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To all ſuch as are deſirous of knowledge in the Ori- 
ginall Text of the Old TESTAMENT. 


CDRS Here are three Tongues . ( ſaith Hugo de ſancto victore) Hicrowum - 
NW? . moſt famous im the world, the Latine, Greek and He- — 
brew: propter regnum, ſapientiam, legem. The ce, & Latine, 
firſt, becauſe of the Monarchy of the Romans, who as las — ne—y 
they ſubjected the people which ihey did conquer to their berus nden t. 
Laws and cuftoms, G did they force them to learn their exercit.66. 

Language; The ſecond, becaaſe in it the great Phildlo- Fry) 4 
phers and wiſe men of the world left the monuments of . 


their wiſdome and learning to poſterity ; The ® third, becauſe in it God delivered D. Maler in 

. . . . | \ . his Dedicato · 
his Law and the interpretation of it by Moſes and the Prophets to the For le ef ry Epiſtle to 
Iſrael his choſen, Theſe three © Languages ( ſaith Weemes) were ſan 2 by Chrifts Col. 
Chriſt upon the Croſſe : Latine is a common tongue, Greek 4 copious tongue, but + rag 
YL of 77 . 8 ; R nnn, | 3 4 Fe 
Hebrew the moſt ancient and holy © tongue; for Antiquity it is the tongue of un linguorom 
Adam; for ſani##ty-the tongue of God. In tb tongue God [hate to the Prophets pj; gg 
and Patriarks, in Yhis tongue the Angels (pake to men, in thu tongue the Pro- Greek and ties 
phets wrote *the Old Teſt ament ;, this tongut, as # thought, ſhall the Saints ſpeak bren, © 
in Heaven. TTY 18 23 SE. The anclene 

| | EY „ as N 
How many proper Names in the Scripture are derived fromthe Helrem! And copious Thar 
how ſignificant are their Etymologies s! As Adam, Eve, Cain, Abel, Seth, the elegant La- 
' 1 3 x Os If Ag tine. 

Noah, Abraham, Iſaac, Jacob, Joſeph, Benjamin, Moſes, Nabal; 2% to $* Cauſab.e 
23 . . 3 4 whe” Wers ; | «Ex -* 
inſtauce in the Hebrew words of the new Teſtament which Druſius and Paſdt exc. 9. ad An- 
have fully explained. One Hebrew root hath ſometimes contrary, and uſually va. . ect. Baren 
hs 3 P : uæ ties lin- 
rious ſignifications, which occaſioneth the diverſity and ſometimes contrariety of pue vel hoc no- 
= - | | 5 . mine Chriffige 
n omnibus deberent e commendate, quod in cruce Domini woſtri fint ſole omnium dedicate. Eral. 41 cur 
titulus ille tribus linguis ſuerit expre ſſur, ea fuit, ut onmes intelligerent cauſam inffictæ Chrifto mortii guia tum erant 
Jerofolymis quibus tres ills vuig aret erant. Lingua Hebt#a a oreatione undi uſque ad Captivitatem Balyumitan 
fruit fert per annos ter mille quadringenton. Bochartus is Geograph: ſac. l. 1. o. 15 Hebræs lingua voratur 
conſcripto Cbriſt m eſſe [@ultrſſimum, ſapientiſſiman ac potentiſſinum ; cune non tant i Hebredrum for token 
rum, ſed etiam Grecorun & Romanoram, boc eft, gent ium ſaluatoredi. et, Gethardus' is Harm. Hau. i 
Buxtot fium de tinzue Hebrææ origine, antiquitate & ſanffitate, Vide" Amamæ Paræneſin de extitandu th 
rum ſtudijs * Bnidanm dicunt ſalctam vocari, quod in ejus lecł ione nibil obſemmi courineatur. Nam þ que | 
minus bone ſta occurrunt, ea per ali verbs bone lors profernatur; Quod puncta en fab j era ath indlaant. Sed 
banc >< cauſam potius -diceretur lingua pura ant munda : Abraham Balmeſius ideo {anifam” dici ait, qadd Deum be « 
nedifum, qui /anfus 8 auterem babeat. Ellas appelaram ita cenſet propterea qudd tibri ſari, bor eff 
Lex C Prepbetæ cam Hagiograpbis, os lingus (cripti ſunt : videtur ut bee ſementis rea et. Druſ. obſerv, Sac. lr $1 
6:12, f T be Hebrew. tongue is called the hol tongue, becaute the holy Scriptures of the old Teſtament were fr 
written in it, D. Falk Annot. on Rb, Teſt Apocdp.4. 8 Yide Baztorfiuns we lingus Hebe origine, aiim of 
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To the Reader. 


h PD verſions. The ſame Hebrew h word ſignifieth i both to bleſſe and curſe, k picty 
i perba quedem and impietj, 10 caft ſtones upon a thing, and io take away the ſtones out of a place, 
_— 2 70b 4.18. Pagninus tranſlateth it, in angelis ſuis ponit lumen: Tigurim. in 
doatraries fig angelis ſuis indidit veſaniam. Vatablus, in angelis ſuis poſuit lucem exa- 
bean: ie &iflimam. Aria PAT in angelis ſuis poſuit gloriationem. Sym- 


vel in una ea . . . . . . 
Cm conſe” mach, in angelis ſuis reperit vanitatem. Septuaginia, adverſus angelos 


gations, vel in ſuos pravum quid advertit ”. The diverſity of theſe tran ations ariſeth from 


aber. Iv. f divers fignifications of the wird Halal, which ſigniſiet Laudare, loser 
s 20 


3 * ſplendere, {plendere facere, inſanire, infatuare. The word there is 
atedixits Which if diverſly rendred by E xpoſitors, becauſe ? 


bop laudovit ſeverall con) ug ations many ſignifications. 

= — The ſame Hebrew word ſigni ſiet h both an enemy and an obſerver, becauſe 
bus ut IND an enen Heth at catch and obſer vet / zarrowly;, chaſtening ? andreaching, this 
appotivit , being the end of that; ſilver ? and MONEY, becauſe money is uſually made of ſil- 
ANN adverſa* Ver; 4 Prince or * Nobleman, and bountifull, becauſe he ſhould be ſo; Sim- 
tar eff. V) ple and perfect, ſince 1hat which is ſimple is in its kinde perfect; to repent and 
eradicavit , id f comfort, becauſe true comfort belongs only to the penitent. The better to ſet 
— — 488 forth the force and fullneße of this ſacred tongue, 1 ſhall exemplifie in the ſeverall 
n radis Hebrew Name; of God, which are tet in number, as Jerome (the beſt Hebri- 
cavit, idem, cian of the Fathers ) and vothers have obſerves. Three of them ( ſaith Paſor) 
radicem egit. come from being: Jehovah IT Jah . Ehejch VN ; three from Power, 


— —_— El IX Eloah 528 Elohim AIR, three from Governing, Adonai 


k 90 Shade, "7? Jehovah Tſebaoth MNPE n,; one from excelling, as Gne- 
19 lion J. | 


» Angelhs ſuis The firſt and moſt proper x name of GOD U Jehovah My. which ſets out 
. — - the Eternity and Self- exiſtenc) of GOD. 1. H Eternity, # that it con- 
Chellæus pra. £4375 all times, futures preſent and paſt, Je notes the time to comes 11 Ho 
2 — the time preſents 1, = — time ? paſt. 2. 32 6 cometh 
e met fumie. f um 4 * roote, which ſign erh to be, GOD hath his being in 4 om him- 
* Anger, ſelf, and f being 10 all 760 ® 8 15 * f] 

r. Bib. an 13 . . . a . 

* The ſecond Hebrew name 2 G 0D i Jah d, which 5 4 iminulive of Je- 
Angels h Kh, a” - 
ed with hovab, aud noteth ont the ſelf ſame things z this name is communicatedto Saints, 
folly, anſl1- 4 Eſajah, Elijah- | | SIND nd. nt 
tion in the The third name of GOP 1 Ehejeh N Exod. 3.14. I am b, 7 I will 
Text, and in be, this name alſo notes the Eſſence of Gov, and u derived from the ſame root 


22 je that the two fermer; it implieth GODS incomprehenſibleneſſe and immmtability* 


ligbt. | ; i: EYED | 2 
2 alcheri Centuriam NMiſecll Theot 72. Pal. 22. 1 f. Becauſe of _—— ſo it is in our books but 


we m3y;reade its becauſegof mine obſervers. © WD f g 4 PN = mM. Epi. 36. a4 Mar- 


cellam. In qua Epiſtela nonnu li caſt igant, tu quod Hyeroxymus liſt inguat nomen Elohim 4 nomne Eloab, 
cin primum fit plural numert, poſtertus þngularis, adeoqz unum O& idem nomen, tum uu m Sabaoth in nom 
ö divi 1 nen videtur ipfis nomen per ſe. niſi accedat nomen alind Jehovah. Sed bec cenfurs 
pauts iniquior eff » nam ut ut nomen Elchim & Eloab ft unnm, 10 tamen unifermiter Deo trug I lorum attribuitur: 
quia in nlari ipþ tantugs competit , in plurali v. cum creaturis quadantenss communicatur. Nomen >? 
abſolute & ſelitart? Deo von a{ſignets?, ſed ſemper cum nomine altero Jehovah, per banc ip ſam ta men 4 j 
in ſoli Walterius in Spicilegio. Feſſum enumerata nomina Ding ad daas potiſ- 
ſmim revocart cafe Sueday enim deſumpts ſunt ab eſſentia Dei: quedam ab effect & Attributis eus. Buxtort. 
Diſertatio de nominibus Dei Hebraich.. * Buxtorf. Galatinus de Arcanis Cat bolicæ Fidei. | 2. Caninius de locis E an- 
geih: . Ca us in La Davies have —_ of the Hebrew Hons of mou — — 822 
7X K interpretantur 5 Cr abſolute, plemius 30 Apoc. 6 Y 6 1 N 79 „ Apoc. 1 4, 8. & 48, 1: 
| Minus i ac Noe ait, etbuites ſuum Jovem ab bo a esiaaföe. 8 See Me Seldens Title, 


16.5 Marcus M 
of Honour; hart. 1. c 6. and D. Daune on Pſal.6.1. * Nomen duarum literarum, quod in extrema H laba voci. ba lleln · 


* 


ab. Druſ. Tetregram: » Ero qui erm id eft, ero factu qui eram promi ſſis, Altin zius. Ero qui ero Chald. ſum qui ſum 
EuG walter, Nau : CHRIST 


J whence it comes, hat h in its 


. To the Reader. 

CHRIST Aluded to this name, Joh. 8. 58. Before Abraham was, Iam. gl, Elohim ci 
. Mens 
Aquila tranſlates it ire. Tremellius and Junius, Deum fortem: this r 

eſpecially declares the © Omnipotency of Gop: it is communicated to Angels, Ayl ſorten 12 


Gabriel, the ſtrength of Go p, Mi-cha- el, who like G op? nr. Elohim j. 
The fifth is NN Eloah, Pfal. 18.32. moſt mighty. re 


. The ſixt is n Elohim, the firſt name given to GOD in Scripture; tur, & argen 
Gen. 1.1. e ND Bara Elohim, word for word, Goss created, that 3 =. 
18, Gos the Father,G op the Sonne, and G op the Holy Ghoſt created, quando in 8 


this Nown of the plurall number being joyned with a verb of the ſingular ( ſay lam partem ac- 
ſome e) ſets out the unity of the Deity in the Trinity of Perſons. This honourable a Aude 
* name is given to Angels, Pſal. 8.6. & 97.7. to Magiſtrates, Pſal. 82. 1,6. Canin ius. 

g | & 138.1. Exod.2 1.6. & 22.19,28. to Idols, Judg.8.33. & 6.31. & 11. 40 hoc ne. 


men obſer van · 
24. & 16.23. 3 : dum, iUad ſub 
The ſeventh is N Adonai Lord, derived from 4 word that fignifieth a inpliei Forma 


q foundation, er the foot of a pillar: this title (heweth that the LORD who — 


created all things,doth alſo ſuſtain and preſerve them. It # a proof therefore of Eloah in In- 
his providence : It i affirmed of G O D aiſoin the plurall number, Mal. T. 16. Se numerd. 
The eiehth is Ms Shaddai All-ſufficient, Gen.17.1 GOD à in and of — och wy 
; himſelf All- ſufficient, and All- ſufficient to his creatures. meri pluralis ab- 
? The winth & Te IM Jehovah © Tſebaoth, Lord of Hoſts. And as — — 
the Rabbines well obſerve, he hath two general troops as his horſe and foot, de nominibus 


T* the upper and lower troop, or the creatures above and the creatures beneath, eie 
nat vitam 


all ready preſt to be employed, in warres, either defenſive or offenſive, for the ſaſe- ; 511; 
| guard of in favourites or the deſtruction of 5 f 5m La 
| The laſt Hebrew name given to & O Di Elioni, Altiſſimus, the moſt -— +" ma 
If Higli, Plal.9.3. & 92.9. * | Others (ay, 


” 


This title implies the ſurpaſiine-dignity, excellency aud high Soveraignty of che names of 
BE 60D, which — = 225 44 x : - * . 24 
g The chiefeſt verſions of the Old Teſtament are 1 The * Chaldee Paraphraſe, joined to 2 
wyhioh they call the Targum, of great authority and celebrity; Onkelos was the i bogular, 
Aut hour of the Pentateuch : Jonathan of Joſhua, Judges, ½e Kings and mn / Agen, 
Prophets: Rabbi Joſeph cæcus on that of Ruth, Heſter, Job, the Pſalmes of God and the 
and books of Salomon. 2 The tranſlation of the LXX. compiled by ſeventy two wagons? 8 
Aucients of the Jews, at the inigation of Ptolomæus Philadelphus King of cies. 
Egypt, three hundred years, or thereabout, before Chriſt. The Apoſtles muck f Vide de Dieu 
falls that verſion, becauſe ( ſaith Tanchie ) it was ſo well known to the Cen- Pig — 
tiles, and therefore they ſeeking their converſion, the rather folomed it, as if (ſaith Dat eſſe prize 
he ) one ſhould go: abyut #0 convince a Papiſt of any errour in his Religion, the & elfe porre. 
wiſeſt way were to confirm things out of the vulgar tranſlation, leaſt otherwiſe the Ste me lone. 
diſpute about that ſhould hinder the main. rell Riymolo- 
. The Principall Latine verſions, are Pagnine, Varablus, Junius and Tre- Sie of this 
5 mellius, to which may well be added our laſt Engliſh and the French tranſlation. _ 3 


The ems are reported to be (6 Skilfull in the Old Teſtament, that Grecieft As- 
7 ep o be ſo 5kiifu tamen many of them 22 


cit, qui ſofficiens eſt ſibi, & aljs ſufficientiam tribuit, * Dominus exercituum,  qudd exercitus omnes pre «rbitrio ſus 
agit. Tremel. & Jun in Pal 24. Copie tam inferiores, quam ſuperne. Mercer, in Pagn The / Vide Bezam & Piſcat, in 
Rom. 9. 29. The Greek 8. IAα - anſwers: to this Hebrew name uſed, Luk. 143 2. AQs 7.48. Q epitbetan potiut 
Dei eff, quam nomen Dei, Buxcorf, de nowinibus Bei Hebraich. rerum eff at veras Teftamentum c baldaicè tram is 
tum, &. banc trau ſlationem Indei meguo in pretio babent. Eft autem nan tam ffiuplex tran atio, & ut aiunty N erf, 
uam liberior para pbraſis, piurimis ſaltem lock,maximt obſcurioribus. Chamierus tom.i. ae Canone. l. 12. c. 1. 
: A 3 | were 


g To the Reader. 


1Maſorethe nu. were able to tell hom | many times every letter of the Alphabet was in the Hebrew 
| meraban's h. Bible. They divided the five Bocks of Moles into 54 * Sections, which they 
bebart omzes Yeade in 5 2 Sabbaths, joyning two of the ſhorteſt twice together, that the whole 
verſus, veces might be finiſhed in a years ſpace. Theſe © three letters 222 inthe Hebrew Bibles, 


25 "on. doe ſigniſie the Paraſha or great Section of * Moles Lam, which was a lecture 


rextus ſacri ve» read every Sabbath day in the Fewiſh Synagogue. I were 4 happy thing if our great 
is Spam. Rablies and expert Græcians would beſtow their time and pains more in opening 
hem. de Dub. the original v words and phraſes of the Scripture, and in obſerving the Criticiſmes 
See Rabbit LVereof © hom fruitfull and beneficiall would ſuchindeavours be not only to themſelves. 
in ſuis li ii o- and this preſent age, but alſo to poſterity! How quickly might there then be- 
ca ex Lege Mo- (if man) would bend their Forces this way) a ſuccint# expoſition of the whole, 
ONES dafi. Bible, 4 work much to be deſired and of incomparable bevehs ! How eaſily there 
ts ſed ſecundum might divers knotty places ( many of which ariſe from 1he variety of readings ) 
Paraſchas five he opened and interpreted. The liiterall ſenſe of the place is uſnal'y to be followed, 


a ry 8 there cannot be a better help for the finding out of that, then skilfalneſſe 1 in that 


ram diviſerunte tongue wherein the Scripture was firſt written, therefore a primo ad ultimum 
reſba Vide 6 iu. it will neceßarilj follow, tha: thoſe wl ich beſtow moſt pains in ſearching into the- 
re. ibid. © Originall languages, and are moit skilfull therein, maſt needs te the beſt Text- 
AQ 15.31. SCC men and Interpreters of Scriptures. 


1 0 1 I will in one word ſhew my main drift and purpoſe in this work, and ſo conclude 


*;cbind.in Lex. all. I intend not in this Hebrew Lexicon (as in my former Greeſ one] is ex- 


Pens. gg. plain every Hebrew word in the Old Teſtament, except the proper names, but all 
Lud. de Dien The © Radices or Primitive words only, which (if * ſome compute not amiſſe—). 
on Ack. 15. uf. mount to 1500 (1019758 ſaiththe Aut hour of the View of the Holy Scriptures. 
* Tempus /epti. 7 *. . 1 * bundants: +: ko 24 
mane ludei ex 1700 ſaith Row in his Vocabulary) and ex abundanti, I have interpret 
primunt in epi- many derivatives, ſpecially ſuch which have am pretty allaſion to the rat. [ 
ue er have for this (as for my other Work ) made nſe of the beſt Lexicographers an 
ſefione Legs, Commentators which 1 knew and conld meet withall; Glaſſius in his Philologia 
que quaque 40. Sacra, and Gerhard is bis method of the ſtudy of — commend theſe fue 
— 4 — for the chiefeſt Hebrew Lexicoas, Pagnine, Forſter, Avenarius, Schindler 
Buxt. Epi/7. and Buxtorf, (to which may be added Brixianus ) all. which together wih the 
Hebr, Tu tut 3 . . 7 . — 6 

2 — principall * E xpoſitours moſt stild in the Hebrew, 1 have peruſed tiurangliy. 
mibi cognitio ; WS, 

Ebrze lingue TRA | WT 8 | enen 
profuerit contra boff et meot: Quare bac quantulacunque cognitione infinitis aureorum millibus carere nolim, Lutherus. It is a 
great queſtion hat part of the Scripture one ſhould begin with for learning of the Hebrew. I libri Biblici initinm ſieri 
Poterit ut communiter falet,. a Pſalterio.. Sciop. Diatriba de ling Ebr. & C bald. ſtudio. Erpeniut wonders that men thould 
begin with che P;almes,it being ſo hard by reaſon of the boetry and ſublimitj of che matter; He preterres.therefore the 
Hiſtoricall book:, as Sammel. Mayer in his Hebrew Grammer ſaith Ionab is the eafieſt baok, 1 Sacrk litreris inrelUipendis 
ac enarrandic non tam piſcibus aqua, quam T beologis neceſſaria eſt linguæ ſantfæ cognitio, fine qua nuaquan eft at /olidain 
peritiam earum lirterarum conſequantur. Druſ. de Quæſiti per Epiſt. Ep.g9 Interpretationihus confidere nibil aliud et, quàm 
in alieno cerebro habitare. Coch. Bremenſis præfat. ad Lectorem. ? Paulus F agigs put Kimebies book of Hebrew roots into 
Latine, and hath theſe words of that book in his Preface to the Reader before Thishites, Ne{cio enimvero an unuam lib 
in Hebrea lingua 4 quouam mortalium —— fit, qui eo plus prode ſſe poſſit ommbas ſolide bebraicari capientibus.” icra. 
khantborpe in his Logik, ind Spbinx Philolophica, Buxtorfius Hebræorum decus immartale, Mayerus in Philol. Sac, Exudi- 
tiffimes pariter ac laborieſſſſimus Buxtorfius cujut preclard & indeſatigabili operd, in ipſa adyta intimag, idiomat i Hebræi 
penetralia in dies fngulos ffudioſi magis ſemper magiſy; deducuntur. Ful lers Ey. Bed. ad Eyiſcopus Androkum, ErgditiſSimas 
& e Schindlerns, faith Fuller of him. Inn. & Tremel. Grotiur, Piſcat. & Vatab. on all the Old Teſtament, 
Drufuas, a Lapide, Amama, and Anſw. on the Pentateuch. Ri vet and Villet on Geneſis, Exodus, àſercer on Geneſis, 
Paulus Fagius on the four firſt Chapters of Genelis, Mafius, Serrarius and Druſus on Joſhua. Drnſaur on Judges, 
Ruth, Samuel, and all the ſmall Prophets. Mercer on Job and ſome of the ſmall Prophets. . Muſculus, Genebrard, 
Foord; Mollerus, Muis, Ainſworth on the Plal mes. Rivet on ſome ſelect pſalmes and Hoſea. Dermis on Proverbes 
and Eeolcfiattes. Cartwright on Proverbes. Mercer, Geier and M. Pemble on Eccleſiaſtes. Brightman and Ainſwortb 
on Caaticlea. Foreriut and Mollerus on Iſaiah, Tarnovies, Riberg on all (mall frophets, Lively on ſome of them, 


4 T remel, in Hol, 1 5 
„ Mercer 


< 
N EBT TA ens 7 ee 


of To the Reader, 


Mercer u on Pagnine 2s 4 Boot, as of great bulk, ſo of grea' efteem, and that de- *Mercerws, vir 


[3 ſervedly with the bet Hebricians, He being fer the Hebrew like Stephanus for =o . | 
1 the Greet; Forſter * is followed much by Mollerus oz the Pſalmes, and Ave- eiwir Galle, | 
- narius 7 by Minſhew 2z his Dictionary. Schindler is commended (by Mr Pem- 3 
; On Srcerus 


ble in his Period of the Perſian Monarchy ) for oze of the greateſt Lin- maxini vis — 
guiſts in Chriſtendome, and is much followed by that famous E xpoſitour D. Ri- dict, qui was 
ver. Buxtorfe converſed with the pems for that very end, that he might attain 8 = _ 
c. perſectiou in that tongue, and is much magnified for his skill therein by Druſius ef, Drutins by 
| in his Præterita on Matth. 17. 15. And Fuller in his Epiſtle Dedicatory to his Obſeruat Sac. 
T have alſo peruſed divers Criticks, Rabbi Moſes Maimon, More nevo- 150.5 Hujus 

chim, Caninii loc: Novi Teſtamenti, Tarnov.exercit.Bibl. Druſ. Obſervar. Sac. — Le mee 

. . . % 0 atorew 
Animadverl. Sac. de quæſitis per Epiſtolam Parallel. Sac. Quæſt. Heb, Miſ- —— 
N cellan. Sac. Glaſſii Philol. Sac. Fulleri Miſcellan. Sac. Dilheri electa, Bo. Mercerum, cu- 
. charti Geograph. Sac. Amamæ Antibarb. Bibl. Bootius Animadverſ. Sac. 4 — gary 
Walerus de Nummis & Menſuris Hebraicis. A ſpeciall mannſcript of Fullers pluri ui, qui u- 
( which work he ment ions in bis Preface is the feurth book of his M ſcellanies, p. 4. — 8 
57.) bequeathed by him as a Legacy to Oxford Library, where it is in Archivis, — 44 oo 
and thus Entizuled, R. Mardochæ Nathanis Radicum five Thematum He- !itteras /acras 

bræorum expoſitiones a Nicholao Fullero redditæ ac multis in locis emen- iA. 


2 © { > tantum eminet, 
datæ notiſque variis locuplecatz & illuſtratæ. 5 quartumn lenta 


. | {lent inter vi. 

2 burng cupre ſi. Vir DotiſSimus & de Republica Hebræa prectare afrritus. Glaſſius de Eotftern; 7 Johannes Avena- 

j rius tin;ue ſanfte peritiſcimas, Fuller. Avendrius in fignificatione & etynologia vocabulorum cæteros Lexicographos 
— 0 »* » c by 


| longo poſt ſe inter vallo relinquit. Foord in Plal. 6 8. v. 18. 


{ Thus deſiring my attempt in theſe holy Criticks may give occaſion to ſuch as 
are moſt cenverſant in ſuch ſtudies, happily to accompliſh this noble and #(cfu!l 
Work, lreu, = 5 


Tour hearty well-willer 


\ : 


EpwarDd LEIGH, 


—— DE on I renee, 


7 8 N . 
£5 GC > KA EE 
- | e 
To the RR AD ER. 


Hey which have a | mindeto ſearch the ancienteſt 
ol Languages, in which thoſe ſacred Oracles, 
SP which were firſt committed to the Jews, are 

> Icgiſtred, may finde a very good help by theſe 


thers have more largely ſer forth, is compriſed, 

Aunedh the khowledge of that Originall tongue is a great help 
to finde out Senſum & animum Prophetarum, the ſenſe and mean- 
ing of thoſe holy men that were Pen-men of the Old Teſtament. 
Abbreviation of larger Volumes hath ever been found uſefull 
and profitable, eſpecially when the abbreviation contains the 
whole ſubftance, as thou maiſt finde this to doe. In this reſpe& 
it is commended unto thee as an exact and very uſefull Piece, by 
him that profeſſeth himſelf a ſervant to all ſuck as minde the way 
to Hieruſalem, 


William GouGgs. 


) Criica Sacra, wherein the pithof that whicho- 
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CRITICA SACRA. 


- — 


a Schind. in 
Lexic. Pentap. 
So called a n0- 
vis frugibus, 
from the new 
fruits or ears 
of corn then 
firſt appear · 
ing, Ainſw. on 
Exod. 12. 32. & 
13. 4. 4. & 230 


15. 

d In reſpect of 
ſacred not civil 
affairs, as Ju. 
ius on Exod, 
12. 20 proveth 
out of Loſe. 
t haus. 

© The Ro. 
manes call A. 
pril ( which 
partly in name 
and time an- 
ſwereth to A. 
bib) ab aperi 
endo terram. 
Varro de lin. 
gua Latina, 
Lib. 5,of open. 
ing the earth: 
becauſe then 
the earth is 0» 
pened: 


cens, vel ſpica 
cam calamo; 
matureſcentes, 
vel nove fru- 
Yes: aut tempus 
quo fruges ma- 
tureſcentes. 


The Greek tranſlateth Abib, the 


a moneth of new fruits : the word 
ſignifieth a green ear (or 
femme ) of corn, Exod. 9. 31. 


Pica matureſ=| 


— — — 


N 


Perdition, Hebr. Abaddon, Exod. 
10.7. the graye where bodies 
periſh, and ſeem to be loſt. So 
Job 28.22. & 26.6: The d Devil 1 1. 

is called Abaddon and armaauor, COIN, 
both which names are contrary Brightman in- 
to Jeſus. Vox hec aliud ſignifi- terpret it ot 

cat in veteri, & alind in novo the Pope. 


a . Dru. ad voce: 
dere. In at | 
fe dere. In veters tria ſignific N.. Comment. 


d Rev.. t 1. 


perditionem, ſepulehrum, & in- prior. 


firmum. In novo autem denotat 
Angelum abyſſi. See Med. Rev. 11. 


and becauſe in thoſe Countries NIN © Voluit, _ adeſideravit, © Unde AN 


corn was eared and began to 
be ripe in this moneth Abib, it 
was called therefore Abib. It 


was the b firſt moneth unto 
Iſrael, becauſe of their coming 
out of e/£gypr therein, it is 
with us called March or April ©, 
for it fell out ſometime to be 
part of both. 


N Periit, Interiit, Plal.102.26. 


Prov. 19.9. It ſignifieth an ut- 
ter deſtruction of a thing, 
Schind. Pib. Pſal. 102. 27. Omni- 
modam rei perditionem notat, op- 
ponitur enim generationi. Sig- 
ni ſicat talem perditionem que In- 
ferno ſolet conjungi, Prov. 15. 11. 
& 27. v. 20. Et Diabolus inde vo- 
catur Abaddon, Angelus perdi- 


tionis. 


N Perire fecit, perdidit, Ezek. 


28.16. Numb. 24.19. The LXX 
turn it by Gnu & eva Pereo, 
Job 4.11. Prov. 1. 32. & Amaauyu 


propenſiis, perſnaſns, delectat us Pater,d propene 
fuit, propenſo animo fuit, Deut, J voluntate 
23. v. 5. Deut. 1.26. Prov. I. v. 1. * liberes, 
qua Bene vo- 
10.30. & 6. 35. The, Septua- 1, diclur, Ju. 
Sint turn it by Bevncuas wole, de Abbas, 4 
Gen. 24.5. & ExoOd. 10. 27. & Chaldel _ 
Lev. 26. Conſtructum cui ? ſigni- NEN Sicut 
ficat, Aſſenſit, conſenſit, acquievit, — Þ 1 ifio 
obtemperavit, Pſal. S1. v. 12. Of- — 8 
ten ſignif. not to yeeld or con- See Deodate on 
ſent to pardon though deſired. Mark. 14.3 6. 


See Deut. 29.30. Deut. 13. 8. ©Ebion, nce- 


MAN Voluntas, Deſiderium Y dy & dt ſirous, 


MAIS YYY Cum navibus de ſi- —— — 
DO 


aderii, Job 9.26. id eſt, velocibus, needfull, Pla}, 
in quibus homines citè compates 132.15 & 112. 
fiunt deſiderii ſui, pervemendo o. and hath the 
qu volunt & deſiderant. Ab — — 
hac radice derivatur & nomen — thee G 
[VAR f Cupidus, per metalepſin, may releeve 
egenus, inops, valde pauper, ita 4 his wants, 
cupiditate rerum ad vivendum ne- nde E bion 


ct ſſariarum, quibus deſtituitur, — 1 7 
dict us, Jer. 22. v. 16. tefigentie in · 


Amun Pereo, perdo, Plal.88.12. MIN Unde fir AR Acies gladii: ops. Schind. 


B in 


—— — —— — 
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CRITICA SACRA. 


8 The LXX. 
turn it by - 
St lugco,Gen, 
3333234. & 
Karampato, 
Exod.3 3. v. 4. 
2 Sam. 14. v. 2. 
It ſignifieth to 
1h:w mourn. 
ing by habit, 
geſture, Exod. 
33.4. Dan. 1e. 2, 
3. Ri vetus in 


Hol. c. %. 3. ex- 


Schind. Lex. 
Pent. 


PIN b rs, 
prof ect o, ſed, 
uerum etiam, 
Gen. 17.1 5. 
The Greek 
tranſlateth, hey 
monrned ia 
mourningweeds. 
Kar] 
ens. 


i Generalins eſt 
quad a lapu apad 
Lat 10s, & 0M » 
ne pondereſun 


fugnificete ut 
Deut. 9.9 Gro+ 


tius in Zach. 
4.9. 

« A maſſie 
ſonezJoflng 9. 
Exzod.18.rt 3 
weight, Deut. 
25.13. Eſa.; 4. 
11. 


— —— —E—ũ— ts 


& in regimine genitivi Ezek. 
21.20. 
IN MER Aciem gladii. Inter- 
pretes Hebræi variant, alius Ter- 
rorem, alius Mattatidnem, ali- 
us Clamorem exponit. Non alibi 
sccurrit, LXX. 992219 vertunt. 
JN In Hith pael TaNIVT Eleva- 
tus fait, Ela 9. v. 18. quo loco 
tantum occurrit. Sunt qui Di/- 
pelli & diſſipari pulveris aut fu- 
mi more eæponunt. Mercer. in 
Pagn. LXX. vertumt per vvyKa* 
Od 200004 de voro. 
IN g Luxit, in luctu fuit. 
Hoc verbum habet propriam ſignifi- 
cationem ad homines relatam, 
cam ob rei chare ami ſſionem lu- 
gent, aut triſtitiam & dolorem 
cemipiunt; habet etiam metapho- 
ricam, cum a triſti ſpecie exterui 
luctus hominmm transferewr ad 
res inanimatas, ut ſunt re gioues, 
arbes, munitiones, agri, ſegetes, 
&c. ee cam inculta jacent, 
devaſtata ant depopulata, lngere 
dicuutur, pre triſti ſperie ſua; ut 
contra « poets, prata ridere. Sic 
Eſa. 24. v.4. Item Eſa . 3. v. 27. 
Amos 1. v. 2. Ab hoc verb N h 
abal, ductam eſt nomen loci A- 
bel, dicti a lacta Judic. 11. v.32. 
Filius Adami, dictus Abel, di- 
derſum habuit nomen, atg, aliis 
literis ſeriptum. Plal. 144.4. A- 
dum damah la Hebel, Adam is 
like to Hebel, man to vanity. 
Adam the earthly man, what 
poſſeſſion ( Nyman) ſoever he 
gate, all is ( Habel] vanity. 
Broughton of the 10 firſt Fathers. 
Adam is as Abel, or Abels mate, 


— 


lapideam, ſive rem factam ex la- 
pide. Prim vas quodcunque, 
E ode. v. 19. Secund) Idolum 
ex lapide ſculptum, Per. 2. v. 25. 
Fer. 3. v.. Tertiv Pondus libræ, 
2Sam. 14. 26. Quartò Pondus per- 
pendiculi, 4 filo pendens, adeoq; 
ipſum perpendiculum 1 Zach. 4. 
v. Ic. & 5.8. 


HEN » sellæ parturientium, 


Exod. 1.16. Stooles, a peculiar 
round ſeat for women in travell, 
which word is not uſed elſe- 
where but in Per. 18. 3. for a 
wheele or frame which Potters 
work upon. 


en Baltheus, Zona, cingulum 


fœmineum. Cingebantar ſacer- 
dotes hoc cingulo, ne veſtes difflu- 
erent, & rrdderentur ad opus 
peragenduam minus ex pedliti, Exo. 
28. v.40. Per Metalepſin ſamitur 
pro forritadine, Eſa· 22. V. 21. 


N Saginatus, pinguefactus, Pro. 


1517. 


DN Præſepe, Saginarium, Prov. 


14. v. 4. Eſa. I. 3. eb 39.9. in all 
which places the LXX. turn it 
onryn. 


PaR o pulvis, Pulviſculus, Nah. 1. 


3. Exek 26. 10. Ea. a9. v. 5. Exod. 


N. v. 9. 
Pax Niph. Luctari “, Gen. 32. v. 
24, 25. Lctantes enim pedibrs 


pulverem extitant, mas Fulva 
luctantur arena, apud Virgil. 
Er Latini, in arenam deſcende- 
re, alia metaphora dicunt. Schind- 
ler derives the nown of the 
verb. Some give this reaſon 
of it, becauſe thoſe which did 


re — 2 


— 


See M. Pemb. 
in locum. 
= Nincbius us 
tetum exponit, 
Deducit autem 
à Banim boce 
Filil,prefixa & 
liteys adventt- 
tia : quod locu: 
i proprins it fi- 
ltorum, nempe 
ſetas utriuſq; 
ſexus fermandi. 
Nam @ digniore 
(at plerunque 
fit) vult nomen 
ſuiſſe impoſtum. 
uod verò nu. 
mero duali vo · 
cabulum enunti. 
atur ratione 
duorum cardi- 
num id factum 
exiſt imat, qui 
ſunt ad oſtium 
matricis. Quos 
ile cardines, 
medici atque 
Anatomici, ute - 
ri cornua vulg 6 
vocitant. Sed 
hoc interpreta- 
mentumsScriptu · 
ræ verbi param 
cen ven t. B. 
cantur enim 6b» 
fterrices inſpi- 
cere {roe intueri 
ſolitæ in vel ſu- 
per Haabenim. 
A , dei 
utero inte 
tur, vibil fiert 
poteſt abſurdius. 
R Salomon 
ſeliam mulieris - 
parturientis fy» 
terpretatur, 
ou maxim 
prebabile, & 
Scripturz verb 


for to the names of the two Pa- 
triarks there is an alluſion in che 
originall. Gatak. Sermon of A- 
graham, deceaſe. Exod. 33. 4. 
NANIY) Aourned, ſhewred their 
mourning by their habit, ge- 
ſture, as the words following 
manifeſt; and the force of the 
Originall word implieth, 2 Sam. 
14.2 Dan. 10. 2, 3 


i Cm ſex panctis, eff Lapis, 


Pondus, Perpendiculum : 1 Ad 
ones lapides nniverſale nomen 
eſt, Hag. 2. v.15, Num. 35. v. 17. 
2 Per ſynecdorhen ſignificat k rem 


con/entaneum exiſt it Sepiuaginta & wulgate editionis Lati- 
ne author, ſenſum erudite expre//erunt, ſid tam en verba pauld 
afiter, atque neviſiimt im erpreres atrepiſe videntar nimirum 
boc gallo, uam vi deritis (eas) ſuper ſellas ſuas, Ful lerus 
Miiſcel. Sac. l. 5. c. 19. Vide Plura ibid. Hebreum verbum, 
quod Septugginta luctari reddiderunt, deducitur ab (Abac) 
quod fignificat pulverem, & quidem excitatuns, gui ſpargitav 
in aere, non eft jacens, ed extiratus paluu d laborantibus 
ant pugnantibar, S'gnificet eig verùum ipſum, puluert m ex» 
citare ug nano. Quan uam exif imo eſſe unum de uvocabula 
non ſatis cognitiu: quia lingua Hebraa nondum perfecte ef 
reſtaurata · Lutherus in loc, Leit. 8. 13. Fertaſſis eff voa 
peregrina, tleoque quadrilitera, & ejus etymon igneratur. 
Novem vicibus ad ſummum legituy in Scriprars, Brizianus | 
in ares Noe. The Septuagiat turn it ſtill K ws pulvù, 
Quai pul be rixari, cen palvere cauſengi dic as. I be Se. 
ptuagint turn it by andy Luctar. Sec D. Pillet on Gen, 


| 32. Y:24+ Vide Senec. Epiſt. 58. 


wreſtle 


wi 


CRIFICA 


'SACRA:. 


P Martinus Ros 
digit in verbo 
putveriz andi, 

alludi ad morem 
palaſtræ Gre- 
corum ( Fo. 
manorum, in qua 
luctantes ſe in 
vicem pulvere 
aſpergebant, ut 
facitrgs & fire 
mins invicem 


prebenſos tene - 


rent, a Lapide 
in loc 

4 N Penna, 
Ala, qudd in ts 
robur avium fit, 
yal.s 5.7. 
The Septua- 
gint turu it by 
Oeds, Deus, 


Plal.r3 1.2. & . 


Eſa. 60. 1 6. 
NY, Pſal, 
77.29. , 
Lal. 21.1. & 
49-14» & 67. 
37. Prov. 14.4. 
Vide Bootii 
Anima Sac. 
13.0, & 4. 
Taurus, bomo 
robuſtus & in- 
domabilis, Pal: 
68.30. 

r Radix eſt 
propria, vel 
ut alii dicunt a 
g37zarz, ut nux 
ave llana ab as 
vellende. 


Angl. retinent 
nucet. 


t LXX. ibi der 
Bg Tactus 
Vertunt. 
u 


Juncus, 4 Stag- 
nu, in quibus 


creſcit Ela. 38. 


5. Cortina, A- 
henum maj us, 
Jeb 41. 11. Me. 
tapboricè ha- 
mus, ferrum in · 
ſtar junci re- 
cur vum, quo 
piſces in ſtag · 
x0 cap iuntur. 
Job 40.26. 


vureſtle g being naked (as the 
manner was) uſed to. caſt duſt 
one upon the other, that ſo they 
might take more ſure hold one 
Jon the ot. n 
"AR Roborare, Fortificare, 
N Vel N 4 Fortis, robuſtus, 
validus, magnificus, extellens 
fortitudine. Pluraliter & 
Abbirim in genere fortes ſignifi- 
cat, ſed. pro ratione locorum dici- 
tur de Deo, de Angelis, de homi- 
nibus, de brutis. Primò de Deo, 
Job 34. v. 20. Eſa. 46. v. 12. Secun- 
du de Angelis, Pſal. 78. v. 25. Ter- 
tio de hominibus, Eſa. 10. v. 13+ 
1 Sam. 21. v. . Auarto de Bruti, 


* 
a7. 


-> 


.-turneth it . palus in the firſt 
place, and m Stagnum in the 
laſt: and Hſal. 106.35. Kignifi- 
cat copiam aquarum ſtantium, hoc 
eſt , ſtagnum ſeu lacum, Exod. 
J. V. I. Decem vicibus  tantium 
inbenitur, Eſa 42.15. Pſal. 114.8. 
Eſa. 41. 18. &. 19.9. & 14.24. Jer. 
332. — RAS | 
[28 Cui affine eft- Grecum dy 
Phiala, crater, ſcyphus, hydria, 
pelvis, Cant. 2.7. Exod. 24. 6. 
Eſa. 22.24. Sunt qui reducunt ad 
2 quòd circumſept us fit corund. 
Mercer. The Septuagint turn it 
by kene, Crater, in thoſe two 
places of Exodus and Canticles, 


equis, & tauris. De equis, Jer. 50. 


V. 7. Plal,22. v 13. Pſal. 68. v.31. 
- - Unde Fortes invertant tauri, 4- 
pud Virgil. 

N Eſt Aggregare, ande MN 
Collectio ( manipulus ) colliga- 


tio, faſcis, faſciculus i unum 


collectus & colligatus, Exod. 12. 


22. Amos 9. v. 6. Metaphorice 
Congregatio, cœtus, quaſi col- 
ligatio hominum, 2 Sam. 2. v. 
25. ſicut Terentius: Manipulus 
furum. | 
NaN = Nux, arbor & fructus, Cant. 
6. v. 10. Incertum quid ſionificet, 
ni ſi uſus jam obtinuiſſet, ut nucem 
ones interpretarentur. Marinus 
Brixianus in Theſauro lingue | 
ſanctæ. This word Egex is not 
found but in this one place. Tre- 
mellius and p uuius interpret it 
Hortos putatos, and note that 
the Hebrew word ſignifieth ten- 
ſioncm or putationem. The Se- 
ptuagint turn it there by Kagve, 
Targ. allegorice exponit bona o- 


pera. 
N Guta, ſtilla, 20 38.28. alibi 
non reperitur. Sunt qui ad 772 
revocent, à revolutione & rotun- 
ditate, ut dicunt. Mercer. in Pag. 
Schind. in Pentag. 
DIN ® Stagnum, Palus, E/a.35.v.7- 
Pſal. 113. v. 8. Magna aquarum 
collectio, inde de magnis dixerunt 
4% res copiam i gui ficantet. Con- 
tra apud Latinos oppido, pro mul- 
m, eſt svlicpog©- locutio ab eadem 


v. II. & 47,3. De tauris, Eſa. 34. 


and a Eſa. 22. 24. 

N Ala 's Maſc. Plur. Alx; 
Metaphoricè Agmina, quomodo 
Latinis * militum Alz i. turme 

equitum: quod pedites tegant ala- 
rum vice, Hoc vecabulum ſol us 
- Ezek. habet ſexies ; vix. C. Ia. v. 
14. & 17. v. 21. item 36. ven ſibas 6, 
9, 22. & denig, 39. v. 4. 

Congruit ſigni ficatione cum 
l miſs quod primum alas ex- 
ercitus, ſecundum alas animan- 

tus, tert ium alas adificiorum figni- 


cat. 1.140 12 310. 
* Congregavit, Prov.. y. Pxo- 
priè dicitur de frumentis cong re- 
gaundis. nde | 
[17:48 * Epiſtole, Lit eræ, fc. dictæ 
| - quod in ea varte res comportentur, 
Nehem. 6. 5. where the Septua- 
gint turns 166m, epiſtola. 
00 1 Pelvis, Pollubrum, Exræ 1. 
9. Compoſitum ex N& Collegit, 
& 0 Ros, Schind. + 1+ 
N Hiphil a dolore affecit, 
cruciavit, 1 Sam. 2. v. 3 3. Hoc tan- 
tm loco reperit ur. The Septua- 
gint there turn it Kerappiv.Deflae, 
the Chaldee Conrriſtor, Dicitur 
per metatheſin, i. tranſpoſitionem- 
: 1 4 28) Die, Pag. 
- mms. 
N Rubnit. Thren. . 7. Sept. 
- 1 by peomonry d auß dur, ali, inde 
Eſau d:ftusEdom, b Gen. a5. 30. 
Inde Odem, the Rubie, Exod. 


— „* „ 
TALE 2 44 N 


origins ratione. The Septuagint | 


*Schind, & 
. Pagnin, 
KRircberus in 
concord. eb, 
* Hinc d peięœ. 
Avenar. dic itur 
de Fugibus, 
Deut. 28.3 9. 
Prov. 6. 8. &. 
10, 5. 
2 Unde Agur 
Proverb, 30. r. 
quod eſt nomen 
proprium viri, 
qui fic appe la- 
tus eſt, qudd 
ſententias colle« 
gerit, ut eo loco 
videre eſt. 
bHe was ruddy 
when he was 
born, Gen, 25. 
25. and langed 
kor red broth, 
v. 30. Ma 
name fe — 
brew DON 
ab MON 
Hal. 49-3. As 
dam of 4damab 
the earth {ag 
in Latine bomo- 
ab humo) to put 
him in minde 
of his Original 
and end, Gen. 
7. & 319. 
which the A. 
poſtle inti- 
mates, Cor. 
15-47: Adam 
was the name 
and woman, 
Gen .. and 1$ 
alſo the name 
of all their 
children, Pſal. 
23. 7. & 36.7. 
& 20.6. de 
Adam vox eſt 
æ qui voca. & 
primsd .quiden 
nomen — pa 
iu 5 
nomen e gene« 
rale tot ius ſpe · 
ciei, ut Gen, 6. 
3. Becl. 3. 19. 


NJ ee ON — — 2, terrid fee 
cialius fiznificar communem plehem, & wultitudinem bemin:. 


Pial. 49. 3. Gen 6. 3. Plal, 8 2. 7 Keb,Moſ.Maiemen, Mere Ne- 


voc him parte 1 C. 
B 2 


28. 17. 


* 1 


4 Terre SACRA: 


"28% & 3930: Nahamiv-013. SIN FDrachma; 1 Par. 29.7. 8 


 Chpers fortium ejnt rubefactus, Err 9.27. Tieron nunc Drach- 


ob mag ni ficentiam & terre u. 
Sic forica ſanguinea apud Virgi- 
in. % mul -£ . N. 
N Lev. 13. h. Nomen gemi- 
num, augendi pratia. i. Impense 
rlfus, ut Marius, vel contra 
ut aliis placet ) diminuendi gra- 
tia. i. Subrufus, vel Subrubibus, 
reddiſh. Pagniu. Baxtorf. 14. 
37. tliere is the fame word. The 
gemination of the word there 
alſo ſneweth a diminution of the 
thing, not an augmentation; as 
ſometime it doth, Pagnine reads 
it Snbrufus, Buxtorfe, Subrubi- 
das, ſomewhat red, teddiſn. 
N Ba ſis, aut columna, cui aliquid 
inſiſtit, innittitur, imponitur, ab 
eaq; geſtatur, Exod. 38.27. Job 
38-5. WE 
e Gen,z4.9, Ne De hominibus dicitur; Domi- 


the old Saxon 
Laſerd, which 


See Aiaſw. on aus, qui baſic inſtar, ſuſtentas & 
Gen 15.2, regit domum ant -Politiam. Et ex 
| hoc appellativo formatur Dei pro- 
prium, ſex epitheton, per literam 
| nin fine additam; precedente Ca- 

: . ; Metz. * 
Johr Engliſh N 4 Adonai, Lord, of the former 
word td. word Eden, a baſe or pillar which 
force. beine fluſtaineth any thing; this Title 
contracted of ſheweth that the Lo R D who 


created all things, doth alſo ſu- 
ſtain and preſerve them. It is gi- 


cometh of Laef ven to Go p in the Old Teſta- 

. 1 ment 134 times. Some derive the 
mi.Hine Hifkgs French word Seigneur from Se. 
norum Don. nior, which is not only a word of 
Drofis. age, but of honour. 


TIN Robuſtus, amplus, fortis, mag - 


— 
- 


uificut fuit. Niphal MN Robo- 


ratns, magnificarus fuit, Exod. 


»The Septus- 15. ver. 6. The Septuagint turn it 
gint turn it by there E, Glorificor. No- 
Dede, wen Adlectivnm VIR Amplus, 
— 1 ingens, preclarus, inſignis, gran- 
Fortis Jud.s, dis, excellens, ſublimis, potens ; 
25. 2 Pat 23, ad quantitatem & qualitatem re- 
20+ Naum 3. fertur, Pſal. 8.2. wondrous excel- 
absatz er. ent, or wondrous ample, illu- 
mur, falidus, ſri I, iger 4 . 
1 Regia 8. rious and magnificent. Ir figni 

Seve 4d.  fieth ample or large, and excel- 
wirabilis, Plal, lent wit hall, clear and ſplendent 
. KA 3116, in glory. The Greek turneth it 


wenderfull: The Chaldee high aud 
laudable. So in ver. 10. 


0 


buit, Hoſ. 10.11. Gen. 22.2. Pfal. 
116.1: Ahabti LXX. mam Va- 
tablus dilexi, Panius, Sat habeo, 
our laſt Tranſlation, I love. No- 


tant Grummatici ve/bam Ahab, 


diligendi, eſſe ardens & vehemens, 
VM uxificare aliquid tentrum & 
affectione plenum, ut fit ts diligens 
jaſtitiam, qui in ea ſibi placet & 
acqnieſcit, eam exquirit & per- 
ſeqquitur. Rivetus in Plal. 45. 
ver. 8. 


N „ Ahab, Ab, Jud. G. 22. Joſn. 7. 


7. Interjectio dvlentis. It is a to- 
ken of grief, and uſed in ſuch ca- 
ſes as they cried out for grief, 
Jer. 1.6. 4. 10. and is ſometimes 
expreſſed by Alas, Joſh. 5. 7. Jud. 
6.22. Joel 1.15. 


N UV45, Hoſ. 13. 10. The LXX. 


turn it by Tove 


N * Tentorinm, Tabernaculums, 


Gen. 4. 20. & 13.3. A tent or Pa- 
vilion, ſo called in Hebrew, of 


——— 


Habet affint- 
tarem cum 


mam nuut Solidum interpretatur. Græca voce 
| INN -E£Amavit, dilexit charnm ha- 


dq pet ; Merc. 
Hebrgice vel 
potius Chat- 
daicè dicituy 
darkem 01, 4 
Grech ſumpta 
voce, quales 
ſunt. nom;ulle 
Cbaldaicæ 
SHriacæ. 
Martinius ix 
Lextco Pbilo- 
legico 

Non Hebræ. 


um vel Cal. 


dæ um, aut Sy- 
rum, ſed pere - 
grinum ejus 
nomen eſt, pro. 
natum ex Gre» 
ea voce dp 
wi vel oN 
ut apparet, 5 
punct u alth 
tranſpaſitu, ali 
pretermiſſis, 
aliis item addi» 
tis, pro darce. 
moi, vel dare 
con, vel adar - 


5 N con legamus - 
ſpreading over. drachmon wet 


Abola is tentorium, Aholiba is ten- darchmon. Ur- 
torium meum in ca i. He calleth ge & Sm 
the ten Tribes Tentorium, a 4 LXN, & 


Tent; becauſe they were ſepa- drachma 4 


Pagnino, altiſ« 
rated from the Temple of Go o 47 dierte reds 


now: and he calleth che King- 4uar. 1 Nome 
dome of Juda tentorium menn mus cerius fuit, 
in ea, my Tabernacle in her, be- 2 Aurcus num - 
cauſe as yet they profeſſed the #25 Ne hem 7, 

| 70, 3 Uftatus 

ante tempor 

exilii Balylonici, 1 Paral. 29.2. Waſerus de nuzmis Hes 
braicis, Adarcon ( fi con jectura mea non ſallit) no wen prin- 
cipis innait, & Daricum Per ſarum anreum notat. Breere- 
wood de ponderibus & pretiis veterum nummorum. 6 The 
Lxx. tutn it frequently by a3amw dilige, amo, and by 
eu amo, Prov. 17. 20. by yeaigw gaudeo, Prov. 18, f. by 
Kearto Dominor. & Mich. 3. 2. by Cyrto Nero. Jer. 
1. 6. Eft interj ectio admirautis & dolentis, ut (im quis 
puſillani mit, onus impeſitum quaß viribus ſuis impar, ge- 
wens, detens & ſtupens excutere nititur, ficut facit hic Te» 
remias, a Lapide in loc. * Vide Fuileri Miſcel Sac. lib, 3. 
cap. 14. i The LXX. turn it by cri Tentoriun frequent · 
ly, and alſo by exijraum Donus, tabernaculum often, and 
by el O dom. Weemes on the Law. David de dome 
Dei loquens nſurpat nomen baiithus, quod domum & ædif. 
cium permaseus fignificat; de impiorum verd domibus quum 
agit, utitur nomine Ohalim, quod fienificat tabernacula 
ſea tentoria, & dowos quaſdam vagas ſes ambulatorias, qua 


ad exiguam duntaxet tempus extryantur, & ex loco in locus 


itlenit impiorum de fguet Muis. 
true 


| facile — — quo ſeilicet inſt abilitatem & incos · 


ſtantiam ce 


P ds ” a > - 
e * 
eee 2. 


e 9 5 


CRITICA SACRKA, 


k 9;bind-in Lex. 
Pent. A Magi- 
cian, or Witch 
is called in He» 
brew Ob, which 
tigmificth a bot 
tle or bladder, 
Job 32.19. be- 
cauſe being 
pollelled with 
an evil ſpirit, 
they ſpeas with 
a hollow voice 
as out of a bot · 
tle, and(as ſome 
ſay) with wol 
len ballies. 
The ſeventy 
tranllite them 


2% CW. 5 l, 


tnc Sytiack Spi- 
tus tumorts, 
Act. L Os 

I Deſiderare figs 


nificat, & 6 


vtditatem quan" 
dam cam gaudio 
conjunttam de- 
notat unde Latie 
num ay<o, & 
avidus ducun- 
tur. It is uſed, 
Deut. 5. 27. it 
ſigni fieth to 
long after a 
thing, and to 
have ones teeth 
water at it, ſo it 
is uſed Micah 
7. l. and in ma- 
ny other places. 
= 4ben Eſra et · 
mi vim ſpect ans, 
avim alia terri · 
bilia interpreta» 
tur, que gemitũ 


ſui viſu inculi - 


unt. R. Salomon 
ait quid anima · 
lis boc ft ſe 
neſcire. 
nUndeGreo vai. 
Hide Be⁊am in 
AR 8.22. Evil 
(PN) 
the fool is na. 
med ſo, becauſe 
raſn or heady, 
Prev. 10.4. 
Juve lletb, foo 
liſbnet, meaneth 
ray & unad vi · 
fed fol ly, is tur · 
ned commonly 
in the Greek im 
prudencie, and 
once unadviſed 
raſnneſſe, Prov. 
14.17. | 


MN "Fr plurale 


23-4. See 5. & 11.verſes. For the 
meaning of that phraſe he! mo- 


hed See Bexa & Piſcat.onAct.7.44- 
Aut, Vel, Sive. Disjunctiva par- 


ticula, Levit. . 14. Gallicè ou. 


NN Python, magus, habens ſpiri- 
tum reſponſa dantem x. Plur. 
NN v Iniquitas, vanitas, 'moleſtia 


N Pythones. Sexdecim vi- 
cibus ad ſummum legitur, 1 Sam. 


true worſhip of Go p, Ex. 


28.7. Eſa. g. 1 8. Levit. 20. 27. 1 Sam. 


28. 9. 1 Sam. 28.3. 1 Reg. 21. 6. 


28.8. Deut. 18.11. 1 Par. 10. 13. 
tres, 3 quibus vinum con- 
tinetur, deportatur, aut aſſerva- 
tar : ſemel reperitur in Scriptura, 
Job 32.19. Inde videtur dici 


A Pyrho, quod obſeſſi , veluti 


utres inflati, turgeſtant, & ſpr- 
ritus immundus ex illorum ventre, 


{ 
| 


Levit. 16. 31. Eſa. 29.4. 1 Sam. 


| 


| 


— 


de Præteritis, præſentibus & fu- 


turis iuterrogatus riſpondtat. Un- 


de etiam i e ονν ventriloqui, 
dicuntur. Vide Bexam in 6. Act. & 
Selden de Dizs Syrus. Iyntag. I. c. 2. 


it is uſed ſtill plurally. 


| 


INS Cauſa, occaſio, Gen. 21. 25. 
| 


NN Torris, titio, E/a. y. 4. Amos | 


yet with ſome hope of poſſibility, 
as in Ex. 32.30. Joſ-14-12. 1 Sam. 


L bor, fatiga- 


tio, iniquitas 3 


14 6. Non dubitantis eſt, ſed iniquit labs 


ſollicitudinem e xacuentis, gravi- 


tatem peccati oſtendentis, & tamen 


aliqua gratie Dei expectatione 
exigentis, ut Jehoſch. 14. 12. & 


1 Sam. 14.7. Punius in Exod. 32. 


7 
Idolum, 4 vanitatt vel moliſtia. 


rem, affititio- 
nem, parturit. 
The LXx turn 
it by ty · and 
Kö, labour, 
often, and by 
Kayoy malum, 
bro. 10.30 and 
Kzy95; malus, 


Awven hath the ſignification of Pro 6. 18. and 


pain or ſorrow, it is of large uſe, 
applied to all kinde of ſinne 
which cauſeth pain, ſorroẽ and 
miſery; and in particular to - 
dolatry, 1 Sam. 15. 22. Brihel, 
that is, Gods Houſe, is called 


of the Prophets Berh-aven an 


Idols houſe, or place of iniquity, 
Hoſ. . 15. & 10.5. Thus Pog h- 
nalei-aven (Job 34.22. Pſal. 5. 5. 
& 6.8. & 14.4. & 28.3. & 36. 
12. & 64.2. & 92.79. & 94.4. 
4, 16.) be ſuch as Work , prattiſe, 
or commit idolatry, ſuperſtition, 
or other fire and iniquity , 
whereof comes ſorrow, grief, mi- 
ſery, and at laſt confuſion, Works 
ers of iniquity or Wrong doers. 


4.11. Zach. 3. 2. The LXX. in all | PN 1 Anguſtus fuit, arctatus vel 


thoſe places turneth it 92.25, 74rio. 


"RN ! Cupiit, deſideravit, concupi- 


vit, affectavit, optavit, P/al. 132. 
13. Numb. 11. 4. Prov. 21. 26. 
Pſal. . 12. Niphal Ng, & 
frequentius N quieſcente, JN) 


deſiderabilis, & per e e 
uit, 


pulcher,decorus, conveniens 
decuit, Pſal. 93. 5. Eſa. 72. 7. 
Pſal. 33.1. The LXX. turn it 


frequently by emWwuio deſidero, 


and Mich. y. I. by medi de ſide- 
ro, and 7ob 23. i 3. by i S vole. 

| TIN Aves fe- 
tales. Animalia terribilia, E/a- 
13.21. A triſti acc lamatione, ut hoc 
nomen vicinum (it radics MN; 
Mercerus, Forſterus. Hieron. dra- 
rones vertit. 


"IR n Væ, exclamantis vox eſt ob lu- 


Fam & miſeriam, Num. 21.29. 
Heu Num. 4. 23. Cum N Parago- 
gicg N Hei, Pſal. I 20.5. 


908 "RR Fortaſſir, Fortaſſe, 


Forſitan o. If ſo be, or it may 
be; petadventure. It is a word 


that intimateth difficalty, and | 


coactus fuit, 7/5. 17. 15. Fer. 17. 
16. Activè arctavit, coegit, ur- 
fir, inſtitit, impulic, in anguſtias 
redegit, E xod. y. 3. 2 Feſtinavit: 
ui enim impellitur vel cogitur, 
feſtinat & properat, Joſh. 10.13. 
Prov. 28. 20. The Septuagint 
turn it by πννοννετνν, Urge, Gen. 
19.15. and s mom , Acce- 
lero, Prov. 21.5. and rude Fe- 
ino, Prov. 19.2. & 28.20. and 
y unden, Laboro, Jer. 17776. 


NN 1. Luxit, illuxit, lucidus fuit, 


Gen. 44.3. I Sam. 14. 29. Hinc 
Urim. 2. Per Metalepſin, VN 
Lucere fecit, accendit, ſuccendit. 


#46 525 labor, 
Nu 22.21, 


and 5 Hue inju- 


* 


ftit ia, ind & re- 


ScÞind is Lexic. 
Pentap. + 
Non eſt facile 
cox jectaie, quid 
proprie fgniſi- 
cet, erfi vox fic 
admodum famt- 
ltaris, quod om» 
nes varie inter- 
pretati ſins egy 
quantum judicd 
afſequi poßum, 
quod quam mini- 
mum in me fit, 
video, fatla [en- 
tent iarum omni. 
um $1//atione, 
arbilror eſſe 
idem quod She. 
kar ,xendacium, 
[ed differre ab 
eo, quod hoc dis 
catur de verbs 
& de rebus, aſt 
aven de 12040 
tantum, quod eſt, 
quando quis bo- 
nu m operari de. 
bet, & malum 
Perpeiratur. Ma. 
rinus Prixianus 
is arca N * 

It properly fi2e 
nibes batckion, 
Job 5,6. Prov, 
12. 21. There 
hall no evil, or 


no offliction ra- 


— ther (tor it is 


got the evil of ſin that is there ſpoken of) befel the ja. So 
EIA. 10. 1. Prov. 22.8. 2 Mecaphetically fn and iniquity, Job 
4:3, M. Gata on Numb 23. 2 1. See more there, i Semper 
Accelerationem fignificat hoc ver bum proprie, metapborie? 
autem arctationem: quid qui accelerat, inſtet & urgeat- 
Mercer, in Tho. Pagu. r NN Laminare, luminis recep» 
tacu um, corpus lumine reſertum ſiut luci dum, Gen. 1,164 
Quando jus gitur coli fignificat lunam, Elal. 76. v. 16. The 

Hebrew Afaor is property a lightſome body, as is the Sunne, 
Moon, Statres, Gen. 1. 14, 13. and here may be meant of the 
Moon 2 the Shaldee tranſlaterh it, for the Sunne nexe fol · 

F 


| [oweth, Aufn. in loc. 1 
B 3 Accenſa 


2 "CRITICA. SACRA. 


de id quod Arabes vocant T zah- 

tar: Græci & Latini Hy ſſopum, 
nos aliquando Muſcum. Sed jam 
non pudet me ab Immanuelis Tre- 
mellii interpretatione, cum boy 

TT . * A 1 

ſanctæ illius anime. venid, diſce- 
dere, & veritati palmam tribuere. 


Accenſa enim lucent, fulgoremg, 
atg, ſplendorem emittunt. Vnae | 
Virg. 8. An. collucent ignes, hoc 
eft, ſuccenſi ſunt, Malach. 1. 10. 
ſa. 27, 11. Nomen Subſtantioum , . 
VN plara ſig ni ficat. 1. Lux, 
lumen, ſplendor, claritas, Gen, 1.2. * 


_[ Significat non 
tant um princi- 
pium diet, mane 


ſcilicet & dilw- Orus dicitur, vel Horus, Job. 31. Ez ob ad fluxus, tuſſim, coll ectiones 
culum, ſed etiam 16. 3. Lux matutina, diluculum, & manantia ulcera utilis ef, 
— col mans; . Neem. 8. q. 4. Lux, per que indicant ur etyme; ſpeciatim 
Fagius in Gn. Metaphoram, lætitia, omnis ge- hac voce n ſſopus deſig natur, que 
c. 4. v. i 5. neris bona, ſicut è contra tenebre | principatum in eo genere obtinet. 
— 8 wn calamitates, Plal. 97.11. Hinc * dero 2 N. * 

r, Itali & des cerno, quod non niſi ad lucem uaſi minimam in (#0 genere, Ju- 
4p e fits 7 7 L = in Ex0d.12.22. „ | 
rout, ad ejus VN Ignis, A Lucende : & per Sy- VN Abiit, Digreſſus eſtzProfectus 2 Quirquies : 
fplendorem froe necdochen focus in quo ignis lucet, | fuit, 1 Sam. 9. J. Deut. 32.36. The ann. reperie. 
iuciditatem fge Eſa. 44.16. ande Ur etiam urbs| Septuagint turn it hy D — wy 14˙7. 
viſicandam. quædam Chaldæorum, Gen. 11. 31. Deficio. 1 Reg. 9. 7. Anf N Abeo, — 
. e 5. Nehem. 9.7. Eæiſtimarunt non- Dan, 6. 18. Tefelehet H roficiſcor, 
x 4pud Rabbinos nulli in hac urbe conſervatum fu Eſdr. 4.2 3. & 5.817 4 
quidem literam iſſe ſacrum illum ignem, quem || a 4 quo N Auris, Exod. 29.20. * 4b boc fit nes 
frenificat, ſed in Chyldeos coluiſſe aſſerunt, atque Onde per Apocopru i, by which — cy 
3 inde dittum fuiſſe Ur, quomods | word the Septuagint turn it. Sd 8 
_—_ Heliopolis ditta a cultn Solis. A- The Hebrews oblerve ( faith 904 du 
yIn Greek yoow- mama Antibarb. Bibl. I. 3. Weemes ) that Oſnaiim is both videlicer lances 


7, in Latine 


Hyſſepus, in Ita. prodigioſum, Gen 1.14 Aliqui lances, for as the tongue of the ire Bilanx 
— - 354g literam ex nomine Caini u in fron- | ballance ſtandeth as a judge be- 33 ok gt 
- . tem ejus poſitam ſentiunt, idg, | tween the two ſcales, and en- ,,, ,, Fiov. | 
in Engliſh colligunt ex vocula TAN que He- clineth to. neither of them, un- » »Pognin. in * f 
Hy ſſoppe. bræis & ſignum & literam ſigni- till the weight be laid in the The/. Marinas ; 
Vide þ placet ficat. The LXX. frequently turn ſcales, ſo ſnould the ears of the“ Aras. | 


Caſaub, exercit, 


& Piſ.in Joh. 
I 6, 1 9s 
Decem Vicibus 


tant im venit in 


ſcriptura,Exod. 
12.22 Levit. 4. 
49 Pſal. 5 1.50 


Juanquam pro amni luce accipi 
ſolet, proprie tamen & peculiari- 


ter lucem matutinam, ſive orien- 


tem ſigni ficati. Ita Nehem. 8.3. 


Grotizs. 2. Luminare, corpus 
lucidum, & addita mentione Lu- 


neæ, Sol, fons lucis; unde & Apollo 


Mx Signum, tam nudum, quam 


it wi Fi guum, as in thoſe two 
places of Geneſis, and often elſe- 
where *, and Numb. 2. 2. ontuuci 


Signum. ; 


IN Tunc, temporis adverbium. Fu- 


turum cum hac voce plerung, con- 
vertitur in Præteritum, Exod. 


6 


Hebræum Ezob & Tzahtar Ara- 
bum, primo & per ſe latæ ſunt 
ſigaificationis: nam & byſſopum 
C omnia Origani genera & thym- 


 bram, & thymum & ſatureiam 


complectuutur. Sed Kar co 
acci piunt ur anguſtius. Nam quia 


called the ears and a pair of bal- 


Judge ſtand equally affected to 
both the parties untill he hear 
their reaſons: but Moſnaiim 
ſignifierh ſcales or ballances, and 
Ofnaiim only ears, Eſa. 40. 12. 
Quis ponderavit ſtatera montes, 
& colles lancibus? Ex quibus 


babeat ve lut 


b The Septuꝛ- 
gint turn it by 

crys cingo, 
lob 38.21. &- 
49. 2, & Ela, 
1-195, and Nate 


x Reg. 4. 38. e ry er 
Lev fo Num. 15.1. verbis colligo ( inquit Piſcator ) Carve dAccin 
19.6. 7 19. 17. MN Accendit, Deut. 3 2.24. e Libram minorem : OD = — ng 
8 1 02 o- : \ "WS \ £ : *** * gy . . « . ® 
Dow's 3 * Nd 1A quo d Hyſſopus, Exod. vero Majorem : 7 ills tribuitur Lorie Accs: 
hyſſopum red- 12.22. Herba nominis in linguis ponderatio collium, huic vero mon- £0, 1 Reg a 4. 
dat Grec?, & Preciputs noti. The Septuagint Hum. 1 & 4 Reg 1.8. 
Latini interpre · turn it vawrTF, Exod. 12. 22. and iN Compes, p erem. 40. 1, & 4. fal. 18.3. & 
tes nonen Gr. CLevit. 14.46. Ezob 4 Zub, fluere, NN b Cinxit, Accinxit, Accinctus 27. en, 
cum uſarpent, 3 all; 45 8 2 Crus, i. immen* 
non eff curde nos { 17496807, nonnuli) medetur e- fuit,1 Sam. 24. pen metap ho amd ac- ſa pote f ate 
mine dubitemusr, vim fluxibus. Vocem hanc He- cingi ef parare, aut expedire ſe ad red mt, os - 
Foord. brei interprætantur Origanum, ſi- aliquiq agendum, Job 38.3, Hinc nipotens, 


phraſis 
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* The Septua- 
gint often turn 
it by a Na7%0%, 
Frater. 


d Chemuit. in 
Harm. Evang. 


e Shind.in Lex. 


f Verner on 
the Law, 


A 


g Vm pro 
Qui dam; ut 
Gedlice dicunt 
un homme. 

h Ons day, ſo 
the Chaldee, 
and Hier. 


phraßs ily meig ¹ννẽ⁊d ud bob 


Epheſs. 14. I Pet. 1. 13. Luk. 12. 


35. Iſa. 4.5. 2 Sam. 22.40. U 


ous %, vox ive ſigni ficationem 


haber interiors confortationu: t 
Acts 9.19. Joſh. 8. 16. Proprie est 
zona vel balted cingere, Sed quia 
in eft habitus militarts,inae elegau- 


ti metaphor etiam ad vobur tranſ- 

fertur & virrutem bellicam. Bo- 
chartus Geograph. Sac. lib. 2. 
cap. 12. 


N Focus, per. 36.22, 23. Item Ah, 


Heu, Ezech.6.11. & 21.15. The 


Septuagint turn it by tv in the 


former place, and by it» in the 
latter. 


NN Frater, Propinquus, Agnatus, 


Cognatus, & qui cadem profeſſi- 


one, gente, moribus vel amicitia 


frater eſt, Gen. 14. 14. & 13.8. 


Num. 25. 18. Ach ſignifieth not 
only a brother, but alſo any o- 
ther kinſman, as the Uncle, 
Couſins, and ſuch like, as Gen. 
13. Yet Abraham was Lott Un- 


cle, Dent. 25.5. The word bre- 


thren pertaineth to kinſmen 
farre off, as appeareth, Rath 3. 
& 4. chap. 

U ſurpatur non tantum de ger- 
manis Wi utrrinis fratribus, ſed eti- 
am de propinijnis ſanguine & pro- 
Ft one, imo tribuit ur etiam rebus 
inanimat is, quæ ſimilitudinem- 
quandam invicem habent. Nam 
coonationem habet cum ſequents 
radice, ac proinde q̃ut in nus con- 
deniunt, — dis unt ur d. 


M Unus. Deut. 6. 4. Dominus 


N; abs | magnum notat qua- 
tuor mundi plagas, in quibus ha- 
bet Deus imperium.e [One, f] It 
is written there with a great 
Daleth, which letter ſigniſteth 
four, as the Hebrews mark, to 
ſignifie the four corners of the 
earth, and that He ſhould be 
— in them, and none 
elſe but He. 

Variè autem arcipitur: 1 Pro 
quodam s; Gen. 26. 10. 2 Pro al- 
tero, cam repetitur, 2 Sam. 14.5. 
3. Pro primo, Nam. 29.1. Gen. 


| 


| 


, 
[1 


| 


: 


| 


| 


ff, ſo the Apoſtles alſo in 
Greek uſe this phraſe, Marth. 
28.1. John 20.1, 19. 1 Cor. 18. 2. 


— i. 


i Camers ad 
Matth. 18. 10. 
« Aabu ſignifi« 


Rev.6. 1. See Ber and Piſcat. eth grafle, and 
Non priari pat us nota ft, ſed vel reed. 


numeri ſimpliciter, vel vrdiuis. 


Itaque cum unum primum inter- 


pretamur, ordine primum, non 
prixcipatu ſeu dignitatr, intelli- 
gimus. Itaqut unus prinvrum, tft 
unus ex primis. 


N K Locus graminis, abi paſcun- 


tur pecora, graminetum, pratum, 
Gen. 41. 2. Forſan ab IN prater, 
quod ex una ſtirpe veluti multi 
fratres gignantur, quaſi herba- 
rum quæuam fraternitas. Aben 
Hexra expontt locam paſcanm. 
Hieronymus nunt careitum, nunc 
locum palu t rem vertit l. 

The Septuagint turn it by 5x2 
Ripa, Gen. 41.2. and by miavess 
Scirprs, Job 8. 11. 


hendit, Comprehendit, Tenuit, 
Poſſedit: Hæſit, Cohæſir, wt 
1 Reg. 6. 6. Exer h. 41.5. Herere 
fecit, adjecir, adjuntit, xe t Reg. 
6. 10. Niph M Caprus, De- 
tentus fuit, Poſſeſſor conſtitu- 
tus vel factus fuit, Nanabers 32. 


Os 

Dude ANN poſſeſſio, Hætedi- 
tas, ſic apprilata, quòd qui eum ha- 
bet ,ills teneatur in loco, Gen. 4). 11. 
The Septuagint turn it there 
and often Kg, Poſſeſſis, 
Pſal. 28. JMNS) for thy firm 
poſſeſſion, or to be thy tenement, 
to have and to hold. Prvpyiz 
tantnm rura & domus vorantur 
Achuzza, quod ceteris rebes lon- 
gims appre hendantur, quaſs rem 
apprehenſam Aireres. Marinus 
Bfrixtanus: , 


Ms a quo YR Utinath, 2 Reg. 


5.3. Et in Hatharb NN Pal. 
119.5. Sant of 4 mr dedat unt; 
quod in Pibhel pretty alia etiam 
precari ſignificat, quaſi precantis 
& optantss vox fit n. 

The Septuagint turn it in 
both thoſe places by 5e u. 
tinum. 


1.5. 0 &. 2. 10. & 8. 3. Name- N o poſt, Poſtea, Poſtquam, Gen. 23. 


ris Cardinalis pro Ordinali. As 
the Hebrews often uſe one for 


j 


| 


1. 13. & 33.7. ande dedneitur vers 
8 


bam in Kal. 


— —— — coeds 


Bi tautim ine 
venirur, quid 
fgnificet 3 dybi· 
ume ft. Ege duot 
locos conferent 
arbitror berba 
cnjuſdam effi 
nomen 


jaxta 
Auvioram vip as 


innaſcent u, 
quam boyes 
come dunt. Mas 
rinus Brizia- 
nus i Arca 
Noe. 

I Mercer in 
PegnTheſ/. 

I n genere o 
fic it — 
mini five pro · 
ta, ſecut etiam 
Chaldeus per 


FX m Cepit, Prehendit, Appfe- pretemreddidits 


LXX. reti mus · 
unt voce He» 
braitem reden. 
tet, & , A 
Gerhard. 
= dude iq ba- 
beo teneo- 

gui ſicat vol 
membris rorpu- 
ru, vel intent is. 
ne Piritur uti» 
quid appreben · 
dere, eiue ad. 

2rere 


The Septua- 
gint turn it 
frequently by 
Aerial vm o 
pio, and & 
audio ap+ 
be: ds, — 
bſal y. c by 
a2 ARTRARLL + 
Edv prevecars 
pv, and ofren 
by > Mates; 
4 Der 
no, aid 3 Nia. 
6. 16. — 
conj ungo, 
Wer by e. 
1 Teuro, and 
Blth; 2.6, by 
78 tw tendo, by 
u capo, 
Cant. 2,15. 
R. Dam , 
1 
9 tempo, 


CRITICA 


SACRA. 


P Buſt dicas, NN ? Moratus, cunctatus fuit, 


Poſterioravit. 
Gen. 19.26. 


Fagius in c hal- 
dea parapbrafi 
exiſtimat, ux0- 


rem ſecutam 


eſſe virum Lo- 
thum, & ater- 


£0 ipfiur ex · 
it entem, re- 
Hexiſſeè contra 


mandalum an- 
geli. Tremclli- 


us arbitratur, 
Lothum mulie · 
res ſecutum ut 
illas urgeret: 


Sed quia vox 


ambigua efl, 
nec adeo magnt 
moment: res, 
ſeu ſequi. ta ſeu 
prewiſſe fit 
uxor, modo con- 
fret qudꝭd con · 
tra mandatun 
Angeli peccans, 
juerit punita, 
nibil periclilari 
inter pretes ex. 
iſt imo, Gualt. 
Per. in lec,Heb. 
Acharit, id eſt 
extremum vel 
novi ſſimum 
q In Scriptura 
ſepè non dic i- 
tur reſpectu 
temporu, quod 
ſequi poſſet, 
quaſi noviſſi- 
mum tempus ſit, 
poſt quod nul- 
lam aliud (equi. 
tur, ſed dicitur 


reſßetlu ejur WON © Eft genus Spine, quod ap- 


quod præce ſſit, 
ets » 
uitur poſt ali 
ry etiamfi poſt 
ipſum adbuc a- 
lia ſequantur 
extremumergo, 
vel novi ſſim ũ, 
idem eſt quod 
ſequens, aut po · 
ft erigs, Ut 


paſſim Propbetz 
tempus Meſſie 


'in f Magnates: compo- 


ON Quietè, Pedetentim, Senſim, 


and therefore had the name u. 
Gen. 33. 2. Sie tg * Clauſit, Occluſit, Obtu- 


i 


tardavit, moram fecit, ceſſavit, 
commoratus fuit, diſtulit, Gen. 
32.4. It ſignifiet h ſo to tarry or 
linger, as to diſappoint one of 
his expectation, as Habak. 2.3. 
Pſal. 40. 18. 

TIS q Noviſſimum, Poſtremum, 
Extremum : tria ſignificat, 1 Fi- 
nem, Deuter. 4. 30. Genc ſis 49.1. 
2 Mercedem, quæ in fine operis 
perſolvitur; premium, Fer. 29. 

10. Prov. 23. 18. Sic 1 Petri 
1. 9. w mercedem fides ve- 
ſtræ. 3 Poſteritas, filit, liberi, 
nepotes, qui poſt parentes relin- | 
quuntur, Plal. 109. 13. Amos 4. 
2.5 H- fints, vel merces ſen ve- 
ctigal; utrung, poteſt ſignificare, 
ut — A Aae tum 
finem, tum etiam id declarat quod 
alicujus opus conſequitur, ut 
Thren. 1.9. Beza in c. 6. ad Rom. 
. 21. 1 

Numb. 23.10. Let my laſt end 
be like his, In the Greek, Let | 
my ſeed be like his feed. Acharit | 
ſignifiech the end, reward, and 
poſterity : Let my death be ſuch, | 
my reward after death, and the | 


condition of my poſterity. 
ſitum ex WINS magnus, J ma- | 
nens, G. H' facies, principes 
magni, qui ſemper manent apud 
regem, ejuſque vident faciem. 


I Reg. 2 1. 27. 


pellatur, inquit Rab. David, 
Carduus. Hieron, Rhamnus, 
quod eſt genus ſentium aſperri- 
mum, aculeis & flore gratiſſi- 
mum, Pal. 58.10. Gen. 50. 10, 
[_Atad Iby interpretation a braxs- 
ble, Pſal. 58.10. It ſeemeth this | 
flower was beſet with brambles, 


— — — — 


vocant noyiſſimum, quia poſterius eſt. Similia ſunt, Gen. 
45-6 Ila. g 1. Unds rectè bis cum Gleaſtro vert as, poſteris 


iebus. Cornel. @ Lap. in- Numb. 24. 14 


r Sc hind. c 


Fagnin. See Ainſw. on Pſal. 37.37 Vocabulum ſeptem | 


Eiterarum. Vide Druſ. Obſervat, lib. 12. cape1 3. 


t Genus 


ſpine, quod citò concipit ignem,inflammatur, & extinguitur. | 
Foord.in lal. 30 10. u Mercer. and others. x The — 
gint turn it by Bi ebtburo, Lal. 37. 4. & Prov. 17.2 "I 


ravit, Dicitur de auribus, Fe. 33. 
15. labiis, Prov. 17. 28. & fe- 
neſtris, 1 Reg. 6.4. Exech. 41. 
16. 

o TOR 7 m. Funis, Funiculus, Fi- 
lum: Metonymicè Linteum ex 
filis conteætum, Prov. 7. 16. 

& * Clauſit, Occluſit, P/alme 
69. ver. 16. Tantum dicitur de 
oris obturatione: Hinc Latini tu- 
ro, quod tantum in compoſitione 
uſurpatur, obturo Avenar. in 
Lex. | 

Tx a Scæva, ud. 3.15. MN 
Itter-jad, an Ambidexter that 
could uſe the left hand as well 
as the right; it ſhould not be 
tranſlated left-handed, but he 
who uſed both the hands; ſo, 
Benjamin was Itter-jad, an Am- 
bidexter, 1 Chron. 12.2. cum p ud. 
20.16. he could ſling with both 
his hands, ſo Weemes. 


He was lame of his right hand, 


the word ſignifieth, he was bound 
or ſhut up in his right hand, that 
is to ſay, he had ſome ſuch im- 
pediment as made his right hand 
unfit for uſe, ſo as if it Had been 
tied behinde him: ſomethink it 
was left-handedneſſe. 

& Infula, Regio, Provincia, 7eſa. 
20.6. per Metaphoram loca ficca, 
Eſa.42.15. per Synechdychen be- 
ſtix in inſulis degentes , Eſa. 
13-22, : 

IR Inimicatus eſt, Odit, adver- 
ſatus fuit, Exod. 23.22. tantùm. 
The Septuagint turn it by e 


Tnimicits ſum. 
T8  Vapprem proprię ſen exha- 

lationem & nubem ſignificat; 
Metapher ici calamitatem quæ 
nubis mort alicui tenebras off un- 
dit & caliginem: Sicut nubes 
Latinis infortunium ſignificat & 
triſtem rerum e ventum. Tempo- 
ra ſi fuerint nubila, ſolus eris. 
Vox Hebrea Ed ſiguificat vapo- 
rem: pro qua alii fontem © ver- 
tunt, alii nubem, t Chaldæus 
Paraphraſtes: quia nubes fit ex 
vaporibus eductis è terra 5 > 
lorem Solis.' Vatab. in Gen. c.2. 
v.6. The Septuagint turns it 79/1 
Fons. Gen. 2. and ve nubes, 


636.27. 
Job 36.27 x 


y Sant qui E- 
gyptiam dictio- 


nem putent., 
Mercer. 


*Hins eſt eg. 


Shut of the 
7igbr hand, it 
was ſhut toge- 
ther, he was 
lame of it, 
Meemet on the 
Liw. See his 
laſt book; and 
Paznine, 


b Mercer, in 
Prov 1 25, 0 
Schind in Lex. 
Fenlag. 

The Hebrevy 
Mid is a fog, 
vapour, or mi. 
{tie clond, Gen. 
2. 6. Job 36. 
27. by figure, it 
is put for cala. 
mity or miſe- 
ry, Deut. 32. 35. 
c Ut vulgata 
ver ſio Gen. 2, 
quam & Pere - 
rius reſutat ob. 
litut Terſouia 
vulzate ad- 
bærendo textui 
Hebraice ſuper 
bec loca. 


N a? 
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d 1thiet, Prov. TN pica, Levit: 11. 14. Cornix, 38. or becauſe they. are 2 terrour : 7 
— — Fob 287. tocheir worſhippers. + * EF exſara - 
mes * manuel, 3 Yo; by » N 0 ” f A 4 . "7 = run 00117 ; 
Nl. 29. 1. G0 Ts Et per Feng, it , 'N _ ſ oh — — particula eſt communiſſime, 
wich us, It is ' qnefrtroum: te J, Jo 15.23. en. k g — ati. . * ide# var" (omar 
communicated . 1 8.9. Gen. 49. n 5X MES Kf. Epha, Deut. 2514. Pro mentura 
to Angels, for 'N Quomodo, qualiter? quæ- menſura major, tantum continens iſurpatur. Hine 
their name: rentis de rei qualitate, aut admi- in aridis, quantum Batus in li- n dete. 
end in it, Mi a al, e * . D ri de menſark 
chael. Gabriel. . 79018, Gen. 39 9. WP quidu. LXX alias retinent & Aridormm vet 
The Scriptures VN Fortitudo:, . virtus, Pſalme -/cribunt vel, ugei, zei, augety alias equis vel ini. 
when they en-, 88.7. Diertent V7: etiam mu, Ezech. quis agitur, 
preſſe any great „N «Fortis, E ech. 3 1.11. Per An- 46. 6, 7, 12. Itaqueè referunt' ad tio fit epbæ 
. tonomaſiam, Deus omnium poten- gd Coquere; tanquam fit men- — acer 
3 dwithic, triſimus, Gen. 14. 22. & 21. 33 · ſura; gue pro lautioris heri fami- run exenpla- 
25 Ezech. 13 9, unde Junio & Tremellio Deus | ia ſemel coquebatur in panifi- ris; at Lev. 79. 
great hail is fortis transfertar, inves 4 LXX, cio. 5 Hh, * 36 Deut. a3. 
called EI pal. 7. 12. Fortitudinem ſeu po- VN I Vir, Mas, Maritus, Quiſ- _ Ons 
iſp, Gods balls. entiam frenificat in abſtrafto. | que, Quilibet, Unuſquiſque. Qui ist _ 
ſo a ſtrong Li- ” Is : | 7 ” It bach affinf; 
on is called From it comes Eli, my Go p, virils eft erars, The Septua- ey with Eſt, 
Ariel, the Lion an Hebrew word, atth.27.46. | gifit often turnitery ; 1 homo, which in fies 
of God, 2 Sm. & Elo, a Syriack word, Marke| generaliter complettens maſculum _— fire, 
23.0, 15. 34. See Rivet on Pſal. 19.1. & feminam,Exod.19-13. 2 Qis, —_ 
_— au Elim, fortes, ſunt propriè dis, id Qquilibet, aliquis, ullus, Exod. firength and 
in fonte promi. eſt, Angeli hoc nomine difti quod 2-1. Hof. 2. 10. 3 Sexus maſcu- courage. The 
nentia, quibus robore polleant maxime pre cæteris- lus in qualibet animantium ſpecie, Rabbins fay-+ 
injuriam pro. certaturis, & El Deus & precipro cum mentis feminæ addirur, Gen, ar in the 
pulſat. & ſummo robore. Mercer: in Job 7.2. vir gregis ipſe caper. Virg. arc peel 
322 41.16. | | 4 Maritus, cum confertur cum c = rg 
Antibarb. Bib! A' ; 5 b 3 e —— 226. 49 ene 
C2. Pager, ON 1 Aries, Numbi28. 37: Cen. deres, Gen. 3. 2, '5 Vir, vitili name of Gow 
s Vide Muis @ 15. 9. 4 fortitudine e, 2 Meta- animo præditus, homo magnus & becauſe it is a 
Ternov in Pla. phoricꝭ Dux, Priuceps, E rech. clarus, ſtrenuus, magnanimus, fignofGop s 
22. in titulum. gracious pre- 


Al Aicleth Sa- 


har, ſunt qui in- : -t 1 

rerpretaniur, ſtihus ſaſtinetur, 1 Reg. 6. 31. | 
ſuper ſtella © Exech. 40. 9, 10. An Oake' is cal- 
—— led in Hebrew Elan f of ſtrength, | 
| aun mt as in Latine Robur, Gen. 12. 6. 


cum tis verbis 


dici : alii ger 
car miu. Qui. 


31.11. Exod. 15.15. 3 Superlu- 
minare, frontiſpicium , quod pe- 


An Hinde Aijeleth 5, of prow- 
ſſe or fortitude, Ejaluth is for- 
titude, Pal. 22. 20 h. See Ainſw. 


3 on Cant. 2.9. 

1, be bi. D' Formidabilis, Terribilis, Ter- 
trantur buns © Tificus, Hab. 1. 7. £6: 
bymnum [cri- The Hebrew Emathah terrour, 
Ptum fuiſſ ma- E xod. 15. 16. hatha letter added 
de, cu auror® in the end, to denote the ex- 
exoriens jubar | 


ſuum love la - 


reg, diff adiffet, 
Due an vera 
ſe, neſcio, 
mibi quidem 
non videntur. 
Credo autem 


ceſſe of fear, great terrour. 
Giants are called ZI'DN i quaſe 
Terrifici- & formidabiles, Deut. 
2.11. Gen. 14.5. and Idols are 
ſo called by contempt, Per. 5o. 


Davidem meiius in Latinum con verti, ſuper cer va auroræ: 
quod ſic accipio ac ſi diceret, ſuper cer va pulcbya · Druſius Ob- 
ſervat. Sac. Vide Waſer. de Antiq. Num. Heb. l. go c.. 
i Terribiles, viz. aifettu, ob imnanem proceritatem & uaſt i. 
tatem corporis Oleafter Emim ab Amma, id eft, cubitus, 
dedusit, quaſ dicas, viri cubitorum, ſcilicet multorum. 


Cornel. a Lap. 


— 


- eximius, fortis, Eſal. 49.3. 1 Sam. po if 
26.15. Jer. 5. 1. 1 Sam. 2. 2, 6. Eex- "Haoband and. 
cellens, præſtans, eximius, pe- Wife live 46s 

932824 cording to 


— 
— — — 


2 5 b Fob: GoDs come 
mandmentz but if Tod and He be taken out, nothing remains 
but what in Hebrew ſigni fieth fire, Buxtorfe in his Lexicon, 
and Mercer. a Fra. 2. 17. Non tartum virum rotat, ſed etiam 
ducem preſtantem & principe m, Ex. 15. 3. Jud. 14. 1 Sam. 
26. it · Iſh proinde ut avi lingua Greca ſerè ſemper Hui ficat 
virum ſortem, velnobitem & clarum, contra Adam (ut & 
erywnr©) bominem infirmum aut ob/curum. Sic Samſon id 
nomen uſurpavit, Jud. 16. 7. Ero Ceechad Adam, unus 8 
vulgo, & David Ptal.82.7. Attamen Ce Adam boc of 
quaſi unus è vulgo moriemini, Dude illa nowing Benei Iſh 
C Benei Adam, quorum alterum viros fortes vel magnates 
ſgnificat, alterum homines in fitmos, & tenuioris fortunæ, 
vial, 403+ Benei Iſh d viri, ſed multo clari ſſinè, Plal. 49.3. 
Cameron. Prælect. in Pſal,68. 19 Hinc factum eſt, ut qui- 
canque preſt ans, eximius, excellent, aut peritus in aliqua 
| facultate vel arte, virtute, vel vitio, reperiebatur, diffus 
faerit vir cum adjectione nominù, qualitatem fignificantis in 
qua excolle bat. Sic 1 Sam. 17-34. Ich milchamah, vir bel · 
li a juventute ſua, lictus fuit Goliath. . LXX , bel. 
latorem vertunt, Job 11. 2. Iſch ſe phathaiim, vir labierum 
LXX iv eloquens ſve facundus, Exod. 13. 3. Iſch 
milchama vir belli, Chaldeus vertit victorem bellorum, & 
-LXX Dominus conterens bella. Rivetus in loc. Ex ths eff 
 nominibus que in finguleri multitudinem ſjenificant ut turba, 
pepular Druſuis, Vide Mexcerum is Job i. i. Ith fpnificat 
' viram preſtantem. Sic & r apud Gretes, & vir apud ka. 
mm preffate virow,8c, Drufius, 

it 


Ms 


Vi 
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rum in aliqua facuttate,” arte, .t& Excluſtvt᷑ pro tantummodo, * Jerem 15. 16. 
2Dirtute we is, r Sam. 5 34. | - ibi interpretantur Tremel. G — 
1 Sam. 16.18, 53.3. Job 11. Jun. 8 BY | a= Gay? 
2. Gen. 9. 2. 7 ae + = 2289 propriè, Edit, Comedit cibum; 5 
au Domini alicujus loti, fad.. Metapboricè perdidit, corrupit, 2am grara & 
or. 11 .abſumpfit, conſumpſit, roſit, ar- accopra mibi 
It is the name of man in re- roſt. fueruur, quan 
ſpect of heat, valour, nobleneſſe Tribuitur ori, Cen. 2. 16. & 228 3 
and dignity, - Feb 1.1. Iſh, vir 3.17. gladio, 2. Sam. 2. 20. Per. 4 gi, — 
inſignis, Piſcat. an excellent, a 29. & igni, Nahum 3.15. tur in Bu- 
worthy man. So Pſaf. 49. 3. D Culter cibarius prapriè, & ria, auſcultate, 
I When it is put in oppoſition to | {ate Gladius, 4 conſumendo, Jud. - verba mes 
een. „Adam m, it meaneth the great |. 49.29. Gen. 22.6, 10. a knife: from 3 
oF con hope or nobler fort of people. It is the verbe before, which ſigni- 3 Page — 
g, ut uerfnt uſed both for Man, and Huſ-| fieth to devour and eat. It ſigni- vis, Nimium 
Sepiuag. 4. 4 band,; and Iſha both for Yoman | fleth both a ſword and a knife. libenter edi 
— + we : = and Fife, as alſo the Greek un, | [IN bs 2 utiquè, A — 
- and the French Femme. Fa 53. 4. Gen. 28.16. 0 : 
. » Ab has radice fir NR ® Pu- | ION CuravitRefiegit ſe, Pro-16.26. pEren aut: 
Pilla, Unds pilla, fic appellata Hebraice, quod UVnde NS Manus, 4 Reflectio- dentis pre ſe 
— 928 gy -i+ wppareat ſeu conſpiciatur in a . Oo Sale 5 50 dt, o — 2 
it . TY the }: ; 4 y 2 2 . 
2 
CE J Rab. Joſeph, qu3d 2 2 vi- | 2 ? Non, ne, probibendi, dehortan- — get 
quodam quod in i in ocnla apparent fit parva:| di, & deprecanii particula, Gen. cri titeris dcn. 
an overt vel qudd ft nigra, fic oft appela- 649-6. Trg er. 1 
l mite ta, ab alters videlicet. huj a. vo- 9088 4 quo * quod eff vanum, -, * 
id oft, s  C#s ſignifcatione; quad & tutius 7 ja — #. he De we. 
vinginet, [ed eft, Sunt qui ex mgra oculi pu- Idols are called i 8 camalere debe- 
meretrices. $16 f pilla lucem tamen & videndi Fa- lilim 4; which. proper y ſign - mu. Novart. 
& Latini Pl cultatem prodnci putent;' Des be- eth things of nothing, vain and v is eleifis 
— — weficio ſummo C. admirando opere, nought- worth, according to the _ 
quaſi —— ut ille ex tencbres lacem daun. nature of which name, Paul — —— 
pupam, ideſt, produxit. Mercer. in Pagn. Vide ſaith, 1 Cor. 8.4. an idol 15 = 1* inverſione, 
m kun, Muis in Pſal. 17. 8. quater ſolum thing in the World: Elim and al ramen offe- 
lam. Cornel. a ia venitur in Scriptura Sacra, Elohim in Hebrew are Gods of an wenden 
— bh Heut. 32. 10. Pſal. 17. 8. Prov. . 2, ſtrength; Elilim Idols, as being en expre. 


IN Veruntamen, Tamen, Sed, U- 


tamen, veruntamen, ur habet ve- 


& 9. 


& Fortis, Durus. The Greek | 


tranſlateth it Rough, Deut. 21.4. 
Ethan ſignifieth ſtrength, or ſtrong 
and durable, and is applied ſome- 
times to waters, Exod. 14. 27. 
Pſal. 74.15. And Nachal Ethan, 
in Amos 5.24. is a mighty ſtream, 
The Septuagint tranſlate it 
ver, Fortitudo, Gen 49. 24. 
and ie, Fortis, Num. 24.21. 


Al Elim not Gods, without — ocangoy 
ſtrength, Levit.19.4. Pſal.96.5. Arca Noe. 

or rather of Alal yain, becauſe 1 Slim} i. vas 
they are vain things; and fo _— 3 
the word is uſed of other vain — 0s 
| | nibili arg, in» 
utiler : vox ipſa perenomaſian babet cum voce Elim, i. Dit, 
Pilcat. in Plal. 96.5, Idala wecamur Elilim, min 
compoſito, ut volunt, ex al negazdt particula, & elim 
dit. Nam re vera was tam n eft Deus ceteri, licet nomen 
cum vere Deo commune babeant, tamen dii non ſuit, ac ne 
ſunt quidem. Ideium n. ut git Aboſtolus, nibil eff. Inter - 
pretantur vulgd Deos nibili. Dubito an bene, Nam bominen 


— — ah 


tique, Profectò, Certe, Saltem, 
Tantium. Ac particula, varia 
habet ſignificata, & ſumitur vel | 
adverſativè, vel affirmative, vel 
excluſive. Adverſativè, pro At- 


tus interpres, Pſal. 68.22. Affr- 


nibili dicimus, qui tamen bame fits Elilim autem magis | 
eos, qui dii ow fit. Druf., Obſervat. Sac. l, — — 
licuntur Elilim 4 nihilitate, quaſi n;bit IZola font. Mercer. ad 
Job 13. 4. TIdolavocantaur Elilm, id e vanitates, ret va- 
ne & nibil, que vanum & mendacem umbvanm divinitetis 
pre. ſe ferunt, Secundo clim eſt dimingtivun at el; ideft 
Deus, quaſs dicas Deicuti, Tertiò elil idem off quod al el, id 
eff. non Deus: idols enim non ſunt vert Dei. Dnartdelil ab 
lait ad rad. ala, id eſt exccratuseſt, [ant exins dela revexe- 


wstive,proutique, profeco, cer- 


» , 
_ 2 — . 


crandæ ita Oltaſter. Cornel. a Lap. in Levit. vg. 4. 
things 
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11 


* Job 13. 4. 
11.17. 
I glilim hath 
ſome affinity 
with Zlebim, 
and founderh 
after the dimits 
nutive, as if 


luezand Zacharie cals them,Shep- 
heards Elil, Idol Shepheards, as 
our laſt tranſlation hath it. 


from [7 jalal ] ululare ſive ejulare, 


= Go OY, Ea. 10.10. others define it from 
p 1 XL Ri- [alam] obmuteſcere to be dumbe, 
eron. Laptdes' I Cor. 1 2.2. Dumb idols, Oleafter 
pergrandes. derives it from Lala] execrari, as 
 Verbum loc being execrable. 

F WAN © Grando immanis, juxta 


ri pgnificat .& 


r Metonyni- interpretationem R. Salomonis, E- 


am j urare, quis ; z2ech,13-11,0 I 3. item 38. v. 22. 
Jjutjurandun TIN u Ejulavit; lamentatus eſt, 
el planxit, Poel 1.8. juravit, pejura- 
2 El clobim Vit, execratus eſt, ud. 17. 2. 1 Reg. 
duobecnoming 8.31. | | 
conjundta dis Alah the nown ſignifieth an 


ſt inguunt ve. oath with exeeration or curſing, 


things; as Fob." faith; They are [ 
Phyſitians Elil, vain, or of no va- 


Lorinus. deriveth this worde 


8 


| | 


U 


Ne Niphal 9d computruit, fœ- led M9 


1 Numb. 5. 21. for curſing was ad- 
Din, Deut. 1o. ded to an oath to confirm it the 
17 Din. 2 47. more, Deut. 29.12, 21. Nehem. 10. 
& 16 No» 29. juramentum & execrationem 


= 21 J ſignificat, ut & des Grace. Mer- 
3 


citur de Deo ; cer. in Gen. 


| 


vero, ie idoliſq De * D ;E us, Eloah is ſometime 
& de angel, . 
& de bominibus, & additur tandes 03mibus pent rebus 
ad avg:ndum illarum fignificationem. Etymologiam nowinis 
querere incertun eſt, & fortaſſe ſuper flaum, ei fi quidam ve 
tint, qua ſi dicatur à judicaudo, neſcio qua ratione, alii g 
fortaſſe verius ab El deducunt adjetto Ne, quaß potentiſſinum 
diceres, Rrix ianus in Arca Nog. Vile Waltheri Spicile- 
gium Controver /. & que ſcquuntur. Elohim Hebræi com- 
muniter volunt eſße nomen ludicu, ſen fignificare proprie 
todicem, aut Tudices, ſea magiſtratut : Sic R, Moſes ben 
Maimon, R. Salomon, K. D. Run bi & Talmudici ipſi. In 
ſolo lobo finzulari numerus legitur triciet & ſepties, quoties 
ego quidem obſervareporut, Cap.z. ver 4. c. 4. v. 9, 17. e. o 
v. 4,89. c. 9. v. 13. c. 11. v. 4, 6,7. c 12. v. 6 c. 3. v 8. c 16. 
v. 21,22. c. 19 v. 6, 21,26. c. 2 1. v. 9, 19. c. 22. v. 12, 16. c. 24. 
v. 2. c 27. v. 28. 10. cap. 29. v.27 f · c. 3 1. v. 1. c. 33. v. 12,26. 
c. 3 J. v 10. c. 46. v 2. c. 37. v 1,2, c. 39. V. 17. c. 40 V 2. 
Helvicus difputat de voce Biohim. Hebræa vox Elobim, 
ut notat Kimchi attique Hebræi, ſive de Deo ſuuatur, five de 
Angela, ſive de houtni bus, judiciariam peteſtatem figntficar. 
Grotius in Exod, 7 1. Klohim Fguißcat relat ionem quandam 
Dei ad creaturas, deſignat n. dominium & poten tam Dei, 
aut boritatem & vim quam exerit in mundo. Itague Deus 
initio Geneſeos , ub! de creat ione agitur, nos Jchovah ſta- 
tim, ſed Elohim vocatur. Unde apparet cur nomen Elohim 
etiam creaturis, puta Angels & Magiſtratui in ſcriptura 
tribuitur : nempe in iis, ob miniſterium eis com iſſum, rela- 
cet imago que dan di vinæ polen ia & authoritatis, Came. 
ron Prælect. in Plal. 68.19. Etſi bec vox de Deo primi m 
dicatur, qua judex eſt & gubernator omnium, communicatar 
tamen ſecundarid Angelu, ac judicibus, qui judiciariam c 
gubernatoriam banc Hei pateſt atem participant, ut Exod. 22 


28. & val. & 3. 1. Rivetus. Deus vocatur Blobim & Adonai 


in plurali, quia ipſe, litet unut fit gubernator & dominur, ta · 
men omnes & reges & domino trauſcendit, eoſque eminen- 
ter in ſe complettitur, à Lapide is Prov, 4. 


F 


uſed (though more feldome ) 
in the form ſingular; P/al. 18.3 2. 

. . 0b 12.4, And it may he derived 
either from E/ which ſigniſieth 
mighty, and ſo by increaſe of the 
word the ſignification is increa- 
ſed, moſt mighty, or the Almigh- 

. ty + or from this word Alab to 
ad jure; becauſe of the cove- 
nant, oath, and execration, 
whereby we are bound unto 
Go p. Dent. 29.12, 14, 19. Veh. 
10.29, This name is moſt uſed in 
the form plurall Z/obim, which y D 
ſignifieth the Almighties, or Al- Nekelachy pu⸗ 
mighty-powers, = often notes Tidifea/unt, 
the three Perſons, Gen. 1.1. This they 0 be. 

k 


honourable name is alſo given to "95 ven. 
nd n 


Angels, Pſal.8.5. and to Magi- & Widow 
ſtrates, Pſal, 82. 1, 6. Hebrew is 


wh 
tuit, Metaphoricè corru ptus, con- Alr-u from 
taminatus fuit, P/al. 14. 3. & e Alam 
43.3. fob I5.16- — fe on 
= N * Secundum diverſas formas — wares f 
multa ſignificat, Colligere vide- Gen 38827 4 
licet manipulos, Gen. 37. 7. & Yudd merits . 
obmuteſcere, quaſi dicas, colliga- mortas (ut was 
ri lingua, Plal.3t.19. Eſa. 5 3.7. — oY 1 
The nown Elem is uſed, Pſal.5 8. 37 2 
11 „ fpondere nou 
and may ſignifie aſſembiy, poſſit adver [2+ 
band, company or Congregation,of riis, & ſe al- 
binding, as a ſbeaf or bundle, a Verſus eos tue · 
company combined and confe- = — 
derate: or it may be taken for 0b 24 j 
the binding of the tongue, that » az blaming 
is, dumbneſſe (as before in P/a/. them for 
56.1.) and may be read a dumb ſpeaking and 
juſtice, or muteneſſe of juſtice. boaſting of 
4 juſtice, when 
Utrum nomen ſit appellatiuum, an indeed +9; 
adverbium, dubitant docti. Elem was cumb,and 
pro Congregatione hominum xox opened nor her 
reperitur in Scriptura Sacra, ui ſi mouth, but 
ita ſumatur hoc loco. Foord. in ey ae moſt 
Plal.5 8. 2. 1 
N A quo fit . Pinus vel Quer- 
cus, Hoſ.4.13. 2uidam volunt 
eſſe alnum, vece Latind congru- 
ente cum Ebraicd. Caſtanea, Brix- preciplat, pres 
cams, 3 ſarihat que fü 
8 28 Aſſuefactus fuit, ſtuduit, di- 5 fut facien- 
dicit, Prov. 22.25. in Kal diſcere, da. rulierus 
n Piel docere ſigniſicant.  Miſecel. Sac l. 
ox c Pxd | ſſ 4 c. 10. 
ædagogus, anteceſſor 
a / % NMille, 
Princeps, dux, doctor, qui aii i nume. 
ſolet præire, ſicut Aleph prima rum 5 
litera. reli quas omnes precedit, Gen. 10. 16. 
. Gen. 


2 


— 2 


tence. 
b See Mede on 
Joſh 24. 26, 

6 Aud d doceat, 
boc eſt, edicat, 


2 


* — 
* — — —— —— oe + 


— 


nic... * 
— 
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4 Ousd omnia 
apud cos ant- 
malia magni. * 


tudino corporis 
antecedat. 
Fulleruss 

* Ujurpatur de 
eo qui præcipu· 
un in amicitia 
locum obtinet. 
Druſius in Mic. 
7 * 5 . 


Gen. 36.15. item Bos d, avamenti 
dur & ductor, Jer. 1 1.19. Pſal. 144. 


brew Alupbh, that is, a Chief 


band alſo is called by this name, 


14- A Duke is named in the He- 


leader, or Guide, or Captain of a 
thonſand, Gen. 36.15. This word 
is uſed alfo in ſpeciall for chief 
friend, Pal. 5 5. 14. Prov. 16. 18. 
and 17.9. Mich. y. 5. The Huſ- 


+ Garde, Prov. 2. 161 Jer. 3.4. | 


A j 
yo Moleſtavit, moleſtè urſit, 744. | 


16. 16. 


* Quan. Plal. Si, Siquidem, Siquando; & | 


78.34 & 63. 7. 
(Im, ) utinam, 
Plal. 139.19. 
Eſt particula 
optantis in hoc 
loco, ut ſenſus 
Jet ulat, & 
dottus Merce- 
rut dicit in an 
notatiovibut ad 
Tbeſaurum 
wind, 
Foord in loc. 
Ri vet. in 
Gen 8. 20. 
5 & per 


Hot be ſn litere 
5, 9 

nat io, gens, po- 
pulus;ex eadem 
matre propa» 
gatut, Gen.25, 
23 _ Plal.67., 
25 Ut Judai· 
cus 4 Sara. 
Nat io & gens 
inlerdum diffe- 
ruat, ut totua 
& part In una 
n. natione plu- 
res gentes (wnt: 
ut in Germa« 
nia. Hel vetii, 
Sueci, Cbauci, 
Be ge. Muti 
nius in Pal. 20 


Græcu, LX X, 
loſephe & ali. 
is ſicitur hs 
X aiynav, 
vor, C 4 
iu nouxibus 


SS 4 


ordinis & temporis, poſtquam; 


Junius Cùm f. 
COR Cum Tſeri eſt Mater, Gen.z3. 


TMR Ancilla, Exod. 21. 20, 22. 


ſhould be as faithfull to her mi- 
s h Cubitus, menſura cubitalis, 


tem, Gen. 6.15; Cubitus a cu- 


PN og off re infirma, 


" debilis, i 


Metuphoricè exciſa, diminuta fu- 
W i, Eſa. 16.8. 4 erbum amal, non 


interrogative, utrum?An? | 
Particala im F ſi I pro fimplici 


conditionali hic accipi uon debet, 
ſed pro particula rationali, ut ali- PIN I Artifex, qua ſi artis nutritius 
quando apud Lutinos ſi pro quia | . diftus, Cant. 7. 1. arti ficer, 
faiihfull 2 


accipitur : vel etiam pro particnla 


vel ut verteruat Tremellius G 


20. Metaphoricè medium quoque 
vie, quod reſpiciant ad ipſum hinc | 
inde vie, tanquam ad matrem b, 
Ezech. 21.21. Trancfertur etiam 
ad bruta, Deut. 22.6. Gen. 3 2.1 1. 
2. Ad urbes, & dicitur mater, 
metropolis urbs, ex qua multæ 
alie nate & productæ ſunt tan- 
quam coloniæ, & ad ditionem illins 
pertinent, 2 Sam. 20. 19. | 

From the Hebrew Em (faith 
Martinius) comes the Latine 
[ amo ] mater impense amat ſobo- 
lem. 


Amah is a handmaid, and Omen 
is called a nurſe, which both 
(faith Yeemes ) come from A- 
mans becauſe the handmaid 


ſtreſſe, as th@nurſe ſhould bein 
keeping of the childe committed 
to her. 


long itudo quanta eft a brachii 
exu' ſeu prominentia exteriors 
uſque ad medii digiti ſammita- | 


PN k Nutrivit, Eſch. 2-7. Hiph 


non Quamuis infirmitatem aut de- River. in 

bilitarionem fig nificat, ſed extre- * 3 
mam dejettionem & attritionem; — got 
hinc ſumitur pro eodem, quod, ex- quiritur IK 
ciſus, devaſtatus, diminutus fuit i, utritius difus 
Ea. 16.8. Poel 1.21. eff, Cupus ſides 
il. Puen eſt com. 
fe Credidit, Fiſus eſt, Gen. 4 4 , 
45.26. Propris hes conjug. figni- lem dico. 
ficat, Fecit eſſe fidelem, q. d. Fi- N veti- 
delificavit. I DN Fal. 12. 2. the tas, quaſicme= 
faithfall, or fanhs, fidelities. nech extrits 

The Otiginall word is uſed both Hab d ver- 


for true and faithfull perſons, a PIO 


2 Sam. 20. 19. Tal. 31. 24. and ſigaiflech in- 
for truths or fidelitiet, Eſa. 26.2. differently * 
Prov. 14.5. Fairbfullnefe 
or Truth. It is 

or a true and 
kaithtull diſ. 
5 A man of poſition con- 
fidelity and skilfulneſſe in his ſtantly to per- 
workmanſhip. form what is 


Exod. 17. 12. Were fteady, Hebr. Nen ſemper 
Was ſteadineſſe or faithfulneſſe. _ 
So 1 King. 11.38. And here the credimus vera 
force of the Hebrew word ef que dicur- 
Emunah, which ſignifieth faith, * 
is ſhewed to be a ſteady or firm gr — 
perſwaſion in the promifes of tate — 
Go p, and that which is moſt ta perimac, e- 
neceſlary in prayer. tianſs verba 


y Robuſtus, Fortis fuit, Pſal. ulla interceſ- 


142.7 ſerint. Grotius. 
__ : . © Ainſw. 
Pih. YRS Roboravit, Forti- — 964 — 
ficavit, Obfirmavit, - P/al. 80. Aatoret Ebret 
18. | ſæpe Emuna 
Zach. 6.3. DIR o The old Pont per e- 


Tranſlators render it reddiſh. The ants 4 Plal, 
Seventy he, Sturnini, Stare- *The Chaldee 
colour, French Mouſchetès, tu. Cinerei, walt 
nius takes it in the uſuall ſigni- dicere, inguit 
fication, for Roborati, Confir- R. David in o- 
mati, ſtrong or ſtrengthened, — 
viz, by Go o for the executi- far * 5 
on of his will; and ſo may be gaorwn color 
as a common Epithete to all fil eſt cine- 


- thoſe Horſes, i. e. Angels imploy- ri. Schind. 


Amar (ur 


ed in Goss ſervice. — Doh 
3 


N Dixit, Locutus, Elocutus, Mat. 4.3.) Gg- 


Proloquutus eſt, Gen. 20.5. item niſicat & di · 
Cogitavit, Statuit apud ſe, ꝓuan- cere & jubere. 


do ad cor refertur, 2 Sam. 21.16. 4 — Eft. s, 


in Hiphil & Hithpael fignificat Aliud fr. 


eilla, Ezech.16.30. 


—— 


a nificat diſcer- 


nere, ut 4 Sam. 27. 1. & 282216 1 Job 9.7. Jonæ 3.11, 
WW) LXX oer precepit. Pagninus. 


exaltare, 


— 
2 r 
* De 


— — — 
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r Du iſta ver · 
ba, Dibber & 
Amar dicere 


& loqui di- 


cuntur primo 
de Sermone,qui 
lingua fit ut 
Exod. 19. 19. 
& 5. 5. Secun- 
do de re aliqua 
concepta & 
formats in in- 
te llecku, neque 
Sermone exter- 
no prols a, ut 
Eccleſ. a. 1 5. 
F rov. 2 2•˙4 8 © 


Fla, 22.8. Gen. 


27.41. Tertio 
dicuntur quogque 
de voluntate gut 
2 Sam. 21.16. 
& Exod.z 14. 
Num 14.10. 
Mofis Male mo- 
nidis Doctot 
Perplexorum- 
c. 65. : 
t cum ſex fun- 
dt i, nad em ſę· 
ni ſicat præteri · 
tam. ſecundum 
Rabbi David ; 
gquanquam ſunt 
qui diem con. 
tenduat penifs 
care præterit ã, 
0 que Heri 
— divus 
Htieronymus. 
Sed pri rum eff 
rettum. Verna- 
cule dicimu. 
Herſoit. Pag · 


ninns. - 
MIN & NN 
is diver llyuſed 
in Scripture, 
namely 28 2 
note of atten· 
tion, cr obfe. 


crat ion, or dew 


monſtration, 


or aſſrveratiõ: 


and tranſl ted, 


Behold, Truly. 
1 beſeech thee, 


Pal 1166, 


exaltare, magnificare, pradicare, 
extollere, Deut. 28.17 18. Pfal. 
94, . Jer. 2.11. ue guns, = 


inverfionem, Auemarus. Non- 


nihil eſt diſcriminis inter: TON | 
dixit, & n [en N Loomtus | 
eſt, quantum ad uſum vocabali. 
Nam N ſemper alters jungi- 
tur, fed N oft abſqne conjun- | 
ctiane ad alterum, inquit Rab. | 

David, quia Loentio ſignificat 
loqurndi facultatem, qua eff in 
homine ex {ſua origine, abſque a- 
lis reſpectu. Nam dicis, homo lo- 
quitur, at non item, homo dicit, niſi 

adjung as alteri. ' | 

WAX ſHeſterna, Præterità nocte 
vel veſpera, Heri vefperi, Cen. 
19.34. and 31.29, 42. The Septu- | 
agint there turn it by . It is 

uſed alfo 2 King-9.26. 7ob 30.3. 

only five times in Scripture, |} 

N Quò? 1 Sam. 10.14. Quouſque? 
Jeb 8.2. eff quæ ſitivum tam loci | 
quam temporis, N M Fob 8.2. 

& MNW P/al. 13. 1. eſt (ut 

FK. David exponit) DO i. 
quouſque? 5 

N Mæſtus fuit, luxit, 70%. 3.26. 

Pih. MN * Obvenire, occur- 
rere fecit, cauſam vel occafonem 
præbuit veniendi, id eſt, Objecit, 
impulit, tradidit, Exod. 2 1.13. 

Unas N Oni, i. Navis; que 
fe difta eſt, quod remigum aut 
ventorum impetu impellatur atque 
feratur. Sex vicibus tantùm le- 
gitur in Scriptura ſacra, 1 Reg. 
10.22. 1 Reg. 10. 11. 1 Reg. 9. 26. 
Eſa. 33.21. 1 Reg. 9. 27. 1 Reg. 
10. 22. Oritur etiam hinc nomen 
18/57 Thoanah, id eſt, occafio, 
udic. 14. J. quæ fic dicta eſt quod 
al icui occurrat vel objiciatur : 
vel quod faciat ut aliquis in rem 
impellatur atque feratur. 

FIN Niph. UN) gemsit, ingemuit, 
præ dolore ſuſpiravit, Exod. 2. 
21. Sicut N lenizes ſonat quam 
P, ita quoque lenierem notat ge- 


mit um, quam PI The Septu- 


agint turn it by;&/ Gemo, 


"IN Er alia forma "2JN Ego, Gem. » rlumbam, 


0.16. . 

J n Libella, Perpendiculum, 
Amos 7. 7, 8. Hins Latins eff 
Angulus. e 
DIX Afflixit, oppreſſir, coëgit, 
compulit, vim fecit, rapuit, di- 
ripuit, E/#h.1.8. wh | 
GIN * Spwaric, flavit faribus, & 
per Metonpmiam, animo commo- 
tus; irares fuit. Avimulia x. 
commeta ſpirant vehementins, G. 
narium flatu iram indicant, &. 
diductis naribus ringere videntur, 

Pfal. 2. 12. 
A hoc fit & nomen N Aph 
um defectu 7s | nun} quod tria 
fene 1 naſum, P/af: 115.6. 
2 iram ſignificat, Pſal. 6. 1. Job 
40-6. per Metompmiam: in naſo 
enim iræ apparet ex vehementiors 
| ſpiratione. 3 Faciem, cujus pars 
eminentior eſt naſus, per Synec- 
dochen, Y Pſal. 10. 4. Deut. 33. 10. 
ut Galli dicunt le nex en terre. 
Duale et N Facies, vultus, 
nares, & forma dualis propriꝭ 
geminas nares notat, & inde ad 
dultum · quoque accommodater , 
quòd propter narium interſtitium, 
' quaſi geminus videutum: unde & 
' quod quaque valtum fignt- 
ficat, plurale tantum eff, JW 
D' Longus irarum, 5d eft, 
tardus ad iram, Exod. 34. 6. de 


- 


Deo, & Pſal. 86 15. in both 


which places we tranſlate it 
' Long-ſaffering , the Hebrew is 
g 92 appdtiim, long of noſtrils, 
that is, of anger, long ere he 
- be angry, or one who hath 
wide noſtrils, fot thoſe who 


_— _- 
— 


& per Synec h- 
doc hen perpen- 
diculum, plum“ 
bum filo appen- 
ſum, quo explo- 
ratur ſt ru ur.e 
rectitudo in al. 
tum. Schiad, ig 
Lex. 

= The Septua- 
gint turn it by 
Wares Irafe 
cor, Deut. 1.37. 
and 4.21. and 
9s 8,20, and 
S Iraſcor, 


_ Vial, 2. 1 25 and 


59.1. Apb ſig. 
nifiech both 
the face and 
wrath, becauſe 
wrath ſooneſt 
ſhews it ſelf in 
a mans face, 
Gen. 3. 4, 5. 

7 See M. Cole. 
man on Jerem. 
8. 20. p. 18. 
*Apb ſignifieth 
both the noſe 
by which one 
breatheth, Pſa, 
115.6 and An. 
ger which ap- 
peareth in the 
paleneſſe and 
ſnuffing or 
breathing of 
the noſe, as 
Ad; 9.1. The 
eircumſtances 
of the Text 
will ſhew 
which of the 
ewe is meant, 
though ſame» - 
time it is 
doubtfull. 
N WP 
brevis irarum. 
Pro. 4. 17. 


id ef, preceps ad iram. Langus five tardus naribus. 
Qui anguſtis ſunt naribus gitiut ſumot concipiunt, ex 
cordi æſtu aſcendentes, & cus impetn eſſlant propter mea · 
tum arguſt ia, at qus latiorh ſunt narium foramina, es plus 
igidi aeris concipitur ad cor, & tales bam · 


Prov. 29.2. 'Sevate- Ingemiſco, Eſa. ch 


& 24. 7. Ten. 1. 9. 22. 


21, 2. 


Exech, 21.6. & A'vagzwal wa Gemo, ju 


Thren. 1.5. & Karnstydg w Gemo, 
Exod. 2.24. Thren. 1.12. Exxch. 
9.4. & 21.6. 


ad iraſcendun opti ſunt. "Ribera 
In los. Idem baber Cornd.4 Lap. in Exod. 3 J.. ex Ribera, 
| C3 have 
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have. wideſt noſtrils are moſt | 


PIN Clamavit, 


2 Vide Muis in 


Pſal. 104. 15. 


d Pſ3l 9:2T, 
that they be 
Enos,or wofull 
men. 


Wofull man, 
eſt autem its 


frgnificatio vo- 
cu tant um ſin- 
gulari, In plu - 
ralt enim Ana. 
ſhim þomines 
in genere, & 
virot etiam 
præclaros notat 
Exod. 18521. 
Iſa, 5 2 2. Gen. 
6. 4 Gliflius 


Oο, pag. 


patient, as thoſe who have nar- 
row noſtrils are haſty. It is 
meant not in reſpect of conti- 


nuance of anger (for God is 


quite contrary, P/al.103:9. Pſal. 
30.5, 9.) but in reſpect of the be- 
ginning of it, that is, He is 
long ere he will be angry. So 
this phraſe is alwaies taken, whe- 
ther ſpoken of God or man. 
The heron is in Hebrew N 
Anapha, Levit. 11.19. ſo named 
of anger; and in Latine Ardea 
of ardeo to burn, chiefly be- 
cauſe ſhe is an angry creature. 
Avis furibunda. Pagnin. Mon- 
Fans. * 2 

Exclamavit, cum 
gemitu propriè, ut ſaucii animam 
affiantes, Ezech. 26. 15. Jer. 5 l. 
52. Niphal, PIN) Ingemuit ve- 


hementer & frequenter, ut Ezech. 


U28 Doluit, æger fuit, graviter 


& deſperate ægrotavit, calami- 
toſus fuit, P/al.99.21. 


e Calamitoſus, ærumnoſus, 
ægrotabilis, Numb. 13. id eſt, 


morbis mortig, obnoxius. Sic La- 
tini mortalem pro homine dicunt. 
Geneſis g. 26. [ Enos ] ſo he is 
written in Greek, Zeke 3.38. in 


Hebrew Anoſe; that is by in- 


terpretation, ſorromfull, grie- 


vouſly ſick, miſerable; So na- 


med (as ſeemeth) for the ſor- 


rowfull ſtate of thoſe daies, 


wherein. great corruption grew 


in the. Church, Geneſis 6. 2, 3, 1. 


Therefore this name in Scripture 
is uſually given to all men, as 
being Enos d, or ſons of Enos, 
full of ſorrow and miſery, P/al. 
8.5. and 144.3. Ainſw. in Gen. 


4. 2 Sam. 7. 14. with rods of 


ſhew that wine is granted to take 


away ſadneſſe, not to nouriſh 


Luxury and pleaſure. f 


CODR © Horreum, Proverb. 3. Ic. 


Deut. 28.8. Generale videtur pro 
Penuario ſew Apotheca quorum- 
cunque fructuum. ä 


(ON A quo N e periculum, in- 


$) 


fortunium, exitium, mors per ho- 
mi nem aut Drum, Gen. 42. 4. miſ= 
chief; the Chaldee hath death: 
the word implieth it, and leſſer 
evils alſo, as appeareth by Exod. 
21-22,23,24. The Greek calleth 
it ſicłne ſſe. 

ON f Collegit, Congregavit 2 
liquid, ut vel aſſervetur, vel 
non conſpiciatur, in unum rede- 
git conſervandi vel auferendi 


cauſa, Gen. 30.23. Vide Merce- 
rum in locum. Per Metalepſin, 


repoſuit, conſervavit, abſtulit, 


removit, occultavit, amovit, 


— 


perdidit, Prov. 30.4. Gen. 6. 21. 


It is taken in the good part, 


2 Chron. 34.28. Gen. 25. 8, 17. In 


the evil, Ferem. 8.13. Eccleſ. 12. 


11. the Scriptures are 2 
M28 Domini colleftionum , 
Lords of collections, that is, as 
Junius, verba lectiſſima, words 
ſo choicely and excellently col- 
lected together, as no writing 


can be compared to them; al- 


luding to the cuſtome of Epi- 


tomizing and collecting the Ser- 


— — 


mons of the Prophets, and the 


Hiſtory of the Bible into one 


Volume, by men inſpired of the 


Hol 1 GBO r, M. Pemble 
in locum. 


TN Ligavit, alligavit, vincivit, 


conſtrinxit, 1 Sam. G. J. obligavit, 


obſtrinxit ad obedientiam aut pa- 


—— — 


nam, obnoxium reddidit, coer- 


4 The Septua- 
gint turn it 
Te/45 oy, Deut. 
28.8, and Tth- 
wor, Pr. 3-I 04 
* The Septua- 
gint turn it, 
Gen. 42.4. & 
44.29. {AAA 
x. 

f Significat non 
taxi im collige · 
re, ſed ex conſe- 
quenti ver col- 
le} as, ut ædium 
ſordes, auſerre 
& foras proj i- 
cere. Ita wſur- 
Patur, hlal. 26. 
9. Meller. 
Proprie fęniß. 
cat codec i ionen 
in genere, Ve- 
rum quia du. 
plex fit Dei 
collect io, una 
1 diſſipatione 
ad tutum . 
ad ſalutem, al. 
tera ad diſſipa- 
tionem in ine. 
ritum & per» 
n:ciem Matth, © 
43. 30. & 22.10. 
Pro diverſtate 
ſubjedte ma- 
rerie tan in 
bonam quam 
malam partem 
accipitur, & 
quidews hoc po- 
ſteriori modo 
u/arpatur, Jer. 
8. 1 30 Sophon. 
1.23. & 3s, 
Zach. 14. 2, 14. 
Tarnovius in 
exercitat . B ibl. 
Auferre ac per- 
dere fignificat, 
Jer. 8. 3. & 
Soph TO 2. Jud. 
8,25. Vide 
Bootii animad. 
Sac. l. 1. c. 10. 
Dicitur de ii 


men; ſo We tranſlate it, but gui cum bonore in monument ii majorum ſopeliuntur, 2 Reg. 2 2. 
in the Originall it is more ſig- 20. Jerem. 8. 20. Ezech. 22.3. Grotius in Job 27. 19. 


nificant, TI'WIN BNWD Be- | Significat colzgęere & congregare : fignificat etiam toltere, 
: - amovere, &  auferre 3 Quaprop er matlut wvertere Amoven- 


ſhebet ana ſtim, virga ſenum vel 
hominum debilium, with tlie 
rods of old, or weak men: 


; tur, quam cangregantur, ſuſcul. in Pial. 104.22. Proprie 
ni ficat collefFionem in genere, tam in bonam quam in ma · 
lam partem; accipitur pro collect ione à difſipatione in tu; 


for even as an old man layeth rum & ad falutem; vel ad diſſipationem tm interitum, & 
on but a weak blow, fo doth the Ki ney uſurpatur, 1 Sam. 15.6, Bla. 10,14. 
EL. 5 


Lo R Þ correct his children but 


with a faint blow. 


Ic is nſed Pſalme 103. 15. to on fre. 


16. 10. 


7.8. taten away) rather gathered, as 


a Shepherd gathers bis ſheep when a ſtorm is coming, 
or as a Maſter of a family his. Jewels when his houſe is 


cuit, 


— ——— —— YU— 
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„ cuit, cohibuit, prolibuit ze quid | 
feret, Numb. 7. 28. Noamb-30.3. | 


Ihe Septragint turn it often by 


de Logo, and. ab 12:33 by *. 
e circumligo, and by quo | 


Ligo, Gen. 48. 11. & Jud. 16. 11. 
This word is uſed for that bind- 
ing which is an act ef coercive 
authatity, as Gn. 0.3. Gen. 42. 


56,7952. Numbei5. / Levir. 


2 Diclia ni. 24.12. 2 King, i Iſu. 437. 
clinahilh, ſem- Fer. 40.1. Exek.3.25 4 Ic 18 alſo 
ger aſlif juper . uſed for an authoritative prohi- 
;Rud quod dici- bition, Numb. 11. 28. See Dr 
r _ Hammonds power of the Keyes, 
The/auro ſuo, , Cop Seth. 4413! 3 f : 

forte exponi po. N s Adhbne, Amplins, etiam, Gen. 
teſf pro ſenſu 18.23. Levi. 26. 16, 24, 28,42. 
teci ut celeræ FDN Circuivit; ambiit, cireumde- 
particule ſolent. dit, pana. 6. | 

hs & fofor. "DN Operuit, indnir, faperinduit, 
ſan ſum pateſt, ſupertexit, Exod. 29.5. Levit. 8.7. 
Job 5. 4 Deu. whence 'Epbod, | Exod. 28.4, 6. ſo 
33 3-Job19.4, called of — fitly the 
pred Flal. body, aud being tied thereto b. 
1 To cloſt, oe Franifirtur ab Hier. (wperbu- 
compaſſe; or merale; a LXX i Interpretibus 
gird about. — -Irwaic; a Targ. Ephadd; uni- 
Trat, /acerdeti 3 tranflateth it amicauum, a ſhort 
=_ as. oak. | 


eth to bake, 

and to ſee th, & 
to dreſſe meat: 
Oven ſeemeth 


del dai. DEN Coxit, de pore G. ſimilibus 


taut ùm, pinſnit, coxit in furno, 


- frixit in fartagine ſen frixorio, 
Levit 24.5. Cen. 3. 19. 
e 46 bee fir 2PM 


A boc ß Caligo, rene 


to be derived a 

of this ae re denfe, Job 3. 6. & 10. 22. 

ſaith D. iuet. Pfal. 112 

Se ba, Wend ge, Pet. IN 
te immiſſa. IND hs 

Urban . MN) Terra caliginis maxi 


um commode, 


i. epte, babitd 


tempork, loci, 


ma, Jer. 2.31. Compeſirum cum 


amine Y angendæ fignificationss 


cand. | 


bominumg ra- TDN 4 quo fit {2X Rota, Exech.1. 


tione, Jun. 

LA word ſpoten 
fit y J upon his 
wheeles, Heb. 
that is, with a 
due concurs 
rence and ob» 
ſervation of all 
circumſtances, 
of time, place, 
perſon,and the 
like, which are 
as the whecles 
upon which 
our words and 
ſpeeches 
ſhould tun. 


1. 15. Pro. 20. 26. 


fe Jdem, Metapboricò Modus, Na- 


tio, Pro. 25.111. 

Verbum diflum DD ſu- 
per rotis fuis, hoc off, cireum- 
flantizs ſuis, quibus obſerpatis, 
quis ſermonem moderatur, inftar 
aurigæ; eſt itaq; hoc in loco Me- 
tapborica loc utio. Schind in Lex. 


Pentag 


DN Deſüt, Defecit, Gen. 47. 15. 


& 16. Pſal. 77.9. Eſa. 16.4. & 
29.20. : 
Now. DBN finis, terminus, 


| 


defectus, conſummatio, cefla- 
tio, va urpatur, 1 abſolute, 
niſi, ſolum, tantum, tantummo- 
do, Numb. 22.35. 2 Fam 2. 14. „ Schindierys 
2 non, nihil, nullus, nemo, Eſa. Aducit. 
41.29. ibidem ver. 12. WYN viper a 
v und VIS Nihil, nil lum, Eſa. 2 redice N 
41. 4 | h — = 
Wes m Vipers, ter ſolum legitur, „orn. 
Ea. 59.5. Fob 20-16. Eſa. qc + por Lg 
TDN. * inde Hithpael PSN eor- collocent. - - 
roboravit; & vimfibi ipſt fecit; * The, Sepeua- 
continuit fe. ne faciat quod velit Bt wender ic 
—_— abftinuit, patiens fuit, — — 
* - roboxer, 
It org to . — Of con- 43- 455 — * 
hiwsfelf by force from crying 1 King. 36.1 3. 
nd — — himſlf,Gr | — by — 4 
43.31. Gen. 45. x. it is applied la. 
to Go B, Eſa. 32. 14 Women 3 — — | 
PDR 3 pig n 7 Schind inLex. 
, Fortes, r i, Job 12.21. De- ©entage Len 
; Sade Pint aqua fortis, violen- PBS. 
ta & impetuoſa, que finit cum vi —— — 
& impeis, torrens, 50h. 15. tryna 
' Pſal.126:4. & per Synechaochen ot: que fientfie 
alvens is quo torrens der unit & cutia crea ovs 
colligitur, aut lacus quem aqua curit ar Sam. 
decwPors office, Enech. 35. 8. 18. K.. 
Erxech. G. 3. Te the Rivers. Apbi- jocl 3 vv, Bu 
kim figntfies Channels, Pſal. 18. inde per Mero- 
15. 2 Sam 16.22. Eſa. 87. It h ſubje- 
ſignifies alfo the waters that run i, flnta vel 
in the Channels, 7066-15. and {Te Pie. 
Pſal. 126.4. Hence it isrendred * * 
Rivers, Joel 3- 19. Brech. 35.8. 
from Aphak which fignifies to 
contain and corroborate, the 
Channels contain the waters, 
| keep them within their banks, 
and ſtrengthen them being kept 
rogether. 
Radix eſt V Aphak, conti- 
. mere, Coercere; nam alveus conti- 
net & coercet aquam. | 
WD » Cinis, pulvis, in quem ma- * ab 
teria uſta redigitur, Numb.19.8. © de- 
Nomine autem cineris tria notan- ve, qu now eft 
tur in ſacris literis; 1 fragili- 21 — 
tas & vilitas, Gen. 1 8.27. 2 lu- IV pofvir 7 
cus & maror, afflictio, cala- k materis 
mitas,triſtitia, 2 Sam.13-18. Eſa. uſftaredigitur, 
61.3. ob 2.8. 70.3.6. 3 vanus Mercer. 
labor, E/4.44- 20. paſcit cinere 
cor ſtultum, h. e. in vaxumlabe- 
rat; occunatur rebus que nihil pro- 
ſunt, ſicut paſcere ventum. 


— — — ——2 T— 
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16 
e Unle d 9616 "SN P eft 1 & _ lum. 
ſpama,quiaſpu. . Vitta, judartium, peplum; we- 
ma ſemper (uper· lum quo caput & faciet tegitur, 
natat & re. c9> Prater ocalos p ſolos., 1 Reg. 20. 
ſpettum adi uit. ; 5 


9 Nom. NIN by 


theſawus, res 


recondite; hors 


reuQrepolito. 


rium, ©penus, N 
celle, & loco di- liquit, ſeperavit, ſegregavit, ſer- 
citur-@ de re. vavit, aſſervavit, Gen. 27. 36. 
Hol 1315 N 11.1 13 
Schind;in Len Nun. 1 | 8 
Pen & Rive. m. IN ſeparati a mul- 
tus in loruſ. titudine hominum, excellentes, 
Generaliſinum © magnates, optimates, ant ſuper 
theſauri vomer, 


| pud, Juxta, Penes, Propè, 1 Sam. 


5.2. | | 
O Apud vel juxta ſe poſuit, re- 


N Cum quinque: punctis, eſt A- 


quos eſt ſeparatus ſpiritus prophe- 
tiæ; ſic dicuntur Nadab, Ahhhu, 
& 70, Seniores, Exod. 24,11. 


tanqbamn-fi-rea 
polirorium ſeu 
recondicorium 


dicasr que pri- TIN. 4 Repoſuit, Recondidit, The- 


m & propriz ſaurum collegit vel fecit. 
47 pry At ar ſignifieth to treaſure 
primò Kiy re. up, to hoard up, to ſtote up, 
poſitorio cu -· to lay up as in a ſtore-houſe; 
juſvis re', ur 'nen Amos 3. 10. Haoct e- 
all olel, “ vim, "The Greek, tranſlates. it 
pw 5-9 1. Grmmowelorres Who treaſure up; 
10. 9— 8 ſo the old Latine theſauric antes * 
grendinir, Druſius qui theſauric ant. Tre- 
Job 38.22. mel. Piſcat. and Buxtorfius, : 
% ene, . theſaures faciunt, all theſe tran- 
EG $4 . Nations are for the gathering or 
& indignatio. making of treaſures. Vatablus 
nic, Jer 50.259 and Mercer. have qui recondunt, 
Frumenti, Joel who lay up; our Engliſh is ftoring | 
2 = =_ vp, and the French ide amaſſent : 
Grecorum%z. Ihe Greek turn it by Soweto | 
x3, m , repono, Mich. 6. 10. and by 
att, & vo congrego, Eſa. 23. 18. and 
Latinorum, 


39.6. 
wa 4 4 PN ſRupicapra, aries, Deut. 14.4. 
1 * . Alis wecant hircum ſilveſtrem, 


| 


nus, cella, N a f 
Een, >  Pnidam Ibicem putant, Leid 
Emilia. Secundd .. recentiorum Alcen putant effe, 


ſumitur Synec« 
dechice, pro re. 
poſitorio pecu- 
viz, auri, argenti, c. ut Prov. 8B. 26. Ter, 28 11. Ezech. 
28.4. Dan. 1. 2. Hol. 13. 15. Tertis ſumitur Metenymice pro 


Latind voce non abludente, litera 


pecuaiis cæteriſque rebus pre tioſis ipſis, que reponzntur ſeu 
reconduntur, ut aſſerventur in craſt inum, q romode $yow-gs 
cue theſauri voci apt? reſpondet, 2 Reg. 20. 13. & Ela. 39.2. 
Duarto ſumitur pro re omni exi mia, rata atque clara, Ela 33. 
6, Quinto pro ingenticopia, Deut. 28. 12. Walcrus. r The 
Chaldee paraphraſt inrerptets it, They fill their treaſures 
with violent taking away and ſpoiling, Aben Era thus, 
They treaſure up 'wealth which is taken by violence and 


ſpoiling, ¶ Semel legitur in Bibiu, & quid preprie ni ice 


incertum, eiſi certum ht ani mali cujuſdam genus eſſe, quo 


I interpoſica.:” Mercer.” in Pagn. 


Hieromimus G £xx") inter pre- 


tet tragelaphum truuſtulrrunt. 


Eft autem tragelaphus ſpebies cer- 


di, qui hires: & cervo ſimilis «ft 
barbà, &villo diſtans.) Ab aliis 


20 Grace eſt hirru, & i 
ed ceruus, cer va. Id. ibid. 


"OR Maledixit, oblocutus fuit, 


detraxit alicui,: vituperaxit, ma- 
le precatus fuit. Conſtruit ur 


cum Accuſatiuo Genn 2.3. Malac. 


2 


2.2. Dude Græca vor 489 fatta 
efſe widetur. ; HO : TINS 


The Septuagint turn it by 


,_ Aeguws  maledico £. Numb. 22. 6. 


and 23,7. and often by ;zaT:p#- 


H maledico, and by Ema gc 


execror, Numb. 5. 19. and 22.27. 


and hy 19145 ig malt dico, Exod. 


5 


22.28. , . 


NN Valens, prævalidus, E.33. 


7. idem cum 18 N 2 Cam. 23. 


© Significat vel 
verbo maledice- 
re, vel re & 
facto maleface - 
re, Mcrcerus 
Gen. 5. 19. cap. 
12.3 


dlicitur hirtu-cetvus. Nam ò re Etenim Dei Be- 


nedicere eſt be. 
neſacere fic mas» 
ledicere eſt ma» 
lefacere, Mat. 
[5 1-21 "TIT | 


Proprid enn 


irh deyovere : 
{ed ſunitur pro 
quolibet mode, 
maledigere, . 
Grortius in Iac. 
ae 
u The Septua. 
gint turn it of- 
ten by s- 
Ja In ſidior. 
* On 11. of 
Levir, 
LXX inter 
pretes, cim ad 
locum illum per- 


20. quiod ex N Leo, G. & veuifſent, uhj 


— 


Deus, ad auxeſin, quaß Leoninus, 
Leo fortiſſimus. 


N » Proſpexit, obſervavit, ſpe- 


culatus,infidiatus fuit, Fob 31.9. 
Cognatum eſt cum . N veſper, 
nam Vt jugulent homines, ſur- 
gunt de nocte latroner. D. Wallet 
* ſaith, the Hebrew word ar- 
zebeth Y,.-.a Hare is derived. of 
this root arabh to lie in wait, 
with the. interpoſition of the 
letter Nan, becauſe the Hare 
is purſued of all, and all lie in 
wait for her. | 


INS * Texuit, contexuit, 74.16. 


15. Hinc latinorum aranea: 
* . 
que a Gallus expreſſims, retenta 


f cilicet litera g, araigne dicitur, 


& a Græcis deaymns: unde eſt 
deg yn, 1d eſt, tela, quam te x- 
unt aranti. Nee Gallus nec Græ- 
cus rationem aliquam idoneam 
nomenclationis hujus reddere po- 
teſt; Hebræus ſolus poteſt, ut ex 
addufta radice liquet. Rectè A- 
riſtoteles, textoriam homines ab 


. aranea didiciſſe ſcribit, Franci 


lepus Arnebeth 
i. AZY@s voca· 
tur, & inter 
immunda axis 
malig recenſe- 
tur. quod regina 
uxor Ptolamei 
Philadelphs, 
eodem modo no- 
mi naretur (vi · 
Lagos)ne offen · 
derent eam, non 
auſi ſuerant 
uli nomine vul- 
gato lepork, 
quod eff Nec; 
ſed pre eo poſu · 
erunt, hirſucus 
pedes habens, 
Drufius Obſere 
vat. Sac, L 15. 
c. 17. 

Lepus quadru- 
pes Hebraicè 
arnebet voca· 
tur, voce ſæmi · 
nini generù, ed 
quod lepores 
ounes (uti do- 
ctiſſimi plerique 
teſtantur) u- 
trumque ſexum 
habeant 2 


Præfat. ad Lexicon. nerus. Alii di- 
| - cunt maſcolie 
: G num ſexum non 
poſſe di ſcerni a famini no, alii quod in bac ſpecie maſcalings 


Inde u 3 bircum flveſtrom omnes ſexus non inveniatur. Fag. Aunorar in C bald. Parapb. * The 


ſerẽ interpretati ſunt, Bri æianus. 


— 


- 4 


— Sr En DE LE ei ens — 


; Sepruagint often render it ai. 


7 


1 


” Fr" Th 
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—— 


C RITIC A SAC HA. 


+ 
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2 Aron ſigniti- TN 2 Carpſit, decerpſir, diſcerpſit, | Levit. 14.4. 1 Reg. 4.33. 


eth a cheſt or 
coffin, Gen. 30. 
26. 2 King. 12. 
10, the Are, 
Exod. 2 5. 10. it 
differetn in 
name and uſe 
from the Arke 
that Noe made, 
Gen. 6. 1 4» 
From Arab not 
as it Ggnifies in 
Hebrew cape. 
re, decerpere; 
but as it ſigni- 
fieth in the 
Zrhiopick 
rongueco//tgere 
Mat. 13-28, 50. 
Hinc recte A- 
ron arca in 
quam res colli- 
guntur aßer- 
vande. de Dieu, 
in ExOCo25,10 


b Gen. 49.9. 

1 Reg. 13. 24. 
Arieb a remer 
or tearer. 


eScbhiad. in Lex. 
Pentag. 


d Erez. Cedar- 
wood 15 ſo cal- 
led in Hebrew 
( (aith D. Wil. 
let) of raʒab to 
be lean or len. 
der, af the ſlen. 
dernefle and 

talneſſe of it. 

Plinie ſaith, it 


groweth in Cy» - 


prus and 130 
foot high, 


13. Chis, IN 4 Cum ſex punctis oft Cedrus, 


abſtulit, avulſit propriè fructus, res ex cedro fadti, per Synech- 


Pſal. 80. 13. Cant. 5. 1. The Se- 
ptuagint there turn it by 979340 
vindemio. 


N Leo, Prov. 22.13. 4 prædando, 


occidendo & diſcerpendo nomen 
habet. a | 

Ex N Leo, * WN, Deus, 
ſive fortis, componitun NN 
Leo fortis, 2 Sam. 23. 20. feruſa- 
lem is called Ariel, Eſa. 29.1. 
The Lion of God, becauſe it 
was a ſtrong City, thought to 
to be impregnable. Ariel erat 
nomen altaris holocauſtorum, ut 
apparet Ezech. 43. 15. nempe quod 
id altare, ut Leo, victims Dev 
facratas conſumeret, Urbs Axi- 


elis ergo eſt urbs Hieroſolyma, in 


qua erat illud altare, magnum 
urbis decus. Et totum hoc vati- 


dit. Grotius iz lac. 


MN Þ Leo qui ſemper oculis in- 


tentus oft ad predam. Componi- 
tur ex N Leo & NS) wide, 
atg, per craſin contrahuntur lite- 
re eedem, brevitatis gratia. A- 
venar. etſi alii referant ad MN 
carpere, diſcerpere, nempe 4 car- 
penda preda. Martin. in Lexic. 
Philo. 


TR Stabulum, Præſepe, 4 capi- 


endo pabulo ſic dictum; TW'VN 
I preſepia, ubi equi paſ- 
cuntur, 1 Reg. 4. 26. & fuerunt 
Salomoni quadraginta millia 
M præſepia equorum, pro 
quo 2 Paral. 9. 25. habetur, Qua- 
tuor millia IDID N pre- 
ſepia equorum, ut unum preſepe 
decem equos continuerit c. | 

2 Chron. 9. 25. It is ſaid, Sa- 
lomon had 4000 ſtalles for hor- 
ſes, and 1 King. 4. 26. fourty 
thouſand. The word tranſlated 
alles is different in the Origi- 
nall, yet alone in one letter, 
and ſignifieth either a particular 
ſtanding for one horſe, or elſe 
a ſtable having in it many ſuch 
partieular ſtandings. Now 4000 
ſtables containing each ten par- 
ticular ſtandings, make juſt 


40000. 


ü 


! 


— —— 


Hen her young. 
cinium ad ritus altaris iftins allu- MM © Sanitas, quaſi vitæ pro- 


| 


aochen, 1 Reg. 6.6. 
MS Ivit, ambulavit, iter. fecit, 
Profectus eſt, Fob 34. 8w9 
JN Longus fuit ve/ factus eſt, 


prolongatus, productus eſt vel 
fuit: de quantitate" continua [en 
longitudine dicitur; & dt diſere- 
ta, ſeu numero & tempore, Gen. 


26.8. Eſa. 5 3. 10. \He ball | pro- 
long, or ſtretch out. Arach; the 


word is uſed about the cloud 
which waited upon the Taber- 
nacle, Numb. 9. 19. which did 
ſtretch out it ſelf every way, 
and covered over the Taberna- 
cle, by which was ſhadowed 


the providence of God that 


ſtretcheth out its wings and fea- 
thers, and covers us all over, as a 


* 


longatio difta, Jer. 30.17. Sehind- 
ler expounds it emplaſtrum or 


medicamentum; quo vita vel ſa- 


nitas producitunr. 


N 4 quo fit [IR Edes, Do- 
mus magna C alta, Palatium, 


1 Reg. 16.18. & 


O 


| Wund- fit [IN Ornus,  Feſ-44+ 


14. Hieronymus Pinum tranſtu- 


2 Aſſe- 


* See. M Co. 
cher on Ela. 
53. 10. 
N off 
ſaniſ ar, ſonat 
Proprieongiru. 
diem' ſeu pro: 
duct inet: quia 
per /ani:atem 
vita produtitur 
ſeu prolor gatur 
Metor ym ef. 
feckt. Biſcar, 
in Lib 2 Chro. 
24.1 he 
Mercer Brixi- 
amn. 

8 Per Mera bo- 
148; und , 
inter iu humi. 
le, imum àut 
intimum; fear 
terra 'eft in. 
mun elements. 
rum, Pſ. 139,1 5 
He cupbaricim 
denion fa. 
quod pre ſervil 
voce HaSha- 
maiim W Ha. 
zrets quod Ha. 
— xr He 
voii ficatiouu 
ſeu Eb raf. 
oni. Loqueturne 
Moſes de boc 


lit, Alii Cedrum inter prętantur: iplo vifibili ce. 
videtur eſſe Ornus, ut nomen He-t(v quod ſupra 


N mutato F in M ob fi guræ ſi- 
militudinem. Terra, Regio, Gen. 
1.10. & 12.5. LA plerunque 
vertunt Yi item e.. Habent 
Hebrei alia vocabula quibus ter- 
ram nuncupant; nempe N & 
27 ſed VN h inter ea genera- 
lius eſt, complectitur enim totum 
terrarum orbem, cùm habitabi- 
lem, thm eum qui non eſt habita- 
hilis. Atque deductum volunt 4 
verbo VT) quod currere fignifi- 


braicum Latino reſpondeat f. 2 
t unde (Le Chald: &. Syr. rus nos pelt 


caltamut ? id 
quod & Abel 
Era annota- 
vit. Vid. Fagain 
Gen. 1. 
Fag nim: 
Mercerus, 

ur ;Schindleras, 
& aii. 
Sed Pial. 90.3. 
de inhabitata, 
deſerta & iu. 
culta tan im 
enuncia lar. 
Alti deducunt 4 


N celcare, 


quod teratur, ut & Latine Terra à terendo dicitur. 'Eretz 
unde dicta fit adbuc in queſt lone eſt, & erit quamdiu bæc lin. 
gu erit. Quidam apellatam (enſent 7223 73 Ratza vols, de- 
tefor: propterea quod ejus. aſþeftu maxime delefentur tebyi- 
cole. Alis deducunt us v Ruts curro, ſed Alepb inffeqwe; 
eft in eo ordine, nec unquam'reperitur cum ſegol, Tam. 
Deinde media vas vel loth non quieſcit in ſegol, nifi aum 
rars, in forms nominum illius ordinis "nanquan, Drofius 
Obſervat. Sac. l. 15. c. 20. * 

D cat 3 
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++ 
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18 CRITICA SACRA. 

j cat; quia celum perpetuo rotatu is, a plot of trees, e ſbel 8 ö 

N 4 be 8 w ue — quòd om- uſed alſo for a tree, in 1 Sam. 22. g — —_—_— 
dicitur. ., .. nia animalia currant ſuper faci- | 6.and 31.13. . 
Finitizameſ#: em torre. Ali derivant a verbo Stunt qui WS daducunt 4 de defolare, 

thematiJaroib, © ) 1 eſt, voluit, concupivit, mw tranq̃uillitate, ſicut & Hol. 16. 2. is 

3 eb gud q terra jugiter appetat affer-| MN lucum à falicitate; quod rendred both 
quiritur, poſeſ. re ſultumn. t 4 ſalubres Ant luci, & ſuavis ſit — * 

fo quæ da. UN Cum puncto in dextro cornu, ſub lis quies. Mercer. 3 = 

«Some derive Aaguo TWIN elocutio, expoſiio, IWR v inique egit, impius fuit, a Signifleat 


veſts from Eſp Pſal.21:3. bx 
bits tad, fab, UN i Cum 7 waar in ſiuiſtro cornu, 
the fie of G os, Pih. Deſponſavit, Deut. 20.57. 


Nec ia aliud Of.2.20. The Septuagint there, 
veſtam quam and Deut. 22.23, 25, 2, 28. render 
vt en 7 it | unser. 5 5 7 
rp os Fay N Ignis, Gen. 15. 17. Inde Sic, 
worſhipped _ & veſta. The Septuagint turn 
fre. Ovid ſib.6. it frequently by u Jon. 

Faſfor. Vun Lude fit V Fundamen- 
' Lagenz8poti- tum Gin plur. L N Sig- 
— * etiam Lagenam aut Do- 
e Namen Ebræum aſchiſchim! 
ratio horum quid propriè ſigniſicat, incertum 
gemituum peti- . eſt 4 ex adjunctis ni ficare vide- 
n tur Vas vinarium; que ſig ui fi- 
tum quis Ole, Catio poteſt accommodari quinque 
3. 1, now oli> Joris, ubi tantùm legitur: ſem- 
ier berti poteſt per forma fæminina in ſingulari; 
21 in plurali vero maſculina & 
NE Fæminina. Loci ſunt, 2 Sam. 

1. gen. A. | 

ſh cha wibilniSs 6.19. 1 Par. 16.3. Cant. 2.5. Eſa. 
lagenam g. 16.7. & hic apud Hoſeam. Ri- 
elf ibut omi vetus in Hoſes Cap. 3. . 


bus lock ubl 06- "12900 Cum ſex punctis, eſt effuſio 
Currit. An an. vel decurſus, Numb. 21. 15. Vox 


1 ich ” 5 . 2 7 
e ee, Weener, 
1 . 

amentun g- ſem declive montis faſtigium de- 
ee apt 
nificet, wen . it metonymicè, propter rapi- 
— = dum illic imprimis aque diffiu- 
bent E/cie id entis decurſum. Fuller. Concor- 
Dec dant. Hebraic. Tranſlat. Nov. 
Dieu in Ela Ms. Arch. Oxon. 

= Nowes of 0- TON Cum ſex punctis, Teſtis, 
verum gene» - Teſticulus, Levit. 21.20. Semel 
ratinnit l. e. legitur in Biblis, & fortaſſe, 
Teſticnimus. quid fignificet, incertum. Brixi- 
N ; anus. 

Fray bg ks WR a Nemus, Arboretum, Gen. 
Te gare chlongs 21. © 33. a tree, Ora grove, that 

2 


progignendagie Fullcruxs * Nowen generale ad om- 
nes & "4 . 4 atborem interpretautur, alli lucum 
aut AE, alif paradiſum: nomen valuut efſe generale omni, 
rherk; Doct imat Merccrus pro arbore 0pace, vel luce 
6ccipi debere exiſtimat. 


6d quem deſtinati ſunt ,  deſumia , nempe 4d 


peccavit, deliquit, reus factus 
eſt, in culpa fuit, Levit. 4. 13. 
vaſtatus, devaſtatus, deſertus 
fuit, Gen. 47. 19. 75 

Nomen aſcham d prima ſigni- 
ficatione & proprid, ſig ni ficat 
peccatum vel delictum, a verbo, 
aſcham, iniquè egit, deliquit. 
Per Metonymiam vero, idem no- 
men et ſacri ficium quod pro pec- 
cato offertur, hoſtia peccati, pia- 
culum, quo peccatum ſacerdotis, 
principis, vel privati ex piabatur *. 
Sic accipitur, 1 Sam. 6. 3. Exod. 
29.14. Levit. 4. 29. & Cap. 7. 2. 


primo, delinque · 
re, psecare; ſe- 
cundo reun 
feccati peragi; 
tert id, ob pec · 
catum puniri 
de ſolari: 
alludit enim uti 
liter & voce, 
fic & gui ſica · 
to ad (chamam, 
1d eſt deſolari. 
Cornel, a La- 
pide in loc. 
Quid proprie 
fſegnificet, etſi 
frequens ver- 
bum fit, non fa. 


On alibi ſæpe. ä on vos 
1 7 p are. *Omnes 
Aſtam is a guilt, ſinne or — 4 


treſpaſſe, Levit. 5. 19. whereof nere, 1000 0b 
the verb uſed, Pſal. 5. 11. is to ſringi — 
malte guilty, or damn of treſpaſſe. tat: ſunt. Mibi, 
And becauſe deſtruction and de- ut quid ſentiam 
ſolation abideth ſuch as are Uibere dicam, 

. . primo loco eft 
damned for crime, therefore is 4e/olari, jo. 
this word uſed alſo for deſola- faricerprarum 
ting, aboliſhing, deſtroying ,Etek. ſit in hac propria 

6.6. Joel 1.18. Pal. 34.2 2, 23. — — 
and 69.6. Metaphoram eſt 
dN * Aſtrologus, magus, Dan. pæniters, me- 
2. 2, 10. vox Chaldaa. Onde ftumeſse quod 
Græcum owp%5. LXX interpretes, deliqueris. 
ubi nomen Aſhaphim in Daniele Foſtea ſiuplici. 
. . ter uſurpatur 
occarrit, conſtanter id expounnt pro delinquere 
per USP, Aſhaphim vero He- reum evadere, 
bræis vel Chaldess pot ius ſunt, agere ea, pro 
qui ex aſſlatu aliquid cognoſcunt, quibus pæniten. 
vel qui fidera crepuſcult tempore 3 ; 
obſervant, quandoque Philoſophi vins eſt — 
in genere, quandoque Aſtrologi in 
Kurz vel medici. Chaldæis A- 
aph Aſtrologum notat & ſapi- 


Marinus Brixi- 
anus in Arca 
Noe. 
, i Rivetus in 

Eſaie Cap. 51 10. Tarnovius fimile babet in Eſaiæ 53. 
f je Ggnificth both the fault and che guilt of ic, they being 
firmly joyned together, the Hebrew joyneth them in the 
ſame word, It may alſo be meant fo, PIil. 5. 11. puniſh, 
or wake them deſolate. Incertum eff, quid proprie ſgni- 
et, quaurvis commaniori ſententia Aſtroli gun, vel medicum 
omnes interpretentur. Brixianus, Vide Fuſferi Miſcell. ln, 


quam chata. 


c.16, & Concord. Heb.T ranflat. 
; : entem. 


m 
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their conſtruction. Dr Donne on Boetius Chald, 


entem. Et (ane videtur in bonam 


Sante na. ¶ Partem vox illa accipi apud Danie-| Pal.32.1. ä -— -- <4 
va, 107 rar in em. Spanhemins in Dub. Evang. NS * Articulus accuſativi caſus, 9 . 

Scripturu, max- parte 2da Dub. 19. quem verba tranſitiua ſive attiva grſt and 3 
ime pſalma JN Fimus, Stercus, Sterquili-j regunt, ſimulq; emphaticus, Gen. letter of the 

ſubinteftigitur, nium, 1 $am.2.8. Nehem.3.14. 1. I. O Certum eſt particulam Hebrew Al- 

3 Forte 4 * quod in lingua Eth utplurimum eſſe notam accu- nn and fo 
remporis Deut. Chaldaica ſignificat * conterere, | - ſativi caſus, quem verbo tranſi- 3 — 

11.25. & Plal, calcare, quia calcatur & conte-| tivo regunt, fed tamen accipi non ſon 8 2 


21. 3. cogjun. 
ctio cauſalu, 
Job 9. 15, 17. 
Interdum ſolun- 


modo auget af. 


firmat ionem aut 
negationem, ac 
va'et imo, ſci- 
licet, certe, ut 
1 Sam, 15. 20. 
Pſal. 9 5. 11. 

de Dieu. 

Ita ovjafbaivey 
& cuodby dau 
Gru, Gal, 
il va bien. 

Y This word 
Axret in the 
Hebrew is al- 
waies appl ied 
to men, and ſo 


ritur ab omnibus. 


WR vQui, Quæ, Quod, atriuſ- 


que generis & numeri, Plal.1.1, 
3,4 Aſber ſometime ſignifieth 
qutmadmodum (as) or ſecundum 
(according) as Exod. 34 18. fo 
it is tranſlated by unius, Levit. 
8.32. Vide Geier. in Eccleſ. 9.1. 


"UN Inceſſit, Prov. 9.6. Pih. In- 


cedere fecit, Direxit, Duxit: 
item, Felicitavit, * Beavit, Fe- 
licem prædicavit, Mal. 3. 1 2. 
verbum eundi ſig ni ſicationem feli- 
citatts habet in multis linguts. 


"UN Beatitudo, Beatitas, Gen. 30. 13. 
N y Plarale conſtructum, Bea- 


. * 


rarò pro, ex, de, & cum, præ- 
poſitionibus; & probant Gram- 
matici, & exempla adferunt c 
Scriptura, ut Exod. 1. 1. Gen. 
5-22» pro Cum, Gen. 44.4. pro d 
del abs. 


D <Venit, Advenit, Acceſſit, 


Deut. 3 3.2. 
Venit properè, Approperavit, 
Venit ex improviſo, cum ſui 


gravitate & pondere, ut Prov. 


1.2 . 


[NN Dude D Aſina d, Namb. 


22.23. 


— — 


— 


| Eloh:m, ambiguus eſt [ermo,utram-Deun a 


It is common 
ly the note of 
an Accuſative 
ciſe, many 
times of au 
Ablanye, and 
fgnifieth with, 
Eth particula 
Ebraica mods 
quarti caſus ar · 
liculus eſt, mo- 
as pre po ſit io. 
Cum præ poſit io 
eſt, tum idem 
valet guod ._ 
Gaim, id eff 
cum, /taque 
cum dicis Eth 
n cum Deo velis 


titates, ſed per Adjeltivum Bea- | dicere, (ed cirumſtantia 101 bans awbiguitatem plurimum 


tus recte exprimitur, Pfal. 1. 1. tot. Non enim omnia locis amnthus ſemper conveniunt. 
Nam fi in idoloco, Gen. a . Acquihyi virum Eth Elobim, 


Aliqui dicunt * pluralem nume- | ** OY 24 a 
7 P | diceren Eth articulum eſSe : non minus errare m meo judicio, 


differcth from 
another word 


3 ö 
— baſed; rum NG, quia _— eſt | quam þ cortrã prepoſutonem eſſe dice. em in illo, Benedicite 
ren beatitu 0, Temporaria cles, tb Ermbim. In poſteriore loco ligaificar Deum, in priore 
God and men. $191 & alterius mundi, ſed ſim- cum Deco. id eſt, pe & auxtlio Dei, Drulius Obſeruat Sac. 
Pſal. . 15. 15, 9 plex Ou genuina reſponſio ect, ls c 7. Fo ula Ech apud Heb ro4 — et |, ond 
18. & Gen. quod nomen ipſum quo Hebrai ſuunneta,/ed que frout &. iphJumam rei ſubſtantiam emor- 
** E Prof ſtrat atque fignificat. Paul Fag. in Gen. 1. . Jide tum in Gen. 
Gatti Bi eatit uuinem notant, eſt plurale 41 Verbun hoc ad Chaldeos Syroſ ve peculiariter pertinet & 

ws Fm tantum, ut Latinis opes, divitiæ, more pat rio uſurpatur ab tpſis etiam Hebreis, Fuller Concord. 


heureur, quaſi 


&c. Cujus rei etiam hac ratio 


| Hebrais. Tran flat, Nov. As. Archiv. Oxon, Qu quonia a 


bene boratos di- ; F ON = - 

cas, qui bonas reddi poteſt, quod vera beatitudo — =— Wee nomen pariter ad antecedentem radicem re- 
- * . FU.Kruz, 

horas babebunt, affluentiam in ſeſe habet omnium | cu , 

Mörtinius. bonorum; eſt ſtatus vitæ omni: 7 


Numerus plu- 
rali indicat 


um bonorum ag gregatione per fe- 
ctus. The Jews cannot give us 


2 


omnigenam a | Ra 
beatitudinen, a clear Grammaticall interpre- | WY a Pjh. Declaravit, Dent: 1.5. eee ver. 
2atex”— ration of his word they cn. fe acts, ee ge e ee 
Tarnovius (and then it is Benè viro, well ly manifeſt to the underſtand- daviegexpotgir, 
Ame ſius in loc, > - ple ing of the people, as in Habak. explanavir, ex- 
it is for that man, a pathetique, N | 
Vſus eſt nume- h 3 +, | 2,2. a thing is ſaid to be made Plicavitzpurum 
70 multi tudin d, a ve ement acc amation, Hap- | plain in writing, that he may run & clarum red- 
— — n. ³˙A 
Kulari, vided for) or whether it be a p u- rendreth it there by Maag. » Bor ciflernam 


vel potius ut 
oſt enderet ta- 
lem virum m. 
dis omnibus cu. 
mulate beatun 


rall Nown (and then it is Bea- 
titudines, ſuch a bleſſedneſſe as 
includes many, all bleſſedneſſes 
in it) And of theſe two it muſt 


Ainſw. in Dent. 1. à Beer differre 


. 2 NY b volunt,quiaBor 
Ab hac radice fit & Nb quod — — — 


D 7 cw 


eſſe, Druſius in : : {caturiant, Beer autem eſt puteus in quo eſt ſcaturige aquarum, 
queſt. Heb. I. 1. neceſſarily be in the rules of vel etiam biruminis, Notat Pagninus,T almudift as utrum que 
Beatus nimirum | 82880 diſt inguere, ut Beer pro puteo ſumptum ſuerit, quod babuerit 


in hac ex altera vita, quod notat illa vox Hebræa nunquam | of 


in fwgulari reper(a, 


erculum tantum vel afſeres,Bor autem. parietem aut muraw, 
altum fere palm decem, Rivet. in Exod. 21- 
D 2 e 


* * 
— ——— — < 2 — — 
— ñ — — — * — 


— — 5 8 — — —ů —ůů — — a _— - — — - — b 
— — — — — 22 — — — — = ny ores > — — 2 2 — — 
— — r ̃ ͤ , AO ̃ ⁰ . ⁰ ůumvůmmw ˙¹˙e.m ˙¹ñf « ůub —ͤ—ͥn m ˙ UQ1 pP, 6A Cot dt —— TS 


1 * 
a — — — —— ep = —— — wa — —_ — _ 


20 _CRITICA SACRA. 

3 eſt Puteus, effoſſus ſcilicer ; ubi] primam, cur non probaretur ? 

Fre gig eſt aqua 8 & clara, Paulo preſſius intuenti apparet 

tumque fguiſi- Mercer. Gen. 16.14. vocem illam Hebreo fonte cadere, 

cat ſatutitatem, Gen. 21. 31. . Beer-ſheba © ] quoniam Hebrei & Chaldæi Bag 

Ader boc u- by interpretation, The well of cibum vocant. nde Gothi ver- 

4 the eath, as the Greek tranſla- bum ſuo more finxerunt baccen, 

, bic puteus . „ 

copioſam nobia teth it, and the words follow- quad Germani aſpirationis aman- 

& pecoriius ing doe conſirm; becauſe Abra- tes fecerunt, bachen, bec aurem 

noſtris dabit ad ham there ſwore to be faithfull | piſtor vocatur, truncata ſyllaba N 
1 4 to Abimelech: or, The Well of | formativa nominis verbalis beccer. 

4 ſeven, becauſe of the ſeven; Bibliander de optimo Genere expli- 

fons ſaturitath, lambes forementioned ; for She- | candi Hebraica. i | 
ve jurameni, bad uſually ſignifieth Seven, | V2 * perfidus fuit, perfide egit, It berokenerh | 
five ſeptem. and Shebuab, an oath. Ainſw. | violavit, fœdus, fidem fregit, P*9Pcrly to de- f 
: — in loc. fefellit, decepit, 1 Sam. 14.33. — is. "i | 
Gen. UNI e Fœtuit , putrivit, male Bagad ef proprie fallere fidem, leg. | 
e1Sam.r3.4 Oluit: ſorduit, per Metalepſin, perfide agere: & refertur ad con- | 
2 Sam. 10. 16, Exod. 7. 18. & 21. Exod. 8. 14. jugalis thori violationem, Jerem. | 
Prov. 13. 5. Exod. 16. 20. & 24. Sept. e202. | 3.20, Conſtruitur cum Beth fe- j 
LXX now 2 Per Metaphoram triſtis, in- re, & interdum cum Mem, ut if 
Ou, I Sam. 27. Sravi eln 3 = TT i 
Eccl. o . Sept. Uavis, Aulterus, gravis, 1ngra | 201A. | 


oxretsn, Joel. 


2.26 owned, 
It is by the 72 
ſometimes ien 


ered ! ”w . ba . «A . 

— ſicut quis abhorret, abominatur, | quavis materia, lana vel lino, tragula aulea, 

Prov. 1 3. 3. ve averſatur rem male olentem, | C inde, per Metommiam, con- — 
0 Nn. 


(hence per- 
haps our En- 


ese ei to be 


tus fuit auribus, male audivit, 


diſplicuit, odioſus five malus 
fuit. Ut 4 naribus transferatur 


ad aures, ab olfactu ad auditum, 


nec illam aſpicit. Latinis ſordere 


& ſordeſcere, eſt diſplicere, te- 


Ezech. 25. 


— — — — 


7. Cum hoc congruit 


ut complurs Danieli Frophe tæ loca de monſtrant. Sex vi- 
cibus tamum legitur, & fert incertum, quid proprie fęni 
ficet, quam vù omnes cibum, eſcam interpretati ſunt. Marigus 


Brixianus in Arca Noe. * Schind.in Lex Pentag, 


Nomen Subſtant. duo fig- 
»ificat, 1 Perfidia, falſitas, 
mendacium, Eſa. 24.16. ferem. 
I2.1. 2 Pannus conte tus ex 


fectæ veltes * Levit.13.47. forte 
quod veſtimentum fit prime ho- 


tinius in Lex. Philolog. Vel quod 


* Nov ſo u 


veſtem que in. 
duitur, fanifi- 
cat, ſel eriam 


mererum, 4,6, 
7,3,9, 12,1 35 


— ng & dioſumeſſes, Gen. 21. 1. Grecs | minis contra Deum Perfidie te verſious, Veſth' 
1 eimer ge wüüfe 70% Epheſ. . 29. 9% cure, | gumentum & teſtimonium, cm ver fen, 
$i! to abominate, Sermo putidus ante homo nudis f werit. Buxtort. — 42 
1 Ecod.y-37, 2 ®Cibus, eſca, m. Danielis 1. | q#0d fit tranſgreſſions index, ner — 
of ſometime π1. F. & 8.13. &. 15.16. Dan. 11.26. aut quod trgat vitia noſtra, Mar- tur, Livel. is 


Annot in 


| 

1 1 L « . 4 1 

4 13 Bex vel Gu panis, Phrygibus. ' ſepins emptorem fallat. Brixi- Amos 3.7, 

i Eſd. a. t 2. Hine * Herodoti (I. 2. initio) nar- anus. ' 

| f Aſinitatem ratio eſt de duobus pueris qui 2 * Primum quidem fignificat Li- , . 1 

# _ cum Buſh =Pſammetichi regs /£gypti, que- num quod ſeorſum 4 canle ex- Brddim igt 

| * Te _ nam prima humani generis lingua creſcit, nec in ramos ſpargitur - Brigrhmanngs, 

1 quiype fetida. uit, experimento cognoſcere cu- denotary autem ſpeciem lini can ſunt veſtes ſa- 

| Tum merito pu» pientis, juſſu, in ſlows, ubi nul- didiſſimi, cujus uſus fuit in ſa- 2 ex 
det tædetque, lam vocem humanam audirent, cris veſtibus, 1 Sam. 2.18. Eſt 0 * 8 
om aleo apud educati, & poſt triennium ante admodum generale nomen apud tum propri wi 
— 2 regem prodatti, cibum poſtulan- Hebreos, Plur. g lina, & vnde ſorſan no. 
crimine perexts tes, ber clamarunt. Inde vero, per Mrtonymiam, ſemper veſtes men labert. 
gue ſeparantur, ſi quid uni vocule tribuendum, | linex, Exeoh.g.2. weRtes ', qui — Bad of 
Fallerus cn linguam Hebream omnium fuiſſe | oli aliquid geſtaut aut portant, ſolus,f gutaze 
cord, Hebraic. Exod. 27.6. Jrem per Merapho- — 3 
Tranſat Nov. — — ee ee abe es 
A, Arch. Oxon. 8 ft bind . in Lexic. Peuigg . Diustur flebræi , mugnates 2 velkium in di rani er 
bar verho pro eo guad Latini dicunt, Male aure. Gen. 3. 29. Kar rempublicam [3 »ſtinent, Hol. <p "Wo 
U/urpstur de fatore fluvii ob piſces mortuos, Exod. 7:48: ter- 11.6. Rami, Exerb. 17.6. & 19. 4 eb ex 
re ee martuas c. 8. 11. mann e vermibus ſcatentia c. 16. 14. Membra, Fob at. 3. Men- e 
20. No uen origine quidem Hebræum, uſu autem Cbaldæum, daces, * Fer. 50. 37. Ubs Arias morum 2 


Montanus baddim vertit nugato- protendunfur. 
res, ſic Galli nugatores appellant 4 N 


badins & badaux. 
2 


T1 
\ 
' 
1 


| 
| 
| 


— — 


CRITICA SAC RA. 


= ſhe Septua- ) m Unus, unicus, ſolus, ſoli- 


gint turn it ſtil 
by e Solus., 


« Preprie figni- 
ficat Engular i- 
ter aliquid ex- 
cogitare, come 
miniſci, effing - 
re, mpgniter 
ment iri, egregi- 
oully ro coin 
or torge. Fulle» 
rut in Manu 
cripto mul io - 
ties citato. 
* The Septus- 
gint render it 
by , M oH¹⁰. 
Fingo in that 
place of the 
Kings, and by 
eU H. men · 
rior, Neb.6.3, 
Verbum He- 
— 
a ſepa- 
rationem & 
diſt indbtiouem 
rerum aliequm 
conjunct arum 
fignificat, erat 
autem conjure 
ct io luck & te · 
nebrarum, quod 
prima adbuc 
conſuſa quo- 
— ac 
permixta erant, 
Tenchre enim 
omnia caligme 
replebant, Fagi- 
us in locum. 
Verbum boc 
ſemel occirit 
in Scriptaris 
Sac. ſæpiſſiuè 
apud Rabbmos 


tarius fuit, ſolitariè vixit. Inde 
Participium MN unus, uni- 


cus, ſingularis, ſeparatus, ſolus 


agens, ſolitariè viyens, ſoliva- 
ous, deſertus, Pſal. 102.8. Hoſ. 
8.9. Eſa. g. 31. 


4/4 · . 3 
N12 "Clald, N Talm. M2 


Arab N Protulit falſa, men- 


titus fuit: & cordi tribuitur, 


quod mendacia primum in corde 
cogitentur & fingantur, poſted 
ore proferantur : finxit, effinxit, 
excogitavit , 1 Reg. 12.33. Neh. 


6.8. 
2 Hiphil. n P Separavit , 


Diſtinxit , Diſtinctionem fecit, 
Diſcrevit, E/a.56.3- 

Gen. 1.4 Divided the light 
from the darkneſſe. The Hebrew 
phraſe is, he ſeparated between 
the light and between the dark. 
neſſe. The Septuagint turn it 
by eise Separo, 1 Chron. 12. 
8. Eſd. 6. 21. & 9.4. & Nehem. 
9.2. & 13. 3. and by js, 
Gen. 1. 4, 6, 7, 14, 18. 2 Chron. 
25-10. Ezech. 22.26. The word 
here uſed to expreſſe the diſtin- 
Salli. or putting of a diffe- 
reuce between the 
prophane, is often uſed in Scri- 
pture to expreſſe an act of Go- 
vernment or authority, where- 
by one perſon is ſeparated or 
diſtinguiſhed from another per- 
ſon, or one thing from another 
thing, as Ezra 8. 24. & 10.8, 
In the laſt place it ſignifieth 
ſuch a ſeparation, as was a pub- 


oly and} 


| 


propriè muri in edificio que indi- LX x vertunt 


get inquiſitione, 2 Reg. 12. 6. 
Ezech. 27.9. | 


M Jude fit N quad e vacu- 


um, Inane, aut Vacuitas, Gen. 1. 2. 
Terra autem erat n] Vn: 
vocabula iſta varies redduntur ab 
Interpretibus, nempe 4 Chaldeo 
Paraphraſte Deſolata & vacua ; 
quaſi dicat , rudis & inculta, 
nongum ullis veſtita plants, nullis 
herbs aut arbaribus ornata. 
Hunc ſequuti ſunt Pagninus G- 
Vatablus. A Munſtero informis 
& inanis, id eſt, forma, effica- 
citate, & ornath carens. 
aſtipulati ſunt Tremellius & 


Inviſibilis & 
Incompofita, 
vacuitas & in. 
anitas, fubſ an · 
tive pro adje. 
ct ivu, Schind. 
Sans forme eg 
vnde the Fr. B. 
and we accord- 
ing to it withe 
out form and 
void : Fobu 
veithout order, 
Bobu without 
variety. 

In expoſitione 
vecum Tohu 


Huic & Bobu, flelræi 


nonnibil labs. 


; rant. R. Aben 
Junius: A vetere Interprete La Ezra 


per utram- 


tino inanis & vacua, verbis pla- que idem ferme 


ne H ynonymis: Nec immerito , 
vam (ut ait Munſterus) i 
n] ferè unum & idem ſigni- 


ficant, ad verbum exprimuntur, 


ificari ex · 
imat. K D. 
imhi in lib. 

dic. bec duo 
ocabula fic ex- 


res ſtupenda & pudenda. Full. plicat: Tobu 
Miſcel. Sac. I. 3. c. 3. when ex- & Bohy deſ6- 


tream emptineſſe and deſolati- 
on of a place is meant, it is ex- 


preſſed by Tou and Bohm, Eſa. 


lationem fi- 


faut. Gualtpe · 


rius Coat. 
Præcip Tranſl. 


34.11. Jer. 4.23. or by one of in Gen. 


m Pal. „a Non ici - 
— . ter Rare « 
i admirabilis or- 


* Porphyrites, marmoris ſpe- 


| 
5 


cies rubens, legitur tantùm 
mel in Bibliis ſacris, Eſth. 1. 4. 
Avenarius expanit Alabaſtrum, 


Hier. & LXX Smaragdinam , 


Targbim cryſtallinum, Pagni- 
aus porpbyreticurn, 
M3 Niph. 


dini e pul- 


e cbritulinu ſts 


quentis,abſoluts 
dem i rerum 
omuium cres- 
tione. 

ERG Porphyre. 


ten lapidem ar» 


. y Turbari, Con- birrer figeifce- 


re, ex quo pule 


1 turbari, Perturbari, Terreri, | Jo 

_ fenif lique cenſure : why not alſo 7 Sam. 28. 21. Pih. d Ter- —2 
r Schindler de. Exech. 22.26? The ſame word is ruit, Turbavit, Conturbavit, Rome is Agnes 
rives the verb uſed in the ſtory of the divi-| Perturbavit, . Acceleravit , Fe- tiſacelo,Pign» 
from _ fon of the land by Peſbua, Joſh.| ſtinavit, quod celeritas plerunque Porphyrices la- 
5 16.9. It is uſed alſo to expreſſe — Ai. 
axtorfe and Gods nid of light f : ; — bens, & tame 
Pagnine derive 095 CIVIGINS Of light from 1, Lore iluſtru, ut ſpeculi inſtar imapinet reddat 40. 
this nown darkneſſe, Gen. 4. 4. and his ſe- Fig. Agricola de natura fol. i 7. I Quandogue eff lubits 
from the verb, parating of HMrael from all other | aliquem conſternatum reddere aut pettur bare, we Adr. 4.4, 
Etymon nominis Nations, Lev. 20. 24. ( de impeditd templs extruitione ) Fial. 6 3. 16, &c. quande- 


rele petitur @ 05 


N Stannum, Ezech.27.12. quod |? 


ue autew eſt feſtinare, præcipitantem ef, wt 3 Par. 35. 31. 


verbo, ruine _ uuſth. 2 9. Eccleſ.7,g. Geier in Eecleſ. 5. 1. in Nipbal of 
edificierum dis Per ig nem tanquaim vilius ſepara- ſubitò, graviterque conſternari animo, eb inopinatum al. 
higenti inquifi. tur ab argents. | quod ixgruens malum, ubi cunite ferd nos deſt ituuut vires aut 


tone opus ba» Pg 4 Inquiſivit, Rimatus, Scru- 


cenfilig: fic namque 0ccarrit de militibus ,pannice terrore per- 


Ps tatus oft, 2 Povalip.34-10. u. | aut, Jer-:35;telos exp, b Devi, e . 
reſtituantur, .,. 8 . i citur. pro temere agere, Brixianus, Sig, ſabitd terrore petcul⸗ 
Fullerus in 7 r Nomen c ſex punita eſt ſus fuit gmportat enim cum paſfione ccleriratem tempark fal- 
Manuſcr. rima, fiſſura, ſciſſura, ruptura | 6,4, Gerk, Harm, * | 

; 3 HYPH- 


— — 
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CRITICA SAC RA. 


* Mc7cerus in 
P 4gNn, 
b The Hebrew 
Behemoth is ge- 
nerally all 
beaſts of the 
greater ſort; 
whereof the 
Elephant is cal. 
led Bebemetb, 
Job 40. 10. 
Ainſw. on Gen. 
R. David, cer» 
tum quandam 
beſt iam eſſe la- 
tuit, ita nomi 
natam. Id quod 


minime ehſcuro 


Scripture refit - 
io niti vide. 
tur, Job 40.10. 
Hoc idem veteri 


interpreti Lati 


no eſt viſum : 
ſed cum de be- 
ſtie ſpecie non 
ſatis conſt aret, 
Hebræum Behe · 
moth (ut in am · 
biguic fieri con- 
ſuevit )retinuit. 
Poſſeriores, tam 


.. 


i D MINA b pecus ma- 
jus, animal terreſtre, cicurum 
E ferum, vel domeſticum & |ul- 


Iudæi. quam no. - 


ſtri, Elephan- 


niſhing away and annihilation, 


turbulenta eſt, Eſth. 4.4. Pſal. 6. 
2,3. The word is all one in both 
verſes, as our laſt Tranſlators 
have obſerved, and rendred it 
aright, not-vexed in one place, 
and troubled in the other, as 
our former Tranſlators had it: 


but in both places it is Bahal, 


which. imports a vehemencie 


both in the intenſeneſſe of it, 
and in the ſuddenneſſe and in- 
evitableneſſe of it. And there- 
fore it ſignifieth often præcipi- 
tantiam a headlons downfall 
and irrecoverableneſle ; and of- 
ten evan-/centiam, an utter va- 


De Donne in loc. Pſal. 30.7. and 


was troubled, I was troubled |* 


like a withered: flower that loo- 
ſerch ſap and vigour, ſo Eæod. 


Celeritatem precipitationem 


includit, unde interdum ſolicitam 
celeritatem denotat *. 


Duando autem jungun- 


| — wen tur TPM NANA fera & animal, 
varih ve rat. Senificat illud, animal ſilveſtre 
onibus fue con · ſeu ferum; hoc, domtſticum ſe 
jecturu addufti, cicurum, Schind. Vide Gene- 
Behemoth /or · brardum in Pſal. 148. 10. 
= y-ray Elephas dicitur numero plurali 
phantus, more Behemoth, id eſt, jumenta, 4 
Hebræorum, qui daſtitate corporis, quod quaſi "I 
Nuralibut non · multis jumentis compoſitus videa- 
— 24 tur, & propter excellentiam inter 

4 hes 


. „ jñjumenta ©. Fre | 
excellenti» * 7 = 2 12 
— ati folent. nde & Latinis var ic bel- 


Sic ſapientia 


*** * i ani 


"Sema — — 


ſumma dicitur ab eu ſapientiæ, Prov.g. 1. Itidem Elephas | 
Behemoth, ie. Beſtie pluraliter appeflatur, quia prapter 


longe ampliſſimam, vereque ſaſpiciendam corporis magnitudi- 
nem, quaſi multarum fit inſtar, hoc eft, maxima ſeu vaſtiſſi- 
ma beſtia. Fullerus Miſcel. Sac. l 4.c 10. Vide plara ibidem, 
Ramban putat Behemoth. generaliter fignificare quamcunque 
be/tiam terreſirem, 'magna corporis mole præ ditam At ego 


non dubito certum genus eſſe beſt ie terreftris immenſo robore | 


& mole, & quia in terra non eſt major Elephants, ideo bunc 
ee plerigue Hebræ orum credunt, & inter noſt ros nonnulli, 
&. magna pars eorum que in ejus de ſcript ione hic offeruntur, 
in eum competit, baud tamen certd ſtatuerem eum eſſè, Mercer. 
Vide. Frauci Lexicon. p. 175. de lib. & Rainold, Apoc. Præ 
leF, u 2. © Pifeat. & Druſ. & Aſtrcer. iu loc. Ebreis 
non ſatis fuit Elen hantęm, nomine. generis ar tEoyiv appelia- 
re Behemab, ſed-inſiper quis corporis ole nuit as be uas æ- 


* 1 


expreſſere. Amam. Antibarb. Bib l l., 3. 


gust, majoris auxefens cauſa, vecem illam numero plurali 


lua vat ur. Schind. & alii. 


(12 Hinc fit [2 pollex mans 


aut pedis, Exod. 29. 20. The Se- 
ptuagint there and Levit. 8.22, 
23. turn it A Hen. 


d Inde fir o Puſtula lucida 


aut vitiligo, Levit. 13.39. bohak. 
is a freckled ſpot, or white- mor- 
phew, a word not uſed but in 
this one place; and it hath the 
ſignification of c/earneſſe or 


whiteneſſe. It is tranſlated by the 


Septuagint ? impetigo. 


VM Nitidus, Splendidus, Can- 


didus, 7ob 37. 21. Proprie deno- 
tat ( Authore Kimchio ) nivis 
inſtar - egregie ſplendidum ſimul 
candidymque eſſe. 

Hinc Y 4 genus Plage 
candide- & ſplendentis ut nix, 
Levit. 13. 2. one kinde of the 
Leproſie expreſſed, Levit. 13.1. 
is bahereth, a bright ſpot, an 
exceeding great whiteneſs which 


appeareth in the skinne, like the 


whiteneſſe of ſuow. 


N13 <Jvit, Inceſſit, Venit, Adve- 


nit. Vſ/#rpatur hoc vrrbum de 
variis rebus: 1 De Sole occi- 
dente, quod terram & oceanum 


' ſabire wvideatur, Geneſis 28. 11. 


2 De Viro qui rem cum fœmind 
habet, coit, concumbit ( ſicnt, 
Græci d cue , & Latini, inire, 
de animalium coitu, nſurpant) 
Gen. 6.4. Gen. 19.3 1. Pſal. 5 1. 2. 
3 De Diebus, in quos venire, 
aut in quibus proceſſiſſe dicitur, 


qui provectæ eſt atatis, qui con- 
4 De Ver- 


ſenuit, Gen. 24.1. 
bis, ſive dictis, aut promiſſis 
que verire dicuntur cum eveni- 
unt aut præſtantur, certa ac rata 
fiunt, Jer. 17. 15. 1 Sam. 9. 6. 
Gen. 18. 19. 5 De Frugibus 
& fructibus qui venire dicuntur 
cum colliguntur, Hag. 1.6. 2 Sam. 
9,10. 6 De Fœdere, in quod 
venire, eft fadus mire, paciſci, 
Jer. 34-10. Ezech. 16.8. 7 De 
115 qui vadunt ad patres, id eſt 
moriuntur, Gen. 15. 15 f. 


d Papula alba. 


Buxtorf. 


©Proprie venite 


feni ſicat ire 


verd I Jon. 3. 
bu in eofdem 
verſu & Ruth 
3 7. Sic Latine 
venio nonnun. 
quam eſt pro eo. 
Niſi Cyprum 
ad mercatum 
veniam, dame 
nom maxi- 
mum eſt. Terex. 
in Adelpb, 


f Schindler. in 


Lex. Pentaglot. 


In Hiphil it ſignifieth Introdu- 


duco, Cant. 1.4. we tranſlate it 
brought , it ſignifieth made me 
to come. It is uſed two waies 
in Scripture, 1. when one is 

brought 


CRITICA SACRA, 8 


2 


8 Prov. 1,7. It 
is by ſome 

trauſlated de · 
prædantur, by 
chers exar. 

matt. 


u 9; 
intricati ſunt 
in terra,concluſs 
ſunt in deſerto, 
neſctunt ine 
exire, neſciunt 
uid agant. 
chind. 


gun qui dicunt 
quod appe llatur 
A D 
diluvio ive ins 
undatione, pro · 
pter multitudi. 
nem pluviarum 
que deſcendunt 
in g To Alii 
ad 22) redu- 
eunt : qudd tunc 
tanquam vere 
novo rurſum 
terra germina 
Py oduca: « Pagn, 
Mercer. 


© Hinc vg per, 
pedidas enim 
conculcatur. 
The Septusz. 
gint turn it by 
FuTW conculco 
Zach. 10. 5. and 
by “ii 
conculco. 
Els. 18 2,7, & 
63.6, 18. 


brought in hy way of entertain- 
ment into à place, Gen 43.17. 
2. To bring one in ſo ⁊s to put 
him in pallelſion, Exod 15. 17. 
Deut. 31. 12. Zepb. 3.20 
R827 Proventus, reditus pro- 
priè venturis, Deut. 32.9. The 
re denem, or inceme, increaſe. 
The Scripture uſeth this word 
for the increaſe of the corn or 
- floore, and of the vine or wine- 
preſſe, Numb. 1 8. 30. 
N2 8 Sprevit, centempſit, Zach. g. 
10. Prov. 30. 17. 
Signifpat nom modo contemnere, 
ſed negligere etiam, ut Prov. 14. 
21. The Septuagint render it 


by eavaige vilipendo, Gen. 25. 34. 


Numb: 15. 19. Eſa. 37-22» & 49. 
7. Mal. 1. 6. e Ceu d nthils fa- 
cia, Prov.1.7.. Ezech. 22.8. Pſal. 


14.5. & 22.25. & F. 18. & 69. 


34. and. often elſewhere by 
. aaae Derides, Gen. 38. 23. 
An Dehoneſto, Prov. 14. 2.21. 


& 30.17. 7 

T2 Inde Niphal, JR) h Intri- 
catus, perplexus, turbatus, con- 
fuſus fuit, Efth.3.15, Joel 1.18. 
The word is there uſed of cat- 
tell perplexed for want of pa- 
ſture. It is uſed, Exod. 14. 3. 
intang led, perplexed, not know- 
ing what to doe. The Septua- 
Sint render it by Marel erro, 
Exod. 14. 3. and by ais fleo, 

Joel 1.18. and by m Tur- 
bo, Eſth. 3.15. 

9 i Bul, vomen menſis octavi, id eſt, 
Octobris, 1 Reg. 6.3 8. 


It is called Bul, which is as 


much as gdefluens (ſay ſome ) 
becauſe in this moneth the leaves 
doe as it were flow, ſlide, or 
fall away from the trees, 4 9 


Eſa. 64.6. Proventus arboris, aut | 


quod arbor profert, i. e. ramus, 
nempe materia ex qua fabricatur 
Idolum Eſa. 44. 19. Sic proven- 
tus mont ium Job 40. 15. Arque ita 
ia reliquũ. Nam a Jabal proficiſci- 
tur, quod ſonat adducere, afferre. 
Di2 K Calcavit, conculcavit, pro- 
culcavit, protrivit, peſſum de- 
dit, Eſa. 14.25. 2 per Mrta- 
lepſin, ſubegit, ſubjecie, vicit, 
oppreſſit, /a. 44.6. & Pſal:60s 


V. lt. 3 Piel O Calcavir, 
ſive proculcavit 5 Metaphoricè The Septua. 


ig ni ſicat neglexit, contempſit, gint render it 
ſprevit, contumelia affecit, con- by chat word 
tumelioſè tractavit, Cal. Prov, nec... 
27.7. Piel. Amos 5. 11. — . 
P31 Hebr. Chald. & $ yr. Byſſus, catu A e 
2 Par. 2. 14. & 3.13. ande Aucors cibus Latini, 
& byſlus, genus lini optimi, te wen &. vacuo, 
nuiſſimi, molliſſimi & candidiſſi- — foffa 
| mi, Eſth. 8. 15. Schind. — 
P12 D ®vacuavit, evacuavit gendum aquas 
ſpoliands & diripiendo, ut cum Fluvias. inde ad 
D conveniat, Nahum. 2.10. Cærcerem & 


n Fovea, Exod. 21.33. Ciſter- —— ; 
na AqUArum collectarum, 2 Reg. quod in ſofa f. 


18, 31. Carcer, proprie fubter- ant. Mercerus. 
rant us, Jela. 38.8. Sepulchrum, Such dirty 
Pſal. 28.1. Vide Muis in loc. <a their 
Zach. 9. 11. [Pit ] i. e. Pri- were Hike K 
ſon, and the worſt place in the 8 
Priſon, the Dungeon, a dark- ter, but having 
ſome dirty vault underground, mud left at the 
whereinto Priſoners were let bottome, bſal. 
down. By which Metaphor is 50%. dr kent 


in locum. 


expreſſed the diſconſolate and e abach 


— 


and hard eſtate of the Jews, Aſieſbew. The 
under which they were held Septuagint 

during the Captivity. Nopicit _ i 

dubie procul Propbeta ad 2525 e , py 


| erubeſi o, and 
am, Gen. 37. 24. . eee 
W2 puduit æliquem rei, vel facti, pudore afficio, 
pudefactus, confuſus, reveritus and by st- 
fuit, erubuit. _ . 
It ſignifieth to be abaſht, wax . Won. 
p ; . . i 
pale and wan, as when the co- It is uſed for 
jour fadeth and withereth ; and tarrymg or de- 
noteth both diſappointment of lying the 
ones expectation, Fa 6. 20. and gehe 
confuſion or deſtruction, er. Puduic mu 
IIs um, puduit 
hs The firſt ſignification of it is dixit pro defe- 
to be aſhamed, P Gen. 2.25. and ©! Mes judicis 
by a Metalepſis it is uſed for all —— — 
things whereof men are aſha- 5 d affe- 
med, as 1 long delay and ex- i: ac f erghe- 
pectation, Exod. 3 2.1. ud. 5. 28. Feret, propte- 
2 the fruſtration of hope and '*« 499 = 
ä — 9.9. Tſal. 2a. 22 — — od 
__ ” 1 , at * 
Tn Pudor, per Metonymiam eſt 4 Druſius in lie. 
idolum, cujas pudet cultorem, Gideon is cal. 


poſtquam ab vo in periculis deſti- e 
turus, nec adjutus fuerit, Jer. 3. 19. becauſe he put 
& 11.123. ;h 


AF that 
dd Pudor, id oft, Vererida wel Mae idol 


Tefticuli, Deut. 25. 1 1. 4 Baal to ham. 


: 
— P 


ens re EN tt i I PE II II 
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Gods ele ſervant, Bachan ſig- 
nifieth, 1 to prove, to chooſe, 
my tried and approved, and X 
therefore my choſen ſervant. 
[73 Probatio, munitio; Erech. 21. 
13. Eſa. 28.16. Munitionis fog- 
ni ficatus hinc oritur, quoniam ea 
que diligenter probata & exple- 
rata habemus, ſatis fida tutaque 
& firma exiſtimamus. Fullerus 
Concord. Hebraic. Tranſl. Nov. 
Ms. Arch. Oxon. 


24 


1 Diripuic, ſpoliavit, prædatus 
fuit, Exech. 26. 1 2. 70. S. 2. 
Feqquenti radici M2 vicinum 
eſt hoc verbum: "quia quod diri- 
pitur, deſpicabile & vile reddi- 
tur ac proculcatur. Sunt tamen 
diſtinguenda, Mercer. in Pag. 
The Septuagint render this word 
by 4pagmio Diripio, Gen. 34. 
17, 28. Mapa Diripio, Eſth. 3. 
13. & 9. 10. & 15. 16. and of- 


ten elſewhere, and by axvaws . 
Spolio, Ezech. 3 &. 12, 13. 2 Chron. | 102 *Elegit, Selegit. Mo u 
14.14. & 20. 25. & 25. 13. and It is rendred, Exod. 17. 9. 8 
by acer Diripio, Jer. 50. Chooſe, and implieth a carefull & negoria ele- 
1 37. and diligent choice upon good #us 2 idone- 
r Significat id M3 * Sprevit, . Contempſit, de- triall and proof. This word is 4, ſicur dicitur. 
. ſpexit, illuſit, zurpe aut indeco-| uſed, 1/2.48-10. choſen, or pro- ga. 8 
quam ſe wulis Lum dixit, 2 Sam. 12. 9. Niph. ved thee, and 2. Sam. ö. . choſen, juyeny 2 ju- 
mjeriorem rem Partic. 123 Deſpectus, Con-] or choice, or chief. | vando, tudet 
deſpicere, eam temptus, 7eſ.5 3.3. He is deſpi- The Septuagint turn it ofren $y*ectdachice 


B ichurtim vos 


quepre ſerile ſed, meaning Chriſt. The Se. by <4 and by <mnine Eligo, 

> 166 Lou yay ptuagint render it by e. Exod.17.9. and 18. 25. Joſ.8.3. = —— 

2 Reg. 19. 1 2. and ſo Lulę 23.11. 8 and by Aifecat Eligo, Job. 34.4. ram dantes. 

Wolpb. Prov. 1. 7. This Hebrew word | Jerem. 8. 3. and by vel. quos nos ſtudio» 
ſignifieth tanquam tur pe & inde- Præeligo, Deut. 7.6. and 10. 15. 19s dicimus, 
corum contemnere, to contemn| Prov. 1.29. and by Algide Fli- N . 


go, Jud. 5. 8. Ezech. 20.5. Zach. 
1.17. and 2.12. | 
N22 Inde NED Protulit, pronun- 
ciavit, ore vel labiis expreſſit, 
locutus, oblocutus fuit, mul- 
tum garrivit, Levit. 5. 4. Pſal. 
106.33. E ffutire, vel temere & 


or ſet light by a thing: It is 
uſed of Saul, 1 Sam. Io. ult. they 
deſpiſed or undervalued him, 
ſo Prov. 19. 16. undervalued 
Gods Commandments. 
i Fulgur, Coruſcatio, Ezech.1. 
14. idem quod quod præce- 


The Septua- 
gint there ren» 
der it by Ae 


dit, commutatis | & ut Lati- inconſideratè proloqui ſignificat, jw 
7 | 7. The Septuas 
nis in Honos &. Honor. Eſt an- Cornel. a Lap. etc ofa erg. 
{ Buxtorf. tem P12 Diſpergere, apud Rab-| D r Idem cum No præcedente * der t by a 
«Th binos®, unde quidam reddunt, protulit, pronunciavit, Prov.12. Confido, and by 
privy 2a Fulgur diſpergens, hoc eff vehe- | EAmiC Srero. 


I 8. - 
Wa = Pidit, confidit, ſperavit, ſpem *e!4cb b-nifi« 


2 212 mentiſſimum 

y deox eg. 4 | ; : : h truſt. hope, 

in thoſe ewo V2 *Sparſit, Diſperſit, Diſſipavit, & fiduciam poſuit, fecurus fuit, 5a = And, 

places. Rivetus Dan. I 1.24. Eſa. 12. 2. quod confidentiam ſe- Le vit. 26 is in 

in locum. | Baſar er ſi propriè ſpargere, _ ſecuritas. : confident ſafely, 
diſpergere ſignificer, & in bo- N&2 Fiducia, Securitas, Confiden- or in bopeſuſe- 


The Septuaz- 
gint turn it by 
ETa(w Scrutor. 
Pſal. 5.19, & 
128. 22. ind by 
e,, exa 
mino, Pi. 10 
555. and aur 


nam partem aliquando accipiatur ; 
ſumitur tamen etiam ſæpe in dete- 
riorem partem, pro diſſipare; quo 
modo Pſal. 68. 3 1. accipitur. 


2 Faſtidivit, Aſpernatus, Ad- 


verſatus eſt, Abhorruit Zach. 
11.8. Non alibi occurrit in Scri- 


tia ; Secure, Confidenter, Levit. 
25. 18. * It ſignifieth both the 
confidence or boldneſſe which 
men that truſt in God, and 
walk in his waies, have within 
themſelves, and the ſafety and 
ſecure | eſtate, wherein God 


curiip, ſafely, 
ur d704kHay 
LXX. lhe 
vulgar Latine 
abſq; pavore, 
Woalph Com- 
ment. in 2.l. 
Rep. c 18. vu. 7. 
Vocabulum eſt 


manifeſtus (um, : | 
Gen 43,15- prura. The Septuagintrenderir| ſetteth them from danger of forage eEgy- 
and ofren by there by besU oft, eo. evil. Tg ptiacum, Arabte 
— 2 2 » Periculum fecit, expertus eſt, | Prov; 10. 9. It is tranſlated — 
Ofurpatur 4 tentavit, probavit, examinayit, | 1 /#rel), 2 ſafely, 3 confidently, {ervile videtwr, 
probationeauri, exploravit, arguit, argumenta- | ſo the LM render it, Prov.10.9. Fullerus in 
Zach. 13 9. tus eſt. Zach. 13.9. It is called | 4 ſeenre(y, Prov.3:33 Zeph.2-15 + Manuſc, 
Fru 
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> chald. & Sor. 
9522 Ar 46. 
I 


The Septua- 
gint there ren- 
der it by A g 
ocioſut ſum. 

d The Septua- 
gint render it 
often byxorais 
and 945ng 
venter. 

e Bu per Meta» 
pboram dicitur 
de rebus inaxi 
mis, hoc eſt lo. 
cus medius, in- 
terior, 1 Reg 7. 


Verbum Hebreum MEI ſigni- 
ficat aliqua in te ſic ſpes opeſque 
omnes poſitas haber, & toto ani- 
mo ſecure conquieſcere, ut opts 
inde expectatæ fidncia non ſolum 
animos obfirmare adverſus omne 
periculorum G. impedimentorum 
genus, verum etiam res graves 
atg, arduas, & laboris ac periculi 
plenas ſuſci pere audeamus. 


9799 b Ceſſavit, quievit, vacavit 


ab opere & labore, ocioſus, de- 
ſidioſus, inanis, irritus, abolitus, 
ſublatus fuit, periit, neglexit, 
Eccleſ. 1 2. 4: © alibi non inveni- 
tur: quanquam apud Hebræcs do- 
cores frequenti ſit in uſp. 


[V2 d Cam ſex punctis eſt venter, 


uterus ©, 70h 1.21. Jon. 2. 3. 2 Per 
Sy necdochen, viſcera ſeu inteſti- 
na, que ventre continentur, fig 
mficat , Numb. 5. 22. 3 Per 
Metaphoram locus medius ſeu 
interior, 1 Reg. 7. 20. Venter me- 
dium tot ius corporis humani locum 
obtinet. 


20. Jon. a. 2. TIED Nuces terebinthinꝝ [eu 


Cum Mem Mib- 
beten abutero, 
eſt quod Latini 
dicerent ab in- 
cunabilis.Brixi- 
anus in Arca 
Noe 

f Junius in loc, 
8 Duidam nuces 
Avellanas exe 
plicant, 


Dactyli, Gen. 43. 11. Terebin- 
thus Hebraice & Arabicè eſt 
Boten, & wiridem ſigni ficat, 
qualis eſt terebinthus — Gf 
fructu. 

Dactyli d ſimilitudine uteri, in 
quo continetur fructus, Mercer 8, 


2 6, Ah, Quazso, obſecrò; par- 
ticula obſecrandi, Gen. 43. 20. 


Exod. 4. 10. It is never uſed but 
with N e 2 & affixo Ex- 
od. 4. 10. N 2 O my Lord, 
A. Ezra in locum, at omnes in- 
terpretes accepere . pro voce o- 
randi, quemadmodum Chaldæ us 
reddit, In oratione, id eſt obſecro. 


*g a qua fit N vacuus aut va- 


cuatus, Job 11. 12. 


b Yide piſcat. in I h Eſt radicalis dictio, ſecundum 


Pſal. 107 4, 5. 
Significat pro 
prie intrinſecut 
mente con ſide. 
rare, & ani - 


mum certd diſ- 


po fit ione, diſt in» 
Hione & judi- 
cio intendere. 
Merceris. 


Rabbi David: Ex qua fit ver- 
hum in conjug · Kal. [2 quod eft 
Intelligere: Ali: faciunt Radi- 
cem J Hiphil N Intelligen- 
tem fecit, erudiit; abſolutè, in- 
tellexit, dijudicavit, 1 Sam. 3. 
8. Pſal. 5 8. 10. In obo, Pro- 
verbis & Pſalmis præcipuè legi- 
tur : rariſſimè in aliis libris, aut 
forte nunquam. Buxtorf. in Lex, 
Talmud. 1 


bet naturam numi nis, quaſi medi- 
um vel medietatem dicas. 


FI Ab hoc fit ' Ovum apnd 


7 Inter, Gen. 1. 4. Interdum ha- i fecit eu 40 


mos. R. David 
in radic. inter · 
pretatur Deum 
ohſtetrices ab. 


Rabbbinos : OLA Ova, Dent. ſcondiſe & 
22.6. Protexiſſe ne 
Pharaoh in n0 · 


2 Puteus, Per. 6.7. 
372 i Domus, familia, Exod. 1. 21. 


K ide funium, & generaliter, Se- 
des, Locus, quo aliquid capitur 
vel continetur, ut Exod. 25. 27. 
2 Sam. 15. 17. 1 Reg. 18.32. Per 
Bajith Gnolam, Eccleſ. 12. 5. 
domum ſeculi ſve eternitatss; 
intelligi poteſt ſepulcrum, vel 
quia ſeculum preſens, id eſt, 
omnes homines hu jus ſeculi in hanc 
domum tandem deveniunt, vel 
quia homini hac domo permanen- 
dum uſque ad diem noviſſimum, 
in quo futurum ſeculum inchoabi- 
tar. Gerh.loc.commun. 

A Houſe is named in the He- 
brew of building, Beith l, in 
Greek of dwelling, ol -: in 
Engliſh of tuition and cuſtody: 

4 a houſe: of the Almein huis, 


cere poſſit, & 
citat iſt ud, Jer. 
36. 1 6, Moller. 
in loc. 

* 4 Beth voce 
que damum lo- 
cumve benifi. 
cat, compo'ita 
ſunt bec nomi- 
na quatuor, Be- * 
thania, Beth» 
eſda, Beth» 
ſaida, Beth- 
phage, Betha- 
nia domus ovi- 
um, Joh. 1. 28. 
quod ibi malt æ 
eſſent oves. 

2. Bethelda, 40 · 
mus gratiæ aut 
benignitath , 
vel miſericor- 
d'e, in quo a-. 
que +more {a« 
naban'ur egro, 


which is of hx to defend. 
Pſal. 113.9. Non ſimpliciter pro 
m edificio capitur, ſed pro ips4 
familia our#tdb anus, continens pro 
contento, ut apud Greros nomen 
ole wel elxia in Allis & a- 
libi. 
'A Palatium, Efth. 1.5. & 7.7. 


ti. 3. Beth ii · 
da, domus ve- 
natorum, Ali 
cenſent ditfam 
a piſcatu pro- 
per frequentes 
lacus & ftag- 
na. 4. Beth- 
phage, o nus 
Nam palatium eſt domus mag na 3 
& honorabilts. Sunt qui Per ſi- uoci ampliorem 
cam vocem putent, que idem va- fignificationem 
leat, quod Hebraice Y quòd 'ribuunt, quam 


hec vox non niſi in {ibelly Eſter —— 


inveniatur, qui in captivitate eſt iin 4 

conſcriptus. Grecos obti. 
N Y n Morus, P/al. 84. 6. tranſe- rat. Naw a. 

B vium etiam ni- 

di, beſtiarumque 
cubilia apud illos domus dicuntur, Pla. 3 0. 26. — 
a Sunt qui ad J quod eft edificqre revecent : quaß dic as 
ædiſicium hominum induſt rid conſtructum, & ſuas in partes 
in uſum bahitandi diſtribu um, Mercerus. ® Schind in Lex. 
Pentag. 2 Sam. 5. 24. 1 Car. 14. 14. b in utroque loco. 
Nuinque vic bus tant i m legitur in Scriptura ſacra, & ſerè 
incertum ef quid fignificer. Communiori ſemtentia eff Pyrus 
vel morus arbor, a fletu fortaſſe dicta, juxta Pirami & Titbæ 
fabulam, etſi nobu cauſa iguota fit. Ego arbitror, locum ex 
tiriſſe omntbus notum, quod ibi mag va mororum copia eſßet. 
Nonnullis eſt ri vulus aque è terra erumpens ad pedes montis, 
per tralatiozen eleganter fic diflus ,quaſs ilius planitus. Ma- 
rinus Brixianus in arce Nog. Moruma fletu diffam veriß · 
mile eſt, forte propter ſuccum quem inſtar lac brymæ fruffus fun- 


—  — 


dit. Fullerus Concord, Hebraic Trauſi V ou. MS, Arch. O xon. 
E antes 


* 


Nee 
— 


„„ 


— + Sat a. th 
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26 
2 Pagnin, in untes per vallem N mori, fon- Gen. 11. 7, 95. The Septuagint Judic. 19, 21. 
Tbeſ. tem ponent ipſam, hoc eſt, per turn it there by πνοιν confun- — 


P Nibhki. jam 
the tears of the 
Sea, b ec. uſe 
the fountains 


come from the 


depth of the 
Sea thorow 
the earth, as 


tears trickle 


from the eye:. 
4 Cbriſt u ita 
appe larur, Via. 
89. 17 4ſumma 
tu petſopæ, 
tum officij dig · 
nitaſe, maje- 
ſtate, & pre» 
eminentia: t0 
primogennum 
conſtituam e · 
um, excelſum 
in Regibus 
tertæ, toc eff, 
mirum in n- 
dum exaltabo 
& glarificabo 
eum. Nec dubi- 
to, qu: n mu ua 
tus ex bot P/. 
mi loco verba 
ſus fit Gen- 


| tium Apoſi ol, 


quando de C kri · 


| fo, Col. 1. 1 Fo 


ita — — 

ul « im; 2 
7 inviſi ile, 
a@rpromK, 
( eadem voce 
LXX utuntur 
in blal nd 8g. 
v. 27.) ous 
xorg. {nter* 
pres Syria (4+ 
dem woce uti- 


tur, qu. æ Plalm. 


85. exſtat, ita 
Ar abr. Gal 
ſiij ono mat. 
rSchind.in Lex. 
Pentag. 

Vel ob dilect io 
nem paternam, 
quia ut plart- 
mum ſupra cę - 
teros amature 
Brixianus, 

i Significat 
Coutundere, 


Mitecre, Com- 
miſcere, Ad-; 
miſcetes ex di- 72 Non, nequaquam, Prov. 23. 7. 
verſis te bus vel & v. 35. 

ſpeciebus, ut 0 
Pabulam ju. © 


Hr 
AS, 


vallem ubi ſunt mori arbores in 
loco ſicco & arido creſcentes : 
quam ad feſta aſcendentes Hie- 
roſolymam ita fodient, aquas c- 
ducendi gratia „ ut tota quaſi 
vallis in fontem abeat ; LXX 
T% nw? lachrymarum, Hie- 
ron. fletus dedacentes a M cum 
He in fine, quod eſt flere. Baca 
ſignifieth a Mulbery tree, which 
loves to grow in dry places that 
be ſandy and barren, 1 Chron. 
14. 14, 15- thoſe whoſe hearts 


are ſet upon Gods houſe and 
holy worſhip, when they goe 
thitherward thorow a ſandy, 
dry, barren valley, doe make it 
a well, that is, count it as a well. 
M. Perſon. 


MD2 Flevit, pre dolore aut ludtu, 


deſiderio aut gandio , ploravit, 
vagivit, ad vocem refertur, Job 
2.12. Hoſ.12.5. 

Bochim weepers, the name of 
a place ſo called from the weep- 
ing of the Iſraelites when the 
Angel reproved them for their 


ſins, Pudg. 2-1,4,5. 
rd P Fletus, ob 38.16. an 
veniſti uſg, ad - Y Fle- 


tus maris ? fluctus, qui ex maris 
227 ( ets N fit radicale, 4 qui- 


profunditatibus currunt, ut la- 
chryme ex oculis. 


"DJ Ab hac radice fit nomen n 4 


Primogenitus qui omnes alios 
fratres ſuos antevertit, in homi- 
nibus & animalibis, Gen. 27.3 2. 
Exod. 4. 21. Deut. 15.19. Me- 
taphorice uſurpatur , I Pro 
principe, duce, domino, præcipuo, 
mag nate, excellente, quia Pri- 
mogenitus maximus & prince ps 
erat inter fratres, dux familiæ, 
Pſal. 89. 28. 2 Pro charo G- 
precioſo, ficur Primogenitus eſt 
patri chari ſſimus, Exod. 4. 22. 
Jer-31.99 3 Pro ſeniori, aut 
natu majori, per Metaphoram, 
uod Primogenit us fit major aliis, 


en. 43-33" 


3 f Miſcuit, commiſcuit, per- 
miſcuit, fudit, confudit, per- 
fudit, conſperſit, perturbavit. 


do, and by owartuiywyu com- 4 ſolent. Bux - 
miſceo, Hoſ. 7.8. cork, difſerr, dS 
Nom. wy 3 Pabulum pecoris, lingue Hebree 


ex avena & hordeo miætum, abſq; con ufone. 
palea. Viderur ergo 


Propr. a2 * Babylonia; — f 
quaſi 2375 uno ? eliſo: nomen bar Unguarum 
turris, urbis & regions, ubi 222 faifam t, nan 
confudit Deus labium totius terre. Rupliciter per 
Gen. 11. 9. LXX ovyzvo3s con- — 
Juſio. Unde Galli acceperunt nem, ſed per od- 
ſuum babiller. Vide Bocharti miſtionew & 
Geograph. Sac. partem priorem, confuſtionem 4 
J. I. c. 16. Et Franci Lexicon. _— — 
It was called Babel from the 1,2 — 
event, becauſe there their lan- rormm. Id. ibid. 
guage was confounded, for ſo * Scbind. in 
the Hebrews intimate by the Lex. Fentag. 
word Babel, a word which in 

our mother tongpe we yet re- 

tain from our Saxon Anceſtors, 

for when we hear a man ſpeak 

confuſedly, we ſay he Bables. 

Gregory of the Aſſyrian Monar- 


, chy. 
22N Confuſio illicita, permixtio 


ſeminis præternaturalis, cum 
ſemen hominis & beſtiæ miſcetur; 
aut pater & filius cum una & 
eadem rem habent, Levit. 20. 
12. 


buſdam tamen huc refertur ) or- 
bis habitabilis, in quo omnia ſunt 
mi xta, homi nes, animalia, arbo- 
res, herbe, fontes, flumina C 
aliæ creaturæ, Plal.24.1. Eſa. 14. 


2. 

550 Confuſſo ſex macula in ocu- 
lo; albugo oculi cum nigro pu- 
, pille mixta , Levit.2 1. 20. 

195 


Hiphil 17-51 Roboravit, con- 
fortavit; abſolute, roboratus, 
corroboratus, recreatus fuit, 
reſpiravit, vires collegit, 700 9. 
26. Amos 5. 9. Pſal. 39.4. There 
the Septuagint turn it by 4 
1 Refecillo. 


122 * Senuit, conſenuit. Per Me- The Septua» 


taphoram, de inauimat is, vete- ginr often rene 
der it by a- 


ravit, inveteravit, vetus factus , vere. 

eſt vel fuit, vetuſtate attritus rarus /am, to 

vel corruptus fuit, Gen. 18. 12. waxe old like 

Dan. 7. 25. wear out, the Hebrew a garment, Pſa, 

word fignifieth to Wear aut 4 7. 
thing 
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2 Buxtorf. 
y Hinc bolus 4 
deglutiendo. 


2 Latinè quog, 


De vorare dic i- 
tur pro perdere. 
It ugnitie tn co 
ſwallow up, 
Exod. 7. 18+ 
Pſal. 124.3. 

to devour, 
Gen. 41.4. IC is 
tranſlated de- 
ſtroy, Job 2.3. 
* Cartw. in loc. 
b Yarie 4 va- 
ris ſumitur,lu- 
dicamus remo- 
vendi efſe par · 
ticulam, qua dt- 
ctis non aſſenti 
mur, bumani-· 
terque id dne- 
bis repelli mut. 
uod Galli di 
cunt, Excuſe 2 


moy, pardon. - 


nez moy, Ad 


verbum, pre. . 
ter me ſuppone, 


eſt boc, id eſt, hoc 


4 me removeo, 
ut nempedte di · 
tatus dicar. Ss · 


lummodo quod 
i comede- 
rut, &c. id ne 
reddatur. Sic 
ene Gen, 


43.1 6, Quum 
Pbaraab lan- 


daſſet leſepbũ, 


quaſi peritiſſi- 
mum ſomniorũ 
int erpretem re 
Hondet Joſe- 


pbus 92, 


removeo id 4 


me. De Dien 
in Gen. 14 24. 
In lingua 4 
rabica ex its 
verbis eft, que 
attiones contra; 


thing with long and continued uſe, 
as a garment is worn out by de- 
grees, with long and conſtant 
wearing, 7ofh, 6. 13. ferem. 38. 


71. 

28 Clauſit, occluſit, ligavit, 
colligavit, ſtrinxit, conſtrinxit, 
Pſal. 32.9. The Chaldee turns 
it by a word which ſignifiet h 
capiſtro vel fiſcella obthurare ſeu 
obducere. The Septuagint, by 
A'yx0. Hebrew, Plal. 32.9. Sy- 
riſque, 1 Corinth.9.9. ſignificat 
arctè conſtringere, ſuffocantis 
videlicet in morem. Fullerus 

Miſcell. Sac. I. I. c. 15. 

072 Perquiſivit, Amos 7. 14. tan- 
tim: ex Chaldeo 972 dedu- 
citur *. 

v2 7 Sorbuit, abſorbuit, gluti- 
vit, deglutivit, devoravit, lur- 
cavit, Exod. 7. 12. 2 Meta- 
phorice Piel 922 Corrupit, de- 
ſtruxit, perdidit *, conſumſit, 
abſumſit, abolevit, occultavit, 
abſcondidit, fefellit, decepit, 
quia quod deglutitur , abſcondi- 
tur, abſumitur, perditur. Job 
20.18. Pſal. 35.25. Prov. 20.28. 
eſt Metaphora ducta ab immani- 
bus beſtiisa, que alias feras uno 


quitatem, que ſic tota poſſidet os 
improborum, ut nibil præter ini- 
quitatem eructare novit. 

The Sepruagint turn it often 
by ei De voro, abſorbeo, by 
grape Comedo, Hol 8.6. 

"W?2 Þ Preter, Præterquam, Ex- 
cepto, fob 34-32. Tametſi in 
redditione vocis diver ſitas appa- 
reat, tamen ſententia apud omnes 
eadem eſt, ſive enim legas, preter 
me, vel fine me, ut vox Hebrea 
propriè fig. & vulgatus interpret 
refle tranſtulit: five non ex 
ſapientia mea, &c. ut Chaldens 


ſpondebitur, ut LX habent, om- 
nia in eundem recidunt ſenſum. 
Paul. Fag. in Gen. 41. 16. 

Pas © Evacuit, evacuando deſtrux- 
it, Ela. 24.1. Nah 2.11. Signi- 
ficar diſſipare ſen effringere quod 
clauſum & munitum erat, ut 
omnium injuriis pateat. Merce- 
rus in Pagn. © 


— 


% Niſi, Præter, non, Cen. 2.26. 4 Excelſa, que 
T1922 4 Altitudo, celſitudo, excelſi- ab Hebræi de 


tas, eminentia, ſublimitas rei e He — 
— ; $ 'g mificar adifici- [=> Hhonde 
um quodcung, à terra. exaltatum, tium in quitus 
ant in loco excellentiori- poſitum are ad [oy . 
conſtructumve, inde apud Gracos, candus . 
Bow, altare ©, Bama f (in en, vel 


rictu deglutiunt, tranſlata ad ini- 


quit Valentinus . Schindlerus )* = 2K. 


pulchro alicujus impoſitum, Mo- tiam altaria. 
numentum, Epitaphium, Tumu- Menoch. de 
lum. E XRepub. Hebl. 
. 8 . . 2, 6. 7. ; A 
s Ædificavit, ſtruxit, extruxit, « Riser. in Bla, 
conſtruxit domum vel urbem, 33. 5. 
poſuit, conſtituit, condidit; f Q islock 
quacung, opera fabricavit, 1 Reg. *xcelfis anti- 
10.4. Ezech. 24.4. Per Meta- a mos ſus 
- erit ſacrificare, 
phoram vero wſurpatur. 1 De zin — - 
Procreatione, ſuſceptione & edu tias ſuaitur pro 
catione liberorum, qui ex paren- altari in excel - 
tibus quaſi extruuntur, & qui- Io loco confira» 
77 fo Brixianus, 
bus familie , tanquam ; = 
Altare dicitur 
edificantur, inſtaurantur & con- ah altimdine, 
ſervantar , Gen. 16. 2. Ruth 4. air Feſtur, qus- 
II, In te unum domus inclinata þ alta ara. 
recumbit. 2 De reparatione, $[2 Filius, 
inſtauratione, ampliatione, mu- 999d r ex pa- 
nitione aut conſervntione ædifici- ee _ 
« - ws: quod fu æ- 
orum, quæ edificando inſtaurantur J ffcium C 
& conſervantur, 1 Reg. 12. 25. ſtrafurs pas. 
I Reg. 16.24. 3 Metaphoricè rentum, quad 
de procuratione , inſtauratione , 8**erationem 
. pu . > .* WG educgtio- 
reſtitutione, refectione, exaltati= | _ Ala. 14. 
one, conſervatione, proſperitate ꝙ Bath gef 
homi num & aliarum rerum, Jer. Banath i. Fi- 


31.4. lia, itaque per 
DI. Filia -, Cen. 20.12. The He- deer, 
brews call Bath a daughter and CR 6 5 
the apple of the eye, becauſe {ebraice dict- 
a mans daughter is as dear to rur de libere- 


him as the apple of his eye. . procreg- 
Weemes. tione.Gen, 16.3 
King 137. 


3 Omphax, uva matura, Fer. 13 ſtead of the 


word V1. 
bis ſonnes, in 
the Ori 


31.29. 
Y Quæſivit, inquiſivit, requi- 


— — — 


tranſtulit, ſi ve, ſine deo non re- | we finde the voweis ſet in che Text ( which is ſomew hat 


ſtrange in that tongue) without their conſonants; to in. 
temate cloſely, that for the Kings own ſunnes to lay violent 
hands on him in the Temple at his devotions, was. (celas 
infandum a wickedneſſe too monſtrous to be expreſt, D. 
Prideaux in a Sermon on 2 Sam. 20. 1. Vile Seldenum de 
Succe ſſonibus ad leger E bræorum c. 1. 14. * Significat fl- 
liam & neptim, ut Ben & nepotem. Sign. in bul- 
las attollere, facere ut hullet, facere ut bulliat, facere ut eſfer · 
veſcat, bullas encitateʒ ( quad etiam poſſis dicere exundare fas 
cere, tacere ut eaundet, quomodo exundandi yerba uſa eff, 


Plinius4, 3 1.c-2. y de ſome quodam ſic loquityr, Sole ori» 
E 2 wit, 


Eſa. 5 3.9. ſiguificat edificium ſe- ung, 1 


— — = 
- - — 
— 
. . —* ü A we _ 


N * bs its n tine? CY, * 
= * — 4 — g 
— — a . — — 
* * Boat, 47 
go 6:9, "hay 6 WY 
# 468 4 Abu 6 OA ere 
. 1 
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ente exundat 
lis d ref 
— 
ab omnibus vi- 
bus Kabbini. 
Zar. Eft. Rim. 
mag uo confenſu 
tennerunt. Re- 
centiores o. 


nes, excepto 


Forerio, qui 
vertit Elicere, 
quod ia vox 
nunguam fu. 
ficat, ne in al. 
tero quid m in> 
tellectu, apud 
Syras familia. 
ri, ad quem ta- 
men ille reipex=- 
it cum iſta ver- 
fione. Bootius 
Animadverſ. 
ſac. J. I. 9. 
The Septua · 
giat turn it by 
Curio quero, 
Eſa. a1. 12. 


ſwit, petiit, togavit, oravit, pre- 
catus eſt, poſtulavit, ſcrutatus, 
perſcrutatus eſt, dijudicavit, 


Eſa 21. 12. Calefactus fuit, ef- 
ferbuit i, ebullivit, intumuit, Z/a. 


64.1. 

DW dd Bullz, Puſtulæ, Exod. 
9.9. ſcalding blains, or boyling 
blifters; a word not uſed but 
in this Egyptian plague, and it 
was an extraordinary and un- 
curable byle: of hagnah to boyle 
upas the water doth at the fire. 


2 Calcavit, conculcavit, calci- 


travit, laſcivus fuit: Per Ma- 
talepſin, contempſit, Deut. 3 2. 
15. I Sam. 2.29. Pſal. 91. 13. 
Eſt calcitrare, ferocire, laſci- 
vire, preſertim accepto beneficio, 
Metaphoricꝰè. Sic nonnults pu- 
tant Paulum, I Tim. 5. dicere 
viduas adoleſcentiores , Kerrecpyvi- 
t 7% gie in Chriſtum laſcivire, 
quod verbo Hebraico figni fi- 


Daa. z. 63, 18. ba 17 _— 


& 4.33 · & 6 4+ 

& 7. 16. and 
by 1 αjçu 
col uro, Ela. 

1 

F Mercer. in 
Pagn. 

1 2 verbo Ba, 
venit, ivit & 
prepe/. quaſi 
Ad, ut apud © 
Zalinos coeo, 
congreaior. 

= 79 Bibli 
tant um de legi. 
time mariti 
cum uxore con · 


V2 ! Maritus fuit, amavit, ada- 


mavit, ambiit, uxorem duxit, 
coivit, concubuit, rem habuit 
cum ſu2®, aut etiam alterius 
uxore, ſubagitavit, Deut. 24.1. 
Malaci. 2.11, 2 Per Meta- 
phoram dominatus eſt, poſſedit, 
habuit, ſicur maritus nxorem , 
Eſa. 26. 13. Sive ut herus ſervum 
ſuum, ſive ut dominus terram. 


P 


2 ® Dominus, maritus, conjux. 


Nomen Baal varia ſortitur ſigni- 
ficata cum aliis nomimbus con- 


greſſu uſurpa 


tur; at apud Rabbinot late de qualihet etiam meretricio 
Buxcorf. in Lexico Talmudico. Baal, Pæni 
contralſ ius enuntiant Bal, unde compaſita ſunt Hannibai & 
Haſdrubal. Druſius. Baal Iſſa qui uxorem bebet, & fone 
alditione Bagnal maritus. Sed maritus honeſt iore voca - 


& illicito. 


LA 


bulo Is dicitur, quando Baal commune eſt cum dolis, Hoſ. 2. 
16. Baalzebub, Lupiter Muſcs : Bzal-theor, Jupiter Pbee. 


Sumitur etiam in malam parten pro linguace ac verboſo : U 
aut ut nonna li wolunt, pro incantandi perito Baal ſomnio- 
um qui maltum cr ſepe ſomxiat, Gen. 7. 8. Baal iræ, Prov, 
23. 24 qui graviter ac cito iraſcitur, Dcufius obſervat. Sac, 
4.10.6. 2 2. Baal vel uominum ſonat, vel poſſe ſſurem & pore- 
Hate m in rem aliquem: 
lum declarat ; quoniam Tdolatre ei ſe tofor dedunt & man- 
cipant. Unde non ſol im in piurali Baalim ſæpe occarrant, 
ſed varie quoque-ſbeites recenſentur, ut Baal-berith, Baal. 
xebub, Baal-pcor, e Baal Sydoworum ac Tyriorum Dens, 
aliique for ſan nonnuÞts : 2 * ob canſum Greci inter prete: 


Habagnalim 


Fullerus Afiftell. Sac l. a. c. 3. guido Saturnum eſt putat : 
Auguſtiuus verd Io vem, mibj autem videntur quivis dii fr 
; (Hive) a 


dons werterunt 2 Paral. 17.3. 


2 Cæpa, Num. I I. . tanthm. 
PLZ 4 1 Fregit, rupit, ſcidit, in 


junctum. Aliquando pro rei ali- appellari, quam. 
cujus autore accipitur. Certe , Jortaſſe = 
per Metaphoram ſi gni ficat ma- — 4 re þ. 
giſtrum, vel peritum rei cnjliſq,, am, Mafius ad 
præditum aliqua re aut eam poſſi- Joi. 13.15. V- 
dentem, ant qui aliens res ſunt wumque nomen 
dediti, vel ad eam proc lives, ſic * __ 
domiuus ire Baal-aph * appella- — 
tar, Prov. 22.24. iracundis. Ri- dem con ventt c 
vetus. Baal, or in the Chaldee ver# quia iliad 
dialect Bel (for all is one) was 4% inſame 6. 
the firſt King of Babel after 3 
Nimred, and the firſt (as it is {jolt ange. 
written) that was ever deified buibatar:3d 1e- 
and reputed a God after death. /andaw ſ5ua- 
Whence afterward they called E corverþor 
all other Dzmons Baalm, even por ag = 

as becauſe the firſt Roman Em- 9 

perour was called Cæſar, thence alterun, uo & 
were all the Emperours after 93/11: axce#en- 
him ſtiled Ceſars, Me Mede on G eri, 


. (724 ilum no- 
I Tim.4-1,2. p. 17. deſta & cafta 


W2 p Arſit, exarſit, uſtus, adu- reverentia de- 


ſtus, oombuſtus fuit, Numb. 1 1. claratur, ſree 
I. 2 Metaphorice Piel MA mel. in Hof v. 
ignis inſtar abſumſit, perdidit, re Th » x 
excidit, removit, ex medio ſu- 5b. Hieb l A c. 
ſtulit, deſolavit, 1 Reg. 14. 10. . 15 
3 Quando dicitur de agris & See D. Iemin 
vine ſignificat depaſci, Ea. 3.14. on Pro. 16.22. 
Exod.2 2. 5. » ON pra 
W2 Etiam ſigniſicat obbru- |, *; Che. 
tuit, ſtultus, fatuus fuit; & mah 4 furious 


"W2 eff homo brutus, frolidus, man, which is 
&c. T 1? fer? N i- wedded to hu 


quit R. David ix Pſal. 73. 22. id ens 3 

of. _ cn non ineſt ſcientia, ale, 10 mach 
2.0 : the Original 

2 Perterruit, Perturbavit, Pſal. may — 


18.5. rg! terrebant me, God is focal. 


frighted me, Shared, Or vexed Ne one) 
with terrour. This word is uſed , Diſerimen eft 
of Sauli vexation by an evil ſpi- jnxta Kimchi 
rit, 1 Sam. 1 6. 14, 15. inter boc ver- 


5 Coœnum, lutum, locus cœnoſus, bum & VN 


lacuna. palus. ſtagnum. Per. 3 8.2 2. verbum combu- 
2 my rendi, quod boc 


verbum de igni 
dicatur per ſe, 


” 


— etheju actio in 


Pr 7” * 


ore alserum non tranſeat : at combhmere igni tribuatur, cujus 
em. Idedꝶ universe quodva ido · actio ſemper tranſit in alterum, 1 Proprie fignificat inſuffi- 
ctenter. appetere, ut ſoleut homines avari, & quis tali 
cupilitas vulnut eſt anime perpetuum & incurabile, ideo 
effective ſepe flni 
aliquem; In [tcundes conjugetione ſepe contrarid 21 
tione, tantum dare, uad (uffie 
cia M accipitur tam in bovam quam in malam parten, ſed 
quia avarus ſemper plura 


feat vutnerare ſen violenter agere cant ra 
vel rantum dicere aut facere q 


appetit, idea fignificat etiam talen 


cupiditatem u? ſatiari nonyoteſt.Moller in Plal, 1 19. 36. 
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—"CRITICA SACRA 
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* 


r Ofto vicibus 

tanti m legitur 
in Scripiura [a- 
cra. Jer. 49.9. 
Abd, 1. 5. Deut. 


24-21, Levit. "YI r Breviavit, abrupit, ademit, 


25.2 1. Jex. 6. 
Pſal. 7 6.1 2. 
a'; 64. 

t heret b, or cut- 
teib off as in 
vintage,vinde- 
miet. Jun. a 
ſimilitude 
from grape» 
gatherers , 
which cut off 
the cluſters of 
the vines; ap- 
blied here to 
the cutting off 
the lives of 
men, 

See Piſcat. in 
loc. 


t Hinc vacuo, 
evacuo o. 
Lagena, Hie- 
ronimus vertit 
lagunculam, 
quod bujuſinodi 
vaſa iitus va · 
cus int, ut ca- 
pere queant 
quod ingeritur. 
Nomullt vo · 
lunt ita vas ap- 


pdellatun fictitio 


ſono, qusd cum 
an guſtum ha 
beat os, cum ef- 
iter aut 
bibitur qued eft 
intus, talu atg 
conflmilis eda. 
tur ſt repitut. 
P. Mart, Com. 
ment, in 1 Reg. 
14. 1. 
Ter legitur in 
Scriptura ſasra. 


P32 Tumuit, intumuit, Deut. 8. g. 


Nom. P%3 Farina ſubacta, maſſa, 


"V3 Anrum let;flimum ,- quaſs ab 


PPP f Vacuavit, evacuavit, eva- 


vindemiavit; minuit, imminuit, 
prohibuit: aſolntè minutum, 


nivit, roboravit, defendit, ar- 


frenificatio ſuperiori contraria, 


Idumesæ, cum vinetis ac vini pro- 
' wventu fuerit celebris, nomen iſtud 


qui ab altero verbi ſignificatu 


fuerit contra vim hoſtilem per- 


ni munimentum, Job 22. 24, 25. 


nia. Avenar. Pag. 
Nom. DDA ja xtra Hebræos 
eſt vas aut poculum ligneum, vi- 


fruſta concidit, incidit, lacera- 
vit, ſauciavit, vulneravit, no- 
cuit, Amos 9.1. 2 Per Me- 
taphoram avarus, lucti ſtudioſus 
ac cupidus fuit, defraudavit , 
oppreſſit alterum : | avaritia 


enim & uſura ut gladius vnne- 
Mercer, & Marinus Drixi- 


rant, Job 27. 8. . Prov. 15. 27. 
3 Piel YS2 Perfecit, confecit, 
abſolvit, finivit, complevit : fi- 
cut avarus eſt rei perficiende cupi- 
dus, Eſa. 10. 12. 


Nehem. 9. 2 1. 


paſta, que intumeſcit, Exod. 12. 
34. 4 Græcis dicitur Genie, ut 
habes, 1 ad Cor. 5. 7. 


decerpſit, propriè nods & ffuctus, 


imminutum, deſtitutum fuit, 
indiguit, Levit. 25.5. Jud. . 27. 
2 Piel IA contra rapinas mu- 


cuit. Prohibuit 4 direptionibus, 
ue quis accedat & noceat :. ut ſit 


per Antiphraſin: aut dicitur de 
urbibus, quæ muris includuntur, 
ut uve in cophino, Eſa. 22. 10. 
Schind. in Lex. Pentag. 

Bozra, Eſa. 63.1. Metropolis 


a vindemia ſortita eff, licet ali- 


(quo munire ſen defendere notat) 
nomen urbis arceſſant, quod Vit. 


uam munita. 
igne munitum, ant quod fit homi- 
& 36.19. 
cuando deprædatus eff, per. 19.6. 
Naum. 2. 3. Depopulatus eſt, 


eo quod populatores evacuent om- 


treum aut teſtaceum anguſts ors, 
qudd bibente aut fundente homine, 
{onat bacbuc. Aut fimplicitor 


| 


Onomatopeiam dicitur, 


rum, Jer. 19.110. Schind.in Lex. 


Pentag. Nomen illi inditum 4 
vacuitate ſeu concavitate, vel per 
d ta- 


lem ſonum edat, cum in aqua 


demergitur, vel rum ex ro bibirur, 
ant cum evacuatur. Avtnarius, 


Anus. 


ſecuit in duas partes, diſſecuit, 
divulſit, evulſit, P/al.78.13. Eſa. 
34.14. 1 Par. 11.18. Fſal. 144.7. 
D ſurpatur de quavis violentd 
ruptione ant ſegrrgatione rerum 
antehac coherentinm, v. g. mars 
rubri, Neh. 9.11. prægnamium, 
Amos 1. 13.  Petre Jef. 48. 21. 
lignorum ad ignes ſacrif. Gen. 
22. 3. 1 Sam. 6. 14. atqat ſic 
etiam h. I. Geier in Ecelef le 


72 ſeu dimidium ſicli (+ 
eri: fic dictum, quod fit ficli 
facti frve diſrupti, 12 
ſecti pars meidia, Gen. 24. 22. Ty 
1 Campus, planicies, . vallis, 
convallis, quod à montibus mring, 


diſſeita fit, Eſa. 40.4. 


P2 *Quefivit, inquiſivir, requi- 
ſtvit, animadvertit, Levit.1 3.36 
Levit. 27. 33. Pſal. 27.4: This 


word, though ſometimes it ex- 
preſſe ſeeking in prayer, yet 


often betokem the uſe of other 
means beſide prayer, whereby 


the thing defired may begotten, 


as labour and pains in trayell 


and otherwiſe, as Fal. 37. 32. 


and therefore it is ſometime ; 


expounded by purſue, as Pfal. 


34. 14 M* Pierſon on Pſal. 


27.4 
May Mane, Diluculum 4 Reqwi- „ 
| Laboker mand, vel. in th 


rendo. 


mane, ideſt cito. Idenim (boxer) 


aliquando ſignificat, ut Pfal. 30. 
6. & 59-16. Sic ſe res habet 


Pfal. 37.9, 10, 35, 36. Efa. 17.14. 


eſt vas, 4 vacnitate fic appella- 


'' Foord: in 


Pfal. 49.15. 


PI *Fidir, ſeidit, diſcidit, rupit, . The Seprua- 


emt turn it by 
5 
e 


& 
Dilacero ſume: 
times, and by. 
IMC cn, 
Gen. 21 3» 
u Halfe 4 ſhes» 
kel, a weight 
— in He- 
:ew behas, 
which du 
eth cleft or cut 
in the mids, 


eth ir ro be 
half s ſhekel, 
Exod 35. 26, 
x Proprie. qut- 
dem querere 
ſumficat g (ed 
quia-ſepe que» 

10nes eber - 
centur, ut ne. 
rite poſf po- 
n ſumi, ſatum 
dicare uſimpa · 
retur, ut Job 
19.6, Maus 
in Joſh. 


fot evety fulf 
fit time, boed 


atind, Marcer, 
in Job 1. 74. 39893 | «* _ 
Mp2 Flagellatio, 25% fferet 


E 3 loro 
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CRITICA SAC RA. 


- 


4 - ; 4 — 
: eetimadver- - 
— figattierh 


correction 


made upon due 


le arch. 
b Aut quad pu- 
— in 
qui 10 . 
<&P2 Eft 
querere magh 
conata & u- 
dia, Pro. 1 5.14 · 
quam interrs- 
ls, quod per 


Ma r. 


catur ite. P ele- 
re ſeu Rogare, 
ct interaum 
confundantur. 


Mercer. Pn. 


1 Tbeſ 


d The Hebrew 
barab 6gnificth 


pure and clean 
from filchines, 
ed, poliſh. 
ed, ſevered and 
ſelect from 
others; ſo the 
Greek expoun. 
deth it, elect or 
choſen, ant. 6. 
9. the w:rd is 
uſed for choice, 
in 1 Chron,p. 
40. Neh. 5 18. 
and elſewhere, 
as alſo ſor pur- 


ged by trials ND 4 purum, clarum, mundum 


Ila 


. Thheſ. & Paul. Fag. Annotat. 
dp © Inde Piel Vp Quæſivit, 


and praying, by aski 


 ambulatione & pedibus. It is b 
the Seventy turned by «v={nrio, 
sg, and. omQnriw, words 


loro bovino , Levit. 19-20. ficut | 
Plautus in Sticho: Monumentis 
vos commonefaciam bubulis. 
Bikboreth a ſignifieth firſt a care- 
fall a9 a or viſitation, and 
by conſequence a ſcourging or 
beating, from Bakar ; becauſe 
they were whipt with a thong 
of Ox-leather b. Vide Pagn. 


11 loc . 


acquiſivit, requiſivit, compara- 
vit, poſtulavit, petit, cupiit, 
voluit, ſtuduit, conatus eſt, 
Deut. 13.10. & quia ſæ pe quæ- 
ſtiones exerceutur ut meritæ poſ- 
ſent pene ſumi, pro vindicare 
#ſurpatur, Job 10.6. Joſ. 22.23. 
It ſignifieth to ſeek by ſuing 
directi- 
on and counſell of them who 


are able to give it, Excieſ 12.16. 


It Ggnifieth to ſeek with a great 
deal of endeavour, to walk up 
and down that we may finde it. 
Studios quero, ſummo conatu, 


which ſignifie a ſeeking more 
then ordinary, M. Burroughs on 
Hof. 2.7. 


alium /uuw ad ver ſut gentem Iudeorum beuo witrd ſuſce pto & 
— 44 ag 


and offlictious N FF Ys 
"2 amen, & perſpicuum reddidit, pur 
— tops avit, expurgavit, terſit, deter- 
ere the ſit, polivit, declaravit, diluci- 
Chaldee word davit, diſcrevit, ſeparavit, exa- 
Ber a ſon, the minavit, elegit, ſelegit, Exech. 
—— — part 20.3 8 . | 
P - 1-99 4a | Rabbi David tres affert inter- 
Filiow dileFam pretationes vocus e Bar, pro 
& ſcleffunno- _ filio, pro puro & innocente, & 
tat, 4 Bara el pro electo & aliis prælato, que 
95 nen Boe omnes ad Chriſtum rectè accom- 
ck ack Bare nodar; poſſunt. Rivetus in Plal. 
—.— Now 2 f 2 Hec _ quum filium 
ie myſter's ſignificat Chaldaica eſt, & ined 
cbaldaica voce, * Pſal. 2. 4 & Pro. 
=_= . 31-2. tantam reperitur, Piſcat.| 
prefſumeſ. Pſal. 2. Tam Ebræum eſt quam 
Compe lat enim . Syrum, Drufſim. In Novo Te- 
+> op reget _ ſftamento Barabbas, Barnabas, 
- | 
clefx bees, — * 
qualer fuerunt A rii & Chaldei, qui ætate demum ſequenti 


| 


Barjona, Bartholemæus, Barti- 
mæus, Barjeſus, nomina ſunt 
propria compoſita cum hac voce. 
Druſius & Martinius. | 
Bartholomæus filius ſuſpen- 
ſus, vel hauriens aquas. Barab- 
bas filius patris. Barjeſus, A. tam fienificatio 
13. 6. filius ſalutis. Barnabas exem,producen- 
filiut anime vel prophetæ. Bar- di ex nibilo ali. 
faba filius quietis. Bartimæus 40e, reftrings 
pe. . R poteſt. Rivet. in 
lius mundus, Franci Lexicon. Gen. 1. vox 
ND s Creavit, ac propriè Deo com- Ebrea&@Gre- 
petit, Gen. 1.1, 2. The Septua- cs accipitur pro 
gint turn it by awis Facio,there, magnifice ali- 
and often elſewhere, and by — eſficere, 
and creo. Accipitur non ſolum an em Creare, 
pro rei produttione ex nihilo, ſed pro quavis rei 
aliquando etiam dicitur de rebus Produ done ſu- 
que fiunt ex prejacente materid : * — — _ 
Cum autem dicitur de rei alicujus » —— 
productione ex præ jacente mate- las. præcip. ran. 
ria, notat ſemper aliquid inſigne, ſlatein Genel, 
no. &. artificioss facere, wt doflicen 
aut novum aliquid condere. Ri- egen gent. 
vetus in loc. Ex nihilo fecit l, — 4 at 
& quidem potentiſſimè ac magni- ſjenificars ex 
ficentiſſime: Nam hee propria pure nibile pro- 


s Neg, verbam 
Bara Ebræum, 
neg, verbum 
Alice Gre- 
cum, neg. Cro- 
are Latmum, 


ad propriam il- 


eſt Hebræi verbi ſignificatio. — mg 25 
Junius in loc. Diſtinguunt am- accipere te. 


rores Ebres NA H quod 1. flebræermm: 
Primum, fit facere aliquid, ut fit 2* uſurparieti« 
ex eo quod non eſt, five ex nihilo «nbocverbam, 
id fiat, ſive ex præjacente mate- — roo 
rig. Secundum vero fit ornare ſed er — 
& perficere rem creatam. Rive- te materia fit; 
tus in loc. Stataunt Heb. i diffe- Scriptura bog 
rentiam inter N 8) & D _ _ 
creavit, formavit, &. fecit. gie — 
Creare dicunt, eſt ex nihilo ali- homius conti. 
quid facere. Formare, ents cre- onem propenit, 
ato figuram inducere. Facere, atque etiam 
membra ſingula ordinare. Sic — 
Eſaie 43-7. Creavi eum, for- — 
mavi eum, atque feci eum k. h oy — 
Quem lecum Rabbi David K im- ram gin 
chi f explicat Creavi eum (hoc * PautusFagins 
eft) produxi eum de nihilo 

eſſe, Dein formavi eum, ed quod vi percernm; 
feci eum exiſtere diſpoſitione for- & Sce more 
me. Poſtremò feci eum, hoc eſt in N 


diſpoſui ſen ordinavi eum. N92 
2. Piel NY eſt expurgavit, 57x 
8 Bara Blohim 


The nown plurall Gods (ſay ſome) being joined with a 
verb ſingular, created, ſneweth the unity of the God · head 
and Trinity of the Perſons, and that the three Perſons bee 
ing but one God did all of them create. Vide Sixti genenßt 
Biblioth. S. l. 5. Annotat,1 » 


repur- 


4 


——_—__— 


CRITICA SACRA. 


L 31 
repurgavit, removit, ſuſtulit, when the Bridegroom and Bride * Ia g Het- 
deſtruxit 3 excidit, ut congruat are come from Church, they — 

1 — V4 . ; ., —_ us, 
cum M purgavit; aut ſigni- have a piece of Cake brought 8 > 


ficationem habeat prime contra- 


Uimm, Ezech. 23-47. Joſ. 17.15. 
u David Kimchi dicit verbuam Ba- 
rah de omni vr dici que a non eſſe 


ad eſſe producitur, ut Genelis 


1. I. 
MI Grando, Exod. 9.19. A fe- 


N 


paratione & ſþarſrone dictam pu- 
tant, quod ſparſim & ſeparatim 


cadat, vel quod ſeparat ea que | 


rangit , ut conveniat cum verbo 
To - 


712 Grandinatum, id eff, punctis 
'Griſted, or votatum quaſi grandinets. Plur. 
— p16 _ (2112 Grandine guttati, Cen. 31. 
— ” 0 1 ſparfim macnloſt ; -Spotted 
ſpors like bail. aS with hail or aſhes. 
flones, for ſo I'MA Zach. 6.3. Grizled Gran- 


the Hebrew 
and Chaldee 
words import, 
to ſtgnifie that 
this was Gods 


dinei, or Grandine guttati, ma- 
culis albis reſperſi, ſpotted with 
white ſpots like hail-ſtones upon 
black, or other colour. M.Pemb. 


work, as the in locum. . 

baile — 772 ®. Elegit, ſelegit, delegit, 
tom heaven. f hy 
The Sepeus- 1 Sam. 17. 8. 2 Parum, mo 


gint tranſlate 
it edyTds dil- 


- dicum edit aut carpſit ex cibo 


quocunq;;, cibum carpſit, pranſus, 


perſed er condi vatus et, 2 Sam. 12. 17. 

— with Whence — , Gen. 35. 16. 

2 ſo much ground, as one may 

Ks oppo well go before his firſt-eating, 
A morning that is, his breakfaſt n. 

walk, V2 Fœdus, Patum ®, ab eli- 

See Ainſw. on gendo, quia eliguntur perſonæ in- 

Plal. 25. 10. ter quas, & res ac conditiones 

propter quas fœdus initur, Buxtorf. 

Aud fadus eſt, ut Aben Ezra 

ſcribit , mutuns conſenſus duo- 

rum ſuper aliqua re, vel a Barar, 

id eſt, declarando, propterea quod 

a ipſum frdus, natura, leges & con- 


ditiones ejus debeant omnibus con- 
fæderatis declarate, note, & 


manifeſtæ eſſe. Paulus Fagius. | 


Rather from the word præce- 
dent Barah, as it ſignifieth com- 
edere, becauſe it was the con- 
ſtant cuſtome of the Hebrews 
and Orientall Nations, to eſta- 
bliſh Covenants by eating and 
drinking together. There re- 
maineth a cuſtome to this day, 
ſomething like this, at Wed- 


dings in many Countries; that aiy 


| 


— — 


Ferrum, Prov. 27. 15. Pſal. 


them, which when the Bride- 
.groom hath taſted, he gives it 
to the Bride to taſte of likewiſe, 
in token of a Covefrant between 
them. Mr Cxdworths Diſcourſe 
concerning the true notion of 
the Lords Supper. 7 

It ſignifieth both vrSin«m p 
a compact or Covenant made 
between parties, as Aquila tran- 
ſlateth it, and Hd a Teſta- 
ment or diſpofition of ones laſt 
Will, as the word is uſed by 
the Apoſtle, Heb. 9. 17. and as 
the Septuagint tranſlate it, once 
they tranſlate it , I.. 28. 
15. which word js uſed Fap. I. 


16. 1 Mac. 10. 26. 2 Mac. 13.25. 


C24. 26. 


110. 18. Quidam vocem exiſti- 
mant eſſe peregrinam, ſine canta, 
cam paſſim etiam in libris vetu- 
fbi ſſimis Scripture berurrat. 


git, 2 — celeri- 


Hebrei, Berich 
voc, reft a. 
ann "md; 
vun | ni- 
* 
Prererit, al 
Het, g.16, 
Merccrus. 

In montibus 
Ararat Deus 
Berth, id eſt, 


fedus contraxit, 
non tam cum 

Noa quam cum 
hominum genere 


uni derſo, iride 
data in Egnum 


fæderu. Unde 


ejt quod in bi- 


ſtoria exitur 


Nee ex arcd 
Vox-Beich {e* 


þties repeiitur, 


atth. 10. 32. 


eth co bielle 


ter eurretido a iſt, 4 difceſ- a gow — 
ſir, feſtihavit, Cantic. 8. 14. men ale 10 


3 Itidem Metaphor. de inanima- 
tus, penetravit, Pſal. 139.7. Gen. 
27.43. & 31-22. Exod. 2.15. 


172 Repagulum, veMis, 2 trauſ- 


turrendo , Exod. 26. 28. & 36. 
33. vel a fugiendo ab una extre- 
mitate ad aliam-. 


TD * Tria , fignificata habet, 


1 Genua flectere, P/al. 95. 6. 
2 Pay. 6.13. Gen. 24.11. Fide de 
vocabulo iſto Abrel, Gen. 41.43. 
Onualt perium in loc. & P. Pag. 
collar. Tranſlat. Claſſii Inſtitu- 
tiones Grammaticæ Hebræa, ex- 


bow the knee 
in blfling' of 
God or man. 
The Hebrew 
Barac we] 
Greek Abt irt 
uſed bk | 
meeting and 
parting of 
friends; h 
Corti ſkmum e 
ban ate, 
tam execrari 


g. ſeu malelicere \ 


quam benedicert 
fignificare; nec 
puto per Ami- 


79 


dani volunt, ſed ita ſere tx Ipo linguæ ſanite i toiiſind, 
utramque partem, pro varietate lot! quo uſurpatur, ISP 4 
cat, ut apud Lat inor, Sacrare & Imprecari, Nam u tain 
dirs & exitio que mpiam devovere, quam velut numen fen 
numini quidpiam conſecrare, fignificat interdum prius; & 
tan in bovam quam in mala partem imprecamur, ita 9 
Barac, in quo nibil eff expreſſim not ionu vocum + quibas 
denedieere ar maledieert cuhmponùntur, denotat ardentiori 
quodam anime affect homimi optate at imprecari, fed frve 


ſalutem five ebe ium ¶ 66 numini attribuete, ſed five laude 


gratig/que (qui uſuc Fequentior ef) five contumelide ac pro- 

bra, & diſcrimen ex natura rei ver que comitantium, 

erren r _.DD_ 
plica: 


UT? Art ee EE ee. bo in DIA eto go. > a» Avid. 4A * Ws gh 


4 GN, 4 Ada ALA AE be 
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M Genu 
qudd flecteretur 
ad aiiquem 1 
benedidiontbus, 
item in ſalutan- 
do & valedi- 
cendo, 


B. Downam, 
De Deo ad ho- 
minem, bene fe- 
cit. Iſa. 19.23, 
24. Gen. 1. 23. 
Deut, 29. 19. 
Pſal. 20 32. de 
bo mine ad De- 
um, oravit, gra- 
tias egit, Deut · 
8. 10. 


r Beracha bene- 
dict ionen Geo. 
1 1. 2. Berecha 


vero piſcinam 
ſeu ciſt ernam, 
que aquam co - 
pioſam cont inet, 
fignificat , 
Moller. in Pſal, 
84-7. 
$:2nificat con- 
ceptaculum a- 
gquarum,five ex 
aqua pluvia 
run, five aliun- 
de, non refert, 
Druſius. 
17 
Smaragdus wel 
Carbunculus, 


api pretious 


4 Fulgore fic 
dittus, Exod, 
28.17. 


. Fide de Dieu 


in los. 


plicatione verborum Anomalorum, 
p. 101, 102. & Grotium in loc. 
2 Bene precari, item benefacere, 
beneficium conferre, Gen. 24-35. 


3 Contrarie, male precari, Job 


1.5. 11. & 2.9. 1 Reg. 21.10, 13. 
Ita enim 4 blaſphemia & male- 


dicendo Deo abhorrebant, ut, et ſi 


proprium verbum eſſet quo hoc 
exprimere poſſent, mallent tamen 
ob honorem divinum alio verbo 
uti, & quod in malum non ſonabat. 
Broughton renders it little bleſſe, 
Job 1.5, 11. & 2.5. 

Gen. 22. 18. 390) The 
Hebrew word Hithbaracu, be- 
ing of a reciprocall ſignification, 
ſignifieth that in Abrahams ſeed 
all Nations ſhould not only be 
bleſſed, but alſo ſhould bleſſe 
themſelves, 7.c. eſteem and ac- 
count themſelves bleſſed ſ. Tri- 
pliciter uſurpatur de homine vel 
erga hominem, ſalutavit, vale- 
dixit, laudavit. 

The word Barac or to 


bleſſe, in Scripture hath a treble 


notion: Firſt to ſpeak well of: 
Secondly to ſpeak well for: 
Thirdly to doe well unto : The 
firſt is to praiſe; ſo we are ſaid 
to bleſſe God, when we praiſe 
and glorifie him, P/al. 103. 1. 
The ſecond is to pray for, Numb. 
6. 24. The third is to doe good 
unto, Gen. 1. 28. M. Mede on 
Eſal. 1 12.6. See more there. 


M922 r piſcina, 2 Reg. 18.17. Neh. 


2. 14. Cant. 7. 4. Pooles have 
their name of bleſſing, either 
becauſe they were eſteemed 
great bleſſings in thoſe hot and 
dry countries, 7#dg. 1.15. or 
becauſe they were filled with 
rain the bleſſing of God, Ezech. 


34.26. 
72 »Fulgur, Coruſcatio, Ezech. 


21.10, Per Metaphoram, gla- 
dit acies micans, que fulguris 


more ſplendet & terret, Nahum. 


3.3. Deut. 32.41. A quo fit ver- 
bum in conjugatione Kal, quod 
eſt Fulgurare, Coruſcare, Ter- 
gere, Polire, Pſal. 144.6. 


Per Snecdochen, quod ex abieti- 


———— 


B72 Inde fir 0 Abies, Ea. 
41.19. H/ 14.9. Pſal. Iog. 18. 


1.17. 
3 Coctus fuit cibus, 


= Inde 


10 ligno conficitur, I Sagittæ, 
haſtæ vel lanceæ, Nahum. 2. 4. 
2 Inſtrumenta muſica, 2 Sam. 
6.5. 


i Ab hoc fit MIA quod et 


Abies ſecundum R. David, alis 
Fraxinus, aliis Cupreſſus, Cant. 


eſum paratus ; maturuit /olis ca- 
lore fructus, dicitur de coctione 
naturali & artificialls Et qui- 
dem ut caro non editur niſi cocta: 
ita nec ffructus, miſs maturus, 


Joel 4.5. Ezech. 24.5. Schind. 


& ad * Eff autem 


proprie in aqua 
Coquere, eltxa- 
re: unum locum 
excipit Rim bi 
2 Par. 5. 12. 
ubi eff Aare. 
Derum reperi. 
tur & alias, 


Generaliter eſt coquere, five id Deut. 16.7. de 


elixando fiat five afſando, Viae 
Deut. 16.17. Waltberus in Harm. 
Bibl. Numb. 11.8. "22? baked, 
or boyled, coqued; the word is 
ſometime uſed for baking, as in 
2 Sam. 13-8. though uſually it 
ſignifieth to hozle. 925 

U2 Inde fit Ln c =νοντ & 
e juſdem ſigni ficantiæ, id 
eſt, Aroma, eondimentum, odo- 
ramentum. UVſ#s ejus eſt tri- 
plex: 1 ſimpliciter, 2 in 
cihis condiendis, 3 in medica- 
mentis, unguentis, ſuſſitibus, 


Exod. 30.23. Cant. 5. 14. Signi- 


ficatur hoc nomine odor pretioſus, 


vel res odorifera & pretioſa?, 
in hortis ſatione vel cura homi- 
num creſcens, vel ad cibos con- 
diendos, vel ad medicamenta. 
Atg, ita differt hoc nomen 4 
2 ng quod odoramenta tan- 


tum fig. que conficiendis ung uen- 


tis aut ſuffumigationibus adhi- 
bentur. 


S Conculcavit, Amos 5.11. tan- 


tun. 


"WI Caro, Prov. 14.30. Per Sy- 


necdoc hen varie accipitur, I Pro 
corpore humano quod carne con- 
ſtat, Gen. 2. 24. Pſal. 38. 4, 8. 
2 Pro omni animali c#m additur 


' particula 2D omnis, Gen. 7.16. 


Gen. 8.17. Gen. 6. 17. Pſal. 136. 
25. 3 Pro homine, Deut. 5. 
26. Levit. 13. 18. Pſal. 56.5. & 
64. 3. Poel 3. 1. Fructra ergo 
Apollinaris ex Johannis 1. 14. 
probare nititur Chriſtum animam 
von habuiſſe, cum caro totum- 
leminem, id ft, &. corpus & 

animam 


aſſatione agni 
— » quod 
propris per 

x dicitur. 
Mercer. in Pag. 


Y Mercerus in 
Pog, 


" Sammim. 


2 This word 
that is Hebrew 
for fleſh (in 
Piel, Biſher) 
ſignifieth good 
tydings, the 
Goſpel, as we 
call it, to ſhew, 
that ſome In- 
carnation 85 
makine fleſh, 
— 15 ge; 
nerally good 
news for the 
whole world. 
B.Andrewes. 


RL 3's 
* * 9 
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d Græci reddi. 
derunt per ver. 
bum cvaryyen - 
Cet, EI. 40. 
Ge & 41 27. & 
52.7. & 61.1. 
Plal. 40 10. & 
68.1 2. & 9 2 2. 
<Chald "2 
& 2 Syr. 
12D Arab. 
"WI Baſchor. 
Pagninus in 
Tbeſ. Ling · San. 
Riverus in 
ylal.68.12, 


animam comprehandat. 


Galat: 2. 161 Druſius Obſervat. 


Sac. I. 7c. 6. 
2:28, Pro toto hominum ge- 
nere cum 75 omnis, Gen. 6.3, 11. 
5 Pro cognato & conſanguineo, 
affine, propinquo, Gen. 37. 27. 


4 Eſa. 40.5. Joel 


6 Per Metaphoram, pro re fra- 


gili & debili, per. 17.5. 7 Pro 
molli & tractabili, obſequente, 
Ezech. 36. 26. 8 Pro vitiata 
ſive mala hominis natura, Gen. 
6.31 9 Pro pudendo mars & 
fæminæ; quod eſt membrum pror- 
ſus carneum. Gen: 17. 23. Levit. 
15. 2: Exech. 16. 26. & 23. 20. 


; IO Pro cute; Pſal-102.6. 


See Ainfcintec. hb Nunciavit rem bonam & 


* 4mptiſſuna 
Hebræ orum 
menſura, qua in 
Liquidis vel 
Hum:'du olim 
uſi ſunt ,cum /a» 
cro tum profane 
u ſu, fuit Bach, 
— Ba O-: 
Hieronymo, & 
aliis Latinis 
Bathus,ejuſden 
in Liquidi ca 
pacitatis, cujus 
in Aridi ſuit 
Epba. Hebræi 
Bathum drum 
putant à vac ui- 
tate aut capa. 
citate: / aſerus 
de Antiquls 
men ſuris Hes 
bræorum l. 3. 
04. 


d The Septua 
gint turn ĩtal · 
wales mig dt · 
O except 
Veel 1.3. yon 
vir go. Fe 
ngo erat I/ 
rael ante capti- 
vitatem, poſt 
eam de ſiit, cum 


lætam, 2 Sam. 18. 1 8. Ea. 61.1. P/. 
96. 2. © Baſler Greco euzyyMiGei 
reſpondet; quod a quibuſda de- 
ducitur à nomine baſar, carnem 
ſiguificaute, quaſi ſit carnea; hoc 
eſt, ſuavia & mollia annunc iare, 
et ſi ſemel pro triſti nuntio acci- 
piatur, 1 Sam. 4.7. quia ſpecialia 


verba interdum ſumuntur gene- 


raliter. Vel quaſi carnem faci- 
ens, hoc eſt, bono nuntio vitam 
afferens, Brixianus. Pſal. 68. 12. 
Obſerva vocem Hehraicam hame- 
baſſeroth , quæ Evangelizanti- 


am ſignificat, eſſe fœminei gene- 


ris, quod cum, ut annotat; K im- 
hi, mulieres non proficiſcerentur 
ad bellum, illarum mos eſſet viris 


animos addere, ſecunda omnia pol- 


licendo ( addo ego) & carmen 
forte aliquod ad tam rem ſcri- 
ptum publicè in choreis decantare. 
Murs in loc. Adjectivum fœmi- 
ninum, vel participium in Piel, 
ut wvolunt Crammatici, notare 
poteſt etiam wiros, ut Eſa: 40.9. 
Foord. in loc. 


N2 * Bathus; menſura liquidvrum, 


Eſa. 5. 10. unde gar & bathus. 


exterorum zu- Nn Deſolatio, eſa. 5. 6. Hine 


2 Belge r. ige ende. 
gem appeHant ' 2 Virgo matura, tempeſti- 
cam civitatem, da viro, nubilis, fæmina non- 
que in peteſta- dum corrupta. Gen. 24. 16. Joel 
— 1.8. 1 Reg. 1.2 Per Metapho- 
nondum venit ; 
dec edbuc v; vam dicitur urbs aut gens intacta 
nata fuit, & incorrupta, indomita, libera, 
Dtul· Obſerv. Mullis legibus ſubjecta, inſtar vir- 
1.16.6. 3. inis, quæ nondum nupſit & perve- 


| 


Vt & 


nit in poteſtatem mariti, Eſal23. 1 l. 

Apud Hebraos © tres ſunt voces 
quibus virgo ſig nificatur, D - 
& MY) & e Bethulah 
feſt virgo ſine diſtrimine ætatis, 
five juvencula ſive vetula, Naa- 
rah 8 e# prella etatr, Almali h 
autem adoleſcentula virgo, qual 
erat Maria; que ( ut vulgò 
putatur } 16. etatis anno fatta 
eſt Teotuirve, In divinis libris 
Almah ine articuls, Pſal. 66:26. 
Prov. 30.30. Cant. 1.3. & nomi- 


© Galatinus de 
Arcan l. 7. c. i; 
fSed iſta di- 
/tinFio non per. 
fetud obſerva · 
, quia Deut. 
2.0. Virgo core. 
rapts Vocetar 
Betbulab; unde 
Gen, 24. 44 
Bettalab, addu 
m, & vir non 
cogno verat eam 
Joel 8.8. fæmi 
ns lugens ma- 
ritum  vocatur 


nat im cum articulo, haalmah, i Bithul 2b. Span- 


virgo, Gen. 24. 43. Exod. 2. 8. 
Eſa. 7. 14. 


PD2 Semel invenitur in conjugati- 


one Piel, ? NA Confodit, Tranſ- 
fixit, Ezech. 1 6. 40. Significat 
Adigere gladium per corpus homi- 
nis, inquit Kimchi, 


2 Diviſit in partes, partitus 


fuit, Gen. 15. 10. R. Sheloms 4it 
moris fuiſſe, ut pactum ineuutes 
dividerent beſtiam, & inter par- 
tes ejus diviſus tranſirent. Vide 
Jer. 3418. 


— -— — — 


—— 


N 1 = — 
— — 


J 


78) 2 Elatus, elevatus fuit, emi- 


nuit. In bonum, magnus, ſpe- 
ctabilis; ſplendidus, magnificus, 
ſtrenuus fuit, ſtrenuè egit, ex- 
celluit. In malum, intumuit, 
ſuperbiit, arrogans fuit - De 
inanimatu, crevit, auctus fuit, 
floruit, Exod. 15.1. Ezech. 47. 
5. Job 10. 16: Snubſtant. Ng 
MN & DN & [IN b, /. bo- 
num; ſplendor, decor, magni- 
ficentia; excellentia. In malum, 
ſuperbia, faſtus ; arrogantia, 
Exod. 15. 7. Magnitudine excel- 
lentiæ, or mag nitudine elationss, 
in the greatneſſe of thy lifting up, 
for the ſame word ſigniſieth 
pride, that is here tranſlated 
excelleacy, and if God be lifted 
up in any thing, it is when he 
ſnews himſelf for his people, 
M* Burroughs on Hoſea. 


Jer. 12. J. Zach. 11. 3. Pſal. 


47.5. Gaavah ſometime noteth 
Gods high magnificence, Pſal. 68. 
35. ſometime mans hawghty 
pride; _ 10. 2. a 


- P 


nem. Dub. E. 
vang. Vide. 
Graſer exereit. 
3. in c 9. Dan. 
Virginitati 
nomen ef#. 

8 Nomen eta. 
th, Mercer. 
Martintu in 
Lexico Philos. 
21c9, 


EA nomen £5 


tat etiam, ſed 
ul ſonat quæ 

abſcondild ſit. 

Mercer. 


Chu, e 
Hr. Nc 
Sc hind. in Zea. 
Pentag. 


b Nomen E- 
branyy Ng 
eſt mediæ f · 
ni ficationu, ſits 
mitur exim pro 
elatione vitioſa 
que ſtperhi, 
eſt : accipitur 
etiam pro mag- 
nificentid, ex- 
cellentid, & 
ma jeſ at E, &* 
tribuitur Deo. 
Eſa, 24. 14. 
Amos 8.7. 


„ 


—— — 0 
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1 CRITICA SA CRA. 
cRivet. is Hol, 28) < Rem aut perſonam venditam | minentia cnjuſg, rei ſuper alias 
5.5. Nide ilun redemit, captam liberavit, in- partes, Sibbus. Dicitur de va- 
etiam in Plal. teremptam vindicavit, aut ul-| ris rebus: 1 De edificius, 
22 | rus fuit, Rxch.2.19. Polluit, In- Ezech. 16.23. 2 De eminentia 
Job 19-259 quinavit, Contaminavit, Thren. | ſew ftaturs hominis incurvats , "Lacuna Poſte, 
very emphatis 414. Zob 3. 4. Mal. 1. 7. This & ſegmificat dorſum, P/al.129.3. "ag MW 
call feet] tor word ſignifies x to preſerve a 3 De oculis, & ſignificat ſuper- one toto 
it Ggnifiena thing which otherwiſe would | 'cilia, vel certè carnem promi- cite, ue 
kinimao neer be loſt, Levit.27.27. Lam. 3.50. nentem, in qua ſunt ſupercilia, celligi videtur 
ths Pſal.103.4, 2 To recover a| Levit.149. 4 De terra. &. Ig. er Levitic 
own fleth that thing that is loſt, and that ei- tumulum, Fob 13.12. 5 3 
will reſtore ther by price, Levit. 25. 25. Nad f Cum [ex punctis oft. fovea Biſcrepant 
him to liſe. power, Exod. 6.6. Pſal. 77. 15. | in qua aqua colliguntur, Eſa. 30. nonnidi Hes 
It is engliſhed, Nom. e redemptor, liberator, 14. Ezech. 41.11. Contrarium breorun Cone 
4 vindex, ultor. Metalepticè pro- Juperiori quod convexitatem ſig- nen ng 
babeiſenters Pinquus, cognatus, qwew fra- | nificabar, quiem ad fignificer I Brine, 
2 Redeemer, tris aut proximi coguati res ven- concavitatem. Mercerus in Pag. ,.. quod cats 
but properly ditas redimere, eundem captivum 123 Altus, excelſus, fublimis, ela- vum reddpur, * 
one of the liberare , interfectum vindicare tus fuit, eminuit, excelluit: & Gibbrah 
1 * 3 ulciſci, & defuncti uxorem per Metonymiam ſuperbivit, 4924 Co 
Ruth 2, 20 Aucere oportebat. 1 Sam. 10.24. Pſal. 13 1. 1. Jerem. 2 oy > 
who il things The Hebrew Goel d is inter- 13.15. The Septuaginc turn it jy Kereach 
were ſold, was preted in the Greek by two often by v exalto, and Prov. catuam dici 
to redeem words, redeemer or deliverer, 17. 20. N mito Altum facio, Volunt, qui 
8 2 Rom. 11.26. from I/. 59. 20. and by tue e , Sublimis ſum, — — 
were ſhed, wan Ack. J. 35. The word is of large Ela. 5 a. 13. 18 
to avenge it. uſe for redeeming of things ſold | N23 4 quo Is Caluus, cujus beach wers 2 
Tetinu per vo- or morgaged, Levit. 25. 25. but ſinciput nunquam produit ca- ſt, cui nulli un · 
cem redemptoru applied to redemption or —4 pillos, recalvaſter, Cui calva quam capilli 
ISS verance from danger, Pſal.69.| frons eſt, Levit- 13.41. The He- — 
citur aliquid, 19. from violence, P/al. 72-14. | brews (as Kimchi and others 7 Kereach 
ſed non one. from corruption, Pal. 103.4. | obſerve) call the baldneſſe be- jr eni totum 
Grecus 2vige- from the enemies hand, P/a/. | binde, viz. from the crown to- capur depi- 
Ts didiovew 106. 10. from death, Hoſ. 13.14. wards the neck Karachah : the lean eff, 
Tee, wr and from all evil, Ce. 48, 16 forehead baldveſſe, viz. from ye & inde, 
{oluti 'precii, And in ſpeciall, one that chal- the crown of the head towards Giobeach vero 
quod in radem · lengeth or redeemeth any perſon, | the face Gabbachah b Levit. 13. cui Pont depi- 


tione neceſſa · 
rium eſt men · 


or thing that was before alie- 


nated, and reſtoreth it to the 


Zane inſerils firſt eltate, by right of kindred, 
— 4 4s is called by this name, 1 King. 
voce, id dicitur: 16. 11. Ruth 3. 9, 11,13. & 4 
r nendum to. 1, 3. Therefore is this title given 
Au erben, to God and Chriſt, who is our 
py —— Redeemer , and allied unto us, 
. voca- As concerning the fleſh, 7/4. 3. 


d propris. ' 14. & 44.6 & . 4 
& accurate lf. Aq e Altitudo, eminentia, promi- 
quendo, ejuſmo. · 
di aſſeirteren 7 


vindicem, livergtorem & redemptorem, qui jure 


ans 


guiniſatù motut, an prapingut ſte: iurer focti a ſſtvit, ejuſ- 
que ſanguinem vin licat, vel qui bana a conſauguines promimo, 
donatione ſeu vend'tione, vel quoque modo devolata, & con- 
tractu quadam impticata. jure proprietatu priſtine ſibirurſus 
aßerit & vendituts Glaſſius-orgtivoe de lingue Hebrew ne- 
ce ſſitate & utilitaty. Hint gib & gibber. Dnae & in 
Evanzelio NTA Sricce ves, ideſt ſuggeftum eminens la- 
pidibus ſtratum dictum eſt, quod legerunt Gabbatha. Mercer. 


| 


i 


| 


41,42. 


minum conſtituit, finium ter- 
minus fuit. Deut. 19.14. Zach. 
9.2. J. 18. 20. Exod. 19. 12. 
The Septuagint render it by 
ade Terming, Num. 34. 6. & 
Joſh. 13.27. & 15.11. & 18.19. 
and dee Segrego, Exodus 
19. 12, 23. and Nice, Joſ. 15. 


47: 
[23 Gibboſus, Levit. 27. 20. tan- 


* 
1H71-, 


22) Terminavit, determinavit, ter- /# alii fic div 


inguunt, ut 
Kereach fit eu» 
jut vertex ca» 
iti eſt depi 
En Fri 
vero is cujus - 
frons eſt depi« 
lata. 
pr differen» 
tie Galvi & 
recavaſiri, id 
eſt, Kereach 
& Gibbeach 
ex ip/o rexta 


u Caſeus, ob 10.10. tantùm; liquidd colli- 
nomem habet a forma, Vit. ab emi- gitur : nempe 
A ih bo. eum qui totas 
* gte caluus eft vel 
W is peſtest- 


ere tamum parte capitis, Rev vero gui contra 


— 


foxrew calyus eff. Paul. Fag. Aungtar. in Pareph, Chalds 
\ » Alapecis. . _ 


a 


TY "CKITICATSACRIA 


1 


A fern coli · YI) Unde fir VII Collis, monti- 
cali velgalert, _ culus, 1 Reg. 15. 22. ' Plal. 65.13. 
— _ y = Pſal. 72.30 Unde etiam pro galero 
— Jumitur, qui in monticuli formam 
co vocabulo aſſurgie, & ſecundum aliam for- 
jam d Latinis mam & ſiſ ni ſicantiam 1˙22 
#ſurpeto, tere Seyphus, Gen. 44. 12. quia eff 
* velut galerus inverſus, Sepr. 
rd, gud voce etiam apud Ila. 

51. 17. verterunt nomen commu- 

nius DD Exod. 25.33. vox He- 

bræa communiter ſignificat cala- 


thos, calyculos & alabaſtros ſive | -- 
fores apertos, ſemiapertos, vel| - 


clauſos. Jun. in loc. Condy vox 


e/Egyptia Hierom viſa eſt. vid. 


Cauſab. ad lib. 11. Athen. capi7. 
One of the Prieſts garments was 
called Migbagnoth, Exod. 29.9. 
which the Septuagint tranſlate 
.es, ſo called im Hebrew of 
the ſimilitude of a little hillock. 


that place; and x Sum. 9125. and 


pellatus widelicet 8 be © ta- 


2. | 


Vide Foſeph. Antiq. l. 3. cap. &. 
„n. Canna, ſer culmus lini, Exod. 


& The Sept» ay ! "RO 311 SHER: | 

gint turn it by ; on 2 ey uirtute, fer- 
7% valeo, ricudine, authoritate; ptævaluit, 
Job 36.9. Joel invaluit, ſuperavit, exuperavit, 
2.10. and by vicit viribus ſeu robore, & po- 
zn Supero, tentia ſen authoritate, rexit, gu- 
Jer. . 3 · and bY hernavit, adminiſtravit; domi- 
ein natus eſt; robuſtus ive fortis 
11, and Zach, fit, 2 Sam. 11: 23. Zach. 10. 6: 


10. 6,12. Hine unde eff Latinorum guberno, 


per apbereſin & Grecorum whegrdo, $ unt enim 

[vir] Aven, * lizere unius organi, & 
proinde inter ſe facile permuta- 
biles. 5 


Jer. . a. Its MI Vir, quaſi validus, ut &. 
= (ard Coed Latine a viribus dictut. The 
dw 2 man. Septuagint* often turn it by «1g 
barely, buta . © Vir, and ſometimes by arp» 7, | 
firong one: a Homo, man, or mighty one, Plal. 
woman ſhall 18. 26. called Geber of his 
2 — _ ſtrength, valour and ſuperiority, 
pray 3 for which iti 2 Sam. 22. 26. is 
ſtrong: ſo tbe put Gibbor m, that is, Strong, 
— wotd — Champion: a mighty _ 

nifies. P ſal. 19.6. & 45. 4. proprib miles 
N a fortis ac ee, D 


lle Giant i | 
Obe, F223 Virtus, Porentia, Robur, 


that is, mighty Fortitudo, P/al.106-2. fignificat | 


men, and ſv talem potentiam aui prevaleſcen- 


— — 


cat Accinctum, fre prbelnttum, 
ſtilicet militem vel kæercitum: 


Deum & præſidem: hine rurſum 
-fgnificat fortunam , nam Gen- 
tes credebant Martem prebere bo- 
nam fortunam, victoriam, &. 
Ppolia miliribus, Cornel. d Tap: in 
Gen. 30. 17. * 


una eademque manet apud imnes, 
altera verd non Tem: Nam. 
Septuaginta, Gen. 30.11 wow 
id eſt fortunam reddiderunt ox 
autem hic intelligends eſt 614-91 


Nimrod was to, que in vittoriis adverſus | w, vel*vmgie quemadmodum 


—ͤ—  boſtes maximò conſßitiis © + 
earth, Gen.io. 5 ˙2 Gemma quæ am alba, cfy- 


Fun videlicet proſprra Hive 


8. Moder. in lor, ſtallus ex aqns concritus Job 28. 
51. 


ſecennda. Dude verits | Interpret 
F 3 Latinui 


— 


inde fignificat- Martem, miltiæ 


Gad 4 Tremiellis vel cbrian- 
drum, vel Turma whique A poni- 70 
tur. Ac ſignificatio quidem prior 


i etiars ab Heſychib dtelaratur ) 


o Vide Morini 
Diatriben. c. 8, 
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CRITICA SACRA 


Lefanus Feliciter ihidew trarſiu- 
' bt. x Rabbiow ( e., Arabiſmo di- 


N A Hædus, Cen. 


elicet, tefte Auen Exra ) ſtel- 
lam Jovis, vel ſecundam fortu- 
nam inter pretari ſolent · Aquila 
Interpres acc unatia uertit, venit 
Aseinctio, malim Accinctus. 
Fullerus Miſael i Sac. l. 5. c. 17. 


nde Latinum 

| 20. Et ſe- 
— oy auuudlu R. David, non modo He- 
oviam.Schind, dm, fed c AH ſignificas : 


* 2 A R 
Nen 13 Oy 


aloritate. Pls 
21.6. Schind. 


> 
w- 1 
* 


D Tur- 
ris, Jeſ ys 
4 ri:udine 
* 
Mig dal is uſed 
fcr a pulpit. 
Nehem 8 4. 

t Hins Gedeon 
diftas vide tur 
quaſs ſucciſor. 
Me xcerus. 
ox per ſe la- 
tt patet, nam 
vel bominibus 
tribuitur, quod 
blapbemih ime 
petantur, vel 
Deo. Hom ines 
autem cum ſint 


idcirco addit aaprar um, quia eſt 
094M , nempe Agnus. Idem la- 
bet Rivetus in 1 23« 19. 
Deut. 14. 21. Gedi ſignifieth a 
kid of the ſheep as well as the 


goats; the Septusgint tranſlate 


it there a Laub in Exod. 12.5. 
we ſhall finde à lamb of the 
goats, as well as the ſheep. 
Gregories Obſervations. > 


littus 9.3˙15. ; 


refertur ad quantitatem & quali- 


titatem, vel mag nitudinem deno- 
tat; vel numerum: fi magnitu- 


| dinem ;. | ſignificat crevit, adole- 


it,; nutritus, enutritus, altus, 
educatus fuit: pueri enim dum- 


uutriuntur, augmeutum capiunt; 


ff numeram ; multiplicatus, au- 


tus fuit. Qum vero ad qua- 
litatem refertur, denotat dignita- 


tem, præſtantiam rei aut perſoxe, 
ſexiſtimationem & honorem, 
fegaificatg, excellens, honorabi- 
lis-/ve honoratus fuit, ad ho- 
notes evectus eſt, Gen. 25. 27. 


Jeb 31.18. 
V4 Scidit, diſcidit, abſcidit, re- 
ſecuit, 1 Sam. 2. 31. The Septu- 


agint render it by π¾. Scindo, 
2 Chren. 34.7. Eſa. 9. 10. and 
sa Succido, Deut. 7.5. and 


12.3. 2 Chron. 14 3. & 31.3. 


& 34-4. and by , Suffc- 
dio, Amos 3.14. 


vel privati vel S Blaſphemavit, conviciatus 
— — * Waſp : 


ris, blaÞbemari © 


dicuntur utrig,, 
Ila. 43. 28. 
Zeph. 208. 
Rom. 3. 3. 
Apoc 2.9. 


2 Cor 12. 20. 
I Pet. 2. 1. 


eſt verbis, probris affecit, expro- 
bravit, Eſa. 37.6. The Septua- 


gint render it by Terre Irrito, 


Numb. 15. 30. Eſa.37. 23. GMaren- 


tie Cenuicior, 2 King 19. 6. & 
_ -2a.and22marniw Oblequer, Plal. 


See Rom. 1.10 5 


% 
— 


44. 7- and by de Vitupers, 
Ls J. 434.28. 32 


ae Provece ad iram, Ezech. 
20. 27. This word is joined 
with another which ſignifieth 
to reproach: 2 Reg. 19.2 2, 23. Sept. 
ne. aveid)oug, M ny ABN ,u⸗. 
J. 37. 23, 24. Sept. eveidong x; 
A — Pal. 44. 17. And both 
theſe are applied to the wor- 
ſhip. of Idols, Exel. 20.27. 1/a. 
65-7. both tranſlated by the Sept. 
dreidle , vue Ea, & BAaSPnuts : 
And the Chaldee renders them 
both by their TOWN 


unde U eſt Maceria ex con- 
gerie lapidum vel lignorum. 
{tem. paries non robuſtus in ædi- 
figits, Pſal. 62. 4. Legici Hebr. 
hoc namine definitionem appel- 


714 * Sepſit Thren. 3. 7. ob 19.8. Eſf inter 


W 
id diſcrminis, 
qued inter La- 
tings Vvorces, 


murus & ſepes. 
Mercer, is Fag. 


gnus fuit, ue factus eſt, 


' 
N 


| 


| 


—ů ͤ— 


lant : quod rem terminet & cir- 
cunſeribat. 

5 Arervus, ave Cumulus fru- 
gum: in area, Exod. 22.6. Me- 


| taphoricè Tumulus ſea camuls 
tatm, &. quidem quoad quan- 


terre, vel monumentum ſepul- Scbind 
chro impoſitum, ſepulchrum 
in qus caro mortui eſt, quaſi 
acer uus vermibus, Job 21. 32. 
The Septuagint turns it there 
aess Acer vu, but Exod. 22. 6. 
Jud. 15. 5. and Feb 5. 26. by «ner 
Area. 
i Hic Exech. 47. 13. tantùm : Po- 
| women idem quod N per commu- 
tationem JG 1. 
(122 Levavit morbum, relevavit, 
ſanavit, Hoſ.5.13. The Septua- 
Sint render it there Namwo, 
Ma * In conjugatione Kal, eſt ſe « procubair to 
proſternere, procumbere, ſive rocorpore, to- 
( #t inquit R. David) expan- tum corpus exe 
dere corpus totum, quod idem eft. _ —— 
1 Reg. 18.42. Abi LXX vertunt — mY 
xum incliuo. Dorſum in a- 
13 Medium, Job 30.5. nimantibus e · 
212 Locuſta, bruchus, Nabum. mint. 
3-17. The Septuagint turn it 5 "8% . 


: iacd 
by 4x Eſa. 33.4 Amos 7. I. NI deen. 
Num. 3.17. „ 


NA un 0 Ma = Superbia, excel- i 1 
lentia : Zerem.13.17. oh 22.29. Fiercerus. 
Corpus, Jeb 20. 25. quad ſcilicet * Quatuer vici 
 eminet. Job 33. 17. etiam uſur- bus ſolummado 

patur. | leęit ur in Seri. 
N2 Evulſit, extraxit, abſcidit, to- f'®® ſecra. 
tondit, Ieh 1. 20. | 


% Eft; extrakers auegus ado, 15 = 


propriè 


CRITICA SACRA. 


Sie dudæi 
quemuii vo. 
Fant, qui non 
0 
ſrael, maxim? 
tamen Chriſt is 
ani hoc nomen 
dedere. Nam 
Turcas appel. 
lant Iſmatelim, 


ve Iſnaẽ li . 2 
fun. oh Gen. 17. 20. Sepins dicitur de 


. Et tam Us 
num bominem 
nominant Goi 
contra verum 


lingue uſum, 


& natrran 
vocabuli, Bux. 
torf, in Lexic, 


The Jews 


themſelves are 


called Gojiz 


111 Gens, natio, populus. The 


proprie tondera. Mereerus in 
Paga. | 3 
Job 1a0- 13) Et evullit caput 


ſuum: capillum capheis ſm. T arg. | 


& totondit. L XX % wan 
& totondit comam capitis ſui. 


Capillum autem vellere marorem |. 


atg, indignationem indicat, Eſdræ 
9.3. Æutid. g. & fœmineo ulu- 


latu, ſciſſa comam, muros, &. 


Prima petit, mater Euryali. 


Nd Exivit, erupit cam impetu, 


fluxit, efluxit, vel effuſus fuit. 
Exech.3 2.2. Ingemuit aut Suſ- 
piravit, quad in gemitu egredia- 
tur halitus ſive flatus, Mich. 4. 
IO. dle ] & ingemiſce (ant 
ſuſpira) Alu, enitero, & pro- 
truds : ut ad parturientes alluda- 
tur, que ſpirits compreſſo fœtum 
protrudunt. Mercer. in Pagn. 


Jews uſed the word Ggjins(which 
ſignifies Gentet) abſolutely ſpo- 
ken for other nations, exclu- 


ding themſelves, as Ger. 10. 3. 
Thus it is uſed very ftequentl 
in the old Teſtament, in thoſe 

| paſlages, where , 699. Gentes, 


or the nations occurre. Thence 


the Rabbins have tbe _ ; 
0 


of it Gai, for 2 man any 
other nation then of Iſrael or a 
Tew. As the Jews uſed. the 
word Nations or Gajiss for all 
people beſides themſelves, fo 
the Chriſtians m and Geste 


for all people beſides themſelves 


and the Jews, M* Seldens Titles 


of Honour, part. 2d c. 8. See 


more there. 3 
Multit udo hominum, Bſa. 9. 2. 


gentibus infidelibus & incredulis. 
a vera fide in Deum & republica 
Iſraelis alienis, qua ideireo Deo 
abominations fusrint. Hinc Ju- 


dei appeliarunt ac ctiamnum ap- 
pellaut Chriſtianas D 3 Go- 
jim, quaſi gentem ahomivabilew. 


As we now alſo uſe the words, 
Heathen, Gentiles, Pagans, for 


nt vox 


— 


_ locus , 


- zxxltat 5 Prove23+24. 


16. & 95-11: & 96.1, 9. Eva 


T erer 
tur d, gens aut gentilit vo- 
catur populus quicunqus extra 
Indaiſmum, aut ex ſemine Alra- 
be non eſt ortus, & 221i 
gentes, cæteri populi in Deo fœæ- 
dere non comprebenſi, qui em- 
pore Apaſtolorum dicti ſunt Greci, Rom. 1 1 6. 


quod inter gentes Græoi eſſent Pfal. 2. 11. 


precipui, & maxima pars Ori- 
entis Gracè loqueretur. Vox ab 


amplitudine videtur eſſe impo- 


ſita. Gaah enim eſt fuporbum 


& amplum eſſe, Martinius in 
fal. 2. F 
Pſal. 2. 11. Gojim, Leummim. 
Aut nullum oft inter hac diſcri- 
men, ut ex Gen. 27. 31. paterè 


pete mt, itidemque in dicto illo nobili, 


Gen. 25. 23. Aut , eſt diffaren- 
tia aliqua; fic poterunt diſtingui, 

ojim generis obtineat 
, hee i gui ficaut 
multitudinis alicujus, . hominum, 
eve animal ium cong regationem-. 


[Nam Joel 1:6. lecuſtarum con- 


gregatio Gojim vecantur. Hic 


vero congregatis denotarur homi- 


num quorumis, omuium natio- 
num & popul erm: Leummim N lætari 


uverò certam aliquam ſeuiſicat modo. fed ge lii- 


ſpeciem, & populum certum. Sic —— 


Judei, gentium aliarum reſpoctu nificat, LXX 
Leummim vecantur, Stockelius πανα ou 
in loc * 4 


. vertenune, qudd 
97*⁴ Exultavit, geſtiit gaudi & leth⁴, que 
 Jetitia, animi lætitiam geſt y tor- 


pores expreſſit,. exilivit gaudio, — 75 


letat us ® fruit: C um gui fubita corpenls Ain 


Felicitate exhilaratus, nimio cor- & abuſe No- 


poris mat prater conſuetudinem aan. n, 4 


It ſignifieth outward glad- phil. 2 12. 
neſſe in geſture and counte- c ih bor 
nance. 50 doth alſo the Greek verbum deAges 
cha, anſwerable hereto, Iſal. * — nb 
5-12. be glad, or leap for 3e). J u, 44. 
exult. Ihe Septuagint turn it 4% def. len- 
by ex-v44o,.. alle Pſal. p. 15. & Piri trabit 


125,6. & 13.8. & 15.9. & 20. & eflat. Per 


1. & 30.8. & 31.14. & 34.10. expirare raf6 
& 47-10. & 50. 9. & 52.8: & $8. 3 
weelio a3. 


Gentiles, Gen, ſuch people as are without |Y]3 e Expira vit, animam efflavit, 46. u 
3-5. The Sep. Chriſt; or without the Coves | obiit, leiter martuus fait, fine 5: dia . 
dunn ter nant. Vile Pilheri electa, lib.2. | - worko &. dolore dintzrniave : 22 
n cap. 6. | quando quis facilt moritnr,-5t4 Briniager in 


it an. In neve 7eftawerth "13 . 1 „ #:figwificat Arca Ne 
| pH | 3 exitum 


, = —7˙—.— 2 —ᷣů.. . U — -ůun!ꝛ; —— ee 
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CRITICASACRA. 


So Sc bind. and 


others derive 
it, Buxtorfe 

makes it a 

root. 


4 t Kamwreiy 
& Haęsmer- 
verti ſole t, in 
terdam & da; 
gyicen. 


P, as & in 
Gen. 
N4 Catula: le. 
feluncd babi. 
tet cus matre 
ua, Auen. An. 
glice Tub à 
cubando, Rive. 
tus ixt (al. 22. 
24. 

Vide Mercerum 
in J ob 2.11. 
Mager Aa- 


from every 
ſide, or tertour 
round about. 
Pſal. 3114. 
which' name 
{eremy gave to 
Paſbar, Jer. 20, 
Ana 1 


* 


See on 


Pro 2 27. 7. 


NA 1 Peregrinatus fuit alibi 


4c longinquis locis degentes, ut- 


Juris 


Nd); jare timorem- ex certa & 
- 20t4 ratione profettum, atg, ani- 


c.æuſſum ſolet referri, ut cum me- 


Aſfelfum Latini terrorem vel pa- 


exitum ſpiritus ex corpore uno 
momento abſq, mor & afflictione, 
Joſ. 22. 20 | 


It 'Ggnifieth to give up the 
ghoſt, or yeeld up the ſpirit, 


Abrahams death, Gen. 25. 8. and 
is not uſed onely of the juſt, 
as Rabbi Salomon and Lyranus 
ſay, for it is uttered of the old 
world, Gen:7.21. and of 1/mael, 
Gen. 25.17. D. Willet. It is the 
ſame with the Latine phraſe, 


animam efflare, ſaith Mercer. on 


Gen. 25. 8. mortem facilem & ſua- 


vem abſque cruciatu lente fig ni- 
fiat. Mercer: in Gen. 49.33. 


514. Hiphil J Clauſir, occluſit, 
.- obſeravit, obſtruxit, Nehemiah; - 


29. e 0 
11 < Vellus, ſecta lana, Deut. 18.4. 


7˙3. ; 
Nomen d Corpus: quod 


corpus circumquaque ſit clauſum. 
Plural. Mud corpora, 1 Par. 
8 


10. 12. g ' 


Maſculinum A N paſſin apud 


Rahbinos occurrit, in Scripturà 
tantim femininum M & plur. 


Md Mercer: in Pag. 


. ubi 5 nat us fuerat, mo- 


icum babitavit, vel etiam ſim- 


pliciter, habitavit, verſatus, com- 
morarus fuit, Deut. 26.5. Pal. 
15.1. 2 Congregavit, colle- 
git, contraxit, P/al. 56.7. Eſa. 
54. 14. 3 Iimuit, 1 Sam. 18. 
14. Tſal. 33.8. Etenim pa vidi 
ſemper ſunt peregrini in exteris 


pote ignoti, amicorum præſidio 
nudati & innumeris periculis in- 
expeſiti. Sunt in lingua 
ſantta tria verba N) jare, 9 
pachad, & Ma gur, que La- 
tini interpretet in duo promiſcue, 
timere, & metuere vertunt, cum 
tamen inter ſe differant: quia 


mi quadam intentione conceptum 
Eni ficat, in quo genere religio 
ponitur & metur tonſcientie ; 
"VID-pachad autem ad metum ab 


7 Chald. & Syr. 


externa vi ant anthoritate in- 


tuimns 4 legibus, minis: hunc 


vorem vocant; Id gur magnæ- 
rum perſonarum vel rerum ad- 
mirationem vel reverentiam notat, 
ut Deut. 18.22. SHIT 


Wi Fruſtum, 70 7.5. n _ Ele- 
and ſheweth the facility of |. 


ba vel veſpite alibi in Scripturà 
non eſt obviam, ſed in ſcriptis 
Htbræorum non eſt ita infrequens. 


Nercerus ad ſob 7.77. 
n. & la. Chald. A Arab. Nd ga- 


zaz, Vulſit, evulſit, extraxit 
pilum vel gramen : abſcidit la- 
nam, que eſt. ſuper pecude, && 
quidem olim ante inventam tow 
dendi rationem: quia que evel- 
. lebantur ( unde & à vellendo 
vellus ) nunc ed tondentur, re- 
ſecantur, abſciuduntur, aut de- 
metuntur novacula, Jeremiah 7. 


item ſecta herba, Pſal. 7 2.6. Sig- 
ui ficat & vellus & pratum de- 
ronſum & ipſam detonſionem. Mol- 


ler. in locum. 
Md f Præpoſitus, Theſaurarius, 


diſpenfator victualium domus, 
Ezxe 1:8. Inde Gaſpar. 

2 Rapuit, di- 
ripuit vi & apertꝭ, 'abſtulit res 


aus perſonas, ſpoliavit, defrau- 


davit, privavit, nocuit, Gen. 21. 
25. Prov. 22.22. & 28.24. Io 
pluck a thing by force and vio- 
lence out of ones hand, 2 Sam. 
23.21. So Levit. 19. 13. oppreſſe 
by violence. The / Septuagint 
turn it often by ay*ifo Rapio, 
by a ud. g. 25. and by 
Napmilw violentid opprimo, Deut. 


28.29. Jud. 21.23. 


12 Pullus avinm vel columbarum 


propriꝭ tamtum, quod rapine ſit 
ex poſitus, Gen. 15. 9. à young pi- 
geon. 8 

The Hebrew word is uſed in 
Deut. 32. 11. for young Eagles. 


C914 8 Eruca, locuſta repens; noxia 


fragibus, Amos 4. 9.) Joel 1. 4. 


Sunt, inquit h R. David, qui hanc 


vocem dictam putant' 4 gaaz, 
quòd frages videlicet tondeat, & 


excidat. 1 


NA Caudex, ſtipes, truncus, pars 


arboris diſſectæ ſupra terram re- 
licta & eminent; ſicut radix in 
terrù adtliteſcit: Synechdechice, 

ſurculus, 


De gramine 
uſurpant int er- 
du m. 

e Hal. 72, 6. 
Mowen graſſe, 
The Originall 
word lignifieth 
alſo 4 ſhorn 
fleece of woot, 
which ſenſe 
ſome keep 
here, and refer 
it to the dew 
that fell on 
Gedeonsfleece, 
when the land 
w:$dry,and a. 
tain on the 
land when the 
fleece was dry, 
Judg. 6 37.40. 
Ain/w in los. 
Vocabulum 
fartaſſe Ferß- 
cum origine. 

8 Septuaginta 
ubique xgjumy 
expo; Gre. 
ce fic dictam, 4 
multiptici co 
por i flexu inter 
reptandum. Au. 
tiquut Inter- 
pres Latinus 
eu, paſſin 
ve /i, ut & 
Lexicon vefuſ 
Græco- lati - 
nuin:itidem C0- 
lu nella Eruce 
Etym on Lati. 
num non elici · 
tur ab arroden- 
dis(ut perperam 
quidam 1radit) 


ſed ab erodendi 


fondibus,oleri- 
bus frutibuſ* 
que nomen in. 
ve uit, Fullerus 
Miſcel Sat. l. f. 
r. 20. 
„Sie etiam As 
ben Era dedu» 
cit, & mem 
ſervile eſſe 
vult. 


eee 
WL Sx : 


"ax 


Nene a 52 r 0 


CRITICA SAC RA. 5 


i ide Tarnov. 


in E/aie 53. 
Na N igſar 
4 14 Gaſar, 
ſcidit, ab / cidit, 
ampui uit. 
Metaphera eft 
deſumpta ab ar- 
boribus,qug non 
altro cadunt,ſed 
ſeruri [cindun- 
tur, qud mers 
violexta Me ſſiæ 
i ſicatur 7 at 
apus Danielem 
cap. v. 25. Ri- 
vernt in Eſaiæ 


cup. c 3. 8. 
P13 Chatd. 


Huruſpices, 

quaſi ſeitores 
difti, qusd ex 
vidtimk ſectii 
ſutura predice» 
rent, Dang2.27 
Fide L'Empe- 
reur & 4. 4 


n Deciſio 


Levit. 16. 22. 
The Greek 
tranſlateth it 
«amy wayleſs 
or inacce ſſbie, 
the Chaldee & 
ſo we not inba · 
bited, a land 
cut off, ſepara- 
ted from other 
lands or from 
all people zor ic 
may mean 2 
place decreed 
of whither to 
ſend bim, for 
this word 
ſometime lg. 


mifies a decree, + 


Jab 22.28. 
Dan. 4. t 7. 

J ob 3 8.1 0. 
decretum, ſen · 
tentia deciſa, 
paſim apud do · 
Fores Heb, Ra- 
tio bujus Meta- 
Pboræ eſt quò i 
quando decre- 
tam conſt itui- 
tur, onnia mi 
nut at im confi- 
derata diſcuti- 
antur. Mercer. 
in I 00. 


ſurculus, v irgultum inde rnutum, 
Eſa. 1 1. 1. Job. 14. Ss. 
The Septuagint turn it, fige 
Radix, Eſa. 1 1. 1. & 40.24. and 
RAN Trance, Job 14.8. 


N3 iScidit, abſcidit, ampuravir, 


præcidit, circumcidit, excidit, 
diſcidit, ſecuit, diſſecuit, di- 
viſit, 1 Reg. 3. 26. 2 Meta- 
leptice, decidit, ſecuit lites, de- 
terminavit, definivit,. concluſit, 
ordinavit, decrevit, ſtatuit, pa- 
ctus fuit: quando enim ſenten- 


tia fertur, amnia diſcntiuntur ac 


velut deciduntur. Horat. lib. 1. 


iſt. 10. Quo multæ magnæque 


— judice lites: decidun- 
tur, terminantur. Tdem lib. 1. 
Satyr. 10. Et melins magnas 


plerumg, ſecat res. Job 22. 28. | 


Efa. 9.20. Eſth. 2.1. Schind. in 
Lex.Pentag. & Tarnov. 

Ex utraque vero ſignificatione 
oritur Mietaphorica exſcindi, © 
vita tolli. Sic Pſal. 88.6. Thren. 
3.54. Eſaiæ 53.8. aHeiſſar, ex- 
ciſus fuit, ſcut lapis ex monte 
ſolet abſcindi, Dan. 4.45. Gerh. 


12 Pruna, Carbo, Val. 1 89. Eſa. 


. 14. 2 Sam. 14.7. Pre. 2521. 
The Septuagint render it by 
avapast. 


173 Unde Irn x Venter, & ſe 


cundum Hier, Pectus, Levit. 11. 
42. Gen. 3. 14. Gachon by ferome 
is tranſlated breaſt, Onketas rea- 
deth the belly, the Septuaꝑint 
both 4ely and breaſt: becauſe 
the Serpents breaſt and belly is 
altogether, and he goeth upon 
them both. There is no neceſſi- 
ty at all to tranſlate it rhe belly, 
but rather ſome probability of 


the contrary in the etymology 


of the word. The word it ſelf 
is of rare uſe in the Bible, be- 
ſides in this place, and therefore 
we can receive no great help 
from the comparing of places. 
It is read again Leut. 11. 42. and 
that with a fingular mark, as 
the Maſorites have obſerved, 


De ventre reptilium rant im dicitur, Mercerus. R. Kol. & 
LEXX Utrunque conjunxeront em ad rt N , for. 
ſan ut vim vocii Hebraite enpticaxtat. Ef anime er & 
pectus in ſerpente penè dew. Mercenr in lum 


for the Van cholem in the laſt 
fyllable is a great Vau, and ex- 
actly the middlemoſt letter of 
all the Law of Moſes, if their 
Arithmetick failed them not: 
But no particularity of ſignifi- 
cation can from that place be 
gathered, the ſpeech being of 
creeping things; which go as 


well upon the breaſt as the bel- 


ly, and the belly as the breaſt. 
Mr Mede in loc. See more 
there. 
unt qui à N educendo de- 
ducant, qued ex eo ſpiritus ex- 
trahatur & halitus. Mercer. in | 
locum. "iO 2 
NJ Unde N'1 1 cum Segel i. e 
we 0 1 es In. ef, 
vallis, Ze/ago-4 Ge-ſemahim rerrd appe lari. 
Matth. 26. Corruptè Gethſema- ons ſac origi- 
ni ſeribitur, Vallis nomen à pin- . 
uedine . Mercerus in Pag & OR 


. Miſcel.Sac, L3- a 
eron. Pal 
Y Nervus, Gen. 3 2.3 2. dead ita ſen- 


The Septuagint turn it there, fentis teſmaus 
and ob 10. 11. & 40. 12. and E 18 
e S dpicilegio ad 
Eſa. 48. 4. and Exech. 37“ 6, 8. Nat. 28.36. 
rvecęsr. ä | 
99 Similitudo Dan. 1. 1o. qui ſunt 
DD ſecundiem ſimilitudinem 
veſtram , 1. Semiles vob, ut 
-  expomr R. Selomoh; Hieron. 2 
coeur vcſtris; Et eſt idemſenſus. , 1 
Juidam ad J reducum, niſi — 4 
a Chaldeum ft 1 lanetam 4 juxts etatem 
' revo/ntione ſigmificet. q. d. pla- veſfram. Schun. 
netæ veſtri . ſub eodem vobiſ- 
cum planetd nati. Chaldæi aſtris Mercer in Fag. 
omnia tribuebant, ibi autem le- leſ. 
Juitur Chaldæ us. 
Vox Talmudicis familiaris, Id. ibid. 
cum ſimilia ſignificare volunt, 


ut vernaculè dicimus, de voſtre - eee 
id) 


2 | quit R. — 
'] mClaudit, 4 quo fit verbum in andert (mple- 
conjugatione Hiphil IT Neh. cer, wif/ah, 
7.3. tantunm-, » Camenttns, 
n Calx 7eſ4.27.9. The Septua - hi 
gint turn it there i plus. * The Hebrew 
1 o Volvit ex ſummo ad imunts, applicch this 
evolvit, revolvit, convolvit, Wa 
complicavit, circumduxit. Io. . 
5.9. Prov. 16. 3. See Cartw. dent M ur: x 
73 Cumulus, acervns lapidunts ring of 'oocs. 
convolutorum dicitar autem, n 
ni, fuctus, 3 Derewpeſtare; Fiala 
turbo, 


© Hh 
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+ A ſpring is 8 | 


named in He- 
brew Ga!, of 
the rolling and 
waving of wa- 
ters that flayy 
therefrom, 


M. Pe ab. in 
Zach. 4. 3. 

1 Their books 
were then 
vvritten in one 
large (ccowle 


of parchment, - 


which was 
rowled up to- 


gether,like the 


web upoa 
the Pinne, 
Vocabulum He 
bhreorum tibri 
denotat, non ſo 
lum convola- 
tum & compi. 
catun,  ficut 
quondam ſue 
runt tali forma 
& pecie libri 
anti quorum. ſed 
& '0;us capt. 
tatum, ſen in 
certa capita e 
folla diftribu 
tum. Et eo pro- 
cul dubio re- 
Hererunt LX x 


cum ſuo v οιτt 
Ald} Au- quis 
X8PHALS quan- 


deque” apud 

Grecos mo 
gumentum figs 
nificat & ſu m · 


mam, indigita· | 


re Voluerunt, 
Meſſiam, Dei 
Filium, argu» 


mentum & ſummameſſe univerſiCodiciiSacri,de quo proprie | 
ibi agdtur & maxime principaliter, Walcherus in officing ' 

Biblica. Hodie libri Moſis & liber Eft ber (qui megilla Synec- 
docbicè vocatur ) in Synagogis [udeoram viſuntur ſcripii in 
Pergameno lovgo circa lignum voluto, /criptura in areas in- 

a, e diſl ircta. Inde etiam capiendum, quod apud 

eremiam cap · 6 legitur, volumen libri, lect i in eo tribus 
armor folii ſuiſſe cultro diſciſſum & combuſt um. Bux- 
torf. Inftitut, Epijt. rieb. Vide Full eri Aiſcel Sac. l. 2. 
pag. 55, 256, & Amamæ Antibarb. Bibb l. 2. 


7 
ant 


c. 10 


7097 


per contemptum, Ezech. 22.3. & 


cauſe the Heathen worſhipt 


for the whole perſon of a man, 
reckoning men by the pols, as 
we uſe to ſay. See Edd. 1 6. 16. 

& 28.26. 

27; Raſor, Tonſor, ſive Barbiton- 
ſor. Ezech. 5. 1. Nomen ſine 
verbo: etſi apud T almudicos & 
Syros in Kal & Pihel reperiatur. 

Mercer. 
Na Cutis, pellis, corium. ob 16. 
15. & Arabice pellis appellatur 


Alghelad. 


M7; Manifeſtus fuir, apparuit *, 


turbo, 4 de fonte, ſcaturigo, 
Gen. 31. 46. & 48. Fob 8. 17. Hof. 
12.12. Per. 9. 10. 7 Tis 
＋ Properly ſignifies Scatarigo, 
or Foxs, Cant.4.12. Judg.1:15. 
3 Metaphorically,-. Phiala; Lecy- 
thus, Pelvu, an oyl-veſſell, or 
oyl· cruet; hence as out of a 
Fountain, oyl or other liquor is 
y poured. 7 
N, Volumen 2, Liber, Zeſa-8.1. 
», quiod revelet ea que alioqui nos 
latent ; TB volumen a Galal, 
ut volumen 4 vol vendo, Pſal. 40. 
7. Jer. 36.2. Luk. 4. 17. fic gil- 
lajon ctiam a galal a revolutionc. 
Brixianus. a 
N Stercus, 4 convolutione, 1 Reg. 
14.10. quia. ad modum circuli e- 
nittitur. Lt 


DP: Idola, 


— 


20.2. & 22.8. 
abiit, diſceſſit, exulavit, tranſla- 
tus fuit, qui enim migrat, apparet, 


— — — 


rimùm, de captivis, qui capta 
urbe de pos tantur, Amos 5. 5. 
Amos 6.7. Thren. 1.3. Judg. 18. 
29. ſecundy, de ſponte migranti- 
bus ex uno loco in alium, aut ſe- 
des mutantibus, 2 Sam. 15. 19. 
the Starres which have their re- Gen. 4. 12. Ezech. 12.3. 
volutions. 22 Raſit, totondit. Gen. 41. 14. 
750095 r Cranium, a fegura ſpharica, | 2 Jam. 10.4. 
2 Reg. 9.35. & Synecd. Homo; = 2 Glomeravit, conglomera- 
at quùm Latine dicimus, per ca- vit, involvit, convolvit, compli- 
pita, Hinc illud Syro-grecumi Cavit, ſuperaddidit, 2 Reg. 2. 8. 
2394 per . Mat. 27.33. ub1 LXX reddit eld. ü 
Vide Piſcat. in Johan. 19.17. e Glomus, glomer corps im- 
The generall Hebrew word is perfectum & informe, embryo, 
Gulgoleth, noting the head or mola. Eſt maſſa coagulata, an- 
skull of a man, from the round- tequam in ea formata fuerint 
neſſe of it; as Iudg. 9.5 3. 1 Chre.| membra, ut diſcerni poſſint, Pſal. 
10.10. But it is oftentimes uſed | 139.16. A voce Hebraa golem 


Dii ſtercorei, Jun. 


30.13 quia fe@tore ſus Deam offen- ö 
dunt, Piſcat. from Galal, be- 


— orta eſt. Latina glomis, glomeris, 
vg 
unde glomerare. Embryo hic no- 
minatur glomis per Metaphoram, 
e quod in illo ſemina parentum 
quaſi glomerantur, Piſcat. in lo- 
cum. | | 
Embrionem meum, Pagn. LXX 
Imperfectum meum; Heron. 
Informem me Jun. Maſſam 
wenn f 


T2374 4 1olig thing or wheele, but Plal. 85 3. 14. it ſignifi- 01 rr ne 
eth a lig be tbing, as chaffe or ſtraw that turneth round be» th | ” fob z. 


30.3. Ea. 49. 21. 


foreghe whirlwinde, as the next words ſbe w: elſe- Where „ a 3 
the Gee eanifect ao a wbeele, Iſa,28.728. and the ſphere * 25 Inde v involvit M miſcuit 
ot round or be of the aire; Pſal. 27 1. See Genebrard on ſe, Prov. 17. 14. & 18.1. Pov. 


Pfal, | 3.14. The Septuaginc render it there Gvpor., Num. 
8-3, per capita (uz 
tim, vax bebraica Galgvlerh proprie fignificat rotunditatem 
capitis, & ficut Roſch caput accipitur pro numero vel ſum- | 
— ita quogue Galgaleti accipitar pro ſumma, Paulus Fa- 
gl Annot. in Por . Ghald, F 5 e 


od 


20.3. | 5 
Non invenitur in Scripturd 
xiſi in conjugat ione Hithpael, & 
fanificat miſceri, five miſcere, 
& Rab. Da- 
vid; 


ide, per fugula capita, boc eſt. viri | 


| ſecundum Hieron. 


Vox eft Scents 
tarum diſcin ut 
ex miſe bua, us 
tuntur eas & 
nunc Araber. 


Prov. 27. 25. Amos 3.7. 1 Sam. Grotius in loc. 
2 in exilium De revelatis · 


ne occultorizns 
& abſiondito : 
rum proprie us 


tanquam antea latitans. Dici- ſurpatur, 
tur autem primo, atque id utplu- Auuos 3. 7. 


* The Hebreyy 
name is of 
wrapping or 
winding up 
like a bottom, 
my woundeup 
maſſe ot body, 
My ſubſtance: 
being yer un 
pe rtectʒzour laſt 
Tranſl ation. 
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vid; nou reperitur niſi in Prover- 
bits. | 


«6 | | 
gig 2723 Raſus, depilatus, glaber, lævis 


brameſſe, poli- 
tum, deter ſum 
& levemw, mo. 


re equorua be · 


ne paſt orum qu 


ſtrigeſ non 


ſane: Mine qui · 


dam covj ictunt 
nivem litera · 


2 „ 
— - 


diam. Keperi · 
tur in Cant. 
tant m. Mer · 
cerus in Pag. 
Tbe /. 

* Nanos expo - 
wit Kimchi bo 
mines breviſſi* 
me fatures 


_—— | 
4 politic 


fuit, Cant. 4. 1. WW appear 
or that appear ſinooth, that gli- 
Fer, as the hayr of fat cattell 
is ſmooth and ſhining. This 
Hebrew word Galaſh is not u- 
ſed but in that place, and Cant. 


6.4. The Septuagint turns it 


mz in the 4˙b Chapter, 
and d vac Aſcendo in the Gch. 


ſrgnificatione quam affert Kimchi 
non diſſentit. - Quæ enim terſa 
ſunt & polita, conſpicua ſunt, per 
Apparere uno loco non incomwode 
redait Hieronymus. 


Targ,Cappz® TDI Etiam, Quoque. Gen. 7. 3. 


doccs. 

Chald. vertit 

Cappadoces, 

T heodotion re« 
tizet -Hebreum 
Gammadim [ 


noſter, Aquila, * 


Vatablus, Pag - 
ninus, Wuge @ 
Lyran, vertunt 
ygmæos. Ma · 
rinus in Lexico 
vertirGamma- 
denſes. a Lapi- 
de in loc 
Nomen Goe 
mad, Judic, 3. 
16, Kimcbius 


Cubitum expo. 


nit: Septuogin- 


ta , 


wvetus interpret 


Latinus Pal - 
mam. Lae ea - 
dem eſt atque 


cet Lexicon 

Greco-latizum 
antiquum Hen- 
rici Stephani. 
non autem Pal · 


mus, Falleras CO) N93 * Pygmæi, Exech. 27. 11. : 


in Miſcel. Sac. l. 
6. c. 3. Vide 
plura ibid. de 
voce Gamma- 
dim. 
vide Fulleri 
_ » 420. 5. 
mæorum 
— ficti. 
riam effe ſe ar · 
bitrari aſſer it. 
Buxtorf. in Lex, 


Gen. 3 1. 15. Ubique inquit Rab. 
David eff angentis particula : 
quanquam R. Jonah plures ei 


tribuit penificationes. Eft 2 


per, Quinimo. 


PI Bibit, imbibit, ingurgitavit, 


abſorbuit, deglutivit, Job 39. 


24. | 9 

Hiphil N potavit, bibere 
fivit, Gen. 24. 17. N' let 
me drink; or lake my thirſt. The 
word there uſed is ſtrange, and 


ſeemeth to be Syriack, which 


they ſpake in that countrey, 
and to have the ſignification of 
great thirſt, which he deſireth 
to be ſlaked: and after in re- 
peating this, verſe 45. he uſeth 
the common Hebrew Y 
Haskini, that is, /et me drinke. 

Nom. NY juncus aquæ im- 
merſus, eamg, ſemper imbibens, 
Job 8.11. Efa.18.2. 


"723 Cubitus, menſura cubitalis, 


Iud. 3. 16. 


Vide de Dien in loc. populi Phe- 
nicie, quaſi Cubitales vel bra- 
chiales dicti, quod brachio poten- 
tes & robuſti eſſent, at quibuſdam 


placet, non quod cubitalis ſtature 


fuerint, quod loco iſti non con- 


Gammadims, they of 


venit. 
Cappadocia, or Pigmies and 


dwarfes, which were ſo called, 


| becauſe that out of the high 


Exponitur ab' Aben Hezra per | 
Prominere & Conſpicuum eſſe : |; 
quod admodum quadrat, & cum 


| 


| 


towers they ſeemed little: others 
think them a people of Syria, 
of a City called Gama, Annotat. 
Bible. . 

Vocabulum Hebræum gamma- 
dim Aquila prima editione 
Pygmeos, - Symmachus Medoc, 
Septuaginta Cuſtedes interpretati 
ſunt, ut Hieronymus teſtatur, 
addent Pygmæos dici quaſi bella- 
tores: & ad bella promptiſſi mos, 
ame Tis m ywns, id eſt, à certamine, 
ſcil. eo quod ceſtibus aut pug nis 
exercebatur. i 


293 x. Retribuic, Rependit, Retu- 


lit bonum vel malum. 2. Ab- 
lactavit, pro lacte cibum firmio- 


rem retribuit, 1 Sam. 1.22. 3. Me- 


taphoricꝭ maturavit, Numb. 17. 
29. 8 8 
It may well be tranſlated ſim- 
ply and abſolutely to doe or deal 
With ; See the brief Commen- 
tary upon Pſal. 103. 2. 

Gamal * ſignifieth to give. one 


thing for another; as proſperity 
| — one hath been in adverſity. 


05 


And though it be ſometime 
uſed for rewarding evil for 
good, Pſal. . 5. or evil for evil, 
Pſal. 137. 8. yet from God to 
his people, it commonly ſigni- 
fieth, a bountifull rewarding of 
good things,. in ſtead of evil, 
which we rather doe deſerve, 
Pſal. i 3.6. (Vide Muis in loc.) 
& 116.7. & 119.17. & 1428. 
& 103.2, 10. | 

It is uſed P/al.18.20. of Gods 
repaying good, and er. 5 1. 6. 
of his repaying or rendring a 
recompence to the wicked. In 
theſe reſpects he is called, Jer. 
51.56. MMA MR 4 God of re- 
compences; men likewiſe are 
ſaid to repay or render for good, 
Pſalm. 116. 12. and for, evil, 
137-8. | 
g Retributio bona vel mala, 
ande vel beneficium vel malefi- 


cium denotat; eam vim habet 


quum Latin meritum; de be- 
neficio collato dicitur, Jud. 91 16. 
vel malo illato, Pſal: 137. 8. It 


—— 


— 


tur etiam, Pro. 11.17. Piſcat. 


in 


I Sam. 1. 23. 


pri mely 


re | 
in Plal, 116.7. Vide jukium 


Atiſtoteles 
Flinius amd 
Ts myo vos, id 
eſt 3 9 di- 
Aos putant, 
quod altitudi- 
nem cubiti on 
excedanr, 
Nu de virus 
miliraribut Ty. 
rium idic a. 
get Frepbera, 
verifewile now 
videtur,imd lu. 
dicy um eſt 7 1. 
tefipi ejuſmoai 
brevem atque 
humi lem cor. 
pore pope lum, 
qut pan /i- 
Pra ſerram ex- 
74 . Reil ius % 
& menti Pro- 
phere accom» © © 
modatins intel= 
ligamus Gam- 
madzos, Phe. 
niciæ los ; 
quor d cubito 
dictos exiſtio 
mandum, quia 
Fhenicie regia 
cubirali forma 
in mare proje- 
cta ſuit 9 
te Lyrii rubita. 
tes dci poſſunt 
ex Vock E189, 
quaſi lacerofi 
aut brachiates, 
hoc eft; milites 
robuſti, firmi, 
validi, jortes, 
preporentes, 
&c, Waſerus Je 
Antiquis men. 
ſuru, I. 1 c. 6. 
Verbum ga- 
mal eſt un, 
fenificationis 
: fignifi« 
cat enim nunc 
bonum alicui 
tribuere, nunc 


num pro mals, 
foe malum pro 
done: In - 
catione benefas 


43 CRI. TICA SACRA. 
1 prime ly ſignifies | vertatur. Chemnit. in actavum 
| | Ot the former jw gre —_ _— | — Gen. 31.16. 
; n o Whether good or evil, a good or [192 * Theſaurus, repoſitorium, /o- * Ebrei plert- 
e il turn, akinde or unkinde office, cus aut vas bi aurum, argentum, . 2 | 
| penſez for this a benefit or 4 hurt. Thus it is S. veſtes precioſs reponuntur, ne fed 
creature being taken in the good part, ide. |. Eſth. 3.9. & 4.7. Uh theſauros de epextheþ ad. 
4 uſed much fox 9. 16. 2 Chron. 3 2. 25. Prov. 19. vulgo reddunt nonnulls, ut De- monuit not do. 
li in 17: Fal. 10g. 2. in the bad, tw, Pagninus &. ali, gazas, GiſinusGrom. 
idantly .ce- Fal. 137. 8. & 28.4. Retribution & ret, fignificat enmgare Per- eee 
compence his is ſcarce any ſignification of it |; %s ( A quibus vox illa ad Hebre- „r, dubiza- 
| walter for his at all but by a trope, and that | er tranſivit, per Epentheſin vide- tionen Gaza, 
keeping, but ſeldome. . þ licet littere Nun, & per con- Drul. Obſery. 
« Ef * 97 a Camelus, Jeſa. 21.7. ver ſianem a in i, ex autiquorum . 1 2. c. „ 
| oe From which Hebrew word | more) theſuurum, ærarium. Wa- 
1 rranfitive: in Gama the Greeks derived the | ſerus. | 
ſ maluw vers name a; the Arabians d Mugivit, clamavit Gar aut wac- 
1 9 Cemal, the Chaldeans Camla, ca, proprie de vitulis dlicitur, 
| 8 the Latines Camelus, and we | 1 Sam. 6. 12. Job 6.5. The Septu- 
i It Gymfe;a Camel, agint render it in the firſt place 
[: e @ F211 Fovea, foſſa, Eccleſ. 10.8. j rende Labono, in the laſt fie 
I e. tantm. The Septuagiut turn it, rum. 
| 3 — 28 8 | . | 5 oY Hiphil yn ſpuit, ex- 
1 c Projeflor g b Perfecit, confecit, abſolvit, puit, emiſit, ejecit in matricem, 
1 Hol. 5. Hl. complevit, implevit, finivit, P/a/. Job 21. 10. 2 Per Metapho- 
1 4771 0, fee 138.8. 2 In malum, confectus, ram reſpuit, cum ſputo quaſi re- 
| militem, fe te- confumptus deſtructus, abo- jecit per contemptum, abomina- 
I gumeſt prote- - litus-Fuit, defecit, P/al. 12. 2. tus eſt, faſtidivit, Levit. 26.15, 
1 Dr . P/al. 77. 9. Gamar inter cetera 30. : IGG = 1825 
ö | Senta Hehraick eft conſumere. Chaldæi & $yri| "V4 Increpavit, objurgavit, du- ; 11 
10 dicuntur ma-. paſſim ite nſurpant. riter reprehendit, durius inſo- e xm 
9 Fend. San [24 Texit, velavit, operuit: Ale. nuit verbis, idque cum crepitu, geib, ppaifcat 
„ —— taphorice protexit, defendit, con- | hoc eſt, verborum pedumque ſtre- Jacrepare, fine 
F i principes, = ſervavit, 2 Reg · 20. 7+ Inde 2 pitu, Gen. 37. Io. LA Inter- Beth eg 
; fl | rus wunus off Hortus, Gen. 2. 8,9, 10. 'quod/epto | ' pretesibi & alibi ſepins vertunt 2 . 
Þ g Protegere popu- protegi ſolt at. per nt. Gaar Anificat „ ide = 
if ima <2 defende- ſ 4 e Clypeus, Scutum, 2 Sam. 1. Crepare, ob jurgare, riter repre- fignificatum ve: 
Hy 2 21+ 4 protegende, per Metapho- hendere, durius inſonare verbis, ducat, erit ergo 
i rage + 66h _— ram protectio, defenſio, preſidi-| cum poteſtate objurgare , ea vul- pak S 
1 dorum proprie- im. Gen. 15.1. protection, as tu vociſque ſeveritate, ut aliquem ee "+ wa 
ll rats obſery:n- the name of a ſhield in the He- dteterreat, ac præcipitem abigat. Hal. 68. WH 
bl tiſſuwus, non brew ſignifieth, of the former | Hac voce utitur Angelus Jn ho- | 
| i 2 7, verb which ſignifieth to fence or van, Zach. 3. 2. Sumitur am. 
| | at Fw Yan rote, . | tem non tantàm pro verbali, ſed 
| pretans Plal,, M Velamen, operimentum, etiam pro reali increpatione, pre- 
ö 2 10. ad ver- Thren 3.65. ebſtinacie of heart, ſertim cum de Deo dicitun, & 
| l bum ſcuta dix- ſo the Margin in ourlaſt Tran- accuſativo jungitur, ut idem ſt 
| I a "ot Cation; a heart like a buckler, qued maledixit, corrupit, per- 
1 quia ut ſcwa ſo the word ſignifieth, that can] didit. Sic Pſal. 9.6. & Malach. 
i corpus, fic iti keep off any blow from Gods 2. 3. petit igitur hoc. verbo, ur 
bent Word or Hand. Deus non tantum verbis, ſed 


Baal we" A Subtraxit, ſurripuit, furatus reipſa hoſtium populi Dei furio- 


4 34. th 


| Se Oe eſt, Gex. 31. 30. Prev. 30.9. Sig- ſum conatum coerceat & repri- 

1 et. 73. niſics alienam rem iuſcis Domino mat. f : 

| 4 The Sepila- tam teſtè anferrs, ut non animad- YI Tremuit, contremuit, mo- 

N int turn it of» 1 a X tus, commotus, dimotus, con- 
Tow, 7 e to ſteal privately, it is uſed of A3 cuſſus fuit cum yehementi, P/al- 
ho ſtole the Iſraelites hearts, 18.8. ; 13 


— ns rn kn ee EY NCI GOES 
— — — — 


— > . 
„ he oe to» * — — 
1 * 
4 . 
7 
4 
_— — —— —— —— 
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CRITICASACRA, 
52 Corpus, Exod. 2 1.3. NI Scabies purulenta & maligna,, 4 
#922 Cum fex punctis eſt vitis do- Levit. 21. 26 Deut. 28.25. ſeurfe oa aged 

ftica & agreſtis, Gen. 40. 9. 2 Reg. or maunge, whence the Latines valgatoHebrgs 
fDificils & 4.39. | PRICES borrow the name Porrigo. rum e Ben Sys 
ob/cura vox eſt Di f Pinus, aut abies, Gen. 6. 14. R. Sel. docet MA ulcus humi- 5329s, Quod ce. 
—— 1 Semel legitar in Bibliu, & quid _ | ſignificare extrinſecus, — = ag 
—— ſognificet , ignoratun. Omnibus N autem intrinſecus, & forts Partam nate? 
in ſacrks literis, fere arboris ſpecies eſt, vel cedri, ſiccum-. f er, baue orng. 
quam boc ipſo ut Chaldæus vult, & quidam 11 & Scalpſie, circumſcalpſit, ra- Buxtorf. in 
in loco, reperia. aurumant, odorem ſulphureum- fit, abraſit, eæcorticavit, decor- Fex. Talmud. 
tur. Itaque n bi hic arbori ineſſe, a ſequenti no- . ticavit, Hithpael HY‘ ſeip- 4 N 
—— le., wine videlicee Marinus Brixia-| ſum ſcalpſit, Fob 2. 8. alibi in g 8 
yum, accurals nus in Arca Noæ. Cupreſſus, Scripturd non invenitur: Targ. trabenda & ' 
inter ſe colatis nulla materia firmior et adver-| & LA per radit vertunt. Baron guttur, 
one fatta,affers ſus ceriem & tineas, Bochartus. NY i Traxit, attraxit, retraxit: r cibum tra- 
— — Luidam exponunt per terebin- de cibo, ruminavit, Levit. 11. J. oy ph 
— thum, quidam per pinum, qui- ds lite, concitavit, rixatus eſt . 
E. David exjo dam per abietem. 2 Par. 25. 20. Prov. 15. 18, 19,21. contentione ac 
nit Gopber, lig · The Geneva Tranſlation cals Fer. 3.24. Dan. II. 10, 25. Prov. bello tantum 
_ f — it Pine-tree, the Seventy /quare-| 28. 4. . fight or contend 2 
— 3 timber, the Latine mooth-timber. with them 1n battell „as the ——— 4 
a feel. das. Vide Druſ. in Sulpic. Sex. l. I. Hebrew word ſignifieth, and as 5... 1 
44 44. 5 "23 Sulphur, Gen. 19.24. the Kings Tranſlators render the & Cicero mii. 


13 Traxit deorſum, attraxit e per 


ſame there, Deut. 2.9, 24. cere & conci- 


Metommiam, ſerravit, ſerri ſe- 193. 1 Abſcidit, præſcidit, Congruit tare certamina. 
cuit, diſſecuit: ſerra enim dum . enim cum I literis tranſpoſitis ; nde 8 

ſecat, trahitur, 1 Reg. 7.9. item MNiphal 100 abſciſſus fuir, P/al. . 2 
Ruminavit, q#aſe denuò concidit, 31.23. Vide Muis in loc. berroyer i, 

5 Runes, REY Levit.1 2 | i 2 Unde 27113 ” Sors. ' Varie militare. 

natio, que ft d Nom. ns ruminatio, cibus uſurpatur, 1 Pro nota ſeu * 
brutii. omnes in · revocatus, attractio cibi in os per - calculo, qui ad ſortiendum in vas 22 1 
terpretati ſaut, eſophagum, ut denuo comminua- conjicitur, Prov. 16.33. Jon. 1.7. 0 ofuiteths A 
—— tur, Levit. 1 1. 4,5. Item Obolus 2 Per Metonymiam, pro eo quod febr, alii exci- 
eſt, fc fertaſſe Juaſi minimum monetæ ſegmen- ' ſorte decernitur : Inde eſt hære- ſus ſum, Sane 
vertum Hebr, 


difas ab exci. 
fatione, Brixi. 
anus. 


tum, Exod. 30. 13. Levit. 7. 25. 


— = 
: 


tes reddunt ov, & Latini, 
Græcos ſequuti, obolum. Nu- | 
mum minutum fuiſſe apparet, 4 qried ſorte res explorentur, 
quo propterea veriſimilèe eft de- 
ductam fuiſſe Græcorum vocem 
A quæ & ipſe ſpecies eſt exigui 


called Raminatio, of rumen the 
ventricle whither the meat is 


Texit. 11. 
(372 Guttur ab Interſectionibus, vel 


Numb. 3.47. & 18. 16. Ezech. 
45-12. & alibi. Græci interpre- 


—— — rn ore 


numi, t Heſjch. eam deſcribit, 
que ſignificatio poſtea trauſlata 
eſt ad quamvu rem exignam, ne 
gry quidem, Waſerus. 

Gerah of garah to draw, be- 
cauſe the cud is drawn and 
fetcht up again: In Latine it is 


ditas, pars hereditatis que alicui 


chvenit. Metaphorice, quod cui- 


. queobtingit, Pſal. 125. 3. 


927 tra- 


LD nidam conjiciunt 4 


Cum nomen, quod eft explorare, 


G 


interdum res que - forte obvenit 


hoc nomine appellatur. Mercer. in 
Pagnin. Theſ- 4 


274 Os oſſi ®, Gen. 49. 14. Prov. 


17.22. Faſtigium, 2 Kg. 9. 13. 

Inde verbum T9122 Exoſſa- 
vit, oſſa fregit, comminuit, con- 
cidit, Zophon.3. 3. 


non occurrit ali. 


as in ſacrũ lite 
hs Ad ſenſun 


nibil refert 


ror ſus quo me- 
ui ficationes 
147 admadum : 
vicinæ Ant. 

* Goral may 
ſeem to be des» 
rived of gerab 
which fgnifi, 
eth miſcere 
lites, to move 
ſtrife, and the 
negative parti. 


is not. A lot is that whereby ſuites 
not moved but ended and ſtayed. . 
word goral, ſeems to be derived, the Greek zajg@- by 


cle Lie] which 
and ſtrifes are 


Of this Hebrew 


let down for a time, and after cranlpoſing of the letter. ® Et quia of/a robori ac duritiel 


fetcht up again. D. Willet on 


ab Attractione ſpiriew. © —- | 


o 


— 


Schind- 


G 2 


' {ymbote ſunt, Metapborice fortem fignificat, Hinc Germano- 
| rum ob jortitudinem celebratorum nomen fluxifſe probater ex 
Paraybraſte Challaico. Ubi enim fiebræum in Execb,z8.6, 
habet domus Tbogarma, ibi ille vertit provinciam Getmaniæ. 
Franci Lexicon. Vide de Dieu in i Reg. o Tt. 


—— 


— 
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44 CRITICA 
Schindler notes that it ſigni- | Hinc ſuburbana illa loca migraf- * Palpavir pur 
fieth ſometimes to break any | chim dia ſcribit, eò quod ſunt ame com m- 
thing whatſoever, as E ech. 23. extra civitatem, & quaſi ex urbe ot — 
34. Nec dubito, quin ut apud expulſa, Paul. Fag. Annotat. in exyloravit ; 
Arabes, ita & apud Hebreos non | Chald. Paraphraſs in loc. LXX vertaut 
fe ſpecialiter exoſfare, ſed in ge- mi Pih. Falpavit , Feſa59. 10. f cg, 
were frangere, ſcindere, quod tantum, manum admovere tentan- e — = 
optime omnibus locis congruit, ubi di ſeu experinnds causd. Vide 4 748 25 
hec vox invenitur. De Dieu in Gen. 27. 21. Sic Epiſtola 2 Petri Lauui gaudeo, 
e 2 Reg. 9. 13. I. Cactus eſt, & manu viam van tempore 
Pong 114 [23 ®-Horreum, area, Num. 18.27. | tentans. — — 7 
quod eo congre= 2 Sam. 6. 6. Per & ynecdochen, . Cum ſex pundtis, eſt ( in- — 
et. frumentum in horreo contentum, quit Rabbi David) Pluvia fortis, gven is Lex. 
Mercerus. fruges, Dent. 15. 14. id eſt, vehement, que videlicet * A qua vox 
DV Fregit, confregit, contudit, Latin eſt nimbus, Gen. 7. 12. Oalica Guit- 
comminuit. Hiphil. O D idem, Eſa· 44. 14. Ezech. 34. 26. Non 2 
hren. 3. 16. 2 occupatus fu- tam generale eſſe volunt, quam qu, 
it in re aliqua, ſtuduit, didicit;; n quod quamcunque pluviam yide piura cpu 
contritus, fractus fuit pre mag- ſignificat : hoc vere pluviam for- Tærivium 
Ax Concu- Vitudine deftderis ; deſideravit, rem five imbrem, juxta Kim- Mus & Foord, 


pivic anima 
mea deſidera- 
re. Targ. deſi- 
deravit anima 
mea judicia 
tua. ; 


 Proprie ſonat 
volutare, con- 
volvere, devol- 
vere, deinde 

verrere e verre. 
re:quoniam boc 
non niſs cretro 
volutars pulve- 


ru ac quiſquili- 


arum fieri ſolet. 
Er 2 
untur etiam 
& verrantur, 
itur ere, 
255 cove 
pte, Fullerus 
in Manafcrijto. 
4 Hal. 34. 1. 4 
LXX futerpr. 
reddirur drro- 
Ago, quo loco 
videtur fignifi 
care amice o& 
* mone- 
re aliquem ut 
abſcedat, non 
autem eum 
conrumeliosc 
& vt quadom 
eficere, quod 
aF bi ey yrofrie 
Nui feat, unde 


Pſal. 119. 20. 0 Fregit ſe 
anima mea © ob deſiderium i. ad- 
modum dt ſiderando judicia tua 
fracta eſt anima mea. | 
Y73 Minuit, diminuit, ademit, 
ſubtraxit, Zxod. 5.8. Deut. 4.2. 

2 diminuit capillitium aut bar- 
bam, raſit, abraſit, 7erem. 48. 


37. 

It ſignifieth to withdraw or 
keep back, Eæxod. 21. 10. as Num. 
9. 7. the Greek tranſlateth it 
de fraud, Exod. 21. 10. which 
word Paul uſeth in ſpeech of the 
like thing, 1 Cor. . 5. 

524 P Convolvit, collegit, cumu- 
latum abſtulit, amovit, ſparſit, 
diſperſit, ud. 5. 21. | | 

Ma Pugnus, quaſi manus con- 
voluta, Exod. 21. 1 8. Feſ.5 8-4. 

N 4Ejecit, excuſſit, expulit, 
Exod. 34. 11. Unde Gerſom, quia. 
Moſes pulſus erat e gypto, deo 

. fic filium nomina vit. 

Propriè repudiare ſignificat, | 
quemadmodum maritus uxorem 
rejicit, Fagius in Geh.3.24. Non 
ſimplicem ejectionem & expulſ;- 
— ig nificat, ſed ignominieſam, 

ib. 


WW Suburbium, quaſt ab urbe 
ſemotum, Levit. 25. 34. Vocem- 
Hebraicam Migraſch interpretan- 
tur locum extra urbes, in quo 
Levite pecora ſua conſervabant, 
& Kimhi dedurit 4 verbo præce- 
dente quod expellere ſignificat, 


chium. Ramban contra ( tefte - >. 2 


Mercero ad Job 37.6.) vslt 9 Hhal Haggite 
eſſe pluviam copioſiorem, & 72 tith videtur to · 
le niorem. num lætum [cu 


3 f . 6.11. „ meloliam ju- 
N23 ſTorcular. Jud. 6.1 1. Thren. I — nl 


15. 7e. 63. 3. Proprium civi- 

ä 2 1 Sam. 6. 17. in 2 
quo ob vini copiam pntuntur in- tiſſine cantare 
venta Torcularia. Gethſemani a ſolent quun. . 
torcularibus vini & olei ſic dici- 899 calcant, 

& torcularis 
tur, Gethard. „ 

MA Inſtrumentum muſicum, pal. , 8. Foa 

torculari aut vindemie adhiberi is Plal. 8. 
| ſolitum , Plal. 8. & $1. & 84. Vide Menoch, 
thoſe three — have this 8 95 Heb. 

word in the Title. 3 

ſrittith, that is, either ſuch — — 
inſtruments as were uſed by P/atnoran, & 
Obed-Edom the Gittite, or de- varie deeoſex- 
cauſe thefe Pſalmes were to be — 1 quid 
ſung for praiſe of God Hag- PF; 41 92 
gittith at the vintage when matti inventi 
Grapes were preſſed, The Chal- in Gath «b 
dee paraphraſt inter preteth it O, B40 
the harp which David brought 7-9 nomen ec 
from Cab. — 
See Deedate on the Title of = Jatum 
the 8*Þ Palme. fuerit a Davide 
The meaning of this word fenitie Obed- 

Gittich is difficulr, being much 4 G0, 

comroverted amongſt interpre- genas carminis 

| effettum ad re- 
gulam carminis, quedineiviebat Gittith. pot quod ad tem- 

pus torcularium, boc eft uiade niæ cantaretur. Alii, quod 5 · 

vid in Gata Pbiuiſt æorum urbe eus Pfalaus ediderit. Ali 

tandem, quod boc carmen decautatum fuerit à Davide propter 

my „ qued ei gceiderit, Mirinus Brix ianus 
in arca Noæ. | 


ters. 


NJ 


ters. The Septuapꝑint reades it! Ng] vet A wiſe vitere; vel our rms 
me TOY Rent, pro turcularibus, oh literam . fimilitudiuem, * 
which ſome Ancients teferre to vel quòd viſum equer celeritate ſnapte wrde 
the time of vintage thus cele- volat us. wkddy, thi th bo. 
braced. Rabbi David Kimchi The Kite is called in Hebrew, Mw für, 
takes it to note and ſigniſſe, that Levit. 11.14. Daah of flying; 2 5 
this Palme was penned by Da- and Dent. 14.13. Raahb of ſeeing, * : wg 1 
vidinGath. It is moſt probable For the Kite flieth with violence, n 

it was a muſicall inſtrument. M and eſpieth her ptey froth fatre. viene, aut way 
Pierſon on Pſal.84. N Stetcus, 2 Reg. G. 25. n mare felt} ali. 
Stercus columbinum, ompoſi- ©9195 thrple & 

tum ex CIV coliimbe, &F 27 fel . 
" Chaldetcs 27 Hebr. A flixus : mic a di Fa, 

N. * quod ex columbus fluit: vel ex matio redd; 
e ee die bi, gies} Se. gr, Sj , If, tc 
, , „ Colutibz; quid eft in come, Bag. 


Ton _— 3 8 paulo minus ſig ni ficat quam 


Rionem,Pagn N Senectus, Deut. 33. 25. 4 debi- 


wg. TED rie 


legitny CIV foramth colum- coli. 
bart: 4 Vn foramen, & fie 2 
nificat quod ex columbis per fora- e & gov 
men * epreditny, ver/ationead. 
23? © Murmuravit, muſſitavit, ſo- Ruth. 2.7. 
nuit, medltatus, locutus fair, Sao. 
Cant. 7.9. : ; — ann 
Now. NT) Mutmur, ſermo, an viaty- 
fama, fumot, -7erem. 20. 10. , alls 3.9. 
Exech. 36. 3. Ferd aurm fibni- Jer. 1. 11. 
fitat ſormonem ralum & turpm, ©*Þfimitar 


— — litave, Schind. Rab. Toſeph per 
runt præ ino · Metatheſin, id eſt, tranſpoſitionem 
rid. Hierom n literarum, deductum putat à 28 
— * quia dies ſenectutis ſunt dies mali 
abe, T. e- of thy 
See Pagnin, old age. The Hebrew Dohee 
Theſ;and Bux (here only uſed) is in Greek 
rorfe Lexicon. - tranſlated ſtrength: and ſo the 
— „ Chaldee expoundeth it, as the 
En dares were, Aaies of thy youth, thy ſtrength. 
do his fame The Latine verfion and others | 
ſhould be as d expound it o/d-age, ſo named 
40 be lived. of weakneſle ; meaning that his 
p _ old-age ſhould be ſtrong and 
© Fernicem ve- . luſty, as the daies of his youth. 


kum proprie IN?) Sollicitus fuit, metuit, timuit, 


doluit de futuro, 1 Sam. 9. 5. 
Eſa. 57. 11, The Septuagint 
turn it by peer Curo, 1 Sam. 
9.5. by wewras Cogito, Pſal. 
37.19. ii veneror, E/a. 


vcumd in Lex, eiue, Times,? 8 
Fes. 6 _ 57-11. Porrque I imeo, fer. 17. g. 
Pegs. in The; 183 2 


c Volavit, advolavit, invola- 


Nemes pro- vit, Deut. 2 8.49. Jer.49.22. 


— | Nom. "187 4 milvus,a viola 
Moſs, quod fe. _ permicitate, Levit.1 I, 14. Na | 

legitur, de pro quo habetur, Deut. 14. 13. 
qual? proprie et cas 
gol dicatu in- 


certun off Valtmen, fer amm, imapretart ſunt: Biix 
ianus Vide Fag. Amat. in los. Volcor. 4 velende per 
amip bra ſin, quod tard? volet propter rudinens sorporu. 
Plaatavitius. Milvus, quum ft — famelieus, 
[dad propemodum frede cauſa, ſublimia circumvolit at, idque 
ns veluti rem io, ur atten gbberaandi{tiqui 
Phintus 1, biſt. l. r. c. 10 caude flexidss def vides. 
tam in ge moxftrevte nan, quod opus effet te preſamnio. 
Av vun contra tardbvolase dicitur fregravante corporis 
megeitadine ac pondere, & & velatu ter Vulturi nomen 
E 


= 


eblot#tiontm, fonvicinm, coutu- 25 ba voce 


'. teliam, infamam, diſfamuatio- ; ts 


nem, detrattionem, Prov. 10. 18. whicuthat inter 
(oxjopes, quo 
indi { vt. 
tæ ſocietateds 


: I. 6. c. I. of 
PI? f Haſit, adhefit, inbæſit, 4% 
_ 4 - . 2 ys — fed af "of 

confugali Hau, Dude & Rabbi David Kimbi ill ratet 
4//dciati txponite gar ptura, von rh bi vert 
24 Ao gene 7 0 of oe res Kenpo te 


DS OMA furs rh wg 1 thik 

| ne in uxbrt epd, bec abe fe tutti Al 
[HU eee ee, gui ee mae, eee 
0 portland. 1 fare or nuke a tut 4% 


id, f Grammarisot audientis. Fulletus, Concerd, Re · 
lraic. Trexffat. Nov, MS, Archiv, O Tr 


0 
Epbeſ. P. Fag. in 2 Gen. 24. 
G 3 junctus, 


8 


Ys - 


CRITICA:SACRA. 
„„, junctus, conjunctus fuit, attigit, 


s accidit ſed decreto numinis, flagi- 
| 221 ; 82522. affixus, commiſſus fuit, Gen. 2. tia per eam punientis. 
9. 47057 pa b 24. Sept. ] iv Matth. n Adytum, quaſi oraculum vel 


Loquutorium dictum, quod: Deus 


—— — 


rationes alii afferunt, Mercerus judicat lever conject ur as, 


& verun eymum ignorari- Satia conſt at de ver dict am ye | 
fem d ibber, quis preſens exitiun affert, unde Plal,g1.6. | 


b 6 dud Junzun'ur, midde ber 4 peſte ; 1 mikkereb, ab 
exitio. bi tamen LX X legerunt ard r,] 3res 
quia midavar legerunt, fne.pundtis, Rivers in Exod.B.z. 
Mercerus in Comment. A no 4.40. Sunt qui peſte a tlebraicꝰ 


Deber eee putent, quòd ordinem ſervet nulli parcent. 
ran 


Dibberah enim eſt ordo. Alii per Antiphraſin, quod rer in- 


ordinatas corrum pat & oni perturbet. Alu "of 4 


Midbat, æſerto, qnòd civitatet hominum vaſt at & deſertas 
reddat, Drul. Obſervat Sac l. 14. c. 8. Vile Fullcri 
Sac. I, i007. & Muis in Plal.g 1.6. 

4 W ul ; 2 


Uiſcel, : : ry 4» 
, Lutherus in loc. 


* 
= - 


lingua fiunt verba & nominibus, 
& e contra ; nullum enim animal 
tanto numero creſcit ſicut piſces. 


Habent volucres quoque ſuam 


fecunditatem, ſæpe enim una avi- 
cula quatuor aut quinque pullos 


excludit, ſed inter omnes beſtias 
nihil eft fœcundius piſcibus. Per 


Metaploram igitur transfertur 
ad multiplicationem in immenſum, 


Nom, 


oben ee ab. 19. 5. Cen. 34. 3. Sept. wesen. 4 , 
| 1 4 . . Non fimpliciter adberere_ fer, | inde reſponſe daret, Numb. gc. „ ne, ö 
[| an vere... © ' ficat, ſed amanten & conjugali | 1 Reg. 6. 199d. . 1 
| AG Weer. -Y -- a * . de Bub. E . T 
| Pa anal 1 Felde. Fagius in locum. . Peſertum, . per Antiphraſin 7 — — 
1 Ic natam Whence | cometh; PI] the fic dictum, quaſi locus a ſermone dam, Dub. 9y. 
| | apperet: Omni © , joyning of things together, as remotus, ſemel pro verbo, Cant. Dabar ducendi 
| " ſermoveibo- , "Iron is ſodored together, :E/ay| 4.3. Vide Brightmanum in /oc. fgnificarione g 
N rum ordinato 41.7. and as the joynts of ar- Vel ſic dictum, quod in eo omnia 1 7 
| e. mour Which are riveted toge- ft ſubverſa & culture incom- Ji. Duck — 5 
1 que Galle ther, 2 Chron. 18. 33. 1 King. moda. Midbar from Deber peſtis Midbar deſer- 
1 Sermonen d /e · 22.34. . (ay ſome) the plague turns the tum dictam vo- 
ö rie appeſlalum This verb ſignifieth alſo eager-| moſt populous City into deſert. — 5 | 
i exiſtimant. ly to purſue, as enemies doe af- D) K Apis, 4 continuo ſuſurro . 
0 Hansſeripte, ber them upon whom they de- 4% Joqunrione, vel mirabili aus cauſa, l 
lif Vide luis is ſire to be revenged, 2 Sam.1.6.| ductu, * ordine ſui — Jeſ- Dieu in Bla. 
i Pi1l.18.48, Sept. Twine, Aqui, Coy. 7. 18. Apte etiam nomen famine . ä 
ö | *©Which cur D ſo uſed this word Pſal. que judex erat & rectrix populi ʒ Nuater jw 
1 Tra ſl. tors ; 4 * 12 . 27. . lan modo l-gituy 
eee e e diligentie e e ee 
bl telt, rendring - beit peſt te, implying that he qua nibil in Principe magis aus ſacra, Deut. ts 
#1 " Bokenmucb, followed hard after God, and |  dabile. . = 14. Jud. 14.8. 
it and tbe Chal-' that he. ſtedfaſtly and with per- V Mel, Cen. 43. 10. item Pal- we a 
| io 1 13 cleaved urto him. = ? ee 75 r 2 
multi plieas Vide de Dieu in AR. 8. 29. & 2 Chron. 31.5. It ſignifieth bot 3 
ne es, . Datt orem.Jermin in Eccleſig. . dates and hony, See 7 uni us on — 
dener ge. E 8 Locutus, elocutus eſt, dixit, the place; deſignat cuncta dulcia, Conjetturi non. 
tur de aliu, J.ſal. 5 1.6. Cen. 6. 13. Prov. 25. 11. #t ſaccharum, mel, dactylos, fi- levibus addu- | 
quam main 2 piel. N in ordinem redegit, | cus, uvas. Vide Pagninum. The — — — 
myo ſubegit: in malum,, . perdidit , | Jews under this word compre- ni fare Del 
— 42 N ſuſtulit, interfecit, excidit, hend the fatneſſe and ſweet- lum palme Fu. 
ef in verbo 2 Paral. 22. 10. in Niphal ſig. neſſe of all kinde of fruits. See fum, & ſuc- 
Amar. Maſi- ſermonis continuationem, ſen Fe- Mr N. ertles Anſwer to the ü Jew- . — 
af 5 Jol. 1 Mal. 3. 14, 16. —.— — OY of Tithes, * — 
b 2 5 ; * Ze 3330. f pp : H. 2. P. 20 9. 5 : ; dici de melle, 
. Nom. I? n peſtis, peſtilentia | P27? Gibbus cameli, Zeſ: 30. 6. quod dulcedine 
bit literas..cum hom nem perdens, interimens : lantum, quod oneribus Leſws melle ſuccum ia 
ea quæ 7 præſens exitium &. more. Dude ſanari ſoleat. Alii vocem pere- — 
& rem - f. : & 4 Chaldæo NW mors , 2 grinam putant. ; Marinus Brink. 
2 "EX * Sure redditur , & 4 79 Multiplicatus, inſtar piſcium anus is Arca 
"ffi-atione ades Galli mortalitè, Numb, 14.12. | auctus fuft, Cen. 48.16. Verbum dee. 
remota, ut a vel .( wt ait Druſius in Habac. Dagan ſgnificat multiplicari in. Deut. 8.8. It is 
eadem Yadice 3.5.) . 2) quod eſt loquii ſtar piſcinm, q. d. piſcebant, a * — 
. E dkcernere. Nam non fortuitò (Dag) id eſt, piſce. Verbum — — 3 
92 2 5 enim ä 7 $2 nominale eſt ; ficut In qualibet place interpret 


it Dates, and 
Chimki on 

2 ( hron. 34 »Fo { 
ſaich, that by 
hony there 
they under - 
ſtand Dates, 

beczule they 

brought nei- 
cher firſt fruits 
nor oblations 
of hony, Le vit. 


2.1. 


o PAY DET LD entry th 
Ned 0 r 8 


CRITICA SACRA; 


wo Sam. 5˙6. 
The Idol Da- 
gon had his 
name either 
from Dag, ſig · 
nifying a- fiſh, 
or from Dag an 
ligmiyin 

. 
his mor 
pers Juppoled - 
he ſirſt — 
ed the uſe of 
the plough and 
corn 

Soc Dealate on 
Judg. 16. 23. 
Ebræi dicunt 
Dagoxem ap- 


ellationew ba 


ere a piſce, ſed 
hre autore, ſine 
exemplo; Scio 
piſcem Ebraic? 
ag appellart, 
Deam 
quaadam Pale. 
ffine forwan 
piſcis babui ße: 
ſed de Dagen 
non means ne 
boc legere apud 
ullum fide dig 
num Scripio - 
rem i credo ap 
pe latum eſſe d 
Frumento quod 
Hebraice Da · 
an dicitur, 
Dru. queſt. E · 
brai. I. 1. duft. 


» 82+ Vide Ju- 


mum is Jud. 
16,23. 

« Schind. & 
Mercerus tn 
Pagn, 

Fide Bootii A. 
»imaduerſcl.1, 
6.3. 
o Tremellius 
is H . 2.9. 

P The Septua- 
giat turn it 


there 24 . PACErvavit, collegit, congre- 


collige. 
1 Dadah fignt- 
ficat lentum & 
tardum ingre/- 


ſcimus T ritones & Syrenas ſuper- 


6 Menochius de Repub. Hel. l. c. 2. 


Nom. J) Piſcis, A fecxnditate | . 


& propagatione numerosa, Aven. 

a multiplicatione ſeu copia ſemi- 

nis. Schind. 799.2. 151 1. | 
Propr. ] *!Dagon, Dems 


frumenti & aratri inventor ; qua- 


Deus frument ar ius. Schind. 


Avenar. Druf. Ali ita dictum 
dolunt hunc Deum ſeu Idolum, 
2 intra ſiguram piſcis ha- 

eret , Pagninus & ali. Vel 


quod piſces illi o ferebautu in ſa- 


criſicius. Vox hæc Dag on piſcem 
ſeguiſicat, nam dag vel daga 
Hebræ is & Fyris piſcis eſt, quare 
admodum verifimile eſt ſimula- 
crum Dagons piſcs formam ha- 
buiſſe, nec obſtat 1 Reg. 5. 4. Nam 


ne fatſſe depict as ut mulieres, 
. \ 5 . 4 2 
inferne-autem in piſrem deſiiſſe, 


Cum ſex punct eft vexitlum. 

N. umd. 2.3. a | 
Verbum 720 vexillavit, vexil- 

lum erexit, Cant. 5. 10. Amicus 


gari, migrare, moveri, incedere 
— paulatim ambulare. 
T ardiorem inceſſum proprie fiont- 
ficat c, ur WA 4 non 
Geſtum incodentium in pomph de- 
notat proprit, & ma ximò onpitts, 
ut quidam volunt, ubi ordine ince- 
ditur. Jeſ.38. 15. Pſal. 42.5. 


DT Niphe CITY: Ferritus , 
ſtupefactus, attonitus, -neſciens fantem ſenſi. 


quid faciat, Jer. 14.9. TIT 


1 Hiph, Piſcatus 
pit, piſces venatus fuit, 5er. 16. 


meus candidus & rubicundus, 
97.9 vexillatus præ decem mil- 
libus, 4. d. inſignis & conſpicuus 
inter quamplurimos n. Alii, vex- 
illum gerens, cui ſubſunt decem 
millia. ia eſt, quamplurimi. LXX 
& Hieron, electus ex millibus, 
Pſal. 20.6. In nomne Domini no- 
ftri Dq Targ. vexillabimus, 
figna naſtra trigemus. LXX. 


Magni ficabimm. Hieron. decemus 


choros. 


171 Framentum- Kimchi addr, 


poſtquam excufſurns & ventila- 
tum eff, Gen. 27.28. & 37. [37 
eft generalim quam A bar, quia 
comprebhendit alias otiam ſpecies 
ſeminum quibus lumines veſcun- 
tur ?. 


avit, convoluit, contraxit,cale- 
ecit, fœhit Ova, Jer. 17.11. tan- 
tim. 


fam, galt e 7 ther, Mamma, Ezech-23.3. & 


pueroram quum 
gradi incipiunt, 
ut dacet Kimchi 
in libro radi- 
cum. Deinde 
nolat 


Veral. Sunt qui ad WT reda- | 


cant, ut ab amore ubera ditta font; 
Mercerus. 


Y Ot iaquit R. David, eſt va- 


ince ſm euntũ ad duma m Dei, wi hoc luca. 


Dentque inatos: 


terdan imeſum marentium, Blai 38.1 5. quali fait ine ſſia 
Acala, 1 Reg. 26.27. Faerd in Pial. 4 2. 5. 


2 


| 


47 


b. Mercer. in 
Pagn, Tie / 
Docent Rab 
moſliarem preſs 


ſum. bos verbs 


indicari, quali 
eſt matti in 


ducentii, ut eum 
faciar ad. 


territus, vel ſtupidus, attonit us, _ . 


vel ſoporatus ur alii exponunt. 
LXX. dormiens. Hieronym. Va- 
gus. Ga. Efperdu ſ. 


VT Calcavit terram, fremuit, 


calcitravit: dicitur de equis, qui 


terram feriunt ungulis dum cur- 


runt, & videntur ſaltare, Nahum. 
3.2. Schind. & * 
it, piſces ce - 


16. re 
117 * Amicus, dilectus quicunque, 


amator, propinquus, Cant. 216. 
& Cant 1. 13. Vide Menoch. 
in Cant. I. 2. Dod, well-beloved, 
is written with the ſame letters 
that David, whoſe name alfo ſig- 


nifieth Beloved, as Eraſmis and 


Eraftms from the Greek word 
ice diligo. Chriftns Dod vota- 
tar, Cant. 1. 13. G c. 2. 8, 9, 10, 


FranctLexicen. 
Inde fartaſſe 
Anglicuns 6. 
ſtrum D ide, | 
Ni mcbi obſtu * 


petactus, Bux. 
torf. Defeſſus, 
Detatigatus. 

© Planfiry ad ds 
equis tant um 
dicitur, qui cis 
tate curſu ter 
ram phavdunt, 
Ef verban 
prium, i pe 
dibus valids _ 
concutiuer ters: 
ram, 22 R. Da · ” 
vid at 
Synec doc hic 
Fatruus, S m. 
10. 15. Levis- 
48.1 z,. 

2 Sam. 125. 


| 
1 
| 


16, 17. Signficat ater Dod 2 46 New 
amatorem, amicum, propinquum, — 
qnandoque etiam patruum ſeu dus Dominiz 
patruelem, ab amoris ati pu- quod nomen 

tant) affetin. Ab cadim vore, proper Meſfians 
murat is punctis, oft David, 7.4.10 bug 


niam Biblicam in Exod. 6. vocatus, pre. 


My Amin, End. G. 20. It ſnould 5 


not be tranſlated Patraelis his 
Couſin- german, as ſome turn it, a 
but Amita his Fathers ſiſter, as 
we tranſlate it. Alias vox hec 
quandoque generaliſſime ſignifi- 
cat five amicum ſive amicam, 
Cant. 2.6. c. 5. v. 1. c. 6. v. 3. qua 
doque quoſvis cognates in grads 
ulteriore, Eſa. J. 1. Qxiſtorpias. 
Calathus, Caniſtrum, Sporta, 
Jer. 24. 2. Lebes, 1 Sam-2. 14. 
Ahenum, ſeu Caniſtrum ad for- 
man 


—_— ——— 


P oa os 


g 
' 
I 
1 
| 
1 
o 
; 


48. 


CRITICASACRA. 


* Vids Junium 


in locum. 


VDudaim ſig. 


niſieth lovely 
or amiable, it 


mam aheni confectum ſignificat. 
Hic nomen generale eſt & ſumi- 
tur pro omnibus utenſilibus dome- 
ſticis. Moller. in Pſal. 8 1.7. 


alludeth to 'N 7 Mandragoræ | juxta 
Dodim loves. communem interpretum ſenten- 
It is to be tiam, Gen. 30.14. Tremel. G 
— — Jun. Flores amabiles quaſi 4 
15,16. and N deductum. Mandragore au- 
Cam-) 13. tem ut ait Schindlerus) pul- 
Tot ferè bie oc chritudine & odere commendan- 
current ſenten- ur, Cant. 7. 3. Vide Brightmanum 
— 160 in loc. Junium & Rivetum in 
nal defhe- Gen. 30. 14. & Druſium in fine 
rant certi quid Com. Ruth. A. Exra in Gen. zo. 
bz: poße ftatuis æit eſſe boni odoris ( probat ex 
— 2 Cant. 7. 13.) & figuram hominis 
violas alba abere, capitis nempe ſimilitudi- 


eſſe arbitratur» 


nem & manuum, miratur autem 


| 


| 


} 
ſ 


| 


Fiolam vers quomodo ſint ad conceptum utiles, 
pa am eft is. cum ſint naturk frigide *. 
W er. M Doluit, condoluit, mæſtus, de- 
— bilis, debilitatus fuit, languit, 
tudinem, , © Proprie dicitur de muliere que 
odovem gratiſi. menſtrua patitur : per Metapho- 
mam. Sepins- ram vero trantfertur ad alia. 
gints tranſi. Levit. 12. ). 
Betedbenhe — Davah fgnifibth infirmitie, 
Aung Weakneſle ; and the Septuagint 
bh iſt, =. call a woman in that caſe «s- 
oe, ve Ii of her ſitting apart, be- 
man's uſe they which = weak uſe 
gorarum. uam | * 
expoſitionem to fit: and it is the manner of 
non ſo/3mvetus women at ſuch times to ſit, as 
Latinus, ſed we reade of ® Rachel; it is. called 
— — etiam alſo Middath Devoth o, the ſepa- 
2 ration of her diſeaſe, Levit. i 2. 
Erra, Kimchi» becauſe at ſuch times they were 
ut, Parapbraſte: ſeparated by the Law from the 
Chaidens, ali, company of others. | 
ſuſfragits wy MT Impulſus, propulſus, repulſus 
Nomen Hebre. fuit, Pſal. 36. 3. Hiphil. MW 
um perinde ſ- impulit, propulit, excuſſit, Jer. 
nat as f dicas 51.34. Metaphoricè Abluit ; la- 
Amatoria 2 & vando enim difpelluntur ſores, 
mori fn  E02.4.4. Ezech.40.8 | 
idoneut habitus rn 
fuit à veteri bus. P1 Contudit, Numb. 1 I. 8. Differt 
Unde & man- 4 ſec undum Hebreorum do- 
drageras, & 6 | 


ores, quad POO oft minutatim 


contundere, & terere, Hinc di- 


citur JJ Pauper, quaſi contuſus, 
Pſal. 74. 21. | 


MM Tudicula, mortarium in quo 


aromata, herbæ, ſemina contundun- 
tur, Num. 1 1. S. tantum. 


C77 Siluit,. obmutuit, quievit, 


IJeſa. 23. 2. 


211 ( VDade fortaſſe dumme) ſi- 


lentium, Pſal. 94.17. Sepulchrum 
fic dittum, quod illic fit ſilentium. 
Silentium © ſæpè in Scriptura ſu- 
mitur pro ceſſatione, & ſilere pro 
ceſſare aut deſiſtere. Simile quid 


habemus in noſtra vernacula lin- 


77 


gua, cum eum qui nobis moleſtus 
eſt etiam facts, quamvis nihil di- 
cat, tacere, id eſt, ceſſare jubemus. 
Sic Jud. 8.9. & vos ſiletis, i. ceſſa- 
tis, fic Jer. 3 8.27. Siluerunt ab eo, 
id eſt deſierunt interrogare. 
7) dJudicavit, jus dixit, ſenten- 
tiam tulit: rexit, gubernavit; 
item coram judice, ſeu in judi- 
cio contendit, diſceptavit, cau- 
fam egit, litiga vit, altereatus fuit, 
Gen. 6. 3. Eccleſ.6. io. 

Etſi Dun © de ferenſibus con- 
trover ſiis proprie dicitur, tamen 
etiam ri xari & contendere decla- 
rat ¶ quod Galli dicunt quereller ) 
veluti, Jer. 15. 10. & Prov. 2 I. 15. 
& 26-21. & 27.15. 

The Hebrew word doth often 
ſignifie to judge, from hence 
Dan judgement, Gen. 15. 14. & 
30.3. Job 19.29. Ier. 5. 28. But 
the word doth alſo ſignifie ro 
ſtrive or to contend, 2 Sam. 19.9. 
Prov. 6. 14. & 27. 15. Jer. 15. 10. 
which is much more agreeing 
with the circumſtance and pur- 
poſe of the text, and therefore 
undoubtedly the word is ſo to 
be interpreted, Gibbeus in loc. 

It ſignifieth to ſtrive, or judge, 
or contend in judgement, Gen. 


c Sic Latin ſi- 
lentes, irem cx- 
tus ſilentium, 
ſunt manes. 
irg. ſilet rex 
ipſe ſilentùm. 
Ita Zarin, In. 
ter ama ſilent 
leges. 

d Vindicavit, 
Gen. 30,6, 

e Day, that is, 
Judgiag : (o 
named ofGods 
judging, that 
is, helping and 
delivering Ra- 
cbel,Gen.31.7. 
Afterward his 
name is applis 
ed to the Ipdge 
ing that ſhould 
be among his 
caildren, 
Gen. 49. 16. 
Que vox ex 
per petuo & in · 
variato lingae 
Hebraice uſa, 
in Scriptura 
fig vi ficat con- 
tendere judicio, 
nr ixari 7 - 
nificat igitur 
Deus, ſe poſt id 
temporis vel 
non act urum 
ſummo (ao jure: 
vel non irrito 
corati cum per- 
vicacibus dif- 
ceptaturum, vel 
quod mibi lon. 
ge aptius, non 
amplius dila- 
turum meritam 
ſupplictum In- 
{tar corum, qui 
apud ſe incerti 
de die in diem 
differunt ali - 
quid ogere, dum 
pienè tandem 
ſtatuerixt. Sic 
Calvinus pro · 
bavit, & Vata 
btus, Duod cert? 
apt iſnum de - 


6.3. for ſo this word is elſe- Hunde multe 


where alſo uſed, Eccl.6.10.Ainſw. 


parientiz, que 
differt, non au · 


cupidi 49 

petivit Kachel. & egerrine eidem conceſſit Lea. Huc accedet 
vi ſomnifice : que vel bane ob cauſam Veneri grata eſt & 
exice,qudd retinendiſemini facultatem vulvæ conferat,ut do 
cent medici. Pretereapurgando ad conceptum prodeſſe mandra- 
goram monent rerun nature periti. Fuller, Miſcel- Sac. I. G. c. ö. 
3 See D. Fillers Hexapla on Gen. Vide Alftedit Triſolium 
Propbeticum in loc. & Pauli Fagti Annotat.in Cbald-Par.in 
Pextateuch. & Collat. Tranſlate praæcip. Gen. 3 1. 35. 
d D, Nillet on Levit. 20.18. | 


Vide Fulleri Aif cel. Sac J.5. c. 5. fert tmpenitens 


tium peccato- 
rum vindiftam. LX x ðᷣ wn ngrrauhivn Te V0 jun 1% oy wie 
dvIewmig. Vulg. Lat. Non permaue bit ſpiritus meus in ho- 
mine: Ex frave imitatione, Chamier. de Can.l. 13. c 8. S- 
mac bac, Arias & alii vertunt, non judicabit, non litigabit, 
| q.d. Deus: fic quoque legit Hieronymus, non contender rixabi- 
tur, litigabit.diſceptabit piritas — _—_— 


N HE Arr» 


CRITICA SACRX. 


f Hinc Latini f Ordine, continue & ſuc- 


duro. 


8s Dor dicitur 
apud Hebrzos à 
xevolutione 
gudd in ſphere 
modum re vol · 
Pater. 


Dor Hebrei ut 


Wet Grecis 
durationem fig. 
nificat, five 
tempors que 
menſure ſunt 
duration. Vile 


Eſa. 34. 10, 17. 


Bi. 8. & Heb, 
7. 24. Grotins 
in Act. 9.3 3. 
Aalim con- 
culcandi Bent 
fcatione quam 
triturandi ver. 
tere, primùm, 
quia pri mariò 
conculcare fig. 
nificat, ſecun- 
dariò triturare, 
quia id calcando 
2 fiebat Pl un · 
in li 

riaca Fa, ax 2 
niſicat :o obtie 
wet. Deinde, 
aui à non rect 
triturari balea 
in fterquilinio 
dicitur, {ed cal. 


cart optime, ut MN) Inde Niph. Y) impulſus 


n. putreſcat pa. 
lea. non ſuper. 
injici fterqui- 
linio, ſed calcari 


& in inting 


ejue contundi 
ſolet, ut rect ei 
peraiſceatur, 
De Dieu in 
K(a. 2 5. 10. 

It is uſed 
Pſal. 1 16.8. 
*Jiddache pro. 


pellitur, Inſtar 


Palearum aut 
ſtipularum quæ 
Prope ſluntur à 
vento. Piſcat, 


N Gaviſus fuit, exultavit, Job 


Dor ſignifies properly generati- 


n Calcavit, conculcavit: &| 


% Impulit, expulit, loco pe- 


41.13. tantum. : 
ceſſiyè vixit, habicavit, inco- 
luit, manſit, duravit, P/al. 84- 


centum circiter annorum, quanta 
tunc plurimum hominum erat tas, 
ſæpè etiam major. Gualt. Par. in 
Gen. 15.16. | 

Many of the Fathers under- 
ſtand this place, E/a, 53. of 
Chriſts eternall generation; but 


onem fuacceſſivam, as in the 
Pſalmes, Ie Dor ® va Dor, from 
generation to generation, there- 
fore the Prophet means the mul- 
titude that ſhall beleeve in 
Chriſt. | 

Dor 5 is generation, race or 
age, it hath the ſignification of 


durance, or durable dwelling and | 


abiding, P/a/.84.11, and ſo no- 
teth the whole age or time chat 
a man dureth in this world, 
Eccleſ. 1.4. and ſo conſequently 
a multitude of men that live to- 


gether in any age, as Deut. 1.35. 


Pſal. 1 2.8. 


per Metonymiam, calcando eæ- 
cuſſit fruges, trituravit, fob 
39.18. 1 Paralip. 21.20. Deut. 
25.4. 


fuir, er. 23. 12. Schind. 


pulit, depulit, repulit, propu- 


lit, amovit, propulſavit, Pſal. 


104.5. ; 

It ſignifieth ſuch a violent 
forcing of one as he cannot 
ſtand: as where it is ſaid, P/a/. 
118. 13. YN 11) Impel- 
lendo impuliſti me ut caderem, | 
in forcing thou haſt forced me to 
fall i. 


Prov. 14. 3 2. 25 purſued, DD: 


— — to be thruſt at, or 
to throw down: meaning, that 


when his calamity once begin- 


42.25. Sometimes they omit it 
altogether, ſometimes they put 
for it the God of heaven, P/al. 
91-1, Sometimes they render it 
by a word which ſignifieth fit, 
ſufficient, ſtrong and potent, 
70b 31. 2. but moſt common by 
Almigꝑbty, Omnipotent, able 
to doe all things, 7ob 15. 25. and 
22. 25. and 23. 16. and 26. 16. 
and 27. 11. and Paraphraſtically, 


who hath made all things, 7b / 


8. 3. Sometimes they turn it 
heavenly, Pſal.68. 15. once they 
retain the Hebrew word 2a, 
Exzech.19.5. 5 


Cui ſoli eſt omnis ſufficientia, 7, 


& qui omnibus creaturis dat ſuf- 
ficientiam ſuam. De cums Ety- 
molegia inter Grammaticos non 
prorſus convenit. | Multi à TW 
Schadad deductum volunt, quod 
eſt diripere & prædari, item per- 
dere, deſtruere, & vaſtare, qua- 
ſi vaſtatorem dic as, potentem G- 


invictum, cui nemo reſiſtere poſſit; 


E volunt nonnulli Deum hoc no- 
men tra xi ſe 6, 4 vaſtatione mun- 
di factà in diluvio. Gree verte- 
runt , & Latini om- 
nipotens. 


1 a Vultur 3 milvus Deut. 14. 


13. quòd ſufficienter volitat. 


P' o Inquit R. David, eff Turris 


quam edificabant ob ſidentes, ca- 
piundæ urbis causd. Alii Ante- 
murale, vel Pro 
als Tormentum , bellicum vel 

H _ Machitiam 


ulum: 


mamma n. Shad 
dicitar,, Gen, 

17. . Avenar. 

Alii vslum no» 
men campoſtum 
eſſe ex verbo 

5 dai, quod 
ſufficit 

cat, & litera 


que ſupplet lo- 
cum relativi 


tum. Jer 36.18, 
quod ſuſſtcien 
eff ad exaran- 
das liters. Vide 
Fulleri Miſcet. 
Sar. l. 6. c. 4, p 
* Onod edatque 
ſath fine, vel 
quod nungu 


nibilomiaus eſ#, 
aliquid eſſe, quo 
atebautur in en- 
bium, & jemper 
additur verbo 
2 dificandi, ex · 
cept uno in lo- 
co, quo | 
. Marinus Brixie 
anus in arcd 


4 


| TONITICA: SACKA. 


dal fignifieth not only one which 
is poor in ſubſtance, but any 
other kinde of way, thoſe which 
are ſick and pined away are cal- 


[ 

| -* Machinam patant, 2 Reg. 25.1. 

| Ezech. 4. 2. & 17. 7. It is di- 

| verſly expounded by the learn- | 
ed. Rabbi Salomon thinks it to 


* 
41 6 4 a 


kc. i 


„„ be an engine to throw ſtones -| led Dallim. 
| within che walls, which might 
annoy them: the Chaldee ren- 


ders it Machinaj, engines; the 
Vulgar, Munitiones, defences 
for the ſouldiers, the Septua- 


The Hebrew Dal * hath the 


ſignification of dramiug bat, or 


emptying, and is applied eo the 
Weake, lean, fickly, whole fleſh 
and health is ſpent, Gen. 41. 19. 


r Tam ad corpus 
refertur, quam 
ad jeu ſamilia- 
rem, eumque fig- 
nificat, qui eſt 
inre tenut, 


gint, Propngxacule;ftronp-holds 2 Sam. 13. 4. and to the poor 99! 9/7 valeru- 
 block-houſes.” > | -- whoſe healch is waſted, P/al.72. ee 
N) Contudit, contrivit, commi- | 13. and 113.7, oppoſed to the janguidum: 
nnit, Fi. 143.3. Niphal. S rie. | Drulius in Job 


Contritus fuit, Ela. 5 7. 15. Eſa. 
2 53. 10. bruſed, Ducha tore him 
1 in pieces, ſo is the word ren- | 


I be verb afore is dated 


brought low, Pſal. 116.6. It pto- 


perly ſignifiech to be draws dry i. 


5-15. 


i Dalilah I 
called from 


| Sheng dred, P/al.94.5. | »The Metaphor is taken from ce Hebrew 
end : II is Variouſſy rendred inScri-| ponds, or brooks, or rivers that Dalal, to er. 
ö 37 #2 2 pture, r. To cruſs, Job 5. 4. are clean exhauſted and dried Butt, dea dry 
| r 45 2. Tocruſt under fact, Lam. 3.34. up: where water utterly faileth, — Foorg 
| 4 3. To ſinite down unto the ground, | Eſa. 19.6. Being applied to man 22 

| 1 * Plat: 143.3. 4. To break into it ſetteth out ſuch a one as is 
pdieter, Plal 94.57. ſpent, utterly waſted, who hath 

| - DV Attlivit ſe, Pſal. 10. 10. no ability to himſelf. 


27 Contritio, Pſal. 93. 3. Flu- 
dum fen ſicat, quod alliſus ad 
ſeopulum, vel littus, vel etiam 
ad aliam fluctum, conteratur. 


* 7 


ile Fu eſt. | 

The Lapwio JT) ds fe: 17 

is calle 415 He: NIN Und fir PIN? guod off 
brew. Duci. 
phath ot the 
double. tombe 
or criſt hat it 
hath. It is men. 


ſylveſtris, inquit R. David. Rab- 
bi quoque Selowoh' in comment. 
exponit Gallum ſylveſtrem du- 
plicatam criſtam habentem, & a 


| quit Pagninus upupa montana, 
1 Tenuis, per- Targ. eye 

my _— 92 Levatus, eſevatus, extractus, 
Ap io ex profundo tractus, eductus: 


WMNam à conterendo nomen fa- 


Gallus ſylveſtris, aut Gallina | 


— 
9 


797 Peniculamentum „ Penieuli 


quos textores in extrema tela re- 
' linquunt, quaſi Teuus ſeu rarum 


"filum dicas, Jeſa. 38. 12. vitta , 


Cant. 7.5. The Originall word 
dallath is no where - uſed for 
hair but in this one place, pro- 
perly it ſignifieth ſlenderneſſe or 
tenuitie ©; and ſo meaneth ſmall 
and tender hair. Some take it 
for a ſmall lace or head-band 
wherewith the attire of the head 


tantem ) ' ſuper limen. Targum- 
qui anibulant in ritibus ( mori- 
bus) Philiſtinorum, ritus ile 
deſcribitur, 1 Sam. 5. 5. Hieron. 


2 de humore proprie, hauſtus, ex- ſuper omnem qui arroganter in- 
| Ainſw. on Pſa, hauſtus fuit, E/a:19.6, Per Me- greditur ſuper limen. R. David 
| An, taphoram de viribus, corporibus aut in locum ait, patrem ſuum ex- 
ig Serge opibus, detractus, minutus, atte-| ponere de ſervis Principum, qui 
zgro, gente s.  Attatus, debilitatus, ad inopiam cum in domo pauperis aliquid de- 


———4 ͤm p— 2 — — —— 


lienu optbur ec, redactus fuit, E/ a. 3 8.14. 
viſitatione:ege= 7 d Exhauſtus viribus aut facul- 


ob motiaa, © * | 0719 fortune homo, Ruth 3. 10. 


| Genebrardus; © inf, Pſal. 41. 2. This word 
S „8 7 0 


ſiderabils viderint, velociter ſe 
intro proripereut (ac ideo dicuu- 


| I” ” " ratibus, tenuis, macilentus, de- tur ſuper limen ſubſilire) ut iſtud 
— — bilis, ægrotus, pauper, tenui- inde axferrent, & ad dominos IL Hos 


' perferrent. 


* 7. Levavit, elevavit, trauit in al- 


tum, 


t Ainſw in loc. 
Coma fer ui. 
tare pilorum, 
Cincinnot Rim. 
chi expenit. 


tioned only duplici crifta appellatur, inquit, was tied. J | 
| 9 . 9 7 14 ods 17 © Saliit, ſubſiliit, tranſiliit, ſal- * ractudic in /e 
Vide, Fulleri as eriftas, Levit. 11. 19. Pagni-| tavit. Pſal. 18. 30. feſa. 35. 6. alacritatem fer 
Aiſcel Sac. nus. Deut. 14.18. Hieron. up- T/ephan 1.9. Et viſitabo ſuper Eni. 
1.66.49. iupam: & relle mo judicio in- omnem nn ſubſuliemem ( ſal- 


— 
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1 


8 ——ͤ Me 


tum, extraxit: de ud, hauſit, 
exhauſit, Exod. 2. 19. Prov. 


26.7. | 
n. Situla, hauſtrum, Eſa. 40. 


Non veperitur 
nifs in Exec bi- a 
eie, turbavit aquas, ia; calcardo aut 


conculcando; ſicut homo calcat in 
aquis non profundis, Ezech. 32.2. 


. 15. 8 1 . 
M7 * Commovit, turbavit, per- 


Ibidem ver. 13. 
JN stillavit, Deſtillavit, Job 16. 
20. Stillare ſen diffluere inſtar 
1 aquarum, & ſtillando quaſi atte- 
4 — . a . wars & conſumi ſignificat J. 
2 Baum howint- 829 Securus, inſecutus, perſecu- 


triduitur fgni · tis, inſectatus fuit, feſtinavit 
fiat ardenti poſt aliquem, Gen. 31.36. Pſal. 
g 10.2: 2 accenſus eſt, arſit, ex- 
ws, ys arfit > cam tribuitur ig ni, qui 
Pagn, ut Gen. urendo pragreditun, & res proxi- 
31.36, Thren, mas quaſque inſectatur & corri- 
2.19. Pla. 10a. pit, Obad. 1. 15. Ardere, ut 
2 eg etiam Dalak, in ſermone, eſt cum 
0 quetis 2. ardore aliquid perſequi. Sic V 7 
Acfi d. Ii vi. inſtant ardentes Tyrii; & ardet 
unn ſequuntur, in arma magis. Gravius eſt quam 
& vinum per.  Radaph, inquit Mercerus Prov. 
any br ge 26.23. dolequim alii aliter ver- 
In deſotationes. tut, Smmachus inflammantia, | 
Aquila & Theodotio ardentia, 
rl Cajetanus comburentia, Pagni- 
18. nus, ſuccendentia lites, I ſidorus 
Ind liters Clarius blandentia, vulg. Tu- 
Daleth, 488% mentia. Menochius is loc. 
3 — - _ 5˙ Accendit, Incen-| 
— — „ih = . 441 8 
— W 4 57902 Incendat eos, E/a. 
a:door; the firſt 5. 11. in flame or purſue them. It 
Fetbecb, which doth both, inflames the bloud 
2 — and caſts into fevers (as the) | 
he went out:? Word ſeems to import) and with- 
- this latter, de» all itpurſues the inan as faſt as 
leth, which is he purſues-it, forcing him till 
the doer _ upon more and mote. | © - 
. 


The Greerex* - Janua. Dieitur proprie-"de parie- 


preſſeth the tibus ac domibus. Plantavitins., 
diſterentce Pler. MS janue,  Meta- 
mare clearly, phorie- Folia libri, Pagine gue | 


Lot went unt 


oe mthevy-: 7 jammnum inftar Aperiuntur 4 


Dugg, to the clauduntur. Au 55.84 174 
porch, (or out- Funt qui reducant ad rad. M77 
ward dore,) quod cardinibus in altum tollatur. 
and ſhur m Differt a D quod ipſam aper- 
due the dore , jak 

(rhe inner tionem Segnificat „fu 4171 fit 
dore' + after Tabula qua clauditur vel aperienr |: 


him, oſtiums. Mercerus ia Pag. 


'- Alibi dieit, vocatur naming * Plals51.16. 
D id proprit- quod eft 4 porta len 455 
extra val vas, Apertic, quod jugi- = B94 
ker pateat, & er1am cen valvæ — 
auduntur, remaneat aperiutLrs the plurall 
Id wero totum appellatur number: to ſig · 
porta, tam quod intus, quam quod die the greats 
| foris eff cum valuis Of limine gx gt of this 
teriori, at eſt cum paſtibam & u he was not — 
pero limine. Ivy guilty of the 
2 Sanguis, Reatus inis: bloud of Uri. 
Aeidam deducunt ab IN Ru- ab, but alſo ot 
fs per Aphereſin, ut fic à Nu- _ = 
bedine dicatur; varie uſurpatur, = —_ 
1 , ſimpliciter. pro. ſanguine ſeu c 4h Hebrea 
cruore, Exod. 7.21, Eſa. g. 4. voce Dam five 
2 oy effufcone ſanguinis, Cade Chaldee Die 
ſeu homicidio, morte aliquando _— = 
culpe, aliquando pene, 3 pro tur ** 
quolibet peccato ſex ſcelere, Nam ablata 
\ Hoſeq2, 4 pro ſangnine men- litters 7 ft 
ſtruo, Levit. 20.18. 5 proto 799: & mere, 
uod ſanguinem colore refert, 9 
fel 31.: Gen. 49.11. Vid Dil- accemm AH. 
eri electa, l. I. c. 13. Sͤtuckius de 
Damaſcu ae Dam id eſt Sarrificiise 
ſanguis & PAY: ſhakak, i. præ- By this word 
das agere, & ad rapinas ecur- 3 often meant 
rere: quaſi à cruentis predonum . 
ec urſfionibusm vututa fuerit. P. neſfe — the 
Mart. Comment. in 2 Reg. 16. Vide minde, the 
Junium &. Ainſw. in Gen. . 4. troubled affes 


d Siluit. tacui icuit - Ctions be | 
= 22A Siluit, tacuit, conticuit ; alle 4 Plak 


eft primo uocis & (ermonss, Ezek. , 8 7 
24.1 Sechpdd fath, operis, & San“ 
mot us corporis vel animi; & Lam 3. 27,18, 
Aglificat ceſſationem & quie- 29. 1c ſignifi- 
tem, ſecuritatem; tranquillita- — —— 8 
em, moramg commorationem, . be — 
expectationem, patientiam, fub- in affligion. 
jectionem -Pſal.g.s. er. 1 2. * Tres radicet 
2 Per Metomymiam filuit, ever- vicine — 
- ſus; vaſtatus, diſſipatus, deſtru- un. 
Rus; peſſundatus; exciſus, con- & 0 45 
fumptus fuit: Exciſi enim con- bent — 11. 
ticeſcunt, ng lacis devaſtatu fi aal * 
2 7 e 2 
lentium eſt, Efa. 23.2. Jer. 50.30. Grammaticd 
Pal. 49. 1 3 21. 1 , 40 gate & ardinii ve 
Græcis utrumque ſignificat, Si- rietate · Mercer. 
lere G. quieſcrre. Pagn. in The. — IO 
1 Sam. 2, 9. may bei either ren- je eſſe, & in. 
dred ſilent or cut off, the ſenſe 4 congtuete 
is good both waies, but the lat- fenificat, quod 
Aer ische beter. 7" Santh Smil 
M9? c Siluit, tacuit, quievit, tran- pe et 
— — — a — mics in Phe. 
mn, Mulier mulirĩ magis copgtuet. ui in loc, 
H 2 quillus 


* 
3 


—_ — ——_— 


— — ——R———. 


$2 CRITICA SACRA. 


quillus fuit, Jer, 14. 17. 'Similis | - ſpine extinguumur celeriter, wee The backbie 
fit, aſſimilatus eſt, conpruit, | inde fiunt prune. Targ. PPT? ter is called 

15 conſenſit, conformis fuit, Exeł: ardentes: per anti phraſin. LXX —— 1 

331.18. 4.6.2. &. inde pro ima- _ exarſerunt ſicnt ignis in ſpimo. terprei do Idas 

Hamel - Yinari quandoque/umitzr, Iſa. 14. N h Infamia, Probrum, Fſal. 50. & [piJ,os, be. 

24. 2 Sam. 21.5. It ſignifteth i- aks 

vlence or ftilnefſe,, not only in 
i ſpeech but in motion; as the tantur N duo, & d os, quod i po, yy. 

46 Sunne was ſtiil or ſilent when it ig duplici ore loquatur, aliud frequentativum 

| moved not, of. 10. 12,13. and ad preſentem, alind ad abſentem. a Kimchi cen 

people deſtroyed, are ad tobe 

-. Glenced, Ha. 15. 1. and the grave] fentit Mercerus. . 

or death is called filence, Pfl. | PP) i Pulſavit, impetum fecit, « Nanes tu. 

115. 17. and things Without life Cen. 33.13. Jud. 19.22. Cant. 5. 2. Eſth 1. 6. valde 

are in the Hebrew phraſe dunb The Septuagint turn it hy z372- contro ver ſus 

or ſilent, Exad. 1 5. 16. Hab. 2. 19. qa — Cen. 33 and by eſt, & multi- 

The Scripture. expteſſeth the | ' #povs.pulſo, Zud.19.22-Camt.$.3. pe pry” (ah 

waiting upon God our of faith} In Cavtice Cantic. pulſare ene ar 

by a word of filence in Pſal a. 1. oſtium, fed generaliter eſt etiam alia quampiu- 

and verſ. 5. my foul waits upon pulſare quoquo modo. Mercer. in rims) diffrabi- 


FFP 


E „ 
— 


God ( Damam , as Damah in| Gen. 33. 14. tur Rabbiui La. 
the firſt verſe) it is ſilenced, ſo h) Comminuit, contudit, atte- r 
the Hebrew word ifies, it nuavit, ſubtilem & tenuem cor- i Zane Fac 
ſignifies a filence in „M-. pore reddidit, E/a. 28.28. Eſa. vivium ur 
Burroughs on Exod-14.13. S28:28% 1/77] cengculum, la- 


[95 Stercus, Pal. 83. 11. 2 Reg. 9. . Fodit, transfodit , confodit, ce 46 {lender 


37. The Sepruagint render ir! pupugit, transſirit gladio, Nam. fas. _ 
there reis Stercus, and Pſal.| 25.8. Judo. 5g. Zach. 12. 10. It 4s Fus tux 
3 = Sterows. may note ne piercing. with meridians 17 d 
| J Lachrymatus eſt, lachrymas | fword, ſpear, dart, arrow or Nc ner. 
£Schind. | 4 emiſit, Irr. rz. 17. k E naile, or any thing that hath a — 
Liquor, Hebr. Per Metaphoram V2?) f La- point to pierce. n 


ede, chat is, chryma, muſtum - f{»5ficar - | E Parius lapis, lapis pretioſus, 
the firſt fruits oleum, quod gut tatim ad lacksy-| Eſth. 1.6. Marmor Candidum: 
of wine and marum modum dæaſtillat, quando VV" Libertas, Levit. 25. 10. Hi- 
8 . uve ſen olive calcantur ant pre- rundo, Pſal. 84. 4. ſic — 
preſſed = * _ Exod: 22.29. Of. th libertatem habre nidi ficaudi 2 - 
- liquors, as our Tranſlation hath | homiumm ædiluu, Buxtorf.Schind. fan 9 


tears. 

"TI itz the word in the Originall vel quid vaga volandi librriate, i uidenm of 
is larhrymaram, of thy tears : — — forte inciulatur. — 1 
Ibuy firſt tears muſt be to God | Nercer. ſdiusr idio- 
for ſinne, the ſecond and third n Carduut, Tribulus, Gen. re Chaldes 
may be to nature and civility, | 3.18. Hof. 10.8. fc diſtus, quia Habirationem 
Dr Donne. See Geirr and Dr er- liberè & ſul fponts in: hacks in- tram ti. Nes 
| min on Eccleſ.g. 1. and MGrren cultis rreſcit. Author Bpiſt. ad — 
£ Werequench- | on 1 Sam. 12. 24. p.37. Hebr. 6. vertit £180 tribu los, —— 
ed, or (on the e Angulus, Latus, Amer 3. . TINT Tefte Aben Era ſpina vi reperitar 
contrary) wire 12. Idem quod N as Ab. Hfræ minor eſt, TI mejor. . apudCbaldeds- 

n Placer wenn on | RY) gue [INTE eee delt Aociucal 
Chaldee doe N Cera, ſevum, Fſal. 22.1 5. Pſal. | K. D. eff Reprobatio, Contem- . Sou 
tranflate ic. 68. 3. The Septuagint render | ptus , E/. 66. ult. due ce Anal 
The fre of it une, Pſal. 22.15. & 67. & | - t bus no1i/ſams. ; 
therat is both 0 1 „ Ful lerus ſiſcel. Sac. l. .at. ¶ Oror a Swallow or free bind 


ſoon kindled, Wn . fuit, tlefecit, a lob becauſe this bird (cemerh to have liberty aboye daheteiflying 


and Toon L boldly and neſtling about houſes, Pro. 26.2. 1 Durz hab 
quenched: ſo 8.5.  Bf@4 3417s: „ „ | tando,qued Parfm ter bots beth u na/catur. #Fide,Bulleri 
Sie ene: Pal. 118.12. DD 5 Extinlti nd nel yh — Nan. 2 Faſtidi- 


mies. ſüunt ficut ignis ſpinarum: Hier, um, nauſea, Ea G4. 8 1970 
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*Pocabulun FA a f 

or cum ab pri anu/ers gui aſt in exeremo 
— fers baculi ad gungemdum beſtias , 
interpreribus, 8 Mercer. Dl Tos 
—_ — 2 Wade NV Gtadus, Gra- 
— e datio, greſſus, inceſſus, Cant. 


amm 2.14. e 
ref? & ad no J P Calcavit, inceffit, ambula- 


men ipſum ac vit, ater fecit pedibm, Mich. 1.3. 
my red- Pfal. Gr. 13. el, Bic ; | 
— — 1 & arcu aus ſagitis, fionificat 
eſt, len ates tendere, extendere: arcus inim 
lun, atque quando tenditur, pedibus deprimi- |- 
its diſteili & tar,” ficg, ad projiciendum ſagit- 
arduo ofcenſa, fas preparatur, Dial Mal 
— 316 /ca- Mc preparater, Plal. 37.14. Plal. | 
cn alia. 88. 4 de.wvis: & olivis, aut 
cuts, adiri aut torculari, ſignificus muſtum ant 
i peßit. olexrn calcande' tœprimere, Jud. | 
we es oe 9.27. Efa. 63- 2. Mich. 6. 15. 
——— de area aut frugibus, figaiſi- 
v In corjugai- (ar triturare, caloanda exoutere 
one Kale cal- grana, Jer. 5 1. 3 3. ä 
care pedibus Mom. JN 1Ambuhtio, iter, 
ſcilices terram, ſemita, via que calvatur padibus, 
. — dia trita, Gen. 451. Gen. 49. 
beſcere. Ten. 17. Per Moetonymium, iter, in- 
dere areum, tervallum, Gen. 30. 38 Per Me- 
quod fit cadcan · tapharam vita curſus, aui inſti- 
— tutem, vivendi rat io, diſciplina, 
5 ſtudium, mos, conſuet udo fa- 
triturare non 
—_— tan. Geneſ. 18. 19. Plal. 91. 11. and 
uw, TT a7 ei wol 
— — he [1977 Drachmg, namen videtur 
Dieu in Jer, © 4 Greci mntuo ſumptum, Mer- 
71.33. cerus, Ex 2.69. : In Hebreo 
2 Way, track. Grece vox, ut & Nehem. 50. 
age _ Non id mirum, cum jam a In- 
— * — tilis temparibus' mulix Grace vo- 
doArine image ces in Chaldanus ſermontm pene- 
ners, actions, traſſent, contra minæ vox & hinis | 
— ex Cyriuov ſermone in Græciam vi 
on, or courſe 


of lte, Plil. Grotius in loc. Nehem-7. 


9. & % & 2 nee 
+ ods pe Dad Ra) Meridjes , 


23;26: & 22. Plaga meridionalis.: fic dicta 
4+ 1 Pet.z.2, quuaſi — 0 M habitatio alta, 
45,21. 


quod ſol in ift4 plagh altius te- 


8 + +2 % o 


er iben either 3323+ | 
name or — —ỹẽ — 
Religion.” Hence it is perchance that this Hebrew word; 
which often ſiguißes cuſt eme, is alſo taken ſometimes 
fer Religion or Dofvine, D. Caſaubones Treatiſe of uſe 
and Cuſtone. Derek pro more e con ſuetuline e, 
pou's ennie Hebriqentibus non eff, De Dieu in 

30. 3. % Der n on A1 


— —.— dat, Eccleſ. I. &. Eech. ⁊ l.. Deut. 


, 


* 18 


. — 
4 


Kum, opus, madus, cauſa, riuus, | between herbage and herb. 


|. . eft; 4eliciis affectt 


a | . | cionem a 5 
noſcendi aut diſcendi © eausa , ow 1 


conſuluit, conſilium aut opem qudil id fiat in- 
petĩit, Dent 17.9. R a th quire-do in ſen- 
to ſeek the help, counſell, di- AAo pie. 
rection of others, Eeclefe 1. 13. N 
Pear. 42. 22; his bhlouc᷑ is requi- allegoricd Y 
red at our hands; Dareſh e# ny/zice, varia 
ſumma judivis inquirereꝶto ſearch , ic j 
diligently, Wreme .. 21. 1 5 
2 C ron. 34. 3. Ic importeth not Talent _ 
only to ſeek and enquire with Significat que, 
all diligence, as Avemm ten- rere diligenter 


dreth it. But to conſult or de- & cum cur. 
ſed interrogati. 


a . one & verbis 
for any thing that pertained to — 


. Notat in quiſi- 
NU) Herba tenera, Herbula Gen. 1. tionem, quali 
x. Teſte Nachmanno. & N. D. N. 5: * mor 


mat ione ac diſ⸗ 
8 W ciplinu uſitata 
$4 YECenbens Aa hne 1 gui ſſcat. e pms re 
vero bi ad jilſtam ſuceręu t mag- varta omα⁰in?ä 
vitudiuem,; ut jam fit ſiminifrra. CI opus 
Neque de herbis tantùm primigm den tum ex 


oc 2.22. Gen. 11. wid 
[WI pPinguis fuit, — : 
b eſt, Deut. q 
31.20. Pih. [Wh Pinguefecit, 
Pſal. 23.5. item in cinerem rede- 
Ait, incineravit, in cinerem diſfol- 
vit, Val. 20.4. 5 l 
| (WT. Cm ſex punctis eſt * Pingue- 
do & YCinis, 1 Reg.13.13:* Jer. 
31.39. Contravid modo, qu omni 
pingurdins caret. Signiſicat de- 
licias & falicitatem, fal. 38. 9. 
fr a deliciis; at Vertit Ma- oy 
rinus — — Ared. Alii 
legunt de pinguedine, quod habet riorem gf. 
poſſet quoqut verti 2 feſieitate; | 
. Marius Brinanus haue reddit pailus Fagius: 
| . ů—ůů— . 
N. # iller. in Hexepla, Herbifica vit. u Non tant pins 
Sueftc che, fd , remoyere Gineres, item incinsrate vel 
1. Bra $4-30,  * BlAL.G3 9; 
Levit. 1.16, Tare none delicie ac cin fortims- 
tur, quia coznata terreni deticiu mors fit. Novarinuss 
H 3 varia 


= 


1 


Pr r r 
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" Sepiſume 
Jes oh 
Eſteræ. 


Neben 
Hebel alhella- 


rum fat ad 


aui 
bomini va 


| 27 jurta il. 


Becleſ. 1. 2. 
Vide Baul. Fag. 
in Gen 4.2. 

b N omen boc 


indidit. primus 


Parens alteri ex 
fili [mia for ſan 
ut ex co. in ne- 
mariam rediret 
vitam bominum 


oc 


variæ hxju notionis rationem, 

W HSE P > SAN ED 
quia in ſacrificits ewm hoſtia igne 
cæleſti abſumeretur, & in cinerem 
redigeretur, felicitatis hoc ſig- 
uum erat; hins factum ut cineris 
fignificatn ad delicias, fælicita- 
remg, tranſierit. Nempè tunc 
vert homo deliciatur, chm Dei ho- 
locauſtum efficitur, divixiq, amo- 

ru igne abſumitur. 12 
IN? = Lex, Statutum, Edictum, 
Dent.33-2. - vox mage in Chal- 
daiſmo quam in Hebraiſmo uſita- 
ta: non z ariatur in conſtructione. 


1 K* 


= 


1 


NY Demonſtrandi adverbium, en, 
ecce, Gen. 47. 23. Exech. 16-43 
2 Cocta, uſtulata, Schind. Hoſ. 
8. 13. Dona, Donatia, Buxt. 
and he. derives it of jehab 
29 Vanuit, evanuit, in nihilum 


redactis fuit. Metaphorice, ſtul- 
tus factus fuit, erem. 2.5. & 


23. 16. The Septuagint there 
render it by  «@7u%w vu 
reddo. | | 


quod own. poſe 287-2 Vanitas, idolnm, per. 2. 5. 


Deut. 32. 21. Eccleſ-1.2, Idols 
are often called vanitiet, as be- 
ing light, vile, and things of 


noug ht. Deut. 32.21, 1 King. 16. | 
26. 2 King. 17. 15. Jer. 2. 5. & i 
18.19. & 10.15. & 14.22. Jer. 


4422. Septuaginta idola, Aqui- 
la lui mus reddit, fa lion nomine 
ut itun Lucas pro idolis, Act. 14. 
1 L 


meram eſſe vs · D937 237 Vanitas vanitatum. 


nitatem. Merc. 
in PE. 
Pſal.144-4. . 
Halitui, Alii 
c iter 
reddunt vanita- 
ti. Ego hevel, 
quod vanitatem 
henificat, per 
Metowywiam 
accipio boc loco 
pro halitu, ut 
Ela. 57.13.Huc 
con/onat i lud 
D. ſacob. c. 4. v. 


Propr. 7271 Hebel b à vanita- 
te, quod mater ej necem praſa- 
giret, Gen. 4.  Hebe/ ſignifieth 

vanity, a vain light thing, as 
the breath of ones mouth, or 
bubble on the water, a ſoon - va- 
niſhing vapour, ſuch is every 
mans life, „ and ſo was 
Abels in ſpeciall, Pſal. 144 4 
man is like to vanity, or Adams | 
is as Abel, for there is an allu- 
ſion in the Originall to their two. 


* <Ebena ligna, Exech. 27. . 
15. Virgil. Sola India nigrum om — 
fert Ebenym. Vide Menoch. de fingalari, Pro- 


Mg Heb. l.7. c. 10. 5 — 
— — * us, Eſa. 47. 15. tant um. 1 — ay 


: ſtrologi, prognoſtici, ,,,crer cada 
qui ex aſtris predicunt futara. panes, & quaſ 
Schind. '. fafte,ſeifed 
Vox  peregrina videtur, unde *gtiareribus 
Kimchi ex Arabico deducit. Si 
n Locutus eſt, Prim, proprie Trunculos (es 
ore, gemutt:, ſonuit, protulit, Sripies; appet- 
diſſeruit, diſputavit , interpre- lat. Plinius 
tatus eſt. | Deinde Metaphoricè, Phalangas: 
corde , meditatus, imaginatus, — = 
intentus, occupatus, molitus nf 
fuit, cogitavit, didicit. Tertio ſedpropria.tbe- 
de beſtiis & avibus, ingemuit, lag Hebeni- 
fremuit, garrivit, muſſitavit, — Plinta, 
conqueſtus fuit ,  P/al. 1.2. & — 
* ebenum, quis 
movit, amolitus fuit : ſicur ſer- duum eft gene- 
mo aut halitus ore volitat, Eſa. rum, ab Hebreis 
27.8. Prov. 25.4, 5. 2 Sam. 20. 13. Pat nawers 
| This word importeth ſtudy ** 
and - exerciſe of the minde, um Hebenge 
which often. burſteth out into Hebraic? di- 
voice. At js uſed for muſing in cendee/er, nou 
the minde or heart, Prov. 24.2. S 
1/a. 33. 18. for muttering with — 
| ; ge- 
the mouth that which the heart era, /ed Hob- 
mindeth, P/al. 2.1. and 37. 30. nam (lee 
Prov. &. 2. J. 59.38. but with a enim dualis ef 
low imperfect voice, I/a. 19. — > 
Whence Higgaion uſed, P/al, — 
19. ult. & 92.3. Kimbi renſet 4 Propberacon- 
Higgaion, canticum eſſe, quod jungu/ tar elur 
in cithara canitur. Eæra vult & Ardenne. P 
eſſe | ſpeciemmeladie, aut nomen g —— 
. . . d P Fl fu 84 penß. 
inſtrumenti muſici. And Fſal. . fart regibas mar 
46.8 it is joined with Selah, e et veruſtifo 
— — I ͤ —„—' k:4 ſimut, ſed quia 
nature quadan ſocietate ſunt devine / as Full. Mi c. S l. 6. c. 14. 
d Eft Joqui tam ore quam corde, ficut Ae tam ſermovem 
Sc οονν quam ddl e complettitur. Schind. is Lex, 
Pentag. Jeboſ. Ch, 1. v 8, J Hagah eſt ita menten 
ipſatum rerum cog'tarione pertrefare, ut ex ipſa velatr tr. 
vente; verba etiam in ore naſcantur, ꝓuul / a qui ſecum medi- 
tantur. ſolent ſuſurrarẽ, Maſius in lac. Vide Geaebrard is 
Pial. 1. 2. 4 LXXredditur per peasTedy meditari, & per oe 
& Ne rolle; 6 wentre/onum edereenes fine ratione bre verbam 
adbiberur 11a. 8. rg. de preftiziatoribus & mncantateribus, 
Spanhem. Dub. Evarg part.2* Dub. 1. Sig weditari de- 
liberare, conſilia inire, & ſedulo quidem ac ſtudioerremifſs. 
Stockelius. 
fignifie rem weditandam ſummè, a matter to be eſpecially 
thought on. Chriſts juſtice hath two acclimatory notes, 
Higgeion Selab, che hike is not found. in. 211 rbe Scripture, 
as worthy both of preſenc admiration; and perpetuall me» 
ditation. D. Clerk. Sec Genebrard on Pfſal. 9. 16. 


arguing 


0 


e Iuriut makes both joined iu that place to 


8 e 0e 0 O 2 


„„ 
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arguing more then an ordinary 
| rejoicing proportioned to the 
ow eee, Prophets extraordinary delive- 


rum adbortatar. Tance. | | 
Hier-Nunc uo. TIT) Recta, directa, decenter 


f Eſt clamar 
calcantiun (in- 


cem i.clamorem facta, Exzech. 42. 12. R. Jonah | 


ona ga interpretatur rectam & directam 
0 
eft clamor naus — 


rarum, interpre · TW nde TV f acclamatio, : 


clamor airipientiom urbem, deps- 
pulantium agros, vel calcantium 
uvas in torculari, quo unus al- 


tatur, Lentos 
tingitis ad ce - 
leulma remos. 
Aantali. | 
Non deſunt qui 


vocem referant 
ad radicem Ja- 
dai, quod eff 
jacere projicere, P. | 
quaſiliberam e Ezech.7.7. : 

letam voci e. J Miſit, emiſit, porrexit, ex- 


lica eff acclamatio , Jer. 5 1. 14. 


miſſionem dic, tendit, Eſ4.11.8. eſt mittere, ex- 
&f _ 1 tendere liberè juxta nonnullos, 
am j . 
— Mercerus in Pagn. The Septua 


Menochius de Zint render it there & 

Repub. Feb. l. 7. JV) 8 Contudit, contrivit, Fob 
c. 8. Vide Plura 40.7. The Septuagint turn it 
— there ara Pmtrefacio, corrumpo. 


5 Opprimendo = Seabellum; ſuppedaneum 

* = - I 
TG ſubſellium, Eſa. 66. i. Fſal. go. 5. 
rum nomina 1 Then. 2. 1. The Septuagint turn 
fHoribus, berbis, it there tp... 


arboribus, ut N b ; 
* [i. 2 Myrtus, N. ew, 8.15: Zach 
lio, H f 8. a : 

1. 4 FN) Deturbavit, Depulit, Impu- 


in Act. 12.13. lit, Expulit, Num. 35. 20, 22. 
HP alle There the Septuagint render it 

Ec Alle 20%. : | 
Hadaſab, myr- by ad Impello, and Fob 18.19. 


tina. E ſth. 2.7. by cn Amoveo, and Exech. 
proſauu, Atos. 34. 21. by Navw Impello. 
Odor ejus dulcu V Decoravit, ornavit, honeſta- 


eh, gufrus vit, honoravit, Exod. 23.3. | 
yo Efther 411 ' * Nom. n * Decor, pulchri- 


tudo, decentia. Ir denoteth all 
honourable comelineſſe, honeſt, 
grave, adorned decency, P/al. 
8.6. Refertur propriè ad Qua- 
litatem & ornatum habit us: ſi- 
cut VR ad Quantitatem & 
ejus excellentiam, & N ad 
robur corporis & actionum, Merc. 


cis ſuit Mardo- 
cheo & amara 
Haman, Burt. 
in Lex. Talmud. 
1Gtoriam five 
bonorem notat 
non vu garem, 
ſedeximium & 
infignem, tan- 
| no be in Pag. 

e 1 s 
— u K Ah vox naturalis dolentss , 
inde natum Ezech. 30. 2. tanthm. Latinss 
ad orare Lati. a : 


ths 1 — teen 


norus (de mpta 77 | EO | 
aſpiratione) quod ſummum honorem includit, quo aſicin is, 
qui adoratur, Waſerus in Pſal. 1 10.3. Plal 1 39. 9. & 9.6. 


* Interjeftio Dolentu, Imerdum triplicatur Ab, ab, ab perii. | 


Terent, in Zunuchs;, 


terum ad opus excitat letitia & | 
Hebraicam bac alacritate, ſicut Græcis watwou | 
nantica, & Latinis Eleleu bel- 


Eſa. 16.9, 11. Jer. 25.30. Ier. 48.33. 


quoque Ah cum aſpiratione do- 
lentis eſt particula. Spem gregis, 
ah, ſilice in nuda connixa reli- 
quit. Virgil. in Bucol. 
V1 Oh, heu e dolentis particula, 
Amos 5. 16. Hieron. vx. The 
Septuagint alſo vai ye, TN (Jo 
NT 1 Ef pronomen Ipſe, Iſte, Hic „ e a/ar- 
vel Ille, Is, Gen. 3 2.2. Nuss ſola 
N Potentia, majeſtas, gloria, bec vox iur. 
dignitas, ſplendor, pulchritudo. p4tur, /znificar 
Num. 27. 20. Mea redditur 4 1 0 Prey» 
LX Inerpretibus ſæpł, & 1 * 6. 
Matth. 6. quicquid in ung- 
Heoah is a generall word for queue preftar 
any laudable grace or vertne & exceliit, & 
for which one is celebrated, re- 72 42 17 — 
verenced and commended. Vide Ho ten . 2 
_ Animadv. Sac. 1.3.c.7. & mu per ficiew. 
4. C. 1, 2. um, ut in dj. 
Sepe hec vocabula VI m &. vile opulenti. 
n in Scripturd conjunguntar, Nabe 2 . 
quando de majeſtate, potentia & riam Moller.in 
gloria ſermo inſtituitur, ut Pſal. Pal. 204. i. 
21.45, 96. & Pal. 111. & 145. Hidar bono- 
1 Paralip. 16. Job 30. Videntur e nor at ext. 
autem vocabula cùm conjungun- 2 . 
tur ita poſſe diſcerni, ut N une * höd 
ſignificet ſplendorem ſen digni- differt, Waſe- 
tatem, que fe oſtendit foris in ius ubj ſupra. 
deſtitu, geſtu aut inceſſu, vel 
etiam in uſu honorum, in acdio- 
onibus C5 operibus; N wers 
frgnificat reverentiam, venera- 
tionem & gloriam quæ illam dig- 
nitatem comitatur, aut quam tals 
mag ni ficentiæ gloria aut ſplendor 
in aliis excitat. 11 iö the lol 
MV Fuit, Nehem. 6.6. Ex hac rent Ramen 
radice eft V quod eſt contri- God, and is 
tio, eventus malus, E/. 7. 26. never in Scri - 
M7 &,, ens, qui eſt & revera bture attribu. 
ſubſiſtit vel exiſtit, & per quem _ . 
facta ſunt omnia que ſunt & 52 Jicituy 
exiftunt. Nomen Dei proprium, Teas, quia per 
quo diſtinguitur ab idolis, que ſe eſt: quia fem» 
non ſunt, non exiſtunt, ſed fin- — 2 5 
untur. 1 
Je noVAH® 1 Sets — — 
Gods Eternity, in that it con- et. Druſji Te. 
tains all times, future, preſent, tragram.c. 24. 
and paſt, The three ſyllables /ide E alteri 
contain the notes of all times. Pines 4. 
The firſt ? 7e the time to come. x1, — 
The ſecond ] Ho the time pre- 1A: 'idew - 
ſent: the third 1?) Yah the time quod FT) nf 
paſt, Thus this title given - qaoCbaldeis 
[1 


| 
' 


— —— — ô— ——— — — 
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M verbum 

ufitatius i a 
Sn — preſſe interpretation of J E Ho- 
Rev. 14,8. & VAH. 2 Sets out alſo Gods 


11.17. & 16,5, ſelf-exiſtency coming from this 


Bibles con- either ſome ſpeciall mercy is 
ſtantly render 70 : 

It 1 Erernet, Promiſed, or ſome extraordinary 
See Torſheton Judgement threatned, the name 
Mal. 1.4. of JE nOV AH isathxed. 
Nomen iliud eſt This Name is firſt mentioned, 
nomen cha. » Cen. 2.4. when Go p had fi- 


Chriſt which is, and which was, 
and Which is to come, is an ex- 
| 


The French verb that ſignifieth to be. When | + 


171 4Heu, væ, dolentis & vocan- 


Seri eue ee iſhed all his works and reſted. | 


Deus ſe ſecerni 


voluit & di» It ſeems the Heathen had heard 


ſtingui d reli. 

is Di, Camero Prælect. in Matt. 20.3. A ben Ezra ad Lal. 
50.1. ait, Iebovab notare Dei eternitatem atque immutabili- 
tatem. Septuaginta laterpretet, ſancriſimi doctißimigue viri, 
glorioſum Doi nomen Jehova, ubique fere xeon, id eſt, Dori. 


num, quandoque des, id eſt, Deum transferre ſolent. | 


Non quod aut vim wvocis ignorarint ( id præſtanti eorum 
eruditioni repugnaret ) «ut ſuperſtitione quadam obligati 
ita fecerint (id ſumme eorum pietati adverſaretur ) ſed ut 


ad inte llectum communem, cui maxim? Scripturam facram 
deſt inatam ſciebant, ſeſe accomedarent, ac verifiime quidem 
per conſequens tebova redditur Dominus. Nam qui Iebova 
eſt, videlicet cujus eſſentia eſt 2 ſeipſo, . ue dat & 
conſer vat boc ipſum quod ſant, ij proculdubio eft abſolute | 
& proprie Dominns. 2. quod ſubtilem & exatfam nominis 


interpretationem, prorſus difficitimam, pene dixeram, im- 


poſffibilem, fore viderent. Cedos namque mihi in omnibus 
omnium gent ium lingnii nomen alterum, quod buic ad unguem 
reſpondeat : quodque e ſentiam ſecundum triplicem, boc eſt, 
uni ver ſam tempori notationem exprimat : itaque adumbra- 


tam immutabilu & eterne duration imaginen captui no- 


ſtro facillimè pulcherrimeque repreſentet, Fulletus Miſcel. 
Sacal.2.c.6, Nomen hoc unum, ex omnibus, Dei maxim? 
babendum, ac ſolum preter cetera ad divine ma- 


7 ati eſſentiam plane, diſerts, & abſolute 77 ficandam, 
deftinatum, Fullerus Miſcel. Sac.1.4.c.tz, Vide plura ibid. 
Nonnunquan — uſurpatur pro trihur perſonic jun. 
Fin ſumpt n, adeò que tota eſſentia divina, ERxod. 20. 2, 5, 7. 
& pain alibi, interdum per ſonaliter pro p̃atre, Nal. 1 10.7. 
Gen. 19.24. pro Filio, quod deprebenditar partim ex Textut 
circumſtautiu, partim ex accurata & diligenti locorum ve. 
terũ & novi fæderù collatione pro Spiritu Sancto, Ex.4.1 2, 
Num. 12.6. Walterus in Spicitegio. Vide Gatakeri dier. 
tionem de nomine Tetragrammato. Et Buxtorfii diſſertatio- 
nem de nominibus Dei Hebraicis, Vide Drulii Tetragramma» 
ton. Amamæ diſſertationem de nomine lebovab, Bezæ Annotat. 
ad Apoc. 1.4. Pagninum in Tbeſauro. Mercerum in Gen, 
2.4. Cc. 1 5. & in Amos 3. & 5. Cape ill Arcanum puncf at. 
re vel. in oratione ex proſeſſo bac de re babita ad calcem iſt iut 
operis, Et Bibliand. in Nahum. 1. Soli Deo competit ut 
apparet 1. Ex perſpicuo Scripturæ ductu, quippe in qua ei. 
dem ſen proprium & accomodatum pluries afſignatur, Exod, 
3.15. & Eſa. 41.8. Pſal.83.18, Hoſ. 12 5, 1. Ex native 
derivationis ortu, 3. Ex genuinæ G2nificationis fluxu. 


An & quateniis nomen ft ineffabile, Vide in Walteri Spici. 
legio Controverfiam ſextam. Et Lo iouici Cape li Orat. de 
nomine Zebouah. yide Junium in loc. & in ExOd. 6. 3. 


Latini tritiſſimum nomen zupiter vil lovis (nan bic quoque 

antiquas nominati vnt eſt Priſtiano ) matuati ſunt ab fiebræ- 
u, qui aliad Latinarum 1ovis, quam jua m Hebreorun Ie- 

boua, aat potius Ithovih at Dꝛut. 3. 24. 9.26, ſcribitur, 

Fullerus Ai ſcel. Sac. la z, cs. Vide plara ibid. 


= o 4 — 


ſomething of this excellent 

Name, and thereupon named 

their god upiter, and in ano- 

ther caſe povem, in relation to 
Ja HOVA k. It conſiſteth on- 
ly of letters of reſt? (as the » Literæ quis 
Hebrews call them) to ſhew eſcentes. 
that there is no reſt till we | 
come to I EH se A R, and that 
in him we may ſafely and ſecure- 
ly reſt. 


2 Havwueth pſ. 


s © Ing Toy 
tis, Eſa. 1.4. Hebræi interdum 3 


eſt condolentis, interdum dolentis, heavy annoy. 
interdum tantum exclamantis ances, miſchiels 
& wocantis, infia verſ. 24. in- aud wolull e- 
ſultantis, interdum verò ex do- 2 
lore abominantis, nou fine anim Which Faber 
indignatione ob rei indignitatem, eth ws, Ezcch, 
ſicut heu Latinis & O, Forerius 7.26. 
& Mollerus in Efa. 1. 4. væh 
derivatur à Greco , & hoc ab 
Hebreo Hoi quod idem ſigni ficat, 
3 : | 
5 Turbavit, Deut. 7.23. | | 
Wr Subſtantia, _ divitiz, — 
Prov. 1. 13. Sufficientia, Prov. riches, ſuffci. 
. ency of wealth 
M77 Dormivit, dormituriit, ſom- 1 with 
niavit, in ſomno locutus fuit, ay and 
Eſa. 56. 10. The Septuagint 
there turn it πνπ—⸗uqi e Somnio. 
Heu, ve, Ezech. 2. 10. The 
Septuagint there turn it dal. , Le 
* Eft pronomen famincum, Hzc, * N pn 
Iſta, Illa, Cen. 14.2. #ndecies tan- particute, 
tum ſic ſcribitur in Moſe. 
17] © Idem quod VN fuit, factus 


ſt, evenit, accidit, Gen. 1.3. * Reſponder no- 
—_— : : firo verbo ſub- 


Fob 1.1. f 
MAR Ehjeh, Ero, Sum, aſurpa- Iientius Sum. 


tum ut proprium nomen Dei ab 
wtern2 ejus eſſentia, Exod.z. 
14. 

5 am that I am, or (as the 
Hebrew ſoundeth) 7 will be 
that 1 will be : It implieth Gods 
Incomprehenſibleneſſe, Immu- 
tability, and All- ſufficiency, 
Chriſt alluded to this name, be- 
fore Abraham was 1 am. 


P77 Quomodo, ficut, juxta, ſe- 


cundum, 1 Par.13.12. Dan-io. 
17. The Septuagint turn it there 
v 


by ws. 
D we PN eff, inquit R. David, 


velle; in conjngat. Hiph. ſemel 
indenitur. 
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® Palatiam Pl. 
144-12. Prov. 
39.28, Ela,l2, 
23, 

It ſigniſieth a 
Palace or 2 
Court, 1 King. 
20.10 And 
though it be 
uled for the 
Temple, yet 
peculiarly for 
chat part of the 
Temple which 
is called the 
Palace or the 
Court, the 
middle part be. 
tween the 
Porch and the 
Oracle, but the 
whole Temple 
Mal. 3. 1. Torſh. 
Rabbini ex ter- 
na illa repetiti- 
one Jer. 7. 4. 
coflizunt, tria 
fore Templa, 
unde tertium 
adbuc expe- 
Cant. Buxtort. 
in Lex. Talmud. 
Palatium quod 
magnã potentia 
& ſumptu fa- 
ctum eſt, Z anch 
* Eſt admirati, 
obſtupeſcere. 
Alit exponunt 
hoc verbum Ap. 
parere, often» 
dere ſeſe, vel 
cognoſcendum 
exhibere. Merc. 
in Pagn. Tbe/. 
Alii exporunt 
probru,iguemi- 
nia afficere;alii 
tandem auda- 
cem, temerarium 
eſſe, quod mibi 
magu probatur, 


Brixianus. 


invenitur. t Paratus fuit, 
paratum ſe obtulit, ultrò, prom- 
ptè voluit, Deut. I. 41. 


27 Inde ® n Palatium, atri- 
um, regia, aula, baſilica, Dan. 


1. 4. Deinde tabernaculum, ac 
poſtea templum Hieroſolymita- 
num, & peculiariter, pars hu- 
jus exterior & major, Pſal. 27.4. 
Pſal. 45. 5. 

That which the Hebrew com- 
monly termes Heical, either for 
the ſtatelineſſe of the building; 
or for that God (as a King in 
his Court) moſt gloriouſſy af- 
fordeth his preſence in it; the 


| Greeks expreſſed either by 


vel O-, Na 1 emoraiy oy aun Or, 
becauſe of Gods inhabiting in 
it; or ie» for it's holineſſe; 
*u44oy for the reverence due 
unto it; Dr Prideaux in his 
Sermon on Luk. 19.46. p. 25. 

Heical « Palace, is the name 
of Kings houſes, T ſal. 45. 9,16. 
Prov. 30. 28. attributed to the 
places where Gods Majeſty was 
ſaid to dwell, as the Taberna- 
cle, 1 Sam. 1.9. and 3.3. the 
Temple, 1 King. 6. 17. and Hea- 
ven it ſelf, Pſal. 11. 4., Mich. I. I. 
Duidam deducunt a 2 Potuit, 
quod in talibus reſideant Poten- 
tiores, quidam etiam 4 Y con- 
ſummatus, perfectus eſt, quod its 
edibus nihil deſit. 


* Obfirmavit ſe, Buxtorf. 


Job 19.3. tantum: agnitus, cog- 
nitus fuit, innotuit, Schind. & 
Targ. The Septuagint render it 


by emma Incumbo, 


90 Y Splenduit, fulſit, luxit, cla- 


ruit, nituit, 7ob 29. 3. Nom. 
7 = Lucifer ſtella matutina, 


Schin. in Lex. 

Pentag. Hallelujah chat is, praiſe ye lab, an Hebrew phraſe 
kept in the Greek, Rev.19,3-6. and in other languages, ſet 
ſometime in the beginning, and ſometime in the end of 
Pſalms, but firſt uſed Pſal,» 04- where conſuming of ſinners 
is mentioned, as in the New Teſtament it is firſt uſed in 
Rev. 1 g,where the deſt ruct ion of Anticbriſt is foretold, Vide 
Genebrard. in Plal.z04 1 & rlal.145.1. See D. Fulkes An- 
notat. upon the Rbem. Teſf. Apoc. 19. 4. Aliquando occurrit 
in principio, aliquando in fine. In principio eſt nota exbortati- 
oni, in fine acclamationis, Dilher.Elect᷑. l. . c. 20. Hillel in 
Piel laudavit, Hehel in Hipbil ſplenduit vel collucere fecit, 


vicinæ fignificationis, quis 
bilis, & qui laudat aliquem velut eum ſplendeſcere facit, ejus 
| 


lendor cũ n micat res eſt lauda · 


lucem diſpergit. Mercerus in Job 41.3. 


qua non apparet ſplendidior aut 
lucidior, Eſa. 14.12. 2 Meta- 
phorice, Piel 79] Splendidum, 
illuſtrem, clarum, nobilem, ce- 
lebrem reddidit, illuſtravit, lau- 
davit, prædicavit, celebravit, 
ornavit, decoravit, honeſtavit, 
Eſa. 6g. 9. Vox VIM in Pſal- 
morum principio exhortationem, 
in fine autem acclamationem de- 
notat. Pſal. 78.63, Virgines eo- 
rum non fuerunt laudatæ. Ar- 
bitror per laudatas intelligi elo- 
catas ſc. tam ſponſum quam ſpon- 
ſam certis carminibus laudare 
ſolebant. Ea enim Ebræi Hillu- 
lim vocant, Græci mut, 
Druſ. Ohſer vat. I. 5. c. 3. Rabbini 
per Synecdochen accipiunt, pro, 
laude vel carmine nuptiali cele- 
brari. Sic accipiunt illnd, Pal. 
78. 63. & virgines eorum non 
fuerunt laudatæ, Pſal. 78. 63. ſcil. 
epithalamio, hoc eſt, non vide- 
runt nuptias, ut Aben Ezra ex- 
plicat, non fuerunt relatæ in le- 
tum & thalamum nuptialem, ut 
R. Solomon reddit. Buxtorf. in 
Lexico Talmudico. 3 Per An- 
tiphraſin, Halal inglorius, in- 
decorus, inſanus, furore actus 
fuit, indecore, indecenter fe 
geſſit, inſanivit, furiit, Pſal. 


75.5. 

It ſignifieth to lift up with 
praiſe and glory; and alſo in- 
gloriouſſy to vaunt, rage or be 
mad. Vaiu-glorious Or mad boaſt- 
ing fools are called Holelim of 
Halal to extoll, praiſe, glorifie : 
which when it is of ones ſelf 
and immoderate, is dotage, folly 
and madneſſe. Hence is the 
word uſed for mad, or raving 
with folly, Eccleſ. 2. 2, 1 2. & 7.9. 
& 10. 13. Iſa. 44. 25. Pſal. 75.5. 
& 73.3. & 10. 2, 9. 

To demonſtrate that God is 
the proper object of praiſe, 
theſe words, Praiſe ye the Lord, 
are ſo compounded together as 
they make but one word in He- 
brew, Halelujah, D. Gouge. 


Mn Ultra, trans. Gex. 19.9. loci 


& temporis diſtantiam & remo- 
tionem ſignificat, Eſa. 1 8. 2. Gen. 
35. 21. Ab hoe fit verbum in 

I conju- 


— 


— 249 een. * wy K 1 . . — 
— —— — ——— ę ñ— ” ʃ— eg - pas xe * 
S a e 1 & 


' quo degere 479 


ing with an 
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2 Frequenti[/tme 4% 46 44 
he. 7 J77 Inceſſit, ambulavit, ivit, 

abiit, profectus eſt, perrexit, 
ver ſars, id 7re- 


erraſeir ver- nue, affidue ambulavit, obam- 


— pg bulavit, deambulavit, conver- | 
Schind, in Lex. ſatus eſt. Verba in hac conjuga- 
Pentag. tione ſignificant vehementiam aut 
Plal.1 46.9, frequentiam. Pagn. Inſtit. Hebr. 
The verb in 


Eſa. 38. 3. have walked, have 
continually without ceaſing 
walked. Variè uſurpatur. 1 Per 
Metaphoram, de vita, moribus, 
actionibus, Dſal. 1.1. Pal. 119.1. 
2 De inanimatis, igne, melle, flu- 
mine, navi; & incorporeis, ut 


the Hebrew is 
of the ſeventb 
conjugation, 

eth a reciproca · 
tion or reite ra- 
tion of an ai. 
on. Trem.and 


Jun. to expiefſe Voce, Gen. 2.14. Gen. 3. 8. & 7. 
the e mphuſis of 18. 3 Per Mietalepſin de re- 
thecenjug ation, bis evaneſcentibus, intereuntibus, 


tranſlite it ix · 
de finenter am. 
bulabo, I will 
.conrinually 


perenntibus, morientibus , Gen. 
I5-22 4 De rebus ſenſim magis 
magiaq; creſcentibus aut decreſcen- 


walk. tibus dicitur, dune reiq incre- 
Gen 6.9. Jith® mentum ſig ni ficans, Prov. g. 18. 


— — 277 b Contudit, contrivit, fre- 
S git, quaſſavit, percuſſit, pulſa- 


ael, fipnificat, , 

— fe. — vit, 1 Sam. 14. 16. ud. 5. 22. Pſal. 
poſuit ad ambu- 141.5. Significat aſſiduis ſen cre- 
1 hris ictibus cædere & conquaſſare, 
eee,  f Pal. 74-6. & Jud. 5. Tales 
fur, appo uit cor, reprehenſs ones vnlnerant animos, 
he let bis heart aut vulueratis dolorem afferunt. 
to ſeek God. oller. 


bIt properly 


. 
bonifieth best. e Adamas, Exod. 28. 18. 


lapides omnes frangit, vel frangi 

aut domari nequit, per Anti phra- 

ſin. Schind. & alii. Inde a Gre- 

it is applied to cus deu tus, hoc eſt, indomitus nun- 

_ 7 N cupatus eſt, ab invicta duritie. 

c abs 2 C277 Eft pronomen plurale tertiæ 

vatim ab inge- perſons, i. Ipſi, & pro Sunt verbo 
nita peculiari , ſubſtantivo uſur patur ſæ pius, Gen. 
guadam vi dici- 44.4. & 40.12. | 
tur Hebrek jt» Odd Proſſigavit, Quaſſavit, Con- 

. trivit, 728.28. 


bammer, Plſal. 
74.6. Jud 5. 26. 


ab indomita du · : 

ritia & r2bore It is tranſlated deſtroy, Deut. 

invigo, quo g. 2.15. with trouble and tumult: 

IS for the word elſewhere ſignifi- 
7 Val» 

diſſes queque eth to trouble, Exod. 14.24. So 


in Deut. 7. 23. ; 
Nat Hifi. 37. n 4 Tumultuatus eſt, ſonuit, 
c. 4 Fuller M., - — ä ä 

Sac J. 4. c. 9. & in Manuſcrip · Vide de Dieu in Rxod. 28. 18. 
vnde ftrepitus & multitu.'o eode a gui fisarur nomine [Vf] 
quod multitude non fiat fine ſtrepitu Mercer. Vide de Dieu in 
Eſa 3. 13. That in his nawe there might be a memoriall 
of the promiſe then made to him, that he ſhould be a Father 


conjugatione Niphal, Mich. 4.7. 


| 
venit, Hithpael NY Conti- | 


of many nations, Gen. 17. 5: Piſcat. on Matth. 1. 


| 


ſtrepuit, obſtrepuit, murmura- 
vit, fremuit, garrivit, Pſal. qa. 
12. Eſa. 59.11. Pſal. 46.7. Wn 
Sonnerunt aut tumultum fece- 
rant gentes; LXX, Conturbate 


ſunt. 


N Hamon ſignifieth mul- 
titude, plenty or ſtore of riches, 
Fſal. 37. 16. or any other thing. 
Of people, Gen. 17.4. Of wo- 
men, 2 Sam. 6. 19. From this 
Hebrew word (ſay ſome) riches 
are called Mammon, Luke 16.9. 
11-13. rather ab Aman, quia di- 
vitiis fidunt homines , Schind. 
Vide plara de vocabulo mammon 
apud Waſerum de nummis He- 
breorum l. I. c. 2. Mammoua maſ- 
culinum et, etſi Lucæ 16. 11. 
Theod. Beza vertat veram mam- 
monam, melius verum alii, Nam 
in lingua Aramea qua Chriſtus 
uſus, maſculinum eſt, Voſſius de 
Analogia, I. I. c. 20. | 

Abram ſignifieth a high far 
ther, and the firſt letter of Ha- 
mon (that is a multitude) be- 
ing put unto it, maketh Abra- 
ham, as if it were Abrahamon, 
that is, a high father of a mul- 
titude of nations, So in Sarai 
the letter i changed into h. Sa- 
rah, ſignified the multiplication of 
her children. Ainſw. 

Hoc verbum inquit R. Moſes 
Maimonides, de corde pre cete- 
ri membris cccurrit, ut Jer. . 


19. 
795 Eſt Loqui unde 1 ſer- 


mo, loquela, ſonitus, tumultus, 
Exzech.1.24. 


[977 © Tumultuatus, rixatus fuit, 


turbavit, Ezech.5.7. 


Eſt maltipli- 
care, augere z 


Nomen n Tumultus, ſtre- Nut itude per- 


pitus, turba, rixa, ſeditio, & 1 


multitudo. Sumitur & pro di- 
vitiis. Pſal.36. 16. ubi divitiæ ibi 
turbulentia. \ 


ignis magnus &. fortis, qui om- 
nia liquefacit Eſa. 64.2. tantim. 
Schind. R. Sol. res liquidas ex- 
ponit, que facile ad ignem liqueſ- 
cunt & conſumuntur, & ita eſſet à 
DDD liquefecit. 


NWN Dude MMM fovez pro- 


fundæ Rab. David, P/a1.140.11. 


tantum. 


repit. 


d Inde DOD f liquefaRiones, f Cremie,Sthey 


le. Buxtorf. 


* 


* 


Murder, that is, 


killing of man. ignem, atque interfice meſſes. 
kinde unjuſtly; Cic. neque herbas areſcere & 
| andſodiffereth jnterfici. Deinde ſigni ficat valde 
from Hareg, maoleſtum eſſe, Heſ 6. 5. 
which is to kil - 


17. ut notat g : , 
Mercer. ad ſtar monticuli ſew montis par- 
Job 33 @ : Vs a, G | 
* Avenar. in JV] Conceptus, Cen. 3. 16. tan- 
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tantũm. S unt qui Præcipitia er. 
ponunt, reducentes ad N feſti- 
nare, literis tranſpoſitis & gemi- 
natis, Mercerus. Rab. Abrah. 
loca humilia. LX in miſeriis. 
Hier. in foveas. 

{71 5 En, ecce, aſurpatur de rebus 
præſentibus & futuris, Numb. 
23.24. 

T7 Ecce, Adverbium demonſtran- 
di, uſurpatur in rebus notabilibus, 
Gen. 3 1. 11. Eſa. 5 8.9. 

MIT Siluit, tacuit veverentiæ cau- 
54, timuit, reveritus fuit, Neh. 
8.11. 

Hinc Græci accipiunt Bu 
fileo, quieſco, 

bSipnificat ver JN h Vertit, evertit, ſubvertit, 


8 Hinc eng 


Fn you 5 pervertit, convertit, mutavit 
— aut ſubſtantiam, formam aut locum 


qualitatem all. rei cnjuſciing, 2 Sam. 10.3. 1 Par. 


19.13. Schind. 

This word . noteth a ſudden, 
unevitable and perpetuall deſtru- | 
tion, Gen. 1 9.25. 

i Species armorum: aut col- 
lectivè arma, Exech. 23. 24. Cur- 
rus falcatus, Buxtorf. Currus 
bellici genus fuit juxta Kim- 

k Harim is am · chium. 

biguous, Ggri» VI k (unde de .) Mons, 7/1 I. 6. 

tyine both ex. per Fynec dochen, urbs aut arx 

aleation and in monte ſita, alta & munita, 


am, vel in locum 
alium, Mercer, 


3-R. David, 
Schind, 


tains, 

— ** 1 Reg. 16. Per Meta phoram, res 
Plal. 76.7. aut perſonæ magnz: res alte, 
Har quandoque excelſæ, excellenten, I Cali 
1 pro Pfal.18.8. 2 Reges fortes, mag- 
ferra vananeds  aates, regna, Mich. 6. 

gue mont ibus 3 
abundabat, ut Y Occidit, interfecit, Gen. 25. 
Exod. 15. 17, 41. Per Metaphoram , de rebus 


& Pſal. 78.54. 
Rat ſach pro- 
perly ſignifieth 


animatis: aut animam vegetati- 
vam habentibus, Pſal. 78. Virgil 
4. Georg. Fer ſtabulis inimicum 


Y = Concepit, uterum geſſit, 
de toto tempore quo fœtus eſt in | 
utero, Sravida fuit, Gen. 16.4. 

Propriè eſt mulierum quæ ſper- 
mate virili concepto gravidæ fiunt, 
C imameſcit uterus illarum in- 


a perſon,which 
ſometime is 
juſtly, Deut. 
13.9, 

Item pro pa · 
rere 1 Paros. 


Lex. Mercerus. 


tum. Non tam conceptum quam | 


uteri geſtationem ſignificat , hoc 
eſt, anguſtiam illam quam ex- 
peritur mulier o a conce ptu uſque 
in partum. x 

This word is uſed for. the 
whole ſpace that the childe is 
in the mothers body, untill the 
birth, and comprehends her 
faintneſſe, loathing of meat, 
ache, &c. 


ON? ? Diruit, deſtruxit, fregit, 


effregit, confregit, trivit, con- 
trivit, Exod. 19.21. The Septu- 
agint turn it by ewTgife Con- 
tero, Exodus 15. 7. and Pfal. 
57.6. and often by . De- 


uo. 
50 Piet n & n illuſit, 


deriſit, ſubſannavit, fefellit, Gen. 


31.7. N 
un a prava molitus eſt, inſidi- 


atus, machinatus fuit, P/a/62.4- 
Aben Ezra & K. Sol. deducunt 4 
nomine plurali TY ita as TN 
Servile tranſcat in Radicale. 
Verbum V variè expoſue- 
runt inter pretes: Chaldæus Pa- 
raphraſtes detrahendi ſigni ficati- 
onem ei tribuit, cum reddidit, 
Lnouſque detrahitis ſingulis? 
R. Immanuel putat ſig ni icare idem 
quod linguam exerere in ſig num 
ludibrii. Hiero. Machinari &- 
ſtruere inſidias. Græci mn 
irruitis, invaditu. Significat 


7 . \ .* * \ . 
inſidiose ac malitiose cogitare 


* Fagius in logs 


? Deſtroy, Mal. 
1.4. Throw 
down, 1 King, 
19.10. We have 
an Engliſh 
word from the 
Erench, Hara 
ſer, of the ſame 
(ound with 
the Hebrew, 
and much of 
the ſame ſenſe 
to Harafs. 

7 This word is 
not elſewhere 
found in the 
Scripture. It de» 
noteth both a 
purpoſe in 
minde, and a 
thruſting for. 
ward in act of 
any miſchie. 
yous deed, 


contra aliquem, aut machinari 


exttinm alicui, 
locum. 


—— — 


— — — 


1 


11. Uncinus, uncus i»ſtar literæ 


Van, Exod. 26.37. & 27. 10. & 
38.28. : 


7 


2N Lupus, Ezech.22:27- Et quia 


lupus animal robuſtum, ſævum 
ac rapax eſt, fit ut per Meta- 
phoram lupi dicantur homines 
fortes, feroces, ſavi, crudeles, 

I 2 avars, 


Mollerus in 


* Sive d litera 
Yau fc dict ur, 
Hue ia potius 
ab unc ino pro- 
prer mild 
nem. Rivet, in 
Exad, 26, 
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» Vide Selden, avari, rapaces, hoftes, Gen. 49. vium vel ſacrificium. Per Me- 
ee Dil rü 27. Benjamin IN} lupus diſcer- tonymiam, pecudem mactatam in 9 42 


Ontag. 1. c. 5. 
Et Fianci Lex- 


icon, p. 212. 213. un 
in French Mat. : | SEEM 
frre * N The Septuagint tranſlate it ſtill 


Aue.. 

227 2 Muſca, Eſa. . 1 8. muſca ve- 
nenata quæ ſud infectione vel pre- 
ciociſſima corrumpit. Baal. ⁊ebub 


Ceed EHU the 
god ot dung, 
contumeliose 
Zebub mpſca, 
Zu bul Zercus, 
Iupitet flerco- 
reut. Piſcat. 
Druſ. in Mat. 
19. 25. Pide 
Chemn. Harm. 
in Mat. 12. 
The Jews a 
little before 
the time of our 
Szviour, heap» 
ing that among 
the Grecians 
Acberon lignis 
ficd a river in 
hell, becauſe 
Accaron ( fo 


a maſter-flie, in which reſpect 
the Prince of the devils in the 
Goſpel is termed Zel-zcbab. The 
od of the Ekronites was ſo cal- 
ed, either forthe plenty of flies, 
with which his Temple aboun- 


ded, or becauſe _ ſought for 
help from that Idol againſt the 


bled. This name the Iſraelites 
after (for the contempt of that 
Idol ) gave to the Prince of de- 
vils, Matth.10.25. as appeareth 


— Hurd by the words of the Phariſees, 
pro- Fen: | 
nounced)a city Matth. 1 2. 24. 


of the Phili- 
ſtines was of 
like ſound, 
ereto L 4. 5 
ac Baal tc. Tel © Macavit, jugulzvit, decol- 
bub the god of lavit, occidit pecudem ad convi- 
the Philiſtine — | 
for Satan the Prince of hell: Mede Quært poteſt unde ita ape 
pe latus fit an quia ſimilitudinem babebat muſce? Nam veteri- 
bas mos nit ut ſtatuas deorum ſculper ent ea ſoi ma, quæ corpore 
bominem referebat, capite autem & facie animal ali uad, puta 


"17 Dedir, donavit, Gen. 30. 19. 
tautam. The Septuagint turn it 
by dg gu. | 


pens. Tribus Benjamin ſemper | 
fortis & ſava fuiſſe deprehen- 


2 King · 1. 3. the Lord of flies, or 


convivio comedendam aliis præ- 25 WmdCey 4 
buit, aut Deo idoliſve obtulit in ſacriſtcandu vi- 
ſacris, ſacrificavit, immolayit, ν , Latrine 
Gen. 31.54. 1 Sam. 28.24. 1 Reg. Alrare ab exat- 
19.21. . 

ad convivia hominum, in cæteris — oh — | 
vero ad ſacrificia Dei aut idolo- in ipſum exal- 
rum, denotat, I Sam. 1.4. Pſal. fentur ac ſuſtol. 
106. 36. Transfertur autem ad = Wy VIE, 

:  . (quaþalta ara 

celtbrationem Dei, & beneficio- , 


— — 


flies with which they were trou-| 


aut avem aut leomm aur muſcum; vel contra (acte bumana 
reſerebat, cetera parte vorports aliquod animal. Pro Bel. 
ze ub, Oræci [ciburt ftsaCebsh, quam Scripturam ego 
onn:ino retinenda's cenſeo, tanttper dum quis probaverit eam 
4 ſcribi corruptam fuiſſc & non ab uſu & vulgo. Nam fi 
ab uſu eſt illius temporia, & E vangeliſt æ ea n ret inuerunt, 
cur n, mutabimut ? Druſius Comments toſtcre ad voces 
NF c.11, Fide Maldon t. in Matth. 10. 25. Menoch. de 
Kepub Heb. l. 4 c. 2. © Proprie idem juxta nonnu los quod 
NY invicemenim be litere permutantur. Schind. in Lex. 
Pentap. B. Rivet. in Exod. a 2. Vide Ju num in Gen. 31. 54. 
Tabach de mattaribtte anmu lum dicitur, quæ non ſacrifi- 
cantur, ar Z bach fehlte de matt alione pecorum ſacra, 
ide}, ſarvificatione, ſæ pe ſacriſicia Iſraelitarum, que fi-e vera 
fue atque rim Deo vel Diu off. rebantur, mattationes per 
contenſprum à Spiritu ſancl o appelantur, quoniam coram Deo 
hi erant aliud quam profane animatium matt ationes, in 
guibu: ſo!is Tſraelitarum ani mi erant defixi,Stuckius, MAT! 
Mactatiↄ, jugulatio, decollatio, occiſio, ę les pecudis ad con 
vivium vel ſacri ficſum; per Aſetummiau, convivium: lacrifi- 
cium, victima 1 Convivium G orvas, 3 Sam. 16,3. 2 8a 
crificium, Plal 497 (Cedes, hom inum inter necio, El. 
34.6. Id. ib. Eſt (aorificium vox Hebræa e ſbeciatim atq; 


preprie de ſacrificatione, & generattm pro lotocu iu uſur 
patur, cujus præcipa fere ben dm uit 2 


de Sacriciis. 


ait Iſidor J. 15. 
rum divinorum, Pſal. 50. 14. It Orgi. 14. 
doth, among the Hebrews, ſig- Inquit R. 
nifie mactare to ſlay, and ſacri- Did. 
ficare to ſacrifice, as d among © Chaldels,Syris 
the Greeks, Marth. 22.4. ohn 1 
100. 9 — 
It ſignifieth to lay, but is moſt ſacuitacidue ſa 
uſually applied to the ſlaying mitur Gen. 13. 
of beaſts or birds for feaſts or *-D-ur-17. 17, 
ſacrifices : a nown therefore de- 8 
rived from that verb is in many 19. 4 1 
places put for a ſacrifice. Notat 2 Pro auro inſe. 
Elias Levita, verbum Zabach, fo Gen. 2. 11 
nunquam aliter accipi, quam de bab * i 
mattatione hoſtiarum, preterquam 3,3 ®: 


Pro auro ſacto 
duobus in loc is. Joe — 


An Altar e is called in Hebrew 4 Fro monera 
D Mi cbeach, that is, a ſa- 4 Þ:cania, 
”—k . eZ 1le4e 
crificatory , Or place of ſlaying Efa.46. «7h. 
the ſacrifice, for the ſacrifices ,, 2 Waſerus 
were killed upon it, or by it, Cen. de quriquic nu- 
22.9, 10. Levit. I. 11. mi:Hebreoram. 
22] Habitavit, Gen. 30. 20. whence W * 
A — uvarum * Num bs Om 
2 pellari apud Z. 
6.4. tantim. Ab. Ezra notat 
om ſapientum 
COHEN 


ræos non uno in 

dicere loco annotat 
; efſe exterins, N inte- Hierommus, ſed 
ea nomina que 


rius barum, altos contrarium- fas nec ipſe uſe 
ſentire.. quam annorat, 


Hic, Iſte. Hoc, Iſtud, Gen. 5. 29. nec à quoquam, 
eſt Demonſtrati vum Perſonæ, Rei, quod fctam, ad- 
L ci, 2 Temp ors. bus annotarum 
IN © Aurum à colore ut qmidam — = * 
volunt, quod fit affine radici Im diique in in 
favum ſen fulvum, Plal.19.11. gugrendu ali- 
| | quantum poſni, 
ac, ni falor, 
inveni, puto me bpere pretium fad urum ſore, ſ ea bic enume · 
rem, ac cum ffudioſis barum lirerarum ingenue communicem. 
Primun igitur nomen occurrit Zahab, commune ad omus auri 
genus. Alterum eſt Phez five Ophaz, Tertium Harus, fic 
dictum qusd t terra excindatur effodiaturve, nam Haras ex- 
cindere. Quartum Chethem, Quintum Ophir, cujus appelia- 
tio d loco, unde afferebatur, ab eog o m quaſ Ophyriſum, 
Peredimi Ni Stxtwn Baſer, Job 24424+ Septimum 


Seger, Drutius in Obferv.$66, logic, & 
er 


His in locis mactationem de foe qudf . 


* 
N 


CRITICA 


SACRA, © We 


f Z1hab auram 
gold, v.23. be- 
cauſe the clears. 
ing of the hea · 
vens coming 
from the 


North, is like u Pih. Inquinavit, fœdavit, 0b 


unto the co- 
lout ot Gold. 
8Ec abominata 
eſt ipla vita 

e jus panem 
Pagu. Hier. A- 
bominabilis ei 


fit in vita ſua - 


panis. R. David 
exponit, Repu· 
tabit anima 

ejus cthum 1an- 
quamſodes, & 
excremt nta, quę 


* frue ex corpore 


fre ex cibis 
egeruntur. 


Dan. 12. 3. 


Mercer. & 
Buxtort. 


b Zudb ſigniſi- 
eth to deal ar- 
rogancly, ino - 
lently, to be 
lift up with 
ſwelling pride, 
as Mal. 124.5. 
it is applied 
unto the (wele 
ling waves of 
the Sea. 
David calleth 
the waters 1. 
124.5. — 9 
'n 
Majim haze- 
donim aque 
(ts. 

Bi legitur, 
Anguios edifi. 
£18 extereares 
ſeu pings que 


prominent g- 


f = 
ni ficat, Mercer. 


WNT! 8 Et Inquinabit eum vita 
ejus pane, hoc eſt, anima ipſins 


N plenduit, clarus fuit, fulſit, 


M Fluxic, -efluxit, diffluxit, li- 


Mh Efferbuit, bulkvic, ebullivit, 


M Onde fit N i quod oft Angu- 


Per Metaphoram, aurum dican- 
tur res pure & munde, aut que | 
colore aurum referunt, ut vinum, 
oleum & ſudum cœlum: Vi- 
num, Fer. 5 1.7. Oleum, Levit. 
24.2. Zach. 4 11. Sudum cœ- 
lum, ſerenitas auri inflar ruti- 
laus, Job 37. fa 1. ut Varro dixit, 
Aureſcit aer. 


. 20. 


ut omnem cibum inquinatum, fœ- 
dum, inſipidum, inſuavem re- 
putet, &. abominetur, e fficiet. 
Eſt enim verbum fæmineum, quod 
ad n vitam ſex animam ejus 
refertur. 


refulſit. Hiph. n Splenduir, 
Fulſit, Metaphoricè Monuit, Ad- 
monuit, Præmonuit, Commo- | 
nefecit, Ezech. 33.3. qui enim- | 
admonetur, illuſtratur & de re- 
bus eventuris edocetur. 

It ſignifieth i luſtrating, ma- 
king bright or ſbining, Dan. 1.2.3. 
clearly admoniſbing, Pſal. 19.12. 
and ſo by warning or informa- 
tion to make the ſoul clear and 


circamſpett, Exod.18.20. 2 King. | 


6-10. Eccleſ. 4. 13. Ezek. 3-17, 


18,19, 20. 


quefactus fuit, Jer. 49. 4. ſpecia- 
liter etiam dicitur de fluxn Se- 
minis virilis, & ſanguinis men- 
Arui muliebris, Levit. 15. 2. G 
ſic ver. 13. & 19. & 25. 


coxit: in 3. Conjug. VII Coxit, 
decoxit, Gen. 25. 9. 2 Per 
Metaphoram in 3. Conjug. I 
efferbuit, intumuit, ſuperbivit, 
ſuperbè egit, ſciens & prudens 
peccavit, iniquè egit, Exod. 18. 
II. & 21.11, Jer. 50. 29. 

Jeremy uſeth this word to 
expreſſe the proud heart of man, 
Ier. 49. 16. and the Law uſeth it 
when it ſpeaketh of a man who 
killeth one in the pride of his 
heart, Exod. 21.14. 


lus, Zach. 9. 15. Pſal. 144. 12. 


number Zavijoth WMD Pal. & {bjitere * 


144.13. Interna mags angulos vile quidam ex- 
videtur hec vom ſignificare, ubi = 002% PIE N 
* Schind. in Lex 
reponuntur neceſſaria i. Penuaria: pen 1 
Luanquem nrag, vox mihi ge- | Pro canpona, 
neralis videtur. Mercerus. boc loco excepto: 
IT Unde fit præpoſito Mem, Mid aui ambignus 
& I genus ſigni ficat fæmiucum, i 
& ſigni ficat Poſtem, Deut. 6. 9. JR — 
Kimchi 52qait hoe nomine malas qui ſcripfit, 
ſeu Maxillas { fic enim appellat ) apud Ebreos 


: . A adem vox Zoe 
Janne, ſignificari. : e 
Oat * Vilipendit, contempſit, E/a. — 


46.6. = vilipendentes Au- & caupona m, 
rum ex loculo, hoc eft tanquams xam ex loco 
rem vilem expendentes, profunden- controverſo & 
tes, Tren 4.8, endigus mbi 
in Chald. Cibavit, Dem4.9. Inde 90k Hite. 
nomen i Fem. M Cibus, eſca, Poſunt (dicunt 
alimentum, nutrimentum, Fſal. atiqui) Greca 
144.13. | | & Latina eti- 
Aaject. z! Cibos preparans = — 
& vendens fæmina. Caupona, poretiorem 
tabernaria, hoſpita. Plural. irabi fignificas 
Yum Cauponx, tabernariæ, 7o/. bionem. Sunt 
2.1. LXX wers Meretricis, 4. — =_ 
eſſet 4 TI ſcortatus fuit (ſed {i Hnfit joll- 
fuiſſet meretrix, hi viri ad illam tary plut in al- 
non divertiſſent, ob ſuſpiciones & ters ſententia 
ſcortatorum advenientium metum) eli, verè ſcilicer, 
unde Heb. 1 1.3 1. & Jacob. 2. 25. * 
ſimiliter & Rahab # en Schind. Nam primo 
in Lex. Pentag . Vide Piſcat. & rextut omnes id 
Eſtium in 49. & Seldenum de eſſerunt. & tis 
Jure naturali l. 5. c. 4. Joſn. 2. 4#idem verb, 


The word ſignifieth a taverner, — — — 
or hoſteſſe, as well as a harlot, parte ſumun- 


for fo ſhe was by profeſſion. zur ſed perpetuo 
Thoſe perſons and trades by & in Scriptu- 
reaſon of the commonneſſe of r —— 
interrainment were infamous proribus impes 
amongſt the Jews. Dr Halls dicd feminam, 
Contemplat. See Beza and ſcortumque figs 

Mr Perkins on Hebrews 11. 31. vificant.Hebres 

i um Zonah in 

"AS: Bibliis occurrit 
ſæpiſſine, & alia nuſſuam fgniſicat io, ut Gen. 38 4 5, 20, 21. 
Lev. 21. 7, 1 f. Deut. 23. 17. 2 Reg, 3.16, Jer. 2 20. EZek. 16. 
il. Ol. . 14 Crecum mern iu uo uo item inflramento Pe- 
quenter fic ſumitur, Marth. 1. U 36. L. uc. 15.30. 1 Cor. 6. 
1 5,16. Apoc. 17. fæpiut ¶ cap. 19.2. De Lating meretrix 
par ,omnino ratio eſt, nifi quod alicubi ponat interpret ejut 
aliud Synonimum, ptoſtibulum ſcilicet. Serarius ty Ioſ. 3. 1. 
Vide plura apud lum. Hebreum Zouah nuſpiam in Seri. 
pturu pro caupona, ſed ſemper pro mevetrice n/urpatur, Gen. 
34 3% ch zB. 15. Iud. 1. 1 Une etiam LX X reddiderint 
per mogyny, quod meretricem, non cauponam, fignificat, quot 
Apoft otus boc loco ſecuius eſt, uti etiam 1acobst cap. 25 


ö |Jott de Lan ene d, mererttx, Gerh, is Hebt. . 
it is uſed only in the plurall [Pits e fo ! zagpons Of mererrix, Gerb, is ieh. 1.3 


Dub. £vang. 1. Dub. 25. 
1 3 e 


eff, non mement 


— ——— —— H— 4 a 
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= Fatab. in 
Jer. ; 5 17. 


*Schin.in Lex. 
Pextag. 


* Alienum eſſe 


ſeu alienare e- 


mificat quecung, 
modo id fiat 3 f. 
ve diſceſſione 

dcii ab amico, 
tg, divuiſione. 


part ium conti. 


nuarum, ſive 

compre ſſione ut 
cum pus inulce- 
ribut compreſſi- 
one exprimitur. 


Maldonate on Mat. J. 5. ſaith 


- this word is uſed but Joſh.2.1,2. 
and Joel 3.3. whete it ſignifieth 


an harlot, and the Septuagint 
ſtill render it Tp, and Paul 
cals her ſo; Heb. 1 1.3 1. and Iam. 


2.25. | 
YT Movit ſe ſubinde de loco ad 
locum pre metu, motus, commo- 
tus fuit, tremuit, contremuit, 
metuit, timuit, expavit, Eſth. 5. 9. 
iN Commotio, - Jeſa.28.19. 
Significat motum qui de loco ad 
locum ſubinde fit: qualis eſt 
quum pre metu diffugimus, & 
in alia atque alia loca concedimus. 
Significat etiam metum, cujuſ- 
modi eſt quum animo fiuctuamus, 
& quid facere debeamns, m neſci- 
mus. 

N Compreſſit, comprimendo ex- 
preſſit, ob 30. 8. Eſa. 1. 6. Non 
557 compreſſa ſunt illa, ſcilicet 
vulnera: non ſunt curata, ſa- 
nata; ſolent enim Chirurgi vul- 

nera hiantia comprimere, & com- 
primendo exprimere ſaniem & pus, 
quo niſi remoto vulnera non cu 
rantur. | 
Pih. Sternutavit, 2 Reg. 4.35. 
Cum quis ſternutat ſeſe compri- 
mit. Kimchi. Sub ſtantiv. "Wa 
Comprellio, expreſſio, ſignificat 
autem compreſſionem v ulneris 
quod curatur ſaniei . expreſſione : 
& ipſum vnlnu quod comprimi- 
tur & curatur , Jerem. 30. 13. 
Abdiæ 7. Antiquus inter pres in- 
ſidias retulit; Idem Græcus: ſed 
propriè ſignificat vul nus, ut Hol. 

F. 13. aut apoſtema, ſive latens 
ulcus, quod in interioribus ſen- 
ſim generatur, & cibis in ſtoma- 
chum ingeſtis, quotidie alitur 
atque augetur. Dicitur autem 
vel quod faſciis obligetur, vel 
quia frangi deducique, quo pus 
extrahatur, vulnus ſolet, vel ſi 
ulcus eſt, mazor, ſicut emiguns & 
darrös nta vocatur, eo quod parti- 
um, in quibus collectio puris facta 
eſt, diſceſſio , contiguique ſepa- 
ratio fiat. Zur enim certe eſt 
recedere, Jeſa. 1.5. Druſius 2» 
_— 

2. Averſus o, alienatus, abalie- 
natus fuit, à re aliqua abhorruit; 


| 


quod fit quadam corporis & cor- 
dis compreſſione ſew conſtrictione, 
Pſalm. 78. 30. Job 19.13. 


AM Paſſiv. I] p levatus, allevatus, 


elevatus fuit, Exod. 28. 29. G 


39.21. | 
N Repſir, ſerpſit, cucurrit, te- 


rendo vel calcando, ut vermis ven- 
tre gradiens in terra aut pariete. 

Metaphoricè fluxit cum tranſ- 
fertur ad aquam, per pulverem 
aut canales quaſs repentem aut 
ſerpentem 1 1 Reg. I. 9. humi rep- 
ſit, veritus fuit, timuit, expavit, 
1, ob.3 2 7. 


Jer Secundus men ſis Anni, 1 Reg. 


6. 1. & v.37. 

Habet nomen a ſplendore ſen 
nitore, quia in ſecundo menſe 
ſplendeſcunt & emicant omnis ge- 
neris ſemina, atque in arboribus 
naſcuntur folia, Aven. in Lex. 
Idem fere habent Pagninus G 
Buxtorfius. 


17 Fera, Pſal. 50. 11. & 80. 14. 


7 Olea, oliva, pro arbore 


juxta R. David. K. Salomon 
reptile interpretatur. Nomen 
Collectivum, comprehendens fe- 
ras, hinc COM ſeſe moventes, 
ſex diſcurrentes in agris & ſylvis. 
_ eptuaginta Aαοοeẽů inter pretan- 
tur Pſal. 80. 14. Edt autem bio- 
vos ſolivagus, vel qui ſolitarins 
paſcitur. Generaliter ergo fero- 
ciflima quæ que & ſeviſſima be- 
ſtia hoc nomine appelletur, vide- 
licet quæ tam immanis eſt, ut cum 
aliis una paſci non ſuſtincat. Ful- 
lerus Miſcel. Sac. l. 6. c. 6. Vide 
plura ibid. 


pi Scintilla ignis, inquit Rab. Da- 


vid, aut Flamma ignis, E 4.50. 1 1. 
Prod. 26.1 8. tantum. 
& 


dice, olea & ft 


— — 


The LXX olte 


fructu: 


Bi tantum in · 
venitur in Scrie 
pturd, idg, in 
Nipbat, Et ex 
lingua C baldæã 
eſt in altum 
Attofti, & ab 
alio ſeparari. 
Mercer. in Pag- 
* lot a noſt ru 
1nterpretibus 
exponirur ut 
proprium na- 
men, at, ita a 
vn g. Jun. 
nee non ab ipſes 
Hebrew, ut ap- 
paret ex Merc. 
ad Job 32 6. 
Vide ſi lubat. 
Leg itur bis. 
Second month 
Which we nov 
call April, it is 
named Ziv, of 
the brigbrnefſe 
and beauty of 
the flowers 
witch then do 
ſpring. 
Dithum ita ar- 
titrantur Rab- 
bini (uti narrat 
& explanat 
Kimebius Com. 
in 1 Reg. 6. 1) 
quia tum de- 
mum [þlendide, 
- @ ſpecioſz, 
atque conſpicuæ 
fiant arbores, 
germinibus & 
floribus ornate. 
Ego vero,ſimeo 
arbitrata libert 
loqui licet, mis 
nus appoſitans 
rationem iſt am 
e ſſe reor, ac pro» 
pe modum alie- 
naw. Neque 
enim proprie 
arbores earum- 
ve germina, flo» 
req, aut Fu- 


Aus, fptendere, vel ſulgere dicuntur. Quippe id luci maxime 
primumque conventre, nemo lam imperitus, qui neſciat, 
Duare videat lector ſtudioſus, an non malit wenſem Ziv ita 
appe latum, quidreverſo unc tempor ad noſtrum hæmiſpbæ· 
rium ſole, & aliquants altins evecte, diurne lucis fplender, 
ampliſſimus & clariſſinus eſſe incipiat. Full. Miſc. S. l. 6. c. 5. 
+ Ziz videtur notare copiam volucrum in valltbus & agris, 
Boord, in Plal. 50. 11. 
Græcis A & arbor & Fuctut ĩ A fructus tantum, olea, 
quod Atticum e ſſe uocet Euſtathius. Sed confundi ſcias. Sic 
us & arbor, ſepius tamen fruttus. Sic olive 
utrumque quidem fignificat , ſæpius 1amen ipſam arborem quod 
notandum putavi proprer- eor qui oli vam putam dici froftum, 
& oleam arborem. Druſius. 


n turn it iA. 
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t E/# lucere ad 
modum vitri 
atque cryſta#i, 
nos ita puri 
mundique eſſe 
debemus, ut vi- 


fructu: maſculei generis, Gen. 8. 
11. Exod. 27. 20. 


J Mundus, purus, clarus fuit. 


Türen. 4.7. Job 9. 30. & 15.15. 
Sept. u en. Sym. d . 


tro, mundeque T) Gemma nitidiſſima, ob 


cbriſt allo miles 
ſimus, Novarin. 
u Ferbum qui - 
dem zacak (ati 


28. 17. Ab. Ezra, lapis pretio- 
ſus, nitidus: Rabbinis, vitrum, 4 
puritate. 


notum eff c x Mundus, purus, immacula- 


uſttatum nomen 
autem zecucith, 
inde natum, ra · 
riſſimum: ut 
quod (emel dun · 
taxat in ſacris 
lireris invenia- 
tur, Job 28. 17. 
& ob/curitate 
baud mediocri 
in volutum fit. 
Nec aliter fieri 
poterat, inter- 


pretibas inter ſe 


multum (ut vi- 
demus ) diſcre. 
pantibus, & 


magna ſententi. 


arum verſio - 

wumque varie. 
tate, tanquam 
tcuri po quodum 
diver ſa fluctuũ 


tus, irreprehenſibilis, innocens, 


pius, juſtus, meritus, dignus 
fuit. Pſal. 5 1.6. ut M25?) Mun- 


dus ſis, cum judicabis. LXX 
vuxians vincas: ex uſu Syriaco. 
nde Rom.3.4. ND & vin- 
cas cum judicaris, id eſt, ut tu 
juſtus deprehenſus ſilentium impo- 
nas omni contradicenti. Vide Muis 
in Pſal. 5 1.6. 

The Hebrew Zacah 7 in the 
Syriack tongue is uſed for over- 
caming. The Seventy follow- 
ing the Syriack tranſlate it & 
vincas, and may overcome, and 
the Apoſtle following the Se- 
venty, likewiſe Rom3.4. Thoſe 
who are pure overcomein judge- 
ment. 


6zitatione e*u- "D7 * Recordatus eft, memor fuit, 


ante. buc illac 
leftorew rapi. 


meminit, mentionem fecit, P/a/. 


fuit, quando de ſacrificits aſur- 
patur , Pfal. 20. 3. ſignificar id 
quod in corde reſervatum revol- 
vere, ſich, ea reminiſcentia ad 
pietatem & timorem Dei ſeipſum 
excitare, Exod. 13. 3. Solent 
Rabbini domina viri pii & quit, 
queries ejus recordantur, benedi- 
cere, & namen imprebi maledi- 


cere. De eo habent antiquum- _ 


canonem, Dnicunque commemorat 


| juſtum, neque benedicit ipſi, tranſ- 


greditur præceptum affirmati vum, 
ſive mandativum. Quicunque 
commemorat imprebum, neque 
maledicit ipſi, tranſgreditur præ- 
ceptum mandati vum, Prov. 10.7. 
Buxtorf. in Lexico Talmudico. 


72] Mas, maſculus; * aut 4 memo- 


ria ; nam ea magis valet quàm- 
mulier, aut quia memoriam & 
namen familie conſervet. Contra 
famine dicuntur COW) A M1 
oblitus fuit, d in illis nomen 
familiæ extinguatur, aut quia 
non æquè pollent memoria ac 
viri. 


MEN Aſcarah proprie ſignificat 


memoriam /ex recordationem, 
Levit. 24.7. & Numb.5.26. Suf- 
fimentum ſeu ſuſſitum, per Me- 


z Daod in gene · 
alogiis & nu- 
merationibus 
eus ſiat ment io 
non feminarum, 
Merc, Brizian. 
Hence 2 

the Greeks 
aruyia is cal- 
led obltvio, be. 
caule when 
men want chile 
dren, their 
name is fore 
gotten, 


entibus,Ego Vee 9. 13. ferem. 11. 15. odoratus 
r, que fit cu -· 
juſque Hebraice 

ſcientiſſimi inter eos interpretatio, non gra vabor more meo 
breviter & dilucide indicare : exorſus (uti conſentaneum 
eft ) @ peculiari thematis ipfus notione. Nomen ergo ex 
originis ſuæ vi infita denotat purum ac nitidum Quod 
maxime coxvenit vitro. Reite igitar obſervato etymo, 
interpretati ſunt Septuaginta ua : & ab iis edottus inter. 
pres Latings,vitrum. Fullet. Miſc. Sac. l 4.c. 9. Vide plura ibid 
4 In Kalproprie intranfitive fignificat juſtum eſſe vel haberi, 
quia autem qui in judicio juſt us batetur, vincit adverſarium, 
eique 0s obturat, bins & vincere fgnificat,eff 


cere ut alias 
fileat, eique os obturetur. Ludovic. de Dies in Mat. 18.19 
Verborum diſcrepantiam effecit ſrequens mos Septuaginta 
interpretum, Hebrea vocabula transferendi, pront eorundem 
apud Syros (quorum lingua Hebree Dialettus quam proxima 
eſſe cognoſcitur ) nota & ußtata erat fignificarto, ut bic 
Hebreum Zacah ſecundum ejuſdem opud Syros fignificationen 
y interpretati ſuns Luc. 11.22. Joh. 6.3 3, &c. Videtur- 
que bec Syriaca ex illa Hebrea proflaxiſſe, per Metonymiam 
effetti, & Synecdochen ſpeciei. Is enim qui in foro cauſam 
dicens, purus eſt d crimine aut aps, cauſam obtinere ſolet, ac 
proinde ad ver ſarium vincere. Fullerus. Mi ſcel Sac. I. 1. c.. 
It is tranſlated think, Nehem. p.19. but properly Ggnifies 
remember, ſo it is tranſlated Gx times in that hoak, applied 
to God, Nehem. 1. 8. & 6 14. & 13, 14, $2,39,;3t. 1. 
conjugatione Hipbil pro celebrare accipitar,ut 1 Chro. 16.4. 
Nec tontu m in rat iarum act ione uſurpatur, ubi beneficia ac» 
— ſed & in invecatioe Pſal. 3 8. & 70. 


tonymiam eſſicientis, & = H 
nec doc hen generis, eò quo . ft us 
ille quem ex præſcripto Dei facie- f 
. Iſraclite in — mu- >» ----iy 
neris, revocabat Deo in memo- » Aﬀfaltarem | 
riam promiſſiones ejus quas fecerat habet cum PN , 
« ſincers ſuis à gultoribus. ſers tantum ex 
9 Dude fit b M epulo, & pro- boc legitur no- 
prie carnium, Deut. 21. 20. a glut- — — 
ton Or riotourʒ devourer : the He- i rem di- 
brew Zolel hath the ſignification quam ut vilem 
of vileneſſe, Jer. 15. 19. In Evan- prodigit, Mere- 
gelis gay . wertitar, i. edax. TV * bl 12.6. 


Zulluth vileneſſe or vile luxu- vilitates, plura - 
lis numerus va 


riouſneſſe, riotize, Pſal. 12.9. is 
derived ( fay ſome) from Zo- A = t 
lel, that is, a riater, gluston, Or tiffimi Pagn. 
luxurious perſon, Prov. 23. 21. Avenrius gif 
and conſequently one vile, con- Hit ſore 
N 7, &. poni pro 
temptible and nought Worth, op- hominibus fer- 
poſed unto the precious, Per. 15. didu, & lou 
19. Jo" penny: 
D Unde fir IM uncinus, fuſci- Gig impii obs 
nula, fuſcina extrahende ex aheno du . ttantur 
fervente carni accommoda, 1 Sam. (order inter ß. 
2. 13. Diuſdm placuit a lies hominuw, 


— — 


A 
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CRITICA SACRA, 


c Ter legitur, 
Pagn. tremor; 
Hieron. Horror; 
LXX Detectio 
d In utramy, 
partem ſumi 
apparet ex Z- 
chariæ 8. 14, 
O& 15. 
Schind. in Lex. 
Pentag. 
e A capite deci» 
mo Proverbio- 
rum ad finem 
uſq, ſemper ſu 
mitur in malam 
parte. Prov. 
321. 
Me ⁊ imma diſ- 
cret ion. The 
word fignifi. 
etk thought - 
ſul ae ſs, cogita. 
tion, or think. 
ing, or good 
adviſement. 
Me zimma 20 
fimplicen cogi · 
tationem, ſed 
acutiorem & 
ubtiliorem ſg- 
Lebe. Lale 
am licebit ver · 
tere, Zimmah 
detracto mem 
contrarie fignt- 
cation eft, 
neſariam cogt- 


rationem, [cetus 


& abominatio. 
nem defignate 
Mercerus is 
Prov. 1. 4. 
Vocabulum eſt 
medium, In bo- 
nam partem ac 


cipitur a capite 


primo Prover- 
biorum uſque ad 
deci mum. A d. 
cimo autem ad 
nem uſque ſu- 
mitur in malam 
partem.Drubus 
tu Job 21. 27. 
t Dnater legi- 
tur non inveni - 
tur ni ſ in libris 
capt i vitatu, ut 
in Hezta, Ne. 
bemia, & 
Eſter, & ſemel 
in Ecclefjafte, 
Mcrc.in P agu. 


JToſtat. Oleaſter. 
Y Tempeſtas, turbo P/ al. 119. 


ſolertia. Item Job 42. 2. 


ef Tempus certum, ſtatutum G- 


finitum. Eccleſ. 3. 1. Eſth. 9. 27. & 
31. Nehem. 2.6. Gneth generale 
. eſt, hoc ſpeciale. Hec vox ſumi- 


N Incidit, ſecuit, reſecuit, puta- 
vit, amputavit ſuperflua & in- 


wie referre, liters tranſpoſitis: 
quod ea carnes ſurripiantur. Mer- 
cerus. 

Masleg Exod. 27. 3. Some 
take it to be a fire-fork, which 
ſerved /ign;s componendis to 
couch the wood upon the fire, 
Oſiander. The moſt take it for 
a. fleſn-hook, «p#a7:2 , Sept. fuſ- 
cinula, Jun. an hook which ſerved 
to pull the fleſn out of the pot, 
as 1 Sam. 2. 1 2. and 2 Chron. g. 16. 


© 53. Pſal. 11:6. ſpiritns (vel 
vent us) TNBL YN tremorum vel. 


combuſtionum Pagn. LXX pro- | 
cellarum. Rab. Selomoh combu- 


ſtionum. Rabbi Abraham & 
Rab. David tremorum. T arghum | 
turbinum Threz.5.10. 


1 nde fit Dl prater, niſi, ex- 


cepto, 2 Reg. 24.14. 


8d Cogitavit, excogitavit, plc- 


runque in malum, machinatus 


eſt. Pſal. 3 1. 13. & 37. 12. Deut. 


frugifera ex arboribus, vitibus & 
ex re quacung,, Levit. 25. 3, & 4. 
Metaphoricè cecinit voce vel in- 
ſtrumento, modulatus eſt Car- 


8 Oui p/allen - 
do qua ſi cæ dun. 
tur fides 5 &@ 
conciſus quaſe 


ſonus efficitur. 


men conciſum 8 & breve, ampu- Piſcat. in zReg, 


tatis omnibus ſupervacanets, car- 
mine celebravit, decantavit, Pſal. 
9.12. 

The notation of Z imri's name, 
Num. 25. 14. agreeth with his 
end; for Zimri ſignifieth cut- 
ting off, as ſuperfluous boughs 
are pruned, or cut off from the 
vine. A Pſalme is called in He- 
brew "1=13 h Azmer, which 
hath the ſignification of pruning 
or cutting off ſuperfluous twigs, 
and is applied to ſongs made of 
ſhort ſentences or verſes ; where 
many ſuperfluous words are cut 
away. Mizmor Latinè canticum 
fignificat , ſermonem conciſum & 
ab omni verborum aut ſyllaba- 
rum ſuper fluitate reſectum. Foord. 
in Pſal. 3.1. Vide illum in Pal. 


O. I. 


19.18. Malum, ſive pene,& fic Y Cantus, Pſalmodia, Minu- 


de Deo dicitur, ſive culpæ, & ad 
homi nes refertur. 

Subſtant. i Fam. D G. 
Mid e Cogitatio, conſilium; 
plerung, in malum, cogitatio 
prava, conſilium malum, mali- 
cia, ſcelus, Prov. 12.1. & cap. 


14. ver. 17. r Cc ſcortatio, 
Levit. 19.29. Jer. 5 1.9. Prov. 24. 
22. fob 31-11, etiam bonam co- 
gitationem ſignificat. Prov. 1. 4. 
& cap. 2. ver. 11. ubi redditur 


Zimma rendred wickedneſſe, 
Levit. 18.17. properly ſignifierh 
a wicked thought or parpoſe, Job 
17. 11. but is applied alſo to 
wicked acts, and particularly to 
unlawfull copulations, it is uſed 
Levit. 20.14. and 19.16. 


conſtitutum, determinatum, præ- 


tur pro tempore determinato 
v. g. redeundi, Nehem. 2.6. feria- 
rum, Eſth. 9. 27,31. 


ritio, cantus avinm varie inciſus, 
qualis eſt philomele, Cant. i 2.12. 
Significat cantillationem inciſam 
quam fractam dicimus, qualis eſt 
avium ineunte vere, Brightman 
in loc. 


M Cauda animals, & penis, Fob 


40. 12. Jud. 15.4 Metaphoricè 
extremitas cujuſg, rei, Eſa. 


7.4. 

Ab hoc fit M Kk Decaudavit, 
Caudam vel extremum praæcidit, 
Joſ. 10. 19. Deut. 25. 8. 


M 1 Fornicatus, ſcortatus, mere- 


tricatus fuit, laſciviit corpore 
vel animo: cum quis ſpreto & 
derelicto conjuge ſcorta ſectatur 
aut idola, eiſg adheret & cul- 
tum exhiber, Jer. 3.6. Num. 25. I. 
Hoſ. 9.1. 


f Contempſit , abominatus eſt, 


rejecit, repulit, amovit, removit, 
elongavit, P/al.74-1. 


PIT ® Subſilivit, Saltavit, erupit 


magno impetu, inundavit, Deut. 
33. 22+ tantum. The Septua- 
Sint turn it there ππνν - 
ilio. 


JVI Inde Y Exciſus, extinctus, 


conſumptus, amputatus 77 
ob 


Ia I 44 

Shar tantum 
ore canere fig. 
ut Nagan ins 
ſtrumenta pul- 
ſare, Druſius. 
Schar fimplici. 
ter cantare, ut 
Zimmer car- 
men numeris di. 
ſtinffum canere, 
id eſt, pſallere. 
Genebrard. iy 
P 1, 149.1. 
n titulo Pſ. 3. 


IKeugos Ng - 
{NS pus pu. 
tationis, LXX 
ex ſgni ficatione 
prima verbi, 


* 4 nomine de. 
ri vatur verbum 
contrariam 
acfionem gui. 
Cans. 
Fornicari & 
meretricari 
ſemper valet 
Gen, 38, 23, 
Levit,19.28/ 
Jud. 19.2. Ol. 
4.13. Ezech. 
16.34. G alibi 
nimis quam ſæ. 
pe, Serarius. 
Hiro ſanno, 
ſublanno, nam 
fornicatores ſub · 
ſannant com- 
mi nationes di- 
vinas. Item ſan. 
nio apud Ter. 
= Subſilvit, 
Saltavit, inquit 
Rab. David, 
alacriter, leonii 
more. Genera» 
liter eo atuntur 
Hebræerum 
Dodores, etiam 
de auibus. Mera 


Fed 


/ 
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1 ?ob 17.1. Dies mei D exciſi 

- ſunt Pagn. breviabuntur Hieron. 

extincti ſunt Targhum; ut idem 

* Mercerus in wvaleat quod Jy? ſunt enim & 

Pag.T bef. '* literæ {ymbolice & aſfines qd. 
1 trauſilierunt & conſumpti® ſunt. 

gere — _— Indignatus,deteſtatus,abo- 

nione aver/ert; © minatus, irarus fuit, contempſit, 

ſve adatiquam ſprevit, Numb. 23. S8. | 

rem faſtidium uf Y indignatus, Turbatus fuit. 

babere, eamque _ Fynonymum uc cognatum verbo 

— New: priori, literæ autem Mem" Phe 

Drutius, e ejuſdem ſunt organi faciltque per- 


Ic Ggaifiech a 
turious indige 
nation and 
tending to de» 
ſtruction, 
Zeph. 3. 8. Eſa, 
30527. 


idem fere cum 


precedenti, xiß 
quid boc mibi 
ve hement ius 
bidetur + quaſi 


dicas, Ira cer - 


veſcere, ſeu ex · 
&/tuare,contur- 
bart rriſtitia 

aut meta, cujus 
HEnum in vnltu 
appareat. Mere. 


Digyf Turbati, ve! Nleeſti, Cen. 


q Livel.in An. ; 


notat. inloc. 


r Hinc tranquil- 


late aque, pla. 


cari & ſedari 
dicuntur. Gen. 


ſ Plerumque de 


clamore valido : 


wpatur in 

ibliis Gen.18. 
20. Exod. 2.23. 
Joſ. 8. 16. in li · 
bro Hadicum 
þaſim 1 Sam. 
4.13. & 12.8. 
10. 1 Reg. 
23.32. 


1 San. 7. 8. Niphal. Ti! Cla- 
matus, conclamatus, vocatus, 
convocatus, collectus, congre- 
gatus fuit: voce enim præconis 


clamantis convocatur populus , 
Jud. 6. 34. Hiphil ν Clama- 


- 


vit, vocavit, conclamavit, con- 
vocavit, congregavit, 2oravit 
milites per claſſicum: per Me- 
tonymiam, pradicavit, Judi 4. 


13. „„ 
M -Parum; modicum, paululum* 


mutabiles, Paulo tamen vebe- 
mentius videtur illo. Nam ita 
turbari ſonat ira, ant triſtitia, 
metuve , ut indicimm in vultu 


eſt temporis, & quantitatis diſcre- 
tæ, Eſa. 10.25. & 28. 10, i 3. 

Mar Pix; E xod. 2.3. Eſa. 34.9: The 
Septuagint turn it there 711. 

PPT Fudit, fandendo purgavit, acti- 


appareat & conſpicuum exiſtat. 
Paraphra#tes . Syrus hoc  eodem | 


- ve: item percolatus, -excolatus, - 
defæcatus fuit: aurificum eft,fob 


—— 


M Clamavit, exclamavit;; . ac- 


verbo uſus Gracaum*pbeiu! au , in- 


terpretatur, i. e. fremere in ali- I *Senuir, conſenuit, ſenio co 
fectus fuit, Gen. 27.1. 1 


quem, Marc. 14. 5. Fullerus in 
Manuſcripto. | 
+ EF propriè non in Hebræa tan- 
tum lingua; ſed & in Syriaca, 
commoveri, diciturque de dolo 
ris, we, mars commotione, & 
guavis alteratione qua rei de me- 
liori in pejorem ſtatum trancfer- 
tur, leu in Dan. r. 10. Vide 
Groxium in Joh. 11.33. 


40. 6. The Greek tranſlateth 
troubled, and ſo the — | 


tem: quia ſapientia ut plurimùm 


ob ſapientiam in conſilia & gu- 


28.1. 1 | 
n- Hine Latini 
per Metatbeſis 
 literarum acce- 
Nom. ft Senex, Cen. 24-2. peruat verbum 
Refertur autem cim ad ætate ſenes, ſeneſco, 
| ent iat Adio nita- item ſinex. 
tum ad ſapientiam ci. dignita- i _—_ _ 
benificat ſexem, 
2 ſenio confe-' 
Aum, Gen. 
bernationem adhibentur, 2 Reg. 28.13. 
10. 1. Sic Græcis ern, & * In Targus 
Romans Senatores. Vide Bezam 5, t 2e. 
in Matth. 16. 21. Elders of Prieſts, „ yet zarab 
Eſa. 37. 2. State Elders, Gen. 5 o. 7. non c ball ei ſo- 
Exod. 17. 5. Pſalii 5. 22. it is there e, ſed &- 
Tlebrei utuntur 


in ſenibus reperitur u,  ſenjores 


importeth an — diſcon- tranſlated Senators. I | 
tent, and fretfull trouble of ef Barba quam ſenior tas produ- f, 1 
. : = ' . . '.:- Proprie ſgnifi- 
. minde, Prov. 19.3. with a fad; cit; per Synecdochen, mentum car efflzere more 


and lowring countenance, Day. 
1. 10. b 


FW? Indignabundus, 1 Reg. 20. 43. NN. * Levavit, elevavit, erexit, ex- 


& chap. 21. 4. | 
TW Indignatio, Æſtus Mich.7.9.| 


1. 415. vox Hebræa iram vel in- 


dig nationem denotat: per Meta- 

phoram, æſtum ac agitationem- 

fluctuantis &. turbulenti ma- 

715, Sic Ovidius loquitur, Me- U 

tam. I. I 

Nec maris ira manet, poſitoq; 
tricuſpide telo c, 

Mulcet aquas rector pelagi. 

Horatius lib. pod. Oda 2. 

Nec excitatur claſſico miles truci: 

Nec horret iratum mare. 


clamavit, vocavit, Pſa. 142.6. 


Aﬀe W932. Ab «ſtu ſuo, Jon. IN Y Inde Pual 


invenitur, Job 6.17, 


cum. barba, Levir. 13. 29, 30. torrents, ine 


1 Sam 17. 35. Job 67. de 
torrent ibus ten- 
altavit, Pſal: 146. 8. & 145. 14. . — 
tant. ö ; | ; 1. 1 Diffluere, 
INN = contractus; Diffund. Buxt. 


coarctatus fuit, ſemel dunta at : Alit pro aduri 
It is ren- exponunt, inquit 


- Mercerus. 
dred in our laſt Tranſlation, o Hint ſero, 
Wax Warm diflero,cxero, 


-1 « Sparſit, diſperſit, diſſipavit, Non wods dif- 


ſparſim abjecit aut projetit, ven- . 
tilavit frumentum, evanuic, Jer. 2 1 14 

: 4 vonti. 
411. & 5 1.2. Prov. 15.7. diſ. latioru, ſed eti- 
ſeminabunt Heby. eſt jezaru ; amque fir pt 
quod primo ſignificat, ventilatis modum allifoni 
one ſpargent, 3 at e. wo omg 
tit noſter, Vatabl. Pagn. & ceteris. 2 201 
Secundò, conſtringent, cingent, jg l 44. 
complettentur, alligabunt ſibi See Iob 38.25. 

K ſcientiam, 


1 — — 


— c 


5 CRITICA SAC RA. 
v r ſcientiam, ur vertunt Sepruag.| hath in the Text Le chevul 72 
PD m liters licm tranſfoſitis ) | a tes flancs bien troufſes, in the 


Accinctus lum- 
bis, /c, equus, 
tum quod lumbis 
accingt ſoleat, 


tum quod ani- 


moeſitas in eo 
tanta cernaiur, 
ut prelid gau- 


deat, & exultet, 


Bux. & Cart. 
Ove vox cum 
boc tanium loco 
occurrat in 

Scriptura varid 
expl:catw:;Nam 
aliqui pardum, 
aliqui formica, 
aliqui we/ham 


fre apem, ali. 


qui aquilam aut 
gallum ut noſter, 
cujus nobi⸗ 3 


nomen 4 Zerot - 
themate Cal. 
deodeducunt : 
quail cingere, 

» 4 


9 Humor deſtilians, deſtilla- 


4% Fobs 39. 29. & ſequentibus 
Aua uten 


ain prætalimas, jun.: in locum. | 


num ſiqoficurione aludit ad 
azar, 1d eit, cinxn, atriuxit, 


Cornel. > Lap. is loc, 2 Per 
Avdiphvaſin P NO auxit, tip- 


cumdedit, vomplicavir, al. 


4 
Now. 'H prcipheria, circum- 
ferentia, corona, E-rod-25. 24. 4 


cin das, 


tio, pluvia. Pl. 72:6, ramrtũm. 
Zacziph uſed: only in that place 
"hath the — of A per- 
ing moiſture or Water , us by 
ſhowers. Irrigatio juxta Aber 


Marg. ow Le levritr. 
e Orcus, exottus fuit, diffu- · Deut. j 3. 2, 
dit ſeſe, lucem Iparſit. Proprit reſe wp, ns the 
ar | Sole 2 Sam- 23. 4. 2 Per ban an{ech,fot 
8 . alis rebai 


wiye in parts —. kerortus eſſer, 


4. oftendi(ſre ' wank exerid, 
| Gene 8. v. antepenmit. Piſcat. in 


Matth. 1. 3. 
NNN Indigena, ꝓuaß ib uli vit, 
1 Busta | : 
Let. 16. 29. \Exrach ſignifi- — 6 
eth an inborn, becauſe they had 
their beginning there, it is cal. 3 


Eram : Stillutio jure N. Salo - 
monem : aii Irrorationem. Hre- 
ron. vertit ut my Irroramtes 


—— de 


etationems-, 
tym Docts Of 47 aulucti, 

Our laſt Tranſlation hath in 
the Text, 4 graphound d, and in 
the Marg. or horſe. Heb. girt in 
Fe loy nes; the French Bible 


expeditioxes ad — 
opus aegrediemdum « ac ye Teng fit, ut e 
agilitatemgueindicare vt 
proarmare ſumpatur, onnino i accingere apud Latinos ; nec- 
unn (ur alili 1 vecerdor) Forney e Gref. f 
ixmgs tranſt ulernar. verfio Chaldaice fc ſe 


| Septmegints 


8 qui 
— * Gellvs ſuccinctus lumbos. Car 2 guaſs ſatc inc o, 
voc ef, prebe compacto & N 
Attamen Galat doen Long 
non 2 — Duipps grecil 
of !umbic ſuis, aui alter 6c i 


9 — — 


atur. Et aliguoriet a Paras braſte 


t inter Gallas, vetus imerpres 


ppt exiftir, | 
"viz idonewn videatur 
= mere! 'Kimebius 
Hh (inquir) 


led of che Septungint ebyToxOcoy 
born in the land, 

DN * inandavit, chu impetu 1 HM} non NET 
flactuavir, abripuit I ſal. go. 5. 22 a, 
n abripuiſti eos gfe. * K. 


annos hominum ; out fue, ci- quexs eſnt Mn, 
to iaunans ſomnus erunt. St - Blantaritios, 


cue ng pry Sev n 
aut aq — ec iſtẽ evo i. 
242 


CON nadie, Heb. 3.10. Pro- 
priè ſaulita, repemt ina fuxio, & 
cum Imperu, rapians Imber. 
Ns Seminavit, ſemen ſparſi aut 6 YN} Semen 
projetit a Jheciens roxſervandam, ſenat, bes ef 
15. 10. N Pat eros in ge- 


Neuem. V3 Semen, berbarams Nc, 1 Sam. 1. 


& animamiam; nucleus, gra- gray = 


—— Ps — e- 1 ad 
r t n. 3 · 5 · s e 
doth ſometime in the 4 ar Hgnifcandem, 
— ſi — a multi ” —— 
many children, Grn.49.6. pb. 1. fz. & 46.11. 
25. and ſometimes i — I" 
one ſingular perſon, amans ſome 
or childe, the fruit of his body, 
as Cen. 25. Levit. 22.13. In the 
former ſenſe it is ſaid, I Will put 
enmity between thy ſeed and her 
ſeed: that is . one 


veſt ritt us ther 2 Fenin ge- 


axes eximin corporis viribu vaiere ceruimus, ex- 


 pedvigjuasiten 2 che: aſfilua 


ran vc- 
qu wiliris ei,, ? relle 


Heratius, Murat in u ant. Erniita off werfio 


Tull, aui aceinſ * lumb ia, equum expand. 
— 2 


As born 
aer alacri int, am ium iten 
, refetts, rei d Zitzit 


of thy ſeed, and every one (in- 
definitely taken) of the wo- 
mans ſed. In the latter expo- 
ſition it is ſaid; er or u, or that 
ſame ſeed, chat is, one ſingu lar 
perſon of that ſeal, fel break. 
thy head. Gibbeus vn r. 


q ae, aer ir 8 e — Lys Vide plors ibid, 


lit 34 


—ä— — 


e fron fait 


PI "pea, aſperſu, cw er Gi 0 
diffnare, projecit, & aged 
Exod-24-6. Lex. L. 13, ane diſperga. 
nifiet 


e 


ee 


CK I TIC A S ACR A. 9 


— 


- nifieth a pouring on with 


ſprinkling, the Greek tranſla- | 
teth it there pour on. Propriè di- 
citar de rebus liquidis ut de ſan- 
guino; Exod. a4. 8. au. Abuſive | 


etium uſurpatur de aridis, i ſed hoc 
rariſſimè fit, Avena. 
PID Crater, quia ex co Aſperſiones 


Iz Jela, 28.3. 


febant, Numb.7.1 3. quaſi Aſper- | - 


ſorium, vel Infuſorium Aic as. 
Exod. 27.3. Miſrekoth, pelves 
4 
. held the bloud, Vatab. uni ns 
reads it crateras, bowles, goblets. 


tet, qui quaſi vinculis emiſtrin- 48 4 


icbellei atque MN k Cum ſex punts eft menſura 
Syria Zirtha, palmi, aut Dimidii cubiti. Men- 
Spithama. 


ab extremo pollicis ſg, ad mini- 

mi extremum, Latini Nodrantem | 

appellant Græci amdauuiv. Exod. | 
| 


28.16. Ezech. 43.13 · 


—— = N 


n | 

| 

Nn ads Niphal NI Abſcondi- | 

< * 

tus fuit, ſeſe abdidit, 1 Sam. 10.22. 

Gen. 3. 10. Ns | 

» Schindler cx 92] * Dilexit Buxtorf. Pag n. Deut. 

pounds it ab- 
ſcondidit, and 
makes the o- 

ther ſignificati · 
on proper to 


bracing, or hiding, as in the bo- 
ſome ; and ſo implieth /ove and 
protection. 


the word as TAN [dem quod N abſconditus, |. 


uſed by the 


bditus fuit. latuit, E/. 26. 20. 
Chaldees. 8 | n , fe 


d Baculo vel virga excuſſit fru - 
menta aut legumina ex follicu- | 
lis, aut olivas alioſve fructus ex | 
arboribus, Ruth 2,17. Pud. 6.11. 


dEz'k.18.16, 


95080 530 conſtrinxit, pignoravit pig nus, 
Pignus non vel pignori accepit. Exod. 22. 25. 
Tignoravit,uel T ransfertar in ſecundd conjuga- 
Pignorando tione vel ad parturientium dolo- 


non Pignora- 
Vit; the repet i- 
tion of the 

ſame word ſig- 
nifie th tè take 


res, ut Cant. 8.5. vel ad concu- 
piſcendi libidinem, Pſal. 7. 15. 
verbum Hebræum ſignificat mag- 


nd nocendi cupiditate ardere, ſicut | 


away the mulieres ardent deſiderio conci- 
pledge and to piendi frtum. Moller. in loc. 
keep it. eemi. - 


3 per antiphraſin, ſolutus, diſſo- 
14 wn duſperditus, rup- 
tus, corruptus, dirutus, deſtru- 
Aus, everſus fuit. Nehem. 1. 7. 
Non tantum in Piel, ſed in 
Kal videtur uſurpari pro Cor - 


ſura que digitis be, not atur, 


33.3. It fignifieth a loving, em- 


520 b Ligavit, colligavit, alligavit, 


Job 34.31; hanc & hoc laco ſig- © Hebrei, Syri 
nificationem plerique interpretum, & Arabes fu- 
etiam Hebræorum, ſequuntur. De 2 8 
Dieu in loc. vide plura ibidioꝰ — _ fs 
5 gni ficat ob ſtrictum eſſe alitui, ſetundariã 

ere alieno tanquam funibuu liga Wficaione eff 
tum: Inferunda conjugatione ſig- _ m. 
nificat conftringere vehementer : uy . 
ſicut creditores urgent & cn. Pſal. 1. 9.67. 
ſtringunt ſuos debitores. Deinde funtes, Id eff, 


accomodatur ad doleres vehomen- Juli, 
d Bez in 


gunt cor & coarttant, ut laware al. 28. q -Y 


ventriculos &. effundere ſpiritus 116.3. Ver 
. vitales nos poſſint. Inde eſt no- Hebrea ambi- 
men Ne quod ſi g ni ficat dolores £94 eſt. nam 
intenti ſſi les ſunt” hanturi- n funesmeds, 

entiſſimos quales ſunt”: partmri {ed & acerbil 
entium ; quando ſeribitur cum ſimos cruci 3 


- dnobus ſegollim ſiguiſicat funem- fgui ſicat. quales 


ſen unic ulum. Moller. i Pſal. perperiuntur do- 
116.3. * nes — 2 
| fi e df/facili 
Pſal.116.3; *22N © is diverſly labevieſs — 


tranſlated, the Genevah Bible (ungunur, inde 
renders 1c 7 nares, Jerome chords, fortaſſe duct᷑ a 
K. Tranſlat. Trem. and un. and frilitudine, 
Sepfuagint, ? ſorrows. The rea- 3 velati 
ſon of this difference is; becauſe n 56: 
g Weesen ftringi dc ter- 
the word is Metaphoricall. le is queri /eatione 
taken from cruell Creditors who Indeque fal un 
will be ſyre to tie their Debtors ſerteſſe, 1 


faſt, as with chords, ſo as they. 4 Cette 1 


Funes jmprey 


combined together, as- 95, F mp,” 


Mat. 27.27. and the h pain of a Chaldaicus pa- 
woman in travell, which is very rapbraffef h 
great; and deſtruction with f*nc3reddly, ws 

a pain and anguiſn. 2 
I i Funis, 4 ſtringendo ſeu li pam ter vas An 


4 do. T1, nter. dam. 21 etonymicu⸗ CaA® [7 dicat, catervæ 
pitur k pro parte ſeu tractu trrræ vel turbæ im- 
8 I F pPiroborum ins 


Sic al. 119.61. Bochartus, * Quod extento ſune 2. ſea 


rumpere. vide Zach. 1 1.7, 4. & 


— — — 


8 — plicaverunt. 

e Pl. 140 8. f Pro. 3.34. 8 P. 11. 6 f. 1 Sam. 10.5, & 10. 
1 ifa 13.3, 16. 17. 66,7, Mich. z. 10. Hebræi, Syri & 
Arabet ſunet & laqueos & pedicas fic vocant unde ſtcunds- 
ria fignificatione eſt techua, mac binat io, ſaltem apud aber. 


fundot menſi fuerint, & dimenſoi ita ſorte diffribueriat inter 
beredes in Palæſixa, quod apad nos nunc vinga ſtu decempeds 
agitur, Rhet. Glaſſii Sac. Trac. ici. 

K 2 funiculss 


a 


— > — 
6 r 


— 1 — Ms — 
1 Ter” wyror ay w—___—__—_ —_—— v 
i tb oe 4 
— 1 


* 
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68 
funiculis menſurato, Deut. 3.4. 
2 Sam. S. 2. Amos 7. 17. Mich. 2. 
TY 5 Zach. 2. 1. figntficat etiam- 
bes cœtum, cohortem, catervam, tur- 
| bam; inſtar furs caadunat am- 
ie rs multitudinem, ſicut c e Græ- 
e. cis, 1 Sam. 10.5. Pſal. 119. 161. 
i poſt alien Sic Mat. 27. 27. coegerunt ſuper 
ordixe lange in. eum totam 9748x% cohortem. 
2 Foſſeſſto & portio hereditaria, 
2 eme - = Devt.3 2.9. oP 
— * * I. Pignus, E rech. 18. 12. & 33. 
1 15. becauſe it bindeth as ſtrong- | 
ly as chords do. 9 


oY 1 | 1 A Roſa, Lilium, Cant. 2. 1. A 
0 Roſe, or a flower, for the Origi-| - 

nal. fignifieth both; St Hierom 

f and ſome of the Latine Fathers, 

1 and ſome modern Tranſlators do 

8 ſo tranſlate it, I am the flower. 
Tremellius renders it, ego ſum ro- 

ſa, and ſo our engliſh Tranſla- 

I tors, I am the Roſe, which is 
„more ſignificant and emphaticall 
diba then the other, yea compriſing 

and encloſing the other too; for 


34.17. Eſa. 3.7. 


aße every Roſe is a flower, whereas 
— —_ every flower is not à Roſe. It is 
eure, aus. uſeck alſo Eſa. 35. . | 
wods ug. d geri P22 m Amplexus, Amplexatus fu- 3 
covipticantar, At, Eccleſ.445. _ © 
Ecclef. 4 3. A Sociatus, conſociatus, junctus, 
— 2 ur bonſunctus, copulatus, compoſi- 
num amplexi- tus fuit, convenit, Cen. 14. Exo. 26. 
tat, vg. vo : Whence Chebron, becauſe 
rum ar fœnina there the bodies of thoſe mar- 
r ried couples, Abraham wit h Sa- 
— 2 1 rah, Iſaac with Rebecca, Facob 
e libero with Lea are buried, Origen. 
n Gen. 48. 0 Incantator, vel qui conſor- 
=y K. tium habet cum demonibus, con- 
— 2 4 Jurator, u incantationibus mul ta 
Gb EG unimalia in unum locum conſociat 
29% Geier. vel congregat, vel ne lædant, aſſo- 
* Excfeſ. 3. 5. ciat, Deut. 18.11. Chober a Char- 
FFP” mer pſal. 5 8.5. The Hebrew word 
Pliga: vibes, ſiꝑnifieth conjoyning, or conſocia- 
Ge? vent, ting, either becauſe by ſorcery 
Fe they aſſociate ſerpents, making 


WV 


they hurt not; or becauſe ſuch 


or hurt by ſorcery, or becauſe 
Nhe alte: by their conjuring art they haue 
* —. ſoriety and fellowſhip with the | 
in engl wale: r 


them tame and familiar, that 


perſons uſe to binde and tie 
bands about the body to heal 


— 


devils. 


WIN Ligavit, -alligavic, obligavit, 


colligavit, circumligavit, ſuper- 
alligavit, ſuperimpoſuit, con- 
ſtrinxit, coercuit, clauſit, in- 


eluſit, concluſit, excluſit, obſe- 


dit, _—_— tenuit, detinuit, 
retinuit, ſuſtinuit ®. V/arpatur 
autem de variis rebus 2 \ 1 De 
ornaments, qua capiti impanun- 
tur & alligantur, Exod. 29.9. 
Jonæ 2.6. 2 De. faſciis & re- 


meim ſeu emplaſtris, quibus vul- 


nera ligantar, curantur &. ſanan- 
tui o, Ezech. 34. 16. Eſa. 61. 1. 
Pſal. 147. 3. 3 Dehominibus, 
qui obligantur vel ad obedientiam, 
vel ad pœnam, & coercentur, Job 
4 De jumen- 
tu, que clitellis ligantur aut ſter- 


nzuntur: cxjuſmodi ſunt aſini, 


Gen. 22.3. 1 Reg. 13.13. 5 De 
captivis, qui in carcere ligantur, 
coercentur aut concluduntur. 


n Sartagines vel Cacabi, 


I Par. 9.31. 


420 Motus, commotus, circum- 
gyratus, circumagitatus, cir- 


cumactus fuit; ſaltavit, ſubſi- 


liit, tripudiavit pre gaudio ſe- 


mel, Pſal. 107. 28. 2 Per Me- 
tonymiam feſtivavit, fedum di- 
em egit, feſtum celebiavit; quia 
feſtis diebus lætitiam ſuam chorezs 
& ſaltationibus Aeclarabayt, & 
8 udei 3, Exod. 
12. 14. Vox Hebraa P ſignificat 
tripudiare, vel potius feſtuns agi- 
tare. Eſt igitur hic daplex tro- 
pus: Synecdoche integri, Feſtum 
agitare pro tripudiare : & Mer 
taphora iu , tripudiare pro 
titnbare, Piſcat. | 
Chagag ſignifieth to turn 
round, and conſequently it ſig- 


- nifieth ſometime to dance, as 


1 Sam. 30. 16. and ſometime alſo 


- to ſtagger like a drunken man. 


Nom. 4 Feſtum, dies feſtus 
& * celebris ſolemnitas : & in ge- 
nere, dies lætus, quo edunt, bi- 
bunt, & ſaltant homixes, Pſal. 
118. 27. y necdochicb, hoſtia, 
ut = * Aa * 
modi die feſto plerica ereba- 
tur, — x 2 
Propheta forſan ita dictus quaſi 
feſtivun. 1973033 _—_ 


chin. ia Lex. 
Pentag. 


Dominari eti- 
am fignificat, 

7000 f domi 
natur, ſul liget 
precepris legi- 
buſq, tranſereſ* 


ſores, Pagn. 


P Pſal. 107429, 
* Ic is applicd 
alſo to keeping 
a feaſt religi. 
ouſly, whic 
was with eat. 
ing, drinking, 
dancing, and 
mirth,Judg,2x, 
19,21, Deut. 
6,15. Cbaę is 
often ed ee 
a feſtivall day, 
as plal,s 14 
and ottter pla- 
des, bur ſome. 
time is figura- 
tively uſed for 
the ſacrifices 
offered at thoſe 
feaſts, as Exod, 
23.18 Iſa. 29. 
Chap ſigniſieth 
a teſtivall, be- 
cauſe then they 
danced and 
turned round, 
or becauſe ups 
on the revolu- 
tion of the year 
it returns, and 
moves as it 
were Circus 
larly. 2 


2173 Locuſta, 2 Par-1.13. Cicada, | men non tam humane vite termi- | : 
Levit. 11-22, The Septuagint | num, quam tatum vitæ curricu- 
alwajes turn it απe. . en & Tempus humane vita pra- 
| MN inde M4 Fiſſura, Obad. v. 3. initum, quod citò ceſſat & de- 
Cant 2. 4. Jerem. 49. 15. Kim - ficit: 1. 1 non limitem, tan- 
„ in 30% chi i Abdia Circuitus eæponit. rm ſed & tonum regionem quonſ#, 
fue Et ſunt qui exponant foramina | - protendityr.. . Poſſis Secu um- 
ine gincularem habent. rotundita- Latin dicere, Mercerus in 
„ eee e Mercer... a 11 Pagn. 3 . N | 
c Ouol ſeri ſos N Prcinxit , aceinxit, con- PV] Ant cum quingue punctis p Nx *Spina, 
ler. 4 altquid ſtrinxit, clauſit, cohibuit, liga- | eſt genus Spine, ſecundum Rab, The Septuz- 
operd'fuſtipi-' , yig;yincum tennis, 1 Reg. 20.11; | David, qcerrime videlicer, Prov. int render it 
— * H xod. 29.9. 2 Sam. 2g. 46. be . 15.19. Mic. 7. 4. Auidam con- 1 2 
ae, e be Word erer to | dee e eee, do rnd x Tines, 
arm themſelves, and ſo ſhould | cm 4 ITT. quod carniinfigatar, Tm 


be tranſlated; arm themſelves 
out of their cloſe places: Accin- 
gent ſe de clauſuris ſuis, Pagn. 
meaning, that their plots which 
they make in clandeſtine meet- 


ings ſnall eome to nothing, for 


though they arm themſelves 


TY they. ſhall fade away. Hide 


Fulleri:. Miſcel. ac. l. 6. c. 17. & 
Bezam in Joh. 27. 18. | 
M732 Cinctoria, 'Subligacula, 


Gen. 3.7. apront, named in He- 


brew of girding about the loyns. 
The word Chagoroth of Chagar 
to compaſſe about, doth pro- 
perly ſignifie girdles, and for 
the moſt part is ſo taken in the 
Scripture, as Prov. 3 1. 24. 1 Sam. 


18.4, 2 Sam. 18. 11. 1 King. 2.5. 


Ex⁊ech. 23.15. | 


The Hebrew 
Chizab riddle, 
Ezek. 17. 2. 
Judg. 1473,18. 
hath the name 
of ſharpneſſe 
proceeding 
from a ſharp 
wit, and need« 
ing the like to 


expound it. See 


I. S. | 

Unde Men © Enigma: pro- 
pter acumen, oft evim acute di- 
Hum, quod acumen ingenti re- 
gquirit ut antelligatur & 4 
natur, Piſcat. in Pſal. 78. 2. ex 
Mercero. Vel quod faciat: ad 
acuenda hominum ingenia. St ucki- 
us Antiq. Convival. 


Numb. 12.8. Schindler, Buxtorf and Pagn. 
x King. 10 i. derive it of Chud ænigmaticè 
. loqui, which word followeth, 
2 verbam, therefore though ic may have 
inde etiam fle- affinity with CHadad, yet it comes 
brei uſur- 4 8 of 4 vhs * 
Þatum. (715 © Gaviſus, exhilaratus, læta- 
555 on um, {5 fuit, Exod.18.,9. fob 3.5. 
orbis, Aru 9 Ceſſavit, defiit, deftitit, de- 
trau o fi fecit, abſtinuit, Gen. 18. 11. & 


N Acuit, acutus fuit, Habac. 


Pia wrt 1.49 
0 230451 al. 1.49. As 5 225 i 125 
3612. 770 Mundus, Tempus. Tloc ab- 


6 adhertat are. Mercerus in 


Pagn 


TM Y Cum ſex punctu, eft Cubi- 


culum, Adytum, locus Abſcon- 


dit us aut ſegretus, Penetrale. 


Pagninus in his Treaſury 
ſheweth, that this Hebrew word 
Cheder, is uſed in ſacred S-ri- 


ptures, 10 ,gniſie the inmoſt 


and moſt. retired part of any 


place, ſo udg. 15.1. and 16.9. 


and Cant. 3-4 te ignifie the in- 
ward part of the bed- chamber; 
to ſienifie the inward places: of 
the South, not to be ſeen. gor 
known by us, ſo 7ob 9. 9. and 


37.9. yea more, #0 e the 


inmoſt of mans ſoul, the ſecret- 
eſt part of mans ſpirit, ſo Prov. 
24.4. to ſiguifie the inmoſt ſecrets 
of the belly; ſo Prov. 1 8.8. the 
inmoſt parts of death, ſo Prpv. 


Ts. n 
90) Inde Piel V Innovavit, _ 
- Renovavit, Inſtauravit, Reſtau- Bieu is Exech. 


ravit, Jef- 61. 4. Pal. 103.5. 


UW} * Noxilunium, primus dies 
menſis, quo luna quaſi innova- 


tur: paſtea per Synecgdochewn,men- 


ſis totus. Haſ.g. 11. Nic conſen- 


ſu interpretum Chodeſh reddit ur 
veunvie, id eſt, Neamenia , ſive 
noviluniumy. Latini Calendas 
vocant. Hot. fignificatn. ſumitur 
eadom vox Amos 8. 5. quam 
vulgò ibi menſem reddunt, namen 


Habet al innovando Nam tunc 
luna & ſimul ipſe menſis nouatur. 
Aenſes enim Ebreorum lunares 
ſunt, Druſius in loc. 
M Debitor, Ezek.18.7. tantuni. 
The LXX turn it there 5% r. 
K 3 


Expe 


y Sunt qui bac 
nomine putent 
expriuni Gree 
cum Toy | 
Mat. 24. 
Luc. 12. 
* Conclaye,cus 
biculu n, pene- 
trale. Noi verd, 
quia verbum 
i lud alibi non 
re perum 44 
lingua ue E this 
opicaw libenter 
1ecarrians, abi 
verbuwm eſt ma. 
nere, habitare, 
ut Mat. 10 11. 
Marc. 9. Fs nee 
N mihi . 


08 
quiy ind fit - 
Hebræum vo- 
cabulum, ea do. 
mus parg ubl 
quis preciput | 
abitat, manet 
cubar, de 
21.14 21 
» Yuuſ dices | 
renovatin,guod 
Lung luxe quef 
rexeverny '@& ' 
noviin lumen 

tandem ob 
cauſan dies ills 
4 Græci dici- 
tur yeounyid. 


— Lois 


— — 
* _ * 


rr . — os 
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» Freci uno "Exponitur 4 Pagnino, Vatablo, 


verbo er iam di · 
cunt Aivryus- 
TIC age 


dCtaldeis uſi · 


tatum verbun. 


Buxtorſio, debitor; à Mercero, 


c Rabbints Ionat haus & Salo- 
moue, in abſtracto debitum, 


Dilher. Ecloge Sacre N. 7. 


che Fuller. I Circulum fecit, gyravit, cir- 


Miſcel. I. 2. c. 2. 
d Deut. 3. 25. 
be in anguiſh, 
Chalu, that is, 
ſhill have 


paing as 2 wo- 


man in trave“, 
a phraſe uſed 
to ſhe the 


terrors of the 


conſcience of 
the wicked, 
Job 15. 20 & 


This word u 


in her travel, 
IIa. 26. 17,18. 
& 51. 2. Pfal. 
29.0. It is uſed 
Plal 5 1. 7. & 
$55 & 114.7 
Chul parturire 
proprie figuifi- 
gue parinrit 
fetum ſuum 
evid:ſine, & 
quaſi exerto 


verſus cum jam | 


in proc inctu ex · 
iſt entem capite 
expect atabine in 


Hirhpael expe · 


fore etiam 
feviſicat, de 
Dau jn 
Rom. 8B. 19. 
Though CFo- 
tel do in the 
primitive ſenſe 
gniſie a bring · 


ing forth with 


ſorrow and 


trembling, ſuch 


2s women have 
in their travel, 
yer it is ſarre 
more of 


commonly u- 
(ed in the Scri · 
prure toexpreſs 
any kinde of 
making or 
bringing forth 
of things, even 
without ſuch 


civit, circino cireumſeripſit, 


robur ſeu duriciem: voce autem 
tonitru terrentur, & matrix ipſa- 
rum aperitur, Job 39.1. Schind. in 
Lex. Pentug. whey 
"4" Arena, „c dicta, quod dolorem 
E moleſtiam ambulantibus afferat. 
Jer. 53:2. 1 8 


Job 28.18. The Septuagint there L f Pepercit, ab ultione abſti- 


turn it 904% nudo. 


NA Acute. dixit, obſcurè locu- 


 ſonant intelligati, ænigma pro- 


poſuit, Iud. 1c 25. 


nuit, veniam dedit, indulfit, 1g- 
'novit, -propitius, - miſertus fuit, 


tus fuit; ita, ut aliud quam verba ' Eſa. 13.18. 1 Sami24-17:;* iI 


In s Poris, extra, extrinſetus, 
præter, exceptò; Platea, vieus, 


Mb patefecit, oſtendit, indica- | ſic dicta, gubd ſint loous; exterior 


vit, nunciavit, 0 demonſtravit 5 


exhibuit, effecit, præſtitit, Joh 
„ 
in. . Terminus, Portus, P/ al. 
— tant. 
C: 


a 


catorius, Joh 40. 21. 

en. Filum unde veſtis conſuitur: 
proprit duplicatum ac tortum-, 
funiculus, capillamentum, To/. 
2.18. Cen. 14.23. Eccleſ. g. 12. 


n A parturivit, Doluit, Timuit, 


Contremuit. dem quod 70 


ſperavit, expectavit, manſit, re- 


manſit, permanſit, Thren. 4.6. 
pro patturire accipitur, ut videre 


66.8. Jer. 5 1. 29. Prov. 25. 25. 
te Cholel proprie a- Chol deri- 
with; & ſramficat dolore afficiet, 
cruciabit, parturiet. Sin a Cha- 
lal derives, fignificat vulnerabit, 


occidet, perdet, fugabit, diſſi pa- 


Git; interimet. Unde duplex eſt 
| Hr verſo & una alteri ex dia- 
metro contraria. Multi enim 
vertunt, Aquilo parturit pluvias ; 


vias, Chald. concipit pluviam, 
Septuag. ſuſcitat nubem, Cornel. 
a Lapide in loc. | 
Heiphl , parturire ant 
parece coẽgit, ad partum impu- 
lit vel adegit: ab/olute partu- 
rivit, cum dolore peperit, Pſal. 29.9. 
Vox Domini g © parere cogit 
cervas: cervarum partus eſt dif- 
ficilis "ob matricis anguſtiam & 


ſorrow or pa 


at all, ax Job 26. 


on Plal.s 1. 


13. Deut. 118. Pſal,g0's, M. Hilderſam 


\ » 


> 
— 


N Feſtinavit, properavit, alacer, 


eſt, Eſa. 23. 4. Efa. 26. 18. Eſa. 


reſpeciu adium; Job 18510. Eceleſ. 
e en eee 
Y Albuit, cahduit, palhuit, per 
AMetonymiaàm \erubuit ; metuit, 


13 30 


Ea. 29. 22. 12 „inn 
M h Albus, Candidus, E,. 1. 6. 
& 8.15. Nobles uſed to appa- 
rell themſelves in white in thoſe 
times and places, as eſeph and 
Mordecai; thence they were 
both in the i Chaldee and He- 
brew words called n and 
'N candidi ſen candidati. The 
Hebrew word uſed Nebem. 4.14, 
19. and Eceltſ. 10. 17. is com- 
monly tranſlated by the L XX 
Ernwt and agxy7ts, which ſigni- 
fie Nobles, by Zerome, the Vulg. 


and Tremel. Clariſſimi: K Interlin. 
Heroes: French, les governneurs: 


| 


| 


alii vero cum noſtro contrarie,| 


Aquilo diſſipat vel perdit plu- 


Rulers: /a#, Nobles. 


promptus, ſedulus, ſolicitus fuit 


f Significat pars 


cere conni ven- 
do, vel mi ſereri 
conni vendo, 
Moller, in 
al. 72. 177 
Nomen x 
proprie, ſed ſu- 
mitur ſepe Ad- 
verbialiter pro 
Poris, Pons, 
quod [enſas fe. 
th Mendes, er 
quid platea le» 
cus eſt exterior, 
1 extra ædi fi ia, 
pro ed ſumitur; 
& in univer. 
ſum pro loc 
exteriori qui 
eſt extra demum 
vel civitatem, 
via, vicus; Mere 
cerus in Pagn, 
b Hinc Greco. 
rum news, Lari. 
norum Herus, 
& Germano- 
rum Herr, 
Fullerus, 
Cbur (ignifieth 
white and full 
of holes, Gen. 
40 10. Vide 
Paul Fag. cæ . 
lat prec.tras/7, 
Gen. 41.41. 
Eſth.8.15. 


Beda, Pagnine, Optimates : by Vox hec propris 
Schindler, Primates: by Buxtorf album henifi- 
cat, item fora- 

minoſun, Dif- 
tt ; 
Engliſh Tranſlation , Geneva , 3 


etiam candidum 
colores deſig · 


nat. Jud enim 
» exce/enter can · 


Ieſ. 8. 1. Ef feſtinare, accele- nf foniß⸗ 
rare, 2. g. inſtar aquile ad cibum, yon Pn f. . 


Hab. 1.8. cui opponitur tardare, 


Eſth. 8. Hor im 
ubique in Scri- 


— fpriaraſanftadi. 
curtur nobiles, proceres, principes, magiſtratus & gabernato- 
| res populi. id eſt. cav didi, ut ex Nebemia patet. Mos enim ſuit 
prefertia orientalium popuorum,veſt iri candidis veſtibus, & 
bodre Turci candid veſtitu, perinde ot Romani olim purpura, 
utuntur. Forro & canifirum boc nomine appellarur opter 


muttitudinem foraminum, quia multis & vartis vimini 


con- 


texiun eſt ad ſimilitudinem. ret, Lucherus in Gen. 40. 


i Dan. 7. 9. Viriprincipes, clari & ifuftres : 


vel quod gere- 


| rent candidas veſter, vel quid nomine ſapientie & vii iti 
iguſt rer c cleri ęſſent. Pilcar; in Ecchel, 10. ficut inſimi e 
costra dicunter e obſcuri, uro. 22 29. Sic iluſtret 
virot appeliant à luce qua alba eft, qui nibil præſt antiur in 
boc — r7Jque ad voch origynen accomodatiſſim?, 


| 


que proprie Albor velcandides qtnor 
Late 56: fÞicwes, FRGrus.-? — 


Pſal. 


id eft, Þlentlides & 


x 


SEV > 


4 


—.— — Free deuli, ut Mich. 4. 1 fl. cu ie aper · 

Jef 3.1, Gen. 15 1. Exod 2g. - Full. 

Miſc.8.1,1.c.46. * Nentauus fottis tuit ſed £5 e ualuit, 
Lx & u, De Dieu is Luc. i. 36. 


CRITII CN SACAA. 8 * 


'Sig K. David — _ A Geieri in Eccleſ. 
ger 15 I vid Felge, quad. vide- 


Rabhiret 13 0007 tau temitru Audiatur 
pretart IN . e con am MI" vdit au- 
i.e, aber. „ j, hes cnſcans, cotuſcatiol, Joh 


Hoc v 


28.20%. 1. Ve See M! Pamble 


1 
Job 38,2509 n ee ese 
Zach, 20“ . —— lt are & mente, 
eee Pſal-5 SI. Exod. 18.31. 506 | 
— -Trehta>, provide ot lool out, a 
ue, ur quid. word implying all exactneſſe 
der vor i and curioſity incident to ele- 
RE . (On — Fog | 
7 on, inquiſition, ſuſpicion, in- 
firt Corea | formation, tion, com- | 
onem verum ing Of; Charab do ſei or con- 
template, whence the Prophets 
Mere 8 _ I Fam. 9.9. 
1 Je. A7. 13 · E 
quoque þ ali yeddunt — ur con- 
templatorrs ſte lm, aut qui 


fellas contemplantur. 


> Jadragne 


De” | | Gare th Hebrwice 3 plane ori- 
tur, ſed verb comms non 
c ſolwm: — in 
c (  gemery/ — vturo- 


Chonch wmf an Screprar is. 


Le Anglicè fr appellare vciimus, 
cemmodiſſimè Starre prophets 


Yaluir. Feste F prehendit, 


36 Jeſ. u l. Conftructam 
cum A id at, in, wvidere cum uolupt ate, ut ra. 23. 2. 


25 qnendo Chara 

inþ Mercerus in Abdiem. Licet interdue 
wibus ajarpeter: ajarpeier pro cexnere cu, tet ius tamen g- 

— — acie mm eontemplari aH na, C interdum loch ar. 

que temperibus pemote. Raah vere & Nubbat acnjammn 


percipere . fignifiraut ' Bibliander;. im N 


dove int 


rl eh Anglicans | verſo 7 
| Starre-gazers un, fr neff. 


, Sodis fuss Aar. 


apprehendit, tenuit, continuit, 
I Fam. 17. 35. Esa. 45. 1 prov. 
4. 18. It is tranſlated 4% bold, 
but ſignifieth ro lay hold with 


hmplicater, videre niht; &. g 


ſtrength, as men that are in pe- 
till of drowning, they: will lay 
hold fo faſt upon a thing, that 
their hands may be ſooner bro- 
ken then laoſed, 2 Kin rh | 
+ the — ——— 
. vim attuiſt. r 
not comprehenſive * | 
. expteſſe the. Fulneſſe of GErehat 5 
word: ina word, the wendim- 
plies a ſtrength in holding, to 
bold a thing firmly, as:7 2.3. 
it is uſed, Pſal. 145. 13. The 
word hath « further emphaſis in 
it, it Gpnifiech not only to hold 
2 — by that degree of 
ſtrength wherewith we did for- 
. merly hold it, but it doth im- 
port thus much, to wax ſtronger © + 
in the dolding of it, to prevail! 
or inereaſe in ſtrength. It is 
tranſlated, old faſt, Job — and 4, wi 
I — 2 Sam. 24.4. have been 
flont, Mal 3.13. Foz Jog. 16. 
5 LX ventum — e Don- z.. 
ben, wade q. ens yd sa- e 
wude dicitur, id oft, ita-potens ut 1 
ſemper prevaleet , coiiſg WI off ere 
mana, Mute uiuceus. 
1 ? Inde fa vi? porcus, verres, * Hee 2 
ſus; Pal. 80.14, fic diita quod e niet, 
n lata. ad wolntahrum cam redeat, = Of 4 nouine 
in es veſaur, 2 pet 222. gbborrenter, 
MN: Uncus, 9 35. —— Hrbrei — — 
0. fats 1 ud nature Vocent, ar gue 
| pretty” _ ne g, 2 iy 
perqaua acromamadat e eadei oce 2 Ea poti 
. E & Spinam G Acru- 4 
lam aqignare bymſtue turn H7iſ- vas, qu rler. 
ci enim & rie dias alis, 22 
nendum regerto  Acirnle Fihᷣule ve — 
cynficiemde artsficio, fecilt A ri- es cura com · 
- "wſque vicem ſapplemit ſpiua. mittuatur: item 
NV 4 Erravit auoc ungꝶ mods, de- —— 
viavit, deflezit, à viâ vel Ser py —_ | 
po erg judicum 0. 16 CAIM 
2 PU Merano peccavit, n & us cri - 
deliquit, à Liege die ae mice, e 
r. r ding, Piel w fun. 
#087] pecemum ab no- . $00 ne 


pale '\; 
— og nc 5% — Deuata: firma 

an a 66706 — — 
Mcrcerus. Greeabum, It imporas a carnoboramou at that 


vit, à — Ae, 2515 — 
8 yupen apik, av; #.1 Is unf 
2. per uοανννν reddirur i 5 | 


Gn” Euangeli wh 
| Rath to- to in, 2 | — — 2 
g 40 Ic 36 2 property fatifedions 


_ which a aun bath, 4 . 2. it imports to 


ag and frerail. 


-- applied to che purifying of men c occepir, 


from 


7 


CRITICA SACRA, 


— 


from ſin, Numb. 8.21. & 19.12. 


> 


r Hipb. peccare 
fecit, vel ſivit, 


induxit, Jud, 
20.16, Ela, 
29.11. 


Sit is taken, 1 Keg. 1. 21. 
Ohete reddi ſolet peccatum, 


Pſal.5 1.9. but E. vod. 29.36. and 


- Ezeh-43.26- to the porityigg of 
the. altar, of mens houſes, | 


Levit, 14. 49, 52. and all things 


about them, Numb. 31:20. and 
of Gods houſe or Sanctuary, 
Exe z . 18. It ſigniſieth (ſaith 
ad peccandum mne) Prov. 14.212 to be charge 


d 
-wick fin and plagued for it, as 


& peccatum \ ſignificat , ut eit 


erratio, & digri ſſus à ricta 


Dia. Nam vent um Chata unde 


ber nen, proprie eſt aberrare 


A 
nari, voce Rab- 
binica de flecti- 
tur hoc verbum, 
Mercer. | 


nanter y inquit 


R. David. The fapide: 
2 2 Paral.2-10. Schind. 


* 


2 Unde Eva ma- 
ter omuium vr · 
3.40 Case, i. 


Chajjim neſhe. 
moth, ſpiracu. 
lam vitarum, 


dam ui 
(quem vi recti. 
us dicaturCh: j- 


-{@&xat termina· 


gione eſſe plura- 


.- 287 de 


4 Via vel ſcopo.-' Omnino latins 


"20rd tantum delifta notat, Mais. 
Tria fignificat,” 1 Peccatums, 
paſſim in Scriptura, 2 Penam 

pectati, ut Gen. 4.7. Levit. 20. 20. 
3 Sacrificium pro peccato, ut 
Exod. 30-10. Levit. 4. 1 8. 20. 24. 


lapides, diſſecuit, Deut. 29-11. 


De lignis 'proprie- Alien, you 
lapidibus, Mercer. in Pag. 


-obſtruam vel obturabo tibi, e 
ſeil. egrediatur" fumus ire mee ; 
Deducit à i quod Rabbi- 


preripuit, antevertit, antevenit, 
præoccupavit, Iud. 2 1. 21. P/. 10. 9. 


Yn Virga, baculus, Jef. 11.1. 


Prov.14-3. The Septuagint ren- 
der it fad, Eſa. 11. 1. and 
Aux meia, Prov. 14.3. 


gx Vixit, revixit, ſanus, ſana- 
tus, falvus, incolumis fuit, va- 


| 


E 


patet quam pechang quod gra- 


| 


4. 297 Cæcidit, incidit, ſuecidit, en- 
- cidir, diſcidit, ſecuit Iigus axe | 


1 Pſal.68. 


luit, convaluit, nutritus; recre- a 
atus fuir, Deut. 30.16. Exeb 1 8. od Amon 2 
28. pen Adelaphoram]; cum traut. p. Pigi n toc. 
Fertur au ædiſioia refexit; inſtau- Job 10. 13. 75 
ravit deſtruc̃ta diruta. I Pal. Hebreo eff 
11.8. Neem 4. 7. Tisis near — 
to Chu . To be and to live —.— 
are near of kindred together, animanoen; 
livingis the moſt extellent being, 9e juxta Phe 
and ſome derive #54['4wod bene '0/opbom prims 
ominansis G rang" ——— 
verb 'Chavah,' which ſignifiech æm bowins, 
-- vivere; Gen 3. 06. Ppropter tripli. 
Vita, vivens, Animal, Beſtia, — ot ach 
Fera : Ten per Aterapivram-, an, fen. 
cœtus pd ον regatio, conventus, enen ac ratio» 
exercitus, curma, agmen, quod natew, ſenſim ſe 
modo Faris ans — Sam. erentem / ed 
23.11. £ Quando F additur, cum, Plural 
hoc domeſrewm; illud iht ferum alis, ar. 
animal, n feram aut beſtiam cipiatur, ides 
denttat, Gen. 8. Vide De Dieu in ſpliciſimè fir 
e ee 1 
This word Chajjab ſignifying Den wan mn 
life is uſed for all 2 — * — 
| commonly beaſte, und among vitan conferat, 
mw acre in qr or enk eun- 
ife appeareth, 'Ge#.1:34335;alſo 4 ex  urero 
for fiber, Nal. 104. 25. Applied to 3 
ſociety either good, as Pſal. 68.11. ful. 7. 6. 2 
or evil, as after there in ver; 1. myliſe; in He. 
It is uſed for an-hoſf of men, as brewyglives, ſo 
R : 2 Sam. 23.13. SAVE 84, - ca my 
27 7 Exercitus, Þ opulus, forti- fachlties wy 4 
tudo, divitiæ. Antemurale, 1. operstions that 
murus exterior wrbis.\ - | are in lite; 
—— —-»— the many 
years, degrees, ſſlates thereof. Ghajjim ambigumm eff 27 vi- 
tam & viventss. ..Dugndp diam Mnifcat caret fingulari : 
quanda viventes, fingularem babe? hay ,vivus- Deus fic dici. 
tur Deut. 5.26. quia ines font uit, nam per /e vivit, nos au- 
tem in eo & per eum. Druſ. in Deut. 5. d Exercitut, 
robur, fecuti apud Grecos nomea Mycziig, modo exercitum, 
modo robur as pofentiam de nat, Druſius. Now magis ad 
corpor i vir s, quam ingentipertinet ; Szpo enim induſtriam, 
ſedulitatem, ac eum prudentiã conſociatam diiigentiam fpnt. 
ficat, & mes frrs virtuer cont inet, fortituai nem, juſtitiam, 
drndent tam, Gen 47. 6. Ruch 3.1 1. Aſußur in Joſ. 10.7. 


% 
” 


; Exed.'18,24. Anſchci Chijil; virer virtutu, ad verbum; 


wwlgata, viros potentes, ei qurdam editiunet, ut Lovani. 
enfs, I punt ſapientes. Notat Fagius, vocem Ebræam, quia 
equi voca eſt, ad multa fgnificats reſerri, a robur corpork, 
animi, ad exercitam, multitudinem populi, & ad divitias ac 
opulent iam, ideò diverſo ſenſu ab auroribus hic accipi. Ali 
enim per viros forces — robuſtos & duros, qui labore: 
ſerre poſſunt, «tit qui ſapiemiam & peritiam babent regendi 
npltitudinem,” elti divites inte gurt, Rivers Chajil Hebr, 
& Cbald. fig. Prims roba & wrres ; ſecunds facultates & 
oper; quia in bu robur & potentia W Lapide. 
18 


« 


CRITICA SACRA. 


75 


—— 


This word Chajil is uſed both 
for valeur, activity and courage 
of body and minde; alſo for an 
army of men, Pſal. 33. 16. and 
136.15. 1 Sam. 10.26. and alſo 
for wealth gotten by induſtry, 
whereby men are able to doe 
much, P/. 49.7, 11. and 62.11. 
Pſal. 73. 12. Ruth 2.1. Deut. 8. 
17,18. 2 King - 5. 1. Prov. 10.15. 
& potentiam ac opes fi gnificat, 
ut & Latinè C opiæ. 5 

Chajil, Pſal. 84-7. tranſlated 
ſtrength, doth properly ſignifie 
vigour, courage, alacrity,power, 
or ſpirit, as Exod. 18.21. Ruth 
3.11. Prov. 3 1. 10. and therefore 
the people of God by this word 
expreſſe their valour, as P/al. 
60.12. Pſal. 108.13. and Rath 
4. 11. Deut. 3. 18. Hence it is 
taken to ſigniſie an army, where- 
in power is both, required and 
ſnewed, Exod. 14-4. ahd it ſig- 
niſies riches and wealth, becauſe 


MIN Hiavit, inhiavit, ore aperto * Mercerus. - 


IN Inde 


intuitus fuit, concupivit, expe- 
ctavit, ſperavit, E/a. 30. 18. 

Eſt expectare, elongare, pro- 
longare, quia * qui ex pectat, tem- 
pus proaucit. Ro 

Propriè ſi gui ficat anhelare; ſex 
per fauces patentes attrahere; & 
emittere anhelitum. Inde Meto- 
nymitds accipitur pro inhiare avi- 
de alicni rei, ficut famelicus in- 
hiat cibo, aut vehementer aſpirare 
ad aliquid. Nam quæ cupimus, 
ea aſpiramus. Etiam Latini ver- 
bo inhiandi atuntur dum avidi- 
tatem in expetendo notare volunt, 
ut cum Plautus ait in Sticho, 
Nam illic homo tuam hæreditatem 
inhiat, quaſi eſuriens lupus. Moller. 
in Jeſ. 8. 17. | 
999 Rubicundus, 
Gen. 49. 1 2. 50 iy co- 
loratus /ex rubicundus oculis 4 


Notat verd fide 
Patientiq expe. 
dtatione ande- 
lare ad rem pro» 
miſſam, ur tene. 
atur, 2 Reg. 7. 
9. & 9.3. . 
Job 3.21. IC 8. 
17. 30. 18. 
Hoſ. 6. 99 Jab 
33-4 Iſa. 64. 4. 
Dan. 12.13. 
Zeph. 3. 8. 
Hab. 2.3. 

c Nomen in 
Lamed — 
cali ſua duptie 
catur, ad inf- 
— quod 
Vox xi 
— 
magnam: Vnae 
nobu eſt rubi- 
cundior in com» 
parativo, 
Waltherus. 


«Chalal proprit 


vino: ob copiam vini quod bibit : fignificat filtu- 
quia rubedo oculorum apparet in lare, & ad cor- 


pus transfoſium 


that makes men potent in the | wins potatoribis, idem quod 70 : un 
world, as Pſal. 49. 7,11. Prov. coloravit, liters tranſpoſitis, G . — 
10.15. and 18.11. M Pierſon on gemi nato. Sicut alii fuco; ita unde medici fi- 
Pſal. 84. 7. Vide Fagii Annotat. tu vino coloratus eris. Facies ru- ftulas vocant 
in Chald. Par. in Exod. 1.21. | bida plærunq; ex vinolentia: /0ramina in core 
Schindler ex- [NN Gratia * Job 41. 3. rantim. Suetonius in Vitellio. 1 — — 
— it ſup® Alii Robur 10 J & gra- 0 Sapuit, ſapiens, doctus, eru- io wu "3g 
ins tiam diſpoſitionis ejus Pagr.| ditus, peritus, aſtutus fuit, Prov. orta. 
Hier. & ad deprecandum com- a 23.13. 05 — * * 
poſitis. Rab. Jonah, robur diſpo- | ) Vel potius TM) Inde 127 pla- Heb. ef Chalu, 
ſitions ejus. Rabbi Levi, gra- centa, Numb. 15. 20. Levit. 2.4. 3 
tiam, id eſt, pulchritudinem & * 8.26. om fenificat 
formam diſpoſitions ejus in mem- | 2700 { Doluit, & per Metonymiam, incipere, unde 
bris ſms : 1 «pop violatus fuit ; dolor _ _ — 22 
ionis ejus um, fecundum 10nem uitur. unt, id eſt, 
E. David r wat — — — wk — 
 Paries,murus, PN a Paries luteus, Ezck. 13.10. ratus, cæſus, occiſus fuit, Pſal. jequt wn hoc 
inguit R.D-vid , tem. Sed hac dictione utun- 77.11. 2 ſecuit, incidit, per- profanare & 
9 tur Hebraorum doctores fre- foravit, excavavit: de rebus violare, unde 
quenter. corporets inanimatis. 3 De re- 2 
pi Sinus, Gremium, 1 Keg. 22.35. bus ſacris, violavit, polluit, ma- — 
Interdum ſcribitur abſg, Iod: culavit, prophanavit, corrupit, fanarune 14 - 
& eft Sinus. Et quia Sinus eft | proſtituit, contempſit, abolevit, manus ſuas. 
cerporis medium, ſignificat & | irritum feeit, Eſa. 8. 10. Deut. TeridaChajil, 
1 20. 6. ae 5. Exod. 20. 25. — — 
NM Palatum, 7ob 12.11. Cant. 5. 16. 4 Hiph. NV) Ccpit, incepit, gonificar e = 
137 Hamus, Jef. 19.8. Job 40.20. exorſus eſt, Zzek. 9.6. In the firanerari,unde 
Alii ad ſequentem radicem re- Vatab. & Pag. 
. 0 vert 
— ſunt contra eum caſtrametatæ manus h — 
"i $i fd % 4 Chala fpgnificat dolere, infirmari, cruciati, unde Septua- 
eum piſces znhient, vel potius quod | Zinta vertunt, non laboraverunt in ea manus, Corbel. & 
d Merc. is Pag. Piſces d expetter, | | Lap, in loc. 
L primitive 


TT 


74 


CRITICA 


SACRA. 


e Rabbini fere 
omnes Vocem 
(Huchal, à rad. 
Chalal) red- 
dunt propha- 
are. Sic & 
D. Kimchi libr. 
rad. Onke los, 
Paraphraſt. 
— = 
phanati ſunt 
homines ne in. 
vocarent. 
Tremel. Cæpiũ 
eſt prorhanari, 
alii incipere eo 
ſer ſug nt cæpe- 
runt i vocure 
bve attribuere 
xomen lebgue 
idolis ſuis, Merc. 
in politia Iu· 
daic. ceperunt 
bomines de no- 
mine domini 
vocari, ſc. vo- 
cabantur filii 
Dei 


f It ſignifieth a 
prophanation 
or prophane 
thing, and ſo 
forbidden to 
be done, and 
ſometime the 
name of God 
and Lord is 
added, as in 
1 Chro. 17. 19. 
2 Sam. 2 1. 17. 
Deprecandi atq́ 
averſandi for- 
mule alie aliu 
xationtbus ſunt 
familiares, He- 
brei paſſim ad- 
bibere ſolent 
Chalilab, quod 
proprie ſonat 73 
Send, rem 
protanam, vel 
. nefas, ut vetus 


interpres alicubi baud inepte reddit. Porrò etſi unum eſt nomen 
iſtud & fimplex, non uno ta nen, ſe: varits multiſque modi 
uſurpatur. Puandoq; enim abſolute ponitur ipſum per ſe ſolum, 
id quod rard evenit, 1 82m 14.45, & 20 2. S pi 
aliis particuls; Que þ aderunt omnes, ſenſum plenum ac 


perſettum gigneut ; ut 1 Reg. 21,3. res proſara, vel nefas 
miki, ſulaudi imputabicur 3 Domino, adeo ut tradere 


primitive ſenſe it ſignifies a 
bringing forth with ſorrow and 
trembling, ſuch as women have 
in their travel], yet it is more 
commonly uſed in Scripture to 
expreſſe any kinde of bringing 
forth of things, even without 
ſuch ſorrow, as Job 16.13. Prov. 
8.24, 25. Ll 
Gen,4+26. De The Hebrew 
word may be tranſlated, men 
began, or men prophaned; Chalal 
ſignifieth both to begin and 
prophane. Vide Selden. de Dir 
Syris, & Paulum Fag. in lac. 
f Abſit, 2 Sam. 20.20. Vox 
prohibitionis & abominationis, res 
prophana fit mihi, abſit, prohibeat 
Deus, 1 Sam. 24-6. It was the 
word they uſed when they rent 
their clothes at blaſphemy. 
ran 8 Chorus, Exod.15.2c. dan- 
ces, Or flutes, as the word ſome- 
time ſignifieth, P/al. 150. 4. and 
149.3. but the Greek and Chal- 
dee tranſlate it there dances : 
ſometimes it ſignifieth the com- 
pany it ſelf of the dancers, as 
7#4.21-21. and alſo dancing it 
ſelf, as 744.11. 34. 
Mn Machalath, a kinde of — 


inſtrument, or by interpretation 
infirmity. h Pſal. 88. 1. It is taken 
for ſichneſſe or infirmity, Exod. 
15.26. and 23.25. 1 King. 8.37. 
Vox Machalath fait initium ali- 
cujus note cantilenæ, ad cujus 
tonum hic Pſalmus fuit modula- 


citur ex ore olle per ebullitionem, 
quod vecant Spuma. Quidam 
æruginem reddunt; Sic quog, 


Kimchi explicat. 
my, . 


N Lac, Exod. 3. S. Gen. 1 8. 8. Cant. 
4.1 1. 


D Adeps, Pinguedo lacti ca- 


gulato ſimilis: accipitur pro præ- 
cipuo, præſtantiſſimo in rebus 
inanimatis, ſicut adeps precipua 
pars eſt carnis in animalibus, Gen. 
45-18. | 

Chelbenah k Galbanum, Exod. 
31. 34. cometh of Cheleb fat- 
neſſe, it ſeemeth to be the juice 
or fatneſſe diſtilling from ſome 
tree, ſaich Oleaſter. 


Cum ſex panits, eſt Tempus, 


ſeculum, ætas, ſenſim aut pau- 
latim adrepens, decurrens. Che- 
led Pſal. 17. 14. and in P/. 49. 2. 
is the world, named of its tran- 
ſitorineſſe, 1 Cor. 7. 31. It is 
uſed alſo for the ſhort time of 
mans age and durance in this 
world, Fſal. 39. 6. and 89.48. 
Job 11.17. DO, 
Valgate editionis Latinæ author 
ſemel vertit veſperam : Interpre- 
tatio autem illa Pſalmorum, que 
Hieronymo attribuitur, alibi pro- 


i Of the former 
word, becauſe 
it groweth our 
of the fatneſſe 
of che milkie 
nouriſhment, 
D. Fillet. 

k Vox Greca 
2%aar plane 
reſpondet 
Ebraicæ. 


1A brevitate 
manſions qui- 
dam conjictunt 
dictam, Mercer. 
= Kimcbius 
muſtelam ex. 


fundum, alibi occidentem red.- ponir,ego Glye- 


didit. Tres ite expoſitiones , 
orte ſunt proculdubio ex una ea- 
demque Aquile, ſed minus dex- 
tere percepta. Media namque 
harum mutila eſt, Fuller. Miſc. 


Sac. I. 3. c. 14. Vide plura ibid. 


tus & decantandus. Vide Pſal. 5 3.1. NN 1 Muſtela, m Levit. 1 I. 29. tan- 


Foord. in locum. 
N70 Spuma, Exel. 24.6, 1 1. R. Sal. 
ſeribit eſſe excrementum quod edu- 


e adjunitis 


(vel dare) nequeam. Item 1 Sam 24.7. res profana vel 


nefas mihi imputabitur a Jehova li facerem. Septuaginta 
varis transferunt, completo autem verborum ambitu, dupli- 
citer: Primò, cuneſ los, Cl fu wo ], vel etiam puy poor 
Enn, idque ſemel tani iim ni fallor, Fuilerus Miſc. Sac. l. 2. c. 2. 
- £ Machol & Machol-, xunc catum gaudentium, cantantium 


& ſaltantis 
diamipſc an, 


l tivie & inſtrumenti muſici genus, quo ute- 
bantar in chorus, ut Exod. 15. 20. Genebr. in Plal. 149.3. 
Vide i llum in Pſal. 1 50.5. 


tibiam deſignat, ut Exod. 3 2. 19. nunc tis 


b Of Chalah ægrotavit. 


tum. Nomen animalculi quod 
city ſeneſcit. The Weeſell is cal- 


ſtrem muſte- 
lam inte llexe- 
rim, quam vive- 
rem vocant, 
Fullerus, 

2 It Ggnifieth 
naturally to 
make 6k or 
ſorry, and be. 
ing joined 
with the word 


led in Hebrew Choled of Cheled face(which oft 
time, not becauſe it liveth long, is uſed for an- 


as Oleaſter; but becauſe it ſoon 
waxeth old and ſo giveth way 


to time: in Latine — of 
ws and , of ſnatching up 
mice. 


H Idem quod E 900 do- 


luit corpore vel animo: corpore, 
infirmus, debilis, ægrotus fuit, 
ægrotavit: animo, triſtis fuit, 
ægrè tulit, Eſa. 38.1. Et cum 
nomine — 99 facies, vultus, /t 
fatigare aliquem precibus, rogare, 
orare o cum reverentia,precari,de- 
precari, Pſal. 119.5 8. 1 Reg. 13.6. 

EO ＋— 


ger) it meaneth 
to abate the 
anger by im. 
portunate prai. 
er, and by hum. 
ble ſute to pre. 
vail, Pſal. 45. 
13. & 119. 58. 
® Ouod qui 
orant, morbos 
(«0s vel defectu: 
exponunt, ſuam- 
que teſt antur 
infirmitatem, 
vel quia in fir- 
mit as docet ho- 
minem orare. 


4 
— 


D © + 


tl — 


It is no chere 


found but 


thrice in pſal, 


10. in thoſe 
three verſes, 

4 Schind. in 
Lex. Pentap- 

* Pſal. 126. 1, 
Eramus velut 
qui ſomniant. 
tanius, 

D. Hieromquaſi 


ſomniaates, 


ra communiter 


nddent inter- 


pretes tam c bri- 


ſtiaui quam 1u- 
dei bodierni, ut 
fit ſenſus : Pre 
letitiæ i· 
tudine, — 4 
luta ceptivitate 
Babylonica re. 
duces venire- 

mus in ſolum 

patrium, vide» 
bamar [ohniare 
nobi eam fali- 
citaten, & non 
reipſa Cerneres 
Naw verbum 

Chalam Ebre. 


famas ſicut c0n- 
ſolati.Chaldens 
Parapraftes 
Cheldaicam 
verbi Chalam 
Eni ficat ionem 
die ſecbatur 
(reliquis inter- 
pretibus Ebre- 
an communiter 


Feut egroti qui 


mer. 890 Silex, Petra duriſſima, P/a/. 


a mor- 
bo, ita liberatis 
ſenationt per- 


quem il. 

Nec inſolens plane 
ts, Job 39 7. & El2.z8.,16;"Mayerus in 

or one that hack great ocill inincerpres 


Chalam þ 
Piet S 
ting them. 


9220 


© ÞP 


Horat. lib.1. Od. a. prece qui fa- 
tigent virgines ſan-%x minus au- 


dientem carmina Veſtam. Eſa. 


53.10. He did put him to grief : 
Chalah ſignifies to make ſich; 
ſo rendred, Eſa. 38.1. Pſal. r 19. 
58. J intreated, the intreaty 
there meant is moſt earneſt and 
importunate, for the word in 
the originall ſignifieth to make 
ſick or ſorry, M* Pierſon. 

In conjugatione Kal ſemel 
duntaxat invenitur in Srriptura, 
rapuit, arripuit ; feſtinavit /cemel, 
1 Reg. 20. 33. 


8˙20.3 
DELL Inde 92 P & cum Para- 
gogico ile) 


J infirmus,; ægrotus, 
afffictus, miſer, pauper; P/al. 
o. 8, 10, 14. 


A Deciſus, ſpiſſus, craſſus, 


pinguis, groſſus; per Metalep- 
ſin incolumis, ſanus, ſanatus, 
confortatus, robuſtus fuit, re- 
valuit, convaluit, 70 39.4. per 


Metalepſin ſomniavit : quia ſani 


ſomniant ea que egernnt interdiu; 
& ex vaporibus craſſis ſeu con- 
cretis provenit ſomnus, quem- 
ſomnia © conſequuntur, Jer. 23. 25. 
Pſal. 1 26. 1. We were like unto 
them that dream; but the words 
ſhould rather be tranſlated, We 
are like unto thoſe that are reſto- 
red to health, The Hebrew 
word ſignifies, to recover or to 
be reſtored to health, and ſo it is 
tranſlated, Eſa. 38. 16. Thus 
Cajetan , Schindler and others 
would have it tranſlated here, 
and it ſuits beſt with the follow- 
ing words, Me Bridge on 1 
106.8. 1 

Geneſis 37. 19. MEAN 2 


9127 * Mutavit, permutavit; com- 3 
mutavit, tranſmutavit, variavit 5g. vet fares, 
rem vel locum, diſceſſit; vel quando res de 


rempus, præteriit, tranſiit;- per- H atu uns trap; 


tranſit; vel qualitatem, in bo- ef alten 
num, renovavit : in malum COr- > 7 2 2 
rupit, removit, perdidit, ſuſtu- erac;range,idow 
lit. It generally ſignifieth a accedit ad eum 
change, paſſage or ſhifting, ſome- iu tendit qua. 
time it is uſed for the better; to . & -, 
ſprout; Job 14. . OR 
The locks of our hair are in Comments. 
called, Judg. 16. 13. ram ris nofiris d 
Mahhalaphoth marationes from cuimur, De 
hbalaph murevie, becauſe they 3 
are ſoon changed, ſome are $j,;4ca+ 
called Prov. 3 1.8. 00 2 be- 2 
ne hhaloph children of change, ue ar eriam 
u filis eæcidii, id eſt, qui trudun- eu 4% 
tur excidio, Jun. | — beter, 
Pn * Traxit, extraxit, detraxit, $ching. Stem. 
ſubtraxit, eduxit, evulſit, exuit, Pentaze | 
removit, ſeparavit; ademit, ab- Muta'iorem 
ſtulit, Thren:4.3. 2 Piel d Proprie vel 
extraxit ex ærumnà, miſerid, pe- or! Wag 
riculo, eruit, eripuit, liberavit, vel bebiras, 
ſervavit, ſalvavit, E/ al. 16. 5. aut loci figni- 
3 Extraxit ex reliqud multitu- fas, Moller, 
dine ſeu populo, elegit, ſeparavit in,. Al. 20.6. 


in militiam, expedivit, accinxir, 2 bene! 


mater of dreams. The Hebrew 
phraſe meaneth one that hath 
great Skill in dreaming; or a 
captain dreamer, but it is ſpoken 
by way of ſcorn and contempt, 


as if they ſhould ſay, this great 


dreamer, ſee ver. 20. 


114.8. 


— —— 


— 


eft in ſocro codice Challlaica bec verbi 


| 


armavit. Niphal F expedi- to die. 

tus, armatus fuit, Numb. 31. R. David 9d 
4 Hiphil 7 pinguefecit; ſa- Hol. 5.6, 75 
ginavit. Job 38.15; 1 Yor 
— 20 7 Lumbi ſic dicti, quod cir- tive ufurpari. 
Ca eos eæpediamur & accingamur Proprie entra- 

d militiam, Jeſ. 3 2.1 1. & 5. 27. here, eripere, 
PIN 'Z Diviſit in partes, hereadita- _ . 
5 ue, a ies cat, & de de. 
tem vel cibum: Amt in ordirles : N 


3 : cus exuuntur.. 
& eripiuntur proprie dicitar, ut de calses, Deut. 25. 10. 
Eſa. 20.2. Apud Yyrot eſt exuere, Ipoiliare, Fide 2 s 
37. Col 2.8. Ubi pro cvaceciv ponitur, De Dieu in Pfal. 
7.3. Vide plura ibid: I. gp en eripere in ſuch a fenſa, 26 
our language doch nor tully reach in any one word. It is 
uch a delivering, as is a ſudden catching bold and ſnatch- 
ing at the ſoul of àa man, then hen it is at the brink and 
edge of a ſin, Pſal.&'4. 7 Dadd es lunbi ſemen genitals 
extrabatur, vel A d corpore. 
Brixianus, ... 91] Pars, portio, poſſeſſio, Deut. i 8.8. 
Modd denotat portionem, ex bereditate obtiugentem, ut Gan. 
31,14, Deut. 10, 9. & 12.12, madd pariems cibi alicui cone 
ce ſſam, Deut. U 8.8. mods por ttone w, ſen ftipem pavperi ero. 
getan Eecleſ. 11.2. Geicr in Hcclel. 2. 2, 16.5. The 
wvordd is generally uſed for a part or portion of lands, cities, 
goods, Joſ. 15. 13. & 18.5. of ſpoiles that are ſhared our; 
Numb, 31.36. 1 S2m.c0.34- Numb. 8.10. It is taken 
1 in 2 military ſenſe for the teward ot a ſouldier in his 
Warfare, chat which be fights for, Gen. 14.2. 2 Ine 


civil ſenſe, for the ſhare or portion which parents hequrath 
L 2 | Item, 


8 


ZCRITECA 


SACRA, 


to their chil- 


Item, miniſteria diſtribuit, par- 


dren, Gen. 31. tirns fuit, Deut. 29. 26. 2 Di- 
1 viſit in partes invicem æquas, 
_—_— _ _ lavigavit, /<ve, planum aut la. 
a" . He- Bim reddidit, Pſal. 55. 22. Hiphil | 
breun G. par- . PF] Emollivit, Levigavir, | 


efri ge diſtribu. Rlanditus fuit: 


called in Hebrew, C hammanim, *Licet interpre- 


of Chemmah the Sunne, which 
Idolaterꝭ were wont to worſhip, 
2 Chron. 23. 5. * 2 Chron. 14. 4 
34.4, & 7. eſij. 8. & 27.9. Exech. 
6.4, & 6. 


Pſal. 36.3. Prov. WR) Butyrum Gen. 18. 8. Non- 


tes di ſſentiant, 
quid Cbamma- 


nim propriè ſu 
erint, hic tamen 
omnes conſen. 
tiunt, in ejus 
explicatione bg: 
bendam eſſe ra. 


tre cs imer. . 16. Vide de Dieu in 1 Sam. nulli ad ſuperiorem radicem redu- Honem veel, 
tiei ge cribuere = Vide de Diet __ ennt, quod ſemper caltat, nun- — 
nificat, Augh de.. | | 7 el concreſ- que Solem de- 
5 — 75 7005 Signifieth Hl andus ſmooth, and quam frigeſcat, - 2 — gy wr 
3L-17.Divide: mollis ſoft, becauſe the flatrerer i cat. Semper cum & The Se * certiſſimg ori · 
re verierunt uſeth ſmooth. and ſoft ſpeeches, preterquam Job 29.6. e dep - ginatione vox 
Fiteron. Pag%. or dividere to divide, becauſe in tuagint render it Gove.  C:ammenim 
Dru. Ga. Vet. s the tongue is divided V1 © Deſideravit, optavit, cuplit, de/cendit. Apis 
& Ang,vetus. flatterers the tongue | concupivit appetiit, 7oſ-7. 21. ones doits- 
Partiti, Oecsl. from the heart. Cen. 27. 11. Pre. | * rum de bac vo · 


Piſc. Gen. Dis 


b U/brparur fepe 15 | ee 
N ers eff er Lk; 
9 werenda ſper ulam  meribus coli gee 


26.28. * 
Dejectus, debilis, hs, | 


vs ſaritium. cui »bnoxium:fuiffe 


urbe dicuntur. 


Cant. 2.3. YYY Summe dd ſi- 


ce referg ad bes 


ſtribucre Cajet deravi. The form of the He- duo capita. 
. 1gnayus fuit: rrenſtive, debili- brew word increaſcth che ſigni- au, eau ad 
Lurh. — domuit, ob 14. 10. 20%. fication,as noting acontinuall and idololairias 
— 2 2 — Exod. 19. 3. Vitis fervent deſire, of that which is K = 
Lines, foe 10 tranſlated diſcomfited, but ſigni- | pleaſing, delightfull, or profi- ——— K 
partes dividere fieth ſo to overthrow One as he table. Chammadoth greatly belo- «difcia,que in 
Joſ. 14. 5.1 Par. 15 not able to riſe again. The | ved, Dan. 9. 23. is the moſt amiable catum tecti 
23.6. Bek. 31: * ; a word term that can be given. As the erant, quodfor- 
Gen. 14. 15. Septuagint turn it by a | . h te ſeculus Be · 
Dividend que. thatſigniherh co put to flight. attribute is, ſo is the eee ] ay nedidt, wertit. 
que fignificatio, T2123 Þ Caluit, incaluit, calidus full of grace, Brougliton in loc. \ tolarta, Bu 
ſea Meraphoti® fuit aut factus eſt, Eſa. 44, 15, 16. T TVnde O Socer, ut ab 2 ver ad Idolat. 
o e Hebreis Cham calidam, chum & Gen. 38. 25. 8 rejerunt, vel de 
— 4 4 : pigrym ſonat ; Itaque Chami no- mal Murus, muri ambitus, * — _ 
babet vim, as men wel & calare vel d nigredine| nia. * Levit.25.30, Vocatur hoc loci, nempe do» 
feindi in 1 fallum. Neque ut videtur ſine loco tpſe muri ambit us oy he YR mibus five de- 
VHirgiliano, mine, cum que Chamo contin- & munienda urbe dicimus. Veteres luiru, vel dg 
cinditur in- 0h dico eſtu laboret, enim, manire pro munire videntr boninibus, A- 
tum ſtudia Lit Africa ine . 34 * rb 4 vetuſt is Hama cenſ. in 
AY bei ejuſque poſteri fere omnes vicini aixiſſe ; quod verbum in ve 8 
\ vulgus, deri ardore ſint exuſti, atque Fabui exemplaribus ego ſcriptum "Merc.in Page: 
04 ſoo infuſcati. Bocharti Geograph. reperi, VP Vero ipſe eſt murins. * Significat c uus 
Den mr Face part is prioris, l. . c. 1. HBied iſta uocabula ſæps confundun- Magne ardere. 
tg Gred AG, © POTTERS Ammonia! tur. Maſius ad Jol. 2. 15. appetiit c dew 
14.4. & 23.7.  Apte igitur Africa e ſecundum diuum lideravit rem 
Unde tritiſi. dictæ fuit priſcis, cum ob cultum GBA Jacerta ſecy ; —.— 
mum & nimi Ammonis, id ſt, Solis Au idoli Hieron. vel Limax, Teſtu 0, Co- tue mod ap⁰ẽH 
noram in Eccle; Solaris, cui erat mancipata, tum chlea terteſtris ſecundum K. Da- Hehrees vir de: 
. fa votabulumi præcipuè ob aſtus Solares, quibus vid. Levit. 11. 30. date, . fideriorum dicts 
744 ortum, tones expoſita | n Pepercit, ignoyit, condonavit, Tur, ꝓui omi 
25 iffo dividen= Preter cæteras regiones c | : itius fuit. 1 Sam. Valk expetitayy 
ti flenificara 6ſt plaga illa. Fullerus Miſcel. Sac. — — 10 ſhew mer- Din 10.11 & 
Lroxim# manat . 2. c. . 188 Sed 2.3+28e : It ligninetn OO l " 0923 err 
145 ſpargengi 125 801 a calefac iendo. Thence cy to bim whom hy all right thou A ſderii. og 
8 the Heathens called the Sunne maiſt juſtly deſtroy, E. 11. 72 om, 
—— 3 — Hammonits. | , 1 fam, 15. . „ ee 
er. Jupiter Hammom or Hammonive. | \ I * 8 : welle fluent. 
— Levit. 26.30. ( Sun-imaget©) Na & Clementia, Gen, 19.16. fel. Tae, fn. 
7 - d its 8197 f 4 —— 16 5 +4 -x e races. E 7 8. is 
ang SEK TAS TT1ET oe r 
Met. | 0e ſai daſbautan in in 461% Hinc per ler ſionem radicii acieperuut Greci vii — 


(co. i; deſiderium, animus A ven. fMexie a muxientd 
3 * Treme ſlius trantſert Cham ontem. At 


e pramptum eſt, Ranci Lexicon I obi 8: c Nad % 
ch 1 a ij piu pro quiboſuit muia 
«br; foli tis ;ſubdiatibas; ut: from & Jun ur terunt, 
vel pro (nglechris'in bogorem ſolts ſculp ris 91 I abrejafiy,vitie 
er rd bas vox is facricreperjiary Aroma... en li 


4 


V, 4 4 «-\ 
54 2 


qui Chameleon animal eff Indie Africeque prurium Indee 
aurom pratſus (ut opinur ] inognitam argue owuind peregtle 
nun, Septuaginta cri a verterunt, Ad enndem modem 
vetur iner Lotinw Lacertam, Fullerus * BU ig,] 
quaþs Ignoſcentiam vel Par onen gy ; rods ven 


CRITICA SACRA, _ 


63-9, It importeth gentleneſſe and 
loving affection, Or commiſeration 
as whereby men are ſpared from 
puniſhinenc. 


55 Rapuit, diripuit, abripuit, ab- 
ſtulit, tranſtulit, vim intulit, inju- 
riam fecit, injuſtè tractavit, pra- 75.9. 


miſcentur &. in cememum dege- ths pr aol 

nerant , Palm. 46. 4. frement Beta in Mu. 
n'! . turbabuntur, aqze 3 » 48 Jen 

1 r apa | This word is 

jus, ſc. maru. Alii, acervabun- Iebere uſed 
tur: quod fluctus maris ſint acer- tor ar ned, ot 
ves fimiles. Vide De Dieu in Pſal. barneſſed, as 

a Joſ. 2. 14. & 4. 

12 & Judy. It. 


datus eſt, expoliavit, J al. 71. 4. NA Aſinus, Each. Quamvis The beſl read. 


Eæeb. 22. 26. 
dn h Chamas, Hamoſ. 3. 10. with 


d The nown 
Chamas ſigni- 
fiech injury 

done by force 


eſſe, with the old Interpreters 
and rapine, vi- 


aden of . Oerolampad. and Gualter, Rapina 

ſtice, whence : : 3 
rabbwas the its ravine; with Brentius, Inju- 
vulture wholis kia, its injury, with Tremellius, 
vech by rapine, Druſius and Piſcator, Violentia, 
Levit. 11. 10. its violence, and ſo it is with us, 


vim que in propatulo fit fignifi- 
cat, Gen. 6. 11. Mercer. Sumitur 
tam activè pro rapina quam quis 
facit, quam paſſivè pro rapina, in- 
Lex. Petag, juria & probro, quod quis patitur. 
iGhomets pro= Cornel. a Lap. in Prov. 26.6. 

perly Gynifieth 9 Acuit, acidus, actis, acerbus, 


* Schind. in 


_ — '®. acetoſusfuir /ex factus eſt : de 
ſowre, Exod. maſſa & vino, que aceſcunt, dum 
12.39. illa in fermentum, & hoc in ave- 

* Quouſq; ſub· tum vertitur, Hoſ. . 4. i per Me- 
828 - tapheram, exacerbatus, contri- | 
* ſtatus, indignatus, iratus, mo- 

fic ditum,quod 
cerebram ir-.  leſtatus, perturbatus, pudefa- 
ber, filiberali;s ctus, reveritus, ſolicitus fuit, 


ſumptum ſit, 


cum transfertur ad animum, ſi- 
Buxtorf. in 


cut apud Plautum tn Mercatore : 


— ye mea uxor propter illum tota in 
cementum,quod - fermento jacet, hoc eſt, irata eft : 


& in Pſeudol, ecquid habet ace- 
tum in pectore ? Pal. 68.24. 71. 


4 Eſa. 1. 17. 93.1, 
Pa Circuivit, hinc inde ob ambu- 


calce fit, inter- 
pretor, fic di- 
fan forfitan a 
turbatione ob 
mixt ionem a- 


que & calch "fi, lauit, Cant. {Go Jer.3 1.22. uſque- 
ter legitur in quo PRINT Cireuibis filia 
Biblis den. 11. averſatrix ꝰ Pagn. Alii, divertes 
— © OY (Aut declinabis?) K Hieron.deli- 
Morin. Bl zian. cis diſſolveris ? R. Abrah. Ben- 
Multos dabitare Hera, elongabisted: Uſquequo 
an verè Che- circumvertentes (te) filia aver- 
mar, Jen. If. 3. ſuatrix ? Sobind. tu dura (per- 
fit bitumen. R. 


Selomo, . am Jes ad convertendum. 


rentioribus © Zang m̃mn. 
Pagninks, Fas . Turbidus, lutulentus, tur- 


tebtun,Oleefter,, batus, conturbatus, commorus, 
pres ms 0 mixtus 3:commigeus;;* confuſus 
ru, Lu Een Fir: ur ann ay; 

| 4 ev? uit | 40-r9m-aque. rwrbanthr, 


verbun iodients in ais iutum ita commoue- 
Bochattus , tur, ut rutfumdentur, aur tuto 


the Greeks is c wxrighteouſ-. 


| 


Iniquitas iniquity, with Calvin, 


| 


toti ſpeciei tribuatur, tamen ma- ing (ſuth D. 
gis propriò de mare intolligitur : Milet)is, that 
quum alterum habeant vorabulum they went up 
Hebrei quo aſinaꝰ ſignificatur, & _— ander- 
uo utitur Propheta in poſteriore —— 
7 Phet 7 led up, as Pag- 
membr 0. 4 | nize and the 
Etſi plerimg, generts maſculini LXX do tran» 
eſt : tamen reperitur etiam in ge- ſtate the ſame 
nere feminino, ut videre eff , wor. Joſh. i. 


2 Sam. 19. 26. Apud Hebreos > — 


communis eſt generis, & ideo apud matura m. ut ſit 
coc tam aſinum quam aſi nam ſig- ſenſus, qudd ad 
nificat, Galatinus de Arcanis duntam uſq; 
Catholice veritatis. I. 10. c. G. - þ Ws IG 
. . . | te texer nt 
Vids Piſcat. in Matth. 2 .. aſaſus jn Toſs 
WDM Quinque, Gen. 5. 6. explicat per ſuc · 
Exod. 13. 18. COWAN quin- cinctos lumbis, 
tati, Montane, harneſſed, or fi- f pe 
ved, or marſhalled by five in a — . 
rank; the word in the Hebrew ® ferpretantur 
bath the name of five s either gencratiune - 
of the harneſſe girded under the quinru Ar 
fift rid ; Chomeſs 2 Sam: 2. 18. Cimchi atcin- 


| . Ot quint . 
(as the Chaldee tranſlateth it, p71 


girded) ot, of marching five in Hunc enſu 
a2 row, militari ordine, Jun. Vox ſecuti Aquila. 
Hebræa fignificat quinto fatere, © Syumubus 


: unde quidam Hebreorum vertunt Maps _ 

+ „ oO), 
accincti (arms) in quinta (coſta) Grotius in 
qubd ſcilicet thorax pertingeret Ex d. 13. 18. 

ad quintam coſtam. Alii dicunt Pro ſoni va- 
ideò dici quod quinque armorum etale aut 
| ſp HA - quinque fęni- 
generibus accinth fucrim. Prior Sour ant comm 
opinio verior ,qndd armati aſcende- qui al bella ex- 
rink, Vatab. 3» loc. 8 peditus . ac- 
79 Uter, lagena, Gen. 21.14.15, Ciectat eft, ut 
ren der it ExOd. 13.18. 
19. The Septuagint ren * 
V:de M noc. de 
* —_ _ | Repub. Hieb. l 6, 
c. 0. Corne. 4 Lap in lac. & Fulle. Miſce/sSace I 3. c. 2. 
& Mifiun 44 Jol. 1 12. Vox Ebregafigficat,quinos cen · 
d fe id eſt ia quincuriai diſpauos, non more tumuliuan- 
tium & ſugitivorym cenfuſos, LX X interpretes. idratgle- 
ruut ad quinten generationen, ac fi 4 efet, poſt quis- 
tam generatioae m ex e/Egypto exiiſle Vxrſſo nora Gallica 
in rextu interpretatue,: ils monte rent en armes et aliam 


» 


g. | 


. — 
— — I r ”— * * 


interpratat even male in mergine. quad numero quinario in- 
ce ſſerint. xadea vex uſurpatur Js 2.14. ubi aceipi non 
poteſt pro quinta genergtione 3 { ur recłe noſtri interpretes 
pro mittari ordine. Ubi LX X intergvrtes babent tuT ves 


| bene acct), Riveruy in Brod. 1 3. 4. 


L 3 720 
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CRITICA SACRA. 


® [oby had his 
name from 
grace, cither 
becauſe he 
preached the 


grace ot God 


in Chriſt then 
exhibited, ſo 
Piſcat. or be- 
cauſe God be- 
ſtowed him 

upon his P.. 
rents in; their 
oldeage as 2 

ſpeciall grace 
and favour. 


P Oppoxitur 

1 ſolutioni pre- 
tii ac retributie 
oni mercedu, 
Gen. 19.15 

2 juſt itiæ Pal. 
35.7: 19. 


3 merito 18am. 


19.5. 


1 Alen Etra. 


o Miſertus, gratificatus, gratia 
proſecutus fuit; doluit, condo- 
luit, compaſſus fuit, in gratiam 

recepit, ex gratia donavit, be- 
nefecit. Pſal. 6. 2. It is rendred, 
have mercy, Tremellius renders 
it Gratioſus ſis, This word is 
uſed Gen. 6. 8. where Noah is ſaid 
to have found grace in the eies 
of the Lord, and it is uſed not 


only of God towards men, but 
alſo of men towards God, P/a/. 
102. 14. | 

It ſignifieth to doe a thing 
gratis, freely, of ones own 
minde and good will. This is 
that word which is uſed to ſet 
out the free grace and meer 

good will of God, Exxod. 3 3. 19. 

There is an adverb = 37 P deri- 

ved from it, which ſignifieth 

gratis, freely, as Gen. 29.15. with- 
out cauſe, undeſervedly, Prov. 

1. 11. It is uſed ſometimes in 

reſpect of injuries received with- 

out cauſe or deſert, unjuſtly; 

So Pſal. 35.7. This Hebr. word 

Chinnam, and the Greek word 

ogezv, is a particle excluſive of 

any cauſe, price, worth or de- 
ſert in us. It ſignifies, Firſt, with- 
out cauſe or deſert, P/al.35.19. 
& 69:4. Exech. 14.23. 70h. 15. 25 
Secondly, freely without paying 
any price, Exod. 21.11. Numb. 
11. Matth. 10. 8. B. Down of 
Juſtificat. | 
MN Caſtrametatus eſt, caſtra po- 
ſuit. | 
It is uſed for pitching of 
Camps or Armies, Exod. 14.9. 
and 15. 27. applied firſt, Gen. 26. 
17. to Iſaacs family, afterwards 
to pacobs, Gen. 33. 18. and ſo to 
his poſterity. And betokeneth 
a reſiding or quiet fitting: op- 
poſed to removing, or journey- 
ing, Numb. 1. 50, 5 1,5 2. and 9. 
17,18. 

TMND Caſtra, Acies, Gen. 32.8. 
Duale e Machanajim 9, 
id cſt, Caſtra duo, nomen pro- 
prium loci a duobus Caſtris ſic 
dicti, angelorum ſcil. & pacobi, 
Gen. 32. 2,3. Aliquando nomen 
appellativum eſt ſignificans caſtra, 
2 Reg. 2.9. Aliquando eſt nomen 


propriè loci, ita primum à -Facob 
appellati, cum ingreſſus eft in ter- 
ram Chanaan, Gen. 3 2.2. Meno- 
chius. K. Sol. Vult bina iſta 
caſtra faiſſe angelorum ; nempe 
angelorum, qui fuerunt extra 


. terram Canaan, & cum Tacobs 


hucuſque venerunt ; . & angelo- 
rum terre Canaan qui ei nunc in 
occurſum venerunt. Expoſitio 
Aben Ezræ ſimpliciſſima eſt, ac 
veriſſima videtur, C. C. in Annot. 
in hunc locum. 


90 r Produxit fructus, protruſit, 


— 


Cant. 2.13. Condivit aromatibus, 
Gen. 50. 2,3. in hac ſig ni ficatione 
nuſquan alibi in Scripturis oc- 
currit, ideo plerique ſtatuunt, 
illud mutuatum eſſe ab A gytiis, 
& in formam Hebreicam reda- 
tum, Gerhardus. Radix He- 
brea, ſenſu ſuo nativo ac primi- 
genio apud utrumque Paraphra- 
ſtem Syrum & Arabem inveni- 
tur, Joh. 19. 39, Ubi Grece 
KiyuR dicitur, ſonat autem wiyhs 


r Ef proferre 
aut educere & 
oftendere u. 
fas 3 
Lari 

dici . 
re ,vernacule di. 
cimus Bouter, 
unde & Bolle 
ton. Eft & 
ar omati bus 
condire, Balſa. 
mate, ur ſolent 
condiri cada ve · 
ra, ut din ſine 


futredine & 


miſturam. Et accomodatur pro- fetore ſerven · 


prie ad medicamentorum mi ſturas, 
ut eſt apud Galenum. Item ad 
colorum compoſitiones, "que à pi- 


ctoribus confiunt nec non ad 


ungnentorum , que a myropolis. 
Illud ex Snida conſtat, hoc ex 
Evangeliſta. Apparet igitur ex 
hoc verſu, Gen. 50.2. & altero 
ſubſequenti, verbum Hebræum- 


tur, Mercerus. 


ſigni ficare condituram æromat um, 


hoc eſt, unctionis quoddam genus 
ex variorum aromatum ſpeciebus 
confectum, quo delibuta fuerunt 


olim, apud e/Egyptios maxim? 


præter ceteros . emninm ubi que 
gentium mortales, defunctorum-, 
præſertim illuſtriorum virorum- 
cadavera, ut quam diutiſſimè in- 
tegra atque incorrupta ſervari 
poſſent, Fullerus. 

Ab hoc fit d pro n 
Daghes enim ponityr.. vice Nun 
de ficient is, & eſt Triticum, Deut. 
8.8. ſic dictum quod ex. follic ulis 
protrudatur G. prumintut, Mer- 


5 
+ 


cerus. U i000 631 


PTD ( Initiavit, imbuit: propriè 


de homine, docere incepit, pau- 
latim aſſuefecit, informavit, in- 
ſtituit, erudivit. Per Metapbo- 

ram, 


Hinc per ins 
verfionem lite - 
raum xgayds 
an vut, 1g 
n tie, novo, 
i xgrico in- 
novo, Aven. 
30414. 
N his 
trained, or in» 
ſt racred, or ca- 
tec hi ded. bork 
tained in the 
iſcipline r 
warte, and ca- 
teck ized inthe: 
| iplea of 
religion. 
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SA CR A. 


t Chanoch pri- 
ms verti poteſt 


4 —— fecit. It ſignifieth to inſtruct or 
— enim train up from childhood, and to 


templum dedi- 
catur Deo, ſic 


puer & — primordia rei alicujus & initia 
—— Deo. prima ducere ſen facere, Mer- 
Secundo verti cCekus. 4 
poteſ#, initia Prov. 22.6. 5 5 WH J7| 
puerum, ve! hanoch lannagnar gnal-pi, * In- 
quaſi tironew ad ſtrue vel initia puerum ad os. 
bellum per om - 

as Teach the childe according to 
gem vitam in- : a 
enndum cum his capacity, even as nurſes feed 
carne, mundo children with ſuch meats as the 
demone : Cha- are able to digeſt, and wit 
nich enim eſt 


tiro Gen. 4 14. 
vel pt ſcilicet 

init ium ratio · 

nh, ætatũu & 
vite, rele ſore 
metur ad om- 
nem boneſt atem 
& probitatem. 


ram, de domo, dedicavit, con- | 
ſecravit, primordia rei cujuſque 


initiate or dedicate. Eſt rem 
quamcunque initiare , dedicare , 


_ naph, ſignifying he was polluted 
or contaminated. 5 
PIN * præfocavit, ſuffocavit, ſtran- * Latiri per 
gulavit, ſuſpendit, necavit. Me- Apherefin di- 

taphoricè, moleſtia affecit, in- heco. 
ſidiatus eſt, 2 Samuel 17. 23. 
Nahm 2. 12. The Septuagint 
render it «wyw Suffoco in 
2 Sam.17. and emmiy Suffoco in 
Nahum 2. | 
"DN *Pietas, bonitas, probitas,be- * E2tids pater 
Hebreum Che- 


little bits, ſince their mouths are 


nignitas, benevolentia,beneficen- 
tia, beneficium, Deut. 5. 10. Pſal. 
106.1. 2 Per antiphraſin, Im- 
pietas, immiſericordia, crudelitas, 
ingratitudo, ex Chaldaice linguæ 
uſu, Levit. 20. 17. Eſa. 40. 6. it 


ſed quam Gre» 
cum Te ASO 
aut Latinum 
miſericordia, 
Pietatem cum 


fenificat, non 


u Initiatio, Dedicatio. 


ſo little. 


Chanuccah, dedication, conſecra- 
tion; when it is ſpoken of men, 
it meaneth the Catechixing, ini - 
tiation, information and training 


Tertio verti po- up to any new thing which they 
teſt, imbue pu- were not accuſtomed to before; 
— — when of any other things, as of 
— 5 — Temples, Altars, houſes, or the 
Ini coleribur like, it meaneth the firſt uſing of | 
zmbuuntur , them, or dedication and conſe- 
a 2Lap, cration to their firſt uſe, which 
in locum. _— ; 

— pur FRY _ done with ſolemnity. P/al. 
muele,ad ſacer · : 

dotem 20 ad- 0850 * Grando major. P/al.78.47. 
dufto, 1 Sams Vide Junium in loc. 

2.27 1 d Dy Simulavit, diſſimulavit, dolosè, 
ny gry fraudulenter, malitiosè, inique, 
diſceret coram pic egit, occultè peccavit : 
ip/o, aſſueface - perſonam accepit, fimulator fuit. 
retg; ipſum ad Per Metaphoram, corruptus, im- 
onmen _ z Purus, pollutus, contaminatus 
G. . Por fuit, cum ad inanimata transfers | 


bueret,ut Cates 
chumeni inſti» 
tui (olent, Br xt. 
in Lexic, Talm. 
Vide Grotium 


tur. Eſa. 24. 

The Hebrew word Choneph 
ſignifying hypocriſie E/. 32. 6. 
is derived from this root Cha- 


— 


. ; / 
is tranſlated 8 „ noting — = 


that kindneſſe is the goodli- gen & ex- 
neſſe of the ſpirit of a man or enten pieta- 
woman. That word which in ver Hf car. 
our books is godly, in the He- as + og M 
brew is the kinde one. Phal. 4.3. {am partem aca 
and 16.10, Pſal. 149. 1, 5. Loving- cipitur, non vul. 
kindneſſe is an ingredient unto garem impieta- 


godlineſſe. tem & ſcelus 
Cheſed b ſignifieth a ſacred af- Fe: — 


fection of mercy, piety, grace, paul, Fag. in 
benignity, and bountifull good Levit. 20. 15. 
will towards any without re- 3eveficium 
ſpect of merit. In man ſome- £'*#iam, 

: 5 f | quum quis plus 
time it is the pious benigue affe- quam teneatur 
ction wherewith he doth good: alicaibenefacir. 
ſometime the mercy which he Plal.8g. i. 
receiveth, as in 1/a:40.6. uſually Plal-5 1.3. 

A „Eſai. 3 5.7. 
the Greek verſion © hath for it ako. 
case mercy, which the New Te- Sepias porun- 
ſtament alloweth, Mat. 9. 13. tur fimul bes 

from Hoſ.6.6. Hence a godly duo noming 
C hefed ve- 
— Emeth, quorum 
altero beneficium, & altero beneficii firmitas denotatur, Brix. 

b E/# benignitas ſeu bene ſicentia ea, ad quam præſt andam 
qui nulla juris neceſſitate aſtringitur: boc eſt plane im 
merita, minimeque debita, ac prorſus gratuita benignitas, 
Hanc LX X - miſericotdiam transferre ſolent, a Sym- 
macho, Plal. 40. 11. 25 redditur, Fuller Miſcel. Sac. 


in Joh · 10. 22. 
Gen. 4. 15. Enoch, in Hebreq c bauoch : by interpretation 
Catechized, Iaſtructed, or Dedhhated. It was the name alſo 
of that godly man mentioned in Gen. 5. 18, 22. lo called 
a dedicando, becauſe he was born in the very dedication of 
the City which Cain built. * Chanamal, ex Era & 
Kimhi genus eſt. grandinis. Chald. interpret. grandinem ma 
Jorem ſjgnificat, Chaſan & Raps putant ſpeciem eſſe locuſt æ, 
Saadias exiſt imat banc uocem fg ni ſicare gelu ſeu glaciem for · 
tem ac vebewentem, que frangat ac decntiat arborum flores, 
& banorem exficcet, Hujus freti aut boritate noluimus diſce- 
dere 4 Greco & Lat. Aquila etiam ſavebit, qui vertit & 
xpver,Muis in lacum. 7 Velatus eft, nubilus eff. Hence ſome 


1. 1. c. 8. Vide plara ibid. 


Bene ficentiam omnem, que in 
alios = wives five mortues, five miſeros five non miſe= 
rot, ue meritos ove immeritos, five juſte ac pie ve li- 
beralirer ac benigne conſertur, ambit & compiectitur, Se- 
rarius in Joſ. 2. Significat exc ſſum & ſupremum gra- 
dum rei altcajur, que cunque demum fit, In ſpecie vero uſus 
ejus eft ad fignificandam ſummam beneficentiam. 

Prophetas majori ex parte denotat ejuſmedi beneficentiam, 
que exercetur erga eum, cui uibil plane debetur, Rabbi Mofis 
Maiemonidis More Nevochim. Non vulgare, ſed eximi- 
um,infigne, & rarum beneficium ſig. quodq; fit gratuit) citra 
reſpeclu compenſationu, Fagius. c It turns it q i 
Exod. 34.7. Eſa. 63.7. Gen. 32. 10. Eſth. 2.9. It turns it 


deri ve our Engliſh, A Nuave, Nebulo Latine, Torſhell. 


| ery, Plal 4.4. Nehem. 13. 14. 


man 


80 CRITICA SAC RA. 
© Chatid de man is called Chaſid d, gracious, bruchus 2 Par. 16. 28. & dxgls Rubi 
Deo uſurfaa or mercifull, one that hath ob-| locuſta Eſa.33-4-7oel 2.25« ſed & — 2 
* 14 ſa. tained mercy, goodneſſe, piety, | fguzi&nrubigo h 1 Reg. 8.37. Pfal. pica/que ita 
cieadi volunta- grace and benignity from the | 77.5 1. Joel 1.4. exedit, ut in 
an de, Lord, and is pious, kinde, gra- gf! Lignit, clauſir, occluſir, puiveres fis 
Jer. 3. 12. de cious, and mercifull to others. | obſtruxit, obturavit, ne edat aut — 


Cbriſto uſurpa- 
ta tum active, 
tum pallive ex- 
font poteſt, 
vallive eff is, 
quem pater 


See Mede on Deut. 33.8. In all mordeat, obturavit nares, Deut. 
thoſe places, Pſal. 4.3. & 32.6. 25. 4. Exck: 39. 11. Tg) & 
& 149.1. Pſal. 85. 8. & 97. 10. occludens ( ebſtruens) ipſa præ- 

tereuntes ne poſſint præterire ob 


& 148.14. & 132.16. & 149.9. 
this word is expreſſed, though Fætoris multitudinem; ant effi- 


ne Kal, eſt ob- 
turare, claude · 
re, obſiruere, 
coercere, occlu- 
dere os vel na. 
res, Mercerus. 


ume & in» 
effabili anore 
& gratia con- 


tranſlators do diverſly turn it. 
Vide Mollerum in Pſal. 86. 2. Job 


ciens ut pretereuntes obturent na- 
res ſuos, ob fatorem interfecto- 
rum. N. David, Mercer. G 


k Hec radix 
magis Chaldea 
A, que & 


pleitur, fal. 39. 16. per contrarium TPO * | 7 

16.10, 2 Adi dicitur avis impia & crudelis,| Schind. : — 8 4. 
ve,,umreſpetfs ſtruthiocamelus. Yide Plin. /ib. | OH Kk Chald. & Hr. fortis, robu- theres. A 
Dei,eſt enimis, 1 o. cap. 23 · Vide Druſ.Miſcel. cen- ſtus: in malum, durus,terribilis, pay, rbe/ 
qui patrem ho- : 3 . F E 

nore ſummo co- iam 1m c. 94. impudens. Eſa. 1. 31. Amos ®Job 33.9. 
lit, ejuſ; man- Y Fidit, confidit, ſperavit, pro- 2. 8. 5 exponitur 


data fidus exe- 
quitur, Joh. 8. 

49. tum reſþe- 
ctu hominum, 
eſt enim ſaluts 
fons & autor, 


vel habuit *, recepit ſe in locum 


ve injurid, confugit, hoſpitatus 
eſt. P/al.64-11. Vide Piſcat. & 


& gratie Dei Moller. in P/al-91.2 

ſeatwigo, Ich. br Complevir, abſolvit, finivit 
<5 %4 << . confecit: in malum, perdidit, 
Ocroy ſilent conſumſit, abſumſit, Deut. 28.38. 


de locuſtis uſurpatur. 
Chaldæis hoc verbum eſt abla- 
ctare, quòd tunc tempus alendi la- 


vertere LXX, 
guoniam ſantii 
ſe ſolent exer- 


abi fit tectus aut tutus a cœli alia 


tectionem aut latibulum queſivit | N Defecit, defuit, indiguit, ca- 


| 
| 
* 


| 
| 


| 


[1 
' 


| 
| 


— at cte infantis ſit completum. 

operibur, Ge- Vb 5 Bruchus ab aljamendo, 
nebtardus. 1 Reg. 8.37. Apud LXX inter- 
— = pang pretes non tantum vertitur GND 
1. 1. c. 7, 8. 8 


* The Hebrevvs call the Stork Chaſd ab, it is moſt mi rciful, 


| 
| 


Petronius cals it pictatis cultricem; & Solinus Ciconiis | 


pictaseximia int ſt. Etenim quantum temporis ſuis fœti- 
bus educandis elargiuntur, tantum & ipſe a dullis ſuis inv i- 
cem aluntur, Lev. 11. 19 ide Fuller. Miſc. Sac. l. 6. c. 10. 
f Eft recipere ſe aliqud, tanquam in locum tutum : & deinde 
etiam in eo ſecure conquieſcere Verti ſo et, Duicoufidurt u 
eo, qui fperant in eo, quotquot illi fidunt, qui bujus fidei ſe 
committunt, Martinius in Plal-2.12z» & Nomen bahere cre- 
ditur ab excidendo, nam Chaſal excidere, onatban interpre 

tatur exciior. Choſil, quod alibi minus refe tevoifn 2 Chro. 
6. 28, optime redditur ge O ab ipfit Septuaginta, Itemg; 
Bruchus d veteri Latino interprete ecdem loci. Etenim ver- 
fo illa, primaria thematis utriuſque fignificatione maniſeſiò 
confirmatur. o iguidem Chaſal vatet jecundy u Abcn Ezrim 
excidere, five exſcindere: Secundim ters R. Silomonem 
cooſumere : x47iSgmu aulem, id eſt perdeie ſeu exedere, ut 
interprstati furt Septuaginta. Dcut. 28 38. 14 ipſum ſimi- 
liter ſonat fpuxuy quod eft avide edete five devorate an 

thore Heſychio, unde deriva um eft nomen (gs, Gr, noſtri 
interpretes Chaſil, @ Catel piller rransferre conſue verunt : 
dirum queque genus, & tene ffuct ihus berbiſque inſeſtum, 
eiſq excidendu, perdendis & ab umendis jugiter intentum, 
vere ut Chaſil dici mereatur, Fulicrus Miſceh Sac. lib. 5. 


cap. 9. 


| 


mundus, quem- 
admodum 07 
aud Rabbinos 
fignificat pe- 
ctete & mun- 
dare ſele, Merc. 
ad loc. ev Schin. 
in Pentag. 

" Yelamen illud 
naptiale, quod 


ruit, Deut. 2.7. er. 44. 18. Pih. 
i Deſticuir, defraudavit, mi- 
nuit, imminuit. 

In Conjugatione Kal, eſt Deeſſe, 
Deficere. Sed latins patet Hebre- 
um, ut tam de re quam de perſona 
dicatur, quod eſt carere egere, ſew 
Penuriam Pati, Penurtà, Ant in- quatuer perti- 
opia laborare rei alicujus, vel ſim- cu quatuor I- 
pliciter. Et in conjugatione Piel, dei ferunt, ſab 
eſt Privare, Fraudare Latinis, vel que pot & 
Defraudare, Imminuere, facere vel 45 r 

. » e 
permittere deficere l. Eccleſ.4.8. id, Fl. 19. C. 
Pſal. 8.6. & Joel 2. 16. 
DN = Texit, protexit, operuit, (ubi boc voca- 

velavit, abſcondit, occultavit, uum u/urpa- 

involvit, Deut. 33. 12. The Se- 2 

ptuagint there turn it 9#/4. — — 
N Portus, quaſi navinm prote- notum ſuum in- 
ctio 4 vents & tempeſtatibus, duuat. Buxtorf. 


Joſ.9.1. in Lex. Talmud. 
NN = Obtectio, Protectio, Eſa. 1% 2 


4.5. item Thalamus nuptialis pro- R. D. K. expo 
prie, quod fit locus occultus ſpon- nit pro loco ubi 
ſe cum ſponſo. Hodie pudæi hoc ſe ſponſms cum 
nomine nuptias appeliant, vel ve- 2 — 2 
ſtem aut velum ex illorum Iſrael conſum- 


7 
ritu ſponſus & 22 quum de- matio matrimo- 


ſponſantur, obteguntur. nii demum fir 
N Texit, operuit, 2 Reg. 17.9. —_ — 
lam con j unct io 


nem onſæ, que ſub chuppa fiebat, e qua cum egrediebatur 
ſponſus, magzno cum gaudio & lælitia excipiebatur. Ad 
quem morem allufit & David Flal. 19.6. Hodie Iudei 
ve gem i lam que ſuper caput ſponſi & ſponſe expanditur, 
quatuorque vect᷑ibus tenetur, ea bora qua fit deſponſatio 
Chuppah nowinant, Paul. Fag. in Pirke Aboth, & in 


| Gen, 4.1. 


0 


1 


C KIT ICA SAC RA. __ 


0 Pſal 68. 14. 
* Par. 3.9. 


r Schindlerus 


Paęn, Tbeſ. 
18 
enxie, trepidꝰ 


& præcipitan - 


trantfertar 6 
«ques, Moller. 
in Pſal. 104.7. 
Obſtupeſcere, 
moveri pavore 
quali oriri /0. 
tet ex audin 
tomitrui in bo» 


minibus & 
bruth, Pſal, 
103.8. 


r Be Chophzi 
in feſt ina ione 
Des, Dr uſius. 


ale neu» 
ſe Hebraicas 
ſaluterunt vel à 
limine, ſciunt 


eſſe non fim pli. 


eiter ve le, ſed 


cum afectu: ut 
proprie indices 
tur beneplaci- 


tum, Eaech. 18. 


32. Chamierus. 
Non  Jenificet 
ſmpliciter vo- 
luit, ſed cum 
defiderio, be. 
neplacito & 
delectatione 
voluit, Gen. 34. 
10 · i. 17. 10. 
Bla 6. 4. 
Gerb. in Pet, 


4 197 4 Feſtigavit, celeriter motus 


M2N In conjugatione Kal, eſt tege- 
re, operire, vel ignominiæ, vel 
ornatus causd, Jer. 14. 3,4» fe- 
lent enim pudefatts eperire caput 
ſunm ne conſpiciantur, Eſth. 6. I 2. 
Eſth. 7.8. & faciem Haman 5 
operuerunt, ſcilicet miniſtri. Ne 
amplizes facicm regis videret; ut 
2 apud Perſas is qui a gratia 
Regis exciderant : ? ſic Job 9. 24. 


the ſame with v7, The He- * In B.. 5 . 4. 
brew word Caphers is uſed, Num. coe Church is 
18.8. & Pal. 16. 3. — 
Ic ſignifieth both acquievit and pleaſure ho 
volutt , to delight in, and to Soli. 16.3. 
will; it is rendred promiſcuouſly Chepbiſibew, + 
Suri I am Well pleaſed, and — — — 
ww I will, and one is ſome- Lo rn * 
times uſed when the other would iu, & de- 
be more proper. lei atio, def æ- 


Junius. Faciem Haman operue- VT * Cam quinque punctis, Volun- = 14 111. 
1.) ffadium, 


runt miniſtri, ſecundum morem 
illorum qui ſuſpendebantur: Sen- 
ſerunt enim miniſtri jubere regem 
ut ſuſpenderetur: quia eum valde 
iratum videbant. Nam & idem 
Romani mos fuit, ut illa Tullii & 
Livii verba teſtantur, Vade li- 
ctor, colliga manus, caput ob- 
1 arbori infelici ſuſpen- 
Ito. 


tas, Complacentia, Placitum | 
Beneplacitum, Pſal. 1-2 * It is — — 
uſed alſo Eſa. 58.13. and notes nig gi cat, 
not the will and election of the is Zcclefiafe 
will, ſo much as the complacency ſebiur, Genebr. 
and delight of the heart reſting —— 3 
in the thing choſen, as in Gen. ſderium, diſci- 
34. 19. therefore our Tranſla- plinam & opus 
tors render it in Eſay, ti plea- ſimul compte. 


| | c itur, ut eſa, 
ſure. See alſo Pſalm. 5. 4. and 58. R. Day, 


III. 2. Kimhi in loc. 


fuit, fugit cum pa ore, obſtupuit, 5 „ Fodit, effodit, perfodit: u Tois word * 


706 4.18. | LN 
It properly ſignifieth to flie | 
for fear, Deut. 20.3. Pſal.48.6. 
2 Sam.. . Hebrew Interpreters 
doe ſometime tranſlate it zo: 
make haſte, as 2 King.7.15. and 
ſometimes to be aViokted, as 
Pſal. 104.7. 
Eſt feſtinanter abripere ſe, 
ſes ſubducere metu periculi, 
Præcipitare: Obſtupeſcere eſt 
ex verſioue Hieronymi & LXX. 
n & Pal. 116. 11. vide 
Eſftinm, Dixi in feſtinando me, 
2 9 feſtinatione * mea vel tre- 

pidatione, Buxtorf, dum feſtina- | 
rem ego, Pagu. Cum feſtinarem 
fugere, Targum. In exceſſu | 
mentis mex, LAX. qua phraſe 

Indei utuntur in fine ſuarum 

Epiſtolarum, pro eo quod Latine 

dicimus, ſcripſi raptim. 

M Vola, pugillus, reperitur tantum 
forma duali, Eccleſ. 3.6. Ezek. 
10.7. Levit. 16.12. 

Fg © Voluit, Optavit, Deſidera- 
vit, Deamavit : Delectatus, Ob- 
lectatus, Benè affectus fuit: 
Placuit, Complacuit, Gen. 34. 19. 
Numb. 14.8. Eſa. 5 3. 10. It plea- 
ſed... Chaphets notes the higheſt 
content that may be, to wit, 
delight, which is the intention 
and ſtrength of affection: It is 


Metaphoricè perveſtigavit, per- ſiznifieth dig- 
ſcrutatus eſt, Eccleſ. io. 8. Pſal. ging. s P. 3 5. 
35-7. quia qui rem perveſtigat 23 — 
& explorat, velut fodit, cum ocu- pial. 34. & ? 
lorum ſcilicet vel animi intenti- which eauſeth 
one ; item erubuit, pudore ſex men to ſeek to 
ignominia affectus, confuſus, hide them- 


contriſtatus eſt, doluit, E/A. 1. 29. — * 


Pſal.346. Prov. 13.5. D eft g 
7 —— traducta a fodienti- — 4 
bus, ad eos qui rubore-perfuſs ex Jon. 1.13. 
peccato caput in terram demittunt, * 
ou eorum qui terram defodiunt, — 

8 W. W. 0 e 

N 7. Talpz, eſa 2. 20. ab — 
. effodienda terra ſic dicta. Gemi- E'cgans eta · 

natis radici conſtituit aſſiduita- Pers. Sic P «x 
tem fodiendi, Avenar. Scribun- pg | 
thr ut due. dictiones, ſed opinio Ovid os 

mea eſt, inquit Ab. Ezra, eſſe Ponto, & 

tantum unica. Ne ö Virgil, Lon- 

WAN Cam puncto in ſiniſtro cornu, hs F 
eſt. Scrutari, Inquirere, . Inveſti- n eſt 7.17, 
gare, mutare: Occultare, Prov. eſf nage co- 

20.27. nary ali quid 
Qeidam patant hoc verbum- 9gere,ut exponi 
idem pens valere cum q lite- poſſit, magno 
. | f conate molie · 
ris tranſpoſitis, nudare, diſcoope- hantar noi 
rire: & quia res ſcrutando dete- reducere ari- 
p — dan ver, 

Druſius in loc. Inſidiari fgnificat, Metaphors duct a 2 qui 

foveam fodiunt feru infidtantes Pſal. 2 5.7. item explerare, 

Deut. 1.23, Tertid fig.remigare, ſummo ff dio remis incumbe- 

re, Jon. 1. Duarts neat magno ſt ung requirere aliguid, ut 

bec loco, 2 is Job 3,21. bo 


unt ur, 


82 


CRITICA 


S ACR A. 


2M, Aw wt iſe, 


mutate babjiu, 
Buxtorf, 
Jeb 30.18. 


7 Ponitar & PII Y Sapitta, P/al.91.5. à ſcinden- 
9. dendo; ſagitta etiam dedncitur 
fecando ( ut aliqui dicunt ) 

+ ſecet rem percuſſam. . | 

NY) = Diviſit in partes equales vel 
inæquales, dikidi, dimidiavit, 


pro telo per 
necdocben : 
pro is 4 
Deo 14255 ber 
Meton. gc, 
Aetapb. 
Freguentiſſi · 
urnatur 
apud 
& Talmudicos. 


Mercerus. 


diſimalavit ſe 


from a difpuized perſon which 


that he may not be known: 
Search that there be no perſona- 
ted Chriſtian amonęſt 
Y Cum Schibboleth, id eſt, pun- 


19.20. 
Wan Libertas, Exek. 27. 20. 5 
7 Dimidiavit, diſcidit, in fruſta 


r Dimidium, Medium, Dan. 9. 27. 


loco fignificat, ant fi dimidium, 


' etiamGallica Biblia: Petras Ca- 
latiuus de Arcan. Chriſtian. fid. 


que Hebraice linguæ peritiſſimus, 


 ſomiliter interpretatur , Rainold. 


* lacidit, excidit, ſculpfir, do- 
lavit lapides, 75%. 5. 2. 8.5. | 


medium ſive in partes equates di- 


guntur, ſumi hot verbum pro 
ferutari· Hlinc verbum hoc pro 


nudare ſe vdeſtitu uno ſen exmere © 
-* edificiss aptat, & inciſuris ornat, 


ut alterum induas, ſumitur in 
Hithpatl. *. Mutare habitum 
dicimus dernacult fe deſqꝑuiſer, | 
Mercerus in Pag. | 
Lament. 3. 340. 4 compariſon 


puts himſelf in a ſtrange habit 


us. 


cto in dextro cor na. Inde Pual 
WBN libertate donatus fuir, Lev. | 


concidit, Prov. 30. 27. Vide De 
Dieu in loc. 8 


* 


A 


quod 


Numb. 34.42. 1 
In conjugatione Kal, eſt divi- 
dere, Partiri & interdum per 


videre, in duas vel plures partes 
Dimidiare. Verùm & de partibus 
inequalibus monet dici Kimchi, ut 
exempla oſtendunt. 


Vocabulum Hebraicum ambi gnum 
eſt; aliquando dimidium, aliquan- 
do autem medium fignificans. 
Medium, ut Exod. 12. 29. dimi- 
dium, Exod. 24. 6. itaque Voca- 
bulum ſignificat aliquando medi- 
um, aliquando dimidium: At 
non dimidium, ſed medium hoc 


tamen dimidii nomine ipfum me- 
dium. Tremel. & Jun. interpre- 
tantur medio 70 ſeptimanæ, ita 


libro 47, cap. 14. & 17. ipſe quo- 


de lib. Apoc. prælect. 129. . Vide 
plura ibid. 


7x 


darum legum hubere, 
minari, quod decreta ſculperrntur 
ad faturam rei memoriam, Btixian. 
Hebræis nfitatum eff leger ce- 
remoniales vocare Kukkim 4 ra- 


Metaphora deſumpta & lapicida 
præſertim, qui lapides inſtrumen- 
tis ferrets mag no labore æquat G- 


ut 2 Reg. 12. 13. 2 Chron. 34. 
10,11. Job 19.24. Iſa. 5 1. 1. un- 
dog, tamen etiam transferthr ad 
fabros lignarios qui dolabra ligna 
poliunt , noddſg, tolunt, at Ila. 
5.2. quinctiam foſſoribus compe- 
tit, dum ciſternas & pateos effo- 


dliunt, ut Deut. 6. 11. & 8. 9. 
2 Chton. 26. 10. Neh. 9.25. Jer. 


a 
Chat æabh ſignifies to dig as 
they doe in quarries, to cut as 
they doe ffones prepared for a 
building, to hew as they doe 
timber. To dig, Deut. 6. 11. To 
cut, Iſa. 5 1.9. To bew, Prov. 9. 1. 
MF Tor ſpell. 5 
N 2 Brachium, -per* Sywecdochen, 
ſinus, qui eff intra brachiorum- 
complexum, Eſa. 49.22. Nehem. 


F. 13. Divus Hieron, nunc Si- 


num, modò ulnam vertit. R. Dav. 


expoxit Brachium, & aliss e- 


ponere aſſerit Alam, vel oram 


veſtis, ut Ab. Ezra in Nebem. 


K. Salomon Alam, Axillam, inter- 


+ tatur, Eſa. 49.22. 
W., 


d Atrium, locus ædificio carens, 
muris coneluſa area: & villa 
atrio ſmilis abſque muro, præ- 
dium, Levit. 25. 30. 2 VM 


gramen, Eſa. 40. 6. & 44. 4. 
- © Geminato Y fit MS?) Tuba, 
© Hoſe5:8, 

MPN Impreſſit, expreſſit, 


excul- 
pſit, figuravit, Ezek, 8. 10. ob 


13.27. ronventt cum jj) ſequents 


citer ſcribere, pingere, exarare, 
zel cum autoritate decernere, 
ſtatuere, mandare. Propriè ſig- 


niſicat feulpere ſtylo ferrto, Ela. 


49-16. Idem quod Græcis æuesmeu. 


Hinc eleganter ſumitur pro ſta- | 


Nox eſt bra- 
chiùm, mec ul> 
na, ſed amba- 
rum ulnarum 
complexus, 
quem ſinum di- 
cinut, De Dieu 
in Neh. 5.13. 
Vide ptarathiy, 
o A village 
(ſaith D. Niet) 
ig called Chat- 
cer of Chat ir 
which lig aiti- 
eth long graſt, 
eth in mea- 
dows and pa. 
ſtures about 
villages and 
counttytowhs, 
in Latine villa 
à ve bende iac, 
oppidum a5 
oppexendo, vel 
ab ope ferendd, 
e Numerorum 
vers c. 1 1. 5. 
afdovy acc omo· 
datiſfim? [ut 
optnor) exponl 
tur. Cuntractum 
autem viterar 
nomen penerls 
ad certam quan· 
dam fpeciem ob 
eximiam ſinilis 
tudinem, eſt u. 
Forrum olus 
quoddam, gra- 
mini, pre ſertim 
wajuſculo, quã m 
imiſlimum, &- 
erbeſcente qua- 
dam ariditate 
ceterh excels 
lens , adeo ut in 
conmunibas NO» 


ſttatiam pro- 


verbin crlebre. 


Y 4 Chakak ſignificat vel ſimpli- tur. Dicimus n. 


de re qualibet 


ſummeè viridi, 


as gteen as 4 

Leek, i. e. æqus 

viret ac porrunl, 

— in Ma 
cripto. 

Eff inſcalpere, 


taere, ee dicere, jus ' tonden- deſcribere: quia 


her eff, tlo- 


in t abutas refe. 
rehantut & in- 
ſculpebantur 
que 0%/ervands. 
hen amine, 
ut apod *Roma- 


dice Chakak conſtituit rei ælicujus nos in æt inci 
fermam, impreſſit imaginem, quia debantur,Mere. 


ceremo- 


"CRITICA SACRA. 


ge” 


e pA Status 

tum, Conſtitu· 
tio, Decretum, 
hgnificat pre- 


ceptt conſt anti- - 


nem. Nam Cha- 
kak eſt inſcul. 


e (en incidere 


idi, ligno, 
— metalo, 
It is repeated 
Pſal. 119. two 
and twenty 
times. Signiß - 
cat & vidus 
rat ionem quam 
gui þbi velut 
decernit & 
preſcribit ut 


diatur, Pro, 
225. demctt. 
ſym meum. 
Tremel. 
8 Vide Fuller, 


Miſcel, l. · c. 7. 


Mercer. in 


Pag · Tle/- 


3 Horeb Exod; 


3eIs Or C horeb 


eth drineſs,this 


wilderneſs was 


waterleſſe, 
Deut. 8. 15. 
& Ic ſigniſieth 
deſtruction, 


and a ſword is 


Gid to devour, 
3 Sam.. 26. 
—— 
iſicat quam 
Aen. Moſes 
Gerundenfis 
ait ufurpari de 
enni inſtruses · 


reremoniæ Leviticæ fuerunt ty picæ 
Chriſtum & beneficia ejus potiſſi- 
mim adumbrantes, qui factus eſt 
nobis 4 Deo juſtitia, 1 Cor. I. alt. 
Unde LXX reddiderunt per Te 
U . 7 

The Hebrew Choke uſually 
denoteth the rx/es, decrees, and 
ordinances about Gods Worſhip, 
as the decree of the Paſſeover, 


Exod. 12. 24, 43. the decree of 


dreſſing the lamps, Eæod. 27. 21. 
of the Prieſts office and gar- 
ments, Exod. 29. 9. of their 
waſhing, Exod. 30. 21. of the 
ſacrifices, Levir.3.17. and 6.18, 
22. So may it be taken, P/al. 
2-7. that Chriſt preacheth the 
decree or rule of his calling to 
the office of Prieſt-hood f. 


Whence the Arabick Chak 


which ſignifieth f-/# that which 


is firm, ſecondly what is true, 


thirdiy what is juſt. 


cam non nas MN 8 Scrutatus, perſcrutatus eſt 


remota ant abſtruſa, exploravit, 
inveſtigavit; quxſivit, inquiſivit, 
ud. 14. Dent. 13. 14. Ex veteri 
Teſtamento Paulus hujus verbi 
uſum repetere videtur paſſim, h & 
notanter ad Rom. 8. & 1 ad Cor. 2. 


M &ſtuavir, incaluit, uſtus, ad- 


uſtus, exuſtus, toſtus, aſſatus, 
ſiccatus, exiccatus fuit, aruit, ex- 
aruit, E/A. 24.6. 
N i Siccatus, exiccatus fuit, aruit, 
exaruit font, fluvius, mare, lo- 
cus humidus a ſole vel igne, Gen. 
8.13. Charab areſcere extrinſe- 
cu, à ſole: To dry on the out- 
ſide by the ſun, fire or winde. 
Significat eo modo exiccari, ut 


terra adhuc maneat limoſa, quo 


modo mare rubrum fuit exiccatum, 
Pſal. 106.9. Waltherus i» Harm. 
Bibl. in loc. 2 Per Metapho- 
ram, vaſtatus, deſtructus, de- 
ſolatus, perditus, deſertus fuit 


malia transfertur : quia flumina 
exiccata ſunt deſerta, Eſa.60.12. 


j 


| 
| 


corpus arefacit, Gerhard. 'Charag Cha 
I 1 Motus,commotus fuit, pavit, gat Jriaceg 
trepidavit ex metu aut ſolititu- —— <7 

* dine, Pſal. 1 8.46. z eriners - 
N Locuſta, Levit. I 1. 22. pretari unt. 


"TH = Motus, commotus, agitatus Perinde Lari- 
fuit corpore aut animo, Occtipa- * N 
tus fuit in re aliqua, ſolicitus 4d. Sandi 

fuit de re aliqu, feſtinavit, diſ- clan eff 
currit, concurrit, congregatus baff er wet an- 
fuit, tremuit, rimuit. - + © 

It ſignifieth an exceeding fear 1 % 
with trembling, in thoſe places, dge 

Cen. 27.33. Exod. 19.16, 18. Gen. qualicunque d. 

42. 28. either to be afraid, or run iari ſae conſu · 

together, as Amos 3.6. N. N lnerunt. Arabte 

Shall not the people pavere, ex- — — 

paveſcere, be afraid? ſo our laſt exire, prodie, 
Tranſlators reade it in the Text, egredi) jatic 
or, propere occurrere, run toge- edle congruit. 
ther? ſo they render it in the . 700, — 
margen, wich which Druſius n unt clan 
agrees, and quotes 1 Sam. 16.4. ( frepenetratis 

Ho Exarſit, incenſus, combuſtus, bus ſuit.) gen- 
inflammatus, contractus in ig- /#s ef, _ 
nem, aduſtus fuir, Num. 11.33: 2 55 1 b. 
per Metonymiam, exiccatus fuit, A inis Hos 

Har Het wei, & la- 
It v ſignifieth to burn or be tibi /ais,qui- 

inflamed _ with anger or _ —— 

rief; with grief, Gen. 4. 5. 1 Sam. 

—— 1. Jon. 4.1, 9. Nehem.5.6. —— 


culo rati 
1 Chron. 13.11. So the word — ——4 


2 7 | 
riit, chm ad l ani- 
* CE 8 2 vi ſſima, cui additur etiam in contextu valde, quaſs ad incre. 


INN K Gladius à cede, ſicut Lati-, 
nis 4 clade; vel 4 vaſtando, de- poliſhcd the calf herewith, when he had molten and made 


ftrnendo, perdendo, quod mundum 
vaſtet, deſtruat, perdat, Gen. 34. 
25. vel ab exiccando, quia gla- 
dim exhauſto ſanguine interfecti 


' 


Charon noteth burning br in- bant;cegreſſh, de» 
flammation of choler, Pſal. 2.5. ditionem faci- 
ſometime of grief, Gen. 3.5. Pon, — — 
4. 10. ſometime of other affe- = Generdliter 
ctions, N ehem. 3. 20. ö | commotioneni 
9 Calum, ſculptorium inſtru- externam, — 
mentum, Exod. 3 2.4 4. Stylus ſcri- brit ex cara & 


f lic itudixe aut 
F prorius K Jeſa. d. 1 . _ mali, ſubi- 


to maxim ortã 


ni ficut. Luc. 10 non dubium quin bot verbo fit uſus Chriſt us, 


Miriha, Mortha, /oticita es & turbarü circa plarima, ub! u- 
trung, verbauu uni Hebraico reſþondet ſumpt um ex 2 Reg. 4. 13. 
Merc. Vide Beza ni$ Luc. 0. 4t . Obſerv. Sac. l. 1 4. c. ig. 
o Hinc Latinum ira & verbum itaſeor, fra totum accenſum 
eſſe fignificat, P. Fag. See Plal- 37. 1,7, 8. Prov. 24. 19. 
Gel. 4· 5. Hæc vox Charah eff quaſi ira ardere, & inter ſeptem 
vsculas Hebræorum que iram fignificaut,bec omnium eft gra. 


ment um. 2 A graving lool or pen, as the word figgifiethg 
Ela. 8. 1. Aaron ficlt drew wich pen or pencill, the form of 
a calt, and after did caſt the mould thereof ; or he cut and 


it, Fin/. r A Grech redditur eps. Id autem denotat, 
& inſiromentum artificis, newpe Styluw, ant et iam calun 
(quemadmedum vocebulum Hebreicun 4 noi Jimi interpre+ 
tibus vertitur ) & ten i ſam, verbi gratia, picatiram, tc 


** 


laturam, vel ſeipturam, quæ S1jlo,celove erercetur Fuller: 


7 N 


CRITICA SACRA. 


ſa@'carer, & r= © Hiph, In) Anathema- 


„ Pg 

dam charcFeres, picturas, imagines, adbibent, 
E piety Ls u. aries . Fulle rus. 
Schind. & alii Concorditcr uni xerſi quos ibi contigit 
videre, ex Chaldaiſuo verſionem mu uar tur, bcc modo, 
Non ac uret doloſui venationem ſuam. Hoc oft, non aſſa 
bit nec elixabit, inquit Aben Era. Eg vero ( quod pace 
tot doct iſſimurum virorum dicere liceat) ne tranſverſum qui- 


dem digitum (ut aiunt) d ter vu ga: a it fra nominis rotione | fy 


diſcedendum cerſeo. Namque ita preprie & germant interpre. 


tandum opinor. Non clatbrat it i.e. Non clatbri aut caxce ii 
ci undatu aer vabit venationew, [eu quod venando cepit. 
Septuagiat a non adipiſcetur vexattonem cupitam, trau ſi. 
tive. Fuller s Miſcel Sac. l. 6. c 13 Vide plura ibid. u Cha- 
ram proprie eſt de vuvere, ab uſu comunni tol ere, Quia au 

tem res que devovciur, perit ei cuj us erat, ideo ſumitur pro 
d pperdlere, ex indere (ne ulla commiſeratiaue, unde quidam uon 
male xoetent e ſſe contrariam verbo racham, miſerandi. Hec 


ſtruction, Or, virum retis mei, U ſus ſen 20a 


capitalet devovebatar perditioni, internecioni, aut odio in- 
teſt ins; Joſ.c. 6. 17. aut quod in com mi ſſum cadit Ext æ c.io. 
8. aut demum Qpod diri, lure tant um pacis, onuſfus : cujus 
exeris Fecies ſunt bine ; alters ubi dir i quis devevebatuy 
| quid in poſt erum frye commiltteret ſve omitteret. Joſ. 6. 26. 


altera ubi quis ob jam commi ſſum quid ita de voveba ur, Sel. 


denus de jure naturali l. 4. c. 7. Cherem trig apud riebrees 
nificat : 1 Rem inerdiffam probibitam & preſcriptam, 
cujus tibi uſus omnixo off iulicuuus. 2 Supplicii Ecclefraſt ici 
genus, Interdictionem ſcilicet & proſcriptionem, qud contn · 
mares probibentur Eccleſia, & ohn rerum ſacrarum aſe, 
3 Per Metonymian i pſas perſonas fic proꝶ riptas ac prohibi- 
tas. Atque bee fignificatio eſt buj as loci. Cuperem inquit 
Apeſtolut aua bema eſſe d Chriſie, id eſt, probibitus eſſe 
conmunione Cbriſt i, proſcriptut & exul ab ipſus Eccleſia, 
denique interdictus ons bene ſic iurum ejus uſu. De Dieu in 


Rom. 9 3. Cbetem, Deſt ruſtio, Kete. Src Bega on Rom. 


9.3 · & A Lapide on Numb. 2 1,2, Sigrificat rete, quia eo 


hgufiegtio quadrat baic (ce, valt n. Dew Idoth [acrificen | 
tem, 46 mijericordie exſciadi, Deut. 17. 2» Rivetus in | piſcet problbentar aque uſu, indeque exniare cogunrar, De 
" Ex0d,a 33» hi Dieu in Rom. 9. RR | 


&Egyp'iy, 7 
— chiide tizavit, anathemati ſubjecit, Deo! the man of my net, that is, the tio wvocabult 
ortam. Sus. dicavit, devovit, morti addixit. man whom I catched in my net, >, meg 
— 3 Des enim dicata occidebantur. and delivered unto thee that he — 22 
oP nod Ferè id ſignificat quod Gracis| ſhould not eſcape. — ins 5 
| am ub de re. ive Ypearicev, nam interdum 7% WAN Falx meſſorum. Deut. 16.9. quod num ini ſeu 8 
E 4s utria/ſgque Deo conſecrare, t Levit. 27.28. and 23.26. | in [acres aſus % 
er Alias, amnium deteſtationi, ex- 1 pur I 
þ or Rug | 9 — | id quod expreſſim jure ledi ac militari ſeu ob ininicitias 


84 

Peregrine vox = Inde 1 & plurale CONV ecrations, injuriis devovere, at, n 925 
eſt A monilia, torques, margaritæ per- exponere, prorſuſq; aholere. uled rags — 5] 
—_— 2 farate & filo copulata, Cant1.10-| Exod. 22. 20. * atterly deſtroy- 13.1 5, 1617. 5 
aſcit æ, & de Nam Filo indere apud Rab- ed, Or, anathematized, that 18, Sc hetrem Suc · 5 
efZgyptiouwn inos. deſtroyed as execrable and cur- ciſonem ſigni» 1 
& «e cballæu Rabbi Abraham Bex-Hezral fed; be put to death without — nt de- 3 
2 dicit eſſe efnameuta colligata ex mercy, as the Hebrew. Cherem een —_ F 
Certam eff bo. lapidibius pretioſit. | implieth, and Paul uſeth ſuch a jiceparur vo- 5 
minew, quem = Aſtrologus, Genethlia-| phraſe, in Hel. 10.28. It is uſed am ie, 0 
id nomins de- cus, qui ex die natali fortunam in that place before quoted, 1 res vel : 
Hat, ſmer- hominis, ſucceſſumque pronuntiat. Exed.22.20. Deut. 7. 2. and 20. —— 
22 Dan. z. 10. K169MAKs enim Greer | 17, for deſtroying a thing ut- 4eberer. Me. 

| pie divinetio- t Natalitite. terly as accurſed, and for for- nochius. 

| ak ſuiſſe pre» PI Chald. Cremavit, uſſit, aduſ-| feiting or confiſcation of goods, De tribu fpeci= 
ſeſſorem : Sel fit, inuſlic, ambuſſit, combuſſit, Exra Ic. 8. but Levir. 27. 28. %% eren; 

| 22 7%  affavir, torruit, uſtulavit. Inve- and Numb. 18. it is put for —— | 
— #4 ge" ky nitur Dan. 3. 27. & paſſim in| things devoted, dedicated, and shammatha, 
non pom paraphraſibus Chaldaics, He- | ſeparated from common uſe to Vile Buxtorf, . 
Tradu.t qui- braicè Futurum ex Kal, Prov. | God. 1 Sam. 15. 3. anathemati Liſt itut. Epiſt. . 

ö dam Genzthli- 12. 27. JN non adurett, | devoveatis, thou ſhalt devote =o 6.6. & 

| ee aſſande ſcil. Buxtorf. non aſſabit him, that is, account him as a —— 

| e bee * impoſtura venationem ſuam: im- thing execrable and accurſed, 4e Repub. Hieb. 

non ita ſenſſe poſtor non aſſabit ferinam ſuam : of which nothin muſt be re- p. 20. Dilbe- 

ö videtar.Pro:ul- quia nuliam” cdpiet. Solent au- ſerved either of things living or 1 ele#a ba. c. 0 
dubio Phyſices cupes adurere pennas avium cap- dead, but all without all pity % eth 5 

| — 2 tarum, ne volare queant & au- muſt be utterly deſtroyed in a, ew Aue : 
1a rerum can. Fagere. Targum aſſequetur: religious regard of Gods dete- thema in bis : 
{as per/ecurari, LA potietur. Vide Pagnini | ſtation of the perſons ſo devoted. 21. chap. ver, 5. : 

| Qu nimo nemen Theſaurum in hanc vocem. 1 King. 20. 42. 0% WS — the gifts 

toc Aben Et V1 Tnde 7 ſpina, urtica, car- | virum dęſtructionis mee, that is, 7. crewith the 

| peregrinun ee Temple was as 

duus, ob 30.7. a man whom I appointed to de- gorned. 


* 
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3 quam terræ importat. Job 9. 7. 
4 wnguem Jud. 8. 13. : 
reſpondet Gre» b b In conjugatione Kal, et 
2 8 probris afficere, exprobrare. 70 
Cc * . a - 
tranſtulit, Pro, ; 27.6. Iſa. 65.7. Piel * de 
14. 13. nam texit, revelavit, manifeſtavit, 
arrang, fgniff- divulgavit, publicavit, proſtituit, 
cat,concumelia. 2 Sam. 23.9. 3 Semel hyemavit, 
ſeu probro afe | per hyemem manſit ex ſigni fi- 
ticere. 8 , 2 
© Vide De Dieu Catione nominis derivati, Ela. 
in Plal 37.4. 18. 6. : 
d Lx Xvertuat Nechereph © Leuit. 19. 20. (com- 


Zap ver, Pial, 
74-14» 
* /rov. 10.4 
COT TV 
jid hharu:zim, 
the band of the 
_—_ maketb 
ic 3 
is to dig in the 
ground for 
gold. He that is 
as diligent in 
his calling as a 
man who ig. 
gerh for gold 


1 on N <Movit, agitavit qzadam ala- 


that man ſhal 
become rich, 
Charutſim, Sy. 
rus vertit jus 
ſtorum, Gbald. 
redtorum; Se- 
ptugg. dvdpii- 
, id eſt vic ili- 
un, gut virili · 
ter agunt, Tis 
gur,(edaloruny 
P:oprie Cha- 
rutſim figyifi- 
cat viros acres, 
qui qued 8 
tant & iucbho · 
aut, ſt renus pro» 
deſiſtunt, donec 
ad deſtinarum 
finem per ducant. 
Radix enim 
Charats figniſi- 
cat acuere, exa · 
cuere, exerere 
vin & viny* 
tem ſuam, acri- 
ter & alacriter 


— 
nem rem per- 


ducere, Cornel. 4 Lapide in loc, f Erf6 proprie amm ſig- 
nificat malo hene contuſum vel conciſum, accomodari tamen 
Poteſf ad ems aurum, quod bumo eff oditur aut eruitur, ab 
cadem radice Charatz, excidere quagne 
þ-dices amrum a in terre vel montivm 


cante, t 


viſceribu exciſun & 
11. c. 7. ry cu 


man in reproach and publike 


AN THyems, quaſi probrum terre 
dicta: nam dehoueſtat & quaſi 
probro aſſicit terram, virorem & 
Hlendorem omnem ab illa auferen- 
do. Frigidus & ſylvis aquilo 


bilis agilis, alacer, acris,ſtrenuus, 
ſolers, ſolicitus, excitatus, inci- 
tatus, aſtutus fuit. 1 Sam. 5. 24. 
3 Sedulo & ſolicitè minutiſſima 


f Aurum Prov. 8. 10. tradit 


tious gold, Prov. 16. 16. 95 


off, Vatab. Pag nin. Junius ren- 


ſemi fractum half- broken. 


OM Sol *: ab ardore, & fiecitate, by 


Hebreizantes Charutz varis 
vort unt. Et fere id fignifirare Tam arare 
velunt, quod aliquo mods inciſum 250 22 
eſt, ut fi in labio, aut palpebra 75 
animal ſciſſuram babwerit. Abuſ. beparar ter. 
interpretatur de cicatrice nondum am ſtmeuri, fc 


eth of Caraph, that is, to pub- 
liſh and to reproach ) is diverſly 
underſtood, of ſome for a wo- 


contempt : of others, pablikely 
betrothed. 


Janata, nam fi obducta eſſet nihil 2 
putat ob ſtitiſſe quo minns animal — neg 
Ferri poſſer. Menochius de Re- arti/q fatiendi 

b. Heb. l. 2. c. 9. C ſepplantandi 
N Ligamen, vinculum, colliga- brerimum, its 

| EX. Salomon. 

_ tio, — P 
7 Frenduit, ſtriduit dentibus, 4 2 
concuſſis &. ſtrictis dentibus vo- re; ſecundd, fa- 
cem emiſit ; inuidentium eſt, iraſ- bricarc, urtid, 
rentinm , irridentium & inſul. ſilere, quartd, 


tantium habits Pſal. 11 2. o. Pſal. —_— * 


37.12. Job. 16.9. rudi 2 
WNT) 8 Fodit fundum, ſcidit ter- —— 

ram, aravit, exaravit lineas in 1 verbo u- 

agro, I Sam. 8. 12: 2 per Me- 7 — _ 
raphoram, fodit cogitatione, cogi- —— 
tavit, excogitavit, intentus vel nanſi, & fa. 
attentus fuit rei alicui conficiende, bricandi verbis. 


decuſſit honorem, Virgil. _ 


Georg. 


critate, acuit, Exad. 11.7, fo. 
10.21. 2 Per Metaphoram, mo- 


quzq; curavit, ordinavit, — 
tuit, decrevit, decidit. 1 Reg. 20. 
4. Mercerus. 


(in Theſauro lingua ſanite ) 
Pagnin.proprie fignificare Aurum 
conciſum vel contuſu s. 


Cbarut ⁊ ſignifieth fine and pre- 


Lev. 22.22. The Septuagint tran- 
ſlate Charutæ there yawurrunray 
cut in the tongue: it rather 
ſignifieth generally conciſum, re- 
ſectum, which hath any part cut 


ders it mutilum maimed: Cæjetan, 


— — * FS | 
* 


* 
„ — ——— — wid 
2 


« 9 cxcavare 
Waſerus de num Helraorin 


j 


Heut arator preparat' terram ante Nif quddpauld 
ſeminatorem: paravit, fabrifecir, —— a 
confecit : machinatus, molixus, — — 
inſidiat us fuir, 14 4.8. Haſ. 0. denotat atare. 
13. Prov: 3.29. ' diviſe not til. Sed quia altius 
In the Hebrew it is D D impatiun' vo- 
al tacharoſb,” Wali arare 'nienda- —— en 
cixm, plow: not a lie; a ſpeech mc 
borrowed from husbapdry,” as mus, fznifcat 
the Husbandman ploweth up the inſaper,clim & 
ground, and ſearcheth imo the r infidiis ftru- 
earth with his ploughſhare, ſo = 4 — 
doth a wicked man turn over — 
his heart to finde out a lie. ſui ſulcare quo 
3 Per Antiphraſin, nĩihil egit aut — vis 
dixit, ſurduit, ſiluit, E/a-41.1. — 
Egal. jc. z. 5 — = 
Faber, Artifex. bh 7» genere Fabricevi,Full, 
| fabrum ſignificat ſive lignarium Miſc. S. I. i. c.. 
ſive ferrarium, ut patet ex Eſa. b Piſcat. in 
44.12. & 13. Sed hic dudururn per rs. 24.16. | 
Synecdechen genera ſignificars fa- — 2 
brum lignarium. It is often uſed Ela. 40. 18. Jer, 
for ceaſing to bear or ſpeak, as 10.3. Of.8.6. 
they that are deaf; bur applyed & 13-3. gſur- 
Ates eee ance fr ga. 
or ceaſing from ' deedsy, us they x * week 
that neglect and ſit ſtill, 2 Sam. Eſa. 34. 12. lig- 
19.11. Pſal. 83. 2. & 50. 3. Eſa. nari & c- 
42.14, 7. _ wy mentarii 


j WEGS % 1 


; FILE: 1 Sam. 5. 1. 
Ae: oe le is 2 Reg. 1 2. 2. 
* 32.6, 2 Para, 14. 1. #rarih, 1 Reg ·7. 14. Jerem. 10.9, 


. 


Grotint. 
M 3 Vd. 


_— CRITICA 


SACRA. 


Undexzegon, It generally ſig- 
nifieth a ſtudious and artificiall 
ingraving or cutting in ſtone, in 
wood, in iron, in earth (and 
then it is _—_— plowing ) 
or any other like handy-craff, 
Exod: 31.5. Vtramque vocabu- 
lum Hebraum & Græcum «ft ter- 


rum incidere, vel excavare, aut 


ſulcare, Metaphoricè notas lite- | 


raſve imprimere, exarare, Fal- 
ler us. IN | 

Zach. 1.20. NWN Carpen- 
ters, any kinde of Artificers, but 
there moſt likely Smiths; as 
1 Sam. 13. 29. Where alſo the 
word is uſed, without any epi- 
thite of diſtinction. 

UN) Tefta ex argilla facta, fictile 
igni vel Sole coctum, Job 2.8. Lev. 
6.18. 

N Sculpfir, inſculpſit, exſculpſit, 
excavavit, attrivit, at gutta per- 
petua lapidem, Exod. 3 2.16. 

e Quiſquiliæ, Gluma, ſtipula 

minuta, Jeſ.5.24- & 33.11. 

3Pſal. 219.59, V i Cogitavit, excogitavit, de- 


The phraſe in liberavit, conſultavit, putavit, 
the Origioall imputavit, reputavit, computa- 
— — vit, ſupputavit, numeravit, cal- 
wales upüde culavit: quia numerus ex cogita- 
dovvn, he look · tine penact. Eſtimavi © exiſti- 
ed all over his — vel — = habuit, 
Wales or on magnifecit, præſumpſit, imagi - 
24 natus, ratiocinatus , arbitratus 
rious works fuit, P/alm.32. 2 Sam. 19. 19. | 
which are the Prov. 16.9. Diſponit viam, uri- 
ſame on both tur verbo quod 4 ſupputando di- 
fides, they that citur, & ſignificat tam accura- 
— — tam deliberationem, ubi ſingula 
them on every conferuntur, ſicut in ſupputatio- 
- Gde,M Hooker. -- vibe fit. Et ſig ni ficanter deſcripta 
EREY | eſt. hoc. vocabulo, electio volunta- 
tis, qua non fit inſtinctu naturali, 

ficut ov fugit . lupam, pulls 

milvuum : ſed ex collatione qua- 

dam, habito deleftu commodorum 

c incommodorum, ſicut in ſup- 

putatione fit additio, ſubtractio, 

diviſio, ut certus numerus ' quo- 

tient producatur, Chemnit. in loc. 

tommum de libero arbitrio. 

RNeſpondet Greco N quo 

verbo decies utitur Paulus 5» ſolo 

cap. 4. Epiſt. ad Romanos: wbi 


8 etiam locum Plalmi 3 2. 2. inculcat. 
| g Ezek. " I, 2. 882 


. Fl 


| It is not ſimply to think, but 


excogitare tO ſet the head and 2 


heart on work to finde out ſome- brew Cbeſbeb, 
thing, it carries the intention of the cunning 
of the minde with it, Jer. 1 8.18. workmanſup, 


ſo the word is uſed, Exe. 38. 1i.e. Before the 
10. meaner and 


N : : : baſer >; 
Wn K Opus ingenioſum, inven- ere cloaked 


tum, artificium : quia artifici- in ſoiled black. 


um fit per cogitationem, Exod, * The word 
— F S Ggnifieth pro- 


Cheſhbon or Heſhbon, Cant. 7.4. ny 4 = 


by interpretation ſignifieth a back, Ez.g.13. 
Count, computation, Or artifici- Per Metatbe- 
all deviſe, ſo ſome expound it fn _lirerarum a 
there, pooles artificially made. N inquic 
MPN Tacuit, ſiluit, quievit, ceſſa- RS. 
vit, 1 Reg. 22.9. Eccleſ.3.7. Me- p Ti - 
Aur: En. The. 
raphorice &. voce dilatatd pro t ae Joſeph. 
quieſcere, ceſſare, ſumitur, Mer- Antig. l.z.c.8. 


cer. A 
ans pure Choſhen 
JV Obſcuratus,obtenebratus eft, Hamiſhpar 


fine lumine fuit, caligavit, cæcu- „ ferab lan 


tiit, 7/13. 10. & 5. 30. nominater quia 
oY Obſcuri, ignobiles homi- per ipſum So- 
nes, quos fama obſcura recon- e 
dit, at Virgilius leguitur, Prov. i pon. 
; „ ſoumaccepit, & 
22.29. Tenebroſis, obſcuris, 1. ig- judlctum de bel- 
nobilibus l. — 1, & pace, ce- 
Jeg prohibuit, cohibuit, atte- 1eri/q3 «d ſalu- 
nuavit, Gen. 20.6. JWNN) reti- er — A 
nui, vel cohibui, Punius. Cuſto- + ago 
divite, Vulg. Lat. implying Abi- newtow erat 
melechs forwardneſſe to the fin propter immane 
of fornication, Gen. 39. 9. ob — lacu- 


21. 30. - 
wn n Debilitavit, domuit, quaſ- 2 2 
ſavit, contudit, compreſſit, contri- aſque pendulum, 
vit, Deut. 25. 18. Dan. 2. 40. Heieniſ u AbY·- 
[27 » Eft Pectorale, Eæod. 28.15. 9 rationale di 
Levit. 8. 8. Vulgatus interpres N = 
rationale nominat, quod hinc ſci- — 
licet filizs Iſrael cognoſcere liceret dem apponeba. 
quid factu rationabile eſſet. tur. Hodie quo- 
Sunt qui ad MIN P frlere re- — 
ducant, quod in eo Dei myſteria Perifcel 40 ad 
4 tacita Dol untas comprehende- —_— fere 
retur, atque inde elicerentur, unde modum oma- 


r . Græci appellarunt , & mentum ad pe. 
ur gerunt, cui 
4» 


Latinas interpres rationale voca- 

vit; ex hoc ritu credunt quidam — — 
Romanis ſacerdotibus in wh fuiſſe ſa 

AT | uw! 


. — 


bonork & dipuitath eff, Codex Joma, p. 174, 175. 
le hath affinity with G that ſigniſieth a8 im. 


prieſt, xather then heard. 


plyiag a ſilent oracl# to be ſeen on the bref of the High- 


aucylia, 


f 
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a 


il 14m: Ribbi David, eſt no- 


Denmnivie, Isa. 


52. 10. Jer. 13. Y Nudavit, : denudavit, diſto- 
operuit, revelavit. Meraphoricc? 
Hauſit, exHauſtt: chm trantfer- 
Day Incidit, præcidit, intercii 
| interfecit,” di ſecuit, el ph, Dan. 
9. ao. fun. pal Rapbines 


24. IG 2 & 
47, 2.Met 
ried; 


IIa 30.24. 


Hag. 2 %. 
To. leve; 


clove, pleaſe. PU Cupiit, deſtdetavit, volupta- 
tem kabuit, acteptabit: Meta- 


Gen:3 4.8; : 


Hebræorum de hac voce opiniones. 


| ae e pr pri inter pretatione ſa- 


Pagnimis, i principes maghos 


comſumklt, Zxo / 


quem completts G dhſiderare, ur- > 
dere” aliſuem; quem indmodum in 


— 
- - 
| 


ancyliu, peltus ſciliret æneus, quas | 
ec Aelupſus Numa Pompilius 
periſmadeve toltbat , indpuib us Ro- 


mn fath ſitù craut:. 


then Angeli fie upprlluti, vel po- 


tim coloris ſimilis 3846, Exek. 1.4, 


27. & 8.2. Nubbi jarchi con- 
feſſeth, he knoweth not what 


the meaning of this word is, it 


is not elſewhere found in all the 


Scripture but in this Prophet. 


The Septuagint, Perome and di- 
vers others tranſlate it electrum, 
amber. It ſignifieth prunam ar- 


dentiſimam, or ſummè ignitam. 
Janis and Tremellius render 


the word, color vividiſſimnm. 
M- Greeuhill in loc. Varit ſunt 


Vide Lexica Hcbraica & Maie- 


monem in Mbye, Par. 3. c. 3. 


Buxtötf. i# Lex. Talmud. 


d Legatus, thagnus, primas, 
Pſal. 68.32. ie Haſth-| 52.7. | 
Ms M72 Thuribulum, Acerra, uf. 


mannim, oprimates ; Vulgata, 
legati; LXX Mt qu vox 
non ſolum Legutos ſed etiam 


Frincipes & Rrges ſignifitar, G 


quibus is honot exhibetur, qui ſe- 


ibus exhibert 4 ſolet. Vox He- 


br#a he loco tant hm legit un, nec 


tis conftat bitter interpretes; qui- 


dem munera f interpretantur, alii 
ſatrapas, Rabbi David viros mag-| © * er 
Chald. G. as the word is fed _ 


nos duceſque, quem ſequut us eſt 
vOHEV ide Full. Miſcel. l. 2. c. ĩ 3. 


tur a1 ah quibus br hauſtis fo- 
ven relinquitùr nudu, vel que 
bhanſte denudantur ſ. | 


leptricꝰ, complexus eſt, amavit, 
dilerit; que enim amamus, evrum 
tenemur de ſiderio t, Deut. iy. & 


10. 15. 2 Metaphorics, Piel 
PO" Cimit, ler, cofligavt, 
38. Significat 


ingents atque ardenti amore ali: 


Verſa dicitar, 


Pectus int in ſponſo flammarum 

incendia ſentit, - 

Di vero ſponſe flagrat amore 

E. 

De hoc enim amore, qualis eſt 
fpah(s erga ſponſam, ſeu 4 

er ga virginem quam deperit, Aſur- 

patur in Scriptura. 


WW] Ligavit, and "OT Ligamen, 


doleſcentts 


I Reg. 7-33. ® any ibs] 4b & li- uUt Gen.34.9, 
gamina earum. Hirron. & mo- Drut 2111. 


dioli. Alis ſunt Radii quibus 
rota colligatur, Mercerus. 


Ia. 38. 1. 


NM * Dejequs, abjectus, ſtratus, This word 


proſtratus, contritus, attritus hen ii is ap- 


fuit corpore: Metaphoricè, ter- 
ritus, conſternatus fuit, mente 
jacuit, pavit, expavit, timuit, 


cum ad animum trantfertur, Jer. 


50. 2. ä 
T1717 Hauſit, deſumpſit ignem aut 


prunas ex foco aut pyr2 ; cepit, 
accepit, recepit, tulit, Aetulit, 
tranſtulit, Prov, 6. 27. & Pſal. 


plicd to the 
eth diſcourage- 


ment through 
fear; Devi. 1. 21 


reteptacullmi ig ui & carbohum = 


ad faciendum ſuſſitum: item For- 


ceps, Trulla, Levit. 16. 12. & 
ges. : ö 
Murbia Exod. 27. 5. Some 
Montinm. But there is another 
word uſed for tongs,” I/. 5. 6. 
Allele bachum of lhkach to take: 
ſome them for Culfſers, 
Num. 1 6 1 2. Led. 10. 1. & 16:12 


but fatfler chere it ſignifierh ber- 


tranſlate it forcipes, tongs, Fun. 


tain fire: pannes which they kept to PIN japss. 


the fite in, Of rhatab to take or 
receive, as Ea. 30. 14. 121111, 


. Fe 
In the holy tonpue it ne 


ptoperly to cut, in wlilt hi ſenſe 
: 4 is often Wet by the Hd 
" witets: ft is fo alfo.cxpoui 

by the Greek Ttiterpterers Who 
| Kok to exptefſe this Hebrew 
word, 


fo 4lfo.expotthded 


word, hath «yr1u5% ſighifying 10 
e. The meaning 15 | 15 ſo 


+ 


"many" years were detetmined 
auc le 


and decree, by a ſpebch bor- 
foWed Fein things cut out : 
becauſe 


The Chaldee 


Faraphraſe 


dic. oferh che fame 
"vir, word, Eſth. 4 Fo 
Sve Elth. 4% 


1 King. 20.497 


Res dd en de- 


ſertur, 


it iuſq; 
dre Aal. 
S 
£1v#livs Chro- 
nology of the 
Perſian Mo- 
narchy, | 
It ſig⸗ properly 
to cut, ind by a 
Meraphor 
frour thence 
borrowed; to 
determine. 


picitumn ver. 


— — — —z 
— : te onde eat 


21 — 


Sulcaca vibrant 
æquora & la- 


cera incre pant, 


Virg Reid 3 


ſhip is faid to ptow the water, | 


doe with other inſtruments 
nag land, like as in Latine 
poetry, the bottome of the 


—= CRITICA SACRA. | L 
p : ike f Nullum mar 
- * f o make things like 
becauſe that in determining and, */; * , 1 men S drandum. 
; the reaſon of | furrows init: 0 ' Ovidus 3. 
decreeing things, dring truth] in digging, doe turn this way 7,@ 60... 
mans minde, ſun as þ from and that way, and ſtirre and Non niß vicinas 
from falſhood, and good fro s move the ground, ſo they ſtir- m rarer 
n — 
it were 2 fit to be their brains and thoughts, to free Nec poterat ri. 
«ſe, MM is convenien him from the danger. gidas fingers 
ſaſcie. done. 3 . remus aquas. 
« Syrus Of A 501 Faſciis ſen lint eis aut linteo AY 
za lter involvit, ur infantes involvi ſo- 
— Jobs — lent , Ezek 16. 4 Metap Dorice = 
ie = uſurpatur * Job 8 
. . 5 d 2 2 7 
et, quam fgil- mificat D 1 N —— OND Dude geminata media radicals * Ef mattare, 
lum mprimere; corpus alioqui vaſt eee everrit, 7e. 1423. j gulare, occi. 
een , & compeſcere, quam matri , rantiim. I. Schind. facit radicem due; NN non 
Labenberen al. nutrici infanrem, quem, ut i tp] The Jewith e wnda clan 
autoritatem faſcis involvit. Mercerus 4 ow ledge that they came to ſed mattatam 
dere. Senſut er- ] knowledge ny he Pro- pecudem immo- 
£0 eſt, pater fi- * 2 Signavit, obſignavit, con- | underſtand a place in the P — 
744 de me. T * Signavit, c figillo con- | phet Eſay (vi. this Ea. 4.23.) i ſecrifis, 
eur. Lafee. ſignavit, ſigillavit, fig b hearing an Arabian woman ,d ger (2 
bet — firmavit, obſtruxit, clauſit, * — 2 broom or a beſome punttetione is 
<4 5 oi a. dluſit, abſcondit, occultavit, fi-| 1 language to her maid, lingud Arabica 
bare A n impoſuit, complevit, in her languag J. Buxtorf of mattare vet 
Bienia e bſolvir perfecit liters enims| Mercer. in — 8 coquere inquiry 
* a 3 7 : 5 Lex. & Alt. Ln” Ab. Ezra, 
Ed ** es finite obſignantur , Ezek. 28. 12 _ f Jugulavit, mactavit pecudem » prove 
— = daa Job 9.7. & 41.7. Fe. mo "ad coctionem, cibum af convi- Mar ſball, 2 
— 2 jy b (arid : vium: de 2 _—_— ng * 
q 1 . it, collum præcidit, . 'adtain 
Peart. nin CEN Sigillum, Ex04.28.11. baut 3 2 31 
— in this Hebrew word and the * 20 b Mactator, czſor, Gen. 37. 36. or 
* — y Greek 99e23s,. G ipſum _—_ ſanins qui pecudes ad coctionem; as = om 
Ggnikes Gener, mentum ſignandi, & imp * & carnifex, ſpiculator /ex ſatel- che chief Cook . 
a ſon in Low, (pL -:Gerem nonnunquam les, qui ſontes in ſupplicium- for ſo the He- 
pes Erne, o. ds Ez. Cen. gl gr, f. her 
ly by ben or 00 e Sponſus, gener & affinis, 8 Laniis, cocis & (ometime uſed 
cnincidence,, bponſus r hett. ſpouſe, per ſep Gul ſarelitibus; fr fiat machte for ah, and. 
3 rſt ; =—_ res; quia i Animalia as cibum, daten west, 
made fon in parentum ſponſe, po f hi vero ſontes in ſupplicium matt a- 1 Sam. 9. 3. 
Law to the 4 | aſſinis reſpectu coguatoram ſponſe, ly p13 wg KA 
* ** t- Ela. 62. 4. . { d | Vox Hebrea Tabah ſignificat Suidus kla- 
ters Povſur, In conjugatione Hithpacl 1 — quidam transfe- ca bbachim pr 
Medeon Exod, Affinitatem contraho, of: 23. ans. Prefictam cequormm. Per 28 
OOO han... it. diripuit. 745 9.12 tranſlationem autem ſignificat Mi- mactatoribut 
ID N 11 Fodit, effodit, per odit, trant- I, 75 * fit in bello lipentes Potl- 
Aben Exgra => © Metaphorice' occiſionem illam . 0 
and Kjmebi up- fodit, Ezek. 12.7. ward belle boucherie: & Chaldeus 27 1 
on the place, ſulcavit reel romed .. Paraphraſtes vertit Princeps oc- e 
tobe Genres. e d uſed coming of ciſſons, Vatab. in Jer. 39.9 mo7areribar, 
to be 'S * The word yew Hebrew. doch ry — ans Pharaoin 
fed, becarſe o \ Chathar in the Drew, Hole beta c R-Salomo ,quiexpo- 
di _—_ cauſe men do. thruſt into the | wie os ns qui eoqul7e1eyv — 7 
igging. 8 : n er us, 17 U ue ft, 
iv; 6 water with oares, as in digging i tncipem, ve eum qui coqui prefeft 
Agenen 


— — — 
—— = fait — — —— hy Et banc le- 
— babet Parapbreftes Chaldeus,quen ſecuta eft Latins 
vulgataeditio, Paul. Fag. Troan/lat. ws -- 


_ 


ew” pion Ol 


n 
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89 
c De erſin, imo 935 Tinxit, intinxit, merſit, im- | ſignificat, ab hac orta letum, ſic 
penitas infixur, - merſit, tingendi aut abluend; | Eſth.1.1c. Ruth 3. 7. pro pulchro, 
e e — gratid, demerſit; ita lavit ut res ſive formoſo uſurpatur. Ita Gen. 
— 2 won mundetur; ſed tantùm at- 6. 2. ſumitur, Job 1.6. & 2. 1. 
1 1.25. & 16.4.  Tingat humorem, vel tota vel ex| & 38.7. The word in both the 
Tabang fig- parte, baptizavit, Exel 23. 19. Originall Languages tranſlated 
mergere,demers 7.3. 15. 3 good, ſignifies alſo fait or beau- 
23 PI © Immerſus, infixus, affixus, tifull. = 
znfigendo /ab- impreſſus fuir. - The Nown is uſed, Cen. 1.4. 
merſi ſunt, nam TID Annulus, fic dictus quod di-| where it. is tranſlated good, but 
dae ile fgnis gito (vel pot ius di gitus, aut quid- it is largely extended to that 
fcartonel donn piam aliud ei) infigatur, Gen. which is goodly, fair, ſweet, 
* 41.42. Auferent Pharaoh annu-J pleaſing, profitable or commo- 
eur bargen lum de manu ſud, &c. idg, in ſig-| dious, and cauſing joy, 1 Sam. 
Primum infixi num poteſtat is, ut nomine Regis 2.9. Gen. 24. 16. Cant. I. 2. & 4. 10. 
Inerunt lato au Fryer quicquid vellet. Apud| Deut. 6. 1 1, 1 8. Heſt. 1. 10. So that 
— wk ut ſe Perſas dongri annulo a Rege, am- which one Evangeliſt calleth 
— Fr citiæ ſignum erat. Eo argumento |. Lood, Mark 9.42. another calleth 
quis ob, illos in intimam ſodalitatem & | profitable, Luk.17.2. | 
Riverus in loc, vinculum mwaximi faderis admit- | 1 Nevit, filavit, Eæod. 35. 26. 
e tere d ſigni ficautes. | AD Levit, oblevit, operuit, ob- 
alas? Md © Umbilicus hominis. Ae- - duixit parietem cæmento vel luto 
f Locur aliquy  faphorice locus medius & emi- inter lapides extrinſecus, aut to- 
feuiare diritun nens, Yud.. 37. tum parietem, cruſtavit, incruſta- 
unbilicus, vel Jeruſalem is called the midſt vit, junxit, complanavir, con- 
——.— of the earth, Ezek. 38. 12. in the junxit, Levit. 14. 42. Eſa. 4. 
* . Originall T abbur 3 umbilicus f 18. k 
umbilicar in + becaule it ſtood upon the hils as DV? Przcordia : Renes, fc dicti RET PEE 
zomine, vel quia the navell doth inthe body. By | quod adipe ſuut obducti velut Te- 2 payne 


eminear circa 


— Judg. 9.37. the navel of the earth, 
dick u: — 5 that is, Ieruſalem. 


Thabor in Ga. N December, Eſth. 2. 16. tantum. 


liles inferiore Ab aquarum inundatione, minus 
_ b 4 — rectè quidam meo judicio, dictum 
lym: non eff um. en put ant, quaſi ſit 4 52 
bilicus ratione uod eſt immer gere, qu vox 
univerſe terre, fit peregrina, Mercer. in Pagn. 


vel terre babi- 


tibne Jude, 
Caſaub. Kxerc. 


16. al Annal. ig ni ficare munditiem nitentem, 
Eccleſ. 83. guod fit affine verbis & N 


Anni ; 4. Nam. 
116. 

Kimchi /cribit 
in EzZek. 38 12. 


"RR Mundus 4 peccatis, innocens, 


d s Bonus, utilis, jucundus,ſua- 


this is underſtood the parable, 


purus fuit 4 ſordibus, Numb. 19. 


19. Prov. 20.9. Sunt qui patent 


quòd prime litere ſint ſymbo- 


licæ. 


vis, pulcher, lætus commodus, 


terra Tſraelis rus) 
vocatur umbi- aptus, conveniens, idoneus, be- 
licus, id eſt, me · atus fuit. Prima notione bonum 
dium terre, | \ 


quiaeſi in me- e En 
dio mundi, ſcut umbilicu: in medio ventruùͤ. 8 Sicut Greci 
AY & Latini bonum aliquando pro pulcbro, boneſt o, 
commodo & utili aſarpant, ita ſubinde & Hebrzt voculam 
tob, Fagius in Gea.2,18, Apud Hebrecs, Lob, pring bo- 
num, poſt latius dimanando pulchrum quoque five formolun 
defignat, d 1 Grech prima notione pulchrum, five tor. 
molum, altera deinde bonum, aut houeſtum etian indicat, 


| ctbrio, Pſal. 51. 8. i TNF in covered parts, 
renibus, ſeu in abſconditis. i. in the heart roots 
corde,in intimis Mercer. R. Abrah. Where * 
Aben Hezra in locis occukis. 8 yy 2 
Targ. in renibus. LX X*iticerta: 7 * 
t f 36. named iu 
Hieron. abſconditum. Hebrewof co. 
97 Hi ph. a7 Jecit, dejecit, eje- vering, plaſter · 
cit, injecit, projecit, Jon. 1. 4. Ier. ing or pargtt· 
2226. NS ung. | 
N Ordo, ſeries; diſpoſitio, Exel. 


: 46. penult. . 5 . x * J Rs : - 
UND i Volavit, involavit , ſemel, bm wg Chat 
Job 9.26. RM 


MID Ph. Jaculari, Gen. 21.16. 
Part. Plur. Conſtr. I Ye? 
wth jaculantes arcu, Gen. 21. 16. 3 
id eſt, quantum eſt jactus teli vel — WV 
ſagitte: Et | eſt loco tertie ra- urot thea, feut 
dicals i, ut & in alits pluribus Horat. Serm.t. 
K fg. i IN permo. 
w Friavit, 'trivit, contrivit, con- le unos 
tudit, comminuit ffumentum, 57) la an 
farinam, aut colorum materiam, alters, dA 
moluit, commoluit, Eſa. 3. 16. Greci queque 
Job 31. 110. The Jewiſh Rab- t melo & 
bins ſay when the Phiiliſtinies had 5226. Schind- 


taken Sampſon, they fer him £9. af 6 Mes 


Gatakerus ds Novi Inſtrum, Silo Diſſertat.c.1 3. 


| 


i ftp _ ſome of their ſtrong cane, 


woe, 


add ee ds. Lad Ah. ids. Lat ih the d 
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hat ght have maticorum opiniones, de quibus 
Mer in Pag. Women, rhatdo war Fr... d dendus eſt Druſius J. 2. De rri- 
"ANTS © | ceo Sarmſons. Their groun Vi . 
* Cibos dtvt- . ir is not ſaid Jud bees ſebt Jude orum, Schindlerus 
dunt tnciſores, is becauſe it is no Mill — deducit à taphaph Inceſſit, quod 
Fangunt dentes 16. 21. grinde at the Mill, bu . es. 
Gantyi, commi rinde: The ſame Hebrew word Jeſtennur . P r. Dus 
wnuant Molares, is uſed there that is uſed lob quòd loco non movenn | — 
Spigel ius. 1. 10. M* Bridge on Pſal.1c6.8. Frontale verterunt, reſß ven 
Kiev Vide Dilheri ecdts, lib-2.cap.9. | ad partem#llaw vulturin quide- 0d.13.46 
Mariſcz. eee of I ſu acci- | buit pendere ut ocwlis objiceretar. * Frod. 13.6. 
? Quidam cen= Qui autem in obſceno ſenſu cc. P » Tefamente apjekentior & Dre 
fo NEO quod _ n+ —_ — Phylacteris quaſi conſer uatoria 7 Gen 5 5 16 
r | 4 t Pr eviker, 4 OY by * . Cn 
eft plodere,qusd #679 * p lo molere, Jegis, quibus & hodiè Inazi CDP 
plodendo — Kimchium. In ergaſt = 3 f ut nme -:; Chaldæus 4 Rabkini Caſtles or Hil- 
fomem ſubinde ab — ſervitutis erat, bogen J 0 que vox ſignificat lager dnclling 
pr yr — | — IAE Molitor „ Eecleſ. Orationes, quod FAY "OUT 1 bi med of beiag 
ſus Legis admo» 1. 3. & ceſſabunt I mo- * — Le i and bg 
— Gn = lares, i. craſſiores Kurt, — 1 = num, 2 CG frag 
0 rage oa _ nr — ö 40 : * fads MY r Palatium, Caſtel- f'/# ＋ oprie 
Lexico Phile- qui & inde Latins molares dicun. lum, Arx. Cant.8:9. Sic pe- COoldaicum. 
logieo, LXX tur, Duaſi Hebraice molitrices Agora fe al Becauſe 0. 
redd'derunt dicas . maxillares ſcilicet dentes, latum, 1nq ut . - waa 7 vereth 
— quibus cibus u comminuitur, Hier. | ficatum _— — — ( vet — ——_ the 
An ipbra ſin Tp equaliter ordinatss, 4 graſſc. $7 
Fide bull. C otieſe my wh as _ - + 2 — 4 fe ordo, ficut & V9 * Marked with 
— _ T1. 50 f — 3 
and 0 Do - |, obumbravit, Neem. 3. 15. „ fame wurd is 
e age,, elde r e i r b u. e 
1 ides, ani procidentia, aſur- C. gramina obregar, Deut. 33. 23. picced or 
fenificee & rhoi es, ani pro 3 Bib 2 Sam. 1. 21. Copia, multitudo, clouted ſhoes: 
qued ft veram = parnr & legitur in & 9. pfal 78. 2 Sam. 1 12 ; — — 
i .F. 6. & 9. . "a" ; the 
10 ſata , 2 22 2 NY Reſperſit maculis, Inde d are — 
4. Wee, cn, Omni rela morbw eve erreiche., maculis obdudtes, wk puck 
Salon f E . reſi rſus Gen. 30. 32. ( 35. „ 
ow op 5h = — 1 25 - — maculis grandlioribus, Nachod there 
tan eſſe dit d Frontale inde 99 P Fron ne fo 52 Refper- uſed, Gen 30. 
ex duabus lin- talia, Exod. I 3. 16. Deut. 6.8. art 275 Ps pats 32. ag . | 
enen, 210, ew „ K Dad. Ie S abet. weed wit 
nimncare, tau, " 0 4 0 . L 18 35. 
. M A Yds 2 
Fag. in Mannſc. 3 m1 1 5 Ji. by the LXX Adam whitiſh, ſmall ſposs. 
NN * Js: 53 fonti ; wherein there are white marks. iin Letini 
Haud dabi are, appenaere , eo qui C acceperunt, ta · 
—— yr 2 br IT alligarentur. De hac 122 Agnus, aniculus, I Samuel mine, — — 
ort erna · variæ Gram-| 15.4. f tun 
menta ſunt que T9 totaphot varie ſunt Gr NDU = Contaminatus, pollutus, im- tiene uſurpanr, 
in ince ſſu agi- = : indui 8 contamino 
— Deut. 6. vetut interpres vertit — — — l inquinatu Ss 
ventur, & T aphaph deduciiur, eff vers T aphej nou fmpli- uit, 2 Reg 5 O. 1 in Pag. Theſ. 
citer incedere ſed inter incedenuum corpus totum juueniliter It is put for ceremonia oa 
egitare, Cameron, Deut 6 8. Requirit Deus 4 pepe ue. Cleanneſle, Levit. B. 23, 24, 29. for che Law. 
que um Feri non poteſt, ut quiz obIiviſcatur _ morall, 2 Cbron. 23.29. Non ſolum de 
masti, & quiden illius ernamenti quod —_ _ | Deut. 24-4. 'INBRIT Huta Leviticis con. 
—— — 1 es. tos | mach is a compound word, for '«#inatieuthus 
6orperis,itanue tradant oblivioni, ſeu ejus benefatta, er 15 a compo zund Wametur, Lov. 
ſracepua, Cameron. in Matth,ao.z,  Payriin. & Vitabl. the Hebrews uſe to compound ;. & 3. 
wertanrfroncalia, ali \pecilla, vel conſpicilia ( AN two conjugations, and it bug fed etiam de 
Its Dai 00uſpic! us quid bonum, quid velit — 494 al. fieth ſhe Was defiled b her uſ- polutionibus a 
—— — — 2 — —— — band, and ſhe defiled her ſelf, ny — 
. ö | | 9 b 
—— — Ber i Dau. 8 Talandici % ſhe was defiled by her 1 1 
citar Kimabius in Lexico, Foraphor, pro Frontalibus vecem) hecauſe he put her away unjuſt-  Mittuniur,.can- 
+ volume ſasi· Q Egyptiam; Compoſurionls tamen ra: ie wibi ly and gave her occaſion to com- ma, Geu. xa. 
. ki adultery, and ſhe deſiled her 43. LI. 


I. 1. c. 15. 


ſelf 


— C RITIC A SA CK A 15 Ir 


ſelf, who'being unjuſtly divor- 
YH = SPED ted yet would marry another and 
— je ſo commit adultery. x. 
nt, condur, g Inde Niphal Mg) obturatus, 
' queſtor. : occultatus, concluſus, abſcondi- 
z Significar eti · tus fuir, Lev. 11.43 
= —_ — Uh [229 7 Abſcondit, occultavit; P/a/. 
1 Sam. 14.2. 9.15. Prov. 19.24. 5 i 
ut Græcum NW Caniſtrum; ſporta ;* corbis, 
UC. Deut. 26.4. & 28.5. 
Significat pro- D Pih. Inquinavit, Cant. 5. 3. 


juan 2 Alibi Sacris in literis non inve- | 
diſcernere , niturx, ſed ej us uſus frequens eſt 


trum fint ſa® apud Hebræorum Magiſtros. 
pidi as infipidi, M Erravit corde vel animo, non in 
Job er, via, Ezek. 13. 10. 
— 1 — Oy Guſtavit lingu & palato, 
Pborice d cor- deguſtavit, ſapuit, paululum 
pore ad animum. comedit, 1 Samuel 14. 24, 29. 
rrauſtata, notat 2 per Metaphoram transfertur ad 
aaldne be. aimed, degaſtavit, \cogtiovir, 
num d malo, ſenſit, intellexit, expertus fuit, 
& res ſcire judicavit, tentavit, probavit : 
vel cognoſcers ut guſtu 'ciboF amurot & dultes, 
& experirt, ut fulſos &. inſulfot, ira mente ſeu 
Sr 0e er. anime res probs, diſcerninins 
mon - March. & cognoſtimus, Plal. 34.8. Prov. 
16.728. & Joan. 31.15. Plaut. in Moſtel. Act. 6. 
2. 52. $i & guſtare ejus ſermonem volo, Cic. 
\, verbum re- in piſonem: Pompeius non gu- 
Ke” peg pro- — iam tuam * Philoſo- 
rie & Metge _— | 
portes paſſin Y Oneravit, onus impoſuit: = 
in Novo Teſſa- ſolute, oneratus fuit, portavit 
mento, Foord eſtavi * * "My 
in Plal-34.9, geſtavit, Ger. 45.17. Item Fixit, 
N Transfixit, Confodit, Perfodit, 
Ley Pentag. ex uſu Chaldaico, Ieſ. 14.19. 
A at fn non dd b Inceſſit per plateam, more 
guf are ſiupli-. puerorum, fine pudore, ſaltando, 
ny os a garriends & leviter ſe gerendo, 
cum voluprare laſciviit, geſt# corporis laſciviam 
quidamgufiare oftendit, Eſa. 3. 16. tantim: 
857 Unde © Nom. *\© © Parvulus: colle- 
Wor | 


2 7 
Cupediz, cibi lauti gratique /aporis, Gen. 27. 4. Prov. 23.3. | 
Matgnamoth importeth luch things ag ſavour well to the 
taſte, and are (ſweet and delicious. b -Proprie denotat 
parvulos imitari, vel more pueroruni ſe gerere. yy oy 
er20 Prophets filias Sion vel minath paſſibus ingre di, ficuti 
ſolent par vuli (itaque interpretatus eff Tremellius) vel po- 
tiut Ludibundas & exſult im incedere, quod vere eſt infignis 
laſcivie argumentam, Fullerus Miſtel. Sac. 1.6 c. 15. Vide 
plara ibid. c Significat par vulos utriuſq; ſexut. Vox iſt a 
Hebræa à vetere Latino abique vertitur Paryuli in piurali. 
Daemadmodum ſepe 4 Septuaginta mia, ideft, Paeruli : 
nomunquem etiam vnmæ, ideft Infantes, at Jer.436, & 
Ezek. 9.6. abi ab adole/centibus ac virginibus, qui etate jam 
ſunt adults, ap:rte diſtinguuntur. Rationem nonihis ſatis 
com modt᷑ d priori verbo petere licet. Pueri enim, atque adeo 
Infantes ipþ, u[que d tenerii unguiculis, motu aduodum cre- 


tive, cœtus ſen multitudo guero- bro, & warid, 
rum & infantium in plateis laſti- naxlacg con- 
vientium : pneri & paelle minores cud, maunu u 
20 annis, Gen. 4.2. and 34.20. 2 #anME * 
The Hebrew word' rapbh, is In- 3 : 
deed" of the ſingular number; . 
Sular number ; geſtire ſolent; 
and never uſed in the plurall, prorſus in mo- 
yet tranſlated in the plurall, e Tympani- 
little ones > for it is à collectit̃e dum, ſeu 
word, and fignifieth a company —— 
of children, and of ſuch as can Faullerus in 
ſcarce goe, or if they doe goe, MHiſcel. Sac- _ 
they doe it weakly and ſtagger- He. 1. 
ingly ; they wadd le, as we ſpeak. * 4 
The verb that eometh from the N oN _— 
fame root, is applied to the gate — 
of haughty women, and thus formationes, 
tranſlated, Mincing as they go, Semel legitur 
or tripping nicely, Ia. 3. 16. Dr u Thren. 
Gouge on Exra 8. 21. on thoſe 1 
words, our little ones. \ cam docends . 
My 4 palma & palmus, menſura gratia, hoc eſt 
quatuor digitorum junctorum. 1 
EI 2 ws „ Brixianus 
Metaphoricè, quic quid | palm ha- Latind; ings; 
bet longitudinem ant lutitudinem. h wi t 
Pal. 39.6. Tor. quer digiros mold paldam- 
ex panſos in tranſverſum, M2 mods quauar:. 
conjuntlot facit, Mercer. in Pag. digitos red- 
Verbum e Palma, manu ſeu — modd tres 
digits explicavit & diſtendit, 8 
diſpoſuit & conformavit; cut called, 
matres ſolent membra infantis re- Lament. 2 . 
cent nati manibus tractare, ex- wn Mg » 
lanure & diſponere; cum faſciis gnolole tippù. 
1 nr le 75 5 5 — — 
cavit, Eſa. 48. 12. | ves — 
990 Ad junxit, conjunxit, innexuit, quorum membro 
aſſuit, continuavit, concinnavit, palmis ſen ma- 
compegit, applicavit, ſociavit, but Penn 
Pſal. 119.69. forged lies again 8 — 
wie. In the Originall it is cauſe they are 
WW q P29 Taphlu gnalai but a ſpan in 
ſheker, Aſſunit niendacium men- length; bur be- 
dacio, they have ſewed one lie to ve the Mid- 
another. | —— _ 
PD Imperator, Dux, Princeps, wed 1 . 
Jer. 5 1.27. Nah. 3. 17. m— joins 
— | — with her 
hands, that they may be the more ſtreight afterwards: 
Schind. in Lex. and Weems, The women eat Palnaret 
filios, we tranſlate it, Their children of a ſpan long; that is, 
they proctired abortions and untimely births of thoſe chil- 
dren which were in their bodies, th t they might have ſo 
much #.ſh to eat, D. Donne. Per parvulos palmorum in · 
telligit ſeremia, perquam breviſime ſtature as tenerrimos, 
borresdam evi ſui famem depinguens ; in qua matres come- 
derunt liberos ſues adbuc palmares, boc eſt; par vulos admo- 
dum ac teneHales, Vatablus reddit parvulos qui educantur, 
Waſer. de Antig. menſuris Hebræorum, l. 1. c. 4. R. U & Ali. 
| N 2 Duidam 


— 


G2 


CRITICA SACRA, :; | 


Quidan welynt N tum eſſ e 
ex J paruule, & WW principe, 


the. r ot T araph to take by ra- 
pine, or hunt for the prey, be- 


cauſe of old they bunted. for 
their meat, Gen. 27.3. 

Proy. 37. 15. EA Attaphora 
a belluis que tantum prædantypr, 
quantum ſhi: une dit [ufficiat's 
Dua indicatur fæwinam hanc 
tantum cili familis Ius india 


ut ſonet Nucem parvulorum, & 

. imbells . vulgi Prigcipem., & ed 

be e eſſe rere 

| civer ng in [un lin- 
(Merc. in Pag. 4 2 . eum ti 

*Chaldeun eſt, 1 1 pingyarus,pinguis, crafſus 
it; 4. 11917. tant um- f 


T1 Fuller, 


Miſe 3. . E pxpellit incolas. dom Þ., Prov. 
4 13. & 27.15. . 
2 Eft vireſcere, recens eſle, in- | 
TEE David ; wel potius Humi- IN? * Cupiit,defi deravit, Pal. 119. Mibi potiat 
dum, Purulentum, Mercer. pad. 131. dgant . The LXN render anbetandi fignty 
| 15.15. Eſa.16. it there by «wma Defiders. ficationew d. 
i Molleras in Verbum eſt inuſi fratups i quod NN. Pulcher, elegans, ſpecioſus, de- — 
Jeſ. 1. fi gui ficationem habet — — | corus fuit, decuic „congruit, con- cupiendi, 119 ut 
& ex conſequenti „ ie . balitas pene 
1 ri. N Hiphil Nm. Voluit, deſi. defit, Brixiin. 
GM EM MY Fatigavit, moleſtavir oneravit, "I paravit, auſus fuit, ince- rade 2 
pd Zb 37. 11. tant um. pit. Event 5521. Deut. I. . 5. fimum veriun 


fer 


Zontinuar. TI aſſiduus, 
e , perſeverans,nunquam 
lelimens: ffilla continug,, que 
decidit ex tefia, tempere Myvie, 


2 DK Antequam, priuſquam,nec- 


dum, nondum, Ges. 2.5. Multi 


— — 
: 7 


diſtribuere, quantum a4 paſt uni- 
eorum lat is fit. Cart W. in loc. 


8 , * 18 


d 4 2 : 8 
44 7 5 * COR * 


2 Nipha! 2811 ſtultus factus 
eſt, inſanirit, lait eg, i wp. 


e/t imd e Set ; 


c Multa hen A 


nuxc Præteri- 
tum, nunc Futu- "Hebreorum, inter quos Ab. Ezra, 2. KI. Els. 19.132 3 Hiphil car ne mf fie 
raw, nuuc in · Rambam & R. D. K. volunt fem. PRIN ad; JAravity 1 am. 14. ve le, 2 
nun, Mercer. 5 5 27 Jarare. 9 
Per fo gnificare ſequente N ante- | 24. artec amet, 
1HW . ie quam, [ed Exo. 9.30. & 1 Sam. It Fignifierh ſometime Walling- in 2 Reg. f. 23· 
7200) profluxit) 37. ſignificat nondum. Ideo alii neſſe ® and content, Joſ. 17. 12. Feneis . 
Ane eſt eſca. Hebræorum addunt, fignificare i in- judg. 17.11. ſometime : a volun- cat acquieſ+ 
fey eibur. vi- terdum adhuc non, nondum. tary beginning, Or raking in hand, , A 7 
Au, ut Plal. Ego aurem exiſtimo * & pro- "Dept: 1.5. It is ufed, Ge. 18 Mam cong iy 
11.4. 3. vel quad Pe * js e. 18. voluntate 
qriſcus worta prie ſemper denotare nondum, ad- ;"  plei, Maſ, ty 
up. vidus ex 410 autem Beth ſignificare antes I Inde IR} eeſt, Amnis, fluvius, Jol. 
rapte cenſtaret. guar, 9.4. in nandum, quum | rivus, Zeſa-19. 11. Rah. Salom, en roprid de Nie 
cepturave, has nondum, De Dieu in Gen. 2.5. ſcribit Exod. 19. 7. e os 4 2 
— ps | Exod. 10.7. ſunt aque fluviatiles fate maxi- prurg facraef 
cupio, ant pi/ca- Exodus 9.30. NY DW] bu haminum, ex labio fluminis poſtea transfe= 
tione querere nondum timebitis Jun. & fo C majorts ad agros irri andes. Ni- Latur etiam ad 
| 2 erat Neftri, you will not yet fear; ius vero vocgtur N. Rivus, quia 98e[yjs alios 
bun, bodieg eri- antequam timeretis, Pagn. per innumeros rivos e per totam g 
an of, - — JW Carpſir, diſcerpſit, dilagera-| e£gyprum diffundir. 
nationes. Fel vit dentibus, proprium frrurum; Funt qui f nomen M Jordanis fHieronymug 
quod cibys ſun whence the Greek 749, and che ex hoc nomine N &- [7] exifti- in Exckexs, 
mendux diſcerpi, Engliſh tear in pieces, Deut. 33. ment eſſe compaſe tum, quaſi Ri vum 
bus et dividi, 20. Hoſ. 6. 2. Eſt diſcerpere ut Dan dicas, quod Geographi tra- 
1277 Fo oy ſolent fere occidendo animantia, dant enm juxta urbem Dan ſuum 
quod 'quia fit decerpendo fruſta, ortum habere. Alii ex duobus fon- 

' bhine hoc verbum pro decerpere tibi oriri credunt, Ior quaſi Jeor . 71 in. 
ſumitur, Gen. 8.11. De homini- G Dan. | Theſ; 
bus etiam accipitur, dum feris illi UN) Diffidit, deſperavit, ſpem am- 

1 Deut. 33. 20. Pſal.| nem rei alicujus efficiende aut 

2764. on uende abjecit ſen amiſit: 
XA 5 Nerd F cqwerk from | R 
pœnituit, 


GRITICA SACRA, 


1 


* 


93 


* Vide Feller 
A. Sac. l. 5. c. , 


b Chaldaicum 

eſt. 

I Mercer. in 
Pag. Theſe 

k promanavit, 

binc per Apo- 


copem bullio, 


fluo, quandoque 


10 
22 23 y Ululair, vociferatuseſt, cla- 


ii que deferun- 
tur pro mayere, 
Sic Eſa. 1 1. ult. 
& Hoſ. 10.6. 


Aﬀerre vel ad- 


ducere e. 
idque cum ga fone 
dio & te 

vel ejus qai 4 
cit, vel ejus qui 
dacitur, ut va- 
riis eremplu 


oftendit - Sera- 


rius in Joſ. 6. 
Annns ergo Jo» 
bel, five johile- 
us, aut jubileus, 
idem eſi quad 
annur Arent 
omnia bona, & 


reducen: unum- g 


auemque in pri · 
inam liberra. 
em & beredi- 
tatem, afferens 

remiſſigne m 


Irria ergo vi 


det ur fignificare 
Jobel,primd re- 
miſſionem; ſe · 
cunds annum 
quo plenaria fie 
bat remi ſſio, ui 
erat annus 
quinquageſimuiz 
tertid bucci- 


new, vel clan 


gorem buccine 
que feſtive eo 
anno perſona- 
bat. Unde facta 
eſt vox à Lari - 
ni recent ioribus 
receptg.javilare 


4 eel 


efe nomen 


Ng *- Copvenit, congruit, conſen- 
. fit,aſſenſy, decyir,gertinuit. Jer. 
I 07; quia: tibi 82 Compla- | 
: £yit: JEN; reg num, vel tai con- 


K tam. Dr 
niſieet. 


tamen eſſe ad quemcung clamo- 
rem, ita q, propriè eſſe Vocem i at- 


toſ lere. 
Oo K Ni phil 2217. tulic, attulit, 


oa 47 Aries, Joſ.6.5. Clangor * 


— — 


pœnituit, 'tadpit,- 1 Jan. 27. 1. 
Eg. 5 : 10. fer. 2. 23. 


venit ſcili regnum, & von elters, 
_ Eal. Navid. Hierone tuum 


mavit, jnbilavit, Iudic., jj 8. tan- 
hac diftions. — * eſt 
inter Da oręs, quit Kimchi, 
en Gemifun tant um, an E inla- 
tum, ax vere nrrmmg, ſimpl fig- 


deyreheudimus, et j proprie Belli- 
cum clamorem ſiguiſicet, generale 


Cterum ex Targhum 


obtulie, detulit, duxir, 'adduxir, 
reduxitq deduxit, produxit : ab- 
ſalutè ivit, vepit, adyrnit, per- 
venit, 


a promana 
vel. quòd adducat homines huc 
illuc ubileus annus, id eſt, Quin- 


quageſimiet, quod cornu arietino 6 
it much to pitie them. 


promulgati ſoleret, Levit. 25. 11. 
Hinc oft Latinum jubilo & jubi- 


lum. The fiftieth year was the 
= 177 We reade afflicted, the 
ol 


Jews Jubile, ſe called from Jobel, 
which as ſome Radbins inter- 


pret, is as much in Arabick, as 


Aries in Latine: for ſo Aquiba 
one of their Doctors reporteth, 


.pravenix , acceffit, ;in- |. 
| ceſſit, rediit, P/al. 60. 11. Ela. * 


that when he travelled in Ara- 
bia, he heard the people call a 


Ram Fobel. Jabel ſigniſies an 

muſicall (however horrid) ſound, 
ſo called; ſaith Maſſius, from 
URINE Father of t em which 


N x. r Jobel d ici 
yp cQ) , vel EY 4 
liciſur in ole muſica, 2 
aj as cum & ſignificare arieteni, nde & Dichr?, 
id eſt arietem interduw ver lit P 
ex and ex griefe progit oy 
Uipquageſimus jubileus e 
corny, ſeu tuba arietina, E. 

in Levit. 25. 10. A Jobel Jobele 
dicimus, Iubilent, ven enum d tomine - 
Wakefcld, Orat. 


(Trot qh ariete 5 lat cornu 
ale, qui pri mant it 17 
1 us. Beile icunt 18 
7 bald eur. Hinc 


— 4 gunut quoque 


5, Gn t ft 


vbilur 22 


| 4 


22475 76 17 5 


— — 


play upon the Harp and Organ, 


Gregory de ru Cole 

See Ainſworth and Dr willet 
on Levit. 25. 10. and Fullers 
Lexicon, p.95. 


tantum. Verb. Piel. 


£22 Fratris defuncti uxorem  dux- 


it, Deut. 25.5. Gen. u 38.8, 


505 o Aruit, exaruit, ſiccatus, ex- 


ficcatus fuit, Joel 1.20. Ter. 50. 38. 


2 puduit, pudefactus fuit, Eſa. 


50.7. Terradicitur WP Arida 
r Cee, A ' predominante illius 

qualitate; eſt enim ut Philoſophi 
— ficciſſimum, ſic 
Mat. 23. 15. Similiterg, aqua 
abſolute Gelida vocatur. Horatius 


2. Herm. ſat7. Foribuſq; repul- 


ſum perfundit gelida: ef epi- 
theton terre quo appellata fait, 
quando aquis exundantilius libe- 
rata, arida in uſum hominuum 2 
animal ium terreſtrium primim- 
appar uit . 
Inde 233 Agricola, 2 Reg. 21.12. 
N Ager, Jer. 39. 10. tanthw. 


. Ef Dolore affci , affligi. 


ad aures noſtras, 


It importeth ſuch a kinde of 
calamity-as maketh them that 
lie under it, much to grieve, and © 
alſo moveth others that behold 
It is oft 
uſed in the Lamentations of 
Fee, Lament. 1. 12. 


Latine turneth it vindemia- 
vit, a8 à vine whoſe fruit is all 
pluckt off, or as a tree whoſe 3 
leaves — "all beaten off, and is 
left naked and þare. 


432? Mceror, mceſtitia, Gen. 42. 


8. 
Ter.31.13- It is uſed Pſal. * 
and fignifierh ſuch ſorrqws as are 
uſually joined with lighing, Eſa. 
35. 10. & 51.11. 


27 ?Laboravit ; defatigatus fuit, 


Pſal.6.7. Iob 9. 29. It fignifieth 


; AMiſcellames, lg. c. 8. and Francs - 
£92! ® Mariti frater, Deut. 25. 7. * Frateves be 


tre non ex ma. 
tre. Ab. Ezra, 
This Hebrew 
word is pecy- 
lar for marry. 
ing with ones 
brothers wi. 
dow,anddoing 
that duty of a 
brother, 
De exficcati- 
one aquarum 
oſurpatar Jol. 
2.9. Reg. 17.7. 
Jer. 30. 38. Hoſ. 
13. 17. Joel 
1.10 de axeſa · 
ctiene manus 
miraculofa, 
1 Reg. 12. 6. de 
arefattione vi- 
— Joel 112. 
De 8 de 


ramo, apr, 


mine nſur 


v7 rh br. 


areſcunt, Gen. 
1.9, 10. ficut 
Grech Enes 
arida. & & con- 
tra ñ U 
_ & mT 
v a ua, 
WAS, tio 
ts Her 


il 
Wale! 
-7> in den 
13. 
Dotare affect! 
Pago. 
Afflixit eam, 
Schind. Targ. 
contrivit eam. 
Hieron, Locus 
tus eft ſuper 
eam, acc i pro 
mn py vba 
tus eſt, Ly: X 
humiliavit me» 


tail, turmoil and ſore labour of P Sig 22 mer 
tam 


body or minde, and conſequent- 4% 


ly fainting through wearineſſe, 
and is oppoſed to reſt or quiet- 
neſſe, Lam. 5. 5. 

Greco mda reſpondet, & notat 
ex labore ſummam moleſtzam capis, 
eo plane delaſſor ac velut confrin- 
gor. N 3 | Wa? 


lamitatem que 
ex faifo aliqus 


— t gecl. 


10. 15. Mal. 
2. 17. 


1 
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4 Proprie dici. N' Labor, 4 Metonymicè Facul- | . VulgatLatine commonly render 


tur de Latore 

aut laſſuudine 

longi alicujus 
erg, difficitis Hts 
neru, ut Deut. 
21.18. Ila. 57.10, 
% Erpeveſ⸗ 
cere, pre metu 
ſeſe 4bſtrabere, 
exborrere, for- 
midare, Mercer. 


e j:dab Iecit, Y f Manus qu jacitur aut projici- 


Projecit, reduci 
poteſt, Mercer. 
Ut manus à ma- 
nando. 
Vocant Hebræi 
jad, id eſt 2 Na- 
num, qu cquid 
eſt vice inſt ru 
menti ad aliquid 
agendum. Latus 
Nehem.z3. 2. 
Metonymia ad- 
— u · 
traque bom inis 
wanus ad u- 
trumque ejut 
latus fita eff, 
Manus ab ema- 
nando; Ae. 
tapborice pro 
Imperio ac pe» 
teſt ate uſurya- 
patur, ut cum 
dicimus rem 
aliquam in 
manu noſtc3 
eſſe 12 
Lari He · 
brei uſurpa ur, 
Chaldei non 
item: Nam ubi 
per Metap bora 
textut Hebræus 
igs recedit, 
2 


8 aliis veci- 3 10. Re Top 
VT Dilectus, Deut. 3 3. 12. Eſa. 5. I. 


W r Timuit, expavit, Deut. 9.19. 


cauſa, voluntas, actio, opera, 


TN Jecit, Projecit, oel 3.3. Nah. 


— Propriè ſen- 


ſum exprimen · 
tibus ; atitur „ 


Buxtor. in Lex. Solomon, 2 Sam. 2.24. 
clues iT} Dejecit, projecit, jaculatus 


T . 
 [udab ſignifi- 
eth confeſſion 
or praiſe, and 
to his name Ia · 
cob bath refe - 
rence Gen. 49. 
8. See Gen. 29. 
35. Levit. 7. 12. 
u 2 Sam. 22. 
50. The word 
ſignifieth con- 
feſſe, to give 
thanks js no- 


thing elſe, but the conte ſſion of a benefit received, and 
ones inde biedneſſe for it. 


tates, ſic dictæ quod Labore com- 
parentur, Gen. 3 1. 42. Deut. 2 8.33. 
It is derived of the former word 
which ſignifieth to be weary, 
becauſe in all labour there is 
wearineſſe, for it was given to 
humble us. | 


2 Congregavit, 7ob 9.28. 


tur aliquid Exod. 2 1. 24. Tribui- 
tur & beſtiis per Catachreſin Gen. 
9.5. 1 Sam. 17.37. Per Metapho- 
ram, vis, robur in brachiis & 
manibus ferè conſeſtens, potentia, 


poteſtas, dominium, facultas 


agendi quid; de Deo & de homi- 
nibus; De Deo, Joſ. 4. Exod. 14. 
alt. De hominibus, Exod. 18. 9. 
2 Conſilium, machinatio, aux: 
lium, cogitatio, conatus, cura, 


miniſterium, 1 Keg. 10. 30. 


3 Plaga, que manu fortiter infli- 
gitur , Job 23.2. & 27. 11. 
4 Prophetia, ſpiritus propheti- 
cus, qui cum vi Dei, & vebe- 
mentia quadam invadit homines, 
eorſemg, animos agitat & impellit, 
Eſa. 8. 12: 5 Locus alicuj us 
mauui ſew poteſtati ſubjectus, 
2 Reg. 11. 16. The Kings Tran- 
ſlat. they laid hands on her, 1 Sam. 
15. 13. 6 Pro latere, 2 Sam. 


15. 2. Pſal. 140. 6. ſpatium, at 


Nehem. 7. 4. & Pſal. 104.24. ex- 
tremitate, ripa, Fob 1.14. 


unde Jedidjah, quaſi dilectus Do- 
mini, quo nomine appellatus eff 


eſt, Per. 50. 14. Hiphil Y pro- 
jecit ſeu emiſit vocem, liberè faſ- 
ſus, confeſſus eſt, Vel Beneficial 
accepta, & pro his gratias* egit, 
ac Deum grato animo celebravit, 
laudavit ; unde oda Græcis dicta 
videtur : Vel Peccata commiſſa, 
& herum veniam petiit, depreca- 
tus fuit. The Septuagint and 


this word, which ſignifies to 
praiſe and glorifie Fownryruc, 
confiteo?, Pſal. 106.105. 136. See 
Lub. II. 25. & Heb 13. 15. 


It ſignifieth confeſſion; and is 


applied ſometimes to mans ſins, 
Joſb. 7. 19. ſometimes to Gods 
properties and works 


Eſal. 105.8, 15,2153 1. 


novit, agnovit, didicir, intel- 
lexit, ſenſit, expertus, certus, 
peritus fuit, probavit, approba- 
vit, favit, fovit, inſpexit, mi- 
ſertus fuit, honoravit, curavit, 


» Pſal.26,7+ 


YT. * Scivit, reſcivit, novit, cog- This word 


Importeth re- 
gard and care 
of, as Prov. 12. 
10. Job 9, 217 
Gen. 48. 19. 


Jadanghti beni 


amavit, benefecit. Nam verba Jadangbti, 1 


Senſuum apud Hebreos & Affe- 
us comprehendunt, Geneſis 3. 
2 Ccecidit, ' corrupit, perdidit, 
Iud. S. 16. 

This word is uſed both for 
knowledge and underſtanding 
with the minde, and for ac- 
knowledging and regard with 
the affections, Exod. 1.8. Eccleſ. 
2. 19. Pſalm. 3 1. 8. Hoſea 21 8. 
Cognoſcendi verbum pudicum eſt, 
pro concumbere & rem habere, 
quod ideo ſcripturam uſurpare Iu- 
deorum quidam dicunt, quod coi- 


tus debeat fieri animo ſobris & 


bene conſtitato. Alii; eco quod 
conjugium juſti cum uxore ſua, 


¶ſanctum, mundum & purum ſit. 


uod autem lingua Hebrea res 
obſcenas honeſtis & pudicts voca- 


bulis circumloquitur, hinc, ſan- 


ctam linguam appellari adferunt. 
Alii contubitum cognoſcends vo- 
cabulo efferri dicunt, eo quod ſe- 
men virile à capitis cerebro deſcen- 
dat per venulas que ſe ramificant 
per dorſum” hominis. P. Fag. in 
Gen. 4.1. 3} 


D y Ariolus, futurorum divina- 


tor, quaſi Sciolus dictus, Deut. 
18. 11. Jiddegnoni A Wizard, 
in Greek he is tranſlated ſome- 
times Trans a cunning man; In 
many languages he hath his 
name from kyxowledge, which ei- 
ther the Wizard profeſſed him- 
ſelf to have, or the common peo- 
ple thought him to have. 


IT Dedit, Gen. 29.21. Eſal.5 5. 23. 


Hebraice non niſi in Imperative 
in venitur, 


know it my 
ſon, I know it, 
that i, certain» 
ly I knowi 


In its firſt ® 
nification it is 


applied to the 
minde, Prov. 
10. . it is ren · 
dred, ſhall be 

known, made 


manifeſt: ſome 


reade it, docu. 
mento erit, ſnall 
be made an ex. 
ample, 3. Os 
thers, ſhall be 
whipt and 
ſcourged, ſo 
Judg. 8, 16. 
4. ſhill be bro» 
ken, deſtroyed, 
Ezek. 19.7. 


Y Vide Fuller, 
Miſc. I. 1. c. 1 6. 
Leyit, 19.3 1. 
& 20.29, 4 
eder, Scio- 
tus in Lat. Vi- 
Tard in En- 
gliſh, Such a 
one as would 
be thought te 
be wiſe and ful 
of knowledge. 
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intent, ſed von tam Imperantis 
eft quam Hortuantis, & amice fla- 


3 Merc. in Ng. gitantw, * at aliquid fat: Redd: 


& id genus, ſequente alio verbo: 
Jed non ſequemte alio verbo uteανꝗñ; 


fmul inriuder, eia adhuc, affer 


vel da. 


Num. 8. 15. us, Prov. 2 1. 24. 
gia nocfu per- OY Dies, 1 Natutalis, Eb. . 


r Amos 4-4. 2 Artificialis, 
bLutum prapriꝭ ubi nomen Notte ſubjungitur 5 
turbidum & Gen.. 5. 3 Annus, qu diebus 
liqnidum, quale i utegris gonflat apud Iudæ os, Gen. 
paring — 2455. 4 Per S$ymecdechen , 
Fecem reddune, tdempus 4 dvebres conſtaus, tem- 
Mercerus. pus certum. E/. 4. 1. from pom 
c Unicas geni - or the Chaldee pa, or the 


tm. ſucceſie - Arabian 7aumi,is made the La- 
26, vel ſolitudi- 
Ne. 1 Deſertge, 


Jour T ithes after threeduies. The 
Jews give a double expoſition 
of theſe words, either that 74 
mim doth ſignifie years, as ſome- 


ſolitariam vi- 
tam mean, ad. 
julore omni de- 


tine word am. Amos 4.4. and 


3.5. Alii Unicaminterpretantur, 
ænicꝭ charam & pretioſam : ani- 
ma unica eſt reſpectu corporis 
cujus plurimaæ ſunt membra. 


Schind. Vide Muis i» Pſal. 22. 


21. Ro 
The Hebrew Fachad the ad- 
verb, ſometime fignifieth. alone 
without others, 7% 34.29. Ezra 
4-3. and fo the Greek Interpre- 
ters take it, Pſal.33. 15. tranſla- 
ting it alone or by himſelf; ſome- 
time it ſignifieth wholly or every 
whit,Job 10.8. ſometime together 
or in one: All theſe agree well, 
Pſal-33.15- for God only and 
wholly formeth every mans 
heart and ſpirit. Zach 12.1. - . 
oy t Moratus, præſtolatus eſt, ex- e 1 
peRtevir, ſperavit,confiſus eſt 4, alte fen 
This word rendred to Waite, atiquam exſtes 
ſignifierh Firſt, to be carried out Aare, preſtola- 
after any thing with a Woxderfull 2 aunt 
defire to enjoy it. Secondly, to be — the fy 
. ferry We ave fo long Withour the quem vet expe- 
fruition of that. we thus deſire. Cate, Mal. 3. . 


Firat w times it is taken in Scripture, as 
—— Jun; TLevit. 25.29. and ſo this Text of 
Greci ſenſumn Amos hath reference to that in 
reſpicientes, Deut. 14. a8. or elſe it ĩs taken in 
vertüntf a its proper ſignification for daies, 
3 S  andin this ſenſe they underſtand 
Jud. 11.34. Jer. here by Tathes, the Tithe of 
6.26. Amos g. beaſts, which Idolaters did offer 
29, Zach-13, contrary to the Law, Nettles. 
10. elf a)*8Þ {inſw. Set. G. 


5. Interdiu, Pſah1;2- & 42:4: 
d Nes fg. un- Ceminatio litera Aem ſignificat 
genitum uti Conti nuitatem dierum. 

vulgarut inter. J) Cœnum, Lutum, b Pſa). 40.3. 
pres reddidit, 8 69. | 


Cogitavit, Gen. 11. 6. tantum. 


pnicum, Ef 
ideo Jachid & 5. 8. 

grohe per YN?! Sudor, Exe 44. 18. 1 
pron ly" Duidam ad M reducunt, quod 
p—_ wa Eft Movere ſeſe : quad ſudorex la- 
wox in genere bore & commotione oriatur. 
notat unt um, VT Univit,unum effecit, conſocia- 


Thirdly; pætientiy to wait for it: Chemnit. 
all theſe are elegantly hinted in 
the uſe of the word by Job 25. 
21,23. 1 
This word jichel uſed FEſal.3 l. 


IV. Armavit ND Armati, Per. 


25. implieth both a patient wait- 
ing. Gen. 8. 10. and a hope of 
truſting, as the holy Ghoſt ex- 
poundeth it, Mat. 12.21. from 
Iſa. 42. 4. a * 

27 Caluit, incaluit, calefactus 1 
eft, ſed calore Venereo five libi- 1 The Hebrew 
dine, hoc eſt, coivit, concepit, Cbemab Plal, 

| 58 4-l1gnifierh 

Gen. 30.41. 1 Reg.1,2- | bath poyſon 
Now. es Calor, ira: ſic and rate or fu 
difta, quod irati incaleſcant, Jel. ry, esch of 

42.25. Per Metonymiam, vene- them being 

num quod ſerpentes irati emit- "P's the Greek 
OS oa a re turneth 
tunt, vel quia vi illius caro in- ; rage, the H. 
tumeſcit ac fervet. Iratus nwaque miluude of « 
viderur quaſi venenum emitiere ex ſerpagt, rathes 
ere & facie, inſtar ſerpents inati, 81th it robe 

Job 6.4. Sic etiam duft ex uſu 890%, a 

 Helleniſtico interdum pro Veneno Peu. 2534. 


1 


E& bec Orte vit, conjunxit, concluſit: ſo- 
— lutè, unitus fuit, Eſa. 14.20. Gen. 
rus i» Harms = 46. ; | ; | 
Bibl. in Prov Nom. VV. Unus, unicus ©, 
4-3- ide pe unigenitus ©, unicus filius, ſolus, 
Ibid. ſolitarius, ſeparatus, deſertus, 
_— wee Pſal.22.21. Y Unicam, id 
deſertam,Schig, £/ts ſolitariam, derelictam, omni- 
Fial. aa. bus præſdiu deſtitutam e, at Pſal. 
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b Hec radix u- Wil? h Familia 


lic in * genealogia, certa & nota: majo- 
—— rium eæ latere patrum ſeries, genus 
Dotfores autem Pater num, cognatio paterna, ſeries 
Hebræot per averum, generis recenſio, ſtemma, 
Sa nech, ficut Ruth 2.1. Neh. 7.5. 

& alie voces Ng) Bonus, pulcher, hilaris, gra- 
24 de Sm e. tus, aptus, dulcis fuit, Gen. 2.13. 
— ſcribuntur, Hiph. Y benefecit, bonum, 
Mercerus- bilarem, gratum, rectum, aptum, 
4%, Helteni- . reddidit, paravit, diſpoſuit, or- 
fe _— dinavit, 5 24. 20. Ruth 3. 10. 
4 06 15 In infinitive uſurpatur adverbi- 
S erat, ut qui aliter i ad angentlam ſignificatio- 
ejuſdem famille nem verbi cui adjungitur, ut Jon. 
40 ſanguinis eſ. 4. 4. J) MIT WNT an bene 
ſent, Ar iter iraſceris? Vulg. & ſic Noſtri, doſt 
1 thou well to be angry ? ſed in 
De Dieu in margine, art thou greatly angry? 
Luc. 2. 44. Targum Valdè. Rab. David etiam 
' Poxitur pro c Ab. Ezra interpretatur Valde. 
ky merge L X X ov0des. My French Bible 
& 15-4 & 1g. bath it inthe Text, Eff. ce bien fait 
14. Jon. 4. % A toi que tu te ſois ainſi corrouce ? | 
Hine u and in the margent, Ner- tu pas 
& Latine vi- hien corrouce. | 

Noe iow of (?? Vinum K P/ah10415+ Jef. 28.7. 
cum Iane, & Cen. 19. 32,35. : 
1anus pingitur A Jajin Janms, qui = 
bifrons, quia omnium vinum inveniſſe dicitur, 
— — 1aſe- Mercer. 0 

— — 2! Hiphil MANN 1 Arguit, re- 
quam quod furt darguit, corripuit, reprehendit, 
oft i lud. increpavit, judicavit, refellit, 
It Ggnißeth to contradixit, diſputavit, præpa- 
rebuke with 


conviction or 


argument, by 


words to ſhe 


what is right, 


and to refell 
the contrary, as 


to reaſon, Job 


13.3-Ela.n.18, 


to Convince, 
Job 32. 12. ro to another. w So Paul uſeth the 
reprove, Bla. Greek word elench anſwerable 
I TY to this Hebrew word, for an 
Ireics iniyzw evidence or demonſtration, Heb. 
Grect & u- 11.1. Levit. 19.17. OD Y 
guo Latine, du- \ | . 
as babet in Seri» . © | 


4 ationes, 1. reprebendo,increpo,corrigo, foe ver- 


tando & oſtendendo jus, erudit. 


but with evident demonſtration 


ravit verba contra aliquem diſpu- 


This word ſignifieth properly 


to argue, chaſtiſe or nurture, 


Gen. 24. 14 It ſignifieth appoint- 


ing or preparing (as the Greek 
and Chaldee doe tranſlate it) 


proſapia, progenies, 


by way of argument and diſputation, Ela. 2,18. Micah 6.7. 


T 7 
—— — * * 


de u, Pro. 9. 8. Plal. 38. 1. 1 Tim. 5. 20. Tit. 2. 17. 
Rev. 3. 19. 2. convinco, ſeu efſicacibus probationibus oftendo, 
Job 22.1 2. Ioh. 8. 6. 2 Tim 4 2. Tortur in Ioh. 16. ide 
De Dieu in Gen. 20.16. It ſigwifieth to teprove, to convince 


che word hath ſomewhat more vehemence, it is a ſuit there, 
more then a diſputition, and in Proverbs it is nſed for more 


rebuking thou ſhalt rebuke, that * Unde duct e 
thou ſhalt certainly, or freely, ne, woces 
| plainly, ſoundly reprove. - <q oa 
75! Poruit, poteſtatem ſz licen- e. Mercer. 
tiam habuir, potentior fuit, ſu- is Pagn.Tbeſ; 
peravit, prævaluit, Jerem. 3.5. * Non ſolum de 
2 Suſtinuit, tulit, pertulit, por- e partvs 
tavit, toleravit, E.a. 1. 12. — ＋ op 
905 Hiphil 99 n Ululavit præ 'utero materno 
dolore aut deſiderio, ejulavit, in- geftatione uſur- 
gemuit, luxit, flevit, lamenta- 1 
tus fuit, Eſa. 13. 6. Neſcio an I 
Jalal apud Hebreos fit ler, ut zur inanimary 
ululare Latinis. Sic-enim Lucan. ut Plal, 90. 2. 


-Lztis ululare triumphis. & produxit, 

gs ide Grotium in Marc.5.38. - 9 
yz 12 ® « _y "2 * falta leis 8 Pe, '. 
12). o Genuit, generavit; procrea — 


vit, de viro & femina * frequen- parit, lob 11. 
tins tamen de fœmind, peperit. 12. Prov. 2. 1. 
De viro, Gen. 4.18. Pfal. 2.7. De Scbind. : 
Fam, A Reg. . c. 75 1 Tolle olex, 
In Kal de Matre proprie dici, et yk Gen Ri- 
in Hiphil de Patre aſſerit doctiſſi- & Bozam iu 
| &@ Bczam in 
mus Mercerus. Matth. 1. 20. 
Tam mulitri competit quan Transfertur 4d 
viro, & gignere & parere fignt- eee 
ficat, ut Gree Murnau. Cognoſ- 3 ne oy 
citur autem utri tribuitur, vel ex iim, ur Pl. 90 2. 
perſona de qua dicitur, vel ex refertar eriam 
perſons Verbi, vel ex ipſa ter- adres ex terra 
8 * 1 Lermisantec, 
minatione. Non tam parturitio- * 
nem, quam curam illam quam- facit on 49 - 
matres in fovendis at educandis inde ac þi ea pa- 
infantibus ſuſtinent ſig ni ficat, reret ut Tel, 35. 
P, Fag. in Gen. 4. 1. | 10. Preteres 


N __ accomodatur ad 
MTN Generationes; Gen. 244. ? novitates, h e. 


Non ſemper Jene rationes, ſed G eventus tempo- 
eventa & res geſtas ſignificat, un- ru, quaſs illi 
de & lic legs poteſt; Hæc ſunt eſſent rer que 


eventa cel; & terre, hoc eſt, hec "«/cantar, ur 
8 POV. 27. 1. 


ſunt que geſta ſunt cum cœlo & 4 — af 
terras ; of Hat cogitationes, oy 
TY Tvit, venit, ambulavit, Ger. fententia ac 
12. 1. e ' opiniones ex illis 
?! Inde fit NET » Impetigo,ſca- 07.9 © 15a, 
bies ſanioſa, Levit. 21. 20. bf 10 Lb. is 2 Ga 
Dottores Hebrei deducunt à :,6. Rab.Moſ. 
FP? quod apud ils ex Syro ſer- Maiemon, Ms 
mone eft Involvere, conjungere : de Nevochim. 
N I PEP THEY” 11 part 1. c. 7. 
n — * Hebraice ſex 
literis ſcribitur, quad alibi abique quinque & incomplete, 
preterquen in Genealozis David in fine Ruth, Dus etiam 
| ; fadecs indicator ſecrero, mundum d principioper- 
ſefte produttum a Domino juifſe, fed Ade peccato corruptum 
multiplictter, reſt iruendam gutem. ac recreandum per Meſſiam 
filiem David Cbrifum Dominim noſt rum, Pellicanus in loc. 
Vide Fuller. Miſe l. g. 1 Figivs in locus * Scabjes 


chenſuing or impleading fur correRion, - - - ] 


o£gyptiaca; durent aß; ed mem. 
4 


r * 
— 


* 
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© Mere, in Pag. quod hominem involvat & impli-| brew word Iemim is no where Senruagin & 
ENU. 19-10 cet ad diem uſq, mortis. Novifſi- | found but in this place, and it is T beadorion five 


Nomen jim 4- 
4 ebreos pro 
quacun ae aqua 
& collect ione 
randiore Gclis 
pitar at pro is 
eu aut ſt ego, 
Sic mate Ge- 
ne ſateth Luc. 
Sic lacus Af 
pbaltites nomt- 
natur mare 
mortuum, ab 
Hamah reſoua 
re. Vide Spin, 
Dub. Evang. 
Parie 3 
Mare dicitur ab 
HebreiJainim, 
facta & dedu- 
cta voce a Ma: 
jim. & trau po- 


fits quibuſdam P 


literis, quod a- 
gue etiam ip/e 
« Deo tranſpoſe 
te mare efece- 
rant, D næus. 
Jamim per A- 
naſt rop ben lite. 
re jod, ide n eff 
quod majiin a. 
gue, A Audit 
etian ad rad. 
Chanah ſona- 
re. ſt repere pre 
turba, copia 0 
multitudine uti 
ſtrepit mare, a 
Lapide in 
Gen. 1. 10. 

u See Scbind. 
Lex. and Ainſ. 
and D. iter. 
and 3 Lapide in 
loc. and Fag. 
Collat. Precip, 
De bujus loci 
inter pretat ione 
( tefte Hieron- 
in que/tionibus 
Hebraicu ) tot 
ſunt ſententie, 
quot interpretes. 
Duidam legunt 
Jamim, maria, 
volunt que ip- 
ſum Auam, dum 
paſceret afinos 


2 Eſt ſpecies Locuſtz, Bruchus, 


. A . 
tanquam lingua & quia magna 


= Mare. Er Occidens 1. Plaga 


mi Interpretes Seabiem ſanioſam 


exiſtimarunt eſſe, ita q; etiam 


tranſtulerunt, authoritate forſan | 


Davids K imchii adducti, qui 
ex vetuſta Rabbinorum traditione, 
ſcabiem eA gyptiam expoſuit. Li- 
benter aſſentior ipſis Septuaginta, 
& antiquo Interpreti Latino, 
qui Neixſræ five Impetiginem red- 
diderunt, Grave quidem malum, 
ab impetu ſive impetendo Lati- 
nu nuncupatum, Græcis autem 
e Aci, nTo 44TH, à Pe- 
redendo, Puſtulis quippe majo- 
ribus ¶ ſicut teſtant ur medici) 
aſperum emergit, acriter cutem 
corrodit , latcg, proredit. Fuller. 
Miſcel. Sac. l. 5. c. 17. 


ſecundum Divum Hieron. Nah. 
3-16. SFunt qui dicunt ( teſte 


Rab. David) nomen deduci a Pj-? 
quod eſt lambere, lingere: quod 


herbas lambat & fruges aculeo 


copia volat, collectivum nomen eſt *, 
Joel 2.15. 


Occidentalis, eo quod mare mag- 
num ſit ad Plagam Occidentalem- 


terre Iſrael. Ab Ezra. 
Varia voce Maris ſignificantnr : 


1 ExGen.1. quecing, aqua, & 
collectio grandior, ſtagnum, lacus, 
Vt Num. 34.11. 2 Copia C- 
multitudo hominum, 7erem.5 1. 


42. 3 Mare magnum, fo. 
23.4 4 Marerubrum, Exod, 
23.31. 5 Mare fuſum, 1 Reg, 
7.26. 


The Weſt ſide of the Arke 
Num.2.18. is called pammah the 
Sea-ward, becauſe the Sea lay 
towards the Weſt. 

Seas (in Hebrew Jammim) are 
named of majim, waters, and of 


the tumultuous noiſe which 


they make, ſaith Ainſww. 


diverſly expounded: Interpres 
Latini, Itali, Galli, Hiſpani, Bo- 
hemi, Poloni, Ungari, Germans, 
Angli, Dani Jemim mulos inter- 
pretantur, Martinius. Dittio nuſ- 
piam in tota Scriptura alibi oc- 
currit, nec in Hebrea nec in vicinis 
ling ui. 


['2? * Dextera Jer. 22. 24. Habet 


gulari, Ty 7 


* 


Lay, Chimte 


rus de Canone 
I. 11. c. S. ex 
Senenſi. 
Cbalaiæut 
Parap hraſtes 
longius aber- 
rat, quippe 
qui "Rural 
terftetatur gi- 


dextera manus apud Hebreos no- gantes,quaſi pro 


men à fide,quod fidei ſit conſecrata. 
Meridies Pſal. 89. 12. quaſi plaga 
dextera. Ut Hebræis ita & Ara- 
bibus Jamin vel jemin primo dex- 
terum, deinde meridiem ſonat, 
quia verſis ad orientem, ubi vo- 
lunt eſſe mundi anteriora, ad dex- 
teram partem eſt meridies, Bo- 
chartus. Benjamin Gen. 35.18. 
that is, Sonne of the right hand: 
meaning, /oved, tendered, and 
eſpecially regarded. So, man of 
the right hand in Pſal. 80.18. for 
one loved and -much regarded 
of God, we call him dilling of 
diligo, becauſe he is more loved 
then the reſt. Filius dextere, id 
eſt, £que charus & dilectus ut 
homini et dextera : vel filius, 
quem ad dexteram ſemper habi- 
turus ſum, nec paſſurus inde 
amoveri. Jun. in locum. Vide 
Druſium Comment. ad voces 
N. T. 


mM * Afflixit, oppreſſit, vim intulit, 


rapuit alterius ſubſtantiam aut 
corpus ſcienter aut inſcienter, 
populatus, prædatus eſt, uti 
pauperes, peregrinos, pupillos, 
viduas, Jeremiah 25. ult. & 50. 
16. : 
Propriam i Jonas, ita ap- 
pellat us juxta aliquos, quòd Co- 
lambe inſtar aufugerit, Niniven 
proficiſci 4 Deo juſſus: juxta alios 
quod ſimplicitate & vitæ inno- 
centia Columbam imitatus fue- 
rit. r 


Emim poſta 
voce : Optimg 
eff cori 
ſententia, qui 
mulos exp9- 
vunt, uti /0- 
lent Hebræorum 
ac xoftrorum 
doct᷑iſſimi inter · 
pretes. Peregrt- 
num nomes vi- 
detur, & ab 
Horæu, qui con. 
ſuſaneam illam 
ſpeciem in or- 
bem introduxe- 
rant, primum 
impoſtum. Full. 
Miſcel. Sac. 

J. 3. c. 8. 


* Vide · Sandetſ. 
Prælect ionem, 
* de ura · 
menti Fremiſ- 
ſerii obligatio- 
ne, Set 211. 
Jamin quaſi Ja- 
amin. Aofer, 
Of the He. 
brew' jamin 
the right 
hand ( uſed 
when oathes 
were taken)the 
Greeks have 
formed ourya 
to ſmear, 
4b Amen, 
verax, fidelis 
fuit, deduct: 
videtur, unde 
Eſa, 30. 21. 
N radicalk lite» 
ra prima 
ex pre fie. 50. 
xitur ; & der 
tra manu: fi. 
reres 


in deſerto, a- CID? Muli Gex. 36.24. The He- 


quarum core — — 
Lationes reperiſſ? 3 ſcilicet ſtag num cujus in deſerto diſſicilu 
ſit invent io. Nonnullt non ſtagnum, ſed aquas calidas : in- 
dufti lingae Punice vicinia : & in bis vulgatus interpres 
Latinar. Alij legunt Jemin & interpretantur nonnulli ona- 
rot, ali; males: Greci interpretes vocem retinuerunt Hebrai 
cam. Aquila & Syamachus plurali numero 765 Iapurij. 


dei ac ver: tati veiut conſecrata eff, unde per 
dexieram tanquam fidet ſymbolum jurabaiit ,, Glaſſius, 
7 Vide >chindlei Lex. Pentag. C Franci Lexiconp:49,50 
z NV Columba, quaſi oppreſſioni & prede expofita, 
Levit. 11.8. Hoſ 7,11. The Dove bath hernamein the 
Hebrew from this root, as being ſubject rothe prey and 


ſpoil of Hawks, * 
O The 


9 mee AI, 


SACRA. 


referant, poſte- 
rius Lichiz ad 
<rem.dua ſcili et 
auferu stur, Pau. 
Fagius Aver. 
in Perabrof. 

Chald in Peat, 
b Repoſurt in 

loco. quo uo ro» 
do 1d fiat, f VE 
canſervands . 
cauſs, five ali- 
an of cauſam, 


P-:\air, rtcer. 


e Hiph. p 
Ex 4 4. 0. : 
d kivetus & 
T arnovius in 
Eſa, 32. 

* 7dem verbum 
quod in Kal 
Fundare ſignifi. 


cat, in Niphal, 


Surculo, aut tenero ramo qu ſugit 
arboris d ſuccum-, We elegantly 
in our language anſwering the 
Hebrew, call ſuch branches ſuc- 
ters, fo M* Hrougbton tranſlates 
it, Jab 8. 16. It is tranſlated Eſay 


53-2. 8. tender plant, or ſucker; 


it is the very word uſed P/a/.8.2. 
for a ſucking childe, and tranſla- 
ted by the Seventy ,o. 


"2! e Fundavit, fundamentum je- 


eit aut poſuit: & ſimpliciter po- 
ſuit, diſpoſuit. Prov. 3.19. 2 Per 
Metaphoram, Piel D fundavit, 
diſpoſuit, ordinavit, ſtatuit, con- 
ſtituit, decrevit. 1 Paralip. g. 23. 
Niphai 8 Conſultavit, con- 
ſuluit : conſilium enim & delibe- 


ratio t fundamentum actiunis, 


operis, aus falti, Pſal. 2.2. Per- 
fecit Pſal. 8.2. in ſolido funda- 
ment o Perfectio operis cantinetur. 


Pſal. 102. 26. & 104. 8. The word 
Iaſadh ſignifieth to lay a foun- 
dation; ſo that God did make a 


— 


Therefore theſe Princes were the foundation of the con. 


= 20 CRITICA 
WP FIRES The former verbe ®* ſignifieth — foundation for the waters in "CT POP 
207017 bl | 7 x 0 
K. to vexe, make a ſpoil and prey, the earth. Ph, 
— oppreſſe by might and violence. | J2! Unxit, fudit, effudit, diffudit. A 
e ee eee £5 5 
ft antiam alice the ric mighty that vexe -< didit, adecit, appolſuit, {lated chef en, 
Jus 9 and ſpoil the poor, fatherleſſe, auxit, contulit, perrexit. 1 Sam. it — 
* 28 ; 5 centianes 
— oY Die eng EE RO 
tis, ve ewendo, 09 b lee — ** cere to binde, 
vendendo, aut preſſing in buying or ſelling, | ſepe uſurpatur, Pſal. 1 15. 14. Deut. often with 
quacungue alis Levit.25.14,17. 1. 14. Prov. 11. 24. ropes, often 
fentfecr dard Na? — 4 0b Reliquit, dimiſit, W? Vincivit, ligavit, 7. 15. _ chainszro 
. . 1 | 1 tetter, ox mana. 
Vexare @ ex. bermiſit, repoſuit, depoſuit, im 2 Per Metaphoram, caſtigavit 8, ene 
probrare, qua in erer Iud. 6. 18. erudivit, inſtituit, punivit,coer- un cht are go 
Leun ficatione Jer Suxit lac 1 Sam. 1. 23. ; Cuit, corripuit, increpavit, cepre- be executed; ſo 
Hebrai Exod. Jerem. 29.26. put him in the hendit verbis aut verberibus, tau that it imports 
* arc forks. In the Hebrew it is quam vinculis: reipſa vel verbo a ſlavery, a 
me f neo ja” PiN el hazinok Navi ſu-| erudiit cum ad diſciplinam vel — all 
liguem vel ver- entis, as if ye would ſay, The | panam transfertur b, Plal. 6. 2. Eſa. , — 4 pom 
bi, vel rebus, ſhip of the ſucker ; they cloſed] 8.11. Job 4.3. : laſt, ſo ĩt is u- 
verare 2 the priſoner between two boords, | V i Caſtigatio, eruditio, Prev. 1. led 1 King. 
— — and they gave him ſome liquor 7. & 3 11. Sicut vox lamad que 22 
in the mean time to preierve his octr4nam /onat etiam aliquando _ 
men & famam, 11 b 8 a . / Fro 7 , —— 
vel bond alu. life ©, See Iuuius. Stimulum fg: quia hic bounm cadre, apud 
jus ladere Pres PV Jonek 4 verbo Janak, lac ſu-| eft eruditio. Proprie ſeverior in- Rabbinos, ut 
ſentem locum ji gere, ſognificat Primam lacten- ſtitutio & correptio ſen caſtiga- patres & pre» 
expougat. Ut tem, ſen infantem lac ſugentems.| tio, qua 4 malo arcentur homines ceptores ſolent 
tus verbum 4 gf 4 CO Os 5. Idem pueror: Græci 
janah ad verb Sed per Metaphoram ſumitur pro] dottrina, minis aut 8 — reddiderunt per 
s tha 


quod Grecs mudue, -— 
Greek word ſo this Hebrew Mes Sts 
word ſignifieth both Chaſtening proaginta - 
and teaching, this being the end Mis. «gs 


, Is Hua! i UT. 
of that. IIæ. Nn vt are 644 WG , indeg Latinus, 
Plal.94. 12. Diſciplina pa. 


M* K Condixit tempus, locum, aut cis naſiræ - ſu- 
aliam circumſtantiam, conſtituit per eum, Non 
certum candbeniendi locum vel relle. Ref? 


agninus , 
Munſterus, fu» 


vit, deſignavit, 2 Sam. 20. 1. It 74% : fenificat 
ſignifieth properly to meet with , — 
at a time appointed, or to con- tur pro Jetiffir, 
ſtitute an appointed time. ideft, caſtiga- 


7 ionen. Cha- 

l mierus. 

k Significat primo, convenire, & conſt ituere locam vel tem» 
pus ad conveniendum : Secands, teſt iſicari & pracipere. 
Ni nc pates, tabernatulum, quod Hebr, vacatur Magned;quod 
naſt er vertit Teſtimonii, a ſudere tam ad convemum Dei 
cun bomin:bus, quan ad teſti ſcationem & legem, que is 
tabernacylo, puta in publico popyli can ventu, legebatuy * 
propenebatur. Dicitur ergo tabernaculum Prizmg gneduth, 
id eſt te ſtimonii: quia in eo erat teſt imonium, id eff Lex, 
& tabule legia, ut patet ERxod. 25. 21. vel quis Det pra- 


— — 


femtia & oraculis, quaſi teſt imonio conſirmatum & Fabili- 


ſpiracie. De creatione rerun firmiſtmarum uſarpatur, tum erat. Secundd, Mog ned, id eff conventus, 


ad quod ſei. 


Paal. 24.3. & 89. U z. & Pſl. 8. 2. in Pihel occurrit fgnifi- | licet poputes ad ſtatuta ſeſta & [olemuitates, quaſi ad Deum 
Dei 


- ations magh int 
*, ne collabatur, 


a., notat rem firmiſſimam ſolidiſime ft ru- erandum & celebrand 


arnovius in loc. 


um, 
nighst. Cainel, 4 Lap, in Rxod.3 0. 4 3. 
Nom. 


conven 
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—— 


L Sipnificat or - 
dinata u congre · 


gatione m, quali- 
eſt populi qui 
regitur juſt is 
leg i bus, Moller. 
in Pf il. 2. 
Hebrei duo po- 
tiſſiaum babent 
vocabula quibus 
Eccle ſæ catum 
denot an. 
e &- TW 
Inter que voca · 
bula hoc diſer io 
mes poteſt a- 
tui, quod 0 
fot ec ialius vo- 
cabulum ni fi- 
cat enim Cætus 
bominum, qui 
dd certam rem 
aliquam tranſs- 
gendam ſolenni 
ritu & publics 
autoritate ad 
certum locum 
tempu/que in. 
dictum eonve · 
viunt, 770 
vers geverali 
us, fignificat 
enim congrega» 
tionem boami- 
num non babes. 
tem certue 
temput nec 10 · 
cum indictun. 
Appe fatio ov- 
7400 Teſs 
ponde es Hebr 0 
TW pepuie 
Iſraelitico ſe- 
prus ſuerit ate 
tributa, nimi. 
rum quia certas 
& Deo leges ace 
ceperat de die» 
dus ſeſt u, de lo- 
ci ſacru & 
aliu Leviticu 


[Y! Propterea, eo quod. 


Nom. TW I Conventus hats 
horis & locis ag gregari ſolitus, 
ceetus, collegium, eccleſia, con- 
gregatio. P/al.7.8. - It properly 
ſignifieth ſuch an aſſembly as by 


appointment meeteth together, 


from the former word, Namb. 
16.45. 


conſtitut as, conventus indict us, 
tempus, quod unus alteri conſti- 


tuit. See four derivations of this 


word in D. Willet on Exod. 
33-7- . . 

Mogned is generally a ſet time 
or ſeaſon. Gen. 1. 14. 1 Sam. 13. 
8. but applied Lev. 23.1. and 


often to the /olemne feaſten in 


Iſrael, which were appointed of 
God, at their ſet times in the 
year. The grave is called berh- 
mog ned Job 30.23. the houſe of 
the gathering together of all 
men. Conventum ſignificat, & 
hinc eleganter accipitur pro-tem- 
pore certo & prefixo ad conveni- 
endum, pro qualibet actione de- 
terminata, & tandem per tranſla- 


tionem ſic dicitur dies feſtus; quid 


certis diebus conveniant homines ad 
Det laudes celebrandos o. Rivet: i» 
Hof. 2. 


mM v Removit, ejecit pala vel fur- 


eillis proprie Eſa. 28.17. 129) 
ſcopz quibus ſordes verrendo re- 
moventur, & domus pur gatur. 
Schind. Vatab. Pagn. and Genev. 
there interpret it ſcopæ, beſomes:; 
but theſe were all made of 
braſſe, Ergo, that is not likely. 
Non 
uſurpatur niſi in retributione boni 
vel mali, EZek. 3. 1 1. Eſa. 61. 1. 


cere noni, G —— 
quia cultur divinas in V. T. ad certa loca as fempora ſuit 


diving autoritate af ril us, Gerh. loc. Com. 


= Vide Druſium 


iu Hol. 2. 1 1. De tempori condict ione & nomen & verbum 
conj unct im uſurpantur. 2 Sam. 20. . The Greek (Lev, 
271.) tranſlateth it zn 2 Feaſt, ſometime Tavnwers 1 
General afiembly. T aberaaculum dicitur abel mugned, 
Levit. 27. 20. id eſt tabernaculum con veutut, eo qudd ibi Dent 
con vesiret Moſen, & cum eo loqueretur, vet eo qudd Iſraeli. 
te ibi con venirent & congre;arentur, ut inquit Kimbi.N off ri 
interpretes tabernacutun federis five 1efiimonii fere readunt 

? Removit, inquit Rab. David, proprie cineres, vel quippiam 
fimile in cumulum, Exod. 3 8.3. 4 Alibinon occurrit, eſt vel 
(copis everrere, vel excernere, quaſi pala & veluti furcilliu 
ej icere, De Dieu. © They were pale, fire ſhovels, which 
took the aſhes from the Altar. Buxtor. Tun Montan. O flander. 
Alii (copas, alii palas vertunt, De Dieu. 


MiD = Tempus aut locus certus ac 


— — 


| 


SY} Operuit, 7e/.61:10. 


. Hiphil 5h profuit; juvit, 


cat Prodeſſe: ut ſignificetur In- 


Idol of the nations bordering 2 


this name to the devil, 2 Cor. 


utilitatem attulit; & abſelutè 
utilitatem aut fructum copit, 
percepit, profecit, Prev. 10.2. 

Videtur vox iſta 2 deduci fiiero Be lial 
Poſſe vel ex "72 belt, id eff, non, interpreratur 
& nomine © NY hh6l id eft;:u- 96/6, l. 
gum: ut ſignificetur Impatientia va — 5 T. 
Ji, id eſt, diſciplinæ. Vel ex pum Be. 
"4: beli non, 2 jahhal 17 tial querexs uno 
K. David, quod in Hiphil fig1ifi- Latino vocabu- 
lo ſecundum ra- 
utils, qui viz. nec ſibi nec alis n hominis 
utilis eft : vel denique ex 7 belt "9g ably 
non, & . jahhaleh aſcender : quam quod ab 
ut ſigni ficetur I qua fir AntonioCeval. 
ut aliquis non aſcendat & floreat, — — 
ſed deprimatur & marceſcat. pas —— * 

1 Sam. 10. 27. The Wicked men, ex ne & n,. 

= : , & quid 
Heb: ſonnes of Belial, that is; quam; media 
unyoked perfons; which refuſe *xtri16/plaba, 
to be under the yoke of due gel — 
obedience. Belial, 4h que jugo, Ja — 
qui jugum doctrinæ ſalutaris, & eſt Belial-Urxo. 
diſcipline excutit, Glaſſ. | henificarur 

It alludes to Baal the common bemo nibili, ac. 
= mY 
upon the Jews, whom the Pen- fogh onen. 
men of Scripture changing ſome Sac. l. 1. c.. 
letters by way of ſcorn called See D. termi 
Belial to expreſſe a further 2 —— 

. S i/Y.= 
hatred to this Idol they applied Hiotogi J * 
; my : ne bilum 
6.15. Which word is derived pared proficit, 
either from a Root thar ſignifieth *Cornel,4 Lap, 


not to profit, Or net to mount up- 
ward, becauſe he ſeeks the fall 
of mankinde, and to keep thofe 
that are fallen into his ſnares, 
2 Tim: 2. 26. ferome fetcheth it 
from a Root which with ano- 
ther word ſignifieth without x 
yoake or lawleſſe, therefore the 
Septuagint .commonly tranſlate 
it zearo& altogether irregular, 
Dent. 13. 13. fudg- 19.22. 2 Reg. 
16.7. & 20. 1. & 22.5. Pſal. 
40. 8. & 100.4. Prov. 6. 13. this 
is the moſt probable, for a childe 
of Belial is a diſobedient perſon, 
1 Cam. 12.2. & 10.27. Vox Be- 
lial Sngularem habet emphaſim, 
& ener giam, nam ſignificat, ut 
bene obſervgat Mercerus, homi- 


nem nequam, ſumme ſceleratum, 


deplo- 


profligatum, perditum, 
O 2 tatum: 


Prov. 6. 
Piſcat, in 
Pſal. 1 8. 5. 
See Ainſw. 
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ratum : vernaculè un vault- rien, 
ou vault- neant. Vel ſi fir ſub- 


ſtantivum, nequitiam & extre- 
mam improbitatem, Mui: 

Pſal. 41. 8. debar Belijahhal, 
res Belial, id eſt res mala. Beli- 


jahhal eſt diabolus, 2 Cor. 6. 15. 


filii Belijahhal ſunt filii nequam, 
fili diaboli, Deut. 13.13. & viri 
Belijahhal, aut viri diaboli, Pro. 
6. 12. Res autem Belijahhal eff 
vel peccatum diabolicum, Pſal. 


101.3. vel Aflictio diabolica, Pal. 


18.5. Foord. in Pſal. 41.8. 

Deut. 13. 13. Filii impietatis, 
Hebraicum eſt, filii Belijaal. 
Obſervarunt quidam Latinum- 
vulgatum interpretem nunquam- 
ferò quid hoc nomine ſignificaretur 
in edendo explicuiſſe, quod propter 
multiplicem ac dubiam ejus ſen- 
tentiam factum eſſe autumant. Alii 
dicunt per Belijaal fignificari ho- 
minem inutilem, à Beli, id eſt non, 
& Jagnal, id eſt profuit. Alii 
nomen eſſe demonts contendunt di- 


ctum à Beli non, & Jagnal, ad eſt 


aſcendet, quia non aſcendere ſur- 


ſum non permittat. Editio vero 


Chaldaica, interpretatur malig- 
nitatem ſive impietatem, que pro- 
pria diaboli eſt, ex eo eſt effettum 
ur ipſum Hebraicum nomen po- 
ſuerit Latiuus interpres, ut lice- 
ret cuique quod vellet ſuper eo ar- 
bitrari : in hoc autem omnes ferè 
Hebres conſentiunt, homines ma- 
lignos, peſſimos, impiiſſimos, qui- 
bus tanquam ſuorum ſcelerum mi- 
niſtris utitur diabolus, hoc nomine 
ſignificari. Hoc idem ſenſerunt 
Septuaginta, qui filios Belijaal 
hoc loco interpretantur Tweavouers, 


id eſt, exleges, perverſos, pravos, 


ſceleratos, Paulus Fagius Annot. 
in lec. 


Vide Muis in Plal.1 8.5. & 41.8. 


Y Robuſtus fuit, . Inde Benoni. 


'Niphal, IN Roboratus, Ob- 
ſirmatus, fortis, durus, E/a. 
33.18. 


ay Laſſus, fatigatus fuit, E(a.403 O. 


. er. 558: 


(which the Greek tran- 


ſlateth g/ay,, the Ehaldee 


— 


ND Vires, Mu. 23.22. The 
i — gre rn or ſtrengths there 


ſtrength ) is properly ſuch luſti- 

neſſe, courage and - proweſle, « q;4fworth, | 

as whereby one endureth la- * Pero confilium 

bour without wearineſſe or ® & de conſlium: 

fainting. | Dame fig» 
Tu. Conſuluit, confilium, inivit, idle aud 

—— decrevit, 1 Sam. 16. autor aten 

4. 14.24, 27. WF us, 

In Kal Genificar C onſilium- | Propri? deſg. 
dare: Mic. 6. 5. Pſal. 116.7. In —— 
Niphal autem Consilium petere ofbeftabilew, 
& capere, Pro.13.10, Eſa. 23. 8. do v. g. 

W? Sylva: item Fayus propriè 71 Abſolon erat 
veſtris, quod in terra Chanaan Japhe pulcher, 


. . . s 2 Sam.. 4.45. 

—_ mellis copia in Hlvis eſſet, quo node pul- 
ant. 5. 1. e bra off cedrus, 
MD? Y Pulcher, elegans, venuſtus, decara rans, 


TT 


formoſus, decorus fuit, Cant. Ezck, 31. 3. 


4. 10. | Poft modum 
Zapheh ſignifieth fair or beau- — _ 


tifull, not only in colour, but 14, vel 
in comely proportion and ele- fatorunconve» 
gancy, ſuch as draweth love uieiam, boni- 
and liking : for the ſame word 14, jucundi- 
is attributed ſometime to cattel, 347. — — 
Gen. 41. 2. 10 trees, fer. II. 16. loco, Geier in 
and to every thing that God kceſeſ. 3. 11. 
made, Eccleſ. 2.1%. And the Jeppe Jon. 1.3. 
Church is called by Chriſt, Cant. ** ” called, 
1. 8. and after by her friends, * r | 
Cant. 5. 9. and 6. 1. the faireſt tor it es | 
among women, by reaſon of the from zapha. 
- graces, the ſpirituall beauty of Mal. 45. 3. 
Faith, Hope, Love, Patience, 7798.7 
wherewith God in Chriſt had 3 
beautified her. | _—- 
It is given to Chriſt, Cant. 1. to note out 
6,16. the word being doubled double, that is, 
to increaſe the ſignification. very excellent 
M2? Spiravit, apud ſe muſſitavit, beauty: Ob du- 
ä . 7, Plicationem pri · 
murmuravit, meditatus eſt. Hit. ne & ſecunde 
9 Lamentatus, conqueſtus tbemati aug. 
fuit, per. 4.31. Prov. 14.25. Eſt & gui ſicatum. 
Metaphora, qua inflammatum Nimhi hos locs 
ſtudium mentiendi deſignatur, ſi- = ee — 
cut qui ſpiritum eſſlat, nonnulla vi exe ad ampiife 
& contentione hoc facit, Cartwr. caudam henifie 
in loc. catiorem ? at 
VE? Hiph. WRYT Floruit, ſplen- Z 11 
duit, inclaruit, apparuit, Ful- ple . 
gorem &. magnificentiam ac po- ſacundæ & ter- 
tefltiam exercuit, Deut. 33. 2. fie themetis 
gi ſrined forth, or ſhingd winuere, dupli. 
bright and clear, as the Sunne > Lhe verg 
ſhineth in 'his ſtrength. This 2 Sod _ 
word is uſed for the clear mani- . 
feſtation of Gods power, in ſa- Muis in lac. 
ving 
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2 Mercer. in 
Pag. Thef. 
Vide Druſium 
in Deut. 13. 
cap. 65, & 
Pembelum in 
Dach. 3.8. 
Prodigium cum 
immut at ione 
naturæ, ut cum 
virga in ſerpen 
tem vertitur, 
Druſius. 
Gen. 19.14. 
"NY goe- out, 
The Hebrew 
word hath in 
it a prick extra- 
ordinary ( no» 
red alſo in the 
Hebrew mare 
gin) which in» 
creaſeth the 
ſignificat ĩon, as 
urging an haſty 
going out, ſo 
Exod. 12,3 1. 
Gen. 10. 11. 
peculiari qua- 
dam ſjgnificatis 
ore, pro expedi- 
tione bellica po · 
ti ſimum adti- 
betur, ut & 

2 Sam. 11.1. 

b Sipnificat ſt a» 
re liſpoſttum ſuo 
ordine & loco, 
tanquaꝶ in mi- 
litiã ſeu in præ - 
ſidio, Moller. 
in Plal. 8 3. 1. 
Exod. 14 13. It 
ſig · to ſettle 
and compoſe, 
to be in a ſet» 
led condition, 
it is as much 
as if he ſhould 
ſay, Doe you 
work upon 
your own 
hearts, to get 
them to ſtand 
fill, 


ving his people, or 3 


their enemies, P/a/. 80. 2. an 
941. and 50. 1. Deus N ſplen- 
duit. Pag n. Hieron. apparuit. 
Rabbi David, Manifeſtavit ſe i» 
ſplendore ſuo, & gloria ſua. LA 
manifeſte. Targ. revelabitur. 


DD! Inde nomen J V ſignum, mi- 


raculum, portentum, prodigium, 
monſtrum, quod fit præter natu- 
ram, res futuras evidenter de- 
monitrans, Deut. 13.1. Ezek.12. 
IIs Joel 2.30, Plal. 78.43. 
Differt ſecundum Rab. David 
MN 4 D qudd in multis lo- 
cis ponitur NN abi non poteſt po- 
ni M ut Numer. 2. 2. & Gen. 
9. 13. & hu ſimilia, in quibus 
locis non poteſt poni TM guia 
et Signum datum ut cre- 
dat quis quod futurum eſt illi 


ſimile; Mi were interdum eff | 


Signum tantùm, & non reſpicit 
Futurum. TD ergo oft Latinis 
Portentum à Portendendo, id eſt, 
præoſtendendo: quod portendat 


aliquid * futurum. 


NE. Exivit, egreſſus fuit, proceſ- 


ſit, prodiit: Generaliter quam- 
cunq egreſſionem indicat. Dici- 
tur de variis rebus. 1 De loco 
Gen. q. & 87. 2 De nativitate 
animalium, ſex egreſſu ex utero, 
Gen. 15. 4. 3 De terra naſcen- 
tibus, florihus, fruftibus, Jud. 13. 


4 De Sole & ſtellis orientibus, | 


Gen. 19. Nechem. 4. 5 De ſer- 
mone qui profertur, ſpargitur & 
divulgatur, Eſth. 1. 17. Gen. 24.50. 
6 De corde & anima, Gen. 42. 
7 De expenſis, 2 Reg. 12. 8 De 
bello, expeditus fuit, Gen. 14. 8. 
9 De ſorte, exemprus fuit, 1 Sam. 
14. De fontibus ac fluentibus 
dicitur, Ezek. 47. 1. De verbo 


Dei, 1/a-2. Dei doctrina ut fon, 


omnes irrigate Proprie denotat exi- 
tum corporis & loco, deinde tranſ- 
fertur ad manifeſtationem rei in- 


. Corporee, Eſa. 2.3. & ſecundum 


hant ſigni ficationem ſemper eſt in- 
telligendum cum Deo attribuitur, 
lit Eſa. 26. 21. 


8? Hiph. 2˙7 Þ Statuit, Conſti- 


tuit, 1 Reg. 16. 34. Nephal 28) 
Stetit, conſtitit, conſtitutus fuit, 


Exod. 7. 15. Pſal. 119. 89. WI | 


Hebrew ſtaxds fuſt, a Metaphor 
from a Champion or an army of __ 
Souldiers that ſtand faſt and 
keep their ground. 1 7 *. A 
Inde W389 Statua, ea ſtandng 
image or pillar, Gen. 28.18. Nah, c Status alla 
2. 7. Hazzab, ſo ours in the 3 — — 
Text, but in the marg. that Which ,ipu fuit lapl. 
was eſtabliſhed. It being derived dibur propris, 
of jatſab which - ſignifieth to bi ſacrificis 
ſtand, may be taken for ſome f*rent, ftaua 
thing erected that is no image 


Matſebah (4 Jatſab ſtetit, ve 
erexit, vel ſtare fecit) ſtatuam 
ſignificat, & in genere accipitur 
pro monumento, & eo omni quod 
memorie cauſa, aut ad alicujus 
rei ſignificationem ſtatuitur & 
erigitur: Ex locis enim Scriptu- 
re patet, non ſolum pro lapide ſe- 
pulchrs, aut ſtatua ad adorandum 
erecta, ſed etiam pro quovis alio 
titulo ( ut hic vulgata vertit) 
vel monumento, accipitur. Græci 
interpretes verterunt varie, ſed 
ut plurimum chu titulum, ali- 
quando sib. columnam, al 
quando sim ſtationem; & Ven. 
lu eodem ſig ni ſicatu, aliquando 
et iam won ſubſtantiam, Rivet. 
in Exod. 24. 4. 

12. Jude Hiphil Y ſtatuit, col- 
locavit, Gen. 30.38. 

VS) Inde Hiph. WS Subſtravit, 
inferns 4 extendit, ſuppoſuit, — Il 
Pſal. 139.38. 7. 14.1 1. & 58.5. © ' 

D*. Fudi, 5 diffudit, infu- — 
dit, liquefecit, 2 Reg. 3. 11. 2 Reg. vadix eam que 
4.40, 41. 2 1n libro Job, du- fit infern+ 
rus, robuſtus, ſolidus, compa- 

Qus fuit: vel per Antiphraſin, 
vel quod metalla fuſa & lique- 
facta conſolidentur, Job 38. 38. 
& 41.15, 16. Job 11. 15. Pſal. 41.9. 
Nr 72 faſtened or is ponred into 
him. The Originall word ſigni- 
fieth both, and may denote the 
greatneſſe and faſt cleaving of his 
ſin, and likewiſe of his puniſhment, 
for plagues are ſaid to be poured 


ont , Rev.16.1, 
O 3 * 
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© Schind. in 
Lex Pentag. 
Mercerus ait 
Hcbreos velle 
boc verbum cum 
gemino Iod bic 
Ieribi ad figni- 


W. Preſſus, anguſtus fuit Corpore 


vel animo, anxius, triſtis fuir : 


tranſitive, preſſit, compreſſit, 


ficaudam dupli- 


cem bominiz 
1 vrmat tones, 


terreſtrem 


cæle ſt em, corpo- 
ru & anime, 
v. 19 autem 


cum unico lod - 
{cribi ubi de re- 


—. 


liguarum a- 


maltum forma» 
tione agitur, 
quod nos ad vi- 
tam 
lem, ſed pmpli- 
cirer ad banc 


vitam fint ef- 


ſormata. 
f To faſhion 


imnorta . 


by preiling or 


keeping trait 
as the Potter 
doth the Clay, 
Ela. 41. 25. 

( proprie Figu- 
torum verbum) 
Buxtor.in Lex. 
Hence a Potter 
is called 8? 
Zach. 11.13. 

Valg. ibi vertit 


ſtatuariam. At 


mag ſonat(in- 
quit /arnſenias) 
dict io Hebraica, 
& magh con- 
venit, Matth. 


27 9,10. gu- 
lum. 


anxit, afflixit, cruciavit, vexa- 


vit: Gen,32.7. Prov. 4. 12. 


2 Per Metalepſin, premendo 
& comprimendo finxit, formavit, 
fecit ex materia, Into, argilla aut 
cerd: aut materie cuickng, for- 


mam novam. C certam induxit, 
innovavit, Gen. 2.7. 


f * & 
formavit. God formed and fi- 


gured the body of a man as a 
Potter doth his veſſels out of 


the clay of the earth, where- 


unto Paul alludeth, 1 Tim. 2. 13. 


A dtp ? iu. 

3 Metaphorice finxit mente, 
cogꝑitavit, excogitavit, imagina- 
tus, meditatus, commentatus 
fuit , deſideravit, concupivit, 
Pſal. 94. 20. As it often ſigni- 
fies to frame a corporeall thing 
(as Adams body, the molten 
Calf, Exod. 3 2.4. a pot or other 
veſſel ) ſoit ſometimes by Me- 
taphor ſignifies to imagine, de- 
viſe, purpoſe or decree any thing 
ia the minde, whether well, as 
Eſa. 46. 1 1. fer. 18. 11. or ill, as 
Pſal. . 20. | 
Dude N Fictio, aut Figmen- 
tum. Gen. 6. 5. & 8. 21. every 
thing that the heart firſt imagi- 
neth, formeth, purpoſeth, 1 Chro. 
28.9. & 29.18. The word (je- 
tæer) tranſlated the imaginati- 
on of the heart, doth properly 
ſignifie the form or frame of the 
heart, which is not only the 
cogitations which are framed in 
the heart, but the habit qua- 
lity and diſpoſition of the ſoul, 
from whence the cogitations 
doe proceeed, Gibbeus in loc. 
From the metaphoricall ſignifi- 
cation of the verb, the nown 
Jet æer for the moſt part ſigniſies 
the — or imagination of the 
minde, and the affettion of the 
heart ſutable to it; once promiſ- 
cuouſly, 1 Chron. 28.9. twice in 


the good ſenſe, Eſa. 26.3. 1 Chro. 


29. 18. elſewhere in the bad 


ſenſe, Gen. 6. 5. & 8.21. Deut. 


31. 21. . | 
Plus eſt dicere figmentum cogi- 


tationum ( ut notat Amama in 
Cenſ.} quam cogitationes ſimpli- 
citer. Jetzer ipſas etiam incom- 
pletas cogitationes videtur inclu- 
der k. | 


TY? Flagravit, exarſit, quod & Soli 


& igni & iræ tribuitur, E/. 9. 
18. Eſa. 33-12. 2 Reg. 22. 13. 
2 Per Metaphoram, Niphal TS) 
Exuſtus, deſolatus, exciſus, de- 
vaſtatus fuit, er.2.15. & 9-10. 


=P! 8 Torcular, Jacus torcularis, 


Jeſa 5-2. Proprie foſſa ante præ- 
lum, que vinum ex prælo defluens 
— Eſa. 5. 2. Num. 18, 27. 
Zach. 14. 10. <2 

Sepe conjungitur cum IN que 


tamen fic diſtinguntur, ut IM. ſit 


rælum in quo uue calcautur, & 

P?. lacus ſen foſſa in quam vi- 
num è prelo de fiuit. Sic aperte 
R. Shelomo in Joel 2. 24. ea di- 
ſtinguit. Confundi autem viden- 
tur iſtæ due voces, Eſa. 6; · 2,3. 


W. Uſſir, arſit, exarſit. 
T2? Inde TWP! Conſtruct. MP? 


Cum Dages euphoniæ, auditio, 
obedientia, acceptio doctrinæ & 
mandatorum : deinde ipſum man- 
datum quod acc ipitur, cuig, obe- 
ditur, Prov. 30. 17. Gen. 49. 10. 
h Aggregatio, collectio, aſſoci- 
atio. 

Ut Latine nomen Concio, & 
populi Aggregationcm, & ipſam 
Orationem que ad eos habetur, ſen 
prædicationem & doctrinam fig- 
ni ficat, fic hoc nomen in Geneſs pro 
Aggregatione exponunt ; ſicut & 
juxta os, Paul 2. ad Theſſal. 2. 
de ſecunda & futura noſtri ag gre- 
gatione ad Chriſtum i loquitur. 


M. Diſtentus, loco motus ſeu 


tur: ſicut Græcis dę isi abſcedo 


luxatus fuit, ex loco ſuo receſſit, 
abſceſſit, dujunctus, divulſus, diſ- 
locatus fuit; de membris, Gen · 
32.24. Hiphil N Diſtendit, 
divulſit; 
dit , quod ſuſpenſorum mem- 


gare, an 


U Cvit whi 
uve vel olive 
prelo exprimun. 
tur. LX X non 
Anv3y Num, 
18. 47. Deut. 
1513. & 16 3. 
Prov. 3 1e, Jer. 
49.2. Hoſ. g. 
3. Ioel 8.4. 
nunc .“ 
Eſa. n 6,10, loel 
3-13. Agg. 2. 
17. Z cls 4. 
to. unc oe. 
yiov, Eſa. 5. 2. 
vertan. 


bk Rabbi Salom. 
makes its root 
Kahab e 
our 
Tranſlators 
render jr ga- 
thertrg. 


i Merc in, Pag · 


Sehind. 


Metaleptice ſuſpen- t Crucifigere 
ſigni 


at g- 


bra diſtendantur & divellantar. tant Lexicogras 
2 Per Metaphoram abalienatus pbi z Reg. 2b. 5. 


fuit, abhorruit, tæduit, faſti- 
divit: cum ad animum transfer- 


& abalienor, Jer. 6.8. 


eudem vox He- 
braica occurrit 
Numer. 25. 4. 
Menochius de 
Repabl. Hebr. 


OP? Hiph. N' Cireui vit, cir- l · l e. s. 


cumdedit, ambiit, annexuit, ſub- 
univir, 


<1 . 6 0 po 
7.28 wi. 
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The Septua- 


int renders it 
9 


9 buted to things 
Sn 3 I Rare Or ſcarce, 1 Sam. 3. 1. 
by ie pre- 2 Sweet, Eccleſ. 7.1. 3 Fave 
tiaſos, duws or holy, Ferem. 15. 9. 4 Ho- 
probatus, & yourable, Pſal. 45.9. Eſa. 43. 4. 
ET ad 5 Dear or Beloved, Jer. 31. 20. 
Frimaria fizui. 6 Mach ſet by, or of great ac- 
Ecatiane ualct, count, 1 Sam. 18. 30. 7 Of 
gravis fuit great value or worth, 1 King. 
konderesſecun- 10. 10. The ſouls of Saints are 


do gravis fuit 
autorit ate, i. 
honor andus, 
tertid gravis 
fuit pretio, i. 
ptetioſus, De 


Dieu i Pſal. a 
= of Chriſt. 

. . ILL L di 5 
= This word is e, Laqueum aut rete tetendit; 
tranſlated pre- laqueo vel retibus cepit aves aut 
dun Pla. 37.8. feras; laqueavit, laqueo con- 


It ſigniſieth 


d glo-. / 
on = cupatus, inſidiatus fuit, perem. 
26, 50.24. b 


Zach. 14.5. N o Timuit, reveritus eſt, Num. 


2 ſa* 12.8. 2 Sam. 10. ult. Fob 6.21. 

wh — Lujdam contrarium faciunt 

vererandun. Verba RN?) vidit: quod ut hoc 

Hinc etiam oculos vel animum fig ni ficat ar- 
yr Hes tendere in ol jectum, ſic NY) ob- 

. jectum ocults & animo averſari, 


timor eorum in 


mandati« bomi· Sando ad Deum refertur, 
num, Septua·- Generale eft, complectens omnem 
2 l reverentiam, * que cum venera- 
— ar ci. tiene G. religione Deo exhibetur, 
at, fecerunt, h ; 

Fuſtra me co-- Chemnit. : 
iavt in manda- Þ Moriah appe lahatur five 4 
th bominun, — 


CRITICA 
L Accommodatur Uniyit, conjunxit, Fob 19. 6. Eſal. 
tam adeos qui 48. 12. Levit. 19. 27. Jalaph 
e ik there uſed ſigniſieth to compaſle 
— about or cut round; a manner 
iet qui d mor- of the Heathens in their mourn- 
tui vit æ reſt i- ing. | 
mantur. Pet. pp, I Byjoilavit, excitatus fuit , 
Mart. comment, 44g. 16.14. . 
#n 2 Reg 4.30. * a - . f . d . 
Nomins Lati= : Gravis fuit pondere, autoritate 
na carat, cara, vel precio, ponderoſus, autori- 
ab Hebraica rate przditus, honorabilis, pre- 
—— 2 cioſus, charus & rarus fuir, E/a. 
ef, Marinus 43.4. 1 Fam. 18. 30. Pal. 139. 
Brixianus. 17. a 


It is tranſlated pretious, ® Pſal. 
116. 15. and in Scripture attri- 


every way precious n to God: 
eſpecially in the three latter 
reſpects, as they are dear, much 
ſet by, of great Worth, being re- | 
deemed by the precious bloud 


ſtrinxit, irretivit, venatus, au- 


Mercer. 


Doctrind, ſive 4 Dei metn & cul- Mirrba mea 

tu, Crus quaſi ſedes urdinaria 07 inus: quis 

aliquando futura erat. Vide Cor- 3 owe 
nel. a Lap. in Gen. 22. 1 4 "og 
TN 4 Deſcendit, decurrit, decidit, cam (@ um, 
. defluxit, detruſus, depreſſus, de- creſcebant enim 
jectus, ſubditus, humiliatus fuir, 57 wrde & 
corruit, dicitar de inferiors con- : ver — og 
ditione, ſervitute & ſubjectione, incen forum. Ac 
ſicut verbum contrarium ) convenit Biy- 
Aſcendendi,ad Domi nium quoq re- moleg ia (mor) 


fertur, Deut. 20. 20. Interdum 


etiam ſi gui ficat ſimpliciter Ire vel 
proficiſci, & motum à loco infe- 
riori in ſuperiorem denotat (Vide 
Judic. 1. 9. & 11.37. & 15.11.) 
uti obſervat Armach in tractatu 


enim mirrha eſt, 
I e/t pronomen 
encliticon mea, 
la Dei xonen 
eſt. Hans Eiy- 
molegiam, ei ſĩ 


non repugno,te» 
men non ſequor; 


P Scribitur morijab cum duplici ii, & Hebrei valde ſollicii 
Aiſputant de Etymologia. Hieronymus appelati ve red didit 
doc in loca, vade in terram viſionis: Sed repudiatur ah onni- 
dur Eiymologia bes, quod ſit alienior 4 Grammatica. Alii 
Judicant babers nomen à Mor mirrba, ut morijab Lative fit, 


de deſcenſu Chriſti ad inferos- Petior igitur 
Ubi Deo tribuitur eft Apparere, & melior eo- 
vel ſeſe revelare, verbo, voce, aut rum ſententia 
viſtbili facto, ut contra aſcendere mibi viderur, 
-b aliguo dicitur cum diſparet. qi drducune 
_40 411940 dicitur cum diſparetr. 2 on 2 
7 Jecit, projecit, jaculatus,eja- verbo Jarab, 
culztus fuit /apidem, ſagittam-, quod dacere fig* 
ſortem, vel quodenng, r Joſ.18.6. nificat, nde din 
1 Samuel 20.36. Geneſis 31. 51. ® - — 
Co TY Precipitavit in mare, T 2 
Exod. 15. 4. vel ejaculatus feſt, Morijab, d ef, 
quaſi dicat, tant facilitate dejecit Dominus do- 
in mare, quanta quis emittere Je- =_ _—_ -y 
let ſagittas arcs*. Id fignificat Yu & audi. 
vox Hebraica Jarah. 2 Per atursſed non ar. 
Metaphoram, TV rigavit , g mibi in 
quando transfertur ad pluviam, bac lingua tatis 
que lapidum aut ſagittarum in- Iud cui, —— * 
ftar ex calo decidit in terrams, — — 3 ” 
eamg, ferit, rigat & fœcundat. : 
Oſeæ 10. 12. 2 6. 3. 3 Per renal 4 
Metaphoram, Hiphil 77 ſig- Bar comech 
nificavit, indicavit, monſtravit, rerdan, favius 
demonſtravit, oſtendit, docuit, piſceſur pariter 
inſtituit, quod doctrina quaſs in- & emenus in 
ftilletur animis diſcentium, G- 2 Idea 
x 1 f (Cds ine E- 
minutatim indatur, eoſq; imbuat gyptum arm. 
& erudiat. Hinc Y * primo gende terminos, 
Vide ſi placet 
Paſor. in nomina propria Nov. Teſf. Hing tuo, . * Schind.in 


4 From this 


Tex. Peng Or to ſhe the violence of it, © Vatab. in loc. 


n Nom IA Pluvia tempejtiva Drut. 11. 14. Jer. 5 24. 
quæ ex nubibus in terram projicitur, eamqᷓ ſerit & rigat. 
9 Moree, rain, Jocl 2.23. à tracher, Job 36.22. bins 
apud R. Moſem More Nebuchim, Daoffor perplexorum. 
x S:e Minſhew in Ferb. Lecal-gne, Ratio appeliationis eft : 
Sicut pluvia praparatur in nubitus, c ſpargitur,ut terraus 
inbuat & facundet; ita Deus tradidit doctrinam legia, non 
ut in libri deliteſcat, ſed ut decendo ſpargatur, & in corda 
(cribatyur, Ch:moit lac. Commun. Jarah jaculari fignificat, 
ut innuatur, legem debere nobis eſſe inſt ar ſcopi, ad quem in om- 
 nibus ad ionibus noftri« colime mus, Gerh. in loc, Commun. 
omni 
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The Hebrews 
call the Moon 
and a Moneth 
by the ſame 
name, becauſe 
the Moon is 
reneyved every 
moneth, the 
Greeks call it 
ern of oxaay 
Lumen, becauſe 
It every day re. 
neweth its 
light, the La- 
tines call it Lu. 
na à luacendo · 

* In regimine 
cam ſex punc ii. 
Hinc òęxidc 
dex O jusju- 
randum, quod 
ſervi juraturi 
manum pone- 
bant (ub ſe more 
dominoran qui- 


but fidem pro- 


mittebant, Gen. 
24. . & 47-29. 
& bic mor ſer. 
vatur apud In- 
dos, Avenar, 
Sic etiam reſert. 
Ab. Ezra in 
Gen, 24. 

a 
Muſtum, fc di- 
Hum quod po · 
tus bominem 
facillime poſſes 
deat & occu · 
fer, mente mi; e 
rect ſud ſede 
txpellat « 
Verbum contra- 
rie fuynificati- 
oni. 

w Dwell, in the 
Originall it is 
Jaraſb exbzre. 
ditare to caſt 
them out of 
their poſſeſſi- 
Ons. 


omuis doctrina ſeu inſtitutio, Prov. | 


13.14 ſecundo diſpoſitio, conſti- 
tutio, ordinatio alicujus rei, 2 Sam. 
7. 19. tertiò Pentateuchus, quartò 
omnes veteris Teſtamenti libri. 
This word is repeated twenty 
four times in P/al. 1 19.18, 34, 44, 
29,5 3,97, 109, 85, 51, and many 
other verſes. It doth not only 
ſignifie ſtrictly what is to be 
done, but it denoteth largely 
any heavenly doctrine, whether 
it be promiſe or precept, hence 
the Apoſtle calleth it the lam of 
faith, Mr Burges on 1 Tim. 1. 
8, 9. 

NY Luna, P/al.84. Deut. 3 3. 14. 
Shee is called N areach of ravach 
to refrigerate or refreſh (ſay 
ſome ) 
the. earth with her cool influ- 
ENCES. 

Menſis, Deut. 21.13. fic appel- 
latus quod luna ſingulis innove- 
tur menſibus. Hinc quidam Je- 
richo urbem dictam putant, cen- 
tum quinquaginta ſtadiis juxta 
— 2 diſtantem ab Hieroſo- 

Iyma, quod lane formam referret. 

Sed à fragrantia potius aromatum 


nomen natta videtur, Mercer. 


V a via divertit, deflexit, declina- 
vit, Num. 22. 3 2. 

JD * Femur, chm de homine dici- 
tur, Latus cam de aliis rebus, 
Gen. 24. 9. & 32. 32. Honefte 
pro honeſta parum parte viri & 
mulieris ponitur, primo viri, 
Gen. 46.26. Exod. 1.5. mulieris, 
Num. 5. 21. Heinſius. 

5 Malus fuit, diſplicuit, male 
affectus, afflictus, triſtis fuit, 
de animo potius quam de corpore 


dicitur, Eſa. 15.4. 


) Spuit, expuit, Num. 1 2. 14. 


Nom. ). Olus, quod quaſi terra 
ſputum eſt, ſupra eam eminent. 
UW) Hæreditavit, heres alicujus 
fuit vel factus eſt, hæreditatis ju- 
re tenuit, hæreditatem acceptavit, 
poſſedit, *® occupavit, obtinuit, 
locupletatus fuit, E/a. 14. 21. 
Deut. 2.24, & 31. 1 Reg. 21. 15. 
2 Hzreditate aut poſſeſſione eje- 
cit, exterminavit, extruſit, ex- 
pulſit, 79%/ 23. b 5. Zach. g. 4. See 
M Pemb. Its frequent ſignifi- 


ecauſe ſhe refreſheth | 


cation is to poſſeſſe by heredita- c Verbum eſt 
ry right, to ſucceed ; but it's a omni 
uſed ſometimes more largely to no — — 
poſſeſſe any way, as in 1 King. convenient, 
21. 15. Deut. 1 2. 24. Plantavitius, 
It is ſometime uſed for deſtroy- Eſt nanere 
ing or diſinberiting, as Numb. Iedere. Thren. 


8 4˙· 2. Sept. 8 
14. 12. Zach. 9.4. ometime for 1 TES 


cauſing to inherit, Or taking poſ= Thu bu 
ſeſſton, Numb.14.24. Ezek. 7. 24. Primd onmninus 
Deut. 24.1. It's the ſame root vox becin Lin- 
for driving out, and for poſ- n Je fats. 
ſeſſing, and we have both ſigni- 5 ee is 
fications in one verſe, 7ofh.23-5. certo aliquo loco 

It often ſignifieth to ſubdue at 1 Sam, 1.9. 
and have dominion over, as Deut. & quia bone 


2. Levit. . Jer. 49. 2. iſedet,in per- 
, — on * 25.45, 46. Jer. 49. 2 felis, cam 
. dead 0 
e Eft, ſunt, utriuſque numeri, quiete ” * 
Eſth. 3. 8. Gen. 24.42, 49. Eſa. 43. 6. franquilitare, 
Hoc verbo ( ut apud Grecos phi- ideo accomodae 


loſophicos verboever illud inter- — = ad 
| dum propriè intelligitur, quod verè que tranquil, 
exiſtit, quod ejus eſt nature, nt quieta perma- 
ſemper duraturum ſit. Ita Prov. vet, &. non m- 
8.21. Vide Junium in locum. Vox a -E ach. 14. 


mms 11. Pſal. 1 13.9. 
connotat ac quiſitionem rei ad om. ioc ofteriare 
nem æternitatem duraturæ, Aben fenſu dicitur de 
Ezra ibid. Deo, Pſal. 1 02. 

Nominis potius formam quam 1 
verbi habet, quaſi eſſentiam aut , Rab. 
iſtentiam dicas. Vide De Dieu 112 ieren. 
ext entiam dicas. 72 e More Nevockh, 
in Pſal. 135. 17. : 8 | 
) Eſſentia, ratio, doctrina, Preter prepri- 
ſapientia, virtus ſemper perma- — _—_— & 
77 : In cam 
nens, aliis rebus in mundo tran Jominandi ſes: 
ſeunt ibus. 


. ſuw, b 
We G WH in, Plur. COW? — —— 


Decrepitus, 2 Par. 36. 17. Anti- converſari fiye 


| 


quus, vetulus, grandævus, qui communio- 
| diu vitam duxit, diu fait, a U ww "oe — 
SW? 4 Modo breviori, modo din- — 4 
turniori tempore ſedit, aſſedit, Hoſ. 3.3. G 
conſedit, deſedit, manſit, per- habitare five 
manſit, perſeveravit, moratus, <2mmorart, | 
commoratus fuit, habitavit. _ an * 
Zach. 2. 4. ſhall be inhabited ut Gen. 113. 
V taken many times paſſively, & judicem 
as Ezek. 26. 20. but there reade agere five con- 
it actively as properly it ſignifi- —— ut 
eth, ſball inhabit. — fon 
Moſhabh, Pſal. 1. 1. e engliſh- permanere, ut 
ed ſeat, is diverſly uſed, as for a ſal. 102. 13. 
TY — I}, 
alibi paſſim, Waſerus in Pſal. 110. i. Sienificar a 8 
tum quieſcere, tum babitare; duo poſt eriora ex conſequentl, 


| 


Chamierus de Euchariſt ia, lib. i o. cap. 15. Vie Muis 
in locum. 
ſeat 


0 
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| 1 Cbaldeun 


mazis quam 
Hebræum. 
8 Whence Ho- 


ſamab, is Save 


now,for which 
word ſee Mer. 
cer on Pagn. & 
Ludo. de Dieu, 
and Treme ius 
end Deodate 
on Mat. 2 1. 9. 
Druſſus upon 
the Hebrew 
words of the 
New Tefta- 
ment. Mai on 
P al,g8.1. 
Canin. in loc. 
Nov. Teſt. pag. 
47. 
Hoſanna Ebrai · 
cam voce in- 
terpretarar E- 
lias, dicens fic 
appe Hari ramot 
ſalicum in ſeſt o 
taberraculorum 
ab adjuncta ip. 
fis acclamatto- 
neo Nam qui 
geſtant eos ra- 
mos, acclamant 
ident idem Ho · 
Janna, que ac 
clamatio ſolen. 
ni in illo jeſt o. 
Idem ſcribit di. 
dtionem com po- 


- prameſſe ex 2 


Hoſhignah & 
na, ut ft He- 

Hanna, þ inter» 
preteri, ſerva 
ob ſecro, aut ſer- 
va nunc. Druſ. 
ad voces, N. T. 
comment poſt. 
Eſt formula ac- 


W Dormivit, Pal. 3. 6. 


ſeat or chair to it on, 1 Sam. 20. 
25. fob 29.7. which noteth au- 
thority, ſometime an Habitation 
ot dwelling, Pſal. 107. 4,7. & 132. 
13. ſometime an aſſixe, ſeſſion, 
or aſſembly ,Pſal. 107.3 2. 


MY? Eſt humiliare,eſ.51.23.Nom. 


MY” Depreſlio, Mich. 6-14; 


299? F Inde Hiphil ov extendit, 


porrexit manum, vel aliquid ma- 


uu, Eſth. 4. 11. 


COW Cum puncto dextero, deſola- 


vit, vaſtavit, in ſolitudinem re- 


degit: ab/o/mte, devaſtatus fuit, 


Gen. 47. 19. Exe. 6.6. Cum. 
puncto ſiniſtro, poſuit, Gen. 30. 
ult. 

2 Per 
Metaphoram, vctuſtate tanquam 
ſomno oppreſſus & obliteratus 
uit, inveteravit, Ezek. 34. 25. 
Deut. 4. 25. 4 


WP Hiph. Y'wN 8s Salvavit „al- 


vum fecit, ſervavit, ſaluti, aux- 
ilio fuit. 

It is tranſlated helped, Pſal. 116. 
6. but ſignifieth ſuch help as 
freeth out of danger. It is uſually 
tranſlated to /ave, Jeſa. 45. 17. 


From this word the proper name 


of him who # able to ſave to the 
uttermoſt, even] 183 us, is deri- 
ved VI P/al. h 80.3. which 
word the Septuagint ſtill turneth 
lues Jeſus , and the Apoſtle re- 


- tained it in the New Teſtament, 


Mat. 1.21. 

This word is largely uſed, for 
all manner of ſaving , helping, 
delivering, preſerving, as to help 


clamant i, & ſe'iciſſima quæ que appretantis pepuli, de, umpta 


ex Plaimo 118, 35, 


Vide Dilberii elcfta lib 3. cap. 20. 


Hoſanna filio David, ſive excellentem ſęm ſicet magnitudi- 
nem, ut . Iuſt inus interpretatur, ue redemptionem domme 
David, ut Hilariu & Aambroſius : five Salva, aut ſaluum 
we fac, ut ſentiunt cum I ierony mo multi : ſive ( quod mag is 
ad veritatem properſum mibi videri poſſet , niſi tantorum 
Patrum auitoritatem vereri deberem) Rani filio David, ut 
Caniniu, & alii ex noſtre memorie ſcriptoribus arbitran- 
tur; cuncta in idem recidunt. Martinus, de Rog lib. rerum 
Singular. vol. 1. I 2 c. 13. MIWYWT2h Plal. 80. 3 A 
ſalvation or ful ſal vation and deliverance. By adding a let- 
ter the ſignincation is increaſed, as in Plal 3 3. Jeſus 1s 
our /eſhagnatha, omni moda ſales, both in this life, and in 
the lite to come. Hujuſmodi auctio vocis, aufte fignifica- 
tionis indicium eff» Innuit duplicem ſalutem, onnis ſiquidem 
geminatio auxe ſim habet, ad conduplicandam rem de qua agi · 
tur. He & Thau in fire nominum fimul poſta emp ba ſin ba- 
bent, R. Davy Kimchi in F ſal. 3+ 3. 


* 


: 


or defend from injury, Exod.2. 


17. 2 King. 6. 26, 27. to deliver 
from all adverſities P.al. 34.7. as 
from ſickneſſe, Mat. 9.21. Mar. 
6.56. from drowning, Mat. 8.25. 
from ſhipwrack, Ac. 27.3 1. from 
hands of enemies, P/a/.1 8. . Jude 
5. from ſinne, Mat. I. 21. from 
death, Mat. 27. 40. from wrath, 
Rom. 5. 9. i 


. + 
NY! Inde fir WM) Iaſpis, Iapis pre- 


cioſus, ut quibuſdam placet nomi- 
ni alludentibus. Hieron. Beryllum 
vertit. F 

Nomen Hebraicum, quam qua- 


lemve ſeparatim Gemmam deſig- . 
net, quilibet , cui vel leviter cog- 


nita eſt lingua Græca Latinave, 
facillime (ut opinor) perſpiciat. 
Nec enim dubitare poterit, quiz 
eadem ſit, que à Græcis iaoms, 4 
Latinis itidem p aſpis perhibetur, 
ex Hebræo fonte hic etiam (ut in 
Sapphiri nomine cernitur) deri- 
vata appellatione. Omnia quippe 
ad amuſſim exatliſſima ratione 
conveniunts Quo magis miror 
vulgatam editionem Latinam Be- 
ryllum tranſtuliſſe. Fuller. Miſc. 
Sac. l. G. c. 8. Vide plura ibid. Vide 
De Dien in Exod. 28. 20. 


WW Rectus, æquus, planus fuit: pla- 


cuit, probatum fuit, 1 Sam. 6. 1 2. 
Peculiariter notandum, hoc ver- 

bum quando habet poſt ſe. | in ocu- 

lis] eſſe Placere, Arridere , Pro- 


bari alicui. Placet autem oculis, 


non quod durum, aſperum, aut 
malum, ſed quod reftum eſt, pul- 
chrum & venuſtum k. ſicut contra 
verbum Y eſt diſplicere, cum no- 
mine Oculorum l. 

Piel WW) m Rectificavit, direxit, 
æquavit, complanavit, recta de- 
duxit, rea ivit vel contendit, 
P/al.119.128. Prov. 15. 2 1. Iſrael 
was called Peſhurun, Deut. 32.15. 
and 33. 5, 26. Eſa. 44. 2. becauſe 
God requireth uprightneſſe in 


every true Iſraelite. 
"LY! Palus, paxillus, clavus, qui 


infigitur, vel terre, ut ad eum- 
alligentur funes teutorij: aut be- 
ſtiæ, vel paricti, ut ex eo aliquid 
ſuſpendatur: aut quo terra effodi- 
tur: vacerra, Eſa. 22, ver. 23. 


Exo. a7. 1 9. ud. ꝗ. 2 1. Exo. 38. 20. 
p Eu 


Exod. a 8. 20. 
& 28. 12. 


* 1 Par. 13 4. 
i Merc.in Fag. 
Buxtorf. . 


= To goe 
ſtraight, Pal. 
$.8, to direct, 
Prov. 3.6. 
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* The LXX 


CIV) * pupillus, Deut. 10. 18. | 


eth it ſelf by dejection of coun- à 7s Kal gn. 


conſtantly - 
tranſlate it o- 
eæyòs, but in 


one place, vi. 


D Abundavit, ſuperfuit, reman- 


Pſal. 8 2. 3. they 
render it n · 
6, poor, 
ON 4 6. 17. 
In Samſoni 
biſtoria non ad- 
modum liquet, 
quod vincula. 
rum genus fit, 
quibus ſe ipſe 
conſtringendum 
— wh R. Sa- 
omon, Funes 
tenues, ſeu Fa- 
—— 
exponit:Septug- 
ginta vevegs 


reddiderunt, . 


orphanus carens patre & ab omni - 


bus deſtitutus, Exod. 22. 25. * 


19.17. Lam. 5. 3. 


fit, reliquum fuit, & dicitur de 


quantitate. Item de qualitate, ex- 


celluit, Gen. 49.4. eſa. 1.9. 


Wi Reſiduum, reliquum, Jad. 


7.6. excellentia, Gen. 49.3. 

Pſal. 17.4. CONN! their overs 
plus, the reſidue of — — or 
their. excellexcy. For this wor 
Jether is uſed ſometime for over- 
plus in quantity, Exod. 23. 11. 
1 King. 11-41. ſometime it no- 
teth alſo the excellency or dignity, 
Gen. 49.3. 


— 


milirerque vulgatus interpret Funes nerviceos, Neque id (ut 
arbitror) ineruditè; Comperto quippe Jether ſubinde funi- 
culum i lum denotare, quo arcus intenditur, non dubitandun 

in probabiliter nervis, aut ner viceis ſunibus, tanqua m vin- 
culi; robuſtiſſimis Sam / onis manus pedꝭ ſque arctiſimè firmiſe 
fimeque coll gari potuerinr : niſi vebementer impedirent con. 
ee, Nec dum ficcos , ſcilicet fuiſe nervicess 
illos Os & adhuc humentes, Cenftat enim nervos bumo · 
re ad firmiter ar#tque afiringendun, inbabiles reddi; Nam 
eo laxantur debilitanticrque, flacceſcente protinus omni ine 
tertionis vi. Prorſus rectè, neo quidem animo , latin? 
vimina transferas, vel peculiariter reſtes vimineas, Itidem 
Anglice witnes, ex eodom ſcilicet fonte derivata voce. Fuller. 


NMiſc. Sac. l. 54 c. 14. 


2 Reg. 3. 19. 


d In conjuga- 


— — — 
— 


— — 


2 


8 Doluit corpore vel animo, in- 


firmus, triſtis fuit, P/al. 69. 30. 
Pro. 14. 1 1. Gen. 34.25. 2 Per 
Metaphoram, corruptus eſt, cor- 
rupit *, cùm ad inanimata tranſ- 


fertur. 


Significat d Doluit intentiſſime 


| 


=. & maxime tam animo quam cor- 
ri / plus quam Pore, in hoc quandoque ex vulnere 
_ inflicto, Gen. 34.25. 2 Chron. 6. 
quod Debilita- 29. Job 2.13. & 33.19. Pal. 32. 
tem tantum © 10. & 69.27, 30. Thren. 1. 12, 18. 
2 Jer.51-8. 
fine dolore aur N Eſt Dolere, triſtari : infirma- 
cruciatite ri, ſecundum R. David. Inde 
*Videtw bor. Niphal M82) e turbatus, pertur- 
—— % batus, triſtis, contriſtatus, con- 
DDG TP _— 24 Dan. 1 - | £ o. — 
55 Co rieved, ſo this wor ni fiet 
_— -Þ ay — it noteth exceſſe, or an ex- 
tribuuntur. treme degree of ſorrow, ſuch as 
Mercer. vexeth inwardly, and bewray-| 


tenance, P/al.109.16. Prov.15. 
13. ſuch as conſumeth the body, 
and cauſeth the fleſn to pine 
away, Prov. 17. 22. ſuch as is de- 


ficat grave eſſe 
fue ingravel- 
cere, & im 
Piel honorare, 


quis ques be 


ſperate and intolerable, Prov. 18. —— 
14 Park. in loc. ant der, fed 


12D Gravis fuit quantitate aut qua- 


litate, magnitudine vel multitu- 
dine, — vel numero, divitiis, 
honore, gloria, Job 33. 7. Job 6. 
3. & 14.21. 

It fignifieth aggravare, and it 
is uſed in the fifth Command- 
ment; we muſt make it a matter 
of weight to honour our Pa- 
rents. 

Zech. 7. I 1. They topped iD 
aggravarunt , made — their 
A Metaphor from ſome 
weight hung upon the hands or 


ears. 


feet, which make a man unfit for, 


ſervice: and thence generall 
taken for any impediment, whic 


hinders the execution of any 
ac 


thing, ſo Exod. . 26. 

e Gravis, numeroſus, multus, 
dives, honorabilis, Gen. 1 2. 10. 
Gen. 13. 2. very rich, Hebrew, 
vehemently Weighty or heavy, as 
the Latines ſay, Gravis æris. This 
word is applied to weight of 
burden, as in I King. 12.4. to 
weight of glory, as in Gen. 3 1. 1. 
to weight of multitude or peo- 
ple, as in 2 King. 6. . or of cat- 
tel, as Exod. 13. 38. and fo to all 
manner of riches; as the Greek 
there tranſlateth it ich. Item 
jecur aut à gravitate & pondere, 
aut 4 dignitate. The Hebrew 
calleth the tongue Cabod 8, that 
is, glory, Pſal. 16.9. & 30.13. & 
57.9. Gen. 49. 6. becauſe it ſhould 


_ alwayes be ſounding forth the 


glory of God. Vide Druſ. Quæſt. 
Ebraic. lib.2. Quæſt. y 4. & Tar- 


nov. ix loc. 


M2D Extinctus fuit gnis vel lucer- 


na, Ieſa 33.17. 2 Sam. 14.7. 


& 149.8. NADA Cableb vincu- 
la tam mauuum quam totius core 


2D Compes, catena, P/al.105.18, 


— 


esrmm autorits. 
tis pondus ſuſci. 
* Exod. 8. 24. 
Carved, ideff, 
gravis & mole 
ſt 4, niſi potims 
id ad maltita- 
dinem refera · 
tur, at Gen. 

13, 2. & Gen, 
15.9. Sic alili 


ſaps in Scriptu- 


ra vox caved 
accipitur. 
Vtrimęue 1 · 


eoque moleftiſ= 


nume 
rofiſſima. Rivet. 
in lacum. 
Glory (or bo- 
neur) hath the 
name in He- 
brew of 
weightineſs (as 
Paul mention- 
eth the weight 
of glory, 2 Cor, 
4.17.) and 
Abrabam was 
ſaid to be 


ti,quie poſſeſ- 
ſoremgrevant, 
& glorian in 
oeci concie 
liant. Gerhard, 
fLXX gat 
e- Dives. 
8R. David on 
Pſal.16.g-Caich 
it Ggnificch 
the ſoul, which 
is the gloty of 
the body; but 
the Septuagint 


there interpret it of the tongue, and Peter alſo, .4&.1 2,26. 
Geneb. in loc. * Our Engliſh word Cable may come from 
this or the French word. 


pers. 


W 
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poris. Vox Gallica Cables, inde 


videtur fluxiſſe , Genebrardus | 


in loc. 
3 Pfal. 31.7. D i Lavit, purgavit, abluit, eluir. 
Woaſb ne, in the pannum vel veſtem ut albeſcat, | 


candidavit, Lev. 13. 6,5 8. 


3 it is, 


| 
"WD; . EE Fullo, quaſi Lotor dictus — 


Tecabbe (« Res.18. 1 
„3. 2 Reg. 18.17. qui pann 
— hs te purgat & mundat; appel- 


latur rats, Mar. 9. abi hujus 
vocis & thematis ſignificatio pul- 
. chrs exprimitur. 

| 525 Galea, 1 Sam. 17. 5. 

© Hine La“ 2 K Magnus fuit, quantitate 


per Metatbefin continu & diſcretà, grandis, 
literarum acce- - multus, creber, copioſus fuit ob | 5 
perunt crebers 8: 2, & 15. 10. | 


* Pulyinar hiſpidum, /ex m#/ris | . 


pilis præditum, 1 Sam. 19.13. 

17125 Cribrum multis foraminibus 
preditum, Amos 9:9. 

d Stragula ex _— Pie |. 
lis contexta, 2 Reg · 8.15. 


a ID Crates, craticula, 4 fora- 
minum waltirndine, Ant cribri ſi- 
militudine, Exod. 27.4. 


90 Subegit, ſubjecit, ſuperavit, 
ſubdidit, Zech. 9. 15 
Gen. 1. 28. Non ſi mpliciter Sub- 


Jicere ſig ni ficat ſed Vi ac violentid. 


Reſpicit enim Scriptura hac voce 


vimirum ad hoc, quod terra nihili 


edit, niſt probe exercity , preſere 


tim mods pat maledictionam quam | 
..- {uſtinet_ ob peccatum hominis. P. 
Fagins. | ba 


WD Agnus anniculus, 2 32. 
« T2 Inde M Seintilla, Favilla, 


Job 41.10. tantũm. 
Inde WVD,ND Res rotunda, |- 


15 Sic, ita, affirmantis ci — 6 
dinis particula, Gen. NY C — | 
2.12. & 7:16, 19117, 4 Pſal.6.7, 
M2 Corrugatus fuit, rugas con- 1 Sam. 3. 12 
traxit o. Dicitur autem primò de De Ng 
oculis Jui in fenibus conrwugehtur, 8 irh 
exiccats-nervs , & debilitatur 1 — 1 
wal £ vill Gel. 27. 4. Hecandò, de eos, id eſt, non 
vufneribus, quæ curuta, bil ſa- fait in eos ſatis 
nations vici na, corrug ant urn, Lev. moro us, non ſas 
13.6. Per Metaphoram;. cohibi- i α¹ 
tus, contractus, reſtrictus, re- Bicu 1 
preſſus, remiſſus, debilieatus, It * 
| triſtis fuit, cum ada animum tranſ= ſignifieth ta 
fertur, Ezek. 21. 7. Eſa. miniſter, and 
d Non Kay rc. 28 Fomes 
Munſterns. Non erit triſtis, 11g. . 
Non erit remiſſus, P agwints. 22 * 
Non extinguet, Schi Aeris. Non 1 Ne 
faciet ut fumiget᷑ ; Junius. Non bes fe ; 
-conrrake rugas, vel. non ;objur- 1 A 
gabit; ud. De Dies. une 
v Functus eſt officio 22 * if pre 
ſtico aut Politico, miniſtrayit in — 
 ſacru aut politicii. | In ſaarus, fa- 4 
cerdotio: in politicis, 

& dignitate functus fuit, 
28.3, & 4. Dgur. 10.6. , 
Nom. 4b Miniſter. in [A 7257 
aut politic. Rex Anius idem i . 
—— Phebique. ſacerdos. coin pine 
In ſacris, MM inter. Dei ſacer- 2 

dos, antiſtes: in paliticis, Mi- ungut 
* regis, dux, princeps, Son- lenſes quam 
ſiliarius, aut in quacunque dig ni- 18 
tate conſtitutas, vir. magnus, Eſa. l 
28.7. Pſal. 99. 6. Jeb nag. Tide — 2 
De Dieu ia Hf. Hu-! L 
The word is uſed ieren _ mage 
to ſignifie a Prieſt or Priuxe, a Driſ pies | 
Eccleſiaſtical. or ſecular Gevern- | — 


7 U . 


pila, rota | ſphara, orbicularis fie | 


1 Acies wilitam 275 1, Eſa. 22-18. Eſa. 29.3. Job |. 
5.24. 1 Sam. 26.8. [i 


* Unde xg WV m Cadus, hydria, Bu xtorf. Schin. 
eu, Gen. eg. 6. Judic 7. — . 1 
e Vox eſt- plane Hebræa e 
erg . Grecwss - — trita pro fad. 
trem qui finde. Greci verterunt dear, Latini 
tur, inguit RK. hydriam, lagenam. Sed late eſt 
David in libro ſignificationts „ ut ſrgnificet non 
— — | tantùm A qualem, Gen. 24. 14. 
ſed & 2 ollas, Tudic. 7-20. & 
eiram, ©, © 94s farinæ condendæ, 1 Reg. 17. 
ha 14,16. abi Junius & Tremellius 
* retinent Cadum; at vulg. Verſ. 
HFydriam. ii Targ: ns ge- 
nerali nomine. 


£ Ci 


our, and may, juſtly, induce us to 
25 


chink t that Loch LO "Cipnities 75 


” _ 


— — 


K 
in Rad cum libro, ale entridar” a 
tautum, ſed & idolorwn Exod; 135K Gen. 47. 
ſeh Ben Iſrasls Frags rk ch nn I 
verum principe Deuunum votat, 282 
cab. $0.6 1d. % Pape 283 Fgni 
ſacerdetium, qua quafs 8 di vina eſs 
print ipibas ani pri —— 1 i Melc bi ſe 
Abrabam, — Gn priscep: pr 
Pri ee Fe Tn 7 PE 
rincipem ißt at, ut 2 Reg. . 1 NAK Lee 
Vide ie Carola e 45 4 2 Fes: 
Hebrabrum, th, 7. cap: | 
Chaldeus, 3 toon ws R- 
vi ſca ue ex: (na pe ants 12 67 
Rivet. is lo 7 b e +2 
Pp 4 did 3 
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didoften meet in the ſame per- | Text, ' Conſtant in the margent. 
ſons, becauſe onecommon name | The word in the Originall no- 
is given to them both. It isuſed | teth ordinarily Firm, Conftant 
ad. 1 King. 5. 51. 2 Sam. 8. 18. and eſtabliſhed, as 2 Sam. 7. 16. 
Gen. 41. 45. & 4. 22. Vide Jun. Pſal.73:7. Pſal. 117.8. 
See Dr Gonge in the Annotations D Locus diſpoſitus, baſis, ſedes, 
on 1 Kings 4.2. ſtatio, Pſal. 89.15. the prepared u As Bzre g.z. 
MD Incendit, aduſſit, inuſſit, cau- | place, ftablifhment or baſe on 1 21 
terio notavit. Niphal No Adu-| which the throne is ſetled, fo , — Greed 
ſtus fuit, Eſa. 33. 2. Prov. 6: 28. | the word ſometime : ſigniſieth. for any thing, 
tantũm. Elias notat non dici niſi VD Calix, poculum, Gen. 40. 11. 2 Baſe, as of the 
de carne que igni ambuſta eſt, non Deinde per Synecdochen, id quod A\targEzra 3.3 
tota exuſta. | poculo continetur: portio, de- Ki —_— 
This Word DP 1 Facultas, vis, robur, | menſum, potus, qui in convivio . Hier forng. 
(Coach) gui. potentia, opes, Numb. 14. 17. | cuilibet, ut bibat, diſtribuitur, & cem aut cami« 
eck that lively. Deut. S. 18. 2 Humor nativus, calice præbetur, Pſal. 23. 5. Jer. aum vertit. 
vigour, and na- i quo vigor & robur corporis con- 16. 16. Pſal. 116. 13. Per Meta- Plal.7. Saut 
tive maifture, | ſeſtit, Pſalm. 22. 15. & 71.9. | phoram, ſors ſex conditio bona Culb, id de, 
whereby men | . ethiops appel- 
rene and 3 Opes, Prov.5.10. 4 La- vel mala, gue affertur, impendet, larus- gaod fe 
certa à robore, Levit. 1 1. 30. parata eſt, crux, afflictio, cala- babebar fut 
1 Sam. 2. 9. It is tranſlated! mitas, beneficia vel pænæ quas <thiops, quem. 
frogs, but it ſignifieth not on- | Deus hominibns offert & diſtribu- — — 
lyſt and vigour of body, | ir, Eſa.5 1.17. Thren. 421. an ele 
but alſo of minde, in wiſdom, | N * Vas in quo Anrifex fundit, ſuam, its & 


Iuearning, policy, or outwardiy conflat; e æcoquit, parat, depurat Saul new muta- 
e in honour or eſtate. Adjumenta argentum &. aurum; fornax, in bat odiumſuun, 
omnia & adminicula quibus pollere qua metalla liquefiunt & purgan- 2 — 2 


ſbi videtur. Calv: tur. Lat. catinus, Prov. 27.21. yidew, R. Day, 
28 Differe à NI 0d Frenuitatem & 17.3. Exek. 22.18. Per Me- K imbi in loc. 
geit praclara fignificat, quum taphoram accipitur pro darioribus Culh bos eff, 
" hot virtutem, porentiam G. facul- len Ev —＋ &, de 
tatem ſigmficer; idem quod Gracèꝰ Vi Chus nomen proprium prims- — 4. 3 
Mrettus, qu ſe foras extrit in opere. geniti Cham, Gen. 10.6. & ab eo gjunt ethiopem 
Semper maſculinam in Scriptura| terraquam inhabitavit vocata eft ibi nancupari 
"Invenio, etſi ſeriptoves Hebræi for- Chus. Where AÆiliopia is men- fropter morum 
ment plurale fœmineum, Faculta- tioned in Scripture the Hebrew — 4 


tien Meret. name is Cuſb *, Eſa. 37.9. Claſf1.l.3. 
; 5 Menſus eſt *menſuravit; ' Eſa. I Mentitus eſt reiptd vel verbis, Migraim E- 
ele eee negavit, Pſal. 116. 10. gvptus appe.la· 


—— — 


N I a 2. - 
< CURL oz HOGS ve — ®. © a 95-24 n 
— — — * 
_—_— 


« 
3 rr 


1 


Hinc quadratum 2272 c#5 cal- g ® Mendacium, P/al. g. 3. Such r, quods pri- 
e uli nomen Zarin quidam aſine a lie as deceiveth mens expecta- r C . 
Fatiunt, quaſii ad calculum, ſen tion, Fob 40.28. Pſali8g. 36. Lſa. 956 2 
in ſumma diſpoſuit; Diſpenſavit, | 58.11. 2 King. 4. 16. Rabbi Da- thiopia eadem 
ſuſtinuit, ſuſtentavit : Cepit, vid Kimchi on the fourth Pſalm, de cauν,eun- 
conti nuit, Plal:55.23, 2 Sam. 19 faith, it ſignifietli A thing not I E 
3 Mal. 3. 2. firm or ſtable, E/a.5 8.11. aut Steuchus. 
gu cat. 32 3 . 8 | 3 tens. 
verbo [2 © Aptavit, diſpoſuit, direxit, | ND. Inde d Crudelis, ſævus, Al Fzypr is 
FHiphil p -Parare fecit 50% 4.4. 'ferox, immiſericors, Job 41. Jer. called ig - 
fe” -' Preparavit , Plalm. 78. 8. LXX 30. 14. & 50.42. The Septuagint amt. 
dai Wü . nunc uu dirigere , nunc render it, aviar& Inſanabilis, —— 
eng; — 1 ſepiut autem .. Deut. 32.33. Eſa. 13. 9. & Lament. . —— 
r & V parare vertunt: Pſa. 37.23. 4.3 & ινννƷa, Prov. 5.9. & ſapb;adeff pre. 
"Uh | D ö abliſhea, or firmly directed fat 


11.17. & 12.10. & 17. II, & ftigium,: faith 


ite ů— — OD <_ 1 

mo —— — — 

oth 5 3 — 
rr e . ada 


„ da perfetted;. The word noterh| 25.4. e 
| * dhe orderiag,. perfecking and fat 0 Abſcondit, ne audiatur aut vi- wh 8 
tabliſtiug of any thing. deatny; ne amplins appareat, oc- Cornel. * 


3. 19. Pal. 5 1. 10. ) Right in the cultavit, celavit, 2 Sam. 18. 13. Mica, 1. 14. 


* 
4 


2 „ „ 


— 6 rr A ES ere. 
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— : —̃ä— 
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ters fipnifiatio 


49.12. DIY 2:73 Colora- 


CRITICA 56 
9 Eft Aitenua: Pſ.69 6 2 P p 8 109 
ri, Macre ſcere was <4" er Metony mam, alit Sed. Omni 7 e 5 SAM 
in Kal, 440 N. iphal 2 Sublatus;remotus, 2anchins * N hec ſrgnificat. e vert it 
109.24. deletus, ſucciſus, exciſus, extir-. V2 Afflictio 705 21 | 2 2 
1 . br] Flats 1 perditus fuir : | Videbunt e 5 — Ruſtict 4 
44. & — amplius, ſed — rw chr ecke ſuam, Pagn.Hieron. inter- 8 * . 
3. Ubi in utro· 1 , J fe&ionem fuam. Targbibm con- fur Arfuris. 
que) Alice 9.15. Zach. 11.9. Job 4.7. er. ghum con- tur Artur 
Verſo per ſubs 505 * decolorait, tinxit, PI Inde "2 Tenax A 25 4. 5 
a os... qa 3 3 7 | varu ; 2 
oo — ence IMG Exck, 23. 40.| 1432.57. 4 2D — E. = 
vi ad nal. 07 - chi, Pagninus,'Schindlerys} G. li alice is 
Nom. 9 0 C a 0 ndlerus; & alii al 
290 Celoratus Ce. Schind. exponir continens, par terpretanr.. 
» 1 ä 


Vreres Ebrei 


"yo? a cus, avarus: qui 
' , 1 tus ocu 2 I rad qus dat ce ta m 
e ee ee, th: oe 
{quod adlige quod bibit, fic r alii a .. C 22 
, ſicut alit ocul a? aa \ Com dan arieth, 
— -'- and. fave, ; — 4444 Hefe r K. 
1 1 potato- DO Inte 2 ee , 
cit) 0 endi po- rib ua, acies rubida plærum | = — 106. 9.9. 3 
reſt, ex II. 32 ex vinolentid. Suetonius i q; Ames 5.8. Ortu ſuo primum na- caput tauri, 
3 2 tell. en E OY * ys tempus oft endit, dicitur 1 
A — ri ves D Piel WND b Menti „ 1 gu eſt Navi gare. conſß icuæs & 
fervili eſt. l * Mentitus fuit, Lat int Vergiliæ aicu \ . paryve. P 
c The labour of negavit, denegavit, abnegavit, temporis ſignificati ntur, a Vern Aon lures 
the Olive br pernegavit, Gen. 18.15. 2 Per 2 p ie nificatione quo oriun- _— Pleig- 
fail buc tothe - -, Meraphoram, de inanimatis, (per 7. Nam Vere oriuntar, C air gere 
J A it is fefellit, fruſtratus eſt ſpem ca & quinoctium earum or tus ma- Synmachus 
Ric bas, it ſhall 1 "ig „ votis non tutinus eſt, Hieron. vertit F 
lie, The live re pO t, He,. 9.2. Hab. 3. 17. das lob pe a. ertit Hya- 300 & Theo- 
is (aid to lie Ui Mentitum eſt opus olezx: | P/ i 9.9. ard ad vey quod eft otio. Hiet. 
when ic blol. fefellit agricolam, fructum ed — „ dici credantur. Latine i por: | 
rp as 2 _ facient. Horat. ſpem menti - ; — 7 — 5 humore dilte, Idem 3 
11 = . | et, ſuis more, Into de- ment. 40 
ſpring, bur ta ſeges. Virg. & victum ſeges le# 1 2 ad buns 
when i _ — negabat. aa fun aul, — — in Pagn. V ide _ . 1 
eth to the ha- mendax: ui non Mar * aa pork. 
 veR.iefailech, ant — ol a —_—_— vorus © — Marſupium, crumena, loculus, A Felle 
25 It is uſed both for denying,G 76. 1. 14. Dent. 25-13. Aben er fart ui- 
whereas,ſo our , 18.15. and f F g. Gen. Ezra deducit 4 DDD Nimerare. dentur, ie qui 
tranſlation and % we: or Hing or falffy-| ſupputare, quod inde 1 * 
Montan ing. I King. 13.18. — ſemper de- bus Ovid, in 
ur, 2 King. 13.1 8 5 promantur nume anda Faſtia, 
though, ſoGe- 2.4 Eff particula canſalis, fem ra- venda R El G . & exſol- Pleiades inc 
_ if, Pagn. - tional, quia, quoniam; quòd x 7 K. Bleaſar dixit, Homo 1 L 
Hen) This eoquod, propterea quod I. Par. ognoſcitur ' cd D122 DD relevare 2 
parficle Civil 13.11. ; a < 4a] In calice ſuo, in marſupio ſuo nor, Dae 
bear all theſe, . 2 particala conditiona- | &in ira ſua. In Cali „ 109, Dae ſep- 
and the ſenſe 1 & temporis, fi, quando, cum, | vi . TnCalice, an poſſit dict, ſex 
differs not, poſtquam, ubi, Gen. 4. 27 Is 1 revaleſcens ſnbigere, nec 3 ir 
Terſbel. in loc. Hebraiſmout in in He We - ne In Marſupio, fi Aiteſcens non fu . Ones 
Negerinen ps rerdum ot particula confirmand F  — —— erg ver 
on,ita Hebre * Pro certe, utique De Dieu. * * nunciæ, unde 
ci /epe ſuper- Hinc Latin acceperunt quia : _ _ _ mg — - * 
vacaneum eſſe, Interrogationi non raro ebe, 3 6. Jer.40.29. Hine Apoſtolus — gu 
rn . Wa _ . Moc 
eu 15 ut Gen. 45. 8. 2 Sam. 16.1 8. Hol. 4 t * lavacrum, concha, Lex. Tal 1. 
Pal. 106 10. 1.6. Quando, ali; Quoniam : Thick, 18. aver in Hebr. Cijor, f Schind. in 
e — . os — — * is uſed n 
cula hes boc loco non cauſam g ſed vim illatio | auldron, 1 Sam.2.16. but 12.6. 
dar 2 on fen en: | , | ait 
ſecutionic habet, & refte er pon — — e 3 A waſhing veſſell. 5. fee 
ext age & ocfurrunt alibi funtliaexempla, 1 95 Stella, b Sydus, Cen. 37. 9. lampadem, 
fea In aliquando elt conjunttio collect iva (eu CE iy harth.Hi 4 . Nofri vertu 
aificat,ides, vel propteres, ut Luc:7.47. quia dilipit mal- — — vert d Sum oteliæ quidem fin oa 
zir nal. laser: que yon admiſte ali ſole fene. Sydera vero que 


I tdeo dili * . . . 2 2 
— git muitum, Po ſſelius in ntaxi A in "aliqued fignum ſt ellarum plurium compoſite jerunt 
1 4 ' . 0 
! Macrobius J. 1,6, 14. in Som. Sci Cocab, 2 aer, 
P 3 Num. ; 


* . 9 w —˙ . on YAO 19. Fu2 peta 
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Num. 24.17. Gen. 1.16. & 2217. 
Lucret. Iib. 2. Non cadere in ter- 
ram ſtellas & ſydera cernis. 
Synecdochice Mercurius, apud 


Hinc cicer ge 

legu sini 2 
forma orbicu 
{ari. 


Abe __ E- vr? _ 
rymologia ad. N22 3 Maſſa, Zach..5.7. Fruſtum 
pon etch anis, Exod. 29. 23. Prov: 6.26. 


Planities, cam de terra dicitur, 
Gen.13-12. 2 Sam. 1 8.23. Talen- 
a tum, cùm de metallis, Exod. 38. 
233 25. Vide Waſerum de nummis 
tia J Arias 1; Hebraics, I. 2. c. 17. 
Monfanus, quia > Perfecit, Abſolvit : proprie eſt 
ber vox ative Summatim, totaliter & univerſa- 
quin plavitiem liter aliquid complecti & abſolve- 


ſuiße ponderis 
Heciem planam 
& extenſam, 


2 1 re, Ezek. 27.11. 

conſide ratione d 92 * Univerſus, totus, omnis abſo- 
wal bY 4 numeri; de quantitate continu | 
xat m , A Ss * 
Capti unde Co- & diſcreta, Plal. 1.3. Hoſ. 14.2 


Duamvus tamen apud Hebraos 
Col proprie fit Univerſals nota, 
interdum tamen per Catachreſin 
et Particulars, & Aliquent 
aut Ullum ſignificat, quando vel 
adverbium negandi præcedit, vel 


maria maxima 
fuerir Kiccar. 
Marcus Mati- :+ 


nus ia Arca ſequitur. Ut Deut. 27.21 · Ha- 
Noe quorun - ledictus qui cubat cum omni be- 
dam ſeutentiam tia ; id eſt, cum ulla. | 


er. 52 ! Holocauſtum, ud ror urns 


s: - exi i a ; | 
— N romburebatur, & in fumum abi- 
Kiccar metalli bat „ totum Dei erat, nec inde quic- 
pondus Hgriß- quam percipiebant homines, Deut. 
care,quod Ge. 33. 10. Differt autem & 7 |- 
& & Latizi + locauſto : quod þ 
0 ocaulto : quod tantum fiebat 
cant, deinde per de animalibus, nec totum crema- 
enen batur, ſed pars tantùm, reliquum 
e in · dero partim ſacerdoti, partim of- 
%  ferenti cedebat; ſed 995 fitbat 
tam pank, & * . FL ! . 
terre plan- vin gt um dz animalibus, ſed eti- 
em. Que ſen- am de farina, pane, oleo, ſale, 


& totum cremabatar, Levit. 6-22. 
Per Metonymiam, Holocanſts aut 
alterius incendii fumns,Judg.20.4, 


tentia ſi vera 
*eff, inde ortum 
habuiſſe cenſen· 
dum eſt, quod 
certum aut de- : 
ftium metaffi pondus, ut ru fit, in nodam torte efforma- 
batur. Probabilior mibi videtur ſentent ia, vocem banc primd 
mificare planitiem, ſve lecum planum . depreſſum, con- 
venire cum Car pratum, ex quo videtur geminatum. Poſtea 
placentam aut tortam, quap panem preſſum t planum, & 
tandem metallum, Riverus in Exod. 23. * Omnis, ſeu 
eros (utrumg enim apud Hebræos fignificat) unde ms & 
i in novo Te/taments permutantur, I arnov, Flal 43.2, 
Bxod. 23.22. | A 773 corſummayit,totumabſlolyiryp.r- 
fecit, Ezck. 27. 11. Chalil was a kinde of oblation that was 
wholy and every whit given up in fireunto God; and dit. 
fered from the G volab or burut- offering which was onely of 
"beaſts or birds, Læv. 1. whereas the Chalil was alſo of flour, 
Leit. 6. 20, 22,3. and of beaſts, 1 Sam. 7. 9. 


— 


So Schind. but Miercerus diſ- = de & riugy 


likes this diſtinction in his The- 


ſuum habens or nat um, perfectè 8 f 


rota pulchra eſt. . 

The Spouſe or Bride n is named 
in Hebrew Callah, Cant.4.8. of 
Callal to perfit, from the per- 
fection of her attire, ornaments 
and beauty, Jer. 2.32. 


ND (Unde nan Clauſit, con- 


cluſit, arcuit, coercuit, impe- 
divit, cohibuit, inhibuit, pro- 
hibuit, 1 Yerbs, 2 Acta, 3 In- 
cludendo, Plal. 119.101. 1 Sam. 
6.10. Hag. 1. 10. 1 Sam. 25.33. 
Cala eſt aliquem cohibere, a ne- 
Fortes Tacke alis impedire, 
qnomodo v. g. Abigail impediebat 
Davidem, 1 Sam. 25. 33. fic co- 
hibere pedem, Pſal. 119. 101. aut 


labia, Pſal. 40. o. Peciatim vero 


nſurpatur de colsbittone aut in- 


- Cluſrone in carcere; q̃uomodo v. g. 


Z edekias Feremiam carcere cohi- 


. ibmit, Jer. 32.3. Geier 5» Eccleſ. 


8. . | 
28D * Mixtum ex diverſis ſpe- 


ciebus: due animalium ſpecies 
coc untes: due ſeminum ſpecies ſi- 
mul late, ſemen mixtum ex duc 
bus granorum generibus. Ttems 
due arborum ſpecies inſitæ, veſtis 
micta ex lina & lino, Lev. 19.19. 
Ter in hoc verſu occurrit hoc vo- 
cabulum, nec videtur alind ſi g- 
nificare quam duas diverſas ſpe- 
cies inter ſe miætas, ſive anima- 
liam, ſive herbarum, ſivs lani fi- 
ciorum e unde dictum ſit, non facile 
eſt conjicere, De Dieu 3x loc. 


ID Cam ſex punctis eſt Canis, 


Exod. I 1.7. 7ud7:5. Prov. 26.11 
Diogenes appellatus fuit Canis, 
quod Mordaæ eſſet & maledicus, 
Pſal. 22. 14. 22 Canes, ho- 
ſtes crudeles & impudentes. 

22 P Torus, abſolutus, perfectus, 
conſummatus, conſumptus,com- 
pletus, confectus, finitus fait, 


I Sam. 20. 7. fob 33. 21. 2 In 


Grect fponſam 
& nurum de- 


(iznat,De Dieu 


q 

nurum, Ruth 
1.6, , 8,23. | 
We often by 
equiyalence 
tranſlate it a 
_—_ it 
properly ſigni- 
Bes N b , 
There is no 
word in the 
Hebrew which 
ſignifietk a 
Bride-groom 
and ride, as 
they ſtand in 
relation each 
to other,bur as 
to each others 
Parents only, 
Mede on Exod, 
425. | 
The Hebrew 
Kilajim is a 
generall word 
for all mixed 
things, as in 
beafts, ſeeds, 
garments, ic 
hath the name 
of reſtraint, be. 
cauſe ſuch 
mixtures are 
forbidden. 
It is ſomes 
times uſed in 
the better paxt, 
and ſignifieth a 


full, abſolute 


and perfect fi- 
niſhing of a 

thing, as Gen, 
2-2, in the 
worſe, and fige 


'nifieth an ut» 
ter deſtruction, 
Num. 16.44. 


S'gnificat Con. 
font pre deſi- 
derio, id quod 
Latini dicunt 

Deperire alt. 

quem amore, 
vel etiam ali. 
cuj us amore de. 
perire, hoc eff, 


ita vebementer 


amare, tantod 


alicujus potiundi defiderio accendi, ut contabe (cu & conſuma- 
ris, uiſ voti compos evedas, Moller. in Pſal. 84. 2, 


malum, 


CRITICA 


4 Vox Hebrea 


is 
Atg, ita Vaſo» 
vum quogue 4 
pellatio apud 
Letinos gene- 
rali ef, Dici- 
mus enim vaſa 
vinaria & nga» 
valia, inquit 
Ulpianus, 
Unde vaſe col · 
ligere,idem eff 
quod domeſt i. 
can ſũpe lle · 
filem colligere, 
Menochius. 
rSenectutem 
veriant, ſolo 
hoc loco adduct i 
qui cam inter- 
pretattonem 
poftulare vide · 
tur. Hierony- 
mus tamen 
vertit in abun» 
dantia:oecurrit 
& Job 30.3. 
certior eſt ejus 
penifcatio. 

tn lingua 1 
tbiopica u ſitata 
eſt radix Ca. 
lach pro Cla. 
mare, Marc,10, 
47. Luc, 1.42. 
Diſpiciant viri 
eruditi, an verti 
lic poſſit cum 
clamoie, id eſt, 
tum 
tione ap · 
Planſa aliorum, 
ſicut aſcendit 
aceryus fruzum 
tempore ſuo. 
Confer cum Job 
30. a. De Dieu 
ws Job 3. 26. 


a totall, perfect and utter con- 


ſupellectilem, arma, & quicquid 


acclana. 2 * Senium, ſenectutis tempus, 


malum, conſumptus, abſumptus, 
perditus, diſſipatus fuit, defecit, 
ceſſavit, Ea. 1. 28. 70h33. 21. 
3 Per Metonymiam, ſperavit, 
ſpectavit, expectavit, expetivit : | 
quod pre nimio deſiderio & expe- 
tat ione animus ſen oculi conſu- 
mantur, quando nihil obtinetar. 
Maximanm ſpectandi & expettan- 
di attentionem denotat, Pſal. 84.3. 
Pſal. 1 19.7 3,82. 2 Sam. 23. 15. 

This word ſignifies not only 
to perform, but to perfect, to 
fill up, as well as to fulfill. So 
the Greek word wei anſwera- 
ble to this Matth. 5.17. which 
we render perfect, is ſo uſed in 
like manner. When it refers to a 
word or a propheſie, then tis 
to perform, to fulfill, 2 Chron. 
36.22. In other caſes tis to fill 
up, tO compleat, to perfect, 2 Chro. 
24. 10. Dr Hammonds Prattic. 
Cat. 

Verbum (Calah) triplicem- 


S AC RA. 1.20 

. NMercerus e Fed, 
g. 3 

29 Tn Niphat Gh % Pude. d, ate for 


factus, confuſus eſt, puduit eru- indeed ſhimes 
buit, 1 Sam. 20.34 1 Sam. 25.7. full; boſe © 
Eft plu quam UND f unde ili dms 
poſt ponitur veluti quippiam gra- defty” 2 
vius. Eſt ignominid aſſici, con- Pagninus. 
trarium 23) Honorari, ſemper Et Mercerys 
in contemptum: © qumm T I in eum. 
pador in bonum ec poſit, ſignum * Eodem 7 
modeſtiæ. Sic diffgrunt Ty rs * 5 L 
dude ap Grecos Ut pador Jer. 3. 4. & 6 
& verecundia' Latinos. 13. & 8.12, 
5929 Inde T -τπ e Inſtrumenta, * LXX dal. 
quibus lapides. conteruntur, mal- RSalomg A- 
lei, bipennes, B. 7g. G. nantiins, ag expenit, 
R. Abraham dicit eſſe inſbramen- gd, ant. 
tum ferreum ad perdendums. Brachiale. Vox 
MD Concupivit, defideravit, ama- videsur pere- 
vit: u Pſal. 63. 2. tantũm. Bong- Hina Mercer. 
eth ardeytly. This word (which „n llt dr 
is — only ) ſeemeth to de- aber rater 
note ar} earneſt or hot appetite am bec loco 


for meat, as the former word ide fgnificatio 


precipue conſumptionem ſignificat, 
nempe conſumi, 1 Perditione 
& deſtructione, 2 Perfectione, 
3 Deſiderio, ut hoc verſiculo, ſi- 
cut patet & ex Pſal. 69. 4. & 119. 
82,123. Pſal 143-7. 2 Sam. 13.39. 
& 23.1 5. Foord in Pſal. 74. 26. 
Eſa. 49. 4. It ſignifieth not a 
ſmall and moderate waſting, but 


ſuming. 

Nom. I 4 Inſtrumentum-, 
quo aliquid paratur, conſumma- 
tur & perficitur, organum, vas, 
utenſile, ſupellex, apparatus, 
ornatus cujuſcunq; generis, Hol. 
8.8. See Ainſworth on Deut. 22.5. 
Tam late patet quam Græcis 
ere. Latiſſime eſt ſignificati- 
onis, nam ſigni ficat vas, inſtru- 
mentum, ornamentum, veſten., 


in uſum hominum paratur, Meno- 
chius de Repub. Heb.1.6.c.11. 


4.30.2. Ab Allambendbo, id eſt, 


: MY quidam deflectunt; quod: 


ſenectus frigida & ſicca aſſiduè 
allambat. Quidam Hebraorume- 
viridem fenectam putant- hoc no- 
mine | „ ut Caph. ſit ſi- 
— M2 aum Virtutem 


Iunius interpreteth it cingulas 


bullatas, ſtudded girdles, in doth a ur 
places. Plerique 
Y Sicut, ſecundum, & quando, ann 
Gen. 19. 15. Job 19.22. 2 
[2D Cyminum, 1 ef. 28.27. vel eu; fuſe pur 8 
minum. Exod.; 5. 22. 


DDD Inde OMP abſconditus, recon- y Tres babet 
ditus, latens, Deut. 3 2. 34.tantiom. fignificationer, 
M2 Niphal 2) J Incaluit, cale- aim et in- 
factus, aduſtus fuit: & quia Caleſcere Gon. 
; 43.30. 2 Dee 
aduſta contrahuntur & denigran- nigrari, Thren, 
tur, per Metalepſin, contractus, 5.10, 3 Con- 
convolutus, denigratus, fuſcatus trahi, coucludir 
fuit, Gen. 43. 30. Pſal. 75. 10. que nia facile 
Cimmerie tenchre, unde Cimtit al fe 
eſt tenebrorum atror. Sic Job 3.5. enim & nicre/- 
(cimrire jom) atrores diei, id — Au 
eſt tenebra denſiſſimæ. R. gemi- fimul contra - 
natur ut in Prov. 27. 15. Bochart. — Frei 
— 92 1 Sacrificuli, 2 Reg. 23. 5. : /erbun Ca- 
— mar fiznificat 
etiam cas voluere & reſonare, atque inde videntur dis i Che. 
arm, quad ſpiritu demauis afflatiz, & qua extra ſe rapti 
perturbata mente & involutis verbis re ſonarent, Ribera in 
Zeph. 1. 4. Ali à ſtigmatibut que ſuo corpori inurehent. 
Non à veſſ it a arbitror Monachos Camarim dici poſſe, ſed d 
fngalari de vstione, Lutherus in Gen. 43. 
quaſi 
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CRITICA SHiICRA. 


— 


* Vide Moller. 
in Pla. 105.3 1. 
b Buxtorf. 


3.1. u ma» 
ri Plal.33.5, 
Geieri in Eccl. 
2-8, 

d Non mazi 
Negetiat orem 
Heri ſicat quam 
Ce 4 
nem, ſed quia 
C banana i nego- 
tiatoresſuerunt, 
de Ipſorum no- 
mine Vocamus 
qui tales ſunt, 
Dr ul, 

Poteſt accipi ut 


proprium nomen 


te viri, fue 
maledid æ | vg 
th cujur ille 
fait malediffus 
parent, wide 
nomen accepit 
terra ſarita, 
quam incoluit 
priuſquam ab 
1ſtaelitis occu- 
paretur. Aut ut 
aliũ placet, eſt 
commune no- 
men, & ecla · 


rat mercatorem 


Zephon. I, & 
multi aliu los 
cis, quod genus 
ifud bominum 
ſerviliter adu · 
letur, & ficta 
bamanitate 
emptores pelli . 
ciat, a fallat, 
Tremel in 
Hol. 12.7. 

tn ſacris literis 
mercatoret ape 
pellantur Cba · 
nanet, quo i na- 
tio illa mari vi. 
cina int enſut 
mercaturam 
exerceret qua n 
Hebei me li. 
terranei, Zech. 
14 ult Prov. 
31. 24. Me- 
nochius. 
Cangans name 
did portend 


his condition, bein 


down 3 Ainſve, 


quaſi Atrati difts, Alii a pulls 
K. Dav. Kimbi. Alii 4 flagranti 


ab incenſione thuris nomen adeptos 


13.13. 
[> — c Pediculi, Exod. 
8.17. * Sunt qui ad Id reducant, 
qudòd firmitur innitantur & in- 
eumbant corpori, Mercer. in Pagn. 


quia pediculi non e pulvere, ſed e 


animal licet minutiſſimum ſit, eſt 


Lap. in loc. 
£230: Pediculorum multitudo . d. 
Pediculium, Exod. 17.18. jungi- 


extrinſeco, occulto nomine ap- 
pellavit, Eſa. 44. 5 Eſa. 45. 4. 
ob 32.21, 22. | 


D212 < Collegit, congregavit, coa- 
V1 Inde Niphal V. curvatus, 


(222 4 Canaan nepos Noz ex Cham 


quas.geſtabant veſtibus, ut ſcribit 
ſuper ſtitionis ſue ſtudio, Nonnulli 
cenſent. Alii a eæuſta vigre- 


dine. | 

? Camos, nomen Idoli, 
qued Meabite colebant, Jer. 48. 
46. Numb. 21.29. Hinc vd 
& 1wue{ev, & comadia, Rom. 


Joſephus, Hebræi, Cajetan & 
Oleaſter Hebræum Kinnim ver- 
tunt pediculos, ſed errant; tum 


corpore generantur; tum quia 


SHeptuag. noſter, & Philo vertunt, 


Ciniphes, non pediculos. Dico 
ergo Ciniphes fuiſſe culices: hoc 


tamen moleſtiſſimum, Cornel. 4 


tur verbo feminino, quia tota ſpe- 

cies fignificatur, aut mag na mul- 

titudo, tunc enim talia utrog, 
enere b uſurpantur. | 


123 Texit & occultavit alicujus | 


nomen honoris causa, nominavit, 
denominavit, cognominavit, cog- 
nomen impoſuit ab events aliquo 


The Septuagint turn it by 
drm revereor, fob 32.21. and 
by Saufidge ocfwmy, perſonam 
miror, ver. 22. and by e979 uw | 
Suſcipio, E/a. 45. 4. and by ode 
Clamo, E/. 44.5. 


cervavit, Eccleſ.2.8. The Septu- 
agint render it often by -v143w. 


incurvatus, depreſſus: Metaph. 
humiliatus, 1 Reg. 21.29. 


Gen. 9. 1 8. Nomen habet ab Humi- 


g of Canaęb to kumble, bow, or preſſe | 


liatione; quia:malediftuseſt a ſuo 
parente & ita humiliatus eſt , ut 
fuerit ſervus ſervorum fratribus 
ſuis, ver. 25. Avenar. Negocia- 
tor, Mercator, = Synecdechen, 
Hof. 12. 7. Ezek. 17. 4. Bu- 
torf. | 

Deinde ab ipſo propagati, iſtins 
terre incole , ſeptem populi, Ca- 
nanzus, Amoræus, Gergeſzus, 
Hettzus, Hevzus, Jebuſæus. Er 
quia hujus terre incolæ lucro in- 
tents & mercature dedits erant, 
Eſa. 23. 8. pro Mercatore «ſurpa- 
tur, Schind. in Lex. Pentag. & 
Pagn. | 


52D Ala, ora veſtis, i. pars infe- 


rior veſtis : extremitas , fins, 
cGen.1.21. 1 Sam. 24.5. ala na- 
dis, velum, E/. 18.1. Canaphim 
alii alas, ego oras explico , quo- 
modo Canaph paſſim ſumitur pro 
ora & extremitate cujuſque rei, 
puta terre, fluminis, veſtis, ædifi- 
cii, Bochartus Geograph. Sac. l. 4. 
cap. 2. Zech. 8. 23. 9 Ala, vel 
Fimbria : A ſimile taken from 
little children, that catching 
hold on their Mothers garments, 
hang upon them, and run after 
them. See De Dicu on Act. 1 9. 1 2. 
and Medes Daniels Weeks. 

t ala exercitus apud Latinos, 
ita ala apud Hebræos de Ag- 
mine militari quoque dicitur, Eſa. 
8.8. ut & N ejaſdem ſigni- 
ficationis, Ludovic. De Dieu in 
Mat. 24.15. R. Moſes notat præ- 
ter alia hanc vocem ſi gnificare 
E xtremitates terre Btietbilss 
ejuſque angulos & plagas longe 4 
locis noſtris diſt antes, Job 38. 13. 
& Eſa. 24. 16. Hinc verbum in 
Niphal, ande futurum J! Eſa. 
30. 20. non removebitur in an- 
gulum remotum & longe di- 
ſtantem. | 


"132 f Cithara, pſalterium, Gn. 


4. 21. 1 Sam. 10.5. 

Kinnor is à harp or ſittern, a 
muſical inſtrument invented b 
7abal, Gen. g. 21. uſed for — 
and joy, P/. 137. 1, 2. Eſa. 24.8. 
Gen. 31.27. and therefore is cal- 
led the pleaſant harp, Pſalm 81.3. 
oppoſed unto mourning, Job 
30.13. 

Joſephus 


e Vela cum ex- 
pandantur alis 
/unt familia, 
Virg. Vclorum 
pand imus alas, 
Proprie alam 
Hui ficat, Gen. 
7. 4. etiam om 
nem rei extre- 
mitatem & ants 
gulum, unde 
quatuor orbii 
anguli dicunt ur 
Ccnaphum, 
Exek.17. _ 
Sic Noſiri, 
ſhall not be re- 
moved into a 
corner. Vari 
rebus tribuitur, 
ut Deo pro ej a 
tuteld, r ſ. 1. 8. 
57.3. &f 
$8.4. Vento 
Pro ej a impetu 
& ceieritate, 
Pial, 18.11. & 
104. 3. Auroræ 
pro celerrima 
radiorum e ja 
difuſione, val; 
139 9. Ve iti & 
tetiæ, fignificat 
e jaa oram,ex* 
tremitatem, 
t Cinnar a Chal, 
Cinnara Arab. 
Fee Græc. 
auſi um Phe. 
nicum & Sye 
rorum inſtru · 
mentum. V ide 
Gene b. in Pſa. 
150. 5. Greces 
Cinyram credi. 
bile eſt non vi, 
ia lusrfu adhi- 
buiſſe. Cum Hes» 
bræ u contra ci - 
ryram pulſare 
lætitiæ ſt argue 
mentum, 3 Far, 
10 27,88, Job 
21. 18. Pla 33.1, 
2 & 43.4. K 
22, ;. & Pl. 
2,34, J. & 149 
2,3 & Ela. 5. 13 
Unide ta nen non 
ſequitur di verſa 
fut ſſe o gANa, 
cum poſſit idem 
inſt rumentum 
ani mot aliter 
atque aliter 
fficere,pront 
variè pulſatur, 
Bocharti Gesz, 
Sac. l. 256. 7 . 
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Joſephus lib. 7. antiq. Fudai. 


cap. I 2. diſcrimen iluſtre facit in- 


ter nablum & citharam, his ver- 


bu. Cithara decem chordas habet 
& plectro percutitun: nablum, 


duodecim, & digitis tangitur. 


Chriſt, as a cloud is ſaid to eorer 


the Tabernacle, Numbelg. 15. 


where the word is properly 

uſed. 11 A* 
Pſal. 3 2. 1. Cover, hide, con- 

ceal from the inquiſition of his 


DD2 Numeravic, ſupputavit, Ia , own Juſtice: ſo Caſah is uſed, 


8 Mercein Pa2n. 
Buxtorf. 


ceſeh ſolemn FVY-2 MDD h Feria ſtativa, Tem- 


feaſts of T2. 


ſummam redegit,Exod. 12.4. Eſt 


proprie in ſummam redigere , at 
iD particulatim - ſeu ſigillatim 
uumerare: d eff cvjuſlibet, Oo 
diligentiùs 8 attendentis. 


pus ſtatutum, quod in numeratum 


Prov. 12. 23. conceals, that is, 
does not pretend to know ſo 


much as indeed he knows. Sacac 


ſignifies tegere obumbrando, this 
word tegere attingendo. Doctor 
Donne. 


MD2 Piel MD k Excidit, ſuccidit, 


« Hinc Latinum 


_ _ 6. it anni diem ſemper recurrit, Prov. 6 5 putavit, Ea. 33. 12. ow per Metge 
00.20, 3 © be — . the en lern 
hath the name 7,20. Pal. 8. 3. Rabbini vorant | d Stultus eſt, confidit, Jer. 10.8. _ pet 


(ſay ſome) of 


covering in 


Booths; others qudòd tunc luna Sole tegitur. mobilis, levis, inconſtans, Prov. Pal. 49. 1 1. 
e ? Solium, thronus, ſedes, ſel- 15, 20. Pſal. 49. 11. and of a ſtarre 
OR. n la, ſubſellium, ſcamnum, Tribu- Bagnar, inſipiens, brutus & that cauſerh 
the change ot I Pry ; * change ot wea. 
the Monn nal, ſuggeſtum, pulpitum, Deut. ſtupidus, Gallice Sort. Keſil, ſtul- 8 
when hidden 17. 18. per Metonymiam , regia| tũs, ꝓravè deſipiens, qui non cu- peſts Am. 5. 8. 
by che Sun. poteſtas & autoritas, regnum, piditate vel ignoratione idtus Eſt fguum cœ - 
Maga in Paz: * E/a. 66. 1. It ſometime ſig- -prccar,ſed mentis perverſMwhte. Gal. leſte, uo orien- 
. <a. nifies any ſeat, 2 Kings 4. 10. Un mauvais fol. Genebrardus in * marin exe 
Jeſ. 69.1, Z cit antur temps · 
Prov. 9. 14. but for the moſt, Pfal. 91. 7. | Pa ſtates. Unde 
part it notes a Kings Throne or | Kefil, Job 38.3 1. Eſa.13. is in virgilus, 
Seat of Majeſty. And ſo by a the Vulgar turned by Arcturus Cum ſubito af-- 
Metaphor taken from earthl in one place, and in the other by — | 
Kings, it is attributed to God, | Splendor, the Rabbins in the 7). — 
Pſal. i oz. 19. The place of Gods mean time not enough agreeing — nt | 
i Grece verti lorious manifeſtation of him-| among themſelves what conſtel- cCe6l,nempe ab 
ſolet a,,, felf, is called His Throne; as a lation they would have it ſigni- inconftantia wg 
x 1" King is in ſtate upon his Throne. | fie. Mr Seldens Titles of Honour, — 
ne Sunt qui ad ſequentem radicem part. 1. Cap. 1. It is ſo called from — — 
Ne operias ini- reducant, quod regum aut judicum the inconſtancie of the weather jj Dru. in 
quitate nrerum; ſolia tapetibus obtegi ſoleant: ) at the Aſtronomical Aſcenſion of Amos 3. 


ait vetus inter- 
pres, Pag i nus, 
ut Hebrææ vo- 
ci vaturan ex · 
Primeret al:qus 
modo, vertit, 
Ne oferi:s ſu- 
per. 

Ceſeh, elemm 
fea]? of } aver. 
nacles, Deut. 


as h wing the 
name of cover- 
inę in Booths ; 
otners ot the 
Covering, that 
is, the change 
of the Moon 
when it is hid 


um, ur Thren. 5. 19. 
16.26 ſay ſome, "WD i Texit, operuit, abſcondit, 


the pardoning of ſin, it ſignifieth 


ſolennitatem fixam, Aben Ezra. | 
novilunium interpretatur, a ND 


autem generale ſedis nomen eſt. 
Sanctuarium & Celum dicuntur 


Kiſsè, ſolium Dei, & omnis locus 


quem Deus ad manifcſtationems- | 
ſplendoris & glorie ſue deſtina- 
dit, vocatur Kiſsè Solium , ali- 
quando autem ipſa mag ni ficentin 
& potentia Dei dicitur Kiſsè ſoli- 


occultavit, Prov. 12. 23. Im- 
ponendo aliquid quo tegas, tan- 
quam operculo aut veſte. 


It is uſed Tropically to ſet forth 


to cover as with a vail or gar- 


Vide Foord. in Pſal. 38.8, 


555 [ Stulcus, inſipiens, varius, 


this conſtellation: from whence 
alſo their moneth Ciſleu. Gre- 
0 


. ; 
722 Inconſtantia, levitas, Eccleſ. 


7.26, Pſal. 85.9. per Antiphra- 
ſin, Conſtantia, ſpes, confidentia, 
fiducia, Job 8.14. & 31. 24, Pſal. 
78.7. Prov. 3. 26. 
Plal. 49. 14. Unconſtant folly, 
or 4 conſtant hope to them. This 
word there uſed hath contrary 
ſignifications; unconſtant folly, 
Eccleſ. 7. 27. and conſtant hope, 
Pſal. 78.7. Job 31. 24. it may 
be taken there both wayes; con- 
fident hope in their own conceit, 


It is both the 
name of a fool, 


m Tondere - 
qualiter & de 


by the Sun, ment that it may not be ſeen: but indeed folly. Vide Bezam in cap'te ſolu n 
Vide De Dieu See Gen. 3. 21. P/al. 32.1. i ⁊. Luc. 11.34. | 5 dicttur, 1 lan · 
in Plal. 81.4. by the merit and obedience of D Totondit, tondendo «uvicius, | 


æquavit, 


Q 
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p. 1 f. 3. Heb. 
Silver, that is, 
money uſually 
made of ſilver. 
® Emunxi ar- 

gento ſenes, 


Amour fait 
moult, argent 
fait tout. 
Yocant Hebrei 
Cheſeph, ipſum 
infeũ um argen- 
tum, & percuſ- 
ſun, & omen 


argenteameti- 
am, quis major 


* gecundù m R. 


ones hands are 
called the 


Palms or hol- 9/9 4 Curvitas ſeu concavitas rei 
cujuſvis. Dicitur de variis rebus. 


loves, for the 
ſecret manner 
of working, 
Pſal.7.4 & 9. 
77 & gi 13. 
Exod. 3 1.42. 
80 Fir. l. 1 E. 
neid de M neã. 
Duplices ten- 
dens ad ſydera 
palmas. 
Propriè volam 
maus, & me- 
tapborice lirgu · 
lam bilanciaw 
ei funilem - 
nificat , 4 caVie 
vate, ſed ampbi. 
boltam alia lin. 
£84 uo affequi· 
tur. Mercer. in 


Prov. > 


æquavit, Exekiel 44. 20. 


522 Deſideravit, eoncupivit, ap- 


petiit, P/a/. 74. 8. Gen. 3 1. 30. 


NED Argentum, quod ab omni- 


bus appetitur, per Synecdochen, 
ma, Eſa, 48.10. Gen. 44.8. 

the Greek, g,, Mat. 25. 
27, and the Latine Argen- 
tm, and the French Argent, 
fignifie both ſilver ® and mo- 


ney. 
LXX Plerumg, reddunt as peur, 
ut Gen. 13. 2. & 23. 9, 13, 15, 


16. & 24. 35. & 31.15. & 42. 


27, 28,35. & 43. 12,18. & alibi 
paſſim, interdum tamen Mex lu 
e&egwvex, wt Deut. 22. 29. inter- 
dum did eęq us abſolute, ut Gen. 
20. 16. aliquando AS ſiclus, 
ut Numb. 7. 85. Deut. 22, 19. 
2 Reg. 15. 20. Eſa. 7. 23. Jer. 
32. 9. ixtelligitur autem ſiclus 
communis valens duas drach- 


mas. 
D pulvilli, Exel. 1 3. 


18. 20. 


DYD * Iratus,indignatus fuit, ægrè 
, tulit, P/al, 112. 10. Hiph. 


irritavit, ad iram commovit, pro- 
vocavit, laceſſivit, 1 Sam. I. 6. 
eft Iraſoi, ad iram, vel indigna- 
tionem, ant aliam Triſtem auimi 
affecdtum commoveri, ſex extimu- 
lari, verbo vel fatto. Mercerus 


in Pagn. | 


ND2 v Curyavit,incurvavit, recur- 


vavit, flexit, reflexit, inclinavit, 
Eſa. 5 8.5. Pſalm 37.7. 


Curvitas, cauum, concavum, vo- 
la manus vel pedis, 2 Reg. 11.12. 
Job 13.21. Pſal.26.6. Pſalm 78. 
72. 2 Cavitas vaſis, in quo 
thus ponebatur: & per Synecdo- 
chen, vas ipſum, cochlear, Per. 
5218,19. 3 Curvitas fundæ, 
corium cui lapis excutiendus im- 
ponitur, ſcutale, 1 Sam. 25. 
4 Curvitas ſinus, coxz,Gen.3 2. 
25. Proprie fignificat ſuperficiem 
mans interiorem & plantam pe- 
dis. Hic accipitur pro loco femoris 
habentis formam manus recurvate, 
ut expomr Kimchi. Gerh. in Gen. 
32. 35. Vide Paul. Fag. Collar. 
Tran ſtat. Pracip. V. T. in loc. 


| 


5 Curvitas* nubis ; per Synec- 
dochen, nudes ; quia nubes initio 
parva eſt ut manus, Exod. 33. 23 
my hand, or, my palm, the hol- 
low of my hand. Tr may alſo 
mean my cloud: for as a cloud 
aroſe in the ſight of Elias ſer- 
vant, like a mans hand, 1 Kings 
18. 44. ſo Elihu calleth the clouds 
Cappajim, that is, hands, Job 
36.32. Cappajim ad nubes re- 
fero, quia de its hactenus actum, 
qui propriꝭ curvaturas ſignifi- 
cat, quales in unaquaque nube 
duæ ſunt, convexa & concava. 
De Dieu i loc. 

Caph ſigniſieth the bowing or 
hsltow , and ſo is taken for the 
palm of the hand, and fole of the 
foot, Gen. 32. 32. it properly 
betokeneth the hollow bone in- 
to which the huckle- bone run- 
neth, it may be named acetabu- 
lum the pan of the hnckle-bone. 

Cups or difhes , Exod. 25. 29. 
are called Cappoth, of being hol- 
low like the hollow of the hand, 
or as a ſpoon, whence ſome tran- 
ſlate them ſpoons. 


12D Eft extinguere, ſecundum- 


Hieron. & ſedare, mitigare, qui- 
efcere vel quieſcere facere, Prov. 
21. 14. Hoc verbum ſemel in 
Scriptura obvium, apud Doctores 
frequent eſt, pro Inclinare & In- 
vertere : ut cum vas aliquod in- 
vertitur, item pro Subigere, vel 


Cogere : que duo fem ficata, T eſte 


Kimchi, a0 admodum remota 
unt. 


980 Duplicavit, geminavit, repli- 


cavit, repetivit, Exod. 26.9. Exel. 


21.19. 
7820 © Machpela omen pro- 


T” * 


prium loci, Gen. 23. 9. quibuſdam 


Subſtantivum eſt, Duplicitas, 
Zuxt. Vulg. reddit ſpeluncam du- 
plicem, & fic Chaldæus, ſpeluncam 
duplicitatis, i. duplicem. Ab. Ez. ex- 
ponit ſpeluncam intra ſpeluncam. 
Alii aicunt ( ut Paulus Fagius 
interpretatur) quid ita fuit ¶ pe- 
Innca) diſpoſita, ut duo cadavera 
ibs ſepeliri potuerunt. 


[22 Collegit, congregavit, con- 


zuxta Ab. 
uod 
22 


traxit, Exel. 17.7. 
Ezram & R. Salom. idem 


*Chapbain ap- 
pehantor nubes 
a femilitudine 
vole bumane, 
won qudd omnes 
nubes vole 6- . 
miles fat : [ed 
que ſiniles 2 
proprie es no- 
mine appe glau- 
tor, quod dein 
de latins exten, 
ditur ad alias 
nabet, Jeb 36. 
32. & Lam. 3. 
41, Nam abi 
alt; vertunt, 
Levemus cor 
noſtrum cum 
manibus, pro 
Ido, cum manji- 
bus, verti etiam 
poſſe ad nubess 
Duod non o. 
nino vana a ect 
ut credam, ad- 
ducor, quoniaw 
in Ebreo El di- 
din legitur, 
g = 
cum, als 
—— 
per ſpᷣicuum eſt, 
at qui id neget 
ſuturus puto 
eſſe neminem. 
Drul. Miſcel, 
Cent... 39. 


Merceru:. 


r Eſt nomen lo- 
- = = ager : 
ici valle. 
Schind, 
Noſiri pro no- 
wine loci acci- 
piunt 5 ſic J Us 
nius, quid ran - 
firmat EX v. 17. 
19. 
Vide Menoch, 
de Repub Heb. 


t. 8.6.4» 
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tschind. is 
Lex. Pentag- 
82 


Pruina, quæ 
terram tegit, 
Plalm, 147. 
16 


regere, ſed & 
redimere, Exod. 
21. 20. Pl. 49.8. 


atque inde porro 
expiare · Grot. 
de ſatiifactione 
Cbriſti. 
Significat of» 
rire cements, 
pice, vel re ali- 
qua fimili, que 
ad id quod ope- 
ritur, adbereſ- 
cat, nec facile 
abſtergi aut a- 
ve Ai queat. Et 
de peccato, & 
de peccatore di- 
citur. De re, 
Plal. 7 8. 42. 
De perſona, 
Deut. 21.8. 
Hauc vocem 
LXX vertunt 
Fas νοði, 
Propit ius fio, 
Deu 2 1.8. N- 
dle, IAν - 
HOLES NO, 
propitior,Plal, 
65.4. & 79.9. 
1 Sam. 3. 14. 
Ezech. 10. 10. 
Pſal. 38.38. Et 
Fequentifime 
in libru Bxod. 
Levit. Num. 
Wotton de Re- 
concil. part. 2. 
lib. a. cap. 3. 
7782 
Capporet b, it is 
applied to the 
covering, that 
is, the appeaſfing 
of an angry 
countenance, 
Gen.z 2.20, See 
Ainſw. 


* Nos modo eff 5 


52 in Targum & apud Rab- 


binos. | 
DPD Inde D'22 Tignum ( /aquea- 


rium) quod ad continendos parie- 
tes in medio ſtructuræ ponitur, 
Hab.2.11. 

R. David ſcribit eſſe contigna- 
tum ambulacrum in domibus, per 
quod curritur ab una parte ad al- 
teram. R. Abraham, Abèn Hez- 
ra Trabem eſſe dicit, que vulgò 
dicitur Ligamen. 


2 ſTexit, operuit, linivit, obli- 


nivit, obturavit , Gen. 7. 14. ſe- 
cundo Piel DD per Metaphoram 
operuit, texit, abſcondit ne vi- 
deatur, amovit, removit, abo- 
levit, abſtulit, ſuſtulit: de fa- 
cie ſeu ira , placavit, reconci- 
liavit : de peccato, remiſit, con- 
donavit, expiavit: de ſordibus, 
expurgavit : de aliis, abſtulit, 
abolevit, removit. It fignifieth 
both to propitiate and cover. 
Caphar properly is to cover 


with pitch or plaiſter, Gen. 6.14. 
The © cover which was laid upon 


the Ark is ſet out by a word de- 
rived from this ; Metaphorically 
it is applied to ſi», and to Wrath 
incenſed by ſin, and ſignifieth to 
cover them, Levit. 4.20. that is, 
to pardon ſinne, and to pacifie 
wrath, as Pſal. 78.3 8. word for 
word, he covered iniquity, Prov. 
16.14. Will cover it, that is, paci- 
fie it. It is alſo ſimply uſed, and 
ſignifieth to be propitious favour- 
able or merciful : as Dent. 21.8, 
It is frequently uſed to exprate, 
that is, to purge or take away 
any uncleanneſſe; Thus it is ap- 
plied to things uſed under the 
Law and to perſons. See Dr Wil- 
let on Levit. 23.27. 


oh Inde Hiphil WER Operuit, 


fœdavit, Thren. 3. 16. tantim. 
Targim humiliavit me. K. Sal. 


Exod, 25. 17. Capporet ad verbum opertorium, vulgata 
vertit propitiatorium, aliquando oraculum , quia Deu ex 
2 il refpondebat ad interregata, id eft oracula ſunde 

+ Rivetus in locum. See D. Hammonds Power of the 
Keyes, cap. 2. Secf. 1 1. pg · 13. Juſtification is by cover - 
ing, as the breaches of the wall are covered by plaiſtering 


them over, and ſo hidden. Levit. 16. 33. 


u Depreſlic, 


ſubegit. Buxtor finn. 


Operuit me, cumulavit ſuper me 
pulverem. 

D Pomum, malogranatum, Ex. Jeſa. 39.23. 
25.23. ſuperliminare, Amos 9.1. — 
R. David in locum ait Superlimi- Gen 1 
vare appellari Caphtor, quia erna- Sumitur Mes 
tum erat fi guris pomorum, ſeu ma- '4pborice ut & 
logranat orum & floram, — 

Locus paſcuus, pratum, cam- —— — 
pus ſeu planicies, ubi pecera paſ- ad diruenduni 
cuntur , & gramina abſcindunt. muros com pa · 


Deinde aries, * vervex, Eſa. "419, Bzek. 4 2. 
16. 1. a ut aliqui vo- 
The Hebrew Carim is uſed for 1 4 
fields or paſtures, Eſa. 30. 23. Pſal. brei nomen eſſa 
65-14. for fat paſtured Rams or figwe five 
muttonc, Deut. 3 2. 14. Pſal. 37. 20. , & 
Amos 6. 4 for the Captains or — pg 
Rulers of an Army, Ezekzel apud Moſen 
21. 32,  puerorumſeu 
IN * Cherub, figura, dickio com- ©doleſcentum 
prehendens omnes Imagines, Exod. — 
25. 18. Cherub nomen generale — * 
eſt ad omnem figuram, proprie au- animalinm ba- 
tem videtar ſignificare imaginem buerint imagi · 
cujuſcunque 2 „ que alis ex- r- | 
panſis, tanquam avis, volare pin- —— 
gitur vel apparet. Nonnulli vo- from the He- 
lunt eſſe effigiem que referat fa- brew word 
ciem infantuli. Hieronymus 4 Recabbto rides 


multitudine ſcientie Cherubim * = hs 


ig ol — detwixt them, 
P ſalm. 18. 
10. & 99. 1. therefore they are called Mercabbab bg- 


-| ſbekma the Chariot ot Gods Majeſty. R.Dav. De Chery- 


bi (alii Gherubines vocant) quorum is biſt oria Tabernacull 
ment io fir, opiniones potiſſime quatuor ſunt 3 prims, eorum 
qui exiſtimant eos babuiſſe formam puerorum, unde c herubis 
valere volunt tantundem quam ſicut pueri, Secunds, E, 
Hiſcuni & aliorum, qui cenſent fuiſſe angelos avium ſormam 
referentes. Tertid, Toſephi eſt, Juge animantia alata, nul= 
ii mortalium unquam viſa, Quartò, Alen Exræ eſſi nomen 
generale ad omnes formas ſe extendens. Amama Cen(.in Exo. 
26. 1. Lide plara ib. Quid fignificet nomen Cherub non 
certò conſtat, nec quidem inter Ebreos. Aben Exra, unit 

genus eſſe uni ver ſale ad omnem figuraw, reſtringi autem in 

lege ad imagines quæ formam bumanam h „ q vo- 
unt puerilem ſui ſſe, qui in voce illa, Caph accipiunt pro li- 

tera ſervili, & rub, pro ravia, C bald. puer, ficat puer, aut 

adoleſcens. Potius nomen habet affinitatew cum — 
quod eff vebj, quo videtur ſignificarires tam ſpirituath quam 

corporalis, ut imago artificia manu fabrefacta, que tanquam 

volucris ali expanſis vebatur, vel ob motus celeritatem vebi 

aut volare videatur. Sic Plal, 18. 11 &@ 3Sam. 224 11. 

Propheta nubem appe lat Cherub, quodnubes ſint velat ale 

Dei. Et quoniam bac figura repreſentati fuerunt Angels 
Dei, inde eſt quod Moſes accommodans ſe ad captum populi, 

quod poſted fecerunt ali Prophete, appelavit Angeles Che. 
rubim. Figuras autem i las ſuiſſe forma bumana , non con- 
fat ; imo quaſdam babuiſie aliorum animalium formas, ex 

eo apparet, qudd apud E Tecbieſęm ca.to. facies C berub, fuit 
facies bovis Ri vet. in Exod. 25. 18. 

Q 2 dict os 


—— 2 — , 6 3 A— — 
4, a 
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Fi hie locus 

on eſt corru- 

ur, cur Ver» 
tunt, Foderunt 
manus meas & 

) 

pedes meos: 


Nam Caariboc L 
riot, 1 Chron. 28.18, 


non fenificat. 


Lectio varians, 


inquiunt , a 
Maſſoritu no» 
tata, babet caru. 


Hoc ſalſum eſt. _ 


Nam nulla tali 
lect io not ata 
Maſßoritis. St 
mentior , #910 
mi bi divi ni aut 
bu mani quic- 
quam accredas 
Quid igitur? 
ſcriptum erat 
caru,federunt, 
14 legerunt Cle 
ati tanquàm 
leo. Scripturam 
ſecuti ſunt Hite- 
ronymus & 
LXX. ca nunc 
exalat 4 libris. 
Neque recie 
Antuerpien/es 
in margine po- 
werwit Caru. 
Potins boc in 
textu p1nt de- 


buit & in mar- 


gine Caarl- 

eri unde 
boc ſcia m. H 
libris meliori 
bus quibus uſt 
Gerardus Vel- 
vac, Joannes 
Ffaacus & a+ 
lii. Nec d ii en- 
tur ipſi ludæ i 
Druſ. de que fi- 
tis per epiſtolam 
Epiſt.3 4+ 


ber Cherubim or Cherubines is 


ges, which were in the Taberna- 


. Ezekiel ſaw in viſion, Ezth. 1.5. 
are ealled Cherubines, Ezek. 10. 
1, 15. Likewiſe the King of 


Ezekiel 28. 14,16. The Hebrew 
name hath affinity with Rechub a 
were called Cherubim of the 


cauſe they commonly appeared 
in ſuch ſhape, and were ſo pour- 


bims did repreſent the Angels, 


dictos exiſtimat, ut ab eadem ori- 


gine deſcendat qua vox Rabbi, quæ 
Doftorem & Magiſtrum ſi gni ficat. 
Moller. in Pſal. 80. 2. Vide De 
Dieu in Gen. 3. 23. 

Cherub, and the plural num- 


given to the Angels, Gen. 3. 25. 
and to the golden winged ima- 


ele and Temple, Exod. 25. 18, 


19, 20.1 Kings 6. 23, 24, 25, 29,32. 
The living creatures alſo which 


Tyre is called a covering Cherub, 
Chariot uſed in Pſal. 104.3. and 
the Cherubines are called a Cha- 

The Hebrews ſay, the Angels 
word Cherabiah, that is, in the 
Chaldee tongue, like a boy, be- 
traied in the Tabernacle and 
Temple, H. David. The Cheru- 
but of what ſhape they were, no 


man (faith Peſephus, being him- 
ſelf an Hebrew, Antiq. lib. 8. c. 2.) 


can conjecture or affirm any 
thing. Our Engliſh tranſlation ' 
readeth 2 Chron. 3.10. that they 
were /ihe children: Put in the 
viſion of Ezechiel, Ezech. 10.14. 
there is expreſly noted a differ. 
ence between the face of a Che- 
rub, and the face of a man. Abbot 
againſt B:/hop. Vide Paul. Fag. 
Annot. in Chal. Para ph. in Cen. 3. 


—2 2 Fih. Amicire, Tegere, 


1 Par. 15.27. 


M2 TFodit, effodit, excidit, con- 


cidit, 70 6. 27. 2 Per Me- 
taphoram, ſcidit, paravit cibum, 
apparavit, inſtruxit convivium, 
epulatus eſt: quod ad convivia 
multe bi ſtiæ cædantur & matten- 
tur, 2 Reg. 6. 23. Job 40. 25. 
3 Ex uſu Arabum, emit, mer- 
catus fuit, acquiſivit, poſſedit, 
conduxit : In emptionibus enim 


ſen contractibus junguntur dextre | 


is written, it muſt be read 


contrahentinm ,. poſtca ab aliquo 
aftante dirimuntur & quaſs diſ- 
cinduntur, Deut. 2. 6. 

Pſal. 22. 17. They Lion-like 
pierced. The Original hath a 
double reading, Caari, like a 
Lion, and Cars, they digged or 
pierced, This latter the Greek 
followeth : but the Chaldee 
keepeth both readings, They did 
bite like a Lion. | 

Genebrard their Hebrew Pro- 
feſſor at Paris, imputeth not the 
corruption of this place to wil- 
full malice in the Jews, but to 
chance, by reaſon the two. let- 
ters were ſo like: and proyeth by 
teſtimony of learned Jews, that 
the beft and crueſt copies had 


Caaru, They digged, not Caari, 


a5 a Lion, and that when Caari 
Ca- 


atru : Whitaker againſt Rainolds, 


7 


C272 .Crocus, Cant. g. 14. tautum. 


See Muis in loc. Hoc unum po- 
teſt ab illis probatule in fontibus 
Hebraicis corruptela indicium in- 
veniri, Whitakerus de Script. 
Qua ſt. 2. cap. 9. See Gibbeus, 
Aucſt.3. on Geneſ. 11.12. 5.447. 


mar g. 


"2 7» Targum & apud Rabbinos 
eſt Involvere, Induere, Amicire; 


Inde J Stola, Pallium, 
Esch. 8. 15. eò quod homo illo ſe in- 
val vat, fic appellatum. 


2.372 Ambitus . Circuitus, Exod. 


27.5. The Compaſſe; this Hebrew 
word Carcobh is no where found 
but there, and in Exed.38.4. 


Carcom, Saffron, it is not men- 
tioned in Seripture but in this 
one place. 

Schindler ſaith it ſhould be 
read P1I'D (with Samech) ſo 
it will exactly agree with «e-*@-, 
and the one may ſeem to come of 
the other. 


D Vinea, Iocus ubi multæ ſimul 


ſunt conſitæ vites , oleæ, ant aliæ 

arbores, vinetum, olivetum, arbo- 

retum, Gen. 9. 20. ud. 5. J. Can. 
14. 


bw 
27D Spica , coccinum, Levit. 2. 


14. of the full ear, or of the green 
ear, called in Hebrew Carmel b, 


ide Fuller. 
Miſcel. Sac. lib. 
3. cap · 3. 
Et Galat. de 
Arcan. Catbot. 
verit · l. 1. Gb. 
& 1.8.6.1 For 
Et Waltheti 
Hat moniam 
Biblicam in 
Plal. 23.17. 


» Eſt nomen ge- 
nerale comple» 
(tens agros ſa 
tivot 6 vines 


which there, and in Levit. 23. 14. 4, R. David, 


and 


Y 


CRITICA SACRA. 


© Suffodiat, i. 
roftro prernat 
terram, o- 
diat quod ab- 
ſconditum eſt 
ſub ed: nam 
verbum eff 
compoſitun,. 
Cbaldeum poti. 
as quam Hes 
breun origine, 
quod figntficat 
rem abſcondi · 
tam ut theſau- 
rum Effodere. 
Jun. 

d The Hebrews 
baye four 
words to note 
four ſeveral ge · 
ſtures of the 
body. The firſt 
is Bara b,the 
bowing of the 
knee, 2 Chron. 


D212 Iu Piel, eſt Implere ven- 


and in 2 Kings 1. 42. 4s uſed for incidit, præcidit, recidit, ampu- 
full green ears of corn; which the tavit; ſient ramus abſtinditur ab 
Chaldee expoundeth tender: elſ- arbore, 1 Sam. 31.9. Cum nomine 
where it is the name of a Moun- 5 fœdus eft icere, pexentere, 
tain, which was ftuitfall with ferire fœdus, paciſci, Gen. 16. 18. 
corn, 1 Kings 18. 42. and gene- Fadus enim facientes primò jura- 
rally a fruitfull place is called bant, poſted tranſibant inter partes 
Carmel, Eſa. 32.15, 16. & 29.17. pecudis; fuuſi dicrrem, Diſcin- 
The Hebrew Carmil is alſo uſed datur, dividantur ejus mmbra, 
for crimſon, or ſcarlet colour, fat ſicut pecus iſtud, qui juramen- 
2 Cbron. 3. 14. ſo it may be taken, mentum violabrrit, Sic it habetur, 
Cant. 7. 5. | er. 34. 18. Signifirat promittere, 
2 Par: Jo 18] PIE 
trem, depaſci, devaſtare, ſuffo- | MIMD Excidium, Metuphoricè 
dere, P/al. 80. 14. ©2972 Kir- repudium, Dent, 24. 1. quaſs 
ſem, varił exponitur; Vaſta- Conjugii Sciſſio vel reſciſſio. 

vit, eruit, effodit ©, excidit: ex- 2 Agnus, ovis annicula, Levit. 
vineavit (id eſt, non vincam red- 25 3. 7. & 17. 3. | 
didit, extirpatis radicibus ) ven- We Texit, operuit, linivit , com- 
trem implevit, proculcavit. Geneb. planavit, Deut. 3 2. 15. 


[ 


LXX kA HD A ui, id eſt, ex- f Impegit, offendit- pede aut 


This word i 
uſed im Gen. 9. 
37, and after 
often in the 
LWV, Exod. 1. 
15519. & 31. 
1 4» Levir 7.20 
211417. Itis 
ometime ſpo. 
ken ef God, 
curtingoff men 
by death for 
their ſim, Lev. 
1 7. & 20,3, 
3,5. & Gen. 
17. 14. 
Vſurpatur pri. 
md de fatali- 
bur penis que 
Det vinditta 
impiis & imbe. 
nitentibus extra 
ordinem infligit 
ut Plal. 30.34. 
Uſurpatur eti. 


6.13. The ſe- 3 g 

= oe 5 terminavit eam. Hierenym. vaſta- 
i arang, a + 

whichGgnfi. vit eam. Targhim effodit eam. 


eth ({-ith Kom. 
chi) the bowe 
ing ot the head 


Rabbi Selomôh exeidit (evulſit) 
eam. ht 
V2 4$1gnificat Curvationem capitis 


ich th — 2 
Jr — eum 225 parte corporis, Job 31. 
95.6. Thethird IO. & Zo» 6 21. 
is Kadad the Y? E. Color viridis inquit 
bowine of the F. David, Eſth. 1. 6. | 
head, Gen.24. 3) saltavit, ſubGtiit, 2 Sam. 
48. The fourth 6.14 4 MN 
is Hiſbi abba. ©: 14. : 
vab the pros VID Venter; uterus, ventriculus, 
ſtrating of che Fer. 5 1. 33 Vchinxc. 
whole body CD © scidit, excidit, ,abſcidit, 
upon the : 85 
ground. N 85 


Ingluvies. Buxtorſ. It ſignifieth not onely a cutting off 
from lite, as 1 Ring. 2. 4. & 9. 5. 2 Chron, 74 16. but allo 
from raigning as a King, ler. 3 3.16. and from being a Prieſt, 
1 Sam. 2. 3 3. Ier. 33. 18. It lignifieth more then to Slay, and 
reacheth to anycutting off, either by death or biniſhment, or 
any other kinde or aboliſſung, herby a thing before in uſe, 
aftervyard ceaſeth, Joel 1. 8. Am. 1. 5. Livelie It ſignifieth pro- 
perly ſuch a cutting off, as is like the cutting off a branch 
from che Tree, Carath doth not neceſſatily ſignifie to cut off 
by death. deſtruction, or a total abolitiò of the very exiſtence 
ot him that is cut off, but any cutting off, by hatſoe ver lots 
or puni ſhment it be. The LAX renders it not ſeldom by 
ſuch w-rds as ſigni fie the loſſe or puniſhment ot the party, 
without deſtroying him, as by x99, Yom, Art- 
Tw, amput o, ſuccido, excindo: Srorraco , ave lo, abſtraho, 
ru mw, demitto, Tegruvu, circumcide , dqpaptwystaiew | 
eufero, i percutio , Tyr] verbero, The Engliſh 
tranſlators render the Hebrew word ſomcetimes to fail, 
1 King. 2. 4. 10 loſe, 1 Kin, 8. 5. Sometimes they render 
the ſame original word 70 bew, 1 King» 5. 6. (omerime ſim. 
ply ro cut, Ezech. 16 4. M. Gille ies, Aarons rod bloſſoming. 
The holy Ghoſt in Greek expreſſeth this word Carath Cut, 
ſundry waycszby mui make, Heb. 8. o. evr7raio mote per- 
fett, Heb. 8.8. bnd, difpoſe, Heb. 8.10. all from Jer. 
31:31,33,33.& Sy command, Heb. a. 10. from Ex. 24.8. 


— 


25.8. 5 BS 
| FWD piel WD s præſtigias, male- 


tores. Cornel. à lap, in loc. Apud Hebrgos de 


am de quocun- 
que mortis ſup- 
plicie qutad a- 
cinorofis per . 
magiftratumex 
conſt itutione 
Legi irrogg. 
ur. Levit,a0, 
17,18. 
In qua ni ſi 
fret 
Mojen ße 
quent, 4 
Theme 
verd frequentif: 
fimam eſt;radix 
bec valde uſs- 
tata eſt de fa. 
derum percuſ- 
ſtone propter 
cæremoni as que 
in eo obſer va - 
bantur, Plal, 
50. 5. Exod. 
24. 5. 6, 7, 8. 
Graſerus ex. 
ercit. 4. in c. 9. 
Dan. 
f Kaſchal E- 
ni ficat Impinge- 
re aut offendere pedibus vel manibus, et quod ſæ pe conſequitur, 
Rucre, cadere. Caſum magnum & calamitalem tantam ſę- 
ni ficat, ut nulla ſit inde ſpes evadendi. Ribera in Hol. 4.5. 
s From this Hebrevy word the Greek fa7ygiyo, and Latine 
faſcizorto bewitch, ate formed. It is trauſlated a Sorcerer, 
Mal 3. 5, but uſuilly a Vitcb, as Exod, 23. 18. 3 Chron, 
32.6, Deut. 18, 10 Exod. 7. 13. Pro maleficosbebraice 
eſt mecaſſephim, quod propri? preſtigiatores fignificat, ſed 
extenditur ad quoſfibet magot. LX X vertunt ſophiſtas, & 
pharmacos, id eſt veneficos z Onkelos vertit magos; Aqui - 
la, xgupiacus , id eſt occultorum cognitores & patra- 
magicis 
precibus proprie dicitur, apud Syros de quibuſyis, ut patet 
it Thefl. 3.16, 


Q3 


pe dibus : Metaphorice,infirmatus 
eſt, yotenti aut viribus debilita- 
tus. eſt, ruit, cecidir, peccavit, 
- -Crravit,, Deus. 7. 25. & 12. 30. 
Hi ph. „n Impingere fecit, 
offendiculum vel offenfionem 
præbuit, Malach. 2. $. '2 Par. 


ficia , aut magiam exercuit, mu- 
tavit aliquid naturale ad aſpetthum 
ecali, ut aliud appareat quam eſt, 

2 Par. 33. 6. | 
It hath the ſignification of 
changing or turning, and is uſed 
for unlawfull deviliſh Arts and 
Artizens, ſuch as Gods Law con. 
demneth and puniſheth with 
death, Deut. 1 8. 10. Exod.22.18. 
and applied to falſe teachers, and 
their crafts, Gal. 3. 1. Revel. 

18. 23. 

A Witch is named in the Fe- 


minine 


, 


118 


CRITICA SA CRA. 


> Exod, 23. 18. minine gender Meca ſbephah , 


uam vocem 
Pagui nus ma» 
leficam, Arias 
ptæſtigiatci · 
cem vertit. 
LXX etiam 
ut vulgata pla 
raliter reddide- 
rut peę ti. 
Ae, id eff ves 


neficos. Nomen 


in textu Ebreo 
eff ſingulare 


}emininumn 


quamui Sep. 


taaginta & 
vetus inter- 
pres pluraliter 


id interpretati 
ſuerint, & in 


maſculino ge. 
nere, ſenſum po. 
tiat refÞicientes 
quam verba. 
Rivetus in loc. 
Aurum inſiene, 
optimum & 
præſt anti ſſi- 


Cet bem is fine 
gliſtering gold, 


cial name for 
the 


ſplendentgold, 


Job z . 16, 19. 


&3 1. 24. Cant. 
5.41. Dan. 10. 
5. Whence 
Michtam, Pſal. 
16. 1. may be 
derived for a 
golden jewel, 
See Deodate. 
Plerique inter. 
pretum vertunt 
aurum, ſeu an · 
reum ornamen-· 
tum, aureolum 
carmen, quod 
tales Pſalmi 
non minis deb: 
rent efſe grati, 
quam aurum 
vel gemmæ. 
Tarnov. in loc. 
P fe Almut excel. 
lent, velut i Ce- 


them, i e. autũ 


5 


mum. Waſerus. 


both becauſe women are more 
inclinable to that ſin, as Vatablus, 
Pagnin, Junius, and M* Perkins 
note, and alſo becauſe it pleaſed 
God to ſhew, that the weaker 
ſex is not to be ſpared for this 
fault, however men are wont to 
extenuate it, un. See Deodate 


in loc, 
WD) Rectum, aptum, conveniens, 


dignum fuit, decuit, placuit, fer. 
18.4. Frequens eſt in lib. Eccleſ. 


ſemel in lib. Efter. Proprie re- 


ctum, convenientem, decentem 
eſſe frenificat. Metaphoricè de 
recta, convenient, ſecunda & 
proſpera fortuna nſurpatur. De 
Dieu in Pſal. 68.7. 


1 Contundit, contrivit, commi- 


nuit, 2 Reg. 18.4. 


05 Scripſit, deſcripſit , 2 Reg. 


17. 37. 


MD, Paries, murus, Cant. 2. 9. 


Apnd Rabbinos & in lingua Ori- 


A . \ 
aca crebrins. 


Pl45-10.2 ſpe- i) i Aurum optimum, obryzi- 


um: & collectivè aurea ſupellex, 
ad ornatum pertinens, Cant. 5. 11. 
Two names of the beſt gold are 
there joyned, Cethem and Paz 
(or Pha) the firſt is fine, nota- 
ble and ſhining ; the later ſolid, 
ſtrong and faſt gold. 

Tale aurum forma alia, prefixo 
nimirum mem, etiam mictam di- 
citur Pſalti regio; qui eo Pſalmos 
aliquot ſuos, nempe 16, 56, 57,5 8, 
59, & 60. inſrripſit, ob inſignem, 
viz. Argumenti eorum, quod con- 
tinent, 3 : ranquan ſi di- 
cas P ſalmos aurcos, hoc eſt, maxi- 
me inſignes & illuſtres. Wa- 
ſerus. 


DMD) signatus, inſignitus, no- 


tatus, impreſſus, inſculptus fuit, 
Jer. 2.22. Tantum. 


D Hinc D & inde Græcum- 


— — 


optimum, ſex inſigne. fic Era, qui etiam vult initium fui ſſe 
vulgare cujuſdam cantilenæ, ad cujut numeros bis Fſalmus 


fuerit decantandus. 
cat rem pretioſam, 


Muis in Pſai. 16,1, Migom fignifi- 
fieut aurum puriſſinun. Eft igitur 


PFſalmus inſenu & quaſi arreus. idque vel refpeftu materie & 


a”, 


uti P/almi, qui eſt quaſi amuletum, 
tio babendus 3 ut Deut. ö. 8. & 11. 18. Prov. 3. 3. & 6,11, 
vel refpefu hy bmi 
Pal, 16. & Menoc. 


in ſummo pre. 


& metri quo conſcripts fuit. Foord in 
vide De Dieu in Plal. 16. 


—— 
— 


— — 


* &- Gallicum hoqueton ex 
x5 tunica linea, Gen. 37. K 32. 
Tunicæ nomen Latinum eſt ex He- 
bræo per primæ & tertiæ radicalis 
tranſpoſitionem. | 


JD Humerus, armus, ſcapula, 


Numb. 34-11. per Metaphoram, 
latus emjuſcunque corporis aut ædi- 


ficii, 1 Reg. 6. 


W- Ambivit, circuivit, circum- 


dedit, cinxit, circumſtetit: Per 
Metaphoram expectavit, perman- 
ſit, duravit, perduravit, moratus 
eſt. Sicut Latizis corona ſigni- 
nificat conventum hominum cir- 
cumſtantium, Pſalm. 22. 13. Job 
36. 2. | 


P72 Contudit , contrivit, fregit, 


Prov. 27. 2 2. tantum. 

UND Mortarium, ter tantùm 
reperitur, Jud. 15. 19. Soph. 1. II. 
Prov. 27. 2 2. 

It comes of the former word 
which ſignifieth to pound or beat 
in a morter, and ſo in its moſt 
proper uſe ſignifieth a Mortar, 
and figuratively any round hol- 
low place like a Mortar in ſhape, 
and ſo the hollow of a tooth, as 
Jud. 1 5. 1 I. it is interpreted by 
ſome; others underſtand it of a 
Rock which had the form of a 
Mortar m, ſo Rabbi David. Some 
think it may fitly be tranſlated 
there a round hole, Locum ca- 
vum, Druſ. a hollow place, our 
laſt Tranſlators. 


| 


| 


X7 Non, Adverbium Negandi 
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„ 


— 


2 
Prohilendi, Exod. 21.8. 4b N 
differt,quod N proprie prohibeat, 
VN? neget: e [a interim hoc con- 
fundatur. N) junctum cum No- 
mine poteſt pro Sine vel Abſque 
8 Pſal. 1. I. 2 
Inde præ poſito Iau, nominum. 
3 2 E Sicci- 
tas, Hoſ. 13. 5. tantũm. Sunt qui 


ad 


k Mercer. Bu * 
dæus. Etiam 
Gallicam vo- 
cem hoqueton 
Putat Mercer, 
Gracam eſſe ò 
MTV, 
Veftia interior, 
que ſub alis ta- 
fs & latens, 
corpus proximb 
In” 9 
It» iu 
C briſt „Luc. 
6. 29. 70 i. 
ov pallium (ve. 
ſtem exterio- 
rem) 70y - 
va tunicam 
veſtem mterige 
rem. De Dieu 
in Bxod. 28.4. 
HFoveam den- 
th, Pagn. m- 
larem dentem. 
Hieron. une 
dent molliere. 
Ft · Bib, | 
m Pla in He- 
lræo eſt Mach- 
tes, Soph. 1. 1. 
Proprie ſiguifi- 
cat pilam iam, 
In qua ret Cone 
duntur, ut com · 
minuantur, aut 
in pulveren re; 
digantur.Verum 
quia vas boc 
cavum eſt, me- 
tapboricè trans 
[lata eft dic io 
bæc ad figni ſi- 
candum locum 
quen dam pecu- 
liarem, Jero ſo. 


lymis in ima valle tum, ubi erat forum rerum venalium, & 
in quem cum ſuis mercibia confluebant mercatores. Ita Vata- 
blus, Iſidorus, Clarius, Montanus & alj.Menoch, de 
repub. Hebreorun, l. . c. 10. 


ERITICA Ken 


— — 


Job 4. 2. 


2 Hic A ff 
Ati d late. 
The Engliſh 

word lot, alſo 
cometh of this 
Hebrew laat, 
to hide or cc. 
ver, or to lie 


ad 202 reduount, 7 


ſolis iuſammmaum, &. niluftum. 


78? Laboravit, labore fatigatus, 


defeſſus fat, corpore & unimo. 
Arrrapboricè, veonpars fruit ſtu- 
dio ancujms rei, ftudat, operam 
dedit, Gen. 19. 11. 

Refermur, veſte Kimchi, tam ad 
Farigarionem cogiratiommm in re- 
bus quas jus fuſfiait, quam ad 
Fatigætionem actionum ſen Laſſi- 
tadinem. Syrum mais ef, quo 
nront ar pro Hebyeo. 


UN? * Involvit, operuit, velavit, 


abfcondit, 2 Sam. 19.5. Et rex 

BR? T are. involvit faciem ſuam, 

pre pudore, more lugentium. Ab- 

ſolme, involutum eſt, later, 70h 
5.11. 


hid, becauſe a "JN? b Inde præ poſito Mem WW 8 


lot is ofobſcure 
and doubtfull 
things. 

b Radix iſt a in 
ſacris librk in- 
uſitata, in lin- 
gua autem ¶Æ · 
| thiopica ufitae 
tiſima, De 
Dieu in Gen. 
48. 16. 1 eſt 
miſit, Matth. 
27. 19 · e alibi, 
verum in eadem 
lingua et iam eſt 
ſerviit, De 
Dieu in Appen. 
dice ad Matth. 
27.2. 

c Maleac 2 
Meſſenger or 
Legate, one 
ſear and im- 
ployed in any 
work, whether 
of God or 
men, Job 1. 14. 
Eſa. 33. 7. qui 
ad ſervitiam 
miſſus eft. 
Our laſt Tran. 
ſlatonrs render 
it my Meſſenger 
Eſa, 42. 4 * 


Angelus, nuntius, apad Hebreos, 
Syres & Araber & thiopicos. 
Hirne Dicians an Human, loci 
ſatis dorebet cirrmuſt antia, 1 Sam. 
23.27. Eſa. 63. 8. Gen. 16.7. See] 
Heb.1.14. | 

Malach. 3. 1. Our Tranſlators 
tho good to expreſſe the 
ſignification of the Hebrew and 
Greek word in Engliſh, and to 
uſe the term meſſenger, as the 
word doth fignifie, for the name 
of Angel of ic felf is ao name of 
dignity, ſeeing there be Angels 
of the devil and of darkneſſe, 
as well as of God and of light. 
And Jſidorus C lari us interpreteth 
the word in this place of Mala- 
chie, le gatus the Embaſſadour or 
Meſſenger. Your own Vulgar 
Interpreter, Are. 1. 13. tranſla- 
teth Maleach fehovabh, uuncius 
Domini, the Lords meſſenger, 
and ſo divers times when men- 
tion is made of Gods meſſengers. 
The Hebrew and Greek words 


which ſignifie Meſſengers in Scri- 


pture, are uſed for all meſſen- 
gers differ, of God and 
men, yea of God and the devil, 
therefore there is no cauſe why 
we ſhould uſe the Greek word 
Angel, rather then the Engliſh 
word Meſſenger, D* Falk againſt 
Mar tix. 

Qi uſdam recentiorum plaret 


#Ovram | 
fammarum dious, id tft, ardore | 


N 
rifcium. Per Meromymiam, on- : 
nis rer induſtrid, arte &. labore p 


327 8 Cor, 
firar primo, membrum illud in 


ai AN weddcere, He in Aleph 
Wutato &. literis tranſpoſits : ut 
ui mandatum habet N fuo Domi no 
_ ad aliquid aununtiamdum- 
Ve 


Dieu Append. ad Matth. 2. 2. 
4 Opus, induſtria, ars, ar- 


purta, opes, facultates, 1 Paral. 
26.29. NET 

It properly ſignifieth the work 
of A ot wt — a Meflenger, 
of what fort fdever the Work is. 
In 2 Chron: 3:10. it is uſed for 
the works of the Levites about 
Holy things. It is tranſlated, 
1 Sam. 1 5. 9. Any thing. Differt 
7 e quod latikt patet. 
Miniſteriale opus, ſeu ſervile pro- 
prie deſignat hoc nomen, Mer- 


ceus. 


5 *Natio, gens, populus ex 


eadem arye propagatus, Gen. 25. 
23. Sen. 27.29. Prov. 1 1. 26. 
Pal. 104.15. Signi> 


corpore animantis, Exod. 3. 2. 
2 Samuel 18. 14. Erek. 16. 30. 
2 Per Metaphoram, medium G 
interius cnjaſg, rei, ſicut Cor eſt 
intrrius in corpore animantis, in 
medlio pectoris, Jon. 2. 4. Sic 
7 fel Tis ye, Matth. 12. 30. 
Virg. Detumuere animi marts, 
Deut. 4. 11. 2 Samuel 18. 14. 
3 Per Synecdochen, omnia, quo- 
rum ſedes eſt in corde, mens, ani- 
mus, voluntas, cogitatio, inge- 
nium, ſapientia, intellectus, mo- 
tus animi, affectus, ſenſus, ani- 
moſitas, animi robur, ſtudium, 
conſilium, 2 Reg. 5. 26. Prov. 
1 5.32. 

Pſal. 12.3. I 272 cum cor- 
de & corde loquuntur: duplici 
animo, aliud dicunt, aliud ſen- 
tiunt. : 
Verbum Niphal. way) Corda- 
tus, ſapiens, prudens factus eſt, 
Cant. 4.9. Vide Buxtorfü, Pagnini, 
& Schindleri Lexica. 


N39 Leo immanis, Leo cordatus 


& animoſus, 2 Sam. 17. 10. Eſa. 
30.6. Gen. 49.9. Labi, tam leæ nam, 


Vatablus 


k 4 
vienuum. Radiztm igno- 
ram lingua Hebræa & Ora, De | 


Brin. 
f St g ad 
reducant 
— 
ob uni matre 
— 
cctus, 
8 Leb 3. Cor, 
2 Sam. 18. 14. 
2. Cufaſvh vi 
medium, ut 
Deut 4. 11, 
Exod. 3. 2. 
3. Ceęn nd, 
Nad b Fo 9. 
Deut. 29.13, 
4. Confiliuts 


1 Co. 13.3 . 


OV. 10. 31. 

7. Volumtas, 
J. r. 3. i 5.aReg; 
10. 1 5. ö. Ment, 
— 2 
rtit2, Rechef. 
11.11. 

One of the 
Apoſtles was 
calledLebbeus, 
as it youſhoul 
ſay, curculum 
faich Jerome, 
and it was the 
Sirname of Sci. 
pio among the 
Romans. da 
on Mat. 10.3. 
and Martiniut 
in his Lex. Phi. 
tolagicu a. Yidt 
Canin. loc 
Nov. Teff. l. 12. 
i Couragious 
or heartyLion, 
named of Le · 
bab an heart, 
Hoc nomen de · 
dacunt d corde; 
quod et Leb 
& cete inter 


7 
Ras r. 


quam leonem ſignificat : unde & 1.10.64, 


e e 


P 


; 
| 
| 
F 
' 
[4 
' 
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k Rabbi David 
exponit per 
2! id oft, 
impinget, ca- 
det. Ab. Ezra 
ait vocabalum 
D lingus 
1/maeliticd ſeu 
Arabica figni- 
care Turbabi- 
tur ita ut neſ- 
ciat quid egate 
i Perbum 1 
Scripturs 7@- 
rum, varie ab 
Hebrei expo- 
nitur. R Scl. 
inquit f ni ica 
re defatigari. 
Sign. ficab t 
ergo pre laſſi 


tudine corruere. 


Alii pervertt 
exponunt, alit 
cedi ſeu vapu- 
lare. R Joleph 
Kimbu propre. 
cipitem eſſe, 
accelcrare, ma · 
lim corruere, 
Mercer. in loc. 
m The Moon 
is called inHe- 
brew Lebanab, 
of her white. 
neſſe and 


bright ſhining, | 


Ait Hierony- 
mus: ddl 
apud Eb. os 
& Græcos & 


mons appella. 


tur & thus. 
Cum pace au 
tem car gienia 
iſtorum, ſi qui 
ſunt, qui Hiero · 
nymi autoritate 
capiuntur, di- 
qtum hoc ft: 
Thus apud 


Vatablus vertit leænam. Nomina 
enim animalium apud ' Hebreos 
ſunt communis generis, Cornel. 4 
Lap. in loc. 


992 k E, Impingere vel offendi. 
Inde Niphal U) irretitus, im- 


plicatus, captus fuit, Prov. 10. 
8,1 10. H/. 4. 14. 


o X 4 
Hoc verbum tantum ter inveni- 


tur in Scriptura in Niphal, & 
ſignificat Irretitum eſſe & ſe cx- 


tricare non poſſ.e. 


72? Hiph. ' Albavit, deal- 


bavit, candidavit, oel 17. 
Laban candidus dictus fuit per 

Antiphraſin, quòd ab omni can- 

dore abe ſſet, vel quaſi dealbatus 


extrinſechs hypocrita foris can- 


[4 


| 


| 
| 
| 


lying continually upon it. Laban 
ſignifies white, and Lebonah 
whiteneſſe, whereas Iſidorc and 
others think it is ſo called from 
frankincenſe, in Greek aibay©, 
in Hebrew Leboxah : there is no 
mention in any Hiſtory of nature 
or other (as I take it) that 
frankincenſe was ever gotten in 
that mountain, Breerw, Enquir. 
c. 25. Libanus 4 Thure appella- 
tionem habet, Druſ. ad Joſ. 1. 4. 
atque ita Maſius ibid. Quidam 
dictum putant a Thure, quod in 
eo copiose fluxerit: ſed Thus pſt 
attributum nullibilegitur. Melius 
ab albedine ex perpetuis nivibus. 
Jide Jer. 18. 14. Buxtorf. 


dorem praferens, intus impuri- 11,5? Later, ab albore dictus, quod 


tate & fraude plenus, Mercerus, 
Rivetus. 


M27 Luna, 79/24. 23. ab albedine 
fic dicta, Cant. 6. 10. 
1.92 " Thus, arbor & hujus reſi- 


na, 4 candore, Cant.4-14. It re- 
taineth the ſame name in Greek 
dig as the Septuagint tran- 
ſlate it, Exod. 30. 34. frankin- 
cenſe. 


71257 Libarius mont, 4 candore uni- 
dium, quibus ſemper albebat, ſi- 


cut Latinis Alpes, ab albis nivi- 


bus, Jer. 1 8.14. Cant. . 11. Vide 


Mercerum in loc. Hoſ. 14. 7. 


ce MiBavor + Hebraice Lebanon 
fignificare montem notum in Palc- 


ſting, Thus; G poſſe dec ut roq; 


iſtum locum accipi. 


' 


| 


| 


| 


{ 


| 


| 


| 


Hieronymus natat 0ccrupes Græ 


dum excoquitur ig ue, albeſcit, 


Gen. 11.3. 


accuſativo, induit, Eſth. 6. 8. Lev. 
6.11. Per Metaphoram, orna- 
tus vel decoratus fuit cajuſcunque 
rei acceſſione: ſicut veſts corpus 


WI o Cum 2 indutus fuit: cam ide Boot. 


Animal. Sac. 
* 3 C. 0. 


ornat, Job 7. 5. Deut. 22. 5. a 


man muſt not put on (ſo the 
word ſignifieth) womens appa- 
rell: the ſame word is uſed 
1 Sam. 17.38. of Davids putting 
on Sauls armour, who yet put 
it off again preſently. Gen. 3. 21. 
Labaſh there is in Hiphil, as the 
Grammarians call it, and ſigni- 
fies Induere fecit eos, God cau- 
ſed them to be cloathed, or God 
cauſed them to cloath them- 
ſelves. 


This mountain ſeemeth to be 9 Laſſus, feſſus fuit, corpore vel 


called Lebanon becauſe of its 


whiteneſſe by reaſon of Snow 


—— (—-᷑ę ao ęĩ — 
Ebræos Lebon, dicitur: mons, Lebinon: Ecce di crinen 
\ in vocalibus, diſcrimen in terminatione. Non igiſur 64wny- | 


| 
| 


e Y mons appe/iatur S ibu ajud. Fbraos & Cc, 
fed apud Grzcos tant. Ftaque qand alibi (in Comment, | 

Jabac, 2.) idem [cripli, Lilauus mons juxta Gtæcum fer- 
monem ö au- eit thuci cr iſſimum ſt. Ceter il n fro certo 


non conſt at utrum mons ita aptellatus fit a thure, an aliam 


babeat nom inis ratiovem. Ne que enim tn {acris literis hoc uſ- 
quam ſcriptum letſu u eſt. TamencynLabin dicant Ebra, 
quod nos album, credi poreſt , nomen Lebanon a car dore niviu a 
vocitatu m. 4 Lebanon autem eſt Græcum ig, in quo 
ultima mutata, ſeturdum conſuetudinem ejus linguæ, Druſius 


Obſervate Sac. 1.6 c. 2. 


Ex Hebræo Lebona factum Syrum 


Lebonthi, Arabicum Loban, Grecam iSά -, w 92 
vg, & Barbaroru m Olibꝛnum, nan quod i gννσñ dici vo. 
lant nd Nei ge, aut a Libauo monte, mere nuge ſunt, 


Bocharcus, 


animo , pre laſſitudine neſcivit 
quid ageret, inſanivit P, furiit, a- 
mens fuit, Prov. 26. 18. 

Gen. 47. 1 3. fainted, Gr. Chald. 
raged with famine, fo ſome tran- 
late it, and better, as Prov. 26. 
18. furebat terra, un. id eſti ¶ in- 
quit ille) e/Egyptii tumultua- 
bantur anno quintd” famis, men- 
em ills adimente fame. 


* 4 Flamma, ſfplendens proprie, 


Mercer. 7#d. 13.20. Deinde per 
Metaphoram, lamina aut acies 
gladii ſeu teli, inſtar flamme mi- 
cans, ferrum, Nah. 3. 3. 


1712 Meditatio, ſtudium, doctrina 


importuna, quà quis ſe & audi- 
toren 


pGen 47.13, 
MM & 
inſani vit terra 
Węypii (i. po · 
tulus terre 
eZ gyptt) Rab, 
David, Pagn. 
nam propter 


ſawem nimiam 


tnſauit bomo. 
IXX detecit. 
Hieron. 0 op- 
preſſirat ſames 
erram,maxime 
@Egypti, Tar- 
ghum Of labs» 
ravit pobulus 
terre eZgypti, 
F.quog, Selom. 
& laborauit 
( /atigata eff, 
laſſa fuit.), 
1 /icut BN? 


Wes 


CKITICA 


SACRA. 


121 


— 
* 


Legi ur ter 

tau im, tre, or 
the blade of a 
ſword, as Gen. 


3 24 · 


Their in» 
chantments are 
ſo called, be- 
cauſe they de- 
ceive men, ma- 
king them to 
take one thing 
for another, as 
the fight is ea. 
fily decaved in 
ſhaking of 2 
bright ſword, 
Borrh. 

© Pagn. 

Hinc Gracus 
& Latinus 
valgatus inter- 
pres per flame 
mewn gladium 
verterant, Ons. 
k:Jus 2ladima 
acutum. 


* By duntaxat 
invenitur, poteſt 
per Merathefin 
literarum , de- 
duci a —. 20. 
quod eft Conte- 
rere, percutere 
vulnerare, 
Mercerus & 
Buxtoi ſius. 


5d Eñ Congregare unde mp 


torem gravat, Eccleſ. 12. 12. Lew 
tum. The Septuagint there turn 
it by ue m meditatio. . 
9 Combuſſit, flammavit, P/al. 
104.4. Pſal. 57.5. Dent. 32. 22. 
Mal. 4. . | 

Nom. B71? r Flamma : Me- 
tapluricè, acies, lamina polita & 
fulgens, aut flammam emittens, 
, hinc inde vertatur gladius poli- 
tut & ſplendens, ＋ flamme ſimilis, 
Gen. 3.24. Exod. 7 · 11. & fece- 
runt etiam ipſi magi ect gypti 
COMPIND fincantationibus ſuis 
ſimiliter © : quod tales incantati- 
ones fierent ferro, aut acie gladii F 
quaſi ſit quoddam incantationis fer 
prefligiarum opus, quod fit lumi- 
na gladii adhibizta , Mercerus. 
Daplex hic leftio eſt. Quidam 
legunt flammenm gladium, alii 
laminam gladii, id eft, laminam 
politam que flammam ejicere vi- 
detur. Diverſam banc lectionem 
parit vox Lahat, que flammam 
& laminam fig ni ficat, P. Fag. 
in loc. 

Lahatim 4 Lahat, vel quia 
flamme inſtar veloci ſſimo raptu 
& motu, ſe ex uno loco transfert 
in alium, ut ex imo ac profundo ad | 
ſe trahant ſerpentes, ramos, &“ 
fimilia, vel quia JO [was 
peragunt auxilio demonum, quo- 

rum nonnulli ex elemento ignis ſu- | 
am naturam havent. Menaſſeh 
Ben. Iſrael Problem.22. de Creat. 

This word is not uſed in this 
ſenſe, ſave there, and in ver. 22. 
and it hath the fignification of 

. ſecret and cloſe conveyance, or of 
gliſtering like the flame of a fire 
or ſword, as Gen. 3. 24. Wherewith 
mens eies are dazeled. | 
2977  Hithpael COMIN Blan-' 
diri, vel juxta quoſdam Contun- 
di, conteri, Prov. i 8. 8. & 26.22. 
AND Sicut blandienti- 
um, vel quaſi contuſorum, es- 


Ry 


MY y 


17 Si, Padg. 8. 19. Utinam, Gemn 7.8. 


Quzſo, Ges. 23.13. Fortafſis, 
Gen. 5 o. 15 GS 
* Sextarius, menſura parva ſex 


Prima &ꝙ mi · 
n:'ma Hebræc- 
ram, qua in Li- 
quid vel Hu- 
midis oli s uf 


contineus ova, Levit. 14.1 2. tan- ſunt, menſura, 


tum. The LXX render it xow/anr, 
Cotylam. A WTI ; 
Additus, adjunctus, copu- 
latus, ſociatus, aſſociatus fuit, 
Eſa. 56.3. 2 Per Metaph. mu- 
tuatus eſt, mutuo accepit, ui 
enim mutuo accipit alteri adjun- 
gitur & devincitur, Dal. 37. 21. 
Deut. 2 8. 12. & 44. 

It denotes two things, Firſt 
it ſignifieth che binding of a 
mans ſelf ro the Uſurer, of whom 
he ' hath borrowed money, to 
pay back both principall and in- 


Secondly, ſuch a joyning as lis 


made by marriage, ſo Cen. 29.34. 


See fe . 5 
Gen. 29. 34. Levi, that is, 
N : the reaſon of the name 
ere, was of her husbands jeyn- 
ing unto her: after, the Levites 


were joyned unto the Prieſts in Levice 
42 1 
ice of cris 


the Miniſtery and ſer 
God, as Numb. 1 8. 2, 4. 7 
; Fide Menoch. 4e Repub. Hab. 
2. c. i. 

Leviathan * the great Whale- 
e or Sea. Dragon, Pſal. 74-14: 
ſo called of the faſt joyning to- 
gether of his ſcales and members, 
as he is deſcribed, Fob 40. 20. 
and 41.6. It ſignifieth ſecietatem 

nguis, or collectionem auguium. 


4 
10 Receſſit, diſceſſit, deflexit, de- 


clinavit, oberravit, a via re 
aberravit ; perverſus, protervus 
fuit. Significat noftem tranfigere 
five dormiendo, five vi gilando, f- 
ve aliud quid agendo, ut inquit 
Avenarius, & exempla oftendunt. 


Item ſignificat commorari in ali- 


quo loco, Ruth 1. 16. Zech. 5:4. 
Foord. in Pſal. 5.16. 


rum ſcil. qui oſtendunt ſe percuſſos 
& fratbos ut alios ad commiſeræ- 
tionem commoveant, Buxtorf. 


Cœtus, cuneus, congregatio, 
I Sam. 19.20. Dicitar per Meta- 
the ſin literarum a D quod eſt 
congregare, inquit Rab. David. 


vaſMiatem aliqn 


laut Leviathan, quod menbra corperts & 
tegitur, cohergants Non eſi balana, ut quidam patant, ſed 
altquis pi/6is mejor, frnguiaris nobis ig gouf, cui ad draconis 
Job 40 20. Ela.27.1. 

Zeuiathan is put chere ter Satan, Bow Lewardan lignificth 
in the Hebrew an augmentatien, an addition, or an in. 

creg/e ; and Satan (1th Pineds) is fo called, becauſe be 

ever defires to lay more burdens upon, to increaſe the 8Mis» 

ctions and temprations of Gods people. | 
: R k Pr Q- 


d acceffit, Deulius 


fuit Log, Chal- 


daice & Syri. 
ace Lug, a quo 
vata eſt Eat i- 


norm lagenz 


vox, Waletus 
de Aantiquis 
wenſurik He · 
breor. I. 3. c. 2. 
7 Levi, filius 
Jacobi, ita ap- 
pellatus, quad 
Jacob adjuntus 
fit uxort Jue 
Lez, poſfquan 
bunc filium Pe» 
periſſet Gen. 


' tereſt, ſo it is uſed, Nehew.5.4. 29+ veledquid 


tuse tem por u 
maritu n mutud 
Mer cer. S alii. 
Ze vitarum . 


_ ficiun grapbicè 


depingit bec. 
10. 
ram an ẽ,ũ 
in ſa. 
otitis ve 0 


. 


ode 
ram prgſt abant. 
Pſal. 204026, 
Chaldeus reti 
net Hebreus, 
Hier. Levis 
athan. 4 ver. 
Lat. draco, ut 
LXX vertitur 
Jpaxovey ili. 
Ha 214. 
& Job 40. 20, 
Lavah adje» 
cit, q f. gddi- 
ed 
variarma ud. 
marum iger ft 
connexi me,. 
Mercet eb, 
& ad. Amos 
9 3. Cetuw 
Hebræi Apel 
/quame, qutbus. 


» 
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2 4 NY 4b 
bunore aut vis 
rere, quod ex 


virenti arbore . 
cædatur bujus N 
materia, Merc. 7 


d Hinc Latus 
quis tepitur 
brachia, Later 


is more proper 
Erol, 1K . 


Sumitar & pre 


— = 
fans , 
ofiduum eſe, 
Job 17. 2. quod 
noctu * vacetur 
ab onnibus ne · 
gdtits, ut ſomno 


ditur,Merceris 
D. Het on 
the third of 
Gen. 

Non” pernolf aa 
bit vel non per- 
manebit, Fre- 
mel. Vitab, 


10. 
ctem Fran figere 
ſve 
Eve vigilando, 
fe alind quid 
gende, ut in. 
wa venarias 

tem ffenificat 
cemmorari in 
aliquo loco, 
Ruth 1. 16. 
Zech 5. 4. 
Foord. in Pſal, 
39.16. 


i Aſcenſiles, 1 Reg. 6.8. 


2. Niphal 117) ulnlavit, mur- 
& huiett locus mu 
Hiph. d idem Num. 14. 36. 


| alſa to murmure, for murmur- 


Phil. 4. 11. Sermon 10h. 


Proverbs 3. 21. N Dece- 
dant, depart. The ſimile is taken 
from Archers, which intentively 
aim at the mark they ſhoot ar, 
or from Pilots, or ſailers, who 
with all poſſible diligence la- 
bour to retain the ſight of the 
Lode- ſtarre to direct their courſe 
accordingly ; or from. wiſe tra- 
vellers who moſt heedfully 
mark their way, and therefore 
have their eyes conſtantly upon 
it, leaſt they ſhould wander 
into by-pathes ; or from the uſe 
of Phylacteries and writings of 
the Commandments required 
in the Law, which they were 
not only to wear, but to reſpect 
with all heed. ; 

5 Tabula, Deut. 9. g. Prov. 3.3. 
? dInyolvit, operuit, texit, oc- 


lex, ſcalz cochlides, ſcale in 0 


Cum additione &, funiculi, 


cultavit, 1 Reg. 19.14. 
* Cochlea. bole 8.50 Coch- 


quievit, quod nottu omnia opera 


iwer eee eſt, Joſ. 9. 9. 


& 29. This word which ſiꝑni- 
heth to lodge, to ahide, ſignifies 


ing is a diſtemper which doth 
lodge in men, where it gets in 
once it lodgeth, abideth and 
continueth , Mr Burroughs on 


Pſal. 
49.12. Adam lodged not one night 
in honour, for ſo are the words, 
if they be properly tranſlated. 
The word is Lun, which ſignifi- 
eth pernofareto lodge, or ſtay 
all night. The word is of the 
future tenſe which yet frequent- 
ly lin the Hebrew bears the ſig- 
nification of the time vaſt . 
though it have not the ſign of 


| 


ſuch a conveifion. But though 
the word properly ſignifieth 4 
nights lodgin 'Or abiding, .Gen. 
28. 11. Exod. 23. 18. yet it is 
uſed for longer continuance *, 
Pſal. 25.13. & 55.8. Zech. 5. 4. 
therefore it may be well tran- 
ſlated, abideth or continneth not. 
Jer. 4.14. lodge, or be ſo appro- 
ved, tolerated, entertained, as 
gueſts that are moſt welcome, 
and are even intreated to ſtay 
day after day, night after night, 
and ſo doe ſtay and continue 
with the entertainer, as the origi- 
nal doth moſt ſignificantly imply. 


2 Lambit, ſorbuit, abſorbuit, 


deglutivit. Metaph. perdidit, cor- 
rupit, deſtruxit, Ob. 1. 16. 70h G. 3. 


p12 Riſic, irriſit, deriſit, Iuſit, illu- 


ſit, deluſit, cavillatus eſt, Prov. 
9.12. Hiph. T riſit, deriſit, 
Prov. 19.27. d interpretatus eſt, 
ratiocinatus eſt, Joh 23.23. Nom. 
72 deriſor, homo qui verba irri- 


fronts & ſubſannationss loquitur. 


5 


| mr Perverſitas, Prov.. 24. 


* Virens, humidus, recens, Gen. 


Pfal. 1. 1. 23%? The word im- 
porteth pride, as Prov. 3. 34. that 
is, reſiſteth the proud, Jam. g. 6. 
1 Pet. 5.5. It implieth alſo elo- 
quence, often uſed in mocks, 
Job 16. 20. The Greek tranſlateth 
them peſtilent ©. 

It is commonly taken (as in the 


firſt Pſalm, rov. 21. 24.) for 
him that is deſperately wicked. 


) f Miſcuit, commiſcuit farinam 


cum aqua, fermento imbuit, con- 
ſperſit, pinſuit, ſubegit, Gen. 18.6. 
2 S1. 88. 

5 Hic, Ille, iſte, Hæc, IIla, Iſta, 
Iud. 6. 20. Gen. 24.65. 1 Sam. 17. 26. 


U 


30.37. Iud. 16.7. Num.ͥ 6.3. ; 
b Maxilla, mandibula, gena, 


Vau converſi- 
Vun. 
Ainſw. in Plal. 
49.12. 

& Ne perſi ſte 
point, Fr. B. 
abideth not, our 
laſt Tranſlat. 
109 commora-· 
turus eſt, Iun. in 
the Text, and 
Pernoctabit in 
Marg. 

d Prov. 14.9. 
talits which 
we tranſlate 
making to 4- 
gree, doth lig 
niſie to do the 
part of an In- 
terpretour be- 
tween men of 
different lan» 
guages, by 
whoſe means 
they mucually 
underſtand 
each others 
words; and of 
an Ambaſſador 
between Prin. 
ces, ſent cither 
for tbe making 
of a league, or 
for the confir- 
mation of love 
between them. 


LxX Aανε 


peſtium, peſt i- 
1027 ium — 
num. 
fDepſere, vul- 
26 Impaſtare. 
Videtur bec 
verbum quo» 
dammodo expri. 
mere ſonitua 
eum, quem reds 
dit fariua, quan 
do cum aqua et 
infuſa ſubigitur, 
in conſperſi . 
onem ſen maſ- 
ſam agitatione 
& comprefſione 
digitorum for- 
matur ac cogi- 


tur, Fr. Lex. 8 Eft commun generi ut dicit R. Abr. * Plal, 
3.8. Vocem lechi pro maxilla ſeu gena interpretantur uo 
modo Hebrei omnes, ſede quot quot ex Hebræ o verterunt, pre» 
ter unum ſortaſſe(excipie Grecum, & qui eum ſeaper ſequi- 
tur, Latinum interpretem) Genebrardum, qui lechi, vlt dici per 
Apocopen poet icam, pro lechinnam, id eff gratis, & ſine 
cauſa, Sed boc gratis dicitur, & five exemple, Nam que ipſe 
adfert non ſunt ad rem, Muis in loc. Vide Junium. Sep? 2 
controver ſia figuificet maxillam, at 1 Reg. 22. 25. Job 26,20, 
Thren. 3. 30. Mich. 5. 1. & aliii in loci, & ben? convenit ei 
qned ſequitar Pſ. 3. de dentibus conffactu. Parephraftes Chats 
deus,Hierop. Pagn.Clarias,maxillam verterunt, Muis ibid. 
mentam 


wo 


CRITICA 


SACRA 9 3 Foun 


i Lambere, lin- 
gere, lambendo 
depaſcere (ficut 


boves gramen 


=? 


depaſt uri, lam 
us goto 
apprebendunt) 
hominibas tri - 
zutun abſuwere 
ÆAnificat, Num. 
21. 4 item gui 


ftamne triba-· 


tum, Reg. 18. 
18, Glafl. 
Rhet. Sac. 
k n Kal figni- 
ficat proprie 
comedere, tro 
pice affligere & 
yexare,ut Plal, 
56.2. in Nipbal 
tantùm figntfi- 
cat præliari. 
Non tam pa 
nem quam Ct- 
eſt enim gene- 
rale nomen ad 
onnen cibum, 
79-pane euten 
ere accipitur, 
qudd ille inter 
cibos precipu« 
um locum babet, 
Poul. F:gius in 
Targam in 
Gen.z 19 P fo 
ni nomine qui» 
vis cibus tntel. 
ligitur, ac per 
antonoma ſian, 
ut Rimbi monet 
in Kad'c, þec 
panueſt dictus, 
6d precipuus 
— 2 fit quo 
bominu vita & 
corpus alitar, 
fulcitur & 
ſuftentatur, 
Mercerus in 
Gen. 3. 19. 
Alids quoqus 
non rarò carne a 
(ut apud Ara- 
bes vulgo) figs 


mentum & barba, Iud. 1 5. 1 5. Job 


ir ; I 
J i Lambir, linxit, Num. 22. 4. 


1 Reg. 18.38. Mich. 7. 17. 


Per Metaphoram Pugnare, im- 
pugnare. Nam & gladius de vo- 
rat in bello hominum corpora. Eſt 
ergo Cædere, ſex Incidere, tam 
ore &. dentibus, quam "oladio: 
It ſignifieth to devour and con- 
ſume, as well as to fight againſt ; 
or to joyn both together, it ſig- 
nifieth By fighting to conſume, 
2 Sam. I 1. 25. Dent. 3 2.24. 


FI Bellum, Gen. 14. 2. Abi 


homines ſe invicem cædendo devo- 


_ & abſumunt. 
CON? 


I Cibus, omnis eſca, victus, 
epulum, convivium, P/al. 136- 
Num. 14.9. quicquid dentibus in- 
ciditur, ur Fν panis, cibus 
hominis præcipuus, communis 
& quotidianus, Gen. 14. 18 ter- 
tio per Metonymiam n fruges, 
frumentum, hordeum, triticum, 
ex quo pants conficitur, Eſa. 28.28. 
quarto fructus: quando de arbo- 
re dicitur, Jer. 11. 19. Quinto 
caro quando de animantibus ſeu 
ſacrificits dicitur, & ipſum ſacri- 
ficium, Levit. 3.11. Prov. 30. 8. 
Lechem Chakki, nouriſh me with 
bread of fit meaſure for me, 
(ale me cibo demenſi mei, Junius 
that very phraſe the holy Ghoſt 
tranſlateth 4g emiaoy by a new 
framed word, Broughton on the 
Lords Prayer. 


Apud Hebreos vocabulum Le- | 


chem erſi perpetuò pants reddatur, 

tamen latius patet quam apud Græ- 

cos 4%, aut apud Latinos pants, 
:hamierus. 


72 Coarctavit, preſſit, compreſ- 


ni ſicat, Zeph. 1. 17. de bominibus, & Caro eorum velut ſter- 


Veſci, edere, comedere. 


cora, Fun, and their fleſh as the dung, noſt ra ver ſio. Cum 
igitur nota 0 ufitata fuerit i la verbi iſt int Ani ficatio, 
valdè probabile eſt Luc. 7. 33. per vocem dd carne m in- 
tedigi, non panem, qui cum fit ordinarius etiam pauperum 
cibut, non ales bene cum vine (qui ditiorum potas) conjunga- 
tur. Non tantum panem, ſed ut in lingua Arabica, ita & in 


Hebres ſpe carnem fgnificat. Nec de beſtiarum tantum ut U 


Lev. 3. 10, 1, & 21.8. Num, 28. 2. & altdi. Sed & de bo 
wink; carne dicitur, Iob 6.7, De Dieu is Ier. 1 1.19. Hine 
IN Tg Bech-lechem de uf Regio fumenti ſerax, 
domus panis,Mercerus. 5 


ſit, oppreſſit, vim intulit, 2. 
4.3. 1 Fam. 10. 18. 

Pſal. 106. 42. n Sig- 
nificat verbum VT? arctare, op= 
primere, affis ere; & tribulaxe : 
ideo alii reddiderunt, & tribula- 
verunt eos, ut Græc. & Vulg. 
Lat. Alii afflixerunt eos, ut Hier. 
& Juſtin, alii, & oppreſſerunt 
eos, ut Felix * & Pagninus. M in lc. 
It ſignifies to preſſe or thruſt 
with violence, as the Aſſe thruſt 
Baalams foot againſt the wall, 

Numb. 22. and as Eliſha com- 
manded 7ehorams meſſenger to 
be uſed, 2 King. 6. 32. cruſh him 
in the very door ; and Metapho- 
rically violent injury, oppreflion 
and tyranny, | 
W712 Muſſitavit, obſcure, ſubmiſſe, 
clanculum & eacite locutus eſt, 
ſuſurravit. Nehem.3.12: Vnde ad 
incantatores o refertur item ad con- Pſal 286. 
filiarios qui conſilia ſua celant , COON? 
Mercerus. Nom. WT? tacita Charmers. 
& ſubmiſſa locutio, muſſitatio. —— — 
Per Metompmiam, ſermo demiſſus name in le. 
& modeſtus; ars dicendi & ar- brew of while 
gument andi, oratoria, facundia, pering; or ſoft, 
eloquentia, Eſa. 3.3. 3 Incan- wet and elo: 
tatio, gue fit murmure, incan- . 
tamentum, quod voce ſubmi ſſa Yor on _—_— 
feri ſolet, ne prophani percipiant. Lachaſh gui 
Eccleſ. 10. 1 1. S. Hierom. and the ficat exquifitis 
vulgar Latine render it there verbi aliquid 
ſlentium. The Septuagint ſibi- I nne: 
lum, a hiſſing or noiſe which the — . 
Serpent makes: Our Tranſlation, atur. Eft, vers 
the French and Tremellius reade bum wioy,qued 
it enchantment. The Originall . u ma 
word properly ſignifieth muſſita- —— 
tionem & ſubmiſſam orat ionen. — wal 
Vide Geier in Eccleſ.10.11. 
mr? Inde N Lacerta, Stel- : 
lio, Levir.11.30. tantũm. Repti- * Mutuatur figs 
lis genus inquit R. David. N. Sa- Heeren 4 


lomon Lacertam interpretatur. ?2. 
3 Stellionem. Schind. qudd _ 
WS? Acuit, deterſit gladium, ut — 
micet & ſplendeat ad terrorem-, ,un in lack vas 
polivit inſtrumenta ferrea aut ftu & deſerth, 
enea, I Sam. 13. 20. Metaphoricb Mercer. 
Erudivit, Gen.4.22. 1 8 
2 Nox, =. Cum N Para- brew of yelling: 
gogico 7:2 nox, Gen. 1.5. Nox or howling of 
ol ſcuriſſima, Plantavitius. wilde bea 
Ila vecula nox, in Europeos therein, Ainfw. 
EN 2 pepulos 


CEE rr e 
+ 


* bo iti POR 99 . 


: 


at 
— 
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Ter tantum . 
occurrit in tota 
Scripturg. 


populos eft propagata. Ital. notte. 
Gall. nuict. Hiſp. noche. Angl. 


night. 


r LXX utuntur | ; 
ray IVY? Strix, avis noctu volans & 


H 
pro hoc verbo, 


quod pro urbi- 


um inopinat4 
& violentd 
expugnat ione 
uſurpatur, 

Num. 2 1. 3 2. 


Joſ. 6. 20. unde 


alibi idud ver- 
rant per e- 
78, Deut. 2. 
34. Chap. 3 · 4. 
Jud. 8. 12. 
Hiac Grect 
veteres per A- 
pbereſin tua 
diſco, pro quo 
hodie uſarpatur 
d αν . 

* Quamvis vere 
bam (lamad) 
generale fit ad 
res multa do- 
cendam, tamen 
boc loco ſumitur 
pro docere & 
aſueſcere ad 
bellum, ut ud. 
3. . & 28am. 1. 
18. Foord in 


Pſal. 60. 1. un 


lingua bi- 
opica pro ſolere 
& aſſueviſe 
uſurpatur uf. 
tatiſſinè, ut 
Matth. 27. 15. 
Luc, 2.42. De 
Dieu. 5 
*Barcineſt pro- 
priè aculeus qui 
eſt in extremo 
baculi ad pan. 
gen lum beſttas, 
at malmad eſt 
baculus ipſe cu 
Jus capitt fer- 
rum infixun, 
Mercerus, 

t Proprie vide» 
tur fignificare 
bleſe laqui eg 
balbutne, ut 
1 .: „ 9. $9- 
tent au em per 
cone p un 
multi eorun 
quibus ifulunt 
vita linguæ, ſ 
que babent, 
imitari. I ade 
peſtea in gedere 
E. ſub ſannare, 


irriaere. 


WY Didicit, aſſuevit, Ea. 26.19. 


N22 * Stimulus, fic dict us quod 


9 Jade Hiphil n riſt, irri- 


327 t Irriſit, ſubſannavit. Balbu- 


eſt deriſio que non fit fimplicibus 


alulans ; invonitur ſemel, Jeſ. 34. 
14. Nicticorax, lamia, tenebrio. 
Striæ 4 ſtridendo, Ovidiiu. 


Wo Leo vetus & aunoſus, Job 4. 


11. Prov. 30.3 0. Eſa. 30. 6. 


27 Cepit, apprehendit, com- 


prehendit, de loco aut urbe, ex- 
pugnavit, occupavit, Dau. 11. 15. 
Deut. 2.35. 


Piel V2? Diſcere fecit, docuit, 
Eccleſ.a. 9. Pſal. 71. 17. nde 
Talmud Doctrinale; opus ubi 
omnis generis ar gumenta tractan- 
tur, ficut & in Pandectis: Ymo 
nomine apud Rabbinos venit in- 
gens illud opus totam doctrinam o- 
ralem pudæorum continent. De 
quo videri poteſt Schindler. Lex, 
p.948. Buxt. Recenſ. operis Talm. 
Sixt. Senenſis Biblioth. Sac. p. 
126. Schickard. Inſtitut. Ling. 
Ebr. c. 3. p. 82. Vide Rainold. de 
lib. Apoc. tomo 24 Præledt. 134. 
Talmud eſt opus doctrinale, five 
corpus doctrinæ magnum, 4 va- 
riis ac doctiſſimis quibuſque Rab- 
bints compilatum, multiplicems | 
omnium ſcientiarum doctrinam- 
continent, & potiſſimum jus Ci- 
vile ac Canonicum f udæorum- 
pleniſſime ac perfectiſſimè propo- 
nens, ut ſecundum illud univerſa 
gens & & Ynagega Iſraelitica opti- 
me feliciterque vivat, Buxt. Re- 
cenſ. operts Talmud. p. 220. 


into their 


boves doceat arare, inquit Rab. 


David, 744-3.31- 


fir, laſciviit, luſit, illuſit, ſub- 
ſannavit, decepit, contempſit, 
2 Par. 36. 16. tant m. 


tivit, 2 Reg. 19. 21. Prov. 1. 26. 
Nam fi quos cum [anna excipere 
volumus, ble ſitatem effingere ſo- 
lemus ad eos ri dendos, Mercer. 
Significat deriſionem que fit 
externo quodam corporis geſtu. 
LX interpretes vertunt per 
tunmelb c., 2 Reg. 19. 21. Sanna 


— — —— ————————————————— 


verb, ſed geſtu. Vide Piſcat. in 
Cap. 14. 1 Epiſt. ag Corinth. 


* 7X 4 
Y Inde Ni u Barbarus, P/. 114. 


I. tantüm reperitur, T9 C= 
A pe of a ſtrange language, or 
a barbarous people: they called 
them all barbarous whom they 
underſtood not, as the Greci- 
ans called other people Barba- 
YIAns. 

Sunt quia ſſine faciant præceden- 
ti Radici : quaſi Hebræi cætero- 
rum populorum ling uam contem- 
nentes, velut per inſultationems 
Blefos cos vel ballos appellarint. 


erc. ix Pagn. 
11 6 dad fi, 


Inde Hiphil WYYN * Sivit 
edere, cibavit, pavit, Gen. 25. 30. 
Eat or [wallow at once, for ſo the 
word Lagnat ſignifieth, being 
only found in this place, as Ca- 
mels are uſed by caſting gobbets 
mouth, Doctor 


* 
* 


Willet. | 

Let me tafteY, or, let me ſwal- 
low at once, or feed me. Rah.S:10- 
moh exponit fundere; alii, ſubi- 
to abſorbere, ſex devorare. He- 
brei ſumugt pro velut in os inge- 
rere, ut Camelum ſaginant in os ei 
ingerentes cibum, & manu ei cibum 
dantes. Sic hoc loco exponunt, 
Ingere mihi velut in os, quòd pre 
laſſitudine vix poſſet manum ori 
admovere, cibi ſumendi causd, 
quaſi Ingurgita me & opple, Merc. 


1X4 LOCe . 


D Inde b abſynthium , ama- 


ritudo, ingratiſſimi ſaporis herba. 
Metaphoricè res ingrata, mole- 
ſta, difficilis, noxia; dam- 
num, pœna, Prov. 5. 4. Per. 9. 15. 
Amos 5.7. : 

Zech. 12. 6. Nah. 2. 4. a burn- 
ing fire-brand, 17D literis tran- 


PEY = Lampas, tzda, fax, facula, 


ſetis Idem. 
45 


2 Inclinavit, 72d. 16. 29. Rath 


3. 8. fob 6. 18. jaxta Tar- 


OS 
eſt, 

Quidam exponunt Apprehendere 
cum concuſſione ret que apprehen- 
ditur, Percellere : Alii per Com- 
plecti, ſew Ampleits b expo- 


unt. 
PP? 


This word is 
there onely 
uſed, & means 
eth all ſpeech 
that was not 
underſtood of 
Gods people, 
Which he that 
Ipeaketh is cale 
led of tue A po. 
itle & Barbari - 
an, that is, 2 
{tranger, x Cor, 
14. I. even as 
there alto the 
Chaldee turn. 
eth it 

1 Guſtavit, vel 
gujt andum des 
dit Buxtorf. 

i bc Greek and 
Chaldee tranſ. 
late it raſte, = 


Fac me e dere, 
id eſt, ſine ut 
edam. Pagn, 
Guſlare ne 
me. Buxt, 


Oræcum A - 
nes inde effie 
ctum videtur. 
Mercerus, Mas 
rinus, Brixian, 
2 Hujas verbi 
incerta eft fige 
nificatto, Rab. 
Davy in lib.rad. 
vertit. per in · 
clinare & fer- 
vertere. Schim, 
ſecutus Kim- 
chium, Incl ina. 
vit, ſubvertit, 
mi bi dubium 
non eft quin 
verbum hoc te» 
nere fe ni ſicat 
non hic tantum 


gun, Apprehendit, complexus /ed & Rut. 2.8 


& Job 6.18, 
quibus tantum 
in locis reperi · 
tur. De Dieu 
in Jud, 16. 
Merc. in Pag. 
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De P77 e e e eee, eee pug. 
2 qui lam. - 19, ( . σ⁹‚,ν⁰ν⁰ e =o 1 | * anno defnicure, 
ben1o potu a ace 1 4 Cepit, accepit, datum ſumſit, * Inde 122 * Humor; Succus, rempe ante Se- 
cipiuat. Mere. tulit, abſtulit, prehendit, retigir, | Num. 11. 8. Jſal. 3 2. q. moiſture, p eurem. 
d Sam. 16.3. Gen. 15. 9. Gen. 48. 9. ſecundo the chief ſap, er radical moiſture, b Vox bebmaes' 
— your: per Metenymiam accepit ; in Which is an airy and oily ſub- 3 
eurer de ml. Contraftibus , emit, acquiſivir, | ſtance, diſperſed. thorow-the 4, je 

comparavit, 1 Reg.10.28. tertio| body, whereby the life is foſter- Ern ant. 


ere iſta inqui 
rerent 3 more 
eorum qui ſcri- 
buat comnen- 
taria, ea enim 
eſt verbi Hebrei 
Dualh eupba - 
fi, & aßume- 
rent eam, vel 
re:/utantem, ut 
Lakach ep 
accipitur, 


bie ita accipien- 


dum eſſe textus 
cob. erentia 
monſtrat, cun 
dicitur, quod 
miſerit nuncios, 
ut acciperent 
eam,aduecare 
enim illan vel 
unus poterit pu- 
erulus. Tar nov. 
in exercit. Bibl. 
Interdum fignt- 
ficat violentam 
abauct᷑ io em fi. 
ve raptum, Joſ. 
The 23. quo [ere 
ſu etiam qui. 
dam exponunt 
locum, 2 Sam. 
11.4. ex Gen, 
4.1. 
Lacach verbam 
Ebraicum in 
ſacru lite ri 
fag ni ſic a arci · 
pere, Gen. 215, 
C dacere, Gen. 
4.18. 7 (u;ct. 
tere, ut H. 1 2 
Drul. animals 
wer{.lib.2.C 41. 
Prov. 11. 30 
en 
He tha? win. 
neh 'on's u ing 
all art and in 
duſtro to catch 
fouls, as Poul 
csdo tote 


birds, as the Hebrew word importeth. Metaę bora ſun pa 4 
venat one, quali- ſyit ſapreg c. 6. v 25 Pic. dchind. in Lexic 
Pentage COMP A torceps dagbw conſt ans lamins. qua a- 
liqui. i capitur, Ei 5.6. ſicut vox latina forceps ex foras & 
capere, Camer. prælect in Plal 63.1 , er. 

vem fignificat quo capiuntur ac de mulctentur ani mi, & in bo: 


Metaphorice ſignificat cepit, ac- 
cepit, percepit doctrinam, intel- 
lexit, didicit : accipere enim eſt 
Diſcipuli, ſicut dare Preceptorss, 
Prov. 1. 3. quarto flexit, allexit, 
delectavit, Prov. 6. 25. Late pa- 
tet Hebraice, & tam in bonam- 
uam in malam partem ſumitur, 
ercer. 

Cum de munere agitur, eſt dantis 
non accipient is modo; ſolet enim 
cui animus eſt munus dare, id ſu- 
mere primùm in manus, & compo- 
nere atque ornare, & ita de- 
min compoſitum atque orna- 


ed, and which being ſpent, death 
enſueth. It is uſed onely there, 
and in Num. 11. 8. where it is 
applied to the beſt meiſture Cor 
cream) of yl. Converſus eſt 
viror meus {(humidum radical) 
in ſiccitates æſtatis, Pagn. -LXX 
converſus ſum in zrumn4 mea : 
vel pot ius ut Græcè legitur eis Ta- 
aumea, i. in ærumnam. Hieron. 
in miſeria mea. Targhum viror 
meus. F. David, bona pingue- 
do mea. Rab. Abrah. Humidum 
Radicale, in quo vita et ho- 
Mins. 


tum offerre, Gen. 32. 13. Ca- T7? Inde e Conclave , cubi- 


Meron. 


hic Doctrinam fignificat , etiam 
Voluptatem ac ſuavitatem notat, 
ut ſigni ficaretur veras anime de- 
licias doctrinam ac 2 eſſe. 
Deducitur a verbo MY quod 
eſt accipere , quia doctrina que- 
libet utilis ac vera, dig na eſt que 
ab omnibus acci piatur. Novar. 
Eledt. Sac. | 
5 Collegit, coegit ſpicas, fructus, 
aut alia disjecta, Exod. 16. 22. 
Hebræis, Syris & Arxrabibus f 
ignificat res in terram effuſas 
ſeparatim tollere & colligere, : 
pauperes ſpicas à meſſe in ar vo 
ſparſim relictas, & columbe ſemina 
per arvum ſparſa. Atque ejuſmodi 
Aves proprie omepuoriryes diftas 
fuiſſe, ex aucloribus  conſtat : 
inde apud eAtticos ad homines 
tranſlatum faiſſe docet Euſta- 
thius. 


—— — 


— 


e Ser monem ſua· 


culum, gazophylacium, exedra, 


Verbum rp? © Prov. 1.5. quod * I Sam. 9. 22. 
| D 


Genus eſt lapidis pretioſi, 
quem divus Hieronymus Liguri- 
um vocat, Exod. 28.“ 19. [dem 
Joſephus. Hunc Plinius /ibro 37. 
Capite 4. Lyncurium appellat : 
& eſt gemma è Iyncis urinâ co- 
acta. 5 i 
Kimchi ex R. Jona 7 opaxium 
efſe ſeribit. 


6) i Lingua, Exod. 4. 18. Pſal. 


12. 4. pro ſermonis differentia, 
forma, dialecto, idiomate : ſicut 
lingua Græca & Latina, Eſth. 
1. 30. 

Joſh. 7. 21. a Wedge of gold, in 
the Hebrew it is If J), 
Laſhon Zahabh, 4 tongue of gold, 
ſicut Galli dicunt Linguot d'or. 
Uſurpatur autem pro lingua ma- 
14, obtrectatione, delatione, ca- 
lumnia, ſicut & apud Latinos 
lingua. Cic. a4 Varronem, ib. 
9.2. Tibi autem idem conſilii do, 
quod mihimet ipſi, ut vitemus 
oculos hominum, ſi linguas 
minus facilè poſſimus, Prov. 
25. 25. fer. 18. 18. Pſal. 140. 


12. 


c at ham dan 
calidum,in us 
vita conſſſtit, 
quod nos hami· 
dun ralicale 
vt camas : fux- 
ta R mi hi wr 
altos, id quit 
opt mus. efts 
& bumidum 

72 pinguedine, 
Muis in Pſal. 

2 r. 4, 

* Bu tantiim 
reperilur, & 
Ca) 30 18. 
Vide De Dieu 
in Exod. 28.19. 
Aven 

Paznin, 
Verbum: 

5 0 
Pib. Detrahe. 
re, calumniati. 
Pſal. 101. 5. 
To hurt with 
the tongue, ti a- 
duce, or (as the 
Hebrew ꝑhraſe 
i) betongue. 
Prov. 30. 10. 

It is renated 
accuſe, but it 
denotes ſl in- 
det ous and 
malicious ace 
cuſing. 
(Lalchoh) 
Linaua, tr:bus 
mo li uſurpa· 
tur. Prins, 
Proprie, pro in- 
ſtrumento cor- 
ora, quo cgi. 
tat a proſerun- 
tur. Scrundd, 
Aſerorymicè, 
pro ſermoxe, 
Prov. 2 Fel Fe 
pro idiomate 
ſermonis, Gen. 
to. 31. Eſt.i.2 2. 
pro gente, Ela. 
66 18, pro 
animi medita. 
tione, Pr. 8 2.4. 
Terlio, Meta. 


„ 


num & in malum. Dude Pro. 1.5 C Deut. 3 2. pro dottring — ut lingug auri, ] oſli. 7. 21. lingua maris, Ela. 11.15. 


exponttur. Merc. in Pro, 7.2 1. f Lud. De Dieu in Act 17. 18. 


3 52 


lingua ignis, Ela. 5. 24. Foord, in Pial. 52 4. 
R 7? 


| 
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' 

j 
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& Semel rant xi 
is Scriptars les 
gitur, unde ob. 


ſeurius eſt quid 


proprie ſnifi- 


cet. Sed ex ctr - 


cumſt antiis loci 


onmnes interpre 
tet canjiciunt 
efſe dimidium 


Cbomeru Hi- 


fenreffetus in 
Temelun Exe 
chielk. 


Deut 6. 5. 
Ir-Ggnificth 
might or vebe- 
menxie, ail that 
we can, Deut. 
49: diligently 
er vebemently; 
So verty, and 
often it imply. 
eth ſtrengtb as 
well as atli. 
geuce · 


Deut. 13. 17. 
Job 21.7. 


5 Nip. Evellere, eradicare d 


Dude D Theca, abi ve- 
ſtimenta reponuntur, ſcrinium ve- 
ſtium, veſtiatium, arca, 2 Reg. 10. 

22. tantim. 

75 x Semichomer ſive ſemicorus, 
menſura contiriens quinque ephas, 
Hoſe. 2. tantum. Media pars 
Cori ( aut modii.) inquit Rab. 
David in lib. Rad. Our Engliſh 

ell renders it, Half an homer. 


H- 
tes, 7ob 4. 10. Inde e. 
Molares aut majores dentes qui- 
bus cibus comminutur, Pſalm. 


59. 2 


2 


Ni Moab nomen proprium filii 
Lot, Gen. 19.37. Deinde, populus 
inde ortus, ibidem. Tertiò terra, 
ſeu regio Moabitarum, Eſa. 
11. 14. | 

"R2 Multitudo, copia, abundan- 
tia, Deut. 6.5. 2 Reg-23.24. Ad- 
verbialiter Ni ® Multum, co- 
piose, abundanter, valde, majo- 
rem in modum, admodum, & 
quum geminatur, vehgmentiſſi- | 
me, Exod. 1.7. Nominibus ad- 
jectivis additum conſtituit Super- 
lativum gradum, Gen. 1.31. | 

Pſal. 119.8. Precepta tua cuſto- 
diam, ne derelinquas me ND 
aſque valde i. in perpetuum, quoad 
vixero, Schind. Rab. Himmanuel 
in hunc modum enarrat; Præcepta 
tua cuſtodiam uſque valdè, id eſt, 
perfette ſecundum vires, & tu 
Deus qui tenes manum meam, ne 
derelinquas me. Et fic R. Joſeph 

Kimchi, Præcepta tua cuſtodiam, 
& tu ne derelinquas me, donec 
cuſtodiam valde. I will obſerve. 
thy ſtatutes, forſake thou me not 
very much , Or unto vehemencie, 
vehemently : or it may have re- 
ference to the former; I will 
keep thy ſtatutes with vehemen- 
cie, if thou forſake mee not. 
Ainſw. | 
NY Centum, Gen. 50. 22. The 
Septuagint turn it ſtill by #z9-=» 

COIN Er cum Piaragogico 

MARY aliquid, quicquam, 


[ND pih. Renuit, recuſavit,nolu't, 
faſtidivit, tædio affectus eſt, pi- 
Suit, moleſte tulmt, Exad. 7. 14. 
& 22.17. fi [$9 8% Renuen- 
do renuerit pater ejus. T argim, 
volendo non voluerit. 

DRY < Abjecit, rejecit, repulit, 
ſprevit, contempſit noluit, odit, 
Prov. 3-11, Hoſe 4. 6. eſt rejicere 
cum faſtiaio tanquam vile & con- 
temptum quid, Mercerus in Pagn. 
& Rivetus i locum, Eſa. 5. 24. 

2 Deb Liquefactus fuit: P/. 
58.8. DN Targ. liquefiunt ſicut 
aquæ. LXX iu, ſper- 
nentur. 

"NS Inde Hiphil NH Malefecit, 
dolore affecit, punxit, nocuit, 
Eech. 28. 14. Lev. 13.5 1. 

MNN<D Fretting or rankling : 
This word is not uſed but in this 
caſe of leproſie d, and in Ezehk. 
28. 24. where it is applied to 4 
rankling or pricking briar. The 
Greek tranſlateth it Mex l- 
„OS. a continuing leproſie , the 
Chaldee a diminiſhing ; becauſe 
that which fretteth, both conti- 
nueth long, and waſteth the 
thing wherein it is. 

"ND © Res laudabilis ; optimum, 
præſtantiſſimum & precioſiſſi- 
mum in quocunq; genere fructuum, 
metallorum, æuri, argenti, gemma- 
rum, veſtium, Deut. 33. 13, 14, 15. 
It is uſed alſo Cant. g. 1 3, 16. 

232 ( Falx „ Falcula, Fer. 50. 16. 
Joel 3-13. Daghes in] ( dicit. ali- 
quis] indicat Radicem eſſe N, 
que in uſu non eſt, & eſſe literam 
formativam nominis. 

Schindler ſets it there, but 
Pagnine and Buxtorf place it in 
this manner, and ſeem to make 
ita root. The Septuagint render 
it Seeyoy in both places. 


2D s Cinxit, concluſit, dedit, ad- 


» The Septua- 
a int tus it hy 
5K ü NNW, Wl 
N non 
volo. 
Renuere ſepe 
trantfert vetas 
inter pres, Scp · 
tmaginta paſſim 
6 SCN , 
vel x , 
Gen. 48 19. 
Exod 9. 2. 
Alludunt enim 
ad ein, id eſt, 
non, part icu- 
lam negativam, 
quam Tbe mati 
ine ſſe ſubindi- 
cant, & Ex od « 
7. 14. bocin il · 
lam cum prepos 
fitione j uuct am 
aperte re/ol- 
Vunt Sy mma» 
cba« erudite 
&Tuldy vertit: 
Sic & Cbal- 
deus Parapbra- 
ſtes. Neque 
enim Meen, ut. 
cunque negare 
vel renuere uva 
let, ſed pertina. 
citer etiam ani. 
mog ob/tinats 
Fuller, Miſcel, 
Sac. l. 2. C. 3. 
c Cognat um eff 
verbo 02 
Hinc cui, 
odio babeo. 
It ſigni fieth to 
re ect, to diſ- 
dain, to caſt 
off, to con- 
temn,theLXX 
render this 
root by t F- 
„. Kin, 8. 
7 ani iE · 
yow, Iud. 9. 28. 
King. 10.19. 
A epra dolori ſi. 
ca vel pungens. . 
Spinus dolori fi. 
cus vel Punx. 
gens. Buxtorf. 


* Generaliter,quicqui4 in re quapiam eximium eſc, & velut 


in Delic/ u babetur. fig 


nificat. Libenter per deiicias verterim, 


vel Lelicatum, ſuave ,,nobile,excelens,exquifitum, Mercer. ix 
Pagn, ¶ Puidam ad 721 reducunt, & i Rotunditate & Se- 
micirculo fic dict am volunt: quidam Thema fingunt 21) Burt. 
8 In Piel à 17) Hoſ.11.10, Fro, 4 9. It ſignifieth dedere, ſo 
to deliver as to make to yield and ſubmir, according as the 
force of the word is plainly ſhewed in Gen. 14. 20. where 
God is ſaid to have delivered Abrabaws enemies into his 


hands, D. Iermin in Prov. 4+ ; 
didit, 


1427 


»Detruſit, 
Dejecit. 
Hebræũs, c hal- 
dei atque Sy- 
ru metire, vel 


plexu ſuo coer- 
ceret atg, cir» 


cundaret. Fulle. on Pagn. Ab alio expectes alteri 
yy A I quod feceris. Publius. Hoc eft 
fies Chaldew per quæ quis peccat, per ea & pu- 
& Kimchius, iter, FP. Fagius in Sen. 3.18. 

2 Sam. 10.3. M Quid? 70b 7. 20. oft particula 
interpreratt Interrogans, Quid ant Qualis 
— _ wy fit res, aut Quid fit Res, & Aus- 
quam altht modo ſe haheat, inquit R. David, 
Kigching cer. & non eſt interrogativa Perſouæ, 
— fient Yun Nonnunquam eft 
weſtimenti pe- . - 5 Gd ; 
ou fait fare "ICY particula, 1.2 nam,Pla 
tur, cu ſa . 

forma. 2 — 


nota fit poſieris. K. Levi femeralia expanit. Que ita vo- 
cart autumat, quoniam en tegyntur nates I n & 
fordes feuexcrements inde defluunt ac deci 


didit, Gen-14-20. gy J 139 | 70 .® Miſcuit, EI. 1.2 Ln 


tradidit hoſtes tugs in manu tua, 


Pagy- qui concluſſt inimicos tuos 
in manum tuam chigd. Targ. & 


De Inde Hirhpacl MRNEN cun- 
Qatus, moratus fuit,,Exoa.1 2.39. 


Fſal. 1 19.60. 2 Cam. 15. 28. 


* Unde Ga. 


Mc flcr. 
o har impri. 
mis ſign'ſicat 


@ctcl:rare , {ce 


, .tradit, Hieron. quo prote- LD Feſtinavit » velox 5 celer , ſtinare, ac pro 


— gente, hoſtes bank, in manihus tuis. 
communi voce Jr Ga ad A clypeus, pro- 
dicitur re tettio. p : 2 
vel medad; JD Et cadere, ruere, in Piel N 
* Cadere vel raere facere, dejicere, 
prepriè, ynec · Da e "EF 1 

dochice atiis re- ifi K. David, recb. 21. 17. 
bus dimetiendi Pal. 89.45. ö 
accommodant. 12 h Menſus eſt, menſuravit quan- 
_ watt  titatem continuam, Eſa. 65. 7. Vide 
— De Dieu ix Eſdr. 4. 13. & Job 7.4. 
metiri cadem 0 Inde 1 I Cam Chiri inquit 
menſura. Va · Rab. David eft veſtis * Indumen- 
ſerus de men. tum, Levit. 6. 10. 

_— ee The Hebrew Middah, Lev.19. 
et com- 35 5 properly ſuch meaſure 
menſurata cor. or dimenſion , as concerneth the | 
port Mercer. greatneſs of things, or length of 
Veft imentum them, by the yard, el, inch, rod, 
— or the like. See Dr Canſabons 
bim proce Treatiſe of Uſe and Cuſtom, p. 
nam empli F 112. 

weinque, ut It is uſed of the Hebrews pro- 
que ceterion verbially o M TD mea- 
yoo, 2 ſure for meaſure , like for like ; 


which phraſe Chriſt alſo uſeth 
inthe Goſpel, Mat. 7. 2. Merc. 


dunt. Septuaginta 


„ 


promptus, expeditus fuit, 16.4. 


2 Metaphorice ſignificat, prom- 
ptus, liberalis fuit, feſtinanter, 
celeriter, citò & promptꝭ dedit, 
donavit, dotavit, munera miſit, 
Exogs 1 2. 15. & 16, PI Sam. 18. 
Transfertur ad ani- 
mum, Nipnal VV) cito, incon- 


ſideratè, temerè egit omnia, præ- 


2 infipiens, infatuatus 
q it, inconſideratus, celer & præ- 
ceps fuit in conſiliis & aſtiauibus, 
Job 5. 12. 


MA Diſſolvit, reſolvit, liquefecit: 


jeans Metaphorice, Eſa. 64. 7. 

e Et liquefeciſti nos, 
Schind. Targum. & LXX & 
tradidiſti nos. Alias abſolute 


re ad quan ſe- 
ſt that ꝗ lis, uae 
riè red ſitur : 
ut feſt inare 
Matr. montus ; 
eſt citò contra- 
bere matrims« 
nium ; feſt na- 
re dotem, eſt 
citè dare dotem, 


quo atrcg, ſenſu 


ſumttur, Exod. 


128.1 6. & fe» 
ft inare conſili- 
um, ef præci- 
pitanter agere. 
Hoc autem in 

loco tribut m0. 
dis exponi po 

teſt : at ſigni- 
ficet j eſt inare 


ad aliexum 


Diſſolutus fuit, /d. 46.7. Deum, & tun 
Har wecabulum de avima & — — 95 


corde uſurpatum diſſolui & conta- 
beſcere fignificat , atque animo 
frangi & cruciari, Pſalm 107.26. 
Ex⁊ech. 21.15. 


MD Medulla, 7ob 21. 24. tantùm. 


Hoc nomen apud Rabbinos pro ce» 
rebro ſumitur, quòd medulla abun- 
det. Item Metaphorice pro eo quod 
in re aliquũ ꝓræcipium eſt, & ve 
but Succi aut Medullæ loco eſt. 


BD Motus eſt loco, nutavit, va- 


cillavit, ſubverſus, lapſus eſt, 
cecidit, P/al. gg. 18. Levit. 25.35. 

Sepe attribuitur pedum laben- 
tium vacillationi : vel titubationi: 
cui & regione opponitur ſtatus im- 
mabilis rei firmiter hærentis eodem 
ſemper loco: Adeoque apud Pro- 
phetam de re clavis confixa, Eſa. 
41.7. ne locum uſt quam mutet, di- 
citur, q. d. id, eo fieri, ne dimo- 


( El) 4 » Wt 
Gcn, 1 8.6, : 
Prov. 7.23. 
feſt inanter cur- 
rere ad Deus 
alienum & eum 
ſequi, 2. Fe» 
ſt tnare matri. 
monium cum 
aliexigenis, & 
ſæ ut inire cus 
Deo aliens, 

3. Feſt inare 
doten,ideſt, 
celeriter & 
alacriter dare 
Deo alieno do. 
tem, id eſt, [a> 
cri ſicia, & 0b» 
lationes, vota 
dona varia. 
Foord, in Plal, 


I $* 

P 9uod dos, 
uti aiurt, citd 
& promitta- 


uad d plerumque tranfe runt. Vetw interpres Latinus, 
Judic.3.16 erudite Sagum : eftque propri? weſt is belli ini æ, 
ot & , quem mnguyey proprereg vocat Heſychiia, 
preſertim apud Perſaz Fulierus Mi, fac lib. G. cap 2. 
 Fide Annotat. Pauli Fagit in Chald, Far. iy Levit.19.25. 
ide Scbind. Lex. Pentag & Waleruq de men/uris. TIN 


-Menſura quantitatis continue , feat yyy eſt diſcrue. | 


Mercer. & Schind. Menſarggarve,Druſins, Proprie men- 
furg continuorum,- ut ap Latinos modius; quod ab hoc He- 
brgice deſcendit, Waſcrus. = Mercerus. Hnjw particale 
fut 
34: K 114. 


* 


gens in admirationibus, Plal. 36,8. & 92061 & 104. PUN 
f | Latinum, cum hos aſſinitatem 


tur, & Nu» 

pri detar, Mabor jemaharennah, vulg. dotabit eam 
Fagninur, dotando dotabit eam, Chald. deſponſabit. 
Verbum fignificat accelerare, ſeſt inate, aliquando etiam in- 
ſanire 5 fn ſicat etiam dotare, ut hac loco, donare, mittere 
i loco tn con jugatiane Kal, Sic Pſal. 16 4. Ei, quidam 
phitent, & ad ta etiam loca referant accelerandi fignification 
nem, ut ft de berbò ad verba,accelerandoaccelerabit nbi eam 
in uxorem, Rivet. in loc. 1 Eft Li ueſtere, Diſſolvi, quando 
eff Intranſitiuum : aut Liquefacere, Diſfolvere, quam eſt 
Tramſitiuum · Pagnin. Exod.i 1. Ii. 2.1 J. © Motum eſſe, 

1 abet. Mercer. 

veatur, 


* 
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veatur. Fuller. Miſcel. Sac. lib. 1. 70 « Gluma. Eſa. 29.5. Pſal.1.4. 


Sic ex ponunt 


7 2 
2 e " 
Ks e 
Ec "= 
8 eee $4.76 e 1 


cap. 15. Palea tenuiſſima, quam Gallice | 
Non aliam ſignificat commotio- | dicunt la bale. Minutiſſima pa- 3 - 
nem, quam quis nutat & vacillat, | lea, unde nullam prorſus utilita- 13 3. Eſt aus 
& vel ad cadendum pr onus eſt, ve! tem homines capiunt. R. David ten gluma pro. 
reipſa cadit. Nec aliter hos loco | Kimchi in loc. prie follicu:us 
accipiendum , > o aliud eo verbo PM as 1 dyn Tabuit, con- — = veſt ir 
uam paenam tunteritum regno- tabuit. P/al. 27.8. : 42 1 
— — arbitror. De Dieu | ND Tad. 27705 VN) Mutavit, — 
in Plal. 46.7. | commutavit, permutavit, Hoſc4.7, Ihe pt 
9 Baculus, Numb. 4. 10. D Myrrha, Gr. Hußba, Cant. 3.6. S t 
quo res bajulantur ant loco mo- | Quidam ab ameritadine Ae, e een, 
vent ur. volunt, ut ad N reducatur. Rab. een" 6 + anc 
Mot is properly a ſtaff, Numb. David in Pſal. 45. ait plereſque Canc,z,6, 
13-23-and ſo is uſed for the ſtaves exponere Aduſcum , alios autem r & 5. 3g 
or bars of yokes, and for yokes | ſuccum arboris boni odoris, qui 25 2 xifime 
themſelves, as in Jer. 27. 2. where Arabic dicitur, Lubin. fignificare myca 
it is 8 * 2 _ — EE 4 —_— —_— rh. m, voce Lar 
with the ſtaves OT the Yoke are motus fuit, E/a. 22.25. 2 T Pal- ius cum Hes 
tied. : ; pavit, retipit, attigit, contigit, 94 & Grecs 
PD Depreſſus, dejectus, ſubjectus, attreavit , contrectavit, Cen. —— pre 
attenuatus, ad inopiam redactus, N 27.12, 1. Zud. 16. 26. quod ab af= rhe ſgnißcarie, 
pauper factus eſt, Levit. 25. 25. f ini verbo VV matuatur. ubi de veſti. 
JD! Targum, pauper factus fue- Removit, Zech. 3.9. mentis agitur. 
rit frater tuus, LXX u. IND y Mortuus eſt : morte naturali _ rb 
f It Ggnifieth 9 Circumcidit, præcidit, exci- | obiit, vel violent, occiſus, per- 475 — 
a cutting off dit, ſuccidit, ſecuit, reſecuit, emptus fuit, Gen. 47. 19. Eſa. G. 1. nes adeag ve» 
— 1 cireumſecuit, 7.5. 7. & ar pres Interdum ut V verbum vi- fes incorrupt es 
donc ne putio carnis vel cordis tantùm di- vendi fignificat convaleſcere , fic 2 ee 
the fleſh,Gens citur. | hoc verbum priſtinam ſanitatems A Rr. 
17. 10. D Unde pau t = verbo LAX amittere & Vigorem, ut 1 Sam. $ ßer“ 
On is _ illud frequenter reddunt, Macula, | 25.37. Mercer. | & palpabitur 
* . labes, vitium, Cart. g.. Cen. 2.197. Moth Tamorh': Bo- caligo. gu- 
Tow — It meaneth firſt, any blemiſh in | chartus faith it ſignifieth onely, ficantur rene- 
without ble- the body, as blinde, lame, or Thou ſhaltdie the death: others eee denſe, 
miſh, deformed in any limb or part, tranſlate it, Moriendo morieris, 2% HIP 
Le vit. 21.17, 18, 21. Deut. 15.21. Dying thou ſhalt die, wherein —— 
g 518, 21. q bl yy * g 1 e, eim Mbus ſus, qua- 
& 17.1- It is applied to blemiſh- our things (fay ſome) are in- es /epe in oce= 
es in the ſoul, that is, to ſins and | cluded, 1. Certainty , ſo wee @"0oriuntuy, 
* _ Chriſt purgeth render it, Thou ſhalt furcl die, — 
| his people, Co vIo21,22, as Gen.37.33- Adam immediately , S 1 
* Unde & gel- D u Inde D figura, imago, upon the tranſgreſſion became „ina. 
— 9% vo pro ſimilitudo : Dicitur de rebus iam mortal and ſubject to death. In 1 XX Jne- | 
forma & in. orporalibs, quam ſpiritualibus: | this ſenſe are the very ſame 97% 07@- | 
2 tam de his que per ſenſus percipi-- words uſed 1 King. 2.37. Shoei © _— m | 
_ quam de — que 7 died 8 _—_ wx! bop. ms - hen — | 
um, ut quem aicitur de Deo. imme ately is life was forfeit- ut f alpari que» 
ed, and he made himſelf liable nt Targ. 


Pagn. 


1 3 4 
Do tribus rebus dicitur ut docet 


Ben Maimon 1 De forma ali. notes the extremity and perfecti- „ 
cujus rei que ſenſibus percipitur, | onofa thing, as Exod. 21. 19. gg 4% + of ed 
Deut.4-15.& 16. 2 Deforma| 3. It notes ſpeed, Zech. 8. 21. 1 Whenee W. 


imaginaria , Job 4. 16. 3 De 
vera aliqua re que intellectu ap- 
prehenditur. Atque hac tertia ſig- 


to death. 2. That expreſſion 


4. It notes continuance and per- 
petuity, Gen. 8. 7. This phraſe 


2 


— 


poſtquam pra- 
terierit caligo 


tuut in Latine; 
and mute in 
Engliſh, bee 
cauſe death 


——U—U— — — 


wifications de Deo mſur patur, 
Num. 12. 8. 


bereaveth us of — and Our tangues muſt be ſilent con- 
| cer ning the dead. | 
then 


| 
| 
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* The Septua. 4 


gint turn it 
there x. 
Mixtio 

* und lumbo- 
run fit robur. 


Paan. 


Kimchi 4 7 
deducit, & 
utranq; forma- 
tixum facit ut 
in M120 4 
Nd ita Spuri- 
ur dicatur quaſi 
extravens & 
alienus a legi · 
tima ſamiliã. 
Apud Talmudi. 
cos Nd dici. 
tur, 4a. 
N 23 
cula aliena, or- 
tus & ſangui- 
nis alient nota, 
Buxtorf, 
Ezck.3 5.6. 
Pſal. 98. 8. 

b Eſt primo 
percu/ ere, feri- 
re, cæ dere . Se» 
cundò, delere 
vel abſtergere, 
& delendo per. 
dere, ut fit idem 
quod Machah 
Hebreorun: 4 
quo ſenſa Ma- 
chomed, Tur - 
carum prins i. 
pun prenomen 
netam, quaſi 
delens vel pet · 
dens, veram 
ſeilicet doctri. 
vam de Chriſto, 
Waſerus. 


72 Mixtio, commixtio, complexio, | 


12 Urit, Inde h Conſumptus, 


M2 Zona, cingulum, Pſal. 109. 19. 
Per Metonymiam robur, “ vires, I's 


Wo Inde WD 2 Extraneus, ſpu- | 


«M241s an Alien, or one of ano- 
ther generation. 7erom there 
turns -it- ſeparator. 

noch. de Repablics Hebr. lib. 1. 


cap.3. 
NND percuſſit, comploſit , & 


then imports, Thou ſhalt certain- | 
ly, perfectly, ſuddenly and eter- 
nally die. Some hold that it re- 
lates to the words before, ver. 16. 
Okel T okel, Eating thou ſhalt eat, 
or Thou maiſt freely eat: Other 


prefer that interpretationofSym- | 


mac hus, dviſòs ton, Mortalis ers. 
Morte morieris, id eſt, certiſſi- 
we morieris. Yuidam hunc pu- 
tant ſubeſſe ſenſum, Tunc incipies 
eſſe mortalis. Alii, Reus eris mortis, 
i. marte punieris. Hac redupli- 
catione duplex mors, anime, & 
corporis indicatur, ſed juxta ſim- 
plicem ſenſum, ſancta lingua hac 
proprietate loquendi, certitudinem 
vehementiam &.  accelerationem 


ſigni ficat. P. Fag. in loc. 


temperamentum: vinum aqua 
mixtum , ita ut duz fint partes 
aquz,una vini, Cant. 7. a. tantũm. 

Verbum 312 Miſcere, diluere, | 
temperare. Rabbinis & Chaldæis 
uſitat i ſſimum. | 


exuſtus, Deut. 3 2.24. 


quia cingulo lumbi præciuguntur, 
& in illis robar augetur, Schind. 
Jef. 23. 10. R. David in comment. 
exponit fortitudo, Hieran. cingu- 
lum, R. quoque Abrah. in com- 
went. cingulum roborans lumbos. 
Targhum fortitudo. 


rius, ex ſcorto natus, Deut. 23.2. 
AMamzer meaneth one born of a 
ſtranger, that is not a lawfull 
wife: and fo the Greek tranſla- 
teth it there, of a» Whore: in 
Zech. 9. 6. The Greek hath 


Vide Me- 


dicitur de manuum comploſione 
tantum. Eſt autem proprie Chal- 
daicum: nam Targum pro He- 
bræs Y percuſſit, habet ND 
Eft etiam Mietaphoricè, Attin- 
gere, pervenire, tendere aliquò, 


Avertere, cohibere, inhibere, 
Dan.. 32 


mm c Abſterfi, abluit aqua ocu- 


los, os, patinam vel Scripturam 
delevit, eraſit. Significat ab- 
ſtergendo aliquid delere, ut com 
ollam ſen patinam extergimus , ut 
ſordes removeamus, vel charatte- 

in tabula ſcriptos extergimus, 
ne amplins conſpiciantur. Ita 
2 Reg. 2 1. 13. #/arpatur, Exod. 
32. 32. Pſal. 109. 13. Hinc Me- 
taphorice ad peccata transfertur 
in Scriptura „ que Deus dicitur 
Delere, cum ea gratis remittit, 
Eſa. 43. 25. Eſa. 44. 22. Pſal. 51. 2, 
3, II. Jer. 18.23. 

The word it d ſelf Exod. 17.14. 
implieth an utter extirpation or 


© Unde udw 
bellam, eſt rui- 
une & perditi. 
onis cauſa. 
Alibi delere, 
alibi abſtergete 
vertitur, arbi · 
tror generalem 
ejus, que ubig 
locum babet, 
fieni ficatione n 
eſſe evellere, 
quam in lingua 
&E thiopica 
ob:inet, Nan 
Mat. 13. 1. 
dicirar apud 
A tbiopicum 
Interpreten de 
diſcipulu qui 
veliebant ſpi- 
cas. & cap. 


deſolation. But the kinde of 13-29 ae ſer · 


phraſe addeth much emphaſis 
thereto,which is this dN 
delendo, delebo, In wiping away 
1 will wipe away, our Engliſh not 
unfitly thus expreſſeth it, I will 
utterly put out. So Eſa. 33. 25. it 
is applied to Gods wiping away 
our ſins, which are thorowly 
taken away as any thing can be., 


MD <Transfodit, transfixit, ſau- 


ciavit, vulneravit, cruentavit, 
infecit, P/al. 1 10.6. Pſal. 68.21. 
It is engliſned wound, and ver. 
23. embrue. It ſignifieth to make 
ere- bloudy, and is there by con- 
equence put for embruing or 
dipping in gore blood, as the Greek 
turneth it, That thy foot may be 
dipped. And it noteth a great 
ſlaughter of the enemies; as the 
dipping of the foot in oil, Deut. 
33. 24. meaneth abundance 
thereof. 


vis qui vetan- 
tur eradicare 
at g evellere 
Zit ania, Tale 
eſt ud Gen, 
7.4 binc ab. a 
ftergendi figui- 
ficatio, qua 
—_ 5 
es Senſut eſt, 
evellam Hiero- 
ſolyman, ficut 
quk evellit, ſor- 
des ſcute ile, ubi 
eam polit. & 


nitidam reddit. 


De Dieu in 

2 Reg. 2 1. 1 3. 
It is tranſlated 
Pat out, Exod, 
17. 14. and is 
applied to ſuch 
things as being 
oily or greaſie, 
or otherwiſe 
foul, are clean 
wiped out, 
Gen, 7. 23. it 
is applied to 
Gods wiping 


or ſweeping away the whole world with the flood, 
dLXX vertunt ubi'q, *ZaAcigw Deleo oblinends, vel illi- 
nendo, Nebem. 4. & 5.13,14 Quoſenſu Cbriſtus dicitur, 
Coloſſ.n.14. Chirograpbum #Zaaei\.au deleviſſe, quaſi ex- 
pungendo e tabulis, Wetton. de Reconciliatione, * Hine 


uss flagellun. Plal. 68, 22. Chaldæus, Intingant. Rab. 


Salomon etiam ſic expon't iffud, Sagittas ſuas int inget, icil, 
in fan guine inimicorum ſuorum. Num. 4. 8. Notat conſra- 
ctionem ſen percuſſionen, que fit vulneran o, ſaucia udo, 
tranfodiendo, ut exempla declarant, Jud. 3. 26. 2 Sam. 22, 
39. Eſa, 30.26. Des aufem & Chriſto judici tributa, bor - 
renda ej ut judicia adverſus hoſtes vislentot notat, tum im- 
mediate er ſubitazeum turpemg, interitum, tum mediate per 


Numb. 34. 11 Pah. apud Chal. 


homines occiſores exercita. Confer Num, 24. 17. Deut. 33. 


11. Pſal. s 8. 21. Hab. 3 · 13. Gla'. in 
| S 


Sunt 


pſal. 110, 
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N Sunt qui cum D conferentes, Uſnrpatur autem pro plurib us, | Mercergn 
4 . 5 \ P lib P da2n. T 22 
exponant Inficere ſanguine , cru- | figurate 1 Pro potu quolibet, 1 
Fol 7 . b 9 : lib Merc. in Fag. 
ent are. ſicut & i eſt Inficere ſicut ? pants pro quolibet 1 Tradidit 4a. 
fermento, fermentare. Nam & | cibo, Hoſ. 2.5. 2 Pro multi- f vendirum. 


P/almo 68. Kimchi eæponit tan- tudine & copia, Pſ. 79.3. 3 Pro Buxcorf. Sold, 
quam inverſum. Sunt ſane radi- populo forti, ſex exercitz, Jer. 22 Tranſlar, | 
cet vicine, etſi diverſa ſignificatio. | 4. 2. 4 Pro afflictionibus, — 1 25 
Mercer. in Pagn. miſeriis, ærumnis, Eſa. 43. 2. Pſal. jerarum acce- 5 
D Terſit, abſterſit, deterſit, ra- 144.7. 5 Pro ſemine, Eſa perunt mercor, 55 
fit, abraſit, removit, amovit, | 48.1. 6 Pro lachrymis, Thren. mercator, 05 
abſtulit, 24d. 5. 26. tantim. 1. 16. | eee 5 
i Cras, & H necdochicè pro quo- ' Species, Gen. 1. 11, 12, 21, 24. 3 
vis tempore po ſtero, Poſthac, In- Atzidam reducunt ad D quod eſt deri ves the | 
. poſterum, àt Exod. 13.4, numerare, ut ſignificet conditio- Greck word 1 


from the Hes 
brew, and ren- 
ders it arma 


USD Niphal £123 Nutavit, decli- 


nem qua res ab alits generibus di- 
. navit, P/al.17.5. tant um. 


ſtinguitur. Speciem i Logics ap- 


— 


1 X — 4 "_ a s altos AG 2 . 
wh? 1 nlp — ca Cohn RA INN. aa tt bbs _—— ——— —  —  — — ————__— ee 
* * * — 4 * * Þ * * 
* 


PD Virga, baculus, 76h. 40. 13. 


tant um. Alii Malleum mag num 
exponunt, alii Canalem per quem 
eæoneratur aqua. 


Whence wa- 9 * Pluvia, Deut. 1 1. 17. Exod. 


ellant. 


* Preſſura, Prov. 30.33. 
7]? Depreſſus, oppreſſus, pro- 


ſtratus, humiliatus fuit, Fſalm 
106.43 


violenta, ma · 
chæræ. 

Vide Pagnia. 
Lexic. Merce. 
rum & Dotto- 
rem Willet in 


_ 9.33. Gen. 2. 5. VT Himtir | Quidam exponunt Opprimere, jy, 

_ defunt qui werbumeſt tranſitivam in conju- | ſed eſt potins Attenuari ¶ uam eſt = Vaſa violen- 
. gatione Hiphil, & ſigni ficat fecit intranſitivum)] Labefactari, De- tiæ habitatio. 
cum VD quod pluere. Quo certòè innuitur Dei primi, Infirmari idem cum J, u15 — 
oft bumeflaris e ſſe aut horem pluvie, Fagius(# Kimchi per Humiliari * expo- = ; 3 
qusd pluvia li- Mercer. in loc. nit. ä rionibus ſul, ut 
quefaciat zu. Eft Quis, Qui & Quæ, Cen. 23. 29 Dedit, I tradidit, conſtructum Pagninus, 
me o 32. & 33.5. Non dicitur niſi de cum Vo in manum, Jud. 2.14. Nemo tam pro- 


ſolvat dura: 


vi dente rationali. Sicut Wa ( ut 


Deut. 3 2.30. Jud. 4.9. Exzek. 30. 


eul diſceſSerit 2 


res 


9 92 dictum eſt) quarit de ſubitantil, 12. vendidit : res enim vendita = 1 
quaecung, plu- ita Qui de perſona. Er poni- | emtori traditur, Joel 3.8. Lev. 25 —_ — * 
vam. Ne © Is tur tam interrogative, quam infi- 27. Schind. in ventas Veſtte 
nite, & nonnunquam pro Quiſ- Gen. 49. 5. p The gun contex. 
quis, Quicunque. Mercerus iv | inſtruments of cruelty are in their — 
Pagn. 755 + | habitation. If Rabbi Salomon be Hanes 
Di Aqua, Aquæ. Forma Duali| right,that udzzez m in Greek is hem, uod Ari- | 


* Schind, in 


ſigaificantur aquæ duplices, ſupe- 

Fares iu cœlo, ut nubes, & inferi- 
. A 

ores in terra, ut mare, fontes & 


flumina,Gen. 1.2. Pſal. 104.6. De 


all one with MD Mechera in 
Hebrew, then it is, 1 {words 
(they were girt with) Were wea- 
pons of violence u, but if, as others 


as, Oleaſter 
& Varablus 
vertant, ma- 
chæræ corum, 


af. #6 Beit aquis ſuperioribus ſeu nubibus di- | take it, Mec her be a tent, then —— | 
anus in Arca citur , Pſal. 104.3. De inferiori- | it muſt be, the weapons of violence vaſe, puta ar- | 
— 4 bus, 5 Gen. 1. 9. ; were to be found in their texts, * inigquita· | 
. * — Gen. 1. 10. The gathering toge- that is, in their tents they had — = _— ; 
de vi & eſſca · ther of the waters, God called | them, though not at their ſides. Ude Arg, | the 
cia Spiritus Hama jim the Seas. This name is B. Andrews in a Sermon on the nen macberg | 
ſaniti in cordi- of the plural number; becauſe place. ' uti & alia 

— though there is but one main 772 Locutus eſt, dixit, Prov. 6. 13. e Latina 

* Fo 00 Jan. Ocean Sea, through which men | | - —_ : 
quitt mos eſ may fail to all parts of the earth, deſcendere, licet id neget Eugubinus. Cornel. 4 lap. in loc, 

ſet,aquam ian. yet there are many leſſer ſeas, as | 415 ira exporunt, uf idem fit quod We gmothehem , id eff; 

the bibere, ita the Mediterranean Sea, the red | peregrinationezewum, mauteto ſoilices Gimel in Capi, ſum 

ut pot ea quis- Sea, the South Sea. It is derived of | enim de eademprotatione, . idea li teræ parmutabiles. Bt bune: 
quidpatahtle Hammah, which ſignifieth to tage | ſenſum ſecutus of. Paraptraſtet e bal dear, qui legit, In terra: 

eſſet, bac nomi- 8 o rage peregrinationisſuee Alii volunt Mecheroth gladtes (ipnificare; 10 
xe ape etur. and to make a noiſe and tumult. u ider frquod Greei r qnod"veceiatiny tive of 

Britianus. Mmaller, on Gods Works. Hthræù gccepi ſſe putant« e Fgius. : 


In 
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2 Is Kal nn wiſt ibi eritur, in le- | ſantur. R. Shelomo expounds | 
Male, vox ef} quends ——— uſitatius eſt it, The men that guide the Ship. 5 2 — 
— op in Pihel. The Septuagint render Aben Ezra, The Governors of the iterum expe — 
— os it by mee Significo, Prov. 6. Ship. He addeth that Zapheth evadir; Pl, 124 
quod in aliud and often by AR Loquor, Job ſait n that they (viz. the Ship- 7. vel ur qua oh 
corpus ingredi- - 8. 2. & 29.9,22. & 32.14. Pl. 105. men) were carrying falt. Nubbi — abe 
— — 2. Dan, 7.8, 11, 20, 25. David expounds it ſuch as hold mague — RX 

4 fortiori ergi- 


x 


D Er NID oonuẽ,jji abundantiam 


16. Exod.16, a ; 
33. C22. Heri fut abſolute , plenus, im- 
Deinde ſumitur pletus fuit, Job 8. 21 · Pſal. 83. 
— 1, 7˙ ative de vaſe aut loco, im- 
one cemporis plevit, _—_— _— 2 
alicaj us certi plevit: de tempore, _ Vi 
& defiaiti, ut Grotium in Luc. 9.5 1. de opere, 
Gena. 2. 24. abſolvit : de verbo ,, perfecit, 
* git, Þ eongregavit, contraxit, 


cat rem, quæ 
omnibus nu ne- 
vit perfecta eſt, 


quod rebus colletts impleantur lo- 
ca, Jer.51-11. Vie De Dieu in 


& abjotura,ut Job 16. 10. 5 
Dead. 5. . Num. 4.24. D, n He 
1 Reg. 7. 14. hath followed me fully, ad verbum, 
Jeſa.G. 3. implevit poſt me. The Hebrew 
Sieg ſeaper word is taken from a Ship under 
— ſail, which is carried ſtrongly 
quando Deo i- with the winde, as if it feared 
tribnirur, Rab. neither rocks nor ſands. 

Mot Ber uaim. In coujugatione Pihel, ſumitur 
nere Ae ve. aliquando pro conſecrare, & in- 
— — BY * augurare, t Num. 3.3. Et hinc 


Vid: Wale- 


rum in Palm, ue utitur D. Paulus de Chriſti 


110. ver. 6. eterno diſſerens ſacerdotio-, Heb. dominationem, & ditionem in* Hebraica Re- 
—ͤ— I1-IO.-7At@m you conſummare, ; genere. 3 nl _ — Sgnificar, 
— — ut vulgò vertitur, ſed conſecra- = Inde Niphal TD Dulcuit, — rho 
gregare um, re, & inaugurare ad ſacerdo- dulcis factus eſt, Pſal. 119.103. damit inne 
quod non fins: tium | ſſgnificat. Croij ſpecimen etiam de obſcure ſententia inter» bec nomen, ne 
pliciter admit- ab ſer vat. in quædam loca Orig. — dicitur. Dude & fesiſcarent 
tendum patogſed * Iren. . Se ee, n Interpretationem g- ſapremanm efe- 
— mo Sal, 1 Nu. 18.19. nificat, Prov. 1. 6. Ut diſceremus — w San 
tionem plexitys  Pattumt; 112 T arg; exponit- pa- | [ub obſcurts werhis & que inten- gu pry : 
dinis, que bo - um ſalis;LXX —— falis | .pretatione 2 — deli- Gree iugiter, 
verbo prop rs perpetui. Alii inviolabile. V cis atque dulcedinem. Novarinas Menochins de 
— — - de olim Sul amicitid & patctorum —. lectis Sacris. . 0 Ba route Hebr, 
re cum pfeni⸗ 2 7 Merc. mh ee . Promus, Dan. 1. 11. 5 * Rives is 
rudine,pleno D A Naute, Pon. 1. 5. marini 7 Rupit, abrupit ungue, diſ- n. 
numero con- propriꝭ „4 Salo vel ſalsa aqua cerpſit, n u Unde fort 
Sregare. D = mars fic dicti, in quo aſſiduꝭ ver-  WWNTIR . abramper Grecum f 
— Job 5 . caput ejus, ſcilicet ungue ant di. — * one 
Vide Ludor. De Dieu in AQ. Apoſt, cap. 5. 3. xD Acer. | . i. Schind. £244 Mclitz, Orr. 
vus, cumulus, vallus, agger, ex con gare pol vere ſacf i: Dre rem ſen inter 
vel d congregatione bominum, qui ibi 2 Jud. 9. 6. 2 Sam. — 2 — — 7. — — 1 — — . 
ermones dulcer anditeribus ft · Buxzont, agu. Schind. 


5.5. 7 Et tmpleriſignificat & numerari, Gen. 80.2. 0. 
dd per rang, made per ure. ALX X interpre- 
tibus expozitur. 1 The Marinert, in the Original the 
ſaltmen , becauſe they rowed in the ſalt-ſea: omne an- 
tem mare, apud Latinos , ſalum, & «pud Grecor, & 
omixatur. x „ 


the Oars. | 
22D Maes" Niphal 0 5 Ereptus, tur, ac ejue mg- 
liberatus fuit, evaſie r, 1 Sam. #ibus ' /ubdnci« 
12.1. I Sam. 20. 29. item pepe- 22 _ 
rit, q.d. evadere fecit ferum, Ieſ. « — 


34-15. Eſa. 66.7. ſul prepriè ex- 


Convenit cum verbo to *niſi ponetur, ſs vocis 
quòd non inveniatur in Kal. Ac ge (ut par 
litere Mem & Pe cùm ſint ejuſa — 7 — 
dem organi facile invicem perma- * 

for. 
- . + g a matur, conſulere 
2 # Regnavit; conſilio, pruden- fignificat , [eu 

ria & legibus rexit, gubernavit, ig, r, 

imperavit, dominatus fuit, Gen. —— * 

bee 3 idem reip · 
36.31. cogitavit, putavit, exiſti- a fu | 
mavit, ſuafir, conſuluit, conſi- Fuller, aufe. 
lium dedit, deliberavic, ex uſu Sa. A 5. c. i. 


inter pretandum eſt verbum N, 


oy ; | Reg, Hebraicd dict- 
| — n 15. 1 4 nu Molech, © 
1 
Pal. 68. 33. n Mam- — 
lecoth, nomen complectitur non it idem A- 
e ſolum regna proprie dicta ut menitarun uf 
Monarc hias, ſed quicquid in tex; Reg. 


mando Potens oft & glorieſum, 110 f. 7. 31. & 


: , S,, - , *? exaliuSeriy! 
fignificat enim quodvis imperium, ye — — 


derives it of Tart, deridere, and it ſnould ſeem more fitly to 
be referred thither, or it ſigniſieth alſo, Deriſerem, Job 16.26 


* — 5 — Parak, ＋ A = Tamento - 
[ed digitu diſcerpere eapat a corpore, Paul. Fag. Annot. in 
S 3 The 


* 


— — — ꝗ — — 


- — — — — — — — — — 6 A A WW — 
a — — . == — 112 — — « 
, . f IE 2 ae ety 0. 4 
re ts * * * — * * * — 2 HT * * wy 1 8 
N 1 . * . : 8 P 
5 . 


r 


interpretibus redai 


3 r — 8h Src * 9 — 
1 q 
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The Hebrew Malah * is found 
only. there, and in Levit. 5.8. 
which the Greek mterpreteth 
to cut With the nail of ones finger. 
By this means the bloud came 


en af — — yo head — not there- 

y parted from the body. Rab. 
henfuer * David expounds it, he will di- 
uerbum, quod vide, or rather break it or cut it 
deb rama with his nail. 


tack occurrit in 7 De, Ex, A, B. Gen. 17. 6. Con- 


— — notat enim canſam mat erialem, & 
hevificare inei· e ſſicientem, tam per ſe, quam per 
fronem, ſed bu- accidens : motum a loco: Par- 
— 4 uy - tem, aut partes totius, aut uni ver- 
al ſc indatur. ſa 


Ego un aliam 1 ,7.Numeravit, ſupputavit, er. 


eſſe crediderim 33. 13. Piel e Ordinavit, 
quam eam que diſpoſuit, paravit, preparavitz 
Peu in pulls | fecit, 1 Reg. 20-24. Dax. 1.5. & 
—_ — 10. Dude fan monſis, quodjuxta 
di adbibet n ume rumfum menſes numerenus. 


nimiram eerum d Manna quaſi præ parat us cilus, | 


cervix fargs- Exed. 16.15. LXYX reinem ln, 


tur vel nn Exod. 16. I, 33,35. Chalders| - 
eee. PII Manna, , N 
raw get  Ariabibus d Alman' ca ar- 
ofa lecomeve*  ticulo 5 Hine LXX Num. 31. 6. 
entur, & ſam Deut. 8. 3. & alibi ponunt dura; 
— que modo etiam 6.31. inve- 
dad bac eduel nit ur. Vide Piſcat. in loc. 


Juhetyr, ar 2 ung ft IND k Munus,donum. 


tare, Menoch. de Repub Hebr 1.2.c.10. Ungue ſecare. . 
niſicat. Sis R Sal © ali Alii rumpere, abrumere — 


duyt, extat itenum Lev. 5. 8 1. nec alihi quod ſciam. Itiror 
Haque quid uideat unlgates, ee | Ade init & vul⸗- 
nern, Cajet. Nihil hie dicitur de tortionme colli, nec de vul- 
nere, umams in lac. J Whence Aimarah, Mivfhew, 
rather oĩ 4 an Sl and Mauach an Arabick 
word, Schind, or g a Greek word, Fuller, See his ſacred 
Miſceth I. 1. c. 16. Paguinus, Mercetds' & Cooradus 
Kircherns h vonne deſtinatum. Martinius iy Leric. para. 
tum aliquid ad edendum. R. Sale mom explicet,preparatio, 
diſpeſtio Alimenti, cilus præparatun. Nomes illad man- 
t in omnibuc-linguis cibus, cui ex ipſa admiratione namen ut 
toſepbus Chatdeus & Greci lntexptefet cum Larius ſumant,” 
Grctius in Joh. 5. 3 » Vox Hebres Minchah varid ab 
rar, jan amt, jen: ones, jan ſactif. 

dum. Hoc au em nomize- vocatur juge i & 
faniſcim, Fiebarque in veſpera, boc eft, cum ſol inciperet 
declinare, unde Ae. obtinuit, ut fæpe temput veſper- 


tinum vocent Minch 


ſacrificiam verteruur, alii munut ; ego fertum, quod erat ge- 
nut libi in ſacri, ut Feſtus ait. Hine fertores fertolibantes 
M#$$dote. Nec occarrit quod'melius imat vocem Ebraicaw. 
New Mincha dicebetuv genus facrifecii ex ſimila, id eſt, fari- 
us nina ſme ferments, cies & thure conſectum, in cli. 


| Hebr.1.3.e.15. TW bong 
Fides, Chordæ, Fal. 150.4. prope v8 


Genebr. in loc. & v. 57. 
Id Probiboir, cohibuit, coercuit, lite tbure, 


bano ant ſartagine aut craticula cod um, aut Fumentum ignj | 


The Minche was of things cofum: quorum 


without life, a8 flour, cakes, Part ireendebe- 


wafers, It was generally any TPP —— 
ſolemn gift or preſent unto — — 
God or man, 1 S. . 27 P/al. riter ſacvificions 


45.13. and 72.10. Gen. 32. 13. in voce? imeerpres 


. _ vets, his 
ſpeciall a preſent or ſacrifice un Levie.6, 3 


to God, Gen. 4. 3, 4,5 · mere ſbe- 

ciath an offering of the fruits wife & fla. 
of the earth, of us now called a meatorun, dec. 
meat- offering: we might call it Quad ante 
a Wheat-offering or breadroffer- — 
ing, for it was for the molt ,,; — 9. 
part of the flour of wheat, paro, quis nun- 


Exel. 45.13, 15. 1 Cbrus. 41.23. cha etiam mu- 
Exod. 29.2. It is oblatio farrta, nus denotat, 
an offering made of meal or 


* 29% in 
f | _ 8. 
flower baked, or fried, Or dried Tie Grate 


or parched corn, Mede an Mal. turn it dci 4 


1. II. & Menochius as Nepub. ſacrißce, Levit, 
2. . & M 


Inſtruments. — Kun- vis facrificium, 


| mſici, ſed ignath. Saadias er- fn etiam pro- 


5 | 7 
plicat £42842 mmm, 1d eff » fbecialit * 
ſpecies, ſeu genera, quaſi dicere- — | — 


4 * 
tur, in variis generibus muſico- ut boc loco for- 
rum inſtrumentorum. Exva ait te,, pra ala. 


Ye tione povitar, 
eſſe varia inftrumenta, quoruurr- — — - 
ana [ymphonia, Muis in lac. Vide ſinila oteo con 
Fersa, edbi- 


continuit, impedivit,compeſcuit, #4eo2ve ran 

refretiavit, fabtraxit, recuſavic, 54, nein 

denegavit, Ger. 30.2. Pro.3-27+ Pal. 20. 4. 
Prov. 23. 13. This word is uſed c EH A 


and tranſlated withhold, but it Atz9mever, 


ſignifieth probibere to forbid, as 
well as cobibere to withhold. 


Parents themſelves muſt not D. Jermia in 
wit hhulll correction, either locum. 
muſt they forbid. others to cor- 

rect them under whoſe govern- 

ment and. inſtruction they are 
n 


N12 4 Jugum textorium ve / Licia- *UndeNinervs 


torium, 1 Sam. 17.7. — Gagttar u. 


Lignum teres & oblangum- venlſqi, Planta. 
quo tela aut pannus circumvolvi- vitius. 
tur. Quidam vocem eſſe con- 
jectant e/Egyptiam, quod Agy- 
ptii texendi arte celebrer fuerint, 
quam una cum hoc nomine in ter- © 
ram promiſſam ſecum 1ſraclite Mercer. in Pag 
attulerint. | 

| D* 


1 . WD 
eee eee, w, P ; 


4 
* 
1 
by 
8 
152 
* 
£3 
bs 
1 
RES. 


- 238 


rae IE 2 _—_ 


Fg 


ERITICA SACKRA: 


eDD Tribu- 
tum, fc ditt um, 
quia paulatin 
liqueſcere facit 
facultates , 
maxim? fi ni- 
mium impona- 
tur. 1 Reg. 5. 13. 
Buxtori, 

dam pont i- 
ficu volunt ſu- 
am miſſam hac 
voce Hebraicd 
fuiſſe appella- 
tam, Radix Hes 
brea d qud #0- 
men illud ortum 
7255 Maſſis, 

nificat Li · 
I cer E 3 di ol. 
vi, per eam pie · 
tas omni li que · 
fac eſt & diſ- 
ſoluta, Rivetus. 
Or it may 
come from our 
23 word 
Ma/Je, being a 
uy of 3-0 
minations, 
f Hinc miſceo, 
Jeſ.z 9.14. Lo- 
cus tupaniw- 
Tur, Domi- 
nut miſcuit in 
medio ejus ſpiri. 
tum veriiginis 
Verbum Maſak, 
riſpondet Gre - 
co de νοονονν: 
quomodo etiam 
Septuaginta 
verterunt. tad, 
reddi poteft per 
propinare: erþ 
enim propriẽ ſę- 
niſicet miſcere , 
tamen, quia in 
convi vii eo 
miſcetur vinum, 
ut propinetur ; 
inde facrum, ut 
quo modo ſolet 
ab antecedente 
conſequens in» 
telligh, ſumatur 
Pro alicui por- 
rigere id quod 
miſt um ſuit. 
Ttaque Iunius 
annotavit, Fun- 


dente in illos 1 8 Dedit, tradidit , 


efficacitatem 


DoD e Solvit , reſolvit, diſſolvit 


concreta, liqudum & fluidum 
reddidit , liquavit, liquefecit : 
per Metalepſin, putrefecit; pu- 
treſcentia enim liquefiunt, Eſa. 
10. 18. Niphal. 99] diſſolu- 
tus, reſolutus, liquefactus, pu- 
trefactus fuit, contabuit, Exod. 
16.21. 

Deut. 20. 8. & non DPD! li- 
quefiat cor fratrum ipſius. LA 
una terreat: terror ſer metus 
ſudorem invehit vehementiſſimum. 
Ovid. de Ponto Eleg. 9. 

Sic mea perpetuis liqueſcant 

pectora curis. 


odd Hiph. TT Liquefecit, 


diſſolvit, Pſal. 6.7. & li- 
quabo, diſſolvam. LXX & 
Hieron. rigabo, aut irrigabo. 
Arias Mont. liquefaciam, Tre- 
mel. liquefeci, I make it melt, 
with my tears, Pſal. 147. 17. 

It ſignifieth to melt, and ſo 
by a Metaphor to fear, which 
puts a man into a ſweat. 


J22 * Miſcuit, commiſcuit, tem- 


peravit, ſcil. vinum cum aqua : 
vel alia, Pal. 102.18. Fletu 
DDD miſcut potum meum. 
Et quia in illis regionibus Orien- 
tis calidioribus vinam nos bibe- 
batur niſi probè dilutum, inde 
urpatur pro bibere, Eſa. 5. 22. 
Pagnine giveth no other ſigni- 
fication of this root but iſcuit. 
But even the word miſcuit may 
ſignifie a pouring out when 
there is no reſpect of joining 


divers things together, but of 


ſerving one with the cup, as 
Tullie uſeth the word, Qui al- 
teri miſceat mulſum, ipſe non ſi- 
tiens. He that ſerveth another 


with ſweet wine, when he is not 


athirſt himſelf. So is the He- 


brew word uſed here, The Lord 


hath Poured forth among them 
the ſpirit of errour, where the 
word of mixture is not ſo pro- 
per, Dr Falk, againſt Martin. 

dedidit, 


erroris, quem velut medicatũ poculum exhauriant, Chamier. 
8 Unde Maſora & Maloroth, traditio, deitrina per mavus 4 
32 oribus tradita, & fone literis a poſt eros tranſiniſſu. 


ind Pagu. in Lex, Traditio, uel rei de manu in mam, 


ant doftring ex animo in animum, mediante docentii vace,qus- 


133 
ſubdidit, Nam. 31.5 18. By: cen mam, 40. 
tantum in Scriptar# xvurrit. ror Hers 
TJ 
Secundum E. David in libro c.2. 2 — 
Radicum, eſt Dare ſew Tradere Aboth per 
ſe toto corde, &ꝙ Ponere' ſeipſum —— 1 
in poteſt ate alterius : & llicitur — rk oe 
tam de rebis quams de corpore; 1 4. 
quod unica dicione Larinò dicitur cant caftoliri 
Dedo, quod eft, In perpetuum do, gemninas ſacre 
ſve rotum ſubdo, ſiut in manu gen, & 
p— & arbitrinm do. the 


Vide Buxtotfii Comment. Maſor. wr ary 
Ethicum, C.1. 


WD Nurtavit, vacillavit, titubavit, . r;ujare i. 
h motus, ruinam minatus, lapſus, cuntur, qui he- 
inconſtans fuit, 2 Sam. 22. 37. queunt pedibus 
Pſal. 26.1. inſſſt ere. 

uidam non alient faciunt 
contrarimm verbs WY hier 
tranſpoſetts, quod eft Stare, item 
verbo N. quod fignificat . Status 
ere, conſtuatrt, Metcerus in 
Pagn. N Os e 3 8 

18 Indo LY: i Viſcera, exta, Sun pry 

mem bra interiora utrinſque ven- „crit, 14 
tris; medi, qua fat affectuum propterea in 
& anime rationalis ſedys: ut — yo ph ex · 
cor, pulmo; & inſimi, qae nu. u, 1404 dus 
— & —.— —— = yy vor Lac 
xr epar, ventticulus,  inteſtina, , cor ( pk 
Jen. 2. 1. 2 Sam. 20. 10. Per. 4. mo, d reliquis 
19. Excb.y. 19. Per Syrer dochen, viſceribus. jeco» 
cor, viſcerum praci paam, Plal. N 
40. 8. & quorum cor fedes eſt, parats eat 2 
intellectus 4 affectus, amor, nontrentur. ut 
miſericordia, E.. 63. 14. Effe- Pſatmiſta indi- 
runt numero duali, quod viſcera = — - 
minutiora ſim intorta & dupli- 
cata: & — etiam fue f, ——ů— 
Mercerus. . od velutratess 

Y parum, paucum, modicum, patris expedi- 
minus, minor, diminutus fair, d reſerre. 
Serra. 6. 5 S 

OY? Paulatim, pedetentim, parum au bene fci 

abeſt vel abfuit, Exod: 23. 30. refpiranur, 

geminatum contrnaationews di- Tirnov. in tors 

minutionis denotat , Exodus 23. 

30. | F:» 8 

It fignifieth either 4 little 

While, Pſalm. 37. 10. or a little 

deal, Pſal. 37. 16. 1 Sam. 14.29. 

The Greek S 7 ſignifeth al- 

fo both, Act. 5. 34. Jb. 8.7. but 

Pſal. 8.6. it ſigni tied à Serie or 

Hort time. Wor . 
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k Yerbum vexe- Y k Compreſſit, Levit. 22. 24. 
reuw de libidi- 1 Sem 26:7. 
ao — 9 I prævaricatus, tranſgreſſus , 
8 I ras loci, ut mentitus eſt, negavit. Preverbs 
bene. 16. 10. foſ. 7. 1. Leviticus 5. 
ze zie Hebrew Magulchough 
orf. e Hebrew Magnal, thoug 
.. it be generally uſed for all tranſ- 
poxit trarſgred greſſion and diſloyalty that the 
per contemptum inferiour committeth againſt 
& conumaci= the ſuperiour, as the wife a- 
—w I gainſt her husband, Num. 5.12. 
dilloya * and and the like: yet for the moſt 
i it i lied to evils com- 
unfaithfully. part, it is app l 
Sacrilegioully mitted againſt the Lord and his 
1 de- Covenant, ſervice and holy 
aud. 


= Palliare pal · 
lium, Lev. 5. 15. 
So the Latines 
ſay, gaudere, 
audium. 


& 


% palli. 
um, genat veſt i- 
menti rehiquia 
ſaperindai ſoli- 
tum. LXX va- 
riis wvocabulis 
verierunt, 
medVeny, S104. 
28.4. , ð, 
Exod. 28, 31. & 
39-2. im. 
uv, I Reg. 1 8.4. 
Moleſu, tReg, 
2.2. NA, 

T Par. 1 $-3 2 
Tot voce ov 
Paret etiam 4 
Grecis inter. 


Pretibus pro ils 


unica ſunt aſur- 


Grecis uad no 
75 Romanis, 
fuiſſe Hebre» 
is Mehil,. Ca- 
ſaubonus, . 
* Unde ig 
put h, Greco- 
rum voces eja/< 
dem ſenſus, item 
wet; papilla, 
Walerus. 
A compre 
ne, Schuld. 
Magis enim 


comprimitur p6 NfS Expreſſit, compreſſit, ſuxit, 


BIS GT WliSo 


am. 6 
D Inde dd Spelunca, 1 Sam. 


things, whereof that Law in 


ND 4 Invenit, reperit, comperit, 


caſu nactus eſt, labore ſibi pa- 


ravit & acquiſivit, ſtudio aut 


opportunè deprehendit, incidit, 
contigit, evenit. 

It is tranſlated, Pſal. 1 16. 3. 
gat hold on me, and I found, it 
is this verb in both places, only 


they differ in circumſtances of 


Tenſe, Number and Perſon. The 
former ſheweth that theſe mi- 
ſeries found him, and as a Ser- 
jeant they ſeazed on him. The 
latter ſneweth that indeed he 
found them: he felt the tart- 
neſſe and bitterneſſe, the ſmart 
and pain of them. 


ſpeciall is: and ſo differeth from | D Arx, propugnaculum, mu- 


| 


all the other laws: In the He- 
brew it is WP TyRR = Timgnol 
wagnal, as if a man were blinde- 
folded with a cloak caſt about 
him, for Megmil® is a cloak, 
theſe fins the Apoſtle Heb.9.7. 
calls «99947% errors done of 
ignorance. | See D. Willet on the 
place, and Zur. N | 
{V2 Ut, propter,Gen.13.19., Pre- 
poſito ante D dicitur Ii. San: 
qui ad IM pertinere putant, no- 
tat enim reſponſionem ſeu reddi- 
tionem cauſæ. Mercer. Buxtorf. 
Hebræi non ſelùm utuntur pro 
particula ut, ſed etiam pro quare, 
Exod. 11.9. Pſal. 30. 12. Ex 


[2 


nitio, 1 Par. 11.17. & 12.8. 


"NSD dem, Prov. 1 2.1 2. our laſt 


Tranſlators. render it in the 
Text Net, in the Margent For- 
tre ſſe. | 


re Idem Job 39.31. 


Proprie ſi gui ficat arcem muni- 
tam, firmum propug nac ulum, 910 
nos tempore venationis, hoc eſt, 
belli, vel perſebutionis, ſecuritatis 
causd conferimus. Habet enim- 
copnationem cum verbo n quod 
Venari eſt Hebræis, Mercerus, 
in Pagnin. & Moller. i» Pſalm. 
91.2. | 


MD Mem cum T ſeri, eff Frons, 


Exod. 28.38. 2 Par. 26 19, 


ſignificatione nominis TW ut | PRP Liquefecit , diſſolvit. Inde 


| Kirachi docer ,- defleftitrur, quod 
| 


24.4. Cen. 23.11. & 19:30. 1 Sam. 


Niphal. 


ponificat Negotim & Cau- | 9) Liquefactus, diſſolutus fuit: 


per Metaphoram, corruptus, pu- 
trefactus, debilitatus fuit, Exel. 


24.23. 
24.9. Quidam reducunt ad TOY | 0 Er PPD FBaculus , Virga 


quod fit locus denudatus & eva- | 
cuatus, Mercer. i i 
YSD * Suxit, exuxit, mulſit, emul- 
fir, expreſſit, emunxit, compri- 
mendo elicuit, E/a.66-11. tax- 


abſa, folis & floribus, Gen. 32. 
10. Exod. 12. 1 1. 1 Sam. 17. 20. 


TW ® Amarus, acerbus factus fu- 
it: Per Metaphoram, exacerba- 


tus, iratus, irritatus, contriſta- 


tum. Convenit cum d & cum 

7 | * 

MD y Azymum, infermentatum, 
Num. 6.19. Exod. 12.18. quaſi 

Farina puriſſima extracta ex vili- 
ore, Mercer. | 


exuxit ore. Eſa. 51.17. Bibere 
uſque ad feces, boire juſque a la 
derniere goute. INT 


— 


ra inferior, Bochartus. 


tus, 


2 Matſe uſually 
ſigniſieth to 
finde, but Num. 
11. z 2, it is uſed 
for obtaining 
that which js 
ſufficient, ſo in 
Joſ. 17. 16. 
Judg. 21.14. 
Qaum rei ina- 
nimate tribui- 
tur boc verbun, 
fignificat acci- 
dere, occurrere, 
eventre,aſcequi, 
ut Deut. 4. 20. 
& 3 1. 17. Plſal. 
116.3. Foord 
in Plal.z 2. 6. 
Involvir pres 
viam inquifeti= 
onem vel ſtudi- 
un, uſurpatarg, 
de in ventione 
ve! oculorum 
corporis vet 
mentis, Geier 
in Eccleſ. 3. 1. 
Ex more lingua. 
rum Orienta. 
tium eff inve. 
nire, conſequiz 
item inci re 


conſequi, id eſt 


parare ac facere 
ut babeas, Sic 
accipitur, Ole, 
12. 8. Pro. 2, 1 2. 
De Dieu, * 
r Eſf locus nas 
turd vel arte 
munitus, 

Ita vocatur 
&Egyptus in 
tribus Scripture 
locts, 2 Reg.1g, 
24· Eſa. 19. 6. 
Mich. 7. 1 2. eſt 
munitus locus, 
dnomex ex arga- 
mento ſumprug, 
Neque enim ul- 
la regio eſt na- 
turali fitu tu - 
tior. Dici potuit 
Maſor ab ans 
1 guia _ 


ſur coartfart 


; ſonat, anguff a 
enim eſt ¶gyptut Eſa. 18. 2. Vox dualis Milraim docet du- 
plicem efſe gyptum, quarum una ſuperior appe llatur, alte. 
t Unde vox illa Latina videtur de- 
ducta, Beza in Mit. 10,10, Nomen baculi ab Hebreo ſono 
non abludit, M Cum B permutato. Sunt enim ejuſdem organt 
elements, Mercer. in Pagn. Theſ. Hinc Latinam ama- 
reſco, amarus. Unde marah amaraw, quod nomen galtice 
retinuimus amer, ab bec nomine Miriam, quaſi amaritudo, 
Exodus 15, 23+ Cco-qued oppreſſionk tempore 'nata ft, 
Rivetus. ' A 
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6 MW 


tus, mærore, ſolicitudine & do- 
lore animi affectus eſt, triſtiti- 


am ex miſeria & calamitate 


contraxit, Ruth 1. 13. Sept. 
emupedyM, 1 Sam. 30. 6. Sept. 
m,, Pſal. 64. 4. verbum- 
amarum. Sept. 


z Tlegyue m CIWS * Amaritudines, res ama- 


* Sv, is all one 
with verbum 
malan, Sep- 
Auzov Tamnesv 


v 0. Mat. 5. 1 1. 


N ne? * 


pg, and hoth 


tor calumnies = 


& reproaches. 


y Whence 
Nimrod who 
rebelled him- 
ſelt, and made 
the world re- 
bellious. 

* Piſcats in loc. 
2 Viciuum ſupe - 
risri & pene 
idem cum io, 
Mercerus in 
Job 23.2. 

Eft rebellare, 
aut etiam ama- 
rulenter ſe ge. 
rere, Pſ. 10 5. 28 
i nativam d 
themate primi· 
gexio deductam 


rx, amara. L X X Hebr, vocem 
verterunt miſs Exod. 12. 8. 
Num. 9.11. #tr#mg, nomen eſt 
ab amaritudine. Hier. vertit la- 
ctucas agreſtes. 
amaras. 


1 Stilla, Gutta, E/a. 40. 15. 
ND Hiph. & D extulit ſe, ob 


39.21. 


N“ Saginatum, pingue, 2 Sam. 


6.13. Vide De Dieu in loc. Ut 
ſunt oves & boves pingues. No- 
wen Meri videtur in genere ſig- 
nificare pecus pingue & altile. 
Piſcat. in 1 Reg. 19. 


IT Et 5h Tribula, genus vehi- 


culi quo frumenta in area terun- 
tur. Latins a tribus lateribus 
fic appellata. Virgilius 1.Georgic, 
Tribulzque trahæque & iniquo 
pondere roſtri, Eſa. 41. 15. 


n Y Rebellavit, defecit, 2 Par. 


36.13. 2 Reg. 18. 20. 2 Aﬀi- 
ctus, humilis, pauper, querulus 
fuit. Inde I Plural. I 
queruli, afflicti, pauperes, exu- 
les, expulſi, acſi rebelles eſſent, 
Eſa. 5 8. 7. Thren. 3. 19. Thren. 1. 
7. Vox CAYTM Merudim que 
hic ponitur ſubſtantive, proprie 
ſonat Rebellationes : ſed hic fig- 
nificat * Exilia qui bus rebellantes 
ſolent puniri, per Metonymiam 
efficientts, At Eſa. 5 8. 7. ponitur 
adjeftive ad ſig ni ficandum exules, 
quaſi dicas rebellatos, i. propter 
rebellionem in exilium ejectos. 


erigirem re- J)) 2 Eſt Variare proprie, unde pro 


Pexerimus. 
Vide plura apud 
Fuller, Mi ſcel. 
Sac l. 3 c. 20. 
9 Nova» 
cula, fc dicta, 
quod vadendo 
capu: vel faci- 
em mutet, Jud. 
I}. F,& 16. 17. 
12 1. 11. 
xtor.in *. 
Hebriic, bs 


rebellare ſumitur, quod qui re- 
bellet, variet & infringat verbum 
& mandatum alterius, aut fœdus 
cum to initum. | 

It hath properly the ſignifica- 
tion of changing and bitterneſs, 
but is applied to Apoſtacie, re- 
bellion and diſobedience, Deut. 
21.8. it is attributed to the re- 
bellious ſonne that was to be 


ſtoned to death. The Hebrew 


mn r and —— — 


Jan. herbas 


Morel (faith Ainſworth on the 

place) ſigniſieth one that chang- 

eth or turneth to the worſe 

both in heart and action, and 

in particular turneth from and : 

oppoſeth the Word of God, as In Niphal ran, 

Dent.1426,43. and 9.7-23,24% tu m mues ur. 
MN Circumligavit, faſciis invol- * Nor Wwp 

vit, Eſa. 38.21. Verbum eſt Chi- but WP is to 

rurgicum, Cataplaſmare, Empla- _ or toke 

ſtro 6blinire, Mercer. p 9.3 Non 
© Radicitus evulſit pilos, plu- propris ac per fe 
mas, aut cutem carnis, depila- Tenne vaier [cd 
vit, decalvavit, deplumavit, Feal- E xtractum [cu 
pſit, excoriavit, Ezra 9. 3. Neh. Extenſum, 
13. 25. Eſa. 50.6. Exe. 21.18. deinde, per con- 


2 Per Metaphoram, deterfit ru- — — 
biginem, terſit, defricavit, poli- agu quid ex- 
vit, expolivit ferrum aut xs quod tenduur, eo te. 
fuit æruginoſum: quod extractis uur evadat 


e CEE neceſſe eft. Cæ- 
pilis wag nitidior reddatur, Ezek. , a 3 
21.1 . 


indumentorum 
D Inde Niphal * Y Robora- aadum tenuius 
tus, robuſtus, validus, vehe- f, ant rarius 


i Serico 
mens fuit 7b 6.25. Mich. 2. püller. fel 


10. | „n. 
1 Lerſit, abſterſit, fricavit, Tranſſatirium 


defricavit, abraſit, Eſa. 65. 4. verbum eſt in 
2 Per Metaphoram terſit, ab- fignificato ex- 
ſterſit rubiginem, polivit, expo- — _ 
livit ferrum aut as. Jer. 46. 4. 597 * Va 12 

Nauſeavit, tædio affectus eſt, am yerifimite 
abhorruit, repudiavit, Prov. 3. eſt, quod & Ab. 


11. | Ezra ſentit : 
WWD Palpavit, tetigit, attigit, con- —.— 4 


trectavit, tangends tentavit, ex- eEeyptium ilt 

ploravit, intentavit, ſcrutatus eſt, namen, uon fe- 

Gen. 27. 21. & 31, 34,37 breum indidir, 
It ſignifieth ſometime to feel, #t videlur, 


6 Pellicanus in 
Jud. 16.26. ſomerime on the EOd. 2. 10. 


contrary to take away or remove, rum 
Exod. 7 5 in which ſenſe the — apr 
Chaldee Paraphraſe expoundeth pe Pharaonis fi- 
it, Exod. 10.21. after the dark- lia, Moyſes po- 
neſſe of the night is removed, — — 
meaning that the day ſhould be 2 e Egyptiace 
turned to darkneſſe. Ainſw. nawque aqus 
oc Eduxit, traxit, extraxit, re- Moi wel 
movit, eſt Extrahere, ducere ex — 2 
aquis, 2 Sam. 22. 17. Eſa. 63. — & 4 
IIs ; rabicè:ſes vero, 
HMoſes in Hebrew Moſbeh; ſalvatus ſonar, 
but the Greek of the New Tefta- Wakefeidi 
ment writeth him Moſes and — — — 
Moyſes, Mat. 19. 8. Acts 7. 20, rium lungs- 
33,37. his name ſignifieth Dramen um Arab. 
out ; Exodus 2. 10. — Chald, & Heb. 
| | Ma 


NUPͤ— — —— —— 


— — — —ͤ —:—ʒ—æß. —y—ͤ— — — ” 


— 


— — 


JUD 8 Traxit, pertraxit. Arab. 
- f . 8Eplal, 120. . 
prehendit, apprehendit, tenuit, zieſcch {5-6 
retinuit, continuit, prohibuit, onen non ef, 
retraxit, 1 Reg. 22.34. Hoſ.7.5. ſed tenporu. Et 


Ad tempus tranſlatum, eſt dif- verba Hebreg | 
P f my: non reddenda \ 


136 CRITICA SACRA. 
Maſbah is uſed by David, Pſal. 
: _— — 18.16. drem me out, it hath re- 
aum ind ope.. ference to Moſes his caſe, who 
ramur mulieret, Was drawn out of the Water. 
Brixianus Joſephus in his ſecond Book of 
Pocabulum An. Antiq. ſaith, it is compounded 


glicanum Sc), 


non niß (sert. of an Ægyptian word Mo, that 


is, water, and Hyſes ſervatus, 


cam) aut borem a g / 
generis (wi ag- and it was ſo anciently written. 
woſcit : Sclk But Bochartus in his firſt Part 
am ne and firſt Book of his Geographia 
eſt — 5 

Selik, pro Sacra, c. 15. diſlikes this, and 
Serik, litere R adheres to the former Etymo- 
in L. ſacili cou logie. 
mutatione fa. Vd d Sericum, Exe 16. 10, 13. 
— \-rog forſan a ſubtilitate quid pro- 
+": $i trahatur & rarum fit, Mer- 
'©Schind. in cerus. 
Lex. Pentag, MID Unxit oleo, Cen. 28.18. E/G. 


ae ſſias doth 
ſolely and fin. 
polarly beto- 
ken Chriſt, as 
it is interpre- 
ted, Ioh. 1.41. 


21.5. Olim in bells clypei pingue- 
dine ungebantur, ut nitida clypet 
ſuperficies non facile jacula & 
ictus armorum quò ſq, ſuſciperet. 
10. Æneid. & tergo decutit ha- 


| & 1 os ſtas. 2 Per Metonymiam ſig- 
ward aalbiech ni ficat, regem, ſacerdotem mag- 


num, aut dominum conſtituere, 
ordinare, inaugurare, præficere, 
I Sam. 9. 16. 3 Pinxit, for- 
mavit, delineavit: quia in pin- 


in Hebrew, in 
the Seripture, 
ſignißeth any 
annointed ne 


— agony gendo manus ſuper re aliqua du- 
Greek form, ctr ſex trahitur, ſicut in © un- 
Me ſias it never gendo, Jer. 22.14. 

ſigniieth but Theſe three words in ſignifi- 
* Nee. cation are all one, Meſſias f, 
1 +. z3 Chriſt, Annointed. The Hebrew 
uſed in Hz. Word in the holy Scripture is at- 


tributed ſometime ſpecially to 
the perſon of Chriſt /Jeſus our 
'Lord, as more i Pſal. 2.2. 


brew Authors, 
bur in the ſame 
lenſe, and (o 
it is uſed infi- 


77 " Sometime more generally to 


any annointed Prieſt, as in the 


ferre & prorogare, fic Ezech. 12. Wee. 
25. & 28. Prov. 13. 12. 6 
Eſt occulto impetu aliquem im- ſech, ſed pere 
pellere quo velis, Jud.4.7. Inter- grinatus fum 
dum ſignificat verbis atg, rationi- diu, vel ut 4. 
bus aliquem trahere in partes tuas 19444, aduena 


— tui longo tem- 


them: lome- 
times ſet ſingle 
without any 
other addition, 
and very often 
with this ad- 
dicion, Melech 
Hamaſhiach, 
the King Meſ- | 
Gas, _ In this propriety che word is uſed, Dan. 9.25926. 
aud fo. it was confeſſed by the Ancient Tews, M. Light 
ſoots; 2, part of his Earmony. 1 Reg. 19. 16. 9D 
Unddus, 1 Sam. 1.2. Meſſias, Chriſtus, fic dictus, qu31 
4 ver? e/ſtt ile, quem uniti Reges & ſacerdotes in V. T. 
repreſentarent. Gracis, & Latini eliſa per Syncopen MN, 
Chit, & addito o ſormativo nomini, vecatur Mecoias, Mel. 
fas, Aliter Xetss fue Chriſtus, à Xe, ilidem ungere fizni- 
aufe, Waſerus de Antiqnis num Hebræorum, l. 2. c. 3. 
E ivelie in his Chromologie. © 142 


fourth Chapter of Lev.w.5.P/al. 

105. 15. 3 To the Kings and 
chief Governours of the peo- 
ple, 1 Sam. 24. 7. 2 Jam. 19. 
22 1 | 


Joh.6.44. tes fic interpy 
PPPDM Exitus, locus derelictus, — — 1 
Zophon. 2.9. tantum. tim addit verſu 
WD Dominatus eſt, jus, autori- rg —_ 
tatem, poteſtatem habuit in rem ri ) — 4 
vel perſonam aliquam: per Sy- fuit animamea, 
necdochen, eminuit , excelluit , Solas veterum 
Dent.15.6. Pro-19.10. 2 Af- Cbaldeus inter- 
ſimilavit, comparavit, contulit, —4.— 
exemplificavit, ſimilitudines dux- wk 3 
it, parabolice locutus eſt: figu- Geograph. Sac. 
rate enim & ſcite dicta, vclut parts prioru, 
autoritatem habent, & in ſermone * 
dominantur, Ezek. 12. 23. Efa. | * 
14.10. Pſal. 49. 12. & 28. 1. Pſal. wen viri, qui 
143.7. und cum 'Oante 
2 h Similitudo, parabola, pro- ee abduct us fuit 
verbium, ſententia, ſcitè gravi- z a. 
terg, dicta & paucis concinnata, Daniel, 1. 7. 
Num. 24.3, & 15. Pſal. 49.5. 2 Nomen ap- 
Maſbal a parable or proverb, bedetivum, & 


jori « protrattio- 
denoteth rule, ſuperiority or 2. , gf 


— — — — Ccatu hoc loco 
ſamendum efſe non dubito, ut etiam Job 28.18. Plal.126,6, 
amos 9. U f. Væ mini quod Peregrinor (in terra Philifte- 
orum ) protratct ione, ſubaudi tempor i, Foord in Pſal. 120. 8. 
b fHebræa iſta vox * mAvonuG.eft, denotans ſententi- 
am, 1 comparativam, ſeu comparationem rei ad rem aliam, 
Ezek. 14 2. 2 celcbrein,recepta atg, per vulgatam, i Sam. 
10. 12. EZ k. 18. 2. 3 obſcuram, ixtricatam & explica · 
tionũ indigam, Ezek. 20 49. 4 graviter dictam, Job 27. 1. 
Num. 23. 7, 18. 5 triſtem & querulam, Mich. 2-4, 6 iro- 
nicom & imultatoriam. Ela. 14.4. Jer. 24 9. Nomen (Ma. 
) parabola, ad tres forſan ſipnificationes reduci potefe, 
prout reſpicit vel per ſunam, vel rem, vel modum loquendi. 
Prims, reſpectu per ſonæ, denotat aut boritatem & dominatio- 
nem ejas, veluti lob, quum filentium tribus ſociu ſuis impoy 
ſuiſſet, us nibil baberent quod reſponderent, dicitur aſſumere pa» 
rabolaw ſuam, id et, wajorem dicendi libertatem & aut bo- 
ritatem, Job 27,1 & 29.1. Item, David Fil, 103. 19. 
dicit regnum Dei eſße in omni parabola, id eſt, in omni domi- 
natione. 1bi enim He paragogicum eft. Secundd, reſpetta rei, 
notat comparative excellentiam rei, ut Job 41. 24. Tertis, 
reſpecta modi lequendi,eft 1 ſententia gravis & ponderoſaut 


ſunt Proverbia & Parabole Salomonia: 2 vulgare prover- 


bium, ut 1 Sam. 10,13, & 19-24 1 Sam. 24. 14. 3 ſermo 

figuratus & venuſt ur, rem ſimilitudine ali quando illuftrans, 

ut paſſim in Proverbii Salomons: & aliquands occultant, ut 

Mat. 3.11, 13,3 5· 4 dfferium ut EZ 16. 44. Foord ix Pl. 49.5. 
excellencie; 


7 % . 
* S 8 a4; We th . 
n . 


2 * 


"a>. 2 


CRITICA 


S A CRA. 


excellencie; ſuch ſpeeches pre- 
vail much in the mindes of men, 
and are in eſteem. See Grotius 
on John 10.6. & Luk: g. 23. 


i nude accentus IND i Frænum, capiſtram, retina- 


eupbonicus 
(Khetoricus 
vocant) Metheg 
4 Gramma- 
ticos, qui Ga- 
barum retinga- 
calum eſt, ne 
plurium con- 
junct io preciyi. 
tem & indeco 
ram pronuncia · 
tionem efficiat, 
Buxtor f. in 
Lex Talmud. 
k Alias in libro 
de accentibus 
£& Mercerus 
l Kimchi & 
Schind, in Lex. 
Methim non 5g · 
nificat bomines 
fmpliciter, [ed 
homines paucos 
numero, Genee 
brardus in Pſal. 
16. 16. 


= U/urpitur 
tavtum dualiter 
quia in corpore 
ſunt duo lumbi. 
Verbum Ma- 
ib ak proprium 
eſt (enſui guſt us, 
quando aliquid 
tingu æ vel pala. 
to gratum ac 
dulce «ft inflar 


me lu, Plal.rg, 


nant inflar g« 
que dulc u, E xo. 
15. 25. tranſſa · 
tum ergs ad 


ſonnum, denota- ' 


bit fengularem 
ejut delect ionem 
ac (navitatem, 
Geier,iy Rccleſ. 
5. 11 


culum, ferrum quod ors jumenti 
imponitur, ſen inſeritur, ad illud 
gubernandum & dirigendums, 
Prov. 26.3. Eſa. 37. 29. Meta- 
phorice, directio, gubernatio , 
2 Sam.8.1- 


09 Eft propris Lupatum quod ori 


equi inſeritur. At Y lorum- 
ipſum ſeu habena qua Lupatum 
alligatum eſt, ad aures uſque & 
maxillas k equi. 


COM 1 Homines, viri. Eft gene- 


rale, comprehendens viros, muli- 
eres, & parvulos, Deut. 2. 34. 
& 3.6. Pſal. 17. 14. Gen. 34-30. 
hac vox ex co nata videtur ( in- 
quit Martinius) quod ſimus morti 
ſubjecti. Ita & 4 Græcis besms, 
& 4 Latinis mortalis ſurpa- 
tur. 

Pſal. 17. 14. This word there 
tranſlated men, ſometimes with 
but the change of the poſition 


of one point or prick, it ſigni- 


fies dead men, mortui as well as 
vivi: men of the world are 
within one point or prick of 
death, howſoever they rejoice, 
Mr Burroughs in loc. 


NIM Tetendit, extendit, expan- 


dit, Eſa. 40. 22. verbum apud 
Hebreos Doctores frequentius 
eſt, in Scripturd ſemel occur- 


rit. 
MMNSS Saccus, Gen. 44. 21. fic 


dictus, quod implendo exten- 


dat ur. 


D Quando, Per. 13. 27. 
y Inde nomen Duale Dm 
Lumbi, pars corporis quinque in- 


feriores ſpine vertebras comple- 
tens, Deut. 33. 11. & quia in 
lumbis eſt robur ac virtus : inde 
pro robore accipitar , Job 40. 
Plautus in Sticho, ei ego vero 
lumbos defractos velim : | ea 
parte fractd aut luxatd, corporis 
vigor omnis ac firmitas inte- 
rit. 


PID " Dulcuit, dulcis fuit vel fa- 


ctus elt, Proverbs 9. 17. Fob 24. 
20. 


\. 


J 


* rg * Adverbiumn 
XN] 2 Quzſo, obſeero, nunc, Gen. 18. . 
Num. 12.1 3. Ob ſecranti 05? 


The Hebrew Anna and Na adbertandi, ut 
are words of intreating, as the ſodes, amabò 
Greek va Philem, 1. 20. Revel. Lariau. 

1.7. 

Now, or I pray thee: a word 
not of time, but of requeſt, ſo 
Gen. 12.1 1,13. and often inthe 
Scripture. . 

Ne Uter, pellis, 3 vinum aut Dedecit enim & 
oleum deferri ſolet , Pſal. 119. N 
1 Sam. 16. 20. quod de loco in 
locum moveatur, Schind. Pſal. 
56. 9, pone lachrywam meam 
22 * utre bd tuo. Pagn. ebe 
Buxtorf. LXX 0 hl dpf utre tuo, Sicut 
zue mov cd, id eſt, poſuiſti lachry- arres aquit im- 
mas meas coram te. Heron. plentur, Schind. 
pone lachrymam meam coram te. 
718) Pulchrum, decorum, amænum 
eſſe, convenire, conveniens, de- 
cens eſſe. It denoteth a fair 
and comely grace, for which a fal. 33. . 
thing is to be /iked and deſired, * 4 
ſo P/al.93-5. and 147.1. The it 0 b defired 
Apoſtle expreſſeth it in Greek " 
by fair or beautifull, Rom. 10.15. 
from E/a.5 2.7. 
? Dixit, locutus, elocutus 
fuit, ſemel Jerem. 23.31. Unde , u: 
COR) nomen participiale, Cert Ae =_ 
& fide dig nus ſermo, Dictum in- liar to Gods 
dubitatum: unde Deo proprie Orac les, which 
tribuitur uſquequaque veraci, all are faithful 
aut Prophetis, aut viris ejus ing Tic. 


ſpiritu impulſis, Gen. 22. 16. Num. * * 3-1. 
14.28. Plal.36-1. > - - — = WM 


Sant qui hoc exiſtiment ex- vox omni 
preſſum per illud Pauli, d M- _ Gen. 22. 
5, quod preponere ſolet rem 1, = _ 
certam & indubitatam ſubjectu- juramesto Tei, 
rus, vel aſſerens quod dixit. Num. x 4.28, 
Uſurpatur utplurimum de ora- Ela. 49. 18. 
culis divinis, vel a Deo immedi- any _ p 
ate ad Prophetas, wel & Prophetis nun, 
nomine Dei ad homines factis : ann, eraculs 
unde vel Fehove nomen additur, divine vim ju 
Gen. 22.16. Num. 14.18. Eſa. 1. 742ent? obtine- 
24. & 3.15. & alias ſepiſſimt : . — 
vel nomen ejus, qui diviniths in- e 4 
ſpiratns loquitur, Num. 24 3,4, Glaſſ. in pſal. 
15,16. 2 Sam. 23. 1. Prov. 30.1. 110. 

U Glhaſſ. 


5 —  _ rr ... . 
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CRITICA SAC RA. 


Non pror/us 
infelici Deke 


ne quidam con- 


verbum fignifi- 
cet, Subagita:e 
motu illicito, 


adulterio: Mo- 


xu Græci 
vertunt, Mz» 
obarl noſtri. 
Mercerus in 
Pagn, 
Nauaph Exod, 
20. 14. adbibt. 
tum, ſtrictiu eſt 
epui Hebreos 
verbo Z nah, 
& proprie 
nuytorum veil 
deſpanſa'orum 
crimen deſignat. 
Fate mur etiam 
LXX Interpre · 
tes 75 Naaph 
redlere per wor 
vey & glo- 
xd dr, Span- 
hemius in Dub. 
Evang. 
Putat Aben 


Eſdra Vos 
cem Naaph 


omnem venerem 
iflicitan, etiam 
ſcortat ionen 
gui ficari 3 {ed 
vided ubt- 
que eam vo. 
cem apud He- 
breos in ſolo 
ſenſu adulterii 
ſumi, 8 fic 
tran ſlatum boc 
aliiſque locis d 
Græcis, Latinis, 
alli ſque in- 
terpretibus, 
Grotius in 
Exod. 20, 

e Nos tantum 
fignificat Syers 
nere, ſed ex 
coutemptu ali. 
cui inſultare, 
eũumqus con» 
vitiit inceſ* 
ſere t ut fatiunt 


Glaſſ. gv David, [eu E xplicat. 


Pal. 11 0. 1. 


Aeg 4 Mcechatus eſt, adulteravit, 


adulterium commiſit. Prov. 6. 32. 
Per Merapboram, Idola coluit. 


Jer. 3. 9. 

Differt a M Zanah quod ge- 
neraliter Scortari ſigniſicat, ut 
liquet ex Oſeæ 4.14. at hoc ver- 
bum non niſi in nuptam competit, 
Mercer. in Pagn. 

R. Salomon Jarchi, notat dic: 
tautum de nupt a, ſed refutatur 
(inquit Buxtorfius in Lexico) ab 
Ab. Ezra. 


YN) e Abjecit, reprobavit, ſprevit, 


contempſit, flocei fecit, indig- 
natus, averſatus, aſpernatus fuit, 
Prov. 5. 12. & 15.5. Piel FN. 
Contemptim irritavit, provoca- 
vit, 2 Sam. 12.14 Pſal. 107. 11. 
ISS) LAA exacerbaverunt, five 
irritaverunt. Hieron. blaſphema- 
verunt. Deſpexerunt Pag ninus. 
reſpuerunt Muſc. Forſtero eſt 
contumeliis, convitiis, verbis 
maledicis inceſſere. Hieronymus 
in Pſalmis juxta veritatem He- 
braicam quoties occurrit (occur- 
rit autem quinquies ) ſemper 


transfert blaſphemare, aliis eſt | | 


contemnere, aut contemptim 


irritare, adeo ut veriſſima ſigni- 


ficatio ejus eſſe videatur probris 


& contumeliis provocare ad 


iram. 


NY Clamavit, gemuit, ſingul- 
tus edidit, ut ſolent moribun- 


di aut alias triſtes, f Ezek. zo. 
24. 

Clamare nou quoquo modo ſig- 
nificat, ſed Singultus edere & 
clamare, ut ſolent qui ws ſunt 
ad mortem, cum moribund ſunt, 
aut quum alias qui pre dolorss 
gravitate triſtius 8 inclamat. Idem 
cum PIN liters tranſpoſitis. MIR 
generaliter eſt ſuſpirare, gemere 


ſquacunque de h caua. 
Ni Deteſtatus eſt, Lament. 


— — 


Epicurei, cum non tantum geg ant providentian divinam, 
fed etiam fremunt adverſu Deum ia calamitatibus + & ty» 


rannidis cum i 


in Pagn. & Schind. in Lex. Fentag. 


ncuſaut, Mol ler. in Plal. 103.11. 


f Mercer. 
Mercerus ix Job 


24.12, Mercerus in Fagn,  * Elongavit, removit, pro- 


jecit à corde, inquit R. David, Quidam exponunt diſcerpere, 


di olvendo auferre. 


K 


2.7. oblitus eſt, Pſalm. 89. 


39. 

PR) k Inde Nijphal 2 Pro- * 7n Niphal fp. 
phetavit, vatieinatus eſt, pra- #ificat Accepii- 
dixit, pronunciavit , indicavit, © prophetic 
Fer. 26.9. hw" — 
The Verb Nabæ to propheſie, ad alios. tn 

is wont to be formed in the Hithpacl aſur. 


ſſive voice Niphal, when men- gur fer? de 
Pali . Prochetiafals4, 


tion is made of the true Prophets ſeo fititid, pro 


of God which where inſpired 1,u,g. igim 
by Gods Spirit, and received conugationis. 
from him the prophecie which Schund, in Lex, 
they delivered unto men, but 
when they ſpeak of falſe Pro- 
phets, they uſe the ſelf- ſame 
verb in the Conjugation H:irh- 
pacl, becauſe ſuch Prophets 
are not ſent of God, but 
thruſt forth themſelves to 
prophefie . * Dancus in his 
Prolegomena to the ſmall Pro- 
phets. 
Nom. V2] Propheta, vates, 
Doctor, Scriba. 
Nabi, in Greek e991, from 
which we have the word Pro- 
phet, is ſo named of ſpealing, 
interpreting Or uttering words 
and Oracles that come from 
God, Deut. 18. 15, 16, 18. as 
' Aaron was Moſes his Prophet, 
that is, Interpreter, Exodus 


. 
pPropheta wox Greca eſt, & eum 
ſigniſicat qui futura predicit , 
nam jon eff prædico, a quo 
verbo Sees, Propheta, divi- 
nus, Menoch. de Repab. Heb. I. 3. 
626": - 
M2) Latravit, eſa. 56.10. Alibi 
non legitur. The Septuagint 
turne it there vazxrme La- 
tro, and the Chaldee by a 
word that fignifieth alſo la- 
trare. 
22] Aſpexit, ſuſpexit, reſpexit, 
eircumſpexit: quando per Meta- 
phoram ab oculis — intellectum- 88 
transfertar, ſigni ficat, conſi- 17, . 
| — n Piel ! Eſa. 5. — 
o. ſumitur ſemper 
It ſignifies to look with quando occurrit 
favour and acceptation, Eſai. 4, Deo bene- 


66. 2. | Genefir, 19. 17. and 2b. Nun i:. 
26. B. lab. 3.3. 
22) 


803.2 
FLY 


* 
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22) =Cecidit, concidit, decidit, and die on earth, wherepf\ it * Schin- in Lex. 
22 & 9 marcuit, emarcuit, elanguit, hath the name. Ainſw. on Gen. Do: 
airs oy aruit propter æſtum aut frigus : di- 6. 17. „ proprie dicitur, 
3 citur de foliis arborum, floribus & V2] Scaturivit, ebullivit 4 abun- 2 quibas manat 
24. > Vas fultibus flacceſcentibus & deci- danter & continue manavit,ema- & 3 
teſtaceum, te- dentibus, poſt quam omnem humo- navit aqua ſeu rivus ex fonte, — * 
ſtam, Rſa. 30. 1 „ amiſerunt, Pſal. 1. 3. 2 Ter Prov. 18.4. 2 Per Metapho- fil utter. ot 
$ * Metaphoram, vilis, ignobilis, ram, Hiphil NA Exomuit, eru- will out, as 
tam ma 2 abjectus, ſpretus, contemptus, ctavit verba, fudit, effudit voces, from a ſpring 
habens chordas rejectus, corruptus, viribus de- dicta: copiose dixit, locutuseſt: 1 — I 
que pulſantur. ſtitutus, defatigatus fuit. Cic. | Cum transfertur ad ſermonem, qui ee org 
Nast 4 de claris Orator. flaeceſſit oratio, ex ore fluit magna copia , ſicut De george pro- 
N : ** 7 qusæ nullas habet dicendi vires, aqua continue ex t fonte. Virg. pot. 
on ce Ain, E Talia fundebat lacrymans--- Negeb loca 
n He- 15 4.24. 4. 280 . arida proprie 
brei dicunt 22) * Stultns , flagitioſus (unde t Pſal,78-2. Pſal. 94.4. Pal. 119. 6 3 
Nebel, quæ nebulo ) cui ratio & mens conci= 171. Prov. 1. 23. It is turned by 42 a 2 
vox ulr — dit, ut vel ſtulte vel turpiter agat, the Septuagint *g5v 2a, eructo, oftendit lingua 
San fenif- 1 Sam. 25. 25. 2 Sam. 13-13. Job | Pſal.19.2.. which word is uſed, Cbaldes, que * 
cat. LXX in· 2.10. Pſal.14.1. Nabal hath faid, | Mat. 13.35. It ſignifieth proper- cx Hebraica qt 
terpretes ali- perhaps in alluſion to Nabals| ly to iſſue or flow forth, Meta- = ow 
quando vertu name. phorically ro peak, fluentiy or Ferali lags ce: 
dend, Ciba. l e Cadaver,Pquaſs Caducums| currently, One day ipeaketh flu- 174, fntu 
— Menocb. aut Deciduum dicas , & dicitur | ently unto another, the vul- [epe uſurpatur, 
de Repub. Heb: tam de hominis quam beſtie cada-\ gar Latine hath * eructat ver- id quadam 
1. 2. c.. n vere, Levit. 22.8. Nebelah figni- | bum. — 
— _ fieth properly that which dieth | 23] Eæ uſu Chaldeorum, terra fic- ies locum, 
— — of it ſelf, and ſo falleth to the ca, locus ſiecus, aridus & deſer- nia inde ficcis 
culari tibie ; ground, tus, P/alm: 1 26. Jud. 1. 15. Per tas terræ pro- 
nam & nebel g 4 Diluvium, fic dictum quod ↄ Metonymiam, meridies, plaga —— 
utrem ſonat,ce® 151 fecerit concidere & marceſ- mundi meridionalis, 6b æſtum ſo- — _ 
2 ſere, Gen. 9. 11. The Hebrew lu arida, I Sam. 20.41. Maſius in Joſh, 
Davidi, Id ex Mabbul is a peculiar name to Non uni verſum tractum auſtra- 10.40. 
eo colligere eſt this flood, which drowned the | lem figuificat, ſed partem aliquam * Differt bee 
quod nablis world, and made all things fade | 7udet ad auſtrum vergentem vi- vervam a "2D 
paſſm memine- cinam montibus. Druſmus in quod eft narra- 
P — 6. illam ſequuti ſacri Scriptores. At qui pre Zech.7. | 4 —— 
4 © - 2 1 : 4 
14 — Helychius diſſonum fait tradit. 2 Inde Hiphi 4 VT nunclavit, ar as, 
T amen alii valdè commendant. Bocharti Geograpb. lib. ⁊ c.. annunciavit, indicavit res novas boc vers tan 
Incertum porrò eff quidſenificer nevel, quodGrac & £4a-|. corams, Pſal. 38. 17. Zech. 9.12. Je preterito 
tina reddunt pſalterium. Ali eſt Chorus, vulgò cornamu- Indicare Verbis ſcilicet; quan- quan de ſuturo, 
ſa: aku nablum; que vox dubio procul ab Hebreoeſt : alis re. ſtun * Towid. Meet 
p/alteriam: ali lyra, Era in ver. 12. c. 3 Eſaiæ, ob ſer vat 29 RIIY for bim, word 
eſſe muficum inſt rumentum conſt ant octo foraminibus. Joleph, | Fertur, ut ver bum Loquenas La- for word, as 
Autig. ud. lib,7 c. 10. affirmat nablam duodecim ſonos conti. tint: Aetaphorice cum quid geſtu before es aha 
nere. Vides bic incerta eſſe omnia. Muis in Plal. 33. 2. tam certe indicatur, quam ſi ore is like kimſelf, 
Diſce etiam duplici genialia vertere palma 


Nablia: conveniunt dulcibusilla modis. 
Ovid. l. 3. de Arte. Vide Genebr. in Pſal. 150. 5. Fox be- 
bræa Latinæ originem videtur dediſſe. Muis in Pſal, 1 50.3. 
Eft Nebel, non Lyra, xon ythara; ſed nabla, quam & nau. 
lam vocant, & diminutive è nablum vel nauliam. Dicitur && 
Pſalterium Drubus Animadverſ. l. 1 6.55. See Ainſw on 
Deut. 3 2. 6. and on Pſal. 14. 1. Vide Mercer. in Job z · io. 
Alias in Thubi notat Nebelah in Bibliu non inveniri nif 
de corpore mortao beſtiæ ant volucria , nunquam de corpore 
beminu, niſi ejus qui morte non naturali obiit, locum tamen 
unum excipit, ſc. Ila. 26. 19. cadaver Latini à cadends 
dicitur : ue, amd Ts mwleiy, 1 Sic dickum, vel à ra- 
dice Nabal , quoddecidat e celiz, vel ut aliis placet, à Balal, 

þ omnia confundens, diſfipans & annibilans. Vel certt ra. 


ts oft propria, & ejus e1ymon igneratur, Brixian. in arc. Noæ. 


aut verbis ſigni ficaretur, 2 Sam. one in whom 


19. Particula N & T7) coram, 
ante, contra, è regione, ex op- 


poſito, Gen. 2.18. .YWD ex ad- 


verſo ejus. Interlin. tanquam 


coram eo. LXX verterunt adju- 
torem ſecundum eum. i. congru- 
entem illi, & ſimilitudine morum 
ili 2 Vatab. Indica- 
tur hac locutione, que ſignificat 
Coram eo, ex 1 ei, Mulie- 
rem debere eſſe individuam vitæ co- 


he might ſee 
himſelf; the 
Greek tranſli- 
teth it. accord · 
ing to bim, and 
in ver. 20. like 
unto him, i.e⸗ 
one that ſhould 
be as his ſecond 
ſelf, like him in 
nature, knit 
unto him in 

e. Notat 


mitem viro ſu : ei ſemper eſſe fo — 
0, 


T 2 


rr 


— 
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"n * (bee Signi ſicatur & Mutuus amor, 
— imprimis Cohabitatio. Zanchius 
C Nogah, Vide De Dieu in loc. | 
——.— 732 Splenduit, fulſit, luxit, illux- 

atque el. it, 70b 18. 5. Eſa. 9. 2. Hiphil 
—— * IP illuſtravit, illuminavit, 
— $5 hag 2 Sam-22.29. Eſa. 13. 10. 
ud joel 2.10) The Septuagint turn it by a: #- 
nuncupatus eſt, 1 Splendeo, Prov. 4. 18. & Eſa. 
qud{univerls 9. 2. by Nee Illuſtro, 2 Sam. 
N 22.19. by vwnCo IJlumino, Plal. 
noctem Ju. 17.31. by emodaiva E vado, Job 
ſt rantib a, cla- 18.5. and Jidew Do, Eſa. 13. 10. 
ritate axtecel- MJ) Cornu petit aut feriit, percuſ- 
3 ſit, impetiit m inſtar, de ani- 
: Proprid de mantibus, * Exod: 21. 28. Dan. 


arietibu di- 11. 40. & 8. 4. 
dam, arictate. 4) 2 Plallit, manu pulſavit fides aut 


Siguificat inſtrumentum muſicum, ad inſtru- 


Chordas manu Hd 
ont dg mo. en muſicum cecinit, 184.19.9. 
vere & pulſare, (Nagan) Significat tum in- 
ut ſynphoniam ſ{rumentum muſicum pulſare, tum 
& ſonum ſea voce canere. Nomen ( Neginah) 
concentum e-. . : . 3 
ä — inde ductum, ſignificat & 


Ginſtrumentum muſicum. Hic ve- 


movere last ru- 
ro notat inſt rumentum muſicum 


mentum muſi. 
cum, Lu ere in. 
Arumento mu- quale erat Cythara, I Sam. 1 6. 24. 


Foord in Pſal. 4. 


b Geaerdliter 8 
Eſa. 38. 20. The ſtringed In- 
7 vel 
— — 15 ſtruments, Heb. Neginoth, ?/al. 
walum : unde 41. Hab.3.19, or, Hand- inſtru- 
in 4 ments. For the word is more 
Inc ze 
wes, _ and 1 — 
percutere, cum inftruments of muſick manage 


with the hand, and are oppoſed 


quod pulſatur digito vel plectro, 


ing; it is tranſlated there plague. 
712 percuſſit, feriit, læſit, cæcidit 
ad mortem, interdum citra mortem. 
Abſolutè, impegit, offendit; va- 
pulavit, percuſſus fuit, Eſ.a. 
19. 22 n 
It ſignifieth to ſtrike. It is ap- 
plied, Exod. 21.35. to an Oxes 
ſtribing, or puſhing. to death: 
and to other ſtrikings: but moſt 
commonly to Gods ſtriking of 
of wicked men with ſome ex- 
traordinary judgement, as 


quo fignificatu to the Nehiloth, or winde - inſtru- 
. * wg ments managed by the winde or 
Niptal e c breath, P/al. 5. oY 2 | 
1, Porcuri, 22 b Tetigit, contigit, attigit, per- 
Mercerus. tigit, pervenit. In malum, attre- | 
Sumitur,de con. Qavit, percuſſit, feriit, læſit, af- 
jor one cope: flixit , nocuit. 1 Significat 
80% %%% tangere, 2 pPercutere ſen vul- 


ut Exod, 4.25. _ 
Jer. , 9. » De nerare, 3 Incommodo afficere, 
con junct ione nocere, Zech. 2. 2. Gen. 32.3 2. 
2 & — 1 Fam. 10. 26. 
tactu appreben | . 
oni. Fntelte- P23 © Plaga, Exxod. I I. 1. It ſignifi- 
cru, ler. 5 1.9 
& MoſMaiem. 
More nevochim, par. 1+ cap. 18. f Non qualemcungue, ſed 
aven & intolerabilem nam ſgni ſicat, &la. 5 3. 8. Camer. 
= opuſe. Miſcels Omne grauiu ma'nm. fignificat , quod 
puaicr12 ſepe vorant Greci tuterpretes , ut & novi foderis 
Scriprores, Marc. 3. 10 29.24. Luc, 7,21, Sed armyoude 


— —— — — — — — _—_—_—_—_ 


19% lepram ſp nificat , eoque ſenſu quinguagies ſumitur in 
u capite, Lev. 13. Grot. in e 17. Deut 8. 


5 


I Sam. 26. 10. Exod. g. 2. & 12. 


23, 27. 
J] Plaga, oh. 22.17. It is tran- 


ſlated plague, Num. 16.46. It 
is a general word, and ſignifieth 
any heavie ſtroke of God. The 
former word which is the Root 
whence it is derived, ſignifieth to 
ſtrike. Our Engliſh word plague 


d Exegit tribu . 
tum au! credit · 

tum, & quiaem 
ſeve cum mag- 
na violent id ut 


ſeemeth to be taken from the /ofenr exattores 


Latine p/aga, and that from the 
Greek 7190: in both which lan- 
guages it is uſually put for 2 
ſtroke, a blow, a ſtripe, a Wound. 
Figuratively therefore, a ſpeci- 
al put for the general, it ſignifi- 
eth the peſtilence, which is an ex- 
1 ſtroke or ſcourge of 
od. 


74] Traxit, detraxit, attraxit, pro- 


traxit, Levit. 11. 7. 
Metaphoram tractim fluxit, de- 
fluxit, effuſus fuit, cam tranſ- 
fertur ad res liquidas, quæ ex ſum- 
mo ad imum defluunt, ut aqua, la- 
chryme , ſanguis, vinum, Pal, 
77.3. 2 Sam. 14. 14. 

Fſal. 63. 10. The Hebrew 7ag- 
girhs ſignifieth, as the laſt Tran- 


publict, Liga, 
Proprie ſignifg- 
cat exigere , ut 
apparet 3 Reg, 
23.35. Zech. 
9, 8, Metapho © 
rice autemſu- 
mitur Pro op- 
prim ere. Paſſi. 
vum ergo EI. 
$3. eft aut op. 


prizaitur aur 
2 Per exigitur : Of » 


primitur hic lo- 
cum non babet, 
quia ſequit ur 
in codem 601 » 
mate. & ip/e 
offligitur: Nal- 
lus autem erit 


ſenſia, ſi quis de 
eodem dicat, 
Opprimitur (© 


ſlators rightly note in the Mar- ip/e af gur. 


gent, They ſhall make him run out 


like water by the hand of the ſword, 


that is, his bloud ſhall be ſpilt by 
the ſword. ; 


appropinquav it, attigit, Numb. 
8.19. Latiàs patet quam verbum 
Me quod proprie eſt Appropin- 


Ad ye. 


opus faciendum & ad ſolven- 
dum, exegit, impulit, repetiit 
aliquid, afflixit, 2 Reg. 23. 34. 

In 


Reſt at ergo ut 


vox la proprie 
ſumatur, ut g- 
nificet exigitur, 


& reſeratur 


WI) Cum puncto dextro , acceſſit, ad rowen prex- 


ine anteccdens, 
quod eſt pecca· 
tum. Exigere 
aul em peceatum 
nihil alind eff, 


g Cum puncto ſiniſtro, adegit ad aut eſſe poteft, 


quam exigere 


nam peccati. 


Grotius de ſas 
tuſact. chriſti 


SI 
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R A. | 2 * 6 
A S AC 35 21. Exe —— ti rex 
— | F INT od. 1 * | mina 
© — dyſapeveiy | 25. 2. X 2 volunt 0: liberali ejt deae fiom, 
| 9 er | . 1 mo r. ef xe 
1 uto p Eſa. 5. Nom us, anir <ſibearer, Artaxer dis 
ond 4 Teſtame verbo. HE I beneficus, lem 100 iſſe, 4" anus 
SF In Nov  atg, = de Chriſto 4 kralis itus & — 1 — —— 
| one , ri, eur Pim pes . ES 
. 4 e 1. 1 : : al. * WED (> 4&4 ; 
"2 — _ — em _ —— * 7 brices bee | rs Loginet 
longs co ID ro aliq d. 3. 7. 25 alior, 10, Plal. eee 
BW Prince, aſ:d — — — — — oy . — 
15 — 1 1 . : * cans | . princip 
1 for Raleror d tribut pad render 10 2 e 184 —— 
£7 r 294 ; ial uſe, } 5 it, ſighifie pr Te, 
= — 4 werde a pare ws — — Ker 
2 dre n iflet 5 or licher fre dvr x 2v1 
5 lt rendt. ſigni teth Vance hich e ous, fre. Prince, 1. 5 . 
+ — Frix- It ich extor he gris P ingenu d for-a, P. ch % wk 
8 . c. 9. 1 whic gute 10 4 Zech. rly ng re uſe have' ſu b, "4 68, 
X e ing. 23.35. F [d have f b. ae Faun 
1 e een on or tri ng. 23.3 extre nt e ſhou 214. fr { quy im 
5 n money 2 K1 th cent, ſe: he 51. - quaq . 
7 other places, Ls 1790 Hrs — — hep cr — — 
, M Pemb, in 10.4. and — = 3.Moreo- — word "gy te Spiritu —— 
wa : 25 X hs it. t . . rate, 
} — _ ity in e 3. Eſa. ied alſo to Spirit, ly ſpirit. 7 ber is er cata 
— 2 E j applie r on Princely | vit i. ex- aliqn a/tico 
' | it is Parke al, Pr | vit i, cclefiaft 
1 in Cm nerally our, incipa — 17! remo it, abo- x etur ad 
; | rge oppreſſ + Piel i; legavit, 505 6. remov l 
' Ptum, — ve ifie an d op- J Ind: it re eg Amo 6. pb. 4 eee 
rem {4 50 · ſigni 0 wer rendre m1 * 4 fu avi 2 6.5. f 0 ＋ ”m te iptum, 
an, 1 exa- lit, 4. 6 verbu «ſor _. 
in bo· * j bt or L. at dam 7 eme im re PR 
num, p tal pr f Tribute, curn ed ie fign * * Jo- cs hind. 
cto qu r o ent uoted, ropr Kippiam enſem 13. Sc 
py 9.24 * 0 — ſo the . _ things Tue, quip etiam — quod Vide fr — 
— © "bird of = thoſe = and de- nundum 8 13 —— — 
th „ t becauſ impoſe equity, hannis 9. facere tf hoo ws” ovi re · 
teſt alem is bu any times right and ſually 11 aicitur re: tamet >! Mebras ca N t, verbs 
ut CY are = d againſt rd very u 7 7008 ejece Sant genera ff ament wy 
'0 / ſana 2 eſt. jon 0 e . 
= >. 104 — —— atus 1 nh — e 
Niddab though ther an Op P us, elong 3 5 uod Ke, ſe- 23. 
—— — it, receſlir, ce r "1 Kg 2 — 
genen uſed * * — Celerem — la eee ie alt, ex- — 
vl 3 fuit. t nem den n Mere. in ir, propuli fic, terum, Hal. 
Lf, ; fle e N r m : tatio t, . ul 3 erul 7 preges, 
55 — or re- — — crew cal- 7) Pepulir, repulic,amovit, ms $0,% 1 Sam. 
” Ezra 911 1 runnaga 4. 12. an f Wed, Dent. 20 · 19. cum TN: {umn room 
Ye wed tors led — into _ the — — 3 5 — from * 
it is uled to i . 0 : it, imp ity, 1 NE . 
\ ES '6 mich ook he 17 Populi a Fa cl iran 
77 wo her ver, nd - ſavit, & 5 ve, ceſſĩt. 
5 n for a r ulſav  . tied; 0 
5 | — of bim . — : Liſperſir, Fſal.1.4: ina, baer fonts 
10 — EF W FRemotio, emodetu : diſpe n Vayi er Pofteriar 
; r TM diciem averſantwr: 5 ditus. P. — mor 
: Cant.6,12 u ſunt & a ſtruum, % Dan ius eft recon ui anima, — 
willing,or 3 a omnes fi "S 1 men iro re- 4 14 glad corpus, er ine ft. widevur 
* princely (o your eronymia lo & mar n. 1. in fetaphoramc vaginæ, i Sam. 1 5. — — 
nol people ad _—_ 4 — degat, _— 2 ee, Deo, 2 Sam quod & oriſes. 
in. Hebrew ; e t /ola rpat r rom n b- cor pro 
in. He dib: 7 „ & uſu 1 Vit, p a g 
' Na . Vet un, 19. rofl N Vo es. xit, it um off | 
be my "27 hain pg 4 2 _ Meta- — 
l ee, 8 1 ; * uxit, 4. ler fecit, um ad 5 
luntaty, 10 or ro fam ie. liberè 372 ID el pecor onſue me cam pre 
— 00 le P luntaric, it, do- 02 it oves vel. fecit, c 0 rang O 
ple, Ate vo edit, egit ue * _— * 
Fes ta * —— a — — aſſu I —_— 0 * 
gp E —_ Deo do con- | 88 ** K ö 
Conn Prin. liben btulit ' OMAN ni- niſ for romov | 
— ain n nen — 88 8 dendam : men's ry Kit, 
2. de ſuo, beralis, bene 3 _ * 
4 ” M l C ſo 2. = . 
= ghrer — venit, | 2.25. Vide Glal. ou mw : 
the 2 rol Bencſaffors, Luk. a | | 
a pin 3 infor Bene] 
— Jo 
in Palm. * 


— — 
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* Verbum vide. 
tur d voce que 
interni deloris 


fomm eſt, effi- 


Fun. Mercer. 


Chald. Parapb. 
colle Qi fant. 
*#$chin.in Lex, 
Fentag. & 
Merc, in Pagn. 
Rivet. in Exod. 
1 5. 1 3˙ 

Pial. 77. 21. 

® Zeonum fame- 
licorum proprit, 
inqatuar alii. 

© Confluxit !- 


Sed Metapbort- 


ce de bominum 


concurſuſem per 


uſurpatur. Buxt. 
Aſpicient ad 
eum. n Hebre0 
verbum eſt 
præt. — 
ed pro ſuturo, 
dee Kimche 
Illuminabun - 
dux. Alii ex. 
ponunt conflus 


eu current | : 8 18 i 
ent, ſeu c S723. Rugiit, propriè de homi nibus, 


ad eum & bo- 
nitatem jos 
Nabar, enim in 


facric literis ſe- 


cantluere, ſeu 
ut vult Kimchi, 
currere ad be. 
neplacitum 
boc eft, adid 


— boc ver · 

bum norat c. 
tiam & uſfu-· 
entiam tum ce 
leritate; Mich. 


piunt hec quog, * 


loco iſtud verbi. 
Sed 6haldeus, 


Raf, E tra, &@ F"\VND Specus, per Antiphraſin, 
' quaſi minimꝭ Iucide, vel quòd ho- 


alii multi quos 
ſequuts ſunt 


Græcus & 


Latiauc, ver- 
bum i lad bie 
ac 


Nincbi, qui bic quoq; illam admittit. Dicit autem illumina. 
. buotur, fro gaudebunt, & erunt vultu ſereno ac fp lendido, 
auia non fruſtrabuntur ſua pe. Muis in loc. | 


M7 


9 Duxjt, leniter adduxit, pa- 


rexit, gubernavit, inſtituit, docuit, 
cum ad homi nes trancfertur: Ab- 
ſolutè pedetent im inceſſit, aſſue- 
vit, conſuevit, ſolitus fuit, Then. 
3.212 Cam. 30. 20. 

tum edidit, Michi. 2.4. 
18. Inde Niphal WI Chald: 
"TINS Collectus fuit, 1 Sam. 
7. 2. Alii, lamentati ſunt, & 
fie: noviſſimi naſtri Interpretes, 
lamented after the Lord. 


ſcendi aus, ut paſtor gregem ; 
tulit, detulit, portavit: Per Me- 
taphoram ſublevavit, ſuſtentavit, 
educavit, Eæod. 1 5. 13. Ea. 40. 1 1. 
Jeſa. 5 1.18. Senſim & accommo- 


datꝭ ad infirmitatem ducere, ut 


fete pecudes duci ſolent, Gen. 33. 


14. 3Sept. np Gen. 47. 17. 
Duxit eos pro pane. Sept. Ee ge ev 
Pſal. 139.24. Dedue, quaſi manu 


ſuſtentando. Sept. dc fre, Iſa. 
51.18. Sept. 722429cav, Pſal. 3 1.4. 
Sept. Hedge, Sym. THUEANCEIS » 


per Metaphoram de aliis, fremuit, 
gemuit, Schind. | 

Pro 5 1 1. Aoxrn, in the Ori- 
ginal it is H Nahamta which 


properly ſignifieth to roar as the 
hungry Lions do when they are 
—— hunger-bir. 

) Clamuvit, rudit, proprium aſini 


- rudere, 0b 6.5. 
JN f Cucurrit ad placitum, 
decurrit, procurrit celeriter | 


Jude Hiphil WIT e Fregit, p on babent - 


FW = Lamentatus eſt, Lamen- 
Ezeh. 32. 


— 


confregit, infregit, labefactavit, 
irritum fecit, impedivit verba, co- 
gitationes, conatus, retractavit, 
refutavit, annihilavit. 

This Hebrew word is uſed, P/. 
141.5. and tranſlated break. It 
ſignifieth breaking and bringing 
to nought, Pſal. 33. 10. and is ap- 
plied to the breaking of the heart 
by diſcouragement, Num. 32.7. 
and P/al.141. to the breaking of 
the head, or bringing to nought of 
counſels, purpoſes, by flattery: 
Or if it be underſtood of the 
juſt, it may be read, Let him not 
make it fail my head, i. e. Let the 
oil of his reproof not be want- 
ing upon mine head. 


2 Germinavit, crevit, fructifica- 


vit, fructus produxit, procrea- 
vit, natus, auctus fuit, P/al. 92. 
15. Pſal. 62. 11. 2 Cum per 
Metaphoram transfertur ad d ſer- 
monem, qui eſt labiorum ſen lin- 
gue germen atque fructus (terre 
enim modo ſermonem labia abun- 


de producunt ) fegnificat, locutus 


eſt, protulit , Prov. 10. 31. N 
abunde profert, eſt Metaphora d 
feraci arbore, multum fructum- 
proferente, Cartw. Metaphora 
ab agro qui abundè profert fruges, 
Piſcat. 

The tongue of a good man for 
the conſtant ſtore of holy ſpee- 
ches, is reſembled to a fruitfull 
tree, or fertile field. 


copiosè inſtar aquæ fluentis, Mich. „* Motus, agitatus, vagatus eſt, 


4. 1. Jer. 51. 44. 2 Ex uſu 
Cbaldæorum, luxit, illuxit, ſplen- 
duit, illuminatus, clarus, perſpi- 
cuus fuit, Pſal. 34. 6. Eſa. 60. 5. 


3 Per Metaphoram, mente illu- 


minatus, commonefactus, edo- 


Qus, recordatus fuit, didi- 
cit. 


mines in eas Confluerent, Jud. 6. 7. 
tantum. 


* 


— — uam babeat ex uſu linguæ Chal. 


non bictantin, ſed & Ela, 60. 3. ex mente etiam 


al ? * 


fugit, profugit, migravit, exula- 
vit, er. g. 1. 2 Per Metony- 
miam, doluit, condoluit, com- 
paſſus, commiſer atus, conſolatus 
fuit: quòd motu & geſtu capitis 
dolor ex alterius infortunio & mi- 
ſerits perceptus indicetur, vel quod 
conſolatores fugent dolorem ex cor- 
de & expellant. Verbum Nud 
proprie ſig ni ficat agitari ſex cele- 
riter de loco in locum moveri, 
Pſal. 1 1. 1. deinde per Synecdochen 
generis & Metonymiam adjundti, 
Commiſerari , condolere, conſo- 
lari : id quod fieri ſolet cum capi- 
tis motu. In hac ſigni ficatione re- 
peritur etiam, Job 2. f 11. Job 42. 
11. Eſa. 5 1.19. Jer. 22. 10. 

n | This 


in Latina lin. 


gua verbuw, 


quod ei per om- 
nia reipendeat, 
verbun deeſſe 
nonni bil ei 
reſp̃ondet in 
pri mã conjuge- 
tone, qua m 
in 2 
uſitatum in ſa · 
ck literks. 
Moller,tn Pſal; 
141. 


4 Sicut & 4 


tor Epiſt olæ ad 


Hebræos ex 
EI. 57. appel. 
lat fructum la- 
bioru n conſiten· 
tium vomini, 
{en nomen ejus 
celebrantium, 
id eſt, copiasè 
eloquitur. 


Schind. in Lex. 
Pentag. 
J er. 48. ! 7. 
Qaia qui con- 
ſelantur, & loco 
ſao migrant. 
Merc. in Pagn. 
Piſcat. Mol- 
ler, in Pſal. 69. 
21. Metaleptice 
Accurrere ad 
conſolandum, 
1 condolore, 
Jer. 48.17. 
Nah. 3.7. 


r Vide Mercer. 
in los . 
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CRITICHN SACRA, 


Navab ſigni- 
fieth to dwell, 
as Hab 3. 5. 
and ia Hiphil 
to cauſe to 
dwell, ſo Eco. 
x5.2,the Chal- 
dee explaineth 
it, Iwill build 
bim @ ſauctua - 
1. o Fatab. 
Jun. Montan, 
P agnin. OF We 
may Engliſhit, 
J will adorn 
bim, as the 
Greek tranſla- 
teth, I wii glo · 
rifie bim. 
Noah, propri. 
um nomen fily 
Lamech, & di. 
citur d Quiete, 
Gen. 5. 29. 
Nee bebraice 
duo fuznificat : 
Prims, quietem 
& radice No- 
ach, id eſt, qui- 
evit. Inde enim 
Noe hebraice 
dicitur Noach, 
id eft, quies, 
vel quieſcens, 
> quieſcere 
faciens: Uade 
LXX vertunt, 
hie requieſcere 
faciet nos ab 
operibus & 
ttiſtitiis ma- 
nuum noſtra- 
rum. Sic 
Arabicus. Se- 
cundò ſigni ficat 
con ſolat ionem 
vel conſola to- 
rem, d radice 
Nacham, id eſt 
conſolatus eſt, 
< ita deducit 
Scriptura hc 
dicens, iſte con» 
ſolabitur nos, 
ati habent He · 
bree a, c baldæut, 
& naſt er. Sed 
utrumg eo dem 
- Fedit : conſola- 
tio enim ab pe- 
re & labore, 


non eff, aliud quam quies ab opere & labore. @ Lapide is 
Gen. 5. 29. Ruth 1. 9. Deut. 28.65. Lam. 5. . 7 Iſa. 
28.12, » The Septuagint turns it there owazy@w, moves 
In verb Hebræi L & I eft aliqua diſfarent ia, 
H ixchoationen pottus ſomni quam ſomnum fignificat, ut 

cim qui interdiu poſt cibum ſumptum ſopirur. Sed N de cen | 


M Quievit ab opere, negociis, la- 
boribus, afflictionibus, requievit, | 


NMV2 MAIN Quies, requies, quietis | 


02 Nutavit, P/al.99.T. tantum *. 


CI: Verbum eff inchoati vum, aut 


This word is ſometime uſed for 
the fearfull moving of the heart, 
as in Eſa. 7. 2. 10 the Greek 
tranſlateth it, Gen. 4. 12. fighing 
and trembling Halt thou be on the 


earth. 


"1 Reſedit, manſit, permanſit, 


habitavit, Hab. 2.5. Abſolutè, ha- 
bitavit, Exod. 1 5. £2. 

Now. ] Habitatio, caula, 
habitaculum, Job 6.8. Plal. 23. 2. 
Habitatrix, Pſal. 68. 13. T u- 


rium vel T abernaculum , & in 


Fæminino genere ſignificat mulie- YYY Plus eff 


rem habitantem in domo atque ex- | 
ornantem eam. Moller. in loc. 

Nave univerſim habitaculum 
ſignificat : ſpecialiter tugurium, 
caulam paſtoritiam, & circa il- 
lam paſcua , ſynecdochicss. Muis 
in Pſal. 65. 13. | 


ceſſavit, deſtit, Fob 3. 26. Eſth. 
9. 22. Quod Greci paſſim verte- 
runt νν 

Noe * ſignifieth reſt and comfort. 
He comforted the godly Patri- 


CIV. FE '[t, Dormitare, 


arks in reſpect of their troubles, | 
becauſe he was a Preacher of 
righteouſnes,and declared Gods | 
mercy to the godly. 
locus, Gen. 49. 15. Pſal. 116. 7. 
Reſt, it is oppoſed to travel and 
labour, Exod. 23. 12. Gen. 8. 9. or 
to trouble u and ſorrow, and that 
both * outward and 7 inward, 
Pſal. 1 16. it is taken in the latter 
reſpect, as oppoſed to inward 
trouble and anguiſh, as is evi- 
dent by the relation it hath to 
his ſoul. 


Nutare Latinum ab Hebrao non 
abludit, Mercer. 


deſiderativum, proclivis ad ſom- 
num fuit, dormituriit, paululum 
dormivit, dormitavit, Pſalm. 


— — 
' 


121. 3. 
76 6.1 18 
aut paululum 
dormire, V eſt dormire, ) 
ſopere, has eſt, gravi ſumo oppri- 
mi, Mercer. in Pagn. Theſe Hebræi 
tres voces habent que ſomnum ff 1 
nificant WNT) TW . V9] 1h 
Prima capitis gravedinem , cum 
homo nutare incipit, ſignificat,Pſa 
122-4. Altera plenum ſomnum, 
Prov.6.10.T ertia profundiſſimum 
ſemnum, Gen. 2.2 1. Fagius. 
N plus eſt quam M -inquit 
Aben Ezra. 75 

Zenumah (ignifieth a light ſleep, 
Shenah a more profound ſleep, 
TO the deepeſt fleep of 
all. 


on Fugit, aufugit, confugit, Deut. 


34.7. Hiph, O' Fugere, con- 
fugere fecit, Fugavit, Exod. 9. 
20. Pud. 6. 1 1. {+ 


#2'2 Niſan, menſis primus, a fu- 


ga Iſratlitarum ex A gypto. 
Martius. N 

Luidam malunt eſſe vocem- 
Per ſicam, origins tamen Græcæ, 
4 v, quòd eſſet menſis Novarum 


fragum. 


N Þ Motus, vagatus eſt, diſceſſit 


ex aliquo loco, Gen. 4. 22. Eſa. 


29-9. Hiph. Vi Movit, com- 


movit, agitavit, exagitavit, Amos 
9.9. Fſal. 59. 12. 

Eſa. 7. 2. Moved: The Hebrew 
word ſignifies to be moved from 
place to place, and is aſeribed 
to Cain the vagabond, Gen. 
412. 


52 e Levavit, elevavit, & eleva- 


tum huc illuc, & circumquaque 
agitavit: ut in ſccandis lignis fit 
ſerra, & cum quis percutitur, Eſa. 
10. 32. Eſa. 13. 3. 2 Reg. 5. 11. 
2 Hiphil N' J agitavit, agitan- 
do demifir, fudit, effudit, aſper- 
fic, ſtillavit Vnguentum aut plu- 
viam, Pro. 7. 17. Pſal. 68. 10. 
Nuph ſignifieth to ſhake or 
move to and fro, to wave, Exod. 


Schind.in Lex. 
Pentag. 


Martin. in Lex. 
Pbiloi. 


b Thren. 4. 14. 
Sept, £ouA3US1e 
D. Jm PTC 
TUGLTU 2 N- 
od. 

© In Kil propriè 
eſt perſandere, 
al:as Omnen in 
Partem egitare: 
qaanquam & 
in H:phil, ial, 
68 in priore 
feenificata ſa. 
miturs = 
in aſper ſione 
— 
tio fit in onmem 
partem : eſt & 
generaliter As 
ſpergere ſeu 
Stikare in co- 
pia. Unde im. 
bris deſt illatio- 
ni, qua ſi in om · 
nem partem ef. 


29. 24. it is ſometime uſed for fuf, & me#is, 


ſifting in a ſieve, E.. 30.28. that 
ſignifieth trials and afflictions, 
Lake 22.3 1. and ſo the Prophets 


tribuitar, Mer. 
Unde Tenu- 

pha, Agitatio, 
Elevatio, 2eſa. 


apply this word unto trou- 30. 3 2, 


tinno ſoumo inte lligitur. quali eff noctur nus, Mol. in Pl. 121. bl 
es, 


Py 
5 


5 


CRITICA SA CRA. 


d gh, Galt FN d Emiſit, vel plumas, quod eff 


dicunt Bouter, 
vel Boutenner . 


Tarrov, in 
Eſa. F jo 


N Candela, lucerna, lychnus & 


D Inde Hiphil V1 Coxit, Gen. 


N Sparſit aquam vel ſanguinem, 


ſtillavit, 2 Reg. 9.33. 


1. 
1 


bles, Ear o. 32. & 13. 2. & 30. 28. n planetæ, quia ut ait im- 


plumeſcere, plumare, plumis ve- 
ftiri vel impleri, pennatum fieri; 
per Metonymiam, volare ; vs pen- 
narum enim avis volat : vel flores, 
quod eſt effloreſcere, pullulare, 
Serminare. Primo antem fignifi- 
cat, floruit : Cant. 6. 10. Linde 
plumatus fuit : quod in avibus 
plumæ enaſcantur & emergant, ut 
flores & herbe ex terra, De plumis 
& volatu Thren. 4. 15. 


— 


ellychnium lucens, luminare, 
lampas, & filum ardens., & vas 
cui illud ( filum , ellychnium ſeu 
funiculus ) cum oleo impouitur, 
x Reg. 11. 36. Prov. 24. 20. 
2 In Hiphil Vd aravit, agrum 
coluit, & quaſi lucidum reddidit: 
per Metaphoram, cogitavit, corde 
aravit, Jer. 4. 3. & Hoſ. 10. 12. 
R. David in Hoſ. 10. 1 2. ait, ſen- 
ſum eſſe, quod corda ſua ad accipi- 
enda verba increpationis excitare 
deberent , qui madmodum ager ad 
accipiendum ſemen aratione præ pa- 
ratur. 


25. 29. The Septuagint turn it 
there tes. 


aſperſit, experſit, roravit, hume- 
ctavit, Lev. 8. 1 1. Aßſolutè, ſparſus, 
aſperſus fuit, diffluxit, inundavit, 


Verbi Naza hec eſt propria ſig- 
mficatio, Aſperſit rem liquidam-, 
potiſſimam ad ſanctificandum; & 


— * 


chi fluunt in curſu ſuo, vel quia in- 
fluxum ſuarum virium & quali- 
tatum preſtant y 51,4 rebus, 
2 Reg. 23.5. & liters) ) permu- 
tatis V Job 38. 32. LXX 


lage; Our laſt Tranſlators in ; 


the Text have Ma aroth, in the 
Margent the twelve ſigns, 

Monile, ornamentum ar- 
genteum, aureum aut gemmeum 
naſi vel auris, illud dependet ex 
filo fronts alligato , hoc auris lobo 
inſeritur, eique fic appendet, Lat. 
inauris, Gen. 24. 22. Vocabulum 
Hebræum NEzem in genere ſigni- 
ficat ornamentum quod ſuſpende- 
bant vel de fronte ſupra naſum, 
vel de auribus, unde fit ut nunc 
reddatur monile, nunc inauris. 
Tu priore fignificatione accipitur 
hic, ut liquet ex ver. 47. item Eſa. 
3-22, Ezek. 16.12. In poſteriore 
ni ficatione reperitur infra cap. 
35.4. Exod. 3 2. 2, 3. 


Va s Separavit : Inde Niphal 1 


ſeparatus, ſegregatus, exemptus 
fuit, Levit. 22. 2. Zech.7.3.Ezck. 
14.6. Separari ab aliis vel à re 
aliqua, Religione, Sanftimonid, 
aut voto ſingular : vel dignitate, 
Mercer. 

Nom. V]) Nazirzus , ſepara- 
tus 4 mundants negotiis, & ab uſu 
vini, capilloſque nutriens, Numb. 
6- 7. 

N ezer h is figuratively a crown 


© Sun, qui ab 
On 
cundo & er. 
rando Planet as 
fic dictot vo · 
{unt, litera 
Alepb elitd. 


Latina vox in- 
auris, & Gre» 
ca vm nor aurii 
dunt axat orna- 
mentum fgniß 
cet, tamen Ne- 
zemHebrgicuns 
i la etiam or. 
namenta fignt- 
ficat, que in 
frome ſuper na- 
ſum mori ba- 
bebaut, Gen. 24 
47. Ela. 3. 21. 
Menochius e 
Repub. leb 1. 6. 
cap. 8. 
Fuit non aur i- 
um tant im, ſed 
& altarum 
partium orna- 
mentum, ſed 
vultus tant im, 
ut puto, Mer cer 
in bagu. a 
Piſcat. in Gen, 
24. 23, 
Vocabulam 
N-zcm ſepe 
occurrit in ſa- 
cris liters, & 
puto me dili- 
genti ob/erva- 
tione propriam 
ejus ſ:gnifica- 
tienem inveniſe 


RELIC, ; 
hn 
x > 
*%* W 


or garland, the ornament of the ſe. Ng/er in- 
— rerpres vertit 


— 


in-urem , que eſt gemma penſilis in auribus, ut de /E- 
thiopibus & Cleopatra þ forie referunt, quibus id er- 


de ſanguine veteris T eftamenti quo 
& omnia Tabernaculi, & homines 
peccatores aſpergebantur, & typicè 
mundabantur , Deoque conſecra- 


namentum innſufuit. Verum hec non eſt propria vis voca. 
buli, ſed proprie f gni ſicat, ficut Hieronymus uo ſertit, iu · 
nulam, (ve frontale, ab una aure ad alteram ſemicirculam 
quendam, Non ſolum ſuit mulievre ornamentum, fed virorum, 


bantur dicitur : Hins uſurpa tur 
in Levit. 24.5, 6, 8, 14, 16. quinde- 
cies, in Numeris quinquies, ſemel 
in Exod. 29.21. & prætered tan- 
tum tribus in locis, 2 Reg. 9. 33. 
Eſa. 53. 2, & 63. 3. de hoſtibus 


) Fluxit, defluxit, influxit, ſtil- 
lavit, deſtillavit, inſtillavit, infu- 
dit, demiſit, depreſſit, deſcendit, 
ex alto decurrit: proprit de aquis, 
Metaphorice de aliis dicitur, Pſal. 
141. 18. | | 


5 


virginum & matronarum. Luther. in Gen. 24. 22. To 
(:parate, whence Naxarite, ſepzrated and ſonctified unto 
the Lord, Numb, 6.2,5. Nair is one /efarated or ex. 
expt unto ſome ſpecial lanctity or dignity , as /oſepb is cal · 
led a Na rite or ſeparated,Gen,49.36.i e.a choile & chief 
manger or exe is uſed fora crown put upon Kings and 


Prieſts, Pl $9. 40. and 13. 18. Dicitur in Scri ptura ſacra, vel 


de ſeparatione Natirę, quad nomullh rebus abſtixeret , vel 
de Diademate , quod Feges vel ſacerdotet quodammods, 
eb aliis diſcernuntur. Brixianus, * Nezer fi;nficat imd, 
ſeparationem : ſecundd conſecrationem : tertis, coronans : 

quarts, Ceſariem, ſive coman inftar corone, que Deo conſe. 

crabatur. Hinc 4 Nezecr deductum Nazir, id eſt, Nax a- 
reus, fignificet primd, ſeparatum Deo ſecund, conſecre- 
tum; tertid, corenatumz quartd, Cæſarem, (ve conatum 
Cornel. 6 Lep,in Num, 6.9, 33 

highe 


OR CET Rags +} 


. 


— OAT 


8 Nn e 
- 
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25 CITTI F 145 

| high-Prieſt, Exod. 29. 6. to de · | hæreditatem, deinde & fluvium 
Und TI? note his dignity ; the Diadem ve torrentem, & quoniam torrens , bal | 
inquit Rivetus, of Kings, 2 Sam. 1. 10. It ſigni- plerunque in valle labitur, accipi- * 3 
— — fieth a Separation, becauſe it tur aliquaxndo pro valle, Muſcul. ine 8 
un, bonoru cau· Was a ſign of Separation and ex- in Pſal. 103.10. Vide plura de hoc rentem, Greet 
g alicui obia- emption from other men. vocabulo iu notis Merceri ad Pagn. Her vaden, fuir 
tum, eb quùuſen- The ancienteſt mention of a Lex. dd . were Vols 
4 Jun royal Crown, is in the holy ſtory Nachalis uſed both for a brook, Geh. ine 
6 — Pie in that of the Amalekites bring- | or ſtream running in a valley, and = See Buxzorf. 
P,Fagium in ing Sauls Crown to David, for the valley it ſelf, I King. 17. * Certameſt, 
Gen, q.3e 2 Sam. 1.10. where it is called 3, 4. Num. 13. 23. Hal. 83. 10. a dec Hebrearum 
Nichel tam Ne er, being the ſame word by | wvaley, Gen. 26.17, 19. a Water 1 
yy ma 5 _ which the Crown of the high- | ff ream running ina valley, Deut. — 
dems,quam be- Prieſt is denoted in Moſes,Exod. | 2.13, 366. Tayoety & de- 
reditatem ei 29.6. Royal Crowns and Diadem, Nechiloth ®winde inſtruments, Tzias3u aiſ- 
are fgni- have been anciently confounded, | as Flutes, Trumpets, Corners, % ve! ani- 
Ficat. Mal. an yet the Diadem ſtrictly was a | which make a noiſe like a tor- — pn 
— at very different thing from what a rent, P/al. 5. 1. See Foord and vel verborus 
per quam aqua Crown now is or was: It was | R. David Kimchi on the place. itnumorigies 
defluit aliquas · no other then only a fillet of ſilk, Hebræi complures dixere Nechil em qui4 
do, & inter flinnen, or ſome ſuch thing. eſſe bombum quem edunt apes, & "*Yarid inen 


dum non, quo 
modo 4 Nahar 
dift inguitur, 
quod ſemper 
fig. Fluvium. 
Plal. 18. 5. 
Vecem Nichal 
Septuagiuta 
alias m]audv 
fluvium rranſ- 
ferunt, alias 
Niluiper, tor- 
rentein, alias 
@4e%yy4, vals 
lem. Has 0m* 
nes interpreta» 
tiones Vis voca · 
buli complect᷑i- 
tur. Laudo ve- 
terem Iuterpre- 
tem latinum, 
qui conftanter 
ubiq; T orren+ 
tem reddit, aut 
ſaltem voce non 
abſimili. Ful. 
cherrimè autem 
Nilus tovrrentis 
appe llatione de · 


atur, Gen. 5. 18. Eft non wagnus 1e verég mirandus 
tetius orbis torrent, per excellent iam byperbolicam fic dictus. 


Mr Seldens Titles of Honour, par. 
1. cap. 8. 


77) i Duxit, deduxit placide & | 


ſenſim, Significat placide & ſen- 
ſim educere ac reducere , ſicut Pa- 
ſtor gregem, & Pater filium ſuum, 
Moller. in Plal. 67.5. Rivetus in 
Exod. 15. 3. 2 Idem quod Y. 
Hiphil 19) & idem quod 'VIN 


poſuit, depoſuit, collocavit, re- 
liquit ; permutara ordinum ſigni- 
ficatione, 1 Sam. 22. 2 Par.1. 

It ſignifieth a gentle and loving 
leading, as when a mother lead- 
eth her childe. 

m1 * Heres fuit; hæreditate ſeu 
hzreditario accepit, poſſedit, 
Mam. 34. 17. Includit autem & 
ſimul proprietatem, & illius rei 
proprie ſucceſſionem in familia, 
Mercer. | 
(1 1 Hebræis fignificat primwm | 


ut doiffime obſervavir Srraby, Fuller Mrſcel. Sac. I.. ca 8. | 
Nom. Hebraum Nachal, f e. fluvias, torrens, Nrlo va7" | 
co tmpofitum, mirabile ejuſdem incrementum annive / ſa 
rium, in ſe quaſi reconditum con ſignatũ mque exhibet, ipſum | 
Nili nomen ab Hebræorum Nahai, Phenicum vero & - 
tiorum Neel , ac per contraftionem Neil, permanau. | 


Fuller ubi ſupra, Num. 23. 5, 6. Pro valles nemorotz, 
Hebr. eff Kinchalin sictaiu, id eſt, ficut valles expanden- 
tet, ſcilicet arborum ſuarum ramos. Unde Septuaginta 
vertunt, ſicut valles obumbrantes. Poteſ# ſecunds verti 
cum Chaldes, & Recent, ſicut torrentes ſe expandentes, 
id eſt, fpatios* & ample defiuentes. Cornel. à Lap. 


in loc. 


ex ejus ſom ſimilitudine dictum- 
inſtrumentum muſicum, Gro- 
tius, Menoch. | 

COIN. 2Doluit, vel ſuis vel alterius 
rebus peenituit , 'peenitenti2 du- 
ctus fuir, ſententiam niutavit in 
bonum aut malum, Gen. 6.6. 
2 Niphal DN doluit alterius 
vicem & infortunium, condoluit, 
miſertus, commiſeratus fuit. 
3 Per Antiphraſin, Niphal CD79 
dedoluit, dolore ſe privavit, do- 
lere deſüt, conſolationem inve- 
nit, admiſit, accepit. Schind. in 
Lex. LXX Interpretes promi- 
ſcuè reddunt per turratuld au, Ezek. 
4.22. & Hhmνν,!, Jer. 8.16. Tria 
habet ſig ni ficata que omnia ad do- 
lorem quendam reſpiciunt, ſed diſ- 
ſimili modo. 1 Significat dole- 
re de proprio facto, 2 Dolere 
de alterius calamitate, & ad com- 
miſerationem moveri, 3 Ex 
conſequenti, lenire dolorem alicu- 
jus, vel verbo vel facto; hoc in 
loco judico Prophetam poſteriora 
duo complecti. Moller. in Pfaim 


90.13. 


ere, vel uſumn 
quem havent 
apudScriprores, 
Nec dubium, 
quin Promiſcue 
quando 4d ca- 
dew defignan- 
da adbibeantar. 
Nicham Hui. 
ficat priuò a- 
du uinternum, 
Fictum auimi 
vel! doleut in 
gerere ds quie 
yeh — in 
ec ie a i 
ve didi — = 


A, adeog p. 


ren! iam En- 
tattonẽ ſenten- 
tz : ſecundò, 
aQum exter. 
num, mutatia. 
nem ni wiram 
free difti, ſ ve 
facli Hoc ver- 
bum nag ex ſe 
Wars, of * 
ie\tonem notat 
in mel.us eque 
ac in deter ius. 
Urdea LNN, 
r1edditur pro 
miſcue per eeuc · 
Ts tou, Wert, « 
ue u, fut - 


vociy Spanhemius Dub Evang. / ub. 7. Nec h, bguticth 
tt it fo repent, 1 Sam. 15.35. and then 10 comfort, Ela. 40 1. 
1 Sam.. 24. becauſe true comfort belongs only to the pe- 
nitent. LX X interpretes promiſcue reddunt per urreai owes, 


EZek. 14.22. & fem, Jer. &. o. 


Ignorat nemo verbum 


Hebreum Nacham, etiam in Nipbal, utrumg fignificare, & 


conſolari & penitere, Merce pus in Jon.z. 
in Plal. 135. — 
V * 


Aden babet 


a: * 


* N 
Ar 


—— os. xv fie PI oc. - At - 4+ 


— 
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CRITICA SACK A 


4 Ab.Bara fe V1] Inde Y Nares fob 41.11: 


expontt, temat dus naſi foramina, inquit R. David. 

— — YD1 Feſtinavit, ſolicitavit, urſit, 
Ain prævaluit, 1 Sam. 21. 8. tant um. 

ſti : divining * * 

was an evil Eſt Feſtinare, Solicitare; Urgere 

and unlayfull fecundum Hieronymum, quod eft 

art, and farre ſmiliter accelerare, juxta illud 


enough from 


eotumque ſig- 
na obſcryare ; 
augureri, omi- 


pro tentare & 


probare, en, bis name, Gen. 3. 1.) lignifieth | 

eo 2 firſt a diligent obſervation, trial 
ant. P.Fagius or ſearch, 1 K inge 20. 33. Cen. 
Annotat. in 30. 27. Secondly , a too curious 
Paraphraſ. 1 


Chald. in loc. Vide plura ibid. 


Virgilianum —Dieſq; urgebam 


8 b. : f 
= Jucium wn T I ade P iel Wn Scrutatus, ex- 
& Schind. Lex. pertus, ominatus fuit, inquiſivit, 
Eft exenws 8 jnveſtigavit, exploravit, tenta- 


vit, probavit, Gen. 44.5. V.. W.12 
would ſearching ſearch , as the 
Chaldee tranſlateth it, or Would 


nari, conj ĩcere 5 
— male diligent ſearch, for ſo it 
aut (agacitate. ſhould rather be read then divi- 
233 es neth, or Would learn by experience 
b, P x it, i.e. would try your truth 
2 fe and loyalty. So * word was 
1 Reg 20. 23. uſed before, in Gen. 30.27. 
etiam ulu & Nichaſh ſignifieth firſt to try 
* ow out, or finde out , and in that 
30.27. Coch, ſenſe Laban 72 i to Zacob : 
Bremen · San · and in a ſecond ſenſe, Ts ſearch 
mo dar too far, as by curious Arts, Gen. 
8 44.5, 15. It ſignifieth to ſearch 
— az jj thorowly, Bronghtons Epiſtle to 
co ,alj The Hebrew Nachaſs(whereof 


the Serpent in that tongue hath 


Vide Collat. Tran fat. 


Pro ugurari, Hebraice eff Nachas, quod figyificat præ- 
ſagire & divinare, five augurio, ve naturali ſagacitate, 
puta conjeifare, rimari & indagare. Unde Chaldzus & 
Aben Bzra vertunt, probare, Joieph ergo boc ſtypbe eum 
vino plenum hop itibur [ui propinando, naturaliter divinabat 
& explorabat beſpitus ſuorum temperantiam , prudentiam 
& arcana cordi« (in vino enim eſt veritas) & hic explora 
bat, quis Fatrom in Benjaminum eſſet animut. Sinebat 
tamen ipſe fratres ſuos falli, ut putarent ſe vent & proprie 
eſſe augurem. ideog, verbs ambiguo uſus eſt, Sic augurium 
pro -onjefatione capit Plin. lib y. epiſt. ad Corn. Tacitum, 
cum ait, Auguror, nec me fallit augurium, hiſtorias tuag 
in mortales fore. Cornel. A Lap. in Gen. 44.5, Nacbaſh (ig- 
nifieth to conjecture or play the Augur, to gueſſe at a thing, 
to finde by experience, which ſometime is taken in the 
good part, but ulnally in the bad. Proprie pro augurari 
accipitur, quod verbum a ſerpente deductumeſt, quia artis il- 


. lictte genus maximt a ſerpentibus deductum eſt, non ſolum ex 


avibus aut reliqui anmantibus. River, Gen 3. 1. Ser- 
pens ille, apud Hebreos eff articulus prepofitivus , ut in. 
telligamas Moſen lequi de Serpente nota. Vatab, in adnota: 
tiontbus. Nechoſhetb, Ezech, 27,13. Et es fignificat : 
Vt vulgd, & Calybem, ut Judg. 16. 21. & Lament, 3,7. 
Nach ich eft ſerpent, cujus in bac diſciplina uſus præcibunt: 
ut ex Pſal. 38. 5, 5. patet: quare non eff mirum a ſerpentibus 
vaticinandi notam Hebræos deſumppſSe. Franci Lexicon, 


| 


ſearch by Sooth-ſaying or divi- 
nation, which Gods Law for- 
biddeth, Deut. 1 8. 10. 

Menacheſb uſed Dent. 18.10. is 
one that too curiouſly obſerveth 
and abuſeth things that do fall 
out, as luckie or unluckie ſigns; 
as did the Augures and Sooth- 
ſayers among the Heathens. The 
Serpent is named in Latine, 4 
ſerpendo, of creeping on the 
earth; but in Hebrew Nachaſh 
of ſubti! obſervation , ſearching 


and finding out by experience, Gen. 


30.27-& 44.5. It is turned ſome- 
times in Greek 4 Dragon, Job 
26.13. It fignifieth both a Ser- 
pent and a Magician, becauſe 
ſuch work. by Serpents whom 
the Inchanter uſeth to charm. 
Nehuſttan, * 2 King. 18. 4. a little 
piece of braſſe. The Hebrews ex- 
preſſe their diminutives by ad- 


ding Nun to them, Ut Schim- 


ſchon parvus ſol: Iſchon parva 


imago in oculo. 


A ? Deſcendit, Pſal. 3 8.3. er. 


21.13. proprie Chaldæum eſt. 


"VR Inclinavit, declinavit, exten- 


dit, expandit, Eſa. 40. 22. 

Nom. J. d d Baculus quo quis 
nititur, & qui — ad ali- 
quid indicandum. It is tranſlated 
Rod, Exod. 17.9. The word ac- 
cording to the Notation of it, 
ſignifieth a thing to lean on, it is 
uſed Levit. 26.26. Iſa. 14. 5. A 


*Diminutiv# 
4 Nachalt 
quod (ignificat 
ES Pagninus 
reddit znu- 
lum; Marcus 
Mir inus æni. 
culum: hoc eſt, 
parum quid æ. 
ris, , nulliu: 
pretii. Theſaut. 
li 1g · ſauct. 

Per diminutio- 
nem con · 
te ptum voca· 
vit Nechuſtan, 
id eſt, ænulum; 
quaſi dicat. 
aid putatis 
parum eris ha- 
bere di vinita- 
rem ? ænulum 
buxc ſer pentem 
e/t Deum? 

4 Reg 18 4. 
Cornel à Lap. 
in Num. 1,16 
Qua ſi dic as, 
fruſtalam æne- 
um. Riinold, 
le lib. Apoc. 


q. d · nihil divi : 


nitatic ei ineſt, 
Friedl:bius,; 

P S'gnificat 
motionem in 


omnem partew. 


2 Matteb of 
Natab, becauſe 
a man lcaneth 
upon his K:K, 
Baculum wel 


Virgam proprie - 


bed, f whereupon man lieth and fi2nificet, ab 

extenfione fic 

dictam. Per 
Metaphoram vers, d bacali uſu, dam bominem, nixum eo, ful. 
cit & fuſt entat, deductam, quodvis cujuſq; rei ſubidium com- 
modi ug, Lev. 26. 26. Pſal. 10 5. 16. EAck. 4 16. cap. 5. 16. 
cap. 14. 12. & per Metonymiam, robur, poteſt atem, domi- 
nium & gubernationtm notat, Ela. 9. 4. cap. 10. 14. cap. 14. 
5. Pſal. 1102, ſceptrum, regie poteſt ati infizne, per y- 
necdoc ben, & porro ipſam regiam poteſt atem Metonymice 
notat, aiq; ia vox filio Dei ai jEẽ)̊:, , & Meaphorict 
tribuitur. Glaſſius in Plal. 110. 2. Tribum apud Hebreos vo. 
cari Sceber, vel Matte, utrag autem vex virgam fgniß- 
cat. Tradaffum vers nomen eſt ad fignificandem Tribum, 
id eſt, unam e duodecim, ſ ve tredecim præci puis populi 1ſ< 
raẽlitici pertionibus, quod unaqueg, tribus ſuam peculiarem 
v:7gam baberet nomine ſuo inſcriptam, quam tribuum Prins 
cipes manu geſt are conſ ue verant, tanquam poteſtaris inſoene. 
Menoch. de Rep. Hieb. lib. 1.c. 44. + Y cum Chirik - 
ni ficat Lectum, cum patach Baculum. Both readings may 
well ſtand together. For being an old man and weak, he 
was fain to have a ſtaff to reſt on, and leaning thereon he 
bowed towards the beds head. See Ainſw. and D. Miller, 

and Lu ber, and P. Fag, on Gen. 47.21. 


reſteth 


— — — 
Y "F' ws p 


PIE — N wa p 
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r Ego potiut 
arbitror tant m 
dici de duode· 
cim illi trilu. 
bus, qus i fnt 
quaſt baculus 
& fulcimesn 
Patriarc bæ 


reſteth himſelf, is ſigniſied by a 
word which cometh from the 
ſame root, and hath the very 
' ame letters, though not the 
fame points; wherein the LX X 
being ſomewhat miſtaken, do 
tranſſate the Hebrew word that 
ſignifieth a bed, by a Greek word 
that ſignifieth a ſtaff, which 

ave occaſion to that ſeeming 
Terence between Moſes, Gen. 


7.31. and the Writer of the 


een, , 13-2-b1 
This word Matteh is often alſo 
uſed for a Tribe, as in Num. 1.4, 
186, 21. 70ſ5. 20. 10. either becauſe 
of the writing of their names up- 
on rods, or becauſe the twelve 
Tribes * grew out of the ſtock of 
Ifrael, as rods or branches out of 
ate. 


eg) Levavit, elevavit geſtandum, | 


_ portavit, tulit, ſuſtulit, 
etulit, abſtulit, accepit, 2 Sam. 
24. 12. 


Jacobo. Marin. Y ? Fixit, infixit, in parietem aut 


Brixianus in 
Arca Noe, 

f Propritde 
Herti & ar- 
boribes dicitur, 
Gen. 2. 8. ſta- 
bilire, qu enim 
plantata /unt, 
firmis radicibus 
defiguntur : 
Unde ad 2difi- 
cia transfertur 
que firmiz nixa 
fundamenti 
ftabiliuntur, 
Jer. 1. 10. & 31. 
27. & 3 5.4 


* 71 Hiphil 
1anlitm, 


terram. Dicitur, I De clavs, 
Eccleſ. 12-11. 2 De arboribus, 
vitibus & oleis, plantavit, Gen. 
2. Levit. 19. 23. 3 Per Me- 
taphoram, de hominibus qui in 
terra ſtabiles, florentes & felices 
permanent: ſicut planta terre 
infi. va, cum immota . ſtabilis 
manet, paulatim creſcit & augeſ- 
cit, 2 Sam. 7. 10. Pſal. 44.3. 4 De 
tentorio, cum papillis terre: infi- 
gitur, quando extenditur, Daniel 
11.48. Eſa. 5 1. 16. Eſa. 20. 24. 
YL) Guttavit, guttatim fluxit, de- 
fluxit, ſtillavit, deſtillavit, el 
4.10. Pſal-68.9,:: 2 Per Me- 
taphoram, ftillavit. in aurem, in- 
ſtillavit, locutus eſt; * prædica- 
vit, prophetavit cam ad ſermoneni, 
prophetiam & doctrinam, qua 
pluuiæ aut roris inſtar fluit &. ad 
anres pervenit, trantfertur, Deut. 
32. 2. Horat. J. 1. Epiſt. 8. Subin- 
de Præceptum auriculis hoc in- 


ſtillare memento. | 


522 Stacte, Stilla ,- Exod. 30. 34. 

. Septnagima interpretes & Lati- 
nus interpres vocem Hebraicans 
ibi Staten, que eff a ako ſtills, 
at ſognificatione & etymo plane 
congruat cum Hebrao, © | 


2 uCuſtodivir, ſervavir; aſſerva- 
vit, conſervavit, obſervavit, Cant. 
1.6. Plerunque autem ſumitur in 
malum, & per ellipſin inimicitias 
in corde contra aliquem, iram, 
odium, invidiam, & injuriæ re- 
tentionem memoriamve denotat, 
Levit. 19.19. Per. 3.5. Pſalitoz* 
9. Nahum. 1. 2. b — 

Cognatum eſt verbo V & jux- 
ta quoſdam eft propriè circum- 
quaque obſervare, & in utranque 
partem ſumit ur. Plerunque in 
malum, pro obſervare aliquem ut 
in eum commodo tempore iram G- 
vindittam * effundas, 


| P22 y Reliquit, dereliquit, deſeruit 


* humi projectum, ſivit, miſit, di- 
miſit, permiſit, curam abjecit, 
1 Sam. 10. 2. 1 Sam. 18.28. Jud. 6. 
13. Eſa.z. G. | e 
i Filius, Fob 18.19. Gen. 2 1. 2 J. 
[12 Filius, Prov. 21. 29. 
Verbum n Filiatus; propaga- 
tus, perpetuatus fuit, velut qad- 
dam ſucceſſione filiorum parent ibus 
aſſidud ſuccedentium, Pal} 52. 17. 
Coram ſole J 107 filiabitur nomen 
ejus. Propagabitur, innovabi- 
tur per ſucceſſionem temporum. 
' L X X Hatiires permanet velper- 
manebit- Aben Ezra, vocabitur 
filius: R. Salomon dominabitur, 
magnificabitur, Vr filius patrem 
in memorid senet, fie ille ob præ- 
claras rer geſtas in memoriã habe- 
„ hitur, R. David in locum. His 
name ſhall be continued in the 
fucceſſion of his fons. 


en Cu ſex punti oft hepoe, &: 


 colleFive nepotes, Poſteri, Feb 18. 
19. Eſa. 14. 22. 7 
dug Inde Niphal 721 & ND) Job 


1 4 quo fortaſ- 
ecun u- 
get 49jeta 
priuc:pe it tera 
be nat, Diuſg 
Sclungs 


* Servare bac 


loco idem ferd 


valet quod [ere 
Vare irgn dicig 
ſolet de eo, qui 
animun ira uni 
diut ius ret inet. 
Druf. obſerv. 

J. 2. C. 14. 


1 M.rcer in 
Pa;n.Tb £ 

7 Vide Buurit 
Anat Sac 
J. 2. c. 2. 


Continged, to 
vvit, a 4s ſonne 
continueth bis 
fathers name, 
tor the origi- 
nal jinnou (or 
jaam) cometh 
ot nin,which is 
2 ſon; The 
Greek atſo 
turneth it, bis 
za me cont inu 
eth,cr ſhall con. 
tinue, he hall 
not want a 
poſtetity to 4 
continue bis 
name for ever. 


+1 36:8; Hiphil percuſſit, ferüt, ver- 


beravit, cæcidit; de homime, oc- 
cidlit, perdidit: de urbe, oppug- 
© Havit & kxpugnavit: de populo 
Saut exercits vicit, ſuperavit, 
Exod. . 25. Non verberatæ gran- 
—1 dine vines, Ha- At. Exod, 12. 29. 
Deut. 274 tick o3 2002 
This _ is uſed ſometime 
for ſlaying or killing, as Deut. r.. 
& — ra wounding 
onely, Zech 3. ö. or chaſtizing, 
Deut. 28. 2 28. fomerime 2 


ſutiig with che fft of wiokednes, 
92 


Eſa. 


"CRITICA SACRA. 


jy 


thus wor 

che next that 
follows,which 
| Ggnificth bee 
fore orin fr Co 
ſence, 


Fg 8,4. or With the tongue, Jer. 


18. 18. 


5 — 1 ny. Rectus, directus, obvius, 


promptus, paratus. Aquitas, 
rectitudo, rectum, Eſa. 26. 9. 
Buxtorf. | | 

It is tranſlated right , equity, 
and wprightneſſe, Prov. 8. 9. Eſa. 
26.1 O. & 57.2. Amos 3.10. 


For, ot diretf« 3 &- ND) ® ante, coram, rea, è 


ly for (a8 the 
torce ot the 


Hebrew word 
implieth) aud 
bers bu wife: 
ſo ir ſeemeth 
to be ſome ſo- 
lemn prayer 
which they 
made togethet 
directly for this 
matter. 


\ 


b Y 
Oper, faculta · 
— — tf 
in Plurali, & 
ies qui. 
dem in ſacris 
babetur bec no- 
men, Ecc leſ. 6. 2. 
5.18. Geier. 


c 2) 
Alienatio, 
Obad 12. - 
nitas pot ius, 
ita — cum 
Latinorum ve. 
nid dicere licet; 
Strangeneſſe; 
Anglice. 

By theſe ſtrange 
gods are meant 
idols, images, 
or repreſenta- 
tions of God, 
as appearerh _ 
by ver. 4- 

Vide De Dieu 
in Job 31.3. 


regione, ante oculos, Gen. 25.21 
& oravit ad Dominum MII? pro 


- uxore ſud, quia ſterilis erat, ſe- 


cundum Hieronymum ; vel con- 
tra uxorem ſuam (t fr uxo- 
ris ſuæ] ſecundum Rabbi David, 
ac ſi dicat, prowxereſua, ob uxo- 
rem, i. ea praſente & una cum illa. 


1 unius. 


2] Dolox, calide, fraudulenter 
egit, excogitavit malum, machi- 
natus, infidiatus fuit, Malach. 
1. 14, 

"HY DI craftily, 
or walignantly conſpired, as the 
Greek- tranſlation faith, this 
word is alſo uſed in P/ab.105-25. 
& Numb. 25. 18. of the e/£yy- 


ptiaus and Madiauites, craf- 


tily plotting againſt the J/> 


raelites. 


n b Eft Subftantia qualibet ho- 


minis, 2 Paralip. 1. 11,12 fof.22. 
8. Asicquid poſſidet homo, ſive 
font res fandi, ſive mabilia , ut lo- 
quuntur, bena, ac etiam anima- 
ba, inqut Rab. David, Siugu- 
lare non reperitur! Sunt qui ad 
DID liter tranſpoſe re 


dequwaqnt coilectias apes, ſer facul- 


We Agoovit, alienavit, alienum 


reddidit, aliens vel. extranes: ſe 
geſſit ac oſtendit, tradidit, & 
tradende quaſi alitnavit, 1 Sam. 
23˙7. Deut. 32. 27. Jer. 19. Job 
21. 29. dues habet certrarias Hg- 
nificationes, cagnitus fuit, Fal. 
103.46. 142. ignotus, incog- 
nitus fuit, Prov. 26. 294. 
Gen. 35. 2. 7 IN 


5 2 gods, or ſtrenger ads : 
—— her god: 


fauna, that ts, aliem or 
Fraxge godt, aa the Greek ex- 
ineth it, ot ga of the alien, madverſ Sac. l. r. c. f, f, & 6. 


| 


chat is, of a ſtranger, or ſtrange a mv con 


zation, and fo the Chaldee turn- a 
2 N abund 
eth it, Idols of the peoples. Schind. "ax 
N21 4 Theſaurus, res deſiderabilis, Vex videtur pe- 
precioſa, 2 Reg. 20.13. e As 
Neroth Gen. 37. 25. fpicery, or —— g 
eo quod ex 
Wax, & Cameli eorum portantes uri ar. 
I'D) res defiderabiles, ſecundum it ſciote cenje- 
Rab. David & Kimchi, Hier. Jm eff, Merc, 
aromata R. Moſch & R. Abrah. 1 3 0 
rem deſiderabilem. LXX Camels with the mg 
eorum pleni erant ſuffimeut is. bick Nutera, 
Targum, & Cameli eorum one- ile. Ipices, Iwect 
rati cerd, alii Opobalſamo. Vide drug ges, yet ic 
De Dieu ia loc. „ — 2 — 
D Inde Hiph. Dan perfecit, con- Tull) for preci- 
a ous things, 
a ſummavit, E/a. 33. 1. 


2 Ring. 6. 1 5. 
92 Abſcidit, circumcidit, excidit, —— 
51 Tun I. 1 5 —_— _ 
N Formica, quod precidit quaſi generalie 

aut — wok rr. 

NY Pardus, anf Panthera, animal volunf efte Sv 

maculis reſperſum, Jer. 5. 6. & 13.2 2. Nich. Gbalde- 
Laidam ad VW revocant, ut us ftoracem, 

ab Amarulentia & ſevitia no- 2 

men habeat . De hoc. animals 


* * 2—— 
Præſtiti ſſet ad redacere, ſi dus in lac. 
ſtitifſe edacere, C cus in lac. | 
Mardo% bai 


= X Ic tonathan thi 
18. It is ſometime ſpoken of e.g he 


God, as Ges. 22. ſometime of theſaurorum 
men, as Exad. 17. 2. Vide Boot. eſus. R. Dau. 


ant, 


ua Collectanta dic as, id eff, un- 


| wy ng — &5.&7. in lilro Rad di 
1 1 cit efe rem de- 

Nom. DJ * fignum, vexillum, - — — 

_ ANI CIS IS" ns RN. Selomob di. 
cit omnes collectionea maltorum aromatum vocari Neceth, 
EXX vertunt Youdjuarh, at 2 Reg. 20. 13. retinent vocem 
Nelreen rere. Fug arm aromata, quidam opobalſamum 


vertunt, alii t heriacam. Junigs 2 Merce. in Pagn. 
n 


'Theſ- f Erexityexillum, Ie bgnificth to lift up a banner, 
or enſgne, or to hola up 4; andard. Banners uſe to be let up- 
on the wals or towers of Cities that are taken by Conqueſt, 


to ſhew that they are in the Conquerours power, Jer, 4.21. 


and 31. 13. * Proprie Mguiſicat vexiflum, aut fignum ele- 
vatum. & in conſpicus loco paſtum, & per Metonymiam ip. 
ſam ſigniſerum cum militibus ad vexi lum conſeriptu, & per 
Mrrapboram tropbæum vifterie uti conffat ex Num. 2 1. 6, 9. 
c. 26. 10. Eſa. 5. 26. c. vt. io. e. 13.2. c. 18.2. c. 30 · 37. Wah 
cexus in Spiritegio. Freter mia illam nor ienem, 
vexilli ſow figni wil itaris, di alis et iam uſarpatur, ac dum 
præterea res fignificat, eaſque admodum inter ſe diver (as; 
vicklicet velum̃ nauticum, & walum ipſum, ex quo velum 
ſapenditur. Pro velo ſamitar, Rxech. 27.7, pro malo, Num. 
21. 9. Boorius Animadverf. Sat. I. a. c. r.. ide Bootii dni- 


quod 


* 
as 
3 
5 
* 
* 
te 
y 7 ”—= 
25 
5 
Ch 


Fog 


CRITICA. 


SACRA. 


lebit exaltatioe 
nem aut Vexile 
lam, Sinvew a 


nus five nu, fu. 


gere, erit refu- 


gium. Neque ta- 
men in reipſa 


Deus exalttatio 
& refagium 
bominum, Ser- 
rarius is Jol. 
i. Dominus 
mihi eft, quod 
milit ibus eſt 
vexillum. Do- 
minam non ali 


ter ob oculos bg: 42) Retroceſſit, retroattus fuit, 


kes ſemper, uam 
milizes vexil. 
tum quod fe- 
guuntaur : 


ſrati of Ne 23 i Tentavit : in bonum, pericn- 


calerui prefe- 
runtur vexidla, 


pre me fero, 


co/que folemui 


ipfins invacati- 


Bootius Ani. 
madvenſ. Sac. 
La. c. 3. Nd 
plura ibid 

b Vide Glaſſii 


Onomat, 
ILXX turn it 


72.18, 

Ma ab Deut. 
38. 8. the fem · 
tatiaa. a place 


TD) E leco in locum trunſtulit, 


303 * Fudit, effudit, profulit, 


udit kquore aliquo, Eſa. 29. 
mn 2 Libavit, obtulit Deo; 


in altum elrvatar ſin erigi- 
tur, Eſa. 5. 26. Eſa. 51. 10. 8c 26. 
11. LAX interpretes nunc o. 
tier unc Wen, prrtam, ut 


Numb. 21.8, 9. Eſa. 5. 26. & 49. 


22. & 62. 10. Vor HebraiceNes, 
| 


proprie fignificat vexiiizen,” hic 

beſts vexillari acripitur. 
Vatab. iz Namb. 21, 8. See 
Aiuſw. | 


Exod. 17.15. Un TM 8Ja- 


HOVAEH-NISSI, JE HOVAH 
my banner. LXX the Lord my 
refuge. Banners uſe to be ere- 
Bed in Armies, that by the 
ſight of them Souidiers might 
know whither to come, or to 
goe, or where to ſtand, In al- 
luſion whereunto the preaching 
of the Goſpel to the Gentiles, 
is reſembled to the Aiſting wp of 4 
banner or enſfigne, IIa. 1 1. h 10. & 
13. 2. & 18.3. = | 


Eſa.59.13. 2 apprebendit, 
Mich. 2.6. & © xFft luco V quaſi 
4 19), 


lum fecit, expertus eſt, proba- 
vit, exploravit ; 1 malum, ad 
malum ſolicitavit, facto teme- 
rario Deum provoravit. 
This Hebrew word ſigniſieth 
to rewpr, Gen. 22.1. that is, to 


try or prove. Ef gn & indicio 
aliquo quippiam agnaſcere velle 


aut eæperiri. 


extirpavit, eruit, diruit, evertit 
deſtruxit, Prev. f. 25. 1 


liquida, aqua, au aur olc- 


am qno profundebhantxr , Exod. | 
3 Perfudit, unrit, or- 


25-29» 
dinavic, conſticuic, nautoravit: 
gzod reges ¶ ſurerdotes ungeren- 
my, al. 2. 6. 


teth them Kings. 


4 JAdrtaphorice |. 
texit, operuit, abſcomdidit, auaſi 


t undere aligaid quaquis tegatur, 
Eſe. 25.7: It ſigniſeth Effudit 
or perfudit, he hath ſo poured 
it upon you, that it is run all 
over you, it being moſtly ap- 
plied by the Scripture. to the 
pouring out of the drink-offer- 
ing n the ſacrifice, : which 
drencht it and ran over it, Per. 
32. 29. and to the oyl which 
was poured out on Jaca pil- 
lar, — —— 
meaning of it is, ate ſoakt 
in a deep ſleep, ſteept in it, 
drencht, drowa'd in it: It is 
applied to the covering of ſin, 
Pſal. 3 2.1. and ſigniſieth to hide 
all over, none of his ſins being to 
be ſeen. 
JD) Loco motus, profectus eſt, 
abi, receſſit, diſceſſit, iter fe- 11 
Cit, Gen. 33. 7. Num. T1. 31. & Priaaris . 
12-15. Juidam natant bac zer- *iicatione e 
zun uren termine complett;, un auf 
2 quo, Of ad quem. Eft enim ſe Karts. 
s loco uno ad alium movere, [tu movere, auter- 
ne. Mercer. reine aufer 
PD] Scandit, aſcendit, Pſal. 139.8. re pedes e loca, 
In Hebraico conte v ſemel oc- 8 De 
carrit. | 
952 Clauſit ſera, peſſulo aut loro, 
obſeravit, conſtrinxit, ad.3. 24. 
2 Sam. 13.18. 2 Calceavit, 
calceis induit, Exel. it. g. LXX 
expoſnerunt ¹s Jad. 333, 24. 
Aαν Cant. 4 Id, 12. E,) 
2 Sam. 73.17.18. , 2 Chro. 
28.15. Exek. 1 6. 10. 8 * 
New V3 | Calceus, ſolea Cale,ͤ quad 
padem, & chirotheca munnr 2 — 
Clandens & ronftringent, Deut. peſnto vifirag- 
259,10. Gen. 14.33 · LAX wer- tun, Aen. quia 
_ nt, unt RALLY — 2 
Exod. 3.5. & 13. 11. * 25. — 
9, 10. & 29.5. & 33. J. 5. — 
15. & 95.5, & 16. Rach g. 7, 8. fringaar, 
1 Reg. 2.5. Pſal. 59. 10. & 408. 10. dex. 
- Efa. 5. 27. & 11. 15. Ezek. 24. . 
17. & 23, Ae 2.6, & 86. At 
omels;Aaey Ela. 20.2. Sthindlerus | 
refert Chaliemn Paraphraſicm = Ia None, 


- Chirothers ex porare, Ruth 4. — 
8 ® Amerans, jacundus, ama- 47 7 ont 
bilis, pulcher, decorus, gratus Ruff 1. S8. 
fnit, 2 Saw. 1. 26. Gen. 99. 15. Piſcat in Prov. 
Cant. 7.6. Prov. 24 0. 17. 5 
V 3 In | 


= 


r * 


* 


CRITICA SAC ARA. 


Sera infieitur.. | 


Eſa. 7. 19. f 
R. Salomon 


autumat, explo- 
ratoret O - 


pueros, aut ut 
inter pretatur 

Cbaldzus ado- 
leſcentes aut 

juvenes, boc lo- 
co vocari, quia 
opus fuerit ju» 
venili alacrita- 
te atque agili- 
tate ad eripien 
dam pre ſente 


periculo mulie - 


rem in promiſ- 
cu civitatia 
clade, & jurore 
militari. At 
Kimchi ait 
apud Hebreos 
omnen mini · 
ffrum vocari 


D fmititer 


videlicet atque 


Latini puerum 
explo - 


dicunt-: 
ratereſq; iltos 


ant Joſuæ, aut 


atterias wiri 
megni femnies 
ſuiſſe, Miſius in 
Jol. 6. 23. 
Significat pro- 
priè sam eta» 
tem, cui infir- 
mum eft judici- 
um, quale ſolet 
eſſe in puern. 


Arias Monta- 


nut in boc ipſo 


boco (vir: Gen. 


8.) in Para- 


pbrafte Chaldes 


Jnterpretatur 
ab — 
Cbamierus. 


9 * 
Foord in fal. 


7 1. 18. 


Gen. 3.2. & f 


infantiaw notat rod. 2.6 pneririam notat; 2 Reg. 2.23. 4e. 
teſcentiant notar, Jud. 8. 20. Iuve nE. notat, Gen. 41. 12. 


eſſe : quum 


FA Vepretum, virgultum, 7% 
ſima, amara, & odoris pe ſſimi. 
X Sc ? 


. - figere deducit : quod Spine acute 
cCarni hominis infigantur, Mercer. 


y Movit de loco in locum, vol- 


2: Hool off, that is, caſt away, 
deſtroyed, as Fob 38.13. * 


balavit, De Sus, grannivit, De 
Flephunto, barrivit, Semel, per. 


eſſe . unde L X reddiderunt 
verbo aur dN Plal 146. alias 147. 
11. Interdum 5 ; = Synecao- 
chen generis ſigni ficat Amæ num 
5. 2 ſermo eſt de 
jucundit ate locorum in terra : ut 
Gen. 49.15. Sic Pſal. 16. 6. 


55- 13. ſaliuncula, herba viliſ- 


hind 
Eſt genus arboris vilis inquit 


6 In genere | fomficat jucundum 6 


childe and a ſervant. Such as 


one Evangeliſt calleth young men 


1 


R. David, at R. Sahadiah dicit 
quod eft Spina alba acnta. Qui. 
dam ad IV quod eſt Lignum, refe- 
runt, ut fit vepretum, vel fruti- 
cetum ,' quaſi dicas Lignetum. 
Elias 4 Chaldzo N quod eſt in- 


in Pagn. & Buxtorf. 


vit, agitavit, concuſſit, difcuſ- 


ſit, excuſſit, de jecit, evacuavit, | 


Nehem. 5. 1 2. Eſa. 33.15. & 9. 
Pſal. 109.23. Job 38. 13. Piel 
WI excuſlit, Exod. 14. 27. 


5.23. 


Nom. M2 infans, qui move- 


tur in utero materno ad exitum, 
Finde in mundum excutitur, 


vel in lucem editur: & poſtea, 
puer, adoleſcens, totam enim- 
etatem teneram complectitur, Joel 


1. 8. Exodus 24. 5. Job 1. 19. 
Eo. quod omnem excutiat diſci- 


plinam, virtutumque jugum-. 
2 Fremuit, frenduit, murmu- 


ravit. \ De Leone; rugivit, Jer. 
31.38. De Beve & vacca, mu- 


vit, De Afino,- rudit, De Ove, 


51.38. | 


* 


Magnar o is uſed for a young 
man 5 or ſtripling ; Gen. 22.5. |: 
and ofcen for a ſervant or mi- 
niſter, though he be a man of 
lipe years, as Efth. 2. 2. Exod. 
24.5. & 33-11. ſo the Greek :rruo. Quippe tyranni erant Gh. tmbecilliores opprimebant. 
rale, and Latine puer, is both a 


7 4 
a av A © £44 
* 


* 


. 


| 


and young. maids, Luke 12. 45. 
another calleth fe/low-ſervants, 


Mat. 24.49. 1 Sam. 1.24. N. 


V Puer erat puer Heb.” The 
repetition of the word ſheweth 
that he was a very little childe. 
See Mercer. and D* Fillet and 
Ainſworth & Junius on Gen. 37. 2. 

D Fem. T) pueritia, 
juventus, Gen. 8.21. J 4 
pueritia ejus: ab eo momento, 
quo fuit in lucem editus. Schind. 
evil from the child-hood, ex 


priety of the word, Eſa. 48. 8. 
Pſal.51.7. and 58.4. 

NP) Flavit, afflavit, inflavit, ſuf- 
flavit, ſpiravit, inſpiravit, Gen. 
2.7. Eſa. 54.16. 2 Per Me- 
tonymiam, ſuſpiravit, doluit, 
triſtis fuit, nauſeavit, faſtidivit, 


um, flatu, ſpiratiune & gemitu 
ſignificantur, Jer. 15.9. 

22 Ruit, irruit, corruit, lapſus, 
proſtratus eſt, cecidit, proci- 
dit, .concidit, incidit, decidit 
ex loco ſuperiors in inferiorem; 
deſcivit, transfugit, intercidit, 
occidit, occubuit, mortuus, in- 
terfectus fuit, per Sy necdechen, ja- 
cuit, procubuit, manſitp, Deu. 21. I. 

It ſignifieth to lie, Jud. 7.12. 
ſo ſome interpret it, Gen. 25.8. 
he lay, that is, dwelt, as the 
Septuagint and Chaldee tran- 
ſlate it. Gyants are called in 

Hebrew. ©2751 4 Nephilim 1 
Gen. 6.4. of this word Naphal 
from falling, as being Apoſtates, 
faln from God; and being fierce 
and cruel to men, falling on them 
(as eh. 15.) & whom they made 
by fear and force to fa/ before 
them: a Carkaſſe is called in 
Hebrew De Mappeleth;Judg. 
14.8. from Naphal cecidit, as by 


lim. Hec perpendenti commedius viſum eff 


quo excuſſus eſt ex utero, as the 
Learned obferve from the pro- 


ſprevit, quia dolor, & faſtidi- 


eSchind, in 
Lex. Pentag. 
Fell,, that is, 
were //ain there 
Gen, 14. 10, So 
Joſ. 8. 24, 25. 
Judg. 8. 10. and 
12.6. Pi. 8 2.7. 
It notes the 
talling of a 
thing flom a 


high place cum 


vi & impetu, 
E Zech. 11. 5. 


- the Spirit came 
upon the Pro- 


phet with 
might & pow. 
ct, /rruit in we, 
Vulg. Survint 
en moy. French, 
Inciait in me, 
Jun. p 

1 Job 14. ſe/ 
upon them, that 
is, they came 


violently upon 


them like a 
ftorm „the 
word note th a 
ence. 

4 Alii nominis 
rationem affe · 
rart, quod cæ 
teri Humiliores 
veint coram iti 


cecidiſſ vide- 


antur, Aiti quaſi 
oppreſſores & 
tyrann os, ab ir- 
ruendo : Prima 
rat io ſim plici ſſi-· 
ma eſt. Merc. in 
Pagn. 
Ebreæ i, at que eos 
ſecuti viri do- 
d iſſiui ge 7 
Na phal cado 


deducunt, quo! 


ad eorum aſpe- 
dum benines 
caderent. Alii 
ae 70 Na- 


phal deficio, 


New & pietate 


defecerant. Sed 


alit multi defe- 
cerant ea æ tate, 
qui tamen non 
vdocantar pro- 

Pterea phi- 


aeg 79 Naphal, 


Hec ſententia confirmart poteſ# autoritate Hieronymi, expo- 
nent Nephilim s, Drufus Obſerv Sac. l. 3.c,18, 
Vel quòd a pietate defeci ſſent, vel quod percellerent reliquo: 


bomines, terrorem incutiendo 


| 


magnitudinem, Druſ, Prov. Claſi. i. I. 1, i 
— the 


Prepter vaſiam & harribilea 


n el NES, 2 5 Ie TONE $3558 57ͤ»— . 5 
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CRITICA SACRA. 


151 
* Non difipare the Grecians #344 4 wiler, and Gen. 12. 6 Per Catachres 
ſolgin (ed by the Latines cadaver à ca- fin corpus exanime, vel cada- * The body 
confingere Jt ”" dendo, bt ver, quia cauſa mortis eft ſepara. When it is ſe- 
— Vea Sparſit, diſperſit, excuſſit,eliſit, ris anime corpore, Job 14. 22. 22 223. 
& fabverſan fudit, profudit, projecit: di/- | Levit. 19.28. & 21.1. Num. 5. 2. led Nepbeſd, 
uit, Bochartus.  perſio cum fractione ſegmficatur| & 6.6. & 19. 33. —- Animamg, Hag. 2. 14. be- 
(Exod. 28.18. Schind. Jud.7.19. 1 Sam. 1 1. 13 . ſepulchro coudimus. Virg. En.z3. canſcir (hall be 
. Gen. 9. 19. * Eſa. 3 3. 3. eſt diſper-| 7 Concupiſcentia, appetitus, 2 OW 
** ere, & quand g cum frattione Prov. 23. 2. Pſal. 27, 12. See on 8 n 40 

dpa LX X. & 5 eee e a . : 7 was before, 
Ebreorum now {ſen contrittone inquit Rab. David. | Me Pierſon in loc. 

nu li Charche- Colliſionem in Piel & conquaſſa- Hinc verbum in Niphal pro 

donium, rem. io em inſuper denotat, qua quid reſpirare, Exod. 3 1.17. 

2 Jn in fragmenta diſpergitur, & i- I! Accipiter, fob 39. 26. Poteſt *A Hauk is cal- 
Ee dcin ab terdum etiam in Kal. Mercer. | deduci ( inquit Kimchi) 4 Ng led in Hebrew 
jeniti carbous 2 Pſal. 2.9. Naphats confrattio- | quod potens fit ad volandum. 1 
colors, Rivetus. nem ſig nificat, ſed talem quæ fir | Accipiter ab accipiendo, of Greek liegt of 
— oP mo cum diſperſione , cum enim quis | ſnatching and taking. Of nets 1e2% per d ſa- 
vun abe red conterit vas, diſperguntur frag- | the Latine word »iſus is derived. ciliare meint, 
Aug bath the menta ejus; arque ita accipirur | Arias Montanus ad accipitres 2 _ 3 
name of Jud.7. R. Dav. Kimhi in loc. majores reſtrinxit, alii ad mino- bite 9 N 
breathing or JB Lapis precioſus, ſmaragdus, res, qui Niſi dicuntur. Alii ge- * 
4 Exel. 28. 13. Exodus 28. 18. nerale nomen eſſe volunt avium 

ane goof Hieronymus Carbunculum, Ow | ad predam evolantium, Menoch. 


anemos, id eft, 
ventut · The 
Chaldee is like 
the Hebrew, 
Nap bſha. Obſer. 
vai in omni 
lingus,que mi- 


bi aliquatenus WB) 


nets eſſet,id eſt 
Greca, Latina, 
Hebres, Chal- 
dæa, nomen ant᷑ · 
me eandem ba- 
bere etymologi- 
am, Auguſtinus 
Steuchus Eugu- 
bi nus in Gen. i. 
* Job 41. 31, 

Vox Ebrea Ne. 
pheſh præter 

Propriam not io- 
nem tropicas 

habet tres, qua · 
rum ſngulæ hic 
epplicari poſ- 

ſunt: 1 Enim 
per Synecdochen 
i pſam perſonam 


A 


kelos Smaragdum vertit, Ali 
Rubinum putant. Vide de Dieu 
in loc. | 

Eft Lapis pretioſus gs in · 
quit Rabbi David in libro Ra- 
dicum. 
Cum ſex punctis, eſt Anima, 


animus. Plara autem hoc voca- 
bulo ſigni ficantur, 1 Halitus 


oris, anhelitus, ſpiritus, flatus, 


ventus Gen. 1. 20. fic Anime no- 
men Latinis & Grecu pro Anhe- 
litu ſumitur, pulmo anime præ- 
largus anhelat. 2 Vita, cajus 
anima fons eſt & origo, Job 2.6. 
Pſal. 7. 2,3. Prov. 1 2.10. Pſal. 5 4.5. 


3 Anima rationalis, que eſt al-| 


tera & principalior pars hominis, 
Gen. 35. 18. 4 Corpus ani- 
matum, animal, brutum, Gen. 
1. 24. 5 Homo & corpore & 
anima compoſitus, Gen. 17. 14. 


ificar, Pſal 11-1, anima bominis paſſiu pro bomine- Sic 
anima Dei pro ipſo Deo, Amos 6,8, Plal. 1 1. 5. Proy.6.16, 
2 Per Mctonymian effice fignificat vitam Pſal. 7. 2, ;,6, Pſal, 
88 3. 3 Per Meiommiam adjunc i, vel ut alii loquuntur,con. 
tenti, pro corpore, Gen. 17. 21. eoque mortuo, Levit. 19. 28. & 
21.2. 11. Num. 19. 11. Hag. z. 14. Iuniut in Pſal. 16. 10. 
fc interpretatur, quaſi David loqueretur, & Cbriſt um veces 
ret animam ſuam, Vide ejus {cholia, Sed bans expoſitionem 
licet ſubtilem & ingenio/am refefit Rev. Piſcator, & im- 
Prebar Cl. Risetus, Amame Aautibarb. Bibl. l.z3, Vide 
Capell. Plagiar, Vap. See Rivet, and Ainſw. on Pſal, 
16. 10. and Bea with Drufius on AR. 2127. See alſo 
Genebrard, on Plal,16.10, 


9 


11 loc. 


21 Inde I'Y) ſtatua, tumulus, Statio, Stari- 


Gen. 19. 26. Per Metaphoram, 97 it milites, 
antiſtes, conſtitutus ſuper popu- 
lum aut rem aliquam, dux ex- 
ercitus in capite populi conſtitu- 
tus, Capitaneus, præfectus, præ- 
poſitus, præſes. em prfellura 
& præſidium, præſidiarii milites, 
1 Reg. 4. 19. | 


1 Samel 3o3« 


T4 


M2 Germinavit, pullulavit, herbas 


& gramina produxit, Jer. 4.7. 

2 Per Metaphoram plumavit, 

plumas &. pennas produxit, vo- 

lavit, avolavit, celeriter abiit, 

quod in avibu plume enaſcantur, 

ut herbe ex terra. Thren. 4. 15. 

3 Niphal TW] volavit, involavit, 

invectus fuit in aliquem ſermone 

ſen quodam ſermonts impetu, li- 

tigavit, contendit, rixatus, jur- y Significat 
gatus fuit, pugnavit, I qui enim Pugnare ſeu 
contendit cum aliquo, in illum — — 
quaſi involat ſeu invehitur, 2 Sam. ibus. : 
14.6. Deut. 25.11. erf ad verba piſcat. in Plal. 
propriè pertineat, extenditur ta- 60.3. 
men etiam ad verbera, 2 Sam. 
14.6. Ludov. De Dieu in Act. 7. 
26. 


* Urſit, impalit aliot ad agen- 


dum & per ficiendum, coẽgit, in- 
ſtitit, &- per conſequens, finivit, 
vicit, triumphavit. Dicitur au- 
tem, 1 De Operariis qui ad la- 
: borandum : 


CRITICA SACRA. 
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* Menatſeach borandum: 2 De Muſics qui the ſpoil. * Natzal eff eripere *Weemes on 
fignifieth one id canendum; 3 De Militibus, | predam. the Law, 


that urgeth the 
continuance of 
any thing unto 
the wy or _ 
ding forwar 
Sith a work 
till it be over · 
come, Chro. 2. 
2. 18. & 34.12, 
13. Ezra 3. 8,9. 
Menatſeach 
vocatur qui ur · 
t opus, mo- 
raſhue cent 
um cat gat. 
2 Paral. 34. 13. 
Inde ad muſi- 
cam transfers 
tur, ac tum fige 
nificat archt. 
wuſitum . five 
mag tra 
torum, qui eſt 
formande vocis 
preceptor, can- 
toreſque urget 
ac incitat, er - 
rante/que in 
viam reducits 
Quod autem 
Lamnatlſeach 


occurrit in titu- 


lis & in{criptis 
onibas odarum 


Davidicarum, 


indicat oda un 
ilam dandam 
magiſtro caa. 
iorun,qut curet 
eam in templo 
carendam ſe· 


cundum canſue - 


tudinem iflins 
4 i, que nunc 
penitus ignora- 
tur, Ideo certi. 
ora de bac re ad- 
ferre non poſſu. 
mug, Druſius de 
Que ſit. per 
Epiſt.Epiſt. o o. 
*Jerbam He- 
bræum propriè 
dicitur, cum ea 
tolli aut que 
iniquè & cone 
tra fas ab alto 
tenebantur, ut 


Gen. 1. tulitg; 


Deus ſubſt anti- 
am Patris Vee 


Fri, & tradidit . 


mibi, & Exod, 
2.23, Ribera in 
Hol. 2.9. 

* Weemes on 
tac Law, 


mM Ca- 


movit, oy rank. Exod. 12.36. 


qui ad pugnandum & vincendum I 22 Scintillavit, Exe. 1. J. 


impellunt ur, 1 Paral. 1 5. Schind. 


in Lex. = 
In titulis Pſalmorum ? 
præfecto, ſc. Cantorum, ad cujus 


imperium Pſalmi decantabantur: 
commi ſſus fuit Pſalmus ut de- 


cantaretur, ut patet ex 2 Par. 2. 


lt.” Pſal. 4. A vincenti aut 


victori: ſecundum Hieronymum. 
LXX its 7 TiA©, id eſt, in ſinem. 
The Hebrew word ſignifieth o 


him that overcometh. And ſo 
the Hebrews interpret, that the 
pſalms, which have this word 


in their titles, were directed 


either to him that excelled o- 
thers in skill of muſick ; or had 
authority over other Muſitians: 


or to him whoſe office it was to 


ſing victories and triumphes. 
Auguſtine expoundeth it of 


Chriſt, who is the end or per- 


fection of the Law. Doway notes 
on Pſal. . 

Vide Menoch. de Repub. Heb. 
1. 7. Vide Genebrardum i loc. 


72) s Servavit, præſervavit, aſſer- 


vavit, conſervavit, obſervavit, 
cuſtodivit, munivit, protexit, 
defendit, curavit, Pſal. 1 19.22. 
Deut. 3 2.10. 2 Per Antiphra- 
in, quod munitum erat deftruxit, 
excidit, devaſtavit, deſolavit, 
Nah. 2. 2. Jer. g. 16. De qualibet 
cuſtodia dicitur, & fignificat etiam 
ſeris vectibuſq; claudere, unde in- 
dicare voluit propheta, Plal. 33. 13. 
quam cautè cuſtodiri lingua de- 
beat. Novarinus. 


W) 4 Surculus, Eſa. 60.21. fic di- 


ctus quod cuſtodid egeat, ne 4 
vento dejiciatur aut avellatur, 
Buxtorf. Surculus è trunco ſuc- 
ciſo atque inter mortuo repullulans, 
& quaſi aſſervato intus ſucco ſo- 
boleſcens. nde Syriace NM? 


Natzerath vel potiàs Notzrath, 


Matth. 2. 23. Piſcat. in loc. Vide 


Junium in Paralilelis. 


PP2. Inde PP) Concavitas, caver- 


na, foramen, fer, 13.4. & 16. 
16 


Et Foord. in Pſal. 74. i. Er De | IP) e Fodit, perfodit, effodit, tranſ- 


Dieu & Steuchum i Pſal. . 
Netſach eternity, perpetuit), 
is ſo named of prevailing and 


getting victory by perpetuall 


durance, 1/a. 25. 8. Amos 8. 7. 
Lam. 5. 20. Eſa. 5 7.16. He will 
not be alwaies wroth, he will 
not be wroth to victory, the 
word imports ſo, God will not 
be angry to ſuch a high degree, 
as that his wroth ſhall get the 
upper x | 


GY Piel 282 ſrenificat ſpoliavit, 


< 


rapuit, ſurripuit, diripuit, re- 


Niphal 751 ſeparatus, liberatus, 
ereptus fuit ab hoſte aut malo. 
Pſal.69-15. 

Prod. 2. 13. flattereth with her 
words. Nitzal / furto ſe eri- 
pere, to ſteal himſelf out of her 
bonds, who keepeth him ſo in 
2 fetters. . 


fodit, foravit, perforavit, tere- 
bravit, cuniculos eꝑit, cavavit, 
excavavit, fixit, confixit, 2 Reg. 
18.21. & Eſa. 36.6. 2 Reg.12.10. 
Fob 40. 19. 2 Per Metapho- 
ram fodit, perfodit, confodit ali- 
quem dicti, vel bonis vel malis: 
Bonis, nominavit, nuncupavit, 
expreſſit, protulit, declaravit, 
expoſuit, deſignavit: Malis, 
maledixit, blaſphemavit, con- 
viciatus eſt, Blaſpemans, eum 
quodammodo transfigit quem con- 
viciatur. Bonis, Eſa. 62.2. Amos 
6.2. Gen. 30. 27. Num. 1. 17. 
Ezra 8.20. Malis, Num. 22. 11. 
Num. 23. 11. Prov. 24. 24. Prov. 
11. 26. Job 3.8. Job 5. 3. Hinc 
dicitur VD Femina ſeæus 
nomen tam in brutis quam in ho- 
minibus) Gen. 1.27. eo quod ſit 


fHinc fortdſſis 
Latini — us 
pherefin acce · 
perunt verbun 
ler vo. 

pſal. 105. 45. 
It fgnifierh 
properly to 
keep with care 
& vigilancie, as 
amtnunition is 
preſeryed from 
fire and falſe 
hands, hen an 
enemie is ex. 
pected, N ab. 2eT 
* A branch in 
Hebrew is cal. 
led Netzer, 
whence came 
Nazareth, and 
Chriſt was cal- 
led a N. zarene 
from that place 
where he was 
educated. 

Wet nes ſaith, 
thole words in 
Mar. 2. ult. 
ſnould be thus 
interpreted, He 
ſhall be called a 
flower or 
branch. Quod 
Iſaias Cbriſtum 
Netzer, id eſt, 
Surculum voca- 
verit, Mattb ęus 
al Jeſu Naa · 
reni nomen tra. 
duxit. Mede in 
Afoc. 

e Schind. in 
Lex, Penteg 
Preprit efferre, 
Auiody eſt, [ed in 
malam partem 
ſumi tur ſpe pro 
proferre bia /- 
phemiam e 
con vit jum is 
Deum vel ho- 
minem Dude in 
Lege de eo qui 
nomen Domini 
expreſſerat , ei 
ſeilitet maledi- 
cent, nuſurpatur 
boc verbum, 
Mercerus in 
Prov. 11.26. 


4 | Nakab properly ſignifi. ch ropierce, or ftrike thorow, Eſa. 36. 


58 > g 
Exed.12.36.2' 8 ' DN IDT) 6. Hab. 3. 14. it is figuratively uſed for curſing or blaſphe. 


ming, Lev. 24. 11. Num. 23. 25. which is a ſtriking thorow 


they -ſpoiled the tians : |" 

Ae daf cold ae cheſs — — ny, re 
Jewels as the Souldiers have to Greek and Chaldce interptet that place, Lev. 34. 1 l. 
5 3 Perforata X 


e 


⸗:ͤÜbä—m— 


LL oa 


Que derivati · 
oni ratio facts 
ins & melius 
cogitatur, quam 
dicitur aut ſcri · 


in Exercit. Bibl. 
s Kimchi ex 60 
putat Armenta- 
\ rio hoc nomen 
« tribui, quod pe- 
cora que fere 
maculoſa ſunt 
paſcat, ſeu puns 
a reſperſa va» 
rid. Pet. Mart. 
"BY is loc. 
2 b Antiqui peco · 
| ra ſua figne- 
bant, iiſque no- 
tam inurebant. 


© afper ſe ſunt : 
13 Friis melids 
5 verius quin fit, 
FF naZas dubito. 
9 Druſius bs 
ORE Amos 1. 
N Vide Mercer. 
in Amos 1. 1. 
i yerbum illud 
| prima & pro- 
ve pria ſus '. 
be ficatione valet 
vacuum efle, 
quod deinde va- 
rils objects ap · 
Nicatur, ut 
1 Vacaoum eſſe 
à criwine, id eſt 


i. ie eſſe, 
at Jer. 2 5. 29. 
FVacum e ße 


render it 


N Inde Mi, Punum, Cant. 


bitur, Tarnov, © ; 
"NJ 8 Pecuarius, proprie ovium, 


CoI'M) 1 Reg. 14. 3. Tenues pla- 


TW) i Vacuus; purus, mundus, 


p Ultus eſt, vindicavit, vindi- 


Perforata f ad hujus nominis ety- 
mon, leſ. 51. 1. 'reſpexie. Pag. 
Vide Mercerum in Prov. 5. 15. 


1.11. 


quod ee punctari & certis ſignis 
notari ſolent ut cognoſcantur. 
2 Reg. 3. 4. | 8 

Shepherds are called — 09 
Amos 1.1. Punctatores, h be- 
cauſe they ſet marks on the 
ſheep, ſay Mercer and others; 
or becauſe ſuch marks and ſpots 
are bred in the cattel, Gen. 30.32. 
which they feed. 


centulæ punctis reſperſæ, quemad- 


modum hodie fieri videmus in bel- 


lariis noſtri. . 


clarus, politus, limpidus fuit: 


Per Metaphoram, innocens, im- 
munis, inſons, juſtus fuit, ex. 


49. 12. Eſa. 3.24. Zech. 5. k 3. 
It ſignifieth to cleanſe, or make 
innocent, free, guiltleſſe, empty, 
Pſal. 19.13. It is uſed alſo for 
exempting or abſolving, freeing 
from. puniſhment due to ſinne, 


D Idem quod VP? abalienatus 'Luxariz Rece- 
fuit, ! Zzek.23.18: Ibid. 22. dere, Div-Ili, 
dp) Cecidit, decidit, decuſſit,ex- ©* M#pbort- 
| | . LY e de Anima 
cuſſit, pertuſſit, jugulavit, trun- Aci 
cavit, . Eſa. 29. 1. Eſa. 10. 34. fob ® Proprie — 
1. a6 = tum de arport- 
N2 Fodit, excidit, de eculis pro- mut vſorpatur, 
prie; roſit, corroſit, Schind. Pro. — —— 
30.17. I Sam. 11. 2. Job 30. 17. decutiuntur. 
ſed exempla oſtendunt generale Hinc Gr raę- 


LS eſſe e. Mercerus. ah MEE. 
2 . : | nardws. Aven. 
2 IIllaqueavit, vel illaqueatus . 


fuit, P/al.9.17 | 3 
17. Lo tiſſa, ad 
Van Nardus, Cant. g. 14. quida verbum, non 
diæerunt eſſe Roſam, alii Muſ- feres audi. 
cum. A Abrah. genus Aromatis 497m men- 
ſmile Croco, Cant. 1, 12. n ©; Falgats, 
| | uon ſulcipies 
nardus mea, aut nardum meum yen. Verbum 
neutro genere, juxta iilud Tibulli, N. ſa plaves ba. 
— puro diſtillent tempora bet — 
nardo. ö nis, Au. 
eo | . maxime adbuns 
91 * Cum pundto ſiniſtro levavit,  oninen, 
elevavit, ſublevavit, evexit, tu- 1 significa 
lit, ſuſtulit, abſtulit, cepit, ac- Levare;Levare 
cepit, tenuit, ſuſtinuit, ſumpſit, autem anditio- 
aſſumpſit ad portandum: Et per n on _ 
ſequens, portavit, geſtavit , 2 «4 
conſequens, p 2 © > quod mardi 
toleravit, paſſus eſt, ſuſtentavit, yet ſermonis 
Gen. 7. 17. Dicitur hoc verbum de autorem - eſſe, 


voce, clamore, ſermone, cantico, Aut ſevare pa. 


Exod. 20.6. & 34. 7. on which 
place ſee Dr Fillet. + 


Subſtant. Up) vacuitas,munF} 


ditia, puritas: Metaphoricè in- 
nocentia, Hoſ. 8.5. Pſalm. 26.6. 


Amos 4. 6. ego deds vobis (1/22, 
FI vacuitatem dentium (pe- 


riphraſis famis & inopiæ) defici- 
ente enim cibo dentes ſunt vac ui 
& nundi. Hier. LXX, & Targ. 
ſtuporem, ſimile eſt Prov. 14.4. 


ctam ſumpſit, punivit, defendit, 
Nam. 31.2. 


374 
a demo, i. ieſum efſe, ut Num 5. 19. 4 Vacuum e ſſe d 
ſtrdibus, i. mondun eſſe, ut Joel 4. 13. 5 Vacunm eſſè ab 
owe, i, Werum & immmem eſſe, ut Gen, 20. 5. 
6 Facunm eſſe à militia, i, exemptum d militandi neceſſitate. 
ar Deut. 24, 3. 7 ech e d labore, id eff, inde eximi 
at 1 Reg. 15. 22. 8 Vacuum eſſe à cibo, Amos 4.6. 9 Va» 
cn eſſe à viri, incolid, opibus, vita, omnique bone, wt 
Ieſ. 3.25. Zech. 53. 3. De Dieu in Exod. 34.7. Naka fni- 
& innocenten eſſe & impuvitum eſſe, bot enim ex 
1 ſequitar,,Corncl. a Lap. * Rabbi David ſaith that 
BE there it is as much as 0 cur off, as our Tranſlators alſo 
8 and ſo the word is elſewhere in Scripture uſed: 
= the Chaldee renders it perctſſus, LXX rdYinSioums 
E punicim. Hier. judicabitur. — | 


—— 


proverbio, vaticinio, rumore, IS 
convitio , nznid, dodtrina, pre- yy 2 Sign. 
catione, & /ignificat ſublatã vo- ficat ſuſcipere, 
ce proponere, proferre, referre, ferre, vel tole - 
loqui, eloqui, proloqui, edice- are.: 940d of 
re, ediſſerere, przdicare: quod —ů— 
fidem adbibere; 
in ſermone vox elevetur, aut (5c onnes fere 
quod ore portetur. Virg.e/Eneid.2. interyreres ; 
Clamores ſimul. horrendos ad YValgata,LXY, 


ſydera tollit. Chaldeur, r 
Eſa14.4 2 De peccato; & mm my 
ſrgnificat vel remittere & con- eſfettor rumo- 
dorare, vel luere & dare pœnas, rem mendacii. 
Gen. . 13. Vide Paul. Fag. Col. Tuxta banc fen- 
lat. Precip, Tranſlat. & expoſit, (an krobiber ne 

at * 12 gu fit autor 

Dittion.. Hebraic. in Gen. 4. 7. merh falf, 
3 De igne, qui ſud naturd in & ita coinci- 
— — ä — get lex cum ea 
que babetur, Levit 19-16, Iuxta alium ſenſum, erit pro- 
bibitio nimie credulitatis, ut quis non facile præbeat aures 
calumnlia, delationibus, & mendaciu, Ruvetus in locum. 
Vide Gualtperium 1 Gen. 4.9. Latiſfime patet hoc verbum, 
þ quod aliad Hebraicum Ad fiznificationem Levandi, Tol- 
lendi , ſou Elevandi primariam, omnia- redaci poſſunt, 
Pagninus. Signi ſicut altitudinem loci, Gen, 44. 26. & 
altitudinem gradus, fue preſt antiam & , 
Num. 2 4.7. Jeſ. 63-9, Num. 16. 3. Plal. 94. 2. Jela:59-15.. 
quando Deo attribaitur inte ligitur de altitudine dignitatic, 


Rab. Moſ. More Nevochim, * bl 
X [ubhi me 
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CHI TIC A SACRA. 


their own Na- 
tion, whether 
ablolute or Une 
der ft 

Naſi 2 Prince, 
Captain, or Ru- 
ler, is ſo named 
of lifting up, ot 
eaſing tke bur. 
dens of his peo- 
ple by their go. 
yernment, as 
Num. 1 1. 17. 
Exod. 18. 2 2. or 
of being lifted 


up and prefer. 
red above the 


pcople, 


It is acommon 


name both to 
inſexiour tu- 


lers, Num. 16. 


ſublime fertur: item de elevati- 
one fm, & ſignificat , urere, 
adurere,comburere, 2 Sam. 5. 41. 
4 De nomine, awe foxdere Dei: 
& ſigvificat jurare, mentio- 
nem 
dus 20.7. Denuteron. 5. 10. 
5 De ſtirpibus, — creſcentes 
elevantur, in ſublime feruntur, 
attolluntur ſeis conſurgant : & 


f'\ ſignificat creſcere, adoleſcere, 


pervenire : & tranſitivòè, pro- 
ducere, proferre. Ezekiel 17. 
6 De capite, vel ſuo, vel alterius: 


Levare caput ſuum, eff animum 


erigentis & gandentie animoſs : 
In malum, ſuperbientis, arro- 
gantis, audacis, preſuments, glo- 
riantis, Plal. 83.2. Levare caput 
alterius, eft evehere, ſuperiorem 
reddere, honore afficere, priſtine 
dignitati reſtituere, Gen. 40.13. 
Vide Junium. 7 De facie vel 


ſu4 vel alteris. Levare faciem | 
ſuam ad alterum, eſt reverentie : | 


in malum, audaciæ, impudentic. 


Deut. 28.50. Levare faciem al- 


terius, eſt ejus perſonam accipere, 
reſpicere, honorare, admirari, 


2. Exod. 10%. Juſpicere, & in gratiam alicujus 
& to the chief, aliquid facere, Genef. 19. 21. 
es the King, 8 De manu: & figriſicat ju- 
zin bare, E.. 3. 7. Vid. Junium: 
2 1 as orare, benedicere, ſignum dare; 
CON vel eſt geſtus jurantis, orantic, 
yapores, nubes, benedicentis, fionum damn. 
quie in ſublime 9 De animi ſua vel alterius: 
e!tofunter, &  & levare animam ſuam, fgmfi- 
— 61g Dl cat, inhiare, intentum eſſe, ex- 
— 14.1 , petere, expeltare, fperare, adſpi- 
ET 
Tolends ac Ferendo Am ; prophetia, proprie oneroſa; 


—— —— 


denontions, Tcl. 13. 1. Fox 
triſtis & 


overeſe denuntiantian. Vide infie capes 3. 1. cap. 7.1. cap, 
29.1. cap. 2. v. 1. 11. 13. Its 38. 3343493 6438, Hab.f. 1. 


Nah. 1. l. Tech. 9. 1. 1.1, in loc. 
Mal. 5. 1. Tie barden of the werd, ſo our laft Trauſlation 
and Geneve. Tie 5 and Piſeas. the 


Nam Prepbetis onerk 
Hhereymus, propteres quideum, adverſut 
| 2» mee | cervicem 


— 
15 


is 


be propheſe, lo Peguine 


videtw | 
Mala diem vel 4 ea ad po- 
Ferre, vel quod ſermone celebraretar, one 
ore ler. 23. 36. Drufius in Nab, 1. 


elc var 
quad 


facere, uſurpare, Exo- 


* 


rare, anbelare, concupiſcere. 


10 De corde, quod levatur in 


precatione, aut levat homines, ut 
— aliquid faciant. 11 De 

onis, muneribus, epulis, de- 
bito, cenſu, tributis, portioni- 
bus que deferuntur, offeruntur 
aut portantur, 1 Reg. 9. 11. 
Schind. in Lex. Pent. 


Gen. 4.13. Magnum eft pec- 


catum meum,NUJD, pre tollendo: 
maj us, quam ut tolli poſſit. LAX 
7s ap d, quàm ut remitta- 
tur mihi. Yun. Major eſt peena 
mea quam ut ſuſtinere poſſim. 


P It may be rendred both waies, Ma punition 
my ſinne 1s greater then can be eſt plus grande 


mercy, or, my puniſhnent is great- 


er then Icanbear, and then Cain 
1 againſt Gods ju- 
ce. 


in our Englifh tongue is to for- 
give, not to puniſh ; and there- 
fore muſt be interpreted aceord- 
ing to the circumſtance of the 
place. Kimchi goeth with our 
Engliſh Tranſlation, My puniſi- 
ment is greater then I can endure : 
Onkelos, the Chaldee Paraphraſt, 
the Septuagint Tranſlation, the 
common conſent of the Fathers 
Greek and Latine, is, My offence 
i greater then it can be pardoned, 


Gibbeus in loc. 


NP) Cum puncto in dextro cornu 


Sein, eft Seducere, Decipere : 


. Deſtruere, 2 Defolare. Signifi- 


por 
Bibl. 
Our laſt Tran- 
ſlat ion hath 
both readings, 
ane in the 


e 


12 Regingirys 


cat proprie decipers , ſeducere, 


imponere alicui. Sed quando con- 


ftruitnr cum 
hoc #n* loco & 
eius ſigni ſicatio, 
2% 

ſpem aliquem obruere & oppri- 


mere. 


præpoſitione M ut 
2 intenditur 


& ſignificat ex 


a 2 Flavit, efflavit, ſufflavir, per- 


flavit, ſpiravit, inſpiravit, E/a. 
40.7. Afﬀine eſt verbo OW), : 
— Efflare ſigni ficat; 
fiems e)? fignificat Fortiter 
ſpirare ſen flare : ita hoc verbum 
Wins, quod mollierem literuus 
| in 


Moeller. in 
Plal. 89. 23. 
Iex. ag. ü. 


i5 ac prater opiuionem &. _ 
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gt abigebat, 
expe ll. bat, ve 
lut flatu oris (ut 
offiibat ſeu effi 
bat eds Abram. 
Mercer. 

rl Kiag. 18. 127. 
2 King. 25.5. 
1 Piel Nis- 
ſh1 fecit obli- 
viſci, unde Ma- 
niſſes, Gen. 
41. 51. 
Reſpondet vere 


A be Greco qu- 


\ 


veiCeav ff fe 
vci Ce d quod 
ex æ quo & da- 
re & accipere 
fænori ſniſicat, 
& citra fanus. 
boc eſt, mutuare 
& mutuari. 
Mercer, 

Brod. 23. 25. 
bitine uſary, 
— is alle 
biting, becauſe 
it biteth and 


conſumeth a ) u O 


man and his 
ſubſtance, ro- 
dens lacrum & 
exedens, quod 
Flebræa vox ſo- 
uat 3 Iunius. 
Nomine Ne- 
ſh:c incremen · 
tum uſure ſig- 
nificatur, quod 
inſtar morſus 
ſerpent ſe ba. 
beat, quemad- 
modum enim 
vulnus 4 {erpen- 
tha morſu f- 
ctum, initis exi. 


guum eſt, ita ut 


vix ſent iatur; 
ſed mox ſerpir 
& diffandit ſe 
venenun, donec 
veniat uſque al 
partes [uperis- 
res, fic incre- 

mentun ujure 
quod initio non 
ſentitur, neque 
C P40 cit ur tan. 
dem ita angetur, 
ut paulatim ali 


enam ſubſtantia 


) Inde Hiphil v attigit, ap- 


) Momordit, admordit, Num. 


in fine habet , Hignificat leniter 
flare, atque ita tepidum quaſi 


halitum emittere. Poteſt autem | 


in tertia conjugatione etiam tran- 
ſitivè exponi , faciet flare ſpi- 
ritam ſuum. Moller. in Plal-147. 
19. 5 

"On 15. 11. & WW £ 
huffed them, drove them away 
with a winde or blowing, as 
the Hebrew importeth. 


prehendit, aſſecutus eſt, acqui- 
ſivit, conquiſivit, applicavit. 
Zech.1.6.take hold on your Fa- 


E 


thers ( WWA ) overtake and 


catch them (as Huntſ-men the 


prey, or one * enemy another, | 


in flight) though they ſought 
means to make their eſcape. 

Naſchag eſt Apprehendere, aſſe- 
qui, Pfal. 40.13. quaſs diceret, 
iniqnitates mee me tanquam fugi- 
entem 1 

litus fuit, dedicit, er. 

23.39. Jer. 5 1.30. 2 Mutua- 
vit, mutuo, ve/mutuum accepit 
aut petiit, debuit ſine 2, at cum 
2 mutuum dedit, fœnori * de- 
dit, Jer. Fol Os 


21.9, 10. Pro. 23.32. Amos 5.19. 


2 Per Metaphoram arroſit, cor- 
roſit, corrupit alterius facultates, 
uſuram exercuit, fœneratus eſt, 
damno, moleſtia affecit. Pecu- 
nia fœnori data mordet & vorat : 
dum ſingulis annis uſuram parit. 
V ſura alterins ſubſtantiam mor- 
det ac diminuit. Plaut. in Pſeu- 
dolo 20. 19. Habet argentum, jam 
admordere hunc mihi luber : & 
vorax uſura: Luc. 1. 37. Dent. 
23.19. 

Ay Morſus, uſura 
mordens & diminuens alterius 
facultates, Pſal. 1 5. 5. Ezek. 18.8. 
If it be not biting uſury ( ſay 
ſome) it is no breach of the 
precept, Lovit. 25. 36. The word 
ſignifies no ordinary biting, but 


is uſually taken for the biting of 
Serpents, as Num. 21.9. 


VW) Detraxit,extraxit,exuit,depy- 


lit, ejecit, Dext.7.1. 

Eſt removere, abſcondere ( in- 
quit Rab. David) & evellere, 
extirpare. Propriꝭ extrahere ali 
quid e loco ſuo, & velut thecd, 
detrahere, dejicere, Abſtrahere, 
Solvere: & neutrum interdum, 
Deciaere, Abſtrahi, Elabi, Sub- 
duci, Avelli. Mercer. inPagn. 


O Anhelavit, anhelitum emi- 


ſit, animam eduxit, attraxit ſpi- 
ritum, er. 18. 16. Eſa. 42. 14. 
I Reg. 9. 8. a 

Nom. ge) ſpiritus ex ore 
egrediens, halitus, anhelitus, fla- 
tus, anima, ſur patur de homine 
* tantàm, & animam hujus, ra- 
tione præditam, denotat, Gen. 2.7. 
The breath there is in Hebrew 
Neſchama, which hath affinity 
with Shamajim, heavens : eſt 
flatus cœlitus proficiſcens ; uſu- 
ally it ſignifieth either the breath 
of God or men, not of other 
things; and ſo it is put for mans 
minde Or reaſonable foul: and 
the Latine word ment minde, is 
of the ſame conſonant letters 
that the Hebrew, and derived 
of it. Ainſw. Vide Genebr. in 
Pſal. 150. 5. 


NY) Flavit, afflavit, ſufflavit, im- 


pulit, circumegit, circumflexit. 
Exod. 1 5. 10. Peſ. 40. 24. | 

Nom. Id)! Caligo, tenebrz, 
Ter.13.15. Deinde crepuſculum 
aut matutinum ante ſol; exar+ 
tum, Job 7.4. 1 Sam. 30.7, aut 
veſpertinum, ante ejuſdem occa- 
ſum, Prov. 7.9. pro natura oras 
tions , Pal, 119. 147. fignificat 
nec veſpertinum nec matutinum 
temps, ſed ſignificat tempus ob- 
ſcare lucis ſub exortum anrore. 
Vox facta eſt a flando, qadd ſub 
ortum auroræ & ſub occaſum, ſo- 
leat excitari aura frigidior, Mol- 
ler us ia loc. 


totam abſorbea.. 5 

Rivetus. Vide Amamam in Exod, 23.2 5. A morſu appel- 
lata uſura, quia amara & acerbs ini qui mutuatur. Yue 
enim amari ſunt & acris ſapork, gaſf um mordent, Salmafus 


de VUſur. Non illorum ſent 


entie poſſum accedere, qui non 


onmnen iſuram vetitam Hebrei inter ſuos arbitrantar, [ed 
genus iflud tant i u quod ipfi Neſchech appe ſlant, Id. ib. 


* Jia aſſerit 
Schindlerus, ſed 
repuznare vide · 
tur, Get. 7. 12. 
This Word is 
uſed for the 
breath that 
God inſpired 
into man, Gen. 
2.7, arid ſo for 
mans miade or 
immortall ſoal, 
Ifa 57. 16. and 
uſually is appli- 
ed to man, and 
to the breach 
of God, Pſal. 
18. 16. but in 
Gen. 7.22. it 
ſeemeth to be 
ſpoken of all tt 
viz things, / 
Licet quidam 
putant vocem 
Hebraicam fig- 
nificare nnen 


flatum, ſpiritum 


ac reſpirat ionen 
animalium vi- 
ventium, tamen 
mul um placet 
mibi ſententia 
Aben Ezra ix - 
fignis Commen.- 
tatorh Hebrei, 
qui ſentit Nel. 
chamah ad bo- 
mines antun 
referri debere. 
Tria bie ſunt 
que avixe in- 
mortalitatem 
atuunt, Fix 
mum inſafffatio' 
#/la Der, qui 
enim inſuffiat in 
aliquid illi con 
tribuit, unde 
Cbriſt us ſer va 
tor nofter vo- 
lens diſcipulis 
ſuis ſpiritum 


ſauctum comnu- 


nicare, fecit il. 
lad cum in(uffl a. 
1 fone, penfl- 
canio ſe divis 
num & de ſuo 
quiddam iltis 
contribuere. 
Alteran vor 
Niſchmah 


que divinum & cleſte quiddam ſigni cat. Tertium, vox 


Chajim (dualu numeri) præ ſenti & futuri ſæculi vitam 


deſignat, Paul. Fagius in loc. Vox Hebraica Neſchamah 


proprid ſgni ſicat halitum, per Metonymian effecti api · 
— eb 


Janſhuph, 


mewbri Animal. Piſcar, iy Deutz 


„%% aiadentce. 4 
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Pentag. 
Significat 1 0/- 
culari, 2 obe- 
dire, 3 _ 
nmere., Qui 
— hentf.- 
cationem am. 
Plectuntur, ſub- 
intel gunt vo- 
cem, manus, ut 


ft ſen ſus, 4d os 


tuum, id eſt ad 
mandatum tu - 
um oſculabitur 
manum omni 
pesulus meus, id 
eſt, honorem tibi 
ut Proregi ex- 
bihebit, job 310 
27, Secundam 
Hęni ficationem 
amplecluntur 
Septuaginta In. 
terpretes qui 
reddiderunt 
UTUKETETU, 

mr & Heerg- 
mus. Fuiſje 
enim oſculum 
ſub j ect ionis 
fignu m, 
gitur ex Plal, 
2. 12. Tertiam 
fia ni ficationem 


amplectunur Chaldeus Interpret, Pagnin. ac Luthcrus, 
Gerh. in Gen. 4 40. 
vertendum eft "A r) non autem accipite diſciplinam, 
ut Latina habet verſo, ex Hilario, Aug. & aliu. ut & bodie 
citant Pont ißcii 
Cbaldæut Paraę hraſt es, recipite eruditienem. Hieronymus, 
ador ate pure, Sed male, Nathak enim, in Piel, nunquam fig. 
wificat accipere, apprebendere; ſed oſculari, ofculum pre. 
bere. Deinde Bar Chaldaice fignificat ſiltum, non diſcipli- 
nam. Qua lingua Chaldgica, permixta tamen cum Syriaca ac 
Hebrea, uſi ſunt, poſt reduitionem ex captivitate Babylonica 
Tudei, Chriſtas 2 Apoftoli : Sic Chriſtus ad Petrum, Tu 
es Bar /one. Sic Bzrtboloneus : fic Barnabas, filius Propbe- 
te, & finilia, Nec aliter interpretatur lorum hunc Maicus 
Marinus Brixiavus, teſtita, in Lexico ſuo, Arca Noæ in 23. 
cripto,Stockelius in log. Quidam veriunt adorate pure , 
ſed longè plurimi oſculamim flium. Et quidem priorem 
dictionem nemo eſt, qui neget fignificare idem quod Latin | 
oſculari. Sed adorati one m elitiunt ex conſe quent ia, quia uf- | 
culam manau'z in Paleſt ina, argumentum ſubſections erat : 
IAuſt re eff vaticiniam de Chriſto fedijjime ahſiuratum d Græ- 
co & Latin Inter prete, a quibus neutra vox eſt expreſſa. 
Chamierus de Canone ! 1; c 0, Vide Riverum, Tarnoviun, 
& Martinium in loc. & Ma eum in Philel Sa: Menoch 
de Repub.Heb.l.1.c g. Verbum æquivocum eſi al multa ig 
ni ficata, nempe oſculari, ar mare, cibare, & gubernare, ac 
wvarie ab expofitaribus redditur, Ezra explicat armabitur, 
quem & Munſterus ſecutus eſt ſua verfione, R. Salom. 
ſecutus Onkelum, per cibare & ęuhernare exponit Rabbi 
David Kimbi per 6ſculari exponit, quam ſententiam ſecuti 
ſunt Septuaginta & Latina Vulgata editio. Paul. Fag. in 
c Merecrus in Pagn. & Kircherus in Con» 


G en. 4 i, 40. 
cord, Hebr. 


colli- 


Janſhuph, Levit. 1 1. 17. an Owle W 2 Cum puncto ſiniſtro, ſecuit, 
or Bat, becauſe it flieth in the diſſecuit, ſcidit in partes, incidit, 


twilight. intercidit ſerra, ſerravit. 1 Par. 
PU) Oſculatus fuit alterius vel 20. 3. 
or, vel genam, vel manum, vel Nom. WD Serra, Ie. 10. 1 5. 


bamerum, amoris, reverentie, obe- IV) Defecit, periit, perditus fuit, 

dientiæ, ſalutationis, valedictionis ler. 5 1. 30. 

ergo. Gen. 3 1. 28. b PI. 2. 12. Gen. 2˙ T Semita, via arcta, 10 18.10. 

31.55. 2 Armatus fuit, P/ 78.9. W Inde Piel OD in fruſta con- 

Aben Ezra in Gen. 27. 26. 4. clidit, membratim diviſit, Iud. 19. 

ſerit hoc vecabulum cum ) con- 29. Levit. 8.20. 

ſtructum ſig ni ficare Oſculum da- Per hoo verbum commode red- 

tum manui, aut humero, aut collo, dlatur quam Græci Anatomen ap- 

& fine ?, ori. Vide Menoch. in | pellant, Latine Diſſectio membro- 
Cant. 1. 2. rum dici poteſt. Mercerus in 
7. Cum puncto in ſini ſtro corum, Pagn. : 

in Hiphil P eft ſuccende- JD ( Semper Metaphorice ) fuſus, 

re, accendere, Ezeh. 39.9. Jeſ. | *effuſus fuit, 2 Par. 12.7. Job 

4415. Niph. Plal.78.21. 3.24. Na. 1. 6. 
e Cum ſex punctis et Aquila, Idem pene quod ID, uiſi quod 
Excl. 1-10. Habac. 1.8. Pſalm.| hoc verbum Effuſoonem etiam ge- 
103-5. Eſa. 40. 30. fic dilta, vel neraliter, & Decurſum etiam 
quod recto obtutu Solem aſpiciat, eorum quæ non liquefimnt, ſignifi- 
teſte Plinio, /ib. 10. cap. 3. & lib. cat : unde aque paſſim tribuitur, 
29.0.6. & tunc congruentiam ha- &. aliis rebus Metaphorice, Merc. 
bet cum verbo V, vel quod vola- in Pagn. i 1 
tum rectà in prædam dirigat, & n e Dedit, præbuit, addidit, ex- 
tuuc communicat cum verbo W . | hibuit,eſt Dare, Largiri, Douare: 
Sinere, permittere, Ponere. Tra- 


— rr IR 


dere: fed Hebraice latins patet, 
quod ex locorum circamſtantia 
facile colligetur, Mercer. Pſal. 
1.3. It ſignifieth plentifully to 
bring forth or give fruit, as ap- 
pears by Fſal. 67. 6. where the 
ſame Hebrew word is uſed, and 
is rendred yield, but ſignifieth 
freely to yield. 
It is uſed for making firm, faſt 
and ſteady, Exod. 28.14. 
Conceſſit, permiſit, Exod. 12. 
2 Docuit, Prov. 9. . give 
inſtruction to a Wiſe man, ſo our 
laſt Tranſlators. Sic dare apud 
Latinos uſurpatur, Da, fi grave 
non eſt. Horat. J. 2. Satyra 8. 
Sed tamen iſte Deus, qui ſit, da, 
Tytere, nobis. Virg. 
id eſt, doce vel inſtrus nos, fic 
ex adverſo acciperę pro diſ- 
cere ſurpatur, & WP? a 2 ac- 
cepit, doctrinam ſigni ficat. 
PD) Rupit, diſrupit, deſtruxit, 0b 
30. 13. tantum. 
L Fregit, confregit, diruit, de- 
ſtruxit, demolitus fuit, ud. 5. 3 1. 
2 Reg. 25. 10. 


d Oſculamini filium. Sic enim 


Graca verſio habet, dh r iir, 


— ects 


PD 


d Vids Graſe- 
rum in Dan. . 
11. 


© Tt is often 
uſed for ſetting 
or putting, as 
Ela. 4 2. 1- com- 
pared with 
Mat. 1 2. 18. It 
ſigni fieth alſo a 
firm ſetling, as 
: Chro. 17.22. 
compared with 
2 Sam. 7. 24. 
Nathan non 
modo Tradere, 
fed etiam Fro- 
dere ni ſicar, 
ut Jer. 2 8.18. ut 
M RA 
Græcn, Be za in 
Mit. 24. 10. 
Aliquando de 
impetrata con. 
re ſſione accipi« 
tur. Friedlibius. 


OE 


5 


CRITICA 


SACRA. 


fA ska, the P] Rupit, abrupit; avulſit, evulſit, ambivit, gyravit, 2 Meta- 


Hebrew Nerbek tran ſtulit, ſparſit frangend o, Jud. 


is a name pe- 20.32 


culiar to the pr © Porrigo, Levit. 13. 30. fe 


Leprie on the 


head or beard, difta, quod fit capillurum evul- 
not on other fro. 

places, ot Na- N Loco ſuo motus fuit, ſaltavit, 
cbak; it back tranſiliit, tranſlatus fair, Job 37.1, 
the name of 5 5 

breaking or Vide Merceri 2 heſaurum. 
pluc xing up. be- Piel "M2 8 loco movit, tran- 
cauic this ſcall ſtulit, evulſit, excuſſit, decuſſit, 
or fore ia the Lev. 11.21. Pſal. 105. 20. 


head plucketh AH h N. ; 
up the haircs. NN) b Nitrum, ſaliens petra, Prov. 


8 Pſal. 146.7. 25. 10. Ier. 2.22. Græci putant 
VIM martir vizew dics amo Te vimey, quod et 


is ſo to looſe abluere & tergere, eo quod ab- 
the bound, that Jyend; & purgands habeat facul- 
chey have uſe tatem, niſi potius fit vox Hebra- 


of their hands ; 5 ; 
—_ raul 8 ice originis. Menoch. in Prov. 


leap as freely as 2520. JA . 
the Groſhopper TT i Evulſit, eradicavit, extir- 


doth, Levit. pavit: de arboribus proprie, ae 
11.21. f ice. 1 Reg. 14. 15. 
33 . eee Reg · 14 5. 
airrum, quod 41.97. / 


maculas amo. 
veal & extergat, vel quod nitrun ſaliat perinde ac ſal in 
igne. \ Extirpavit quaſi radicibus penitus evalſis, Met apho- 
rice vero deſtruere & tolere nt, Deut. 29.28, 2 Chron, 
7. 20. Jer. 1. 10. & 18.7. & 12.14 & 31.28. 


phorice vertit, rettovertit, Pſal. 
71.21. Jerem. 31. 39. eircuivit, 
citculariter cenſedit ad eden- 
dum, diſcubuit. 2 Sam: 16.11. 
This word is uſed ſometime 
for turning and paffing along 
by, though not round about; 


. it may be taken, Ves. 2. 11. 
ler. 3 1.22. A Woman ſrl bompaſs 


propheſie of Chriſt, and intet- 
pret it of his being in the Virgins 
womb. Per virum illum intelli- 
git Mieſſium, per feminam ma- 
trem Domini, per cirrundationem 
Chriſti conceptionem, in uteri 
virginaliglauſtria geſtationem 
& — — —— 
This Hebrew word tranſlated 
compaſſe, doth not properly ſig- 
nifie to reclude or ſnut up in a 
womb, but outwardly to com- 
paſſe and to ſet about tõ obtain 
ſomerhing, ſuch a compaſſing, 
as when an enemy lies down be- 
fore a Town and takes it, ſo it 
is uſed, Pſal. 118.12. Vide Cal- 
vinum in loo. 

120 4 Cauſa /ex occafio, 1 Reg, 
12. 15. the thing brought about, 
or brought to paſſG 


„Hebræorum datum, ſeſquimodius, Gen. 
menſura, qua 18.6. 2 Reg. 7. 1. 1 Keg. 18. 32. 
frumenta eg In Novo Teſtamento legitur G- 
alias res aridas ſatum, ad imitationem Hebræorum, 
vel (iccas metie- Matth. 1 3.33. 


bantur, Scäbh, "»w- . | 
2 o 
vel Stath ; cone [NO Conflixit, Eſa. ꝙ . procul- 
trace & juxta cavit, ut in bello fieri ſolet, Stra- 
Græcorum gem edidit, conculcavit velut cal- 
— = cco, Mercer. in Pagn. 
0 » 8 . „ 
Do aback? 1 29 © x Circuitu, ſeu circulo ſedit 
I - : ! * Oy 
alis Latini aut ſtetit, circumdedit, cinxit, 
Satum. on ce 
Hance menſuram interpretes Latini vulgo redlunt modium, 
Hieronymus vocem Ebreo-Grecam retinuit alicubi latum, 
aliquando modium, quamvis dicat eſſe ſeiquimodium Pa- 
leſtine. _ * Hzerailtsx alibi non occurrit. c Sighificat vel 
circuire ſucce ve de loch in locum prodeundo, quomeds v. 2. 
Rex circuibat per civitates 1 Sam. 7. 10. vigiles per plateas 
Cant. 3. 3 Iſraelitæ circa Jericho ſeptea vicibus Jol.6. 3. 
Sol per figna Zodiaii Eccleſ. 1. 6. vel circumdare atiquid 


mul & undiquaque; quomo io v. g. aque aliquem circum- 

ſtant undi que Ela - 8 8. 18. apes Mal. 118.12, invenct aut 
canes Plal. 23. 13. 17. Geier in Eccl. 2. 20. De iis aliquaxdo, | 
quit occafionem accuſaudi vel maledicendi claw quzrunt vel 

Præbent, etiam qui in culps ſunt, uſurpatur. : 


207 Circuitus, 1 Keg. 6. 29. Accu- 
bitus, © circulars proprie j in 
orbem enim antiquitnᷣs ad menſam 
ſedebant, Cant. 1. 12. 

NID f Potavit, bibit, hauſit, E/a. 

56. 12. Dent. 21. 4. NAD & 
potator, Schind. T arg. & pota- 
tor vini. ZXX &ebriatur. 

JD Intricatus, perplexus, impli- 
catus, complicatus fuit, 706 8,17. 
Nah. 1. 10. 1 41216911 

22D 8 Tulit, ſuſtinuit; geſtavit , 

portavit, bajulavit ſuper hume- 

res. Thren. 5. 7. Eſa. 53. 4. ini- 
quitates noftras ipſe portavit, 

Sabal, ſicut grave quoddam onus 

portari ſolet, Gerl. in Flarm. 

Evang. Vox Sabal eſt ſuſtinere, 

bajulare, quot ies autem bajulare 

ponitur cum nomine peccati, aut 


iniquitatis, id in omni lingua &. 


maxime in Hebraiſmo ſignificat 
pœ nas ferre. Nam Naſha quidem 
interdum ſignificat auferre : Sabal 

X 3 antem 


— 


4 man. Some think it is a direct 


C 


as in J.. 15.3. and 16186. And ſo 


* 


1 
— 


= 


d Occaſionem 
C cauſam 
quæſivit, vel 
przbuir , 

1 — — 
I dave on» 
ed, ſo our lat 
Franſlat, 

* Vide Goodw. 
in Mol. & 
Aaron — 
fIngurgitayit 
— le ob» 
ruit, 


s Eſa, 43. 18. 
Sabal is to bear 
a burden as 3 


Porter. 


Die be Hem - 3 
eee ber ent 1h. 4 
* 1 _— : 
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CRITICA SAC RA. 


ant iam, 


— fortunas & quicquid ii peculiare habet, fignificat, ut 
Gen. 13.6. & 14.16. & 36.7, in ſp̃ecie tamen ac Synecdo- 
chics etiam nummot notat , fe pecuniam. Significat, ut 
Hebræi ipſum explicant, Quicquid labore, moleſtia, defa- 
tigationẽ que noſtra partum eſt : Ides Chaldaice vel Ore fic 
difum à Segbal, quad adquirere, proprium facere, lucrati 
ni ſicat Hinc quia quod quis labore ſuo peperir, id tpſ# delicium 
1. quo maximopere ſe oblett at, five nummi fit ar q; pecuniæ, 
five aliæ rer quad; idcirco, quic quid fngulare, eximium, 
egregium, ſeleffuw, carum & ratum eff, ac proinde tn deli. 
cits babetur & a ſſer uatar { quod Greci xoquiaio, Galli 
Joyau 2 Joyer oblecrando, ape laut.) boc nomine infignitur, 
Waler, de Antiq. xumje Flebregrum, c. f. Il. 2. 


SPOTS 4 YT E — + 


— 


ercer- in autem nunquam, Grotius de Sa- 
Pagn. _ tisfattione Chriſti. 

: 1 De Eſt onerare, ferre, portare, It #- |- 
Dies in Mat. ſtinere, bajulare, geſtare onus im- 
4.9. poſitum, in que differ a NU] quod 
3 erg eft Tollere in humeros ad 

ei 

* geſtandum. 
| ven 72 Proſtravit ſe ſuper faciem, in- 
Propriet as, (eu geniculatus eſt, flexit, incurva- 
res peculiark vit, inclinavit ſe, reveritus fuit, 
queraraeff ® coluit, adoravit i, rogavit, Eſa. 
— 2 44. 10. & 15. & 19. non niſi in 
rem theſaram eſaia occurrit, in Hebr. conte ætu 
pre aliu reb a quater. In omnibus ferè linguis 
charum. Foſter. Orientalibus ſignificat, honoris ex- 
Taub 3. - hibendi causd non tant um in genua 
— * 1 ora » ſed & fronts terram 
rare „ 3 l 
ideo a ects MID i Peculium, goprium , ſin- 
babetor, & gulare; theſaurus, facultates, 
lars off 29 — res chara, aurum, argentum, & 
tur, Loc nomine Lemmæ : ſingulare, ſen eximi- 
inte lligitur, um, ſive argentum ; five aurum, 
Mercerus. foe lapides pretioſi in theſauro, 
Olin omni ſub. Rab. David, Exod-19.5. 4 pecu- 
Kane were. liar treaſure or jewel, The He- 
rum erat in fe. pre ee, gerh 
core, indeg dl. rew Segullaß ſignifieth ones 
cum eft pecu- on proper good, which he loveth 
lium : peculium and — 5 in ſtore for himſelf, 
* — and for ſpecial uſe, 1 Chro. 29.3. 
ba gas 1, 1p veg here it is applied to Gods 
6 Lap. in Exo. Church, and tranſlated in Greek 
19.5. a peculiar people; which phraſe 
Vide Riyetum Paul followeth in Titus 2. 14. 
n Krod. 19.35. the Chaldee tranſlateth-it , be- 
Prinace gee. le E 
jou. er The word Segallah ſignifies ones 
Cheldeiatque own proper good which he lo- 
Ori rem notout veth and keeps in ſtore for him- 
efSeghulab, ſelf, for his ſpecial uſe ; a rare 
Cbaldaicè c- and exquiſite treaſure; a thing 
Syre Sezhula deſired, dear and ſingular or 
cum N, que = to à man himſelf. The 
rſs in ge: p ebrew Logicians call their fifth 
— 1 predicable Segullah. Others in- 


— 


terpret the word, a beloved trea- 
ſure, a glorious thing, and to 
be deſired, an holy treaſure, a 
treaſure which hath both mag- 
nificence, ſplendour and orna- 
ment, Eccleſ. 2. 8. the peculiar 
treaſure of Kings. Aquila ren- 
ders it ſubſtance. Symma- 
chus, treaſure, or peculiar ſub- 
ſtance. The Septuagint, plenty 
of riches. Vatablus, a trea- 
ſure entirely beloved, 1 Chron. 
29. 3. 

Segol m punctum vocale ( 


quod botrum uve refert , nam 


Chaldæis Segola 


6ſt botrus. 
Schind. 


| 1 Peculium, apud Hebræos ſigni · 


ficat Rem quampiam pretioſam G- 
raram at q; unice charam, quæ 4 re- 
gibus in theſauris collocari ſolet: ut 
videre eſt, 1 Chron. 29.3. Eccl. 2. 
8, vel 9. Hoc genus rerum precio- 
ſarum Græci neva vs ent, eo 
qudd in theſauris reponantur atque 
aſſerventur, Piſc. in Pſ. 1 35.4.4 Phi- 
laſephis Hebreornm 5 um prædica- 
bile, Proprium, Segullah dicitur. 
Nonnulli exiſtimant in ſpecie 
ſigni ficari certum Ornaments ge- 
nus, cni incluſæ ſunt tres pretio- 
ſiſſimæ gemme forma triangulari, 
atque inde dici Segel grammatici 
volunt, nimirum quod forma tri- 
angulari fit diſpoſitum. Et Paulus 
reddidit mei,, n quaſi dicas 
chariſſimas & pretioſiſſimas opes, 
quod recondimus & aſſer vamas, 
Moller. in Pſal. 135. Chald. Pa- 
raphraſtes, ſolet reddere dile- 
ctum, Rab. Salomon exponit the- 
ſaurum dilectum, Aben Ezra ait 
gni ficare rem excellentem & pre- 
. Vide Geier. in Kcllef 
2. 8. 


[JP *Princeps, antiſtes, Eſa. 41. 25. 


Jer. 5 1.57. Nen dubium quin ex 
Chaldæis ad Hebræos derivata ſit 
hec vox, Plurale tantùm legitur 
in Fcriptura, Mercer. Vox gene- 
ralis eſt, & refertur primò ad ma- 
giſtratus civile: Seganim enim 
dicuntur, ut inquit Elias Levita, 
qui ſecundi ſunt à rege. Et Tar- 
gum ad Jer. 5 1. per tyrannos non 
ſemel explicat. Secundd refertur 
ad duces militia, R. Saadiah Gaon 

| | ad 


n Hebræ Ef. 
col eſt botrus, 
ut Syris Segol 
& 5egul mu- 
tatiũ homoge- 
ne is. Bochartus. 
Necl Eſcol, 
torrent aut val: 


ls Botri, Num. 


1 3. 24. 

Rab. Salomon 
larchi reddit 
gazis regum, 
aurum ſcflicet 
& argentum, 
& lapides pre. 
tioſos, que re- 
ges reponunt 
in gazis ſuis. 
Imerdam @ re- 
bus ad per ſona 
reſtringitur. 
Hinc in Scrip- 
turi de Dei po- 
pulo uſurpatur, 
ut Exod. 19.5 · 
Deut. 7. 6, 
Pſal. 135. 4. 
Mal. 2. 17. 
meixsiai 
Greci vocant, 
quod ſuperclt, 
nec ad uſum 
quotidianum, 
aut nece ſſarium 
vicfum requiri- 
tur, ideog re- 
conditur, 
*Unde videtur 
Latizun ſagi. 
re, præſagium, 
ſaga, & Germ, 
ſegenen hene · 
dico, quod eſt 
Sacerdot u, 
Ravius. 


AAS! 
Et, 


CRITICA SACRA: 


Of chis He- 


brew name Se- 


for a eloſe tras·- 


7 — 


2 Syndon 
Ci. lintasmen) 


ſhe et f, J ud. 14. 
12. Mar. ſhirts, 
Eſa. 2. 23. it is 
tranſlated fine 
linen, and Pro, 
21.24. 

Ef pecallaviter 
Syndon veſt i; 

s 


52. Menochius 


14% Latina 
Sidera, ab ords- 
ne puls 
Ravius, 
Mercer Pag. 


G7, 68. 
Y Clauſit, incluſit, oecluſit, co- 


D Imber vehemens, fic dictus 


W Cippus, compes, ob 13. 27. & 
#792 » Syndon, linteum, amictus 


ang. 2. Segatim duces fune | 


exercitus. Tertiò, refertur ad ſa- 


cerdotes ; & u4 inter ipſas Sagan | 


dicebatur; qui priuceps erat Gree 
Lariorum Sacerdotum; is Sacerdoti 
magnd miniftrabat , & Vicarius 
eus erat fi quid obveniſſet quod 
eum ab officio preſtando detinuiſſet. 
Joma ſeu Codex Talmudicus, p. 


ercuit, Gen. 19.6. | 
Verbum Hebræum ſig ni ficatio- 

nem haber Concludendi: vult igit ur 

hanc tempe ſtatem fuiſſe ſubitam, 


que uno fere momento ſeſe diffude- 


rit, & quicquidin agris eſſet cor- 
ripuerit, ut nullum eſſet effugium, | 


oller. in Pſal. 78.48. 


quod hominem includat, Prov. 27. 
15. See De fermin, 

MD As ye would ſay inclu- 
dens, the gold which is elaborate- 
ly wrought and cunningly ſet in 


with ſilver; it is uſed alſo 7% 


28. 15. 

 Anrumaſſervatumin ciſta, ſeu 
gaxis concluſum, hoc eſt , pretio- 
ſiſſimum & optimum, Dao ſenſu 


Latinos awram à Greco oe, cu- 


ſtodire vel aſſervare, dixiſſe, Fe- 


ſtus vult, Waſerus de numis He- 


braic is I. 1.c. 11. 
3.11. 


linteus, Prov. 31.24. Pud. 14.12, 
& 13. Eſa. 3. 23. Linteum tam 


e 
= 
monilia pretioſa 4 lunari farm ſic : 


notturnum quam diurnum, id eſt, 
quo operiunt ſe nocte precipne vel 
etiam die, inquit Rabbi David in 
libro Radicum. Fit ex lino inquit 
Kimchi, operimentum eff, inquit, 
nocturnum, vicinum carni, ex 
lino, ; 
Pre. 31.24. It doth riot onely 
ſignifie any ſuch fine linnenas li- 
eth on the bed, but any linnen 


veſture which great eg. | 


were wont to wear, or fine 
cloth, wherein the body is en- 
wrapped when life is departed 
out of it. 


TP 4 Ordo, ſeries, acies, 7ob 10. 
ver. 22. Frequentifſimum apud 


ſellaur it. 


* 7 ; we” 


» —} 


invenitur dealer. | —— 

prtant Latium names ſetiei; 

ber e Hades wens 
by W e 


e Rotunditas, Cantic. y. ver. a. 


tantum. Forſan noms dadu- 
Gum of Laar e of K. 
tunda. 1 544227 


TH Turris; carcer, à rutunditate 


ædificii, Gen. 39. 20. & 40. . 
Aadiderim ita Carceres appel- 
latos, quia in iis mole eſſe conſue- 
verant, quas clauſi verterent, Jud. 
16. 21. n 
Aben Ezra i» Gen. 39. 20. ait 
ſe neſcire utrum vox iſta fit He- 
brea an SEgJptiaca , quoniam- 


Lunulæ f, ornamenta ſive 


appellata, Jud. 8. 16, 2 1. Jeſa. 3. 18. 
Tcl, NT Lana ; — 
plena, rotunda eſt, ” 
Sunt Innule bulle retunds in 
morem luna, que ornat us cauſa 
adhibentur. Talis fignre etiam 
fiebant ornamenta Camelorum, ut 
etiam nunc Mulorum, Jud: g. 21. 
Menochius de Repablica Hebræo- 


rum [ 6. c. 8. 


I'D Receſſit, retroceſſit, retrs diſ- 


ceſſit, rediit, reverſus;, avetſus 
fuit : per Metaphoram; abalie- 
natus, extraneus fuit, P ſalm. 53. 
t 4. Pro. 14. 14. & ex Chaldaics 
ſignificatione, Famin, D Sepi- 
tus, Cant. 7. 2. 


"ND x Secretum, arcanum, my- _ 6 une, 
2 Conſultatio, con- 


ſterium; 
ſilium, quod ſecretum eſſe de- 
bet, Pſalm. 55.15. 3 Con- 
cilium: cœtus lumium con- 


Nan oi 
2 
lovg Ter- 
ghum habet 
IND 
ut babes,Gert; 
37-9. & Blas 
13.40.& 30. 
26, Novar. 


{ Rowayorund . 
nobil ĩum calcei 
f — 
tam Lune,unds 
& Lunati op- 
jellati fs wot 


© Totus ipſe 
retroceſſit, 
Pags- 3 
TX X Omnes 
declinaveruntg 
Hierox, mne 


Om» 
2 
fue runt. 


This word is 


ſulentium ſeu conſultantimm- ; ſundey times 


Plain. 25. ver. 11. Jer. 6. ver. 11. 
Gen. 49. ver.. 4 Cœtus pio- 
rum i quo m ſteria Dei que 
vere ſunt ſecreta, hac eft , _ 
ta rationi humane tract. ant ur, Plal. 
111. I, a 85 1 
Zzech. 13.9. This word Sod 


uſed fot a Cogy- 
cii 


gation, Pſalm, 
11 1.1. Exck, 
13. Jer. 6. 1. 


TS 


tranſlated Aſſembly ; properly and ſo ſome 
wubdfor « 


Connſell. 


to be ſecret } or for the place of 
Paguine 245 adeth this 


—— 


or chin it may 
(becauſe Counſel ought be dd, Plls 


. 
- 


a T 
$ ' 
n 


160 


CAI TI CA 


SACRA. 


. 
- 


—— — 


*Unde Pegaſus, 
quaſ fonti 
Es... 


cat. Cor- 
— ans 


ox flebraica 


Suſah equam 


& equitatum 


concalium sonnullis, 


otherwiſe, faith he, in concilio. 
V. atablus „In concilio populi mei 


non erunt : The Septuagint reade 
it, & adele q A ws, In the 


Diſcipline of my people. They 


render the ſame word in o- 


ther places by £2 and orider | 
oy , yea by both theſe put to- 


gether, Prov.20:19:M* Gilleſpies 
Aar. Rod. — 

Pſalm. 64. 2. In Hebreo eft 
Med à concilio, vel a conſi- 


ho, concilia enim & confilia 


improborum factioſa ſunt & con- 
juratoria; à conventu LAT. 
4 conſilio Hieron. a ſecreto 
Montan, ab arcano conſi- 
lo unius and ; So the 
French alſo. Concilium quaſi 
quod 4 
* Conſilium fit a con 


& ſalio: cum plures (ut 
fic dicam) conſiliunt, aut 


concurrunt & congregantur ſen- 
tentiaſque  conjungunt , Bec- 
man. 
tinæ. 


Id Inde Nom. D velum, 


velamen, peplum, Exod. 34.33, 
34. Quo Paulus reſpiciens,2 Cor. 
vertit AVE | 


- PD UnRus fuit, unxit ſe „Dan. 


10. v. 3. Ruth. 3. v.3. 2 Ope- 
ruit, texit. Inde Hiphil Jg 


operuit, texit, 7x4. 3. ver. 24. 
1 Sam. 24. ver. 3. Job 3. ver. 23. 


Verecundiæ caud fic Hebrai 
loquuntur, quod loquends ge- 
nu a geſtu alvum exoneran- 
tium ſumptum eſt, qui in ter- 


ram ' procumbentes 5 pedes veſte | 


tegunt. Mercerus in Pagni- 


num. 


ſV'D Sivan, nomen menſis May, 


Eſth. 8.9. 


DID » Equus. Species mags nomen 


quam Individui, 2 Reg. 2. ver. 
TI. Deinde grus, equo ſimi- 
lis ſtaturà, proceritate , Voce, 
Eſa. 38. 14. Jer. 8. 7. Schind, 
Mercer. 

Suſah, which being the fe- 
minine of Sus, a Horſe, may 
in propriety ſignifie a Mare. 
it ſignifieth 4 Company, or 
Troop ef Horſes, Capticl, 1. 
Ever. . d 


| 


originibus linguæ La- 


FPD 7 Finitus, terminatus, con- 


ſumptus, completus fuit , defiit, 
ceſſavit, P/al-73.191 | 

- Hebrei vocant mare d, id 
eſt, junci, quia tractus ille juncis 
fuit refertui. Dicitur autem ita 
juncus à fignra acuminat, quod 
ima parte latiore deficiat in acu- 


men. Nam J Hebræis eſt At- 


tenuari doxec tandem res deficiate 
Dua ratione etiam RW dicitur 


Turbo, ventus ſcilicet agitatus in 


Orum donec deſinat in mucronem 
paulatim attenuatus. Nam ima 
pars circumatta interra, eſt acu- 
minata , ſuperior rotunda : inde 
dicitur teres turbo apud Flaccum. 

Vide fis mea Critica Sacra in vo- 
ces Grecas Novi Teſtamenti, ver- 
bo Eguves.- 


d *Ceſlit, receſſit, diſceſſit, de- 


clinavit, vertit ſe, divertit, de- 
flexit, pervenit, attigit, tranſla- 
tus, ablatus fuit, Judic. 16. 20. 
Hoſ.9. 12. 

Pſal. 14.3. The word is taken 
from wines that are grown ſour. 
See Iſa. I. 22. Heſ. . 18. Deodat. 
in loc. | Va 

Verbum ſur eſt recedere, declinare, 
in Hiphil removere, tecedere, 
facere, que ſigni ficatio hic conve- 
nit, Rivet. in Exod. 14. 28. 


d Inde Hiphil TD Hortatus 


fuit, ſuaſit, conſuluit, incitavit, 
illexit, adduxit: in malum, ſe- 
duxit, fefellit, decepit, of: 15. 
18. Deut. 13. 6. ob 2. 3. 1 Reg. 
21. 25. 5 
Mercerus ad Job 36. 16. ait, 
verdm Y eſſe propris Incitare 
ad aliquid, & ferè malum; inter- 
dum autem ſumi pro Removere, ut 
iſto loco, & V. I 8. & 2 Par.18.3 Is 


cm. 
— 


Dita autem 
Alga eo nomine 


t putreſcat & 


de fic tat, Druſ. 
quefit epiſt. a8. 
Bxod. 2, 3+ 
Fulgata editio 
ubig rubrum 
mare vertit, 
LXX i triba 
locis retinent 
vocem Ebraie 
cam, Jud. 11. 
16, Jer. 49. 21. 
x Reg. 9. 26. 
Lua ae re plura 


qui velit, adeat 


docl i ſſimum. 
Fuller, Mi ſcel. 
lib. 4 c. 20. cufu 
rationibu ex- 
penfit, non puto 
quemguan eſſe, 
qui vel deinceps 
puter mare illud 
babere aqaas 
ruhr as, ant ru. 
brum dici a ru. 
bra arena que 
eſt in fundo, aut 
4 coralliis qui. 
bus maris iin 
Ff. andus ſeat et. 
Kivet. in Exod; 
10. 19. 


Falſum eft quod 


| Hicronymus 


ait Epiſtola ad 


Fabiolam man · 


Gone ſeptina, 


Verbum Jam 
Suph apud E» 
brevs ex mari 
& rubro come 
doſitum eft. - 
Suph autem & 
rubrum, & © 
ſcirpus vocatux. 
Putavit enim, 
quia lating dis: 
cimus mare mn. 
brum quod E- 
braict appella· 
tur Jam Suph, 


ideo Suph rubrum fenificare, id autem (ecu: eff» Nam ru · 
rum alio modo appe llatur Ebreis, Suph autem eff juncm, 
alga, an carex ? Druſ. ob ſer vat. Sac. lib. a. cap. 13. Hebr, 
hoc mare dicitur Suph, id eſt termini, quia @Egyptuw ab 
Arabia, & terra (anda difterminat, Secunad , al# Suph 
vertunt turbinoſum, alii algoſum & junceum : Ef enim ca · 
ricum & juncorum ferax. lia Vatablus & 8. Hier. %. 1 25. 
ad Fabiolam. Corn. A Lap. in Exod. 10. 20. Herodot. 2 E. 

prios tradit ex junco ſua navigia facere. Mare Ru- 
— alii Erythreum ab Erythreo rege appellarunt. Merc. 
Suidam hoc ab extremitate diftum putant, quaß mare ultie 
mum, Brixianus. Moller. in Pſal. 106, 7. idem babet in Pl. 
136.13, Quod verbum venuſit admodum ab Hebreis ds 


| vino uſurpatur, quando in vappam reſelvitur. Hol 4.18, 


quia 


* * * 

Wt 4 I 8 r 
3 THIGO EY 
SIS ae Sr ĩͤ 27” A 


CRITICA 


SACRA. 


.« Abduxit, 
everrit, wore 
torrentis, aut 
aquæ inundan- 
ti, Buxtorf. 


b Cor meum 
gyrans, Brix. 
Panteth, throb- 
betb, beateth 


about, through 


trouble and 


diſtemperature 


Feems on the 
Law, a 
Non quoſlibet 
Mercat ore: 
ni ficat, [ed 
proprie ques 
Græci iu 
Vocant, quales 
fuere print 
Phenices , 
Placo A- 
TX; appeltat . 
Ita Horat. 
Mercatorque 
vagus, h. e. 
Eur e-. Sal · 
maſ. de a/uti, 
cap. 15. 
tor meum cir- 
cui vit, ivit in 
cirenitu. Pagn. 
Agitatar buc 
i Aac, & non reſi- 
det pre afficts- 
oxibi 


ſententia vel re, incitat, propellit 
& removet ad alteram. 

ID Trafavit, raptavit, traxit, 
diſtraxit, detraxit, in terra tra- 
xit, ficut canes faciunt, quando 
aliquid ore portare nequeunt, Jer. 
15. 3. Jer. 22.19. 

"WD Inde Piel Y verrit, ſco- 
pavit, abraſit Iutum, pulwerem- 
aut ſordes 4 pavimento, EZek. 26. 4. 

MD Abrafio, purgamentum, ſordes, 


quia qui aliquem incitat ab und | 


& anxietas, ubi deſtituimur con- 
ſilio. Moller. | 
F170 Parma; munimentum ambi- 
ens & circumtegens ab. hoſtium 
injuria, Pſal. 91. 4. Buxtorf. in 
Lex. & Jun. in loc. 
Clypers circumtegenc, a buckler 
that encompaſſeth round. 
' Sponte naſcens, quod ex ra- 
dice ſeminis naſcitur, 2 Reg. 19. 
29. & tranſpoſitis literis V & © 
DIP feſ. 37.30. | 


T hren. 3.45 . ebnua 4 Paulo red- I'D d Scoria, quicquid de argento, 


ditum eſt, 1 Cor. . 

Arias Montanus turns it, Lam. 
3. Nauſeam, the loathing of the 
people, their ſtomacks were 
ready to turn when they ſaw; 
them, when they thought or 
ſpake of them, as when a man is 
ready to vomir. | 

NM 2 Traxit, detraxit, diſtra- 
xit, raptavit, diſſipavit, deſtru- 
xit, dejecit, ſubvertit, Prov. 
28.3. 

Eſt Ducere, Verrere, Scopare, 


Trahae inquit Rabbi David in 


libro Radicum. Preprium eſt 


phavie aut aque obvia quæ que con- 
vertentu, & ſecum trahentis, ac 
inundantis, Merc. ia Pagn. 

Y Circuivit, in circuitu ivit, rever- 


ſus, converſus eſt, rediit, iter fecit, 
Gen 34. 10. & 21. Jer. 14.18. 2 Per 


Metonymiam vel etiam Metale- 


pſin, circuivit emendi vel ven- 
dendi causa, Mercaturam exer- 
cuit, Mercatus, negociatus eſt, 
diſtraxit, vendidit, Gen. 14. 
Pſalm. 38. 11. WWD 2 b 
Libbi ſecharchar, MAy heart was 
troubled, ſo the Septuagint. Soh- 
ber is called a Merchant going 


too and fro ſelling, his wares, ſo 
is the heart of man troubled 
about ſundry things; and the 
letters are doabled there, to 
fignifie the great care and trou- 
ble that David had, when he 
ſought after theſe things, as the 
Merchant ſeekerh for his gain. 
Verbum Hebreum © proprie ſig- 
nificat Peregrinari, vagari, G-. 
varia loca adire, ut ſolent Mer- 
catores diſtrahendarum mercium. 
cata, Hic ſumitur Metaphoricè 
pre Agitatione quam generat dolor 


aliove metallo, dum igne coquitur, 
expurgatur , Ezek. 22. 17. Eſa. 
1. 22. Inde apud. Rab. Qui dicit 
alteri H' VT JBLD ar- 
gentum tuum factum eſt ſcoria; 
ille audit, CY IM e 
potus tuus mixtus eſt aquis. Qui 
que vult , dicit , que non vult, 
audit. | 
* Olla, Exod:* 16.3. Spina, I/. 
58.10. they fate: by the pot- 
hangers, whereon they uſed to 
hang their pots, Oleaſter. 

In ſingulari t Ollam ſignificat, 
in plurali duplex forma ei uſita- 
ta: altera maſculina, que Spinas 
ſigniſicat, vel Hæmos, a ſimilitu- 
dine; fuminina fere pro Ollis uſmr- 
patur paſſin in Scripturà. Cum- 
que forma hoc loco fit fæminina, 
malunt plerique interpretes, ſe- 
quuti interpretationem Rabbi Da- 
vidis, #ſitatam retinere ſignifica- 
tionem. Ttaque ſic exponunt, an- 
tequam olle veſtre ſentiant rham- 

num, id eſt, antequam incaleſcant 
rhamno, & ſentiant ignem ex ſpinis 
accenſum. Alii ſecuti Græcum in- 
terpretem exponunt acant has ſeu 
ſpinas, hoc modo, ante quam ſpine ve- 


ſtræ ſentiant rhamnum id ect, ante- 
quam adoleſcant & creſcant in ma- 
jorem altitudinem, & graviores & 


duriores acultos cmittant, dum ſci- 


licet adhuc eſt vivus rhumnus, id eſt, 


tener, [meculentus vel immaturiu, 
abripietur tempeſtate. 
722 Operuit, texit, obtexit, protexit, 
contexit, velavit, obduxit, xt xem 
opertam non attingat, 1 Sam. 24.4. 
Hoc verbum propriè ſignificat Te- 
gere opponendo vel ſuperponendo 
aliquid, ohducere,abſcondere re in- 
terjettà, Merc. 5 : 
Y Propr, 


d Alii reda - 
cunt 4d 
quod penificat 
Sordes que ex 
meta lla gui 
retrocedunt, 
Mercer 

d The Hebrew 
Sir is vſed both 
for a t born; and 
a pet, becaule 
they uſed to 
bang their | 
pots in hooks 
of iron, ot 
wood like un- 
to thorus. 
Mollet. in Plal, 
38. 

t Nompns Sir 
variat ſignifie 
cat io cum ter. 
min at ione: cum 
in plurali habet 
Siroth, ut bac 
loco, lebetẽ aut 
odam ſigni ficat. 
Cam Sirin, 
pinas LX X 
editio valys 
babet opercu- 
lu n cjus,Rave. 
in Exod. 27.3 „ 

cle ſ. . 7. 
Eſt elegantia 
tn ampbibolia 
naminù Sir, 
quod bie priore 
loco fpinas, . 
ſteriore ollam 
gui ficat: que 
amnbigatt as eſt 
tnerpretibas, 
P:al. 58; von- 
nullis eo loco 
pro p inis, ali 
pro ois ſuuen - 
tibas : epe pro 
os mali, 
quia feminine 
dicatur qu ij n 
pro ſpini/ſit 
maſculiuum, 
Mercer. in 
Eccleſ. 7. 


: 34.42, 43 · 
' Chaz ba 


y * a TY * rn 
C „ * * * 8 


ͤ— 
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8 Succotb, Exo. 
138.37. by in- 


terpretation 
Boatbs, or Ta. 
bernacles, (0 
called of the 
Iſraelites, ma» 
king them 


. booths of the 


boughs of trees 
there : ws 
erpetual me · 

— 5 wher:of 
God appointed 
a feaſt of booths 
to be kept in 
Iſrael every 
yeer, Levit.23. 


J:107-0 
coth, in the 
time of which 
Feaſt the peo. 
ple remained 
in Tabzrna» 


7 


Propr. 8 TN Succoth, Cen. 
33.17. ud. 8.5. Pſal.60.8, Ta- 
bernaculum, Tentorium, Gen. 
33. 17. quod protegat contra æſtum 


ſolu. Eft proprium nomen loci 4 


tuguriis ſic dicti. 


5 Stultum reddidit vel effecit, 


Infatuavit, 2 Sn. 15.31. 
Convenit cum 2 literis tran- 
— — : & contrarium eſt verbo 
22M et ſ nonnunquam he liters 
invicem permutentur, Mercer. in 
Pagn. . | 
Profuit, contulir, conduxit, 
convenit, utilis, commodus, ap- 
tus, conyeniens, decens fuit, 
Job 35. 3. & 15. 3. Job 22.2. 1 Reg. 
1. 2. 2 Per Antiphraſin, &. 
uidem ex uſu Chaldæorum Niph. 
20) incommodum paſſus, pe- 
riclitatus, omnibus commodis 
deſtitutus, pauper, miſer fuit. 


cles and Semel Eccleſ. 10.9. Hiph. 1207 
Booths made Solitus fair, Aſſuevit, Aſſuefa- 
of boughs like Gus fuit, 739.3. Verbum [27 
* ſig ni ficationem habet cenſendi ſeu 
bk Dr Wiffet accenſendi, ant potius aſſueſcend; 
ſaith, the La · cam aliquo, & dicitur de co qui 
tine word Gi® ſemper præſtòè eff alicui, ut 
conia a Stork is Famalus ſex accenſus. Merapho- 
chief py rice igitur tribuitur Deo, quod 
word Sachau preſens intueatur noſtra , fic Job 
to be profita- Ra. 21. 

bie, becauſe JOID Miſcuit, confudit, inquit 
this bird is po Rabbi David, & Rabbi Abraham, 
firable ro = Eſa 9 Eſa 34. 

M A *» £0 0 2. : : 
= i 2D Clauſit, obſtruxit, obturavit, 
Latini binc Jeſ 19.4. Pſal. 63. 12. Gen. 8. 2. 
ſertaſſe accepe® Aﬀine eff verbo N de quo ſu- 
runt verbum pra. 

Au T d + Inde Hiphil Tœhm auſcul- 
liters Lawed. tavit, attendit, Deut. 27. 9. 
& — — tantũm. 1 

tur pre iam Juidam Geſtus mags eſſe putant 
ng _—_ quam Senſus, 

dor eff aliquen 92 Elevavit, exaltavit, K altè di- 
landibus extol- 

lere & eve · 


here , Mercerus. Exod. 9. 17. Adhuc te extollis in popu: |faaus 


lum meum ut non dimittas eos? Miſto}-1 6 verbo Salal,qued 
eff elevare, exaltare, extollere. Paraph. Chald. vertit co · 
gere, vel are, aut ſub jngo rerinere : Et quia verbum 
72455 ur pro to quod eſt — viam, 
ag geſt a terra fnerumt, et iam qui interpretati ſunt ag- 
gerem ponere, ſumyta metaphors are militari, vel ab illi = 
geribus quibus inundationet coercentur & repri- 
muntur, ne latias divagentur : ut ſenſas fit, adbuc impedi. 
menta pol popute meo, ne liceat ip exredi, ut mibi ſerviat? 
Hes omnis unum & eunden ſenſum efficiunt, Rivet in loc. 


| 


— — 


ſpoſuit: de via, ſtravit lapidibus, 
qui eminent. So to exalt as when 


a heap is made up unto a great p 


height, Job 19.12. Prov. 15. 19. 
eſt exaltare, elevare, propriꝭ viam; 
ut facilins per eam tranſeatur, 
quod nos, munire vel ſternere viam, 
dicimns , quod fit aggeſta terra 
vel Lapidibus. Nam. Caniſtrum 
ab Attollendo dictum. Plerunque 
enim ſupra caput aꝛrtollitur, ut 
Coquus ſive piſtor ille fecerat 
48.17. 


en. 
> In Piel 9 Solidavit, con- 


ſolidavit, roboravit aß ſolutꝭ, ro- 
boratus fait. Semel Job 6. 10. 


Hieronymus 
commodiut red. 
di Cophinum 


It ſigniſieth 
to tread under 
toot, Numb. 
25. 14. 

It is uſed on- 
iy'in Pſalms 
and Songs,and 
alwayes at the 
end of verſes, 
excepting 
ſome few pla. 
ces, Plal. 3 5. 


- . 1 20G 374 
Schind. eſt Calefacere : urere ſe ned 195 


cundum Rab. David in libre Rad. 
exæſtuare juxta R. Levi. Obdu- 
reſcere juxta Ab. Ezram. Rabbi- 
nis orare, ſuppliciter precari 


eſt. 
1 = Calcavit, conculcavit, ſtra- 


vit, proſtravit, Yſalm. 119.118. 
2, Per Aletonpmiam, Piel 
MD comparavit, æſtimavit, lau- 
davit; quia merces venales & 4- 
ſtimandæ ante oculos humi ter- 
nuntur, Thren. 4. 2. Pual MD, 
Comparatus, æſtimatus, permu- 
tatus fuit, Job 28.16. 

"TD f Selah is uſed feventy 
four times in Scripture. It is de- 
rived either from 222 Salal (as 
R. Kimchi would have it) to if 
up, to raiſe, properly a way, to 
make it more paſſable, and ſo it 
ſignifieth elevation or lifting np, 
whether of the Minde, to mark, 
or of the Voice to ſtrain it, or 
both, or of iD Salab to tread 
down, to make plain. Avena- 
rius ſaith, that in all the Com- 
mentaries of the Rabbines, he 
could obſerve no certain ſignifi- 
cation of this ® word. Buxtor- 


in tota Biblia 
nanqaam lei- 
tur, niſi in 
P/alteris ſeptu - 
azies ſemel, & 
ter in oratione 
Hebaccuc, que 
fimititer carne 
ve ſeripta off, 
tag ſemper in 
ne ver 
except u qua- 
tuor locis ubi in 
medio verſus 
pofita confdicte 
tur, Marinus 
B ixianus in 
Arca Noæ. 
Pide Muis, 
Steachum & 
Genebrardum, 
Deodatum & 
De Dieu in 
8 Me- 
noch. de Repub. 
Heb.l. 7. 
* One vox (ut 
notat Hierony- 
mut) tant a 
in P/alterio 50. 
nim, & in 
boc cantico, 
quemednolam 
£[almoram 


— 


autes 


tiene dignum, aut valde optab 


nific a change, or diſlinction of the _ or rime, there be 
the Hebrews uſu. 


CRITICA SACRA; 16 
ally ſet at te figs * thinks it only ſignifieth a | _ ſed paſſim apud Hebræds Doctores: | 
end of their tone peculiar to the Muſicians of |. eff nomen uni uerſale ad omnia A- 
= — _ thoſe dayes. T remellins and Ju- romata. Vox eft Syris & Chaldeis 
Among which ius expreſſe it by the Adverbs,| media, qus & in bonum & in 
Selah was one: Summè, maxime, vehementiſſime,| malum accipitur, ut Græcis vagus - 
the other two, excellenter. Vatablus notam ex-| v & Galli drogue: — 
bow pony clamations & adnir ations eſſe bs = Uva prima » que , flore deci- ( Qua minutus 
os. ute, apparere incipit, Cant. 2, la, Va minu« 
Some are of Mo * Pepercit, propitius fuit,con-| 13,15. & 7. 12. tender grape, or ia quum cecidit 


opinion, that 
ir implies as 
much as truly; 
ſome uudet - 
ſtand it to be a 
note, warning 
the Reader, 
that there is 
ſomewhat ex. 
traordinarily 
to be heeded in 
the precedent 


donavit, ignovit, remiſit debitum, 
peccatum, Num. 14. 19, 20. 

Exod. 34.9. This, David Pſal. 
25-11. taketh from Moſes, who 
firſt uſed this word in a caſe of 
great offence, and it betokeneth 
to ſpare or pardon of grace and 
mercy, mercifully to pardon or 
forgive, to be favourable and 


Joung ſmall grape; this word 
Smadar is only uſed in Canticles, 
and thoſe places. | 
J Innixus, impoſitus, j 
conjunctus, vicinus, 


eſt vel fuit, 


Aot ejus, Rabbi 
David. 


unctus, 
propinquus 


incubuit, immi- 


nuit; impendit; pependit ſu- 
per aliquid, appropinquavit, 
acceſſit, non procul abfuit, ad- 
hæſit, cohæſit: rranſitive, deſu- 
per ſuſtinuit, labentem excepit 


* 


Pſal. 112. 8. Eſtabliſhed : The 
word ſignifies under-propped, 
which of it ſelf would fall and 


* 


| . 


propitious. 
Naa 3 oo Scala, Gen. 28.24. tant um. 
dum fignificat, . 24. 
quod 2200 is 29 Rupes, grande ſaxum, petra 
merore,nodd in montium, Fal. 18.3. a firm ſto- 
— — ny rock, or cliff, P/al. 40.3. and | 
Junius reddit 104.18. ; 
Plane,P/al.3 4 Significat propria ſua ſignifica- 
Maxime, P/al, tione Petram vel Saxum, metony- 
3-529. F. . mice vers arcem vel munimen- 
uy” "gg tum, quia in Petris vel Saxis ar- 
Hah, 3 ces 2 munimenta conſtruuntur. 
Summe,Pſal. Waſerus. 
4. Lſa g. 12. 70 Pervertit, ſubvertit, evertit, 
— 1 detorſit, deflexit, Job 12. 19. Pro. 
Vehementiſſi- og 45 & M : 5 
me Pſal o. 21. 0 4 Farina ſubtiliter molita, in- 
Pſa. 52. 5, 7. quit R. David, Gen. 1 8.6. Levit. 
& 55 8. 2.2. . Rab. Salom. 4 Rab. Abra. 
. = Farina tritici munda, Simila, ſeu 
- 66. kh Similago, i. Farina alba, & flos, 
Pſalm. 88. ſen delicie jarine triticee ; de qua 
11. Excel · Martialis, Nec poteris ſimilæ 
lentiſſime dotes numerare, nec uſus. 
P/al 6s. 8. 20. FD Aroma idr Aromata 
Dictio Selah Fl Exod $7 3 
ver. 3, 5,0. @ Odoramenta, Ex04.30.7,34.S:n- 
pſal 77. 8. gulare non invenitur in o cripturis, 
& alibi in | 
Palm, vide · 


tur ad rhthman, non ad ſenſum pertinere; quia non reperi- 
tur niſi in cauticu, complet numerum ſyllaharum. Foord. in 
Pſal. 3. 3. Non eſt dict io fignificativa, pears indicium 
elevande vocu, & deducitur à verbo Salah qued exaltare (6;= 
niſicat, R. David Kimchi in Pſal. 3. 3. * Set Buxtorf. in Lex, 
Jer. 31.34. It is often uſed in the Law for Forgivenefle 
upon O blation or Interce ſſion made by the Prieft, Levit. 
4. 20, 26, 31. & 5. 10, 13,16, 18. Pagnine alwayes turns 
it pares , except Levit. 4 20. ? Spina dolorifica, a grie- 
ving thorn, 4 Differt @ TWP Farina, quæ communis eft cd 


canus. 

SO u Cum quinque punits ; eſt ens 
Sculptile, Idolum , inquie Rabbi arg idotuw * 
David in libro Radicum, Deut. 4. image, e lier, 
16. Ezek. S. 5. ns _ repreſeutatio, 

12D Inde Niphal In Signatus, loco Pon gun 

, * ESchind. . 

ſigni & termini poſitus, Eſa. 28. A 

45. tantum. N a $445 2 
Hinc IM Signum, frequentiſ- — non A 

ſimum eſt Hebræis, unde Grecums quodam borrore 


owi7v, Mercer. & Buxtorf. & crepits þ. 
WD * Horruit, horrorem habuit, S. Mercer, 
& Buxtotf, 


horripilavit, exhorruit, cohor- Schind. 
ruit, ſtupuit, obſtupuit, ita com- Seneb is a 
motus & territus fuit, ut pili eri- bramble baſh, 
gantur, & ſtent ut clavi. In ter- Whence the 
rore enim ſubito ſanguis ad cor re- — —— 1 
fugit, & externu memůris frigeſ- led gingi-, of 
centibus pori cutis comprimuntur, the ſtore of 
atg, ita pili eriguntur, Pi. I 19.120. brambles that 
Job 4.15. grew there: or 
WD *Rubus, ſpina, dumetum, pos of —_ 
uon, 
Exod. 3. z. a buſb, whereof the Anf. 
Latine ſentis a thorn or bramble, 4 ruby Fequen- 
is derived. 1 20 3 tibus ipſe mons 
"PD Sinai mons, fic dictus à M ru- an 4 Juerit 
bo ardente, in quo Deus Moſs ap- raid 


d Hee 
bratce rubumn 


parnit : & quodin eo lapidet in- fenificat, Tiri- 


Simila ft puriſſina. : See Iun. and D,Filet on Eno. 20.3, 4 


n quor um fi fragantur nus. 
2 


partes 
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CRITICA SA CRA. 


partes habent imaginrm Mn 
ru. N in mutatur, Deut.33. 


16. 

"2D Ceecitas, Gen. 19. 11. Nomen 
illud plurale Ye fanverim 
oc ulorum & anmi cæcitatem ſig- 
nificat, qud quis externe videns 
non tamen percipit quod videt, nec 
agnoſeit aut ſcit quid videat, quod 
Gallict appeilamus ebloviſſement, 


F Junius in lor. cam ſimal interiores ſenſus ſunt 
1 præcluſi, quod acridit ii qui vino 
ee madd ſunt. Mercerus & Rive- 
plurali numero tus in lov. Hebrea, vox, teſte A. 
ad not andam Hezra bac & 2 Reg. G. 1 8. non tan- 
— tum vcalvrum , ſed 7 4 ment is 
temebras reritatemque f deßgnat, 
— 2 tn t. anqumm ſi ocalos fie injette per- 
Vox ea oculo- foderent : ac proinde un plural: 
run & cords ſolùm mannero_legitur. The plu- 
— ral number ¶ ſauuerim no- 
—— u tethl the grentneſs of the plague ; 
renewy, Fried: extream blindeneſſe, whence our 
libius. word San- blinde. 
Age arbrer oe Ramus, palmes. Cantic. 


E VED Pianz piſcium, De9-14.9,10- 
came Lev. 11%, 10. The LXX tranſlate 
pr en tit, el u, wings, being like the 

e 
1 Tinea, blatta, 77/5 1.8. Grece 

Vnde ons. ons NMars6. 19. 5 7 5 

M Fulcivit, ſtabilivit, firmavit: 
Mrruaphoricè, roboravit, refecit, 
recreavit, ad juvit: abſolare fir- 
mus, fortis fuit, Gen. 1 8.5. 1 Sam. 
7.12. 2 Edit, comedit, ſum- 
pſitcibum, quo quis fulcitur aut 


refititur, 1 Reg. 13. 7. 
Pentag · & 


Schind in Lex. = Jo Imperus, Pſal.35.8 | 


Moller in fil. J Ramus, ſummitas ſen pro- 


119,113; minentia arboris, Eſa. 17.6. Exel. | 


| 


Inde verbam 31. 6,8. 2 Per Metaphoram, 
Piel S prominentia petræ ſex rupis, ſco- 
Dcramifieavit, pulus vamum altæ arboris referens, 
Kae, l. promontorium pars rupis longins 
10413. EXCHYYERsS, Jud. 5.8. Eſa. $7+5. 
z DID 3 Cofitatio,qze in cord eſt, ſicut 
ueruαν , ramus in arbore hinc inde diſfaſus, 
fignificat boni - Job g. 13. & 20.2. 
nes qui vari Pfal. 129.113. Of * vain 
| 3 #houghty, or Mh, cogit ations, 
"um rami ar. or Vain thinkers, as the Chaldee 
rum vent l explaineth it. It hath the name 
apitari,Moller, -- of rop-branches of trees; ſigura- 
1% Pits tive applied to the thoughts or 


opinions of the minde, wavering 


| 


and uncettain, as 1 King. 1 8.21. 
or perſons diſtracted with their 
own cogitations. was 

V Eſt turbo, tempeſtas, on-1.4. | 
P/al.$3.16. 

WO ® Turbavit;' conturbavit , de- . 
turbavit, movit, commovit, Hab. dedutt um, fai. 
3-14. Eſa. 54. 11. | ficat aliquid 

Eft movere loco ſru di pellere, & diyicere turbi- 
quidem violenter, ſicut pulea diſ- 14 moren , 


jicitur ex area, Molletus in Pal. * G 


55.9. ; Nam turbo ce 
Jude id b Limen, pelvis, cra- lerrimè fertur, 
ter, Zech. 12.2. Exe 40. 6. d 12 paledmg & res 
fine : fut & Limen amen La- $419 ©o4dt ſe- 
X 3 : cum aufert, 
tinum a limitando quidam dedu- hing de Deo 
cFunt. Mercer. A4ctcitur, Nan. 
— Inde NY Pabulum omne, 1.3. Diuſius in 


aut cibus omnis jumentorum præter Zech. 2.14. 


1 b Vox indiffe- 
paleam, ut ſpica , avene > Gen. 3 — 
24. 25. pelvim fem vaſ- 


"ED <Planxit, feriit ſeipſum, feriit, cum, u, ad 
cecidit, percuſſit pectus; per- timen. Amama 
cuſſione pectoris, capitis, vultus, i Exod. 14. 5. 
aliorumde membrorum, dolorem * i614. 
indicavit. Pectus enim percutere 4 0 1 


eſt dolentis, ægrè que ferentis ali- funebrem maxi- 


N me pertinet, vel 
Nudãque marmoreis percuſſit eum ge- 
pectora palmis *. ſium, Mercer, 


. Le plantlu a- 
Proprie de geſtu Ingentinm mor- mar i ſiuo us 
tuos dicitur, Eſa. 32. 14. Gen. 23. ſurpatur, 
2. Jer. 25.33. Reg. 14.3. 
9 Finivit, perfecit : in malum, N 
conſumpſit, abſumpſir, perdidit: Zech. 17 10.1 
abſolatè periit, abſumptus fuit, * gyig, * 
Gen. 1 8.23. 2 Idem quod ID. 
addidit, auxit, Per. 7. 21. 
It ſignifieth to add, Deut. 29. 
19. ſometime it is uſed for to «yinc per 4 
conſume or deſtroy, as in Pſalm. pbæreſia pia h 
40. 1 5. phiala, Miaſh. 
M22 Junxit, adjunxit, conjunxit, 1 4 
congregavit 21 Sam. 2. 26. Eſa. — If 
14.2. Pih. u Scabie affecit ve/ obte gere. La- 
decalvavit, Eſa 3.7. queare Con ig. 
29 4 Phiala, lagena, hydria, nare. Nomibit 
uter pelliceus, ud. 6. 38. Qui- * 
dam reducunt ad BD litera- nd eft ab- 
rum XMetatheſi, quaſs fit vas do- | cn gene- 
latum, aut ſculptum, Merc. rater, Mcrc. 
[22 © Texit, protexit, operuit, ob- n Pagn. 
duxit, recondidit, laqueavit, ta- - r 
bulavit, contignavit, Leut, 33. 21. ewe 4 
1 Reg. 7.7. mam ud pal. 
po Percuffit volam ad volam, mam, vet atiam 
adverſas manus colliſit, invicem ven, init Rb. 
* _ plauſit, avid. 


1 


—— —— 
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ö m 
prets it rebel ſious, contumaci- 


——olauſit ; comploſit , pr audio, | 
—— / . Ace. ertinaciter kłeliltemtes. 2 ſers 


& narrare, ſeu admiratione aut: dolore: manibus ous , ſiſt 
' Buxtorf. Retractantes. Mon- 


] recenſere Ut percuſſit, pulſavit; Pre gaudio, rum proprius 
; Ai. rell. Thren. 2. Pre dolore, in lamenta- tan. faiſſe, atg, ſ@- 
vd Lorica, Fer. 5 1.3. trapas, priaci- 


Significat pro- ... | ala van 
8 8 2 — 4e: e superſtuit, exceſſit i tongi- 
rant figillatim die comploſione annum inter [t : tadine G. Aatitmdine , excrevit, Cuificare, His 
omnia refert, Saphach de Percuſſione manns ſu- ſupercrevit, ſuperabundavit; ſu- autem per Me- 
acſi anun po per femur- Buxtorf. in Lexico -perfluit, diffuſus, extenſus fuit, toni am n ur- 


5 aliud numera · « * tor JET: ; at 0 1 
i — Talmudico. ſuperfluxit, laxuriavit, Exe. 26. 2 — 
5 ad recitationem "BY f Numeravit, res pet numeros 12 En T fui præſeft urs. 
5 — recenſuit, collegit , —_— = a m—_— N ure, * 225 
15 quo ſcbe- menſus eſt, 2 Sam. 24. 10. Tam. : a? heed: 1 
5 mate etiam 8 _ 12282 fi nificat Tranſlators render it vaniſhed. pro F hiliſt æs 
5 armer Gate, 139. ., fn ar | V Inde Y Principes,duces, principe paſſin 
5 ubi narratio- numeravit ; dictum aut alt uni & { e 5 * pes auces, occurrit in li- 
L new Voce mus aliquod enumeravit, recenſuit, 0j.1 3430 .  bris leſoe, 1u+ 
4 un compter, narravit, nunciavit, retulit, Pſa. t Inde OP b Eunuchus * dicum Sa. 
n , ee 
11. ̃ NN 
inBrad +43. accepermnt, quem ſeents ſunt * aulicus, cubicularius 7 ks iy ee 
as To omneſque noſtri, 2807 vid | 709, Babylonis . 
e Heav Interpretes, q#4 ſigniſicatio eſt | Opto, lon » h Nomen pere- 


miniſtri/ regum erant plerunque griuum: ſe 


book and regts 4 . ; 
ationis Kal. At in Piel a 
fer the glory — m quod ſciam hoc derbum caſtrati, ut de fide continentiæ mi- eEgyptiun _. 
8 Volant qui- pro numerare ſumitur, ſed enar- ufpetts eſſent, & ; t diligentiſ- 
uxores regis cuſtodiebant, eiſque lan? Forfte. 


lam d Sephet rare,” nunciare, indicare / ni i- . 

| aden eſſe ſap · dat De Dieu in Pſal. 22.1 8 05 p miniſtrabant : vel erant pincerne, rus) quoi eff 

| pir, Sopphiru%, apr g Gen. 5. 1. Proprit ſignificat dapiferi, cubicularii, Gen. 37.36. appelatur, qui 
* N Y ab ib Cubile & % Cu- wiese, 


ae A n Cutalogum ſex recenſionem, G. 

propt er varia atalogum ſex 5 „. ” antich jutt pet- 

id ftelulas enumerationem , etiamſi poſtea ſt odio, quaſi euneec hu, id eſt, cu — maxi- 
ue in ea mi · accipitur in genere pro omni feri--¶ 911% cuſtos, & per Ines eſin eil ine autem en- 
dent. Nag tone bre vi vel longd, pre epiſtola nuc ns, ut habes in mag no E!)- rand cubicuth. 
Tria fignificat lib. aa Ri . GS 7 mologico. Hine Hierony- 
boc namen, quæ 1 10, vet. in en. 5. Faris is properly Pl guelded mus vertit, 


dene idem ſunt. Sepher a book, is uſed generally man but becauſe they b > 4 fuch —— . 
5 8 3 


Numerus, & for any Writings » evidences, bils, . cubicula · 
bec eſt propr'® C — Beut. 24.1. 2 Kings to keep their women in Kings rut, ſcu came» 
vock fefa: F. 5. 6. Jer. 32.11 Courts, it is uſed for a Chatnber- rarius. 

„70 0 „ * . 


te. erde. IP Lad it, lapidibus obrnit. dee Eſth.2-3. & 44. Ik was allo $i eg 10 


5 anter eſt Nar · l . - | V nulla 
5 — enarra- Poſe7- 25. U Per Antiphra- given co other 229 Joes eee 
1 tio, quaß alis ſin, Piel p Elapidavit, lapi-- Cen. 39.7. & 40.2. Pieter as euer #® | 
7 alicujur rei  {ibus purgavit, lapides removit, rici Antiq. Biol. par ten dicitur Saris 
exumeratts. = Hs. 2, E[4.62.16, ubor end Ramus, Exek-31-5. 74% Eunuchus: tn 
95 Quia vero pre- eee, en un am. vor compoſita ex eft Figidus ut 
ſentibus voce It ſignifteth to caſtꝰ ſtones upon Ney . = ae, 5 fame — bocatur, 
'Þ t enarratio, a thing, as 5 — — x interpoſita li- quod eſt pri · 
4 b ſentibi ſque ce. as ' £4 e e x tribus 
2 abſentibic/4 away the ſtones out of 2 Place, e e, lf mlt rawi, ſen arge. — — 


{cripto, hiuc 6 : 
E/. 4. 62.10 ries quædam ramorum intelligat ur, generibus „ de 


ſath oraatè 7 5 Ref zug E 6 

. I'D Refracarius ek. 2.6. | | q 
— . Sarabim, Briers : This Hebrew 2 * I r 4 
epiff elamve word is no where found in holy Moe Avunculus, frame? os Elan. 


| if | 
5 ſenificat, qua fi Writ. except in this place. Kir- præcipuis ex cog nat is 9 para at Orat.Chronel. 
7 —＋ quibus her, thinks the word here figni- egi regum c reges olim comb. flebræi nen 
; 2 — os. Schindler inter- | (emper fgnift 
2 een 5 cat caſtratum, & cui lane exetks ſuꝛt been, O page vn] 
prix. in Arc. Noe Vide ) an. in Mat. 1. Proprie videtur ſignifi do principem & 45 2 in V e — 
care recen ſonem : {ed per Metouy mien 4djuatti u/urpetur ad | Unde Furap braſt es Chaldeus m ren nn Ee dale 2 

i ſcandum librum in 4 o recen ßo nugget _ — ab fle Pate, ſet 1 aq P Wnt, N 
dechic? ad fignificandum utavis librum. Piſcators i cap. i. m Potiphari the Ong Pauls ater ſineran. 

j ' pero eſt Patrays, is eſt frater patrit. Cur i 

mee ee, « 2 3 ; rebuntur, 


— 
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rebantur, Amos 6. 10. 
k Paliurass "DVD Urtica ſecundum di vum Hie- 
Buxton}. ronym. & Schindlerum, Eſa. 55. 
13. Rabbi David in Commentar. 
genus ſeribit eſſe ſpinarum ; ſed in 
libro Radicum ſcribit genus eſſe 
germinis vilis (ſeu humilis) & 
tenuis ¶ aut diminuti) & Rab. 
Abrah. genus germinis ſpinarum-. 
Spine genus juxta R. Sal. & Ab. 
Ezram. 
iter voces Y Refractarius fuit, Heſ. . 16. 
** TND ! Refractarius, contumax, 
— = 4. Deut. 21. 18. (ſorer) filius re- 
ſtinguunt, ut bellis, qui parentibus morem non 
prius fgndficet gerit, duobus verbis Græcis expri- 
eum qui empe= = mituy, Rom. 10. 21. 
— WD Hyems, Cant. 2. I I. tantii m-. 
— Brightmanus exiftimans ibi 
qui probibita aegpnmniuas ſermonem eſſe de reditu 
vitare noluerit, Iſraelitarum ò capti vitate Baby- 
10 tung. lonich: non (inquit) hic ſmpli- 
ute 21.18. . 4 
Vox Cbal. citer dicitur, Hyems præteriit, 
daica. ſed Babylonica hyems, quam ęle- 


n Hinc Satyrus, 


gantiſſime & artificioſiſſimè innus- | 
\ 


itur ; Chaldaica vox non temers 
quidem hic adhibita , cam ſatis 
ampla fit Hebraica copia, 


ſatyri qui veia · e Clauſit, obturavit, obſtrinxit; 


ta facie perſo· die literis, ſignavit, obſignavit, 
_ — 2 Par. 3 2.30. Pſal. 5 1. 8. 
Elie ran. T2 Abſcondit, velavit, ope- 
tes aliorum vi- ruit, texit, protexit, defendit, 
tia, Aven, celavit, occultavit ze ſciatur, 
Unde Saturnus videatur, lædatur aut curetur, pro. 
& ab io La. 
tium. 23.3 a 
Did. quogue God is faid to be DD "IR 
eſt Latium ter- Eſa. 45.15. A God that hideth 
ra latente Deo, himſelf, that is to ſay (faith 
my F. one) inviſible, and not to be 
bis Summe t expreſſed by carved Images, as 
Divinity. the oppoſition there ſheweth. 
* 
» Dicitur ds m Inde e Denſitas, Exod. 
— | mg 19.9, Denſitates, Exel. 41. 26. 
a coat?s, —_— 3 
Di. R Servivit Deo, homini aut 
Hebreos , 
; ervire, cole- © | 
re © aud Chaldeos & $yro: operart, facere, De Dieu in Rom, 


terræ. Deo adoraudo & venerando, 
adoravit, veneratus eſt, religiosè 
colnit, Deut. 6. 13. Eſa. 19. 23. 
Homini, operando, vel oper# & 
offciũ, ſubjectus fuit, Gen. 15.13. 
Terræ, laborando, arando, ſe- 
mentem preparando, aravit, coluit, 
exercuit, Gen.3. 23. 2 
Graci interpretes quos Septua- 
ginta vocant, indifferenter hoc 
verbum verterunt, modò verbo 
8X46 , Deut. 13. 4 Jud. 2.7. 
I Sam. 7. 3. & 12.1 1, 20, 24. I Reg. 


16.31. 1 Chron. 28.9. 2 Chron. 


30-8. & 35.16. & 34.33. Nehem. 
9.35. Job 21. 15. Pſalm. 2. 1 1. & 
100. 1. modò verbo Marge, Exo. 
4.23. & 23. 25. Deut. 6. 1 3. & 10. 
12,20. & 11. 13. Joſuæ 24.15. Jud. 
10.16. Dan. 6. 20. 

Cum A conſtructum, ſerviliter 
& duriter tractavit, in ſervitutem 
redegit, ſubjecit, afflixit, ſervi- 
tute oppreſſit, durus fuit, domi- 
natus fuit, imperavit. 


12) Denſus, craſſus fuit vel fa- 


ctus eſt, condenſatus eſt, 1 Reg. 


I2.10, Deut. 3 2.15. 


M Trabs, à denſitate, 1 Reg. 7.6. 
D Oppigneravit, pignoris loco 


dedit, mutuo b accepit pro pig- 
nore, Iude Piel ©3Y Moratus 
eſt, tardus fuit, manſit. Semel 
Joel 2.7. pervertere #t Ab. Ezra. 
vel juxta Chaldæeum & Rabbi 
David, tardare, morari. 

Convenit cam MAY Contor- 
quere. Is lingua Arabica ſeu I 
maelitica ſigniſicat Pervertere, & 
hoc modo exponit R. Abraham in 
Comment. 


LP) Denſum lutum ©,compoſitum 


ex M denſus, & dd lutum: 
vel B geminatur ad augendum- 


|. ſegnificationem , Hab. 2. ver. 6. 


tantum. 


II præteriit, tranſũt, tranſꝑreſſus 


fuit. Variè uſurpatur, 1 Et 
ſompliciter præterite, Gen. 15. 17. 
er. 5. 28. Pſal. 81.7. 2 E 
interire, perire, evaneſcere, mori: 
quæ enim præterierunt, non am- 


Deut. 24. 10. 
Buxtorf, gg# 
Mercer, 
EA Peripbra- 
fisDivitiarum, 
4 ide Euller. 
Miſc. l. 5. c. 8. 
d Verbum 
tranſeo, jaquit 
Hieronymus, 
maximè quan- 
do de Deo di- 
citur,ſemper 
2 & ad. 
verla fignificat; 
Hoc verum eff, 
ſ cum Beth 
conſiraatur, ut 
Amos 5.47, 
Subintelligitur 
puniendi ani mo, 
ut ExO d. 1 2. 
Sic alibi, non 
tranſibunt per 
eam amplius, 
nempe ledendi 
animo. Dued þ 
idem verbam 
cum ) conſt ru · 
atur, in bonam 
partem ſumit ur 
pro di ſſimulare, 
non punire, ut 
Amos 7.8. 
Prov, 19.1 . 
Drul. Obſeru. 
Sac. . 4 ö. c. l Is 
Eſt maghp gue 
nos tani dm prę- 
tetire, ut Deut. 
1. 18. Sed 
etiam ire in al- 
terum latus, in 


15-8. Nuit inter Dei ſervos fidelior Obadia? id quod nomen 
ejut exprimit. Vide Grot. in Exode20, Significat colere aut 


ſervire, & 4 Grecis interpretibus promiſcue, modd vocabulo 
age, 0A redditur, Rainoldide lib, Ayoc, 


plius exiſtunt, Plal. 37. 36. Job — oppofiruns 
34.20. 3 Cum vel ? neg- 5 2 wu 


ligere, contemnere, diſſimulare, A, Dieu is 
connivere, non punire, condo- Luc. 17.7. w 


nare, Amos 7. 8. Prov. 19. 1 1. Marc, 9. 30. 
; | E/ar ; 


HKI wa 1 


0 Vide Moller, 


in Plal, 18.59, Jeſ.7.12. 2 Hithpasl "WNT 
& 62, & Bea © Tratus fuit, furiit , impletus 
zam in Mat. s fuit ird, ir4 exarſit: quaſi ex ſe 


39+» & Coc- 
ceium in Job 
21· 


The Hebrews de ratione, de mente, Pſal. 58.62. 
uſe to expreſſe ibid. ver. 21. & 59. 3 Piel EY 


"_ w 5 5 ſeil. ſemen : coivit, gra- 
nifics going be- VIda vit, impregnavit, generavir, 
youd bounds, propagavit : de famina,concepit, 
noting thus 0b 21. 10. item repagulavit, 
much, that or-. 1 Reg. 6. 21. 
l eee 8 This verb being abſolutely 
— to go be- uſed, without reſtraint or de- 
yond bounds, termination unto any term, 
Bur. on Hol. or over which, or unto whic 
10. 
r — — — — 
een bes, Perlyſignifie vo paſſe away, an 
butum f ud fi- in Hi phil to cauſe to paſſe away, 
mitatew deno- that is, to remove, 1 King. 22. 24. 
tare, ut funis Cant. 2.1 . er. 8.20. 
fortis & firaus u Tranſitus, vadum, latus: N 
— 7 mg Hebræu, & viear Helleniſtis non 
dicere quod ulteriorem tautùm ripam, ſed & 
May citeriorem, & non ripas tautùm, 
ſt ex tribas fi ſed & quoſun limites agrorum, 
lis compoßtus, montium, & totins terre deſignat, 
queniam tres tl: ,, Jer. 49. 32. De Dies in per. 


li ibi memorai i, 
viz. Princeps, 
Index, & Po- 
tent, iniquita- 
tem C per ver. 
fione m judicii 
confirmant. 
That word is 
uſed ſometime 
for thick twi. 
fed cords,Jud, 
15. 13. ſome· 
time for thick 
branches of 
trees, uled at 
fome feaſts, 
Ezek. 19.11. 
Levit. 23 · 40. 
Therefore that 


erifices with 
— 


Ea. 40. 27. 4 Nando de Deo 
dicitur, aliquando plagas & ad- 
verſa ignificat. Cum Amos 5. 
17. 5 Aaando dicitur de man- 
dato, pacto, ditto , edicto, jura- 
mento, fignificat tranſgredi, vio- 
lare, peccare. Cum accuſati vo, 


i vit aut tranſiit, iratos enim dici- 


mus exiiſſe de poteſtate, de conſilio, 


150. 4 diclu dd ejus luſus solet aliquan- 


fats T bee orig 
ercer. fs l be 


organ hath the name in He- meg 
brew of lovelineſſe and delight, it 8 
was an inſtrument of Joy, ob wan n/wroere; 
21.12. & 30.31. it was invented 
- by Iaal. 
O Jude d Rotundus, teres; 10.5. Betbeli 
obicularis circularis, yolubilis, 2 vitu- 
I Keg. 7. 23. 1 Reg. 10. 19. *7* <predanmturg 
24). Viculus e Cir = Prins! 4 
cunſaltat, Leit g. at Guegel fig be aH. 
nifieth either vitulum ſubrumum, d 
a fucking calf, or vitalam h trie- 
2 when it is three years old, 
Jer. 48.34. ; 
; Dy Nota rotunda ; par Spnecds- 
chen plauſtrum, quod rotis rotun- 
dis vol vitur, 1 dam. 6. 7. Vide Muis 
in Pſal. 46.9. / 
D i Orbira, veſtigiums decur- 
rentis in vid rote : per Synecdo- 
chen, via, qua planitrum agitur, ignaviam & 
via plauſtro trita & habens orbi- 52 
tas, Prov. 2.9. Pſal. 65. 12. ä = 
i Doluit, triſtis, maſtus, ſoli- 1 Oe, Flas. 
citus, triſtatus, diſcruciatus fuit, ffriburgiou di- 
Job 30.25. tantiim. cs. 1his word 
* Niph. Jh Morari, Differre, #89ifieth pro- 


Detineri, Ruth 1. 13. perly, =_ 


22. 20. 

V putruit, computruit, putri- 
dus, mucidus factus eſt, cel 1.17. 
tant um. : 

FO) F nde N Complicavit, li- 
gavit, colligavit, conſtrinxit, ic. 
7.3. tantum. 

CoOINAY. s Pfal. 118. 27. & fron- 
dium condenſa & fuuts ſigni ficant . 
Muſc. & Moller. ia loc. 

A Amavit, adamavit laſeivè, con- 
cupivit, libidinoſus fuit, amatoria 
dixit, luſit, Exe. 23.9. | 

Abſolut 


Tnſano amore flagrare , exerdere 


WY Hirundo, juxtra R.Sal.7e/a. wagon wheels, 
38.14. Jer. 8.7. Alizs, Grus, Ar- bud it is uled 
dea; Kircherus Anſcrem-ferum g<2crally for 
interpretatur , boc ei nomen — dure & 
inditum 4 ſtridore exiſtimat, pi. . „ 296 
— propemodum grui ſimilem 23. 3. & 65. 2. 
abet. & 140.6, 
M inde Pi. Y Suſtentavit,con- * V/arpatur bis 
firmavit, ad juvit, confortavit, Pſa. — 
Suſtentatus, confirmatus, robora- non finew fignt- 
tus, confortatus fuit, Fal. 20.6. Fat, Magus gd 
Job 29.11. J 29. 1. 


28. 8. ö Gen. 9. 15. 5 


uſurpatum fignificat | 1 Ad, uſque ; indicaus larum, perpetuò, vel 


Pial. 19. 10. 


amore impudico erga aliquem D de- Tertio, præ dom, ut Gen. 44. 27. Menaſſeb Ben I ſrael. Quando 
perire. Inde vomen inſtrument: 
factum oft cujus luſu aſſiciuntur 
homines uoluptate. Moller. iu Pla. 


150.4. | 
Y Inftrumentum muſicum 90 


Hebrei volunt fignificare ebſolutaw aternitatem, tit n 
tollant dubium , % adiunt V » id oft, & ultra, 
vel ut Ghald, vertit, in ſecula ſeculorum, & ut Septug- 


ginta in ſæculum & adbuc ; & m Paguinus, in ſæculum 


& uſque in perpetuum, id eſt, in mem efernitatens. 
Ita _ Cajct. Lippoman, & alii. 3 Lb. in Exod, 
17. 1. 


lulitur, organum Cen. 4. 21 · Ta. 
a 


[ 


tempus 7 


1 7 
YA 2 
E 9 
14 
I? 
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= Spolium, 
Ze E | 
R. David in 


loc. & fic no- 


eternitatem 
penificat Gno- 
Lam: non nece/- 
ſarid ſgnifcat 
eternitatem, 
wifi conjungatur 
E. bæc vox, idg, 
ve peſt illa m, 
vel ante; R. 
Mol. Mates 
More nevoch 
parte 2. 

7 Und PITT 
* Fagius in 
Gen. 2. 
Schind- 


Gaeder, uſcd 
Cant. 1. 7. 1s 
both fogk ard 
berd, Jo. i. 18. 


particula,, Pſalm. 18. 5 1. Gen. 
12. 6. | 


W I = Fternitas*, Seculum, 


Eſa. 26.4. The Hebrew Ghned 


is added to Eternity or Ever, to | 
increaſe the durance of it, and 


to note all Eternities, Pal. 10.16. 
&& 21.5. & 104.5. & 145. 1, 2. 
Inde Hithpael TWIN Delicia- 

tus, oblectatus, voluptate potitus 

aut affectus fuit, delicatè vixit, 

Ne. 5. 25. tantum. 

Nom. Mn Voluptas, jucun- 

ditas, delectatio, Gen. 18. 12. 

Canjugalem actum modeſts cir- 

cumſcribit. 

Eden Hebræis voluptatem & 
. delitias ſigni ficat; hortus iſte a 
voluptate , amenitate & deli- 
cits nomenclaturam Eden o ac- 

ce pit. 8 | | 
NW Exceſſit, exuberavit , ſuper- 
fuit, ſuperabundavit, Exodus 

26. 12. 

Inde Niphal Y Privatus, 
detractus, defideratus, diminutus 

fuit, 1 Sam. 30. 19. Eſa. 59.15. 

Piel MM Detraxit, privavit, de- 

traxit, privavit, dèeſſe ſivit, 

1 Reg. 4. 26. 2 Per Antiphraſin 
TW Digeſlit, diſpoſuit, ordi- 
navit, inſtruxit, 1 Par. 12. 38. 
3 Per Metaphoram, Foſſus, ſar- 


culatus, ſarritus, paſtinatus fuir : | - 


de agro & vinea tantums Eſa. 5. 6. 
& 7.25 


| Nom. Y Grex, 2 Par. 3 2.29. 
en 32.16. Collectio quedam ani- 


malium, cum minorum, ut ovium, 
caprarum; tum majorum, ut boum, 
-  Vaccarum, & altorum, 
DM 'Lens, Gen. 25. 34. 


4% ver. Ls | . 


Nubes P/al. 18. 12. & 77.18. | ' 


from whence ( faith Minſbem) 
comes the Engliſn word K nave, 
as nebulo a xebulg. 


W uſſit, aduſſit, uſtulavit, coxit 


panes ſuper vel ſubter prunis, 
pinſuit, Eæek. 4. 12. 


IND Panis ſuper prunis coctus, pa- 


nis ſubcinericus, placenta, Reg. 
17.13. paraſitus, Pſal. 35. 16. qui 


* 


toempus aut rem cum nomine aut 


| 


— 


| 


TY Pib. Diſpoliavit, prædatus eſt, 


— 


ers in feaſts , ſay our Tranſla- 
tours. | | 


Mag bnog is a Cake, 1 King.17. 
12. a jeſting ſcoffer or flatterer, 


FPſal. 35. 16. Hence Daniel uſeth 
this phraſe, comedere acouſatio- 
nes, becauſe (faith Weems when 
their maſters threw a paſtie ba- 
ked with honey to them, then 
they traduced others. Qui dela- 
toribus delefFabantur , eos convi- 
vis excipiebant. Schind. 


The devil is 
called in che 
Syriack, Aal 
karty a. Come» 
dens accuſacias 
nes, Mar, 4. 
3.8. 


Pſal. 119.61. tantum. 


Y Hiph. * Teſtatus, teſtifi. 


catus eſt, compromiſit; Per Me- 
talepſin, Obteſtatus eſt, mo- 
nuit, admonuit, qui enim admo- 
net alterum, id facit coram teſtibus, 
ne ne gare poſſit poftea, Gen. 3. 3. 
I Reg. 21. 10. & 12. x 


WW Significat additionem rei aut 


temporis: adhuc, dum;amplius, 
deinceps, iterum, ſecundo, Pſal. 
39.2. Jer. 15. 9. Gen. 1 8. 22. 


i"1y Curvus, obliquus, contor- 


tus, pravus, perverſus ; In Eng- 
liſh todo perverſly or play the 
knave. Aſztaphorice, malus, 
iniquus, malicioſus fuit, iniquè 
aut perversè egit: quando ad 
animum & actiones transfertar, 
ſicut Latini curvos mores dicęnt, 
Dan. 9.5. Eſth. 1.16. ä 
pervertit, vel phyſicè, priorem- 
felicitats rectitudinem immiſſo 
malo pane aufer endo, ut Job 19.6. 


Pſal. 146. 9. vel moraliter, juſtam 


. ſen depravando, ut Amos 8.5. Job 


dy Inde n Obnubilavit, ob- 
ſcuravit, obtexit, Thren. 2. 


. £ule cauſa aliis adulatur. Mock- 


alicujus cauſam iniquè inclinando PWT 


8.3. & 34. 12. Geier. in Eccleſ. — 
I. 15. / errore aut in 
Vp Pravitas, perverſitas, malitia, firmitate ali- 
vitium, peccatum: dicitur de culpa, ua carnis ori- 
Pſal. 5 1. 1, 5. 1 Sam. 25. 24. & — Gama | 
Metonymicè de pPana, Pſal.3 1.1 1. fu ng, 0 
Eſa. 53-6, Gen. 19. 15. 2 Reg. rata malitis, 


ſeu propeſito : 
Cum ſcilices 


5. | | 
Sapiens Rabbi Abraham Aben mens wider quid 


Ezra, Avon vocabulum hoc in gun * 
loco pro pena peccati, qua in fig- quum ſitquidue 
ni ficatione aliquando in Scripturis Deo probetur 
uſurpatur, exponit hoc [coſy : quid nov, & 
major eſt pœna quam mihi infligis, damen fadule 


quam ut eam ferre poſſim. P. Fag. iu =_ _—_— 
rune i 5 deteriora, Mol. 


I Ggniferh that which is un. in Pſal, 10646 
right, 


pious & deſti. 


5 N ae e al CA EIN Wa 


Pt Peg 3 8 
* Sari AY 2 2 be 
RELIES ans, 


a — 
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right , unequal, crooked or per- eſt avinm,Job 20.8. Merapboricè 1 
on oppoſed to that which is de ii, qui cito curſu — — — 
right, is fitly ap lied to ſin, avium more feruntur, aut im- ita tan avelare 
and ſo tranſlated by the Apoſtle, | mittuntur, Eſa. 6.6. Eſa. 1 1. quam advolare 
Nom. 4. 8. from Pſal. 32. 2. It 14. | Fe. Advolandi 
noteth the virioſity or crookednes | . Palpebrz, pelles baulis ob- — — 
1 1 \ A I a A on i. 
of Nature and Original ſin, Pſalm. ducte; à celeri mota & vibratione, cut autem in 
51.5. and he that was firſt born, | Prov. 6. 4, . when Lating 
firſt applied this word to himſelf, | I Idem quod Y Conſuluit, con- 2dvolare, ali- 
Gen. 4. 13. It is figuratively uſed | ſilium iniit. 1 1 +a 
oft times for puni ſument due to H Hiph. n Arctavit, preſſit, pe «om =_ 
finne, Plalm. 69. 27. Prov. 5. Ames 2.13. | | e Bak. 
22. VP *« Vigilavit, evigilavit, exci- is Eſa. 12. 
Num. 30. 16. WW Gnavonah, | tatus fuit, P/al.57-9. Tranſitivè, *Deexcitatione 
Iniquitas ejus, ſcilicet, uxoris. excitavit vel ſuſcitavit, Fob 41.1. 4 diciter and 
The affix is in the Feminine gen- Pil M Cæcavit, excæcavit, enter fog 
der, becauſe his wife would have luminibus privavit, oculos.eruit, vecaut & ur- 
performed her lawfull vow, but | Fer. 5 2.11. | gent, Deut. 32. 
ke taking upon him to diſanull Deut.16.19. 0 2, Pſal. 108. 3. 
her vow, then he beareth her It is the fame word which is wht ſelf vis 
iniquity. uſed when they took Zedekzas _ . 
y Lade f bn Coegit, congrega- | and pulled out his eies out of ginal it is more 
vit, compulit, Exod. 9. ver. 19. his head, 2 King. 25. 7. bribes emphaticall 
& 20. doe not only blinde the eies of Y MYPN 
nia Chaldew Vi Congregatus 1 fuit, Noel 3.11. the judge, but pull out the eies Hagnira tha- 
Parapbraſtes, tantuùm. Sig ni ficat coire, conglo- out of his head. : _ expergeſes 
1 & bari, Druſ. | Y Pervertit, ſubvertit, Eccleſ.3. 7s if Davis? 
_ Nom. V & WY Congregatio| 14. ob 19.6. 2 
vant. b N . 9.6. 83 ke ſhould ſay, the 
r Su cele- r ſtellarum : eſt ſidus ſeptentrio- M Unde Græci ſuam dit hauſe- morning never 
fe ex ſentem x nale, urſa major, conſtaus ſeptem runt, Mercer.) Capra, Nam. 11. coc me nap» 
feli 32 fellts, que conſtituunt Plauſtrum, | 17 Gen. 27.9. Mare gu * — 3 
ee „% E in fine carum eſt Arcturus, cb tanquama capra ſumpto nomine. = py * 
eee. INV Haſaſel nieces, HENS 
ſmul apparent. 9+ 9. | 2IN3Y. Haſaſel, caper emiſſarius, 
vulgo Arctu- SW. Ind. Piel M perverſus fuit, Nomen hirci in deſertum emiſſi 
rum reddunt : injuſtè, inique egit, fraudavit, | cum peccatis populi, quaſi Hircus 


fir en pin. injuri4 affecit, Eau. 10. P/al. 


r i ca- I. 4. 
— Sp Idem quod Sy Lactens, pu- 


re. vir quidam 

doffas exiſti- er qui lactatur, par vulus & fœ- 
mat. Druſ in tus qui adhuc in utero geſtatur 
Joel 3.11. Eſa. 49.15 ; 
LXX vertutt mg LT Fo 

ad hs, Hie- TY. Lactantes oves aut vaccæ, 
ronymus ac ple» Fæ mellæ uterum geſtantes, vel par- 
rig alli Arctu · tu etiam exonerate & laftantes 
rum. Plaut rum (7,0; parvulos; à quibus ita deno- 
* minantur, Gen.z3 3. I 3. with 
ftellarum, ex hy 33˙13. Zoung, 
ſententia Aben or $30V118 ſack, as the Chaldee 
Ezrz. 4: Kim- tranſlateth it. The Hebrew may 
chi dicit eſſe imply both, as 1 Sam. 6.7. 
candam arictis y Habitavit, E/a. 14. Inde [W2 
nee Habitaculum, habitatio, 1 Sam. 
ehiopics piſcis abitaculum, habitatio, 1 Sam. 
ef, Mat. 7. 10. 2.39. Pſal. go. I. 


Et paſſim itag Y Tempus ſtatutum, determi- 


fortafſis, & hic natum & deſtinatum ad coitum, & 
Kun — coitus zp/e ; tanquam cohabitatio, 
Dieu in ds, Exod.2 1.10. 


JPY Volavit, avolavit, involavit, 


4 


M Dereliquit,deſeruit, Exod.23.5. /* 


abiens aut oberrans, dittus à M 
caper, & NN Abiir, Levit. 16.8. 


vel ſecundum Hebraos nomen Lo- fe 


ci * ab hirco iſts ſic dicti. 


Verbum Gnazab, inquu, alii per 
exonerare reddunt, alii per auxi- 
liari, alii propriam ſignificatio- 
nem retinent: vis autem ſcire quid 
mihi de eo videatur? Reſpondebo 
breviter, nec exonerands ſenſus, 
nec auxiliandi eo verbo convenit. 
Quzid igitur? Quantum mei ju- 
dicii eſt, hos ſignificat : Si videris 
aſinum inimici tui ſub onere ja- 
centem, non committes ut ei relin- 
quatur onus ſub quo jacet, ſed 
operam dabis quantum in te eſt, 
ut exoneretur eo: ita tamen ut 


— — 


it a Root. * Mons in deſerto on procul a 
| bog wm d capro iflo qui eo mittebatur, obtinuit, P. Fag. 


. 01115 


additis. Nene 
ut bircus Grece 
Tray © dicitur 
agg. N ara 
Jeowa ie, ut 

rã mance. o- 
ſervant, ita E- 
braice ez capra 
pominata eſt ab 
aſperitate pilo- 
ru. Bochartus. 
A guagat to 
ſtrengthen or 
fortifie, alt of 


& lc] feror cum 


impetu, nomen 
habet 4 robore 


cornium, Aven. 
Buxtorf. makes 
monte Sinai, qui 


* 


ali — 
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* 
«2+ 4) +* * 


Jer. 49.5. 


It is expgunded 
by moſt ler 
prsters, belp 

bim, ExO. 23. 5. 


as Calvia, Ca- 


jetan O fiander , | 


Pagnine, bur it 
is beſt tranſl:- 
ted there lea ve 
or lay it aſide 
with bim, that 
the burden put 


which: cannot 
riſe under it, 


may the better 
ſt ind upon his 


legs. Iwnius ba- 
bet deponeres 


Pagnings: auxi- 


art. Kulgatus 
ex TXX per- 
tranſire, & 

ſubleyare. Vida 
De Dien in l 00. 
Latiſſme no- 
tionts verhum 


quoliket modo 
quod pradef# fa- ' 


cere, denatare 


wt Exod. 23 5+ 
omnind ofitu- 
laberis: naw fi 
bas deſercadi 
nat iane accipias 
Iii 
menti repugna. 
b, L Empereur 
Codex Midgoth 
6. 4. Secf. 6. 
This word 


Which propeily 


fgnifieth bard 
or fm frength 
is often applied 
to Kings ard 
Kingdoms 
which for the 
moſt part are 
getten and 
maintained by 


ſtreng b, and 


the Kirge 
firength, is an 
honourable 
ſtile of bis Mas» 


I ſtyz ſee Plal, 
99 f. & 110, 2. 


atio. 


om relinguas cen es, uod rur- 
ſum impones ei, ſi videbitur, ubi 


\ſurrexerit, Drul. de Queßit. per 
* 


= 2 Per Amiphraſin 
auxiliatus eſt. . This Hebrew 


word Azab * which commonly | 


fignifieth to Leave or forſake, 
hath (as ſome other words ) 


a contrary ſignification; to for- 
tifie, repair, help up with a thing, 


as Neh-3-8. and 4.2. 


CONWY Nundinæ, Exel. 27. 12, 


27. in nundinis relinquuntur 
merces tranſvectæ. Aven. 


WV Robuſtus, fortis, firmus, ro- 
boratus fuit, P/a/. 9.20. ud. 3. 
aſide, the aſſe 


10. Tranſitivè roboravit, con- 
firmavit, Pſal. 68.29 Prov. 8. 28. 
Hiphil V roboravit, confirma- 
vit, Prov. 7. 13. 


1 Robuſtus, obfirmatus, valens, 


fortis, vehemens, Durus, Sæevus, 


Acris, & ſabſtantive juxta quoſ- 


dam Robur, Gen. 49.) 3. quan- 
doc;ue maris eſt epithetum Eſa. 33. 
16. Nehem. 9. 11. Utrrobique 
agitar de mari rubro, quod ab- 
ſorpſit e/Egyptios, & Ebræis fuit 


pervium: G ejus aquæ merito 


appellantur aquæ aſperæ. Nec in 
geo mari clementior eſt navi- 
Hinc Egeum navigare 
de iis dicitur qui in ſummo diſcri- 
mine verſantur, unde dictum et 
& Phenicibus mare Az, id eſt in- 
element & aſperum, Bochartus. 


N KRobur, fortitudo, Prov. 18. 10. 


Pſal. 21.2. & 81.2. ν½¼jiñ nls 
fimplititer pro regno ſumi poteſt, 
ut Pſal. 105. 4. & Pſal. 78. 61. 
peculiariter arca fœderis dicitur 
fortitudo ſeu robur Dei, per Me- 
tonymiam, Pſal. 13 1. 8. quia Hym- 
bolum erat roboris ſeu regni divi- 
nits in hoc populo conſtituti, vel 
quia robur & fortitudo noſtra lex 
divina et. Chald. tu & arca, in 
qna lex tua. 

Sepe in Scriptura laudem ſen 
gloriam deſignat, Pal. 118.14. & 
29.1. & 96. 7. Exod. 15.2. Unde 
etiam in hoc Pſalmo, quo Dei 
gloria celebratur, in ea ſignifica- 
Fione accipi poteſt inprimis cum de 
gloria illa loquatur, que Deo de- 
betur ob revelatum Evangelium, 


— — 


— — 
— — 


l 


omni credents, Rom. 1. 16. Tarno- 
Vuius i loc, A 
WD *Robur, P/al. 27.1. «tex Arx, 
munitio, 7d. 6. 2 6. | 


Pſalm. 29. 8. there is Ghnoz 
ſtrength, and Magbnoæ the 
ſtrong fort or fen by 
addition of a letter, adding to 
the force of the ſignification, 
this. is often uſed for a fortifica- 
tion or ſtrong defenced place, Dan. 
11. 10. Judg. 6. 26. Dan. 11.3 8, 
39. Magnux im, a word which 
moſt tranſlations retain, the 
Septuagint calling it paaGer, 
St perome and the Vulgar Latine 
Mao dim, the Geneva and others 
Mahn ⁊im, the plurall number, 
the ſingular is Magnox, which 
in the abſtract ſignifieth ſome- 
times ſtrength, ſometime a For- 
treſſe or Bulwark; of Ga 
robuſtus fuit ; but the Hebrews 
uſe abſtraQs for concretes, ſo 
Mag no, ſtrength or a fortreſſe, 
for him that ſtrengthens or for- 
tifies, that is a Protector, De- 
fender, Guardian or Helper, 
wherefore the Septuagint five 
times in the Pſalmes render the 
word Mahoz, and the Vulgar 
Latine as often Protector, Plal. 
27.1. & 28.8. 5 1.5. & 37. 
39. Medes Apoſtacy of the lat- 
ter times. 


TPIY 2 Halicztus, aquila marine 


ſpecies,a Firmitate viſus fic difta, 
quia adverſus ſolis radios intueri 
poteſt, Plin./.10.c.3. 


M Sepivit, maceria munivit, Eſa. 


5. 2. tantum. 


Mb ſuvit, ad juvit, auxiliatus fuit, 


A eſt, profuit, lucratus 
eſt. ob 26.2. 2 Par. 1 8. 16. Pſal. 
79.9. Sept. Hondeiy Pſal. 1 18. 13. 
Sept. arnꝰαp , quod eſt, col- 
lapſuros porrecta manu retinere, 
Act. 20.35. 


NW Auxilium, Gen. 2.18. 


Pſal. 44. 27. M an help- 
fulneſſe, that is, a © full help. 
The Hebrew hath a letter more 
then ordinary, to increaſe the 
ſignification. So Pſal. 63. 8. & 

4.17. | 


94.17 
WY 4 Stylus aut calamus inquit 
quod eſt petentia Dei ad ſalutem Rab-David,P[ah45-2, Fob * Evang. 
V beten Nay 


Denotat robur, 
munitionem, v9 
( ut verbum 
verbo reddam 
fortalitian, fi 
ita cum barbari 


lgui liceret: lo. 


cum uidelicet 

arte, vel natura 
munitum, ad. 

ver ſus vim hg» 
ſtitem, Eſa. 23. 
14 flinc potent 
ac valida Pas 
leſtinæ civitas, 
Gaza nempe 

Hebraice Gnas 
Zih dicitur, id 
eſt munitio vel 
munit2, Fuller. 
Miſcal. l. 3. c. 13 


Called fo of 
ſtrength in her 
Gghe & flying. 
Elie der ſignĩ- 
fie th the help 
of God, there. 
tore Moſes cal. 


led one of his / 


ſons, and Abra. 
bam his ſer vant 
Elie cer, Exod, 
18.4, Gen. 15. 
2, 

c Summanm vel 

plenum Auxi- 
lium 


d Synechdocbicꝭ 
fignificat pen. 


nam avi vo- 


lautis, Calanum 


ſcriptorium ex 
pennu factum, 

Pſal. 4 5. 2. Jer. 
17. LxgA&,0- 
boc ſenſu uſure 
patur in N. T. 
3 Ep Joh. 13. 

Gerh. in Harm. 


N ; 
n 
«402% 
n Gt 


1 
. FLIES. 
or 2 
N 3 e 


— — 
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4 
. 
c 


—2=· 2 
Pallium, operi- 
mentum, Eſa. 
61. 3 tantum · 
Verbum iftul 
(Gnatah) plu» 
riman uſurpa · 
tur in luctu. 
Lev. 13.45. & 
Mic. 3.7. Igi. 
tur ſeuſus eſt, 
cur eſſem tax · 
quam mulier 
luctu & maro- 
re meipſam con» 
fiiens, dum ne- 
fandam 1 fraeli- 
tarum 1dolela» 
trian videam? 
Brightm ad 
Cant. 1.7. Vide 
Mercer,in los, 


f Verbum He- 
breun ſ7xificat 


proprie Obtege · 
re ſeu Operire: 


tatem, quad ani 
mus velut obe. 
gitar, ut Tbre. 
271 1, 12. & 


Jon, 2. 8. 


1 plal. 27. 4. & 
107. 5. & 142. 
4. & 143-4» 


Monet quod 
ſerot ina velut 
tett᷑ a fint priuſe 
quam emerſe - 
runt, Mercerus, 


Tuſſis Latini 
ab Hebræ ù ac. 
ceperuat per abs 
lationem prime 
lireræ. 


MY © Texit, obtexit, operuit, ve- 


WV. Veſpertilio quæ in Caligine 


* Mulctrum, mulctrale: vas 


FLY f Involutus, opertus, tectus, 


WP Circumcinxit, circumtexit, co- 


zy i Inde YUP. sternutatio, Job 
41.9. tant um. 
'Y Cumulus, acer vus, Mich. 1. 6. 


lavit, induit, celavit, abſcondit, 
recondidit, involvit, convolvit, 
glomeravit, Jer. 43. 12. Cant. 
1.7. 2 Involavit, feſtinavit, 
Eſa. 22. 17. 


volitat, & interdiu ſe velat, Levit. 
11.19. Jeſ. 2. 20. 


excipiendo lacti, dum mulgetur, 
accommodum, Job 21. 24. fan- 
tum. 

Hieron. Viſcera ejus plena 
ſunt adipe. Jdem LAA. Sed 
Targh. Rabbi Moſch & Rabbi 
Abrah. exponunt, ubera ejus ple- 
na ſunt lacte. Our. laſt Tranſla- 


tors render it in the Text fo, His 


breaſts are full of mill, and in 
the Margent, or milk-pails, 
which the French hath in the 
Text. 5 


indutus, amictus. fuit, Pal. 68. 
ult; ob 23. 9. 2 Per Meta- 

horam, involutus, coopertus, 
obtectus & obrutus fuit afflicti- 
onibus & miſerits, ſicut aliquis 
ſe veſte contegit, anxius, afffictus, 
delaſſatus, animi deliquium paſ- 


ſus fuit, chm ad animum ſeu cor 


transfertur. Vide Mollerum i 


Pſal. 102.8 1. Pſal. 61.3. JP? 
overwhelmed, or covered over, 
Viz. With grief, as the Greek ex- 
plaineth it. | 


De h Serotina, ſerotine pecu- | 


des vel oves, fic dictæ quod debili- 
ores ſint, & infirmitate quaſi ob- 
rate, ut Ab. Ezra, Gen. 30.42. 


feeble or lateward. It hath the 
ſignification of covering, when 
they were thick covered with 
wooll, as towards the end of 
ſummer, when they are not ſo 
ſtrong for generation. 


ronavit, in modum coronæ circum- 


dedit, 1 Sam. 2 3. 27. 


Pſalm. 5.13. Compaſle with | 


crown. 


Ef Acervus proprie lapidum 


indigeſtus : unde pro Deſolatione 


ſumitur, Mercet. fic Ab. Ezra _ 


ali Hebrei iſtum locum interpre- 
tantur. 


OY Hiph, DNK Involare, proprie 


more axis rapacis; Metaphorice, 
Irruere, Invehi in aliquem, ſubi- 
to contendere, 1 Sam. 25. 14. 
T arg. & ſpernebat eos; LAX & 
declinavit ab eis, involabat in 
eos inſtar avis rapacis, in illot erat 


durus & crudelis. Al. & abigebat 


eos ſc. ] verbis. 


N Robur, fortitudo, Eſa. 11. 15. 


tant m. 


21-24 2 Per Fynecdochen aſ- 
pectus, viſus, quia aſpectus eſt in 
oculo: color, qui in oculos in- 
currit, Exod. 10.5. Numb. 11.7. 
Levit. I 3.5 5. EZek. 1.10. 3 Per 
Metaphoram fons, xx quo tan- 


* Buxtorf, 


1Schind. 


n Oculus, Prov, 22.9. Exod. Afin litera ſoo 

2 eſt, quod 
am oculi 

Adr ejus 


quod am 
imitetur. 
This word in 
the Hebreve 
ſignifieth as 


quam ex oculo aqua effinit, Gen, well an eye as 4 
16.7. & 24.13. Gen.49.22. See ſountgin or wel, 
Mr Pemb, on Zech. 5. 6. cura, b-caule the eye 


providentia, Jer. 39. 12. 1 Reg. 
9.3. 2 Chron. 16.9. 

It ſignifieth the colour or out- 
ward proportion of any thing: 
as Exod. 10. 15. the Graſhoppers 
of Agypt, covered (eth gnen) 
the upper face of the earth. 


AJ Oculus, eſt verbum M Ocu- 


lavit, Oculum intendit, oculis 
obſervavit, 1 Sam. 18. 9. Saul 
erat MY PW i. e. intendens 
oculum in Davidem, obſer vans 
Davidem, he eyed David, ſic 
noſtri. Saul avoit Pail ſur David, 
ſo the French Bib. C hald. Inſidi- 
ans. LX turbatè intuens. 


1 Pih. Præſtigiis uti, præſtigi- 


ari, 2 Reg. 21. 6. Deut. 18. 10. 
2 Chron. 3 3. 6. Eſa. 2.6. Per. 27. 9. 
Itaq; verbum iſtud videtur de- 
ductum à nomine N id eſt, o- 
culus, quod preſtigiatores oculos 
ectantium teneant, qua ratione 
a Latinis præſtigiatares dicuntur. 
ui vertunt ex nubibus conji- 
cere, dedncunt 4 nomine Mi. 
nubes: qui tempora obſervare, de- 
rivant à nomine IV. 


N Defatigatus, feſſus, laſſus 19. 

fuit, Per Metonymiam , ſitiit, 

laſſitudinem enim ſitis comitatur, 

Jer. 4.3 1. | Oe 

It ſignifieth to faint with 
2 2 weari- 


is of a watery 
conſtitution op 
to ſhew that 
** it as from 
a or 
7 did 
flow both fin 
it ſelf the cauſe 
of fin, and wi: 
ſery the puniſh. 
ment ot both, 
and becauſe by 
it came the 
greateſt hurt, 
therefore God 
bath placed in 
it the great. 
eſt tokens ot 
orrow. 


Vide Fulleti 
MiſcelsSac, l. v. 
0.16. 


Piſcat, in Ley, 


Vide Piſcat. in 
Jer. 327. 9. K 
Defforew Wil- 
oy in Lev. 19% 
20. 


—— — A Arno 
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n Kiriach fog. 
urbem foe ci- 
vitatem ſplen- 
di dam, Kitiath. 
Sepher, a City 
of Books. 
Janſen, in Con · 
cord. Evangel. 
*Geſtabant mu · 
lieres crepita · 
cula ſive tintin- 
nabula in pedi- 
bus.Ornamenta 
calceorum, ſive 
fuerint vincula, 
ſve ſquamæ au- 
reæ, vel argen= 
teæ vinculu af · 
fixe, froe cre- 
pitacula ſuſpen · 
ſas calceamen- 
tis. LDP 
Variant Inter. 
pretes quid fue. 
rint. Plerique 
ſequuntar Kim 


chium, i vu't 


faifſe crepitacu · 


ta-tennientia, 

que mulieres in 
Pedibar peſt c 
rent. Junius 

vult fuiſſe or- 
namenta cruru. 
lis, quibus ve - 
lati compedibut 


altigatis diſce- 


rent modificare 
greſſus; quod 
& wulpatus 
ſenß ſſe videtur: 
qui plura vult, 
videat Merce 
rum ad the/ao- 
run Pagniai, 
qui ibidem tra» 
dit, ex quorune 
dam ſententia 
ſuiſſe mera or. 
namenta inſtar 
compedium quie 
bus or xnabant Ur + 
De Dieu in loc. 
Vile plara ibid. 
7 Propriè gui. 
Contur ba- 
re, at Aquila, 
Symmac bus, 
Tbeodot ion, 
Chaldens, Za. 
Finus denique 
fant interpreta» 
, 2 u- 


wearineſſe, Geneſis 25: 29. 


Significat ex labore, itinere, 


eſtu, onere vel dolore animi, ita 
exhauſtum eſſe, ut niſi aliunde 
accedat refecillatie, ſequatur um- 
bra mortis, que & ipſa hoc voca- 
bulo defignatur.Job 10.22. 

VP Urbs, civitas, Gen. 44. 13. 
quanquam opere & muris non mu- 
nitam; eſt q, nomen commune mag- 
nis & parvus, muro cinctis & 
apertis urbibus. 

M Pullus, proprie aſini, Aſellus, 
Zech. 9.9. Dictio Hebraica que 
ponitur in vaticinio Zachariæ, 
quam Latini & Græci pullum & 
Tar ſolent reddere, non tam- 
pullum, quam juvencum aſininum 
idoneum jam equitationi ſig nifficat. 
Dt præter alia loca patet ex capite 
Jud. decimo. v. 4, & 12, 14. 

"25Y Mus, Levit. 11. 29. 1 Sam. 


4. 


. Araneus. ſive aranea, Fob 


8.14. Eſa. 59. 5. Tam animal, 


quam rete ejus quod ſolet texere, 
: fegnificat, Aven. 

DSy © Compes, crepida, calceus 
ornatus, Eſa. 3.18. Prov. 7. 22. 
eſt & ornamentum tinniens ſeu 
ſtrepitum edens &. ſonitum, quod 
ſuũs in pedibus ferunt mulieres. 

Inde verbum O ornavit pe- 
des, ve/ tinnitum fecit ornamen- 
tis pedum, Eſa. 3. 16. 

N Turbavit, commovit ordi- 
nem, quietem aut animum con- 
turbavit, perturbavit: turbavit 
aquam, miſcuit cum luto; de 
picturd, illuminavit. Syr. impe- 
divit; 1 Sam. 14. 29. 

D Aſpis, illud genus quod ve- 
nenum procul exſpuit, Pſal. 140. 4. 
tantũm. Aſpis ab aſpergendo di- 
citur, Iſidorus. The Aßpe hath 
his name from his nature which 
is diſperſive. Plinie writes that 
when a man is bitten of an Aſpe, 
it ſeems at firſt to tickle and de- 
light him, but ere long it diſ- 

- . perſeth the poyſon throughout 
all the yeins. 

9 Piel PAY. 4 Molitus, machi- 


* 
— 


—— Corrumpere, perdere, abolere. Nam que conturban- 
fur, es amittunt nati vam gratiam ac decus, Maſius in Joſ. 8. 


45 


at non ſimhlictter Operari,ſedftudiose aliquid motiri. 


(6 in Pfl. 103. — 11571 


— 


— — 


natus, conatus, operatus fuit 
aliquid, ſtuduit, egit, fecit, effe- 
cit, patravit, deſignavit, cauſam 
vel occaſionem quæſivit, cauſa 
vel occaſio rei alicujus fuit: in 
malam partem, in contemptum 
alterius fecit, dehoneſtavit, con- 
tempſit, deriſit, illuſit, * injuria 
affecit, corrupit, ludicre, injuſtè 

egit, Thren. I. 22. Pſal. 142. 4. 

2 Racemavit, Lev. 19. 10. Deut. 

1 24.21. i ä 

Sy r Puer, parvulus, recens ab- 
lactatus, qui nunc incipit loqui, 
cogitare, conari, agere, ludere, 
Efa. 3. 1 1. Jer. 6. 1 1. Job 1.6.15. 

 #ſurpatnr per Catac hreſin de In- 
fantibus in utero matru ex- 
ſtinctis. 

0% Catinus, quaſi operatorium 
vel Laboratorium dictum, Pfal. 
12.7. | 

Py Actio, opus, facinus, oc- 
caſio, Dent. 22. 14. Eſa. 1 2. 4. 
It is uſed P/al. . 12. and fignifi- 
eth actions done generally, or 
purpoſely, and ſtudiouſſy; de- 

ene, geſts, or exerciſes enter- 
prized advifedly, and proſecu- 
ted ſtudiouſſy of naturall diſpo- 
fition and inclination,as Prov. 20. 

e IL. 1 Sam. 25. 3. 

7% Balbus, balbutiens, E/a. 3 2.4. 
tantũm. Per Metatheſin litera- 
rum AY? ſecundum Rab. Abrah. 
& Rabbi David. 78 

Y * Scandit, aſcendit, conſten- 

dit, tranſcendit, in altum teten- 
dit ſen ingreſſus eſt, exaltatus, 
elatus, elevatus, impoſitus fuir, 
Gen.49.4. item Jer. 48.5. Tria 
ſignificat, 1 Aſcendere, motu 
didelicet corporali, 2 Meta- 
phorice, attolli honore, Deut. 28. 
1.43. 3 Applicatur ad intel- 
lectum, qui quando contempla- 
tur ſublimia ac divina, dlicitur 
aſcendere, ut Exod. 19. 3. Me- 
naſſeh Ben. Iſrael conciliatori ex 
More Nevochim 1.1. c. 1o. 

Duo ferè contraria denotat, po- 
nitur enim aliquands pro ceſſare, 
evaneſcere, Metaphora ſumpra 
à fumo, Ezech. 1 1. 24. Aſcendit- 
que à me viſio, i. periit, evanuit. 

Sic Jer. 48.15. Aliquandso augeri, 
icvaleſcere, Metaphora ſumpta 4 
terræ 


E tractare vi- 
Aenter, turpiter 
& ex lubith 
Vide Jud. 19. 
25. Thre. z. 3 1. 
Coecce ius, 
tGnolel, 1 Sam. 
12. is taken 
from a word 
that ſignifieth 
melting in a 
farnace, as e- 
rome natet h out 
of the C baldee. 


Quai Adi uus 


diftus. 
| Gralil a gua- 
lab aA ſublimge 
torte, or ſubli- 
ming farnace, of 
ſubliming or 
cauſing to as 
ſcend upward, 
it is the beſt & 
chiefeſt veſt] 
for trying of 
mettall. 
© Shir ha Mag- 
naloth, canti 
cum graduum 
vel a{cenfionnn. 
Vide Genebr. 
& Menoch, in 
PCal. 120. See 
Ainſw. allo & 
Foord. 
PW 
Cznaculum, 
conclave ſupe+ 
rius, qud aſcen- 
ditur per gra- 
dus, Jud. 3. 23. 
per Met aphoram 
tribuitur nabie 
bus, Plal. 103. 
2. C2. 
This word 
Dan, 6. 10, Jer, 
22.13 & 14. 
and elſe where, 
ought to have 
been turned 
not ſimply 
Chambers, as 
we do it, but 
upper Chambers, 
The Greck 
well rendred 
Altjoth (and 
from them the 
Authors of the 
new Teſta. 


ment) d epd 


upper Rooms, 
Mark 14:15, 
Gregories Ob- 
ſervations. 
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— 


Exod. 6. 14. 


* Brcelfus „ Altiſſimus ; | 


Deo tribuitur, Gen. 14.18, & 22. 
Pſal. 7.9. 1 8.21.46. 47.50. 56.57. 

f 73.7.7 8.82.83. 87.91.92. 10. 
'* Guolab is an 7737 Folium, quia ſurſum ereſcit, 
aſceaſion, be- vel levi flatu ſurſum propellitur. 


zuſe by burn- - 
rope! 2 breit It ſignifieth not only a. leaf, but 


went up 1a 
ſmoak and vz- 


„* 1 where this word is three times 
Olk Cranille ö 8 
fan uſed for ſmall or young boughes 


Saorgymeue a - Gen. 3. 5. it is put in the ſingular 
whole burnt of. number, therefore it means there 
fering,Heb,1o, . leaves and twigges alſo. 
3 Les Mw * Holocauſtum, aut Holocau- 
Alit fic dium roms, Gracum nomen' d Latinis 
putant, quod . \ 
aſcendat ac n · ur patum, fic dictum, quod to- 
peret excellen· tum igne abſumptum , furſum- 
tia ſeu reliqus aſcenderet, & evaneſceret, vel 


il. gd - elevabatmr ſuper alive 

— Soil _ & Aven. Vide Mercer. 
intefigi poſs Zn. why 

Par ut doceat Dude TY? Rupicapra, Pro. 
opbeta, quiſ* ' 5.19. quod montes & rupes aſ- 

nam ab initio „„er. 

ereatious aquæ 3 ä 

— 2 OT capream de 

ctiice err &@ 5 Sp NE 

aqua injaceat, Caſuram ſperes, decipit illa ca- 

5 quaſi cuſt o- nes, Martial. 

— 9 — Nn Sup er, ſupra, contra, juxta, ſe- 

gnal Om | Cundum,cum, Exed.12:9. 


em exponi po. D * Exſultavit, ob 20. 18. & 


reft per ſuper,ut non OMV lætabitur, Pagns Hier. 

ſurere minentiam ſuüſtinebit. LX guſtabit. Tar- 

— ee. ghum exultabit. Idem R. Moſch 
at ini inter ſu» & Rab. Abrah dad 

fer & ſupra fic Abrah. 70h 39.16. 


Prov. 7.18. D Lztemur 


diſt ingunt, ut 
amoribus Pag u. Hieron. & frua- 


ſaper de conti. 
gut, ſupra de 
2 & involvamur amore. 
guitate dicatur, 1 Lambere, ſorbere, Pcb 39.33. 
Amama Anti. tantum. 9 a 


On . Py Exſultavit, 1 Sam. 2. 1. Prov. 
wy —_— 28.12. Tres radicet, ut dictum 
Ss or by,2s in eſt, Eq#uaninr, per Samech,T [adt, 


Gen. 14.6. & & Zain, in fine. 
16.7. Exod. 14. why 

9. See DG e 
on Pſ. 11 6211. 


bo 17. | 
CERES N DW Inde N ib. DW abſcon- 


nebrz, caligo maxima, Gen. 15. 


| e Supra, 1 ditus, oceultatus fuit, Lev. g. 13. 
y fta. 8 155 3 
Ter duntaxat Pal. 46. 4 Song upon Alamorh,| 
mentor. 


terre naſcentibus, ut 2 Reg. 22.35. 
Sic Pal. 74. 23, Cc. Amama in 


alſo the bough that groweth of 
a tree: as you may ſee Nel. 8. 15. 


mur cupitis amplexibus. LAX 7 


Inde "TW. Nox-cxea, Te- 


| 


U 


the Virginals, fer the Hebrew 
ward comes of a root that ſig- 
nifieth to hide; and from thence 
becauſe virgins uſed to be cover- 
ed and hidden, ſince Gnalamoth 
ſignifieth Virgins, and is here u- 
ſed for the muſjeall inſtrument of 
Virgins: Virgins and Women it 
ſeems had wont to ſing this 
Pſalm and play it upon the in- 
ſtrument, M. Barrh. Lord of 
Hoſts. Vide Auguſt. Steuch. iz 
Inſtriptionem Nfalmi noni. Mo 
D „ Adoleſcens; puer adultus, y Sic diftes ele. 
qui domi in Parentum curd lati- gl Jerſſtan, 
tat, I Sam. 17.56. occultus, He- = —— ; 
\  braict adoleſctns dicitur, quia nou 1 — 5 
per noctabat extra Patris cubicu- fit, ve! quid dos 
lum. Camer. prælect. in Matth. ui conrineatur, 
19.3. w_ ab ſcondi. 
n * Adoleſcentula „ puella, radiciueſt fonk 
. . Virgo, Cant. 1.3. Puellæ Abſcon- ficatio,Marinus 
ditæ in lingua [anita dicebantur, Brixianus, | 
propter — educationem Virginem fige 
anteguam conjugio . jungerentar, — 3 
Rivetus in Pfal. 68. 26. vel quia chula raw js 
virgines for & ſub dio di, yenculam 
utuntur. Vide Piſcat. & Jun. vetalam, Nag. 
Parallel. in Matth. 1.23. quod natab juvencn. 
nondum cognita fit per nuptiarum 7 7 2 
celebrationem, Brixianus. pinata, mam, 
Quater tantùm in tota Scri- Antibarb. Bibl. 
ptura occurrit. The Jews cavil Vide Mercerum 
' about this word Gzalmah, that w_ 2222 
it doth not fignitie a Virgin, but erymni @ — 
any woman, therefore ſay they zum ratione 
it cannot be ſuch a miraculous Scripture uur, 
ſign, as it ſeems to us to be, E/A. virgiuem, ju · 
14. being uſhered in with the nculan, pus 
word bebold. This hath been an g ©. a 


Han illibatan 
old controverſie moved before pnificar, Glai- 


eroms. time, it is tranſlated n fus. 
aug O the Virgin, by the Septu- 
agint. The word comes from 
Gnalam which ſignifieth to hide 
and keep cloſe, and ſo it ſigni- 
fieth one that is kept cloſe and 
hidden. It is uſed ſeven times 
in Scripture, and three times it 
hath He demonſtrative, as they 
call it, viz. in Ea. 7. and Gen. 
24.43. where it is tranſlated the 

maid, and ſigniſieth not only her 
age, but condition, that ſhe was 
unmarried, and alſo Exod. 2,8. 
Eſal. 68. 25. Cant. 1. 3. and 6. ch. 


which is as much as a Song upon 


| 


Z 3 


Prov. 30. 18. 1 
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5 Unde olim, Y vum, ſeculum, cer- Nom. G DY c populus, 3 
Maſits, Beza, - tum temporis ſpacium: longum plebs, conſociatio, multitudo * — — 
t- tempus, preteritum aut futurum: | hominum. Per Meraphoram, ali- idgue propne, 


Hebr#is non 
ſemper æter- 
num eſt ut ne · 
ue Grecis 

dio, led. ſępe 
teculum, arq; ' 
etiam temporis 
ſpatium ſeculo 
brevius, ſigniſi- 
eat. Nal Ever» 
laſting or perpes 
— Gna- 


dita. Æternitas, cum Deo tri- 
buitur. Sepe non perpetuum ſed 
longum tempus ſi gni ficat. 

The Hebrew word Gnelam 
which Interpreters ſometimes 
render æternum, ſometimes per- 
petuum, ſometimes ſeculum, de- 
ſignes an abſolute perpetuity, 


tam being tid God, b or other eternall things. 
and ſo un- 2. * APeriodicall or circumſcri- 
known. bed perpetuity for the condition 
Fee notatom of the thing, when it is affirmed 
et 4 perith 


of things mutable in their own 
nature, as Deut. 15. 17. 1 Sam. 
27. ult. Exod. I 2.14. and 3 1. 16. 


Ebree lingue 
bac voce non 


Fni ficari per · 


2 it ſignifieth the whole time of 
ge el, 
— Ea. cn, 22· a long indefinite time, though 
id tribuirur- not infinite without beginning, 
alioquin, que as Gen. 6. . 
* ſunt of KR. Moſes Ben Maimon ait 
2 Olam non neceſſario fignificare 
yoce Gnolam æternitatem niſi ei conjungatur 
fenificantur. Mel "W idg, vel poſt illud ut 
S'gnificat ple- Olam vaed, vel ante Ad olam. 
men he derail” More. Nebochim. part. 2. cap. 
onditam, quod 11 : 
ny needy My Texit, obtexit, Cant. 5. 14. 
dicat, Riverus 2 Metapboricè Pual 9 9* Hit h- 
be Exod. 7 pael NY obtectus fuit mæ- 
— ans Ire, Eſa. 5 1. 20. Exch. 31. 
Rab. Moſe Ben 


I5 
Maimon,Gnos wy Sanguiſuga, hirudo, Prov. 
lam non neceſ- 30. 15. tantim. 
ſaris æternita · TDDY Operuit, texit, abſcondit, 


"if Hen le, 4 obſcuravit, obtenebravit, Exe. 
vel poſt vel 4. I. 

ante; ut boc 

loco, & Plal. 8 


10. 16. Rivetus in Exod. 15. 18. d As when it is (aid, 
Veritas Dei manet in teruum, or when God himſelf is 
aid to be eternall, * So Horace, Serviet æternum, qui 
parvo neſciat uti, He ſhall ever be a ſervant, that cannot 
tell how to make much of a little, So the School-mea ſay, 
that wicked men are juſtly puniſhed in eterno Dei, which 
finned in ſuo æterno. Gnolam ambiguum adxodum eff, & 
ver ſitate ſub j ect orum, 
de quibus effertur. Imerdum defignat —— longam 
amis, ut 2 Sam. 11. 10. interduw davationem long fi- 
niendam inſignt aliqua rerum con ver pus, ut 1 Sam. 13. 13. 
Iuterdum eternitatem à parte poſt raman, ut Dan. f . f. 
ve d parte ante & à patte poſt, quomodo ſæpe de Deo 
effertur, Spanhem. part. 2. Dub. Evavgel. Dub. 47. Vide 
Galat. de Arcanis Catbol. verit. lib. i 105.5. | 


tempiu, cujus duratio eſt abſcon- 


eternity, when it is affirmed of 


mans life, P/al. $9.1. 1 Sam. 1. IN A Stetit, aſticit, ſubſlitit, per- 


| 


orum animalium, terram tegens ſed de altis eti. 


operiens. 4. Hit, 42. am rebus colle- 
* Pal u e de la : 
A, | «x Phorice acci- 
Significat populum promiſcue —_ — 
ex variis gentibus, nationibus & {gnificatis 
linguis collectum. Moll. in Pſ. 67.5. ex ſubjecfæ 
Non tant ùm de tota gente, aut materiz con- 
magna multitudine dicitur, ſed dit * Age 
etiam de paucis, imo ums aliquis Pr 
indoctus & plebeius vocatur Rab- Joel 75560 
bini Gnam Haerets, . populus, 'delocultis acci- 


terræ, De Dieu in 1 Samuel 9. Pifur,fla.63-6. 
| . totam boſtiun 


ys ; ny ee tym ſpirituali- 
COY Primo &. principaliter et n ,>, corpo- 

Cum & quandoque Juxta, Pro- raliam cater- 

Pe, Apud, ut Gen. 32.4. Inter- vam complettt- 


dum idem valet quod Et, ut 1 Sam. iu, Glaſl. 
16.12 EY: Onomat, 


d Unrie Dy 


AA | Columnaerefta, 
ſtitit, manſit, permanſit, Con- ; ſtando, quid 


trarium verbo M literis tranſ= ſcilicet in altum 


| poſits, quod eſt Vacillare; von flet erecta. 


! 


ſemper ſimpliciter Stare ſignificat, Gen. 18.8. 
faber ., Gal. 16-4, Sending, th 
quod non eſt intelligendum quaſi flateth, be ni 


immotus Abraham fteterit inſtar niſtred to theme 


ſtipitis, ſed ſicut mini ſtri menſæ And ſo the 
adſtant ad menſam. Dude Zech. Hebrew word 


3. 7. per Stantes intelliguntur — $<00my 


Angeli, qui ad Domini juſſa cc- 1 Sam. 16,21, 
quenda præſtò adſunt. Vide Geier. 22. Jerem. 
in Eccleſ. 2. 10. $2. 12, com. 
Unde P Gen. 3. 12. dedu- * _ 
citur, & vocabulum emphaticum Ste — 
eſt, q. d. Adam, mulier quam 15.1. Deut. 
dediſti mihi, ut adſtaret, juvaret, 10. 8. See 
obſecundaret , eſſetq, vicarium, Moller. in Plal. 
anxilium, ipſa autor hujus mals . 31. 
eætitit. * in locum. 8 


a : ut Gen, 41.46. 
Soy © Laboravit , defatigatus Deut. ” 8. 


fuit, corpore & animo, malt Zeche 3. 7. 


habuit, doluit, Eccieſ.2. 21. Jon. Verbum æ gui 
— vecum oft, fi 
nificans prims 
ipſum Stare 
hominis, ut Gen. 41.46. Jer. 15,1, Gen. 18.8. Deine 
| uſurpatur etiam pro ceflatione alicujus roi, ut Job 32.16, 
Gen. 29.35. Preteres notat ſtabilitatem & permanſie- 
nem, ſeu durationem: ut Jerem. 32.14. Exod. 18. 27. 
Jerem. 48. 1 i. Pſalm, 111.3. & boc poſtrews ſenſu ſem- 
per accigiendam verbum, quande de Deo occurrit, at Zech. 
14:4+ Deut. 5. 5, 31. Verba que in lingai Orientalibus ſꝑ· 
ni ſicant Eſſe, ſignificant etiam Incipere eſſe, ut ergo Kum, 
ita & Gnamad fignificat ſtare & incipere ſtare, quod eſt 
ſingere, fic ſumitur Neb, 7,65, Dan. 8.2223. & alibl. 
De Dieu. Ef? proprie Laborare cum noi & defa- 


atione, Merger. in Pagn. The . 
tigario fe Spy 
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CRITICA 


| 3 SOR ..Y 
FEI. 53.11. oy f Labor, moleſtia, peryerſt- Iv Aſkternis locutiis fuit, reci- Amant alterna 
Nos tant um tas, Numb. 23. 21. Becleſ. Sc. ut tavit a vecinit, zurem edidit Cen. 


laborem defig + 
nat graviorem 
ac moleſtiorem, 
ſed ilum qui 


cum ſumma de- 


fatigatione & 
tedio ſubitur, 
ut ſep? in Ec- 
clefiaſte,ubi vis 
te bumane mi- 
feria & cala» 
mit as iſto vo- 
cabulo explica- 
tur hinc inde, 
adde Plal. go. 
10, Tarnov. 
paſſive pro do- 
lore,erumna &f 
miſerid ſumi - 
tur: u: Græcum 
mvC & Gal. 
licuns Pe ine. 


8 Schind, & 
R.Shelomo in 
Amos 7.14. 


b Men/ara, qua 
in Arida dime- 
tiendiolim ute. 
bantar Hebræi, 
Homer vel 
Gomer (utrog 
enim modo Scri. 
ptum is venias, 
veterum more 
qui literam hain 
per h vel geffe 
rebant ) Cbal. 
daice Ou Syrie 
ace Humra 
Waſerus. 

i Socium meum 
que n mibi aſſo. 
ciavi, ut over 
meas cuſt odiat. 
Schind. 


Hine Larinum 
nodo, innodo, 


"WY Manipulavit, manipulos fecit, 


Wy h Homer, menſura aridorum, 


. 


mrnela, Grace um & ms. 
| Ghnamal ſigmiſiech toilſome la- 
hour and moleſtation, both which 
4 man endureth | himſelf, Fſal. 
25.18. and 73.5. and which he 
cauſeth another to endure, P/a/. 
94.20. & 55. 11. and ſo it is meant, 
Pal. y. 15. as the 17. v. ſneweth. 

It hath a twofeld ſignification, 
it is ſometime taken for labour 
or Worte, Eccleſ. 2. 11. & 6. 9. 
Sometime for pain and grief or 
trouble, Job 7. 3. Eſa. 10.1. See 
MF Gatabęr on Num. 23.21. p. 11. 

DN Oneravit, impoſuit onus, 
Neh. 4.17. ibi ſcribitur cum V 
loco © EAI : Propr. DVSY 
Amos Propheta : onerat us lingua, 
8 bleſus. 1 

PLAY Profundus : Metaphoricb, 
magnus, multus, quantitate con- 
tinua & diſcreta, immenſus, in- 
comprehenſibilis fuit ; ſicut pro- 
fundum ab homine non attingitur, 

: Pſal.92.6. 


Pſal. 1 29.7. 


Exod. 16. 36. item manipulus, 
Deut. 24. 19. 

It was both a meaſure which 
was the tenth part of an Epha, 
as alſo a ſheaf or handfull, ν 
wars, Ruth 2.7, becauſe uſually 
that which was beaten out of a 
ſheaf might fill a gomer. 

u Secundum,juxta, Ec. 5. 15. 
. i Socius, proximus, qui? 
regione alicujus & circa aliquem 
eſt. Zech. 13.7. the man my fellow, 
as it were another himſelf, the 
repreſentor of his perſon, as the 
Heb. word doth ſignifie, the 
Title of Chriſt. | 
N Nubes, Ezck.1.4 Exod. 14. 24. 
calamitas, Exe. 34. 2. 
Tempora ſi fuerint nubila, ſolus 
eris, Ovid. 
N Uva, Deut. 3 2.14. Gen. 40. 10. 


ant reddidit, ita, ar abi una de- 
fit, inde alter ordiatur © ficut in 
choris & chor eis ſolent, ve, qui 
loquit ur ſermonem brdiatur, ſive 
reſpondear. Si gni ficat gicur pri- 
20, ſermonem aut cautum or- 
diri aut continuare, fine præ- 
cedente interrogatione 2 tum pro- 
prie, chm tacitæ objectioni ocrur- 
ritur, & velut reſpontletur. 
Verbum reſpondere, quod eff Gna- 
nah, ex proprietate ſermonis E- 
braici valet exandire; extant, 
ej notions nuſquam non eempla; 
item canere, ut Pſal. 147. 7. {Vide 
Muis in loc.) proprie antem eſt 
alternis canere, ut Hoſ. 2.15. & 
Deut. 3 1. 21. Nonnunquam idem 
valet quod loqui, ut Pſal. 1 19.172. 
fe Hieronymus exponit, tamen 
Maſſoritæ malunt laudabit. Iidem 
admonent tres omnino locos eſſe, 
ubi talis ſenſus verbi. Loca ſunt 
præter hunc Exod. 15. 2 1. & Prov. 
26.4. Reſpondere pro dicere re- 


Eft verbum la. 
tiſime fignifi» 
cat io ais. 

It Ggnifieth to 
ling by turns, 
vrhen one part 
8 were th ance 
ther in ſingin 
on Tug Tus 
Exod. 20. 
Deut. 19.18. 
The proper 
and native ſig- 
nification 
thereof being 
to anſwer, it is 
alſo uſed ior to 
ſing, as PI. 147. 
7. in tne Heb, 
Anſwer wito 
the Lord, Eſa, 
27. 2. 18. Ezra 
3.11. 


Sepe apud He- 


bræot quovis 
modo eloqui fige 
nificat, & eo 


ſenſu in ſacru 


Script is re peri- 
tur etiam ver- 
bum amvgpiyia 


peries etiam, Matth. 11.25. & n 


Marc. 11. 14. & ſane uſurpatur 
de eo, qui aut incipit aut conti- 
nuat ſermonem, nulla præcedente 
interrogatione. Reſponſum molle, 
pro, ſermo mollis, frangit iram, 
Druſius Obſervat. Sac. I. 5. c. 6. 
Exod. 15. 23. Hoſ. 2. 15. Vide 
Tremel. in loc. 1 Samuel 18.7. 
2 Vocem reddere, ſermonem 
aut cantum excipere & reſpon- 
dere; idg, ut plurimum, Eſa· 36. 20. 
3 Per Metonymiam, ſermonem 
ſeu vocem alterius audire, exau- 
dire, qui enim reſpondet alters, 
ipſius vocem audivit, 1 Sam. 7. 
4 Cum 2, eft teſtificari, teſti- 
monium dicere, Exod. 20. verbo 


Verbum Gnas» 
nah & Amar 
fre reſpondendi 
& dicendi, ſept 
conjunttim uſur. 
pantur, quando 
nulla præ ce ſſit 
interrogatio, idq́ 
(quemadmodu ui 
annotat Chem. 
nitius lib. 2. 
Harm. Evarg. 
c. 27. p. I 27.) 
ut indicetur vel 
aſſe veratio rei 
ſæpiut in ani 
mo repetitæ 
non obiter aſſt. 
verate, Gen. 
18.37. 1Sam. 


vel opere J Deut. 19. 18. — — 

2 Afflictus fuit, humiliatus m, ritudinu alter - 

depreſſus, oppreſſus fait jugo nate reſponſatio 
„ 2 5 — Exod. 3 2. 18. 

vel ad ſuſpicionet & cagitationet, aut ad faitum aliquod re» 


Hectus, Luc. 14. 3. vel denique frmplex initium ſermonis, P. 
Tarnovin Joh 2. ® Per tran ſlationem fjpnificat bumiliari, 


M Deliciatns fuit, er. 6.2. Hith- affligi,quid fortaffis bujuſmadi viro apus fit aliorum reÞonſione 


pael 47) deliciatus, oblecta- & auxilio, vel qudd refpondens 
igatur, Marinus Bi ixianus. 


tus, delectatus fuit corpore wel © 
Anmo, Eſa. 66.1 1. Plal. 37.1 1. 


meditatione quodammods 
It is uſed for bumbling 
our ſelves before God with praier, fiſting and ſuffering 
| afflitions, as Heſt. 8,21, Dan. 10.12» 1 King, 2. 26. of Ha. 


N K Ligavit, alligavit 5 colliga- gars humbling or ſubmitting her (elf to her miſtre ſſe, Gen. 


vit, Prov. 6. 21. fob 31. 36. 


ſervitutis 


16.9. of Sechems humbling Dizab, Gen. 3 4.2, 


* a * * 
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CRITICA SAC RA. 


* M. Pemb. on 
the place. 

See Ainſw. on 
Efal. 9. 13, & 
19. verſes. 
Sepe be voces 
ejnſde a originis 
& vicini ui. 
Beatus inter ſe 
permiſcentar, 
Grotius in 
Eſa, 66. 2. 


ſeryitutis aut tyrannide, E/ a. 25. 
5. Eſa. 31. 4. It ſignifieth to 
«ffii and humble, the later be- 
ing the fruit of the former. 

This word is applied to adul- 
terous and unlawfull copulati- 
on, as in Deut. 21. 14. and 22. 24, 
29. Fudg. 19.24. 2 San. 13.12, 
14. Exel. 22. 10,1 1. mulieribus 
attributum, off violare pudiciti- 
am, vim afferre, ſtuprum inferre. 
Mercerus in Gen.34. 2. ide Druſ. 
ad Jud. 9. 24. 

Dan. 10. 12. Gregory Martin 
would have the Hebrew word 
here tranſlated aflict, not humble, 
according to the Hebrew, Greek 
and Latine ( ſaith he) and he 
faith that we tranſlate it ſo pur- 


poſely againſt Penance. The 


word humbling doth as well 
comprehend all thoſe exerciſes 
of faſting and mourning which 
the holy men did uſe to teſtiſie 
their repentance for their ſins, 
as the word afflicting. Another 
Tranſlation cals it chaſtening: the 
Hebrew word ſignifies to bring 
low or caſt down, therefore it 


is ſpoken of women which are 
carnally known, which is wit h- 
out affliction. 


declareth for what end they 
ſerve, viz. to humble and bring 


ture, and to be ſignes of humi- 


But when it is 
uſed of ſuch godly exerciſes, it 


thew. Let us take it in both 
ſenſes, for both agree to Chriſt, 


who was both poor and humble. 


As cruelty accompanieth pride, 
ſo meekneſſe humiliey. - -* 
Kimchi in loc. faith it is for 
N hamils, mitis, and addeth, 
that ſo nathan the Paraphraſt 
doth take it, and this expoſition 


he proveth by Eſa. 42. 2,3. which 


very words allo S. Matthew ex- 
pounds of Chriſt, Ef 


52Y Ramus arboris parvus, Exel, 


17.8. Lev. 23. 40. 


PIP. © Torques, collare, circulus 


aureus flexibilis : colli ornamen- 
tum & ſummi pectoris, Cant. . 9. 
Prov. 1.9. I 

Verbum DM ut torques cir- 


cumdedit, coronavit, complexus, 


amplexus fuit, fovit, P/al.73? 6. 
tant. | 


WY Mulctavit, mulctam impoſuit, 


mulctam exegit, punivit, con- 
demnavit, damno affecit, Deut. 
22.19. Ut Latins verbum Mul- 
Glands, ita Hebræi hoc verbum 
de Pænd ſeu Damno dicitur vel 
pecuniæ vel corporis. Forſter. in 
Diction. Hebr. & Mercer. in Pagn. 
The/. ä 

Exod, 21. 22. WY, puni ſbed, 
or. amerced, mulcted to pay a 
ſumme of money, as this word 
is explained in Deut. 22.19. 


low our proud rebellious na- DD 4 Calcavit, conculcavit, Mal. 


4.3. tantum. 


liation. Your own Vulgar La- NH Ef Ramus, folium, frons, 


tine Interpreter tranſlateth the 
ſame word, Gen. 1 6.9. humiliare, 
and Fal. 35.1 3. Dr Falke againſt 


Aartin. 


* Afflictus, pauper , Zech. 9.9. 


M lowly, afflictus, humiliatus, 
pauper, Matth. 21. 5. and the 
Seventy 2x&, 1W Humilis, 
manſuetus, mee. The firſt in- 
terpretation of the word reſpects 
the poverty and meanneſſe of 
Chriſts outward ſtate: and ;ſo 
the Paraphraſt takes it. 75 
and our old Tranſlators u (poor ) 
and the French (Abject The 
ſecond interpretation reſpects 
the inward lowlineffeof Chriſts 
heart, and ſo our new Tranſla- 
tors take it, according to Mat- 


frondis, Pſal. 104,12, In gene- 
re eſt germen, herba, deinde ſpe- 
oialins ſumitur pro floribus & 
foliis: quia & flores agrorum, & 
folia arborum herbe ſunt, ideo rect 
hic apud Danielem diſtinguitur 
& ramis, & a fructibus; neu- 
tri enim proprie herba ſunt, De 


Dieu ix Dan.. 9. 
Dy Inde By locus altus, ex- 


celſus inſtar montis aut collis, in 
quo eſt edificium aliqued : locus 
munitus, munitio, arx, turris, 
Eſa. 3 2.14. 

Fagan Pual > efferus, 
elatus, ſuperbus, audax, præ- 
ſumptuoſus factus eſt, Hab. 2. . 
Hiph. PET Elevavit ſe, robo- 
ravit ſe, impetuoſus, conatus 

fuit, 


Torgau, ſen” 


Torques, Latini 
tam maſculini 
quam ſæminini 
generu; ſecun- 
dum Probum 
Grammaticum. 
P Pial, 73.0, 
Compaſceth 
them about as a 
cbain as a collar 
that is hanged 
for an orna- 
ment about che 
neck, Of chis 
word Ana, to 
bang a chain, 
that Giant A» 
naß had his 
name, whole 
children were 
called Anakims, 
men of greac 
ſtature, proud 
and cruell, See 
Num. 13. 23, 34 
Joſh. 18.13. 14. 
Ed quod bi gi- 
gantes torquati 
incederent. Sic 
apud Romanos 
T. Manlius 4 
torque, quem in 
na apad 
prone Gallo 
detraxit, dictus 
eſt Torquatus, 
Cornel.4 Lap. 
Vide Mercerum 
ia Pagn. Lexic. 
4 N on. ODY 
Muſtum fgnifi 


cat, & genera- 


liter omnem ſus · 


cum quai com- 
pre ſione aut 
calcatione ex- 
primitur, Joel 
1.5, Cant. S. a. 
Ieſ. 49.29. Vide 
Bezam in Ade 
2.12. 


. 
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fuit, contendit, Num. 14.44. 


r Sic eleganter oP Hæmorrhoides r, mariſcæ, 


dict᷑ æ ab altitu- 
dint, 9 I a 
ob illas intumq· 
cat, & extrin- 
ſetus elt vatus 
aſſurgat. Mari - 
nus Brixianus 
in Arca Noæ. 
Vide M:rcerum 
in Pagn. The. 
Et Fuller. Miſc, 
Sac. l. 5. c. 3. 

{ Pulviz proprit 
rarior & tenuie 
or, quali eft in 
ſoperficie terre, 
Mercer. 
Zanchius in toc, 
Whence gro- 
15. 10. becauſe 


lead is ot the 


moſt terrene 
and earthly 
nature of all 
the mettals. 

tg chin. in Lex. 
Hebræũ pulve· 
rem, luton, hu. 
mum - ter- 
ram fig. quare 
legi pore, Luti 


enim er & in 


lutũ reverteris, 
vel pulvis et, 
& inpulverem 
reverterk , five 
terra es, & in 
terra re verte 
ri Magi tanen 
palverem 7+ 
ficut teſtatur, 
R. D. K. P. Fag. 
in Gen. 3. 19. 
Cinis Mic. 1 10. 
Num b. 19. 17. 
®Caniciem im- 


mundo deformat 


Polvere. Virg. 


10. ei. 


* Proprie quod 
vis li fignt- 
cat, deinde ar- 
derem, quta lig · 
new et. Ludov. 
De Dieu. 

Ac proinde Fu- 
Aby in Lingus 
Heflenifticapro 


Deut. 28. 27. 


tem & prominentem , dicitg, 

Doct us inter Hebraos ita vocari 
. \ * . \ 

per Antiphraſin, quod minime ex- 


tet. Medici tamen dicunt eum 


extare propter morbum, nempe 


quando procidit. Vatab. ix loc. 
"EY ſPulvis, Gen. 2.7. proprie te- 
nui ſſimum & viliſſimum pulve- 


rem ſigni ficat, Fagius in loc. Sig- 
ni ficat non fimpliciter pulve rem, 
ſed pulverem cenoſum limoſumq;. 
Ideo placet verſio vulgata que ſic 
habet, Formaverat hominem de 
limo terræ. 

Plura hac voce fignificantur © 
1 Per Metaphoram, infima ho- 
minum ſors & conditio, ſicut 


pulvis minutiſſima & viliſ- 


ma terre pars eſt, Pſal. 113. 7. 
I Sam. 2.8. 2 Innumerabilis 
multitudo, ſicut palvis menſura 
caret Pſ. 78.27. 3 Homo mor- 


tuus in pulverem redactus, Pſa. 22. 


16. 4 Miſeria. 5 Pulvn in ca- 
pite, luctus , indignatio, 70%. 6. 
Gnaphar, Gen: 2.7. The ori- 
ginall matter whereof the body 
of man was framed, is called 
dry earth of the. ground, or duſt 
of the ground, God made man 
duſt of the ground,V ajitzer Fehova 
Elohim haadam gnapar min ha- 
adamah, and the Lord God for- 
med the man duſt of the ground, 
that is to ſay, conſiſting chiefly 


and wholly of the earth, as the 


ſame is mixed with other ele- 
ments. The word Gnapar is pro- 
perly duſt lying upon the earth : 
Adhamah from whence Adam 
hath his name, is red or moiſt 
earth: Erers the whole globe 
of earth: Tebel the earth or 
land inhabited, Rab. David. lib. 
Rad. Pagn. T heſ. 


Propriè terra comminuta & 


contrita, corpori terræ conjuncta, 


quomodo di ffert ab Abak, quod 
fignificat pulverem minuti ſſimum 
à terra in derem elevatum, Buxtor. 
in Lexico Talmud. 


Archer paſa VV * Lignum, Synecdochicè Arbor: 


poniiur. 


generale eſt, ac ad arbuſta etiam 


I Sam. 5. 6. Vox 
 Hibrea ſig nificat partem extan- |. 


z 


& frutices truntfertur, & quice 
quid altius excreſcit & ramos pro- 
duc „ ar] 


Gen:1.11, It is appliable both 


to plants which are as it were 


little trees, and trees which are 
great plants, 1 King. 4. 33. it is 
tranſlated trees. 


A Y Doluit animo aut corpore, 


triſtis, contriſtatus, anxius fuit: 
Active, dolore affecit, contriſta- 
vit, 1 Paral. 4. 10. 1 Reg. 1. 6. 
Verbum hhatzàab in iel duplicem 
ſigni ficationem habet. Nan in- 
terdum ſignificat Dolore afficere 
ſen contriſtare, ut Eſa. 63. 10. 
Interdum vero ſiguiſicat Figura- 
re, ut Job 10. 8. Her poſterior 
ſignificatio videtur eſſe Metapho- 
rica, Nam qui materiam ali- 
quam, ut lutum vel ceram, figu- 
rat manibus & digits, , illam 
premendo quaſi dolore afficit. Bene 
quadrat ſigni ficatio poſterior z Eſt 
enim elegans Metaphora, verba 
alicujus fi gurare, id eſt, detor- 
quere, & aliam quaſi figuram, id 
eſt, ſig ni ficationt m, eis tribuere. 
They grievouſiy wreſt, they 
painfully form and frame my 
words, perverting them, and gi- 
ving them another figure or fa- 
ſhion. So the Hebrew word is 
uſed for faſbioning, Job 10. 8. 
Plaſmaverunt. In Hebræo eff 
verbum Gnatzab in Piel, quod 
propriè fignificat magno labore, 
arte & diligentia aliquid forma- 
re, ſicut imagines que ad cultum 
proponuntur, ab arboribus magna 
induſtria ex ligno aut lapide effi- 
giantur. Kimchi eæponit, manus 
tuæ laborarunt & fatigarunt ſe 


in me formando. Gerh.. It ſig- 


nifieth alſo grieving, * Eſai. 
63.9. 


' * Ferricula, ſimulachra, 


Hoſ-g. 10. Pſal. 135. 15. quia iis 
terrentur anims ſuperſtit ioſorum, 
non inſtituuntur. | 
Gnatſabim, ſorromt, Pfal. 16.4. 
K is often uſed for idols, as in 
Pſal. 115. 4. and 106. 36. they 
are ſo named in Hebrew of the 
curious labour ſpent in frami 
and ſerving them, per. 10.9, I/. 


44.9, 12,13, 15. or of ſorrows that 


A a they 


So to grieve, 
as a Father at 
the death of his 
Son, 2 Sam. 


19 · 2s 1 92 
Piſat in bak 
16.6. 
Verbum æqui- 
vocum oft, pri- 
mo & proprie 
dolorem fignifi- 
cans ut Gen. 3. 
16. Deinde g- 
ni ſicat quoque 
iram, indigna- 
tionem, 1 Reg. 
1.0. 1 Sam. 20. 
34. Tertio, Re. 
bellare, vel re- 
belionew, ut 
Ileſ. 6 3. 10 Pſak. 
78.4. & 139. 
24. Pals 6. C. 
Moſ. Mae non. 
More Nevach. 


z Ainfvv, in la 
Idola appel · 
lantar dolores 
. quia cruciant 
animum, vel 
quia ſuperſtiti- 
o/e corporis cru 
ciati colebans 
tur. Pet. Mart. 
Comment. in 
1 Sam. 2 1.9 
Mich. 1. 7. Idola 
t jus, Arias do 
lores e jus, mi- 
rum quid moves 
rit virum do- 
Fam wut terri- 
cu / a hauc voce 
reddiderit Nam 
ape flatio no- 
minis pot ius a 
dolore, vel cert? 
ab eo quod frm 
lac bra manu ar- 
1 ifich elabora. 
rentar : Vel de- 


eee ire ans: e 


ori winded tonne tents. + 


CRITICA SACK A. 


——<———— 


« f aborio/am 
& mole/;um il. 
tud terre-exer- 
citium fig. quo 
bomo wulto la. 
bore & ſudore 
illgm fibi ad 
Foferendas fru. 


ges babilem fa- 


ponder abort, 
ſed pings + 
mibatos profert, 
P. Fag. ia Gen. 
3. 15. 
*Fagius in loc. 
o Semel in Heb, 
& claudere ſg, 
—= auen 
E biopi. 
cum — 
terpretem, ut 
Matth. 6. 6. & 
3 3.13: & alibi. 
Dieu. 


in præſenti loco. | 
"TWP Hine N ſecuris, inſtrumen- 


N Spina dorſi, Levit. 3. g. tant um. 


they bring to ſach as worſhip | 
them, Pſal. 16.4. 

The ſingular number is uſed 
for pain and grief, Gen. 3. 16, 17. 
& 5. 25. ita 19.8. legitur, and 
for Idols P/al. 135-15. 106.38. 
ita 18. Ezek. reperitar. 

TY ⸗Polor, labor, Gen. 3. 
16. Laborem qui adjunctam mo- 
leſtiam & dolorem habet, ſigni- 
ficar, ſicut & Græcis un la- 
borem & dolorem ; nam alterum 
ex altero naſcitur,& licet on*ter- 


minatio in nominibus formam di- 
miuntivorum conſtituit, tamen 
aliquando auxefin facit, ſicut G 


tum quo ſecatur ferrum aut lig- 
num, aſcia, dolabra, E,. 44. 12. 

er. 10 · 3. 
b Claufit, ſcil. oculos, oculis 


innuit, obſtrinxit, obthuravit, 
Prov. 16.30. Non eodem modo 
interpretantur omnes, quia ſemel 
tantum occurrit. Neque in lin- 
gas Chaldaica, Syra, Arabicave 
—— habet quæ huc qua- 

rare queat. K. Nathan in Con- 
cordantiis ait fignificare occluſi- 
onem : Sic & R. D. K. in libro 
Radicum, ubi pulchre locum hunc 
explicat , docens clauſis oculis 
aptiorem eſſe hominem ad medi- 
tandum, quam apertis. Prebamus 
eam interpretationem, & ex lin- 
gua e/Ethiopica confirmamus, ubi 
claudends fignificatio huic verbo 
eft uſitatiſſima: Sic Matth. 6.6. 
Vide & 23.13. De Dieu in Prov. 
16.30. 


Sic dicta quaſs coſtarum & to- 
tius trunci clauſura, De Dieu in 
loc. 


etiam rixoſos ſSegnificat , quales 


plerig, ſum, qui viribus ſuis fi- 8 
unt. led Gnet um, 


* Ghnatſum, as it is might) in 
ſtrength, Plal.135.10. Pro. 30. 26. 


ſo is it many in number, Plal. 40. | 


6,13. & 105. 24. &. 137.17. Pſal. 
35. 18. It may be taken either 


way. 
= Os oſſis, a robore & ſolidita- 


te, Gen. 2. 23. Significat etiam 
rei cujuſque ſubſtantiam, rem ip- 
ſam, eſſentiam Gen. 17. 13. 


"3Y Clauſit, concluſit, coercuit, 


detinuit, continuit, retinuit, re- 
tardavit, impedivit, coëgit, Gen. 
20. 18. 2 Sam. 24.21. 2 Coer- 
cuit legibus ſubditos, ue quid 
agant ſine permiſſione, poteſtatem 
habuit, imperavit, dominatus 
eſt, prævaluit, 1 Sam. 9.17. 2 Par. 
14. 10. ; 

It ſignifies, 1. To ſtop or ſlay 
a thing by ſtrength and fine 
force. 2. To ſtep or ſtay a 
thing by authority or command. 
3. To ſtop a thing by in- 
treaty or by prayer, 2 Sam. 
24. 21. | 

Num. 16.48. M ftayed, ſo 
this word is there tranſlated, it 
properly ſignifieth to ſhut or 
hold in a thing ſo as it cannot 
come forth. It is oft put for 
* cloſing up a womans womb, ſo 
as no childe can come from 
thence. And for ſhutting * up, 
or cloſing the heavens, ſo as they 
cannot fend down rain: and * 
forfaſt holding in of fire ſo as it 
cannot break forth. The Lord 
by a ſtrong hand held this plague 
which was as a devouring beaſt, 
that it ſhould do no more hurt. 


Le vit. 23.14. 
the body or 
ſtrength of the 


4y. 
Gnetſem (ige 
nifieth corps, 
ſubſantia,and 
likewile ip/es 
net, ipſummet, 
Col. a 9 that 
is, he is very 
God. Tne Apo- 
le ultth an 
hebrew idiom, 
Sarſon on 
1 IIm. 1. 1 5. 
99. 
Cę tus. collect io 
honi:wn in 
unu m locum, ubi 
aliquandiy des 
Huextur , con · 
ventus, ſer g. 1. 
Dein ie teltum 
quo popule ad 
preces conves 
niens retiuetur, 
& ab opere 
ſervili probibe. 
tar. 
Octava dies 


nominata, vel 
quod z opulus 
Paſt quam ain 
ſolu1ſet ſeptem 
gies jeſt i taber- 
naculorum,ade 
buc uxdique 
retinebatur,vel 
quod es die ne 
quid operis fie- 
ret probibeba · 
tur; vel qudd 
Populus in eo 
die ad collectam 
re pro 
ſatrificiu ſaci- 
endam retineba · 


oxy Piger Prov. 6. 6. 

Oxy Robuſtus, fortis, ſolidus, 
roboratus, corroboratus fuit, 
anctus fuit robore aut numero, 

ualitate aut quantitate, multus 
Aus eſt. per. 15.8. 2 Forti- 
ter compreſſit, clauſit oculos 
ue videat, & aures xe audiat, Eſa. 


33.15. | 
FS Robuſtus, validus, potens, 
numeroſus, Nam. 32.1. Gen. 1 8. 


— tur, Paul. Fag. 
#1 Annotat. in Pentateuch. Vide Holpinianum de origine 
Feſt orum c. 7. Sec M. Ligbifostt Temple- Service t. 14. Scct. 
4. Cœtum, congregationem fic diam voſunt quaſi deten- 
tionem, quod ibi bomines aliquandiu detineantur, & ſacris 
quaſh coerceantur. Nefcio anrefe,quum enim in tribus mage 
ni jeſt is pri m dies & ultian eſſeut Sabbachum, baberenrg, 
convocationem ſanQam, nanquan tamen primo diei tribui - 
tur hoc verbom, ſed ultimo, ut ſeptimo paſchatu, Deut. 16. 8. 
Et offave fefti Taberaacu arum, Levit. 23.36. Num, 35. 
35. 2 Chron. 7. ge Nehem. 8. 19 TJtaque præcipuam & 
maxim? ſolennem congregationem fic diffam puto, que feſtum 
totum claudebat. De Dicu in Ela. 1. 13. Vie plura ibid. 
* Gen, 16. 2. & 20, 18, Prov. 30. 16. 2 Chion. 7, 13. 


18. Prov. 18.18. uod nomen 


| King. 8.35. 


Jex. 20.9. 
See 
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4 I: fignifieth 
not onely the 
heel, but the 
whole ſoot 
ſole,a d tome« 
time the ſoot - 
ſtep or print of 
the foot. 

* ide Moller. 
in loc ꝙ Druſ. 
0b/ervat. Sac. 
I. 8. c. 20. 


G iacab ſi ni. 
tieth to Sup- 
plant, as tun. 
ners ii the race 
uſe to do, 
whence laceb 
had his name, 
ſaith Di tze, but 
De Villet on 
Gen. 25.26, 
faith other. 
wile. 

* See Ainſw, 
on Gen 23.26. 


Y Er M A Calx, calcaneus, Gen. 


MY Calcaneum tenuit vel appre- 


pere, Gen. 27. 36. 


See Dr Willet and Ainſw.on Lev. 


23. 36. 

It's rendred by the Septuagint 
A, to binde, Jer. 33-1. and 
ve to hold or retain, Dan. 10. &. 
and 11.6. 


3. 15, 16. & per Metaphoram, 
finis, meta, terminus, 70/8. 13. 
Deinde merces, que eſt finis operis 
& ad extremum datur, Pſal. 1 19. 
33. * Properly it is the heel or 
foot ſole ; figuratively the end, 
and ſometime reward, Pſal. 19.12. 
Sic TAG. fints, apud Gracos pro 
fruttu & emolumento quod ex re 
quacunque capitur, uſurpatur, 
1 Pet. 1.9. 


hendit, Calcaneo ſuppoſito peſ- 
ſum dedit, ſuperplantavit, de- 
fraudavit, circumvenit. Supplan- 
tare proprie dicitur qui pede ſuppo- 
ſito alium impellit ad caſum, per 
tranſlationem very ſignificat Deci- 


Verbatim Eſau's alluſion hath 
this ſenſe, My brother may well 
be called an Heeler, for he hath 
heeled me theſe two times. 7acob 
had his name in. the beginning, 
becauſe he caught his brother 
by the heel, when he came out 
of the womb : Now becauſe to 
come behinde a man and take 


him by the heel, was foul play, | 


therefore of the Noun before, a. 
heel, comes this Verb: ſignifying 
to deceive or beguile, which is 
the fecond ſenſe that Eſau 
would imply by his alluſion, that 
his brother might well be called 
a beguiler, becauſe he had be- 
guiled him now theſe two times, 
M- Mede in loc. 


les ke. s W * Vincivit, ligavit, alligavit, 
aria ut over colligavit, ſtrinxit, conſtrinxit, 
r pedibes Gen 22.9. tantum. 


colligeri ſolew "WY Ligatus, pecus maculoſum in 


— tals, abi ligari ſolet, Gen. 30.39. 
2s leair. KNing-ſtraked, with a round 


ſtrake, or ring about their legs, 
as if they were tied about. 
nde Peribolum, Cir- 
cumferentia, Deut. 22. 8. tant um. 
val ſecundum Rabbi David in 
libre Radicum erat adi ficium- 


| 


8 


partis ſuperioris domus, ne quis in- 

SS... caderet. | 
RY Inde Pied NY pervertit, tor- 
torſit, contorſit, Hab. 1.4. 

WPY Pervertit, Fob 9.20: 

TY. Evullit, eradicavit, 4 radice 
& fundamento ſubvertit , radici- 

tut perdidit , Eccleſ. 3. 2. Pib. 
HDDο N Wy E quos ipſorum 
enervavit : ſuffragines ſuceidit, 
Joſ.11.9. Tegnakker, acfi funda- 
mentum vel radicem auferre dicas. 
Nam ut bene ait Kimchi, 6quo- 
rum pedes ſunt ipſorum fulcimen- 
ta, quorum ſi ner vos incideris, nul- 
lus deinde fuerit ejus animalis 
uſus, Maſius in loc. 

. Scorpio, Deut. 8. 15. Qui- 
dam J inſertum putant, ab A 
calcaneo, quod calcatus pungat & 
feriat, Merc. 

NW Onager,Fob 39.8. foe Aſinus 
ſilveſtris. 

TY Zade vn Unicus, fg 
filius, inquit R. David. Gen. 1 5. 2. 

Lev. 20.20, 21. 

It ſignifieth one rooted up; or 
one who hath not in himſelf a 
root for the heirs of his own bo- 
dy, implying not a want of an 
heir for inheritance, but of iſſue 
from his body. 

I Non oft radix apud Hebreos 
que tam late pateat , Mercer. 
Miſcuit, f commiſcuit , ande ad 
varia transfertur: Prov. 14. 10. 
& 24.21. & 20. 19. Plal. 106.35. 
2 Per Metaphoram, fide-juſlir, 
fidem interpoſuit, ſpopondit : 
Cam ad pacta & mercimonia 

' transfertur : propter miæturam- 
que fit in ſponſionibus & mercimo- 
nits > Negociatus, mercatus eſt: 
quia mercatores in emendo & ven- 


| 


dendo miſcent anum cum alio, per- 
mutant , fidi-jubent, Prov. 6. 1. 
Gen. 44.32. 3 Jucundus,dul- 
cis, gratus, rectus fuir, Per. 3 1. 
25. Prov. 3. 24. Pſalm, 104. 34. 
4 Obtenebreſcit, obſeuratur, 
Adveſperacit, Iſa. 24. 11, Fudic- 


19. 9. 
nde Arabia dicitur, vel propter 
colluvionem & miſcellaneans plu- 
rium gentium turbam, quæ in illa 
olim 1 babitarnnt , vel 
2 2 


q 


quod faciebant in circuit tecti; i. 


Hough their 
H orſes, cut the 
m iſtet · new, 
and make them 
u iſit for any 
ſervice and war 
ever after, 
Weemns on the 
Law, 


* S litat ius, 
qui vel null; 
procveat filios, 
vel vi ben: 
amittit. 
Vide Ludovic 
De Dieu is 
Luc. 22,31. 
Prove 34.21 · 
Ina 5N 
ne commilce» 
tote, {ule 
The Hebrew 
word properly 
berokens the 
mixture or 
medly that it 
of light with 
the darkneſſe 
after rhe Sun 
ſer, in crepuſcus 
lo, in the owl- 
light, as we 
call it. 
Pide De Dieu 
in Luc · 22.31. 
Non invenitur 
Radix in tota 
Biblia, que tor 
babeat  Senifis 
cala at ine bec 
Radix. Ude · 
cim _ _ 
gnificand! ha · 


U 


CRITICA SA CR A. 


s From which 
word Ereb, 
cometh the 
Poets Erebus. 
Now this in 
very deed, is 
rather a confus 
on then a 
mixture , and 
might well 
have been tur. 
ned ne confun- 
dar, be not 
confounded 
together, they 
and you, as 
Pet. 4 4. 
B. Andrews. 
The Raven is 
called in He- 
brew A 
Oreb, Gen. 8. 7. 
becauſe ſhe 
hath a mixt 
colour between 
light and dark, 
or becon'e ſhe 
reſembleth the 
obſcurity of the 
evening, and 
flieth in the e- 
vening, al theſe 
Brixian. gives. 
In Chaldee 
urba, of her 
dark or black 
colour, Cant. 
1 1. or of the 
evenir g and 
twilight in 
which ſhe u · 
ſeth to ſeek her 
prey, in Greek 
Kopg? of Keww- 
Cery, crocitare, 
ro croke, 
whence is deri- 
ved the Latine 
cor vua, in Eng · 
liſh a Raven, 
of ravening 
and devouring. 
See Ainſw on 
ExOd. 8.2 1. 
Pi ſcat. & Riv, 
on — 
Propriè e 
— cla · 
mare, — 
uſurpatur, Pſal. 
42.3. Qaidam 
ſcridont pro 
rium eße veck 
cer vorum 
traque Galli 
reſerant,brame 
apres toy, Dru. 
in Joel 1. 20. 


quia ſolitudines immanes, & cam- 


peſtria multa haberet, ex vi vocis 
Hebraice, Pocock Specim. Hiſt. 
Arab. 7 4 VE 
Verbum Hebraum in genere ſig- 
nificat Miſcere, ſew commiſcere. 
Intelligitur autem mixtio vel de 
rebus, ut cum tenebre miſcentur 


luci, & adveſperaſcit. Inde | 


ſigni ſicat Veſperam, & Gracum- 
Lees caligo, tempns tenebrarum 
quo res permiſcenti.. Item cum 
commiſcentur merces, Eꝛech. 1. 27. 
Interdum les ſigni ficat 
Dulceſcere. Nam cum — 
rum qualitatum res miſcentur, in- 
troducit illa temperatura mixtis 


dulcedinem & ſuavitatem: de per- 


ſonis cum uſurpatur, ſignificat fi- 
de- juſſione & ſponſione perſonas 
ita inter ſe miſceri ſeu conjungi, ut 
alter alteri illa ſponſione ob$trin- 
gatur, & quodammodo quaſi in 
ejus locum ſe ſubſtituens cum eo 
miſceatur. Inde eſt I Arrha- 
bo. In bac ſignificatione etiam 
uſurpatur hoc loco, Moller. in Pl. 
119.122. 

Arrhabo vox eſt primitus He- 
braica, ac proinde & Phœnicia, a 
Ph nic ibus eimiis mercatoribus in 
Graciam venit. Latini arrhabonem 
vo ſes arram dic unt. Sed & ar- 


rabonis vox eſt apud Plautum, Tee. | 


rentium, Varron. Grot. in 2 Cor. 


1.22. 5 b 

Nom. Y N Miſtio,mix- 
tum. 'Vſurpatur, 
quod ex tranſverſo ſtamini immi- 
ſcetur, & ſubtegmen vocatur, Lev. 
13. 2 De miſtione diverſorum 
populorum, & ſiguificat , vulgus 
promiſcuum, Exod. 1 2. 38. fer. 
50.7. 3 De miſtione dies cum 
tenebris, & rerum, ut cognoſci & 
diſcerni nequeant, & ſignificat ve- 
ſperam, Gen. 1.5. 


YM ÞClamavit : proprie de cervis 


dicitur, pre ſiti aquarumve deſi- 
derio clamantibus : paſtea tamen 
traucfertur & ad alias beſtias Pſa. 
42-2, Joel 1. 20. tant. 

nde non incommode hic reddi- 


deſiderat. Et A Latinorum qui 
buſdam redditur glocitat, Muis 
in Plal, 42. 2. Ter tantùm hoc 


— 


7 


1 De filo, 


— 


: 


De Dieu. 


verbum invenitur, bis ſcilicet in 
hoc verſu, & ſemel Joel 1. 20. 
Vertunt glocitare, ac volunt eſſe 
cervorum proprium, idque ex mera 
conjettara, quia hic de cervo di- 
citur. At in eodem hoc verſu de 
anima quoque dicitur, & apud 
Jotlem omnibus beſtiis tribuitur. 
Videntur potius verbum ex re, 
quam rem ex noto verbs uſu inter- 
pretari. De Dieu i» Pſalm. 42. 2. 
Lide plura ibid. 


denudavit, revelavit, retexit, 


diſcooperuit, Eſa. 32.11. & ap- 


plicuit, conjunxit, Eſa. 2 2.6. Vide 
2 Per Metalepſin, 
Evacuavit, Fudit, effudit : qa 
evacuando ſeu effundendo, vas ali- 
ave res nudatur: quia res effuſa re- 
velatur & apparet : vel quia eff us 
ſo liquore evacuantur vaſa, Pal. 
137. 7. Gen. 24. 20. Hithpael. 
pullulavit, viruit. 


mMMW K Nuditas, denudatio, Pſal. 


37.35. Per Anti phraſia verenda, 
pudenda, quæ nunquam nuda, ſed 
tecta eſſe. debent, pudoris gratia, 
Vatab. Gen. 9.22. Exod. 28. 42. 
Vel potius per Euphem. Jun. in Lev. 
18.6. Gnervath Nakedneſſe, in 
the Scripture is taken for Filthi- 


neſſe and Adultery, Deut. 24. 3. 


Vide Muſc. Moller. & Ainſw. in 
Pſalm. 102.18. & Mercerum in 
Paguini Lexicon. & Doctorem 
Willet. & Paulum Fagium, in 
Lev. 1 8. 6. | | 


JW Ordinavit, | ratione & propor- 


tione, digeſſit, diſpoſuit, inſtrux- 
it quidvis, Levit. 5. 5. Gal.12. P/. 


132.17 Fob6. 4. Significat au- 


tem primo inſtruere aciem, er. 
50.9. Secundò orationem ſeu diſ- 
putationem, P/a/.40.6. ob 32.14. 


i Proprie con» 
trariam notat 

et quod Latini 
tegere dicunt, id 
t retegere ſeu 
nudare 

* Erguia poſt 
lapſum re - 
g nudi · 
ta turpis eft, 
ej uſque proiude 
nos pudeat cu 
ju in primi 
illi parentibus, 


Y Ind: Piel IV i Nudavit, primog peccan- 


tibus exprimens 
tum apud Me- 
ſen cernere li. 
cet, a ea om · 
nia que ſæda if 
turpia ſunt, 
quæg i entett a 
cuptuins, & ab 
oculũ rex ove- 
maus quod eorum 
detettio atque 
aſpectus nobis 
pudor e a Fe- 
rant trau fer- 
tur, Gen. 42. 12 
Deinde quia ex 
omnibus corpge 
14 partibus 
membri genita. 
lis maxime 80 f 
pudeat P quod ut 
natura ipſa 
contexit atque 
aldidit, ita eam 
imitata homi- 
num verecun· 
dia, & publiaa 
boneſt as conte. 
gendum docet : 
ideò Hebrei 
rr £U7NWG- 
49 buic cor po- 
ru parti hoc no- 
men ponitur; 
(cat Latinis 
eandem ob cau. 
{am appedlatur 
Pudendum. Re. 
tege re ſew reyes 
lare nuditatem 


alicujus, & interdum conſpicari nuditatem alicujus, a0 
nunquam per bypaBagen con juncł ionem viri & mulieris con- 
mixtioni i g carporum declarat. Pius de Divortija ud orum. 
sia res ſᷣmul eſtimande ordinantur aliæ juxta alia, idea 
pro æſtimare ſumitur , Mercer. ¶ ft imavit, Job 36.19. 
Plal. 68. 7. Swo ordine fingula diſpenere, ratiere 
preportiaue collacare, Merccr, Set tbem in order, Origin, 
Marſhall them wes thee as wen in arms againſt thee. 

ieee I ae: JV Ordo, Dipefitio, pretium, Levit. 27. 2. and 5. 18, 
tam & Chald: = WY 3 6. 6, LXX, Twi. Item efimatio, Fal. 53. 14. 306- 
„, &c, Homo ſecundiim ordinem meum, equal, aut cot- 


mem, vel juxta e/timationem meam, quem in tanto ba- 


a 
— protio, arg, me haberi cupio. 


Tertis 


c 
C — 


n lat 0 my - 3 T5 8 
S. . 1 15 5 za ee 1 5 
CCC. 
> 


The /wperflu* 
ous fore · ain. 
= Vide Cartw. 
in Prov. 14. 5. 
DN 

Aſtutus, Gen. 
3 1. Haic forte 
Gnatus, Sub. 
tileſt or aim. 
bleſt and flicſt, 
to turn and 
winde it ſelf 
any way, It 
cometh of 2 
root which bg- 
mificth to make 
naked or bare, 
as men uſe to 
do when they 
would go nim- 
bly about a 
thing. Sce Aixſ. 
Adam and E ve 
are ſaid to be 
G narumim na- 
ked, ſimple, 
and here the 
ſerpent is ſaid 
to be Gnarum 
in the contrary 
ſenſe, crafty, 
edovert, not ſim. 


le, for the He · 


ew word ad. 
mitteth a con» 
trary ſignifica- 
tion, Mercer, 
Hebræis equi- 
vocum eſt, ad 
nuditatem,aſtus 


tiam, verſutiam 


& callidiia- 
tem. P. Fag. ; 


Gy Przputiatum , obthuratum 


M* Przputium ; fic dictum, quod 


. figuratively to other parts, as to 


AN Callidus, aſtutus, verſu- 


. dulenter egit. Semel. 1 Sam. 


quad verbum reddidit Fagius, ſapi- 
enter congregatæ fnrerunt aquæ, 


Tertiò menſam, Pſal. 23. 5. Eſal. 


71. 16. Prov. 9. 2. Fſal. 50. 21. 

Significat quaſs diſtincto or- 
dine catalogum omnium ſcelerum 
proponere, ut velint nolint, legere 

& agnoſcere ea cogantur, Moller. 
in Plal.50.21; 


P ſal. 5. 4. There is this word 
alſo uſed, borrowed from war, 


Biblia Regia Bap er, congrg- 
gate, Rivet-in loc. 

2 M Per cholem, Nudus; 
non indut us ue ſtibus, ſine yegmine, 
Gen. 2. 25. RI'DIY Nudi. Ra- 
tio Etymi inde videtur efſe , quod 
Adam & Eva ſtatim poſt lanſum- 
nuditatem ſuam ficulueis folins 
aſtute contegere ſtuduerint. 


Iwill direct, order my prayer, as DVY, Nudus, Gen. 3. 10. Plurali- 


curiouſly as men do their battel, 
where no man muſt be put out 
of rank, nor hear a word out of 
order. ; 

It may be taken, Pſal. 50. 21. 
in a judicial forenſical ſignifica- 
tion, Conſtituam in foro, as the 
Judge ſets the accuſers in the 
face of a malefactour, or in a 
military ſignification, Conſtituam 


in acie, as a General brings up 


his forces in the face of an 
enemy, Vide Mollerum in lo- 
Cusn. ö 

Signi ficat comparare, æquipa- 


rare, quod fit in rei eſtimatione, 
Item alterum alteri adaptare, aptè 
conſociare, quod fit in aciei diſpoſi- 


tioue, De Dieu. 
habuit vel cenſuit, Lev. 19.23. 


præputabatur, Gen. 17.11. 
Gnerlah, ſignifieth a ſuperflui- 
ty and ffoppage, that hindereth 
the due effect and, operation of | 
a thing. This word is. applied | 


the /ips of a ſtammerer , which 
uſe ſuperfluity in ſpeaking, Exod. 
6.30. and to the heart covered 
with a fat skin, Levit. 26.41. Eſa. 
6. 10. to the ear ſtopped. that it 
cannot hear, Jer. 6. 10. | 


tus fuit ; callide, aſtute, , frau- 


23+ 22 | 9 
Niph. RWPI  Coacervatus 
accumulatus fuit, Exod-15.8. 
Nullibs legitur, verbum hoc, in 
tali ſignificatione, preterquam hoc 
loco, ubi Chaldæus interpres ſer- 
vavit priorem ſigni ficationem, cal- 
lidæ fuerunt aquæ, Chakimu, 


Y * Decol — 
care dicas, Exod. 1, 13» break Gna 


Stillavit, fluxit, Deut. 38. 2. & 


| finat. TIED ee. b 
LW Caligo, Job 22.13, 1 Reg. vr ferrifie. 


. 8.12. Exod. 20. 2. Gnaraphel, 


ter ) Nudi ; Gen. 3. 7. 
Due vox plenè (cribitur cum Jod 
litera, ſupra vero in fine capitis 
ſecundi, ubi nudit as illorum qua- 
lis ante lapſum fuerit, deſcrilitur, 
defectivè ponitur, quod nou caret 
emphaſi juxta Hebrearum ſenten- 
tiam. Nam nuditas illorum, illis 
tum non vitio erat, ut modo , ubi 
turpis eſſe cepit , propter concupi- 
ſcentiam ſeſe in membris eorum fœ- 
de exerentem, Accedit ergo in 
'm Jod litera per Epitaſim 
& Auxeſim, ad ſi gui ficaudam tur- 
pitudinem quæ nuditati poſt pecca- 
tum acceſſit, P. Fag. in loc. = 


JN Cervix, E vod. 23. 27. varia 


denotat, 1 Dara & indomita, 
Contumaciam, protervitatem, ' 
& rigorem mentis: ſumꝑpta meta- 


phora ab equis & aliis animanti- 


bus aut feris, que damars neque- 
unt, Eſa. 48. 4. 2 Obwerſa 
hoſti, aut hujus mans prehenſa, 
fugam: ſicut Latinis, terga dare, 
aut vertere. Omnis enim fygiens 
cervicem ſuam hoſts inſequents. bz. 
vertit , Exod. 23. 27. alm. tr col 
18. H, n 11 ing decofare Lati- 
lavit , quaſs Decervi- reg 2 
the neck, er cut off the neck, as n 


it i tranſlated, Eſa. 66.3. & Deu. Ebrei,Amama, 


21. 4. per tranſlationem eleganter, It ſignifeth, 
2 10.78. 10 
25 ww ant 2 
33-28. quod per cer vicem.: Medul. fre Vas y 4 
dulla e cerebro in ſpinans. dorſs de- brea 'S Sib + 
— 
be word is 


ſignifieth thick or ob ſcure indifferent, ap- 


aphel 
Ly 

it is by the holy Ghoſt foes d. to God, Pal, 

in Greek 3a, Hebs:12.318, % 8. ſome. 

which ſignifieth à tempeſt and ſo dime to wicked 

the L I tranſlate iin Dent. The 557 


e word 18 
4.11. 5. 22. IL opened by 


7 7 plied ſometime 


No Conſternatus, contritus 2 Feni, phil. L ar 


Aa 3 


1 Fry 8 >, 
r 6 ]¶ . nie ae A ES mung 


—"CRITICA SACRA. 


de corde, pavit, timuit, cam Tran- 
ſitivè, terruit , percelluit , cum 
accuſativo, Job 2.16. 

Eſt ſua potentia formidabilem- 
eſſe aliis, violentià ſua & impetu 
terrorem incutere, Moller. in Pſa. 


54. 5. 

Aliquando Terrere fignificat, 
aliquando ſonat Conterere & con- 
fringere, quandoque & Superbire 
& Inſoleſcere fignipear, ſicut ſo- 
lent tyranni, Muſcul. in Pſalm. 
10. 18. 

Eſt 1 Commovere, E/. 11. 
19. 2 Validum eſſe, ſve ſeip- 
ſum quatere per robur : ut, qui 
valenter agere volunt, armos to- 
roſque excutiunt , Eſa. 47. 12. 
3 Pavere, quaſi ſe commovere, 
affectu timoris agitante & concu- 
tiente, Coc. in Job 13. 25. 


* Latifime pa- P y Fugit. aufugit, Fob 30.3. 


ret, ita ut non 
ſolum feſt inare 
fugiendo, verum 
etiam feſtinare 
per/equendo 
Hgai ficat, Merc, 
Notat Ram ; 
ban verbam il. 
lud utrumg 
complect i, per · 
equi & fugere, 
Nehenus 3.10. 
J Gnawn, in 
Greek troubled. 
Gnaſhaſh to 
gnaw and fret, 
and ſo to make 
deformed and 
wely, and to 
ton ſume , 
whenceGbiaſ 
is a Moth- W078 
Pſal 39. 12. 
that Fetteib 

ar ments , 
Farbarus: Vox 
Haſeſa etiam 
vert itur caligea 
vit,corroſus eſt, 
velut a tine 
(ab ei enim ſu- 
itur metapbo- 
rg)obtenebratug 
eſt, detritus eſt, 
Genebr ard. in 
loc. 


gu igmis 


Nom. DOPy Venæ pulſati- 
les, Arteria à perpetuo motu ſeu 


. pulſu, Job 30.17. 
VM Lectus, 
Metaphoricꝭ feretrum, loculus 


ſtratum, grabbatum: 


mort uorum, Pſalm. 6.7. & 41. 4. 
Amos 6 4. 


Vr Depaſtus eſt, contabuit, cor- 


roſus, conſumptus fuit, P/al. 6*. 
8. Pſalm, 31. 9. conſumed, 
Gnaſhaſs, gnaw'd and fretted, 
as a Moth frets and gnaws a 


WY Tinea Yeftes corrodens, Eſa. 50. 


9.'Job13.28.& 4.19. 
Liphnei Gnaſh, coram arcturo, 


vel ante arcturum, ſermo indi- 


cans perpetuitatem. Nam arctu- 
ri in perpetuum durat. eAlii 


malueruni ante tineam, id eſt, ci- 


1114 = rinea, quod mihi ſant 
non diſplicet, Druſius Prov. Claſſ. 
2. J.3. 5 | 


/, Y Fumavit : Mietonymicè, iratus 


fuit, quod irati ex commotione hu- 


morum & ſpirituum incaleſcant 


& ſpirem,, ut wideantur wari- 


bis fumum emittere, & ira _eft 
afs 1gnu quidam, Plal.80.5. & 
104.3 2. = 


N Fumus, Gen. 1 5 17.1 Duatnor 


precipue. fumo  ſignificantur, 


1 © Incendium ; quia non eſt fu- 


mus ſine igne, nes ignis ſine fumo. 


Fum e ignis indirium, Eſa. 


34.10. 2 Denſa nubes, E/a. 
6. 4. 3 Res inanis, vanida, 
brevis. Pſal. 68. ÆAneid.5. 


Et tenues fugit ceu fumus in 


auras. | 
4 Infortunium, calamitas, res 
moleſta, E/A. 14.13. 


H 4 Cum puncto dextro, Oppreſ- 


ſit, vim fecit, quavis injuria af- 
fecit, vexavit, bona aliena oc- 
cupavit, defraudavit, mutuum, 
depoſitum aut mercedem nega- 
vit, nec reddidit, Exech. 18.18. 
E ſa. 38.14. Cum puncto ſiuiſtro. 
Inde Hithpael p. Litigavit, 
contendit, certavit, rixatus, jur- 
gatus fuit, Gen. 26. 20. tant m. 
Vide Grot. in Luc. 3. 14. 
Oppreſſit, injuriam alteri intu- 


lit, ſive vi, five dolo; v.g. quan- 


do aliquid extorquetur violenter, 
Levit. 6. 2, 4. More tyrannorum 
opprimentium, 1 Sam. 12. 4. Et 
quomodo Aſſur injuriam inferebat 
Iſraeli, Jel.5 2.4. quomodo merce- 
narii merces injuſte detinetur, Mal. 
3.5+ item quomodo doloſo pondere 
alicui nocetur, Hoſ. 12.8. Confer. 
Jeſ.3 3.15. Jer. 50. 33. Geier. in 
Eccleſ. 4. r. ö 
Nom. Subſtan, P Lis, con- 
tentio, jurgium, ibid. 

Jurgium fignificat quod et in- 


ter propinqnote& wicinos vel etiam 


amicots. Per V Shin fignificat ca- 
lumniam, oppreſſionem, framdem 


E injuſtitiam, ut vertunt LAX, 


Per Sin verò fignificat contentio- 
nem, jurgium, ut vertit Vatablus 
& C a dxus. | 
The Verb Gnaſbak, and the 
Nouns that come of it, proper- 


ly ſigniſie wrong. And as wrong 


in Engliſh, ſo theſe in Hebrew, 
though they may ſometimes be 
taken in a more general ſenſe for 
all kinde of injury, whether by 
fraud or violence, yet do more 
ſpecially note that kinde of inju- 
ry which is done by griping vio- 
lence, robbery, oppreſſion. 


WY Cum puncto dextro, dives, di- 
tatus, locupletatus fuit, ob 15. 


29. ; 
Nomen WY * fignificat talem 
 opulentiam , ſem opum abundan- 
 tiam , ubi non tantùm neceſſaria 


fa uppetunt, 


1 Videplura de 
bot vocabuio 
apud Merce - 
rum in net 
e us a4 Pagnin, 
Lexic, 

It ligaifieth to 
oppreile by 
traud oi vo- 
lence, Ee, 
that is, cutes. 
tion or wong- 
Jul Fl Tie, 
wrangling: the 
Grees tranſl 
tech it tnjury, 
becauſe rbey 
injumed bim, 
reading it Wight 


UV noi . 


r Divitie, 
I Sam. 17. 25. 
Pſal 56.9. 


— — 


CRITICA SACKE 


2 


as 


ſ Dedit vel ac- ſuppetunt „ ſed ubi plurimum ex 


cepit decimom copia ſupere ſt & reponitur, quod 
parrem a 9 8 "Moller. 25 

in Kal, alias 112.3. 

ry dealt. WY f Cum puncto ſiniſtro, Decima- 

* Mercerus, vit, decimas accepit, 1 Sam.,8.15, 

. re 17. Gen. 1 8. 22. Deut. 14.22 
© Diet 4 FRY Candidus & nitidus fuit, 

Pagnal que u- Jer. 5. 28. 2 Per Metaphoram | 
admodem Traieiv transfertur ad animum , cogita- 

à ce vit, Dan. G. 3. 

= yn FTW} Grex, Deut. 7. 13. G- 28. 

— 11 atines 4. Eft & nomen imaginum ovium 


formam habentium , ut Kimchi 
notat , quas pro Deabus colebant 


Tzidonii & Philiſtzi, 7#d-2.13- 


facere, & age» 
re. 
See Ainſw. on 


2 ex, I Sam. 31. Io. Eſt & nomen pro- 
Pentag. prium urbis, Deut. 1.4. ä 
This word WY Herba, gramen, virgultum, 
which lignifi-⸗ frutex, Genl-I1. 


Nomen eſt generale berbe, & 


eth to wake or 
adultam proprie jam herbam ſigni- 


doe, is uſed for 


_—_ og cat. Sunt duo verba Hebraica 
meat or lacti- herbam ſig ni ficantia. Verum alte- 


fices, Gen 18. rum NU) Deſe hberbam teneram 


8. Iad.6.19. ſigniſicat, alterum MY Heſeb, 
—_ 2 herbam que produxit germen & 
Levis. 6. 2 4. adolevit*. : : 

ob 10. 8, ey Fecit, effecit, perfecit, ab- 
Non fignificat 


fraplicuer facere, ſed accurate facere, abſelvere, aptare. 
vic Gen. 2. 2. Interdum ſimplex pro compoſito uſurpatar , 
& ſenificet conficere, inſumere, idem valet quod Adornare 
& componere, 2 Sam. 10. 28. Tremel. in Hoſ. 2.8. & Hol. 
8.14. Exod. 10. 25. Hic locus eff naus, ex quo Pentificii 
probare volunt, verbum taciendi in Scripture, ſu ui pro Sa- 
criſicare, ſeu Sacrificium offerre, ut oſtendant ſe nibil abſur- 
di committere, cum verba inftitutioni Euc bariſtiæ hoc facie, 
interpretantur Sacrificare : Sed bene animadverſum eſt à do 
His vir, ullum eſſe ia veteri Teſt amento locum ubi verbum 
Gnaſab pro ſacriticare accipiatur, quin ſupra ant ina vox 


ſ[acrificii, aut alia fmilis exprimatur ſubaudienda, vel ex pri- 
oribus ant poſterioribas ſacilè intelligatur. Sic boc loco, fia. 
mus, vel, & faciemus Domino Deo voſt ro, ſubaudiendum eſt 
relaſi vum ea, nempe ſacriſicia & bolocauſf a, de quibus dixe- 
rat, unde eſt quod Greci interpretes verterunt quę taciemus, 
& ipſa vulgata relati vum non omi ſit, Rivet. in loc. Verbum 
facio apud Latinos, cum prooff:rre ant (acrificare accipitur, 
ablati vum caſum ſibi jungit, Cum faciam vitula, apud Virgil, 
Et ſemper, five in Ebraiſmo, ſiue apud Græcos & Latinos, cum 
verbam i lud ſumitur in ſgniſicat iane oFerendi, ret que offer - 
u, componitur cum ipſo verbs. At ub: Cbriſt ut dicit, boc ſa. 
cite, loquitur nou de re aliqua offtrenda , [ed de tota act ione 


quam inflitwerat, & in qua eu preiverat 3 quad etiam ag. 
— — inn Cor, 11. ahi dicit verda bes hoc —— 
referri ad totam quam Paulus alloquitur Ecclefiam Corint bio- 
mum Item, verbum hoc, facite, inquit, no» idem eſt quod ſa- 


eri care, quomode nemati i lud interpretari ſunt pland con- 
tra mentem Scripture, Rivet. in Exod. 29. 38. Cum primim in 
lacem ealeretus, Eau ſt ati ab omnibus dicebatur, Gen. 25. 25. 
à Gnaſhab ſcilicet, boc eſt, factus vel perfectus, aut paratus; 

2 pilis ornatus , puerorum inſt ar, qui etate 


/ath materi . natut eff, Fullerus, Exod, 3 44 


ſolvit. ad cerrum uſum aptavit, Significat au- 
diſpofuit, Unde Eſau qui eam gere, ornare, 
naſceretur, fuit factus & perfe- yo — — 
dus pilis, Dicitwr autem de be- Dew, 1956+ 
ris rebus. 1 De apere bono aut Hol. d. 14. Job 
malo, & eft operati, Eſa. 43.7. 3 J. 10. Jer 54, 
nis qui vocatur nomine meo, a 
& ad gloriam VIN)2 Creavi , Sam. 14 6 
eum, Y Formavi eum, e- Is quo pofteri. 
tiam NY. Feci eum. bi cri loco nofri” 
trium verborum differentia conſpi- vo viſimi Inrere 
aur. N M produxit ad eſſe: 18) fen rau, 
Conſtituit rem in forma ſua: — 
u perfecit, diſpoſuit. 2 De babene , or 
frugibus & fructibus arborum, & made. 
eſt producere, proferre, Eſa. 37. PIP? 
31. 3 Defeſto, ſacrificio, pe- = 4-14, 
core, officio 3 eſtque obſervare, 2 —— 
celebrare, parare, præparate, — pores 
apparare, aptare, ornare, ordi- verceuſemeac, 
nare, diſponere, conſtituere, Fr. Bui. 
preficere , provehere ad dig- a lat Tran- 
nitatem, Zzechielis 46. verſ. 2. — —_ 
4 De. familia, facultatibus , Hebrew it is, 
divitits : eftque parare, com- — — 
parare, quærere, acquirere, col - Sompara opes, 
ligere, poſſidere, lucrari, Gen. es 3 9s ſo 
12. 5. „ margent of our 
Significat exornare, expelire, Tranſinors. 
ac omnibus partibus & numeris 
luahelvere, Gen. 1.31. Gen. 1. 26. 
It ſignifieth Adornare, adaptare, 
exaltare , to make comely, 
fit for its place, glorious over 
others. | 
Idem quod V preffit, com- 
preflit, literis D & W propter af= 
. pnitatem permutat is, Zeph. 3. 19. 
K. David ait ibi habere ſig mi fica- 
tionem Contundendi ſex Conteren- 
di, uti etiam Ezech. 23.3. & ver. 
21. & Pfal. 1 39.15. at Schindler. 
vult. | 
"TY Opportune ſeu tempeſtiv e 
locutus eſt, dixit ant egit ali- 
quid, E/a.50.4. To time a word. 
Solomon calleth it N) 07 2 
word ſpoken in his time, that 
is 7 in fit or due time, Prov. 
15.23. p 
TY Tempus opportunum ſes ido- « Hin fr 
neum, importunitas, oecaſio, eunus,item Z 
inſtans momentum, 1 Reg. 2036. tink tas. 
Eccleſ.3. 1. Sepins in malum ac- 
cipitur, nempe pro tempore adver- 
fo & 4 Farz. lt. & 


r. 27.7. 2 
ve 


— — — —— — 


CRITICA SACRA. 


LXX vertunt 
voce EUxgieidy 
quod itidem þg. 
temporis op-' 
portunitatem 
free articulum, 
ut P ial. 9.9e 

&y $ungeeiae- 
Exadte obſer- 
vat, quando þ t 
opportur.um 
— ferendi 
auxilii. 


* Hinc interpo- 
ſito n fit anti- 
quus. 

Verbum in Hi · 
phil ſgnificat 
proprie tranſ- 
fene,boc eſt, de 
loco uno in al- 
terum traduce- 
re. Mel aphori- 


ce verd, vel ex- 


ſer ibere, id eſt 3 
ſcripti alicujus 
exemplum com. 
poxere, Hay, 
uſurpatur, Pro. 
25. 1. ue 
iranſtulerunt 
boc eſt, ex com- 
wmentarik rerun 
Salomonis trans 
cripta, & uni- 
co lebe is ſeer- 
ſum comprebens 
a divulgarunt, 
Fuller. Aiſcel, 
Sac. l. 6 c 5 H 9 
N mM. TT 
G nat bak, ſig- 
nifieth du · 
rance, bar dne ſſe 
and antiquity, 
Pl. 6. 8. and re- 
ſpecteth both 
antique things 
long ago, 
1 GChron.4.22, 
and things la. 
ſting or dura. 
ble for time to 
come. 
It ſignifieth 
to frequent and 
multiply pray- 
et. 


nus fuit, perſeveravit. 


Vt Græcis Kevesss ita Hebrass 


hoc nomen, nunc tempus ipſum, 


nunc temporis opport unitatem ſeu 
occafronem ſignificat , Forſter. in 
Lex.Hebraic. | 

. Significat certam temporis men- 
ſuram, ultra aut citra quam res 


Inde nomen CD'VWY Suppli- 
ces, Buxtorf. Zeph. 3. 10. Schind- 
lerus ait eſſe nomen proprium, & 
ſic R. David in locum ait eſſe nomen 
Gentis aut Familie que eſt trans 


flavios eEthiopie. 


— — 


aliqua conſiſtere nequeat, aut cer- fc noſtri Appellative ſamant ac ver 


tam & conſtitutam temporis oppor- pliants. 


txnitatem, & articulum rei debi- 
tum præ fi xumque, in quo ſit, vi- 
eat, floreat, Eccl. 3.1. Neh. 26. 
& 4.9, 31. Dan. 2. 16, 21. Gen. 24. 
11. Lev. 16. 21. 2 Reg. 2. 16. Ruth 


1.14. Pſal. 10.1. 
"TW Stetit, inſtitit, imminuit, fu- 


turus, paratus fuit. Piel Y 


Inſtitit, urſit, paravit, præpara- 


vit, apparavit, Prov. 24.27. Job 
15. 28. "fl 


e Hirci, & arietes magni, 


Num:7.17. Metaphoricè duces, 


gubernatores populi : qui popu- 
lum præcedunt, ſicut hirci gregem, 


Zech. 10.3. Jer. 50.8. 


= Inde Niphal. HH Ob- 


ſcuratus, obtenebratus fuit, Eſa. 
9.19. tantum. 


PLA * Veteravit, inveteravit, ſe- 


nuit, conſenuit. 2 Denſus, 
craſſus, durus, ſolidus, rohu- 
ſtus, fortis, durabilis, diutur- 
3 * 
malum, antiquatus, abolitus, 
evacuatus, emotus, remotus, lo- 
co motus, avulſus, tranſlatus, 
abrogatus, mutatus, irritus fa- 
ctus fuit, Mercerus. 1 Den- 
ſus, robuſtus fuit, Fob. 21. 7. 
2 Vetus, antiquus fuit ; qze 
enim robuſta ſunt, durant, etatem 
ferunt. 3 Loco motus fuit, 
Job 21.7. ob 14.1 8. Pſalm. 6.8. 
Prov. 8. 1 8. J/a. 23. 18. In ſpeech 
it is put for an old Law, during 


long, and generally for any hard 


or ſtout ſpeech, 1 Sam. 2.3. Pſa. 
94.4. & 75.6. which ariſeth from 


a minde vehemently moved out 


of its place. 


Dy * Mulriplicavit, propriè verba 
Fartia in oratione, verba fudit 
mag ud copia , ur fit in precibus : 


Oravit, rogavit, precatus, de- 


precatus fuit, ſupplicavit, udic. 
13.8. Gen. 25. 21. Vide Mercer. 


in locum. 


22. 
"ND Inde Piel "ND Decoravit, 


2 fact utuntur. 


"IV? Angulus, Amos 3.12 · Per 


Metaphoram Eætremitas & Fonts 
cujuſque rei. 1 Agri, Levit. 19. 
2 Tertæ; plaga, Exod. 27. 9. 
3 Capitis: #4 extremitas, que 


frontem, tempora, & partem poſt 


aurem circumſcribit. Anguli enim 
Capitis ſunt tempora. 4 Bar- 
bx, labrum ſuperins, & in eo nati 
pili, Eſa. 3.17. | 
Verb. NN Angulavit, in om- 
nes angulos aut partes mundi diſ- 
qecit , aut ex omnibus angulis 
ejecit, Deut. 32. 26. Nehem. 9. 


ornavit, glorificavit, laudavit, 
Eſa. 5 5. 5. | 

Nom. "ND Decor, ornatus, 
Per Metonymiam, Corona, mi- 
tra, tiara, pileus, galerus, galea 
hominem ornans, capiti ejus impo- 
ſita, inſigne capitis ornamentum, 


quale hodie Turcis in uſu eſt, Eſa. 


61.3. 


9 b Ramus exilior, qui ex "ND 


Ramo craſſiori, ſen Vecte, enaſ- 
citur : fic dictus, quod fit decus 
arboris: frons: Ovid. 

Turpe & ſine frondibus arbor. 
Et Georg. 2. 

Frigidus & ſilvis Aquilo de- 

cuſſit honorem. 

Exech. 17.6. & 31. 6. 


JP Groſſus, ſicus immatura, aut 


non mat ura quantum opus eſt, ſe- 
cundum R. David, Cant. 2. 13+ 
Rabbini hac voce pro re non ſuo 


3D Inde Nom. 4 79 Pœtor car- 


| veraftate fit deterior in olorem vel pecie m, Ju 


CL er er — — — 


nis, 


Sed Targam 
inter pretatus 
eſt quaſi Deut 
Iſradlem voca· 
verit Hathari, 
quis placabili 
exorabili 
erat illi Deut, 
tunt, my ſup- 


* Extremit as 
finiſg eujuſtiber 
re: (inquit &. 
David za libro 
radicum ) 
Angulus, Pla- 
ga, Talus: 
Cena Dax, 
Princeps, nde 
. bode Hel- 
veuoram Du. 
ces vocantur 
Ang uli, Merc, 
b Peer, fron- 
davit, frondes 
remozit,abſtue 
lit, Deu. 34 10. 


Grecu - 


pul chritudoꝙ 
ramus. 
fHinc Latini 
acceperunt no- 
men icu*, legi- 
ur tant um e- 
mel. Whence 
alſo our Eng. 
I: fige Hing 
puto bech- 
paage locum 
Hieroſolymæ 
vicinan did i, 
qua ſi locum 
Greſſerum, 
Mercer. in bag. 
Theſ. 
Domum fontis 
inter preſatur 
no/ter, Tremel- 


lus, WE. phage 


fit quod Græci 
my, cujuſ- 
modi Grecas 
mult as voce: 
vulgar jam 
tum pſurpaat, 
Be z. in Mat. 
21. 1. 

d Vox Helraa 
Proprie gm fi. 
cat carnem que 
n. in Lev... 
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e Hebren & 
Rabbinis uſita. 
tum nomen eſt. 
Dicitur aurem 
proprit de carne 
ſetente, que in 
ſacri ſiciorum 
uſe jacuit ul- 
tig oblationss 
competens tem- 
pus, ac propte · 
rea futere incte 
pit, & inde in- 
dignum ad offe- 
1endum. 
Aquila, one of 
tbe exacteſt 
Tranllators of 
the Bible into 
Greek. turaeth 
it & v νẽ·E , 
Levit,, 9-7. A 
thing to be ro. 
faſed,or re je. 
fed, which 
ward the Apo» 
ſtle uſeth, 

= Tim. 4 4. 

* Due vor 
cum abſtratta 
fit, admodum 
eft empbatica. 
Alii abomina- 
tionem. LXX 
120d, inqui- 
nament um, alii 
fetorem, alii 
piacu um, R. 
Na han, bis- 
gul eit res ſœ - 
tida, quæ ſe 
muta vit in 
odore ſuo, 
Ezek. 4. 14. 
nou venit in 
came Piggul, 
i. fator. Ons, 
abominan- 
dum, deteſt an- 
dum, procul 
amo vendum. 
Aman. in Ley, 
7.18, alias 8, 
f Vide Rivet. in 
Ela. * 3.6. 
Dominus po- 


ſuit ſuper eum, WID 8 Occurrit, obviavit, obviam 


fecit in eum, 

egnine fats, 

incurrere neſtra peccata, ſicut aquæ torrentis in foveam quan: 
dam deducuntur, Gerb, 8 Notat hoſtilem ircurſum, qui fit 


animo perdendi, Exod. 5. 3. Num. 5. 19. Jol. 2,16, Jud. 8. 
21. & 18. 1. Tarnov. in Eſa 55. 
of us al N WIR Incurrere ſecit in eum, Buxtorf, Hath 
made the iniquity of us all to meet on him, and that incurſu 
boſt ili, they fell upon him as an enemy, It ſignifieth to fall 
on any with violence, and to kill him, 8s Gideon fell on the 
Princes of Midians 


y2D * Occurrit caſu, vel occidendi 


nis, caro putrida, quæ & colorem 
& odorem mutavit: Metaphorice, | 
res abominabilis, & immunda, 
Exzech.4-14. E/. 65.4. 
The Hebrews call that Pig- 
ul e which is unclean, polluted, 
abominable, a thing to be refuſed 
for the corruption of it, and 
properly it is meant of a thing 
polluted by paſſing the time of 
eating, offering, or the like. It 
is uſed Levit. 7. 8S. & 19.7. Eſa. 
65.4. Exc. g. 14. and no where 
elſe. The Greek tranſlateth it 
ſundry wayes, a thing poiuted, 
unſacri fiſable and profane. 


aut deprecandi causa , Obviam 
factus eſt, incidit in aliquem, ir- 
ruit, incurrit, invaſit, impetum 
fecit, aggreſſus eſt, gladio occi- 
dit, Gen. 32. 1. ud. 8. 21. 2 Per 
Meta phoram, intercurrit, inter- 
ceſſit, Occurrit verbis ſeu corpore 
de precandi cama , interpellavit, 
precatus eſt, oravit, petiit, ro- 


— 


gavit, ſupplicavit, evaſit, Jer. 7. 
16. lob 21.15. Gen. 23.8. | 

Ier. 7.16. Pagang fignifieth to 
reſiſt or withſtand ,, as Jerom 
tranſlateth it, Non mihi obſiſtas, 
Do not withſtand me ; for the 
word in its native propriety, in- 
tends a kinde of force or vio- 
lence, Impetum fecit, Schind. 
as Iudic. 8. 2 1. It is by a Meta- 
phor aſcribed unto prayer, 
wherein Gods ſervants uſe an 
holy violence unto God, which 
thing alſo our Engliſh tranſlati- 
on ſignifieth, Do not intercede, 


which is properly a Latine word, 
and ſignifieth to come betwixt 
(of Inter & cede) and ſo to let, 
hinder, withſtand, or prohibit 


habuit, Gen. 33.8. 1 Sam. 25. 20. 
Idem quod V3I2 paulo ants po ſi- 
tum, niſi quod illud latins patet. 
Conſtruitur cum Accuſativo ut il- 
lud, & ſemel cum Beth, Prov. 


17. 
29 Inde Piel h UD piger, tardus, 


laſſus, debilis factus eſt, 1 Sam. 
30. 10, & 21. | 
Eſt laſſari, fatigari , debilitari 
ſecundum R. David in libro Rad. 
& ſecundum alios , Pigreſcere, 
ant Pigrum eſſe. Faciunt contra- 
rium verbo n literis tranſpoſitts, 
quod Volubilitatem defignat cum 
hoc T arditatem & Immobilitatem, 
ſen Defatigationem i indicet. 


12 k Redemit, liberavit ex ſer- 


vitute, anguſtid, periculo aut ca- 
ptivitate, 2 Sam. 4.9. 


(72 1 Paddan nomen proprium loci, 
Padan in the Chaldee and Syrian. 


tongue, is a pair or couple, and 
the Countrey of Aram lying be- 
tween a couple of Rivers Tygre® 
and Euphrates , it is ſo named 
Padan Aram, Gen. 25. 20 & 31. 
18. & 45. 15. And only Padan, 
Gen. 48.7. 


9 Idem quod N Redemit, li- 


beravit, /ob 23. 24. tantum. Nota 
(inquit Mercerus ad locum) ver- 
bum D alias non reperiri, & 
pro ratione loci intelligi & exponi 
pro Vn Redemit. 


TE = Adeps, reticulum, diaphrag- 


ma: fic dictum quaſi N quia di- 
ſtinguit ſuperiora & inferiora viſ+ 
cera, Levit. 1. 8. Peder is uſed on- 
ly there, and in ver. 1 2. and in 
Levit. 8.20. and is thought to be 
the fat caul or midriff, that part- 
eth the intrails. The Greek 
and Chaldee both tranſlate it 
Fat. 


the doing of a thing, Iacheon | 1B n Os oris, Gen. 45. 12. Per 


ix loc. 


AMetonymiam, oratio ſeu verba 
ore prolata, Sermo, dictum, edi- 


Laid on him tbe iniquity 


quan Vatablus vertitt exta vel adipem. In 
quod le bum ſeu ſevum ſignificat, quod oleoſa eſt, & pinguis 
ſubſt antia,adipe ficcior magiſq; concreſcent. Sunt etiam qui 
peder reticulum i lud interpretantar quod ſuper beyar poſitum 
invenitur , Menochius de Republica Heb. lib. 2. cap. 10. 
* Hinc w dico, nam oe dicimus. Mouth is often 
uſed for Speech or Words, as in Genel. 41. 40. and 
45. 21. Exodus 17. 1. Numb, 9. 20. 
| Plalm, 49. 14. 


B BB cum, 


Dede Pigers 
Bi tautum le- 
gitur. 
Mercer. in 
Pago. The /. 
* Significat li- 
beratione m 4 
reata, obligatio· 
ne, dexu & 
poreſtate alte- 
Tis, eam ÞY 9. 
prte, que fit 
intercedente 
precio; ipro· 
prie que fir 
majori potent ia 
oy poſ ra poten- 
tiæ injuſti ten. 
tor. Friori 
exe pia ſunt, 
LCvit. 37, 27, 
Num, 3.46 48 
49.5 1. & 18. 
15,17. Plal, 
4978. Exod, 
L3o83,15» 
Exod, 21.8, 
Improprie vides 
tur u{urpari,ubi 
de eduttione 
I(rattis ex . 
£yPto agitur 3 
ut Deut. 9.26. 
Cocce ius in 
Job 3. 
Par & ju- 
gun. It is cal. 
led Meſopota» 
m. in Greek, 
for che ſame 
reaſon, and in 
He bre, Aram 
nabaraj im, ria 
duorum flu ai - 
num, and in 
Latine, Syria 
1nteramnis. 
* ages ſuu 
* 3% ele 
ges rei a le- 
cernendo, Ter 
tant im in Scri- 
pturà legitur, 
IAud quod di- 
char, Lev. 2. 8. 
Cuncta quæ 
adhærent je- 
cori, in Hebreo 
eſt tautum uni- 
ca vox peder, 


Greco eft giap, 


cuteron, 1.26. 
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* Avenar in 
Lex. i 44. 
verbium loci, 
hic & huc, 
Gen. 22.7. 
1 Sam. 16.1. 
Deut. 2117. 
Pro duplicia, 
Heb. eſt pi · ſce. 
naim, id eſt ot 
duorum, ideſt, 
duplex port io; 
perinde atque 
imopenitus 
Ay 


ora, alii fratres - 


fngu'a. Sie 
4 Reg · 2.9. 
Eliſæus petit 
ab Elia rapien · 
do, Piritum 
ejas duplicem, 
Hebr eſt, fit 
quæſo in me 
os duorum de 
ſpiritu tuo, 3. d. 
Ego ſum quaſi 
primogenitus 
inter diſci pulos 
tuot, /cilicet 


pri mut ſum, 


quem in ſe bolam 
& diſciplinam 
tuam recepifti, 
da mibi ergo 
quaſi primege- 


n ito tuo, ut ob» 


tineam dupto 
majorem Vim 
Pliritus tui, 
pre condiſcipu- 
is meu. Non 
ergo Eliam 


magiſtram ſu- 


um, ſed condiſ- 
cipulos ſuot in 
ſpirits ſuperare 


cupit, Aut potius, q.d. Quia ego ſum primepenitus tuus & 
mul unigenitus (nec enim alios babes diſciputos quam me) ſac 
ut ſuccedam in utrog, tuo ſpiritu, Prephetie ſcilicet & 
Miraculorum. Cornel. 4 Lap. in Deut. 2 1. ex Paulo Fagio, 
1 An elegant Metaphor from the pulſe, which in a dying 
man beats faintly. 
ejus motus ce ſſat, nec vena pul/atilic amplius ſonat, quod fit 
eaizrante j am ani ma. Druſ. in loc. 


ſuszut fit in ſubito gaudio ſen ſubitis 


ctum, decretum, mandatum, 
ſententia, conſilium, conſenſus, 


Gen. 47.12. Metaphoricè Acies | 


cum de gladio dicitur, ut Grecum 
lb: Jud. 3. 16. PI. 149.6 
Exod. 17.13. 


Lephi Charebh, idem quod La- 


tine dicimus in acie gladii; Gal- 
lice, Au tranchant de Veſpee, fc 
quod habetur in textu Græco, Heb. 


11. 14. d ανν˖m glu va aua gα , ad 


verbum, e ffugerunt ora gladii: 
vertunt omnes interpretes Acies 
gladii: Dade in eadem epiſt. c. 4. I 2. 
1204099 div dicit autor; Gla- 
dium ancipitem, ad verbum, 
habentem duo ora. Ebræi aciem 
gladii, quia quemailmedum ore 


. manduntur cibi, & quaſi conſu- 


muntur; ſic-gtadins dicitur devo- 
rare, Rivet.z2 loc. 

FTW2PDe IM Acies o acutiſſi- 
me, geminatur radix ob majorew 
vim ſ1onificationts. 

Dex 9 u 22 Ji 
Hhanoch lanagner gnal pi, In- 
ſtrue vel initia puerum ad os, 
Teach the childe according to 


M2 4 Flavit, perflavit, afflavit, ſuf- 


flavit, ſpiravit, inſpiravit, inflavit. 
In conjugatione Kal tantum, Can. 
2.16. inuenitur. 2 Per Me- 
tonymiam, Locutus fuit, ſed con- 
fidenter, audacter & libere : ſicut 
Latin ſpirare: quòd in flatu oris 
ſermo conſiſtat, Pro. 14.7. & 6. 19. 
LXA Lapp nend mus g v7, Sig ni- 
ficat non ſimpliciter, ſed cum qua- 
dam animi commot ione loqui, ad 
morem eorum , qui vel irati vel 
arrogantes loquuntur , Muſc. in 
Pſal. 12. 5. Illaqueavit, ex ſigni- 
ficatione nominis derivati quod 


Laguenm ſig ni ficat, Eſa. 42. 22. 


J Stibium, Fucus, qui venuſtan- 


de facies adhibetur, 2 Reg. 9. 30. 
Unde Græcum e, & Latinum 
fucus. Eſt & lapidis pretioſi no- 
men, Rubinus vel Carbunculus, 


* Par. 29.2. Eſa. 5 4. 11. 


10 Faba, 2 Sam 17. 28. Erech. 


9". 
nde forſan Pule derivata ef, 
Pol genus leguminis, quod ali: fa- 


7. Prov. 29. 8. 
W 
Exſaſflant ur- 
bem, vel i. 
quant, bring 2 
Citie into a 
ſnare, or do ſet 
fre on a Citie, 
or bloy it up, 
as the words 


Will well bear. 


Japichu, exſuf- 
flant urbem vel 
illaqueant, Bux» 
Aagueant, 
Vatab. Pagn, 
Hebræi vertunt 
eſflint, vel ſuf- 
frant, Metaphbo« 
ra d vento 
LXX Symmac, 
& aulit vertunt 
incendunt ve 
in lammaut, 
Metaphora dau- 
aa vel a ſolle, 
vel flabry 
Venteran, No- 
ſter diſſi pant, 
id eft, difflant, 
Metapbora 


bam, alis Piſum eſſe volunt. Stuck. ſumpta a paleis 


Antiq Conviv. l. i. c. I. 


his capacity, even as we feed 7D Conſternatus fuit, dubitavit, 


children with ſuch meat as they | 
able to digeſt. | 


3D Remiſſus, debilis fuir, ceſſavir, | 


quievir, ſiluit: Metaphoricè hæ- 
ſitavit, dubitavit, vacillavit, chm 
ad animum transfertur, Pſa. 77. 3. 
Hab. 1.4. The Law is ſlacked Pp. 


hæſitavit, P/al. 88. 16. Dude 
Pan, quod terrorem intuentibus 
ſe incuteret, Plantav. 

Inde fd f Adverbium dubitandi, 
ne fortè, ne quandò, ſed ſæpe 
ſimpliciter negantis, ut ne, ut non, 
Gen. 3.3. & 22. 2 Sam. 20. 6. 


Gen. 45. 26. 39?) Er remittebat FP * Sparſus, diſperſus, diſſipatus 


* 


cor ejus: inter mittebat, ceſſabat, 
quieſcebat: nec pulſabat ſex palpita- 
bat. Ceſſabat motus cordis ſeu pul- 


ejuſinodi alits affectibus, cum cor 
nimium dilatatur, & calor natura- 
lis diſpergitur, Schind. Targ. Et 


erant verba illa dubia in corde il- 


fuit, Gen. 11. 4. 1 Sam. 14. 34. 
2 Per Metaphoram, Fuſus, ef- 
fuſus, diffuſus fuit, defluxir, ef- 
fluxit, inundavit, exundavit, re- 
dundavit, Zech. . 17. Y Dif- 
fundentur, Diſſluent aut effluent. 
A Metaphor from Veſſels, ſo fil- 


Gi pulu. à 
L. p. in loc. 
Prov. 14. 5 
Mentitur, Hebr, 
Japhiach, idea 
eit, flgnificat. 
Frimò facilita- 
tem & prone 
tat em ad meu · 
tiendum ; Se- 
cundò, copiam 
menda. 10rum, 
quanta eſt fa- 
villarum in ig- 
ne. Unde Va- 
tablus vertir, 
Evamit men- 
dacia. Tertis, 
Cor ejus ple- 
num eſſe fraude 
&jalßtate, 
idt oq eandem 


lius. LXX Stupefactus eſt mente, ore exbalare, ſcut fumus igne plenas igni ſcintillas jugiter per 


R.Selomoh , Concidit cor ejus & | 
evanuit, & non reſpiciebat ( adver- | 
tebat ) ad verba, ut non crederet. 


Hoc verbo utuntur de core, quando 


caminumexhala'sQuarto Vim & impe tum, q. d. mendax magno 
impeta eſflat ſua mendacia, ut ea auditoribus perſuadeat , 
ficut rogus magna vi & impetu {ues ejaculatur [cintills, 
A Lapid. in loc. FP L:queus, Hoſe 3. 11. Proprie denetat 
rem extexſam ſeu ex panſam, inſt ar hracteæ aut laminæ, qua ſi 
Diſſtata n dicas, vel flatu extenſam & extenualam Ex. 29. 3. 


Dade MD Tendicula aptiſſimè exponitur, Inde au & 
Gall. Piege idem, Con prebendit quaſuk tendica!as , avibus 
poni conſue tas, ut (ant retia. nodi, &c. 1 Hinc polenta ex fa- 
zu, hi tant im uſurpatur. *Greci dicunt dg.¹ & eu. 
+ Grece reſpᷣondet pins]: ne quando. 1 Numb. 35.10, 


led 


Scattered, as broken aſunde r: fo the word ſignifieth, Pſal, 


2.9. M. Pembl. in loc. Targ. Replebuntur. Hieron, Affluent. 


ſy 


R 


Eſther, Vude ; 

omen laben: Dacillando, Evomerg tanquam- 

Purim, ſo!emne ebrium 3 Metaphoric vero Pro- 

feſt um inter ducere, Depromere. Hanc ſig ni- 

5 ficationem retinet etiam in tertia 
eogr Sac. l. i. . a K 

po, Ah conjugatione, ut hoc in loco G- 
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led that they run over ; or Foun- | nine, Ye ſhall be multiplied. Pa 
tains, that ſwell over and run hath all thoſe ſignifications, To 
abroad, Prov. 5. 16. Pſalm. 68.2. grow, to multiply, to grow fat, * 
Putz eit diſpergi, conteri, aut con- to be wanton, to leap and frisk, 
Fringi cum diſperſione, eſt primus Torthel in loc. | 


radus ad victoriam rampere & 
diſpergere hoſtes t conglobatos. 

PD Exivit, egreſſus eſt. Inde Hi- 
pril P21 Vacillare fecit; Edu- 
xit, produxit, protulit, deprom- 
pſit, deſumpſit, quæ ſiguificatio 
propriè Chaldaica eſt, Prov. 3. 13. 
Prov. 1 2. 2. Pſal. 140. 9. Eſa. 5 8. 
10. Pſalm. 144. 13. Jer. 10. 4. 
2 | Halucinatus ęſt, impegit, of- 
fendit, nitavir, vacillavit, hæſi- 
ravit, duþjravit, incertus fuit, er- 
ravit, Eſa 27.7. 

Verbum D fignificat Vacillare 
vel Impingere tanquam ebriunt-, 
abſolute : unde ſunt Nomina ? 
& d que ſigni ficationem ha- 
bent Vacillationis ſex Nutationis, 
cum quis tanquam ebrius nutat 
& impingit. Activè autem ver- 


bum figni ficat Eructare, E ffundere 


he Rivet.in los. | 


u Grece Pau- 
lus reddit xg - 
magyey, Latin? 
poteft dici ab» 

1 Ogre. 

* Per ſicum vo- 
cabutan eſt pro 
ſorte toties re- 
petitum in libro 


» EGüfez. 7. Plalmo 144. Moller. 5» Pſalm. 
Veraſli inter- _ 149.9. 
pretu verbs ND Fractus, confractus, contritus, 


e 5 comminutus fuit, E/. 24. 18. 
gue — Nice Hiph. V9 Fregit, confregit, 
dicitur, Phur— diſſipavit. Metaphoricè, Irrita- 
Admonet autem vit, irritum fecit, abolevit, u P/. 
mee. Phur 33. 10. Gen. 17. 14. 

vVocabulum - x 

Perfuum eſſe : ND * Sors, Eſth. 3.7. & 9.26. 28. 
& non Ebrai- 21. am vocem et ſi plerique Per- 
cam : riffs a. ficam vel Suſianam eſſe velint, 
ne. A Phur Hier. tamen q̃uem ſequitur For- 


plurale eſt Phu · 
rim, Elth. . 26. 
id eſt, ſortes : 
niſi potius ut it 
ad ject ivum a 
Phuri, cuju 


ſterus, ab Ebr. J Phur, Ca- 
dere ſeu Labi deducit, quia: ſortes 
in urnam de jectæ labuntur, Sed 
verbum Nd Phur, non Significat 
Cadere , potius diſrumpi, & in 


Pans Fn Hiphil, irritum facere, Rivet. in 
4. Jodi, oy Exod. 20.7. Vide Friedlibium in 
eff, Indei, Eſth. 3.7. 


Pruſ. obſervat. & D Multiplicatus, auctus fuit, 


Sac. l. i 2. C. 5. crevit, Hab. 1 8. Mal. . 2. 8 

* Unde Piſcis, Grow up: Vulg. Shall leap : 

gy 009" The LX X, Skip and be wanton: 

bus multiplice» Chald. Ye ſhall thrive, or grow 

tur. fat: and ſo the Tigurine, Pag- 
ö 


| Sig ni ſicat propriè multiplicari, 
augeri. nia autem equi ac vi- 
tuli, quum ſaginantur ac pingue- 
ſcant, laſcivire ſolent ac pctul an- 
ter incedere, interdam etiam [ub- 
ſultare, ideo warie vertitur. De 
Dieu ix loc. Vide illum in Jer. 
50.11. 3 
Flavius d Phiſon qui ha- 
betur Gen. 2. 1 1. poteſt deduci ab 
hac radice, ſic dictus a multipli- 
catione ſeu multitudine aqunarum*. . gchindler of 
Hic Ganges et, de quo etiam Mercer, in Lex, 
Plinius aaturalis hiſtoriæ, lib.5. 
quodin eum influunt undevigiuti 
amnes. 
12 Cardo oſtii, ferramentuns 
cavum januæ affixum, 1 Reg. 7. 
50. Metaphorice Pudendum Ab. Bzr. Po- 
muliebre, Eſa. 3. 17. Kimchi in- — 
1 i 1 > ? 
9 ſs ln econ — 
rs Fey tum appeliamas 
agitur cardo janue, Significat Fernacul. Sic 
etiam turpitudinem ſecundum- & R. Abr. 
Rab. David. pk pu hag 
9 Roboravit, fortificavit : ſemel, Lt be. 
Gen. 49.24. ä cem Hebraicaw 
Hujus verbi propria & genuina accedit, Merc. 
ignificatio incerta & ucog nita eſt, in Pagn. Ibeſſ. 
Unde variè Japhotſu vertunt in- 
terpretes. Prima, Kimchi, Pag- 
ninus, Vatablus, & alii vertunt, 
Roborata, vel. conſolidata ſunt ant. 5.11. 
brachia manuum ejus. Secundò, © 1 
Chaldzus vertit, Func poſitum e 
eſt aurum optimum ſuper bra- tos tnterpretart 
chia ejus, quaſi Pazas ſigni ficet Lapides preis- 
deaurare, vel auro ornare. Tertiò, ſos: Nos e0 
Noſter & Septuaginta vertunt, —— 
Diſſoluta ſunt brachia, id eſt, 9 206 
vincula brachiorum & manunm rm putam. 
jan Conn 4 Lap. in loc. Adjuvat nos 
g > Aurum optimum, & percolatum lingua arabica, 
ſen purificatum, quod eſt ſolidius, . ar, = ys 
Pſal. 19.11. & 119. 127. Pax is 9 
fine or ſolid gold, it hath the tes qai redlunt 
name of ſtrength, faſt neſſe or ſo- aurum pri aum, 
lidity : the eArabians now call Purua purga- 
gold Phes —_— 
rite HF - | g@liquando an 
Aurum primum reddit noſter, un ſmpliciter, 
Thren. 4. 2. 2. Purum, Santes, Druf, de queſ* 
purgatiſſimum, Tremellius, Obs th per epiſi. 
Bb 2 ryſum 
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« Hinc 
tat hen litera- 
rum "C 


arge, mg 
Ze. 
d Trepidare 
nietu mali, vel 
re verentià, ſtu · 
Pore ſeu adinte 
ratione, Merc, 


1d eft, pavidi | 
accedent, Buxt. 


Livie. Annal. 
23. 


Tantundem vas 
let ac ſi dic as, 


Frepidi feſt i- 
nabunt. 


loaiſſi word. 


ryſum. Hieronymus & Arias. 
Drufius, Ego nomen Latiuum- 
ſufpicor compoſitum ex antiqua 
voce Ruſſus & ob præ poſitionem, 
ut aurum obry cum vel Græcè gu- 
Qov, idem plane fit atque obruſſum 
i. e. emwni ex parte vel perfectè 
Ruſtum, hoc et Rutilum, quale 
eſt puriſſimum & igni ſæpius ex- 


coctvm ac defæcatum, Fuller. Con- 


cordant, Hebraic. Tranſlat. Nov. 
MS, Arch. Oxon. 

Interpretes reddunt Aurum pri- 
mam, purum, pur gati ſſi mum, ob- 
ryxum, & aliquando aurum ſim- 
pliciter. Aurum primum, Thren. 
4.2. Vulg. Purum. Sanct. Pur- 
gatiſſimum; Trem. & Chald. 
Obryzum, Hieren. & Arias au- 
rum ſimpliciter vertunt, Vide 
Bocharti Geograph. Sac. partem 
priorem, I. 2. C. 27. Dude wadg toy, 
as if it had been written firſt in 
Greek, To pas or To paſs on, 
which afterwards grew together 
into one word Topas, by the un- 
unskilfulneſſe of the Printers. 
Bright. 


Me. 1B © Sparſit, diſperſit, disjecit, Jer, 


5.17. 
Lati 
ſupra: 


us patere videtur quam PD 


"NB «4 Pavit, expavit, timuit, ter- 


ritus fuit, Ea. 1 2.2. N?) TRAIN 
1988 Sperabo nec timebo, para- 
»omaſia , Hol. 3. 5. (Fear the 
Lord) Heb. Y I8 Te 
Pavebunt ad Jehovam, Shall fear 
unto the Lord. So it ſeemeth to 
be a Metaphor taken from birds, 
which being ſuddenly feared, do 
fearfully flie unto their retiring 
places of greateſt ſafety , and in 
this ſenſe the Latine word trepi- 
dareis uſed. Moxque dumin fra 
quiſque miniſteria diſcurſu tre- 
pidat ad prima ſigna, 
Ne trepidate meas, Teucri, de- 
fendere naves, 
Ne feſti nate. Virg. Æneid. . 
Nom. WP Pavor, timor ad 
metum, ab externa vi aut autori- 
tate incuſſum ſolet referri, ut cum 
metuimus 4 legibus minis, tonitru, 


Rivet. in Pf. 22. 24. 


i a Baby. De Dux, Princeps, Neh. 5. 14. 


Peregrinam vocem quidem efſe 


n Inſtabi 


50. 23. 
yd Oppreſſio, caſus vel eventuns 


coxjectant ex terminatione , com- 
munem Syris, Perſis, Aſſyriu & 
Chaldæis; ſed id certum argu- 
mentum non eſt : ſignificat Præfe- 


Gum provinciæ ſub Monarc ha, 


provincialem, ut appellant f, Præ- 
ſidem. 

Hag. 1. 1. I» Templo ſecunds 
qui dominabantur, non vocaban- 
tur Melacim, Reges, ſed Pacoth 
Duces, quia erant ſub poteſtate 
Gentinm, at ex familia Haſmonæ- 
orum ac Herodis, qui dominaban- 
tur, non erant ex tribu s fuda. 


Levis, velox, mobilis fuit, ſub- 


filiir, ſaltavit, on 9.4. 

es, Leves, Buxtor. 
Targ. & contemptos : viros le- 
ves, ſcil. animo : temerarios, futi- 
tes, Shind. ſcil. cognitione: ſecun- 
dum R. David in libro Radic. vel 
leves, mobileſque ad rapiendums, 
quia non erat illis unde viverent: 
ſecundum R. David in comment. 
Gallice debauchez, not (light 
perſons ) The word ſignifieth, 
ſuch a lightneſſe as is joyned 
with violence, as of water ſwift- 
ly deſcendingin a ſtream,ſuch as 
we term raſhneſſe, headineſſe. 


tinctus, aut marceſcens Carbo: at 
991 ardens, hoc eſt, pruna, ut ille 
locus, Pro. 26. 21. ĩ indicat. 


Y Fovea, foſla, Per. 48. 28, 44, 


45. 2 Sam. 17.9. 


"RB Inde Yν E Topaſius, Hieron. 


SmaragduB Exed.28.17. ob 28, 
19. Mercer. Laps pretioſus viri- 
dis inquit Rab. David, Chaldæus 
ubique vertit Lapidem viridem, id 
eft, Smaraganm. 


LD ! Dimiſit, emiſit, Laxavit, ex- 


emit, Diſceſſit, Abſceſſit: exivit, 
rupit, erupit, ſicut infans ex ute- 
ro cum naſcitur : captivus ex care 
cere , cuſtodia ſeu vinculis, cùm 
liberatur : anima ex corpore, ſeu 
homo ex hac vita, cum moritsr : 
uxor 4 marito, cum repudiatur, 
I Par. 9.33. 1 Sam. 19. 10. 


magnus , quo lamine ſuper in- 
cude percutiuntur, Jer.23.29.Jer. 


malus, 


f Merc,yn Pig. 


o Schind. 


LXX Saufe- 
wires ſiupidos. 


89 Carbo, Eſa. 54. 16. & 4412. b Cerro extin- 
Differt 4 „i quad DND fit ex- 


das, Schind. 


i Mercer. in 
Prien. Tbeſ. 
LXX interpre- 
les v top 
ib, & Exod. 
308 & Ec 
28 12. verture., 
Vide De Dicu 
in Exod. 28. 17 
ect io prophe- 
tica vocatur 
Hz phear qua ſi 
ceſſatio dimiſ- 
þo, quia ea le- 
cione peract i 
dimittebatur 
populur, & fic 
etlamnum bodie 
Buxtorf de Pa. 
raſchit five ſe- 

ion hut majo- 
ribas lepis Mo- 
aict. 


Wied Inde Now. WED Malleus = Males, Efa, 


417. Jer, 23. 
29. Chald, 
Subligaculum, 
Femorale juxta 
Ab. EZram, 
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malus, Infortunium, Prov. 24. 22. 
» De efufone s Inde D Plicatura, Strigæ, 
iquoris dici tur a . 
yn. niſi ſemel in Cutis prepter pingnedinen condy- 
Verbo legitur, lic at io, Job 15.27. . 3 
292 ® Inde Piel ? Exivit, 


Mercer. 

Latini dicust egreſſus fuit, Exek.47-2. Aqua- 
Lenticulgn 4 rum dlc urſum denotat , ubertim- 
tenths fem, tanq uam & phiola manantium.Ful- 
inc ape, 7 

compello, inter- lerus. 


pello: T. phillah, 
Prayer, cometh 
of Pillei to 

judge or deter- 
mine cauſes for 
which appeals 


citur ſen effluit, 1 Sam. 10. 1. 
2 Reg · 9.1. & 3. VndeGreciſuum 
paxds ſunt mutuati, quo ſæpius 


ut untur LXX. 


are made, 909 o Separavit, diviſit, ſecrevit, 
1 Sam. 2. 20 diſcrevit, disjunxit: de causa 
and Þ _ UE & lite, cognovit, conſideravit, 
Judges, e. inquiſtvit, judicavit, dijudicavir, 


ſtatuit; decrevit, putavit, ar- 
bitrarus fuit, Gen. 48.12. 1 Sam. 
2.2. Pſal. 106.30. Eæech. 16. 11. 
Niph. Exech. 28. 23. Hithpael 


To pray is in 
Hebrew Fith- 
pallet, to ap · 

al or preſent 


— 3 572017 interpellavit, oravit, pre- 
Judge. catus fuit, cauſam ſuam ad Deum 
Ic bath 3. diffe- detulit, eiq, dijudicandam permi- 
rent ſig vificati- fr, 1 Sam. 2.25. Nec ſemper orare 


ons: to Judge, 


to prey, to ap- & precibus aliquid poſtulare ſig- 


peaſe, Pal. 106. ni ficat, ſed aliquando Gratias 
30. The Greck agere, Deumq; pro acceptis ante 
and Vulgar bene ficiis laudare, 1 Sam. 2. Is 
Latine render This Hebrew word which is 
= commonly uſed to ſignifie to 
there , the f 
Chaldee in- ray, doth properly ſignifie 70 
terpteteth it judge a mans ſelf. 

he proyed Ne P [dem quod 90 Inde Ni- 
Jerone & mY 


phal, N79) ſeparatus, diviſus, 
disjunctus fuit, vel 4 Cognitione, 
ratione, ſcientia , intelligentta , 


Vatablus, dju- 
dicevit, be exe- 


cuted jadpment, ; 4 
our latt tranſla · ſenſuq,: vel ab actione &. vert 
tion, that is bus hominum : captum, ſapien- 
_—— tiam, intelligentiam & faculta- 
JPDINYD tem humanam ſuperavit; mira- 
Mirvellous bilis, gravis, arduus, difhcilis 


factu, impoſſibilis, oecultus, 
excellens fuit quantitate aut qua- 


„ 


works. or won - 
derfull things, 
3 1 

A, 4.4 ._ 2 2 
He barb ſet apart bim that is godly for bimſelf, Hipbla, 
it ſigmiſieth mar vellouſly ſe parated, the ſame word that 15 
aſed Exod. 8. 22. Cbriſt us vocatur Pcle, 4Jairabila, Eſa. 


9.26, & bec quidem loco ſolo de perone uſurpatur, alias | 


enim rem arduam, ſeu factum mirabile, præ ſertim Dei 
at. Plal. 8 8. 1 l. & 89. 6. & 77.12.15. Ex. 15. 11. 
> pO Angelus Domini ( quem Fitium Dei ſoiſſe veri- 
ſmile eft ) fic vocatur, Jud. 13-18, comperir boc nomen Sal- 
vatori nor » ratione peiſonz, —_— 20g —_— 
naturarum in per ſana ej u 
ae, Glatt. Onomat. ke Originall word figufierh 
bieb and bidden, ſuch as mans power cannot perform, nor 
zeaſon reach unto, and therefore are admired. 


72 Lenticula, vas, unde oleum edu- | 


| litate, wt r1tione quis afſequi , aut 
re pra ſtare #equeat. Deut. 17.8. 

Gen. 1 8.14. Qu ſunt Admiran- 

da ſunt a nobis ſeparata. Exod: 

33.16. ſeparated, in the originall 

wander, fully ſeparated. 

125 4 Diviſit, dimidiavit, diſſecuit, 
fidit, ſeparavit, ob 38.25. Hinc 
Pelagus, quod in multas terra 
partes ſit diſpartitum. Brooks or 
fivers in Hebrew are called Pela- 
Jim, Pal. 1.3. that is, diviſions 
or partitions, being little ſtreams 
derived either from a great ri- 
ver, as P/a/.46.5. or from a well 

or fountain, as Prov. 5. 16. or 
from any other head, Job. 


= 

W322 1 Contubina-uxor, Gen. 22. 
24. & 25.6. The Hebrew Pil- 
legeſh ( whereof the Greek N 


xa and Latine pelex is bor- 


rowed, which we call a Concu- 
dine) ſignifierh a» half wife, or 
a divided and ſecondary Wife : 
which was 2 wife for the bed 
(and thereby differing from an 
whore) bur not for honour, 
and government of the family, 
neither had their children ordi- 
narily any right of inheritance, 
but had gifts of their Father. 
129 Lampas, Fax, tæda, Nah. 2.3. 
rantiin. Rab. David in Nah.2. 
ait id ( fic enim uſurpa- 
tur in plurali, & in forma fe- 
minina ) eſſe per literarum meta- 
theſfin 4 2 lampas 5 idem tra- 
dit Schindlerus, ſed aut horem non 


ominat. 

9 cSeparavit, diviſit, ſelegit. 
Inde Niphal. 7122) ſeparatus 
fuit, arduus, excellens factus eſt, 
Exod. 33. 16. Unde Lat. Pala: 
qudd inſtrument um ſit ad ſeparan- 
dum inſtitutum. 

n Scidit in fruſta ſes partes, 
conſcidit, ſecuit, diſſecuit, fidit, 
diffidit, Fal. 141. 7. viciuum eff 
verbo 1 ſapra poſito- 

Nom. Mz Pars diſſecta, fru- 
ſtum, fragmen, dimidium, 1 Sam. 

230.12. | 


— 


Mercer. i» Pagn. Thel. 
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19. leg, Fluvs- 
us fie elegamer 
diitus per rran- 
Nlationem, quod 
4 fonte di uida - 
tur, vel cerre 
470 J terrato di. 
vidat, qua de 
cauſa mare eli. 
an 4 Grach 
Laufes pe- 
L-gu, VE Hes 
braica ditum 
eſt, Mirinus 
Br xianus. 
UVade be leg vel 
ut Vulgh Pha- 
leg qua ß Di vi. 
0, 4 Palzg di- 
vi:iere. ours [mb 
eo a wes 
& ltngriarum 
confufin arcidit, 
Gen. 10. 24. 
Buxtorf. & 
Bocbartus, In 
lingua tbio- 
Picea non ri vu - 
lum tantim fed 
& ipſum flu- 


vium denotat, 


dicitur enim de 
Iordane, Match. 
3- 6. argue ita 
Pial. 65. 10. 
reddi poteſt flue 
r Puidam vo- 
cemconpofiran 
volunt ex 19 
Diviſt, & 
N g 
uxor De iſa. 
Nomen Habre- 
um boveſt us eſt 
quam Grecum 
Lama vPcl- - 
lex, que tamen 
inde Venerunt. 
Peliex eſt ua 
rem hebe: 
concubma. p 
tft efſe celibin 
neque talis con- 
JunGio contra 
legen aut bora 
mores erat i lia 
temporibus, 
Grotius in Jud, 
19. 1. 
Separare tan- 
quam excellens 
& 1 


eximete, ſeligere. Greco d goed or, fut & d,,jöeů. 
medici (cleft ſententias & axiomaia appeltant- Sic Pam» 
| lum buc alludere quidam velunt, quem ſe, «pverquirey dic ir. 
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ant navi. nam 
voxiſta Hebre- 
is bacuium, A» 
rab!hwe. navem 
fenificat, Gro» 
tius in los. 

u Gallice Con- 
tice, Place quod 
Hebr £0 vici- 
num ef}. 

x Proprie eſt 
Librore, ponde- 
rare, & tut ina 
examinare, & 
cot ſeque nter 
eam dirigere 
& rectum fa- 
cere, ved æ vie 
inſiſtit qui ae · 
aus ſuos d li- 
genti quadam 
trutina exant- 
nat. Signifiat 
etiam Confrle- 
rare, Pio. 5. 25. 
UV: diſceremus 
Deum ita one 
nia xoſtra pon- 
derate, pt etiam 
diligentiſſune 
confideret, & 
exaninet cuj uſ- . 
cunque operts 
pondus, & Cu- 
juſt.b:t cogita- 
tio s. Novar. 
Elbræum Mi- 
plezeth Tetus 
interpret de 
Priapo intel- 
lexit, Tigurint 
Ebræum nomen 
retixent, Juter- 
pretes alt al 
verbum unde de- 
duftum eſt, ref 
picientes appel- 
lative vertunt, 
Nam Arias 


Montarus Ter. 18292 Idolum, per contemptum, 


riculamenta 

expoſuit. Junius 
& Trcemeliius 
Horrend im 

ſtatu im. Dieꝰe· 
rici Vntiquita 
tet Biblice. 

Extremitas, an- 
gulus, ſumitur 
apud Hebræos 


pro precipua ædiſicii parte, que tot iut ſt rutturæ quaſi ſul- 
crum eſt ein plurali numero ſumuntur pro ducibus ac principebus, 
2 ic Pagninus & Scnindlerus vorem tſi am 


De Dicu. 


inter pretantur, Et fic R. Dav. exponit in Mich. 1. 10. Ex 
locis tamen in quibus vox ta invenitar, videtur ex ſe /oli;m 
non amplius fignificare quam Volutare vel Involvit ſe, quoi- 
an ſemper vel palvyis, vel cinu additur. 


a8. 
52 * Aquavit, direxit, rectifica- 


B22 Inde Hithpael WET z Volu- 


1 | ; 
—tColus 4 nt. 099 Exivit, evaſit, effugit, elap- 
\. titudine bacult, 


ſus, ereptus, erutus, liberatus 
fuit ex periculo aut malo, Ezech. 
7. 16. De fetu cam dicitur, ut 
& 9 fignificat emittere,enit!, 
parere , in parts projicere, Job 
21.10. 


JT Scipio, baculus, uo vel in- 
firmus, vel alius quiſpiam nititur, 
2 Sam. 3.29. That which in our 


Tranſlation is rendred, leaning 
upon a ſtaff, is by the Vulgar 
Latine fuſum renens, holding a 
ſpindle, the Hebrew word fig- 
nifieth both a ſtaff and a ſpindle, 
and if we take it for a ſtaff, 
which is the moſt proper ſigni- 
fication of the word, then the 
meaning is, that there ſhould 
be ſome gouty or paralyticall, 
or otherwiſe infirm and not able 
to g0 without the help of a 
ſtaffe. 

Deinde baculus mulieris ad 
nendum deſtinatus, colus ©, Prov. 
31.19. Tertiò per Metaphoram, 
& quidem ex uſu Chald. tractus 


urbis, regio quing, aut ſex ur- 
bium u, provincia, Neh. 3. 9. 


vit viam aut ſemitam, regulavit, 
trutinavit, ponderavit, expen- 
dit, conſideravit, modum ſer- 


vavit, non plus ſapuit quam opor- 


tuit, Prov. 5. 21. & 4. 26. Pſal. 


78.50. Prov. 4. 26. This word 
there uſed properly ſignifieth 
librarèe, to weigh in the ſcales. 


725 Inde Hithpael ¶ dn territus 


fuit, tremuit, contremuit, obſtu- 
puit, timuit, Jeb 9.6. tantũ m. 
quaſi inane terriculamentums , | 
1 Reg. 15.73. 2 Paral. 15. 16. 
Schind. Quia adducit borrorem 
& calamitates multas cultoribus 
ſuis, Buxtorf. 


tavit, aut involvit ſe cinere, aut 


2 —— 


— 


pulvere, ita ut tegatur, ſen ope- 
riatur, unde per Metonymiam, 
opertus fuit, er. 25.34. Jer. 6. 26. 
Michi. 10. . 


WP Cum puncto in ſiniſtro cornu 


Sin, quod æquivalet ipſi Sa- 


mech. , 

Inde WM Extenſio, Expanſio, 
Differentia, vc Pondus, ut alii 
ex ponunt, inquit Rab. David, ob 

16. | 


3 
J 1-2 f. Angulus exterior ædifi- 


cit, Pinna, Plal. 118.22. Prov. 7. 
8,12. Deinde per Metaphoram 
Dux, Princeps qui eft rebar * po- 
puli, ficut angulus domus, Zech. 
10.4. Jud. 20. 2. 1 Samuel, 14. 


39. 
429 Phoenicia, nomen regions, ut 


quibuſdam placet, EZech. 27-17. 
tantum. Phannag apud Ezech. 
Seniores unguentum eæpoſucrunt. 
Aqu, Sym. & Theodot. nomen 
Ebraicum retinuerunt, quaſi no- 
men proprium loci efſe exiſt ima- 
rint, Hieron. balſamum expoſuit, 
fic Joſeph Ben. Gorion, Druſ. 
Obſervat lib. ic. cap. 23. 


("LD b Vertit faciem, vertit ſe, 


converſus fuit ab uno ad alte- 
rum, reverſus, converſus fuit 
ad aliquid, vertendo ſe ad ali- 
uid vidit, advertit, reſpexit, 
adſpexit, inclinatus fuit, decli- 
navit, rediit, per. 6.4. 2 Piel. 
Us cbſtacula, aut ſordes pur- 
gando, & evacuando e conſpectu 
removit e, purgavit, evacuavit, 
everrit, paravit, Præparavit, Gen. 
24.31. Pſal. 80. 4 10. 
Nom. — I plurale tantum, 
4 ſingulari 92 inuſitato, facies, 


in homine ita collocata, ut in 


quamvis partem verti & refpicere 
poſſit, plureſque habens partes, 
ſingulas geminas ſeu binas, 
at ſupercilia, ocnlos, genas nares, 
labia, dentes, Eſa. 25. 11. Jer. 
50.5. Significat aſpectum, for- 
mam, vel habitum, Ezech. 1. 10. 
Hac vox quandoque figuram & 
formam ſignificat. Vide Job 26. 
9. Pal. 104. 30. Pal. 13 2. 10. 
Luc. 9.5 3. fic & Latina vox fa- 
cies, ut facies Rei publicæ, triſtis 
eſt rerum omnium facies, Qui- 
ſtorpius i» Ezech. 1. 5. 

Prima 


2 Df Kimchi 
ſirtbit. 

b Hinc Grecd 
Pave Of Bain 
YOUBs, 

Pharab ſignifi- 
eth to tara and 
100%, but rather 
to tarn, Exod, 
34 15, becauſe 
it follaweth be 
went down, 
The Scholi iſt 
of Ariſtopbaues 
ſoits Pæas 1s 2 
long or hymn 
praytng for the 
ceafing or 4 
piague or war, 
nay for the pre. 
venting, of ap- 
parent huet. 
The Originall 
of Zo Scaliger 
hath alrcauy 
found, Ias and 
4o be ing con- 
trated by the 
Greceks for 
Jehovah 
Pæan comes 
from Parah to 
look, Io Pæan is 
in fo:ce 4e. 
ho ab Peroth, 
Lord looꝶ upon 
us Rous Arch, 
& logiæ At- 
tice, J. 2 C. 2. 

c Sic d (tum per 
tranſſationem 
ſati ornatam, 
quaſi alis tran- 
ſtulit, ut facien 
alicujus rei de- 
tegeret. Brixian 
d Verbũ Hebrai . 
cum ſe ni ſicat 
efficere, ut na · 
tiva rei facies 
remotii obſi a 
cali, in conſpe- 
Tan ventat, 
Lanah afpexit: 
Pinnah aſpici- 
endum præ buit. 
Piſcat. ix loc. 
Vide Moller, 
& Ain(w, 
Fide Mcnoch, 
de Republ. Heb. 
l. 2c. 18. 
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e Tuaicam ver. 
ficolorem rette 
verterk. Aquila 
talarem. 
feſth ex ſeg. 
menth alterius 
materie verui- 
culato opere va. 
riegata, Meno- 
chius de Repub. 
Heb. J. 6. c 7. 
Vide plura ib. d. 
Cc. 6. 
8 Symmach. ma- 
nicatam. 
Vide Chim. 
70 m. 4. L. 7. c. 2. 
SR. I Os 
® Whence Paſ- 
ſus imongſt tne 
Litines, and a 
Paſſe in En- 
glich. 
This Hebrew 
word there 
tranſlated halt, 
ſignifieth ( as 
ſame obſerve) 
a lameneſſe on 
both feer, and 
it is uſed 28am. 
4. 4. to expreſs 
Mephiboſheths 
lameneſſe, who 
was lame on 
both feet. 
Schind. in Lex. 
Pentag, Vide 
Menoch, de Re. 
pub Heb I. 3. c. 3. 


222 N C Gen. 3 2.30. Iles- 


e Delicatè, educavit, Prov. 29.31. 


3D Extulit, Suſtulit, elevavit, 


DDD Finitus, conſumptus fuit, de- 


Primò ſig nificat faciem cujuſli- 
bet animantis, ut Jer. 30.6. Gen. 
40. 7. Deinde ſig nificat iram, in- 
dignationem : ut 1 Sam. 1. 18. 
Hoc ſenſu («pe uſurpatur de Dei 
indignatione & furore, ut Thren. 
4.16. Pſal. 34.17. Exod. 30.14. 
Levit. 20.5. Tertiò ſumitur pro 
eſſentia hominis & ſtatu ejus, Gen. 
25. 8. Levit. 10. 3. Job 1. 11. 
Exod. 33. 11. 2 Chron. 25. 17. 
Deut. 5. 4. Quartò ſigni ficat cu- 
ram & Providentiam vel reſpe- 
tum: nt Levit. 19.15. Job 22.8. 
Deut. 28.50. Num. C. 26. Rabbi 
Moſ. Maiemon. More Nevoch. | 


n ae9s e 1 Cor. 1 3. 1 2. 
Facie ad faciem. Tram vel indig- 
nationem, 1 Sam. 1. 18. Thre. 4. 16. 


tantu m.. 


Pſalm. 48. 14. lift up the eyes 
to behold, or rear up the buil- 
dings. From Paſſegu here on- 
ly uſed is P:/gah the name of a 
hill. 


fecit, Pſal. 1 2.2. 

Nom. TODD © Particulz, 
Fruſta, Gen. 37.3, 22, & 30. ma- 
ny colours, Hebr. f Paſſim, that 


is, Varieties, and ſo the Greek 
hath (Ti«awv) various or ma- 
nifold, viz. in colours, an em- 
broidered coat. Hieron. Polymi- 
tam, 8 i.e. multi & diverſorum 
colorum filis, multis talarem li- 
ciis textam, a Gul licium ſen 
filum quod ſtamini implicatur. 
Dnidam reddunt tunica particu- 
larum, i. ex particulis diverſi 
coloris conſarcinata, quæ particu- 
le in Hebreo nomen ex eo accepiſſe 
videntur, quod in veſte identidem 
deſinant ſeu deficiant, non autem 
per totam wveſtem continuentur. 
2 Targum Hieroſolymitanum- 
reddidit verſicolorem, quod Fe- 
breo magis congruit, quam quod 
aliud T argum dicit fuiſſe veſtem 
carbaſinam ſeu purpuream, ut 
2 Sam. 13.18. Gerh. in Gen. 37. 


D h Tranfiit, Tranſiliit, Exod, 


1213. 2 Claudicavit: claallus 


enim dum incedit. ſabſaltat, 


1 Reg. 18. 21. eff Tranſire, ſex Hane cem 
Tranſilire per intervalla, ſcilicet, Pelah Ebraicè, 
loco in locum, vel 4 latere in lat us, Vetus nter pres 


5 5 2 Latinus in ve» 
ſubſilire, tranſcendere, Mercer. tert Teſtaments 


Nomen n i Paſcha , fert vertit yha« 


Tranſitus, Tranſitio, proprie. Sig- ©, unde puſſus, 
ni ficat autem quatuor. 1 Tran- Din ere 
ſitum 5 angel! 5 . qui Z eAgyptios ag, & in ve- 
Percutiens, Iſratlnarum domnn- teri etiam ple. 
culas tranſiliit, eiſque pepercit, Tumque, 
Exod. 12. 27. 2 Metonymice T6eodotion ver: 
agnum, qui mattabatur eb tem- ., Che 
pore in memoriam huj us Libera- — 
tionis, Exod. 12. 21. 3 Fe- tes ateph, ver- 
ſtum, vel dies quo agnus madcta- tart pic ha, vel 
batur, 2 Par. 35. 4. cultum, cere- Picha: bor e- 
moniam, actionem, celebrita- part =ng 1 
tem feſti octiduanam, epulas e = — — 
tum inſtituebantar, Exod. 1 2. ut Hebres no- 
Paſcha Hebrezs & Chalders mini Græcam 


maſculinum eſt, non neutrum, termingtionem 
. : darent, vel quia 
quo genere utrique deſtitnuntur. popular py Hie. 


Græcis Latiniſque nihilominus ne redient, cba · 
neutrum eſt, Voſſius de Analogia dum nomen 
5 I. 1. c. 20. Palcha, pre 


DD Polavit, dedolavit, dolabrà Fees t ach 
materie aſperitatem complanavit, e 7 
. 1 . 3 * 
ſculpſit lapidem vel * & Lap. in Exo. 12. 
tmaginem aliquam inde effecit , * Significat 
exſculpſit, Eæod. 34. 1. Hab. 2. 18. Laim, _ 
SEV 3 mae propri 
Nom. dd m ſculptile, imago — — 
; Cor nel. a Lap, 
Tranſitum fignificare nomen ' ſacu, pleriq; notarunt ſed id non 
intelligendum eſt de omni trunſiiu, ſed de es tartummodo,que 
e plurib:a quedan pretereuntur, c ea non att iges do, tranſi. 
liuntur, Rivet, | Sederebrivs dedotat. onem lf idu fignift- 
cat, Mercer. ® It Ggnincth (faith Martin) àgtaven thing 
not including the word image. But he cannot bring a place 
in the Bible, wherein it ſiguilieth any other thing but only 
an image: the word next following ſignitying a fimilitude 
or image, ſufficiently ſheweth that it is taken tor ſuch a 
thing wherein the likenefle of God or any creature is re- 


— 


ſembled. Any thing hewn, graven, cut or carved. The 


Greek trarſlarech it an Idol; the Chiidee an Image, The 
tranſ]1tion which the Papilts there follow 1s that of the 
Septua»int, Thon ſhall not make to thy ſelf an Idol. nor the 
lthereſte ef any bing: where that winch they call 7gol, is 
in the Hebrew Peſet, vhich in many other places they tran- 
fate yauroy, and is the ſame as in Latine (culptile, which 
importeth a thing carved or graven to the Jikenefle of any 
thing, as we call it, 4 graves Image, lo as that Aria 
Montanus @ Papiſt rrar{] ueth it, Deut. 5.8, Non facias tibi 
dolaturam omni effigiti, Thou ſhalt not make totty ſelf ary 
carved work of any likenefſe. By reaſon that Idols were 
for the moſt part carved or graven work,therefore the holy 
Ghoſt may ſeem to take that word as moſt common and 
general, under that, according to cuſtome of ſpeech, to 
comprehend all the reſt, only addiog by way of expoſition,” 
or th: likeneſſe of any thing: yea the words in Deuteronomy, 
being ſet down without any particle conjunctive or diſ- 
junAive, plainly argue that thoſe words are added as a 
Expoſition, Abbot againſt'Biſh, : 
c 


Te/tam. ſemper 


- 


7 
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Hierovymus, 
Eſa. 14. vertit 
Idolum, dei nde 
ſeulprile, deinde 
imazinen, alibi 
fimulachrum. 
Sce the Doway 
notes on that 
place, 


Ri ret. in Exod, 
20. 


» Exod. 20.4. 
2 Par, 31e>2. 
Eſa. 30.22. 
Sculptile, that 
is, any thing 
that is car ved, 
or graven, as 
the Interlineary, 
Vatah. Tremel. 
the LXX and 
Vulgar render 
it, Gxod. 20.4. 
Sibila vit, quo 
uiperarum cum 
ft proprium, 
inde viperam 
dici conj icimu, 
Franc. Lexic. 


P Reſpondet 
Greco teal ce 
ct, Mat. 7 23. 
Eft agere cum 
energ's ſcilicet, 
ut quidam di- 
cunt, & ee ettn, 
Piſcit. in Prov. 
10. 16. 


lum, Exod. 20. q. Sculptile. Quæ 
interpretatio Vulgata explicat ad 
verbum vocem Peſel. Sed quia 
LX interpretes kid ver te- 
runt, ei verſioni adhærent Ponti- 
ſicii nonnulli, & eam mordicus 
retinent in verſionibus ſuis vul- 

aribus, ut apud Gallos idole 
tailleè, id eſt, idolum ſculptum, 
Noſtroſque corruptelæ Verbi Dei 
reos agere conantur, qui verte- 
runt image tailleè, hoc eſt, ſcul- 
ptam imaginem. Sed vox bio- 


aww, qua uſt ſunt Græci interpre- 


tes, refte etiam per Imag inis 
Latinam vocem verti poteſt. Illi 


etiam aliquando vocem Peſel, o- 


mi ne generali, verterunt Imagi- 
nem, Eſa. 40.18, 20. Ter autem 
ſolum Idolum verterunt, ſæpius 
& ubique ferè yaw? Sculptile, 
ut Levit. 26.1. Deut. 4. 16, 25. & 
5.8. & 7.525. & 12.3. & 27, 


15. 
Y Clamavit, Exclamavit, 


Eſa. 42.14. tantũm. F unius, ut 
parturientem viperam, Verbum 
Mi accepit pro Nomine, idque 
conjungit cum præcedente, à que 
Genere diſcrepat, & totam ſen- 
tentiam depravat. Schind. Sed 


ſententia ſatis apts coharet, prout 


interpretatur Junius. 


Dp Operatus eſt, egit, fecit, 


Numb. 23. 23. Eſai. 26. 12. 
V ſurpatur pro gubernatione re- 
rum creatarum, Pſal. 46.9. Eccleſ. 
11.5. Eſa. 5. 12. perinde ut Græ- 
cum verbum *g2:Ceaw, Joh. 5. 17. 
Waltherus in Harm. Bibl. 

It ſignifieth a willing working 


out, perfecting and practiſing, 


Pſal. 5. 6. & 7. 14. 


| . Opus, P/al. 44. Per Metony- 


miam fructus, ſex merces operis, 
que pro labore, ſeu operatione da- 


Far, Jer. 2 2.5. 
1 -— ſignificat Opus laboran- 


do productum atque effectum, per 
Metonymiam efficientis; ſed in- 
terdum, & quidem propriè, gig- 
nificat ipſam operationem, ſeu 


laborem , quo opus efficitur, in 


qua ſignificatione xeperitur, 
2 Chron, 15. 7. Eſai. 49.4 & 


61.8. 


"ex ligno ant lapide ſculpta, ido- L 4 Impulit, concuſſit, percu- The bels 


| 


| 


y Significat Pulſare per vices 


lit, pulſavit, turbavit terram, Which bung in 
, 2 , ay-. the skirts of 
movit,agitavit, 744-1325.” Niph. ,... .. 
usb impulſi I 3 
e MPUNUS, percuſſus, mo- ments are cal- 
tus, agitatus, raptus, concuſſus, led j 
turbatus, rerritus fuir, aotat vi- Pagnamon, © 
rium ablationem, & membrorum Exod. 28. 34, 
concuſſionem : ſicut in Prophets, _— wn 
G ·²ẽÿͥͥ . M 30ennnn 
* . G and fro, or be- 
cuſſus fuit ſpiritus ejus, ſtricken, cauſe with (has 


amazed. The Greek tranflateth, king they 


his ſoul was troubled. The He- ſounded. 


brew word ſignifieth,ſtricken, or e ee 
beaten as with a hammer, beham- apricot 

« patur, Dan,z, 
mered. The ſame is ſpoken of 1. & ; de Na- 
King Nebachadnezzar in like buchodozofore 
caſe, Dan. 2.1, 3. It is uſed alſo qui itidem per 


Pſal.77.8. ſomnium divini. 


tus immi ſſum 
animo juit per- 
& concutere *, Inde Nomen ſig- culſus & con- 
ni ficat primo Incudem , deinde cuſſus. Get har. 
Plantam pedis, que. pulſat ter- Senſus eſt, vebe- 
ram, ſeu Veſtigiam, quod non — 72 1. 
imprimitur ſine pedis ſupploſiont m of, any 
ſegnificat & ipſum ictum ſex per- mum Pharaoxi, 
cutiends actum: ideo nonnulli ſim- Gerhard in loc. 


pliciter reddiderunt, eleva per- — * 

cuſſiones, id eff, percute ſex pro- — Nr 
fliga, phraſi ſumpta a geſtu per- 55 e WE 
cutientium, quia brachia ſeu ma- yice, Gen. 2023, 
nus elevant percuſſuri. quod Gajlice 


WD Aperuit „ diftendit, & * ori dicitur, à cette 


peculiariter tribuitur, Plal. 119. Leure, par foys. 
131. Job 16.10. per Hiare reddi fried, 
oa Pulſum, ſeu im. 
potet. Nom. Propr. NYD Peor petum gnificar: 
ſic dictus, quod coram ipſo aperi- unde pro Vice 
rent os ſeu foramen podicts, & fumitur, ut & 
egererent ſterc us. Schind. Ab hian- vernacuiè dici- 
te idoli ore Alii, Priapum voce non- — e . 
nibil detorta Neſtri appellarunt. hierceius. 
Priapus enim, ut pote preſes ob- t Ori amplam 
ſcænitatis, nuda membra oſtenta- & liberam a- 
bat æquò ac ejus ſacerdotes in ip- Pertionemnetar, 
ſius ſacris, Cornel. a Lap. — — 
Propriè Phegor lingua Hebræa quod ad cibum 
Priapus appellatur, Hieron. contra proprit pertine- 
Jovinianum. Vide Menoch. de bat & ad de- 
Repub. Heb. I. . c. 2. - Verandumr 


TW Aperuit, os /ci/. Job 35.16. 1tud ctiam ad 


; l Letitiam, Ca- 
Vide Cocceium. Dext.11.6. Jud. chinnum, vel ad 


11. 35. Pſal. 66. 14. Eſa. 10.14. Loquendum, 

2 Exuſu Chaldæorum, & qui- Mercer. in Pag. 
dem per Metaphoram, ſolvit, re- 
demit, liberavit: qui enim ali- 

quem liberat, vincula aperit vel 
ſolvit, Pſal. 144.7, 10. ( Potſeh) 

Hebraicè aperiens, reddidi, qui 

aperis, 


* * n dad 
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u Mercer. in 
Pagn, Tbe/. 


2 Vulneratus 
contuſione, 

Sc bind. & Bux. 
torf. Targ. ab · 
ſciſſus, ZX X 
nuc bag. 


aperis, ſubaudi viam elabendi a 
gladio. malo. Alii Chaldaicam 
ſigni ficationem ſequuti, reddunt, 
qui redemit, id eſt, qui redimis, &c. 
Foord in loc. 

Pſal. 22.14. 19 dilatant, pan- 
dunt, ut bellue diducunt rittum, 
vel aves pandunt roſtrum, Eſa. 10. 
14. Vel potius quia hoc nondum- 
ſatis eſt ad indicandum ingen, 
Chriſti perdendi deſiderium, Vt 
terra quando mag no hiatu dehiſcit 
& abſorbet, quemadmedum uſur- 
patur verbum Gen-14.11. Num. 
16. 30. Deut. 11.6. Tarnov. in 
locum. 


NSD Elevavit vocem, clamavit, ce- 
&Cinit, gaviſus, lætatus, exhilara- 


tus fuit, exultavit: quia gaudi- 
um lata voce declaratur , Eſa. 
14.7. & 44.23. Pſal.98.4. Mich. 
3. 3. Reddi poteſt perſonare, vel 
reſonare, vel erumpere in vocem 
letam. Nam latam proprie oris 
ſeu labiorum Apertionem indicat, 
ſicut & TPP infra alacrem au- 


rium vel oculorum apertionem. | 


Atg, hoc ſigniſicatu etiam in Mi- 
chæã exponi pote t, pro, Cum ſo- 
nitu ſeu crepitu conquaſſare. Ego, 
rumpere cum fragore, putarim 


propriè ſignificare, hoc verbum 


cum fragore emittere laudem 4 
nificat, i. e. in laudem & jubi- 
lum prorumpere, latam & exulta- 


a bundam vocem " perſonando edere. 
7% 


I Decorticavit, corticem ligno 
adhuc viridi detraxit, deraſit, 
Gen. 30.37, 38. 


COLD Diffregit, P/a/.60.4. VP 


rive it, as at earthquakes rifts 
and chinks appear. This word 
is not elſewhere uſed in Scri- 
pture. 


YSD Scidit, rupit, fregit, tranſ- 


fixit, ſauciavit, vulneravit, per- 


cuſlit, % ad ſanguinis effuſio- | 


nem: quiain Vulnere caro rumpi- 
tur, Cant. 5. 7. It is uſed, Deut. 
23-1. and properly ſignifieth a 
bruiſing * or cruſhing ; it is ap- 
plyed there to the wounding of 
a man in his ſecret parts, which 
might be done either with beat- 


ing and bruſing, or with cutting | 


of the ſinews or whole member, 
or part thereof. 


Non ingredietur 890 s 


fractus attritione, id veſt, attri- 


tos fractoſq; habens teſticulos, Pag. 
Hieron. Non intrabit Eunuchus, 
attritis, ampatats teſticulis. Rab. 
David, cujus unus aut duo teſtes 


ſciſſi ſunt. 1 
"FD Coegit, vim fecit, ſüperavit, 


prævaluit, verbis perſuaſit, Gen. 
19.3 · & 9. Latine verti poteſt 
inſtare alicui, Inſtitit, Baxterf; 
Nom. iTVSB Serratio aciei : 
ut cum cultellus in ſerre ſpeciem 
depravatur : lima, 1 Sam. 13. 


8 7 
"TD = Viſitavit, in bonum vel ina- 


lum. In bonum varie: I Vi- 
ſit, inviſit, recordatus fuit, re- 
ſpexit, inſpexit, curavit, ſolici- 
tus fuit de aliquo, providit, P/a/. 
8. 5. Gen. 21. I. 2 Quæſivit, 
requiſivit id quod abeſt vel deeſt, 
deſideravit, 1 Sam. 20.6. 1 Sam. 
25.5. & 7. 2 Sam. 2.30. 3 Re- 
poſuit, depoſuit, commendavit, 
Pſal.31.6- In malum, de peccatis, 
viſitavit ad puniendum, punivit, 
vindicavit, ultus fuit, Per. 50. 21. 
It ſignifieth a remembrance, pro- 
vidence, care and performance 
of that which was ſpoken, be it 
good or evil. For good, as Gen. 
21.1. & 50. 24. Exod. . 3 1. For 
evil, and ſo it meaneth puniſh- 
ment, Exod. 20. 5. Pſal. 89. 33. 


| Numb. 16. 29. 


1 Sam. 11.8. This word tran- 


ſlated numbred, might I think 


uſing a warlike phraſe in a war- 
like matter be better rendred 
mu ſtered, properly it ſignifieth 
to viſit, to come in perſon to 
take a view of a thing for the 
ſetling of good order therein, 
or other ſuch like end; either 
of rewarding or chaſtiſing or 
the like, and the meaning is, 
that Saul did here take a view 
of his army to ſee their number 
— th, how many they 
were what fit Captains they 
had, what proviſion of wea- 
pons. 


COMP * Mandata, Commiſſa, 
Pal. 19.9. & 111.7. This nown 


comes of the former verb, and 
is peculiarly uſed by David in 
Ce the 


yEſt tranſgredi 
voluntaten ali. 
cujus, inquit 
Kiachl. 


* pſ1]. p. e. 
Vifiteft bim, that 
is, baft care of; 
provideſt for, 
and lookef# 10 
bim. T be origi- 
nall word thus 
largely ſignifi- 
eth, and is uſed 
indifferently 
for viſiting 
with favour, as 
Ps $. 10, or 
with diſpleaſure 
as Pl. mew 
There it is 
meant for 
good. So Pſal. 
144-35 
Job 2. 17,18. 
Vide Pi ſcat. in 
P(al, 80.16, 
Senſa vindicans 
di ſolet accipi, 
& ob id ſapi ſ. 
fime uertitur 
per KNxaiy, 
Grotius. 


* The verb 
Pakad (among 
other ſigyni ti ca. 
tions) ſigni fies 
to give a tbing 
in charge, to 
appoint, commit 
or command it 
to be done, 

2 Chro 36.23, 
Numb, 3 10, 
& 4. 27. Job 
3413s 


- 


* * 
* 


* „ . 
—_— r 


Wi. * 
w „ Abend 4 ** 


CRITICA SA CRA. 


It ſigniße th 
morall Come 
mandments, 
ſuch as nature 
and right rea- 
ſon it ſelf doth 
teach, ſuch 
Command. 
ments are cal. 
led Pikkudim, 
becauſe they 
are as it were 
Pikkadon, that 
is, a thing de- 
poſited and laid 
in the heart of 
man by nature, 
and ſo com- 
mitted to keep» 
ing, Rab. Dav. 
in Pſal 119 · 

b Di 4 
Wg quod ge- 
neraliter eſt a» 
perire, & 4 
y quod de 
ore dicitur. Mer. 
Due vox in en 
cri quidem lis» 
terù de vidente 
favtya uſurpa- 


tur, etþ non du · 


bitem quin ad 
auditum etiam 


exſendi queat, 


t Ala. 43. 10. 
L'EMpereur. 
Vide Grotium 
in Luc. 4.18. 
Schind. 


Duomoda Of 


FCbriſtus in K- 


vangelio dixit 


Syriace ILD? 


quaſi Apertus 
efto, vi ſum vel 
auditum recipe · 
Nam utrig ſer 
fui ex £quo con- 
venir, Merc, in 
Pagt, 


þms 


e Apenio lan. U 


the book of the Pſalmet, and | D'YPB Colocynthidæ, 1 Reg. 6. 18. 


eſpecially, P/a/. 119. for the 
Commandements of God, the 
things which he hath appoint- 
ed, given in charge, or com- 
mitted to us to obſerve and doe, 
See Pſal. 103. 18. 


— 


Gods Commandments are cal- 


led p = Pikkadim of 22 | 
\ Pakad , which ſignifieth preci- 


pere & conſtituere, ſaith River. 


or rather from it, as it ſignifieth 


to viſit; as if we ſhould ſay vi- 
ſitationt or precepts, the tranſ- 
greſſions whereof God hath 
threatned to viſit or puniſh, as 
Exo. 20.5. & 3 2. 34. or of J 
Hiphkid, to commend or com- 
mit unto ones charge and cuſto- 
dy, becauſe they are commit- 
ted unto men carefully to be 
obſerved, P/l. 1 19.4. 


MPB' > Aperuit oculos vel aures, 
Exod. 23. 8. Job 27.19. Pſal. 146.8. 


10. Rabbi Salomon, & 
Rab. s Matmonides verbum 
iſtud ad ani mentem po- 
tins referendum eſſe cenſent, quam 
ad corporalem oculorum aciem , 
Gen 3.5, 7. & 21-19. Eſa. 35.5. 
& 42.20. Ezech. 122. 

Nem. TPP Apertus, qui habet 
oculos apertos aut aures: Et pri- 
vative opponitur caco oculos, & 
etiam ſurdo anres clauſas habenti, 
Exod. 4.11. Opem-eyed, or Open- 
eared: for the Hebrew word 
ſignifieth both theſe, E/. 42.7, 


20. and may have reference 


there to both. Aben Ezra on 


the place faith, that it is oppo- 
ſed both to Deaf and Blinde. 
Dia ſapientis oculi ſunt in ca- 
pite Eccleſ.2.14. Picceach etiam 
ſapientem ſonat, wt Exod, 23.8. 
Ita Chaldeus, Onkelos & Aquila, 
Hieronymus prudentes, & Arabs 
ſagaces. Ab Ebræis paſſim ſumi- 
tur pro homine ſagace & indu- 
ſtrio, & Pfal. 148.8. Bochartus 
Geograph. Sac. 


P' Omnimoda * apertio, 
Eſa. 61.1. Scribitur ut due di- 


tones, fed eſt tantùm una, con- 
ſtane ex geminatis duabus radi- 
calibis literis, quo gemi na, i. om- 
nimoda apertio denotatur, juxta 
A6. Eſram. 


— 


—— 


& 7. 24. tantium. 
Cucurbitæ ſilveſtres. 


N Juvencus, bos junior; qui deſtit 


eſſe vitulus, medius inter . 
vitulum, & TW Bovem, Exod. 
29. 1. 5 

Par. Levit. 8.1. and alwaies 
in the Sacrifices meaneth a Bull 
of the ſecond year at the leaſt. 


Y Inde N Olla: Lebes, ca- 


cabus, Num. I 1. S. ud. 6. 19. 
Duidam ad Mn © ve vocant, 

quod ex ponunt Labi, Illabi, quod 

in eum injiciantur carnes, Merc. 


c Onager, aſinus ſylveſtris, 


Job 6. 5. Gen. 16.12. Et ipſe erit 
N ND Onager inter ho- 
mines, 2 ſubaudito, Erit inter 
bomines, ſicut onager, robore pra- 
valens. Aut, amabit deſerta ob 
venationem TD videtur eſſe 
nomen generis, ad omnes feras ac- 
commodatum : Nec multum ab- 
ludit vocabulum Latinum fera 4 
voce Hebrea : ſed à pleriſg, inter- 
pretibus pro ſpecie accipitur, hoc 
eft pro animali, quod Onagrum 
appellamus. 5 
Hinc fera Latinis dicta wide- 


tur, quod olim Hebraice phe 


non pe efferretur, Mercer. in Gen. 
16. 1 2. 0 


ND f Separavit, Dis junxit, Hoſ. 
4.14. IN? Jeparedu, they ſhall 


beget baſtards, ſuch as the Mule 
is, or they ſhall be unfruitfull 
as the Mule. Ad inſtar mulo- 
rum abutuntur matrimonio, non 


dA Parad, forte 
quod in ea car- 
nes minutatim 
conciſe coque- 
rentur, Drul. 
4 TB 
quod fere dome · 
ſtic ii animanti · 
bus font fœcun- 
dioret, Merc, 
Schind. in Lex. 
Onoger homo, 2 
man like a 
wilde aſſe, ſo 
the Cbaldee, ta- 
ther then a 
fruittul man, as 
Oleaſt er de. 
rives it. 
Moler. in Pial. 
104.11. 
Ferus homo, 
Vox Hebr.phere 
onagrum gui - 
ficat,ut bic ver. 
tit Chaldegs, 
Noſter inter- 
pres eaudens 
ſententiam ex- 
preſſit, & ad 
onum Hebraicg 
voc is alluſit, erit 
inſtar onagri 


generandi cauſa, ſed explendæ li- ferus, intraffa. 


bidinis ergo tantummodo, Brixian. 
Confociant ſe, the Chaldee Para- 
phraſt, and R. Shelomo. 

Pſal. 22. 15. out of joint, in 
the Heby. it is MW Hithpa- 
redu are ſundred, diſparant ſe om- 
nia oſſa mea. 

Nom. TB s Mulus qui eſt ſe- 
paratus, nec cum alin miſcetur 


bilu, ſolivagur, 
& inns fe. 
dibus errang, 
Menoch, iy 
Gen. 16.12. 

f Hinc partior 
© fortaſit par- 
dus, eſt diviſus 
coloribus. 
Separationem 


facicnt: Lignent 


gignendi cansa , 2 Sam. 18. 9. furics, qualis 


2 Sam. 13.29. Separatus nimi- 
rum 4 prolt, quia nullam generat : 
aur ſolitarius, fve ſolus, omuinò 
front lar in Evangelio (Joh. 
12.24.) Hfarpatum occurrit. No- 


men burdo ab interprete Latino 


adhibitum, 2 Reg · 5. 17. itemi ue 
 antiquins 


eft mulas. Schin. 


8s Hinc forte 


pardus, Leopar« 


dur. 
See D. Termin © 
on Prov 1 U. 1. 
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195 _ 


h [1 Generale 95 


eſt, boc vers 
ſpecial. 
Paradiſus, ab 
Hebræa voce, 
Marin. Brixian. 
Vide Grotium 
in Luc. 23. 43. 


i e 
Very Paradiſes 
for cutious va- 
riety and excel - 
lency of all 
ſorts of trees. 


&« Fins Ephra - 
im, Gen. 4.52. 
& Epbrata, & 
Latinum fero. 
Eupbrates, 
Gen. 2. 14. 13 
Prath in Hes 


brew. It bath 


the name of 
encreaſe : for 
the waters 
thereof wax 
mighty, by 
ſnow melting 
from the moun · 
tains of Arme» 
nia, and doe 
make the coun» 
try fruitfull. 
Ac , fucti ſi- 
candi locum ap- 
Pe ares. 


antiquiùs alterum, & politiori- 
bus ſcriptoribus' familiare, nempe 
veredus, equum celerem denotans 
five viatorinm, ſive venatorium, 
ejuſdem ſunt origins. Nam & 
litera principales utrobique eædem 
ſunt (diſcrepantia enim b & V, pro 
nihilo eſt putanda ) & ſignifies 
tio probe convenit, Iuud enim 
mulum privatim deſignat : hoc 
equeum quidem genus queddam, 
ſed Metaphorice a mularum exi- 
mia pernicitate appellationem ad- 
eptum. Siquidem hac re maxime 
commendantur ab Ariftetele muli, 
egregia in curſu velocitate præ- 
ſtantes, Hiſt. Animal, lib. b. c. 36. 
p- 199. Atque id nos tragicus ille 
Abſalomi caſms ſatis monere 
queat, Fullerus Miſcel. Sac. 1.3. 
8. 
h Paradiſus, Pomarium vo- 
luptatis & amaænitatis cautd con- 
ſitum, Nehem. 2. &. 

Creditur eſſe Perſicum vocabu- 
lum, quamvis etiam in Canticis 
& Eccleſiaſte reperiatur 4 Salo- 
mone nſurpatum, Bochartus Geo- 
graph. Sac. I. I. c. 15. 

An Orchard or place ſet with 
Trees, as appears by Eccleſ.2. i 5. 
And is therefore ſometime uſed 
for a Park or Forreſt, Neh. 2.8. 
It is uſed only in thoſe three 
places. 

From the Heb. Pardes comes 


the Greek, weν , and the 


Engliſh Paradiſe. 


179 k pructificavit, fructum pro- 


tulit, fructum fecit, crevit, auctus 
fuit. 


Fg ! Euphrates, fluvius quartus 


Pa radiſi, Gen. 2. 14. 


"D Fructus terre, arboris, uteri 


hominis & animalis, Pſalm. 1. 3. 
Vide Junium ix Lev. 23. 40. 

Unde peare, per Synecdoc hen 
generis, Minſhew. Figuratè pro 
Mercede ſumitur, Plal. 58. 12. 
Prov. 3 1.3 1. Sicut & Græcis og 
Hebræo vicinum, ſignificat emolu- 
ment um. 


N = Thronus, Thalamus, le- 


ctus conjugalts, a facunditate , 
Cant. 3-9. L ectica, Mercer. & 
Brightmanus, LA gogcov.. Ap- 
pirion is found only in this one 


MD Germinavit, flores emiſit, aut 


| 


place, it hath the name in He- 
brew of fairneſſe or gloriouſ. 
neſſe, and of fruitfulneſſe : 
Some take it to be a Throne, 
ſome a Pallace, ſome a Bed, Rab. 
Solomon ſaith it is Thalamus ho- 
nori fic us. | 


9 Suburbium , 2 Reg, 23. 11. 


Exech. 27.28. Chaldeæis uſitata 


Do. 


1 Inde (WD Urbs ab/ſq, muro 


ſita in planicie, villa, vicus, & 
Metonymice Paganus, homo inha- 
bitans pagos, Jud.5.7. 


produxit, crevit, pullulavit. De 
variis rebus dicitur : 1 De 
plantis, Cant. 7. 1 2. Pſal. 92. 13. 
2 De leprâ, que augetur, & 
longe lateg, diffunditur , Levit. 
13.39. 3 Deplumis,que enaſ- 


cuntur, & quibus volatur,Ezech. 
13.20. 
COMBS pulli columbarum, & 


aliarum avium, qui jam plumas 
& pennas producunt, aviculs, 
Pſal. 84. 4. Vox Hebrea ſpecialior 
eſt quam Latina. Significat enim 
proprie pullos avium , qui nomi- 
nantur Ephrohhim 4 verbo MD 
floruit, germinavit : ea quod pulli 
avium productione plumarum qua- 
fi germi nant ac © florent. 


D 9 Granum decidens, & rema- 


nens tempore vindemie, racemus. 
Collectivè grana, quæ decidunt in 
vindemi , Lev. 19. 10. the grapes 
that are broken off, or the parti- 
cular berries, The Hebrew Peret 


n Piſcat.ia loc. 
Signi ßicat 
Grana particu- 
laria ( fingula= 
ria) que deci- 
dum tempore 
vinde niæ, in. 
quit Rab. Day. 
in libro Ra- 


which hath the ſignification of Jicun, + 


parting, breaking, and falling off, 
meaneth there ſuch particular 
Grapes as, are broken and fall 
off from the Cluſters in the Vin- 
tage. | it 


59 P Muſici, qui varias can- 


tionum ſpecies exercent Amos 6.5, 
Schind. eff proprium fidicinum- 
qui minutatim fingula verba can- 
tici inſtrumento muſico accommo- 
dant & applicant. Verbum Parat 
putarur proprie ſignificare ſigilla- 


tim ac particulatim diſtinguere. 


In ea fignificatione 4 Rabbjnss u- 
ſurpatur. His vero Canere figni- 
ficat, ut Chaldæus, Vulgatus, 
Calvinus, Caſtalio, Mercerus, 
C&S = - _ 


” Minarientes, 
quavering and 
fnging divi- 
ſion. 

Mercer, 


Particulari- 
2476, 


Liveleius is - 
Angor, is las. 
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CRITICA. SACK A. 


Horat. Carm, 
J. 1. Od. 15. 


Quidam cum 


erocid voce La- 
ting conferunt- 


Mercer, 


r Bone» breaker. 
\ Pharangb ſig· 


/ nifiech two 
things, to make 


bare, or ancover 
the biad, as 
Numb 5.18. 

2 To meke free 
for the hair to 
ow, as Levit. 
0.6. the Chal. 
nterprets it, 

|. Fag. 
Annofat. in loc. 
Exod.; 2.2 5. 


Multa ſgniſicat 


non ſolum nu- 
dare, & retes 
gere, ſed etiam, 
abſtrahere, ab- 
jicere & teji- 
cere, & LXX 
interpretati 
Nc quod dil- 
perſus & diffi» 
patus eſſet, diſ- 


fipaverat eim 


0 Offifraga r, aquile 


* 


VU Nudavit, Retexit, Deſeruit, 


eos Aaron, Po. 


teſt tamen reti. 
reri oliandi 
aut denudandi 
verbum, Ri vet. 


n loc. R * 


152 Velum, E vod. 26.31, 33. 
OY Scidit, diſcidit, Diſſuit pro- 


9 Fregit panem manu in fruſta, 


vid, ab ungulis Fiſſis dictæ. Alii 


putant. Alii Grypham malunt. 


Dicitur de capite duobus mod; : 
I De remotione tegminis & aper- 


18. 2 De vacuitate ſen ceſſas 


Tremellius interpretantur. Non, - 


id quidem ſine ratione, proprered 
quòd in Cantu ſour multis modis 
variatur, multas habet di verſo- 
rum tonorum, modulorum, nu- 
merorum diſtinitiones.. Similem 
vim habet Latinum verbum mo- 
dulor; Cantare enim ſigni ficat, 
ab ea que inter canendum adhibe- 
tur diſtinctorum modulorum in 
diſcrepant ibus ſonis varietate. 
Seneca in Agamem. 


Non quæ verno nobile carmen 

Ramo cantat, querula Edonis, 

Ityn in varios modulata 
ſonos. 


e grataque fæminis 
Imbelli citharà carmina di- 
vides. f 


2 The Engliſh J Aſperitas, ſævitia, Exod. 1. 
word fierceneſs, 13,14. 4 
cometh of the : 
Hebrew Pherec. 


priè ſecundum ſuturam, Levit. 
10.6. & 13.45. & 21.10. Ex- 


tra bec tria loca non reperitur. 


diviſit, diſtribuit, E/a. 5 8.7. Vndè 
eſt Latinorum vox pars, er. 16.7. 
ue eſt ex diviſione. 4 
ecies im- 
munda, Lev. 11.13. She is cal 
led in Hebrew Peres of breaking; 
for with ſtrength of Beak and 
Talons ſhe breaketh her Prey. 
It is mentioned only there, and 
in Deut. 14.1 2. | 
Nomen eſt Avis magne que 
deſerta incolit, inquit Rabbi Pa- 


Accipitrem, vel Aquile genus 
Hieronym. Gryphum. Levit. 11. 
13. Ita Septuaginta Chald. & 
Vulgat. vertunt. 

item ultus eſt, ex uſu Chaldaico. 


tione Et ſignificat, denudare, 
diſcooperire, detegere, Num. 5. 


& 58.12. f 


Pi negotiis, laboribus & curis, ceſ- 
ſavit, Ezech. 14.14. Prov. 8.33. 
3 Liber fair, 4 jugo ſervitutis, 
ab injuria hoſtium. Tranſitivè, 
atq; id ex uſu Chaldaico, vindi- 
cavit, ultus eſt, Pudg. 5. 2. 

It ſignifieth to put away and 
to fall away, Prov. &. 3 3. 

. — a 1 name for 
all the Kings of Egypt, it ſigni- 
fieth Clair one [gy — an 
adenger; the firſt in reſpect of 
himſelf, the other of his ſub- 
jects, whom Kings ought to 
judge, and rake vengeance of 
evil doers, Rom. 13, g. 


D Pulex, 1 Sam. 24.15. & 26. 


20. 
F ® Rupit, diſrupit, perrupit, 


erupit, diviſit, fregit, 2 Sam. 5. 20. 
2 Per Metonymian, crevit, au- 
us fuit, exundavit, ruptus fuit 
præ copia : quando dicitur de flu- 
mine quod tumet, & ita augetur, 
ut al veum ſuperet, & aggerem 
aut littus rumpat & exundet, Job 
38.4. Vide Mercerum in Gen. 
28. 14. & in Prov. 3.10. Per 
Metaphoram transfertar ad alia, 
& dicitur de procreatione libe- 
rorum: item, de acquiſitione 
divitiarum. Gen. 28. 14. ob 1. 10. 
3 Coegit, prævaluit, 2 Neg. 5. 24. 


1 Sam. 28. 23. 


Pſa l. 106. * 23. M etaphora a 
re militari, quum ruptura factaà 
in exercitu vel in mere, aliquis 
ibi conſiſtit ad arcendum aditum- 


ho ſtium. Talem enim rupturam 


nomen pheretz uſitate ſignificat 
ut videre eſt, Nell. 6. 1. Eſa. 30.13. 


— 


b. l. uſin patur. Poſitus is ſuerat in media 
lum (a quibus captivum det inebatur hamanum genus) 
catervd, (ed Parats perrupit feliciter,. & lo ioſum trium - 
pbum ab onnibus illi egit, Coloſ. 2. 15. Glaſſ. Onomat. 
Verbum Parats vix unquam in bonam partem proprie cum 
uſurpatur de ruptura acceptum invenies in Billiu, ſed 
zz uando de Deo dicitur, ſæpiqimè notat pænam ac ruptaram 
ab ipſo i latam tis, de quibus dicitur, Exod, 19.22, 24. Jud. 
2 IF, 1 Samucl, 6.8. x Chron. 12. 2. 17. & 15. 13. 
2 Chron, 20.37, Tarnov, in Exercit, Bibl. 
Pererz, Gen. 38. 29. that is, Breach, becauſe he brake 
forth firſt, Plal. 106.29. P Irruit, magno impetu 
in vat, irrupit tanquam aqua exundaus, aut exercitus vi 


PP 


tia the old 
rogue of the 
E ypt'ans 
(Kuen 1oſegbu;) 
ic ſigniũ ch 
R'ng, I. S. An. 
114 c. 6. 
Merceras in his 
notes on Pag- 
nine, having 
reckoned up 
divers et ymo- 
logies, at laſt 
concludes he 
had rzther ſay 
With foſephus, 
that it is an 
epi] 
name. 

* Ha porets Per- 
ruptor ide ſeu 
eFractor. Ita 
nuncupatur 

Me ſſias, Mich, 
2. 13. ah oſſic is, 
cui divinitus 
dejtinatus erat, 
Proſpero /ucceſ< 
ſu, & felici ex- 
peditione. Pa- 
rats quando de 
Des in Scriptu- 
ris ufurpatur, 
rupturam & 
pevam bomini- 
bus, & preſer- 
tim lepis [ue 
Pra valſcato- 

7 bas, ab ini. 
mic ſuis illa- 
tam notat, uti 
0//endant lo- 
ca, EAOd. 19. 
22, 24. 

2 Sam. 6. 8. 

1 Par. 141. 
e. 15. 13. 

Job 16. 14. 
& cum pri- 
mi 73. Sam. 5, 
20, eodem ſen- 
ſu de Meſſia 


boſtium inferuae 


Phares, Heby, 


Moller, Bxed, 3.11, 


— — RO eee perrumpens oppofitum agmen, & longs lateq edent ffragem 
& augeſcant, Lev. 10. 6. 2 Sig- id enim prop nificat ver bum | PB 3 ag 3 
niſicarqusg, Libev & varus fuit | * Piſcat. in locum, IIEE 
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Non tan / i n in PID Y Rupit, abrupit, avulſit cu- 


Hebraiſmo pre - 


ter redemptio- 
nis ſpnificatio- 


nem et iam valet 
rumpere, ab- 
rumpere, (ep;s 
rare, ſed etiam 
in Chaldaiſmo, 
ut Exod, 32.2, 
Vide & v.. 
fed © ſimpli · 
citer pro de po- 
nere aſurpant, 
at Num 1.51. 
De Dicu in 
Dan. 4. 24. 
Inquit R. Dav. 
eft Con erere, 
Frangere, Con- 
Fingere, Divi- 
dere, Separare, 
Servare, aut 
ſalvam ſacere. 
Pi oprie 2 fres 
quenter, fignifi« 
cat conterere, 
Fs anger e, ate. 
lere, & Propter 
hoe poſtremun, 
etiam liberare, 
Grotius de Sa- 
tifalt. C briſt i. 
Dude Paraſ- 
cha, id eſt, Di- 
ſt inctio, Sectio, 
gre per tria 
majnſcula D in 
Biblii Hebrai. 
cù defignatur, 
&a prima vo- 
ce communiter 
nominari ſolet: 
ut, in Paraſcha 
Bereſchith, & 
fic deinceps, 
Buntorf. de 4b. 
brev. Hebraic. 
Ei ſi diuiſſenem 
& ſeparationem 
notat, baud ne- 
fat tamen 
quamlibet di vi- 
fionem, ſed eam 
que fit ſubtili 
quadam ratione, 
Vide Piſcat, in 
Job. 3. 1. 
80 Philip 
Melanchthon. 
bd De nomine 
Pbari ſæorus, 


pally to break off or diſſolve, 


Cum puncto de xtro, ſepara- 


WD Cum puncto finiſtro, tetendit, 


tem 4 carne, ſeparavit, diviſit, ſol- 
vit, diſſolvit, laceravit, fregit, 
Gen. 27. 40. 
ram, abrupit, eripuit, ſeparavit 
aliquem ab hoſtibus aut periculis, 
ſervavit, ſalvavit, liberavit, re- 
demit, Pſalm. 7. 2. & 135. 24. 
Thren. 5. 8. Pſal. 136. 24. 9 5 
redeemed, or delivered,broken off, 
and pulled away, as by violence, 
for ſo alſo the word ſignifieth, 
Pſal. . 3. Dan. . 27. unius there 
turnes it, abrumpe, which our 
Tranſlators follow, break. off. 
Pherak the Chaldee word ſig- 
nifieth rather and more princi- 


then to deliver or redeem, be- 
cauſe the word ſignifieth ſo in 
the Hebrew tongue, whence 
the Chaldee is derived. Dr Falk 
againſt Martin. 


vit, ſecrevit, diviſit, diſtinxit, diſtri- 


buit, Ezech 34.12. Cyr. Rom. 8.35. 


2 Per Metaphoram, declaravit, 
expoſuit, interpretatus eſt, ex- 
planavit, manifeſtavit, pronun- 
ciavit, protulit,definivit, decidit, 
Lev. 24. 11. | 


Some 2 derive Phariſee d, from 


this word Paraſh, as it ſignifieth, 


2 Per Metapho-| 


exponere,explanare, becauſe they 
were counted the profoundeſt 
for the expoſition of the Law. | 
© Others derive it and more tru- 


ly from the ſame Verb, but in 


the conjugation Piel, where it 
ſignifieth dividere, ſeparare , 
d they were called by the Greeks 
@Qwergueyor, Separatiſts. Verior 
hec eſt, & magis recepta hujus 
vocis etymologia, Menochius de 
Republica Hebreorum, I. 3. c. 15. 
Vide plura ibid. 


extendit, diſtendit, expandit ſu- 
perne,expandendo operuit, P ſal. 
105. 39. Fob 11.13. Prov. 29.5 
ſome derive Pharisè, from this 


Vide Fuller, 


Miſcel, l. 2. c. 3» C Cameron. Praleft. in Matth. 19. 3. 
Druſium de Tribus Sectis Jude orum J. 2.6. 2, 3. 
Druſur. d Firlt they ſeparated themſelves to the ſtudy of 
the law, 2. They ſcparazed themſelves, or at leaſt pre- 
tended a ſeparation to an extraordinaty ſanctity of life 
above other men, Lu 18. 11. | 


— — — 


c Scaliger, 


certis temporibus exuperaud 


Paraſn expandere , cither from 


the enlarging and laying open 
their phylacteries, or from their 
open performances of good 
works in publike view. of the 
people, as being-ambirious of 
mans praiſe, Prov. 13. 16. In 
verbo U © (expandit) eff 
Metaphora tracta ab aul æis que 
prius convoluta, penit us poſt evol- 
vuntur, & omni um oculis didenaa 
eæpanduntur, Cartw. 


LW? Podex, Fudo. 3.22. Fe- 


cundum paraphraſtem Chaldeum 


| eſt compoſitum ex V Fimus, 


& M vel N. effudit, quaſi 
dicas locum effuſions excrement1. 


tum, & eſt ſicut 202 


Ain redundante. 


Expandit, 


CORN f proceres, Præfecti, Do- 


minatores, Dan. 1.3. Efth. i. 3. 
Principes mag ni ſecundum R. Da- 
vid, vel Duces qui ſunt trans flu- 
men FTP Euphrat. Quidam 


peregrinam eſſe vocem credunt, qua 


Præfecti etiam Provincialts ſig- 
nificentur, ut ins cripturà occur- 
rant aliquot, Mercer. in Pag.Tbeſ. 
Vox Parthemim ffragulam inji- 
cit Interpretibus, qui ejus varia, 
origines argnte quærunt. Pes, 
cameſſe origine R. Shelomo ſcri- 
bit: Parthemim ſunt guberna- 


tores in lingua Perſica. R. Joſeph 


Kimchi duces intelligit habitantes 
juæta flumen Parath. R. Kimchi, 
Paratimi ſunt Principes & mag- 
nates genere illuſtres, Dieterici 


Antiquit. Bibl part... 
ps s Expandit, diffudit ſe, 


Levit. 13. 5, 8. Rabbi Salomon 
Piſon dicit eſſe Nilum, dictum 4 
Paſhah quod Creſcere, Expaudi 
& Diffandi fignificat, d quod 
0 Al- 
vum in agros excurrat Wrigans 


& fæcunduns totam terram - 


Opti; vel ex Piſhthah ie; Lino, 
cujus magnam copiam creſcere 
faciat in e/Egypto , quod colli- 
gunt etiam ex. iſto loco, Eſai. 


19. 8. ä — 
WD Diſſecuit, diviſir, diſcerpſit, 


Tbren. 3. 11. in Sacris literis ſemel 


invenitur, 1 Sam. 15.33 
BWP Exuit, abſtraxit, detraxit 


pellen 
8 


Cc 3 


* $76 Epipban. 
Tom.. Li. c. 16. 
Dicebantut 
Fhariſzi, eo 
quòd ſepꝛrati 
cent ab allis, 
PrOp:er ſponta. 
nem ſuperflu. 
am :<iigtonem 
apud iplos res 
cept am. Phares 
nim Hebraica 
ngud ſepara- 
tianem ſiguifi. 
cat. 

Notaudum mi- 
nus idones vo. 
cabulo in eo 
nterpretando 
uſos eſe Pagu. 


0 Ph Expandit, Job 26. 9. tan- Catal: Oxcols, | 


Marin. Oleaſter, 
& Schind. ex- 
tendere. Melius 
Borrh, Oliand . 
Marian. 
explicare. 
Trem. Piſce, 
Buxt. ex pande- 
re. Omnium a. 
tem optime 
Zuing. panderez 
yore vocabuluam 
ig nic * 
drot, pa —— 
tam a proſaicu 
Scriptor hus, 
uam a Poet, 
bas in re adbi- 
betu#-Boetius? 
t Aben Ezra 4d 
END. . 3. ait ſẽ 
neſcire atram fit 
vox Ebraica an 
Herſſca, at ad 
Dan. 1. 3. ait 
vocem effs + 
Gballaicam ve 
Perficam. . | 
1 De dingen 
ſeu irraß rien 
Plage, frabiei, 
aut leprs Aici. 
tun Nor alri- 
mas Serpere, 
quidam vertunt 
Luxur fare, Mer. 
cerus in Pagn. 


» 4 watmh 1m RE LEED 1 ne rages 
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Mercer. in loc. 
& Drul. in 
Nab. 3.17. 
iILatins pale: 
boc verbum qua 


TD 
It fGignifierh to 
fin, not igno- 
rantly, or of in 
firmity, but 

wilfully, ex ſu· 


bia : 
* Mardoch#- 
us in Concor- 


nificare contu- 
maciam & re 
ze llionem, id 
od exemplia 
Scripture fit 
Nam in bifte- 
rig Regum fre 
ns ejus eſt 
uſut, Ubi rebel 
lio regum exte · 
rarum, qui regi. 
bus Hebræut 
ſueraut ſubj ecki, 
paſſim bac voce 
nominatur , 
2 Reg, 1. I. £C0- 
dew wocabals 
utitur Scriptue 
ra, in narratione 
oriæ defect i. 
ani decem tri- 
buun, 2 Reg. 
11.19. Unde 
Kimchius ait, 
banc vocem de- 
netare, excuſſio 
new poteſt atis 
berilia, con · 
temptam mane 
dat: IC uperior um. 
Helvicus Dia- 
trib. de LX X 
beddomadibus 
Danieli. 


tum, ut eff de- 
fectio a Deo ſeu 
rebellio, ac pre- 
waricatio in 


Pia 3 2.2. 

L Rivet.in Eſa, 
53.5. 

— Merc, in Pag. 


ſignificatione Perverſitatem & 


accedit, vertens adiν A n 
quod verbum de pattu & con ven- 


4 5 Cum puncto iniſtro, Inceſſit 
ontficatur ; 
— peecs. 5 


"WB. Inde Dο linum, Exod. 


NY subito, Repente, Malach. 
3.1. Pſal. 64. 8. Some referre it 
to D quia ſtolidi omnia celeriter 

Faciunt. | 


pellem ſeu cutem 4 carne, aut ve- 
ſtem à corpore, excoriavit : in 
malum, ſpoliavit, expoliavit, 
prædatus fuit, 1 Sam. 19. 24. 
Jud. 33. Fob 1.17. D)] dif- 
fuderunt ſe, graſſati ſunt, irrue- 
runt, invaſerunt, excurrerunt 
impreſſione factâ in camelos. Ver- 
bum Paſhat ſæpe Euere, Spolia- 
re, unde ſigniſicat & Excurrere 
ad ſpoliandum, & ad predam in- 
vemendam ſeſe huc illuc diffun- 
dere, h graſſari. 


. VB i Cam puncto de xtro, tranſgreſ- 
dantiù, ait g- 


ſus eſt voluntatem, mandat um- 
aut pactum Domini ex ſuperbia, 
ſeditioſus, rebellis fuit, defecit, 
Eſa. 1. 2. LAX A reddiderunt per 
evoues Pſal. 50. 14. ac τπε 
Pſal. 35. I. 

Num. Y k tranſgreſſio, re- 


bellio, defectio, Mich 6.7. Non | 
ſimpleæ & qualiſcunque, ſed ma- run Fregit, in fruſta concidit, 


licioſa, ac temeraria tranſgreſſio: 
unde & ali quando Rebellio voca- 
tur, nunnunquam Iniquitas, Muſc. 
in Pſal. 5. 10. 

Duobus efficacifſimis nomi nibus 
omnia omnium peccata comprehen- 
duntur: VED ſuperbam mandati 
tranſgreſſionem ſig ni ficat, rebel- 
lionem & defectionem; IV autem 


8 


— 


incarvationem , declinationem 4 
rect via, ad animum tranſlata 


maliciam. 

ILA reddunt in genere per 
dHagnar, alii per meiuũ alia; ut ri- 
que non ſatis plene. Aquila propius 


IPD n Joga muliebris exterior, 
Eſa.3-24. Rabbi David in libre 
Radicum, ſcribit genus eſſe. Veſts 
guam induebant ad gloriam & 
decorem. Et ſunt qui exponunt 
Cingulum quo ſe accingebant mu- 
lierer. Rabbi Abraham & Ab. 
Ezra pro veſte tenui (ac ſubtili) 
atg, arte Phrygionica acu-pictà, 
que ponebatur ſuper omnes veſtes. 
Rab. David in comment. pro Cin- 
gulo ſerico lato. Hieronym. pro 


faſcia pectorali cilicium. 
P22 »Diduxit, aperuit, divarica- 


vit, Prov. 13. 13. Exech. 16.25. 
tantum. Significat diducere ut 
Prov. 13. 13. ad eaificia fiat allu- 
ſio, que fi rimas habeant, ruinam 
caſumque minantur , ita & in 
loquendo accidit, Labia namque 
ſepta quedam ſunt, & circumpo- 


ſitus linguæ murus. 


friavit, trivit, minuit, comminuit, 
occavit, Levit. 2.6. 

Eſt frangere in fragmenta ſci- 
licet, dicitur ſpecialiter de Pane, 
? eſt e Elia. 

Nom. V Fragmentum, fru- 
ſtum panis, non verò aliarum re- 
rum, buccella, Gen. 18.5. Vide 
De Dieu in loc. 2 Sam. 1 2. 3. Pro. 
23.8. 7ſal. 147. 17. | 


io v Suaſus, perſuaſus, indu- 


* Faſcia pecto- 
ralis, R. Salo- 
mon cum Tal- 
mudicis Semi- 
cinctum ven- 
trale, exponit. 

* Ef Aperire 
petulanter, ſci- 
licet os vel pe- 
des, aut crura, 
ut fit in coitu, 
Prov. 13. 3. 
D -&2 
Opex eib bi tips, 
or ſtrideth too 
wide to lewd 
lpeaxing, as a 
barlotwith her 
fect, Exek 16. 
25. Junius No- 
var inus Eſt Me» 
taphora a di- 
ſtenſiore labio. 
rum deſormi ad 
verborum tur- 
pem redundan. 
tiam de fignane 
dum: Non di ſſi. 
mil idi que 
bhabetur, c. 4. v. 
24. ubi verbo 
rum perverſta · 
tem Diſt ortione 


illuſtrat. Cartw. 


in loc. 
Quantum buc · 
ca ſemel poteſt 
caper Co 

P Sig. facile in · 
duci & ſeduci, 
ac, ut inquit 


Kimhi, &@ via veritatis cor declinare, à recto averti, Mer- 


cerus in Frov. 1.4. Vide Bocharti Geograph. Sac. l. 3 c. i. 


It ſiguifieth to enlarge, lo Mercer, Vatab Pagn. Septuag, 
Chald, tranſlate it: and perſwade, ſo Tunius, which is the 


better. Verbum ai, & in malam ſæp ius accipitur par- 
tem, pro blanditiis & phaleratis verbis fallere ſeu decipete. 


tis uſurpatur, & parem propemo- 
dum vim habet cum Hebræo. 


Greſſus, ingreſſus eſt, Eſa. 27.4. 
Frequentixs eſt apud Rabbinos per 
Samech. 


9.31. Eſa. 42. 3. Quidam ad. 
W592. reducunt, quod in folliculos 
Inxuriet. Hujus in prophants 
uſus erat: Nam in ſacris uſus 
erat Lint quod dicitur . 


Glafliu; in Iuſt it. Grammat. Heb. Alii, condecoret Deus 
Japherum, ut Auguſtinus Steuchus (referente Munſtero) & 
K. Nathan, conc ordantiarum (quas vocant) Hebraicarum 
auct or. Alii ſequuntur raram apud Hebræos verbi ſigui fica · 
tionem, uſitatiſimam tamen Syris ( quorun lingua eft Hes 
braice Dialectus proxima ) atque ita eddunt, Dilatet Deus 
Japhet, & habitet in tabernaculis Sem. Cheldæus, Onkelor, 
Græci, Arabet, Hieronymas. Alii rurſus eodem themate [er 
vato, a communi & vulgari fignificatione non recedendum 
fbi purarunt, dum fic vertunt s Allicier Deus Jephethum, 
ut habitet in tenteriis Schemi. Iſtarum tran ſtationum po- 
ſerior bec Treme li eſt ac Iunii, prior ida eſt weteris in. 
terpretis, eaque ferè ab uni verſis recepta, Latinis, Greci, He- 
breis, Fuller. Aiſcel. Sac. l 2. c. 4. & Bochartus; Vide plara 
tbid. apud Fuller. E ſt medie Hniſicatianu. Hinc tei d 
{aadeo, perſuades. Ic properly ſignifies to perſwade, entice 
or alure by fair and kinde words, and is applied to Gods 
drawing of men unto him by the Goſpel, Hoſ. 2.14, Vide 
Tremel. in loc. Perſuaſibil is, i. e. qui facile perſuadetur. 
piſcat. in Pſal. 28.36. See Ainſw. on Plal, 19.6. & Gib - 


beut on Gen. 10. FLO 
cus 
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1 Hinc Pateo, 
patulur, & vo- 
calic Patach, id 
eſt, apertio, quis 
hec vocalis A 
clarun ſonat, ac 
— a. 
perto eff pro · 
. 


Schind. in Lex. 
Pentag. 

See that ſame 
note, but more 
largely let 
down in 

D. Gouge on 
Pſal. —— 6.16. 
4a lingua Y/E- 
thyopica ut aud 
Hebreos gx 


Fcat 1 Aperis 


re, Lac. 2. 25. 
2 Solvere, Mat. 
21.2. 3 Dimit. 


tere, ut 
Chriſtus Aus 
dimittere twr- 
bas, Matth. 14. 
15. 32-23, G 
pa ſſim, De Dieu 
is ſa. 14. 17. 


ctus fuit: in malum, deceptus, 
ſeductus fuit, erravit, Dear. 11. 


often deceived and ſeduced to 


ſummiſ[5t gerat, Muis. 
MN 4 Aperuit clasſum vel liga- 


ferendum diſponitur, aut contra 


foditar, aut ei aliquid inſculpi- 


16. in bonum, Gen. 9. 7. See 


Marbaries Sermon on that tent. 
tus, contortus, detoreus, diſtor- 


Hujus verbi juncti n nowine 


' Faphets, elegans e * aruuama i 
0 r J n te ne, 
Perſwade t he per ſaſihle. It ſig- 
nifieth to per/wade, and in the 
— to be perſwaded. And 


aphth. le. Fapheth. 


cauſe by perſwafions men are 


evil, in the active it oft ſigniñeth 
to beguile, as Exod. 22. 16. and 
in the paſſive to be begmiled, as 
Deut. I I. 16. fob 31.9. whence 
D Pethi, ſimple, Pſal. 1 16. 6. 


one that is eaſily perſwaded, 


enticed, deceived, Prov. 15. 10, 
18. but in P. al. 1 16. it fignifieth 
one that is without craft and 
guile, In Greek, vin. Pſal. 19. 


8. accipitur in bonam partem pro 
eo, qui modeſtè de ſe ſentiat, ſeque 


tum. Hithpael Di aperuit 
ſe. Dicitur autem de variis rebus. 
1 De ore, oculis & auribus, ut | 
quis loqui, videre, wel andre 
poſſit, Ezech. 33. 22. 


& quando educitur aperitur [eu 
recluditur. Pſal. 37.14. Ezech. 
21.33. 3 De rebus vinctis & 
ligatis, que ſolvuntur & libe- 
rantur, Gen. 44. 11. Efa. 14. 17. 
4 De terrs que aperitur, quando 
aratro proſcinditur aut ſulcatur: 
vel etiam quando ad aliquid pro- 


ad deglutiendum diſſolvitar, Plal. 
106. 17. Eſa. 45.8 5 De ar- 
gento, gemmis, ære, aut quavis 
aliã materia que aperitur, quando 


tur, vel aliquid is ed ſignatur 
cœlatur, effingitur, Exod. 2 8. 10. 
I Reg. 7.36. Zach. 3.9. 6 De 
floribus, Cant. 7. 7 De rebus 


- 


incipientibus fieri, que aperiun- 
tur ſeu pateſcunt, Nehem. 8.5. 
8 De porta, januã & ſimilibus, 
Gen. r. 36. 2 Reg. 15.16. 


— 


D Janua, oſtium,Fores, 4b ape- 


riendo & patendo, Prov. 8.3, & 
17.19. See M7), oy 
5 = Jade Niphal N tor- 


tus. Per Mitonmmiam, luctatus 
fuit, qui enim luctatur cum altero 
ens Darie torquet, donec enm vin- 
car & proſternat, Gen. 30. 8. Pro. 
8.8. Vide Buxtorf. Lex. Inde 


Naphbtali. 
{72 Aſpis P/. 58.5. deaf Ape, 


of Cockatrice , or the Serpent 
Python, called in Hebrew Pe- 
then, which name noteth # by 
the contrary ) the »nperſwaded- 
zeſſe which this Pſalme ſhewerh 
to be naturally in that beaſt. 
And ſo the wieked have the 
title of d, unperſwaded, or 
Diſobedient, Tit. 1. 16. Epheſ. 
2. 2. 

Dude Lo dur, quippe qui Serpens 


five Aſpis ſacer eſſet Apollini, &- 


per quem divinationes olim inſti- 
tuerentur, Heinſius in Ariſtar- 
cho. 


PID Repente , moments , Numb. 


6. 9. N 


declaravit ſomnia, Gen. 40. 22. & 
41. 8. : i 

Eſt proprit interpretari ea que 
abſcondita erant & acculta. 
Elias in Thiſbi ait, verbum iftud 
non ixveniri in Biblis, xiſi ubi de 


ſemniis agitur. | 


[3 BD Exemplum,exemplar, E 75 he I) 


3.14 C 4.8. Non eft Hebræa 
dictio, inquit Rabbi David in li- 


r Plal. 18. 27. 
Eft nere in lin. 
gua b hiopi- 
ca, Matt. 6, a8, 
4 Hebrzu 
Bibliis ven uiþ 
Metapbaricè 
reperitar, in 
Nipbat & 
Hu byael, pre 
luctari, & 
contortum 
perverſnmg; - 
eſſe. 2 
ter notandum 
Niphthalim 
contortes 
melins reddi 
quam diltori os, 
De Dieu in 
Exod. 29.37. 
A ſimilitude 
taken from 
wraſt lers, and 
noteth a wri- 
thing of ones 
ſelf againſt an 
Adverſary, 
Ainſw. 
— 

ta 4 Lye 
— qui 


O Interpretatus eſt, expoſuit, fectunt, obli- - 
2 De 
gladio, qui in vagina clauſis eſt, 


quant, & ves 
rie torquent 
corpus, ut alte- 


Is Nous Teſf a. 
mento vertitus 


Dusd inter 
onnis ſerpen. 
tum geners 


bro Nadicum, ſed Aramas, unde pretipue noxis 


non invenitur nifs in libris Capti- 
vit atis. 


denatat. Primus qui 


& /umme ui · 


rulexts fit, ac 
pertinax, ab in. 


atore 


* can 

ſuaderi non paſit aut damari, Merecrus in Job * 
Hedrexs Pethen ſpecies ferpentic, @ quo Pytho quod fer- 
bent genus : atque ah co, locus Pytho, 
breos ex ſerpentibus vaferrimo in terrii animali, divinas_ 
fiones otimplures, & augaria inſt itniſi. Unde Niches, 
five Nachas, quod quemadwmodars ſerpentem, its di vinari 
aut augurari — — 70 : apud 
antiquiſſimum orem Moſes avit, Laban Syrus  - 
antiquiſſinus idololatra ſuit, que —_ 141 
Theraphim apperet, Heinl, Exercit. Critic. Nie Wal- 
theri Centur. Miſcel. Theol. p. 332,533. * Cameron is My. 
roth. Evang. ad 2 Pet.1. 20. | 


Notum eft, He. 


banc vocem 


ejur, fve 


EAT 
2 7 
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« frbor aut vir. 

tum, Arba- 
— vel Ger- 
men juxta de 
quam, aut la · 
tum, magnam 
> wr ram. 7 
bOf jatzabco 
goe forth, as 
@esbdloy of 
gm. 
D. Wilt. 


Voecabulum He - 


braicum propriè 
Hui ficat gre» 
gem mino'um 
pecudum, puta 
ovium vel ca» 
prarum, Piſcat. 
in Plal.80,2. 
Bikar armere 
tum generale od 
omnia maj ora 
animalia, ut 
ſunt equi,boves, 
ami, cavelt. 
\T'(on antem 
minora comple. 


ut ſunt o ves & 
capre, Druſius. 
Ut Bakar gene- 
rale eſt ad ma» 
jora paſcualia, 
120 Haba ad 
minuta; Latini 
armenia & 
greges dicunt. 
Capitur inter- 
dum pro una 
tantum ſpecie 
ovinm, 1 Sam. 
25. 2. Ubi con. 
tradiſt inguitur 
capris, Capras 
rum, Gen. 31 12. 
Pro ovibus 0 


verſus 10. li · 
r, Ttaque 
ic Tcernopti- 
me redlidit, ex 
ovibus ive 
capris, Aben. 


de ſpecie ovium 

& caprarum · Idem, R. Levi, Oleaſtrius & Vatab. A mama in 
c At zuſquam tamen pre uns ove aut capri regen 
rigs: ' ſed de una ove diceres ſ h & de und caprd IV 
Singulariter ergo ſemper eft collecti uum, nec in plurali 
unduam invenitur, Merc. d Significat turmatim congregari 
_ trau/tatitie autem pro tarma- 


Lev. 1,2» 


ad militandsn 


tim convenire oh 


Num. 4.24. 


Dr = DRE Arbores umbtiferæ 


fit loco geminandæ litera, ut alias 


fer b Nomen collectlivum cainpre- 


Mic h. 7. 14. It comprehendeth 


Jeſtament tranſlateth it into 
Greek, ſometime Sheep, as Rom. 


ſometime both together, as the 


pro particulari aliqua ſpecie, ut 


pro Capra: pony complecti- 


NY 4 Congregatus eſt, turmatim 


navit, Numb. 3 1. 7. Exod. 38.8. 


| 


- | 


ſea umbroſæ, umbracula Fob 40. 
16,17. Non aliene. quidam ad 
vs referunt, ut ſonet Umbra- 


* 


cula, ſeu Umbroſitates, ut Aleph 
volunt Grammatici. 


hendens oves & capras, harumg, 
gregem ſeu multitudinem, Gen. | 
4.2. Per Metaphoram, populus. 


both Sheep and Goars. The new 


8.36. from P/al. 44. 23. ſome- 
time flock, as 1 Cor. 9.7. and 


ſheep of the flack,, Matth. 26.31. | 
from Zech.13.7. from which in 
Mark 14.27. is written onely, 
the Sheep. | = 

Capitur interdum ( inquit 
Rab. c David in libro radicum ) 


puta pro Ove tantum : aut — 


tur utrunque : interdum eſt com- 
mune nomen omnium minutorum 
animalium : quando q, & de Gran- 
dioribus, puta de Bobus, dicitur, ut 
exempla commonſtrabunt. 


convenit ad militaudum , ſtetit 
ordine & tempore conſtituto in mi- 
litia, militavit, dimicavit, pug- 


to aſſemble by troops, as 1 Sam. 
2-22. It ſignifieth in ordine mi- 
litari ſto, incedo, and ſo anſwer- 
eth to the Greek verb Sriνν, 
which is expounded, in ordine 
militari incedo. Accordingly the 
L render this Hebrew word 
by weg aluu, id oft, in precin- 
an ſto, inſtructa acie ſto. 


Nom. N f Militia, congrega- 
tio populi, exercitus, Zech. 9. 8. 


Deinde per Metaphoram, tempus 


ordinatum, determinatum , con- 
ſtitutum, ſpacium temporis defi- 


nitum, Eſa. 40. 2. Fob 7. 1. * & 


14.10. Tertio, exercitus cœlo- 
rum, dupliciter accipitur, 1 De 
militia ſen exercitu angelorum, 
I Reg. 22.19. Ex capite Luc. 2. 
13. colligitur nomen exercitus 


Angelis tribui, non ob id preciput 


quòd Deus iis utatur tanquam- 
militibus ad debellandos hoſtes ſuos 
( neque enim ibi agitur de hoſti- 
bus del ends) ſed ſignificatur ordo 
quem obſervant in obeundis mini- 
Herits ſuis, neque enim cunfusè &. 
temere, ſed ordine convenitutiſſimo 
obeunt mania ſua, Cameron. 
2 De exercitu ſtellarum, Deut. 
4-19: Gen. 2. 1. An army ſtanding 
in order or battel- ray, well mar- 


ſhalled. -- | 


Y Tumuit, intumuit, inflatus, 


ſufflatus fuit, Num. 5. 21. Dicitur 
proprie de utero mulicbri.Plantav. 


& * Bufo, Lev. 1 1. 29. 4 tumeſcen- 


do, teſtudo, Jun. ibid. Vide 
D. Willet in loc. 


2x Deeus, Gloria, Ornamen- 


tum, ſic dicta, quod has ani- 

mum tumidum reddant, vel quia 

uterus ex concepto fats intu- 

meſcens, Eſa. 8.21. Dan. 8. 9. Ca- 
_— 

prea , Capreolus , quod excelſus 


ſtet, & jucundus fit, Deut.1 2.22. 


& 14.5. 1 Reg.. 23. 

The f Roe-buck_in Hebrew is 
called T/eb: of the pleaſantnes or 
beauty of this beaſt. Chaldzus 
Capream ſolet reddere N. Unde 
in novo Teſtamento, Tabitha 4 

formoſitate. | 

Judza appellaur N VIS 
Terra © decoris, quia us eſt, Ezec. 
20.6. & 15. Decus eſt vel potixs 


; fait omnium terrarum. This Land 


was compared to a Roe- buch, be- 

cauſe of the ſwift f and ſpeedy 

ripening of the corn. 
Brightmannus, Dan. 11. 41. 


vertit Terram capree ſen capreoli, 


—— ——— 


+ T ſebaotb, Pi. 
25. 10 It ſigni- 
fieth bofts or 
armies ſtand- 
ing ready in 
martial order, 
and in battel- 
ray, and come 
prehendeth all 
creatures in 
heaven and 
earth, which 
are pre ſt to do 
the will of 
God,Ex.12.41 
Congregatio po- 
tult, vel etiam 
alterius rei co · 
adunat io, exer- 
clus, militia. 
Dicitur autem 
in Scriptura ſa- 
cra, ſolummodo 
de c0aduratio- 
ne populi, & 
præſertim vel 
cæleſt ium ut 
puta angelorum 
ſtellarum, 
vel terræ, hoc 
eſt arbores, la- 
pidet, animalia, 
& bujoſamod: 
Marinus, Brix. 
Et exercitum 
penificat & 
militiam, 059* 
fortitudinem. 
inde dicitur 
Dominus exer- 
cituum in x8» 
ſtra tran/latie- 
ne, apud LXX 
verd Dom inus 
quae, id 
eſt, vn tumm, 
five ſortitudi- 
num, ut Pſal. 
23 ſed ſenſus 
ſemper eft idem, 
Ri ber. in Horn, 
4.13. 
ide Camer, 
in Luk. a. 1 3. 
See Ainſw on 
Lev. i 1. 29. & 
Numb 7. 3. 
TVide Piſcat. in 
Ela. go To 
@ Jer. 3.199 
f Ut ceruus ff 
caprea, gue 
codem Hebreo 
nomine vocan · 
tur, Deuter. 
14. J. cœte- 


ris animantibus velocior eſt. Ita terra I ſrael ad Fuctus 


canſam, ut cultut divini gratia, ut ſuos maturandum pre ceteris aptier & celerier fit, Ser: 


rarius in Joſ. 


quia 


A 
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8s Colorata, 
diſcolor. ad 
quam aliæ 
GLES congre- 

Fe) ganitur. ut eam 
5 de vorent quod 
5 oderint R Day, 
7 Peripbraſis 

3 Notuz que 
rubris maculis 
diſt incta eft, 
Schind. 

b Tremel. && 
Jun, 
Digitata, bog 
eſt, rapax, un» 
cis unguibas in 
pra daa tnvs, 
laus, Buxtort. 
Fuller, Miſcel. 
Sac, 4.6. C. 19. 


£2L Dedit, porrexit, præbuit, ap- 


Y Tinxit, intinxit, co/ore vel hu- 


* 


Agitur, digitatum diverſum quid- 


quia Tſebi uon ſolxm ſignificat de- dam. ncinata enim animalia, 


corem, gloriam, ornamentum, ſed ſive unguibus uncis digitata, Ra- 


etiam capream,capreolam. Dupli- 
cem autem adfert hujus verſionis 


pacia eſſe, & carnis tantùm veſci 
Atradunt rerum nature ſcientes. 


4 


rationem. Primò, Terra Canaan "2x Congeſſit, Collegit, congre- 


affuentia lactis & mellis erat ve- 
luti capreola, & omnibus terris 
palmam præcipiebat hoc ipſo. Vnde 
& hoc nomine aliarum terrarum- 
cupidini erat eæpoſita, non aliter 
atque caprea venationi. Deinde 
incole huj us terre, ſive Cananæ- 
os, ſive Judæos intneare, ſubinde 
fuerunt inde pulſi, quomodo ca- 
preæ 4 canibus & venatoribus ex 
uno loco in alium fugere coguntur. 
Exiſtimo inquit Brigthmannus, 
Spiritum ſanctum conſults adhi- 
buiſſe hoc vocabulum ; quo comple- 
ceretur utrumque, paſſionem , & 
felicitatem ; ne cives diſponderent 
animos, ſed in media [ui abdica- 
tione cogitarent ſe eſſe Deo Tſebi, 


in deliciis [en cords. 
poſuit, Ruth 2.14. tantum. 


more imbuit ſeu infecit, Coloravit, 


| 


n iLatus cjuſvis rei, Eſa. 60:4. 


* Zophon.3 6. 


PTS 


lavit, madefecit , rigavit, bapti- 
zavit, immerſit, per. 12.9. Primo 
apud Syros proprie banhav, id eff, 
immergere ſeu Tingere ſignificat, 
& quid quod colorè aliquo infici- 
tur tale fit immer gendo, ſive tin- 
gendo, hinc etiam 8 colorare de- 
notat . omninò prout Genen & 


tingere apud Grecos Latinoſque 


ut rumque ſig ni ficatum comple- 
ctuntur. Rette igitur ab Hiero- 
nymo exponitur Tinctum, ve / 
Diſcolor: eodemqgue modo a Kim- 
chio, Quod variorum eſt colo- 
rum. Kectè fortaſſis reddatur 
Rubefacta /cilicer, ſeu ſanguine 
infecta, vel cruentata, ſex cru- 
enta & carni vora Animalia. Alii 
h egregie „ · A ſigniſicatu nomi nis 
vr quod Digitum ſonat, deri- 
vato, Digitatum reddunt. Sed 
quoniam de animalibus rapacibus 


meſt. Quid fi igitur uncina - 
tum verteris, aut (, ita loqui non 
licet ) uncis ungnibus digitat um-: 
Certè hac ratione verſio & nativa 
evadet, & efficax pariter ad pro- 


PIs Juſtitia, Deut. 1 6. 20. denvtat 
"V7 | Chald, N27s Syr, PTY} 73 £exts: 


ſcuntar. 


prietatem illam aperts ſigni fican-) 


gavit, coacervavit, comportavit, 
cumulavit, aceumulavit, in horrea 
ſen granaria, Exod. 8. 10. Pſalm. 


39-7. > 
2% Manipulus, Faſciculus, Rath 


2+ 16. tant um. : : 

: Dude Anglice 
mag nam affinitatem cum iſto He- lides 

braico habet noſtrum vernaculum 


Side. 


n Intentus fuit, diſpoſuit retia: 


in malum, inlidiatus eſt, inſidias 
ſtruxit, ſed hominibus, Exod. 21. 
23. 1 Sam. 24.11. Inde Niph. 
I ex uſu Chaldæorum, qui- 
bus frequens eſt, Vaſtatus, deva- 
ſtatus, deſertus, deſolatus fuit, 5 
| Mercerus. 
Auidam cum ſuperiori Rat. 
conferentes exponunt ad verbum, * Tn liugui 


Laterare, & Latere petere inſidiu Or\entatibe 
aliquem. Hebres, Syria 


e verbis dicitur &. afioni- dds © , 
bus, de actionibus ſive rebus, Ju- eden not tone 
ſtus, k æquus, conveniens fuit, coninerur & 
convenit, decuit, oportuit, paſſim confun- | 
neceſſe fuit, expedivit; De 


ditur, jel. 45.23 
* Quum de Deo 
ſermone, verax, fidelis fuit, verum 
dixit. 


dicitur paſfim 
ej veritaten 
notat, Schin. 


= Apud Rabbi 
nos, ros & 
Arabes elee- 
moſynam g · 
ni ficat, & in 
Scriptura non 
rard miſericor - 
diam, ut Din. 
9. 16. De Dieu 
in Pſ. 112.5. 
Septuagin'a 
Interpretes, 
Deut. 24 13. 
& Dan. 4.27. 
&O PI. 24.8 . 
Arn ð %H—/ 
int erpretati 
ſunt, quæ vox 
& tpſum miſe- 
recordiæ affes - 
dun Hen. ficat 
— mi ſeri- 
cordiæ effe- 
A7. , i — 4 
Righteouſ! neſſein 4 ſpecial ſenſe, Prele@. ad 
in the Hebrew and the, reſt of phil.. 12, 


D d the 


Arab. D W idem. Apud Rabbi- 
1s et iam eff m Eleemoſyna quæ 
ex juſtitia & benignitate proficiſ- 
citur, & ex qua juſti cogno- 
zando conjung unt ur 
P81 Pig. Judicium & juſti- 
tia, ſgnificant duas judicii partes: 
— — e conſiſtit in 
condemnatione ſen punitione impio- 
rum; altera & juſtitia, in de- 
fenſione juſtorum, Gen. 1 8. 

The Hebrew Rabbins and the 
Jews at this day call Alms The- 
dakah, righteouſneſſe, not only 
becauſe they ought to be of 
Goods rightly got, but alſo be- 
cauſe it is but juſt and right 
that they ſhould be given, Prov. 


CRITICA SACRA. 


= gureo colore 


preditus, naw 


convenit cum 


A commuta- 
tur @Yut in 
W 49 


. FI 
Buxtorf. in 
Lex, Kimchi 
ait eſſe colorem 
Pulli Columbi. 
ni, ubi priman 


plumam abjecit, 


Fribuitur &f 
bobus mug ieuti 
bus, Mercer, 


Lztam eff ci. 
endo faciem, 
Buxtorf. 


Tue mid-day 
is called Zoba. 
rajim, and it is 
put in the dual 
number, be. 
cauſe it con- 
taineth a part 
of the fore- 
noon, and a 
part of the af. 
ter.aoon. 


the oriental tongues ſignifieth 
Beneficence or Bounty , both the 
vertue and the work ; and there- 
fore by the Helleniſts or Septua- 

int it is tranſlated *Exenuoovm, 
the word ſo frequent in the New 
Teſtament , for that wee call 
Alms, Dan. 4. 27. ſo Mat. 6.1. 
In the Syriack and Arabick of 
the New Teſtament is this He- 
brew word, M* Mede on Pſalm. 
I12.6. 

r * Fulyus, 
13. 30. 7onathan , Splendens ut 
aurum. 

Hiphil r Fulgens , Fla- 
ves & aureocolore infectus, Eſræ 


per Metaphoram, Jubilavit, ge- 


: 8. 27. . { | | : 
Hng o Hinnivit, proprie de equzs, 


ſtir, exultavit, lætatus eſt, læti- 


tiam clara voce teſtatus eſt, quia 
equus non hinnit niſi lætus, wel 
quia hinnitus equorum proxime ad 
riſum & cantum hominis accedit, 


Jer. 5. 8. & 50. 11. Jer. 3 17. Eſa. 


12.6. Eſth. 1,2. 15. 
Hiphil "VIA 5 
exhilaravit, Pſal. 104.1 5. N 
ad exhilarandum faeiem oleo, 
Targ. Ad illuſtrandum, LAX 
ixzevras, Junius: Nitidam efficis 
ut mundet ( aut illuſtret ) faciem 
pre oleo : id eſt, letitia , Pagn. 
Hieron. ad exhilarandum faciem 
in oleo. Rabbi Abraham, Ur 
lendere ( lucere ) faciat, Nitore 
ſcilicet læto, quaſs vultus læti- 
tiam proclamet, oleo vel unguento 
delib ut us. | 
VIS Inde nomen Vis Lumen, Lux, 
& Feneſtra per quam lax ſolis il- 
labitur in conclave, Gen. 6. 16. 
Gen. 8.6. | 
CONT ? Meridies, quæ & lucem 
& eſtum majorem habet: Tempus 
quo lux & ſplendor ſolis quamma- 
Xime viget. Duale, ob tempus 
antemeridianum & pomeridianam, 
vel quia lux duplicata eſt. 
27%? Oleum, 4 lace & limpiditate, 


oleum recens poſt calcationem, 
2 Reg. 18. 32. Unde & Zech. 4. 


Purius & ſplendidius oleum, Au- 
rum Vocature 


Verbum nn Oleum fecit 


aut expreſſit, Fob 24. 11. Aben. 


Fulgens, Levit. 


Ezra ſcribit fic dici quia oleum 
-— lucem facit ut CMeri- 
LES. 

NE Sive M Intentus, inſidiatus 
fuit, diſpoſuit retia, poſuit pe- 
dicas, ſtruxit inſidias feris, avi- 
bus aut piſcibus, venatus, aucu- 
patus aut piſcatus fuit, venatu 
cepit feras, aves aut piſces, Thren. 
3. 51. 

N 4 Venatio, aucupium, piſcatio: 
attio & res. Metonymice, Præda 
venatu capta : Metaphorice Ci- 
bus venatione partus, aut quovis 
modo paratus præter panem, viati- 
cum, commeatus, alimentum, vi- 

ctus, annona. 

Ty juſſit, præcepit, mandavit, 
amandavit, commendavit. Cam 

* W Negationemincludit, & Ve- 
tare ſeu Prohibere ſi g ui ficat, Eſa. 
5. 6. 

I King. 2.1. The word ſignifi- 
eth as much as giving command- 
ment with authority and power 
to binde, as giving advice by 
way of perſwaſion and direction. 
If it be joyned in conſtruction 
with Gnal, it properly ſignifieth 
to forbid, as Mercer on Amos 2. 
12. hath obſerved, and R. David 
alſo on that place. It ſignifieth 
to permit, 1 Kin. 5 · 6. as Mat. 19.7. 
Mark 10. 4. 

M3 Ppræceptum, mandatum, 
quo aliquid jubetur aut prohibetur 
fieri, Pro. 6. 23. Vid. Bez. in Luce 1.6. 

Ms Vociferatus eſt, clamavit, E/a. 
42. 11. tantum. Kimchi inguit, 
ob malum ſuperveniens & ingru- 
ent. Sed reperitur & in bonum, 
teſte Elia, Eſa. 24. 11. 

Sed nomen inde deductum Y) 
Clamor, ſepins uſurpatur, Jer. 36. 
12. & 14.2. 

u Inde r & M Mul- 
titudo & profunditas aquarum, 
abyſſus, vorago, R. David, Eſa. 

e 

Oi u Jejunavit, 4 cibo & potu 

abſtinuit, Jud. 20. 26. 2 Sam. 12. 

21. Argutins 4 quibuſdam Ety- 
mologicis confertur cum Y D, tran- 

ſpoſito, quod jejunium hami nis vi- 

res emul geat, & velut exugat 
corporis ſuccum atque exhauriat, 


Mercer. 
th 2 


à The Hebrew | 


Tſedab lignifi. 
eth veniſon, 
Gen 5. 19. & 
27. 3. that is, 
meat caught 
with hunting; 
but generally 
is uled for all 
tood, So Pial, 
13 2. 15. 
r It ſignifieth 
to command 
and teach both, 
Gen. 18.19. 
S ig ni ſicat 
non ſimpliciter 
præcipere, ſed 
mandato inter · 
dicere, Gen. a. 
16. 1 Kin. 2.3. 
Proprie ſignifi- 
cat præcipere 
quid fit ſacien- 
dun, ſignificat 
etiam vetare a 
quo ſit abſt inen · 
dum, ut Deut. a. 
37. Beza. in 
1 Tim. 4.3. 
Dun 
His Precepts. 
Ir is uſed of 
any Precepts 
or Commands 
of what (ore 
ſvever,it comes 
of tire verb 
afore, xh ich 
ſiguitieth to 
command or 
give in charge, 
as a Supetiour 
doth to bis 
Iaferiour. 
See M. Per- 
ble on Zec. 1. 8. 
Je junio ( in« 
quit Ilidorus, 
J Etymol) 
nomen inditum 
eſt 6 quadam 
tenui parte vi 
ſcerum ſeu inte 
ſtinorum que 
ſemper vacua 
eſt. quam jeju- 
nam vel je- 
junum vocant 
medici. 
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* De aquù di- 
citur alluenti - 

bu, & derebus 
aliis que aqui 
innatant, Merc. 
= Dude Gre- 

cum TUpeay , pre- 
mere, & Ted 
caſeus; boceſt, 


Prefsi copia la- P 


i, Drulius. 
Deut. 28, 52, 
55277. 


* Vide Moller. 


in PI. 107. 2. 
2ſ. 27. 12. It is 
tranllited ene- 
my, but be- 
tokeneth luch, 
as by violent 
perlecution 
leck to bring 
into an inevi- 
table ſtrait, as 
they do who 
beſiege a place 
in war. 
Adverſarius, 
qui angit, affli 
git, vexat, 
inſeſtat ; 4 
M, Schiad. 
Nomen | zur 
equi vocum eff, 
ac primò qui. 
dem eſt no- 
men mont, ut 
Exod, 17.6. 
Deinde nomen 
eſt duri cuju 
dam Lapidis, 
wt Jol. 5. 2. 
Teriid, Origi- 
nem, Scaturigi 
nem five ve- 
nam fiznificat, 
unde lapides 
exſciuduntur, 
ut Jel. 5 1. 1. 
Hinc transfer= 
tur ad cujuſiis 
bet rei or ginem 
& princip ium, 
arg, ſecundil a 
bunc ſenſum 
vocatur Deus 
bene dict as 


Tzur; quia 


eſt principium 
& cauſa eſſ· 
ciens omnius 
rerum extra 


ſuperfluxit, inundavit, fluctuavit, 
Thren. 3. 24. Hiphil VS] Natare 
fecit, fudit, deſtillavit : Abſolute 
Natavit, Deut. 11. 4. 


ex Favus 4 fluendo, bis tantùm re- 


peritur , Prov. 16. 24 Pſalm. 19. 
II. 


* Adhæſit, P/al. 41. 9. Sed in Hi- 


phil o Fecit adhæreſcere; in 
malum, Anxit, anguſtavit, mo- 
leſtus fuit, afflixit, preſſit, op- 
preſſit, tribulavit, cruciavit, 
ſtrinxit, conſtrinxit, reſtrinxit, 
arctavit, coercuit, ud. 14. 17. 


NY * Preſſit, compreſſit, anxit, 


anguſtavit, coercuit, coarctavit, 
colligavit, compegit, afffixit, 


vexavit, cruciavit, tribulavit, 


moleſtavit. Abſolutè, Anguſtus, 


arctus, anxius, triſtis, afflictus 


fuit, Ezech. 5. 3. Exod. 23. 22. 
2 Per Metaphoram , Obſedit, 
oppugnavit, cum ad urbem tranſ- 
fertur. 3 Formavit ex qua- 
cunque materia, Figuravit, figu- 
ram aut formam certam ac novam 
impreſſit aut indidit, Pinxit , de- 
pinxit, acu pinxit, delineavit, Ex. 
32.4. 1 Kcg. 7. 1. 


1 Y Anguſtus, Arctus, Num. 22. 


26. Hoſtis. Interdum ſignificat 
Hofem, quaſi dicas Anguſtiato- 
rem, tamen pro Anguſtia reperitur 
multis in locis, ut videre eſt, Jud. 


11. 9. alias 7. 1 Sam. 13. 6. & 
Cap. 28. 15. 2 Sam. 1. 26. Pſa. 


4.2. Eſa. 5. 30. 


TS * Rupes, P/alm. 78. 15. Our 


Engliſh word Sure (as ſome 
think) is borrowed from it. It 
ſignifieth a ſtrait, narrowneſſe, 
difficulty, diſtreſſe, P/al. 32. 7. 
Acies gladii, Pſ. 8g. 43. 

Significat Saxum, petram, & 
per tranſlationem, Fortem, Forti- 
tudinem, Deum, in quem ſcilicet 
adversds omnes injurias tuti con- 
ſiſtimut. See Dr Willet on Exod. 
4. 25. She took a ſbarp ſtone, that 
is, She took a knife, which ac- 


— 


ipſum; ut Dcut, 32. 4. 18. 30. 1 Sam. 2. 2. Jeſ. 26, 4. 
Exod. 33. 21. Rab. Mol. Maie mon. More Nevochim, parte 
I, cap 16. T\ur is 2 ſtrong or ſharp rock, and is often 
the Title of God himſelf, and tucued in Greek ©4385, as 
Pſ. 17. 32. C 47. Deu. 3 2,4, 18, 30, 3 1. PI. 2 1.3, and in many 
other places, The top and precipice of a rock, Pl. 7 8.13. 


a 


$PY * Natavit, innatavit, enatavit, | 


— — 


. 


cording to the cuſtome then, was 
made of ſtone ſharped. This we 
may learn out of Joſeuah 5, 2. 
where the Lord ſayes to Zoſduah, 
Aake thee ſharp knives , fay we, 
ad verbum,cultros petrarum, and 
circumciſe againthe children of 
1/rael. The Chaldee Paraphraſt 
hath, Make thee, Novaculas 
acutas. The Septuagint, wa aige; 
re. Mede in loc. 


ZI'VY » Tormina', Cruciatus , 


Dolores graviſſimi, propriꝭ, quales 
parturientium, fic dicti quod co- 
arctent & conſtringant corpus, Eſ. 
13.18. Item, Imagines, Idola, 
Eſa. 35. 16. 


Nr Collum, E/a-8.8. Sic dictum 


quod oneribus arctatur & premi- 
tur. Collo ſignificantur, 1 Ser- 
vitus, obedientia, 2 Inſolentia, 
arrogantia, 3 Amor, cha- 
ritas: Dade in collum ruere, 
Gen. 45. 6. Cant. g. 4. The neck is 
named in Hebrew Tſavvar of 
firmne ſſe and ſtrength. 

NS <Mundus, purus, limpidus, 
nitidus, ſplendidus, clarus, poli- 
tus, candidus fuit, Tſechicah 4 
verbo Tſachach, Yide Merce- 
rum. 


d Tribuitur tùm aliis rebus ni- 


tentibus, ut Thren. 4.7. & 18.4. 
Cant. 5. 10. tum cœlo Iimpido & 
ſereno, quod nullis nubibus obſcu- 
ratur, ut Eſa. 58. 11. Quia 
autem ex continua ſerenitate ſicci- 
tas oritur, ideo per Metalepſin 
nomen hoc pro Siccitate ſew Aridi- 
tate uſurpatur, Rivet. in Pſ. 68.7. 
Moller. in Pſ. 68.7. 


Mx Inde Vn Candida, ud. y. 10. 


- 
tantum. 


IS UndeMNs f. Putor, putredo, 


feetor, oel 2.20. tant m. 


Dx e Riſit, in bonum aut malum 


pro loci ratione. In bonum, riſus, 


eſt gaudii, joci, Iuſus : in ma- 


lum, contemptus, iluſionis, 
ſubſannationis ant inſultations 
ſignum. 
It hath five ſignifications, 
1 To laugh or rejoyce in a cheer- 
full and religious manner, Gen. 
17. 17. Whence his ſon was na- 
med Iſaac, of laughing or rejey- 
cing. 2 To jeer or mock, 
2 Gen. 


b Cardines 
jarue, & dolo. 
res parturies- 
th. Ut janus 
vert itur in car» 
dine ſus, fic par- 
turiens ſe ver. 
tebat in dolor · 
bus biſce 3 D. ul. 
ad i Sam, 119. 


Tſicheh, ari- 
dus, ſccus, Eſa. 
5. 13. 


d vide Moller; 
in bſ. 68.7. 
Dry lend or 
barren ground, 
named in the 
original of the 
bleakne//t or 
whiteneſſe , as 
whereon no · 
thing groweth, 


Ainſw. 


e Verbum me- 
dium, Schind. 
in Lex. 
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1 Gen. 21.0. Gen. 21.9. Ezek. 23.32. 3 To 
Tore p dally or ſport , Gen. 26.8. Vide 
Metz abbek , Friedlibium in loc. 4 To en- 
expoling bim counter one the other for proof of 
to be mocked, valeur, 2 Sam. 2.14. 5 Rabbi 
notonly mock- Solomon (whom Toft at: fol- 


ing him him- 
ſelf. Heb, Ri- 


ladentem. Ver- 


lows) would have it{ſ{ignifie to 


gold, ver. 18, 19. 


7 Hg Navis, Eſa.3 3.21. HO s Lo- 
turg jam in ca Deſerta & arida: Metonymicè 
bonum, Gen. Feri, Barbari, deſertorum locorum 
OTE — incole, Pl. 7a. 9. , : 

39.17. bic jo- The Hebrew T jim ſignifieth 
cularem & in- h Pſal.72.9. & Pſ. 74. 14. People 


noxiam puero - 


ru m luſum in 
telligi non 
poſſe, & indi- 
gnatio Saræ & 


that dwell in dry deſart places, 
ſometime it is uſed for wilde 


beaſt: that haunt ſuch deſarts, as | 


E/a.34-14. & 13.21, Per. 50.39. 


Dei ſubſecura and for the devils (faith Marti- 
— nus) which rule in thoſe places. 
cunt. Amam, , 


«PL i siccitas, Siccum : Siccus, 


Capet. Ebraice : 
of jocientes Aridus locus, Eſa. 41. 1 8. Plalm. 
irridere, Phraſin 105.41. 

baue iudere f Jade & & Signum, monumen- 
cunaliquo, 11 tum Sepulchrale, Exch: 39. 15. 
3 1 4 5.23.77 

en ambigo, 23.17. ; 

— P'S I Floruit, effloruit, Exech. 7. 10. 
uſguam legatur, 2 Per Metaphoram, apparuit 
ga ow i. uſtar floris exorientis, conſpe- 
A rf Es fit, tantum Cantic. 1 2. ver. 


rite Ipſe cert? 
bic Interpret, 


Gen, 39. ubi © © 
bes in malam pariem accipitur, fic convertit, Ingreſſus 


pbra fis 


* 


—ꝑ 


eſt ad me ſervus Ebtæu quem aduurifti, ut illuderet mihi, 


Amama Cenſar. 
oral ery to play, to dauce, or ſhout in a light and youth - 
tuil manner, 8 Alii ſilveſtre animal eſſe putunt, 
aven eſſè volunt: ety moleg ia nominis often 
ftiarumwvel avium eſſe, quod deſerth loci gaudet, Moller, in 

Eſa. 13.31. » ſij m,aridi, quot ¶thiopet Lx X vertunt, 
Pl. 72.9. C 74.14 proprie fignificant bomines in lock ari- 


f 1 Cor. 10.7. The Apoſtle uſeth 


alit 
dit, tale genus be. 


| 


dentem,irriden commit idolatry, Exod. 3 2.f 6. or | 
tem,iftudentem, it may mean there their ſinging 
LXX & Vai» and dancing about their gods of 


r' Flos, Apertus proprie Fel. 40.7. 


Bractea, Lamina, Exod. 28.36. 
Vox quidem Ebrea florem ſignifi- 
cat, ut ad verbum tranſtulit 
Arias. Sed hoc loco nihil aliud 
poteſt ſignificare prater laminam 
ſen bracteam, & ubicunq; jungitur 
materiæ metallicæ, ſi gui ficat lami- 
nam contuſam in tenuitatem, ad- 
inſtar florum aut foliorum, Rivet. 
in loc. 

Lamina hec duos digitos lata 
erat, frontemque ad aures uſque 
cinxit, Solomon Jarchi i» Exod. 
28.36. Idcirco Exod, 39.30. Di- 
citur Nezer Hakodeſh , idem, 
Corona ſancta; aut forre magis 
proprie dixeris Corollarium ſan- 
ctum. Latini enim ejuſmodi la- 
minas non coronas, ſed corolla- 
ria vocarunt. Plinius ib. 2 f. c. 2. 
Ad imitationem Facerdot is magni, 
Gentilium Sacerdotes ſacri ficaturi 
coronas geſtabant, Tertul. Jib. 15. 
Codex Joma p. 178, 179. 


T' Cincinnus, Erech. S. 3. item 


Peniculamentum, Numb. 15. 38. 
A fringe there, is in Hebrew na- 
med 7 fidfith (or Zizith) which 


" Vide Camer. 
Prelef. in 
Mat. 18. 2. 

o Tr 

Si ve (ut 
Schindle rug 
habet) MY 
eſt idem quod 


in Exel. 8.3. is uſed for a loch of Ny? 
hair of the head; and is there * CAA prima- 


applied to a Fringe, the threds 
whereof hang down as locks of 
hair, 


VY Cardo in quo janua vol vitur; 


Prov. 27. item Legatus, quod in co 
rerum  agendarum Cardo ver- 
tatur, Prov. 13. 17. and 25. 13. 
Prov. 26. 14. 


TVS * Hiph. TVS Incendit, Suc- 


| 


du & (quallidia babitantes, Genebr. in Pl. 72, Et de bomi- 
nibac feric uſurpatur ut Eſa. 23. 19. Et de beſt iis ut J eſ.i 3. 21 
Jer. 30. 39- De Dieu in Pſ. 24. 14. * Artditatem proprie 
terre fignificat , unde pro terra arida, incuta & deſer- 
ta ſumitur. Poteſt in genere pro ficcitats ſumi, Mer- 
cerus in Job 24. 19. * Statua, Titulus, aut Signum, 
quod ponitur ſuper ( vel juxta) Sepulchrum, ant vias, 
Pagn. ? 7n Kal eff, Florere, effloreſcere in florem erumpere, 
vel in altquidei ſimite, figurate, ice. m PLD Apparens 
per cancellos, Shin Targ. & proſpenit. Lx X proſpiciens. 
Profficicns è cancelus, agu. Ac ſi dicat ſecunduùm R. David 
in libro Radicum. ollendent ſeipſum, & apparent inſt ar, ſc. flo- 
rum quum egrediuntur & oft endant ſeipſot. Eruptionem fig- 
ntficat facultatu vi ſoriæ, extare, prominere, tmicare, pro 


micare, Mercer. 


0 


28 P Er Piel 728 Opernit, te- 


cendit, Eſa. 2. 4. tantum. 


xit, obtexit, chm quid ſupernꝭ 
applicatur, Inumbravit, — 
bravit, Neh. 13.9. Exod. 15. 10. 
2 Motus, commotus, colliſus, 
concuſſus fuit; Tremuit, con- 
tremuit; Tinnivit, ſonuit, ſtre- 
puit : de auribus & labiis, Habac. 
3.16. 3 Depreſſus, merſus, 


- 


ſubmerſus fuit in profundum, 


ad. 15. 10. 


S 9 Cymbala, 4 tinnitu, 


2 Sam. 6. 5. Pſ. 150. 5. Vide Geneb. 
3, loc. 


[1278 Tenebræ, Caligo, P/.68.15. 


T /almos ſignifieth ſhady or dark, 
ſo 


rio fignificar 
obumbrare, 
ſecundarid tas 
men fignificat 
immergi, Exo. 
17. 10. & quia 
res que aque 
immergunt ur 
qua ſi tinniunt, 
etiam ſumitur 
Pro tinnire, 
Abac 3 16. 
q Thiltlel verti 
poteſt inum- 
brantialis, Fe 
quila atiis pune 
ta legit per 
diaſt olen, T (el 
Ticl , ut fit no» 
men geminatum 
fientficans um- 
bra umbra, i4 
eft, maxima 
umbra, a Lapi- 
de in Ela. 18. 
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r In Novo Te- fo that Mount was with caves | ſud ills tribuunt, non autem pro- 
ſeamento reddi. and trees that grew thereon, but pter figuram & formem corum : 
pr, ce ag with ſnow upon it was made |. externam.Sic etiam intelligit illud, — nes 
This Hebrew lightſome, Zo be ſnow White in 1 Sam. 6. 5, 11. ot & non "Wy 
word for to T/almon,is to have light in dark- Ix © Coſta, Gen. 2. 22. Per Syper- metapborics 
proſper, pri- neſle, joy in tribulation. dochen, Latus cu juſlihet.rei, Jeb pro latere acct, 
marily 12. Ms Aſſavit ad ignem, ſuper pru-| 18.12. Per Metaphoram, Trabes, — a 
3 : he is nis torruit, 1 Sam. 2.15. Eſa. 44. que ſunt quaſi coſtæ domus, tan- airoque — 
e er + HIS quam car poris, 1 Reg. 7.3. Sumi- animalis, dex. 
in a buſineſſe MX r Scidit pedibus, perrupit, ſci¶ tur etiam pro Clandicatioue ſeu ire videlicet 
who doth get dit, diſſecuit, diviſit, pervaſit, Lapſu, eo quad fiat in alierum la- = Faire. 
— trajecit, 2 Sam. 19.17. 2 Per tat, Pl. 38.18. . 
chat which be Aetaphoram, pertranſiit fœlici- VD Inde e Coma anterior pelarur "ay 
goeth about. ter, fœlix, proſper fuit, proſpere capitis quam malier componit, &. mine; b. Fag. 
The Greek ceſſit, profecit, profuit, ſucceſſit eplo operit, cæſaries, Cant. 4. u 1. 1 Gen. 2. 22. 
5 1 5 5 P 7 P pl op 7 + | 
eb he im. = feeljciter, bene ſucceſſit, Gen.24. | Eſ4.472. = Yad Gree 
4 — = . 56. Pſal. 1.3. Vide De Dieu in| ' Horridus, q. Crinitum dicas, — 
Jan: eee Dan. 3.30. id eſt, Prædo, Latro, nam hi co- tus henificar 
way, ſo as to Tſalach proprie ſignificat per- mam alere ſolent & borrids ince- & Galle ee. 
go on well in rumpere, pervadere, projicere, | dere, Job 5. 5. (The robbers) in dem etiam vox 
a buſinefle,and per Meraphoram, Feeliciter per- the Hebrew it is TINS T 72 3h quid 
— 1 tranſire, proſperè cedere , ſupe- mim, the * hairy ones. — — 
* Unbram e ratis omnibus impedimentis & per- N Sitivit, Per Metaphor. Vehe- efferaut cofte 
tenebras ſonat. ruptis obſtaculis, Rivet, in Eſa.| menter cupiit, deſideravit, appe- — devs 

erus in en. 2. 


Hinc #1, 36. 7. 
in umbra am · 
bulat bomo, vel 
in tenebru. Ita 
ſumunt ex He. 
breia R. Dones 
& David 
Kimchi, Inde 
tran/latum no» 
men ['(clem ad 
imaginem qu a 
vetuſt iſſi i bi- 
ctores hominem 
non Giiter pin- 
gebaut quan 
umbra ejus li- 
nei circumdu- 
Fa, ut in bli- 
nio babetur, 
lib 35. cap 3. 
EZjuſdem origi · 
— — 
mont is nomen, 
Pi. 68.15. cur 
jus verticem 
arborum denſi. 
tas opacaba⸗, ut 
conſt at ex Jud, 
9.48. Bochar- 
tus l I. c. 6. 
Latinum no- 
men Tellus ab 
Hebraico T (cl, 
quaſ Tel, um- 
Ira, droptereraſ. 
mam, qua 
amni ex parte 
involvĩtur, ca- 
ligine m, Ful 


lerus, 


53. 10. 

Proſper, Tſalach ſignifies the 
carrying on, or the carrying 
thorow of a thing againſt all dif- 


ficulty, a breaking thorow, or 


a cutting through with the foot: 
As if God had ſaid, My Will will 
be much oppoſed by devils and 
men, yet he into whoſe hand I 
have put it, will break thorow 
all. The word is uſed, 1 Sam. 10. 6. 
The Spirit of the Lord will come 
upon thee;Tſalech,will breakin up- 
on thee, Tis uſed alſo 2 Sam.19. 
17. Mr Lockyer on Eſa. 5 3. 10. 


27% Imago, figura corporea vel 


incorporea, Simulachrum, Gen. 1. 
27. Vide P. Fag. in loc. & cap. 
9.6. 2 Per Metonymiam, 
Umbra, * que eſt imago cor paris, 
Caligo i, tenebræ, imago enim, 
cut umbra, mutatur , de die in 
diem, de tempore in tempus, Res 
levis & fluxa, Pſal. 39.7. Uſur- 
patur ( inquit Rab. Moſes) de 
forma naturali per quam ret eſt id 
quod eſt, Pſal. 73. 20. Hic inquit 
contemptus ad animam refertur, 
que eſt forma interna & ſpeciſica, 
non ad formam & diſpoſitionem 
membrorum. Sic ait Idola vocari 
Tſelamim propter virtutem illam 
quam cultores eorum in phantaſid 


K, 


tiit,expetivit, ud. 4.19. | 

Pſ. 41. 1. Ac ſi tam vebementi 
ſiti urgeretur, ſicut cer vns, cum 
ad fontes feſtiuus currit. 


ficat, Ligatus, alligatus, con- 


nexus, conjunctus, ſociatus, aſ- 


ſociatus fuit, adhæſit, Num. 25. 3. 
Significat Conjugari, combinars, 
ſicut par jumentorum ad jugum 
alligatur. Inde figmficat conju- 


gationem duorum animalium ad 
unum jugum, Jud. 19. 3. Ad hoc 


verbum, & quidem ad hun ipſum 
locum (viz. Pſal. 106. 28.) reſpe- 
xiſſe videtur Paulus, cum inquit 


2 Cor. 6. 14. Nolite trahere jugum 7 


cum infidelibus, quanquam ille 
ETeesCuyeiv di xit pro ouotuyev, 
quia ſignificare voluit, non eſſe di. 
verſa juga trahenda cum Chriſtia- 


K. Selomo 
& K. Joaa, 
I'zamma non 
Comam, ſed 


Inde Nipbal M quod ſoni- Vittam comam 


coniegenten 
involventem, 
mterpretantur; 
nan aft æ & 
padice a fuxis 
crinibuc abhore 
Tent- 

1 Sud [4 D = 
modi —— 
Lu annotat , 
Ralbagh, i. 
R. Levi Ben; 
Gerſon. in loc. J 
coaam alere 
oleant, 
Pineda licet 
powtificius, 
adeog, (ut pon · 
tifices ſolent) 


nis ſimul & cum Gentibus, Ele- on gr 
— — ver oni que 


per ſitientes exponit, non inuitut concedit vocem iflau 
comatum, piloſum, fignificere poſſe , in medium adduct᷑ is 
nonnullu qui eam (ic explicant. Aut ones verfonls Belgicæ 
in Job 5. „. ira laquuntur : flebraicum uerbum groprie notat 
talem qui lorgum incon-pofiramg, capillum habet, ur (olent 
latroves & predoves, & Jo 1. 9. item b 68.22. banc 
ſuam interpretgtipnem confirmant, y r cam ſex 
punti, Mercer. in Pago- & Moller: in Pſ. 406. 28. Pep 
Metonynyam adjuncti figniſicat Iugerum, id eſ, tantung 
agri, quantum fale par Animalium, puta boum, dis uno ara- 
re poteſt, 1 Sam. 14, 15. Ela. 5. 10, & Iugerom ſimiliter 


à ſage nomen accepit, Piſcat. in loc. 
Dd3 ganter 
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De Meſſi 
eju/q beneficiis 


aliquot in Sci. 


pturarum locks 
uſurpatur, Eſa, 
61.1111. c. 43. 
19. Pi. 8 53. 13. 
Þialz2 17. 

Z ech. 6. 1 2. 

= T(emach 
proprie de her- 
bi terra, de- 
inde de pilu & 
plumis è corpore 
animaiium na{- 
centibus dict- 
ter.” Metapto. 
rice autem de 
qualibet re 10- 
va, irſtar ger 
minant is heb, 
primum appa - 
rente, de exortu 
ſolis aut fideris 
al:cujus dict 
nondumorft at, 
De Dieu in 
He b. 1. o » 

b Oue vox bo- 
tros, aut maſſ as 
uvarum ar. da- 
rum g ni ficat. 
Credideri:a 
uvas paſſ as ſu · 
i/ſe in maſſam 
compre fi. as, & 
compattas , ad 
eum ſerè mo · 
dum, quo ex 
Græciæ inſulù, 
& coslinenti. 
bas, uvæ paſſæ 
deſeruntur in 
cibi uſum, ac to- 
ta Europa di- 
ſtrabuntur, 
Menoc de Rep. 
Heb. l, 5. cap. i. 
* Diſmay, ſup- 


preſſe, or cur 


me off, Tac He- 


brew word ts 
I-rger then 
uſual to in- 
creaſe the ſig · 
nificat ion. 

e Hebret vo 
unt bas nom ine 
majorem Cly- 
peum Evi fica.· 
ri qui totum ſe- 
78 bominem ob- 
tegat, ur colli- 
gant ex fine 
P.. 5. Mcrcerus 
in Pagn. Tbeſ. 
Vide Menoch. 
de Repub Heb. 


I. 6. c. 10. 


PAY Aruit, arefactus fuit, Hoſ. 


x Lana, 2 Reg. 3.4. Levit. 13.47. 


u Diſtruxit, excidit, ſtrinxit, 


[2% Inde . c Scutum, 1 Reg. 10. 16. 


ſignificatione, Frigus, Pro. 25. 13. 


ganter autem & concinne utitur 
propheta hoc verbo, præſert im cum 
ſequatur 


fidiam Iſraelitarum, qui violato 


ſpirituali conjugio quo Deo addicti 
Scopulati erant , fornicati ſunt 


cum Deo aliens. 


MY Piel MAY ® Germinavit , pul- 


lulavit, repullulavit, crevit, na- 
tus, ortus eſt. Dicitur 1 Pro- 
priè de terræ naſcentibus & plan- 
t, Gen. 2. 5. 2 Per Meta- 
phoram atque id in Piel tantum, de 
pilis capitis & barbæ, Jud. 16. 22. 
Ezech. 16.7. 3 De Plumis, 
Eſa. o. ult. 

Unde Ti!dS 2 Germen, quo 
nomine Chriſtus denotatur, Zech. 


3-8, & 6.12. Græci Inter pretes 


vertunt d ard, Vulg. Lat. Ori- 
entem, unde plerique exiſt ima- 
runt Chriſtum ita vocari ob clari- 
tatem quam mundi tenebris attulit. 


2 quod Maritum | 


ſigni ficat: quia notare voluit per- 


| 


nonnihil habent diſcriminis. Clypei 
enim ſcuta majora ſunt, & tantum 
peditum, ſicut docet Servius : ſcuta 
vero ſunt equitum, Pagn. 

It is a ſtrange expreſſion, 


Epheſ. 6. 16. that a ſhield ſhould 


quench fire, unleſſe perhaps he 
allude to the Hebrew name 
Tſinnah a ſhield or buckler, 
coming from T/anan which ſig- 
nifies to cool, Mi hite on 
Dan. 9.15. Ea 


'n Fr H' 4 Spine acute, \ 


ſudes, pali, conti, haſtz nauticz, 


fuſcinæ, quibus piſces aut anguillæ ac 
14 9 


p, Joſh. 23.1 3. 


VOCAte 


MY © Fixus, infixus, defixus, impa- 


us, impreſſus fuit, 7/5. 15+18. 


Jud. 1. 14. & 4.21, 


foſue tantùm, & Fudicum- 
reperitur hoc verbum & radix, 
zag, ter. 


Sed verbum Hebræum ibi nequa- On Inde DM Gracilis, tenuis, 


quam orientem Solem , vel ortum | 


Solis ſig ni ficat, ſed germen, ut ejus 
radix indicat, Ribera. 


9. 14. 

Unae & ure ſiccæ dicuntur 
CIPIY Þ, uvas paſſas vocamus, 
quidam Paſſulas. Simmuki etiam 
Venetics vulgò dicunt, 1 Reg, 
28.18. 


Hoſ. 2.5. Tſemer is a common 
name of all woo/, even ſuch as 
groweth on trees, Aven. 


conſtrinxit, Thren.z3. 5 3. 

Pſalm. 88.17. NHD. Con- 
ſtrinxerunt. In verbo Hebreo 
ultima ſyllaba geminatur ad vehe- 
mentiam notandam. Significat 
autem verbum M in locum ar- 
tum & anguſtum aliquem conclu- 
dere & con$tringere , ut reſpirare 
aut evadere nequeat , ut Thren. 3. 
Moller. in loc. 


Amos 4.2. Pſal. 5. 13. T ſinnah a 
picked ſhield, of the ſharp pic- 
kedneſſe: M /emel ex Chaldaic4 


Eft Scutum aut Clypeus ; Quan- 


Semel invenitur in Plurali, Gen. 
41.23. Cum alibi non occarrat, 
Tnterpretes di ver ſimode ex ponunt. 
Quidam volunt ſignificari ſpicas 
tenues & par vas, alii acutas, alii 
inanes, alii petroſas, alii imagina- 
rias, alii in multa fruſta diviſas, 
Gerh. in loc. 


vn fHumiljs, modeſtus, verecun- 


dus, pudicus fuit, Prov. 11. 2. 
Hiph. Humiliter, modeſtè egit, 
Mich. 6. . 


Y Volvit, involvit, circumvolvit, 


circumdedit, E/. 22.18. Vide De 
Dieu ix loc. Lev. 16.4. 


/s Cidaris, vitta, tiara, 4 c:r- 


cumvolvendo, Zech. 3. 5. Exod. 
28. 35. Miſtnepheth , a thing 
wrapped about the head, fuch 
as the Tußfe, which at this 
day is worn inthe Eaſtern Coun- 
tries. | 


Tru Urna, Exod. 16. 33. Heb. 


9. 4. this pot is ſaid to 


be of 
Gold. ä 


* 


quam ſcutum & cli peus Latinis 


quaſs infigatur bumi, Mercer. 
libro Rad.) Humniliare, Ab\condere, Ferecundiam proprie c 
demiſſionem animi, aut vultus, ſonat Mebrei hoc werbum : bus 
tant ij m in Scriptura legitur, Mercer. in Pagn, 8 The mitre 
for the Prieſt, The high- Prieſts Mitre, of T ⁊ anaph to com · 
| paſſe, becauſe it inyironed the head. 


PN 


* 
Nt 


primo, ſigriſi. 
ca! inas ſudes 
- @f tr1bglos, 
quia acutos: e- 
cundo, lanceas, 
clypeos S arma 
acuta; lertid, 
frigus, Pro. 25. 
3. quia ix ſt ar 
ſpine acute pe- 
actrat & pun- 
git carne m, 
Cornel. a Lap. 
Num 33 «5, 
Ribera ad A- 
mas 4. Num. 2. 
ait non ſignifi- 
care pin ( ut 
vertunt recen · 
tiores) ſed lan. 
ceas (ut reddit 
Tea & fic 
LXX Ponies 
j«cu'a) nam 
peſt quam dix-» 
i/er Glavi in 
oculis, multy u 
(inquit) decre fa 
cebat oratio, þo 
ſequeretur & 
ſpine in lateri- 
bas, nec recte 
ſpine con venie 
bant lateribus. 
At fs vertas & 
tance in late · 
ribas, ere ſeit 
oratio, & rect 
omnia conveni . 
unt. 
e Eft figere & 
jattare, aut 
projicere /e, ita 
ve bementer ut 
in ſigatur, vel 


f Eft ( inquit K. Dwid in 


Peter 
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o cunt qui com- Dx Dir . h Nervus, vinculum, 


poſitum nomen 
exiſt iment ex 
J & PP, 
quaſi navicu · 
lam ſugentem 
dicas, Refert 
autem Plutar- 
chus in Arta- 
xerxe, ſuiſſe 
olim cructatus 
ſeu carceria 


quoddam genus, 
quo due ſcapbe 


part commenſa 
ſibi reſponden» 
tes, ita compine 
gebatur, ut bo: 
minis corpus ile 
lu inditum, 
quaſs in vaging 
efſet z Cut pres 
bebatur mel 
temperatum 
cum lacte, ac in- 


vito etiam in- 


fundebatur in os 
unde viveret, 
Buxtorf,inLex, 
Heb. Vide Jun. 
et iam in loc. 

C Dieterici 
Antiq. Bibl. 

I Bu ſolij u oc · 
eurrit in Scri. 


pturd. 


a See M. Pemb. 
in loc. 


juæt. R. Solom. quo pedes vel etiam 
cervices impediuntur: vel mani- 
cæ, vincula manuum, juxta 
R. David Kimchi, Per. 29. 16. 
tantum ( Put him in the ſtocks ) 
In the Hebrew it is 5 * N 
El haxi nok_, navu ſugentis (as 

ye would ſay) The Ship of the 
ſucker. They cloſed the priſon- 
er between two bords, his head 
being free, and they gave him 
ſome liquor in the mean time to 
preſerve his life. They annoint- 
ed his face with honey , turning 
him alwayes to the Sun, that the 
Flies — moleſt and ſting him 
the more; within he was eaten 
with worms bred of his own 
corruption and filth, . Feems on 
the Law, and in his laſt book out 
of Buxtorf. 

Nax i Emiſſarium, Canalis, Tubus, 
per quem aquæ emittuntur, 2 Sam. 
5.8. Pſ. 42. 8. 

(Tehom) aby ſſus, de aquis 
torrentium & fluviorum intelligi- 
tar hoc loco. Et Tſinnor notat 

Cataractas torrentium & fluvio- 
rum; ubi aque vel inter occur- 
ſantes ſcopulos feruntur, vel pre- 
cipites de alto ruunt immenſo fra- 
gore, quemadmodum Nilus ad lo- 
cum A thiopum qui Catadupi 
vocautur, ut narrat Plinius lib. 
5. c. 9. Foord. in loc. 

Proprie Sinnor eſt tubus per 
quem aqua in declive fertur, puta 


| 


63. ver. 1. erem. 48.12. 


fuit, E/. 3 3. 20. | 


Ys velum quo mulieres facients 


operiunt, ut ſe contegant, peplum, 

Gen. 24. 65. Gen. 38. 19. Vide 

Seldenum de Pure nat. lib. 5. cap. 5. 

Et Martini de Roa Sing. S. Scrip. 
partem 20m J. 3. c. 4. 


m Clamavit, vociferatus eſt, 


vocavit, Gen. 27. 34. 1 Samuel 


13. 4. | 
Hiphil PY%] Conclamavit, 

convocavit, coëgit. ſicut Græcis 

S, 1 Sam. 10. 17. 6 A neid. 
Auxilium vocat, & duros con- 
clamat agreſtes. 


n Minutus, diminutus, parvus, 


minor fuit dignitate, vilis, con- 
temptus fuit, viluit, Bu tantùm 
legitur in verbo, Jer. 30. 19. Job 
14.22. Prop. WS Zoar. 


DR Adhæſit, Threng.s. tant um. 
"18% o Speculatus, contemplatus 


eſt, reſpexit, proſpexit ex loco al- 
tiori, Circumcirca vidit , conſide- 
ravit : Pſ.66.7. Sept, empaiwem 
2 Sam. 13.34. & 18.24. Ezek. 3. 
17. Per Metonymiam , Obſerva- 
Vit accuratè, expectavit, præſto- 
latus eſt , ſperavit : Eæpectan: 
enim alterum reſpicit, Eſa. 21. 5. 
Vide Theſaurum Lingue Sauctæ 4 
Mercero editum. * 
Pſal. 5. 4. DEAN Look aut] or 
eſpie, as he that keeps Watch and 
ward, expecting what God will 


- Et YocemTlogs 
{VS Tranſlatus fuit, loco motus ; 


neh R. Kimchi 
in lib. Rad. Vat. 
Marlor. Tranſis 
tivè ſumunt, ut 
fit Senſus: Des 
migrare faciens 
Ifratlem ex 
omnibus locis 
captivitatis 
ſuæ, in quos 
diſpetſus eſt; 
ita non ia⸗ 
ce, ſed actio 
quæ dam Trium : 
phatozi deſſg- 
naretur. 413 
not ante Calvi 
no interpretau- 
tur de gencibus 
quas Dominus 
alid transfert, 
tametſi firmam 
ſedem habere 
videantur, 
Shind, in Lexi. 


co. 

Sed uſus radici 
bajus Tſagnah 
& res ipſa don 
cct,intranſitive 
neutraliter 
efſeexplican. 
dum, binc ali- 
qui reddunt 


d iſcurrens, ali. 


qui gradiens, 
Alii Feſtinus, 
Alii Incedens, 
Tremel & tan, 
Peregre agens 
amplitudine 
vtrium ſuarum, 


i. g. per ans 
& os 


— ſecurè omnes 


ex. monte vel ex tecto, Bocharti boffium regiones fota porentia ſus, Glaff. 
. g . b | Sy *. Ona. 
Geograph. Sac. lib. I. cap. 28. Vide |  R, David in libro Radicum, Mercer. & ali. ® Signifi- 


oo ibid. 
Wem Tubi, Fiſtule, Zech.“ 4. 


cat clamorem ; vel querulum, vel imperioſun, irgcuniums nt- 
nace n, Jud. 7. 23. & 24. & 10 . Ot 


58 8 — * quando d Rege 
populus conclamatur ad virdi, anden injuria 


m & ad facien- 


12. tantum. EK. David in libro dad impre ſſiunem in hoſtes, 1 Reg. 13.4 n Pyr exiguus 


Rad. vaſa ſcribit eſſe ad ſimilitu- 
dinem fiftularum hoc eſt, Canales: 
R. Abraham, & Aben Ezra va- 
ſa ſcribunt eſſe in quibus calcantur 
olive. 4 

M Inceſſit, ambulavit, greflus, 
progreſſus eſt, Gen. 49. 22. Prov. 
7.8. Eſt incedere cum pompa, 
proprie deambulare. Sed ſepe 
generaliter ſumitur pro Gradi, 
Mercer. N 

"IX lit de loco ad locum, diſ- 
curſit, abiit, migravit, vagatus 
eſt, Eſa. 51. 14. Jer. 2. 19. Eſa. 


quantitate & qualitate. Gen. 25. 23. Ibi opponitur 1 3" 
quod Amplitudinem,auteritatem,eminentia g- 
nificat. Utrung, eft qualitatis. Pi ulus per nei o et iA 
reddit, ad Rom. 9. Mercer. Vide De Dieu in Mic. 5, 2, 
Denotat f atum miſerum, & qui deſpiratui babetur, Jud. 6. 15. 
Vide Can. de locis NT. p. 4 1, 42. Natat minoritatem five eta. 
tus (ue molis, frue conditionis, & ſumi tur ſep? pro vili & ab- 
jecto, Spanbem. Dub. Evarg. * Prov, 1g. 3. MI /. 


mw dignitatem g- 


pbet h proſpicientes, eff Metaphora tracta ab bis, qui in 


Pecula conſt ituti ſunt, ut excubias agant, & proſpiciant, 


quid extra urbem at, Cart, Purpoſely obſerve and mark, 


and that continuafy, as the form of the word in that parti. 


ciple importeth. Hine ſpecio, aſpicio. FAY Specula, 
Sen. l. 49. Sed ſumitur ut namen proprium ; Miſpah, g 


watch-tower or place of eftying 
oyer the Covenant then made, 


anſwer, 


» being a ſign of Gods watch 


n e 
= ren S 
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p Occultavit, 
que madmodum 
polus 4uſtralts 
terra interpoſita 
oucult atur, ut a 
nobis coniÞic1 
non poſſit Sept. 
vertuat xtc 
EyKguTTW, oc- 
cuito, er. 16. 17 
Hol. 13. 13. 
Wotton. de Re. 
coxciliatione, 


q Schind, & 
Buxtorf. 
Piaga agui lo- 
rarts, que ha · 
bit ant ibus in 
terrã Iudæ a 
ab ſcondita eſt, 
Aven, 


anſwer, as is explained in Hab. 
2-1. This noteth Diligence, Hope 


Chaldee Paraphraſt expounds it, 
D. Prideanx. 


and Patience. So Mic. 7. 7. This Y Regulus, baſiliſcus, aſpis, E/a. 


word is uſed alſo, Pro. 3 1.27. It 
fignifieth to ſtand as a Watch- 

man ina watch- tower, who look- 
eth carefully on every ſide, ob- 
ſerveth and giveth notice to the 
City of all approaching enemies 
that none may ſurprize the ſame 
at unawares. 

De Inde Mex Scyphus, lecythus, 
I Sam. 26. 1 1. 1 Keg. 17. 14. 

Vaſculum aque vel olei ve- | 
lat Lanx, inquit Kimchi, ſes 
Paropſis. Quidam reddunt Can- 
tharum. 

[EY Abſcondit, occultavit, recon- 
didit, repoſuit, cuſtodivit, ſer- 
vavit, reſervavit, Fob 10.13. Pro. 
27. 16. 

Jer. 16. 17. Our ſins are ſaid 
there to be hid from Gods eyes: 
The Subſtantive of this verb is 
applied to the Northern part of 
the world, becauſe it is hidden 
from the heat of the Sun. Hence 
7oſeph is called Gen. 41.45. Zaph- 
nath paaneah , becauſe he was a, 
revealer of hidden things. See 
Paulus Fagins Collat. Tranſlat. 

Pracip. 

x Septentrio, Aquilo, uaſi ab- 
fcondita,quia Sol multo per annum 
tempore ibi non conſpiciatur, & 
et iam interdiu aer in modum cre- 
puſculi caliginoſus ſit, A Deut. 


3.23. 

Pſal. 75.6. The North is not 
there mentioned, it ſignifies the 
hidden place, and the Pſalmiſt 


BY. ſ'Vertitſe, rediit, circuivit, 


Dr *Avicula circamvolitans, aut 


14.30. tanthm. Serpentum genus 
quod incantari nequit, ut eſt Jer. 
8.17. 


LEE = Pipire, Eſa. 10. 14. 


In Piel eſt Garrire more avium. * Ver quadra- 
Sicut enim NLoqui eſt hominum, — 
fic M Garrire eſt avium, inquit muriri, — * 
Rab. David. Contra analogiam tra dentes mur- 
omnem quidam recentiorum à 189 murare, Sic Ela. 

deducunt, quaſi fit, ore ſeu roſtro . ee 38. 
aperto liberè ſtridere , ſeu ſonare, — GE = 
ut Grues, Anſcres, Hirundines, Ela. 8. 
Striges, & id genus aves : non 

gemere aut muſſitare , ut columbe 

& turtures, Merc. in Pagn. 
0 Febr. eſt per- 
niciter volare, 
Chald. Eſt 
mane ſurgere 
aut diſcedere, 
que in atre gyratur: comprehendit mature ſeilicet. 
avesminores, & harum frequen- © Eiſi quamli- 
tiorem hominibus, paſſerem, avem —— fant 
communiſſimam » idque 8 y nec do- — 1rokemd 
chicè, Gen. 7:14. Latine inver- (ea eaim nomi- 
ſam eſt Paſſer, Mercerus. nk eſymolog ia 
Vide Geier. in Eecleſ. 2. & 12.4. ) — — 

Tſippor, as the Greek 5evvie , is — Þecio 2 
generally any /mall Bird, Pſ. 1 1. 1. Paſſere accipi- 
Gen. 7.14 & 15. 12. ſpecially tur, quod idud 
the Sparrow, when other birds @vtum genus 
are named, as P/al. 8g. u 4. & * ra 

r. ix Pi. 
102. 7. for ſuch haunt mens hou- 102.8. 
ſes. Etiam apud Latinos ali- Becauſe it crics 
quando Paſſer eſt vox generis ad Trip. Trip. 
quaſlibet minutas aves, Martinius. 


circumdedit, Schind. Jud. 7. 3. 
Evolavit, maturavit, Buxtorf. 


u dee Genebr, 


\ 5 14 Pi. 54 4. 
uod plumas & ungulas ſtatim |, cls gene- 
ex ovo excluſa ſecum producat, 


rale nomen eſt 
Avenar. Mer . al omnes aver 


thereby would teach, That all Dr Significat unguem &. ungu- teſte Ab. Exro, 


promotions, comforts, bleſſings, 
do come from the hidden place, 
the inviſible hand of Gods ble. | 
ſing and providence. M Coleman 


on Fer. 8.20. The North ſeems D Hircus, Dan. 8.5. 


lam; & "EY Chaldaicè & Sy- 9 tamen ut 
riacè Auroram. Vide Jun. & «tale nomen 


; : a - o a/ 
Doctorem Willet in Levitic. — = 
I4. 4+ ut Kimchi 


dicit, quia ma. 


not to be here excepted, but the , Rana, Ranz, collectivè, & eſt multi- 


Hebrew will help us (which 
our Engliſh Tranſlation in the 
Margine acknowledgeth ) Ma- 
midbar kedem , am? eghyuoy og ko, 
faith the Greek, Neque 4 deſert is 
montibus, as the Vulgar, from the 
deſert mountains, which lying 
on both fides of Canaan include 
both North and South, as the 


udo auium hu. 
Exod. 8.6. & ver. 3. Vox videtur jou Heciei, ideo 


e/Egppria petius quam Hebraica. fit ut generale 
Nimu Etymologici ſunt qui 4 nomen fiat ad 
DR Aurora, & N Scientia de- omnes aves. 
flelunt, quod matutinum tempus I. Fag. Annot, 
a in Paraph- 
ſciat , & ex clamore ſuo indicet. G4 in "0 
Duem enim ſenſum, queſo, habet ,, : 
matutini temporis cognitio * in x Mercerus in 
rand. | „ pPiagn. Theſs 
pr 
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Anzuſtia, 
Thren. 1. 3. 
Plal, 1 16. Jo 
Pſal. 11 8. 7. 
Talem angu- 
ſt iam Mui fic it, 
ubi non tan i 

foris ubig obju- 
demar ab ho- 
ſt ibus aut cir- 
camdati u mus 
periculis, ut 

e vadere ant 
elabi ruſquan 
poſſimus, ſed 
etiam ubi cor 
dolore ac meta 
ita conſt ringt- 
tur, ut neſciat 


quo ſeſe vertat, 


tec in venire 
ali quod reme- 
dium preſenti 
maio polſit, 
Moller. in loc. 
2 Opobalia- 
mum, Thcri:c4 
* Eſt eie vare 
voce n cum cia · 
more, inquit 
R. Divid. Vo- 
ciſerari. 

d Whence is 
the ward 
Pſora for Tſo- 
ra aled by 
Plinie. In 


yr Gluma, FollicuIns grani fru- 


mentarii, 2 Reg.4.42. tanthm, 


TY Ligavit, colligavit, vinxit, 


eonſuit, ſtrinxit, conſtrinxit, 
preſſit, compreſſit, Hof. 4. 19. 
2 Sam. 20.3. 2 Per Metapho- 
ram, Anxit, 7 afflixit, vexavit, 
infeſtavit, cruciavit, cùm ad ho- 
minem transfertur, Pſalm. 129.1. 
Num. 33. 55. Hoſ. 13. 12. WY 
Colligata eſt. 2 aſs conſtricta in 
faſciculum; Nam M faſcicu- 
lus. nde Gallica verſio Enfa- 
gotter. Sed eadem vo denotat 
Crumenam. Ergo alii ſumptum 
putant ab 115 qui pecuniam nume- 
ratam in diem condictum probe con- 
cluſam & obſignatam aſſervant, 
ne fraudi ſit, ſi differatur ſolutio. 
Duibus favet illud, Job 14. 17. 
Druſius in loc. Vide Brightman. 
in Can. 1.13. 


M Uſlit, combuſſit, incendit, 


arſit. Inde Niph. 2 A Incenſus, 
combuſtus fuit, Exech. 20.4). 


N Humor ſex ſuccus ex arbo- 


ribus inciſis fluens ſeu diſtillans, 
balſamo * ſimilis, Gen. 37. 25. Jer. 
51.8. Teri is not Wax or roſiu 
(as Oles ſter) although the La- 
tine word cera and reſina, and 
the Greek word . (the let- 
ters ſomewhattranſpoſed ) come 
ſomewhat near the ſound of the 
Hebrew word; but it is better 
interpreted Balm, as un. where- 
of there is great ſtore in Gilead, 
Jer. S. 22. 


Greek ĩt is cal» TYR Elevavit vocem a, clamavit, 


led A of 
Rems, a ſcale, 
becaule it 
bringeth for ih 
a ſcurf like un. 
to P iſbesſcalet. 
C Jud. 7. 4. 1 
will try tbem, 
Eb. 280 rde 
Co. H. bo eos, 


exclamavit, E/a. 42. 13. 
D Arx, propugnaculum, Tur- 


ris munita, ſic dicta quod ſpecula- 
tor inde exclamat, ſcribit Kimchi 
74d-9-46. 1 Sam. 13:6. 


J's Neceſſitas, Indigentia, 2 Par. 


2.16. tantum. 


Ys Leproſus, Lev. 13. 44. 


thit1s, 4 wit Tn Lepra, Lev. 13.3. 


ſeparate i be 
droſſe from the 
gold, raat is, 
the weak from 
the ſtrong, and 
will chooſe 
the droſſe, that 
all the plory 
may re / urn 10 
me in the vi- 


tory. 


Jy < Conflavit, purgavit, Defz- 


cavit, Eſa. 25. Metaphoricè, 
Examinavit, exploravit, probavit, 
precipue , quando ad Deum & 


ejus verbum transfertwr, Plalm. 


66. 10. Eſa. 48.10. Jad.7.4. Pſa. | 


26. 2» 
Metaphora ab argentariis qui 
aurum & argentum probant, ex- 


—— 


aminant, ans fit fallax & adulte- 
rinum. Propr. Y Zarphat, 
Zarepta Urbs Sidoniorum, ſic 
dicta ab officinis, in quibus vitra 
excoquebantar ; Sidonii enim & 
Tyrii #nvenerunt artem pa- 
randi vitri, ibique ſuas offici- 
nas habnerunt, 1 Reg. 17. 9. 
Schind. 

Sarepta civitas metallica, no- 
men habet ab officints quibus me- 
talla excoquuntur, Avenar. in 
Lexicon. 85 


P 


IP Cabus, menſura frumen- * Cabus ab fle- 


taria , ſexta pars Sati , 2 Reg. 
6. 25. 

Prima & minima Hebræorum- 
menſura, qua in rebus aridis vel 
ſiccis dimetiendis olim utebantur, 
fuit Kab, Latinis Kabus, Græcis 
vero S-, Waſeruss Fuit 
menſura continens eAridorum- 
tantam portionem, quantunts 
viginti quatuor ova capere poſ- 
Haſenrefferus in Tem- 
plum Ezechielis. In aridis fuit, 
quod Cad erat in liquids, Fried- 
libius. 


209 Idem quod N Cavavit, ex- 


cavavit, perfodit dictis, proſci- 
dit, maledixit, execratus eſt, 
Num. 23.8. 11. 13, 27. In voce 
A! ( perfodiunt) eſt Meta- 
phora tranſlata ab his qui gla- 
dio, aut pugione aliquem tranſ- 
verberant, tanquam fi alt 
quis populi execrationibms tra- 
jiceretur, & penitùs confodere- 
tur. 6 


"127 Lupanar dictum quaſi b exe- 


crabile, Num. 25.8. It is tran- 
ſlated there Text, but is not the 
ordinary name for it: This word 
ſignifieth a Cave or hollow place; 


braica voce, 
Marinus Bri. 
Xianus, 


Cartw, in Pro. 
11. 26. 


b Buxtorf, 4 


concavitate, 


Aven, 


trag notio rei 
convenit, Lapa- 
ar eſt caves 


and is thought to mean ſuch a execrabils, 
Tent as was made for For- Martin. in Lex, 


nication. 
Fornicatio 4 fornicibus of the 
vaulted houſes, where ſuch 
ſtrumpets uſed to proſtitute 


themſelves. 
Be 7 


So the Latine word Philol. 


N 


mo & oni 


F de dignum & 


——_— 
—— 
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* Eſt pro certo "YAP © Unde Capulus, Aceepit, 


& indubitato . 4 ? F 
aliquid recipe- recepit manibus & animo, perce 


re, credere, fi- pit, ſuſcepit, excepit hoſpitio,con- 
dem babere. vivio, ofculo, oſculatus eſt, ad- 
vnde & Caba» venientem admiſit. Nuſ qm 
la flebræ di. reperitur in Lege G Prophetis, G 


cehantur tradi- 
tionen & dog» 


wata que per in Proverbiis ) non niſi in libris 


(ucceſſionen ali ·¶ Captivitatis, quia eſt dictio C hal- 
i alli trade - daica, A Eſth. 4. 4. Ezra 8. 30. 
bant. de qui bus It ſignifieth to receive thankefully 
nih:l plane n. and with a glad 5 d i 
birabatur, i , 8 cart, and 1s 
pig. Anzot, in twice uſed, 7ob 2.10. 

Paraph. C bali. 2. Hiph. ie Vertit, con- 
in Pentateuch. vertit, advertit, oppoſtit : quod 
Gen 3. accipiens coram dante ftet , Exod. 


Ad quam v 


1 abſt, 26+ 5. 
l e v2 Ex uſu Chald. & Rabbino- 
rum, Fixit, infixit, confixit, af- 


lus, 1 I If. 1. 
15, Certut ſer- fixit: Per Metaphoram, Oppreſ- 
fir, peſfandedir , perdidit, cor- 
ceptionedgnus, rupit, vi rapuit, diripuit, Pro. 2 2. 
q. d. Si eſt ul. 23 · Mal. 3. &. 

jm Cabaliſti- YAP © Collegit, coegit, congrega- 
cam dog ua vit i lad quod diſperſum fuerit, Pl. 
41.7. Gen. 41.35. 

Generals eſt, non ad animalium 
tantm, ſed & ad rerum quarum- 
vir Congregationem; differt ab 
FIN * quod dicitur de re non di- 
ſpersa, quum VIP dicatur proprie 
de re diſpersa , Mercerus & Bux- 

torfius. 5 

I? fOperuit terra, ſepelivit, tu- 
mulavit, humavit, Gen. 15.15. 
Sunt qui conferum cum BY) tran- 
ſpoſito , quod eſt Putreſcere : 
qubd illuc corruptum cadaver , 
vel corrumpendum infer atur Mer- 
cerus, 


Cabala ſeu ac- 


indubitatum, 

eſt hos, hoc eſt, 
quod Chriſtus 
venit in mus; 
dum, &c Re- 
Soxit enim ni- 
mirum Apoſto 
lus ad id quod 
jactarent qui- 
dam, maxime . 
Tudei, Cabal;- 
ſticas ſuas tra. 
ditiones; propo- 
nit ergo lh 
veram ac indus 
bitatam Caba- 
lam, de qua ne- 


— M Sepulchrum, F/. 50. 10. Gen. 
d Schind, in 23. 6. A grave or Sepulchre is 
Lex. called in Hebrew Keber, from 
Vox Hebres, which the Germane grab, and 
cbalde g, our Engliſh grave are deri- 


Arabibus nota. 
e Por Kibbers _ ved. 1% : ? 
ſepe pro ſubje» TM, 8 Inclinavit, Incurvavit verti- 
Ha materia — 

ad walum & fænam corgregare notat , Joel 3. 2, 11. 
Hol. 8,10. & 9. 6. hoc eſt acervatim perdere. Hinc proprie 
& ſepiſiasè de tumultuastibus & perſt repentibus ex dolore, 
aliag, perturbatione u ſurpari ſolet, Pl. 55 3. Amos 3.9. Tar- 
nor in exercitat. Bibl. * — het duo verba, ut 
C: miu: ſenior annota vit, uod Kabats non 1ſurpetur niſi de 
re diſperſa : Alaph vers etiam de re continua dicatur. Retfe 
dicinms contrabere'manas aut pedes per Alaph, ſed male idem 
diceretur per K abats, Druſ. f Hine per Metat he ſin literarum 
reg grabatus, rem xevarrw, © It ligmfieth the 
bending or Rooping with the head ,and to make crooked, 


(preterquam bis in Job & ſemel 


cem verſus terram honoris exhi- 
bendi causa, Gen. 43. 28. Gen. 
24 48. 
PM Vertex, P.. 17. & 68. 22. ah 
inclinando. 
p Incendit, accendit, combuſſit: 
Abſolutè, Succenſus fuit, atſit, 
Deut. 3 2. 22. Eſa. 5 o. 1 1. 
n Febris ardens, Levit. 26.16. 
Deut. 28.22. Quidam Carbuncu- 
lum, Alii Sacrum ignem eſſe pu- 
tant. Hebræi, & Hieron. Febrim h DT, 
ab Ardore, ut & Græci Tv, Nuncloci et, 


& Eatint a Fervore Febrim vo- nunc temports 
Antiquitas 
Ez Inde Piel COT b prior fuit Atenitas, 

& Deo dicatny 
& adyerbati- 


tempore, loco, ant dignitate ſeu 


tevertit, anteivit, præivit, præ- Ante, Piidem, 


| honore, Præceſfit, anteceſſit, an- ter Antique, 


ivit, prævenit, præoccupavit, „m. Si toc; 
anticipavit, attulit, obtulit, op- — 

A X b id! o. 
poſuit, propoſuit, prætulit, præ- rientalis, qua 
poſuit, 70. 4. 2. P/. 17. 13. Anterior dict 

t Or "As. Of _ 
Ie Oriens, anterior celi plaga, Ferunt enim 
Ezek. 40.6, Kadim 4 kiddem — crea» 
. . . . m jacie ver- 
Prevccupavit, anterior fuit, quippe ſus Orientew 
quod ſol priùs partes mundi orien- dfpoſud, ut Ia- 
tales quam auitrales aut occiden- cem & ſolem 
tales viſitet. mandi ortentem 
TN i Obſcurus, obſcuratus, luce pt, dae 
privatus fuit, nigruit, cel 2. 10. Kaden os 
Per Metaphoram 5 Contriſtatus — 
fuit, In triſtitia enim fugit ſplen- The Hebrew 
dor faciei que obſcuratur , Mich. rd M kke- 
3.6. Jer.8.21. Sic Latine Atrati 2 e 
dicuntur Lugentes. Significat 1 
| or Chriſt, doth 
obtenthrare & nigrorem contra- ſignifit in the 
here, propriè a Sole. Prophets Fom 
Vnde Jobi querela c. 30. 28. Ater waſting, or 
ambulavi eriam ſine Sole, id eſt, — 22 
_ . . Mich.) xz, 
etiamſs S ol me non infuſcaverit, H. 1 & 
tamen mæror quo confictor, me to- tl. 74.12, And 
tum decoloravit. Kedar igitur id When cther 
ipſum quod Gallis haſlè, qui Solis Pings are (aid 
ardore peruſtis eſt atque infuſea- *2 be Mikedem, 
a : the word ſigni- 
tus, cujuſmodi fuiſſe Kadarenos fies — Fow 
couſtat vel ex ſponſe verbis, Cant. 


old time, ot 
1.5. Bochartus. fom the dayes 


of old, as 
6 . Pl. 77. 6. & 
143.5. Nehem. 12. 46 Sometimes it fignifics Eaſt. 
ward, or on the Eaff fide, or fom the Eaſt, as appears 


* 


'mott plainly, Gen. 2. 8, 34. & 12. 8. M. Walker of 


Creation and Providence, cap. 14. Vide Bocharti Geo. 
graph. Sac. lib 1.6.7, Et Friedlibium in Gen, 11, i Hinc 
ater, hinc etiam Kidron vel Cedron nomen habet ab Atritate 
aquarun ut vult Hieron. 2 Sam. 15. 23. 2 Reg. 23. 5. ab ob- 


ſcurd valle per quam decurrit. Vide Waltheri Harmon. 


Bibl. in Jos 18. 1. 
2 0 
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k It tignificeh WIP Kk Ab uſu communi ad divi- 


pre paration in 
general, as in 
Mich. 3. 5. to 
pre pate warte: 
when it con. 
cerns kolineſſe 
it ſignifies to 
make holy, 
Lev. 21. 23. to 
declate holi 
04 fe, Ez:k. 
39.27. to ſet 
apart to an ho- 
ly aſe, Joel 114 
Quoniam quæ 
Deo conſecran- 
tur, aut ejus 
cullui deft inau- 
tar, pura & 
munda eſſe de- 
bent ,inde etiam 


fit ut pro San. 


cri ficare accipi - 
at ur, pro pu u 
& mundun 
reddere, Rixvet. 


Vide Seldenum 
de jure natura · 
li lib. 5. eap. . 
p- 555. 

By an Anti. 
phrafis or by 
an Eopbemiſ- 
mas fair - ſpeak - 
Ing. 


W7p Cynadus, meritorins puer, 


num ſeparatus, conſecratus, ſa- 
cer, ſanctus, purus, impollutus, 
mundus, caſtus, continens fuit. 
2 Piel UNP Paravit, præpara- 
vit, decrevit, indixit, inſtruxit: 
quando dicitur de cœtu, jejunio, bel- 
lo, cede, 2 Reg. 10. 20. 

Kodeſch uon rem ſanctam, veque 
ſanctitatem, ſed Sanctuarium 
ſve locum ſanctum ſigni ficat, 
Pſal. 1 10. 3. (ut Pl. 20. 3. & 63.3. 
non quidem Templum, ſed vel ur- 
bem Hieroſolyma, ati Kimchius 
voluit, vel potius arcem Sionis, 
Bootius Animadverſ. Sac. lib. 2. 
c. 9. Denotat aliquando T aberna- 
culum vel Templum, ut Pl. 29. 2. 
& 96.9. Aliquando Aditum, ut 
1 Reg. 8.8. Aliquando ſacrificia 
& res Deo conſecratas , ut Num. 
18.32, Nehem.10.33- Aliqnande 
ſanttos angeles , ut Deut. 33. 2. 
Aliquando populum ſanctum, ut 
Levit. 10.10. Pſ. 114. 2. Et ali- 
quando terram ſanctam, ut Exod. 
15. 13. Pſ. 7 8.54. 

Some think that Kodeſh Laho- 
vah, Exod. 28.36. ſhould rather 


be tranſlated Holines of the Lord, 
then Holineſſe to the Lord; The 


High · prieſt being a type of 


Chriſt, ſo the Septuagint tran- 
ſlate it 43iagwe ww, I know thee 
who thou art,the holy one of the 
Lord. In Lamina aurea, qua in 
fronte ſummi Pontiſicis, ſcriptum 
erat Charactere AO rio, vel pot ius 
Samaritano, Santtitas Domini, 
Druſii Tetragammaton, c. 22. 
Vide Buxtorf, in Lexicon. Tal- 
mud. 


paratus ad concubitum , contraria 
ſignificatione, ut Virgilius, 
— Quid non mortalia pectora 
eogis 3 
—— Auri ſacra fames ? 


| 
j 


Femin. WW Meretrix, Deu. 
22.9. Deut. 23. 17. Parata ad con- 
cubitum cujuſque. The whore is 
called in Hebrew Kedeſah,a holy 
woman, of Xadas, which com- 
monly ſignifieth Hholineſſe, and 
the man thus proſtitute unto 
filthineſſe is called Kades, uſual- 


ly engliſhed a Sodemite, 1 Kings | 


. 14.24. by a contrary meaning, 


as being moſt unholy and unchaſt, 
or becauſe ſuch abomination 
was committed among the Ca- 
naanites under a pretext of Reli- 
gion, or becauſe that they were 
profeſſed and prepared for ſuch 
unclean acts, as the word Kadaſs 
ſignifieth to ſanctiſie and pre- 
pate; or becauſe fornication was 
frequently committed in the 
groves of the idols which were 
thought to be ho 


| * 
TV] Debilitatus Pie uſur pat ur 


de ferro, hebetatum, obtuſum 
factum eſt. Et de dentibus, ob- 
ſtupuit, Fer. 3 1. 29. Ecclefe Lo. 


10. 
"TP 1 Inde Niph. 500 Congrega- 


tus, collectus fuit, convenit, di- 
citur de collectione haminum, &. 
cum WM contra rixas ig ni ficat, 
Exod. 3 2. 


mn m Eccleſiaſtes, Eccleſe 1.1. 


liber Salomonis in quo 272 col- 
lectæ ſunt omnes ſcientiæ & ſa- 


pientiæ. Vel ipſe Salomo: ut 


forma faminina referatur ad ſa- 
pientiam, que in ipſo Salomone 
erat, & ad quam audiendam ho- 
mines congregantur, Schind. in 
Lex. Pentag. Sed Mercerus * in 
Eccleſ. improbat hanc rationem, 
quoniam hoc verbum non de rebus 
quibuſlibet, ſed tant àm de homi- 
nibus in unnm collectis proprie 
uſurpatur. | : 


pn Linea, Delineatio, Regula, 


Amuſſis, Filum enſorium, E/a. 
18.2. & 28.10. In Prophets 
duplex linea uſurpatur, una - 
dificationis , Zech. 1. 16. altera 
Deſtructionis, 2 Reg. 21. 13. 
Pſal. 19.5. The ſenſe is all one, 
whether we tranſlate their ſound, 
or their line is gone forth, as 
Rom. 10. 18. See Beza on that 
place. ow Iſaac contra Lindan 
J. 3. ſaith, that the Hebrew word 


* ox H. bræa 
convenit homie 
nibus tan 
6d concioneas 


oggregaths, u 


docet dottifſi- 
mus Mercerus, 
omniaque [a> 
crarus litera- 
rum exem pia 
com pre bant, 
Rauwld, de 
lib, Af 9c, 
Coucionatrix, 
boc eft, coxcio- 
nator elegane 
tifimus. Solent 
Hebræi ob pul- 
cbritudinem 
eloquii uti gene 
re feminino ut 
Iſa. 40.9 Mee 
baſſt ret, Evans 
geli d atrix, 4 
Lip. 
Dicitur for wa 
participii ſæmi- 
nini, Itaque ani · 
mam ac ſapiens 
tiam ſubaudi- 
unt; Male, nam 
eſt nomen pro» 
rium Nene 
Cobeleth althi 


quam in bos li- 


bro nufq 
extat, Druſius 
in loc. 

Hebrei volunt 
tam Salomo 


gem, quam li. 


brum bunc Ko- 


heleth dici, 
propter admi- 
rabilew ſapien- 
tian, gue copt. 
ore in Salomo- 
ne, & in bas 
volumixe fait 
conpregata, 
+7... dP 
in B:bliothecd 
Santa, 

Stve Kcclefs-' 


temur, id eft, 
ſermonem in 
Eccle a haben · 
tem, ut pente 
tentes faciunt : 


froe Ecclefpaſti» 


cum, id eft, de integro Ecclefie adunatum, non magni in. 
tereſt : quia duo bæc conjunita ſunt inter ſe, penitere in Ec» 
clepa, & in eam recipi, junius. Dicitur Kohelech, non quid 
coadunaverit e quod turbam coadunatam allo uutut 
fir, Cameron. See D. ſermin and M. Penb on the place, 
& Menoch. * Vide illam in loc. & Camer. Prælect in Mat. 


[ 
\ 


aſtem interpre- 


13,15, Forftan ſic dicitur d co lle ione, eſt enim funiculus 


ex multh fil congregatiu e fectus, Brixian. 
Ee 2 Kan 
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habuit, Fal. 37. 9. Significat 

magna intentions & corporis 

erettione expettare, Eſa. 8. 17. 

Niph. 1122 Confluere, de a- 

quis: Congregare ſe , de ho- 

minibus, De anmimi & volun- 

tatis motu & inclinatione pro- 

priè dicitur, atg, id eſt quod Fau- 

lus verbd Graco dicit e 

xe v. | | 
Veteres © Heb. hoc verbum a © Paul. Fig. in 

nomine N quod Regulam, amuſſim Jcu. 1. Vide 

2 per pendiculum f gni ficat, de- Ie is uſed only 

ducunt: q. d. Deus, Congregen- for gathertag 

tur aquæ ad unum certum locum, together of 


tanquam ad amnſſim & regulam : men, as ler 3. 


um, veſtium & organorum muſic orum nomenclature ſunt 


212 
*A Pelican Kan muſt ſignifie not onely a 
* to have ine, but alſo as much as Kel, a 
— ragl ſonnd; which if it be ſo, then 
mitting,and to hath the Apoſtle kept the very 
be that fowl word, Fhitak,againſt Rain. See 
which we call Ainſw. Rivet. and Muis in loc. 
— * Vide Drufium de queſit. per Epiſt. 
lowerh ſbel. 777. Vide Menochium de Re- 
fiſhes and after publ. Hebr.\,7.C.2. : 
vomiteth them NY? Vomuit, evomuit, proprie de 
to get the fiſh, cibis, & ſuperiori ex parte. Per 
Ns 5. Metaphoram, ejecit, Jer. 25.27. 

4 | Lev. 1 8.28. 
— TN WP Platea avs, Peleca- 
videtur ono- nus o, Levit. 1 1.18. Eſa. 34. 11. 
cratalum fuiſſe 4 vomitu. Conchas enim calore 

3 bor ventris coctas, rurſus evomit, ut 
9 


teſtis rejectis, eſculenta ſeli gat, ut 
ſeribit Plin. lib. 10. cap. 40. C 
Ariſtot. Ji. 9. cap. 10. de Hiſtor. 
Animal. id & Hlianus prodidit, 
l. 3. c. 20. Septuaginta Pelecanum 
vertunt. Hieronymus Onocrota- 


pelecanum vel 
plateam. Cerie 
LXX IN v 
reddi dere, & 
ipſe Vulg. Pſal. 
102.7. Aben. 


ut fit in extrnends edificirs, ubi — ere 
omnia quo arttins . firming con- . * 2 
ſiftant, ad menſurarum directo- & tanius con- 
ria coæquantur. Videtur ergo fluant inter- 

Moſes non fine magna emphaſi hoc pretewur: rel. 


verbam 7 a qui omnes con- 
uſurpaſſe, nimirum ad — 


exprimendam infinitam Verbi Dei Suan verßo- 


3. 
——— lum y, Pſal.102.7. Quæcunque potentiam, qua fiuxum, & v dem Iuniuf ipſe 
fibi quidem de fit avis, ex eo genere tam eſſe que | gum illud elomentum, totum ſu- quozue appro- 
nomine ejur, ſed ſolitudines incolunt, ex hoc loco per ficiem terre occupans, tanquam bavit alibi; ut 
MN — conſtat, Moller. in locum. Vide| adamuſſim & perpendiculum, in 1 
1 Menoch. in loc. unmm locum coë gerit. Vide Muis eit 5 
ſunm. AMiror De A Expectavit, expectationem 5» Pſal. 19.5. gregationem, | 
quid grie per- dp Debilitatus , languefactus Certe verfio al. 
ſerit bie fuit: Per Metaphoram , mæ- . "equaquem 


ſubſituere cuculum, qui tamen Plal,:02, Pagnini pelecanum 
rliquit intaflum : An vox Ebrea utramque fignificabit ? 
Amama in loc. P Orocraru'us, aſus crepit ans, ab oy©- 
afmas, & xpaniu crepito, nomen impoſitum à voce quam avis 
i la edat, ed quod abſona voce crepitando rudentem afinum reſe 
rat. Platea ita dicitur vel d latitudine roſſ ri, vel a veibo | 
Cbaldaico palat quod vox ere fignificar, Druſius. Avium, piſci. 


cruces,nt ita dicem,Granmmeticoram,in lingua E bræa, Friedl. 
4 From whence the Latiae wold cava may feem to be 
detived, Pererim. Nunc per K mets, hye longam vocalem, 
nunc per Parach fcribitur, & cffertur. Pal. 40. 2. Jenovam | 


| expeQando expectavi, id eſt conſfanter, cum magra cura ac 


dil gentia Domini epem pr ſt olatur ſum, quod non medd vo- 
eh peminatio notat & phrafis, ſed & ipſa verbi Hebrei | 
emphaſis, que ef ( ut patet ex cognath vocabulis Nikvah, 
confluxit, collineavit, Kau lives) quande elicujus omnes co- 


gb . eff prava, aut 
ſtitia, dolore, rxdio affe- rej icienda. 


us, offenſus fuit, piguit, 
diſplicuit, cam ad animunts 
transfertur, Job 8. 14. Pſal.95. 
10. 

Propriè ſigni ficat tanquam- 
BEStavywea, 2 put idam, & 
qne nauſeam parit, averſari, & 
ab ea abhorrere. Ita Pſal.119. in 
hac fignificatione accipitur, Vidi 
prævaricantes & averſatus ſum. 
Reſpondet igitur Greco Batu 
Jeu G,, Moller. i Pal. 


1 Hinc vg&w 


re ne ß 3 Som, firepicus, vox, cla. den. g 27, 
. Yoo 


ad norman ac lineaw certam fine ulla aberratione, Tarnovius 
in loc. Dnippe notam eff K u, eam ſeu fiivm, fieri ex lino, 
eamabe, cæteriſve iſt infoodi contertu & implicari inter ſe 
ague collect u. Unde & werhum I vah baud injurid colle- 
Sonem ſeu congregationem ſegnificare cenſoa ur. Verum e- 
nimverd quoniam Kau perpendiculum vel amuſſim, id eſt li 
neam vectam denotat, von ineptè Kavah not ionem etiam reffi 
- motiue obtinedt : cujus vim element ii untverßt, aque præ- 
— ine e ownes cernimat. Recrus aurem-motas quan fit | 
reviſſmus, ideoque ad incitandam celeritatem apriſſinur hoc 
verbo non obſcur? inte i gimut, quam Nrerupte & alacriter 
ebtemperarint au mandate creatorls. Retid namque oo | 
celerrim? diſceſerant oues in al veut far, Fullerne AMiſcet» 
$86 l. 3. c. 4. 


ſtrepitun, as 


mor, ſermo, Cen. 3. 8. ur iE agy Angl. call. 
tonitru: quod Græcis eſt cori obs, mart. 4 900 


vox Jovis, Eæod. g. 23. Sic Te- g,ulLevk fe 


,itru Plal.29. ſape vocatur Vox t welociter 
Domini. feratvr, x 
This word Ko/, doth of- 
ten ſigniſie a ſound or noiſe, + 
2 King, 6. 32. 
Eæech. 1.24. where it is five 
times ufed in one verſe for 
found. 
9 


ERITICA 


S ACR A. 


© Piel, EP DN © Surrexit ad ſtandum, ere- 
Aus, elatus, elevatus fuit, ex- 
ortus eſt, ſtetit, ſtabilis, certus, 
ratus, conſtans, firmus, ſolidus 
fuit, manſit, perſeveravit, ſu- 
perſtes fuit, Y/al. 3.2. Hſal. I. 5. 
Vide Grotium. Pſal. 1. 5. Pſal- 
tes non loquitur de reſurrectione 
ad judicium, ſed de cauſæ bonitate 


& di 
Scabilivic, Sta» 
tuit, E, b. g. 
31,32. this 
word is there 
three ſeverall 
times repeated, 
it is the Jews 
Operative 
word whereby 
they enact all 
Statutes. 
can vel 7 
Hoſtile eff:quaſ 
dicas, {aſurgere 
in, vel ad ve ſus, 
Jud. 9. 17. 
Plal, 34. 5. 
Job 29. 20 
Piic2t, in Plat, 
It ſignificth 
nor oily ta 
ariſe, but to 
ſtand firm and 
ſure, as they 
that are riſen 
and ſtand up- 
right, Pſal. 1. 5. 
they ſhall not 
ſtand or be e- 
ſtabliſhed, that 
is, not juſtified 
in the juige. 
ment. Gill. 
Dao fg nific at, 
ſtare es ſurgere, 
bec primaria, 
ita ſecundaria 
vocis notin eff, 
Qui enim [ur- 
rexit jam pedt- 
bus ſuis ſt at. 
Ita cyrau Gre» 
au eſt ſtare, 
& vachy2; fur- 
ere, Amama 


2 


4.8. 
=? Omne quod ſtat, ſubſiſlir, 


ac vivit in terrd, Gex.714. living 


ſubſtance, every thing that ſtand- 
eth up, or ſubiſiſtet ia word 
is alſo uſed, Dear. IJ. 
22420, Namen Rum quo frants 
ficatur animal@fr fre, Gen. 7. 
ſtaudi notionem videtur habere, 


« quod animalia illa inſiſtaut pedi- 


bus ſus, 


in judicio. Kum non ſelum ſigni- [> Inde Piel (3p quæſtus, la- 


ficat ſurgere, ſed etiam ſtare, con- 
ſiſtere, confirmari, præſertim ſi 


de conſiliis vel de promiſſionibus ac 
vot is, Gerh. loc. Commun. 

Plal. 1.5. Non reſurgent in ju- 
dicio. Davids phraſe dazled 
Lactantius a learned Father, but 


not skilled in the Hebrew, made 


him write, ſinners ſhall not riſe, 
for Latine Fathers reade it ſo, 
non reſurgent, a bad tranſlation, 
The Originall ſignifieth co ſtand 
as well as to ariſe, ſinners ſhall 
not ſtare in judicio, ſo R. Kimchi 
in loc. that is, be quit in triall, 
De Clerke. Qu de conſilio 
dicitur, Verbo, doctrinà, judicio, 
promiſſione, ſigniſicat ſtare, con- 
ſiſtere, Ratum, Firmum, & Sta- 
bile eſſe, Deut. 19. de ecul di- 
tam exponitur Caligare, quum 
ſiſtitur videlicet videndi facultas, 
1 Reg. 14.4. Surgendi verbum 
opus ſeſe ac- 


quando ejus qui 4 


cingit & contra aliquem inſurgit, 
HFiphil. OT Excitavit dormi- 


ut hoc loco, Paul. Fag. ix Gen. 
8 | 


Antibarb, Bibl. l. a. 1 hor ow eſt æqui vocum, cu» 
jus un ifcatio e are, ſurgete, contrarium nem pe 
Je ache 5 _ 15 Eſth. 5 9. Præterea, 3 
etiam firmitatem veriſatem, boc eſt veram exiftentian rei 
olicujua, ut 1 Reg. 8. 30. Gen. 33. 7. Levic 25-40, 1 Sam. 
24.20. Hoc ſenſu ſemper fumitur verbum Kum, quando 
accurrit de Dea opt. max. ut BI. l. 1 2.6. Ftal. 102. 14. Porrs, 
ſuandeguidem is, qui coxclafit & decre vit expedire vel fa- 
cere rem aliquam, ad eam perfiiendam per ſurrectione i ſe 
accingit, ideò de quovu, qui rens aliquam, qaetanque dewum 
illa fit, aggraditur, diritur, at 1 S m 22,8, Aque bac ſe. ſu 
ad decretum Dei de pardends genie ali. 
Fauna. ut Amos 7.9. Jeſ. 30. 2 Rab. 
Moſ. Maiemon, More Nevechim part 1. cap. 12. Vide Buxt | 
Epift.Heb. Fan J. 1. t ui 
pedibus ſuit in ſiſt it cum 


accom madatur quo 
qua, que pænam 


vertit ſubſt anttau, fi vocem Ehræam ſpact᷑ 
tamento. Nan ut jeku v à K im ſt are, ita ſubſtantia a ſub- 
fo. At f vo, Latin e uſum ſpetfes, nimu dura ſynecdscbe, 
Amama Axtibarb, Bil. l. 2. Vide illius cenſuram in Deut. 
11. 6, , 


emiſit, er, 6. 7. 
WI, Illaqueavit, 
ſuit, Eſa. 29. 21. 


ex terra exurgit & 
Hoc imitatat Lainus 
et nan infæliti ii 


gel 


£5 Eſt Excidere inquit Rab Dav. 
& ſecundum Hieron. Mordere. 
Verbam non reperitur in lingua 
Hebr. ſed lingua Hieroſolymi- 
rand. Inde Nam. op Ip 
Excidium, exitium, lues, peſts, 
morbus ſubitò hominem corripiens 


mentatus eſt, 2 Sam. 1. 1 C. Ezech, 
27.3 2. 


* Succidere, Ecech. 1.9. tau- 


um. 


Y 1dem quod N. Circuivit, am- 


bivit. 3 
Inde nomen *\\P Simia, que 
uno in loco non confiſtit, ſed con- 
tinuò circumit, 1 Reg. 10. 22. 
2 Par. 9. 1. Mereer. FOE 
Animal * facie bomini ſimile, 
manibus palpans ut homo. Fimia 


| quam ſimilis turpiſſima beſtia 
nob w. 
ap Ambicus, Cireuitus, cir- 


cumvolutio, Pſal. 19.7. 


7 Nauſeam habuit, nauſeavit, 
faſtidivit, ſprevit, abhorruit, t 


det, moleſtum eſt, abominatus, 
deteſtatus fuit, Gen. 27.46. Exod. 
1. II. N 


3j2?) Et nauſeam habuerunt pro- 


pter filios Iſrael LAN £6Naugory- 
7 abominationem habuerunr. 
2 fſtivavit, per æſtatem manſit 
Eſa. 18.6. 3 Evigilavit. Inde 


entem aut mortuum: ab/olart, 
evigilavit, excitatus, experge- 


factus eſt, De dormiente, Pal. 
3. 6, De wmortwo, 2 Reg, 4. 13. 


Eſa. 26. 19. 


M Fodit, propriè venam aquæ 


2 Reg. 19.24. Eſü. 37. 25. Hiphil. 
VP. Scaturivit, ingentd'copid 


Tendiculam po- 


C periment, Deut. 3 2.24 Pt. 6. 
Z Xeteb is the name of a dead- 


Ee 3 ly 


* Simi in L2s 
cine tro gags 
in Greek, bc. 
cauſe of his flat 
noſtrils. 


15 0 Spina, 
Hol 10.8. 4 
Tædio qued 
pang endo fert, 
aut qu0lcelerts 
ter baminem 
excitat. 
Sshiud. in Lex, 
Pent/g. 

* Y 7 Eſtas 9 
quia rerræ na- 
een ia exper- 
ei facit, que 
per tyenem vt. 
— 71 f. 
ſopore dener 
— 
* Duicquid per- 
tandende & 
perfodiends re- 
dente pouetrat 
impetu vebe- 
menti imo ut 
cuſps gents ſo- 


Yer,apud Hihre . 


os nomine 1 


de g natur. 


LXX reddit. 


runt Ae / eum, 


Riverus in 


Hol. 28.4. 
Symachus oe - 
curſum, FTbeodo. 
plagam, 

Ret? excidils, 
res. Mere. an. Pag 


— — 
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\ Hine per Mes y ſtinging diſeaſe, joined with 
8 the Apoſtle tranſlateth a fing, 
amputo, preci- in 1Cor.15.55. from Hoſc1 3.14. 


do, apocope am» and ſo the Greek there expound- 
putatio, Aven. eth it. 


b De Kikaion ba,» ; ae | 
varie fant ſen - Cædit, occidit, necavit, tru- 


tenrie; Qui- cidavit, interfecit, mactavit, 


dam bederam, 0b. 13. 15. & 24.14. Fal. 139. 


4 


ali cucume- 19. Quater tantùm in contextu 
3 ſe pu- Hebraico occurrit. Chaldæum- 
k * 4 =  agis quam Hebraums. 

notis in Chald, [SP Inde verbum in Kal. [OP Par- 
Trarftat. tore, vus fuit quantitate aut qualitate, 
Vide plura minor, humilis, contemptus, vi- 
3 eil l. — 8, brag fuit, 2 Sam. 

wifi, 7.19. Gen. 3 2.10. 

— 2 005 2 Fructus aut herbas evulſit, 
mo pau's doitt- avulſit, abſcidit fine ferro, ma- 
or jam duvitet. nibus decerpſit, vindemiavit , 


Quoc irca miror Exch. 1744. Dent. 23-25. ?ob g 


Gall-cos inter- 
pretes, qui vo. 12. i 
cem Ebraicam e In fumum aut vapores reſolvit 


retinucrint, Hoc q dorame nta, ſuffivit, fumigavit, 


2 ny | adolevit, ſacrificavit, & quaſi 
qued nemo in- odorem Deo exhibuit, 2 Reg. 23. 
te lligit. sed for- 8. 2 Reg. 1 8.4. ; 

te Geficus ſer- +: Urbenaſque adole pingues & 
wo banc ſpeciem maſcula thura, Virg. 


arbork non . Iris uſed, Exod 15.29. It ſig- 


ma Chriſt1,quod nifieth properly to perfume or 
in biſtoriaplan- reſolve into ſmoak', as Levit.1.9. 
tarum, Latinum it is uſed for burning of incenſe, 
ef, von Gall= and applied there in Exodus to 


— 2 > K the burning of ſacrifices, where- 


Saus verietas by the ſmoak went up towards 


interpretatio- -. Heaven, The Greek tranſlateth | 


aum non debet it there Impoſe, the Chaldee 
vere Nef. offer, we burn. | 
care, An ideo 25 : 
non ef? ricinas i Suffimentum, . Mal. 1. 11. 
quis Greci _ Thymiaterium, Exodus 30. 1. 
xonoxurmy red- 4 perfamatory or — Al- 
dunt ? At qui * | | 
monuit nos . | | 
Hieronymus de IP Lancea;Haſta, 2 Sam. 21.16. 
errerg Greco: PP Jude je? b Ricinus, Jon. 4.6. 
rum, ipſe vertit © Targhum non mutavit Hebrai- 
bederam, quis 1 
Latinum nomen | 
jgnoravit, quia ceteri interpretes xy tranſtulerant : ma- 
luit ergo errantes equi, quim id transferre quod nullus intel- 
ligerer- Drufius de Quehbth per Epiſt olam, epift.:3. f EH 
adlititium, vam nomen & HEyptium eft xi, apud Herodot um 
Euterpe, T beophraft aut &. 0. Plinium 15.7. Dioſcoriden 1. 
+8. Galenum de fimpticibus, E ierorymut in commenterio ad 
unc locum lingua Syriaca & Puvnica elkeron dici notat. 
en lit autem d ſe hedera m tranſsalum, non quid idem eſſet, 
ſed quod nomen Latizii' notum, & ad banc vaturam aliquo 
modo accedens, alind non reperiret,” Grotius in loc, c Vile 
Juaium & Liveleium in loc. 91272 


— — 


e peſtilence in P/al. I. G. which 


cam diftionem. Junius ait a La- 
tinis ricinum appellari. A LXX 
roh cucurbita exponitar, ſic 
Noſtri vernaculi Interpretes red- 
dunt, Hieronymus Hederam in- 
terpretatur, virgultum, vel ar- 
buſcula, ramos ſuss in longum 
extendens, in altum creſcens & 
umbram faciens, ut ſeribit Kim- 
chi. 

Neminem privabit ſalute igno- 
ratio hujus vocis. R. Abraham 
vult eſſe cucurbitam. R. Salomo 
docet, eſſe genus herbæ, ſuperne 
habens ramos multos, quibus ob- 
ambrat , Waltherus in officina 
Biblica Vide Dieterici Antiq. 
Bibl. 

VP Paries, Murus, Levit. 1.15. 
Non infelici alluſione quidam cum 
verbo Y (quod eſt Occurrere, 
vel in Piel Contignare ) confe- 
runt: quod occurrat, & velut 
ob jiciatur ad impediendum tranſi- 
tum, vel quod ex tignis aut tra- 
bibus compingatur. Etſi ſepe ex 
mers lapidibus, aut alia ejuſmodi 
materia, ſicut & N oppidum 
4 domuum conti gnatione, ſen coag- 
mentatione dicta eſt. ä 


| 

5p Levis, parvi aut nullius pon- 
deris fuit: Per Metonymiam, 
alleviatus eſt, velox, celer, agilis, 

facilis fuit, quod levia facilids 
C citiùt moveantur. 1 Levis 
2 Celer 3 Vilis. 706 7. 6. 
Gen. S. 8. 2 Per Metaphoram, 
levis, vilis, ſpretus, contem- 
ptus, ignobilis, nullo honore 
dignus, inſtabilis, temerarius, 
vacuus fuit, Nah.1.14. Per. 6. 14. 
8.11. 

Piel. op 4 Maledixit, Blaſ- 
phemavit, Levit. 20.9. 2 Sam. 
19. 21. 

IP Idem quod, g Levis fair. 


vilis habitus vel redditus fuit, 
vilipenſus fuit, contemptibilis, 
nullo honore dignus factus eſt, 
Deut. 25. 3. Eſa. 16. 14. Pſal. 3 8.8. 
2 Per Metenymiam, torruit, 
torrefecit, combuſſit, aſſavit, 


Inde Niph. 122 levifactus eſt, 


combuſta, fiant leviora, Jer. 29. 


22. 
[112 Leviras, Tgnominia, vilitas, 
Plal. 


Mercer. in 
Pazn, Thef, 


d Eſt leviter de 
alique fſentire, 
levibus acer - 
big ſcomma- 
tibus aliquem 
proſcindere, 
2 Sam. 16 F. 
Le vit. 20.9. 
rev. 20 20. 


frixit: quod toſta, torrefacta &“ 
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* Yocem Hebrat- 
cam KRalut He» 


brei interpre- 


rantur pro eo, 
cnjus pes con- 
tract ior & bre. 
vior eſt, vel cus 
jut ungulæ con- 
tract e & col- 
lect e ſunt, in. 


ſtar ung uli 


eu | 4 
equi, Paul. Fag. WY Inde 


Annotat. in 


C hald. Paraph, 


K ilut curtum, 
contraffamn, 
{hore or con» 


lr um, Numb. 33. &, & 9.25. Locus 


ur. 


Oleaſt er. G 
tailed. 

The City of 
refage is called 
a City bammiſ. 
lat of contra- 
Qion, becauſe 


he which fled 


thither, was 
there confined 
and contracted, 
Oleaſter. 

8 Ebreh Celes 
(a quo forte 
Gr. Bie-) 
vituperati. 
onem fignificat 
ut Plal. 44.14. 
& laudem,unde 
Calles laudare, 
in libris Chal. 
georun, & in 
Magiſt ru. Hinc 
abſque dubio eſt, 
quad warient 
inte pretatione: 
Ez sk. 16.31. 
Nam quod in 
aliis ut laudet 
merce dem, in 
ali legitur, ut 
ſpernat merce- 
dem. Druſ. Ob- 
ſerv. l. 1 1. c. 19. 
Hitbpael notat 
Aſſiduam illa- 
fionem, vel ut 
vernaculè dits 
mas, le Gaber, 
ou macquer de 
quelcun, . Met- 
ecr.in Pagn. 

b Ic ſignificeh 
to carve or 


ave with in. 
Gon and in- 
demiag, n Rin. 
6,3 3. 
i Vide Rivetum 
in Exod, 27.9. 


"DP s Laudavit, celebravit, Ezech. 


Pſal. 8.3. 17. ſhame, Or diſbonour, 
contempt. The Hebrew word 
properly ſignifieth lightneſſe; as 
the contrary Honour is ſo called 
of weightine ſſe, Pſal. 3.4. 
IE Inde TW Ahenum, olla, 
Caldatia Rab. David & Tar- 
ghům. It is uſed alſo, 1 Sam. 


2. 1 0 


05 e Collectus, con- 
tractus aliquo membro, habens 
pedem contractum, Lev. 22. f 23. 
Onkelos deficiens. 

0 Aſylum, receptus, refugi- 


ubi colliguntur & veniunt fugi- 
tivi ſen Tomicide non voluntarii. 
A City or place of refuge is cal- 
led in Hebrew Miklat of ga- 
thering, becauſe the manſlayer 
was there gathered and detain- 
ed, in Latine AH lum, of [LA] 
the privative letter, and 9ve4w 
rapio to draw or pull, and ſo by 
a figure called Lambdaciſimus, 
is made 40 lum for aſyrum, Ser- 
vius in Aneid. 8. but w is 


lebes, Mich. 3. 3. olla Hieron. 


— 


| 


culus, 1 Sam. 3. 21. tantion. 
MP Farina, Gen. 1 8.6. E.. 7.2. Vide nb 
p k Rugas eontraxit, Cutem in *in Job tanri u 
plicas contraxit ex macie: Per veperitur, apud 
Metonymiam, Marceſcere: A- Daserer Aa. 


ee ob 16. 8. & 57 wx Judici. 
16. 5 alu que figuiſi. 
q Exciſus, ſucciſus fuit, E/4.33.9. c. prebendere 
Efa.19-6. | —_— > 10 

K js v » 

152 Congregavit, collegit, pu- 8 — — 
gillum implevit, pugnum cujuſ. Eæftar is Chat, 
piam rei cœpit. | interpreti- 


—_— It is tranſlated there —_ Prov. 4. 
take, but it properly ſignifieth to + & 5. 23. 
gat her up with the Fils ED — 
y Contractio volæ, pugillus, ma- pugiho menſu- 
nipulus, 4 colligendo, Levit. 6. rait. 
15. N ; 

WAP Inde V Urtica, earduus, 
Eſa. 34. 13. Hoſ. 9. 6. 

N Inde Piel ſoꝰ Nidificavit, nidum 
paravit, Pſal. 104 Job 22. 23. 
nde ex conſequenti etiam creare 
& conſtituere ſignificat; quem- 
admodum ad es ſolent nidos ſuot. 

Now. |? Nidus, domicilium- 
avis, Plal.84.4- Job 29.18. 


IP ® Inde Piel RIP 2 Zelavit, 0.6 ors 


tollere, eripere, to take away. Lud. 
Viv. on Auſtin. de civ. Dei. I. 5. 
e. 33. Ad te tanquàm ad Aſylum 

confugimus. | 


16.31. Pſal.68.5. 2 Per An- 
tiphraſin in Hithpacl. OPM 
Derifit, irriſit, deſpexit, ſubſan- 
navit, vituperavit, Ezech. 22.5. 
Hab. 1. 10. 2 Reg+2.23. 

VT h Torſit, contorſit, intorſit, 
circumtorſit, rotavit, gyro ow! 
ri rotavit, rotando ſex torquen- 
do jecit aut projecit, miſit telum, 
ha ſtam, ſpiculum, lapidem, Jadg. | 


20. 16. 1 Sam. 17.49. 1 Sam. 25. 
29. 2 Torquendocavavit, ca- 
vam imaginem fecit, cœlavit in 
ere argentove, ant etiam in ligno 
ſaxove ſculppt , pinxit, 1 Reg. 
6.32. 


CY i Funditores, qui funds | 


miſſilia & lapides jaciebant : 

Item, qui tormentis ingentia ſaxa 

in muros contorquent, 2 Reg. 3. 

25. Schind. in Lex. & Vatab. 
in loc. a 

UP Inde TWP Furca ſtercoraria, 

tres habens dentes, tridens, far- 


zelatus, indignatus, iratus fuit, to Which the 
in bonum aut malum. In bonum, Latine word 
rem ſibi charam indig uis modis eaulart auſtve. 
tractari doluit, eamg, defendere f eth moſt ful- 
ac vindicare conatus eſt, tueri ſtu- p #0 v4 — 
duit. Atg, in bac ſignificatione vilet, as imita- 
conſtruitur cum 2, Numb. 25. 13. tur, to emulate 
2 Sam. 21. 2. The word tranſla- is to be puffed 
ted was zealous, I ſuppoſe might UP» to love, to 
ficlier be turned, was envious for > 2 
the honſe of Iſrael, as the ſelf Nins Ggni. 
ſame word and phraſe is tranſla- fech either to 
ted, Numb. 11.29, The word be jealous or 
ſignifieth ſometimes jealouſie, 8 ſo 
whether you take it for fuſpiti- aol — 
on, or for anger and rage grow- fenſezin a good 
ing out of a certain knowledge when it is con. 
of wrong received in marriage. firued with 
It Ggnifieth alſo envy, Prev. 25. Zed, in in 
4. and ſo in a third ſignification wr Lure 
it ſignifieth zeal, i. an earneſt Berb or Eib. 
and vehement working of the Ninab ligaifi- 
affections with ſome reſpect to eth deni, jea- 
God, true or pretended, now 8 — — 
Saul had little zeal to Godward. - jog j — 
Et ſemel in malam ons d, Pal. n 
106. 16. In malum, Re, quam quis 1 l. 29. 
concupierit, alium potiri, 72 _ P — * 
carere, doluit, invidit, adir; Et ”_ ach. dr. 
unc 


- 
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9 modo, ge ne. 

ratione, indu- 

rid, precio, 
— 
in Lex. 
Prima ſua fig- 
ni ſicat ione non 
eſt peſſidere, 
habe re, ſed fa» 
cere ut poſſi - 
deas ac habeas, 
foe id frat pre» 
tio ac tum eme -· 
re valet, five 
opere ac labore, 
ac tum pro re de 
qua agitur cte- 


are aut facere 


licet vertere, 
De Dieu in 
Gen. 14.14. 


De Dieu gives 


another ety - 
mology of his 
name in his 
Animadverſi- 
ons on this 


place, 


tunc cum conſtruitur, Eſa . 1 1.13. 
Numb. 5. 14. This word is of 
ambiguous ſignification, as it ſig- 
nifies zo be jealous, Exod. 20. 5. 


& 34. 14. ſo Gen. 31. 1. and elſe- 


where to env). P 


» Poſſedit que- o Comparavit, emit, acquiſi- 


vit, acquiſitum poſſedit, eſt Ac- 
quirere, poſſidere , utrimg, ſig- 
nificat hoc verbum, ut ru Græ- 
cu, parare ſeu comparare labore, 
ſen induFrig vel pretio. 

Gen. 4.1. Kain ſignifieth Got- 


ten P, or Poſſeſſion ; The reaſon 


of his name followeth, XKanithi 
I have gotten, acquiſivi vel poſ- 
ſedi virum cum Domino vel a Do- 
mino. Varie legitur exponiturque 
wvocula Et h ab Hebræis hoc in loco. 
© uidam enim legunt, per Domi- 
num, quam lectionem ſequitur 
author latine Valgate editionis, 
ut ſit ſenſus, favente Domino, Dei 
dono ac munere. Alii d Domino, 
ut idem valeat quod prepoſitio 
Min. Alii, cum Domino, anxi- 
liante Domino, ut R. Salomo, 
qui ſic ex ponit, ꝗ. d. Eva, Me & 
maritum meum, Dominus ſol us 
creavit, verum in condendo Cain 
& nos adhibuit ſibi cooperatores. 
Nehemanides legit coram Domino, 
hoc ſenſu, filius iſte erit mihi poſ- 


ſeſſio Dei, ut cum nos moriamur, 


ipſe loco noſtri colat creatorem- 
ſuum. Diverſe huic lectioni oc- 
caſionem dedit vocula Eth, que 
æquivoca eſt ad omnia prememo- 
rata ſigni ficata. Et quia quiſque 
Sus abundat ſenſu, abundabo ego 
quoque & meo, ſimpliciſſime acci- 
piendo dictiunculam Eth, ut ſit 
nota articuli, ſimulatque demon- 
ſtrationis, ipſiſſimam rei ſubſtan- 
tiam cui jungitur, denotans, hoc 
ſenſu, P ofſed; ſi ve acquiſivi virum, 
nempe ipſum Adonai, id eſt, Deus 
ſive Dominus, Paul. Fag. is Gen. 


„ r. 

Sic penis 1 fn Fecus, Poſſeſſio, maxim? 

Pecude dicirur. 
d " 


pecuaria. It is tranſlated /ub- 
ſtance,' Job 1.3. it is indifferent 


tao ſigniſie any - poſſeſſion ; but 
' eſpecially it ſignifieth poſſeſſion 


or ſubſtance by cattell: There- 


fore in thoſe times when the 


eſtates of the great men of the 


— — 


; Z+ 6. Eſa. 3.2. 


earth were moſt in cattell, the 
expreſſion was chiefly uſed. 

Nomen TD pro quo dixi, 
pecudes, eſt ab acquirends dictum, 
ac ſs opes facultateſq, partas di- 
cas, Et quia veteres illi & priſci 
homines laborio ſiſſimi frugaliſſi- 
mig, has in re pecuaria fere habe- 
bant poſitas, ideò plerung, pro pe- 
cudibus majoribus minoribuſq; 
uſurpatur hoc nomen; cui prorſus 
femile eſt Græcum illud lin, quod 
pro eo LXX reddiderunt. 


BP 4 Canna, calamus, arundo r, 


Eſa. 42.3. Eæech. 27. 19. 


COP Inde [IP Cinnamomum , 


Cant. 4. 14. Exod. 30.23. Voca- 
tur & Cinnamum a Latiuis, quod 
Hebrao magis quadrat. | 
Cinnamum primum, captivaq; 
thura dediſti . ; 


pe * Futura prædixit, vaticina- 
tus eſt, divinavit, in bonum & | 


in malum. In malum, 1 Sam. 28. 
8. Eſa. 44 25. In bonum, Mich. 
The Diviner or 
prudent man, who by obſerva- 
tion of cauſes, can fore- ſee what 
effects are like to follow. 


DOIN Divinatio u, Ezech. 21. 21. 


Keſem is uſed very often in the 
evil part for the predictions of 
the South ſayers and Aſtrologers, 
and ſo is forbidden in the . 
Deut. 1 8. 10. It is ſo taken, Nam. 
23-23, but Prov. 16. 1. it is taken 


in the good part for Sagacity, and F 


is more properly to be tranſlated 
a Divining, then a Divine Sen- 
Fence. 


Tp Atramentarium, Ezech.9. 2. 
Nye Nota, ſignum, ſtigma : nota 


quæ corpori inuritur ob mortuum, 
Levit. 19.28. tantiums. 


"WP Inde Y Scutella magna , 


Paropſis, Nam.7.85. \ 

It ſignifieth a hollow diſh or 
platter. The Latine Tranſlator 
calleth them Acetabula, Exod. 
25.29. which properly ſignifieth 


ſamcers or little difhes : but they 


were no /mall diſhzs that con- 
tained /oaves of that bigneſſe, 
every one having eight pound, 
as thinketh Ribera: the word 
alſo ſigniſiet h ſamcers to put vi- 


ne gar tilts + 


Mercer. in Pag. 
Tbeſ. C Malius 
in Jol. 1.14. 
Vide Se rarium 
in log, Piſcat. 
idem ſerè habet 
in Job 1.3. 


2Unle Iating, 
rum Canna alt. 
quan lo cala 
mum minſori 
un, aliquando 
calamum aro- 
maticum, ali. 
quando etiam' 
commune m ſea 
arut dinem Pita 
ntficat, Amama 
Antibarb. Bibl. 
4. 

r Indẽ que etiam 
lanceam /eu 
ſagitram Igni. 
ficat : lancee 
enim . ſagit- 
tz olim fiebant 
ex arundinibus, 
gue quibuſdam 
in locis ar hort ſ⸗ 
cunt  ligneam 
ſirmi tudinem 
contrabunt, 
Muis in Pal. 
68.31, 

( O vidius l. 3. 
aft, 

© EZ verbum 
way, Etf 
ferè in malum 
ſumgtur, It is 
called in Latin 
Divinatio a 
Divi of the 
gods, as Tully 
ſaith, 

u Nunquan in- 
quit Hieron. di- 
vinatio in Scri . 
pturu in bonam 
partem acc ipi- 
tur. Dubito an 
hoc verum fit. 
Nam legimus 
apud Salomo- 
nem in Prov: rb 
Di vinatio in la- 
bil regu, Drul. 
ad 1 Sam. 6 2. 


— 
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x Congeale l. e * Coagulatus , congelatus, 
The word is 
Rapba, which 
properly ſigni- 
fieth the run 


ſtitit. Eſt rei liquide concretio, 
Exod. 15. 8. Hiph. D Co- 
ning or (ettinz agulavit, congelavit, condenla- | 
toge ber of vit lac, 7ob 10. 10. 

Cheeſe,Coague JD y Præcidit, ſuccidit, incidit, 


1 abſcidit, abbreviavit, Eſa. 3 8. 12. 
* — ö 
Lex. Pentag. tam. : | 
Er Fuller. Miſc, Proprie præcidere denotat, uti 


Sac, I. 1. c. 18. teæter ſtamen præcidit, tela jam- 


tot pratexta, Fullerus. 


* Hac de voce "EP Kippod, E/a.14-23. * &. 34: 
— * 4 IT Latinus vulgatus Ericium * 
tum ſententia. vertit: Quem imitatus videtur 
Septuaginta - Rabbi Salomon. Rabbi Joſeph 
rer verte · Kimchi Teſtudinem exponit. Te- 
runt. 


ſtudini autem etſi dentes non ſint, 
roſtri tamen acie comminuit om- 
nia, teſte Plinio, Tremellius, 
Plancum reddidit ſeu Aquilam 
anatariam. Huic vita circa la- 


* At terreſtre 
omnino animal 
eſt ericius vel 
erinaceus, nec 
quicquam exbi. 
bet contempla- 
tio nature ejus, 
quod preſentt 
loco con veniat, 


conſentaneum eſt Prophetæ inſti- 
tuto, Fullerus Miſcel. Sac. I. 1. 


Fullerus. c. 18. 

3 11. J Inde ld? Merula, erinaceus, 
Nr. hiſt. l 10 Ela. 34·1 5. tantum· Quam E- 
0.3. ſaiæ vocem ab interpretibus hacte- 


nus non intellectam explicavi plu- 
ribus in libro de animalibus, Bo- 
chartus Gcograph. Sac. part. prior. 
1.2. c. 17. 
7 Contraxit, continuit, clauſit, 
obthuravit, Deut. 15. 6. Eſa. 5 2. 
15. 
2. Piel 9 Feſtinavit ire, 
ſaltavit, ſaliit, ſubſilivit, irruit, 


condenſatus fuit, concrevit, con- | 


cus ( inquit Plinius.) Id quod 


cucurrit ſurſum deorſum, Cant. 
W 4 
Que ſigni ficatio Exiliendi ex 
priori Contrahendi pendet, juxta 
guoſdam ductum a Reptilibus 
que contractione celeriàs prore- 
Nut. 
b x? reſecare VI b Præſcidit, præſecuit, abſci- 
ab extremo, dit, ſuccidit, amputavit, trun- 


a 
-_ 


dic as Lx · . 
— — ** cavit, Deut. 25.12. Fer. 9. 26. & 
c Vide P. Fag. 2523+ & 49.32. ; 
in Gen. 4. 3. G Nom. XP. © Finis, terminus, 
Quiſtorpium extremitas, Gen. 6.13. & 4. 3. 
in Jer. 34. 14. 2 Reg. 19.23. Eſt tam temporis 


quam re preciſio & Extremum, 
Mercer, 

227 Tncidit, præcidit, abſcidit,ſuc- 
cidit, decurtavit, Cant. q. 2. Vide 
De Dieu in loc. 2 Reg. ö. 6. 


- 


Cum præcedenti & ſequent ver- | 


bo convenit, niſi quod hoc æquali- 


tatem & menſuram in precidendo 


inſuper d denotat. 
Rabbini hoc verbo utuntur pro 
Præfinire, Præſcribere, Limi- 


Fare. 


' "ISP Inſcidit, præſcidit, abſci- 


dit, ſuccidit, excidit, Habac. 2. 
10. 

Conventt cum PI Extrema 
preſcindere, quaſi Extremare di- 
cas + ſicut i eft © Dimi- 
diare. 


ud Proprie denotat Finem, Ex- 


FM 


tremitatem. Quia autem extre- 
ls rei ejus oft complementum, 
hinc& pro complemento uſurpatar, 
hinc & pro univerſitate rei, que 
tota intra ſuos fines & extremi- 
tates continetar, uſurpari obſer- 
vavimms., Exemplum illuſtre , 


Pſal. 19. 5. Gen. 19. 4. & 47. 2. 


Num. 11. 1. Jud. 18.2. 1 Reg. 12. 
31. De Dieu in Ezech. 33. 1. 
Nigella Romana, ſemen ni- 
grum ſimile cymino, Ela. 28. 25. 


27. 
['%2 Dux, Ductor, Princeps, Eſa. 


9 


3. 6. — , Hebræis proprie 

ſunt Duces, ſen (ut populariter 
loguar) Capitanei, fic dicti, quod 
in extremitatibus ſint ut dirigant, 
& in ordinem, vel res, vel perſonas 
redigant, 


VSP Inde Hiph. VNN rafit, abra- 


ſit, incidit, decorticavit, Levit. 


I 


4.41. | 
25 Caſia odorata f, arbuſcula 


cujus cortex abraditur, Pſal. 49.9. 
tant m. 


Ipo 8 Bullivit, ferbuit, ſpumabit. 


2 Per Metaphoram Ebullivit, 
efferbuit ir4, iratus eſt vehe- 
menter, indignatus eſt : 7rati 
enim efferveſcunt, Gen. 41. 10, 
Sic Horat. /ib.1., carminum, 


2 


Velatumq; ſtola mancum defer- 
buit ira. | 


(Id eſt bulliendo ceſſavit.) 

Nom. II h Spuma, Hof. 10. 7. 
Spuma autbulla, id eſt, tumor ille 
in aqua momento temporis enaſcons 
ſimul & evaneſcens, Druſ. in loc. 
Propriè ſpumam denotat aut fer- 


ventis ole bullas, quas pompho-' 


FF Ya 


d Merc. in Pag. 


Merc. in dag. 


COIPYP 
Forerius is 
Iſa. 1. 10. 


\ Scilicet Ap- 
pefative ſum - 


ptum. 


5E. Fervers 
aut Bullise ird, 
ſecuadu m R. D. 


* 


Net ⁊epb, pra- 
perly lignifieth 
ſuch anger as 
cauſeth toming 
and frothing, 
28 the tumul- 
tuous waters 
toſſed wich the 
winde, Eccleſ. 
6. 17. So Zech. 
foming anger, 


24 8 6 : 
* " WAY * 
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> 9 £ 
9 


WSS 9 


lie a4 ed 


TE ST 


1 N Geo 


218 


CRITICA SA CRA. 


iz King. 6 6. 

& Deut. 29.28. 
Ira ꝙ excan- 
deſcentia 2 
fer vore. 

See Ainſw. on 
Numb, 21, 4. 

m ſa. 28. 20. 
n Prov. io, 
Ps Meſſis, 
Exod. 23. 16, 
Per Metapbo- 
ram beilum quo 
bomines, tan. 
quam Meſflis, 


 proſternuntar, 


Eſa.g.z. ſic 
Chaldæus pa» 
raphraſtes. 
Ramus ab Am. 
Put audo, Job 
14 5. 

Job 14.1. Ta. 
lem abbrevia. 


curtationem g. 


quæ me ſſit tem. 
pore cernitur, in 
demetendi fru - 
gibus, Kircher. 
de Concord. 

* The word 
Ji rab he na- 
med, Gen. 2 19. 
ſignifieth to 
give a ſignifi- 
cant name, aa- 
ſwerable to the 
nature of the 
thing, Latin 
nomen qua ſi no- 
vimen. Feſtus. 
Gibbeus Queſt. 
13. upon Gen. 
1. 26. 


vide Dilberi 


EleFa l. 2. c. 3. 
h Kara 
ſignifiech both 
to reade and to 


61 „12. Zach. 
7. 70 Prov. 22. 
23. See Cart. 
wrigbt. 


H gas vocant, Druſius in Zech. 

Ira fervens & quaſs ſpumans, 

Jerem. 50.31, Eſa. 60,10. Plalm. 
8.2. 

: It is tranſlated wrath, Numb. 
16. 46. it ſignifieth a fervor, 
erceneſſe or vehemency of anger, 


The fome that ariſeth from the 


raging and beating of the Sea, is 
ſet out by this word, Hoſ.10. It 
hath affinity with a word that 
ſignifieth to ĩ cut down: and im- 
porteth ſuch vehemency of Wrath 
as moves him that is angry fo 
cut off, or deſtroy the Ger 

Whereas the Hebrews have ſun- 
dry words to expreſſe diſtin 
degrees of anger, this is uſed 
to expreſſe the uttermoſt. K Mo- 
ſes to ſet out the fierceneſſe of 
Gods wrath, uſeth three ſeveral 
words, the latter implying more 
then the former, thus, The 
Lord rooted them out of their Land 
in Anger andin Wrath, and in 
great Indignation. The laſt of 
theſe three is this word, and 
noteth an higher degree then 
the two former. 


"V7 | Brevis, parvus, curtus, ab- 


breviatus, decurtatus fuit. Di- 
citur de quantitate continua ſeu 
longitudine, & brevitatem, aut 
latitudine, & anguſtiam, ant ® 
diſcretà ſeu numero, & paucita- 
tem vel imminutionem denotat. 
Trantfertur ad res alius, 1 Ad 
manum ſex potentiam Dei, cujus 
impeditionem aut imminutionem- 
gni ficat, Eſa. 59.1. Num. 1 1. 23. 
Eſa. 50.2. 2 Ad Spiritum Dei, 
ſen bene faciendi ſtadium , cujus 
ſimiliter imminationem denotat, 
Mich. 2.7. 
animum hominis, cujus denotat 
_ & „ ee 


affliltis ſpiratio fit brevior ob an- 


guſtiam pectoris, Job 21.4. Num. 
21. 4. 
e Friget, apud Chaldæos & Rab- 


binos aſitatum verbum, Inde g 
Frigus, Gen. &. 22. 


n Vocavit nomine aut verbis, 


clamavit, inclamavit, vocavit, 
invocavit, convocavit, oravit, 
invitavit, nominavit, appellavit, 
prædicavit, concionatus eſt: De 


3 Aa ſpiritum ſex ; 


literis aut libro, legit, P clare 
pronunciavit , cantavit, perem. 
36.9. Eſa. 7. g. Hab. 2.2. in auxi- 
lium voto, Pſal. 50, 15. ut Gra- 
cum mg] Dude Karaims, 
Karrai, Textuales, ſecta fuit pri- 
ma inter Judeos, que rejicit omnes 
T raditiones & conſtitutionts ma- 
jorum & ſeniorum, & ſoli textui 
qui vocabatur Kara, mordicks in- 
hæſit, Buxtorf. in Lexico Tal- 
mudico. 

2. Occurrit, evenit, accidit, 
contingit, Fer. 23-22. Pſal. 42. &. 
Sequente 7 Accerſere ſugnificat, 
i. e. vecare quidem ſed abſentem 
per nuncium, Gen. 31.4. Hol. 
II. I. 


M79 4 Convocatio, Exod.12.16. 


Scriptura r ſacra, Nehem. 8. 8. 
To teach us that the holy Scri- 
ptures ought to be read in the 
Congregation and holy Aſſem- 
blies, n. 3. 2. 


IN £ Acceſſit ad aliquid, propiis 


venit, advenit, adit, appropin- 
quavit, propinquus fuit, _ 
ſit, attigit. Conſtruitur cum N 
ad & J, Exod. 14. 20. De mu- 
liere, eſt coire, congredi, con- 
cumbere, rem habere. Differt 
a WI) ſicut apud Latinos Appro- 
pinquo ab Accedo. Mercerus in 
Pagn. 


2 © Corban, oblation, munus, 


donum, quicquid Deo ant homini 
offertar, Sacrificium, hoſtia, Lev. 
1.2. Deinde per Sy necdochen wel 
Metonymiam notat ærarium vel 
arcam, in qua munera Deo obla- 
ta aſſervabantur, Matth. 27. 6. 
Luc. 21.4 2 Ex uſu Chald. 
Congreſſus eſt, conflixit, manus 
conſeruit, pugnavit : quando con- 
ſtruitur cum N contra, ut Pſal. 
2. 2. & 55. 19, 22. 


ß» Medium, Gen. 45.6. Deinde, 


intimum hominis aut pecudis; 
ut ſunt venter, viſcera, oor ,renes, 
inteſtina, Gen-14.21. Tertiò in- 
timum hominis ſunt cogitatio- 


— 


P Unde Alkora. 
num, ab al arti · 
culo Arabibus 
uſrtato, & kara 
Hebreorum vo- 
ce prapria, lege · 
re fgnificante, 
tanquam þ Le- 
ct tone m dic as 
free cjuſmodi 
opus, in quo le- 
gendo cognoſ- 
cendoque non 
par un operæ po. 
natur, Waſetus. 
4 Mikra paſſim 
a tude is dicitur 
Scriptura, quod 
elegium li tam 
vere tribuitur, 
quam falso le- 
gendam voca. 
ths fabuloſum 
ſcriptum de vi- 
ta ſanclſ orum, 
quo modo Mahu. 
metani quoque 
ſuas blaſphenii. 
as vocant Al- 
coranume Cu 
tu populo nibil 
minus commens« 
des quam Scart» 
tture lectio. 
nem, Ceneven. 
bus ſuccenſes, 
quod vocem Be- 
mikra wvertce 
rint per Scri- 
pturam iplam, 
Neh. 8.8, Quin 
ea fait tua 
vccor dia, ut aus 
ſus ſis contendere 
voces tlas per 
Scripturam ip- 
ſam à Gene veu. 
libus addi de 
ſuo, quafs nul- 
lum earum in 
ipſd textu ve - 
ſtigium extet. 
Capelli Plagia · 
rius Vapulans. 
r Junius Le& is. 
Schind. 
Dicitur prims 
de re propinqua 
ratione loci: de- 
inde de conjun- 
ctione ſcientie 
rei /cibilis, 
ut Deu“. 1 17. 


Rab Moſ. Maiemon. An oblatior or offering is called in 
Hebrew Korban, of coming veer ants God berely. Sacri- 
ficium quod hg Ms re" offertur Domino. Hinc corbis 


Va vimineum in quod mittitur Corbanum, Aven. In novo 


Teſtamento ſeribitur xo, & exponitur Mes donum, 
Vide Franci Lexic. p.217, 218. 
nes, 


Marc. 7.1. 
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nes, mens, P/al.49-12. Forſter. & | 


Schind. in Lex, 


u Differrt 4 IN v Pralium,Bellum, P/a/.68:31: 


bello, quod pro- 


pri? Milcamah 


dicitur, & 
Grece - 


G, quiabel- 
— e/ſe poteſt 


fine prælio. Nam 


totum illud 
tem pus, quo ho- 


ſtes in arms 


4 partium inter ſe conflittantium 
appropinquatione, quaſi dicas Con- 

reſſum acierum. Alii malunt 
efſe Chaldaicum, ab M ake- 
rebh , congreſſus eſt, conflixit, 
manus conſeruit, quod etiam mag is 
placet. Mercerus in Pagn. & Ri- 
vetus in Pſal. 68.3. 


(ant be lum vo- — 1e Securis, 1 Sam. 13. 20,21. 


catur, ſciendum 


tamen boc 4% "> x Occurrit, obviam venit, ob- 


cri wen nou eſſe 
er petuum, 
Bil. in Zech. 
14.3. 
* Fling xUgw 
contingo & oc. 
curro. 
The Hebrew 
Keri, ſignifieth 
both contrarie- 
ty, and cbance 
or accident, 
Ley. 36, 21. 


744.9.48. 


viam factus eſt, accidit, evenit, 
contigit , uſuvenit, Piel IP 


fecit occurrere, conjunxit, con- 


tignavit, trabes ita diſpoſuit ut 
una alteram contingat, Plal.1 04. 


13. 
Gen. 24. 12. MPT (bring it 
to paſſe) or cauſe it to happen: 


that is, give good ſucceſſe, or ſend 


me good luck. The ſame word is 


in Gen. 27. 20. and is ſpoken of 


occurrences and events that doe 
fall out and offer themſelves un- 
to men, beyond their skill and 


counſel, through Gods provi- 


dence, but to us by hap or chance, 
as the Scripture alſo ſpeaketh in 
Luk: io. 3 1. This being repeated 
by the ſervant verſ. 24. is ex- 
pounded, proſpering : and the 
Greek there and here ſo tran- 
ſlateth it by one and the ſame 
word. 


Y Quis fbi in» f y Tignum, Trabs, 2 Reg. 6. 2. 


vicen in ædiſi · 
cin occurrunt. 


Per Synecdochen uſurpatur pro 
Domo, Gen. 19.18. 


I") Civitas, Job 29. 7. 4 mut uo 


homi num occur ſu, vel plurium ædi- 
iorum contignatione. 


MM Evulſit pilos, ſicut herba evel- 


litur, depilavit, totondit, calva- 
vit, decalvavit, Levit. 21.5. Sig- 
niſicat tam naturalem quam for- 
tuitam Calvitiem, vel quum- 
crines forcipe removentur, Mer- 
cerus. 


MMP Gelu, Gen. 31. 40. quod ter- 


ram gramine & arbores plantaſg, 


folins dejectis quaſs Glabret, item 
Glacies,Cryſtallum, Job 6.16. 
e Extendit cutem, carnem cu- 


te vel pelle operuit, Ecce 37. 


%. 


ant, Deut. 33. 17. radius, ſplen- 
or, cornui ſimilis: cam enim 
quis Solem, aut aliam quamvis 
lucem intentè intuetur, videtur 
illi ( inquit Rabbi David Kimhi) 
quodammodo cornuum inſtar, ra- 
dios ac ſplendorem emittere. Sicut 
Latini jabar dicitur, ſplendor 
jubæ ſimilis, Habac. 3.4. ' Inde 
verb. d © radiavit, ſplenduit, 
coruſcavit, in modum cornuum 
radios diffudit, Exod. 34. 29. & 30. 
Hieron. quod cornuta eſſet; in- 
de Moſes cornutus pingitur. The 
LXX interpret it , hy 
face was glorious, fo allo reade 
the beſt Interpreters, Vatab. 
Montan. Pag uin. Oleaſt. uni us. 


DON Incuryatus eſt, ruit, cecidit, 


. 46. 1, 2. 


E 
DP Talus, > malleolus pedis, 
2 Sam. 22.37. Pſal.18.37. Rab. 
David in loc. exponit crura. Ave- 


narius in Lexico exponit talos, 


Exod. 3 3. 29 · 
ſbone,theGreele -. 
tranſlateth it, 
was gloriom, 

and ſo the A. 
poſtle alleadg- 
eth it, 2 Cor, 
357. The La- 
tine verſion 

ſaith, Moſes 


face was borned, 


miſtaking che 
word; * of 
Karan, Keren is 
derived, Ainſw. 
Vide Rivetum 
in Exod, 27.4, 
& Grotium in 
Bxod. 3 4. 29. 

Splenduit ſen 
radiavit cutis 

ficiei ejus. Nec 
alis ſenſu red» 
dunt He lleniſt æ 
preter para- 

pbraftas Cbal- 
deos. Quin nec 
alium merits 
exiſtimant viri 


& ait vocem efſe — 4 dofti ſaiſſs in 


TP Occurrit, & 2D Stravit, 
quia Tali ita ſunt ſtrati & or- 


terpretis vulgae 
ti ſenſum, ut. 
cungue piftores 


dinati in pedibus ut inter ſe occur- {culprore/que , 


runt. atque i & qui · 
— bus docentur, 

i lum inverterint : Nam Luci radii cornua velat immitt as» 
tur, Seldenus de Iure naturali ꝙ Gentium, I. 2. c. 6. Ver- 
bum Karan, fignificat proprie cornutum eſſe ; non verò ra- 
diare, ut qui dam confingunt : ficuti nomen Keren, Seuifi 
cat tantim cornu, idque pene in omnibus linguls, GCornutam 
hic metapborice accipitur : non enim cornua babebat in 
fronte Moſes, uti ei affingunt piffores ; ſed ita lucida erat 
facies ejus, ut radies luminis vibraret, ejuſque quaſs cornus 
baberet. Unde Chaldens non verba, ſed ſenſum reddens, ait. 
Ignorabar Moſes quod mulciplicatus eſſet ſplendor gloriæ 
vultus ſui, Cornel. Lap. in loc. Karan fgnificat c 
ſen cornua proferre, (ed aſurpatur bic pro eo quod eſt promicare 
emiſſis radiu, velut direct cornibus, ſaſpicantur non- 
nulli ſcriptum ab interprete fuiſſe coruſca, quod librariorum 
oſcitantia matatum ſuerit in cornata: vans eff conjeturs, - 
Eſtius ad 2 Cort. 3 10. Vide Tbemam 4 em in los. 
We reade according to the Hebrew, they ſaw the face of 
Moſes ſhining, in the Vulgar Latine it is ſaid, 
Mofis faciem coruntam, which Vulgar tranſlation their 
Senenſis (Bibliotbec. l. 9. Annot, 1 16. p.37 1.) Wiſheth to 
be corrected by the Hebrew, becauſe the Jews (ſaith he) 
do ſeoff at Chriſtians, whenſoever they happen co ſee the 
picture of Moſes painted with horns, as though (fo they 
fooliſhly imagine) we thought him to have been a devil, 
B. Mart. Appeal I. 4. c. 18. Self 3. Vide Auguft, Steuchuus 
E in loc. To which Tranſlation the Apoſtle 
alluded, 2 Cor.z. Vide Amamæ Antiberb. Bibl. I. 2. & 


Polyd. Virg. J. 4. c. 7. * Hieron. tali. LXX veſtigia⸗ 
Targb. genu. 1 
Ff 2 VP 


CRITICA SACRA. 


um laceratio- 
nem vel ſciſſi · 


Vp © Rupit,abrupit,dirupir,ſcidit, 


4.1. 2 Sam. 13.19. Sic in claſſis 


WIP) Scrutamini vos ipſos & 


SUP Cucumis, Num. I 1. 5. 


4. laceravit, 1 Sam. 15. 28. ſcrutamini. Scrutamini maculas +. 5 rg 
ob nimm (o Eſt ſcindere, rumpere, aperire,, veſtras malas, ſen vitia veſtra : fcat magnam 
quendi continue wt qui paunum aut aliud ejuſmodi Poſtea ſcrutamini alios vel alio- attentionem 
ationem vide- continuum dirumpit, dilacerat: rum vitia, Schind. mentis, que fit 
2 5 * quaſ diſcontinuare dicas, dirum- V. erbum Hebræum ſignificat — e 
R. David, ur pere, diſcindere. Geſtus iſte per- | proprie Stipulas colligere ; Hinc feſfione. Bade 
Pal. 35.15, turbationss ( inquit Schindlerus) | trantfertur ad ſeriam & accura- in Seript.paſſen 
WY maximè dolentium & iraſcentium. tam diſquiſitionem. Nam res mi- auribus riibui- 
Cachinnave · Moris autem erat apud fudæos nutæ, quales ſunt ſtipule, egent u Corn. I. a 
| . veſtes rumpere , ad oſtendendum tali ſcrutinio f Significat igi- ay 4 at 
7 3 in ig entem animi dolorem & indig- tur non ſimpliciter Inquirere, fed Ef attendere, 
Pag. & Ainſw, MHationem. 1 In funere & lu- ſtudiose ac diligenter aliquid in- iatendere, ani- 
in loc. cku, ut Gen. 37. 2 In blaſ-| quirere, Druſius in loc. run ſimul & 
Fer ſemper ad. phemiis & conviciis in Deum, UP Stramen aut lignum tenue, mi- ag 
bibetar bos vers 2 Reg. 18. 3 In clade & ca- nutum vel exigunm,palea ſti pula, 7 
bum ad veſti« lamitate public ſeu privata,Eſth.| Eſa. 47. 14. Exod. 5. 12. * ks 7 N T 5 


22.35. a perti. 


onem, in lau, incendio, Eneid. 5. D 8 Attendit, intendit, advertit, acid & rigr. 
9 Tum pius Æneas humeris abſcin- . 10 by ap eff "yy 2 7 — 4 
(vg. 0b ard - dere veſtem, b fark x-oh3 = ſuch à % diſten- 
tam blaſphemi- Auxilioq; vocare Deos, & ten- 5 F „ 
am,&c.) adbi. dere palmas urmizing, as may be ſubject to sunitur prims 
| bert ſolitam, ibi F | | errour and miſtaking, 1 Sam. I. radix, pro iir 
—ͤů— FM d Scidit, excidit, incidit, divi- | 12. it is tranſlated impute, Pal. mu radtai dura 
lovis impatien· ſit, 7 ob 33. 6. * Per Meta- — Ao 3 — —_— 
tis, viotents phoram, oculos aut labia mowit, | * 1} * Durus, auſterus, rigidus, 40 /evas, 
node rumpebart agitavit, diduxit, & horum mo- aſper. Metaphorice, quanao vi- &. tam dem ad 
veſtem, modo tu ſiguum dedit, innuit, admo- adelicet a tactu trancfertur ad alias animun, tam in 
93 nuit, nuts indicavit aliquid:| ſenſus, crudelis, ſævus, immitis, _ quam in 
— — quòd in motu oculorum, ad ſub-| gravis, difficilis, perplexus, * ae . —_ FI 
tis madd penda · ſannationem & contemptum, pal-| tricatus fuit : quod aura ſint 10 (uo perſtar, 
lan gerebant , pebre & labia ſcindantur & di- difficilia : duruit, induruit, ri- five bono, in 
Per aliquot dies, ducantur, Plal.z5-19. Prov.6.13-| guit. Ad animum vero quando quo eſt conſt an. 
I Eccl. Se 16.3. & Prov. 10. 10. trancfertur, in bonum, conſtan- , an mato, 
TK luci. VD Solum,Fundum, 1 Reg. 6. 15. tiam & firmum propoſitum : in — ming 
dere & ampu- I Reg.7.7. malum , pertinaciam & impu- yentia, ſerè ta- 
tate fienificat, e Aſſer, tabula navis, Ezech.| dentiam ſignificat, Gen. 4. 7. men ſemper in 
& Chaidew 27.6. Deut. 1. 1). & 15.18. malam partem 
oo PE Ve e Scrutatus eſt res inanimas, ß i Scutella juxta quoſdarm , EEO. - 
#ſurpatur, qued A palcas & ligna, rimavit, quæ- Canthari, fuſoria, Exod. 37. 16. vertunt ber 
faciunt ſcilice ſivit, conquiſivit, collegit, E/a. E Num. 4. J. inde Di.. oa quod 
aliene fame ad. 29. 21. Hithpael WOPSVT ſcru- WP Inde Hiph. V' durus cor- verbum ab art. 
roſeret, qui de tatus eſt ſeipſum, conquiſivit de, crudelis fuit, à re dilecta tate ortum 
—_— - ſeipſum, Zophon. 2.1, AWWWPINT| corde abhorruit, averſatus fuit, _ — * 


— — 


——— — — 


; 4 
cuntur quorum | Eſa. 63. 17. Job 39.16. Bis tantùm eſcere ** 
famam imminuunt. Qua in ſigni ficatione e cat pere, & | 22h⁰h,,j,ẽ . 8 
mordere Latini accipitur, ut apad Terentium & Horatium. | UWP Inde EWP Veritas, P/al.60.6. Exod.7.3, 
Hic, 1 — 1 _—— ihe, mordere _ Prov. 22.21. 1211 
clanculùm, id eſt, detrabere. Apud eundem Horatium, dente mp-y k -ribit faile 
——— — pro eodem, Salmaſius de uſur i, * WP Nummus, ſexta pars de- — of 4424 5 
cap.7. Ut apud Latinos, proſcindere aliquem, eſt verbi ſa- nar, Gen, 33. 19. Cl. Pruſius — 
mam ejus ledere, pariter Chaldzis uſurpatur. Hine Diabo. arbitratur nummos fuiſſe agni per medium in 
lus Syriacd in nove Teftameuto paſſin vocatur Okel karrza, 5 tongitudinem 
ideſt, obtreffator, calumniator. This word tranflated | /ci/fos, qui inter paxes poni ſolebant, ut aer tranfre poſſet, 
Zepb. 2. 1. Search, Ggniticth ſuch a ſearch, as a man would | & ita d mucore conſervarentur. Chaldzum nagut eff. 
make for ſome ſmall thing in a great heap of chaff, fit or & Ter tantihm uſurpatur. Schind. in Lex. Hebream quidem 
fearch, Search again and again, for ſo the words would | formam habet, ſed Arabum vox propria eff & veterum Ca» 
there be read, M. Perkins. naneorum, Waſerus de nummis Heb. 
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FTargum On- 
kelos, LXX 
jterp. Aben, 
Ezra, Hierony- 
mus, Lyranus, 
uti etiam wul. 
gala verſio rea. 
dunt per agnos, 
quam expoſitio- 
rem ſequuxtur 
Pagninus, Cor- 
nelius a Lap. 
Lutherus, 
Schindletus, 
Eugubinus, Be. 
nediQus, Arias, 
Numnmi genus 
eſt, non aꝗquas 
frenificare, quod 
Chald, LXX. 
Lat. arbitrati 
ſunt, ipſe Ste- 
pbanus fanci- 


vit, cum pro eo 


diceret, Jung 
a ey veis pret io 
argenti, MaGus 
aa Jol-24.3 3. 
Paræus & alii 
accipiunt de 
numm li agni 
imagine / gna- 
tu. Hanc ver ſi- 
onem vVeriſini- 
tiorem e Ge pro. 
batur, 1 ex 
Job 42.11. uhi 
non poteſt com · 


mods pro pecuſe 


accipt, 2 etiam 
Arabice vum. 
mum ſiꝭ ni ficat, 
3 Quando pro 
agno exponitur 
eſt ſunificatio 
Cbaldaica, 

4 Primum es 
nota pecudis fg- 
2 fait, un. 

ecunia à pee 

— Ice, Ger- 
hardus in loc. 
Vide plura apud 
Junium. 
Duidam incon- 
fideratè cum der 
Sin læ vum ſcri- 
batur d MP 
defletant, 

Sed bos Divi- 
nare eſt, Mercce 
rus in Pagn. 


his friends gave him 4 piece of 


. parcell- of Land for a hundred 


De Squama , Levit. 11. 9. 


Pertinacis : quia difficulter pe- 


imagine fignatos, quod priſcis non | 
fuiſſe inſolens docet. Argivi lu- 
pum, Theſſali equum, CyZiceni 
& Lycii leonem, Rhegins lepo- 
rem, ali ceruum, alu alias pe- 
cudes nummis impreſsere. Apud 
Athenienſes nummus erat bovis 


imagine ſig nat us, qui & bos dice- 


batar, unde proverbium Bos in| 


lingua, in eos qui pecunia cor- 
rupti tacent , Amama in locum. 
Job 42.11. Joſh.-24-32, Nam- 
mus Agni imagine ſignatus ſicut 
Gs — nth & x9@:nteſtudo, in 
Peloponeſo. Aben Ezra apud Jo- 
bum Tenellam pecudem vel Rt 
nellum interpretatur. © Cheſita ? 
ſignifieth both Money and a 
Lamb. The LXYX and Oleaſter 
turn it a Lamb, Gen. 33.19. and 
ſo they would have it taken, Fob 
42.12. but it was a piece of mo- 
ney that was ſtamped with the 
mark of a Lamb, Funius, as a- 
mongſt us angels are ſo named 
of the ſtamp ſet upon gold. 

'Tis ſaid, Fob 42.1 2. that all 


money ; the Syriack there is pe- 
cudem unam; So the Vulgar. 


The Greek and Chaldee a Lamb. 
The Originall is Keſita, and but 
twice more found in Scripture, 
Toſh. 24.3 2. which repeateth o- 
ver that of Gen. 33. 19. where 
Tacob is faid to have bought a 


pieces of money: So we, the 
margin is, or Lambs. But that 


is as the Talmudiſts expound it, | 


Money enſtamped upon with | 
the figure of a Lamb: this coyn 


from the beginning of the world, 
Gregorics Obſervations upon 
ſome paſlages of Scripture. 


intimated him that was ſlain | 


Vide Gualtperium & Walth. 
Harm. Bibl. in Gen. 33.19, & 
Paul. Fag. Collat. Præcip. Tranſi. 


Ezech. 29. 4. 4 perplexitate & 


net ratur, & pertinaciter adhæret 
corpori. 

This Hebrew word in one 
place, viz. 1 Sam. 17.5. is taken 
Metaphorically for a Brigandine 


or Coat of Mail, made like to 
the ſcales of a fiſh; 

WP Ligavit, alligavit, colligavit, 
obligavit, Deut. 1 1. 18. Neh.4.6. 
2 Per Adetaphoram transfertur 
ad animorum rebellionis ergò col- 
ligationem, conſenſit, conſpira- 
vit, conjuravit, rebellis fuit, 
2 Reg. 21.23. : 

F'W/2EN [X87 Oves colligatæ, 
Gen. 30.41. id eſt, juxta Chal- 
deum, Primitive, robuſte &. 
compadtæ corpore. 

The Hebrew word ſignifiet h 

bound together; which may be 

. underſtood both of their bodies 
Well-ſet and truſt together, and 
of their conſpiring together the 
male and female for engendring, 
which was at the beginning of 
the year,and therefore the Chal- 
deetranſlateth it, the forward, 
or firſt-born. 


" 


18) nde dei) Vidit, cone = Oculi vel 
ſpexit , ſpectavit, obſervavit, animo appre- 
Gen. 1. 4. Significat non videre bendit rem ali. 
ſimpliciter fa curiore Inſpicere, r * 

Gen. 34. 2. Conſtructum cum 2 in vertan Sa- 

uſur patur in bonum & malum. gy, Dicitur 

In bonum, fignificat videre aut de vifione occu- 


ſpectare optata cum voluptate, " ” _ 29 · 
; — 
Fſal. 112.8. & 50. 23. In malum, — 


ſignificat Spectare adverſa cum en ure lectas, 
triſtitià & dolore, Gen. 21. 16. Sccleſ. 1. 16, 
Gen. 50. 15. It is generally uſed Hoc ſenſu ſem - 
for ſeeing, hearing or perceiving: be — 
not onely by the eye, but by any Rn = wy 
ſenſe or underſtanding, as Gen. je Deo pr. 
42.1. which is expounded p acob max. dicitur : 
heard, AY 7, 2. ſo Exod.20,18, ut 2 Chron. 18 
aw, that is Hheurd. 

a Raab doth not onely ſignifie _ mew 
to ſee, but to ſee plainly, and to R. A Maie- 
ſee wonderfully, Gen. 22.14. that mon. more Ne- 
is, plainly. It notes more then vochim par. 


Nabat, which ſignifies properly pill. 22.18. 
— Mich. 4. 1 10 
Whence Jebovab tireh, Jehovah will ſee or provide, Gen- 
22-14 and mori- lab, becauſe the Lord was there ſeen of 
Abrabam, and did provide for him. Vide Fulleti miſcel. 
Sac. lih. 2. cap. 14. 

Ff 3 and 


— 


reer *. 


18, Gen. 26. 2. 
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b Pagninus uno 
tantum in loco 
Rhinocerotem, 
rel1quis ownti - 
bus monoct ro- 
tem tranſtulit; 
in Difionarto 


contra in alte - TDN" Monoceros, unicornis, Num. 


ram pariem 
mag propen · 
det, ut Rhino- 
cerotem pot iu⸗ 
quam Uniccr- 
nem hoc voca 
bulo fiznificart 
exiſt inet. Sed 
Græci majori 
conſtantia mo · 
nocerotem ſems 
per interpretati 
ſent eoſque 
bac in re Re- 
centiores Inter- 


pretes ſerè om- 


net, qua Latini, 
Z wing. Buc. 
Or col. Cal v. 
Mun ter, Caſt, 
Steph. Marin, 
Merc. Borrhs 
Moll. Trem, 
Piſc, Oſian. 
Druſ.Shin.qug 
vernaculi,Lu. 
therus, Galli, 
Angli, Itali, 
Hiſpani, Bel ę. 
Et Rabbinorum 
quo ue eadem 
videtur eſſe (en- 
tent ia, Bootius 
Animadverſe 
Sac |.3.C1. 
Vide plura ibid. 
& Druſius, 
Prov. Glaſſ: 2. 
13. 

8 ſæ vum 
& ferum, a 
EN fic di 


dum, quod Cornu in altum elevet , Mercer. in Pagn. 
Animal babens unum & gltum corxu in fronte, Unicornus, 
e It is taken, 
pal part of any thing, as Exod. 30. 23. Aromata præſtan- 
2 It is put for poiſon, becauſe that lies in the 
head, Deut.z2.33. Chriſt in his members ſhall overcome 
the power and malice of Satan, 
R. Shelomo. in loc. ait, eff berba amars, que in ſulcis ſeupors 
ci agri naſcitur, Exod. 30. 13. Summe, Head in Hebrew, 
becauſe the total Sum is as the Head of che number; a weak 
computation. 1 Par. 14. 15. Eſa. 5 1. 20. Nab. 3. 10. Agmen, 
Jud. 9. 43+ Capillu, Levit. 14. 9. Cervical , Gen, 47. 31, 
4 R. Moſes ait magnam eſſe differentias, inter 7 
Primum vel initium, & TY Principium; nam Pri- 
mum dicitur de eo quod tempore precedit , licet non fit cauſa 

erioris, Hol. 1. 1. Principium autem dicitur de re cujus 
ef principium,licet tempore eam non precedat, ut cor oft prin- 
cipium animantium, 


Schind. 
tiſſima 


Caput, Gen. 3. 15. Pad. 5. 30. 


and ſimply to ſee, or to look, and 
therefore the Kings Tranſlators 
ſet forth the emphaſis of this 
word above the other, rendering 
it fare, Pſal. 22. 17. Mr Lockyer 
on E.a.5 3. 10. 


23.22 · In Scriptura deſignatur, 
1 4 cornuum eminentia: Pſ. 92. 10. 
2 4 robore, Num. 23.22. 3 A fe- 
rocia indomabili, Job 39.9. 
Hieron. Nanc Unicornem, nunc 
Rhinocerotem vertit. Compoſit um 
nomen 4 piv pi quod naſum ſig- 
mficat Græcis, & viess ue 
quod eſt corn: Rhinoceros ſonat 
Naricornem, quaſi cornu habeat in 
naſo, at Monoceros in fronte. 


Per Metaphoram. 1 Summi- 
tas cnjuſlibet rei, Cacumen, ver- 
tex ; ſicut caput eff ſummum- 
animalu membrum, Gen. 47. 31. 
Pſal. 24.9. 2 Sam. 16.1. 2 Sam. 15. 
32. 2 Summus, ſummas, ca- 
pitaneus, princeps, dux, impera- 
tor, 1 Sam. 11. II. Pad. 1 1.7. 
Sicut caput in corpore humano 
ſummum eſt, & cetera membra 
ratione gubernats 3 Initium- 
rei, Principium, exordium, origo, 
primum : quod caput fit prima 
corporis pars, Gen. 2.10. Pſalm, 
137.6. Ezech. 40. 11. Zech.4.7, 
4 Summum, potiſſimum, præci- 
puum in re aliqua, excellentius, 
præſtantius, electum; ſicut caput 
in corpore, Exod. 30.23. 5 Rei 
totius ſumma, quæ eſt caput nu- 
meri: numerus, N. um. I. I 2. Per 


1 Metaphorically for the princi 


Abſynchium, Hoſ. 10.4, 


Metonymiam, venenum , quod 
capiti aut dentibus ſerpentis ſeu 
aſpidis ineſt, Deut. 32. 33. ſex 
denenum capitale & mortife- 
rum. 


r ο 8e Principium temporis, or- 


dinis, numeri, & dignitatis, Pſalm. 
111. 10. Prov. 1. 7. Job 28. 28. 
Eccleſ. 1.27. In theſe places the 
Hebrew word Reſhith , which is 
tranſlated «eg, beginning, may 
fitly, as in many other places be 
tranſlated the head, that is, a 
chief or principal part, or the top, 
B. Domnam of juſtification, 
Lib. 6. Vide Menoch. in Prov, 
I. II. 

præcipuum, primitivum, pri- 
mitiæ, origo, initium, Gen. I. 1. 
Non ſimplex initium ſen principi- 
um ſig ni ficat, ſed Primum illud 
capitale & admirandum omnium 
rerum initium : unde appoſi- 
te & emphatice Moſes ibi uti- 
tur. | 

Ita Chriſtum, Gen-1.1. vocars 
tradunt Origenes, Baſilius, Hie- 
ron. Auguſtinus, Beda, quibus 
aſſentitur Galatinus 4.3. c. 3. ut ſit 
ſenſus in principio, H. e. uw 29%) a> 
vag in Filio Dei, Creavit Deus 
cœlum & terram : verùm redtius 
ſtatuit, Ambroſius J. 1. hexaem. 
c. 6. intelligi principium trag, 
temporis, ſc. materiæ, loci,adeog, 
rerum omnium creatarum. Et 
quod Moſes hic dicit : In prin- 
cipio, id Zohannes, Cap. L ver. 
I. vertit, wagy , Glaſl. 0- 
nomat. | 


M E: I) Magnus, multus, mul- 


tiplicatus, auctus fuit /ubſtantia 
aut numero. Refertur ad qualita- 
tem & quantitatem, eamque con- 
tinuam & diſcretam : opponitur 
parvo & pauco, Gen. 39. 23. Plal. 
4.8 2 Jaculatus eſt, jecit, 
projecit arcu, ſagittavit, 8 Gen. 
49.23. 

Nom. h 2 Multus, magnus, 
major, Amplus, Magiſter, u- 
multis præfectus eſt, aut mul- 
tos doctrinà & dignitate ante- 
cellit. 


Rab. 


* Heb. Reſcit, 
Grecum apy, 
Latinum 

pr incipium 
(ubinde f ni ſi . 
cant id, quod in 
aliqua re eſt 
præcipuum & 
princips; ut 
Job 40, 14. 
Significat quod 
libet princ ipi- 
umn, ſive tem- 
forks, five dige 
nitat n, quale 
eſt principal eu, 
ut Amos 6, 1, 
Cornel. 4 
Lap. in Prov. 
8.22. 

i Hol,6,26. 
Numb, 24 20. 
Prov. 1.7. 
Levic, 23.10. 
Deut. 18.4. 

It properly 
ſignifieth firſt- 
truits; yea the 
firſt of the 
fir ſt-· fruits. 
Nettles anſwer 
to the Jewiſh 
part of the Hi - 
(tory of tithes, 
cap.z3. 

Vide De Dieu 
in Prov. 4.7. 

P. Fagius, 


s Pſal. 18. 

He burled or 
ſhot, as the 
word ſigniſi- 
eth, Gen, 49. 
23» It may al. 
ſo be turned, 
be multiplied. 
Inde ergo 
Rabbi dict, 
Joh.. 3 8. qaia 
multor docet, 


& quia multiplici magnaque doctrinã excellit, Vide To. 
lerum in loc, ; 
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i Eſa. 63. 1. 
Rab Lehoſhi- 
ang, muit us ad 
ſervandum Vox 
Rab & mul- 
tum, copioſum, 
& magiſtrum 
ive deqtorem 
fenificat , que 
utraq etiam 
Heniſicatio hel. 
competit. Eſt 
enim Chriſt us 
multus ſeu co- 
pioſus ad ſal- 
vandum, ob in- 
finitam miſeri- 
cordiam, & 
cha ritatem qua 
nos dilexit : 
EF etiam eo. 
dem ſenſu ma- 
giſter ad ſal- 
vandum, ob 
inſinitam ſc. 
ſapientiam, qua 
peritiſfimus eſt 
. ejJua rei, quomo- 
do genus huma 
num ſalvari 
debeat, Glaſſ. 
Ononat. 
Tadei maximo 
in honore ha- 
bent Kabbinos 
ſuos, bor eſt, ma · 
giſt rot aut po. 
tius Dottores, 
Joh. 1. 320. [ta 
nempè expont- 
tur Rabbi q- 
ox 4 Johan: 
ne in Evange- 
lio. Quum ta- 
men nomen 
Rab proprie 
num mul. 
— henife- 
cet: Nam Do- 
flor piu ac per- 
it us, bicet vir 
per ſe unicas, 
vere multorum 
inſtar eſt baben· 


CIT) k jmbres, guttæ grandio- 


127 Multiplicatus, magnificatus, 


gen Feœnus, Levit. 25. 36. 


Rab i uſed Gen. 25. 23. (where- | 
of great men and maſters are 
called Rabbies, Mat. 23. 8.) ſig- 
nifieth a Superiour in dignity. 
The holy Ghoſt in Greek tran- 
ſlateth it, he greater, Rom. 9. 12. 
Pſal. 25. 11. God be mercifull to 
my ſin for it is great, 1 rather 
would read it, and the Hebrew | 
word bears it, Lord be mercifull 
to my ſin though it be great. The 
Hebrew word ſounds both, 
Magnum G. multum , ſuch as 


| 


was his ſin in the matter of . 


riah, many ſins in one, Dr Clerk. | 

Rab & quantitatis & quali- 
tat is eſt, ſay the Hebrews: that 
place Nehem. 13.22, may be tran- 
flated, ſecundum multitudinem, 
many mercies, as divers do, or 
ſecundum magnitudinem , great 
mercies: So P/a1.34.20. Many 
and great, in number many, in 
nature weighty , as the word 
ſignifteth both. See D. Wille 
on Exod. 23. 2. Pudæi Magiſtrum 
apud ipſos, vel Dottorem nomi- 
nant N G cnm. pronomine MN, 
quod in Evangelio Syriace ef- 
fertur N Magiſter mi, Merc. 


* 


res, Pſal. 65. 11. vel pluviæ que 
ſagittarum inſtar in terram deci- 
dunt in Octobri /ex Autumno, 
Deut. 3 2. 2. & Mich. 5. I 6. Schind. 


evectus, auctus, nutritus, educatus 
fuit, crevit, Gen. 1. 22. 2 Par. 24. pen. 

It ſignifieth to multiply and to 
be great, Gen. 9. 7. Whence 
Tharbith and Marbith, both ſig- 
nifying increaſe or multiplication. 


dus, ac Md -d ut preclare de medico teſt atus eff 
Homer. Quotiet igitur Rabbinorum ſuorum ueminerunt, non 


fine ſumma eorum lande fauſt iſque precationibus id factant, ſæ- 
pifim? autem adbibent formulam iflam,Zicronam Laberacha, 
1. e. fit memoria eorum in benedict ionem, vel henedicta, ae · 
ſuaptam ſcilicet ex Prov. 10. 3. Fuller. Concord. Hebr. Tran - 
flat. Nov. * 4 multiplicatione, Mercer. 4 magnitndire, 
Buxtorf, 1 R. David ibi interpret atur Plaviam cepioſam. 
= Ogid fi Neſchech pecunie eſt aſura, tarbit autem cujnſli- 


bet rei alterius ut amuiu i ſpecierum, hoc eft, liqui darum 
aridarumgꝰ Ita cert? videtur, Sal maſ. de Uſurii. Quad incre nen · 
tum eſt pecuniæ creditoru uſura Tarbit nomen habet: quà decre- 
mentun eff debitorü, appe llatur Neſchech. Id. ib. Significatur 


P27 a Saginare, pinguefacere. Sed 


hb multiplicans, cum ſt. ufura non per /muta 
— — — — Brheſ·4· * 


7 
A2 uo re pettũ 
Grece no uina- 


Vox Hebraica Tharbith * proprit 
ni ficat Multiplitationem ſeu warm #6 agg 
Incrementum ; Sic ergo dicitur _ Porn, 1 
. F=Y 
Fen ab effettn, per Metonymi- quoduuwnmu 
am, quod per ipſum multiplicen- veluti pariat : 
tur & creſcant facuirates fæne- ut tradit Ari. 
ratoris. 2 ib. i. 
5 17. 
MINS Locuſta u gre magna mul. eee 
Re 29 'g - Et Latini - 
titudine volita, Lxod. 10.4. Lo- quafs ice» 
cuſts. The Hebrew is Locaſt z um, nt placet 
put generally for a mn tine . C,. 
Locuſts ; and th: original Arbeh n Not 
hath the denominat n of a m int 
: Latini locu- 
titude, becauſe their nerure is % videnrar 
to be many together, as Hrov. 4, quod lo- 
30. 27. A urant, nam 


712) Stravit lectum, ornavit, Prov. kr — 
16. tant um.. Eg gy aduran, 

WY 'NNZ” Ornamentis orna- Rivet. 
vi lectum meum. Pag, Hier. In- A quaterna- 
texui funibus lectulum meum. — 
LA Funibus tetendi lectulum — 
meum. R. Levi Ornamenta pul- Tal ſubacrio, 
chra poſui ſuper lectum meum. a dicas 


FE : - Luadrupedare, 
— ſtragulis ſtravi lectum > — 
P Inde P22 Bullatum, Fri- Jacht f. 
xum, frigendo vel coquendo bulla- ram quiete & 
tum factum, Lev. 6. 2 1. ſecuritate (f 
militudine ab 


529 * Cubuit, incubuit, recubuit, ** 
concubuit, accubuit, demiſir ſe, ae) — 
incurvavit ſe, flexis quatuor cru- /, fla, 14, 30. 
ribus jacuit: Propriè de quadru- Pal, 23.2, Job 
pedibus dicitur, Levit. 18.23. Lev. 11. 19. Bzechs 
20.16. Dicitur ornate de coitu 3 J. Zech. a. 


brutorum quat nor pedibus inniten- — mary 
tium, Brixian. 5 8 etiam de lapi. 
N Quatuor, Gen. 11.16. dibus in fundas 


2? P Cubuir, accubuit, decubuit, ef, 
jacuit: Proprium animalium _ Kbet. 
quadrupedum, Gen. 49. 9. Eſa. Gem 4.7. 
14.30. Sed & de hominibus uſur- Cubas ad of i- 
patur, ut Pl. 23.2. - um, h. e. in ral 

Gen. 47. Lyerh or concheth, is ſuadam loco, in 
couching as a hurtfull beaſt ready — 
to devour. Ef aceumbere 

Eſt proprium quadrupedum : vel accubare, 
ut cubare hominum, Mer - feuti ſolent ar. 
cerus. ment, dam rus 

minant pf g= 
verbum non eſt in uſu. Inde PAN — EO 
locus ubi ſaginantur vituli, Sagi- Dicitur & de 

narium aut Saginatio, 1 Sam. 28. evi que ci 


24. Amos 6.4- Mal. 42. — —— 
W — 232.6, : g 
4 Locus ubi collocantur vituli, at impinguentar, & David 
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tig nificat 
—— 
ve bewentiore 
commovert, 
animo perturbas 


ri y ixari, dolere, 


timere, Gerh. 
Raga ⁊ etiam 
iraſci ſgni ficat, 
non tau u u 
contremiſcere, 
maxim? apud 
Syros & Cbal- 
de ot, qusrum 
verba & ſigni- 
ficationes ſepè 
uſur pant Da- 
vid, Solomon, 
Job, & reliqut 
Hebreorum 
Poetæ, Genebr. 
De vebementi 
commotiore ad- 
bibetur, Job 37. 
2« Pl. 18. 8. 
Joel 2.10. 

It is uicd 287. 
18. 33. was 
exceedingly 
moved, as the 
word implies. 
It importeth 
ſome great al. 
teration in a 
man by reaſon 
of ſome fear or 
grief, er anger, 


Ot 3ll. 


Job 27.3 9. 
Hic denotat j 
ctat ionem aut 


inquietudi nem 


quomo da & 
alibi fere ſem- 
r aut bec, aut 
aliud quid ſim.» 
le pgnificat 3 
quum irz fg. 
atio, que ma. 
gis Syriaca eſt 
( in qua lirgua 
nibil aliud 
bec radix de- 
wotat ) rari/- 
ſims aut ipſ, 
aut prim. 


Latinis dictus Saginarium,Yar- | 


ro I. 3. de re raſtica : pullos anſe- 
rum includunt in ſaginario. 

220 Gleba , Fob 21. 33. Et 38. 

8. | 

1 Secundum R. Jonah eſt Locus in 
valle conjunctus torrenti, ubi ma- 
net aqua : alii dicunt , quod eft 
Gleba terre : nonnulli Partem tor- 
rent ts, | 

717 Motus, commotus, concitatus 
fuir corpore vel animo. Corpore, 
Tremuit, contremuit, trepidavit, 
præ metu aut ira : ſede vel loco 
motus fuit. Animo, Pavit, ex- 
pavit, metuit, timuit, perturbatus, 
iratus, indignatus, rixatus fuit, 
doluit. De corpore, Eſa. 14 9. 
1 Paral. 17.9. De animo, Pavere, 
expaveſcere, Exod.15. 14. P/. 5. 
Iraſci: Gen. 45. 24. 

Ragaz noteth any ſtirring or 
moving, Job 9.6. as to be moved 
or tremble with fear, Plal.18.8. 
Deut. 2.25. Iſa. 14.9. to be moved 
With grief, 2 Sam. 18. 33. to be 
ſtirred with anger, Prov. 29. 9. 
2 King. 19. 27,28. Ezek. 16.43. 
So P/.4.5. The Greek and perom 

follow this latter there, ſaying, 
Be angry and fin not: And the 
Apoſtle: hath the ſame words, 
Epheſ. . 26. 
On pes, Deut. 11. 10. 2 Par. 
16.12. Cauſa, Gen. 30.30. Dude 
Lat. Regula, ex pede enim omnts 
fere regula deſumi ſolet, Planta- 
vitius. 
Reg balim, Exod. 23. 14. vicibus, 
quam vocem paraphraſt. Chal- 
ders interpretatur temporibus , 
Aben Ezra deductam exiftimat a 
nomine Regel, quod pedem ſignifi- 
cat, quia maxima pars populi hoc 
iter pedibus faciebat, nomen in pln- 


tivo ip ſus inſit. Quare miror non molo Recent ioret, Pagn. 
Cajet. Ste ph. Druſ. Maria. Schind, ꝙ de vernaculis An- 
glicam eodem modo iram aut ſurgrem reddidiſſe, ſed & Sym- 
mac bum elimati judicit Iuterdretem, & opyy trarſtuliſſe, 
Bootius. ¶ Vox eſt æ qui voca, fiznificans primò pedes ant- 
mantium, Exod- 21. 24. Deinde trantſertur ad rem, que 
poſt aliam ſequitur, ut Exod. 11.8. Tertid fignificat quog 
cauſam, ut Gen. 30 30. Gen. 33. Mol, Matemon. Mare 
Nevochim. Jex Rogelajim que pedes ſni ficat, pro omni 
eo quod eſt infa alvum, & ixterdum pro pube ſeu genitali 
*/arpeter, Gen,49-10, quod explica naum ex Deut. 28.57. 
:{2, 7. 20. 


rali tantùm reperitur in hac ſigni- 
ficatione, quaſi quis diceret repe- 
dationes, remeationes, aut greſ- 
ſus, Rivetus in loc. ex Paulo 
Fagio. | 

wy Derulit, detraxit, obtrecta- 
vit, fefellit: quod explorator pe- 
dibus obambulat de loco in locum: 
quòd hinc inde diſcurrit deferendo 
vel explorando, Pſ. 15. 3. Quando 
verò de loco dicitur, exploravit, 
Deut. 1. 70. 7.2. 


- afoot) properly noteth a going 
to and fro, prying and ſpying, and 
carrying tales and rumonrs, and 
is uſed for defaming or calumnia- 
ting by craft and guile, 2 Sam. 
19.27. & P/. 15. 3. generally for 
all baſie, crafty, deceit full or ma- 


Piſcat. in Ruth 3.4. 

2) Obruit lapidibus, lapidavit, 
Undique multitudine lapidum ob- 
texit, Levit. 20.27. & 24.23. Ra- 
ham ſignifieth to'sverwhelm With 
ſtones, as they uſed ſometime to 
lay an heap of ſtones, uponthem 
which were ſtoned, as 2 Sam. 
18. I7, : 

Significat Lapides colligere at, 
in unum acervum congerere. Inde 
enim nomen eit WIN quod ſigni- 
ficat acer vum ſeu cumulum lapi- 
dum congeftorum. Et quia in la- 
pidatione hominis ſont is & damna- 
ti multi lapides in unum locum 
conjiciantur, accipitur etiam pro 
Lapidare vel lapidibus obruere ho- 
minem ſontem. Inde poſtea per 
Metaphoram ad aliarum rerum 
collectionem ſeu congregationem ac- 
commodatur, Moller, in Pſalm. 
68. 28. Vide Mercerum in 
Pagnin. | 

20 Murmuravit, muſſitavit, ſuſur- 
ravit, Eſa. 29. 24. 

Hinc per Metatheſin literarum 
grunnio, Aven. 

Significat cum fremitu murmu- 
rare adverſus aliquem, aut eum 
accuſare, aut ſuſurrationibus mu- 
tuis ſe adverſus aliquem incitare. 
Nec multùm, fi fiat literarum 
Metatheſis, abludit ab Hebras Sa- 
xonicum Kurren. 

VI? Przceps, ſubito motus, com- 

motus, 


Ragal (being derived of Regel 


licious abuſe of the tongue. Jide 


Regamah uſed 
only, II. 68.28. 
coming of Ras 
gam, to throw 
an heap of 


ſtones, Levit. 


24:14, may 
eicher be taken 
for an feap or 
aſſemùiy, or for 
a fove, that is, 
a_ Ruler; as 1 
fone ſignifieth 
Gen. 49. 24. 


Mol ler. in Plas 
196,25, 
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motus, concitatus (verſus , 
converſus, averſus, reverſus) 
volutus fuit. Tranſitivè, Mo- 
vit, commovit ( vertit, con- 
vertit) volvit, volutavit, Fob 7. 
5. & 26.12. Eſa.51-15. 

Nom. YI”) Punctum, momen- 
tum, tempus exiguum, breviſſi- 
mum, Exod. 33. 5. Pſ. 35. 20. 

2. Per Antiphr. Quievit, Fer: 


49.19. Eſa. 5 1. 4. 


u Sigvi ſicat non WJ) » Convenit, congregatus fuit, 


old Frendere, 
& '1c0ndi'o 
or ſonitu, (cut 
ird percitt ſo. 
lent fremere, 
ſed & tur ua · 
tim concur /art 
& corgregari- 
in quem morem 
ſolet plebs in · 
compo ſita ita 
concurrere , tt 
procul et iam 
concurrestium 
velut undo fi 
mara fremitns 
audiatur, Muſc. 
in Dlal. "7 


x Vide Moller, 
in loc. 

y Signifuat /u- 
periors in per- 


3. 
ſonam vel rem, Y)) Inde Hiphil TV] Extendit, 


inſeriore n atti- 
ovem, ſicut Do. 
mini in ſer vum, 
reg in ubditos 
Dominari. 


magno ſtrepitu & tumultu con- 
currit: Strepuit, tumultuatus 
eſt; Per MetAepſin, Pſalm. 2. 1. 
WA?) ( Tumultuouſi) rage) or 
hurtle together, convene With rage 
and uprore mutinouſly. 


P roprie ſignificat magno tumul- 


tu & ſtrepitu concurrere, indeque 
tumultuari & ſtrepere per Meta- 
lepſin: Und alii hic reddunt tu- 
multuatæ ſunt : alii ſtrepuerunt: 
alii turmatim concurrerunt: qe 
omnia eodem redeunt, Mais in loc. 
Duo ſig ni ficat, primo frequent iam 
vel turbam hominum, temere &. 
fine ordine concurſantium; deinde 
ſtrepitum ac tumultuationem , ex 
freq̃uentia illa atque concurſu con- 
citatam. Significatione priore 
uſur pat ur * hoc Pla. 55. 15. 
poſteriore, Pſal. 64.3. Metaphora 
deſumta videtur a fluctibus mars, 
qui magno irruentes cum impetu, 
& ſeſe collidentes mutuò, mag num 
de ſeſe edunt ſtrepitum fremi- 
tũmq;, Stockelius in Pſalm. 2. 1. 

This word is alſo uſed in Da- 
niels caſe, Dan. 6. 6, 11. and after 
in Pſal. 64.3. The Greek word 
which the LXX uſeth, P/abn. 2. 
and whereby the holy Ghoſt 
tranſlateth it, As 4. 25. is very 
emphatical, iepuzZavy. 

Nom. &3”) Conventus, concur- 
ſus, congregatio, ſtrepitus, tu- 
multus, P/al.55.15. It hath the 
name of tamultuous running to- 
gether, Pſalm. 2. 1. It is uſed for 
a company or concourſe, Pſalm. 
64. * 


expandit, diſtendit, malleo di- 
duxit in laminas, atteauavit, 
4 Keg: 6.32. 2 Metaphorice, 
1 Su 


| 


xit, defſuxit, decurrit, ud. 14. — 
19. Jer. 5. 31. 2 Subjecit, & a, & Gen. 


denotat, qualis eſt Domini in ſer- 


vum, ut [uo arbitratu poſſint be- 
ſtiis uti. 

Rada ſignifies not onely domi- 
vari to bear rule, but alſo accipere 
idg, ab alto, to receive, and to 
receive from above , expreſſi 
that no man can have the leaff 
dominion except he have it from 


God, Weldon: Doctrine of the 


Scriptures concerning the origi- 
nal of Dominion. 

Subdue it, ot keep it in Sub je- 
tion : The Greek tranſlateth, 


er. & Num. K 


21. & 31. 
The Hebrew 
word regnare 


fenificat, non 


tyraunice reg- 
nares 
Mercer in lac. 
Ainſw. in loc. 
Somnus gravis 
& profundier, 
ex quo diſſeni· 
ter quiz excita- 
tur, qualem Do. 
minus immi fit 


in Adam, Gn. 


2.21. * in 


A brah. Gen, 


15-32. @ in 


pepulum Saul 


1 Sm. 36. 13. 


jecit, ſubdidit, humiliavit, 


Exerciſe Dominion over it, Sub- & in Ionam, 
duing meaneth ſuch a prevailing Ion. 1. 5-quibue 
and poſſeſſing, as a Maſter hath is lech bec vox 


over his ſervants, er. 34. 11, 16. ſurpatur. 


2 Cron. 28. 10. Neh. 5. 5. 


O Niphal DN) Sopitus, 


ſoporatus, profundo ſomno op- 
preſlus eſt ve fuit, Fu I. 5, 6. 
Dan. 8. r 8. ud. 4. 21. To be over- 
whelmed with ſleep. 

Nom. ) Sopor, ſomnus 
eſt profundior , arctior & fortior 
quam MY Job 4.13. Eſa. 29.10. 
Prov. 19.15. 

Significat Gravem ſomnum, immò © gee my Greek 
plus quam ſomnum. Dude & Critics on that 
Symmachus, Gen. 2.21. WMesr vo- wo 
cat, hoc eſt profundum ſomnum, & n = $ _ 
quaſi Lethargum. LXX in Gen. 2. by nc 
tranſtulerunt i sue, id eſt, mentis Meraddeph in- 
exceſſum, 1 Sam. 26. Mp8&, id ſectantur, eſt 
eſt, ſiuporem: in Eſa. 29.10. n. Metapbora 4. 


uE a, com punctionem. — — 


57? ®Secutus,inſecutus,proſecutus, zur, uf eor, qui 


perſecutus fuit: In konum, curà ſe in innere, aur 
atque ſtudio conſectatus fuit: In flalio entevera 
malum, Inſectatus, ultus fuit, in = — mage 
exitium alicu jus hiavit, perdidit, ny — 
peremit. In bonum, Pſalm. 23.6. xe 7 
Pſal. 34. 15. & 38.21. In malum, quidilles aft 
Prov. 1 1. 19. Prov. 15. 9. followeth, Junta, Cart. 
JT The word ſignifieth earn- —— N h 

| foul, pres 
efHy to purſue, being a Metaphor farin greviork 
taken from the eagerneſſe of wilde comtiner, Gros. 
G g beaſts 


py a @; * 't-. 2 
orr r 0 8 7 D 
err - 
9 2 


7 * * 
2 „ 
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"CRITICA S ACA A. 


c Non abludit 
d radice NV? 
d*Hinc roboro, 
robur, 

© Rahabpro 
eEeypto ſumi, 
Ela. 51.9. 

qui antem hic 
ſumuxt pro ro- 


i bore, uidem 


in bonum, vide- 
ant an id ullo 
exempl o probare 
queant, ubig, 
enim niſi fallor, 
in malum ſumi · 
tur pro ſuperbia 
& faſtu, quali 
in robuſt efie 
ſolet;zunum Ro- 


hab invenis in 


bonum Plal-go, 
10. ubi ſumitur 
pro optimo quod 
prevalet, De 
Dieu in EI, 
30.7. 

7 2IQT) 

f Brightmanus 
ibi interpret a · 
tur Rex allig2» 
tus eſt in cana» 
libus, & ait 
alluſum eſſe ad 
Gen, 30.3 8. 
ubi eadem vox 
uſurpatur. 
*Tude Rabula, 
ad 
_— 31.36. 
Nehem. 13.11 
GITNS) HV ver- 


| judli- 
anne, Ma. f. 18. 


& 3. U;. Chem. In foro & extra litigavit, diſ- 


ſuperbi, Pl. 8. 4. Eſa. 5 1. 9. Plal. 


they run along by the houſe 
ſides. Rehatim uſed Cant. y. 5. The 


beaſts,or ravenous fowls , or of 
any kinde of creatures that live 
by the ſpoil of others, which will 
run or flie, both faſt and far, ra- 


ther then be diſappointed of 


their prey. | 

In Cal it ſignifieth only a bare 
doing of a thing. In Piel it ſig- 
nifieth to do a thing anxioully, 
diligently , carefully, Ho. 2. 7. 
Verbum Hebraicum eſt in conjuga- 
tione ſecunda activa, in qua non 


fempliciter ſectari declarat, ut in 


prima conjugatione, ſed cum ſum- 
mo ſtudio & contentione ſectari 
quos cupimus aſſequi, Trem. in loc. 
Verbum prime conjugations ſim- 
pliciter perſequi ſignificat non ex- 
plicato temporis ſpacio, neg, perſe- 
quentis a ſſiduitate. At in Piel 


intento ſtudis ad terminum uſquc 
efi- | 


citra intermiſſionem ſectari 
gnat, Paul. Fag. Iſag. ad ling. 


4. 


TIT © Territus eſt vel fuit, pavit, 


expavit, Eſa-44.8. tant m. 


IT) 4 Invaluit robore & potentia, 


robuſtus, magnificus, inſo- 
lens fuit, ſuperbivit: Cbald. 
deriſit, ſubſannavit, Prov. 6. 3. 


E /a. 3. 5. 


Prepr. IT) c Rahab 955 — | 


quod eAgyptii eſſent robuſti &. 
89. 11. | 

Pſal. 99. 10. Their ſtrength is 
labour and ſorrow. In the origi- 
nal it is 2947) Rohbam ſuperbia, 
the ſtrengrh of creatures is cal- 
led pride, becauſe it oft enclineth 
to pride. 


GT? Currit, Inde WI) A dificium 


quod ſit in domibus altis, ad cur- 
rendum de und demo ad alteram ; | 


& meatus in quibus aqua decurrit 


ceptavit, cauſam egit ſea dixit, 
contendit, jurgavit, judicavit, 
ud. 11. 25. Gen. 26. 20,22. 

De verbali tantum contentione, 
ſea actione dicitur, Mercer. 

Propr. g' Meriba, locus in 


ſolitudine, ubi Iſraelitæ cum Mo- 
— 
\ Gideonis, qui contra cives pro 


ſe litigarunt, Exod.17.7, 
N Jerubbaal, cognomentum 


Baal /itivantes litigavit Jud- 6.31. 
Jud. 9.1. 


MN) Dominatus eſt, Hof. 11. 12. 


Gen. 3 2.28. Cen 27.40. Hiph. ſe- 
cundum aliam ſignificationem, 
Plorare, Plangere, Gen. 27. 40+ 
Shalt get dominion , or fhalt get 
ſtrength, Otherwiſe (as the 
Hebrew word ſometime ſignifi- 
eth to mourn, or be caſt down 
with ſorrow, Pſal. 5 5. 3.) It may 
be interpreted, hen thou ſhalt 


mourn, viz. for that hard ſervi- 


tude. Hieron. vertit humiliatus 
ſum, Pagn. Clamabo, Felix la- 
mentabor : Campenſis,prz dolore 
moveo me nunc huc nunc illuc, 
Alii circumferor, Alii plango. 


Ns Rigatus, irrigatus, potatus, 


potu ſaturatus, adaquatus, hu- 
mectatus: De hom ine, inebriatus 
fuit, Satiatus fuit potu, ficut 
v Cibo. Mercer. Per Meta- 
phoram, Rigatus fuit, Schind. 
Ter Jer. 46. 10. Pſal. 36. 9. Prov. 
7.18. Veni Y) Inebriabimur 
amoribus uſque ad mane, Sic 
ebrios ocellos, ſcilicet amore, diæxit 
Catullus. 

Piel M Rigavit, irrigavit, 


potavit, adaquavit, inebriavit, 


er. 31.13. 

Nom. . Ebrius, irriguus, 

Deut. 29.19. Sic anglice dicimus, 
well liquored. 


ad piſcinam:Canales * facti in ter- Y Latus, dilatatus, recreatus, 


rd, ut ibi pecora adaquentur, Gen. 


30. 38,41. Exod. 2. 16. Cant. 1. 17. 
f Galleries, rahitim, Walking 
places, named of running, becauſe 


Greek there likewiſe tranſlateth 
Galleries, Gen. 30.38, 41. & Exo. 
2. 16. It is gutters, wherein 
waters run, for the flock to drink. 


VN Spiritus, ventus, flatus, Zcc/. 


refectus, refrigeratus, refocil- 
latus, expaciatus fuit, quievit, 


* Signific at irs 
rigatiunem li. 
beraliorem, 
quam fith re- 
ſttnguende .' 
neceſſit as requi. 
rit, Pi. 2 3.5. 
al. 369. 
Hine Pew & 
Latinum tivo, 
CUITLlyO, 
Proy 5. 19. 
ſatisfie 5 in the 
Hr biewic is 
JW? 
Ierayvucha ix. 
ebrient fe, & 
LXX pajjm 
Per ue red- 
ditur. Vt Pſ. 
22. 7. Pla, 65. 
11. Ela. 58 11. 
*e LF 2 
Ravach @ flan- 
do, fic MEU, 
quo nomine 
LXxX iuterre- 
tes vertendo 
ſunt afi,a verbo 
n e quod tare 
figntficat apad 
Grecos & 
ipiritus àſbi- 
rando, hoc eſt, 
ſpiritam ducen- 
do,apud Lati- 
nos dicuntur, 
Und: & Ani. 
mum quaſi 
ch, hoc eft 
flatam Latine 
dictum quidam 
exiſtimant. 
Sctunt qui in 
Hebræ is literis 
ve ſati ſunt 
qua u late pa- 
teat Spiritus 
nomen. Origine 
ſoa ventum fige 
nificat : ob cu. 
Jus ſubtilitatem 
que vi ſum fu. 


requievit, pauſavit, convaluit, &*!» ad alia 


reſpiravit, refrigerium habuit: 
Cum quis ex anguſto in latum ſpa- 
cium educitur, 1 Sam. 16. 23. Job 
32. 20. 


3.19. 2 
Nomen Spiritus, cum Latinè, 
genere maſculine, Hebraicè femini- 
no 


transfertnr : 
Pri mum ad ſub- 
ſtantias, Nam 


Deus, Angeli 
boni mal de- 


inde ipſe omi. 
nis aui mus eo 
vocabulo nun- 
cupaut ur, 
Grotius. 


ä 


CRITICA SACRA: 


no Ruach, Grece nentro avivue 
exprimatur : commode ſervit per- 
ſonæ divine, cui nulla ſexus geue- 


riſve diverſtas tribuenda eſt, quod 


notat Hieronym. in Iſa. 40. Genera- 


le ad quoſvis ſpiritus, nam dicitur 
de Deo, de Angelis, & de homi num 
ſhiritu, animo, anima qualibet, 
mente, voluntate, & hujuſmods; de 
vento, ab re, &. ſi que alia ſunt huj us 
generis ſpiritualia, ut non mirum 
ſit, cum tam mmltos intellect us 
habeat hæc unica dictio, unicam 
etiam ſententiam exponi poſſe di- 
verſimode, ut exempli cauſa, Gen. 
1. 2. quem locum varie interpre- 
tati * omnas, etſi, quid hic 


ſbi velit ventus, ut quidam trau- 


ſtulerunt, non ſatis video, cum 


nondum e ſſet ſol, qui caliditate 
ſua exhalationes in ventum verten- 
das & terra extraheret. Sed &. 
ſpirit us Dei quem locum hic habeat, 
alii viderunt. De illa informi 
quatuor elementorum materia 
Moſem werba facere perſpicuum 
eſt, Marinus Brixianus 3» Arca 
Noz. Vide Junium, Mercerum & 
Ainſw. in loo. Fo 
Et auram ventumvs indicat, & 


} 


refrigerationem pariter, quam 
vent us flatu ſuo eſficere ſolet, Gen. | 
3-8, Leruach Hajom, ſub ve/cir-| 
Citer id tempus quo venti flatu | 
refrigeſcit dies, About the cool | 
of the day, Fullerus Miſcel. lib. 


3. cap. 5. 


Raach is generally any Spirit, | 


Ghoſt, breath or winde. It is ta- 
ken for winde or air, Exod. 15. 
8,10. & 10. 13, 19. Propoſitum 
& voluntas, Prov. 29.11. Spiritus 
vitalis, Gen. 6. 17. Pars hominis 
incorruptibilis quæ poſt mortem re- 
manet, Eccleſ. 1 2.7. Vide Grot. in 
Rom. S. 15, 16. 

SN Alrus,levatus,elevatus,elatus, 
ſublatus, evectus, exaltatus fuit ex 
laco uel conditione inferiori ad ſu- 
periorem, Deut. S. 14. Deu. 3 2.27. 
2 Levatus, elevatus fuit ex cœ- 
tw aut multitudine, exemptus, 
remotus, ſublatus, ſeparatus 
fuit. Schind. 1 Sam. 9.24. Noſtri 
ili vertunt, he took up, ſecundum 
uſitatam ſig ni ficat ĩonem. 


It is often uſed in the Pſalms, 


te exalt with ſong and praiſe, 


wherein Gods name and aRians 
ate extolled, /. 30.2. & 118.28. 
& 145. 1. Eſa. 25. 1. 

Quicquid in ſacros uſus Ded 
datur Terumah appellatur, & 
quoniam à profano uſu ſeparatur, 
etiam ſeparatio 4 Chaldeo interp. 
vocari ſolet, que appellatio etiam 
Rabbinis in uſu eſt, Rivet. 

Terumah , the heave-Offering, 
becauſe it was heaved and lifted 
up before the Lord. 


h Elatus, Celſus,excelſus, Eſa. 


< 2: 


T2?) Ramah, Nomen loci, 4 celſitu- 


dine 3 Jer. 31. 15. Hinc fortaſſe 
dicta eſt * Roma ab elatione ju ta 
illud Virgilii, 1. Eneidos, 

—— Atquealtz mania Romæ. 


220 Inde Hiph. Yi Perſonavit, 


clamavit, vociferatus eſt, flevit: 
vocem mag nam edidit, 1 Ore. 
2 Tubis. 3 Alizinſtrumen- 
tis: vel pre gaudi, ut vincentes: 


vel pre dolore ſeu luctu, ut victi 


in bello : vel deniqne in terrorem 
hoſtium, ad terrendum ſeu turban- 
dum hoſtew.Pre gaudio, P/ gt. 11. 
Pre dolore, ud. 7. 2 1. 


in K Vociferatio, clamor 


audentium, aut dolentium, aut 
Jaudantium Deum. 

Trugnah is an alarm, Or-broken 
ſound, generally any loud, bro- 
hen , ringing noiſe, either with 


- Trumpets, as Numb. 10.5,7. or 


with mens voices and ſhoutings, 
as in 1 Sam. 4. 5. and this either 
a joy full ſhour and triumphant 
noſe, as Num. 23-21. Pſal. 47.6. 
Ezra3.11,12. 1 Chron. 15. 28. or 
a mournfull cry, as Per. 20. 16. 
Mich. 4. 9. Amos 1. 14. ( With 
fronting } Mn In claſſico, 


Vox eſt equi. 
voce, ui ſi- 
cans Altitudi- 
nem loci, Gen. 
7 17. & Al- 


E, titudinem gra. 


dus, hoc eft, 
dignuatis,bg- 
Work 0 glorie 5 
ſal, 39.30, 
1 Reg. 16. 2. 


cationem /em- 
per reſe rends 
vox bec Ram, 
quando de crea · 
tore occurrit, ut 
Fial. 57. 65 13. 
R Mol. Maiem. 
more Ne vochis 
Part. . C. 20. 
Mic. 2. 3. 
Aven. 

* Grece poun 
Fgnificat robur 
ide Piſcat. in 
2 Chro. 13.15. 
& in Pl. 81.2, 
Gen.38 2. 

& Joſh, 6 5. 
Atiquando fige 
ificar fe 
clargere, Num, 
1053, 4, . ali · 
quando vocife · 


rari tantùm, von 


tub clangere, 
ut Juth, 6. 7, 8, 
1 
Malus 
eſt vel videtur, 
Num. 11. 10. 
2 8 m. 19.7. 
EI genus 
clan gor u, citus 


conct/a/q, fra · 


Brentius. Cum clamore, Draſ. gr, ad militum 
that is, with the ound or noiſe. of animor accen- | 
Trumpets * The LXXdoreade dendun : tram | 


47 xezvyis : The Vulgar Latine 
In ululitum : Mercer. Cum 
vociferatione. Calvin. Cum cla- 


wlulatus vn 
cent i exercitgs, 


E£juſmodi cia- 


moren edunt 


more vel Jubilo, that is, With a mlites is con- 


ciferation, or with a ſbout, ſuch 
as Souldiers do make when on 
ſudden they ſutprize a City. The 
fame word is uſed Amos 2. a. 

Gg 2 Denot at 


bew aligna 
B. , 


Joſh. 7.6, 


cry, With a great cry, With 4 vo- grefſu acierum, 


1 


CRITICA SACRA. 


91) nde Pral 1) Contritus, 
concuflus fuit, Fob 26.11. 


? 4 Denotat & clamorem & clan- 
Ft gorem : 

$1 1 « "4 "ar * 
if Exoritur clamorque virum, 
| clangorque tubarum. 


= Ynde rota, P m Cucurrit, accurrit, diſcur- 


| Non cars pro- rit, percurrit, velociter ivit, Hab. 
3 ſed 2.2. Eft currere cum promptitu- 
—_— aft. dine & propenſione. Accarrere ut 

cat, rei pr. ſuidem volunt, Mercer. 
iandam de Nom. F! Curſor, pedes, qui 


qua agitur. Sic 
s Sam. 17.17. 
De Dieu, Hab. 
2. 2. 


ex una urbe ad alteram, vel ex 
uno regno in alterum currit ſeu 
proficiſcitur cum literis aut nun- 
ciis, Tabellarius, nuncius, vere- 


darius, 2 Reg. 1 1.6. Fob 9. 25. 
VV Pauperfuit aut factus eſt, eguit, 
indiguit, P/ 34.11. Piel WON) | 
Pauperem reddidit: Per Meta- 
pboram, Diruit, deſtruxit, cum 
ad urbet transfertur . Jer. 5. 17. 
Hithpael OOYVN) Pauperem fe 
fecit aut ſimulavit, finxit, Prov. 
13.7. ; 

Mal. 1. 4. Ruſſaſnu, We are 
impoveriſhed,ſo our Tranſlators. | 
The Gen. Chald. Pagn. Montan. 
Vatabl. We are deſtroyed : ſo 
Vulg. Ad extremam inopiam re- 
ducti, brought to extream want. 
Ruſs is poſſeſſione deſtitmtins, ex- 
terminatus fuit; Put out of all, 
or as we uſe to ſay, Thruſt out 

f of houſe and home, Torſbel 

14 in loc. 5 

| Emaciavi, ) Maciavit, macrum fecit, ma- 
1 


j 


T7 eilentum reddidit, attenuavit, | 
17H Zophon.2.11, maciavit (vel pre- | 
1 teritum pro futuro Maciabit ) m 
nes Deos terre, quaſi dicat (inquit 
| Rab. David in locum] abolebit 
1 eos, & fidem eorum (i. e. que iis la- 
bet ur] ceſſare faciet. 


| | tate & gracilitate, Ela. 44. 14. 
tantum. Hier, Ilicem reddit, alii 

Fagum reddunt, Alii x Cupreſſum. 
u Luget. Inde Y Luctus, 
Amos 6.7. R. David ita interpre- 
tau. Schindlerus eæponit gau- 
dium; Neſtri vertunt convivium. 
Lxddunt Hinnitus equorum, 
ehſcurd, ſed eleganter. inqnit 
Ribera, quum ita ſgnificari cen- 


4 N 61 - fet immodicam lib idinem, ut Jer. 
A 6 8. 5 | 


2 Mercerus. 


* 


— 


— 


MMM Cedri ſpecies, pinus 4 tenui- 


EI Annuit oculis, innuit, nutu Fer Meta- 
Ggnificavit, indicavit, oſtendit, ef — i 
ſignum dedit, Fob 15. 12. ran. m5 ws © 


— 1D) quod 
3 ; apud Dol 
Et quid N D innuent (pro — 


innuunt, nictant, celeriter ſcilicet Aunuere innue- 
& ſubtiliter ) oculi tui? Hiero- ve. Indicare, 
nym. & quaſi magna cogitanc, of? ogy cn 
attonitos babes oculos? LAX aut 52 David ; 
quid tulerunt oculi tui?Targhum, = 
& quidinnuunt oculi tui? 
7? Inde Y Princeps, Pro. 14.28. 
tant um. 
2N? ?Latus, dilatatus, ampliatus * Salmon f. 
fuit: De loco, Ampliori loco ha- „ ſuceſ⸗ 
bitavit: De anguſtiis, Ex illis li- Luab n, e, 
Anguſtiis, chabcamus 4. 
beratus fuit: De corde, Exhila- Sur ef. i e. gj- 
ratus fuit: De ore, Liberè & au- latans, vel au- 
dacter locutus eſt, 1 Sam. 2. I. Oh 
* 3 
_ Baso. . 119.32 ; —— 
177] Platea, 4 latitudine, ut Gracis longe eventus 
TAzTdz, via lata & ampla, Efth, ſuit ab hoc umi. 
4: 6.  nelamfaaſto? 
It is uſed for ſuch broad places, T"Pientie 
as often times people meet to- 1 4 rs 
gether in, as in 2 Chro. 3 2.6. Neh. nuit trilus. 
8.1, 3, 16. 70h 29. 7. 
Rechoboth, Gen. 26. 22. that is, 
Roomt hs, or large places. Compare 
Pf, 4. 2. 
Y Ovis, ſexs feminin , Eſa. 
53.7. Gen. 32. 14. & 31.38. 
Rachel hinc dicta, eo quòd Oves 
Patris cuſtodiebat, priuſquam Ja- 
cob eam connubio duxit. 
C1) Miſertus eſt, dilexit, 4 ve- 1.51.7. 
hementer amavit, /. 18.1. Tam 292 
It is there once uſed in Kal, *ſvititude of 
ſignifying to love, not ſimply and T = 8 
abſolutely (as Ahab) but entire- niich ſuch © 
H, intimately, tenderly, affection- tenderneſſe of 
ately, from the very bowels : It is Section, as is 
ſpoken by David of himſelf in u. mother to- 
reſpect of God. In Pihel (where- _ 3 
in it is frequently uſed) it ſigni- . 92 
fies commonly te pity : which Dilexit, ſed ma · 
beſides love, takes in another af- gi D( baldaicè 
fection into the compoſition of quam Hebraice, 
it, vix. Grief ariſing out of a — 
ſympathy or fellow-feeling of 
ſome evil or miſery lying upon 
the party beloved: therefore it is 
frequently uſed of God in re- 
ſpect of men, but never of men 
in reſpect of God; yet it is taken 
ſometimes more largely for any 
kinde of tender love or affection. 
A 


CRITICA 


SACK A. 729 


t Miſericordiz, 
Hngalare nos 
in venitur, quia 
multa ſunt ope · 
ra miſericor· 
die, Piſcat. in 
Pl. 18. 
ETALY XV4y 
lo in Greeks 
Mercies which 
proceed from 
the bowels, and 
of a Parent, 
nay a M»ther, 
Ainſw. in al. 
18. Exod. 34. 
Vide Mercer. in 
Job 34.30. 
On 
Mercijull, 
Nomen 4 viſce» 
ribus deducl un, 
Z inc. de Aftr. 
Such a kinde of 
affection as 
Parents are 
fraught withal 
when they 
ſee their chil · 
dren in any ex» 
tremity, 1 Kin, 
3-26. 
P. Fig. in Gen. 
1.2. Super fere- 
batur, Sept. 
Vox illa pre- 
priè incubitum 
- columbe ſuper 
ous fignificat, 
binc ſpiritus 
ille columbe 
dictut nomine, 
cujus columbæ 
ſimilitudine 
etiam vocem 
illam explicat, 
Rab. Solom. 
Grot. Axnot at. 
ad lib. i de res 
ligione Chri. 
ft iaxa, 
At quare co · 
lambe potins 
quan alterias 
avid, uon in- 
telliga. Sed nec 
incubitum ma 
gi quam motio. 
nem & agita- 


tiavem figxificare Videtur , ut coltigere licet ex ler. 33» 9. 
Cartxv. in [tis Annotat. in Gen, 
& lun. Verbum (inquit ite) tranflatum ab avibus puliti- 
ei ſuæ incubantibut. Rabbi Selomoh inteypretatus eſt, In- 
fas aliri confovebat , & caleſaciebat animabatg aqu 
Ferebatur, Yulg, id eft , ſupery ; ; 

banc vocem vertit, Deut. 32. 1. Tertull, ſupervectari, Grotius 


in loc. Superterebarur, Sept. 


, Rabbam deducitur vel à no- 


dig, Motus, commotus, agitatus 


avis peragit, pendens in atre, cum 


furtim deſcendendo cupit præ dæ 


A reverend Divine on P/. 103. 4. 
Hunt qui a Viſceribus factum 
verb umexiſtimant , quaſs Invi- 
ſcerare dicas hoc eſt, Intimo affectu 
qui viſceribus indit us eſt, tangi, & 
commoveri erga aliquem, intimo 
commiſerationis affectu quempiam 
proſequi, quo ſcilicet matrix, que 
CON) dicitur, ferum complecti- 
tur tuendo & fovendo, Mercer. in 
Pagn. Theſ. | 


mine CON) Rehhem, id eſt, 
Uterus: Vel à nomine COMMIT) 
r Rahhamim, id eſt, Viſcera. 
Signiſicat enim Diligere intime, 
quomodo Hater diligit prolem 
quam geſtavit in utero : vel ita 
vehementer, ut pre dilectione viſ- 
cera commoveantur. | 
The ſame word Y in He- 
brew ſignifieth bowels and mercy, 
for mercy ariſeth from the mo- 
ving of the bowels at the ſight of 
miſery. Whence the Septuagin | 
tranſlate Mercies bowels , Prov. | 


13.10. And in the New Teſta- 


ment, Ts have. compaſſion, is ſet 
out by a word that ſignifieth, Zo 
have the bowels moved, and the 
bowels of mercies, Luk. 1.78. 


fuit, movit, agitavit ſe in lati- 
tudinem. 


x Longe ſeu procul fuit, ab- On 


fieth generally a wauing or mo- 

ving, Jer. 23. 9. and in ſpeciall 

ſucha moving and fluttering as 

the Eagles uſe over their young, 

cheriſhing and ſtirring them up, 

jr os Amoris ſigmficatio 

eſt in voce, Grot. * M M 
125 Lavit, eluit, abluit aqua corpus, 2 

faciem, manus, pedes, veſtes, Prov. 4ſordibus cor; 

pori abluere 


30.12-Ezech.16.4. 
Eſt /avare, abluere 4 ſordibus ve bemen · 


5 + tiore quadam 
cor poris: 2 de aliis rebus Yar PW rg 


 dicatar, in quo differt 4/22 quod & abſterſione 


eſt generale. Transfertur & ad fenificat, Stuc. 
Animum figurate ;  conſtrui. 4+ convius 
tur cum dictione IN, quatuor locis 
% except ts | 


fait, elongatus, longinquus, e IN 
remotus, dis junctus, diſſitus fuit, 2 ? 1 
Eſa. 59. 9. 7 cet. 
This Hebrew word Far off, 
Numb. 9.10. hath extraordinary 
pricks over it, (faith? one) for 
ſpecial conſideration. Hereby 
the Lord might ſignifie, that we 
Gentiles which were unclean, 
even dead in treſpaſſes and ſins, 2 vurbum boc 
and far off, Epheſ. 2. 13. ſhould non fol eru- 
be made nigh by the bloud of Ve, ſederiaw 
Chriſt, and fo partakers of him — 
the ſecond Paſſeover, who — * — 


now is ſacrificed for us, 1 Cor. tel Vortat 
| Foelix Praten. 


! Ainſyw, . 


vs 94.1 3 
Non fimplicem Motionem & wr = Ebullivit præ fervore. Me- i, proprit g- 


Agitationem ſig ni ficat, ſed ejuſ- 
modi, quam Alilvus, ant alia 


incumbere, nt ſcribit Capnis ( pie 
memoria) in Rudimentis ſuis: vel 
qualem Columba perficit, cum ovis 
ad excludendum pullos incubat , 
ut ænnotavit Rabbi Selomo. Vel 
qualem Aquila facit dum ad volan- 
dum pullos ſuos provocat, ut de ejus 
natur loquendo, ſacra Scriptura 
idem verbum uſurpat, Deut. 3 2.11. 

The Hebrew Rachaph * ſigni- 


* — — — 


t Incubabat Rab, Sbelo, 


olitabat , ut bie interpres 


W . nificare Cor 
taphorice dicitur de ſermone cordis, lect ĩonem, cum 


qui non audit ur, donec egrediatur nu. ad os 
& proferatur labiis. Protulit, P/. perveutt:; go 
45,2. 1 Ebullivic cor meum querit iam 
verbum bonum: protulit. LXX Femitrers, 
Ene Ca Eructavit. Sig ni ficat — | 
Calore ignis excitatum_ fervere tum,qualin of 
atg, ebullire, ſicut que in ſartagine in verhinatio- 


friguntur. eve is aquit 
{ Hath boiled) or fried, boileth Sid 
quum xala in 


as in a frying pan, that is, hath ine! 7 
ſtudied and prepared by fervent — 
meditation: This word is not ve id verti po- 


. a 1 teſt ” 
elſwhere read in the Scripture — 7 


29) Maduit, humidus, humectatus, quam ad ver- 


perfuſus, irrigatus, — — 116mm 
refocillatus, inſtauratus fuit, vi- inept? fortaſſi 
ruit, 706 24.8. Alibi non inveni- verminat cor 
tur in Sacris literts, Sepins in —— 25 
Targhiim, & apud Doctorer He- feroo & 1. 
breos. | OTOL wor, Cocceius 


O29? Tremor, horror, Fer. 49+ 24. is lob 2500. 


Gg 3 tantum 


- « EB LH-A43 neee 


A. . P 120 . o +. * N 5 Cr * 
n K 1 1 We 6 . ER I ENEey 
r — twat 4 DDr 4 * be aa + 4p ue 8 4 0 


3 0 * , rr 
c OE OOO Eg OE EE ACNE I EI 


EI 


CRITICA SACRA. 


* Chaldzus 
Attenuatur, & 
c Kimchi & 
Ab. Ezra, R. 
Levi, Hamidi - 
or, Recent ior 
eff : R. Moſch 
Germina ef ,id 
eſt, Germinare 
falta eſt vel po- 
tit Germina- 
vil. 


b Mercer. in 
P ag, The / . 
eric bo dict a 
creditur a ſua· 
vitate o dorii 
qui eſſlatur e 
bal/amo, quod 
is ejus agro 
prevenite Anti · 
qui eam urbe m 
odoriferam 
vocabant. 
Druſ, obſervat . 
Sas. l. 13. c. 3. 
Of fragrance 
fruits there 
growing, as 
ballom and 
the like, the 
Citic bad the 


name /eri« bo, 


by interpreta. 
tion odorife · 
rous or Fa- 
grant, Ainſw. 
on Deut. 3 4. 2 
Jericho dicta 


tantũm. In Targh. ſæpius in- 
venitur. 


WY? Pyh. Recreatus fuit, 0h 


33. 25. tant m. Eſt molle ; aut 
tenerum eſſe „ inquit Rab. David 
in libro Radicum. R. Salomon 
notat eſſe compoſitum ex IT" quod 
eſt Vireſcere & CB a V quod eſt 
Creſcere, i. e. viridior facta eſt, 
& magis aucta quam in pue- 
ritid. 


Pe? Jecit, projecit, colliſit, alliſit 
ad terram, — vel parie- | 


tem, findenas aut rumpendi causd, 


2 Reg. 8. 12. Eſa. 1 3. 1 8. 


* Hiph. MV? Odoratus eſt, ol- 


fecit, ſenſit, Eæod. 30.3 8. Cogna- 
tionem habet cum ) Ventus, 
Spiritus, odoramur enim ſpirando, 
ac rem at trahendo. 


CN) Nomen duale, i. e. Molæ 


piſtrini, qu ſunt duæ, ſuperior, 
& inferior. Vel mola duobus con- 
ſtans lapidibus, ſuperiore & infe- 
riore. Quidam conjectant a Vento 
ſic dictam, quem veloci curſu ex- 
citat, vel quod velut vento rapia- 


tur, vel quod gratum odorem ſpi- 


ret, dum molitur b farina, Deut. 
24 6. (nether-milſtone) elſwhere 
this word Rechajim ſignifieth 
both milſtones, or the mill in ge- 
neral, Exod. 11. 5. There, by rea- 
ſon the upper milſtone is after 
mentioned, the nether- ſtone is 
ſpecially meant. 


| 


Propr.\'"\! e Jericho, arbs & 


regio, dicta ab odore & fragrantia 
balſami feliciſſime in ea proveni- 
ens, Schind. ix Lex. & Paſſor. in 
nomina Prop Nov. Teſt. 


eff, queſ Guir P Hiph. Pod Evacuavit; eva- 


rea:h, urbs o · 
dorifera, Zoſe= 
pho ali, 
Vaſer. 

d De variù re 


bus dicitur, de 


liquidi effudit, 
de gladio evagi- 
navic, ſtrinxit, 
de laucea extras 
Xit, expedivit 
ad bellum, de 
bominibus ate 
Mmavit. 

* fpagn. & Va- 
tab, babent vi · 
#3 vacui, Vulga - 
ta vaniſimi. 


ginavit, evaginare fecit, cum ad 

gladium refertur, Levit. 26. 31. 
Ezech. 28. 17. . Evaginats enim 
2345 vac uatur vagina, Ezech. 
2 


7. 
PP?) Vacuus, Inanis: A 2 


vanus, Gen. 37. 24. 2 Reg. 4. 3. 


2 Par. 137. Hinc vox convitii 
Sra NP) Mat. 5. 22. pa, vanus, 


cerebro vacuus, mente & judicio 
carent. l 
Rekam empty, ſo punius, the 
vulgar Latine and our Tranſla- 
tors, a Widdow, Ruth 1. 21. be- 
cauſe ſhe wanteth a husband to 


defend her, She went out full, 
viz, having both husband and 
children, but returned empty, 
dix. being deprived both of huſ- 
band and children. 


Ye Salivavit, Fluxit, Lev. 15. 3. 


tantum. 


) Saliva, 1 Sam. 21.13. Metapho- 


rice, Albumen ovi, Fob 6. 6. bus 


- tantam invenitur. 
J f Mollitus, mollis, tener, de- 


licatus factus eſt: de corde, 8 pu- 
ſilli & abjecti animi fuit, timuit: 
de lingua aut ſermone, blanditus 
eſt, De corde, 2 Reg. 22. 19. Deut. 
28.56. Rac Mollis, Tener, Gen. 
29.16. Raccoth vox Ebraa ſig- 
ns; teneri, debiles, LXX 
ores Once. pulchri, aimium- 
exorbitans. Sulpitius, deformes, 
Vox Ebraica nbicunque reperi- 
tur, invenitur ſignificare molliti- 
em & debilitatem, Amama in loc. 
Vide Paul. Fag. Collat. Tranſlat. 
Precip. 

2 King. 22. 19. Tender; This 
word to grow ſoft, is aſcribed to 
oyl, Eſal. 55. 22. tender and 
dear, Prov.4.3. it is aſcribed to 
young children or young cat- 
cell. 


25) Vectus, ſupervectus fuit ju- 


mento ſen beſtis quacunq;, equo, 
camels, aſino, vel curru aut navi; 
equitavit, aſcendit equum, currum, 
navim: inſedit equo aut currui, 
Gen. 24. 

Metaphorice de vento, P/ſal. 
11. Horatius de Euro; Per Si- 
culas equitatur undas. 2 Per 
Aetaphoram, dominatus eſt, im- 
peravit, gubernavit: ſicut inſi- 
dens equum aut currum gubernat, 
Eſa. 5 8. 14. Deut. 3 2.13. Pſal. 68. 
5. Hoſ. 10. 1 1. 5 


200 h Currus collectivꝭ; item Ca- 


tillus, mole pars ſuperior, ſuper 
inferiori circumvthitur, Deut. 
24. 6. | 

Eſt Negotiari, Mercari, Inde 


% 
225 Negotiator, proprie aroma- 


tapola,aromatarius,aromata ven- 
dendi cans circumferens, Cant. 
6. Ezek. 1 7 4. 


3 
29) i Delator, qui ab uno audita 


refert alteri & prodit. Similis 
aromatopele, aromata ex uno loco 


4 


© Hinc Latinum 
roro, iitoro. 


f Significat 
Mollem fier® _ 
inſtar cere,que 
ad ignem vel 
ſolem poſta ſt a- 
tim lique ſcit 
& diſffiai 

8 Deut. 20. 1. 


R,Moſes 'O& 
Schind, 


Num, 22. 22. 


k The upper 
miiſtone is cal. 
led Recheb a 
Cbarret, be- 
cauſe of the 
running theres 
of upon the 
nether ſtone. 
i Some think 
our Engliſh 
word Rakebel, 
comes from 
this Hebrew 
word, one that 
makes no con- 
ſcience to ſpeak 
falſely. 


——— — 
2 > 


"ECRITICA S ACR. 
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k See D Wille 
and Junius on 
the place. 
I Ligavit, 
Alligavit, 
Buxcork, 
Rac as ſignifi · 
eth knitting or 
binding with 

; knots, Ex Od. 28. 
28. & 3901. 
from which a 


word is d:rived 


in Iſa. 42. 4. 
fignitying knate 
1y, knobby, or 
rough places, 
oppuſcd to 
ſmoo: b or plain, 
Ainſw. in bſal. 
31.31, 

w Jen. 11.5. 
ſubſt ance, or 
gathered goods, 
tor it bach the 
name of get- 
ting and ga 
tbering. Nomen 
Gallicum Ri- 
cheſſe ab hoc 
non abludit, 
Merc. in Pagn, 
Vatablus. 

» Reches five 
Riches in bi- 
ſtoria ſacra 
Eſt beræ, que» 
nam ſint anima 
lia pro certo non 
Conft at. Gram - 
matici certant, 
& ad buc (ub 
judice lis eft. 
Curſores in e- 
quis appillat 
angares, Perſa- 
rum tabe/larios, 
qui ut ex Hero- 
doto perſpict- 
mut, equi ute- 
banter per certa 
fpatia diſpoſit ii. 
Reches autem 
alii equorum 
genus effe ai- 
unt, mire velo. 
citati : alii 
mulos, alii de- 
nique cam elo: 


droma das. Reches ab equo perſpicu? diſt inguitur, 
E preterea 1 Reg. 4 8. 


® Hanc voc m 


is alium circumferenti, Levit. 19. 
k 16. (a tale-beartr) The He- 
brew Nobel, properly ſignifieth a 
Merchant, or Traſfiquer up and 
down with ſpices, or other 


things, I King · 10.15. E ech. 27. | 


15,17, 22, 23. Cant. 3. 6. where- 
upon Raki! (the word there 
uſed) is a tale-bearer Or accuſer, 
that maketh merchandiſe, as it 
were,of words, uttering them as 
wares,going from plac@ to place, 
to hear and to ſpread abroad cri- 
minations of other men. 

DD? 1 Elevavit, ſurſum traxit, 
Exod. 28. 28. Exxod. 39.21. Schind. 
& Pagnin. 6 tantùm inveni- 
tur. 

cg Perverſitates, Sa lebroſa, 
Salebrr, Eſa. 30.4. It is uſed in 
conſtruction in another form, 
Pſal. 31. 21. David uſeth it figu- 
ratively for rough affections or 
actions of men, meaning their 
pride, conſpiracies , or moleſta- 

tiont. 

WD? Collegit, acquiſivit, compa- 
ravit facultates, ſubſtantiam,opes, 

Gen. 3 1.18. 

2 m Facultas, ſubſtantia, opes, 
divitiæ, poſſeſſio, pecudum, ar- 
genti, auri & rerum mobilium, 
Gen. 13.6. & 14.1 . This word 
uſeth to be diſtinguiſned from 
ſouls, viz, from perſons which 
had reaſonable ſouls, as Gen. 12 
5. & 14.21. 

WD") ® Dromedarius, Mich. 1. 13. 
1 Reg. 4. 28. animal citiſſimums, 
vefture aptum & equitatus. 

DD?) * Levavit, elevavit, exalta- 
vit: abſolutꝭ, exaltatus, excelſus 
fuit, Fob 24.24. 

F127 Vermis parvus in carne aut 
caſeo naſcens, Exod. 16.24. Sic 
dictus quod elevations & projetti- 
one ſeu jaculatione gradum pro- 
moveat, Forſter. 


Eſth. 8, 10. 


Lai mulos interpretantur. fimili 


ratione refelli poſfunt. Nam ſequitur in biſt or ia, mulis e qua · 


run ſiliabur. Sue nam firt auimalia in biſtoria ſacra Re- 


ches, pro certo adbuc non canſt at, Vide Aben Exram, @ Sa- que [fant 
lomonem Jarchum in loc. 
Latini Romam bac originatione decorare geſt iunt, ob 
potextiam & ſplendorem, que alias Grecis 
Is pwpins d robere dicitur. 


nitudinew, 


Druſius Miſcell. Cent. 2. c. 76, 
mag - 


27) Elevando jecit, jecit ex alto 
deorſum, projecit, dejecit, re- 
jecit, jaculatus, ejaculatus fuit, 
ſagittavit: abſolutè, pro jectus 
jacuit, Exod. 15.1, 21. Fer. q. 
29. Pſalm. 78. 9. Jud. 15. 17. 
2 Per Metaphoram Piel (Va) 


re ſua, fefellir, decepit, frau- 
davit, defraudavit, dolosè egit, 
eluſit, Gen. 29.25. | . 
Dp Aſtutia, fallacia , dolus, 
P/al. 10:7. & 35. 20. It ſome- 
time fignifieth Prudence, Wiſc- 
dome, as the Chaldee tranſlateth 
it, Cen. 27.35. and in the Civil 
Law, there is a title Dr dolo ma- 
lo, therefore all deceit is not 
evil. | 
My 4 Spiculum, Lancea, ' haſta, 
Numb. 25. 7. Ierem. 46.4. Nehem. 


4. 13. 

LXX Ye haſtam, ay lan- 
ceam , 95m pugionem, in- 
terpretantur. a 

727 Equa r, Buxtorf. & Rab. A- 
braham, Efth. 8. 10. tantüm-, 
Schind. equus; We, Drome- 

darie. | 

(127) ſMalum punicum, Malogra- 
natum, Joel 1. 1 2. Cant. &. 2. E xod. 
28. 34. 

Ye Calcavit; conculcavit, con- 
trivit, deſtruxit, 2 Reg. 7. 2 Reg. 
9.33. 3 

Nom. D Calcatile; nomen 


animalia, que pedibus terram- 
calcant, ut ſunt feræ & animalia 


470 


| cicura , aves & piſces: Gen. 


_ | 
550 u Cum puncto ſiniſtro, 1dewts 
quod DD?) Calcavit, conculca- 
vit, Cen. 9.2. & 1. 21. & 7. S. 
Nom, VP? * Calcatile, quic- 


— — 


dant, ut videre eft Ezek.; 418; g:Graf. rus 


which bath the name of reed ngg is alſo 
or {w 


Spe dejecit, excuſſit ex ſpe aut fia 


uni verſale, Comprehendens omnia 


if etiam extendarur ad ampbibia, 
apparet ex alijs meubris diuiſia- 
This word remes, 


ſunt qui confe* 


rant cum rum, 
Jaxta quos ta- 
lem projettio- 
new ſonet, que 
cam preciput 
ele vatione, & 
ſubita excuſione 
t, Riverus 
in loc. 
t Mirmab, de- 
ce it, is ſo n- 
med of Ramab 
to ſhoot with a 
bow,Pl 78.57. 
1 Hebræi aliqui 
Rabbini volust 
eſSe genus gladii 
babens foramen 
taſte, lialtce 
dicimus R onca, 
ut tradit Pag- 
ninus, Menoch, 
de Repub, Heb, 
6. c. 1 
r Ab:n Ezra 
ſeribit, fic eti- 
am Arabicè vo- 
Cart equas. 

[ Maluzrgrana» 
tum, a granit 
. & acmuy, Fu- 
Aus & aber, 
malus punica, 

naturetis & 
Schind. & Pag: 
Malogranat ut 
arbor, & malo - 
granatum Fu- 
thus, Forſter ” 

* Propeje_ figni- 
cat pedibus 
contulegre c 
peſſundare.quod 
Grecas fer ver- 
bam merſored- 
proprieperulan- 
iam & protere 
vieptium ani- 
mant lum, que 
pabulam aut po- 
tum pedibas ob · 
tritum pe fun- 
in Apo. Ge 


neraliter (umitur pro Gradiri,incedere quoquo modo ſuper ter. 


x f. 148.10. 


Reptile, 


largely uſed for 


imming in the Naters, 


CRITICA SACRA. 


Y Unde La. Ra · 
na que jngiter 
coaxa/, Vlanta- 
vittue. 


: Plal. 90. 14. 
Rana which 
we tranſlate to 
rejoyce,denotes 
the externall 
'declaration of 
intervall j-y, 
Sbamach is of 
la ſſe extent, 
which we trau- 
flare to be glad, 
it is an in ward 
joy only in the 
heart. 
* Significat vo · 
ciſeratiorem 
triſtem, ut Pal, 
17. 1. & Plal, 
88 3 fue le- 
tam, ut Plal. 30. 
6. item Pl. 47. 2. 


b Nomen Pave: 
nu, a Clam ore 
fic appe dlati & 
pulchritudine 
voc: aut,qi 7 


dane, &a. NJ? Iden quod JI? Clamavit, ſo- 
nuit, Prov. 8. 7. Jeb 39. 26. de 
Armor um 

Mercer, 


11. 46. tothe fiſhes that move in 


29 7 Clamavit vehementiùs, cla- 


15 


I 


C2917) Pavones,s clamore fic ditts, 
Job 39.16. Buxtorf. qui gaudent WW 


quid elevatis pedibus calcat ter- 
ram, Gen. 1.21. & 24-25, Genc- 
rale nomen. At VIW Reptile, 
quod curſitat, ſen ſeſe motitat re- 
pendo, Mercer, in PagneT beſ. 
Fiſhes are ſaid repere, things 
on the earth reptare, Sheretz 
and Remeſh both ſignifie creeping 
things. And they are indiffe- 
rently applied both to creeping 
things in the Waters, and upon 
the earth. The firſt is attributed 
to fi/s, Gen. 1.20, and to creep- 
ers on the earth, Lev. 1 1. 44. the 
ſecond in Gen. 1. 20. to creeping 
things on the earth; and Levit. 


the waters. 


mavit fortiter, exclamavit, vo- 
ciferatus eſt pre lætitià, dolore, 


(T?) Lupatum, Frænum, habena 


indignatione animi, aut quacunq; 
de Cansa : Vs 
fu: Per Metonymiam, cecinit, 
jubilavit, lætatus eſt; luxit, fle- 
vit. Pre letitia, Pſal. 81.2. Lev. 
9. ult. Pre dolore, Eſa. 61.7. Thren. 
2.19. Pſal. 84. 2. 

Ranan ſignifieth to ſgo ., or 


interdum & ſine affe- 


ſbrill ont, ſing jeyfully, Plal. 5. 1 2. 
& 67.5. as is therefore by the 
Holy Ghoſt interpreted to be | 
merry or joyfull,Rom.15.10.from 
Deuter. 3 2.43. And Galat. 4. 27. 
from 1/2. 54. 1. Yet ſometime 
this word is to ſhowr, ſbrill, or 


DD? c Stillavit, ſpargendo fudit, 


ſtillis perfudit, effudit, ſparſit, 
aſperſit, humectavit, roravit, 
E ech. 46. 14. 


7 


c Proprie quod 
L ate dictumus 
Macerare, i.e. 
tum fando diſs 
{otvere:verngs 
cule De ftrems 


Pſal. 32.9. Per Metaphoram, re- per. Mercer, in 


gimen, gubernatio, Job 30. 11. 


Eſa. 30.28. Ich 41.4. | 
Malus, iniquus, durus, mo- 4 voce Y 


leſtus triſtis fuit, diſplicuit. E/g, 
vel e ul pæ, vel pane. Culpe, Deut. 
15. Ptne, Eſa. 8. 9. 

Nom. Y) malus. V ſurpatur 
autem adjectivè & ſubſtantive : 
ac malum denotat modo culpe, 
quod eſt Malitia, & ab homine : 
modo pexe, quod eſt Aﬀiittio ſeu 
Miſeria, & a Deo proficiſcitur, 
Gen.6.5, Jer. 5. 28. 

Dude ſimiliter viz in N. T. 
eodem modo uſurpata reperitur 
pro culpa, Act. 8.22. Rom. 1. 26. 
1 Cor. 5. 8. & pro affliftione vel 
pœnd, Matth. 6.34. & apnd LXX 
Interpret. Amos 3.6. 

It ſignifieth evil and the ſore- 
neſſe of labour, as Eccleſc1.13.* 
as mwney. 2 Ex uſu Chaldæ- 
rum, fregit, confregit, contri- 
vit, comminuit, P/al. 2.9. 


V Fregit, contrivit, Exod. 15. 6. 


Jud. 10. 8. 


W Eſuriit, fame laboravit, Prov. 


25.21. 


Me Eſuries, fames, defectus, 


inopia, Deut. 3 2. 24. 2 Sam. 21. I. 


cry aloud for ſorrow ; as P/alm. N Tremuit, contremuit, P/.104. 


142. FO 


exclamantium. 


de pulchritudine ſuarum alarum. 
uam vocem aliqui Pavonem 


reddiderunt, alii ut C haldeus 


gallum ſilveſtrem. Sed recolen- 
dum eſt, quod non ſemel monui- 
mus, in propriis nominibus ani- 
malium, ſtirpium gemmarum, &c. 
miram eſſe varietatem inter in- 
terpretes, Menochfus in locum. 
Schind. Þ _ 


32. Dan. 10. 11. 


? 2 Vociferatio gaudentium aut * f Motus fuit loco, tremuit, 
dolentium, aut quacunque de cansa | 


contremuit, mutavit, impegit, lap- 
ſus, conſtef᷑natus, debilitatus, la- 
befactatus fuit, E/. 35.3. 

Is Pavit, pavit tam ſe quam 
alios, pabulum prebuit, ant paſ- 
centem obſervavit : Abſolutè, pa- 
ſtus, depaſtus eſt, comedit. Pa- 
vit, Pſal. 28.9. 2 CMetapho- 
ricè, pavit homines, dominatus 
eſt, rexit, gubernavit, præfuit, 
adminiſtravit, docuit. 3 Per 


vocare piflulas peſtilentiales, non quod 
ſtem, Lutherus in loc. Chaldzum eff. 
five complectitur omnia boni paſt ori officia, que ad paſtu · 
ram pertinent, Pſal. 23. 1. Habet Regendi ſignificationem 
F ſed figuratam, ut verbum Taluoweiy apud Grecos. 
ſtrepitu eo loco proprit, | volunt Latinom verbum rego eſſi 4 TY [ed nibil eſt in ed 


re certi, Rivetus. 


tollant 


Metapho- 


Fagn. Theſ. 


d Prev. 11.1 f. 


( Fangerdo) eſt 
Aetapbora ſuns 
pta a figulino 
ve, vel re 
qudpiam atid 
quæ fruſt atim 
& in particu - 
las comminu/à 
non poteſt in- 
ſtaurari; quaſi 
dic as, peribis ut 
perit conſta. 
ctum vas. 
Carcwiightus 
in loc. 

Non moralte 
ter bic ſumen- 
dun eſt malum 


pro vttioſo, (ed 


þpyfice pro an- 


110, moleſto, 
quod dici ſolet 
malum pœnæ, ut 
Eccle ſ. 3. 2 1. & 
5. 12. & 6.1. 
& 7. 14. & 8.6. 
& 9. 12 & 12. 
1. Geier. in loc. 
e Famine im- 
porteth want 
of food for 
neuriſhnere 
of the body. 

It comes from 
the former 
word that ſig- 
nifleth te ban · 
ger, 

t Gene42.33, 
Hoc in loco Mo- 
ſes crucem ſixit 
Grammatich in 
vocabulo (Ra- 
zna bon) fanem 
vocat frumen 
tum, per Anti- 
phrafin, i. ſa- 
turitatem, aut 
copiam contra 
jamem. Sicut 


medici folent 
inferant, ſed quod 


8 T'r4n- 


Qaidam 


1 
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— 


Metaphoram, depaſtus fuit, per- 


« ; | 
— 2 didit, deſtruxit, 706 24. 21. 
aulæum vel 4 Per Metaphoram paſtus fuit, 


tentorium in- 
quit Ri vetus, 
vel quia bomt. 


more pecorum paſcentium erravit, 
oberravit , vagatus eſt incertis 


nes ſub tentoriis 

— ini · eft, vagando paſcuntur. Num. 14. 
bent ſocietatem, - paſcentes in deſerto qua- 
vel quia malte draginta annos: palantes, more 
partes fimul 


pecorum paſcentium oberrantes. 
Virg. in Bucol. 3. Eclog. 
Mille meæ Siculis errant ( paſcun- 


conj unctæ, ten- 
torium efficie- 
bant,licet Bux. 


rorfins à jar ang tur) in montibus agnæ. : 

2 tuir int 5 per Metaphoram N h Soci- 
— — us, familiaris, ſodalis, amicus, 
& malitiam ſimul educatus fuit, ſicut pecora 
tempeſla /i, ten- ſimnl paſcuntur, Prov. 13. 20. Pro. 
duntur aulea. 29. 3. . 

De voce N Nom. ) i Socius, amicus, 


vide Piſcat. in 


— & familiaris, proximus, qui ſimu 


paſcitur, Convictor, Lev. 19.18. 


De Dieu in | 

Job 36.3z, 2 Sam. 13. 3. Prov. 17. 17. It 
3 Regneb 2 ſometime ſignifieth a ſpecial! 
friend, hath the friend, as Deut. 13.6. Job 2.11. 


name in Hee 


breve of ſeed- ſometime largely a neighboxr, as 


Exod.20.16. 


ing tepether ; 33 3 : 
— —— COPY? £ Tonuit, intonuit, ſonuit, 
ly of ſociety, murmuravit, clamavit. Commo- 
— 1 fuit præ indignatione, indig- 
en ee natus, iratus fuir, commotus 
The Hebrew 1 - 2 
nant; So fuit, tremuit, Exech. 27.35. Pſal. 
neighbor, doth 96. 11. 

ſignific one bat 2 Inde geminato Nun, fit . 


ts joined to us, 
as all men are 
of a verb that 


quod eſt Vireſcere, Job 15.32. 
Y Stillavit, deſtillavit, Auxit, de- 
Ggnifieth to fluxit, influxit, P/al. 65. 12, 13. 
joyn and con. E.. 5. &. 
ſociate, Luk. WY? Motus, commotus fuit, tre- 


10. 30. Rain. muit, de terre motu, Eſa. 13.13. 
againſt Hart. Joel 2.10 

k Perſirepere ad 2 ju : 3 

inſtar tovira m Dolorem mitigavit, ſana- 
velmaris,Plan»= vit, medicatus eſt, curavit. 
tavitius, 2 Transfertar per Metaphoram, 
noun ag 4 corpore ad animam, & ſigni ficat 
— corporis remittere n 
animiq;commo. Sicut enim vulnus corporis ſana- 


tions. Sig Mur- 
mur ac ficepi- 
tum edere, non 

tant im quali eſt nubium tonantium, ſed etiam quali eff maris 
tempeſt ate commoti, Pſal. 96. 11. ergo & qualk eſt byminks 

conquerentis, & ſtatum ſuum deplorants, De Dieu in 
1 Sam. 1,6, It is uſed, 1 Sam. 1.6, It fignifieth To 
make her thunder. 
Celo & Terra. cum vebt mentiore motu concutiuntur, Mercer. 
Nomen ) inde dedact um, Gigamew . fignificat, qui 
nomen habet, qudd potent fit ad medendum vel 
lium aſſticto, tamen ſep? per Anti braſin accipitur pro eo cajut 
(anit as eſt deplorata, Moller. in Plal,8?.1 x, 


tur medicamentis impoſitis: fic 


ſedibus, ſicut pecudes errando, id 


peccat um, quod eſt vulnus mime, Dicuntur gi 
remiſſione : cum penitentia Ea. 6. ons Rur: 
10. 2 Ab agrotis ad ret ina- n e 0 
1 | wo & alibi, vel à 
nimatas, deſtrutt as aus corrupt as, primo gigante, 
ut edificia & alias, & ſignificat corum parente, 
Inſtaurare, reficere, priſtinæ bo- Napba, cujus 

nitati feſtituere, Eæech. 47: 8. men's of, 
x Ro 0.2.21. hy. 1 Par, 20. 6. vel 

"2? Stravit, ſubſtravit, ſtratum 


232 


40d 2 


* ö facerent bomt- 
paravit, fulcivit, roboravit, 7 nam animos, 
41.21. | ., eoſqus imman 

Raphad ſignifieth properly to ſus ſt atura & 


mols perce le · 
rent & diſpbi. 
verent, Corncl. 
d Lap. | 
Vox Hebraica 
rephaim variæ 
vertitur, nam 
aliqui red dun: 
gigantes, alii 
dæmones, alii 


ſpread abroad as a bed to lye on, 
ch 17.13. Can. 2.5. ( ſtrom me 
a bed ) or ſpread me, make me a 
conch, bolſter me up. FD. 
MD? ® Lenis, debilis, diſſolutus, 
laxus, lentus, remiſſus, negli- 
gens, ocioſus fuit, torpuit, ceſ- 


De inanimati maxim? dicitur, ut 


ferendum auxi · 8 


ſavit, omiſit, intermiſit, quievit, 
Jud. 8.3. 2 Idem quod g 
ſanavit: literis N N permaratis, 
Job 5. Nam Sanare eſt leniter 
remittere vel tollere morbum, Mer- 
cer. Pſal. 88.11. in Hebreo'\eft 
vox unica H NY) rephaim, gue 4 
ſignificat Mortuos o, ex es quòd ſanſus e/ſe, cum 
in illi omne robur & vires natu- Jemonibus futw- 
rales elanguerunt, à verbs ] ror, & cam in- 
raphah remiſit, deſiit. Alias ita biss bominibus 
nominantur Gigantes, Eſa. 26. 19. = 3 lab 
Gen. 14. f 5. & 15. 20. eo qudd 2 911 28 
ad illorum conſpectum homines lan- um irreligioß. 
gueſcaut, Piſcat. in loc. ( The de- & in proxi- 
ceaſed ) Hebr. Rephaim; dead u violents 
men are ſo called being incura- 8 — 
ble or unrecoverable to life; ſo py Menoch, 
1/a.149. & 26. 14, 19. Prov. 2.1 8. is Prov. 2 1. 16. 
& 9. 18. & 21.16. In the con- n Proprie uſur- 
gregation of the dead, ſo we reade 15 5 th qui 
it, in cætu gigantum, Rephaim e aliquid 
ſignifieth Giants, and to. that yemireane, 4d 
ſenſe it is alwaies rendred by the avinuw vers 
Seventy 3477555 e, ric, or Telatum fig.auie 
eres, Prov. 2.1 8. unto the dead, 7 — 2 A. 
Heb. El Rephaim,ad Gigantes, Fes ne 5%. of 
: ſome of the fiſt notorious wick- #ere & gar 
ed men which went down into defondere ip- 
hell, Medes Diatribe in Prov. = ad 
21. 16. a „ 0 
9 Idem quod DD) quia litere 3 
dJ. D. ejuſdem ſunt organi, Tal- A word con- 
. NN N EA. 7 N rary to bo 
an CESS |. faſt, applied 
Pſal.z.7.8, to the /acking or abating of anger 3 (o Tude, 
3. * Eſa,14.9, & 26. 14. Pro.. i 8B. & 9. 18. & 21.16; 


mortuos. Syn- 
mac bus vertit 
Secαν,]MINH eo 
rum ſcilicet qui 


© mak 


P ide Cornel. à Lapide in loc. & Mercerum ix Prov, 2.18, 
Ainſy, in loc. 5 
H cavit, 


—_— 
* 
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or leaninę, clea. 
ving to. adjoyn- 
ing, aſſociating 
ber ſelf. 

It is a word not 
elſewhere uſed 
in Scripture, 
and is borrow. 
ed from the 
Arabian lan- 

- gaage, the 
Greek tran(l-. 
reth it, conirm · 
ing or firength- 
ding ber ſelf. 


- miſſion, as when one caſts down 


79 


DD) Ratis, connexæ trabes, 2 Par. 


2. 16. 
D) 4 Hithp. g Aſſociare, 


ſpeak of the Babylonian captivi- 
ty (or winter) being paſt, he 


que enim in Hebræso ali 


cavit, conculcavit. Et calcan- 
do perturbavit /e extendit, Exe. 
32.2. & 34.1 8. 

Hithp. DH Subjicere, Sub- 
mittere ſe, & quaſi calcandum ſe 
prebere, Plal. 63.31. ( that ſub- 
mitteth ) DEPEND This word 
there uſed, ſignifieth ſuch ſub- 


himſelf at the feet, asto be trod- 
den on: ſo Prov. 6.3. 


Ad jungere ſe, Adhærere, Cant. 


5. a 
po Innitens, vel ut 


Hebrei exponunt , adjungens ſe 
amico ſuo. Sunt qui exponnnt, 
delicians, delicias agent ſupra 


amicum ſuum. Samignardant ſur | 
ſon ami Fr. Graci utrunque ex- 


preſſerunt, Delicits affinens, & 
Inuixa ſocio ſuo, ut verbum He- 
braicum utring, complectatur, 
Mercerus in loc. The Church 
ariſing from the wilderneſſe of 
Arabia, is ſaid to lean upon her 
Beloved in an Arabian word, as 
when the Holy Ghoſt was to 


uſeth the Babylonian or Chal- 
dean word, Cant. 2. 11. Cotton 
in loc. Vide Brigthmanum in loc. 
Duidam ex Arabica * (ne- 


i extat ) 
interpretantur, conjuncta vel ad- 


conquaſſavit, attrivit, contrivit, 
fregit, confregit, ſed non penitus. 
I Sam. 1 2.3, 4. Amos 4.1. 
—_— conquaſſationem ut 
quando arundo conquaſſatur, Gen. 
25.22. MD ſtrugled, toge- 
ther) or bruiſed themſelves * 
ſtrugling, ſtrove together, or 
beat one upon another. The 
ſtrife is diverſly deſcribed in the 
variety of Tranſlations, ſome con- 
quaſſare to ſhatter, irruere to 
ruſh one on another, others con- 
fringebantur, collidebantur, they 
did offer mutuall violence one 
to another; LA toxiproy. The 
Greek word fignifieth ufually 
ſaltare; it is uſed of John Bap- 


tiſt leaping in his mothers womb, 
Luk 1.44. So it ſeems the Se- 
ptuagint underſtand that of Ja- 


cob and Eſau. 


Piel ) I Saltavit, ſubſilivit, 


exilivit pre gaudio, Plal. 68.17. 
tant m. | 


YE) 1 Colliſit, concuſſit, quaſſavit, It ſignifieth 


to beat 3 burt or 
brai(e, 
2 Reg. 18. 2 r, 
Non fignificat 
confringere, id 
eſt, Sbibber ſed 
minus quiddam, 
nempe leviter 
angere ſeu 
qua gare, ut ma. 
niſeſt iſime ap- 
Paret Jel. 42. 1. 
Diuſii Pro- 
verb. 
Et collidi bant 
ſe, Boxtorf. 
Hieron Collide 
bantar in utero, 
Arias Mons 
ranus, 
Lez enfans 
ſentre pouſſoy. 
ent en ſon ven- 
tre, French 
Bibl. 
H ieron. vertit 
calcicrabanr, 
Aquila con- 


fringebantur. 


To leap, in- 


Ratſad*is no where found in /ult proudly, or 


Hebrew but there only. In A- 
rabił it ſignifieth to eſpie and He 
in wait for the hurt of others. 
Lnk.67. Add. 43.9. 


Mu Voluit, benevolus, delecta- 


tus, placatus, reconciliatus fuit, 
favit, probavit, acceptavit, pla- 
cuit, complacuit, conſenſit, per- 
miſit, contentus fuit, annuit, P/. 
149.4. Significat Vehementer velle 


ac delectari re aliqua. 


lay wait for. 
t Verbum (rat- 
ſad) eſt ocalis 
lim obſer vare, 
alicui in videre, 
aliquem irrita- 
re ad contentio- 
ne m. alicui in- 
ultare, ant 
contendere cum 
aliquo, ut dextre 
& erudite tra- 
dit Avenarius 
in Lexico ſuo. 


hærens, vel aſſociatura fe di- 
lecto ſuo. Vulgatus innixa ſus 
per dilectum ſuum. 20d & 


alibi non pauci ſunt ſecuti, etſi 


interpretationis cauſam prater 
conjecturam non habuerint. Nos 
eam ex lingua e/Ethiopica confir- 
mamus, ubi eſt recumbere, ac- 
cumbere, pro avaxaindu ponitur, 


Matth. 8. 11. binc. verti poſt re- 
cumbens ſuper dilectum ſuum, 


De Dieu. : 


) Ceœnum, lutum, ſimus, ſtercus, 


7.20. 


E Eſa 
t Mere. i Pag. $28) Bovile r, Locus ubi manent 


Boves, Abac. 3-17. Quidam re- 
duc unt ad N quaſi fit Stabu- 
lum ubi jumenta remiſſionem ha- 
bent à labore. 


* x Voluntas, benevolentia, fa- pum fer- 
! —— ſan Syriacum 

eft, Nam in contextu Hebraico Scripture [acre interſeruntar 
noxnunquam vecabuls Chaldaica,Syriaca, & Arabica, propter 
linguarum & regionum vicinitatem, Foord. in loc. u Fre- 
quent ejus eft uſus, quando Deus ſeribitur ſacriſicium, obla- 
tionem vel orationem, vel acceptare, vel non acceptare, ut 
Job 3 3-26, Plal. 5 1.21. & 119.122. Mal. 1 8. Lev. 19.7. 
& 22. 2 5. Proprie ſgui ſicat G ratum babere, acceptare, heuevo· 
lentis proſequi,. ex nero beneplacito velle, capers voluptatem 
in re aliqud. 1deo Grecas interpres plerunque reddidit verbo 
evdbxias benevolo, bene affecfut ſum erga allquem, Moller. in 
plal,8 5. 2, Levit, 26. 41. with pleaſure and good will acceyr, 
ſo the word ſignifieth, * Gepe49.6. N & in vo- 
luntate ſua, Sic Vulg. LXX Ty omWuic evroy, in cupi- 
ditate ipſorum. Nori feliciter exponunt, in their ſelf will. 
ver Ratſon (inquit Graſerus in Dan. x 1. exercit. a.) 
bujuſmedi proprie animi affetfionem fgnificat, in quam quis 
motu ſpontaneo „Cin eadem cum deleft atione ac- 
quieſcit. Vis ejus in ſacris maxim conſpicus eft in deſgnando 

1/0 ils amoris & bene volentiæ affetiu que pater unigeni« 


tum filiom, & nes in io complettitur. 
vor, 
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YLXX vertunt 
ſemper, goveu- 
ey, exceptii 
duobus lock, in 
quihus vel am= 
Nei vetiv, Pſal. 
93-6.vel N 
Id ety, rial. 
41.14 id eſt * 
confringere 
reddunt. 

z Cum duo fig- 
nificer , redte 
ambigitur, u- 
tram ſgni fica- 
tionem prtorem 
dixeris, & qua 
ratione ſecunda 
a priori depen- 
deat ? ego nibil 
certi, quod pro · 
feram adbuc 
babes, ni ſi mal- 
les prune fignt- 


ficationem ee N) © Pavimentum, Exzech. 42.3. 


pri mam, & pa- 
vimentum ex 
ladi lis di ver ſit, 
& preſertim 
rubeis, nigris, 
& albi effes 
fun, fic dici a 
ura pruna- 
rum, carbonum, 
& cinery, 
quan referat, 
Marinus Brixi. 
anus in Arca 
Noæ. 
Due vox pavi- 
wentum fignifi- 
cat ignitii Care 
bonibus vel la- 
Pidibas ftrarum 
114.6.6. igni 
tum carbonem 
gui ſicat, Eſth. 
2.6. pavimen- 
tum lapide ft ra. 
um pretioſo 
EHniſicat, Me- 
nochius de 
Repub. H.. 
7. c. 3. 


* Schind, 


vor, acceptatio, permiſſio, con- 
ſenſus. 

Ratſon is favourable acceptati- 
en Or good will, gratious liking or 
acceptance. It is derived of a 
word, which by the Apoſtle ſig- 
nifieth to accept, Heb. 1 2. 6. from 
Prov. 3. 12. and to be Well-pleaſed 
or delighted, Matth. 12. 18. from 
Iſa. 42. 1. It is alſo interpreted 
will or pleaſure, Heb. 10.7. from 
Prov. 3.1 2. See Millet. on Lev. 
22. 19. 


y Occidit, interfecit hominem, 
Numb. 35. 35. 27. Ratſach pro- 


perly ſignifieth murder, t hat is, 
killing of mankinde unjuſtly; 
and ſo differeth from Harag , 
which is to KA perſon, which 
ſometimes is juſtly, Dext.13.9. 
it ſeems yet to be taken other- 
wiſe, P/al.62.3» 

Videtur ſpecialiter, de cœde ho- 
minis dici, ut vernaculè Meurtrir. 
At n generale eſt, Mercer. in 
Pagn. Theſ. 


YL? Perforavit, transfixit, Exod. 21. 


6 ſemel tantùᷣm has radix inve- 
nitur. 


5 Stravit, Inde J ſtratus la- 


pidibus, Cant. 3. 10. 


item pruna, Carbo, Eſa. 6. 6. 


P? Tantim, tantummodo, ſaltem, 


Gen. 20.1 1. & 14. 24. 

Particula extenuations, & ex- 
cluſionis, à ſequente radice, Mer- 
cerus in Pagn. | 


Num. 12.12. JSP? duæ par- 


ticulæ ſynouyme conjunctæ ad ma- 
is extenuendum, ut Latinè, Tan- 
tum modo. 


27, Tenuis, attenuatus, extenua- 


tus, extenſus, ſubtilis, macer, 
gracilis, exilis fuit, Gen. 41. 3, 
19, 20. 

Hiph. N Pſal. 18. 43. 
Fricabo, extenuabo eos. 


D Idem quod : ſpuit, 


exſpuit, conſpuit; permutata 
ordinum ſig nificatione, Lev. 1 5. 8. 
Deut. 25.9. Ab hac voce hoc ſig- 
ni ficatu ſunt qui putant deductum 
vocabulum Raca , quo ſignifice- 


mus animo affecto aliquid nobis 


improbari, ut ea ſit interjectio al- 
horrentis: quemadmodum in vas 


WP? 2 Saltavit, faliit, ſubſilivit pre 


riis linguts (et) interjectio. At- 
que horum ſane ſententia mihi 
mags probatur, quoniam vacuum 
ſcribi ſolet interjefto in illus Thal- 
mudicis libris, quos citat T remel- 
lite : hic autem Matth.5, in Sy- 
riaca interpretatione non habetur. 
Preterea ſignificatio illa eque a- 
trocem habet contumeliam, ac eſt 
in poſt reino verbo, ſiquidem Raca 
ſigni ficet vacuum cerebro & ra- 
tione, uſque adeo ut anſenius co- 
gatur rejicere ſententiam Hiero- 
nyms ( qui inter pretatur vacuum 
ratione, ſenſu, cerebro) quoni- 
am alioqui non augeretur Chriſti 
ſententia, Rainold. de lib. Apoc. 
Tom. 2. Prælect. 167. Vide plura 
ibid. | 


M Putruit, computruit, 5 Eſa. 40. 


20. Prov. 1 0.7. 


gaudio ſeu nimia latitia, exiſtvit, 
exultavit. Horat. Tundet pede 
terram, id eſt, pre Letitia ſaltabit, 


Pſfal. 1 14.6. Joel 2.5. Lev. 1 1. 21. 


Pſalm. 114. 4. Montes N 
Targh. Saltarunt ut arletes: 
Pre gaudio ut arietes laſcivitmec. 
LXX big me, exultirunt, 5. e. 
extra ſaltaverunt, quod propriè 
i gni ficat Exulto, juxta illud Vir- 
gilianum. 
Exultantq; vada, atq; æſtu miſ- 

centur arenæ. 
Hieron.& Buxtorf. ſubſilierunt. 


M? Pigmentavit, pigmenta confe- 


Cit aut coxit ex diverſis aromatum 
ſpeciebus inter ſe miætis, condivit 
aromata, Ex04.30.25.35. 1 Par. 
9. b 30. 


se) e Acu-pinxit, variegavit acu 


vel textur varios colores, ſicq, va- 
rias fignras & picturas in aulæa 
& tapetia introduxit : Veſtes va- 
ria fila inte rxendo & nendo multi- 
colores confecit, Pſa lm. 139. 15. 
LXX vertunt ifyaupriv inſcul- 
pere. | 

Tuſtin. reddidit acu pictus i 
Campenſis 4, Veluti tapetum & 
nervi & venis contextus ſum, 


Pagn. Quando variis mem ris 


1 Hinc præ poſi- 
to & fit o%griias 
exulto. 

Ad ſaltationes 
nuptiaram alis 
orumque ſolen- 
nium gaudio- 
rum refertur, 

1 Par. 15. 29. 
Pſal. 174. 4. 6. 
( /altare inſtar 
arietum) Bla, 
13. 21. de ſulti- 
onibus Fauno · 
rum, Geier. in 
Eecleſ.3. 4. 

b Schund, 
Mercer, 

© Dubium non 
eſt, quin Ital. 
Ricamare, 
Hiſp.Recamae- 
re, Gal, Rect. 
mer,fint origt« 
nk Hebraice. 
Plal.gs.15- 

{tes Phrygi- 
onicæ varie - 
gatæ. 5 

40 mittenda non 
eſt vis lecłionu 
Hebraice, Pro 


in iaferioribus 
tertę, flebraicu⸗ 
textus baber, 
cu pictus fui 
in inferioribus 
terræ, Sumptaq; 
eſt metap bara 
ab iù, qui veſtes 
acu pingunt, 
— 
ab Hebreis ace 
cepta dicimus 
recamare, quod 
ſcilicet corpmo 
humanon tan- 
quam ſpeciociſ- 
man —2 
veffem admirg- 
bili ſapientia 
Deus ſuis mani. 
bur pingere vo- 
Inerit, CEO 
Propugnac. bu. 
man. libertat. 
I. 8. c. 15. 
f Menoch. 

» Hebs 
ae 


Gertt nec Grecus, nec Latinus quiſpiam, nifs ambitu verbo · 

rum edbibito, vocabuli vim natiuam ac genuinau unquam 

abſolverit. Hebraicam vecem proxime acce ſit Symmachus.” 

qui iοννν u reddidit /b. e. variegatus ſum, Gatokerss. 
Hh 2 R_ 
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CRITICA SACRA. 


ſtretching out 


of the carth a- 


Tapeſtry curiouſly wrought with 
arteries, ſinews, muſcles. 


bove the waters Y Expandit, extendit, diduxit ; 


farre and wide, 
Jab 327. 18, it 
ſignifies the 


item Plauſit, percuſſit, locutione 
ab its deductà que tundendo & 


extremu partibus ſita cingunt, 

muniunt, ac firmant Civitatem : 

fic etiam Firmamentum firmat, 

continet, ambit, & quaſi munit 

non ſolùm reliquas ſpharas infe- 
\ 


236 
; - = 85 x o „ 

e Burtorf. decoratus f̃ui inſtar operis Phrygio-| eft Expanſum & Extenſum ſuper * Yurd Græci 
- — 3 nici; Geneb. Variꝭ contextus ſum terram. L XX vertunt SrgHεννZs. 5 verte- 
6.6. a f . . runt firmaren- 
122 & diver fcatus, Pelican. Artifi= | Vide Paul. Fag. Collar. Tranſlate n vt}. mer 

& Mercer. is —cieſiſſimè concinnatus ſum, Trem. | Precip.v.1. | propris in quo 
Gen.1. & Piſcat, Artiſiciosè confect us. Vel dicitur Firmamentum, quo- ſunt ſtelle in- 
Pſal,139.6, & Fr. B. Faconne comme de bro- niam videlicet continet ſtellas fir- tellexerunt, jel 
2 — „ derie, faſhioned me like a cun- | mins herentes, vel quia ſicut mu- 1 

24. It is ce . Ny que 
Gonifle the ning piece of Arras work, or nimentum, uallum, ac menia in lune, af 


Rakiang gene- 
rale proprie no- 
men totum hunc 
aerem ab imo ad 
ſummum uſque 
complettens ,er fs 


ſpreading out of percutiendo diſtenduntur ©. riores omnes, uerùm etiam omnia ſpecialiter ad 
the ckie and of It fignifieth the act of preading | quecung, iv mundo univerſe c- atrem ſupre- 
— Ow any thing abroad, and ſtretching | iſtunt. — ſuht 3 
clobat. | ' 7 2 : J. 1 . rartor {1.3 
4 The Hebrew it Out, and laying it wide open PP?) Panper fuit, Piel. WW?) de flanie or ot 
word Genifiern do VIEW, Exod. 39.3. Numb. 16. pauperatus eſt, ad inopiam re- tur, yercerus 


a thing ſpread 


abroad. We call 


it the Firma. 
ment, becauſe 
in the fretch- 
irg opt it was 


3.8, & }er-10.9. it ſignifies beat- 


ing out of gold, filver, or braſſe 


into thinne broad plates, Exod. 
40. 19. It is uſed to ſignifie the 


ſpreading abroad of the tent over 


inquit Steuchus) exten ſonem fiznificet, aut id quod exten- 
— ut vela,cortine, Videatur Gent brardus ad Plal, 136.6, 
Vſunpatur ea vox nan tantiim de orbibus ur poſt ea, Fiant ln- 
minaria in expanſo, ſed etiam de gere, & quidem de inſima 
ejus regiare. Aben Hara vocem eandem hic interpretatur per 
ar, t e Chaldeus Pfal. 19. 1. & alibi, Per aquas (aperas 


— — 


dactus fuit: Per Metaphoram, 
Diruit, deſtruxit, cùm ad urbes 
transfertur, Mal. 1. 4. 


FW? de fu poteſtas, licentia, 


conceſſio, Eſr. 3. 7. 


The Hebrew Raſbangh ſignifieth 
reſtleſueſſe, and is oppoſed to 
quietneſſe, Job 34.29. Such men 
are without peace in themſelves, 
and ſeek to diſturb and moleſt 


in Job 37.18. 
It fignitiech a 
thing which is 
ſtretched out 
like a tent or 
canopie, or 


made ſtrong. the Tabernacle, 2 Sam. 22.43. It UW? Idem quod WI) b Motus, com- ſpread abroad 
Gen. 1. 6. Jechi is uſed te ſignifie ſpreading a- motus, agitatus, inquietus, tur- 25 plates of 
Rakiang, fut broad, as a man ſpreads clay by | batus fuit: Liters Y eranſ- — blver 
— ſtamping it with his foet. pofiris. 2 Seditioſus, turbu- ng — 
tus, ſelntuf m EHuetrudere, expandere f, am- lentus, impius, improbus, inju- ſtamping. 
gi Gracua . pliare, & attenuare ſignificat, vel ſtus, reus, condemnatus fuit, Clay, in Joan, 
Keeps, quem deo mode, que aulæa e panduntur, 1 Reg. 8. 47. Hiph. N Im- de Sacro Boſco. 
Ebreæum in bac wel guo argentum malleo diduci- pium & reum arguit, judicavit, a o is 
nifico — 255 tur & attenuatur. Ad vim & pronunciavit, & declaravit, con- tax . 
weftigium nee. naturam iſtius vocabuli Scriptura| demnavit. him wicked, © 
wola apparet. in multis locis alludit ; ut Plalm. Nom: V0) i Turbulentus, ſe- that is, co pro. 
Conniveri ad 104.2. Eſa. 40.22. ditioſus, injuſtus, impius, impro- nounce him to 
Doc poſſet, — Propriè denotat Premere, pre- bus, reus. Ungoaly, lewd, tur- 3 8 Pl. 
ae i mendo conſtipare & firmare,Ezek. | bulent, wavering, irreligous to- * Bd 1 
dam & inter- 6. 1. Hine Cœlum five Firma-| wards God, deboyſht in man- i Eun irgeni· 
pretiſus errandi mentum vocatur N 8 & quad| ners, turbulent in the Common- — & 2 
nem præe - | 8 * i ' 2.57.20, de · 
ſer, ks vox firmamentum apud Philoſophos fpheram — 3 in all things, — 

/ eflavan ſeu ſtelliferam ſgni ſicet, binc nata opintg, ſupra octa. pf 11 tir Ref! * Yede Muis 
van þheren eſſe calum aliquod aqueum ſen aquas. Qua de al. 1.1. — eft all „ & De Dicu 
re conſule fis Mercerum, Drufium in hunc lac. Nox Hebræa turbulent , unjuſt, ungracious. in loc. 


Kimchi com. 
in Plal, 1. (crt- 
bit quod fignt- 
ficet bominem 
inquictum, qui 
omni conatu ac 


others, Prov.4.16. And becauſe „udo hoc unice 
for their evil deeds they are of- 5% in 4 
ten brought forth to judgement 3 
and condemned; therefore is this Cum quo con- 
name given to condemned perſons, gruit Greea 
Vox Types 
Pſal. 109. 7. Job 27.7. — = 8. 
— — labor, rede de · 
dueitur. Quod nomen Satane propriiſſime competit, Eccleſ 6. 


1. 1 Pet, 5.8. 
NW? 


; inte lligit Moſes aquas nubium,que ſunr in media «era regione, 
| ab i thus, abris i 
pt wen gry 1.2. c. 1. Vt 


mi exponſum di vidit, Amama 


„ 
„ 4 
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C KIT ICA SAC ARA. 
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NW? 1 Carbo ignitus, pruna: Me- 


lReſbeph #n- Ln 
primis & pre- taphoricbò ferrum ſag we — 
cipusè eft pruna leſcens motu, & quicquia volat 
wel carbo igni= in aëre, ſive ſcintills, five ſagit- 
tus Job 5.7. ta, ſive aves : Item morbus ar- 


Deinde Meta- 
Þhorice variis 
rehus tribuirar, 
ut 1 prefteri, 
mini, fulge- 
iro, Plal. 7 8.48, 
2 morbs ardea- 
it & inan. 
manti, peſti, an- 
tbraci, Deut. 
33:24, Hab, 3. 
5- 3 amoriar- 
denti & fl. 
granti,Can,s.6 
4 ſagittæ pre- 
uſt æ, que cus 
enittitur ex 
arcu, ſcintillat 
ent [cintillare 


dens inſtar carbonis peſtis, Deut. 
32.24. Cant. 8.66. ; 

This Hebrew word R:/>phet is 
properly burning coales , Cant. 
8.6. figuratively, P/a/,76.4. the 

| gliſtering braſſe-headed Arrows, 
elſ-where the fiery thunder-bolts, 
Plal.78.48. and burning plague, 
Deut.32.24 Hab. 3. 5. 

Idem ( inquit Rab. David in 
Habak. 3.) ad n peſtis, ef 
ægritudo comburens & citò peri- 
mens. | 

1) Rete, & opus reticulatum 
aut cibrum, retiforme, Pal. 57. 
5. Hoſ. 5. I. Pſal. 35. 8. Unae 


videtur, Plal. ; 

76.4. Foord in vox ipſa Lat. Ital. Rete, & Gall. 
Plal.76.4, Rets, [dem Plantavitius. 

=Propriz Ohl. Quidam 4 UV, deducunt, quad 
daicum et, * g 
Sowa retineat que eo capiuntur: Vt 
1 E fferbuit, & Greci, retis genus vacant &#- 
ebullivit co- ei, quod undigcomplettatur, 


quendo: & In- Mercer. in Pagn. | 

3 Mercer. )) Tremor, horror, Hoſ. 1 3. 1. u 
4 a 5 . 

2 Ro. D) * Pih. H) Fervefecit, Exech. 

tham junipe · 24.5 ob 30. 27. ; ; 

rum fignificare TAI?) Vincivit, Ligavit, Mich. 1. 13. 

velint, _— tantum. 

am qui genifian 0 . 

regen. 5 1 Juniperus, 1 Reg. 19. 5. 

verò radices j a- ; . 

wiporum 2 PD?) Niph. PY Concatenari, ca- 

apte ſint, non tenis jungi aut vinciri, Eccleſ. 

invenio. For. a 

taſſe in Idu. 

mea, & Arabia 0 

i dum uſun habers aliqus modo potuerunt, pra ſertim apud ad 

modum pauperes, Menoch. in Job 30. 4. 


« Sipnificat 4. INV Hauſit, exhauſit, extraxit, 
quam bauriree attraxit, ſarbuit aquam, en. 24. 
fonte vel puteo, 13s & 20. E.. 1 2.3. 

a 180 Rugivit, proprium leonis: Me- 
Suidem confe- t aphoricè, magni voce clamavit, 
runt can dN? cum ad hominem trantfertur, 
quod eſt a em Amos 3.5, Plal.74. 4. 


baurire, ſeu at. "INY © Sonuit, perſonuit, per- 
trabere, ut hoc 


aquam. 


o Hinc e moved. Vaſtari propriò cua tumultu, fragore 
& irruptione. 


ſtrepuit, tumultuatus eſt. Hishp. 
MSP obſtupuit, attonitus . 
fuit, admiratus eſt: Cm ad 
animum transfertur, Gen. 24.21. 
2 Vaſtatus, devaſtatus, deſola- 
tus fuit: quod in deſolationibus 
tumult us maxim: excitentur, Eſa. 
6.11, 12. & 37.26. 
Ni © Vaſtatio tumultuoſa, c Crate 
vaſtitas, vaſtum, Job 30.3. Prov. — 2 
3.25 fragore. 
Tumultuous ruine, calamity), 
Waſting or deſolation, that is, 
with noiſe aud ſound, Pſal. 35.8. 
& 63. 10. Iſa. 17. 12, 13. Pro. 1. 27. 
deſolation. It properly ſignifieth 


a furious breach of any thing, 

breaking and thr pe 
- whatſoever it meeteth with. 
[IN 4d Tumultuatio, Tumuleus, * S1gnificat bo. 
Strepitus, Eſa. 66.6. 'P/al.65.8. Gr k 
Eſa.5.14. Amos 2.2, NY In D. Beaefield 
tumultu, with a tumult, fo Va- in locum. 
tablus, Calvin, Mercer, Gualter: 
cum ſtrepitu, with 4 noiſe, ſo 


Junius and Druſius: in ſonitu, 
with 4 ſound, ſo Brentins, and 
the Author of the Vulgar La- 
tine. The word in the original 
ſignifieth a ſound ©, a tumult, an R. Shelomo 
inundat ion Or multitude of Waters air eſſe veces 
. , . 1 multitudini 
which over-run their banks with ze Aise, ſen fa. 
violence and roaring. nitum tunultus 
Nx Sprevir, deſpexit, contempſit, bedici. 
Exzech. 28,24,26- & 27.26. Burt. ia Lex. 
Verbum eſt irregulare, origine 1 Petene, pafu. 
Chaldaicum. Nam 29 Chal- lare, Eecl. 2. 10. 
dæis »ſnrpatur pro Hebræo N & quidem cum 
Sprevit, contempfit, Pſal. 154. 2 Sam, 
& Gen. 25.34. in utroq Targhum, 13 — 
(Jn ſeil.-*f Onkeli. znportanitate 
NU 5 Rogavit, interrogavit, per- qu ĩdam & affi- 
contatus, — eſt, diſpu- duitate, 1 Sam. 
tavit, conſuluit, quæſivit, requi- 7 3 
ſivit, inquiſwit, poſtulavit, petiit, 3 — 
cupiit, oravit, precatus eſt, ſa- ſciſcitari in du 
lutavit, de perſond, de rebus, loco, bib, (ed fmpli- 
tempore & canta, Gen. 3 8.2 1. Eſa, citer rogare, 
30-2. Eſa. 7. 11. Qaidam fic di- _—_ — 
finguunt, ut ad Perſonam rela- pfalz . 
Pſal. 27. 4. 


tum ſit Rog are, Cenſulere; at de Prindpoſtulere 


Re fit Petere, Mercerus. Eni ſicat 7 
Though this word ſometimes cn medica? 


7 * 1 J 

import the demanding of a Uttar 
thing which is a point of juſtice modare; Lows 
or equity eo give (as Gen. 34. vel petere, 


14.) yet it is uſually applied to Cornel. Lap. 
Hh 3 note 


CRITICA 


SACRA. 


We reade it, 
Exod. 12.3 5. 
borrowed, but 
the word ſigni- 
Geth alſo to gk 
or require: 
Junius renders 
it petterunt ; 
Montanus, pe- 


ſtulaveruit. 

** 
k Ogemadme- * h Vertunt foſſam, ſepul- 
dum Latinu de- chrum, mortem, ſtatum mortu- 
liderari dn. orum, infernum, hoc eſt locum 
tur, qui deficie * 7 
unt aut moriun. mnator um. 
tur, fic Hebreis It ſignifieth the pits or places | 
nomine Sbeol under earth, where the bodies 
appe lata lo- or ſoules of the dead are recei- 
ö ved to corruption or deſtruction, 
verbs quod po- Jo called becauſe they are ne- 
ftulare vel deſ· ver ſatisfied but alwaies expect 
derare ¶uiſi- more. Mercerus a man of no 
1 mean skil in the Hebrew tongue, 
ferne & mere ® appeareth by his pains there- 
eterna. in taken, in his additions to Pag- 
Ab inſatiabili- mines Lexicon, peruſed and — I 


tate, Prov, 30. 
15,1 6. 


note the ſeeking of ſome thing 
by humble prayers and intrea- 
ties: ſo as it is not ſeldome put 
for prayer it ſelf, 2 Chron. 20.4. 
and ſometime -for an earneſt 
and humble enquiry after ſome 
thing we know not (Numb. 27. 
21. Deut. 1 3. 14.) that we may 
be directed aright, and purſue 
the direction with effect, ſo per. 
50. 5. 1 
2 Hiphil RT Mutuatus 
fuit, commodavit, accommoda- 
vit, mutuum dedit, Evod. 12.35. 
I Sam. 1.28. 2 
This word is often uſed when 
men ask,, that is, requeſt or de- 
ſire a thing of God, 1 Sam. 1. 17. 
20. 27. Deut. 10. 1 2. It is uſed for 
Gods asking obedience of men, 
as if he deſired and requeſted 
the ſame, petere more mendico- 
rum, Pſalm. 109. 10. See Prov. 


liſhed by Covallere and Bertram, 
two learned Hebricians of our 
age, obſerveth that hoc nomine 
generaliter loca ſubterranea ten- 
endo centrum verſus appellantar. 
Paguine unknown to no man 
that is learned, for his labours 


in the Hebrew tongue, faith, 


Sheol Sepulchrum, infer nus, Ce- 
henna. Avenarius, Sheol ſepul- 
chrum, item infernus, id eſt, lo- 
cus _— ſub terra. Si de im- 
piis dicitur, fignificat perditio- 
nem, Biſh. 2 Chile ſuf- 

. Hebreo Sheol reſpondet Græ- 
eumedVs quo LA Interpr. illud 
ſemper exprimunt ( ſi unicums 


— — 


— — — — 


excipias locum, 2 Sam. 22.6, ubi 
vertunt per Yevemy ) & Latinum 


Infernus, quo vulgata verſio uti- 


tur, Gerh. loc Commun. 
Sheol iis uſed in four ſeverall 

ſenſes in the Scripture, 1 It is 

taken for hell metaphorically, 


that is, for deep plunging into 


extream ſorrow, miſery and 
danger, as P/al. 86. 13. 2 For 
the /ocall place of hell properly, 
as Prov. 15. 11. 3 It ſignifieth 
the grave, * Prov, 30. 16. 4 It 
ſignifieth che lower, deep, and re- 
mote parts of the earth, without 
any relation to the place of pu- 
niſhment, P/ al. 139.8. To which 
I may adde a fifth acception of 
this word, viz. for the common 
place or ſtate of the dead, as Pſal. 


69.47,48. Pſal.z0.3. Eſa.3 8. 1 8, 


19. Gen. 42.38. & 44. 29, 31. SO 


dus is taken, 1 Cor. 15.55. SO 
Zacoh, Gen. 37. 35. would go 
down mourning into Sheol to his 
ſonne, not into hell, for he ne- 
ver thought his ſon to be gone 
thither, nor into the grave pro- 
perly ſo named, for he thought 
his ſonne had been devoured 
of a wilde beaſt; but into the 


. receptacles of the dead. Sheo! 


ſignifieth any devouring gulf or 
pit ſwallowing up the dead, as 
Numb. 1 6. 33. 
Sheol 4 Yulgat. Interp. per In- 
fernum exprimitur. Fatentur 
enim Hieron. ab Oleaſtr. Fonſeca, 
Cajet. ali:que,ſepulchrum hic de- 
notari. Circumſtantie hoc mani - 
feſtè urgent. Deſcenderunt, in- 
quit texts, in Sheol, cum omni- 
bus que ad ipſos pertinebant, &- 
cum amverſa ſubſtantia ſua. Ila 
autem omnia fuerunt tentoria , 
opes, ipſaque adeo, ur LA ver- 
terunt, %mm, jumenta. At quis 
dicet ea omnia in infernum proprie 
diltum, i. locum ſubterraneunts 
animarum deſcendiſſe? Intelligen- 


duus ergo eſt locus ſubterraneus cor- 


porum. Ita tamen, ut negandum 
non fit, quin eorum anime, ſi in 


malitia perſtiterunt, corporibus 


ſolute ad locum animarum deve- 
nerint. 2 Qais adeo durus, ut om- 
nes hos homines audeat in damna- 

| torum 


Malt ibid. vox 


i D. Villet on 
Gen. 37.35. 


& But that 
which is natu- 
rall and cow. 
mon to all,a« < 
ſo it differeth 
from =P 
which is 4 


«grave artificial 


and proper. 
B'ſh. Uſher de 
limbo patruw, 
Biſh. Uſher on 
Chrifts deſcent 
ioto He. 

See Ainſw. on 
Pſal. i 6.10, and 
my Critica Sa. 
cra, or Obſer- 
vations on the 
Greek words 
af the Nem re- 
ſta ext. on the 
word adv. 
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| Conferri pote 
cam 3585 i 


quod eft Hau- 
ire aquam & 
puteo, hoc ban. 
ſtionem ori vel 
aui mi denotat, 
Merce Pl. 56,2, 
DNN 
Moald ſwallow 
me up, or brea- 
theth after me, 
to fake and de- 
vour me · Sba 
apb is uſed for 
ſooping in of 
drink, Job 5. 5. 
alſo of the 
winde or 
breath. Jer. 2, 
14. & 14,6, 
and ſo for 
breathing aſter 
any thing to 
come thereta, 
Tob 7. 2 Eecl. 
1.5. P '{a 57 4+ 
119.131. 
Eccleſ. x. 5, 
T'ranſ{atio eff 
ab animalibs, 
que proprie, 
cum de via ant 
labore fe ſſa 
ſunt, & adex- 
itun itiner ii ac» 
cedunt, tracro 
iritu ad ſinam 
2 — 
Properant : Sic 
Sol nottarnun 
iter celeritate 
incredibili con- 
ficere arbitra. 
tur, ut rur ſus ia 
ortu nab ap- 
pareat. Aquila 
interpretatus 
aſpirat, Sym, 
& Theod. 
recurrit. Fide 
Ces Nor. 
tinã Geieri, 


— 4 


torum numerum referre? Nec 


. Bellarmine, Gregorie, Martin, 


{INW Quievit, requievit, quietus, 


XV Hauſit, attraxit per nares 


enim ſoli, ſed cum liberi parvuli, 
ſervis, ancillarumque caterva 
deſcendiſſe leguntur. In contextu 
non tam atrocitas quam novitas 
ſupplicii depingitur, cum enim non 


ſoleant homines ſepelirs niſi ante 


mortui ſint, hi vivi terra obruti | 
ſunt. Amama Cenſur. in loc, Vide 
Antibarb. Bibl. l. 3. in Pſal. 16.10. | 
& I. 2. in bunc loc. 

Sheep, Oxen and Tents go not 
to hell. 

It cannot be the grave (ſay 


and the Doway notes) becauſe 
Taceb did not think he was buri- 
ed, but devoured of wilde 
beaſts. Ir is the common man- 
ner of ſpeech when men ſay in 
mourning, they will go to their 
friends departed,they mean they 
will die, though their friends 
perhaps were drowned in the 
ſea, or their bodies burned : So | 
Tacobs deſcending into the grave 
ſignifies no more but death, by 
which he knew he ſhould be 
joyned to his ſon in ſoul though 
not in body. The name of grave 
is uſed, becauſe dead men are 


uſually buried, and Jacob ſpeak- 
ing of his gray head muſt needs 
mean of his body, and therefore 
of the grave, and not of hell, 
De Fulk againſt Martin. Vide | 
Chamier. Tom. 2. lib. q. cap. 5. Et 
Druſ. in Pentat. cap. 111. Rivet. | 
in Cathol. Orthod. Trattat.' 2. 
Deſt. 43. Rainold. de lib. Apoc. 
Preælect. 80, 81, 8 2. 


tranquillus, pacatus fuit: tertià 
radicis litera gemi nat d, Jer. 48.11. 
Jer. 30. 10. & 46. 27. Job 3.18. 
Prov. 1. 1 3. 8 

Nom. INV Quietus, tranquil- 
lus, Et per Metonymiam, Secu- 
rus, inſolens : quod tranquillit as 
homines ſecuros & inſolentes rea- 


dat, Job 21.23. 


aut 05, traxit acrem ad os ; Spi- 
ravit, reſpiravit, anhelavit, ſor- 
buit, abſorbuit, degluti vit: Per 
Metaphoram, Inhiavit, aſpiravit, 
optavit, deſideravit, expectavit, 


- ardenter cupiiti. Qu enim vehe- 


menter aliquid cupiunt, pre te ſi- 
deri; & expeFetionts magnitudine 
ad os atrem trahunt ſen reſpitant, 
Job 5.5. & Chap. 7. 2. Pial. 5.2. 
Amos 8.4. . bid 

Ic properly ſignifieth :& Ferch 
winde, to — — and: — 2 
Metaphor, to ſwallow dows;, to 
ſup up, te devour , or earneſtly, 
fervently and with pleaſure.yo de- 
fire any thing , D. Benfield on 
Amos 2.7, Vide Livelei Annotar. 


in loc. 


INV Reliquus, reſiduus fuit, re- 


manſit, ſuperfuit, Eæech. 9. 8. 
Cen. 42.3 8. Eſt relinquere in Hi- 
phil, Num. 21.35. In Kal autem 
Kelinqui ex alio, remanere, ſuper- 
eſſe, Mercer. | 


"NU Reliquum, reſiduum, reli- 


quiz , Mal. 2. 15. It ſignifieth 
both Remainder or Reſidaue, and 


| excellencie , Kircher Reſidue; fo 


our Tranſlation there in the text, 
Excellence in the Margin; and 
ſo Vatablus and Pagnine tran- | 
ſlate it; the old Engliſh and G- 
neva expreſſe it by eAbar- 
dance. 7 


"NV Fermentum, Exod. 12.15. 19. 


13.7. ä 


brew Verb Shaar, reliquum eſſe, Ef Ry 
to leave, as our Engliſh Leaven quod Ga re- 


Mer) m Caro animalis, paſt vitam Praceſagnuni. 


ipſius reliqua * Synecdoch, Eſca, — — rag 


pinquus, Propinqua, de! eAdem It Ggaitierh | 
carne vel ſanguine exiſtens, Levit. * Plal. 7 3. 


Le vit. 6. See 


2 Fragmentum, Hoſ. 8. 6. tans Nilet. 


| . Significat non 
Verbum 0 Frangere b, — 
bum, victum, 
dicta, Job 18.5. n 6 3 5 
Profitetur Hieronymus ſe d ſue , 
Hebrao : didiciſſe , Sehabim pro- Tr um — 
priè nominari aranearum fila, per dit alimentum 
at ra val antia, qua dum videntur ejus, Exo. 21. ro 
inter enum, f 


I'W Scintilla, quaſi agmen ignis alimentum, 


I 
| 


* 1 


ITI CA SACRA. 


intereunt, atque in atumot & ni- 
hilum diſſolvuntur. R. Abraham 
in Comment. R. David in lib. ra- 
dlicum vertunt ſcintillam. Qui- 
ſtorpius in locum. Vide plura 
ibid. 
The Septut- "RY * Bello cœpit, captum tenuit, 
int render it captivavit, captivum reddidit, 


y . duxit, abduxit, abegit e uno 
— loco in alterum, Gen. 34. 29. Num. 
34.8. & Num. * 0 | ? 

24-32, 1 Kin. | \Quidam notant, contarium eſſe 
30.2,3,5. and verbo aw? & nv gue Manere, 
oftencliwhere, & Ceſſare ſignificant , G 27 
and by ef quod Reditum & loco, cum i ſtud 


Aw, Capti- 
vo, Jud. 5. 12. 
Eſa 49.25, and 


Abductionem è loco denotet, Mer- 
cer. 


Nah e MAW Cecinit, cantavit , laudavit, 
pus Chron, — encomiis celebravit, 
3 ymnum dixit, commendavit, | 
A Eccleſ.8. 15. 5 

ior ralis 2 Piel Fri Hiphil. D 
fenificetio . per Antiphraſin, Compeſcuit o, 
compeſcerdi, , depfreſſit, repreſſit, humiliavit: 
yer 4 | quod: landibus animi mitigentur, 
fur, gudd miti- Piel Prov. 29.11. Hiphil Plalm. 
gando animo, . 65.8. 2 18 : 
laudibu opus OXY 7 Virga, baculus, qui naſcitur 
Sr? Matinus ex arbore, aut radio arborts, Sci- 
Brixianus. 
? Schind, in 
Lex. Pentag. . ? 
Hinc ox n ſess, inſigne regium. Sceptrum enim 
Sceptrum, & , 
_— Fe. veritatis grarih , manu tenebant, 


que Trib di- he word Scepter is not to be 


cine, Jud. | reſtrained” to kingly Dominion 
COD onely, but ſignifies any power or 
nd i: Ma jeſty of Government, under 
ſmilitadinew what form or name ſoever; 
queæ inter u- whereof a Rod or Staff was anci- 
-rrunque eſt. - ently the ſigne, whence every 


1 Sam. 10.19, 
20, 21. 2 Kin, 
11.3353 5236. 


Tribe is called Shebet (by the 
word here uſed) as being united 


power of Government, M7 Med 
on Gen. 49. 10. ä 
Gen. 49. 10. The Scepter ſhall 
not de part fromJudah untill Shilch 

ceme, tliut is, a King or ſupream 


w_y 


together under one faff, or 


 Govertiour,, as it is commonly. 
interpreted, eſpecially by the 


Rabbins; and ſo that the very | 


A © word Sheber which acob uſeth 
there fora Scepter, is taken pro- 
perly enough to ſignifie a King, 


vr ſome ſuch ſupreme Governor 


11 


, 
* 


as a King is. Therefore alſo in 
the Greek it is turned #x ela- 
Tu dow), There ſhall not fail a 
2 Covernour or King, 
whence it is that in the holy pro- 
phecie of Amos Chap. 1.5. Tho- 
mac Shebet, which ſignifies one 
that holds a Scepter, is uſed abſo- 
lutely for a King, Mr Seldens 
Titles of Honour, par. 1. ca. 810. 
Pſal. 45.7. Et per Metonymiam, 
Regnum, dominium, poteſtas, 
juriſdictio, imperium, cxj ſig- 
num erat Sceptrum, Ames 1.8. 
Tertio Tribus, Pſal. 78.67. que 
ex uno patre , tanquam Baculus 
ex und arbore, enata eft :* Duode- 
cim CO'DAWP 4 Tribus, ex uno 
— Jacobo, tanquam duodlecim 

aculi cx #n4 arbore , nate ſunt, 
Num. 13. 3. to 16. Quart Me- 
taphoricè, Percuſſio, punitio, 
plaga que fit baculo ant flagello, 
Caſtigatio, 7b 9.34. Quintò, Cu- 
ſpis ex baculo facta, cujus caput 
erat acutum & lamina ferre mu- 
nitum, 2 Sam. 18. Sexto, Cala- 
mus ex baculo fa, aut baculo 
ſimilis, Jud. 5. 14. : 


pio, Exod. 21. 23. Pro. 10. 13. J Cum puncto ſiniſtro, idem. 
Ezech.20.37. Deinde Sceptrum,-— quod Jab Denſitas, perplexitas 


rei cujuſcunque, 2 Sam. 1 8.9. 


uud priſci reges, majeſtatis & ſe- © W Inde d Semita, via, P/al. 


77.20. Per. 1 8.15. 


YYY * Spica, Job 24. 24. Fluxus, 


Fluentum, P/a/l.69,3,16. Videtur 
proprie ſigni ficare ſuſurrum qua- 
lem edit Fluvius. 
Sv Limax, Pſalm. 58.9. tan- 
tum. 


FIDAQY Reticula, ornamenta mu- 


liebria Capitis juxta R. Salomo- 
nem, Eſa. 3.18. Hieron. exponit 
Lunulas. Hoc quale genus orna- 
menti fuerit, ſcire non poſſum: 
R. David inquit, nomen eſſe ve- 


ſtium ocellatarum , que. palas ha- 


bent arte intextas., quibus aurum 
del aliud quoddam ornament um 
includitur. Moller. 


yaw 'Septem, * Septies, Gen. 5.7. 
Pſal. 119. 164. Multoties, quia 


numerus eſt plenitudinis & perfe- 
ctionis. Mercer. 

Alii per ſeptuplum five ſeptupli- 
citer exponunt, ut fit certus nume- 
rus pro incerte, hoe ſenſu, Septies 

graviore 


2 Tribe comes 
from the La. 
tine Tribus, 
uſed for a ſt ock 
ot kindred that 
deſcend trom 
one Father. 
This word is 
in 1 o/es 32. 
times, and ne- 
ver a Scepter in 
bim, but a 
Tribe. 

Aquilas ſaith, 
by Scebet, Gen. 
49. 10, is meant 
the Tribe, he 
ſaid truly, 
learnedly, 
Broughton epi. 
to the Nobili- 
ty of England 
t Vide & 
Spica boc nomi - 
ne appeliatur, 
quiz ventus per 
Pic as in agro 
penetrant ju · 
ſurram excitat, 
Piicat in Eſa. 
27. 11 Jud. 12. 
6. Epbratei 
literam V Sch. 
proſerre nan po- 
terant, (ed ej ua 
loco O proſere · 
b.nt, vel ob aẽ - 
rem, vel ob loci 
ix flaentiams 
Valgata & 
Junius habet 
lavulas, ſunt 
moutlia & or- 
namenta, e col. 
lo pendentia 
lanale in mo. 
aum, ut ſeriburt 
Em. Sa, Vatab, 
& Grot, Fri. 
edlibias, 


[Seven is theres 
fore uſed for 
many, orafull 
number, Gen. 
33.3. & 4 15. 
Levit 4.6. 

x Sam. 2. 5. Jer. 
15. 9. Prov. a6. 
25. Levit, 26. 
18.2124. 
Prov. 24. 16. 
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t prov. 6.30, 
Vox Hebrea 
Shibgnatha jim 
pro ratione loci 
reddi poteſt vel 
ſeptuplumyſemp- 
tewpliciter, vel 
ſepties, Vulg. 
Septuplum pro 
Jepties uſurpa · 
tur, Pſal. 1 3.7. 
Amam. Antiq. 
Barb. Bill. l. 3. 


bus alſo Nen Septimana, vel dierun- 


in good Aus 
thours hath 
chat double 
fgnification, 
® [a Greek 
ag D, in 
Latine Septie 
mane of the 
number ſeven 
alſo, 
Nan ſequitar, 
Et w eſt 
4 
dilexit Rachel 
i qu 
Leam, & fer. 
vi vit ei ſeprew 
ani alih. 


COAL *© Septies , ſeptuplum, 


brew of ſeven dayes *, as with 


& 


dabit pœnas. Et bunc ſenſum- 


amplectitur. R. D. Kimchi. Paul. | 


Fagius in loc. 

Shebang (from which the 
Engliſh ſeves is derived) hath 
the ſignification of fulneſſe, it is 
a perfect and compleat Number, 
after which we begin again with 
the firſt day of the week. 


E.. 30. 26. Prov. 6.30. (nn * 
COITW2 Jeſhallem Shibhgna- 
thajim, He ſhall pay ſeven-fold, 


that is; ſeven for one. Eſa. 30.26· 


it ſtandeth for ſeven, and ſo 
here. 


Gen. g. 15. The word Shibgna-⸗ 


thaim, ſeven, or ſeven-fold is 
diverſly interpreted. Symmachus, 
ſeptimum, ſhall be the ſeventh 
puniſhed. Theodotius and the 


Septuagint, ſhall diſſolve ſoyen 


( plagues.) Aquila and the 
common Tranſlation , ſhall be 
puniſhed ſeven-fold, or ſeven 
times as much. The ancient 
Hebrews (as Fagius faith ) 
expound it of the ſeventh gene- 
ration, that the ſenſe may be, Ac 
the laſtin the, ſeventh generati- 
on Cain ſhall be puniſhed , and 
thence they affirm that Cain in 
the ſeventh generation was kil- 
led by Lamech with a dart, and 
thither they refer the Chaldee 
Paraphraſt, but.the other expo- 
ſition of ſeven-fold or ſeven 
times is more agreeable to the 
Text. 


ut communiter, Dan. 10.2. Deut. 
16.9. vel annorum, ut Dan. 9. 27. 
Gen. 29. 27. | 

A week hath the name in He- 


us it is called a ſeven night or ſen- 
net, Gen. 29. 27, 28. ubi noſtri 
vertunt week. R. Shelomo &- 
Ab. Ezra ainnt per Shabuang 
intelligi Septem dies convivii. Non 
igitur ( inquit Hieron.) ut qui- 

malt exiſtimant, poſt ſeptem 
annos alios Jacob accepit Rachel 


ecciderit Cain, hoc eſt, graviſſimas | 


— 


uxorem, ſed poſt ſeptem dies nu- | 


ptiarum uxoris prime. 


raviere pana interficietur, qui . VIO TInde Niphal Y y juravit, 7 4:/@teneri 


Gen. 24.7. Pſal.110.4:Geniz2.16. ee qui pro 
Exo. 32. 13. 4 Septenario numero, 1 
ut quidam volunt, qudd Jura- ergginem dur, 
menta ſieri debeants & fieri ſolita quia juramen- 
ſint multis adhibitis, & idoneu, —2 4 
multũmq, confirmats teſtibus & 1. 
caufir. Paſfud voce, uch dicas, dnn n e. 
Jure-jurando ob ſtringi „ quod maties Sacre 
nemo, inquiunt, jurare niſi 22 racrar. 3. 
coactus ſolenniter, . cnc. in Pagn, 
ſolenniter, debeat : ſem- The(. 9p — 2 


per Verbum furandi Hebrea n Gral — 


conſuetudo uſurpat iu voce paſ= Niſhbang. ou: 
vd. 7 8 "y ſailiein ae 

Swearing is alwayes expreſſed luratus tur re, 
in the Hebrew; in the form paſ- — 4 
ſive, to be ſworn; becauſe a man —— 
ſhould not ſwear, but when an min oy 
oath is laid upon him, and he is inf. 


| lawfully driven thereto. It hath 


alſo the ſignification of ſever, 
which is a myſtical number, Cen. 
2+ 3. the reaſon hereof ſome 
think to be, becauſe it is confirm- 
ed by ſeven, that is, by many 
witneſſes: or, as having refer- 
ence to the ſeven ſpirits that are 
before the throne of God, Revel. 
1.4. & 5. 6. Wherefore Abrahams © 
ſeven Lambs, ſeem to be not 
without myſtery , Geneſ. 21. 


28. 31. ; „ 4 
v Cn puncto ſiniſtro, Satiatus, 1 


ſaturatus fuit, ſatur factus eſt, r coun, 
impletus fuit, abundavit, Heſ. quam opum, 
13. C. Eſa. 1. 11. Dent. 3 T. 20. Gen. l. 29 
I ujdam confandunt cum præce- Prov. 3. 9. 
denti radice, quod Septem fit nu- 
merus plenitudinis. 7 8 . 
This * word hath & with the This word 
point on the left hand, the other _ ſignifig 
on the right. But the Author marine | 
of the Book, De punttorum to ſatufe, be 
Hebraicorum antiquitate, lib. 1. to whom we 
cap. 15.proveth that of old there muſt ſwear 
was flo ſuch difference in that muſt be there. 


s 4 withall cone 
letter Vas now there is. enced, Bick. 


V Ocellavit, veſtem ocuhs ple- _;qgrevs in 
nam texuit , Exodus 28. verſ. his Catechiſng; 


39. Vide Mereer.in Pagn. Lexi- 
con. 


V Ocellatachlamys, 2 Sam. f. 99. 


tantũm. 

Shabatæ ſignifieth a garment 
made with eyes or holes like 
Ner- work, it alſo is taken fon 

rief or anguiſh. 2 
a Ti 2 
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it breaketh famine, or beczulc it is broken & ground to make 
bread of, or becauſe they uſed to break their bread ( being 
made in chin cakes)and not cut it, Merc. d Fortafſis ab Efe- 
cru qudd Frangat famem, vet ab Adjuntto,quod cum venditur, 
qua Pangatur de mefore cumuto , Piſcat. is Nehem. 10. 32. 
Fract ia, panem fpnificat,qudd Judei ſoliti ſunt panem Fan 
gere, non ſcindere culielis, ath, ea melior etymologia eft, 
quam Hebreorum, quddfumen fangt. Habuerunt enim pa- 
net inſt ar placentarum, quæ nes quoque Pangere t anſue vi mus. 
Idem vilere eſt in hin oria Euangelica, ubi d ſcipuli agnoſ- 
cunt Cbriſtum ex fractione paris, rtem cum dicitur acce Ye 
paren & fregi//e. Frattio penis idem et quad di vi ſo, Lut 
— \y wet 9 Alimente] Hebraicè eſt (ceber, iq 
E , 4 1 exam, vel L 4 itur 
8 diferibuitss. Unde Joſeph vendens 22 — 
tum, paſſim bic vocatur mas bir, id eft Fangen fue fragmen- 
tans, id eſt diſtripuens & difpertiens fangendam, pu a an- 
nonam (fue fumentam, biuc mana uit illa phrafie Chrifti 
Pauli, Panis quem ſtangimus, I Cor. 10,16. Nam ffaugere 
pazew Hebræis idem eff quod dividers. & diſtribuere p 
Corn. à Lap in loc. Et explicitionem ejus, lun in the text, 


but in the margent, Heb. 


à nucibus vel nucleis: qua ſi dic En 


D, Cum puncto dextro. 1 Fre- 
Ber Nie. 2 git, rupit, diſrupit, res duras 
42— wary comminuit: Meta phorice. 2 De 
$26, Offa, "© porde, fpirituvel animo, Triſtavit, 
Exod. 12. 46. contriſtavit, dolore affecit. 
Vaſe teſtaces, 3 De ſuperbis, Humiliavit. 
Levit, _ 4 De fame & ſiti, Sedavit, de- 
Coo 21 | pale ſuſtulir. FS De rebus 
plerung reddi- obſcuris, Solvit , explicavit, in- 
derantzerovy- terpretatus' fuit. 6 De bello 
8 aut decreto, Abolevit, F... 19. 
* — F Fob 38.10. 
SuvTeiftry pro- 2. Frumentatus eſt, frumentum 
in conte- _ emit, Deut. 2. 5. Eſa. 55. 1. 
rere, iattus all» en. 41.56. * = 
* py "Tr ſignifieth breaking ©, and 
Za bee and mear Feet 
Hebreo,quod mens faſt and hunger; thence it 
non ſewper eff is applied to the ſelling and buy- | 
— ut ing of eorn or food, Gn. 40.5 6. &| 
4 N 19. 2 G 331 * | 
— — pro. 1. cv Porfringens, | 
tùs rem, at non Metaphora à rebus fractis, quod, 
ft integra, &  diftraltum hine iſtic frumentum 
qua — al acrruo, in quo unum quid & 
po ho — continuum fuit, franginur quaſi 
mals curato di · & diſrumpitur, Cartw. in loc. 
citur. Inſignu e © Frumentum, annona, ali- 
pre cæeuij’ mentum, cibus, que fames fran- 
— 8-43 gitur. & conteritur, Gen. 42. 19. 
unte n Merapboricè explicatio, 1 
comminuendi tio, quaſi rei aut queſtions difficilis 
Eni ſicatio non fractio & ſolutio, Jud. 7.15. (The 
rate. De inter pretation of it) ſo the Chaldee 
* Paraphraſt and L X X. In the 
c Sheber] corn, Hebrew it is Va) 4 eſtibhr 0 
Gen. 42. 1,19, the breaking of it ©, as our Tran- 
either becauſe 


Fatliaram e / ur tranſlatum verbum 
8. T and | 


lation hath it in the margin: A 
/ ſpeech borrowed from the 
breaking of a nut; for as wee 
break the ſhell that we may get 
the kernel, ſo the Scripture muſt 
be broken for the people, as 
Weems applies it. Somninum eſt 
quaſi res clauſa & obſignata ; &. 
interpret atio illud frangit & pate- 
facit, Schind. | 


22 Pluctus, qui in tempe- 
| ftatibus mars colliduntur & fran- 


guntur dum fortiùs moventur, G- 
. qui confringunt naves, 2 Sam. 22. 
5. Jon. 2.4. WAP Vulva, Matrix. 
In that 2 Sam. 22. it ſignifieth 
breaches, but it is applied to the 
breaking forth of children at the 
birth, Ho. 13. 13. Eſa. 37.3. and 
to the billows of the ſea, Plalm. 
42.8. 


o Fractura, partus, in quo & 


parturientis cor pus frangitur, & 
os ſacrum laxatur, & farns egredi 


* A Pagning 


nitens, colliditur, 2 Reg. 19. * 3. matrix, 4 Mane 
Matrix, os matricis, jaxta Kim- /ero partus, 4 


chium; Chaldzus & R.Salomon. 
Sellam parturientis explicat. 


Vp Cum puncto ſiniſtro; Intuitus 


eſt, conſideravit, cogitavit, puta- 
vit, opinatus eſt, exi ſtimævit, Neh. 
2.13. & 15. Piel "WW cSperavit, 
expectavit, P/al. 119. 166. Pſal. 
145.15. dam faciunt contra- 
rium verbo ſuperiori, ut fit Infra- 
tis oculis & animo intueri, aſpice- 
re, Merc. Pagn. 


r * Ceſſavit, quievit, deſtitit, 


vacavit, Gen. 2. 2. 

Hef. 1. 4. I will cauſe to ceaſe] 
Dnieſcere faciam. It is a Meta- 
phor (according to ſome) taken 
from inſtruments that a man 
makes uſe of for a while, and 


Nonnully ru. 
p'ura ſeu fra. 
Rio vertitur. 


ff inc o 
Go Sabbatizo, 
Sabbatum ago. 
Vide Seldenum 
de jure naturali 
J. 3. c. 1 7. p.391, 
3 92. 

The Greeks. 
uſe the word 


when he hath done with them, eee, and 


either hangs them up againſt a 
wall and regards them no more, 
or elſe bringeth them to the fire 
to be burned, Mr Burroughis 
in loc. | 
From this Hebrew word Sha- 
bath , it is called Sabbath ( or 
Reſt) day, Levit. 23.3 2. & 25.2. 


It ſignifieth not ſach a reſt as 


- wherein one fitteth ſill and doth 


nothing (as the word Noach 
doth) but onely a reſting and 
| ceaſing 


the Latines in 
conformity to 
it, rather then 
to the original 
uſe rhe word 
Sabbæaum, and 
we our Engliſh 
word Sabbath. 


4 
A 


4. 1 . 1 * 
. 8 * 


ae, — * 


SHITTICA 5 ACKA. © 


LY 


- 2 — — - 43 — 


PRE” 


” £235 


Miſgabb, an 
exalratiou;xhat 
is, an bigh 
place, Fort or 
Tower to reſiſt 
the enemy, Ter. 
48.1, wherein 
men are prote · 


ed, and eſcape 


their foes inva. 
ſion. 

Olin munitio- 
nes extrueban · 
tur in lacis edi- 
tioribu,in 801. 


tibus preruptis 


& tmacceſiis, 


ab boſte arcen. 
do dict a eſt. 
This word is 
diverſly tran · 
flated, 1 A 
ſtrong Tower, 
Prov. 18. 10. 

2 A ſtrong ro- 
tuze, F.. 71.7. 
$ An high 
wall, Proy.18, 
11. 4 An 
Pfai. i 8. 2. 

5 High For- 
treiſe, Ka. 25. 
12. 6 De- 
fence, P/ 4. 22 
idem plant 
9 19, 
ui ſ latim pa · 
tet, Mercer. 
Sbagab where · 
ot this word is 
derived, is uſed 
for deligbt or 
wandring is 
pleaſure, Pro. 5. 


19, 20. Accord- 


ing to which 

we may name 
this ſong, Da · 
vids delight or 


P place, ot in the 


other ſigniſica- 
tion, Davids 


peccavit, inconſideratè egit, in- 
Lonſtanter fecit, Let. 5· 18. 
"WH Shegagab, uſed Levit. 5. 18. 


Vi Cantio erratica, Eſalm. 7. I. 


noravit, per ignorantiam 


& 22-14.fignifieth errour or going 
e out of the right way, 
through ignorance, or forgetful- 


neſſe, or unadviſedneſſe. | 
2 8 Exaltatus fuit, in loco ſub- 


limi ſtetit, adeo ut ab hoſtibus 
pertingi, capi aut eæpugnari non 
poſſit : Per Metaphoram, Tutus 
ant inexpugnabilis fuit, Deu. 2.36. 
Pro. 1 8. 10. 

This word ſignifieth ( as it is 
rendered in our Tranſlations) 
x I0o ſet on high, 2/4. 91.14. 
2 Toexalt, ob 36.22. 3 To 
exalt to ſafety, 700 5. 11. 4 To 
defend, Pſal. 20.1 1. | 

Piel IP Elevavit, exaltavit, 


in loco ſublimi conſtituit, ut hoſts | 


ad eum non poſſit pertingere, eique 
nocere : per Metaphoram, Tutum 
præſtitit, defendit, liberavit, 
ſervavit, Pal. 91. 14. 

N ( Ser him on high) viz. 
in a {fe defenced place, as the 
word importeth. Therefore the 
Greek faith, I Will protect 


him. 


Fw Worden, 


7ob6. 24. Pro. 20.1. It is uſe 
alſo Pre. 5. 20. and fignifieth to 


wander, as beaſts do who make 


not choice of one mate. And 
ver.19. [Tiſhge,) The Chaldee 
renders it oblectabis te, the LXX 
0M len, multus eris. 


| * thou 
raviſht With her love , ſo our 


Tranſlators in the Text, and erre 
thou in her love, in Marg. 


errour 3 as ſetting forth the ſumme of bis cares, which made 


him almoſt to go aft ray. 


i EA ede erratics, id eff, varia, 


ut quidan volunt, vel potiut carmen walts cura elaboratum, 


4 Shagah errare, & 


maltam eſſe in aligus re, 


Druſius in Habak 3. Sbiggaion notat oberrationem & per- 
ionem Dayidis, quando primam cnulabat ab anls, & 


bac illuc oberrabat ut vite ſue conſuleret. 
wut de metro.erratico, ut Tremellius. Ali de wa 
tice, ut Junius & Buxtorſius i Sed Varablus , 
& Schindlerus volunt initian eſſe big 
cujm wodulatlonem decantandus fuit b 


Plalm 7. I. 


expo- 
Cerrg- 
venarius 


> ark cantilene, ed 


ſalme , Foord, in| 


| 


i ceaſing frons that which he did 
Wy, Crerit, Fob 8. 7, l r. 
a. Ig per 


: off Pſalmia ſed Sigaion, qued 


Haut, 3. 1. onely: uſad in the 
title of Songs, which ſeem to be 
made of ſundry vatiable and 
wandting verſes, which beitig 
compoſed by art, make the more 
delight. re eff, 
cujus ratio Hebrew ignate; Bux. 

Hxjus uocis ſunt due. ſementie; 
ut ſit inſtrumentum mfc 


. 2ued Hebrans Chimchi probas 


teſtimonio ex. oratione "A 


Omnibuu igitur Hebrais, fimul & 


Chalde 
ſonet muſam, ſive carmen, inſtru- 
ment amg gu cannminr laude. 
Eodem autem ſæpò nomine vocatur, 
carmen, gn ipſum inſtrumen- 
tum quo canitur. Hac ſementia 
probatior omnibus. Secienda ut ſit 
ignorantia, ut Hieronymus trau. 
Folic, Aug. Steuch. 7 

Fſalmu Pſal. 7. 1. in 


„ 108 


Ppropris ignorantiam ificat, 
T amen, quia LXX & D. Hiero- 
nymus reddiderunt, 
cendum vocem illam utrumqus 
it ni ficare. Radix enim Hebrea 
ſaga, & ignorare ſi gui ficat & ob 


lectare, hoc autem Plalmo, qui 


cans ſolet, bent convenit. Menoch. 


in loc. 


MY Inde Hiphil MIYTN proſpexit, 


| others. A 
Sw Coivit, concubuir, rem ha- 


reſpexit, aſpexit cum conſideratio- 
ne, contemplatus eſt, prævidit, 
rovidit, præcognovit, curam ha- 
uit, E/ 33.14. 
It is uſed onely there, and Can. 


nit is ſigni ficatus, ut 


Plalmus, di- 


Hine Seles Ph 


fidics wrbi cu. 
Ju uit ins 


2. 9. and Eſa. 14.16. and 23 
a looking narrowly, and an in- ans ade 


tentive obſervation of chat 
which is done or ſuffered by 


5 . 
, #1 44m 


buit cum . aliqua, ſubagitavit, 
Deut. 28. 30. Notant Hebrai 
verbum Y Schagal, ad rem 
uxoriam pertinere, & exiſtimant 
eſſe paulo inver 


Deut. 28. 30. Jer. 3: 2. 


Zech. 14 2. ad ON 
_ : Scbachah, "oh 
TS - 


Bfa.1 


verecundius, propre” ſtamum An 
red que Maſſaretæ, honeſtatis græ River: t 
tid, quatuor in locks ubi reperitur, 11. 10 


dαινν, Druſ- 


1 


odſerv;See L- 
4e 


—— 


+» 
+ ./ : 
* 


1.16. % reef, 
e 


2 —ERITICA. — en 
is: — 4 Lf (Ro 
dude vox Sy» Bb, . 
mamma ve 
papilla, Sin is 
| Thas ver ſa, 

ar. : ere, 
Occurrt = — 0 Palm. 91, 1. and De Dieu and 
tant lock. .. ins . Friedfibire on 
e a 1 EIT Gen- 37.5. Br ones dt 

2 ager. - l ri. Deum hoc nemen traviffe à v 
5 25 — 7 ys 25 tient mund fut is: — * 
ms — — | 7y he marc 188 . con- | | Ew Seeds Mo 
Lal. fant 1 2. 1 Ne n. efitmem efſe eve verbo 
ficationezrvum, _ Lea 2 7 2 þi nifioat, i- | 
Goes UW ase, tera gug) 2 re relarivi 
25 e Demens, | une, C6 fo of ems 
—_— efficit,ut hh uche, aboitiva & qui ibs lorgitur - 
x Sam. 141. OE _ 2 rt 4 
De — Dent 7413. W Vaſtator 
50 . WE E: —— — e 
quaſi vaffator Shodis di 

5 f. 18 div | 

lllaes 17. er — Grete elf wende iſe 
Vide De Dieu 4 is, 966 ral rie; with che old Latine . 
es. , ae. pet . Iude Piel ravine; wich Calvi en ug 
D. nis, Stel e, . comundit: AR prey, booty orfpoil ; with 
Waſters, Luk, — ny; ww — aum Bremins Devaſtatio; 'T re- 
8.29,0, . aretur, Job! mellius and Piſcat. Vaſtatio ; 

Aimighy,oo VD fementeme prep —_— 1 
P Curing 39.53. Efa. 28, 24. Wo. as. f 1 Profs and Oran 
Aſo = Hee £2 «rats . agro (ut inquit .. va itas, a Waiting , a ror ling 
brew Sbhaddai, __ eunds per agrum con- with 22 Mercer, 
of bis power and dazu glebas , five Finger reptio, paſſing 4 or Ft , 
ſufficiency te go with us c is rab 59 Secu, 
1 1. Wn Ager, raw cult £5: ſati- RIP Ager, — vedinc ta- 2 Duid jp 

an 

mal 0 and LN, G44 PAſcuoſjq, we feribit 1 uſed for 84. — 5 os 


Kimeki, Foſ » Foſs. 0 Gen. 4. 
an 


, de- 


. | 2 . 9. 


* 2 De — 5 Ara- 


2 — Willet 
— os 


— | 


dle vine Fc d bft f. . ＋¹ 


32.29. it is Hloftedepen, Pigs, 
2 41.27. L * 
„ TW Herha peccuſſa 
ine, atida, 2 Reg. 19. 26- N 
Sheadophah properly figmfieth 


d 
—_— or laiting, Deut. 2 — 


5 gercullio ſegetum, uredo, w 


ids —ů— eriemal;s ni el 


| EE 


Ouuns Fir, 5 
Ef Peeus partie tam avi,] 
quam cuprurum, eff Oe Comme 


mune utrig, ſpecies, hoc eſt tam of God, 
agno 


— — — — 
—— — — — an Pen 


Sant Tem. word uſed P/al-11G32- import- 


ap /6 
8 eee des. Adi, 
taverſus faite Qiait ur autem de 
vis 1 De loco, Goof re- 
in loenm, unde quis ants. 
e e o. 
e Irs, C. a vetrahi, cqhi- 
fea, ſedari, refidege,Quieſcere, 
Ferew 2-34 Elan · — 

Come mad 


xefpiſgexe, Ponitestiam 
em Net, 4 


— — tferdimne, 4 
20.2. K 4 Asthe E 
En mom rener. ſo cis Hebœew 


| - Fx: Cw gude Adee, Canpit, 

c| 22 
e ee 
ap PS cle 


= 


it - 
! 
2 
Deut. 


Lare. — — oY 
Sap ur d 30. 12. KA 
e rr 


. aa. Su va 


nificatione. 
_ 20. 2 Den 


id eſt, at — hs. , vel 
Ts 3 poſwin 


rocks 


added. 


. 


"CRITICA SACRA. 


n 


* 


. _quatus, 
ap 


tilis, idoneus, aptus, 


favit, ſuffragatus, æſti- 


Druſ.in loc. 


aliis c tio, 1 Prov. 
3-15. Eſa. 40. 21. Job 33. 27. 
2. Piel M Poſuit, — yr 
ſermone, Pſ. 16. 8. Pi. 21. 6. 
131. 2 1 97 
v Cum puncto MAY = Incurvavit, proſtravit, in- 
clinavit,declinavit,fuccubuir, P/. 
£ 44-24- Prot. 2. 18. 
ir pon, Fovea, Jer. 18. 20. 
2 70.221 4. 5 | b 
a Suabh propris MM * Cum puncto ſiniſtro, Locutus 
175 Sub. eſtt ore ant corde, Meditatus eſt, 
= — cogitavit, oravit, narravit, enar- | 
rare, uf erantes TaAVit,collocutus eſt, Gen. 24. 63. 
vel apud nos de ITWT 0 weditate, or to Pray, as 
re aliqud mi- the Chaldee tranſlateth: but the 
9 Greek ſaith, To exerriſe himſelf, 
V gome rexde Which comprehendeth both me- 
that Jſaac , Aitationand projer , 8s the He- 
went out to brew alſo doth, Pal. 77. 4,7, 13. 
meditate O. and P/. 119.15. & 102.1. 
A ew = vit, circuivit, diſcurrit, ob- 
he did ben, ambulavit: Metaphorice de cli, 
bd dnn,  Circumſpexit, luſtravit, explora- 
and then pray. vit, 2 Sam. 24. 2. & 8. ob 1. 7. 
See Ainſw. on Propriè eſt attentò diſcurrere, cir- 
Plal.s 31. eumſpicere & e lorare, Thren. 
* fands 3.7. Diabolus noftra ownia dolor 
explorat. 

It is not a bare going about, 
bur it is a going about as a ſpie 
tofearch; to enquire, to obſerve | 
and conſider diligently all things | 
as one paſſeth along. The ſame 
word is uſed Dan. 1 2.4. for diſ- 

- courſing; and concerning the 
good Angels, Zech. 1. 10. and of 
od himſelf, Zech. g. 10. 
* Ef sepire W Cam puncto ſiniſtro, Deflexit, 
= po 2 declinavit, divertit à via, erravit, 
eek. al. 40. 5. FAN. 
2 Pt Septwit, obſepivit, Job 1,10, 
% 


juſtus, rectus, dignus fuit, con- 
conduxit, profuit, con- 


matus eſt, valuit: valor enim eft 
eftimatio rerum, & earum cum 


pi. 


m7 b 


Fimbria, pars i 
Exod. 28.33, 34. Lick: fngulgri- 
tier nos legatny , fings tamen po- 
3 Allium, Nm. 11. 5. tantfm. toce. 
Vocens 7 7 Pi 
. Heb," for ws 
Oe pomnit, Pf. 40.5. and often i 12 
elſwhere. Generaliter fignificat LT Nhre Stum 
Ponere arte, cur & ordine. Pe- ſepids poſue- 
culiariter de membrorum corporis, um dif¹ 
vel animi Pofitione ad ſongularem O. L'Empes 
obſervationem, vel in periculum, — — = 
vel in mortem dicitur. Mercer. ay 


53 le. No 
2 Fade 7h | piiciter _ 


weſtts, Stola non re; 
riter, quis Fime 
brig non eff in 
un tant 
loco. 


wy — Clamavit, vo- —— | 
ett, P/al. 77.12. Hiph. © © 4 
ia Oblinivic, incruſtarir. = . x 
Ex uſi Chaldaico, Eſa. 6. 1o. Rea, Sing. 3. 
Plal.39.14 VU) Stay or leave Scrip. par. 2. L 4. 
off, viz. Thine anger or aſfliction: 4. | 
or Lock away, ſbut the eye, as this d Shoph (Caich 
| word ſometimes ſignifieth, 1/a. — >. gl 
ioo teigned ſound 
AW A4 Contudit, contrivit, commi- fignifieth che ? 
nuit, _— Gen. 3.16. Job leber of = 
9.17. Et ſecundum aliam ſigni- 4 
— — Let, 3 
' ®Pſal 139.11. Verbum d fig the devil, who 
niſicat Obruere & Opprimere, is ſhculd, as it 
bifariam, primium quidem ad te- word vreſtie 
gendum ſen occultandum, us hoc pro * ; 
in loco. Deinde ad Delendum ſeu cat hith = 
Conterendum. In hac fignifica- quaſi ex in/dits 
tioue nſarpatur, Gen.3, Moller, & latebrit ali. 
in Plal.139. 1 
It ſignifieth, Cen. 3. to braiſe by dg, canton. 
deceit, or lying in wait, as the ob 9. 15. Fil. 
Serpent in the graſſe. LEXX 138.1. Gerh. 
V ties 0%, obſervabit te, legendum © Gen. f. 18. 
megnoe: conteret, Schiud. : ven feat 
Proprie nercutere, frangere & M 
contundere ſigniſicat, P. Fag. in diſfuere, aryue 
| Gen.3.16. 2 TS excarrere, Mol, 
' PIP © PibelPPWW Appetivit, deſi- in Plal. 6 f. 10. 
deravit, concuphvic Pal. 65. 10. — lf 
; 3955 , of þ $4 are fpuje 
Hiph. P'&7\Excurrit,exundavit, gcar Tod.” | 
Redundavit, effluxit, oel 3. 1 3. 14. * 3.13. 
& 2. 24. R. David in loc. ait ſex- Hinc in Piet : 
ſum verborum eſſe quod torcularia bundare fa- 
impleta erunt uſque dum vinum — * cg wa . 
& oleum ſuper facies eorum exam hoc loco maxl. 
det. we quadrare 
PW Blatea, Vicus, Forum, ſic videmr, & ex- 
difta quod homines illic concure 3 ſe 
rant, 4 tranſcurrant, à PH fig- os 
nificatione mutuat, Buxtorfius, " 
Prov, 


- 


CRITICA SACKA; 


tum, ſeilicet, 
vel impetum. 
Neque waltum 
diſcrepat 4qui- 
la, qui ſocieta- 
tem reddi dit, 
veins interpres 
ſenſum non in- 
epieexpreſſit bis 
verbu, Sub viri 
poteſtate etis, 
boc eſt, tui quaſi 
tutela vired me 
permiſſa eff, 
ideoque in ejus 
ditione ac pate · 
ſtate eri. Atque 
buc pulcbre 
quadrat quod 
ſequitur, & 
iple tibi præ- 
erit, ſen domi 
nabitur, vel au 
thoritatem in te 
obtinebit, Fulle · 
rus Mi ſcel. Sac. 
I. 2. c. 1 5. Vide 
plara ibid. 

As it he had 
ſaid, ſeeing 
thou canſt nor 
rule thy (elf, it 


concerning the Originall of Do- 
minion. 


MW hb Cecinit, P/al.7.1. Zoph. 2. 14. 


Y Canere, ny dicitur de 
cants Oris, ut M Pſallere, de 
cants Fidium. 2 "WW & © 
direxit, intendit oculos & vi- 
ſum, intentis & fixs oculis in- 
tuitus eſt, aſpexit, proſpexit, in- 
ſpexit, curavit, animadvertit, 
ſolicitè obſervavit, ſpeculatus, 
contemplatus fuit: In malum, 
inſidiatus fuit, 706 33. 15. Ho. 
149. 3 YUP V Direxit 
curſum, inceſſit, ambulavit, ac- 
currit, procurrit ad munus offe- 
rendum, Eſa. 57-9. wenteſt, ſo 
ours in the Text, hon reſpectedſt 
in the Margint. 


WW i Taurus, magna paſtors in- 


ſpectione & curd indigens, vel 4 
tor vo viſu fic dictus ut Taurus 4 
Torvitate, Hoſ. 12.11. Chaldeis 
N Græci & Latini hinc Tauri 


nomen ſumpſiſſe videntur. 
E principatum tenuit vel geſſit, 


is meet ( now eipecially, ſince my ſin bath ſet thee out of 
order ) that thou ſhouldſt be put under the rule and power 


of another. 


h Canere cum vock intentione fignificat, ſed 


ad ones cantiones in genere reſertur, etiam ſolatas & vul 
geres, in quibm art nou ob/ervatur, Rivetus in Plal. 68.53. 
Ben. 32.6. De voce fg. cecinit, de oculi fig. tweri, de pedi- 


bus ſig. aubulavit, in pgnificationibas naturalibun. Bakar | 


armentow, collefliuum eſt, Shor magh mum beven figni 


cat, Bakar ad mares & femiuas 


gle eff, ut & nome 


bean Latint, Mctcerus in Job 1.14, cu puncto in þ- 


niffrocorns. 


_—_— 


ö 


| 


f Dicitur de bo · Prov.7.8. Cant. 3.2. quod à pla- Principem egit. He,. 124 f Fuller. ts _ 
mine & brut. tea * — — 227 9. MT N Miſe. it 
S e, e Mercer "7 reer, h., 3-4. Ces gag. eis, 
expounds ir, thy PW fArmus, Crus ab excarrendo, Dude Gallicum Sire, & Angli- os fuxit, at 
obedience. 8 Vide Fuller, Miſc.. 1 Sir, quod vel ipit Regibus at- red Hierony- 
Vide Mercerum 3. c. 15. tribuunt. i mus ann. 
in Gen. 3. 16. pen Appetitus, Gen. 4-7. & Tho m.Menſura, avah- rerum de Dru. Obe 
| — 3.16. Thel Chaldee, thy deſire, dividendarum — . ” Prin- 5 2 
1 con · the Greek tranſlateth it, turn. ceps, 1 Par. 23.29. Levit. 19.25. Pro menſur# 
cupiſcentiam, ing or converſion; 5 the word Diſcretorum menſura. Aridorum ant 
& — —— * A wv —_— Lztatus fuit, Dent. . 
— appeareth by Cam. 7. 10. See 28.63. Pal. 119.1 | | 
* Catton in loc. Elſewhere this Eſt voluptatem * deledtatio- pace rr 
zg 44% word is not uſed. Indeed the | nem in animo habere, nec efÞ geſtus 3 3. Ne perver- 
bolemprocreen- faculty of his reaſonable appe-| ſed affectus, fignificat iliud ve- ſitatem cxercee 
dam, & indivi- tire or will, ſo the word ſignifies. rum & ſolidum gandinm in cor- tote indimen- 
dae —— The root is Sh, from whence | de, cum quo eſt voluptas, & gau- — N 
2 118. alſo comes Shok, a Thigh, under dium cominuatum. ns. nag 
ſtuliſſe etiam which obedience, fealty, and al- "MW n Pdſuir, impoſuit, Gen. 4. bjmſurab. Per 
Symmachum legiance uſed to be ſworn, Wel. 25. dimerGonem 
refert Hierony- JJ; Doctrine of the Scriptures, Nom. r' * Ornamentnn,, git mer 
mus, Appeti- ſuras, quibas 


quod mulieribus imponitur, veſti- 71. 51 inter. 
tus, Prov. 7.10. P ſal. q. 6. Ubi my — 
omnia compoſite, concinus, . & per pondus 
artificiosh ſunt poſita, Mercer. trutinam vel 
TY Nates, quaſi Poti vum dicas, aten com 
rs. - appen> 
qued homo ſeſſurus ſe in eam par- jurtar, per 
tem ponat, Eſa. 20.4. menſuram gh» 
Tur ? Fundamenta, P/ al. 1 1.3. /olat? Aride- 
Shatoth rhe foundations, or the 79% aut fegt. 
things ſer ap. The Originall u mejores 
word Shathorh, ſignifieth thing: wiſerus Vide 
orderly ſet and diſpoſed, and may g. Fag. in loc. 
be applied to many things; as u Proprit ſgui. 


in buildings to the Foundation, feat ponere, 
Plal. 11:3. in hunting unto gets er, — 4 


or ſnares ; in the common- bee ſeu ca- 
wealth unto conſtitutions or poſi- fra, fs acce> 
tive Laws: in warres unto Es- berunt Bxra &f 
gines or Leaguers,as Pſal.z.7. in cg 
the minde of man unto - plots, pp, 44,9, vs 
purpoſes, deliberations, Eſa. 19. bac verbem en. 
410. in religion unto Faith , ponit, pro, po. 


Heb, 3. 14. & 11.1. —— 
WV Intuicus fuit, aſpexie, con- & MS 
— Ü 


que ibi Raf, Kimbi, & alii Hebreoram i ud verbi acceps. 
rant, Muis in Pſal. 3. 7. Serb or $beth, Gen. 4.25 that is, 
{et or appointed, vi. in Abels room. His name in Adam 
tongue and ours, fallcth alike, Set, or Setled ſure, Brough, 
Obſervat. upon the firſt 10 Fathers. A garment, a ſet 
babit or ornament finely fitted to the body, (uch was the 
— Hrov. y- 10. Seth, id eſt . 

m juſt us eculi, ot inguit rex Salomo, P. Rag, 
in lc. 1 Eſa. 19. 10. — vertit propoſita, i, Cov 
Multi retia. Gene ven ſer des trenchees. Nos eos again 


fundamenta vertant, 4 /opponuntar canque 
ficationem ow halo condo loco, (ed enwibus ub bee v 


ig venitur, optimt convenire grbitramar,De Dieu in Elolg. 19% 
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CRITICA SA CRA. 


T Vox Hebrea 
ſatis eft gene · 
rely : neque 
verd nini 


ve 
* 


bono, procum · 
bendo Grect 
interpretes per 
GE KY 
bans vecem [0- 
tent vertere, 
Noz five cauſa, 


Nn ficut apud 


ortentis populos, 
veneratio aſt en · 
debatur variii 
Hect endi corpo. 
ris forwis, its 
apud Grecos 


xu, 8 inde 
xuyic quod eſt 


orare, id eſt, 
precari fattum, 
ut imperiti bo- 
mines exiſt i. 
mant, ſed ab eo 
qued warns ad. 
moveatur 611, 
Grotius is 
Exod. 30. 
Verbas borork 
eſt, que vel 
Deum, vel bo- 
mixes proni affi- 
cimus, Maßus. 
Hoc totius cer. 
pork profirati- 
onen in 
Hui ſicat, ex 
wore Orientali. 
, Buxtorf. 
Lætina vox 
- _ adnxandi tas - 
quan latins 
patens quam fit 


vel Schachah -— 


Hebrews, vet 


cies clarins complelitur 4 ducitur ab ad & ora, ut ſentit 


Valla. ſ Yer 


& politico hominum, com pro religioſo & ſacro tum Dei 
— lum Deorum falſorum culis accipitur, Stuckius de 


f icin. 


— ——— k —u—-—-„—-— — 


1 Cum puncto ſiuiſtro, navi t, 


LY Dedit, donavit, muneravit, 


WY Cam puncto dextro, idem quod 


ſpexit, 70h 20.9. & 28.7. Cant. I. 
16. ter tantùm occurrit. 

NL Torſit, retorſit, fila duo aut 
plura in modum chordæ contorſit, 
plicavit, duplicavit, complicavit, 
Exod, 26.1. 

Mig Et V Curvatus, incurvatus, 
depreſſus, proſtratus, humilia- 
tus eſt vel fuit, ſuccubuit, E/a. 
2,11. P.. 35. 14. Pro. 14. 19. 

ehr Cum puncto dextro, cur- 
vatus, incurvatus, humiliatus 
fuit, procubuit, Hithp. MODWN 
incurvavit ſe, procidit; reve- 
rentiæ aut honoris cansa Deo , 


angelis aut hominibus ſe proſtra- | . 


vit, adoravit, ſupplicavit : Me- 
tonymicè, honoravit, reveritus eſt, 
Jud. 7.15. 

It ſignifieth an humble adoring 
Worſhip of the body, and it is the 

incipall word which the Jews 
. ſignifie proſtration upon 
the face. g. is uſed, Gen. 18.2. 
& 19. 1. & 22. 5. & 24. 26,5 2. 
& 27.29. & 33.3, 6,7. & 42. 6. 
& 43-26. Exod. 4.31. 

Verbum © Schachah, quo hic 
utitur Deus, proprie ſegnificat, de 
ſententia Rabbi David Kimchi, 
ſeſe toto corpore in terram proſter- 
nere brachis expanſis, quo nul- 
lum hamilitatis & ſubjectionis 
[ymbolum majus reperirs poteſt. 
Idem exprimitur verbo Graco 
o,, quod eſt more catello- 
rum ad pedes alicujus, tanquam- 
Domini , totum ſeſe proſternere 
ſubjectionis gratia, Zanchius in 


ſecundum Preceptum-. 


natavit, innatavit aquis, remiga- 
vit aquis, E/a-52.14. Hiph. IU. U 
natare fecit, humectavit, lavit, 
Pal. 6. 7. | 


Job 6. 22. Exech. 16. 33. 


MI traxit, protraxit, duxit, 
produxit, diduxit, extendit, di- 
ſtendit, expandit: Metonymicè, | 


uuyciy Grecis, omnes adorationis ſhes 


crebrd in ſacris literia cum pro civili | 


35+ 2” — —— 3 


Mactavit ?, jugulavit, occidit, 
immolavit: quia pecora exten- 
duntur cum mattantur , Schind. 
Ler. 39.6. Heſ. 5. . «6 
Cum puncto ſiniſtro, Preſſit, 
compreſſit, expreſſit, ſuccum- 
proprie vel humorem, Gen. 40. 11. 
tant um. 

er Leo ferox, vel immanis 
mediæ ætatis, Job 4. 10. Prov. 
26. 1 3. 


Pg I Ulcus ertum ex calore ſine 


igne, inflammans corpus, Puſtula 
ardens, peſtis, Exod. 9, ver. 10. 


Schind. 


Vox Hebrea Scabiem fediſſi- 
mam ſignificat qualis eft Elephan- 
tiaſis, & quam Indicam Scabiem 
vocant ſen morbum Gallicum, Vat. 
in Job 2.7. 

It is rendred a bile, Lev. 13.18. 
Shechin ſignifieth an hot ulcer, 
beyl or puſh ; which is with in- 
flammation, ſuch as the Sorcerer 
in Agypt were ſmitten with, 
Exod.9.19, yet differing from 
the burning after mentioned in 
Ver-2 


. 24. 
ONW Inde ' V Sponte naſcens, 


ſive (mt ſeribit Rab, Dav.) quod 
germinat aut pullulat 8 radicibus 
ſeminis, Eſa. 37. 30. 


NY A ſalon, Iun. accipitris ſpecies, 


Cuculus rather, the Cackow, 
Vatabl. and new Tranſlation, 
Levit, 11.6. Pagnine rendereth 
it Phthitica. 


WW Tectorium, Buxtorf. Ezech. 


41.16. Targh. & Rab. Selom. li- 
men opertumv: aſſer, Schind. 


YNY Elatio animi, ſuperbia, fa- 


ſtus, Jeb 28.8. & 41.25. Schind. 
Pagn. 


L * Conculcavit, contrivit, de- 


trivit, attrivit, comminuit, P/a. 
18.43. 7ob 14.19. Exod, 30. 32. 
P Cum puncto finiſtro idem 
uod PN Riſit, in honum, Luſit, 
filaris fuit, jocatus fuit, Pro. 29.9. 


t Proprie de 
iſt orum matt a. 
tione dicitur, 
quorum «collam 
abſciuditur, ſed 
inde transfertur 
etiam 4d juęgu- 
lationem boi. 
num, ut > Reg. 
25.7. Jer. 3g. öl. 
O& alibi, Buxe, 
in Lex. Talmud. 
Vel quia mg- 
ctatio fir traffs 
& duto per 
Jugulun gladio. 
* Quibu/Jam 
Leopardus e- 
va beſt ia ex 
Leona gerere. 
Leo inguit R. 
David. & K. 
Levi. 
y Vicws pro ve. 
niens ex calidi. 
tate 3 ſed ramen 
ab(g igne (i. 
nu ardore)ins 
quit Rab, Davy, 
in libro Rad. 
Nan ex i 
Proveniens ut. 
cus dicitar, 
D 
Conbuſtio , 
Mercer, 


Hine ſeco. 
Prov. 8. 30. 7e. 


Jeycing, Heb. 


ſporting gteat- 
ly, a meraphor 


or fimile taken 
from little 


7ob 29. 24. In malum, Deriſit, irri- ones which 


ſir, contempſitj, 70 39.7. & 41. 
20. Pſal. 2.4. 2 Par. 30.10. Thren. 
1.14. Pſal. 126. 2. Sie Latini 
etiam dicunt: Aliquem ridere, id 
eſt deriderej, ludibrio habere, Te- 
rentius in Adelphi: Rideo 


hunec. 
Nom. 


ſport and play 
before their 
parents. 


—— 
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* Pulvis tenu-; 
iſſimus, pulviſ- 
culus, qui ſeil. 
ex contufione 
oritur & par- 
Aliquando de- 
notat asrem, ut 
Plal, t 8.1 2. & 
aliquando et be. 
ren, ut Pſalm. 
89.38. 
> Proprie aer 
ſupra nubes in. 
ted gitur, qui 
ether propriè 
dicitur ſab orbi · 
bus cæleſt ibus, a 
ſubtili & tenut 
ſubſtantia fic 
dittus, Mercer, 
* Vide Dru. 
ob/ervat. Sac. l. 
9 cap. I 7o 


d Daaſi Auro. 
rare ſeu Dilu. 
culare. 

It ſignifieth te 
ri ſe timely in 
the morxing, 
and diligently 
to ſee j. 


e Sic Quigrore 
dict a, qui eam 
comitatur, 
Mercer. ep 
Buxtorf, 

Per Antipbra- 
„in. quòd tunc 
aer defierit eſſe 
niger, depulfis 
ſcilicet tenebri 
per exortum 
ſolu, Piſcat. 

f Vel quod pri. 
mum tempus fit 
etath, ut aure- 
ra diei : vel 
dicta juventus 
4 nigrore, qudd 
juvenet ſerè pi- 
los nigrot babe - 
ant, Druſ. in 
Cobeleth. 

It is uſed for 


corruption 
both of Religi- 
on and man- 
ners, by Idola- 
try and other 
vices,Exod, 3 ts 
7. Deu, 3 1.29. 


ſtinguere, pal pando & attrectando 


FaITYW Aurora, 


11. 10. 
Inde Nipbal NY 8 Cor- 
D 


Nom. V 2 pulvis, terra mi- 
nuta, contuſa, Eſa. 40. 1 5. Deinde | 
nubes & æther, Cælum. 4 te- 
nuiſſimâ ſubſtantia, Plal, 89. 37. 
Deut. 3 3.2 6. | 

The te or Heavens are na- 
med in Hebrew Shecakim b of 
their ſubtil ſubſtance : ut apud 
Hebreos idem ſigniſirant Shama- 
jim & Schehhakim, ita apud 
Latinos Cœlum & ether, Inter- 
dum atr mediæ regions, ubi ſunt | 
uubes, hoc nomine ſig nificatur, 


Mercer. | 
Niger fuit, denigratus eſt, 


FW 


ruptus, depravatus, perditus 
fuit, Gen. 6. 12. There the word 
is uſed for corrapting by ſin, v. I 3. 
for corrupting With puniſhment 
due for their finne : that is, de- 
ſtreying. So Gen. 1 8. 28. & 19. 
13. & 9. 11, 15. Eſal.7 8.38, 45. It 
is a more vehement word then 
killin „Ezek. 9.6, S. 

Corruptio, P/alm. 16,10. 
Fovea , quaſs corruptionis locus, 
Sepulchrum, Pſc.94.13, 4 Gre- 
cis ſimili ratisue dicitur Sarco- 
phagus. Vide De Dieu in Ezech. 
19. 4. 


{emel Job 30. 30. Inde i Jer. | IP Avertit fe, receſſit, divertit, 


2.18, Nilus ob aquarum nigredi- 
nem ſic dictus, uti etiam 4 Græcis 
wrt, Schind; in Lex. Pentag. 
Merc. i» Pagn. 

2. Quæſivit, inquiſivit, Prove 
11.27. Diligently to ſeek;, or ear- 
ly in the morning. Piel "Nw 4 
diligenter, ſedulo, . & magno 
ſtudio queſivit, Fob 7. 21. 

Verbum Hebraicum declarat 
diluculare : Unde tranflatum ſig- 
nificat precipue fudio & cura ali- 
quid agere, ut quo nibil prius vel 


declinavit, ſc. æ vid rect, Erra- 
vit, Numb. 5. 19. de flectere cum 
adverſatione, Mercer. 
Prov. 5. 15. Avoid it, keep from 
it with dete ſtation of it, as the 
word importeth. : 


NV Expandit, extendit , dilata- 


vit, proſtravit ſe, 70 12.23. Fer. 
8. 2. 


Ro Odit, odio proſecutus eſt, 3 


Gen. 27.41 & 50.1 2. It ſignifieth 
to hate With an inward ſpitefall ha- 
tred: So Pſal.55.4. Ainſw. * 


antiquins ſit in rebus agendis,Tre-| WY Cedrus aur ejus lectiſſima 


mellius in Hoſ.6. 1. Primum eit 
diligenter quærere, ut ſolemus 
mane, quum crepuſculum eſt, res, 
quas coloribus nondum quimus di- 


veſtigare & dignoſcere. + In 
tempore, maturè, ante omnia. Con- 
fer Pſal. 3 2.6. Cocceius in Job 
8. 4. 

Nom. TV Aurora, dilucu- 
lum: 4 querends ſicut Ma mane: 


quod exorta aurora res quæri & 


quedam ſpecies, Efa.41.19.Exod. 
25. 5. 

Joel 3.18. In Hebreo eſt Schit- 
ta, & in plural; Schittim, quam 
vocem D. Hieronymus retinxit in 
vulgata editione, dum vocat lig- 
na ſetim. LXX aliquando buxum 
verterunt, nit or, uon quod ligna hæc 
ſint buxua, ſed quod corruptibilia 
& patribilia non fint, ut buxus, 
Menoch. de Repub. Hebs lib. 7. 


Cap. 6. : 4 
diſcerni poſſint , Schind. VIVA 4 Adverſatus eſt, hoſtis fuit, 


Aurora, Gen. 19.15. Eſa. 47. 11, 
P.. 110. 3. tantum. 

The morning or day-dawning 
in Hebrew Ai ſichar is na- 
med ſo of the blackneſs or dark- | 
neſſe. 
Metaphoricè 
Juventus, Eccleſ-11.10. que in- 
ſtar auroræ augeſcit: vel a nigre- 
dine, & opponitur ſenectuti, que 
eft Cana, Vide Piſcat. in Eccleſ. 
12. 2. Et D. Dieu in Eccleſ. 


SN 
— 


impedivit, P. al. 3 8.21. & 71.13. 
& 109.9. 

Nom. [£9 * Adverſarius, ho- 
ſtis, 1 Reg. 5. . | 

Nomen Satan notum eſt in om- 
nibut omnium Chriſtianorum, 7u- 
dæorum, Turcarum, Arabum & 
Saracenum idiomatis ac linguis, 
Franci Lexicon. 

Satan when it is uſed for an 
adverſary to Gods youre uſually 
meaneth the devil, Job 1.6. Mat. 
4.10. Revels12. 9. & 20. 2. but 


Num. 22. 22. being ſpoken of an 


X * Adverſar), 


Ic m uſed 
2 Chro. 26. 15. 


* Sbachath 
properly ſigni- 
fieth corruption 
or rottenneſſè, 
and ſo is to he 
taken, Pſal. 16. 
10. as the A. 
poſtle urgeth 
t he force ot the 
word, A. 26 
36,37. yer oft» 
en the word is 
uled for a pit 
or ditch, wheres 
in carkaſſes do 
corrupt, Pl. 57. 
7. & 94.13. 
So the word 
dag 
whereby Lake, 
13.35. ex. 
prefſeth the 
ſame, is uſed 
by the Greek 
Interpreters of 
the old Teſta. 
ment to ſigni- 
fie, not the cor= 
ruption it ſelf 
alone » but the 
very ptace of 
it likewiſe „ as 
Plal, 7. 15. 
and 9. 16. Prog 
26.27. 


i Fhec etymolo. 
glia congruit 
ipps Scriptutu, 
Zech. 3.1. 
1 Pet. 5. 6. 
Satan dicitu 
tanquam a. 
ver/arius , 
diabolus tau. 
quam criming: 
tor. Non enim 
idem eff ad ver- 


ſari & crimi- 


nari, Crinings 
tio fine verbis 
now j | 
747 verbu 
# poſſumus, 
Bu — 


& | 
= 
; 
IF / 
3 
- 1 


CRITICA 


SACRA. 


— 


& Prov 5.2. 
Sbeteph outra. 
gious, like the 
watcr ot a ri. 
ver paſſing 
over the banks 
or like to a 

ſ pring- tide, 
which overs 
floweth all the 
marſhes round 
about, for the 
Hebrew word 
ſignifieth inun- 
dating or over- 


flowing. Vide 


Caxtw. in loc. 


1 4 Shuach 
meditari, loqui, 
& c. arbor E 
terrã naſcitar 
at ſermo e corde 
Schind, 


m Interdum 
generale eſt ad 
omnem plantam 
etiam berbam, 
unde Gr. eci 
xe viride 
verterunt. 1% 


dinem excedit, 
Merc. in loc. 


Adverſary to the wicked, and 


defender of the Church, it is ap- 


plied to an e Angel The LXX 
nſually render it, JiafoaS-, no- 
ting this act of calumniating 
Gods ſervants to their Maſter, 
to be a ſpecial piece of the de- 
vils being our adverſary. 

Dicitur tam de hominibus quam 
de ſpiritu maligno, ut 1 Reg. 5. 4. 
& 11,14. 


dye Lavit, merſit, mundavit, ex- 


undavit, diffluit, 1 Reg. 22. 37. 
Pſal. 69.3. 2 Per Metapho- 
ram, Ivit cum impetu, feſtinavit, 
acceleravit, Per. S. 6. Ruſh like a 
violent breach of Waters. 

Elias in Thicbi ait verbum iſtud 
fig ni ficare feſtinationem in morem 
inundantis aquæ, que feſtiuanter 
currit. 


N k Moderator, Buxtorf. Deut. 


1.15. Joſh. 1. 10. Exod. 5. 6. Vide 


MNenoch. de Repub. Heb. I. 1. 


Baccillifer, apparitor, præfe- 
ctus, magiſtratus, exactor, mi- 
niſter, monitor, pr. co, ſtator, 
Schind. Vide Mercerum in Pag- 
nini Lexicon. & Fuller. Miſcel. 
Sac. l. 3. c. 19. . 

Sepe coujungitur nomini OV 
Judex, unde ſcribunt Hebræi EDD 
qui ſimpliciter judicat & ſenten- 
tiam pronunciat, W executor 
rem, qui judicatum exequitur, & 
refractorios cogit obedire ſententiæ 


udicis. 
Ii Munus, Pſal. 68.30. Quidam 


revocant ad N quaſi equatio- 
nem ſeu co penſationes bene ficii 
dicas, Mercer. 

Non quodcunq; munus, ſed illud 
precipue, quod affertur Regibus, 
ac Principibus, ex eptimu & pro- 
batiſſims terre fructibus, ut bene 
animadvertit Arias Montanus, 
Martini De Roa. par. 2. Singular. 
lil. q. | 


My = Stirps, Frutex, Gen. 2. 5. 


Nomen Siahh quod hic redditur 
ſtirps, proprie ſignificat confabula- 
tionem, à Siabh confabulari ; per 
Adetouymiam effecti Metaphori- 
cam ſignificat ruticem, qui nimi- 
rum 4 Vents agitatus ſtrepit um- 
ſen. ſonum edit its ut loqui vi- 


- a 


'' Urinz, 2 Reg. 18. 27, 
Eſa. 36. 1 2. Bis in Scripturg c- This word 
currit. is applied to 

” Catenulz, Torques, Eſa. f N 1 

537 19. 2. 1. & . 16 
Wy Marmor, I Par. 29.2. and ot murmu. 
* Vepres, vepretum, Eſa, 27. 4. rings, Nu nb. 

& 7.23. 17. 5. k waters, 
JV " Cum puncto dextro , Seda- —_ 1.0 
tus fuit, reſedit, remiſit, quievit, EF. 

2 : 4 mutarum axe 
requievir, ceſſavit,Gen.8.1. Cum uu &. 
puncto finiſtro,Operuit,texit,pro- quadrupedums 
texit, Eæod.3 3. 22. Shacabb lig ni- 


buit, jacuit: E, tantùm homi- 
num. Per Metonymiam dicitur, 
Primo de habitantibus, Levit. 
26.6. Secundo de dormienti- 
bus, qui jacent, Gen. 19.4. Ter- 
tiv de mortuis, qui ſunt dormi- 
entibus ſimiles, 2 Sam. 7. 12. Eſa. 
43. 17. Quartò de xgrotanti- 
bus, 2/41. 9. Quiniò de coitu, 
Gen. 26.10. End. 22.19. 


r Aſpexit & Pinxit , uod 


rem pictam homines aſpiciant. 
Verbum Hebraice non reperitur. 


Whence Shechitaha picture, Eſa. 


5 . | 

Inde JV Intellequs , mens, 
quaſi imaginatrix & Fighratrix 
dicta, quod omnia pervideat C& 
cognoſcat. Job 38.36. 


M2W 4 Oblicus fuit, effque negli- 


gentiæ, Eſa. 49.15. Pſ. 102.5. Deu. 
8.14. Jer 44.9. 


N © Cum puncto dextro, Orba- 


tus, privatus fuyt, Homo libery, 
parentibus, conjuge : brutum ca- 
tulis: arbor fruttibus : terra in- 
colis, Gen. 43. 14. Cam punito 
ſniſtro da Intellexit, intelli- 
gens, prudens fuit , cognovit, 
vidit, providit, aſpexit, con- 
templatus eſt, conſideravit, pro- 
ſpexit, circumſpexit, 1 Sam. 18. 


30. Dan. 1. 17. & 11:35, & 12, 


— wrn” 


le coxjungantur, Wolpb, Comment. in 2 Re 


2 o Cubuir, procubuit, accu- Heth to lie and 


ſleep it is rei. 
ured buth 
Wayes, Levit. 
19.19. Ic 1s 
taken tor death 
Ela. z 48. 
c haldaicum effo 
Qua vore bone 
ſta copulam 
carnalem Scri 
Plura deſigna's 
KIiver. 
P Shacabre- 
terred to the 
body, ſigniſieth 
aſpicere or pro- 
ſpicere, and to 
tie mide, 
tnaginart vel 
egit are. 
23 Ur i Res 
cordari, curæ 
dil gextiæ. 
© Nos wnwodd 
proipere verum 
etiam provede 
aliquia agere 
fignificat : ob 
td fortaſſe,qued 
que temere /uſ- 
ciptuntar, ple- 
Tung in ad ver- 
ſam partem ca- 
dunt : que rur · 
ſus conſults fi- 
unt {ecundos as 
letos eventus 
habent, ut rettg 
confilia cum ſee 
candis ſusce ſñ. 
bus minine ma» 
g- 18. 7. Gen. 


4% 14 Intelligere fecit manus ſuas, h. e. (ut Vatablus 
anno: ar) dotte, [cite & perits eu impaſuit manus. Quidam 
verbum Shiccel, in tormam crucis agere fjgnificare aiunt, 
»19preres quod manus lſracli in bac benedittoria decuſſatim 
tiÞ»fite jucrurt , & boc applicant ad iffud, Eſa, 52. 13, 
Verum bec fgnificatio non effeytialis voct eſt, (el acci- 
dentaria. Glati, Declarat non tantij m animo percipere five 
intelligere, ſed etiam animum in aliquam rem circum- 
Secte conſiderandam intendere, ut Palm. 41. 2, Beza, iv 
Matth. 11. 13. F: 
3,10. 
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3, 10. 2 Per Metonymiams-, 
Foelix, proſper fuit : quod pru- 
dentibus omnia feliciter cedant, 
Prudentiam felicitas ferè ſequi- 
tur, Eſa. 5 2.13 
Maſcil, Intelligens, Prudens: 
Item Carmen erudiens, ode di- 
daſcalica, ia titulis Pſalmorum, 
Pſal. 3 2. 1. An inſtructing Pſalm, 
or a Pſalm that maketh prudent, 
that cauſeth underſtanding. This 
Title is ſet before ſundry other 
Pſalms 42, 44, 45 52, 53, 5455» 
74,78,88,89,142. The Hebrew 
word is a Participle in Hiphil, 
and properly ſignifieth giving 
inſtruction, and making others 
learned. The L XX tranſlateit 
by ode; Ferom, Eruditio; the 
Paraphraſt, Bonus intellectus. It 
is alwayes ſet before thoſe 
Pſalms which contain ſome ex- 
cellent matter, and generally 
prefixed before Pſalms of com- 
plaint (except in Pſalm 45.) be- 


catur ſummum ſtudium, diligen- 
tia; & aſſiduitas: quòd dili- 
gentes mane ſurgant, Plal.1 27. 2. 
Schind. 

Eft mane ſurgere aut venire, ſi 
Latine dici fas eſſet, manicare, 
quod verbum approbat Gellius, J. 
3. cap. 29 Pagn. Idem ferè habet 
Druſ. ad Joſ. 3.1. , 

Nom. = ſHumerus,qzem 
ſargens e lecto homo erigit, Gen. 
9. 23. Pars, portio, Gen. 48. 22. 
Vide P. Fag. Collat. Tranſl-precip. 
V. Z. in loc. ( Vide Junium ) 
Tumulus, Agger, Pſal. 21. 13. 
A But, Hebr. a Shoulder, becauſe 
the Earth is heaped up like 
ſhoulders. 

Uſurpatur etiam Metaphoricè 
pro animi conſenſu & conſilio, ut 
Zeph. 3. 9. uno corde atque uno 
conſilio, ſic R. David interpreta- 
tur, Noſtri, with one conſent in 
the Text, ſhoulder in the mar- 
gent. 


cauſe hereby the Church is won- g Habitavit, cohabitavit, in- 


derfully taught, Schola cruc is 
Schola lucis, Luther. See Mun 
on Pſal. 3 2. 

In titulis P ſalmorum ter & de- 
cies legitur, & ſignificat Pſal- 
mum eruditivum, [eu carmen eru- 
diens, Alſted. in Trifolio Prophet. 
Schindlerus i» Pentaglotto genus 
carminis notare putat in titulis 
Pſalmorum, G. harmoniam ſi ve 
modulationem oſtendere, qua de- 
cantandus fuit hic Pſalmus, quod 
& Vatablus ex Hebræorum opi- 
nione refert, & Mercerus probat 
in recognitione Theſauri Pagnini. 
Alii volunt nomen fuiſſe inſtru- 
menti muſici, ut ait Vatablus. 
Sed hoc non videtar probabile. 
Videtur notare argumentum Pſal- 
mi generaliter ex ſignificatione 
vocis, que primo, eſt Participium 
in Hiphil Pſal. 41. 2. & 47. 8. 


coluit, manſit , moratus, com- 
moratus fuit, Deut. 33. 16. [=W 
Hebr. Chald. Syr. Arab. eſt habita- 
re, &. LXX creberrime vert unt 
ANN. 

R. Moſes Ben. Maimon * ait 
hanc vocem, 1. ſig nificare couti- 
nuationem ſtationis, hoc eſt, com- 
morationem in loco aliquo, ut Gen. 
14. 13. Deinde accommodari ud 
omne id quod conſtanter permanet 
in re aliqua, licet illa res in qua 
altera manet non fit locus, Job 3. 5. 
Et ſecundum hanc ſignificationem 
ait attribui Creatori , ad expri- 


 mendam ſcilicet commorationem. 


Aajeſtatis & Providentie ( ſpe- 

cialis) ipſius in loco aliquo, ut 

Exod. 24. 16. & 29. 48. & Deut. 
16. | 


33 
['2& 1 Culter, cultellus, Pro.23.2, 


Fad 
Fant um 


Secundò, quibuſdam Lexicogra- D Cum puncto de xtro, Sitim ex- 


phis videt ur nomen eſſe ſubſtanti- | ___ ; 
vum G. reddendum , Intelligen- in chin Hebræorum plerumg, mutare in Sin) fienificat 


tia ſive prudentia Davidis, Foord. quieſcere, ceſlare. 


in Pſal. 3 2. Vide De Dieu in Plal. 


tur, De Dieu in Pſal. 58.19. 


7s , ve - 6 

D Y Inde Hiph. D' mane per Deffertur. The LXX turn it by 
ſurrexit, aut venit, aut egit, Hoſe | Gen. g. 210 & 43. 34. & len Inebrio, Jer. 51% 7. 
6.5. & 13.3. Hoc verbo ſig niſi- Hab. 2. 15, 


K k 2 plevit, 


EA & pro- 
prium nomen 
oppidi, Sichem. 
Kat ienem ety- 
mi /uppedirar 
lingua vEthi- 
— 2 5 
m Hi phil ſig. 
— Fs 
Vox Hebraica 
bic augetur pa- 
ragoge litere © 
He, fue erna · 
tus cauſa, five 
ett am ut inten. 
datur fignifica- 
tio. Froprie 
bumcrum decla. 
rat, fed inde Z 
trenſl tum, 
69:/en'um fig.” 
fratiitu ſine * 
ſumpta d baba 
qui {ub ec dem 
de viaciuatur 
jugo, Tremel. 
i Hl. 6.5, 
Gen. 12,6, & 
32.18, 
t Unde xh 
babito 
Ot this Hes - 
brew Sbacau, 
that is, def, 
the Hebrews 
uſually call 
Gods Majeſty 
in his Church 
Sbecina , that 
18, h i habita · 
tion. 
Hebræi notant 
hoc vor abulo 
fenuu ud 
a Pectabile pre» 
ſentie Icbovæ, 
quo femficabat 
tudeu ſe apud 
7456 babitare 
& commorart, 
Rainold. de lib. 
Apoc. 
u More Ne- 
boch, pa. i. c 23 
Proprie eſt ha- 
bitare apud 
Hebreos, apud 
Arabes autem 
(qui id per Sin 
efferunt, Solent 


Habitatis enim quies eff & ceſſatio, 
itaq; fgnificationem banc hoc loco non gravate dict ioni Hes 
brææ etiam tribuo, ut que ſententiæ convenientiſſima vide. 
x Chaldaicum eft, & ſepigs 


ud Taebrio, 


„ <li 


"CRITICA SACRA. 


1. 1. Vide "SU *Sicera onnis pot us inebrians 


Bezam. 


E xx, pſal 693 
13. vertunt 
buyoy + 


N Donarium, munus, Pſalm. 


plevit, potavit, largius bibit, D Com ſex pundi a ef Nix, P ſa. 


252 
inebriatus eſt, ebrius, potus, 
bacchatus fuit , furiit, inſaniit, 
Gen. 9. 21. 
It isuſed in a This word is not alwaies taken 
deine in the worſt part, as Gen. 9. 21. 
Zer and Nogb p 2 
Then they but is uſed for large drinking un- 
were drunk; to mirth, but with ſobriety, Hag. 
ina good, as in 1.6, Gen. 43. 34. SO oh. 2. 10. 
the Canticles, S edu dαν, Vulg. & Eraſin. 
— ak & quum inebriati * fuerint, 
Eſth. 213. Beza, & poſtquam affatim bibe- 
& 7. 1. runt. 
: Euſtathius ex Athens docet, 
very dictum eſſe cundò nc le, 
id eſt, à remiſſione & relaxatione 
vnde omi auimi, qua fir per liberaliorem vi- 
& Sicera, Luk. ni potum. 


vel ſitim explens, etiam vinum-. 
Sed quando vino jungitur, notat 
vinum factitium ex pomis aut aliis 
fructibus : ant etiam hordeo, Lev. 
10. 9. 


Sheker is all manner of ſtrong 
drink, which will make drunk- 


148.8. FE. al. 5 1. 9. Quidam quaſi 
literts tranſpoſitis, a W defle- 
Hunt, à glabritie, ſen politic 
quam habet, ubi ſuper terram ceci- 


dit, Mercer. in Pagn. 


E © Ceflavit, deſüt, vacavit, 


quievit, tacuit , quietus, tran- 
quillus, pacificus: Per Metuny- 
miam, Salvus, fœlix, fortunatus 
fuit: Qui enim in ſumma rerum 
tranq uillitate ſine cruce, & cala- 
mitate vivit, felix eſt, Jer. 12. 1. 
Pſal. 1 22.6. Significat in quiete 
vel pace agere, vel tranquille & 
in otio vivere. Metaleptice vero 
faliciter & proſpert agere. Nec 

am abludit a voce Hebrea 
Latinum * Salus.Siloh etiam hinc 
dicitur Meſſias, Gen. 49. 10. Eſtg, 
ſięnificatio vocis non tantum paſ- 
ſiva, ue nonnulli expoſuernnt, 
quaſi dicas fortunatum, cui pro- 
ſperò cedunt omnia: fed attiva 
queg,, ut Siloh fir ſoſpitator, ſen 


promi ſſa fœlicitatis autor. 


en, as Ale, Beer, Wine, Sider, r f Schilo, Secundina, Adeto- 


Perry, Motbegliu. The Greek 
turneth it Wine, Plal 68. 15. and 


Prov. 31 4. | 


72. 10. 


»ymice Fœtus, Filius, 4 eranguil- 
litate fœtus. Buxtorf. Gen. 49. 10. 
Vide Morini Diatribes Appendi- 
cem, cap. Io. & 240, Et De Dieu 
in Gen. 49. 20. 


d Ihren. 4.7. 


Chald, IF? 
Dan, 7 9. 
ab Hebreg mus 
tate pro more 
Vin H. 

* Hinc 9% 
ju, yates, 
U4caiio, unde 
Eailnum lcho- 
la, abt vacantes 
bonis ariibus, 
oportet quieſce. 
re 4 laboribus 
manuarth. 

0 Mollcre in PC, 
112.6. 

It meaneth 
both quietneſs 
Nom tioubies, 
a .d abundance 
of welfare. 50 
Þlal, 30. 7. & 
73.12 Ainl w. 

t ia bac una 
voce tot tanq; 
varia ab tie: "Up 


bræ , & Lati. 


nis funul ac 
Græcis profe- 
runtur, ut om · 
nem pene men» 
tem prſſ int conn 
fungere. Tam 
varta effertur 
ej us VOUS ui 
ficatto, ut nulla 
editio cum al- 


Sig ni ficat honorarium quod ul- 
tro ad teſtandam animi benevolen- 
tram offertur, Ezech. 27. 15. 


* Inde proprium 
IE 


Iflachar, ; Vide 


conduxit, mercatus eſt, mercede 
Gen.yo. 18. 


& præmio conduxit, locavit, Pro. | 
26.10. 2 Reg.7.6. 
ui 

conferentes, que eſt obſtruere, ex- 
panunt, certo pretio circumſcri- 
bere & concludere , quod eſt cone 
ducere, ne quis ultra liber, ſed 
alicui addittus fit, & adſtrictus, 
Mercer. in Pagn. 

> Hine ovale 7 Þ Detraxit , ſpoliavit, præ- 


uidam cum radice "IO vicina | 


Latin in. datus eſt, rapuit, Ruth 2.15. Exod. 
— e . 

4 E 0 Nr © Spolium, præda, quic- 

Grech, eadem quid detrahitur, exuviæ, veſtes. 

? Per Metaphoram, res ad viven- 

. dum 5 ſuppellex, vaſa, 

facultates, bona. | 
2 Inde TIP Gradus,Scalz: 


Metaphoricè Prominentiæ grada- 
tz, I Reg. 7. 28. ä | 


— — rr - — roma gonnr mens neg ymegng Eo 


En prnite ſiniſtro, Emit, B 


5 — — Tera conſentiat. 
Gbaldaica editio mata vrt S bilo in Ae ſſam, Rabbi Salomon 
idew fecit. Auguſtinus Steuch. Eugubinus in loc. Vide 
a ibid. Diverſæ de hac wace Sch. lo extant ſententiæ 
1 R David Kimchi (qui itidem de Meſſia inteli git) ex. 
ponit Beno, fil ius e jus, ſc. Iude, ut TT fit offixum , & Sbil 
ſecundina, 2 Chatd. ſnterpres Oxkelos, veriit, Mictlias 
cujus eſt regnum. LXX ita, & Ti D,, Ille cui ſunt 
repoſita, ſe amn. Nobis B. Luther, Furltcri , Schiad- 
leri, & aliorumn placet ſentent ia, Shiloh eſſe nomen d Sha- 


lab, tranquillus, pacibicus, ſcelix, fortunatus fuit, & fig+ 


ni ſicare, Salvatorem pacificum, ſeu pacis & tœlicitatis 
autorem, tranquillum, fœlicem, fortunatum, pruſperum 
& auguſtum, Gg. Onomat. Vide Cotnel. à Lap in Gen. 
49.10. Vox abſcuriſſuna eff, tefte etiam doctiſſimo quo 
inorum, que hac forma ſemel tant um occurrit in bi- 
verſes Bibliis, cujus fignificatio, formatio & deri vatio pen · 
ficulatias inquirenda. eſt. Significatienem prorſus ſuguia- 
rem arguit formatio fingalaris , que atraque decebat maxim? 
Meſfie perſonam, mode fongulari natam, & fon» 
gular iter radimentem uni verſum mundam, inque eo bomines 
an, & lac. Meliar eft,tawque rei, quam Grammatice 
forme per omnia con venieutiſſima derivatio, Vatabli, Olea. 
ici, Ferſteri, Schindler, Avenarii, & aliarum à radice 
Sbalah quievit, pacemfecit, trangziline  fortunatus ſuit, 
Walcheruss Vide Paul. Fag. Aga in Paiapbraſ. 
Chald, in tac. Idee Prepheta dixit \ Gen. 49. Donec 
veniat Sila, ut aſtenderet Me 
que patre naſciturum ſuiſſe, 
verit, lib. 4. cap. 5. | 


ſum de matre ab /- 
alatinus de Arcan. Cathol, 
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— 


8 Schilogb,El(1. 
8.6 quod Deus 
banc Scaturig i- 
nem ex viſceri 
bus terre emi- 
ſerit. 
Metha/elach 
ſignifieth, be 
dieth, and the 
emiſſion ( or 
dart) that is, 
the flood com- 
eth, 

Dilavinm fig- 
nificant nomind 
Scla & Me- 
thuſela, Gen. 
10. 25. i#u1 
preteritam, boc 


juturum. Quta 


Methuſela nor · 
tus ipſo dilu · 
vij anno, Sela 
nat us — 

o Enoc 
art di miſit 
a ſe, volunt ale 
conſt anti, ceu 
nun quam rece- 
pturus ut Gen. 
3a23, Unde & 
idem verbi uſur- 
patur in lege, 
ubi de repudian · 
te uxorem men. 
tio ſit, ut Deu. 
24. P. Fag. 
„Project ionem 
nau ſeabunda n 
de ſig nat ple. 
Tung, , ur Lal. 
11.9.Threne:7 
Significat libe · 
ram nocendi po- 
teſt atem alicui 
factam, Zech. 
8. 10. ait Rab. 
Dav. in loc. ut 
etiam, Le vit. 
26 24. 
Significat re · 
mi ſſionem cum 


* 


The tuniele in which the 
childe is wrapped in his mothers 
belly is called Shiloh, becauſe 
(as the Hebrews ſay) the young 
Infant ſhould live peaceably in 
it. M. Meds diflikes this as too 
ambiguous, and therefore leſſe 
probable. If we derive Shiloh 
as I think we ſhould, it will ſig- 
nifie a Peace- maler, or Saviour, 
of the Verb Shalah, which ſig- 
nifies Tranquillus, Pacificus, or 
Salvus fuit, Mede on Gen. 49. 10. 


Vide Gualtperium ix loc. | + 3. 
105 Et d Shind. Coturnix, Vul. JW Menſa, from Shalach to fend, 


ge Dnalea, Gallice Caille, Pſal. 
105.40. Exo. 16.1 3. Numb. 1 I. 3 1. 


Mw s Miſit, emiſit, dimiſit, immi- 


ignominia con- 


junctam, & om- 
nem ſpem rece- 
ptionu exclu. 
denten, ut 
Deut- 24-1, 
Gerhard. in 
Gen. 3. 23. 
Empbaſin ba» 
bet hoc verbum 
in conjugatione 
P tel,at 1 e/t anti- 
bus etiam He- 
bræu. Non 


ſent away, and it is often uſed 


fit. De variis rebus dicitur : 
Primo, de miniſtro aut nuncio , 
eſtg, legare, ablegare, 2 Reg-14- 
Prov.9.3. Secundò, de manu, 
eſtq extendere, porrigere, Gen. 
3.22. ud. 5. 26. nunc in bonum, 
Prov, 3 1. 19. & 20. Aunc in ma- 
lum, Pſal. 125.3. Tertio, de di- 
gito, eſtque innuere, annuere, 
oſtendere, monſtrare, E. a. 5 8.9. 


perth, de aqua, eſtq; fundere, 
effundere, ob 5. 10. Quintò, 
de Sermone, Pſal. 5 o. 19. 

Verbum Schalach® per ſe non ac- 
cipit ur in malam partem, ſed no- 
tant quidam Hebrai, tum in ma· 
lum ſumi & ignominiam , quum 
ſequitar præpoſitio Min, Gen. 3. 
23. Gen. 12. 20. It is tranſlated 


for ſending or Conveying ama) 
with honour, as Ge. I 2. 401. and 
18.16. Exod. 28.27. and ſo with 
accompanying and bringing them 
on their way, as the Greek and 
Chaldee tranſlate it, Gen. 1 2.20. 
This Hebrew word to /exd, 
and the Greek parallel to it, if 
we look it in common Nictiona- | 
ries, and in many places of the 
Scripture it ſelf, is a word of 
moſt vulgar obvious notion, but 
if you will ask the Scripture 
Critick, you fhall finde in it 
ſometimes a rich, weighty, pre- 


PU Inde Hiphil J Jecit 


deſtine, to inſtall ot conſecrate, 
to givs commiſſion for ſome great 
office. Thus we hear of the ſead- 
ing of Kings, Judges , Prophets, 
but eſpecially of our ſpiritual 
Rulers under the Goſpel. 
D. Hammond on Add. 3. 26. 


FW i Miſſile 2 Par. 32. 5. Gladius, 


enſis g vagina emiſſus, Joel 2.8. 
2 Paral. 23. 10. Propago, qu late 
diffunditur , & pomarium, ubi 
arbores propagantur, & rams 


extendant in omnes partes, Cant. 


4 ciborum miſſione, from ſending 
the Meſfes thither, Buætorf. 
Mercer. Or from the miſſion 
and extenſion of the ſame, as be- 
ing more extended in length 
then in breadth, as others, que 
ſumpto cibo dimittitur, removetur 
aut tollitur, Schind. 


dow K Dominatus eſt, præfuit, po- 


teſtatem habuit, exercuit, au- 
toritate polluit, potuit, licuit, 
permiffum , conceſſum fuit, 
Eccl. 8.9. & 5. 18. & 6. & 2.19. 


de) Dominator, Dominium, 


Poteſtatem habens, Gen. 42. 6. 
The ruler; he that had authori- 
ty and power in his hand, as the 
original word ſignifieth, Eccleſ. 
8.8. and David conſirmeth Pſal. 
105. 22. of the Hebrew Shallet 
and Shilton, is made in Arabick 
the name SFultan, a title where- 
by the chief Rulers of «£gy 


I 


and Babylon are ſtill called, Sepe 
occurrit hec radix in, Eccleſiates 


projecit,abjecit,dejecit,P/.50.17. 

Nomen J m Ardea, gue 
ſtercus ex ano ſepiſſime dejicit uno 
tempare, Lev.11.17. Deut. 14.17. 
Schind. 


D Porta Templi, 1 Paral. 


26. 16. Per quam ſordes projicie- 


g Cum puncto dextro, Inte- 


ger, abſolutus, perfectus, im- 
pletus, finitus fuit, Gen. 15. 16. 


el gladiu 
ohlongua, Tal m 
enim 2'aliun 
preprte fiznifi- 
care videtur @ © 
verbs Shaiack, 
miſit, extenait. 

„ Duandog, eff 
dominium babe. 
re aut exergere 
is per ſon as, at 
Eccleſ. 8. 9. 
Efth 9.2, Neh. 
5 1 5. Eccleſ. 
2-19 * do mi- 
nari rebm, ii 
ati frui, Gal 
in loc. 

| POR 
Scuta, umbo- 
nes, 2 Sam 8. 7 
Cant. + 
Shields, which 
ſeemeth to be 
borrowedfrom 
the Hebrew 

n ime (Shiltei) 
hath the ſigni- 
fication of 
power or domi. 
nion, as being 
uſed of great 
and mighty 
men, 
Pſal 47. 10, 
They ought to 
protect their 
Subjects a- 
gait all force 
and violence. 

= Mergus avis 


fic ditta, qudd 


ſe ad capiendos 
Þ'/ces in aquaiy 


Pt dejiciat,Buxt, 


Mcrcer, 
Cormoran: is 
ſo named in 
Hebrew of 
Chalac, of ca- 
Bing it ſelf 
down into the 
water, Ainſw. 
* Significat, 
Primo, pacifi- 
care; ſecundò, 
eße quietum && 
tranqui um; 
tertio, retribu· 
ere; quarts, fir 


vire, complere 


& perficere, 
Cornel. d Lap. 
Verban i 


ciqus importance, To deſgu or 


— — 


enim ſmpliciter 


emittere & dimitiere fignificat, . * nungaam „s re. 
cipiendu, P. Fag mt — 3 


apud Syros in Piel fiznificat p:rficere, complere : ut in Hiybil 
tradere, Mg ita Bid. 7. 19. aceipitur tradendi vel reddends 


ſgnificatione, (ant enim ita aſſiaia, quia qui reddit, tradit 
| alteri 3 De Dieu in Dan. 53. 26. 
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»The Hebrews Gen. 41.35. 
fo —_— cors fuit, conſenſit, ſalvus, in- 
1 Abe columis fuit, evaſit, pacem & 


name of peace, 
that being a 
chief parc of 


w proſperity, and 


the procurer of 
the reſt, 

De nomine 
(Schalom) 
utrum pacem, 
an retribut io · 
nem hoc loco 
denotet, dj udi. 
cent docti Nam 
varis ſunitur 
a nanuullu Sed 
forſan non ſu 
mitur a ibi pro 
re ribut tone. 
Avenario judi. 
ce. Et ſ fro 
retributione bic 
ſuseretur, con. 
junctio Vau 
poſtremo loco po- 
neretur. Foord. 
in #lal, 69.23. 
As the Latines 
ſaluting (ay, 
Ave or Salve, 
the Greeks 
age ; lo the 
Hebrews and 
Syrians ſay, 
Schalomlach, 
Jud. 6. 23. & 
19. 20. that is, 
pax tibi, Jerom. 
Druſ. in Penta. 
Hebræi Chat. 


dei, Syri, Paci nomine in ſalutando uſi ſunt, quod ubi pax 
eſt, ibi omæia ſe proffere habere dicantur, & pax fit omni 
proſperitatis compiexus, Buxtorf.epiſt. Heb. Iuſtit. 
peace, Gen. 14,8, Heb. 7 2, (V ide Merc. in Pagn. ) after ward 


D 9 Dude Lat. Salus pro eo- 


2 Pacificus, con- 


coneordiam habuit & aluit, P/a. 
7.5. Fob 22.21. 

pſ. I 16. 14. TDMWN I will pay ; 
It ſignifieth to finiſh and perfect a 


thing; and it is there fitly uſed,to |: 
ſhew that a vow till it be perfor- 


med, is an imperfect thing. 


dem, Pax, Proſperitas, Incolu- 
mitas , Integritas , Gen. 43. 23. 
Peace comprehendeth welfare, 
proſperity, ſafety, and all good 


things. For this word Salome, 


peace, hath the ſignification of 
integrity and whole perfection of | 


ones eſtate. So Gen. 37. 18. 
Pacis vocabulum apud Hebreos 
latiſſime patet: Nam compre- 
hendit id quod Greci dicunt Naigeir 
& vywyay vwvaetTlev, hoc eff 
omnem fœlicitatem & proſperita- 
tem,bonag, omnia tam animi quam 
corporis, nec non ea quæ fortunæ 
bona vocantur. Sane Naięev, ad 
animum pertinet, UY1euvery vero ad 
corpus, tuvesſre ad res exter- 
nas, unde dictus Salomo, pax ejus; 
Conveniunt rebus nomina ſæ- 

pè ſuis. 6 

The Hebrews asking one ano- 
ther, how they did? uſe the word 
peace P, as Gen. 43. 27. 2 King. 


P Salen 


called Zeruſalem,or Iernſhalaims, as the Hebie writeth ic in 
the dual form, as it were the double Ieruſalem, vix. the high. 
er and the lower, from which the Apoſtle gathereth an Al- 
legory, Gal. . 15. Ainſw. Hieruſalem duplicem eſſe (ier- 


renam & cæleſtem) Tulzis declarat vel xominis Jeruſhalaim 
terminatio, Wakefeld. Syntag. de Hebræorum codicum incorru- 

tione. Vetuſt ius nomen eſſe puro ] crulalem ſine jd, quam 
Jerulalem cum jod. Firmat hanc meaw conjecturam antiquum 
urbis nomen, unde boc compoſutun.eſt, Salem; & conſt ans 
Scripturs fine j od, quam lectionem etiam Chal & LX x, & 
Scriptoret N.. et Hier. conſtanter ret inuerunt. Ama. Aiſſertat. 
de Cberi & Chetib. Aben Extra. Merc. & alii Jeruſchalem, 
diviſis vocibus, dici putant, quaſi Timete- Salem, à jare, ti. 
mere, colere · Quippe fingulart quadam privilegio unicus ille 
olim a Deo elefFus locus ſuit, in quo Templum vel Domus ej us 
eſſet, cuitij ſq, divinus pure & fincerè exerceretur, & ut lo. 
quitur Hieronymus, que ſola civitas in orbe terrarum acce- 
perat Eegem. Unde non tantum fidelis cujuſque auimæ, veri n 
etiam militanris Chriſti in terris Eccleſie, nec non beate illiu 
in Celis triumpbant is exſtitit ſigura; ac proiude ti menda, hos 
eſt, bonoranda & obſervanda maximt fuit, Waſer. de Antig. 
Num. Hebrzor lil, a. cap. 3. 


4.26. 1s there peace to thee, thy 
husband, childe? 

Tres voces ſunt quibus Hebræi 
precantur rebus ſuis falicitatem 
ac ſucetſſum. Sela, id eſt, ſem- 
per, & Shalom, hoc eſt, pax, G- 
Amen, id eſt, fiat, Auguſt. Steuch. 
Eugub in num. 5. 

Shelomoh or Salomon ſignifieth 
peaceable, as was promiſed to 
David, 1 Chron. 22.9. to whoſe 
name there may be an alluſion, 
P/al. 73. 7. peruſalem was alſo 
called Shalem (or Salem) Pal. 
76-3. which ſignifieth peace, Heb. 
7.2. and the Church or people 
called upon to return, Cant. 6. 13. 
is named Shulamiteſſe (in He- 
brew Shalamith) of her peace 
and perfection with God in 
Chriſt. Brightman gathers from 
that word there uſed, that the 
Church of the Jews in ſpecial is 
meant, the Church in general be- 
ing uſually before ſignified by 
the daughters of peruſalem. 


HW Inde MW Veſtis, veſti- 


mentum, Ex04. 22.9. & 26. 

Generale nomen cnjuſcung, ve 
ſtitus; ſed proprie externus ami-. 
ctus, Mercer. in Pagn. 


1 MW Eduxit, extraxit rem ex loco 


ſuo : herbam ex terra , Evulſit: 
Gladium ex vagina , ſtrinxit: 
calceum de pede, Exuit. Abſolute, 
Eductus, extractus, evulſus fuit, 
Pſal. 129.6. Verbum ſchalaph 4 
ſigni ficat proprie extrahere ſive 
educere, ſicut educitur extrahit ur- 
ve gladius vel calccus. Hic ergo 
accipitur Metaphorice. Nam ut 
gladius ſtringitur ad vulneran- 
dum, ita fal ſtringitur ad me- 
tendum, Piſcat. in loc. Vide De 
Dieu in loc. 


WIS: Tres, Deut. 19. 6. 
WL « Magnus, Dux, Princeps, 


tertius à rege: nomen dignitatis 
& poteſtatis, Triarius, vel & core 
. A 3 

ports ſtatura , vel quod triginta 
viris præfuerit aut præſtiterit. At 
a WW que maxima fuit menſu- 
ra, ita Duces magnos & celebres 
viros dittos, vero ſimilius eſt, Mer. 
One that is in the third place 
from the King, 2 Reg. 7. 2. 2 Reg. 
19. 29. 

Triens, 


1 Metapłlora 4 
calcei, qui è pe · 
de extrabuntur, 
ut docet Kim- 
chi, - 


r Exod. 14.4. 
Schaliſcim, id 
eſt, triumvirot. 
Unde & LXX 
Triftatas ver- 
tunt ; binc ap- 
paret, quòd pri- 
ſco iflo —.— 
tres ſolerent 
præ ſici, eq; 
Præſecti in ex. 
ercita & in 
aulis princips? 
Coral. a — 
in loc. 
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1 Triens, Trientas, . wg gloria, decus: es nominatiſſima ” Numero dus 
K al. 80.6. Nomen menſure eſt & glorioſiſſima pars mundi, Mar- — 
— 5 21bu A numers ternario , vel 4 parte tinius in Lexic,Philoſ. = — ck 
aut aenſuramw rertia nomen habens. Eſtque tam Shamajim Y ſo called as is 1 defpen —_ 
calanittatue, aridorum quam liquidorum. Apud thought, of Sbam there, and Ma- infetius newpe 
ſed — Jeſaiam cap. 40. pro menſurs ari- jim waters, Ainſw. iſtud, Aer vi- 
Sade dorum ponitur. Hoc verò in loco Piſcator * derives it from the _ —＋ 
epota ada bræ. Pro meuſura liquidorum accipitur, verb Sv Schamem deſolatus ONT 72 th y — 


des, Eſt eniu 
eriens ſertia 
pars ſextarit 
quaruer cyathos 
communes capi- 
ens, Jun. 
t Shem ſeu ng» 
men, abſolute 
poſtum pro 
ſanctiſſimo nu. 
minis nomine, 
eu iplo nu ni- 
mine, non /@- 
law pa ſſim apud 
magt{t ras, ve 
rum etiam in 
tingus ipſa Mo- 
ſaica uſurpat ur, 
Leit. 24. 10. 
& 15. Levit. 
22.32. Selden. 
de jure nararali 
[| 256. 0. 


Moller. in lac. 

R. D. Kimchi dicit eſſe menſu- 
ram magnam, 702 expreſſa ejus 
quantitate. At patrem ſuum ar- 


bitratum ait eſſe tertiam partem 
menſuræ maximæ. Ae neque que 


maxima illius menſure quantitas 


fuerit ex primit. Sed Junius, qui 


vertit triental, vult eſſe tertiam 


partem ſeætarii, quatuor commu- 


nes Cyathos habentem , De Dieu 
in Plal.80.6. Vide plura ibid. 

The Hebrew SHaliſß is the 
name of a meaſure fo called of 
three, as containing a third part 
of the greateſt meaſure four times 
as big as the uſual cup to drink 
in, Ainſ. i» log. See D.Fermin on 
Pra. 22. 20. C Ama. Antib. Bib. I. 3. 


vide De Dieu Nomen, Gen. 2.11. Gen. 6. g. 


in 2 Sam. 6. 

2. 

Nomen pro ce - 
lebritate omnt- 
bus ferè lin gun 
famitiere eſt, 
Gun.g. 6. 
Sem tignificth 
one famous or 
ot ren "wil. 

u DU WAN 
Viri N minis, 
id eſt Nomina · 
ti famati, cele · 
bret, Mercer. 
id eſt Nomina - 
tiſſimi, ce eber - 
rimi, Buxtort. 
Lyra: Viri fas 
mg t [c. male 
fame, quia ra · 
proves & luxun 
rioſi. LXX av. 
damos 01 yo · 
{44508, 

* Fagius upon 
Gen. 1. out of 


g Ibi, adverbium loci remoti, 


This word name is often uſed for 


eſt, vel obſtupuit, propter iuſig- 
nem vaſtitatem iſtius corporis, qu 
ipſa not aſpicientes in ſtuporem ra- 


pit. It ſeems (faith he) to be 


of the dual number, becauſe 
whereſoever one ſtandeth, the 
Heaven * by the Horizon is divi- 
ded inco two equal parts, the 
one above him, the other ynder 
him, but the Evangeliſts ex- 
preſle it indifferently by the ſin- 
gular, or plural. It is taken, 
1 For the air, Gen. 8. 2. Deut. 
4. 11. 2 The ſtarrie Heaven, 
Gen. 1. 1, 17. & Pſal. 8.8. 3 For 
the higheſt Heavens, Deut. 26. 15. 
and among the Hebrews often 
for God himſelf, as in the New 
Teſtament 522% after their man- 


ner b, as Matth. 21. 15. Luke aliud 


15. 18. 


renown Or glory, Gen. 6. u 4. Eccl. H hον⏑ Cum puncto dextro, De 


7. I. Prov. 21. 1. Phil. 2. 9. as on 
the contrary, vile perſons are 
called Beli hem, men without 
name, ob 30. 8. So in Greek 
and Latine alſo 5vass famous, | 
renowned, vir magni nominis, 
and ine nomine turba, id eſt, igno- 
bilis turba. 

Vidi Bez. in annot. ad Eph. 1. 21. 
& Phil. 2.4. 


longinqui, ſeu longe diflantis, 
Eccleſ. 3. 17. H Inde Gen. 
2.10. 2 Reg. 7. 2. Hebræis tam 
temporis quam loci adverbium eſt, 
ut Latinis hominibus Inde. A 
CAD COW * Cali, 4 terra 
remotiſſimi: ſicut locum remotum 
fignificat, & forma dualis diſtan- 
tiam denotat 4 terra utriuq æqua- 
lem: vel duos mundi poles circa 


perſona & re uſurpatur. 
perſoua, tacitè miratus, admira- 


1 De 


tus fuit, præ admiratione ſtu- 
puit, obſtupuit, tacuit, conti- 
cuit, ſiluit, Eſa. 5 2 14. Jeb 17.8. 
Jer. 2.12. 2 De re, Vaſtus, 
devaſtatus, deſertus fuit, Thren. 
Fo 18. | 

S;gnificat vaſtari ſeu deſolari, 
ita ut videntes obſtupeſcant & 
flatu horrorem ſuum teſtentur. 


ado:b:8 uſy, 
Lune, & (ups 
ri is ilud in 
quo ſunt Stellt 
cæterag cli 
lum inaria, 

C :p:! ad Dge 
vidis Lyram, 
Hine Maum 
duali numero 
diftum volant % 
05 duli.es 
aquas. fuperio- 
res © inferiq» 
res. at ex lin- 
gua &Etbioph 
ca apparetefs 
plural i numert, 
{bi eum ſingu. 
lare uſtatum 
eſt Mai 

Unde plurale 
von poteſt fieri 
ind quam 
Maiim, De 
Dieu iz Gen. 
Is 6. 

Piſeat, in 
Gen. 1. & Job 
38.33. 

See M. Walk. - 
ers Treatiſe of 
Gods works, 
Chap.3.p.51. . 
Compare Mat, 
5. U 2. yeith 
Luk. 6. 23. 

« Apad Lati- 
nos Ccelum 


dicitar in Sg 


Inde per Metalepſin ſignificat wt 


etiam obſtupeſcere, Pſalm. 143, 4. 


d οοννοαε wondrouſiy amazed, 
aſtoniſned or deſolate , Greek, 
Troubled, See this word 


n W 


corperi i lin: * 
ſeu materia w* 
ſulſt antiæ ex- 
imiæ atg, fr gu- 
laris nempe c- 
left is, & cali 


Aben Era, 3 
ſuppoſeth it is quos cœlem circumvolvitur, 
no derivative Schind. Mals à <EEr namen, 
nor com- - 

pound word 128 * 


at all, but rather thir the i ſhmaelit iſb ward gchama which 
ſignifieth bigh or above, procceds trom Schemuiis, See 
more there. 


| Dang, Exercit 14. 


item is plarali, reſpeñu multiplicium wotuum in cor port is 
con pᷣicuarum, qut videwur e myltiplices orbes, Ca- 
pellus ad Davidii Lyram. Þ Selden. de Diù Syria. Syntag. 
2. cap. 16. c De ie dicitur que ſt upenda eſt, id eff ffipo- 
rem incutit, Dan. 12. 11. Cnjus propria fignificatio in ban. 
bark linguis vix uno aliquo vecabulo poteſt exprimi, Vulgd 
illad per Latinum De ſolari reddant, quod tolerari peterit, þ 
modo de bujuſmodi defolatione intefigatar, qua locus aliquis 


| | 6d borridam & vaſt am ſolitudinem redigatur, que intranel 


protinus borrorem incutit , unde v bec non ſemel fp. 
Attenitus fieri, pre adniratione obſtupeſcere, Qraſerus 


Eſar . 


— 
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d Moller, in i 
Pſal. 143 · 4. 
Sic diftas 
quod vel loca 
deſerta & de- 
ſolata ſolut to- 
neat, vel quod 
bomines ipſum 
„ nec vi- 

dere dignentur, 
Weems. 
Noſter inter 

er exponit 
— la- 
certæ genus 7 
quod quadrare 
non videtur, 
quig in aulis 
y ezum Non Vere 
ſatur. usa 
Grecireddunt 
AN m piſe 
cu genus, multg 
etias minus 


quadrat : quod 


Rabbi Jona 
birungdinem, 
poſſit quidem 
convenire, ſi li · 
bertate m ſpectes 
& familiarita- 
tem qua in re- 
gum & bomi· 
nam domibus 
intrepide ver. 
ſatur, ſed quod 
de manuum con 
— — dici · 
tur, bau i per- 
ixde ans 
eſt. Non deſunt 
qui velint e ſce 
» cut 

atrumg, optimè 
conventt, quum 
& manibus 
contreflet bo- 
minus more, 
& regibus ac 


ibus fit 
2 


Dr 


Eſa. 59.1 6. & 63.5. Dan. 8. 27. P.. 
4.40.16. 

It notes great aſtoniſhment, 
even to wonder, 1/a. 59. 16. It 
notes alſo deſolation, and may 
be rendred, Ezek. 3. 15. either 
aſtoni ſbed or ſate deſolate. 

Ad ſtuporem uſque deſolatus 
fait, Ezec. 35. 1 2. & 33.28. 


dp Cum puncto ſiniſtro. Inde 


VPRY Aranea, ſtellio, © lacer- 
ta, Pro. 30. 28. Shemamith may 
ſignifie either a Spider weaving 
with her hands; or elſe a Mon- 
kie with a long tail, for Kings 


are * in their Palaces 


with ſuch, when they ſee them 
hung by the hands. 
Inde WD) Perditus, abo- 
litus, deſtructus, devaſtatus fuit, 
Gen. 34. : 

Hiphil WRWN Perdidit, abo- 
levit, s vaſtavit, deſtruxit, Levit. 
26.30. Exech. 34 16. 


Mw hb Lztatus, lætus, hilaris fuit 


vel factus eſt, Exod.41.14. Me- 
taphoricꝭ Claruit, Luxit, Prov. 
13.9. Pih. MP Lztificavit, Læ- 
titia affecit, exhilaravit, Deut. 


24.5. : SER 
dy Reliquit, remiſit, dimiſit, 


demiſit, deorſum miſit, projecit, 
præcipitavit, 2 Sam. 6. 6. 

They kicked (faith one) ſtum- 
bled, faith another ; drew divers 
wayes, according to a third Tran- 
lation. The word in the origi- 
nal is of a doubtfull ſignifi- 
cation. Dt Prideaux on the 
place. 


TWLY Intermiſſio, Deut. 15. 1. 


Shemitt ah is a releaſe, remiſſion, 
or intermiſſion ; this releaſe of 
debts was a ſhadow of forgive. 
neſſe of fins. The Greek there- 
fore turneth it <005- forgiveneſſe 


- Orremifſion. This Hebrew word 


is likewiſe uſed in Exod. 23: 11. 
where ſpeech is of the Land, that 
it ſhould be ler reſt, or intermitted 


from tillage. 


ladet : ſed non ſemper talibus infifendum eſt alluonibus,ſep? 


fallacibur, Mercerus in loc. 
ita abolere, ut nihil reliquum maneat, Mercer, 


#  Significat 


f Unde Aſmodeus Tobiæ. 


* Ptal. 104.1 Fo Eſth. 8s. 15. To be merry, Ox to [bine. 


See Ranan, 


— — 


Je Inde NYU stragula villoſa, 


ud. g. 18. 


Ni Siniſtra manus, Geneſis 


24. 48. 


S Pinguis, impinguatus, ſagi- 


natus fuit, pinguefactus eſt, Deu. 
3215. 


Nomen generale ad omnem pin- 


guedinem, ſive naturalem, five con- 
ditam, oleum, pinguedo, unguen- 
tum, Gen. 28.1 8. Exod. 25. 6. & 


27. 20. 
UW Octo, Nam. 29.29. 
View Audivit, auſcultavit, auribus 


percepit, exaudivit, dicto obe- 
diens fuit, obedivit, obtempera- 
vit, paruit: Metaphoricè animo 
percepit, intellexit, credidit, 
Exod. . ult. Gen. 3. 18. becauſe 
thou haſt heard, that is, obeyed, 
an uſual Hebraiſm, the Chaldee 
tranſlates it, haſt obeyed : So the 
Greek word vm, ſignifiethl to 
hear and obey. 

It is a word of that largeneſſe 
inthe Scriptures, that ſometimes 


in the Tranſlation of the Septua- 


Sint, it ſignifies hearing, ſome- 
times believing, ſometimes affe- 
Qing, ſometitnes effecting, ſome- 
times publication; God gives 
ear to our tears, God gives cre- 
dit to our tears, he hath mercy 
upon us for our tears, he an- 
ſwers the petition of our tears, 
and declares to others by his 
bleſſings upon us, the pleaſure 


i Inde verbum 


790 
Siniſtravit, ad 
ſiniſt ram vel 
Yeptentrionem 
tetendit, ivit, 
declinauit , 
Gen. 13.9. 
« Whence Sime - 
os, Gen 29. & 
Simon, obedient, 
760 dhamang 
Hebreurum re- 
ſpondet Gre» 
cum GKG, La. 
tinum audio, 
babetg, borum 
unum quod; 
var as qua / 
— 
ſe communes, 
apud ſuos, notti. 
ones ac figntfi- 
carienes, Sha. 
mang enim He. 
bræ i » & auri. 
bus aliquid per» 
cipete, 27 na- 
neuti cue ju. 
benti obtempe- 
rare gui ficat. 
Dun & Græ. 
CU 6X5 ν, 
ilud tanti, 
ſed hoc eriam 
«6//gnar, Gata- 
kcrus de nous. 
Infiromenti 
Si D:ffertate 
Cape 14 
Olcaſter. 


that he takes in them, Dt Donne 


on Pſal. G. 


dw y] ν ] Auditus, audien- 


tia. Tria ſignificat: I Ipſam 
audiendi actionem. 2 Per Me- 


tonymiam, ſermonem qui auditur 
ex alio. 3 Rumorem ſeu ® fa- 
mam, Gen. 29. 13. Job 28. 22. 
This word ſignifieth hearing ; 
— it is put for the word 
or matter heard. The Apoſtles 
in Greek ſometime keep the 
phraſe, as a Inos, but Rom. 


10. 16. Our hearing, that is, 


Our report, preaching, or Word 
preached. 


YEW Pars., particula, modicum, dum 


exiguum, minimum alicujus rei, 
R. David. Job 4. 12. & 26. 14. 


| T"1SPP Murmur, infamia , vi- 


tuperium, 


n Schind. in 
Lex. Pentag. 
CO Riyet. 7 
Ela, 5 3.1. 


n So among 
the Latines, 
Auditio, inter- 
um rumor die 
citur. 


CCC 


4 * 2 * * * 
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o To keep ſafe 
from danger: 
roperly tu 

he ſpeech in 
the heart, 
whence sern 
e 
EC: J. 11. R, 
Schamar eſt ob- 
ſervare, cuſt o. 
dire, connotalq, 
curamn, ſolici- 
tudinem & di- 
ligent iam, ne 
quid elabatur, 
excutiatur. 
Sepe de inſtitu 
tionibus & man» 
dat u, aut de 
verbo Dei ſer- 
vando accipi · 
tur. Beati qui 
verbum Dei 
audiunt & cus» 
ſtodiunt, boc 
eſt, ita retinent, 
ut i llud opere 
exequantar 
impleant, Rive, 
in Exod, 19. 5. 
Luc. 11. 26. 
eumoblervant, 
i. ret int᷑t, nec ſbi 
pat iantur excuti 


7 plal. 10 3. 43. 


Obſerve, it im- 
potts, 1. To 
minde or re- 
ſerve in memo 
ry, Gen. 37. 11. 
2. To preſcrve 
in ſafety, Gen. 
28.20. 
1 E/ loph for- 
ti (eu durus qui 
ferro poliri ſen 
25 nequit, 
R. David, 
A [ervando ita 
diftus: quod a 
corruptione ſe 
ſervet as diu 
ats 
Plantavitius. 


Ezech. 3. 9. In qua voce non conſentiunt interpretes adaman 
tem referunt poſt Hieronymum S antes & Arias. Recent iores 
e Germania, lapidem perdiuturnum. Sed qui ifte lapis perdi 
uiurnus ? nam ab etymo argumentum fallax, niſi cum re con(en. 
tiat. Ad bec lapides hujuſmodi, qui vid. dig ferventur & per 
durent, ptures eſſe poſſuut Iam ve d quid eff, Lapidi diutur- 
no fimilem reddo frontem tuam? An fig. untem diu duratu· 
ram ? non ea mens Propbete- Erat ergo certus lapi reddendu: 
Hieronymus adamantem reſert, Druſ. Prov. Cia . 2. lib. 4. 
r Mercer. { 4 W2W cballei miniſfrare, Dan. 7. 10. 
On0d verbum in Cbaldaica parapbrafs, Gen. 40.4. uſurpatur. 
Gen. l. 16. Pl. 19. 3. The Sun is the gloricys ſer vant of all the 
world. t Whence Scbim/ſcbon, Samſon, alittle Sun, Mercer. 
Newing in on ſolent eſſe diminutive in lingua Hebres, 


tuperium, contemptus, Exod. 


32. 25. 


"Wu » Cuſtodivit, ſervavit, con- 


ſervavit, aſſervavit, repoſuit, 
abſcondit, Gen. 37.1 1. It is tran- 
{lated preſerve, Pſalm. 116.6. it 
moſt properly ſignifieth to pre- 
vent Or keep away that which is 
like co fall upon one, and thar 


before it hath happened, Eſa. 


6. 18. A Nown coming from 
this Verb, ſignifiech a warch- 
tower, a place to deſcry a danger 
for preventing it. This Verb is 
tranſlated rake heed, 1 King. 2.4. 
It ſignifieth to ob/erve P, or keep 
their wayes, being a compariſon 
taken from a Watch-man in 2 
City, or the Gariſon in a for- 
treſſe. | 


. 4Lapis duriſſimus, Adamas. 


Jer. 17.1. Zech. 7. I 2. Punius ren- 
ders it lapis perdiuturnus, quaſs 
dia ſervabilis: A ſtone of long 
continuance, viz, by reaſon of 
its hardneſſe. 


CI WW r Fxces, que ſervantnr in 


imo vaſis & vina ipſa conſervant, 


Pſal. 75.9. 


d Cum ſex punctis eſt Sol, fic 


dictus, quod in adminiſtrando lu- 
mine totius mundi miniſter ſit. A- 
liquando eſt faminini generis, Exo. 
22. Deut. 24. Jud. 19. 

The Sun is called in Hebrew 
Shemeſb, that is, a Miniſter or | 
ſervant, becauſe it miniſtreth to 
the world ſo many benefits; by 
it God miniſtreth light, heat 
and precious fruits to all people 
under Heaven, Deut. g. 19. & 

3-14. which very name ſhould 
— kept the nations from wor- 
ſhipping and ſerving it. 


ad cotem impellendo acuit ferrum-, 
ladium, novaculam, ſcalpellum, 
Deut. 31.41, 2 Per Meta- 
phoram, Piel [1 Geminavit,in- 
geminavit, iteravit, repetüt, 
continue dixit, ſedulo inculca- 
vit, clarè & perſpicuè propoſuit, 
docuit, acute & argute u dixit : 
ſicut culter ad cotem impulſus N- 
pins acuitur,Dens.*7. DN) 
& acues ea filiis tuis , ſæpiꝭs pro- 
pones, ſedulò inculcabis & decla- 
rabis: LXX vefibeseis Premone- 
bis. Metaphora ducta 4 gladio, 
qui dum ac uitur, ſe pins impelli- 
tur ad cotem. Vatab. i annotat. 
hunc locum. | 
Eaque Acute ingeres filiis tuis, 

Jun. Heb. Exacues filiis : Meta- 
phora à bellatoribus, qui arma 
acuunt ut facilius in hoſtes pene- 
trent: fic jubet proponere paren- 
tes liberis ai doctrinam Dei quam 
accomodatiſſime,1d. ib. in Marg. 


[# 7 Dens, quia acutus eſt, Scopu- 


lus acutus, 1 Sam. 14. 4. Synec- 
dechice Ebur, ſen dens Elephan- 
tis, 1 Reg. 22.39. Dual. OW 
Dentes, Cen. 49. 12. dualis for 
ma eſt propter duplicem ordinem- 


dentium. 


negligimus & contemnimus, 2 Sa. 


David in libro Radic. ) proprit 
odium non ſignificatur, fad mor 
quidam paulo remiſſor. Leah 
enim vocatur exoſa, non quod Ja- 
hakob eam odiſſit, ſed quod multo 
mags deperiret Rachelem, quod 
etiam dicitur eodem Cap. v. 30. 


— 


0 Iteravit, & irerando vel ſapids u Schind. is 


x. 
Acuere non ad 
verbs ſed ad 

ferrun pertiner, 
Wakeleld erat. 
4 Fr 5 Bibl. T [4 
les enſeigneras 
7 oignueren ſt= : 
ment, and ſo 
our laſt Trau. 

{1noas (Shale 
teach then di. 
ligently) Heb. 
wber — 
en, oft go over 
the ſame thing, 
as a knife doth 
the wherſt ine. 
Thou ſhale 
ſharpen the in. 
ructions on 
thy children, 
as one would 
harpen the 
point of a ftaks 
when he dri- 

_ it into 

the ground. 

Red? bor wiv. 

bo jugem acti- 

onem denotari 


13. 22. Pial. 5. 6. Gen. 26. 27. <q 
Dicitur interdum per comparatio- y Ornath de 

nem alterius quod magis amatur, elephantis dente 
non quod 4 * odio habeatur, ut ö 
de Lea præ Rachel, Gen. 29. 31. ſe 
& 33. Yuibm locis (inquit R. 


ht, 
* Hine ore 
noceos. 
Mercer. 

Ego tamen ro. 
vers exo/am 
ſuiſie nounibil - 
Jacobo erede= 


JW a - 

ſſ u * Mutatus, commutatus, va rem ud 16 
- — s, Fonſa 

ſuerit, Marinas Brizianus in Arca Nox. « — 

hgnificat interdum abſolutd migrare, quaſi mutare locum, 

interdum tranſitive tacere migrare, transterre, ut Ad. 7:4, 

16.47. Ita & bic apud Eftheram fampliciter verterem trau 


ſerre. Scriptus eft bic liber pit captivitatem Babylonicam 
in ea,quum jam 1 Cbaldaica,que eadẽ e — = 


| valuifſtt,De Dieu Eft, 2.9. Vide Riv. & Mol. is Ned. s. 
Ll riatus, 


— F199 FA IPABES — ˙ 4" >. nay Hs 
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the name in latus, diverſatus al * a - ge and 

changingor minatus , | , Tepetirus, ge- | bod 2-200, as Levis. 1. 17. th _ | 
iteration, fuit. T, ngeminatus eſt 5. y of the fowl was _— ce > 
which is by | * 4 . ranſitivè, Iterum 10 ved in twain 7 this © clea- 4 
the revolution -; * 6, aut denubò aliqui 472 - alſo 7s 44 - word is uſed A 
ol the Sunne egit, I Sam. _= fecit is fat 3 where $a 1 
Mocn and > Fu Ank 0d. Ki * to have rent the Lio 4 1 
Stars, Minſhew MW a quaſi iterationem- Wh „which was in two : as a 1 
thinks that the pandi | ul ſecundò redeat ad en one with ſtre parts, as 5 
Latine word nut- um unde incepera W eth a thing ngth. rend- wt 
— maratione & revo 3 t, vel 4 vd Fiſſura 5 

trom this He. YIAS mutationes” G E's qui va perne & if quando ung ul a ſu- 

_ _ or 1 * ruſe que iteratur, _ ovibus * — ſeiſſæ, ut in ot 
. fax per bell volvitur | NPE a ee 516-00 'f 
Ae > Dibaphu = * Ind Piel vi s Concid 5 

ed with pl. um coccin rent li s Concidit, * #** a 
Tolamꝑ, it is for duplicatum aut ba 5 neum, quaſs| froſt Sn, finduntur, diſcidit fo — = E 
to encreaſe, the Prov. 31. 21 T tinctum dicas, 4 ſſecuir. ir r 3 1 I 
fignification word Wi he © Hebrew 33. eſt [cindere gladi i. 15. eſt, vernacu _—_ 
betokeaeth | is oft uſed ft R. Dav. gladio, inquit De le 7 
deep 4 1. But according or Scar- | M h | cunembrer 
di — double per according to the h Aſpexit, reſpexit, 1 Aercen in P - 
r ings doubl vf it, it denilech — s — 6 Co * 

— doubled; 4 tenymi : Per A. Signd a ; 
bgnifie — | in ed; which is m I» Delect eee gnificat | 
ry matter, bee Þ — to that place. — fuit. Conſtruitur — jocatus yon _ N 
—— the deredit inch | _ have ſo ren ad : —— — cum IN quid — 

om A 7 inthe 5 E cantis ſe ad m appli- cut mate | 
theialonbis Inde 2 2 a ead rem gratam P ſo- ; 
doublin 3 Nom. Aton Fen 'i & gratam, Gen. lent intueri 
and intention cancelli 3 Feneſtra = reſpexit Domi „ - os ſuor | 
gfe ins Mevcer, elli, cancellatums ſe 1 delectum faci W | 

—— uod ſtricti um ſeptum, per facit nu f 12. Qui 
. gued ſtrictim prateren P oc eſt favor # oculorum, nt ui, be- j 
cus Het , * 3 Clath wes prope dicat am nuts * ocnl:s in- —— 'Y 
—— del s 5 - 7 28. Pro. v. 6. „ & gr = x ioit, quæ enim — * 5 

acuer K Accinxit | Rog * b A [unt nobt. uo 08 9 
e | pt nr E e 
colorem rut. 222 Diri um. ertimus libenter A mos con- lelioh „With 1 
velas' Regatio. P/ Jiripuit,, depræd Fag. in lec. que aſpicimus ight, as the * 

les agakio. F. 89. 42 oh latus eſt „ Hebrew | 
phazer,d Sha» eme, Jad. 2.14. Idem cum ſe- Secundb cum © wa hen ] 
nab iterate . 5 cum ſe- | * incumb „ M & et inniti pliet , and } 
quia HQ ' ne erat | umbere, fid int! with fav i 

Alen color Idem. quod Og . Eſ, e, fidere, confid — 3 —— . 
iterardGdhibe- Deprzdatus de Diripuit 22 be, it: 7 
tur, Serar. in 14.48 EH. 8 eſt J ſ.44. 1 2 g F * Tertiò, cum i Cbaldee 5 
Fee e ow , g, P I —— i 

Unde Gel, d idit, diffidit, ſcidit, diſci | loqui, narra qua, loqui, col- its ? 
Chaffer. 2 t, diſcerpſit ist it, diſci- Wu 4 rea, Pſalm.119 ; 
2E lauen cum 111 Aua 8 7. l rupit , diviſit A artò. cum 12 4 1 * 17. : 
precedent du partes: its ramen ut 4 — 1 — fenificar, * Chaldew, I 
— th ſtrriori ce amen At A 3 1VErTt1, rec d * baldæ ou · 1 
Fi Sm., 6. & ver, parte coheteapt, Lęv PT , recedere, Eſa. ue Nef | 
en qu — 7% differs ab 27 dy Inde Nom. RYE 5 — e. 2 ; 
giat-renders. it 9 eff ä orſus 1 vide Kae | ſtrepitus, qui edi Sonitus dia ſcalicet. : 
thete e. partes diviſe :  ABVIACTE , ita ut qui editur 4 ene 1 Levit 8 

5 fed inter 45 n#{quans cohereant terram perautiuns Aarne "a Linſe m 65 : 
them, we overs 1 , eas intervallum I; , ments inceſſu J a aid  vehe- Hebrew & 1 K 
camo then. e , Mercerus i aliquos | tum. „Jerem. 47. 3. bun- aamet A Md 5 
abe en » Pagn.| Hier, 4 frepi old ly in. 

Gi « Ys : 8 tu 7 a 
3 — aeg properly ſignifieth to morum & * armo- 28 pla. 
petly, or torive in . —— Hee inquit Rab. David fo ejus, off * 
on a hep, as the mann f either they were running r cuſſio dum curr tis pedum Deut. 24 * 
ſevex the mſel ves, and # is in mutinies, n N Varie eee equi. woaſen and, 
— — to their he b. aer tneir places = ore 1 geneum oy eee Hetero- N 
2 49-ano—Og or eleft > with Davids d Or ye ana & ith um, veluti ther, but che 
Bu Andrews» It 8 and brok f words we : ling „ aut . 7 7 e war | , 
inferas fi 6 þ bs grins dicitur ＋ 8 — Sener confeltu _ prohibites ad ator is 
gale tant fi ernd. Sunt enim ae. 210 ungplas Deut. 22. 11. . evit. 19.19. ſom, ather 
. obey tr ian quorom wn; Lede Legi Peregrine. ju. NBR. 
Mercerein Pagn, Tveſ. c vicknan eſt | quod tali veſtitus e/Egyptia, Io uled'(as 
tur, Buxtorf. euere uteren- call eth) td. 
by that nama. 
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= Hebrew eff 
xſtimarc. Cur 
inde porta di- 
catur, difficile 
collectu eſt 

In fi 2 
thiopica ui ſi 
cat ſ ol vere, li- 
berare, Luk 13. 
13, Iten di, 
mittere, Luc. 2. 
29. Marc.6. 8 6, 
Hinc refFe por- 
ta, per quam 
Populus, intra 


mœnuia ante de- 


tentus & con- 
ala ſ im, liber ac 
ſolutus dimirti- 
tur, De Dieu 
in Gen. 23. 10. 
n Nuia propter 
emplitadinem, 
potentiam , jn- 
dicia, berrenda 
eſs, Shegnarim 
eh — 26. 
12. ſigniſieth 
public mea- 
ſ#res,luch as 
were uled at 
the gates of ci. 
ties, which 
were full and 
large, 


Eſt nomen .quinque literarum. 


| & dicant nomen e ſe 2 compoſit um - 


tribus dictionibus V quod eſt 
lene, d quod eff ſilare, & 
M3 quod eſt torquere filo, Mercer. 
in Pagn. e | 

ww" Inde Nom. Pugnus, 
pugillus, vola manus, & veſti- 
gium pedis, E. a. 40. 12. 1 Reg. 
20. 10. 


M Vulpes, Nehem. g. 3. Thren. | 


5. 18. 4 foveis inſtar pugills , 
vel à canda craſſa ad formam- 
pugni. 3 
y Inde Niph. V Nixus, in- 
nixus eſt, reclinatus fuit, incu- 
buit totis viribus, hæſit, conjun- 
ctus fuit. Per Metaphoram, con- 
fidit, ſperavit, 2 Sam. 1.6. Num. 
21.15. Eſa. 10. 20. Pro. 3. 5. 


y Baculus cui innitimur. 51 


caphorice , Przſidium , quo quis 
confidit, Auxilium , ſpes , fidu- 
cia, ſubſidium, gubernatio, 2 Sam. 
22. 19. Pſal. 18. 19. Eſa. 3. 1. 
Omne fulcrum pant, eſt autem ſci- 
ta hac Metaphora cum fulcimen- 


animante eriguntur. Per Meto- 
ny miam, formida vit, timuit, pa- 
n Dit, ſtupuit 2 quod in met u pili 
erigantur, dum ſanguis refugit, 
| S cutis cogitur frigore. quodam, 
Deut. 32. 1. Jer. 2. 12. 
D » Plloſus,: hiſpidus, Gen. 27. 
II. Dæmon Sylveſtris, E/. 34. 14. 
Sic dictus, quod forma hyrci in 
Hlvuis & deſertis locis uppareret, 
& videntibus horrorem iucuteret, 
Levit. 17.7. Devils, in the He- 
brew it is y Laſhegni- 
rim, to the hairy ones, that is, 
to the devils who appeared in 
the likeneſſe of Satyres or hairy 
goats, E/a. 34. 14. &. 13. 21. 
hence afterward came this word 
Satyre, or of the horrour and 
terrour which they bring to 
men, mabing their hair ſtand up- 
right, for ſo the word originally 


— 


ſiznifieth. 3 
uam vocem Arias Montanus 
cum occurrit in Scripturd ( occurs 
rit autem hoc loco & præterea, 
2 Par. 11. 12. & Iſa. 13. 21. & 34. 


tum {eu fulturam panis uſ ur pat 
pro pane fulciente, ſignificans fo- 
ris vim illam panum accedere. 
Quemadmodum enim greſſus ſe- 
num, quorum crura ue labantur 
aut nutent, reguntur baculo, ita 
panis dicitur habere baculum, Mol. 
in Iſa. 3. I. | 

Wo Cum puncto dextro, Taxa- 


vit, æſtimavit, in prætio habuit, 0 2 
1 Nipk. 90} Eminuit, ex- 


Pro. 23.7. 

Eft cogitare, exiſtimare , eſti- 
mare, conjectare, vernacule eti- 
am eſtimer dicimm pro exiſti- 


14.) ſemper vertit Satyros : For- 
ſterus hircos vel Syros, Meno- 
chius de Rep. Heb. l. 4. c. 2. 

Tv Labium, labrum hominis, 
| Eſa. 22. 8. Per Metonpmiam, 

Lingua, loquela, loquendi facul- 

ras, oratio, ſermo, ad cxjus in- 
ſtrumenta labium pertinet, Gen. 

11. P 1 6. Per Metap bur am .ripa, 

Littus, Gen. 22.17. | 


celſus fuit, E/a. 13. 2. 


D Ide Ii. S Ancilla, famu- * 


la, Gen. 16. 1. & 8. 1 Sam. 1. 18. 


mare, opinari, arbitrari, Mercer. 


The holy Ghoſt tranſlateth it in 


in Pagn. 
porta, Gen. 22.17. Dicitur 
proprie de parietibus ac domibus. 


Greek ſometime #vau a woman- 


ſervant , AA. 2. 18. ſometime *© 


: mud)on a hand- maid, 1 


Halat. 


Uſurpatur de portis Urbium &. 


4.22» 4 brag af 
Templorum, & ſemel juxta aliam BWP Familia, Genus, Interdum 


ſignificationem menſura, Gen. 26. 
12. quòd ex menſura res quæ que 
aſtimet ur. - 
Putant menſuram fuiſſe maxi- 
mam aridorum, ex qua reliquas 
minores æſtimarent, & in quam 
caters ingrederentur, De Dieu in 
loc. Vide plura ibid. 
"WP Cam puncto ſiniſtro, Horruit, 
exhorruit: Cam pili aut ſetæ in 


um eſſe lingna 

f n unagath pb · 

Pro tota ali qua gente ſumitur: quod die purat . 
ca, maxime poſt confuſionem, lin- Suam ift an fu. 
guarum, à capite alicajus familia Ye Hebr 2 

A — : p Tart ri, Adam, 


* Dreut3a.2, 
T he {mall rain, 
1: Here 
Segbnirim {0 
named of 

hiurs , like 
Which it fal- 
falleth, or it 
may have afh, 
nity with 
Sagbaar, a 
ſtorm, and 
mean a ſt orm 
rain, figuring 
che doctrine of 
the Law. 

P Seir Hebreis 
& bircum ſig 
ni ficat, & De. 
monem hirc ina 
forma. Quam 
fu: ft Demo» 
num for mam 
credidere Fabi 
ut antber eff 
Maimonides , 
quia diabolus 


— 
dum. Et o re · 
centioribus Bo- 
dinus & Dele © 
fin waltgte- 
mom cunge. 
— demonen 
in hac poti 
m — 
Piacere. 


id — 
— K omchiug 
e Nom ſemei 
ſeribit, Seirim, 
vecari den- 


Eva, Cain, 


Seth, peleß 4 The Septusgiat 2575 it alſo by thoſe. 


two words, and by Stegmuya F amuts, 5 


xod. 1 1. 5. Eſa. 24.3, 


Unde denominetur, ex Hebræa lirguà ſciri nequit, ubi radix 
eft inufitata. In G Eibiopica ufiiati mum verbum eſt Sha- 
phah pro exiendere, Mat. 8BG. 3. (@ 7. 13. familia, quap e 
viro & muliere prima generis extenſo. 
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— 


T Pl. 8.9. Two 


originem duxerit, ut Amos 3.1. 
Buxtorf. | | 

It is taken for all the people 
of the Land, Levit. 20.5. & fer. 
8.3. Mica. 23. in that place of 
Leviticut, the Greek hath bi- 
dred, ſo the word ſignifieth, Gen. 
24.38. Vide Junium in Levit. 


20. 5. 
de r Judicavit, dijudicavit, 7s 


_ — dixit & execntns eſt, bonos defen- 
uſed for julg · dendo, & males puniendo, Guber- 
ing; Dan, navit, imperavit, punivit, vin- 
n — dicavit, animadvertit, damnavit, 
— condemnavit, 1 Sam. 24. 16. 
rencein cou - Wiph. dg] Judicatus, in judi- 
troveries. ciumvocatus fuit, in judicio li- 
z cherte! tigavit, contendit. diſceptavit, 
* e : 
for j ge! gor . egit, redarguit, E/a. 
225 The P2WD Cf Judicium, Jus: Meta- 
Apoſ les e-  phbyice, Ratio, Mos, Ritus, 
preſſe theſe Modus, Levit. 24. 2 2. Gen. 18.25. 
— I F0ſ5. 6. 15. Miſhphat, Gen. 14. 7. 
xe/vw judge, as the fountain of judgement, ſo 
Heb. 10. 30. called becauſe the Lord there 
from Deut. 32. judged the 1/raclites for their 


marmuring, Hierom, and gave 


| ſentence againſt Moſes and Aa- 


ron, for their weakneſſe and 
Want of faith, Numb. 20. 12. 


Jumus. | 
Tus word being applied to 
unjuſt acts, as 1 Sam. 8. 9. it is, 


ö utzht not to be rendred jas but 


nde not right but manner, or 


cuſtome, as appears by another 


place anfwerable to this, 1 Sam. 


* 


27.11. - ; % 


but it is often uſed for cuſfom. So 


— 


that Itetpreters 4re ſometimes 
pie it, not Knowing, or at leaſt 
: ee among themſelves, 
- bY Which of the two it ſhould 
be rendered, D. Caſanbones Trea- 
tile of Uſe and Cuſtome. And 
ae" Mavitig mentioned his name, I 
e carmot but acknowledge my be- 
„ IoMdidigneſſe to hit, both for 
*Eperuſing this work, and for ſome 
SIE few Obſervations ( here inſert- 
* ed) which he was pleaſed friend - 
ly to communicate to me. 
9 Fudit ex ſummo in imum, ef- 
fudit, profudit, Eſa. 24. 24. 
2 Fmn. 20.15. Non ſolkn de liqui- 


11 
nr 


x 
= « * - 
* 
" * 


— 


dis, quæ copias & large profun- 
duntur: ſed & de aridis, Funde- 
re aggerem, & id genus, Meta- 
phorice quoque, ut & Latine ef- 
fundere ſpiritum, animum, furo- 
rem, Mercer. in Pagn. 
Hoſ. 5. 10. Hæc vox notat abun- 
dantiam & celeritatem. Prims 
alluditur ad diluvium aliquod, 
quod celerrime ingruit, ſubitò ob- 
via abripit & proſternit. Deinde, 
ut aqua omnis ſubitò effunditur, 
quum de oleo, melle & aliquo li- 
quore ſemper aliquid hereat in va- 
ſe, ita ſignificatur, fore, ut Deus 
omnem iram effundat, non mram 
pœnæ ſpeciem, ſed omnes calami- 


rates, Friedlib. 
pr Teſticulus, penis, vere- 


trum, urinam & ſemen effundens, 
quaſi Fuſorium dicas, Deut. 23. 1. 
Many Privi members, either 
the yard or ſtones, or any one, 
or part of them : for the Hebrew 
word Shophach ( which haththe 
name of ſhedding the ſeed ) im- 
lieth both : though by the He- 
— it is applied to the yard, or 
a part thereof. 9 
BY * Humilis fuit, humiliatus 
depreſſus, proſtratus eſt, Humili- 
avit ſe, inferior fuit, E.. 2.9. 


& 17. 
De Myſtax, pilut labiorum, 


barba que creſcit ſuper labio, 
Lev. 13.45. vertitur #925 2 Sam. 


19.24. 4 #652} os, cui proxime in- 


cumbit myſtax. 


; © FM e * Cuniculus, animalculum le- 
Ie ſignifies properly judgement, | 


pori ſimile, Schind. Habetur hec 


© "NEW 
Valli, locus bu. 
mil is, Deut. 1. 
17. Onnem 
c ampum & 
Planitiem g- 
nificat, M1, 
ad lol. 15.33. 
u Baiba que 
creſctt ſuper 
IM 
i: e. Ilabtum. 
Mi bi þ dicenda 
ſententiaeſſet, 
audacter pro- 
nunc iarem non 
fignificare os, 
ſed vel ſupertus 
labrum, vel pi · 
lum ſuperioris 
labri, ut dult 
K. David in li. 
bro Radicum, 
9 Aben. 
Cujus hæc glo » 
ſa, ſupra labrũ 
vel totũ labri. 
tit, ut fic loguar 
cum Mercero 
1 Quic quid in. 
fra naſum eſt, 
ani ver ſum bars 
be locum, quo- 
modo ſuperias 
labru a ejuſq; 
pili inc luden- 
tur, Amam 
Cenſura in 
Levit. 1345. 
Schind. 
x The Conie 
is named Shg- 
Phax, ot hid ing 
i holes. 
Tria fignificat , 
Primo, chæro. 
gryllum , Se- 
cundo, leporemy = 


ox quat uor tantum locis, Levit. 
11.5. Deut. 14. 7. Prov. 30. 26. 


4 ad: 4. — 


Tertis, terici. 

un 2 ita ex 

— Philoxes Hicn 
in tominibus Heb. is Jer. &/7 geseralt homen c commune multi- 
animalibus fugacibus. Aliqui putent effec le porem, alli cunicu- 
lum, alii bertnacium, Menoch. de Repuil. Heb. I. 3. cap. 19. 
Vide plura ibid, & in Levit. 13. 45. om, & qubil- 
los (equuiitur, cunichlum inter pretautur : LXX ſemper Cha- 
rogryllum. Pahwvit Hieronymus, na Levit. 11. & Deut. 
I verrit cum LXX Chærogryllum, Frov. 30. Lepuſcu- 
lum, Plal. 104, Herinacium, &wtitpretationum ifaram 
nulla reprobenda eft, & diſſicile diqtu, quenam ad res mas 
gis faciat, Morinus exercitat. Bibl. Tib. 1. exerc it. &. cap. 8. 

1 hat voce variant Turerpretes & grammatici, ipſeq Hie. 
ronytus, Sciendam off mem avimalefe non ma jut berocte 
bubens fimi in udinem work & . Unde & in Paleſtins 

en Toy. g dicitur. Et magua oft in iſt i tegionibus bajus ge 
neris abundentia, ſemperq; in ca veraù potrarum & tene 55 


—— C—_ 
— — 


ven babitare conſue d erunt, Bibliagder de 
Grdhmaticerum Hebreerum. * 
al. 


Pangea 


A 


CRITICASAC RA. 


Vide Junium 
in Levit. 1 1. 5. 


9 Hinc lau 
Szpe, 


Pſal. 104. 18. Inde Spania dicta 
cuniculoſa regio; Ipſam Hiſpaniæ 
nomen, vel Spaniæ ut veteres ſcri- 


bunt, merè eſt Hebraicum, Bo- 


chartus. 

Deduci poteſt à d Conterere, 
quod terram pet raſque atterat, vel 
[2D mutatione vd Vin D quod ſig- 
ui ficat tegere, obtegere, quod ſub- 
tus terram degat, Junius vertit 
mus montanus, & ſic Cartw. in 
Prov. 30. 26. probans non poſſe ibi 
pro cuniculs ſumi, quòd cuniculi 
non ſoleant in rupibus latibula fa- 
cere. Secundò, quod non ſint ani- 
malia adeo exigna ut inter formi- 


cas, locuſt as & araneas nume |. 


rent ur. 


YAY y Multitudo , copia, abun- 


ut ibi maneat, & reſideatcollacare 


ſuis terminis aliquid, & certo ac 


ſtato loco, Mercer. 


CORY Þ Lapides focarii, inter 


quo gut accenditur, & ollæ di- 


ponuntur, Pal. 68.14. Vide Merc. 


in Pagn. Theſ. 

That Hebrew word is render- 
ed two wayes; 1. Between the 
Inheritances, inter medias ſortes, 
ſay ſome, that is, ſaith Genebrard, 
in the middle of danger, yet you 
fhall happily and: glorioufly 
eſcape; Locus (faith he) de que 
ranq uam de cruce, pependerunt 
omnium ingenia, 2. Others, A- 
mong the pots. Inter medios lebe- 
tes vel tripodes, wel ollas. Vi- 
de Junii Annotat, in locum, & 
Ainſw. 


> Hec vox du, 
«bus tantam 
Visibus in Scri- 
paris /2cris 0c- 
currit, ibid. & 
Ex ech. 40. 44. 
Viitur Pla. 68. 
Propbeta mi- 
litudine, a lixu 
25 calonibus 
uxpta, qui 
caſtra fk 
tur, Ai ut 
cli injurias 
qaoquo mods 
pellant, ſeq; de. 


fendant, nottu 


ſeſ e inter laps. 
des Focarios, 

tb: ignes foves 
ri ſolent abſconm 
dunt ,ubt pul ve. 
re,cineribas, fu- 


dantia, Deut. 33. 19. Chaldeum 


tt · % 
PEW Suffecit, 1 Reg. 20. 10. 
BY Inde WEW > Ceraſtes, ſe- 


A ſoni jacun- 
ditate. 

Bucsina paſt o- 
alia eft & or. 
nu curvo ei i. 
tur; Unde pro. 


is way, ZW 2 Buccina , Tuba, 40 olim 
6 focbat ex cor nu hubalo . ſicque nunc 
Th ele. ex ære, ejuſ que uſus erat in bellis 
Tuba autem de &. ſolennitatibus, Exo. 19.13, 16. 
— efficitar Jud 7.20. 
to, 
. Pal. 150.3. Shophar nunc per 
lexnitatibus tubam, nunc per buccinam verti- 
concur ſabant, tur. Sed abſer va eſſe Corneam-, 
Drul. ob ſer vat. at Hatſotſ ra argenteam. Utri- 
15. c. ig. uſque autem meminit, quia ua 


"DV Pulcruit, pulcer viſu, deco- 


FU poſuit, diſpoſuit , colloca- 


_— cundum divum Hieron. wel ut 
— — alii Serpens jaculus, Gen. 49. 17. 

net quot mor- an Adder, or Arrow-ſnake ; this 
det. name (in Hebrew Shephiphon ) 
Rab. — is not eliewhere found in Scri- 
997 pture. It is a prophecie ofa ſud- 
afft nde (ide den and unexpected victory, 
enim J) which this Tribe ſhould get over 
& V& their enemies, overthrowing 
idem facit ) them by ſubtilty, as Serpents nag 
fc appeliatus. turally are prudent, Ven. 3. I. 


rus, venuſtus, elegans; Per 
Metonymiaw, Iucundus, gratus 
fuit, placuit, bens ſe habuit, 
Plal. 16.6. 


claugebatur ad Feſtum Expiationis 
& annum fubilæi, Levit. 25. 9. 
hac ad reliqua feſta & ſolennita- 
tes, Num. 10. 10. Genebrardus 
in loc. 


vit, ordinavit, 2 Reg. 4.38. 


Eſt ponere intra certos limites, 


wo multi. 
plici fuligine 
conmaculantuy. 
c K. Selom. hoc 
verbum fic urſi 
proprium efe 
putat, at rugin 


FSU- Cum ſex punctia, E Modi- 
cum, parum, momentum. Sig- 
nificat breviſſimum tempus , E 
54. 8: tant iim. 

PW „ Concurrit, diſcurrit cam 
fremitn, jugiter ambulavit, Poel 2. lend. Ali 
9. K 29.8. & 33-4. magis placet, 

7 Diſcurſitatio, Gen. 15. 2. & ut cirenntur. 
filius PUN derelictionis dumus ore bus thus 
mee, cui tota rei familiaris cura . 
relinquitur, i. e. heres extraueus, ine fact i qua- 

Junius. Diſcurſionis, qui huc & þ aſiand wur 

illuc ad negotia diſcurrit, Schind. 1 itare, quod 

See Dr Willert and Gualtperius on & identidem 

that place filius rihationis ſen ci- / 110 8 . 

bor, Chald. Par. et, Meicerus in 

.d Saccus, in omni ferò lingua, Prov. 28. 14. 
quod unam linguam Hebream am- Filins diſcur- 

. nin matrem arguir, Mercer. in ations domus 
Pagn. ſonat hæc vox veſtimentum — 0, 
dun ius & craſſius quo luctus & rum domeſtice- 

anxictatis tempaxe: homo veſtitur rum pro urator, 
aut accingitur, Cilicium, Cento, Buxtorf. 


Gen. 42. 25. Vor Hebraa teſte Mercer. 
\ The Steward or 
r dieſer, Heb. 


Ben moſbah.che ſen of adwiniffration, or of running about, 


that , the mag, chr ane Pe and adminiftreth, 


Ainſvw, {ige Fuller Miſcal., Sas. lib. 3. f. 15. d Nulum ex · 
tat vocehulam a p44 5 pn A , quod ita re- 
man{erit in omnibus ingùi ar nat ionibul. erlam in bunc uſq; 
diem, quam boc nomen (acci', its enim dicitur Hebraice, 
Greed, Latinè, Itaticd, Hiaxic®, Gallice, Anglice, Ger- 
maylgh, Belgics, ee, Jacobus Laurentinu in Gen 37.3435. 
& Planta vitius. Manet bæc ver in liaguii principibus es- 
dem, Gualtperius. LX X ubig ozxgx verterunt aunm, 
Gen, 44; 27. Mere Mnite ditfoner compluribus 
linguis commungs (wn! : peut ſacci u retinent Hebrei, 
Greci, La/ini Germans, Luther. 
L 13 formatum, 


—— —— 
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formatum, ſed ejus matrriam &. 
omne involucrum vile ſignificat, 
Jun. in Gen. 37.34. | 


© Yerbum Scha · INW © Cum puncto dextro , Vigila- 


kad fignificat 


vigilare, non 


ſnapliciter, ſed 


dlicitodine ita dedir, feſtinavit, perſtitit, duravit, but drink to him, as a token of RR 1 
ut aliqua ad perduravit, perſeveravit, intentus, true love. A Sbeket 
rem aliquain occupatus, aſſiduus fuit in re ali- Hf. Quievit, requievit, ſecurus coming ot 65a · 
intentus fit, qua, P/. 1 2.1. See Ainſ.on Num. fuit, in pace degit, Fob 3. 13. & 26. dl ne weigh. 
eamg obſer vet, 3 2 4 , IS ed (tro 
Pilcat. n Plal. 17.8. and Mercer on ob 21.32. Sunt qui cum PSI conferunt, en * 
127. 1. a ſignifieth both ſpeedy and ! quod eſt fFacere, infra. our Engliſh 
Alacritatem & watchfull caring , and the Al- Sv 5 Libravit, ponderavit, ap- Scale) is a 
propenſum ani. rnond-tree which buddeth moſt | pendit, Gen. 23.16. Olim moneta Weight,as be. | 
— 9 my ſpeedily of any; in which ſenſe | /ibrabatur , & ex pondere habe- — > hy 


vigilantem; thoſe that go that Ezechiel iz.” 'G forma & ex- 
way expound it of Judgement. Latini nomen Hebræum imitan- emplum, ad 
Theodotion renders it, V. _ tes Siclum, * vel cam adjectione we summer 
amygdalinam. Dru ſius and u. ſic lum argenteum vocant. Hos bee Sera. 
nius, Baculum amygdali; and | ſequuti Galli reddunt Sicle, Itali rius in Jol. 7. 
our Tranſlation renders it, A Sicla, & Hiſpani Siglo. Pecuniam vetes 
rod of an Almond-tree , that of | DPW Inde nomen Di Syca- res Hebrei, 
all other trees is ſooneſt ripe; | minus, vel Sycomorus, arbor 3 ay 
- and that (as the Hiſtorian ſayes)-| foliis, 'muro, & fructu ficui pro- = K 
inter maxima frigora, it ripens in xima, ficus ſylveſtris, E/. . 10. diſcrete, ſed põ- 
44 the Winter, faith Plinie; thoſe Amos 7:14. Pſal. 78.47. Eſt no · derabant, ſen li- 
* that ſo render it interpret it of men arboris & fructus, inquit R. brabant, boc eff,” 
a | ex pondere ſums 


* 
* 4 


vit, advigilavit, invigilavit, ex- 
cubias egit. Per Metaphoram , 
Solicitus fair, curavit , operam 


the: Almond-tree flouriſhing is |. 


uſed Eccleſe 12. for gray-hairs 
ſoon ariſing in our ſhort. age, 
Broughton on Dan. 9. 14. 


vigilis, the Rod of a Watch- 
man; erom and Grotius, Virgam 


Gain. Vide Pruſi Miſcel. Cent. 


a „I. cap · 5 7. 
WP c. 


ncto ſiniſtro; inde 


Potavit, propinavit; rigavit, irri- 
gavit, adaquavit, bibere dedit, 
Geneſ. 2. 6. Prov. 25. 25. WIPWT 
Haſchkehu rendered, Give him 
drink , is tranſlated by Pagnine, 
Propina, noting that we ſhould 
not only ſee that he have drink, 


batur ſumma pecuniæ : ut nuno ex 
numero nummorum, Ulpian. Dig. 
lib. 23. tit. 3. lin. 34. Pater puel- 
læ id aurum in dotem viro ap- 


adhur dum hodiè, Aurum appendi 
ſolet, Hafenrefferus in Templum 


Dav. 1 Par. 27. 28. 


De libratiane 
tant um dicitur, 
qua pondas ve: 
e/t imatur. in 
lingua &/Ethio- 
pica de qua vis 

re pendente di- 
citur, & fignis 


paiments, in 
which they 
uſed to weigh 
their money, 


Nom. pr f Amygdalus & | pendit. Quin & etiamnum hodis Oen. 23. 16. 

1 Hecergovir- Amygdalum, arbor & fructus: ponderis in nummis aſus eſt. — 
£86, Num. 12.3 quod iſta arbor prima omnium pro- Nom. PW h Siclus, moneta cer- omnes Sicli no- 
oppoſite fgnif - ferat flores ut notat Kimchi, vide ti ponderis, & omnium ponderum mes eſſe prove 
Cabat Jus pr = Plin. aatural. lib. 1 6. hiſt. 25. Jer. regula : ſicut Græcis mip ab izya ſus ab Hebreo 
— oo . 11,12. 16s proponitur Amyz-| ponderare, Exod. 30. 13. quo —＋ — 
eft inflar awyg. dalus tanquam (ymbolum feſtina- | verbo L X interpretes utuntur, Shakal qnodeſt 
dali, primd o. tioni, propter alluſionem ubminis Zech.11;12.' See Matth:27.9' appendere & 
rents int ar- Saked amygdali, ad feſtinaudi ver- Antiquitàs omne Argentum, ponderare 
— ef bum Sakad. Neg, inanu eſt allufio. | ſeu ſignatum, ſeu non'fignatum bartim quia, ut 
— FBloret enim omnium proma amyg- eſſet „ ion nummern ur 5 'ſed in — _ 
cujus erat bes © dala menſe fanuario,  Martio| ſtatera appendebatur. Hinc æs — les 
ge pertineres  . "verb pomum maturat, Plin.lib-r16.| grave, & impenſas graves facere ſolebat argen · 
— 41 d Lap. . 25. Bochartus, : «a 54 dicebantur, qui magna nomina, & tea moneta, 

: Calin renders it, Baculumts| magnet ſumptus faciebant , ſicut Pariim , quia 


apud Hebreos 
hoc nummi ge- 
nus, erat qua 


mam ejus colli- 
gebant, ut nas 
ex numero: id 


quod manifeftiſſime. apparet ex bis veteris Teſtamenti lacks, 
Gen.az.16, Exod. 22. 17. 1 Reg. 20, 39. E(d. 8. 2 3,26, 29. 
& 33. Job 28.15. Eſa. 46. 6. & 55. 2. Jer. 3 2. 09,10 & in 
Nous Teftaments, Mat. 26,15, Waſerus, * Saibus affink 
plant eſt Anglorum vox Shekel, i Legitur tantum plaralie 
ter, propter copies earam arborum in Vow ſanctã. 

* 


VWiphal WPI Impreſſus fuit, 

Tbren. I. 14. tantum. 
De homine, bibit, potatus 
ee ſt. De pecude adaquatus: De 
humo rigatus fuit Hiphil NWN | 
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k Gen, 1 8. 16 k 
R. Salom, ait 
boc verbum 
ſemper in Scri- 
Ptura uſurpari 
in malum, pre- 
terquam Deut. 
26. 15. 

I Eſt abomina · 
rh, deteft art, 
execrari, vita · 


re, ut rem im- 


Fon & 
cam; Gre- 
ci bPAuconum 
Merccr. * 
m Proprie Lav 
fut ſicat qu 
immundum re · 
putatur, quodg, 
is cibo aut por 
nos ci tra nau 
ſeam abomina · 
Mur. Qualis 
nempe ludeis 
eſt caro ſui la, 
& tune per 
Græcum gu- 
avſua propriiſe 
ſme exponitur. 
Henc ergo dein- 
ceps admodum 
eleganter a 
Idols & ques 
cunque cultus 
Idololatrict 
inſtruments 
transfertur : 
Qutbur nempe 
appellatio bæc 
ab affectu tri- 
buitur, Graler, 
in Dan,s. Ex- 
ercit. 3. 
n Idols are 
loathſome 
things. 

2 TW 


v Profundus, in profundum 


miſſus, merſus, immerſus, ſub- 
merſus, depreſſus, abſorptus fuit; 
de ſole, occidit, Amos 9. 5. fer. 


ſpexit, ex alto, ſpeculatus, con- 
templatus eſt, qui ſtat in loco alto 
proſpicit, conſpicit, & ab aliis con- 
ſpicitur, Plal. 85. 1 2. Prov. 7. 6. 
Jud. 5. 28. 


FPU Inde pia P Abominatus, 


deteſtatus, execratus eſt. Deut. 


7.26. 


pn Res abominanda, que ſen- 


ſus & animum offendit : res quam 
propter feditatem & turpitudi- 
nem homines execrando averſan- 
tur. Sic autem Scriptura vocat 
Idola, 2 Keg. 23. 24. Exech. 20. 
7. Dan. II. Apud Matth. verti- 
thr Bdirvyus. abominatio, res 
execranda, quam Deus deteſtatur 
& damnat, quodei tribuatur ho- 
nor ſibi debitus. 


* 


tur de eb qui aj uus capitur, & Po- 


ſtea redimituy, Joſ. 10.20. 


wg r Cum puꝛdlo dextre, Solvit, 
1. . a | 
APU Inde PW) K Aſpexit, pro- 


diſſolvit, dimiſit, reſolvit, hume- 
Cavit, fob 3. 3. er. 15. 11. 
Cum puncto ſiuiſtro, Princi- 
pem egit, principatum obtinuit, 
Hef. I 2. 3. 1 50. 21 * 
Propr. Na Iſracl, com- 
ponitur ex. WI principatum ob- 
N & Dru. Eft igitur 
XI Printeps. Dei, aut qui 
principalem potentiam vbtinuit 4 
Deo, Hoſ. 12. 3. Gen. 32.28. Hec 
eſt veritas etymi nominis illius, 
quicquid ali camminiſauntur. 
Nam vir videns Deum, in ſena vo- 


cus tantùm eſt, Druſ. in Preter. & 
& in Sul p. Kev. I. 1. f 
W Incidit, Levir. 21. 5. Zech. 
I 2.3. TE Fs 
Significat ſcariſſcare, levem 
inciſuram facere. 


NW Corri ia, Gen. 14.23. Eſa. 
WW Cum puncto dextro. Mentitus J 8 e 0 


5. 27. 


eſt, fallax fuit, fefellit, decepit, H Jude Hirhpael Feen Exu- 


dolose, pertide egit, Gen. 2 1. 23. 
F ſal. 89. 34. 


V Cum puncto finiſtro, Innuit, 


Annuit, E/A. 3. 16. 


TU - Umbilicus, 4 rebore, firmita- 


to, ſen ſtabilitate, Cant. 7. 3. Pro. 
8 vor proprie ramum : Haetapbo- 


Auidam a catena deducunt, 


quod & hoc nodo in medio ventri | 


non ſec us ac catena venter ipſe col- 
ligetur, ut reliquum cor pus ner vis 
& oſſibus, unde illius ruptura le- 
thals eſt, Merc. in Pagn. 


Sriacè confir- Y » Calor, aſtus, E/a 410 


mavit 7 Aabi- 
Avit,Rabbinis 
firmuas, forth, 


ftabilis, Mercer. 


in Pagn. Tbeſ. 
Eęo potiut 4 
videndo dict 


Eſa. 35.7. 

* cum d axere, 
Nam ſigniicat ariditatem ſeu 
aduſtionem ex calore ſolis. Wo- 
men tantùm invenitur, non ver- 
bum. 


crederem, quid WIY"W Sceptrum, Eſth.5.2. 


nato puero ils 
lum obſtetrix 
intueatur, & 
curet, Brixia- 
nus. 

p Cbaldaicum 
'eff . 

Mercerus in 


I" Inde Pual ! V Perplexus, in- 


tricatus, involutus, implicitus 
eſt vel fuit, at rami implicantur, 
Job 40. 1 2. 


"TI 4 Reſiduus, poſt aliorum mor- 


tem. Neliquus, ſervatus, ſuperſtes 


n. 5 
4 in regimine Serid. Latina vox Hebræ æ convenit li- 


itrarum iuver one, Mercer. 


[1 
7 


j 


. 


beravit, ſuperfluxit, E/a. 28.20. 


— 


fuit, ſuperfuit, remanſit : Dici- 


r Eft cbal. 
deus. 

( 1/rgel is com. 
pounded of 

t WO words; 
the one Sara 
ſig niſte th 20 ob. 
tain principali· 
ty, or to pres 
val, — 
E/ is the name 
o God : ſo it 
bgoibiects fas 


te e holy Ghoſt 


himſeit e 
r 
a prince tha 
bath "power 


with God, 
Sen. 32. 
Vide L. Bags 
Codat Tran ſfa. 
Precip in loc. 
& Dilhes, **. 
Eciag. S. 
dib. 5. . 
t Ay 

ons. 

— 5 * 41 


view Th 


branches of # 


WW Cogitatio, Pſal.94.* 19. & ede by winds 


139.23. Vor WW Sarhhaph (for fo be 


videtur eſſe Chaldaica , orts ex 
Hebraa dN Sabhiph, per eper- la 


theſin liters . Sig ni ficat autem illa 


rich vero cogitationem, ut wt 
ramus > trunco vel ſtipite , ita & 
corde hominis emanat , Piſcat. in 
Plal 139. 


HWP Incendit, accendit, ſuccendit, 


| 


| 


uſſit, aduſlit, combuſſit, crema- 
vit igni, Levit. 8. 17. Foſ+ 6. 24. 
Duidam conferunt cum J & niſi 
quod vehementius eff, Merc. 
Nam. JV Preſter, ſerpentis 
genus, quod halitu oris xrit, 
nodque inflammat & incendit 


minem veneno ſuorum dentinm, 


Eſa. 14. 29. Num. 21. 6, S. Desnde 


| Be — 


cgncGetb ) &r 
omerine 


be /omerime - 
— 
amm in- 
mo —— 
to agite'ng. 
Met a-boricd, 
anceps & db« 
bra cqgitatio, 
Zencbrardus 
in Plalm. 94. 
20, [ 
— 
1 by 
or Bar 
Serpents, as the 
2 "erans 
ſlateth. Seng» 
bis in He- 


” P 


» II th ant 


* 


CRITICA SAC NA. 


1 Hebræum 
ſcarats, ui ſi 


| Oraque diſtendens avidus ſpu- 
mantia preſter, Lucan. 


og Yar Eſaias ange los, quod 


os ipſius aduſſerint angeli igniti, 


tben among the Sheep-folds , de- 


lighting to hear the whiſtle? yet 

the Vulgar Latine, Pagine, 

Funiut, Schindler, and we tran- 
late it ſo. 


Eſa. 6.6. Schind. ab aſpectus fplen- V Genus vitis optime & lauda- 


dore, Croius. 


cat prolificare, V Repſit, ſerpſit, movit ſe, eru- 


ſatum multi» 
plicare iuſf ar 
piſcium & 14+ 
fer pes 
er apt 
— 67 rr 


gte. 


ere copis. 


80, Rivet. is 


Exod, 
* eee: or as the Greek tranſlateth, | 


Mercerus 0. 
tat arctiut efſe 
Hebrefco She 
re ta, quod ix 
uns es- 


tar. 
= Sharak, unde 
Scurra, movere 


labia cum ſori» 


is, inquit 
» Sibilos gre» 


. gam, Fug. 


Lat. & Schi n, 
Pags. Sibila 


gregum, Iun. wy 


fiſtes, that is, in abu 


running Weeſels, Mice, Levit. 


ſix at one birth, and Aber Ezra, 


exibilavit, & ſibilo ſignum de- 


gregavit. 


pit, ſcaturivit, genuit cum copia, 
produxit in multitudine ſeu copio- MB Principatum tenuit, Eſt 
5+, more reptilium: : Abſolute | 1.22. | | genufh 
a wh Inde Piel 5 Eradicavit, optima & lau. 


productus, natus fuit copiosè, 
Gen. 1. 20. WWW? Bring forth as 

is Lg P/. 
105. 30. it is ſpoken of the Frogs 
which the rivers of A@gypt 
brought forth plentifully, and 
ſo Exod. 8.3. This word is uſed 
in the Creation, Gen. 1. 20, that 


which then was a bleſſing is | 
there turned into a curſe, Exod, | 


E xod. 1. 7. jiſhretzu, multiplica- 
runt more piſcium. 

Nom. ! Reptile, mne 
animal quod ſupra terram non 
eminet, terreſtre aut aquatile, ut 
ſunt ranæ, locuſtæ, formicæ, cra- 
bropes, vermes & Piſces. 

Gen.1.20. The moving things, 


creeping things, But the Hebrew 
SheretsY is more large then that 
which we call the creeping 
thing, for it containeth things 
moving ſwiftly in the waters, as 
ſwimming Fiſhes , Levit. 11. 10. 
Plal.104.25. and on the earth,as 


11. 29. R. Salomon. on Exod, 1. 
faith, that they did bring forth 


that the women brought forth 
twins and more. 
Cum puncto dextro Sibilavit, 


dit, vecavit, advocavit, con- 
1 Convocatio ſigni- 
ficatur. 2 Irrifio ſen inſulta- 
tio, Ezech. 27. 37. Zech. 10. 
8. 

Nom. WW Sibilus, qui fit di- 
ductis labiis & compreſſis denti- 
bus, Tere 5 1.37. Iud. 5. 16. to hear 
c fp Sharikoth Ga- 
darim; It ſhould not be tranſla- 
ted ( faith Wem) the bleatin 


— —— ——— 


of the flocks * , but, Why abide 


TIO Cum 


Tu 


aatiſſime, in cujus uvis ainnt, non * Ef nomen 
inveniri acinos, Jer-2,21. Gen. * fea. fenarg, 


0 952. ræclaram Co 
__ Eſa-5 % h. Ces be 


lectam vitem, 
genuſque vita 


extirpavit, radicitus evulſit, datiſſimę, we 
eruit, 7ob 31.8,12. Pſal. 52. 7. vertit Huna · 
Hiphil ®® "WNRadicavit, radices = * 
m— dedit, ,extendit, E.a. — 4 las- 
. Vs 1 1 4, Tg» 
7 Nom. WY Radix arboris vel dice a 
herbe : Metaphorice , Funda- duntur, ut ne- 
mentum, 1 in aliis lingwis, Eſa, 5rd, renaſci, 
74-30. Nd. Fre fa. e, 
Cui pida, reſpondet, quandoque 1 V Booti. 
pro ſtirpe ſumitur, ut apud Iſaiam um ub. - cap. j. 
cap. 53. 2. Radix autem propris Animadverſ, 
non aſſurgit ò terra, ſed quod na- . 
ſeitur es radice, Brightman. in 
Apoc. 5. 5. 
wnito dextro, Inde 
Piel Y Miniſtravit : etiam li- 
berorum eſt, Eſa. 60. . 
Differunt NY & D yam 
n ſignificat quiddam mag is ſer- 
vile quam alterum : quod plerung 
ſignificat in publics munere cum 
aliqua dignitate miniſtrare. Sunt 
enim quedam munera, que digni- 
tatem conciliant 11s qus præ ficiun- 
tur. Hic uſus eſt verbs NN atg, 
ita ſacerdotibus hoc verbum tribui- c Pfſal. 101. 6. 
tur, Moller. in Plal. 101. 6, Vide This word 
Mercerum 5 Pagnini Lexicon, & "<< tranſla. 


Muis in Pſal. 101. 6. . 


Cum puncto ſiniſtro, Inde frte aud lile- 
MWD Sartago, 2 Sam. 13.9. 7a. binde of 
Chaldeis eft uſitatins & per © ſervice z the 


ſeribitur. | _ its 
ww 4 Xylinum, Byſſus, Ces. 41. 22. — Fek 
Exod. 25. . mitting of 
godly ſer. 


vants into 


ble Family, but the advancing of ſuch to the bigheſt 
0 

fimilitergue Greci Guor@ ( quod nomen Grecum ex 
1 Syriaca fatium eff) & Hieron, B lus, MNeque ali. 
ter Recentiores, inter quos vernaculi, quis Byſſi ve» 
cabulnm minm fequentatum ant intele trum eff in ipſo- 
2 id - 8 circum 
nuiſſimum, Galli, Ein lin; Itali, Fino lino ; Auell. Ei 

linnen, Beotim Animadyerlſ. l. a. c. 5. a 


ces. d Syrus atque Chaldzus ſemper vertunt Buts, 


per linum te · 


It 
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CRITICA 


SACRA. 


* Sce D, il. 
let on Exod, 
25. 4» yer 
Schindler ſaith, 
it is genus lint 
cantdiſſusi, 
and Junius in 
that very place 
tranſlates it, 
Linum Xylio 
num, and diſ- 
likes the vul. 
gar tranſlation 


By ſßus, ſbewing 


reaſon ſor it. 
Col. Tre» 
mel. & P iſo 
cat, pro byſſo 
malunt xyli. 
num, ea preci- 
ratione ad- 
dufti (uti ex 
not is ipſorum 
4d Exod. 25 4. 


eo Sex, Exod. 21.2. Num. . 3. 
ha ) quod fFUNW E: dw Lilium, 1 Reg. 7. 
by 


It is not rightly tranſlated 
(ſaith“ one) Linen, but it 
ſhould be tranſlated Aylinum or 
Cotton. 1 The Lord forbid- 
deth to make a garment of linen 
and woollen, therefore the cur- 
tains could not be made of lin- 
en and woollen. 2 Linen 
doth not receive the ſcarlet die, 
as this Hlinum or By ſſas doth, 
But though God forbad gar- 
ments uſed by the people to be 
made of linen and woollen, yet 
he might require the Curtains of 
the Tabernacle to be ſo made: 
and though Zy ſſus will receive 
ſcarlet die, what then? ſeeing that 
(as unius noteth) the Hebrews 
have another word which ſigni- 


f Six. 


+ a 
rd 


Inſtruments, elſewhere it ſigniſi- 
eth fix-leaved flowers, that is 
Lillies, as Cane. 2.6. which may 
allo be minded here.The Hebrew 
word is derived of Sheſh, that is, 

Vox Hebrea varia quidem eſt 
ſtgnificatione., ſed origine certa; 
— — ab altera voce He- 

raica que ſigni ficat ſex, ut docet 
Kimchi: blur tam de 
inſtrumentis he rachordis, quan- 
de foribus Liliorim dicitur, quia 
hu ſena ſunt folia, & illis chorde * 


ſens. 


WY Indicum, Indicus color, Jer. 


22.14. Bech. 23-14. 


Y Bibit, ebibit, combibit, com- 


potavit, convivatus eſt, quia 
in conviviis largiter bibs ſolet, 
Exod. 34.28. 1 Sam. 1.15. Gen. 
34- | 1 
Sympoſium, compotatlo, 
convivium, Gen. 19.3. A banquet 
or drinking, as both the Hebrew 
and Greek words ſigniſie. 


þ Jun. in loc. 
Greci oper» 
roy dixerunt. 


3. & 1 7. ver. 
The Er. Bible 
renders it in 
both verſes, 
qui al eil eu. 
vert. A 
i Rab. Selom 
Recentiores 
vertan cu jus 
aperti ſunt o- 


alia eſt 22. Eſt etiam Metropolis Per ſi- 
2 dis, 3 ſic 2 3 
—— 775 dine Liliorum, ibi creſcentium, 
fed hoc g Schind. Pſal.45.1. D f 
mentum nou ef  Shoſhannim, that is, fx ſtringed 
i momen-· | - 


11, n, no vun now ft , vel in altis linguis , vel in Hebrat- 


ca, ut unica ret dauas diverſas babeat appeliationes : | ' 


Præ tereaque in ip/os quoque ret orqueri poteſt. Namque & 


culi, 
7 I Plantavit, Ezech.17.22.De —— 
arborum plantatione aut tranſla- ſatam per (in 
tione propriè dicitur. Nam YO) equeaclitam 
Synonimum latins patet. pe — 


Xylinum aliud babet nomen Hebræu. 
quod nequeat eſſe Xylinum. Qaippe V ſuit prætioßiſi- 
me veſt ia genu, & Regum t antiùm at que magnatum geſt a- 
men, uti liquet l Ger 1.42. Prov. 3 1. 23. Ezech. 16. 11, 13. 
tantunde que de Byſſo diſcimus ex 1 Mac. 14.43 · Luc. 16.19. 


Facilt eſt monſtratu, 


ravit, Numb. 24. 3. h Schind. 
Apperire, recludere, Buxtorf. 
J Occluſus oculo, cu- 


]jus ſcil. oculus ante occluſus fue- 


FW s Clauſit, occluſit, obthu- Sate on. 


rare, non epert 
endit Olea. 
ere Dic ergo. 

cujus — 

tus eſt oculus, 


Kbodus 4 roſa nomen haber, Alſted. Trifol. Prophet. 
Quidam cenſent dici illud à liliis ſeu rofis, ipfi inſt rumento 


Apoc,i8.12,16, & cap. 15. 8, 14. Aſt de Xylinis Plinius 
ſcujas antoritate praci pus fe per motum ad bane opinionem 
teſtatur Tremel.) nibil awplius tradit, l. 19. cap. Is Ni 
Veſtes inde Ægypti lacerdotibus gratiflimas eſſe, quia can. 
dote, molliti we nulla ſint eis præferenda, Bootius. Nota: 
Bonfrerius ad Exod. 25. duas efſe voces apud Hebreos que 
byſſum ſigni ſicent, ſches & buts, & hoc ſervari in ſacris 
literu, ut cum de H o five lino quo Levite r {ov 
mo eſt, nunquan adbibeatur bec vox, ſed tant un 
cum de veſt ibus ſacerdotum agitur, Menochius. e Sic 


inetfþs, ut bodiè videre eße in citbaru, teſ udinibus, pande» 
ru, Tarnov. f Like Titie is in Pſal. 69. 1. & 80.1, 
Lilia fignificat , & pro Lilii interpret atur bis Raſs, qui 
Pſalmum ſtriptuw eſſe vult in bonorem ſapientiæ ſtudis/0- 
rum, qui teneri ſint, pulcbri, ac virentes, non ſecus atq Lil 
da. Accipio banc interpretationem : niß quod per Lilia de- 
Eee exiſt imo ſponſum & onſam, bos eſt, Chriſtum & 
ccle am.. Huc facit illad Gant. 2. 1. Ezra purat Schoſ- 
chanuim hoc loco eſſeè initium cantilene, Kimhi nomen inftra- 
menti muſici. Ex Latini ſunt qui vertuut ſuper Hexachor- 
da. Sanè vox illa 2 (cbeich, id eſt, lex, originem babere 
videtur. Grecus Latinut habent pro iis qui commuta- 
buntur: Legerunt enim o Schoſchannim ſcheſchſchonim. 


erat, nunc very apertus eſt, Schind. 
Es Mercer. 5 : pork nog 
i Al. cui effoſus eſt oculus; vt que clan 
Foramen pateat, monoculus. Targ. duntur oenli, 
| qui pulcer eſt viſu. Kimchi ex- gart Deo 
ponit, apertus oculo, & doftores vi 


a verbo ſchana, quod off mutati, variari, Muis in loc. ide 
Foord. in Pſal. 45. 1. Dude Sulanna, Luk. 8. 3. Grot. | 


citat A & Y facientes 


contraria, recludere & occludere. cet 


Et fic Junius interpretatur, &. 
noitri, Ted] 


nem, vel 
qui v7 in 
„ 
alienus a (en 
vidit vi ſo. 
nes Dei, Corn. 
à Ea · in loc. 
See Ainſw on 


Eus fuiſſet Davidi in peſteram lu- * K- 


cem ullus parvulus: nulli, ne scat mei 
parvulis 4 peperciſſem, Sic ad parietem 
m 1 Reg. 


e 2 * 


" r 


— — ” 
—— — abs 


. 


2 

. . 
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,” 


1 Jiſhrok ha- 
jam, that tbe 


1 Reg. 14. 10. De Dieu in 1 Sam. 
25:34. Vide plura ibid. 
50 Siluit, tacuit, quievit, tran- 
f quillus fuit, Pro. 26. 20.70. 1 1 1. 
Hſal. Io. a0 


Ne Formavit, figuravit, de- 
pinxit, expreſſit, deſcripfit, di- 
ſpoſuit, delineavit, 7. 15.9. 

Nom. N. f Forma, figura, 
diſpoſitio, delineatio, On. 29. 
17. & 39. 6. Forma arti ficialis, 
Eſa. 44. 13. 92 

ars Arca, ciſta, fiſcella, Gen. 
6.14. an Ark or Cheſt, Coffin : 
called in Hebrew Tebah, it was 
to keep men and live things from 


* Hinc def 
contempior o- 
nia lineamexta. 


De ſorma ex · 


teraa C linea. 


mentis dicitur, 
Rivet. in Ela, 
52.14. 

8s U/urpatur 
tan: u m de bo» 
minibus, qui 
expefits in 
qu. & con- 


the water; as a Ship, uſed only ſervati fuerunt, 
in this Hiſtory, and in Exod. 2.3. de Noe & 
and differeth from the Ar or Mole. Schind. 


20, 40, and 
emed con- 
cupiico, Pſalm, 
119. 173. and 
Prrbooouar 
Abominor, 
Amos 6,8. 
The LXX 
ren ler ir by 
. THURT pews 
b Dude difus 
Thomas 
olus ut- 


pete de fideree , 


urrect᷑ toni 
Chriſti hafi- 
tant & dubins 
Joan. 20.34. 
1dem igitur eff 
Heb, 1 homas, 
quod Grece 
Nv @ Lath 
na ge minut, ait 
Angelus Cant- 
mut de nom. 
Heb. N. Teſt. 
Cant. 4.8. 

c Hinc Tho- 
mes qui dicitur 
Didymus, Joh, 
y1-16.& 20.24 
d The LXX 
render it cu 
Ficus & d ο 


Fieus, Mercer. 


Sea may be Rab. e Neſciens patrem 
(asche Heber & matrem, quem tacere oportet 
ügalfelb) thar : alis ſuos parentes laudanti- 
the Sea may be his. eee | 
filent from us, Shatuki ſpuri us, à Shatak tacere, 
| the Father will not profeſle ſuch | 

a childe to be his, nor the childe 

profeſſe the Father to be his Fa- 

ther. 
„. 

ee eee 
redet it by ; n 7 
Indiglo Beſu vb Appetit, defideravir, P/al. 
dero, bla. 118, 119. 20, 40. Piel def Abomi- 


natus fuit: Per Antiphraſin, 
aon a: 3 7 t 


Amos 6.8. * | : 
1X) In Piel NP  Limitavit, 
- terminum conſtituit, definivit, 

circumſcripſit, defignavit, Num. 

34.7. & ſic ver. 8. [dew cum F 

infra, ut literæ & inter ſe per- 
mutari ſolent. ä 67 

INF} Bubulus, bos ſylveſtris, Bear. 

14.5. tant um. Per Antiphraſin 


quidam dictum volunt quod ſe cir- 


= Geminus fuit, congemi- 
natus eſt, Hiphil LIfEFFV Ge. 
minavit, geminificavit, geminos 
peperit, Cant. 6.5. 

rn © Gemelli, Gen. 34. 27. 
contractè OH Gen. 25. 24. In 
quem locum R. Shelomo worat vo- 
cem iſtam Gen. 3 8. ubi de Tha- 
mar ſermo eſt, plene ſcribi, pro- 
pterea quod iſti gemelli erant ambo 
jꝑuſti, hic autem ſcribi cum defectu 
literarum, quia horum gemello- 
rum alter ( ſcilicet Eſau) fait 
impius. | 

IN nde NN Ficus, arbor &. 

fructus, Gen. 3. 5. Jer. 5. 17. the 

LXX render it there, avw@v, O- 

livetumn. 

' DP midam obſervant in ſingulari 

ſemper. de arbore dici, in plurali 

Eque de utroq,, Mercer, 


' ' cumſcribi non patiatur. | 


Coffin which Moſes made for 
Gods Sanctuary, which was cal- 
led Aaron; h Exod. 25. 10. and 
ſerved to keep the Tables of 
Gods Law, Dent. 10. 2, 5. The 
holy Ghoſt in Greek expreſſeth 
them both by one word Sores * 
an Ark. Heb. 1 1.7. & 9.4. 

i Orbis, pars terræ habita- 

bilis, ubi ſunt fontes, flumina, 

ramina, arbores, pecora , homi- 
nes, be] Græcdè, Pſal. 9.9. Pro. 
8.31. & Alibi paſſem. 

355 Cum gemino ſegol, mixtio, 
aut confuſio præternaturalis, cum 
ſemen hominis & beſtie miſcetur; 
aut pater & filius cum una & ea- 
2 rem habent : ut deri vetur a 

23 Confudit, Levit. 1 8. 23. & 
20. 1 2. | 
Orbis etiam pro parte-terre ha- 
bitabili accipitur apud Horatium 
lib. 1. Od. 12. 


Te minor latum reget zquus 
orbem, 

Tu gravi curru quaties Olym- 
pum. 


tum orbi recto à Cæſare. 

[27 Stramen, palea, Gen. 24. 25. 
Nonnulli contendunt a 2 
conſtruendo deduci, quod non ſo- 
lum equis & pecoribus paſcendis, 
ſed & urendis lateribus quibus 
ædi ficabatur, maximus ejus uſus 
fuerit, at apparet, k Exod. 5. 
18. & 13. | M 

The LA frequently turn it, 
z ẽ,,j, as Exod. 5. 7, 10, 11, 12, 13, 
16, 18. and ud. 19. 19. Job 21. 
18. & 41.119. & Eſa. 1 1. 7. Ier. 


23. 28. 
u 


Aron ab oren 
arbor, quam 
alti pint», alit 
cedſ um inter- 
pretantur, quia 
ut plur im m 
ex tali mate · 
ria fiebant ar- 
cæ & ciſtz. 

* So che. LXX 
rend: rs it, Gen. 
7+ 1-and often 
ellwhere. 


if. 92 
aua ſ mixtura, 
in orbe 
babitato ſint 
varia & per- 
mixta creatth 
rarus genera, 
vel quùd dily- 
vis in es omnia 
confu/a fuerint, 
Merc. ta Ragn. 
Tubal- Cain, 
quaſi dic as arbii 
poſSeſſor. 
Hig per aphe- 
refin Vulcanus. 


Opponit Olympum 4 Jove guberna- | 


k Mercer, in 
Pagn, The/. 


CRITICA SACRK: 


2:67 
i See in Bobu. T 1 Ananitas, ſolitudo, defolatio | ſtant and perſevere to dhe very * Hebreis non 
8 n i 1 
Buxt " Chatde- feuhenda & admirxnda, vacaitas, | laſt, See M. Greenhill in lr. — rei par. 
us vaſta, q omni 1 4. 24· 10. Jide Fuller. * Medium, Inter, Intra, Do- ſed — 2 
3 Miſcel. l. 3. c. 3. | us. Fraus. e . 
orma CArens 2 , nre i x 
K.alomonges , ** idola vocantur f 2 —— fo Kh = 4 
penda. h. e. De Greci vertenunt # wil Gen. 15. 10. Et Metaphorich Do- Ave in ora ali. 
a _ LXX Gym, 1 Cam. 12. 21. fob26.7.The | lum, Prev. 28 13. — dolo- r ex- 
509 — nach — 2. oe” 2 — 725 _ - 1 quaſs madio „, ＋ 
ane 00 molten Images, ſui clauſum; alind in img Joſ. 3. 17. 
— 1 are Gid to be Winde ö Promptum 0 Sepruagintater 1. Fag. 4 = 
word [Tebomn] and T obs, that is, confulion, as | 7%, id eff, fœnus transforunt : 3-8. dicit non 
which s'En-. we, Or Winde and nothing. There- | Lunau, THO: nous mm ae 2 een 
: — i on. ore St Paul ſaid, that an Idol ducatur, gaificetg monſtrgſem- — — 
monly talen Was nothing in the world, Gre-| guendam pecunis veluti partum; fieniaard doe 


in the Scripeuie Fortes Obſervations: | 


ſed a N Hebraico, & ſank con- 


mila admodum oft vox mray,, 


re/que ipſa pulchre couvenit. Me- 
mo quippe neſcit fœneratianem- 
pernicioſiſſimis & innumeris dolis 


commoade uc 


wt At | 


for the fea, i o Abyſſus, vorago: alti-| 
Exo. 45. 5, l. : 5 
* = - 55 tudocx per fungi, Lacies 3 
— vip or Weltarus, &. ip aqua multa, 
a place of much imenſa & profunda. Varia au- 
water, Gen. 1. rem Ani ficat I Duo elementa 
2. al. 4. 7. inferiora ſeſe ambientia, aquam & 
et dn terram, Cen. 1. 2. Prov.8-24. & 
— * 3 27,28. . 2 Aquas iatra &. ſupra 
— Ge ¶ et anboricè 
ue proſuu. terram, Ven. 7. 3 Hetaphoricé, 
dit, K. Div. perditionem 1 mag nitadinem G 
— —— 2 multitudinem — — in g uib us | 
ct 160. ; . A a 

boos rabbef or e in ad ſſo Mun ahh 
— wa F undd perenndum oft 2 : 
ters, is nothing afflictiones, Krumnæ, miſeriæ n 


© P/al.44.$. item rem imperſcru- 


elſe but the u- 


audibu{que eſſe refertam, Intra, d,, 
1 ee 8 
47: © Exploravit, peragravit, per- 
luſira contemplatus eſt, — 
ſivit, inveſtigavit, ſcrutatus eſt, 
Eccleſ. a. 3. Nerat explorationem 
circumſpectam rei alicujus, antea 
incogaitæ, ſcitu tamen digaa aut 
neceſſariæ, quomodo v. g · ablegati 
illi explorabant Cauamæam, Num. 
13. 16. & 14.34. hinc etiam hoc 


. — | 
ue wee Cartbuſ- 


niverſall ga. 
thering toge- 
ther of the wa- 


ter, which is 


iD Piel TP Signavit, deſigna- 


called Seat, 
Gen. 1. 10. 
Gibbeus in loc. 
See Grotiut on 
Luke 8.3 1. ö 
Primo denotat 
aque molem 
terre permix- 
ham, Gen, To . 


Secusao aqua 


mark que tn 
alto, Job 3. 
Tertid fundum 
mar, bi. 106. 
9. Jel. 63. 13. 
Druſius ian 
Apoc. 9. 11. 

* giguabat] E- 
breg vox g- 
Feat deli 


JOS, Chaidews 


tuntur Samaritani. Vnude per F 


Tas isthe laſt letter ofthe He- 
brew Alphabet, to ſignifie (faith | 


tabilem, que nequit perveſtigari: 
ſicut aby ſſus prefuuda eft , ut con- 


ici nequeat, Plal.36. 


vit, ſcripſit, deſcripſit, determina- 
vit *, 1 Sam. 21.14. Pſal. 78.41. 
Exc. 9.4. | 
Nem. D Signum, Job 31. 35. 
Exech. 9.4. Nomen litera, qua eſt 
terminus Alphabets, & figuram 
crucis habet in antiquis Hebræo- 


rum literis, quibus u{q, hodit - 


fignram. dominice crucis, quidam 
is Ezechiele * iutelligunt. 
Ezek. 9. 4. with the ſign Thau p, 


one) that our mourning and 
ſorrow for ſins ſhould be con- 


loro de cardis proprii perſcrutatio- , 


ne aſurpatur, Geier in Eccleſ. 
1. 13. 


NN Biſpoſitio, formas, ſeriet ordo, 


ratio, quod wernaculs dicimus 
voce eadem Tour, quaſs explora- 
tionem & Indaginem dicas, que 
ſerie fit & ordine. 


2947 c Diſpolitiones, ordines 


gemmarum, gemmæ ordine diſ- 
poſitæ & colligatz, ornaments 


enus, Cant. 1. 10. Torimwhich 
| being of the ſingular Tor, ſigni- 


fieth a diſpoſition, vom, or orderly 
courſe of things, and hath affini- 
ty with Torah, the Law in He- 
brew, which is an orderly difpo- 
ſition of Precepts. The ſame 
word Tor is alſo uſed for a Tur- 
tle dove, and Torim are Turiles, 


——— —— 


ignerarunt. Lyra, in Ebreo babetur, & 
otia, feciendo fi figures quaſdam, ut ſolont 
& liaeabat, R. Sal. ſcribebot conſentiunt, 
C23jer. Rened. Yagi. Arias, Amama Antibarb, Pehl. |, 3. 
*'Schind. in Lex. Pentag. Wide Calaub. Exerctt.16. ad Ar- 
naler Eccleſ-B. - ? B,L2xadaffe on che SaCe, Hine Latinum coop 
tcg0, nun inrer ius tegitur ab eu ati. . 


lariter quod var plgrates cum equenti verßcuio ubi os 


& in. g 
Periuff rare in. 


dagere, en. 


0 Terim 
murænulas mi» 
rum off & 10. 
free Gra- 
cos vos b 


— 2 


nomen, neff er interpret — nunc ſecnti ſumac, 


- 


& Grect 
 ornamentis matiebribar teferiar, NS Tor ordine & ap 
tariene conventients ita ſunt 
fest decenter, volunt enim ina: eſſe, Mercer, ia los. 
Vide Altedi: Trifelinm Poeticum in loc. 


dust verrerint. 


Mm 2 which 


quam 


antem alias pro 


Aud ad aures [eu 


— e ²˙ w — I Ae W. 4 —— 


168 CRITICA SAC RA. 
| which ſome therefore take here | mew, fran, adepruriorm, ira 
de jewels of or ermencs that — amenſam., 
thet had- che figures of Turth memuntum, rlaburutum fetun- 
doves. | dm omnes dimenſrones; ita For- 
7 H. WF) Amputavir, reſe- ſterus. Qugrrò, fmiliendinen, 
eaſt, Bf. 18. 5. m. The ati vrrram Seprnny. & noſter. 
LXX render it by wwt%%}e Ab- Jed eodem reurunt omnes he ver fi- 


1 


dec wore 
£5 


* 


Sean 
far tur-; 


. dor, P 


8. 0/2 ae 


inferius, deorſum, pro, loco, vice, 


1 fi hic ca 


Kindo. 

1 Lorica, Exod. 28. 32. & 
79. 23. pennt imer tetragram- 
mia. 


Taras & peilis Taxea, |, 


Ezek. 16. 10. Exod. 25.9. Ani 

mal à loris [nbterranes nomen 
Habent, Forfter. 

sub, fubter, infra, infernè, 


Exod.21.24. Dewr. 28.47. Vide 
De Dieu in Efa. 10.4. 
WI Hircus minor, Prod. 30. 31. 
Gen. 30. 35. & 32.13. 
rde e Fraudes, doſi, 
"ufurz : cam fraus convrwit, Pro. 
29.13. war 
The deceitfull man, fc noftrs 
in Texin, in maryi 


im autem. 
." Uſazer, fe Schind. Vir uſura- 
rum, un. induſtrius, Carry. 
Vt ' rum, Ys N. Cre- 


ble hath in the Text, 
Fhomme xfurier, in Margint, os 
trompeur: ox bon meſnager: Hebr. 


F homme of nſures, on de frawdes,ou | 
i induftri | 


n [ade Pmal NEP * Conjun- | 


ctus fuit, adhæſie, Dent. 33. 3. 

Et ſi alibi in Scriptura non reperi- 
" Htthr, ap Arabes tamen oh uh 

rati Hg ni ſficat ian accum- 
bendi, dcirwrgue, de couvivis 
menſd accumbemibm. Eodem ſen- 
Nen alter enim 
diftipatls olim accumbebant pedi- | 
bs forum, quem convive nen- 
fe er 2 
DD Inde n Hyscinthus, 


* 


Hni fav colors, Exed.25.4. & | 


N 
& 
: 


uditare, vicigum ver- 
infre. Tachnit 


o 2 


Vir fraudum, my 


27 


ome : frenificant enim ber ſᷣgi m 
ius fi ſſe perfe bury, me ſve er- 


mu- Y Aibi verbnus 


a | 27 wmulus 
lus in alm tirvatm, ucervus, *? 
cofſis, mom, grumes, eamuus — 

' Imeey duos ſuitor, porea: qu in end oppiddis 
arando eætat, Deut. 13.16. Fol. _ * 
9. 29. Jer. 30.18. Leu nomen [aunt i in: 
fen puri ſolet he medi in gn. #f4h, few 
rrdigamar diet atq, combaſta 2 
eciſſeia, mt bidere eff les fra ntmtian, 
citaris, Piſcat. in Pf. 137. 3. Jide mali arte 
Maris i= lor. Is „ 

"NF Agpendit, fifpendir t be- ge cnt od 

| cd hærſit avit, dubita vit, du- tar, lsa. 8 

Diers, incertus fuit, Gen. 40. 22. M. i Jol. 

Efth.$5. Talui ſuſpenfas nempe 11.3. 

ob ig nominiofa far inota & duiſta. 

Hinc Chriftam Salvatorem no- 

ſtrum hoc nomine vocant , * 

& tanqnum blaſphemus & ſe» 

' duttor fuerit ſuenſ in eruce. 5 
Sic Aben Ezra Ges. 27. 39. feri- | 
bir, Conſtantinum imprratorem = yel e quad 
Romanun, poſniſſe in vexillo ſuo ſuſpenſe ſunt 
figuram 2 — —— — in ills, 
cractfixi ſigaum, Buxtorf. i Lex. , 
8 Giadias qui a 


* Pharerra, quod ab humero ago nr 
ſuſpendarur, Mercer. Gow. 17. 3. ntreg modo em- 
Omer, 1 9101 em Didering, aer. 
interpretes, Gheci purirer abque on + "4-4 
Latin exponnnt pharetram. So- It ace rant 
Im Chaldzus Prraphraſtes gla- viri divert, l 
Kum reddichs, Dun imrorpre- ifo love com- 
tao bang,: doterioren, —— expo. 
mirer ewy mae renſenſy ripu- — ny 
diarint nniverſi. Vunm tamen ſi arcw Him 
ena lante ponderetur, hand te- went : 
were recs dl eat , ar * or dn ſage: 
og pareat. Nen nego — "og 
A wverbum, quicquid appeu- — 
| fignificare : Idcoque fi vemuored Vie 
vocabulum pry ſe fpebbes, run pb. Friedith, into. 


retra 


R * 3M 
CESARE rt * 


* REA 
rele AE ry © eee 


— — 


2 Cum propuge 
naculis Ayced. 


Super rumulos . 

82 2 8 ve Not wool 
Taler. Alii ung, dad, thc . „ 
GEE ans Au fa. 2 ch! 25. 
news, od , FRAN , fon 
yn Thy giver, We: . Mekce- | 
gladios, Jun 

armaria, Jg. 50 * Met, Cunt 4. J. an 
1 Armivy to hang ſwords on, or 

culis. 

aſe, we - This — ond on" 

q fromeng (uſed only in this place ) is by 
porige!, vet the' Greek — 1 — gar —5 

2 T halpioth : an th to be 
Fun ferived of e ern, 

„ areola b® 2o-edged {Wb n- 
— liris — inſtraments ts offend or 
vel Arg con» wound the enemy. 
fans = — C9. » Porca, teri des dluos 
| aw ona ſulxer c lata, Schird: ub 3.9 13. 

s in me- Hof. 10.3. Pſal. b5: 11. Onde\' 
ele ua. 

2 n Lat. tellu er cui & foul. 
c E 
e e ane ns 
: 2 ermi MAY ar- 
— em, q ab mmi trriim & 
3 conunieur, Eſa 14.11. 2. 
r ob 26.6. Ea. 41. 14. 
— lems — wh Vetmiculus, i er grano cu- 
— av 0 "inf adam fress naſcinnr 3 Pal. 22. 
18. 4, © Et . J no- 
as the red inatat, Efa.1.1 I 28 
— Coimſ/er! and Paypleby the He- 
CI brews ; uſually in Scriptute it is 
made of a cer» 
tein worm, termed Tolang - Shiner e — — 
Pannus bujas ſpringing out of 2 in or er- 
— nell. 171 n = N 
5 Far- ꝓyrple colour is faid to be made 
ö 14 hg 1 1. named in Latine of a 
Thren 415 Irs Kitide of She-fiſh cuſſed Pur pu- 
& Bſa. , ds ra, of whoſe bfoud dr juice this 
dolore c. pan- colour or die is made. E,. 66. 
e , 
4 U Thums word inthe . 
mim, Agulfſech 2 very ffetle worm 
Dieiru de on. which Freedech in fcarlet, chat 
Amade pere. 2 nan can very hardly ſee or 
os + fetch rceive : ſo men fortietimes do | 
vj jo er hardly he ſee or perceive the con- 

e f 
evadere, quam demninz and gizwing of con- 
loci & 7 ſcience, N Fenner of Conſcience. 
22 Z2D © Integer, perfectus corpore| Þ 

ee l anti 1 ſönuras completus, 
acci pere, vel animo, 4 p 


knits, perfectus, eotfunimatus, 


Mid ab of bla- |" x 
4 Fran: wnno | 


ſtento, Ply — 4 
D Zack 


1 Deze, Seen om 5. 


vers etiam ſan f 
Significat eum qui won e ne- dtiſai tibu- 


K. Shelomb du ur- abrabe, 
loc. Perfed, of 2 —— 1 


| Davidi Pi. B. 
neſt, plain, and Jobo Job 1. 1. 


ti tl fallemun, 


den without guil or Wi ade. (Vide Cocceis 
as = Greek crantrer, un- um in lac) g- 
2 

0 inert perfectio, Pivv. Fs, : 

10. 29. & 13. 6. Prod * Me 
en id in ſus ener pe ce ptus vulge 
unde vox Hibvraica fmplex & tis eliiqus hm · 

Perfect figniſtcut. plicem, Gy 


"PDP -Quotidianns, contimtus 5 
— jugis: ubfolard, o- Gent, & 
tids, continus, ſemper, jugiter, 6, 
Vi. 18.8. & 25. 15. Num. 4. 7. 
Dan. 8. 11, 12,13. 
Abfoluth Herrin pro jugs = 
. ſaryificio, ol quid cf Mane 119. 
7. athy, Num. 18.3. 4s Far iel 
a Miratus, demiratus, ad- Plal 18. 5, cd 
inte, attonitüs fut, obſtu- Ds — 
beit, veneratus oft, Fal. 48.6. 78 2a 
E/. 29. 9 Etriay. . . 
or A chend, tetivic, fuſti- ge perf 
1 wan” —— 
N dre & 63.9. 


Aa, App 
ale ig, 


Nen, & 4b 4 dis r 


hand de propivique : 4 Ion- 
" givrgqao, induft Radbi David. J- 
A diceres, Antea, Kuh 2. f 1. 

Non qui Femol atiwd- thifi- 

ce quam dirm he ſternum, 
uu fie dion Tingud ao faxio, Och t. 
we A ＋ heſtev wee 

tern ple 

7 75  bebrattatts | es - 


n hr, Heb. 73. c. 
"00 e Falma ver 4b — 4 


| at, gulf —— — 4 — 
cunt de th, wicbram off ur "JAY Merecr. 
preteritus. > Hin per Mi. Fermes, Sehvel Le 
an, Merit 275 3836; Toamey or 

a Taue, 


ED n ion 


14.7. FF . 


a. 


\ 
N 
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— — 


"EW 


* * 


> *N k 
mam agens, cu lignum nullo 


— 


i t is uſed for 


del a renitentia G. rebellione; ar- 
bor Ati ſſimè & nefdiftme, now au- 


zem wh uli ague dulces, creſcenc, 
Arens ſemper ,, atarem langiſſi- 


Nndert premi ans frangi. pateft 
Cant.7.8. Nie fo x0d.15. 
27. Schind. 


Tip Hlationes, column ad 


formam palma aſſurgentes, Joel 


230. Cant. 6. Pillars of ſmoab. 
lo Hebrew i hath che name. of 
Palm: trees ( ſuch as the Stature 


of the Church is likened unto, 


Cant. 7.7.) which are upright 


and tall like pillars : and ſmoaky 
vaponrs mounting upright are 


Pak. HD narravit, confabula- 
tus eſt, Jad. 11. 4a MN To 
Lament ler, the Sruewy ceadeth 
it Ipnav, 4s damentandmy, and 
the Qhaldee with R. Salomon 
Leallaab ad lugendum, bur they 
might lament her yearly ſhe be- 
ing alive, becauſe ſhe lived ſuch 
a ſolitary life; and Jo Kimchi 
explains them. The reaſon why 
they tranſlate it, 5 1awent her, 
was, becauſe they derived Le- 
taunath from Zanuau, and hence 
cometh ZTanim Draco, becauſe 
the Dragon maketh à pitifull 
mourning when ſhe; cryeth, 
Miqb. 1. 8. Fob 30. 25. but Letan- 


both a Vhale ſo called by ſimilitude. not h here is derived from Tana 

le, : 2 Inde Pin i Serpens ingens, | war#rare, {0 Zade.5.11. it ſhould 

norum RR Draco terr eſtris & aquatils, In be tranſlated then ad gollequen- 

Bine dednunt. aqui ingens piſcis, cerethinnus: dum, Pagnin. &. Arias Montan. 

* Saen ven qi formam quandam Draconis tranſlate it ſo, ad co ubulandum - 

LXX. Omma. . Cerpentis refert, Job 7. 12. cum ea, Kimchi, which Junius n So the Kings 


"chus & Hiero. 


Ezech. 29.3. & 32.2. Pſal. 74. 1 3. 


followeth, to n tal with her, that Tranſlitors 


1 Iſa,. 5 1.9, This word the Seventy, they might comfort her in her ſeli- rv it in the 
tantur. DSmmachus 9 from do tran- | tary life, Weems. — 
Morinus in _ ſlate Dragon, an hr. i "VP Inge VP Furnus, fornax , : 
. _y .;, ack Interpreter alleth the Pra: | clibagum in quo coquitur pants, 5 
5 Ibn ae Ab tion alwaies by | Oen. 15. 17. Neh. 12.38. Exod. 
Ages Arg. that name, The Arabian tongue, 8.3. = * Tenerum quod 
Hex "araco | faith Dru, confirms it,where- | JI?) Inde J Omnis cartilago ef in. extremo 
— 8 vo. * a D is called — | _— ow 2 auricula — Ferncenls 
. Ex.. 10,  SErPENT ox 2 Pragon. que ſenſu caret, Exod. 29. 20. i, Nercer. ; 
export "Ingen Sometimes is 5 ufieth a bale wi  Averſari, ? abominarj, Ide 6.3, hang . 
| piſcec qui or great Fiſh, buf as it were a Nip IV) Abominabilis, de- ,jzorr re as - | 
fint in mari, Sea Dragon, whereof it heareth teſtabilis, odioſus fuit, vel factus aliqus re, Mol. g 
are e reſemblance, Adeds on =, x e 10 5 Eee | 
be ner Ah ev. 1 2. 3. ny OS. N dem quod gd Erravit nf auters . 
er Fe „ EThapnin, vafta ive ſtupenda in via, deviavit, huc illuc diva- —— ay [ 
pro 'opere tarp? aut monſtraſa q u¹ animalia gatus eſt, ex uno loco in alium- nd e 
iber fig viſicat, ſive terreſtria, ſive a- migravit; Eſa. 21. 4. Pal. 119. you wh de or- ? 
. 4 quatilia, five. ares: Ides pro 110, & 38.4. ; rore cordia dica- 
* ag materia ſubjecta Raiena, Cetor, Uſurpatur de errere cordis aque tur & intelle- . 
2  Dracones &. Herpeutet, & ejuſ= ac dg errort pedu. Eſa. 63. 1). Pal. ur. WD N 
wercos erer: wodi urtere ſolent. In tertu ſa- 119. alt. „ At N 
oak ed 3 "uh . he al | [ aſl ius errore Vie. 1d 
de, paffe cam ere animaduerte ane diftionem- | "VP Nayacula, culter taſorius, 1515; 
eretrice Mere. animalium qngtuor genera lepge| ſcalpellum, er 7. 36.23. perio, præſertim : 
855 ' 1. 11 admodum diverſa ſigniſicare. Et ſeeungum align, 85 atio- in boc, Nerc. in . 
Fentimue f., 7, Veſtos piſces, or Gon. 1,21. | nem vagina, 2 Sm. 20d Fee rbel. 
— 44 — 1 7 a 17 In ea * . 2 quod ve we 
Ma als „  aSrage 71,37 · | | * E rcuti in 
d, rer yer(s guadrupes prodigiaſum ubera ge- Ip © pulſavit, many percuſſit, e 5 ach 
Sy wary 4 Tam. 43. 4 dem, plauſit, tympanizavit. P/al,c8. ure palſo 
eee eee ee 
ati böfam, a, 4h. I. P. 2.8. PR "TYP 
De Beru n = navit, donis avs mer- | FDI Pullantes ſuper corda pogy Lenin 
Jad. 11. 40. cede congduxit, Hoſe 8. 10. In ſua; Sicut ſuper tywpana,Schind. Fſatter, 


noſtri 


C 


CRITICA SACRA. 


— 


— CS 


© Gen. 3 1.27. 
Timbre l or Ta. 
bret, ia Hebr. 


named Topb, ot 


the ſound 
which it ma- 
keth, when it is 
beaten on with 
the hand, it 
was an inſtrue 
ment of joy, 
Eſa. 24. 8. 


u Schind. Ly⸗ 
ranus & ali. 


* Abilophel as 
wile as he was 
(28am. 16.33.) 
was germanus 
ſtulti, couſin- 
germane to a 
fool, af Ach, in 
regimine Acbi, 
a couſin. ger - 
mane, and To- 
pbel a fool, 
B. Andr. 


The word 
there Job 1. 
which * we 
age ade 
verbially (feos 
liſhly) is G 
nown in the 
Originall, yet 
it is fully e- 
nough to the 
ſenſe, fooliſhly, 
or with folly, 
ſo it is rather 
in the original. 


bauęgiro. 


noſtri eleganter exprimunt, ta- 


bring upon their breaſts, & Galli 


etiam, Batans le tabourin ſur leur 
poitrines. - | 
prulſatur manibus: a ſono, Exod. 
15. 20,21. Pſal. 68.26. 

E ſono ficta vox. per Onomato- 
pœian, inſt rumentum utrinque 
membrana clauſum, intus vacu- 
um, quod bacillo percutitur, Gall. 
Tabourin, Geneb.in Plal. 150.5. 
Vide plura ibi. 

Unde Topheth, q#za tympana 


pulſabantur, ne pueri qui per ig- 


nem traducebatur, ejulatum au- 


diret ® pater. Et ob ſimilem cru- 


delitatem infernus dictus eſt To- 
pheth. Vide Menaſſ. Ben. Iſr. 
Probl. 20. de Creatione. 


N21 Inde MDZ?) Malus arbor, & 
malum, fructus, pomum, oe! 


1. 12. Cant. 2. 3. & 7. 8. Ot 
vinum inter pocula ita poma inter 
alias fructus primas & palmam 
ferunt. Inde aud, Latinè ma- 


lum, licet alias omnes fructus ſig- 


mificet, poma tamen per antono- 
maſiam, Martinus de Roa. 
Quidam ad Ni re vocant, ut 
ſit generals nomen arborum, & 
Fructuum odoratorum, & ſuave 


u. Mercer. in Pag 


27) * Fatuus, inſipidus, incon- 
ditus, inſulſus cibus aut quodvr 
aliud : Per Metaphoram, Fatuus, 
ſtultus, inſipiens, ineptus ſermo, 
0b 6.6. Exck, 13. Io. ut Græcum 


It is in Scripture 
vers Waies; 

Firſt, It is put for unſavoury 
meat, without ſalt or ſawce, as 
ob 6.6. ar 
Sccondly, It is uſed for mor- 
ter that hath not a due temper 
or mixture in it, as Exc. 13.14. 


IBhhirdly, It is put for any rude, 
undigeſted or indiſcreet ſpeech, 


as Lam. 2. 14. 


Tiphlah uſed Fob 1. J 21. and | 
tranſlated folly, ſignifieth unſa- 


vourineſſe or to want ſalt : this 
manner of ſpeaking in all the 
beſt languages doth ſignifie folly, 
becauſe fooliſh words and foo- 


f 


liſh actions are as unſavoury or 


5 Tympanum, quod | 


referred di- \ 


as unpleaſant to the ears and 


mindes of the wiſe, as things 


unſeaſoned without ſalt be unto 


the mouth and ſtomack of ſound 


men. 


"DD Suit, conſuit, conſarbinavit, 
Gen. 3.7. Job 16.15. Eeriaſi 3.7. 


To ſow or make fit to anes bo- 
dy, or ſuch like, as Job 16. 15. 
In genereeft combinare, confue- 
re ſejuncta, t Gen, 3. 7. de 
plexnra foliorum, Job 16:15. de 


_ ſaci coaptatiane vel conſtrictione 


ad cutim, Ezech.24.18. de pul- 


' villoram conſarcinatione, & de- 


nique h. I. ubi de veſtis partibus 
laceratis reparandis uſurpatur, 
Geier in Eccl. 3.7. 


Wehe 2 Prehendit, apprehendit, 


comprehendit, cepit, tenuit, te- 
tigit, attractavit, tractavit, exer- 
cuit, 2 Reg. 1 4. 17. ; 
Eſa 3.6. In verbo emphaſis eſt. 
S1gnificat enim manum injicere, 


aut manu injecta apprehendere & 


teuere. Significat igitur Propheta, 
non modo blanditiis &. precibus 
acturat, qui principem querent, 
ſed tumultuarium fore concurſum, 
aut unum aliquem ex turba ar- 
reptum, ſi modò fit notus aut cog- 
natus cogere ad ſuſci piendum im- 
perium ſtudeant, Mollerus in loc. 


127 a Rectus, directus, correctus, 


DD Fixit, affixit, inſixit, 


emendatus, paratus, aptus fuit, 
vel factus eſt, Eccleſ. 1. 15. Piel 
p ordinavit. Proprie & ge- 
nuinè ſignificat non rem ab alio 
factam, aut jam exiſtentem dun- 
taxat or dine digerere, ſed eam 
certo ordine facere, atq; veluti 


conſtruere & componere, Eccleſ. 
12.9. Salomon autem non jam 


ab aliis prolata Proverbia ordine 


. duntaxat digeſſit, ſed ipſe primus 


protulit, & prolata ordine poſtmo- 
dum diſpoſuit. | 
defixit 


clavum aut paxillum, fixum ſta- 
tuit, impreſlit, “ Gen. 3 1.25. Eſa. 
22.22. | 

2 Cum nomine tubæ aut buc- 
cinæ, fixit, infixit, immiſit, im- 


preſſit, ſpiritum in tabs, ut per- 
ſtrepat, aut in buccinam, clanxit, 


concrepuit, increpuit, claſſicum 
cecinit, Num. 10.3. & 5. 


3 Cum 


Deut. 9. 17. 


And I took : 
The Originall 
word: ſignifis 
eth a purpoſed 
taking bold, and 
handling of a 
thing 3 as they 
rhat go to war 
are ſaid to take 
(or handle the 
ſhield, Jer. 46. 
9. and they that 
expound. the 
Law, are ſaid 
to baxdle it, 
Jer. 2.6. So a. 


ſes did this ad- 
viſedly, guided 


by Gods Spirit. 
* Solgw in Ec- 
clefiaſte. occur- 
rit. 
Author Anon 
mus de puncto · 
rum Hebraice- 
rum antiquitate 
lib, 2 cap. 2. 
Ter tant um ba» 
betur in ſacri 
Eccleſ. 1. i 3. & 
7.13 & 1 2. 9. 
b Schind, in 
Lex. Pent. 
Exod. 10. f 0 
Nfz 
Faſtned, pitch 
ed them in, the 
Greek and 
Chaldee tran- 
ſlate caſt them: 
but the word 
meaneth that 
they were ſo 
thrown in, as 
there to re. 
main and riſe 
no more, 28 
when a tent or 
other thing is 
picched end 
faſt nailed» 


CRITICA SACRA, 


propter te: Itg © 


veriunt Nichalothi verwſticres, Seld. de Din Syr.Synt. I.cex. 
Hine Greci acceperunt deem, colo Deot. Aven. See Good, 
Moſ. & Aar. I. 4c. 6. Deinde I dota iſt a apud gentes conſule· 
bantur quog, de valetudine. Hinc dee mbw er iam fignificat 
Medeor, Aven, Non bic ad feram que jau ex Hebrei ab 
oli; ſunt de Terapbim alata, non conſtant fibiipfi Hebrei, 
Fortaſſe lorum fuerunt imagines, aut Angelis dicate. 
Videntur ex bo loco, & ex 1 Sam. 19. 13. ſuiſſe Dei penates, 
qui ad tnendam amplificandemque rem domeſticam coleren- 
tur, De Dieu in Gen.z1.19. Terapbim ubique ſmulacra fig» 
nificat : Eft aute®$ nomen per ſe medium : e 
poteſt nen mal? ines falſi cultus, ut in Labanis biſtoriis 
& olthi, ſed & ipſos Cherubinos,ut hic notavit Hieronymus, 
& nos nota vimmt ad Jud. 17.5. Grotius in Hoſ.3.4, & 
Exod.2e, Vide Menoch. de Repub. Heb. l. 4. c. 1. Fuerunt 
Terapbim ſimulachra bumana, 1 Sam. 19.13. Qua voce fig- 
ni ficatur imago quecungne : et iamſ plerumque pro imagine, 


eni di vini bonore 


— 3 114 pro idolo nonnun 
wrpari ſolet, Rainold, ge lib. Apoc. 
Precip, Tran/lat, V, T. | 


d Vide Fag. Collat. 


272 
e Fit a + 3 Cum nomine m_ F = 
imagines ab & om uſurpatur I Fixit,infixit 
— - manum — ſuæ manui, percuſ- 
{entit R. D. ſit manum manu, plauſit, com- 
Kimchi: & bu · ploſit pre gaudio, Pſalm. 47. 2 
mans forma fa · 2 Fixit, infixit manum ſuam 
, it ut c, manui alterius ad rem ſtabilien- 
2 _ dam, percuſſit manum alterius 
adnotar Ab. Ez. 4d fide-juſſionem, data manu fide- 
Theologur & juſſit, pactus eſt, ſpoſpondit, ſtipu- 
Aftrologus iu - latus eſt, Job 17.3. 
— —.— I Prævaluit, Fortis, valens. Ro- 
menen iner. buſtus fuit, Eccleſc4.12+ Fob 14. 
pretatur Tera= 20. & 1524. 3 
phim que pro Y Malus navis, arbor excelſa in 
liberando Davie. navi, cui velum alligatur, Ezech. 
| _ 2 27. 5. Metaphor. eſt vexillum- 
eint, de qua bi. quod in monte ponitur, ut ex lon- 
floria ef 18am. ginquo videatur, Eſa. 30. 17. & 
19 Inter cauſas 33.23. 
etiam, cur Ra- 57) © Imago : Any diſhoneſt 
chel eas ſwf ule- d iſgraceful matter,whence T wr 
rit, banc unam 5 2 
recenſent ne ſci- pirndo. TI. ' Imagines 
ticer Labim fate ad ſimilitudinem corporis 
Marus infbefti» humani, ut in ills videant futura, 
— ſimulachra, idola, Gen. 3 1. 19, 4 
abierargtdes D. 34,35. 2 Sam. 19.13. : 
Auguſt. Qu. 94. Images of men made for reli- 
in Geneſim. gious uſe, the word is of the 
Quod Laban, lorall number, becauſe the 
Aer ad ſeldome one alone of theſe 
— nar hi Images, but divers together. 
eft i uud fortaſſe Teraphim were ſmall Images 
quod & auzu- made under a certain conſtella- 
rari ſe dixerat, tion, which up 4 uſed to conſult 
fl both in — oubtfull and fu- 
cobum Laban, ture, ſuppoſing they had a pow- 
Auguratus ſum er to this effect, received from 
quod benedix- heavenly influence ; much like 
etic mihi Deus 


to puppets made of wax, and like 
matter, which our Wizzards 
ſtill uſe unto like purpoſe, Zach. 
10.2. Mr Mede on Deut. 33. 8. 
It is manifeſt t hat the Tera- 
him were nothing elſe but the 
— of firſt- born males, made 
and erected under the influence 
of ſome certain Planet, under 
whom ſome certain ſpirit was 
predominant, whoſe name muſt 
be ingraven in ſome thin plate, 
and placed ceremoniouſly under 
the Head; this done, lamps muſt 
be ſolemnly burnt before it, and 
then after ſome diabolicall ex- 
orciſms Necromantically per- 
formed, the head ſhall prove 
vocall. The tale goes currant 
amongſt us, that our Country- 
man Roger Racon once framed 
ſuch a kinde of magicall machi- 
nation of braſſe, Gregory of the 
Aſſyr. Monarchie, p.199. 


' D e Beryllus f marinus; Exod. 


28.20. Sic nominatur lapis qui- 
dam pretioſus quem vulgò Turci- 
cum aicimns : noſtri interpretes 
beryllum Thalaſſium vocant, idq; 
4 colore cæruleo quo refert colo- 
rem maris. Pro urbe accipitur hæc 
vox , Jon. 1. 3. pro Oceano ſeu 
mari mag no, 1 Reg. 22.49. 2 Chro. 
9. 21. & 20. 36. Pſal. 48.8. pro 
lapide pretioſo, Exod. 28. 20. & 
39. 13. Ezek. 10. 9. Dan. 10. 6. 
Piſcat. in Pſal. 72. 10. Vide Foord 
& Gatakerum in Pſal.48. | 


5D Novem, Gen. 5:5, Num. 1. 
23. 
MP Balliſta, Metonymicè La- 


pides balliſtæ, 70 41. 20. fan- 
4 im. J 

Incertum eſt quid proprie ſig- 
nificet, alii ſagittam, alis ſecurim 
5 interpretantur. 

Eſt generale nomen omnium- 
que jaciuntur ( i. e. miſſile, jacu- 
lum) inquit Rab. Dav. Quidam 
ad M reducunt, quod fit ma- 
china comparata ad percellendum 
homines, vel murot. — —. 
Aries, vel ſimile b aliquo Tor- 
ment un.. 


bulis, Eul lerus Miſcel. Sac. I. 2. c. 10. Vide De Dieu in Exod, 
28, 20. & Hier. ep. ad Marcel. 8 Marinus Brixianas in 
Arca Nor. h Mercer, in Pag. 


FINIS. 


e Vox pol ema, 
1 pro oceano, 
1 Reg. 10. 2 2. 
2 Paral 9. 21. 
Val. 48 „8. 

& 72. 10. 
Ela. 3. 16. 
Jerem, 10. 9. 
(Oceanum fic 
vocant Hebræi 
ab urbe anti- 
quiſſima Tare /- 
o) quia ſolu 
idlaſi ratus ra- 
din cærulei eſt 
colors, 2 pri- 
ms & proprie 
lapidem pretio- 
ſum notat,quem 
Turcicum 
vnigò vorant, 
qui infilus erat 
ſuami ſacerdo- 
th pettoralt, 
Exod, 28.20. 

3 pro vegione 
valde diſſua, 
4 pro Cilicta 
vel ejas Metro- 
poli, Paulus 
Apoſi olus, cu · 
jus patria futt, 
Tarſenſis ide 
eft dict us * Act. 
2539. & 22.3. 
Walerus de 


nummbs Hebræe. 


orum, l. 1. c. 17. 
f Vide plura de 
hoc voc abulo 
apud Mercer. 
in Lexicon Pag. 
nini in radice 
Raſhaſh, & 
apud Riberam 
in Ion. 1.3. 
Septuaginta 
aitquando Yot'- 
Accumy inter- 
pretantur, Eſa, 
2,16, Atque 
ita nominis 
Greci originem 
guaſs digito 
demonſtare vi · 
dentur. Nam 


Græcu primu m 


uſctatam jui ſſe 
opinor vocem 
Set Cerun, ex * 
Tegan fer 
aun dexus eſt 
AN, mn - 
tato ſc ę in x, 
quod in multis 
cernitur voca · 


N 
* 
3 


Index vocum Hebraicarum, quarum, in hi Critic, vel 


Significationes copiofius, accuratins, diſtinctiiſye explicantur , vel 
Etyma redauntur; und cum Rationibus, in plurims, Signefi: ationums G- 
Deriwationum ; vel denig, Differentiæ a Synonyms not antur; 
Ordine magis Alphabetico quam Naturali dijpoſutwe y in 
quo Numerus adſcriptus paginam, m marginem notat. 


* 
— 
— e———— ——— — — — 


N- N 

28 TAter, ande dictus, I. TY not /eft-handed; but an am- 
28 1 qualcm perditionem notet, bidextey,. ib. 
Ibid. VN quid propriè, & quid Meta- 
& conſtructum cum Y quid 5 horiee, ” 
mificet, ib. COIN Giants and Idols, why fo cal- 
iN unde, & quid notet, ib. led, 329 
N vel VAN de quibus dicatur, DN ama, ib. 
| 3 'N quot ſigni ficet, ib. 
99 quid proprie & quid Meta- [WR Pupilla, ande fic dicta, 10 
phor. | 2 TS quot modus ſumatur, ib. 

[IS quot ſigni ficet, ib. 72N quid, & quibus tribuatur, ib. 
W N guid, unde, 28 N ſuomods ſurpetur, 9.1 
PIR Niph. PA Luctari, unde 11 quid proprie, IT 
ſigniſicet, 2 IN & CI largely opened, 
CORIR I & 'D3 diftingnun- iÞ. 
tur, 3 7908 quid, ib, 
N quid ſignificet, 4 YM 22 ſo called, 10 
& explained, ib. id & EIN om. quid, 11 
N qualem dilectionem notet, ib. MIN A widow, whence ſo called, 
218 Python, unde dictus, 5 | | I 18 
TIN quale defiderinm denotet, ib. N quomodo arcipiatur, 12 
PIN Fool, why ſo named, ib. N quomodo uſurpetur, ib. 
ide what it intimateth, ib. FOR Natio, ande dicta, ib. m 
['N fully explained, ib. & Ancilla, ande dicta, ib. 
YN quid propriè, & quid Meta- MAR guid, ib. 
phorice, ib. | BN qualem infirmitatem notet, ib. 
NN Nom. quot figmficet, ib. DN Nutritius, unde dictus, ib. m 
INS quam herbam #97" *Cooiv de- [PN Artifex, car fic dictus, ib. 
franet , 6 CIYRN how rendred by Interpre- 
MAIS quid, ſigni ſicationis ratio, 63 ters, : ib. 
CIIN according to ſome Hebrews, | VN quid, ejut differentia a , 
ſignifieth Ears, and allo | | I3 
Balances, the reaſon they VN quid. I 2.99 
give thereof, 6 and % how uſed, 13. 
N quomodo uſurpetur, 7 N fully explained, 14 
VIS cum magno Deut. 6.4. va- MN & PIN quomodo diſtinguan- 
ri ejus acceptiones, ib. | | tur, | I3 
NN quid Ca ande, ib. N. Navis, ani ſc dicta, ib. 
NN tria ſigniſicat, 8 DIN the Heros why ſo called, ib. 
TN quodnam genus ſpine, ib. N 2 quid propris, my 


—m—_— — 


ae MN unde, ejus ſiguificata, 15 Y quvenis, unde fic dictus, ib. mn 
Der what i — 14 . quid ſignificet, ib. 
HON Her, 3+ - Ms [22 quot ſignificer, 1 
pip guid, 15 D' Palatium, vox Perſica qui- 
PEN quid fignificet, ib. | buſdam, ib. 
ria notat, ib. ejus diff. 4 ND2 quomodo uſurpetur, 26 
8 M, ib. m a Copiose explicatur, 99,100 
CONJAN quid ſignificet, & unde deri- 922 plent eæplicatur, 27 
| vetur, 195 P23 quid fignificet, ib. 
WW quid & unde, ib. pa guid, ib. 
COIPYN qui dicantur, 16 [2 unde, 25. quid propriè, ib. m 
V quid fit, ib. [2 Filius, ande, 27. m 
n Locuſta, ande fic dicta, 223 2 plene tractatur, ib. 
oN cr Sanitatem figneficet, I7 quid, 28 
N what Ark it ſignifies, ib. 2 guomode ſurperur, ib. 
i M ꝗquomodo — WI & gnonmdo — 
1. tur, ib. 

INN Cedar- wood, whence fo * 52 plent enucleatur, 
b led, according to D. Willet, quid ſigni ficet, 29 

ib. m 772 quid, & unde nomen, ib. 
uv quid & unde compoſitum, ib. 5 quid, ib. 
VIS Ex quibus componatur, ib. W2 quid ſigniſice & unde nomen. 
N JIN explained, 1; ib. 
roi the Hare, whence ſo called, pa quid, ib. 
according to D* Willet, 82 guid, Ker, ib. ejus diff. 
4 


16 

70 41 differt ab WIR & 

f * 17 

FEIWHRN guid rs et, 18 

DN LT _ 252 

DN guid & unde, ib. 

N quid propriꝭ, & quid per Me- 

tonym. ib. 

N eur plurale, how it differeth 

| rom J ib. m 

FIN quomods uſurpetur, 19 

rn de quo tempore dicatur, 269 

N guid & unde, 270. m 
2 

WND Ejus fignificata & uſis ex- 

plicantur, 20 

G22 unde, 26 

a2 duo fignificat, cur veſtem de- 

notet, 20 

N plene explicatur, Ibid. 

2 quam variò reddatuſ ab In- 

terpret. 21 

um variæ uſurpetur, 22 


N 


nemen menſis, unds dicatur, 


23 
aid proprit, ib. quomodo 
diſtinguastur à 2 19 


2 fully explained, 23 
2 what ic importeth, 24 


* 30. m 

& B quid, ib. 
plent explicatur, tjus differen- 
tia à U K. ib. 


dN ND what it ſheweth, ib. 
quid ſignificet, ib. 
7 4d, zr 

2 quot habeat ſignificata, ib. 

0 genu, unde dictum, 32. 

1572 piſcina, ande ſic dicka, ib. 


aroma, e jus uſus triplex, 41. 


hujus nomi nis 4D ib. 
quot modis uſurpetur, ib. 
quid ſigni ficet, 33 
why it ſignifiet h a daughter, 
and alſo che apple of the eie, 


3 27 
I quid.cjus A NY G. 3 5p 
—— 33 


6 ge.. diftinguen- 


4 


Est Now. IN, UN, Ten 
& TIN, quemod uſur- 
pentur, — 32 

plenò explicatur, 34 

ib. 


J de quilus dicatur, 
s qualem potentiam ſignifieet, 


35 


tur. 


2 


5. — 


202 quid, 40. 
n quomodo uſurpetur, 40 
9551 quid & undt, ib. 
7/93 Volumen, unde dictum, ib. 
521 volvit, how figuratively ap- 
plied, ib. m 

tn quid, & unde dictum, ib. 
WH explicatur, 41 


21 inde JN 57040 which ſeemeth 


g 2 uerint, ib. 


1 de quibus dict um, quæ fi gu Fl 


12 Ruminatio, unde fic dicta, b. 
WI quid, ejus diff. 4 4 2 44 


& 322 quid, 3 
& nom. n quid i ä 


quid ſigni ficet, — 

& nom. 211 plene explican- 
tur, 36 

quam late pateat, ib. 


] quid, 36. ejus diff. a U 


ib. 


unde tractum nomen, ib. m 


vel Iq & 12 nom. quid, 38 
unde ſec. aliquos, ib. 
plenè explicatur, 39 
quid, ib. m 
quid, ib. 


quid & unde, ib. 
Cumulus de quibus — 
ib. 


to be a Syriack word, ib. 


9 plend tractantur, ib. 


Camelus, cur ſic dictus, ib. x, 


enucleatur, 42.90 
quid, ejus differentia 4 55 


cet, 


— 


— 
Magnum in WR Deut. 6.4. 
quid notet, 7 
INT] minus quam 289 45 
N quid & unde, ib. 
12) quid, | ib. 
'i unde compoſitum, ib. 
PA? quid ſigni ficet, ib. 


— 


& O. plene explicata, 37 
quomodo diſtinguatur 4 
DEN? ib. 

quid ſi gnificet, ib. 

I quid innuat, ib. 
* mY ft Ele Le differentia 
38 

varie * 43 


quomodo di fferat ab Y 61 


Nn 2 IR 


J Peſtis, car fic dicta, 43 
1M Apis, unde fic dicta, ib. 
WIT nt ſignificet, ib. 
Y Piſcis, unde, 47 
[17 quid ejas di ferentia 4 2 ib. 

T3 Uber, unde, ib. 
"TT _ ebe diſtinguatur 4 5 
CENT +; 3 
17] quid ſig nificer, ib. 
20 Juomodo differat à pIπ ib. 
quid & unde, 50 
D explicatar, 48 
N quid ſi Auificet, quomodo di 2 

2 rat 4 COW 260 
Nn guid, wnde, 49 
FW] quid ſi bonificer, ib. 
. ] & 77 copiosò explicantur, 50 
T1 quid, - 

P21 guid ſignificet, 

2 quid, ejus diff. 4 NM & "vo 
ib. 

= _ modis uſurpetur, ib. 
I) quid ſigni ficet ib. 
"17 ry _—_ ib. 
5 quid, ſignificationis ratio, 52 
'D7 Opprobacm, unde ſec. Rabb. 
ib. 

[217] quid proprit, 53 
T1171 Carduus, unde fic dictus, ib. 
(1) Meridies, unde compoſitum- 
nomen, ib. 

JN & NY quomodo uſur pentur, 
ib. 

Hirundo, unde fic dicta, 52 
90 copiosè explicatur, 53 
MW) quid proprie, ejus differentia 
| A WP ib. 

[WT] guid, ib. 

"1 

IT Quid proprie, & quomodo 
8 PL urpetur, 54 
"WT quid, 55. ejus diff. ab * 
F117 what it ſignifies, and whence 
ſo named, 56. 

"1 quomodo uſurperur, 56 
FIN 59 
p a acc lamatio ſit, 55 
358 1296 unde, # 57 


2 Tag prie , 59 
25 2 e uſurpentur, 


aun modus wſurpetwr, 58 n Enigma, wade, 69 
WW & quid fignificent, PN quomode uſurpetur, 72 

| 59 — cur plurale, ib.m 

Pl quid, quomodo differat A Mx) 2 quomodo uſurpetur, ib. 
ib. n quid ſec. Imterpretes, 73 

n quid proprit, WW * F190) quid proprie & quomodo 
uſurpetur, ib. 

7 "1 Muſtela, ande ſic difta, 

. ib. 

M guid fenificet, 60 0 quomodo uſur petur, ib. 
IN ny Metaphoram tri- 1 quid innuat, ib. 
buatur, ib. 22M quomodo uſurpetur 73 

"IN quid ſig ni ficet, 61 nay CHY ſomniavit ſiguificet 5 
Mi guid unde, 63 ä 75 
uu guid ſignificet, 62 9 quomodo uſurpetur, ib. 
Tu) qualem motum ſignificet , D quot fig _ et, ib. 
ib. 85280 why it ſignifieth ſmooth or 

vf quot ſignificet, ib. ſoft , and to divide, ib. 
nomen menfis, unde, ib. mon unde & quid, 95 
12] quid ſignificet, ib. en quid ſec. interpretes, 77 
2! Mas, unde fic dictuu, 63 r quomodo uſurpetur, ib. 
OY &- i V2) guid, 64 ii Merum, ande fic dictums, 
"JW quid g ni ficet, ib. : : ib. m 
ul & 05 quomedo differant, Cowon quid ſigni ficet & unde — 
65 ib. 

(73 quid denotet, ib. 85270 Condire aromatibus, unde 
VI guid, 66 Kea : * 
'N quid. ib. TN 25. ib. 
PN gaomede uſurpetur, ib. m 0 explained, 9 
TN. qualicmenſura, ib. In —_ derived, and how 
uled, 0 

TATE oy 0 quid innuat, ib. 
N. FIT & n guid, 79 

» JON plene explicatur, ib. 

Sn Copioze explicatur, 67 VDN 4 godly man, whence ſo 
Ban guid, ib. called ib. 
WAN quomodo uſurpet ur, 68 n The Stork, why ſo called, 
an & guid, ib. ib.m 
— quid, 69 Y quamodo uſurpetnur , 80 
TN quid, ib. quid propris , 81 
© Novilunium, cur fic dictum, y what it notes, ib. 
ib. | "2 n Talpa, unde dicta, ib. 
DN quid & unde, 68 WAN quid. ib. 
N quid, 70 I gaud ſignificet, 82 
SY gui & unde ditts, ib. M quid & unde, ib. 
i quid & quomodo uſurpetur, pf Juid notet, 83 
x 71 2 —_— unde dictus, ib. 

vi Fulgur, unde ſic dictum-, Y quid innuat, ib. 

, 3 5 ib. quid notet, ib. 
Y Porcus, nde dictus, ib. d ‚ n guid & unde compoſitum-, 
PIN quid denotet, ib. 45 
SWF guid & quenodo —_— COM Hiph, COMM. guid pro- 

: 10. a pr 16 , 8 

of Cn diſtinguuntur, 72 AN quomado uſurpetur, ib. 
- PIN Triticum, unde, 78 JI Hyems, unde difta, 85 

RP) quid ſignificet, 72 N et ſig ni ficet, i 


COILED qui ſec. Imerpretes, 87 ©? quot fenificet, car plagam 
Wn Pectorafe, unde, 86 | n <=. * 97 
PUN quid ſigniſicet, 87 .: Dextera, ande nomen, th. 
[MN quid, ; 88 M. quid. 16. 
IM car ſignificet remigare, ib. 1D quomodo uſurpetur, 98 
1 1 W quid figmficet, ib, 
— — I. quid, © 1 
2 W car favum ſiynifcet, 99 
. what it ſigaifieth, and te 
i How the Rabbines came to what attributed, 100 
know this word, 88 Drs. what it notes out, ib. m 
9 & Mal quomodo differant, VB) Hiph. V quomodo uſur- 
ib. m petur, ibs 
nay quid, —_— NY) de quibus aicatur, ib. 
Nd quomods uſurpetur, 89 M quid notet, 101 
rod quid & unde, 90 Vx Oleum, nds dictum, 202 
o Palatium, unde, ib. Vs) & n quomods differant, 
205 quid, quomodo differat 4 Up) 101 m 
ib. Px; quomodo xſurpetur, ib. 
c yd quomodo uſurpetur, 91 | W que ſigui ficet, 102 
Ma & ITN quomodo * | _ IP? qguomoedo diſtinguatur 4 CM, 
tur, ib. 106. 
"DBY unde, ib. TWP? quid, ib. 
FN Eſca, unde, 9. m W? quid, 211 
| EY VP? quomodo uſurpetur, 102 
1 I VP? quibus accommodetur, 103. m 
, P] quid & quibus tribnatur, 
3 . ib. 
8 8 Hiph, ˙ N quot ſignifi- NV contrarium werbo NN ſec. 
Z cet, 92 e aliquot, ad Deum relatum 
; "IR! quid ſec. Rab. Salomon. _.._ © gud complectatur, ib. 
$ ib. TN gue ſiguificet, Deo tributum 
5 23! quid, 93 Juia, ib, 
5 MII unde terra fic dicta, ib. | 17 quomodo uſur pet ur, ib. 
5 7? what kinde of calamity it MY? Luna & menſis, ſignificatio- 
3 importeth, ib. nis ratio, ih, 
u v quid, 94 — 104 
F va! what it importeth, 93 UW? largely explained, 105 
3 Mundt & quomodo uſurpetur, cum now. oculorum, my 
15 N quid, ib. 2 8 . 
0 WV. quomodo uſurpetur, 1b, 
5 JW? Ariolus, unde dict us, ib. 2 
a AT quomodo uſur petur, ib. 
b V copiosè tractatur, 55 28 Quid. 106 
Er Adamas, unde dictus, 58 Ejus di fferentia a IN?) 
u quot ſignificet, 1 $6.98 
mV — unde dicta, 97. m NY quomodo videatur à 'WI2 & 
PM & Ye adv. quomodo uſur- MMP. differre, ib. m 
pentur, 95 2 quemods uſurpetar, ib. 
0 quomodo uſurpet ur, 96 "122 to what it is applied, ib. 
D Hiph. MAW quid proprit, MI quid & unde, 30 
5 ib. | A. guid, — = 
17 quot ſignificet , & quomodo 7112 quot ſig mſret. 1. 
— ib... FA e eee (6b. 
rec Impetigo, ande, %% N quid ſiguipcer, ejus diff. 4 MN, 
( 7 Species locuſte, unde, 97 13Þ 108 
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INDEX, 


DVD quid, 108 2 cur aciem gladii & incanta- 
2 quomodo uſurpetur, 109 tionem ſignificet, 121 
I unde ſec. anthores, ib. ſ * qnomods uſurpetur, 122 
23 quando particularis nota , p49 what it importeth, ib. 
110 DN? cur pugnare, 123 
ND quid & unde nomen, ib. u quot ſignificet, 56. 
792 quot fignificet, 5b, 2 quid, ib. 
7122 Leon, unde ſic dicta, ib. 2 & 99. nox, unde dicta, 
N22 Senium, unde dictum, 111 ib. m 
122 quam late pateat, ib. N unde deflecti videatur , 134 
— 02 Holocauſtum, unde ejus diff. W? quid propriè, 124 
„„ 1 87, | 110 „ ih. 
rr; quomodo diff. à U, 111 iy, Hiph. d 9 quid, ib. 
125 what it ſeemeth to denote, NP? quot ſegnificet, cum de mune- 
i ib. re agitur, quid, 125 
d Sacrificuli, ande fic difts, m2? quid notet, ib. 
282 | ib. EP? quid ſigni ficet, ib. 
2 quid, 112 | * quid ſit, ib. 
2 cur mercatorem fgnificet , mW? quomodo uſur petur, ib. 
ib. 
F123 de quibus dicatur, & quot 
ini icet, ih. = 
DD quomodo differat à TWP, : 
| 113 "IRD quomodo uſurpetur, 126 
' <DY vel ) unde ſec. aliques , MIND guid, 5. m 
3 ib. COND unde, 6. in. ejus di fferentia 4 
ue umd ale, PP fee. Piſcatorems 
18. , 
> dt quibus dicatur, 114 DN quid, & ex quibus compoſi- 
"DI quomodo uſurpetur, ib. tum, 1 
"582 cur malogranatum & ſuper- 222 Diluvium „ unde fic dictum, 
liminare, 115 | 138 
92 quot ſignificet, 116 | 9h one of the Prieſts garments, 
272 quid ſit, & unde dicatur, whence ſo called, 35 
; 115 quid, 126 
9 2 quid, ib. I Deſertum , cur fic dictum, 
DIY quid ſigni ficet, 117 | 46 
V one of the four words, that MIA quid, 127. ejus differentia 4 
 * Note four ſeveral geſtures MYWD; ibm 
of the body, ib.» WM quot ſigni ficet, 127 
92 727645 gnificet » & quomodo D quid & unde, 98 
uſurpetur, ih. WWD guid, 99 * 
AWD quid, ib. R112 guidy ejus differentia ab NN 
D quale aurum ſignificet, ejus 110 
a 1 differentia, 118 M quid & unde, 128 
Wi how uſed, 104 
14 FIR & FN guid &. unde, 
I 
© TAR guid, — 
2 NPI a Pſalm, whence ſo called, 
N EY ON quomodo differant , ib. 
> | 118 N guid fignificet, 129 
"IR? quomodo referatur Sec. Kim- PPD guid notet, ib. 
: chi, 119 D quid, 87 
ii) Natio, ande difls, 12. m d what it ſignifies in the noti. 
2 | 119 on of it, why uſed for a 
N quot fignificer, ib. Tribe, 8 


147 
'D 


INDE Xx, 


2 22 ime quomodo uſur pentur, D π quid & quomoas uſurpetur, 
130 
COD cur duale, & quomodo uſur- 537 
: petur, ib. = "__ 
Y a witch, why ſo called in the J 
——_ wenn gender, 1 4 8 VO: 
Pod unde & quid, ib. 1 Ouid ponificet, & quibus 
$29 6 — uſurpen- ee, 7 137 
tur, 131 TIN) quid, ejus differentia a TV 
80 unde, 3 | | 138 
IS quid proprie „ ejus 4 12 3 collatio cum , ib. m 
differentias ib. VN]. ia, ib, 
nn qui, & unde dicti, 131 PN] quid ſignificet, 138 
% unde interpretationem ſigni- NY guid ſignificet, ſecundꝭm di- 
ficet, ib. verſas ejus conjugationes, ib. 
| PID quid, „ib. N'Q) Propheta, unde difiyze, ib. 
| 18 quid, 126 2.5 explicatur, 26. 
Nd quid, & unde, 129 =” quid ſignificet , & de quibus 
| [2 quid connotet, 132 N dicatur, 139 
| [2 Manna, unde difta, ib. 1 quid propriè, ib. 
| Mn vel NU quies, to what it is 521 qua fers. ib. 
| oppoſed, 143 21) quid, | . ibn 
N quid, 132 2 Hiph. VIT1 quid, ib. ejus 4 
n of what things it was, ib. unde BBD 4 fr ni, ib. m 
ſec. Rivetum, 145. m 22 guid propriꝭ, 140 
SID &. TND quid, 152 521 quot ſignificer, ib. 
quid ſec. R. David, 133 | 3) how applied, ib, 
| n quid propriè, 167 5% quid. ib. 
£ D carplacentam & paraſitum 2 latins patet quum A N, ib. 
ſigni ficet, 168 TT) nm. & verb, quid, 141 
5 "WD cui verbo contrarium, 133 IN grid ſignificet, ib. 
. = quot ſigni ficet, ib. SN quid ſignificety 143 
4 c ur uale, ib. m VN 7 a, ib. 
2 how uſed, and to what ap- WIN) 9#4, 140 
| plied, 134 MJ quid — 
| 129 Idolum, unde dictum, 490 cg quid ſignificet , cjus differen- 
: Wo qualem anguſtiam ſignificet, | tia 4], GDI), 143 
3 209.9 51 quid, 143 
i ph guid & unde, 215 7 quid, 144 
: N. d Pecus, car fic dictum, 216 TW quid propriò, ib. 
5 n Scriptura ſacra, unde = i] quid, - ib. 
N 218 N quid, ib. 
x "T9 grid proprie, 135 WY quia, 145 
5 en Ln a 154m * Ay quid. ib. 
; Nd quid, 242 N quot ſigni ficet, ib. 
T2279 Fluctus, unde dicti, ib. why to repent and to com- 
D quid, 243. | forty ib. 
IN) quid ſigni ficet, 136 UN quid, 146 
WR Serieum, unde fic dictum, V9) de quibus dicatur, 147 
135 ND) guid, ib. 
Ir quid, 136 WW guid, cui verbo cognatum, ib. 
; 2 quod denotet, ib MR Hiph. WIT guid, 142 
MB gromodo ſumatur, 259 WD] quot fignificet, 148 
: WD & q quomeds differant, 12) quomode aſurpetar, 147 
1 „ 2 Pardus, nde dicatur, 148 
ir quid complectatur, & unde JO) quot ſignificet, 149 
nat um, ib. | r 


SY] quid ſiguiſiset, th, 
N 


—— — 


Fu quid &. ande, 150 quid, 162 
"WI quomodo uſurpetur, ib. oy.” what it betokeneth, 163 
2 Infans, car fic dictus, ib. quo- © quid, ib. ejus differentia a 

modo uſurpetur, ib. MP, | ib. m 

E272] Giants, why ſo called, . Y quot ſigui ficet, ib. 
22] 4d ſignificer, ib. TD quid: fignificet, ib. 

YR) grid, 151| ND guith I 64 
W23 quot ſignificet, ib. cpu quid, 16. 

77 Accipiter, ande dictus, ib. N quid, ib. 

] quomodo uſurpetur, ib. "12D de quibus proprie dicatur, ib. 
Ode quibus dicatur, ib. [PP de. quibus dicatur, & quid 
* quid, 152 propriè, ib, 
* Surculus, nde dictus, ib. "DD GD nom. — 165 
p quid, ib. UND unde Eunuchum ſimul & 

197] Fœmina, cur fic dicta, ib. principem ſignificet, ib. 

u Shepherds, why ſo called, D unde compoſit um, ib. 

3 153 "WIND quid ſec. aut hores, 166 

BI ejus ſignificationes, & uſus 

8 copiose explicantur, ib. y 

MVP) qruomody nſurpetar, 154 | 

SW) guid, ejus differentia a VO) | N Quid & quomodo uſurpetur, 
ib. 166. ejus di fferentia à 

FW quid cum, & fined, 155 i 70, 264 

0 Princeps, ande dictus, 15 4. m CLEA unde compoſitum, ib. 
D) car fzneratus eſt ſignificet, * quot ſignificet, & quomodo 
TA I55 uſurpetur, ib. 
quid proprie, ib. FW quid denotet ſec. Rab. David, 

Tt) quid proprie, ib. : 167.M 

TW) guid, ib. 2 quid, ib. 

FU] coun conſtractum, quid ſec. M added to Eternity, what 

Aben Ezra. 156 it noteth, 168 

WI Aquila, ande dicta, ib. FTW guid, 99. quomodo diſtingua- 

JD quomodo differat & FEI, ib. | tur 4 MP, ib. 

(5 quomodo ufurpetur, ib. TW quot ſi gnificet, 168 

PP porrigo, ande dicta, 1 57. m N que peccata notet, ib. 

1 MW Holocauſtum, unde dictum, 
: I 

D ww quot ſignificet, — 

| DW quid ſfienificet , & quomodo 

555 Quomodo uſurpetur , 157 aſurpetur, 174 

2D quomods differt 4 NW), 158 N quid, 168 

975 quid, | ib. i unde deductum, 171 

a quid ſignificet, copiosò eæpli- 1 how applied, 170.98 

catur, ib. MIN quid, & unde compoſitum, 169 

PIP quid, 1% Oy guid, 177 

"mp Carcer, unde dictus, ib. D'dey quid, ib. 

MD quot ſignificet, ib. Jy guid propriè, ib. 

FVD undes mari tributum, 160 7 quot ſigmfcet, ib. 

TD guid proprit, iÞ. Y quid ſignificet, ib. 
Fe quid propriè ſignificet, 161 . Urbs, quibus commune no- 
TP quidproprit, ib. men ejus differentia a MVP 
VD guid, & quomodo — 172. & m 
8 AK ib. Y car fine aliquaudo ſcriptum 
JD 40 pr oyris, ib. 2 Taran 4 Fa 
{22 2% „ 162| TY what action it ſignifieth, 

0 qaid.proprtt, ib, 
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INDEX, 


109 


Adoleſcentula, ande dicta, ib. 
Jus ſignificet , 174 
quid, ib. 
* dd nom. quid propriò, 


Adoleſcens, unde fic dictun, 
173 


175 n 


Wn Wy Homer, why both a meaſure, 
and alſo a feraf, ib. 
u ejus ſignificationes & uſus co- 
piosè explicantur, ih. 
oy quid ſignificet, 177 
BY quet ſig niſicet, ib. 
VV qui ad. 
AY quid, quomode figurare ſig- 
ui ficet, ib. 
CI'BY und, Idola ſigni ficet, ib. 
Jr quid, on terminatis in hac | 
voce auxeſin facit, 378 
quid. & quomodo uſurpetur, ib 
Y . d verb. quid, 179 
* quid, . 
eus ſigni ficata & uſus copio- 
_ 56 eæplicantur, - 
gut ſigniſicet, 180 
2 — — whence ſo called, 
ib. m 
QM quid, ib. 
m Nudus, rio Erymi, 181 
quot ſignificet, 180 
I 9 what it ſignifieth, and how 
: applied, 181 
JW que denotet, ih. | 
VI quid, ib. 
PY quam late pateat, ih. m 
' quid proprit, ejus a PW) 
differ. 183 
Y ade quibus dicatur, quot ſig ni- 
ficet, & quomodo a SQ 
F & "YL differat, ih. 
e car iraſci fignificet, 182 
Ie quot ſignificet, ib. 
WY qualem opulentiam ſig. 183 
T quid fignificet, ib. | 
DD que ſignificet, 184 
"TV quid propriè, ib. | 
D 
ND ub tribuatur, 184 
ND quid, & unde dictum, ib. 
ND quid proprie dicatur, ib. 
quid & cui coutrarium, 185 
g explicatur, ib. 
MB e jus ſig ni ficatis — 
186 


PID 
PD 


2 quomodo differat 4m ib. 
ejus ſigni ficatio explicatur, 


186 


quid, 
plenè explicatur, 187 
unde ſec. Hieron. & Forſte- 
rum, 16 . 
quid, 3 ib. 
quale aurum, ib. 
latins quam D, 188 
quomodo referatur, 186. m 
2 quidproprie, . 188 
quid ſignificet, th. 
quid, ib. 


ib. 


72 qnomodo uſurpetur, 189. 


2 Niph NID) cjus ſignificatio 

8 eæplicatur, ib. 
W329 what it ſignifieth, ib. unde 
compoſitum ſec. aliquos, 

DS x ib. m 
1 unde ſec, R. David, ib. 
1 7% Niph, i129) quid innuat, 
ib. m 

DD plend explicaur, 190 
V2 quid ſigni ficet, ib. 
= cur plurdle tantum, - 
e145 quatour ſignificata, ib. 
eg quid & — ab 
Interp. =_ 

Ons guid ſignißcet, 192 
Y quid propriꝭ, 9 
y & DO guid notent, ib. 
"WD quid notet, ib. 
M2 quid proprid, 193 
M ejus varia ſig nificata copiore 
eæplicant ur, ib. 

Dipp D what Commandments fo cal- 
led, and why, 1 

DD ad quid referendum ſec. R. Sa- 

| lom.& R. Moſ. Maim. 174 

| ejus à N & NSD di. ibm 
'in unica tantum diftio, 194 
OD guid, 195. ejus diff. a IJ ib. m 
M2 de quibus dicatur, ib. 
OD guid propriꝭ, ib. 
'r copiosò explicatur, tb, 
DD quid, & unde dicutur, 196 
509 ejus ſignificata diſtinite ex- 
plicantur, ih. 

1 quomedo uſurpetur, ib. 
PID quid, 197 
8 quid, ib. qualem diviſionem 

: not at, ib. m 
u unde compoſitum, ib. 
"TD Emnphrates, whence it bath 

| the name, 195. 
DDD qui, 172 
a wh 


BUD quid, ib. 
quid ejus diff. a U 198 
5D guid, quomodo differat a + 


FIWEP & 12 quomodo 1 
| ib. 


MAD quomode uſurpetur, ib. & 1 99 
de quibus dicatur, 
NPR quemods differat 4 10 G. 

, FI 
e quale — veſts, 198 


* 

[NE Plent explicatur, 200 
ax ejus ſignificata diſtinctè ex- 
plicantur, ib. 

E plene explicatur, ib. 
Y copiosè explicatur, 201 
N qua ſigni ficet, ib. 
M de quibus dictum que i gnifi 


Cet, 


NN quid apud Rabbinos, cum- 
to quid ſi renificet, ae 
Deo dictum, quid, 201, 


| 202.98 
wx quid propriã, cum lætatus eſt, 

| 203 
CONWY quid, cur duale, ib. 
Nr Collum, quot eo ſi — 


203 
FIN quid, nm quid ſigni ficet, 
202 


Nr quot ſi gui ſicet, 203 
TIE guibus tribuatur, ib. cur pro 


ſiecitate ſurpetur, ib. 
p quot habeat fig ni ficata, 
ib. 


' guid, 204 
Pi quid fit, & unde compeſitum 
8 nomen ſec, aliquos, 207 


P 


"NP EN; Pelicanus, vnde di- 


us, 212 

Map quid, 209 
55 quid ſi, grificet, & in quibus 
libris re periatur, 210 


J quomodo differat ab & ib. 
S &  Oricns, cus ſic di- 
catur, ih. 
MN quid ri ſicet, 211 
WP Cynzdus, & TN mere- 

| trix, unde fic dicantur, ib. 

liber Salomonis, unde dictus, 


5. 
FIR quid fegnificet , & de quibus 
dicatur, ; 223 

BP guid proprie, ib. 
Co plene explicatur, 213 
WP quid, ib. 
WP quid proprie, ib. 


d quid ſec. Inter pretes, 214 
VP Paries, unde ſec. aliquos, ib. 
> ejus fignificata diſtingumn- 


tur, ib, 

PIP copicse explicatur, 215 
quid, 217 
I unde ſig ni ficet exilire, ib. 
2xpP qued de notet, ib. 
'ne qui, & unde dicti, ib. 
ER qualem i iram /ignificet, ib. 
LP plene explicatar, 218 
RIP que fignficet, ib. 


!% quot ſi ignificer, 204 
MY quid propriè * Metaphonicò, 
205 

tr quid, ib. 
DR Niph. R) quid, ih. 


MBE de quibus dicatur, 206 
PUS qualem clamorem note: / 
: 207.98 
[BY Septentrio, car fic didta, — 
qua- aves ſiguificer, ib. 
o, quid, 3 


209 
990K wy fi ignifiett, ib, 


710 quid, © ib. 
"IP how uſed, 219 
IP & IP quid denotent, ib. 

* WP quid unotet, 220 
PP gquidſu e ib. 
WeP quid proprie, ib. 
Fl quomodo uſurpetur, ' ib. 
RIWP quid, ib. 

"F 


89 Quomodo uſurpetur » 221 
ZZ) Monoceros, 4 quibus in 
Scriptura def :gnetur, 222 


WNT) quod denotet, ib. 
er) quid fi 70 ib. ejus * 
2 16. mn 

27 cus be gui ficatio, & uſus c- 
licantur, ih. 

50 & V2 de quibus proprie di- 
cantur, 223 


129 


IP cJuid.eſus differen. à q] ib. 
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quid denotet, 224 

I) unde & quid. ib. 
] quid fignificet, ib. 
quid, ib. 
quid, 225 

1] guid denotet, ib. 
NT) guid ftgnificet, ib. 
I] quid, 226 
de qua contentione dicatur, ib. 
quid, & ande, ib. 
quomodo uſur pet ur, 227 
Hiph. HN quid, ib. 


de quibus dicatur, 228 


. quid fignificet, & unde dica- 


tur, 230 
copiosò explicatur, 228 
qualem motionem notet, 229 
de quibus dicatur, ejus 4D22 


diff. ib. 
Mi ib. 


quid, & unde ſec. aut hores, 


230 

Hiyph. Y de quibus dictum, 
quid ſigni ficet, ib. 
de quibus & quomodo dica- 
tur, ib. 
quid, ib. 


] Delator, ande dictus, ib. 
J quid. ejus dif.a 50D, 231, 232 
quid, ib. 


quomodo uſur petur, ib. 
quot ſig uificet, ih 


quibus accommodetur, 23 3 
Nom. unde Gigantem fg ni- 


fice t, 16 +773 
) quid, ib. 
quid, 234 


quid, & quomodo * 
ib. 
quid, ib. 


quid propriꝭ, ejus diff. ab 10 


235 

quid, 236 

) Firmamentum , cur fic di- 

ctum, ib. 

Y) & VO) nom. quid, ib. 

] quid, 237 
W 

of old not diſtinguiſhed by 

a point on the right hand 


and left, as now, 241 
Fei, & N, quid, 237 
ejus ſigni ficata copiose expli- 

cant ur, 238 


W de quibus dicatur, & quot 


WW Aurora, unde dicta, 
C DW nom. quid, ib. 


RN quid har voce ſignificetar, ib. 
1 00 2 Y 


NU quid notets & quomodo uſur- 


1 237 
quid propriè, a 239 
quot ſiguificet , 240 
qualia ornamenta ſec. autho- 
res, | ib. 
quid propriò, 240. unde ſpi- 
cam ſig ni ficet, ib. 
qnid ſignificer, 241 


Miph. D, juravit, ratio ſig- 
nificationu, cur paſſi vum, 
ib 


ſignificet, 242 
Frumentum, unde fic dictum, 
ib. 
| quid ſignificet, ib. 
2 243 
Hi ph. N guid, ib, 
4d ib, 
. * copiosè explican- 
tur. iß. 
Juid, 


cęquam varie reddatur ab In- 


ter P+ T ib, 
plenè tractatur, 49,244 


7: 4 quid, ejus diff. à Nx, 244 
1W quia, 245 
W de quibus dicatur, & que . 


ni ficet, 1 
quid proprie, 246 
| quid proprie, ib. 
quid generaliter, & peculia- 
riter, ib. 
quid fignificet, ib 


te jus differentia VAI, & va 


ria ſigni ficata explicantar, 


247 

quid fignificet, ib. 

Hithpazl MH ν , plent 

e explicatur, 248 
quid, i 


why the heavens ſo named, 
7 
20. 


how uſed, ih. 


quid, ejus diff; 4 , ib. 


quid propriè, & unde, ib. 
de 8 dicatur, ejus diff. 4 
A ; 


I), ib. 
Intellectus, unde dicatur, 
ib. 

c. 22 guid, ih. 


Hiph. O quid hoc verbo 
ſigni ficetur, 251 


INDEX, 


"2&2 how uſed, 251 DoD quid pgmificet, 265 
9 quid, | 252 PIR Rab. quis, & nnde fic dictus, 
D unde ſec. aliques, 41. a ib. 
mv quid ſigni ficet, ib. ir to what things applied, 
g 9 254 : 247 
ar de quibus dicatur, 253 DW minds patet quam V9}, 265 
Wy Ducis & menſurz nomen, 
ande, E . 
9 Ardea, wnde fic dicte, 253 
W 22 254 7 
SW uſed 255 | 
Of unde, cur Al quomodo acci= | DoD Cur alias plenè, alids defe- 
piatur, = div ſcriptum ſec, R. Sal. 
pr quomods ſurpetur, & qui 266 
EF Nantes f ? ib. IND te quibus dicatur in ſing. & 
o what it may ſignifie, 256 plur. ib. 
v0 %’ Ve gwor ignificet , ib. On quid, ib. 
WY 9uid propris — 25 7 IP & PN nde, 26,266 
wing Sol, und: TIP guid, 21,267 
2 quomods — b. COV1T varia ejus fgnificata eæpli- 
**. uſurpetur, ib. © cantar, ib. 
1 Annus, — 7 ſic dictus, 258 PN quid, & quomods reddatur à 
Y id, ib. joined with Tolang, N Cept« ib. 
A what it _— 2 — * 267 
W quid, e eren. ab Vol U what proper 100 
TR e ib. Wilkes 6 OM quid, 267 
TWY quid, & quemeds wſurpetur, FINN quot fignificet, 103 
| * | of bc Muſtum,uade dictum, 104. m 
BPO quid ſignipicet, & unde com- * quid, 268 
poſremes,. = N an pharetram, vel gladium 
y quid, ; ſegnificet, ib. 
ERP Tn cia diff. A), ry w MPT) whence ic ſeemeth to be de- 
FRY d quibus dicatur, 260 tied, 269 
I: 7 ib. %.....- DD & DN quid, ib. 
E vo & unde deduri poſſi it, Yarn quomode tempus N 
; ft nific er, IDs 
PW guides in omni fere — MD de — dicatur, 128 
gud, 261 J guid, & quomods conſtru- 
TU quid ſigni 262 ; Hum, 269.16 
Te Am — - pi ſie —_ VT Palma, qualis arborg ib. 
TE guid proprie, 270 
FU de quibus didlum, que ſi Fs que animalia fignificet, ib. 
ice, ib. 9 quid, & unde nomen, 271 
pr quid, 263 121 quid, ib. 
Det quid, 262 [27 quid proprie, genuinè, 272 
nw cow plurals tantum, ib. 57D quomodo nſurpet ur, 271 
unde ſer. aliquot, 263 5 FPeœnus, ande dictum, 223 
Nv quid & wade, ib. 1 quid ejus differentia PE \-A 
my & =P quid, 263,264 225 
Pw & IV guid, 264 Y quid, 227 
2 quid, ib. 0˙ 909 quales fuerint i imagi nes, 272 
FI 9%0mods bifferat 4 N, ib. WWF pro quibus accipiatur, ib. 
wy that it ſhould not be tran- Mu guid, 247 
flated Linen, vm guid, 272 
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Hebræos Latino charactere ſcribi ſolitas znec- 
non Græcas, Latinas, & aliarum Lingnaum ; quarum, 
Origines & Interpretationes in hoc Opere ſotamtut 
compleqtens; Ordine Latinorum Alphabetico diſpo- 
ſitusʒ in quo numerus paginam notat, litera . marg. 


A. 
A B 
L Badlon, unde, ejus in V. & | Ba vel Bel quid, | 29 
V N. T. ſignificata, p. 1 Baal- zebub fullj opened, 60 
Abaſh Angl.unde, 23-9 | Babel, unde, 26 
Abbas, unde, I | Babiller, unde, 66. 
Abel , unde, quid ſigni- | Zacs/us, unde, 1.35. 
iel, 54.9 | Baoxaire, unde, 117.99 
Abib, the name of a moneth expliined, 1 | Beer-ſheba interpreted, 20 
Abram and Abraham explained, 5$ | Behemoth explicatur, 23 
Achitophel, whencoſo umd, 271. | bex vel Bixx©-Phrygum, unde, 20 
Adam, whence ſo cated, 4m | Herodoti narratio de hac voce, il. 
Alien Hæreticus, unde, 1 Bekah, quid, 29 
eAtas, unde, | 1 83.9» | Belial copiosè explicatur, 99 
Agar,unde, 38.7» | Benjamin explained, 28 
Axe, unde, | 4 | Bethlehem, quid ſignificet, 123.96 
ur, unde dictus, 56. | Bochim, Whence ſe called, 26 
a and Aholiba avplained, 4 | Bolus, unde, 27 
AE, unde, 169 | Bou, unde, 6. 
Alle militum, Latinis unde dictæ, 3 Zul nomen menſis, unde dicatur, 23 
Atwanach, unde, 132 | Zullio, unde, 93.48 
Adtare, unde, 60.93 | Buans, unde, R pm 
Ammi-nadib explained, 141.99 3 4 
Amo Lat. unde, | 12 
Ames, Prophetæ nom. interpret. 175 CY 
Anak and Anakins, whence, 176.22 | - 
Antiquus, unde, 184 Abbala, quid & unde nom. 210.9 
Appello, compello, interpello, unde, 189.m | Cables, Gallic. unde, 107 
Aram-Naharaim, whence ſo called. 185. m Cadus, unde, 108 
Aranea, unde, 17 | Calcali nomen cui Hebr. affine, 108 
Aritwine, unde dictus, 109.99 Camelus, unde 42 
Azdea, why the Heron ſo called, 14 | Canaan, nepos Not ex Cham, unde di- 
Aſmodeus, unde, 250. m | cus, 112 
4b, unde dicatur, 172 ; Capulus, unde, 21 0.99 
AJ lum, unde, | 205 | Carmel, quid, NE: I16 
Ater, unde, 210.99 | Cavus, Whence it may ſeem to be derived, 
Aus, unde, 72. 212.99 
Aves & 4Avides, unde, 3. 5 | Cephas, Petri Apoſt, nomen, unde, 109 
Auſculto, unde, 162.9 | Xeggow, unde, 277110 
' Chebron, or Hebron, Whence, 


O O 3 Cherub, 
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INDEX. 


—_—  —— ——_—————— 


Cherub; quid & unde nomen, 


116 Ephraim & Ephrata, unde, 195. 1 
x--v, unde, | 118 EA L 185.99 
Cicer, unde dicatur, 110. m | Eraſmus & Eraſtus from icio, 47 
Ciconia, unde, 162. | Erebus, whence, 179.98 
Cinnamum, unde, 216 Eg, unde, | I3 
Cithara & Nablum , quomodo differant, | Z/ax, unde, 183 
| : 112 Esia, unde, 18 
chen d Scud, quomodo differat, | Hwvz5G , unde, 358 
206 Hr, unde, 183499 
Comedia, unde, 112 | Eva, unde, V7. 
Concilium & Conſilium, unde 160 Ewix© » unde, 1 165 
Corban, quid ſiꝑnificet, 218 
Corun, unde, 219. m 
Corvus, whence, 120.98 F 
Creber, unde, 106 ; 
Crocus, unde, I16 | [LAſcino, unde, 117.5 
Fera, unde, 194 
Fero, unde, 195. m 
D. c. Fierce, Engl. Whence it cometh, 196 
Fluo, unde, 93 
Ade Anglicum, unde, 47 Fucus, unde, 140 
Dagger, unde forſan, - 52 
Dagon, unde dictus, Oy 
Daleth, nom. literz Hebr. unde, 519 G. r. 
Dalilah, whence ſo called, 50. m 
Damaſcus, unde, 51 92 unde 34. 
Dan, whence ſo called, 48. m Gad explained, 31 
Daps & Dapes, unde, 46. m Gammadim, qui fuerint, 41 
Dare pro Docere apud Latinos, 156 Cath Paleſtinorum, unde, 44 
David, What it ſigniſieth, 47 | Gandeo, unde, 44-18 
Deborah, quid ſignificet, 47 | Gaze Avgl. unde, 71 
Deperire, quid ſignificet, 110. Gedeon, unde, 32 
Deus, unde, | 49.m | Gethſemani, unde, 39.44. 
&redinn, in lingua Helleniſtica idem quod Tide, unde, 44 
 Evy9ixn, | 31. 1 Gibbus & Gibber, unde, 34 
Didymus, unde dictus, 266-9 | Gittith explained, 44 
aww, unde, 49.-m | Gladius a Clade, 83 
Devil, how called in Syriac K, 168.97 | Gnaras, unde, 181 
Don Hiſpanorum, unde, 4m | Golgotha, unde, 40 
Dumme Angl. unde, 48 Grab Germ. whence, 210 
Duro, unde, 49. | Grave Engl. whence, ibid. 
IGrunnio, unde, 224 
1 | Gaberno, unde, 35 
H. 
| lib. Salomon. unde dictus, * H 
211 
Eden, unde nomen acceperit, 168 Aggeus Propheta, unde dictus, 
Edom, nom. Eſau, unde, 2.99 i 
Ejalo, unde, 96. m Hallelujah explained, 57 
El; & Eloi, unde, | 9; Hammonius, fupiter Hanewon, unde, 76 
Emmanuel, quid, 9.m| Hanibal & Haſdrubal, unde, 28 
Enoch interpreted, 79. m Haraſe Anglicum, unde, 59 
Enos explained, 140 Hazazon- Tamar interpreted, 269m 
Epha, qualis menſura, 9 | Hebel vel Abel, unde & quid ſignificet 
Ephod whence derived, and Why ſo called, | 54 
i 595 Sg | Hephtſibah interpreted, 81 


I N D E X. 22 
Heſhbon, What it figaifies, 86 Len-, Cr rocus, unde, A 416 8 
Higga jon Selah explained: 54 Kevarw, unde, 0 ene 
Haus, unde, 36. m Krcefvdle, unde, | das i: 35 
Homer or Omer, What it ſignifies, © 175 | Karren 3 unde. bn 224 
Hoqaeton Ga/lic. unde, 118 o 
Hoſanna explained, 2. ccc om 
Houſe, whence named in Hebe Greek , is 
En 2 and Almain, 25 
walk. unde dictæ, 109 H Aban, unde dictus 172 
” Laſſo, unde, 15 os 
" Deren, 92 Lap 
J, „ Latium, unde, JAE nde 
8 Lat us, unde, r oaiinb 
Acob, whence, 179.m | Lehbeus, unde dicus, 11900 
ſam Lat. unde, 95 Aube & Rh, unde, Ig 
anus, unde, 96 | Levi, unde dictus, 555 22 Tm 
Jedidiah, unde, 84 | Leviathan, whence called, 3b, > 
FEHOV 4 H nom. Dei propr. copiose | Libanus mons, unde dictus, 50 
tractacur, 55.56 Locuſtæ, unde, 5 1234 
Jehovah- jireh, whence, 222. m Lord, Whence contrafled, 4p 
Jericho. unde dicta, | 1094230 | Lot Engl: 1; | 119 
jesse unde, 103. | Lana, unde, 104. m 
Zernbbas!, unde, 226 
Jernbeſheth, whence, $9.5 | 
Jeruſalem, whence ſo called, 254 M 
Jeſus, whence derived, * 105 
John, Whence he had his name, 78. m M Achpelah explicatur, : 114 
Jonas, unde appellatus, 103 Mau , unde ſecs alquos, 130. 
7ordan, unde compoſitum nomen, 93. M, unde, 2 ya 
103. | Magor Miſfabib interpreted; . :3Z 01 
Toſeph, unde, | 98. m Mahanaim, unde nomen. . 78 
Tra, — unde, 83 · Mahomes unde, 2 ; 129 
Iſracl, unde compoſi tum nomen, 263 Mammon, unde, eb 38. 
Iſſachar, unde, 252 Manna, unde nomen, NE 131 
Ithiel, quid fignificer, 9.14 Manus ab emanando, 94. 
Jubilæus annus, 93 | Maſorah, Maſoreth, unde, 133. m 
Tabilo & a unde, | 2 | Maſſa explained, 3 149.99 
Judah, What it ſi gnifierh, 95.99 Mas unde, | I 29-47 
f Jupiter, whenre called in another caſe Jovem, Mabie, pro quo hodiè dle, unde, 
6 I 24,99 
| | ; | Mea, & Mel Lat. unde, ö 131 a 
— x — | Menſure nomen, 1 247. mn 
| K | Miv, Menſis, unde, 132 
Mercor, Mercator, AMers, ME 3] 133.90 
Ain, what: 75 2 gnifieth, 216 | Meribah, quid, 4 126 
f Rn. aui, :yzavife. unde, 78 | Meſler, unde, | I27 
j Kaxis. unde, 212.79 | Meſſias, unde dictus, 136.98 
: Kd4uaG-, unde, 42 | Methuſelah, What it f gnifieth, 235. m 
| Kiezs, unde, 219.9 Milvus duo nomina ſortitur apud Hebr. 
7 Kidron vel Cedron, unde, 211.0 | alterum 3 a volatus pernicitate, alterum 
0 Kiriath & K iriath-Sepher, quid, 172.2 2 viſus vigore, 5 
K nave Engl. whence, 168 | Mine Gallic. unde, BITS 129.97 
'K671o, unde, | 214 | Mow, unde, I 26.41 
Köber of ev, crocitare; 180.2 Miſſa, unde dicta videri poſſit, 133.97 
Koi, unde, ä 110 Mads, unde, 128 
Y node. unde, 111 Moriah, unde appellata, 103.221 
Kęgſ O-, unde, 210 Morning, Whence it hath its name in the 
ef? Original 


INDEX... 


Oui, unde, 1b. n 
Onyx, qualis lapis & . dicta, 245 


Driginal Tongue, 29. m Paſſus Latin. & Paſe Engl. whence, 190. 
Moſes, Whence ſe called, 135 Pear Angl. unde, 195 
Morus cui Hebræo affine, 127. m Pedes tegere, operire, quid, 168 
Muppe, unde, 128 | Pegaſus, unde, ibs 

| New, unde, 199.99 
way Pelagus, unde, 189 
N Pellex, unde, ih. 
| Peor, unde dictus, 193 
Azarite, Whence derived, and What it Iiæeiscia, quid ſignificet, 189 
N hgrificth, 34% TIe eien 73y o quid notet, 17 
Nebalo, unde, 139 Pharaoh, whar it ſignifies, 196 
Nehiloth interpreted, 145 | Phatiſee, whence derived, 255 
Nehuſhtan 1 146 Da, unde, 165. 
Nimrod, whence, f 135. ius, unde, 186.1 
Niſan menſis, unde dictus, 143 Phylatteria, quæ fuerint, 90 
Nitrum, unde, 157. m Piſbon fluvius, unde dictus, 187. 197 
Niſus Lat. unde, 151 Place Angl. Hebres vicinum, 190. 
Noah, why /o called, 143 Pleias, unde nom. 109 
Nod, " whence it took the name, 141 Polenta, unde, 186. m 
Nodp & Inode, unde, 175. m Perca, unde, 269.7 
Ns:are Latinum ab Hebrzo non abludit, | Porrigo, unde, 43 
143 Ls unde, 23 78 
 TleyBamy of webaira, 200.98 
— — | Pſora, Whence , 209.98 
o Fygmæi, unde dicti, 4 
| | rides, Python, unde, 199 
0 Da, unde, 94 
Oe, unde, 96.15 — — 
Olim, unde, 174 
ON unde, 97403 


| Q 
Qu unde, | 109 


Oppidum, unde, 82 — SE 
Oed, unde, 6.222 
Organ, whence it hath the name in Hebrew, R P 
167 
"Ogxis, pn, unde, 104 R * & Rabboni, 222. & w 
Ornus, Hebr. reſpondere videtur, 17 Rabbins obſervation about Iſh and 
"Oess, unde, 5 Iſha ſignifying Man and Wife, 9. m 
Orus vel Horus nom. Apollinis, unde, Kachel, unde dicta, 228 
6 Rahab, K gyptus, unde dicta, 226 
Oval, unde, 56 Raka, quid lignificer, 230 
Oven Engl. whence it ſeemeth to be derived Rana, unde, 2 — 
15 Raven Engl. of Ravening , 
Ove, auris, unde, 6 Recamare, Ital. Gall. Hiſp, e — 
drat. 235. 
5 Rehoboth interpreted, 228 
PITS Pew. unde, 226. 
| Reſiduus Hebr. voci convenit, 263 
1 & Padan-Aram,Whence ſo named, Rhinoceres , unde dicatur, 222 
| 185 Richeſſe Gall. unde, 231.99 
Ia dan, unde, 185 | Rivo, corrivo, 226.11 
Tlaes. ue , Paradiſms unde, 19 Roma, unde dicta, 227 
Pardus, unde, 194. | Roro, irroro, unde, 230 
Partior, unde, il. m. Ruminatio , unde, 43 
Naga, Paſcha, ejus quatuor ſignificata, * unde, { 203.9 
I90 "So 73 
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Abbath, whence , and What reſt it ſig- | 


ni ſies 2 242 
Sepe , unde, 261 .99 
Del qeis } unde, 


Tiro, unde, 
Sues unde, 
; Exognr, . unde, 
| Z000s , unde, UII 
Spargo, diſpergo, unde, 
' 2Te1 geo. unde, 

|.F polio, unde, 


| Zaire, & Anpl. Scepter, unde, 


66 


168. 


25 2m 


167 Stelle & Sydera,quomodo differant, 109 


Pp 


Saga & Sagice, unde, . Stipo, unde, 255.0 
Salem, whence, 254-# | Succoth interpreted, | 161 
Salomon, What it ſignifierh, ib. Sucule, unde dicter, 1 
Salus, unde, | 252 | =vadw, unde, 25 2 
Sanno, ſubſanno, unde, 64 | Sultan, Whexce , 253 
Sarai, Why changed into Sarah, 58 Supplantare, quid proprie, 179 
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CRITICA SAC RA. 


6 
Philologicall and Theological 
OBSERVATIONS 


UPON 
All the Greek V Vords of the 


NEVV TESTAMENT, 
In order Alphabeticall. 


Wherein uſually the Etymon of the word is given, its Force and 
Emphaſis obſerved , and the ſeverall acceptions,of it in 
Scripture, and the Verſion by Expoſitours 

| are ſet down. 


By EDwaRD LEIGH Eſquire , Maſter of Arts of both 
UNIVERSITIES. 


 LurTazRrus Tom. 2. Jen. Germ. fol. 474, 


Hac vagina ſacra eſt, ( Linguas authenticas & originales intelligens ) in qua gladius Spiritus Sancti recon- 
ditus ; bæc ciſta, in qua ue. R verbi nobile depefitum 3 hoc vaſculum, in quo potus vita contentus z hoc 
penuarium, in quo cibus ſalutis aſſervatus. 


The third Edition corrected. 


LONDON, 
Printed by Ro GER DANIEL, for THOMAS UN DERH ILL, 
And are to be ſold at the Sign of the Anchor in Pauls Church. yard. 
near the little North door. M. DC. I. 
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Ee amici cujuſdam doctiſsimi, juxta 
atque piiſsimi. | 


Erudite vir, ; 

Erlegi (ut per alia negotia licuit ) horis ſubciſivis L Ex1C on tuum 
T Sacrum , ſive CRITICA SACRA ; & videtur mihi certe opus 
ela boratiſsimum , & multiplici eruditione refertiſsimum , & ab authore 
Ta ace 2¹ Tl EU 9 u 21070 Ds 2/Xxpiow A re 
& x89, concinnatum. Verbo dicam, Non ſolum tyronibus in lingua Græ- 
ca, ſed etiam Criticiſsimis Philologis imò & T heologis, & politioris lite- 
rature ſtudioſis quibuſcunque, adds etiam, toti Reipublice Chriſtiane & 
literariæ, ſumme prof uturum eſſe judico. 

Tibi Devotiſſimus, 


C. C. 


C Um placuerit inſigni viro Edvardo Leigh Armigero , & in 
utraque Academia Artium Magiſtro, Obſervationes quaſ- 


dam libro apprime utili, quem CrITICA SACRA appellavr, atte- 


xere; eaſdem bono publico inſervire cupiens, imprimendas 


judico. 
Facobus (ranford Eccleſiæ Chriſtophori Rector. 
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And Learned Aſſembly ff 
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And, to all ſuch as are Studious of Knowledge ö 
the Originall Text of the New. © © 
755 TAMENT. 


_ ! | | To 18 

I vas a Laudable and Princely work, well beſeeming both a Learned and Lui, non ma- 
Reli gious King, to appoint all our Engliſh Tranſlations of the Scripture, gu faceret, 
to be reviewed. and the belt of them corrected, by neareſt reduction to t digne 

0 the Originall. It was likewiſe a worthy task for our Parliament - Wor- ert worry 
thies, aſſiſted with a Synod of judicious Divines , both to order the 1155 
2 Le ſpeedy publiſhing of excellent Notes and Animadverſions upon the Regisftudium, 
whole Bible, and alto to provide (in the Directory for Ordinatien of Miniſters ) chat quo * 
all ſuch as ſhall hereafter undertake the holy Function of the Miniſtery, ſhall firſt be exa- ne tam 


. 5 . . . . $6 _ 1 4 bis 
mined touching their skill inthe Originall Tongues, and their ſufficiency that way tried, by 14 m 10 1 
reading the 15 5 and Greek Telfaments, and rendring ſom portions of them into La- 72 2 


tine. For here, if ever, that ſpeech is true, Dulcius ex ipſo fonte. Inſpectio fantium (faith pus ? 
Auguſtine, De Doctrina Chriſtiana ) is a ſpeciall help for the underſtanding of the Set- Gan Phi- 
pture: no tranſlation is abſolutely perfect, but it may and ought more and more to be gh Sac. 
perfected; for we are to examine e e , Wſuwer, ad exemplar primuns, 57 nun 
Ib, and the Apographicall Tranſlations ſhould anſwer the Autographicall and pauld melits 

rimary Originals : ar.d if there be any miſtakings , they muſt {till be corrected by the guam olim ſa- 
F themſelves. The two Teſtaments are the two paps of the Church, from which ent, ſacras li- 
we ſuck the ſincere milk of the Word: one pap is not more like to another, then are theſe 2 38 in- 
two for ſubſtance; but for Language they vary, as two breaſts may differ in colour. fia gi neget, 
The Old Teſtament was written in Hebrew, which is the molt antient and maternall neges fem 
Language; and the New Teſtament in Greek, a molt copious and fertile Tongue, which Saler Here 
was then lingua communis to the Jews, although not vulgaris. However, che Hebrew N 
(I fay ) is the moſt antient and matemall Language; for Adam uſed it, and all men be- e, due 

| 1 | dico, - (atis ul- 

ciſcuntur contemptum ſui, dum cos, quibus tamopere exoſæ fo adoleſcemibus doctit, atque aded no 75 | fa 1 de» 
ridendos propinant. Druſ. in Adag. Ebr. Non eſt hic diſſimulandus infignis lapſus Cajetani vir# alioquin egreꝶ 
qui ex Eraſm, male intellecto, credit Apoflolum pro de die in diem, ſcripþe neve;. ac in es vere ſubtiliter phileſophata 
quum Eraſmus tantiim dicat, nove ſcriptum ab Apoſtolo jute h ie, pron! nuicer. Id adnonendum duce, tt in- 
telligat Lector, quam facile aberres in Scripturis imerpretandis, $6, lingue originelis ignarus , contin ans aliis, 171 
venatur, quid Græca, quid Hebres habeant. Eſtius in Epi, 2. ad Cor. 4. 16, Omnes ineptiarum numerss inpleun homas 
qui in com. in Gen 4. 26. Enos interpretatur invocario : g. ſcilicet in ſequentibus, qua Vulgaia fe legit, Ie capit invdcare 
nomen Domini, razio fn haſti iftius nominis reddererur, Amama Ancibarb. Bib; « Weemſe Exercit hunn. 
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e GRIP 2nd Apo Jn es 
; ANCOILOMI | Fdrew -DFEIN.,” I the Hebrew 
e e Greek . and Enolifh 
Sophroni N Bohm, the Italian word Bay, light and yain. 
3: Sopbronie- L Buss, Gucobe and byſſus. UNI Boſh abAſh. da Gllen, Gibboſus. N Dur, the La- 
guage is a len- tine Duro, d en, the 5 12 7 Chgrgſh, the Greek res, NUN Tau. the 
der to all, and Latine Tami go. N Taman, the Greek a. JW Taraph; the Engliſn ar. M Ja- 
on note of 1, Tives G Dinum. . Heil, bnexiZa , Ejulo, and Clulo. Far) Ketoneth, xis. 
Deut. 28.12, D HMum the Chaldee i and. Greel poyuSs.. om Mu Sanvare - Long Plurall 
e Ubi ſupra, Number Samvarim ſandblinde. "2D Saphar gipher.. Y Heden, i hei Gnom. 
Naſſeſinguit) Olim. 10 Fag, figg. Agger. tore: % P:Ulaghh. wamraxts ind Pellex. MEA 
poſſumus , eſſe Peſach, m=«x, Paſſus, ant pace. N Phere, Fera. O Pardes, macdfna@. 12 
— Pherek,, our Engliſh word fiercensfle.. V Peſhang . the French word Peche. N 
um matricem, Keber, the Germane Grab, and our Engliſh grave. ©2V Sheheg ,. whence on r, Sce- 
95 ptrum, and ſcepter. VI Shebang,”whenceleven. - 129 Shabar, whence ſhiver. N 

| # Bur Sobind- whence 9dCCalor, Sabbatum, ſabbath. IV 5 whence the French Sire, and Engliſh Dir. 1 
ler in his Le- whence ce, & Sicera, PT Toc, whence. Toxec, M Ter, whence the Frenck Tuur, 


—— — the Latipe Try, and Fygliſn Tutti. Y 7apb,. whence foghet... The whole He- 
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Scrips. cap. 97. IR Ages 


— 


Hieron. in caþ« E arth. V Eſb, the Engliſh 


— - vn or Meat offering (as we Engliſh it) in che Law, is turned into Greek, dveia, Sacrifice , 


3 "© The aytheqticall Edition of the New Teſtament was to bein Greek, for two reaſons : 
1. That all Nations, by the ane and pregciung of it, might be brought ta the Church 
at N 


ecken: S thou 
h In Orat 

Ahle Les i 
Patte 


fey 15 x." vinity, nor Goodneſſe. Of the Text of the Old Teſtament there were two famous Verſi- 
iu. ons, the Greek and Chaldee; the firſt of them being in the world about three hundred 

Aarkti acer: years before Chriſts comming, the ſecond ſoon after ; both of great authority , eſpecially 
the Greek, tranſlated by ſeyenty two Interpreters, (whom for 


„ 4» 


tiles by written preaching, as John Baptiſt did among the Jews by vocall. And although 
r they were not Sebwrdgu \, immediately, inſpired by the Holy Gholt in writing , yet the 


. gx} onely the words, bur even the Theologicall expoſition, as theſe Da ſhew : In Ifa. 10. 
7 reek Verſion ee 
Prov. 


147 „Fil * 
leaux in. exerd- Concionis od Clermm. K Lud. Vir. iu. A ivit. Dei, Lxx Tnterpretes ( liceat mibi ita eqs appel- 
22 505 aug tamen dine) ex F bras op, JADA: io Ci. ac. 1 Ainſworths Preface to the 
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Fo followerhaheir very words, James 4. 6. In Prov. 1 13; e 75 i Fe- 5 
1 Pet. 4. 18. In IA. 42.4. The Iſtelmuit for Chrifts lam; the Gteck inter pretecti t, ee 


= addeth,'7heyrwoy and io che words are cited in Match. 19. 3. Mart To. 8. Bphz 50 K. deer . 
1 Corinth. 6, 1 6. Where Chriſt ſaith (in David ) Ny ears chow huſt dipped; orvytncd 1 
Plal. 40. 5. the Greek expoundeth it, A body thou haſt fitter me, and the? Words 17 He 


ary lng 
which Moles 
oy 


ſente allo of many Phrates uſed in the New Teflaintht is to be'jought from the Syriack err 
Tongue. The principall Latine Verfions of it, ate Exams and Beza + The Vulgär La- fers 
tine ( however the Papiſts magnifie it) hath many groſle errbuts; I ſidorus Clarins , a men 
Spaniſh Monk, hath noted unto us 8000 miſtakings in it: Out Learned Whitaker onis Motini, 
ſpends one whole Chapter in recounting the places p cortuptetl in the Latine Edition of the Sec. 3, 4,5, 6 
New Teſtament. Lyramus, Valla, Eugubinut, I ſidore, Cujet ant, Eraſmits, Fabty, Lado- — 12 C 
vicus Vives, and many other Learned Divines haye reprehended it. The errouis thete ate Pemellias 
fo manifeſt and manifold, as that the Councell of Tren, and, after it, Pope Situs Quin teſtim de 5 
tus, tock order for correRing it: Clement the Eighth corrected the cotrections of his Pre- rice Fins 
deceſſour Sixrus Quint us, ſetting forth another Bible, which one called, The new Tranſgreſ- quod mapori 
fron. Every Language hath indeed its ſeverall Idioms, and there is fill in the Originalt a Nuke 
certain genuina venyſtas, a peculiar and native elegancy, which cannot be well ex reffed Ota 
ia the Tranſlation : fothat Tranflations are not unfitly compated by one, to the wtong urin 
ſide of Arras hangings. This is true like wiſe in the New Teſtament, where thete ate ma- f vo 
By Paranomaſia's, ſweet Alluſions, and Cadences of words, rich and lofty exptelfions in jy went | 
the Original, whichthe moſt exquiſite Tranſlation doth not fully attein unto. . P Was yay Wolle 
much delighted with elegant 4 Agnominations : Rom. 1. 29. [Topreiq, Towle, u, 0%, mem dr 
and verſ. 31, *Aouwiruc, avis. 1 Tim. 1. 9. Ndſpargars, g br,, Tit. I. 8. en fate 
Rö uar, o qu ho. and cha p. 2. v. 4. GN, i) ende. Bug, 2 ven, Rom. 14. cm . 
17. 2. Cor. 4.8. AοπνννννH Av i i oA, Premimur dificultatibus, ſed non pri- Ine 95 
WHT, Steph. 2 Cor. 10. 12. O00. Toa ao 'ryngives, N ouyxpirasiauris, Non enim au- Miſc. 1 
demus noc 1 adjungere, vel conjungere cum quibaſdam , Beta. Hoc tam eleganter, & Waden 2th 
ph Pale TH 
X- 


tam proprie dittum nt nihil. ſupra, hac periphraſt adumbrare poſſum : Non enim audemus 
in mmerum i lum nos inferre , aut cum illis conferre , Steph. in Præf. ad Nay. Teſt. 
$zaifrgys A Men N gibi, 2 Tim. 3. 4. Evnxaipus, d xa fes, Opport unè, importunè, 


* cam ſuam — 
ram colligit, primo ſiatim naſcentis Chriftianiſmi ſeculo , vel ab Apoflolis ipfis, vel à diſcipulis eorum Parapbrafin Syran 
eſſe conſcriptam. Hebræa Lingua appellate eſt Syriaca ills qud uiebantur Hebræi, ſive — 5 C bifti temporibus , 24 
intamum mutata eſſet ab Hebræa priſtina, ut alia videretur, ut Actor 21. ult. Nam & Dominus noſler ea 1955 | 
maſius de Helleniſtica. D. Fulk in his Præface to bis defence of the Engliſh Tran ation. s hat. Control. 
script. quæfl. 2. s 12. p The Vulgar Latine Tranſfation (beſide all other manifeſt corryptions ) is found d 
morethen an hundred places, D. Fulł in hit Pre face of e of Eng 10 Tranſlations again Gregory 
Latine Interpreter, as it appeareth in many places, had no perfect underſtagding of the Greek Tongie , bi 


1 


it is manifeſt; that he was very rude; inſomuch that Lindanus thinketh, he was a Græcian, rather.r ewa! 

yo verborum paraniomaſia delefatus fuit, Piſcat. in Rom. 1. 29. & b Fre 1gthe Qid Le 

ſuch fine agnominations : as Gen. f. 2. Na NN and Iſa. 5, 7. NM IM 1s 7 TRI. 

r Ad; ungi us de ſteilibus quidem, ſed imparibus: Conjungi verò ut de paribus dictum hoe loc  d6cTpere | pries, Bex: 
A 3 2 Tim. 
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The Epiſtle Dedicatory. 


2 Tim. 4. 2. Mad, ih ,,, A ip DaC f, Nihil apgentes, ſed inamter ſatagen- 
tes; 2 Theſ. 3. 11. Elegans paranomaſia, qualisetiam extat, Rom. 12. 3. Mi pre- 
yg 4-5 1 ap. d du gere gporeir els 73 owpporciv. Mar. 24. 2 1. * 4p 08 yirrrap, ! Tr;- 
[Triplex ne. plex negatio ,, que fortifſime wegat. Heb. 13. 5. Otti Ad wi iyulanino, Ne- 
77 adbi- qua te deſeram, neque unquam te derelinquam. In the Originall there are five Ne- 
114 (in anno. gatiyes, to aſſure Gods: people that he will never forſake them: Eph. 4. 30. there are three 
—ů words, and three articles, . 70 Trwus ] «yo 54 O57, The Spirit , not a Spirit; and not 
r e Holy, but the Holy ; nor of God, but of the God. So Eph. 1. 13. MN real: hs . ena]. 
* yeaics 7d dig. Mat. 16. 16.0 Xpas'ds 6 vids 7% Obs C0 1705. Joh. 6. 69. and 1. 29. 
vel duplex ne-, 6 ĩurde vd G © alewy Thr dri 75 x00pe. 1 Pet. 1. 4. Kal «wias)or, g die, Un- 
— defiled, that withereth nat : where the Apoſtle uſeth two words, the one a name of a du- 
. he” le precious ſtone, and the other of a pleaſant flower, whoſe colour fadeth not: the one 
Book, Aab, ſheweth quam permanent, how that it is an everlaſting inheritance ; the other quam pla- 
deln, cent, how amiable and delectable it is. There are words and peculiar phraſes in the New 
od Mn Teſtament, which are in no * other Greek Writers: *Evs , primus, Mat. 28. 1. Xagiſ6e, 
ae, Ju. Gracioſum facio, Eph. 1. 6. Eralifauas, Exaudio, Act. 2.14. Iss, Idoneum G ſuf< 
—— ficientem reddo, 2 Cor. 3. v. 6. Col. 1. 12. Of ige, Summo mane venio, Luc.2 1. 38. 
— eneſe- Evac]ur6s, ar i , Deus, Mat. 14. 61. And theſe phraſes, Ich. 1. 12. Seilen off 
D . Our, (redere in Deum. Mat. 3. 12. Ov 20 ue w TN x , Cujus ventilabruns 
Wear, in mami ejus. 1 Pet. 2. 24. Oo of bn was id nn, Cujus vibicibus ejus ſauati 
ne eſtis. Apoc. 2. 17. I's nit que aß, Vincemi dabo ei. Mar. 6. 5 5. Ora Fuer 87. 
N iner dh. Mat. 12. 4. EF! % pro d Sed. Mat. 10. 32. $0aoyitt{.o ie. Mat. 18.23. 
p.85,86. cc. Sauaipe b, Mar. 16. 1 5. Kricis ponitur pro homme. Mar. 9. 26. Enmaeyyvritouer 
272 Miſericordia tangor. Mark. 1 3. 19. Ola i feyorsravry, Qualis non conti git talis. In theſe 
ok ac, and thelike Examples there is ſomething redundant; yet (though the Originall be full 
Ne, Teſt. pu- fraught with many ſpeciali Elegancies) there is a great neceſſity and uſe of Tranſlations : 
ritate. « Tranſlation openeth the window, to let in the light; breaketh the ſhell, that we may cat 
u Our learned the Kernell ; putteth aſide the Curtain, that we may lcok into the molt Holy place ; re- 
N 4 moveth the coyer of the Well, that we may come by the Water. It is the manner of our 
2 tothe laſt accurate * Tranſlation of the Engliſh Bible, to ſer all the Idiotiſms of either Lan- 
Reader. uage, and divers readings in the Margin. There are many things that a Tranſlatour 
Vverße An- thould obſer ve, and allo eſchew in his Tranſlation : He muſt not affect xaropariay, i. e. 
— & newneſle of words. This was the fault of Caſtalio, who tranſlated Sequeſter for Media- 
lend Un our. Genius for Angelus, Infundere for Bapt ix are, Hiſtrio for Hypocrita, Reſpublica 
Regis Jaccbi for Eccleſia , and ſuch, The Rhemiſts Tranſlation of the New Tel ment, is ſo full of af- 
auttoritare & fected phraſes and / Ink-horn terms, obſcure and ſtrange words, that it is eaſie to perceiye 
auſpiciis corre- they deſired rather to be admired then underſtood by the common people : and what 
| 25 3 Ariſtatle ſaid of his Book, may mot fitly be applyed to this: It is editus quaſs nos 
cone tur fonts editus, publiſhed and not publiſhed. Words appropriated ſhould *® not be tranſlated to 
authores viros any other uſe, but unto the ule to which they are appropriated. Rahab received into her 
omni laude houſe n a Tranſlatour cannot tranſlate it Angels, becauſe that word is appropriated 
 majores fuiſſe to the bleſſed Angels, but, Meſſengers, Phil. 2. 25. Epaphroditus amvro\& vw a 


” - * 
* 3 


arguit accurd- 
e Tranſlatour cannot Tranſlate it, Tour Apoſtle, for that word is appropriated to the A 
udde 41 ſtles; but, Tour Meſſenger. So Act. 19. 32. l 33 i Et — a Tranſla- 


rum gemium tour cannot tranſlate it, The Church was confaſed, becauſe the word Charch is appropri- 
elaborets ver- ated tothe meeting of the Saints of God for his Worſhip, but onely, the aſſembly was 


83 confuſed. Words that are degenerate, we cannot uſe them in a Tranſlation : as 1 Cor: 14. 6. 
fat. ad Drufi- He that accupieth the room Ti ihwTe , it cannot be tranſlated Idiot here, but anlearned: So 
San Se word 4a is a degenerate word in our Language, and taken in an evil ſenſe : We 
3 tis Annot tranſlate it, The Magitians came from the Eaſtʒ but, The Wiſemen came from the 
Tranſlation had the advantage of all former from whom it borrowed light; ſo this, for the ſame reaſon. had the 
of mins his Tranſlation,andis undoubtedly the moſt corre Tranſlation extant, D. Featly in 7 to — 
Concordance, y Superſubſtantiall, Mat. 6. 11. Paſche, Mar. 26.2, Day of Azymes, v,17. Pacaſceve, Mat.27.6. Avarices 
I * 4 ities, Mar. 7.21. Paraclete, Ioh. 14. 16. Prevaricated, Act. 1. 23. Gods Coadjutours, 1 Corinth. 3.9. He exinanited 
hioiſelf, Phil. 2.2. Dominicall Day, Rev. i. 10. z Plus. in vit. Alexand. Magn. 2 Luk. 18. 2. I faſt rwice inthe week: In the 
Greek it is, In ibe Sabhaibzyet we cannot tranſlate it ſo, becauſe Sabbath is a word appropriated to the Sabbath Day. Mar. 
7.4 Tbe 197792 = the _ 1 = —.— it is __ — 5 yet we cannot tranſlate i: Baptiſe , becauſe it is a word 
appropriated to Baptiſme, Mat. 20, G, cannot be tranſlated Deacon, but a $ be | is ap- 
A 779 , but a Servant, becauſe this word Deacon is ap 

| Eaſt, 
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The Epiſtle Dedicatary. 8 


Eaſt, Mat 2. 1. There are many Latine words which are made Greek in the New Teſta- a WeemſeEx- 
ment, and theſe are to be tranſlated, as alu, Cenſus, Mat. 17. 25, ur Tip, (entario, erc. Divin. l. t. 
Quadrant, xodpeirins, Mat. 5. 26. So Colonia xo, Act. 16. 1 2. So Cuſtadia, xus oa, Sec. 1 5. Vide 
Mat. 27.65. So Legio, Lint eum, Macellum, Mambrana, Modins, Prætorium, Mat. 27. Su- — W 
darium, Luc. 1 9.20. Spiculator, Mat. 6. 2 7. Semicinctium, Act. 19. 12. and Sicarius, 3. 7 — 2 
Act. 2 1. 38. Angaria, a Perſick word is made Greek, Mat. 5. 41. All theſe ſhould be Latinum Indi- 
tranſlated. 4 Lake of all the reſt is moſt ſtudious of the Greek elegancy, and doth moſt 4 ver5s Fn. 
abhor ſtrange and exotick terms: his ſpeech. both in the Goſpel and Atts, is more compt, and cr E. 


{ayours of lecular eloquence. Bur (left I ſhould tranſgreſſe the bounds of an Epiſtle) I will 41 5 — _ 


now ſpeak ſomewhat of my Book. ris Grace pe- 
This work (I confeſſe) would better have become ſome Greek Reader in the Univerſity, Titior, Hieran. 


then ſõ weak a Grecian as my ſelf: But abounding with leiſure, and being deſirous to employ Gerh, in Har. 


my ſtudies ſome way for the, publick good, rather then bonas horas male collocare, it plea» |, 
ſed the Lord to pitch my thoughts upon this excellent ſubject, Which when I had entred quando dili- 
upon (finding it a burden too heavie for my ſhoulders) I endeayoured to ſupply my defect gemius quam 
of skill in the Greek tongue, with indefatigable diligence and induſtry, I have © peruſed Le- ei Evan- 
xicographers, Scholiaſts, Expoſitours on the whole Teſtament, the Harmony, the Epiſtles, 99717 abſer⸗ 
the ſeverall books ; many of which Authours I have here mentioned in the Margin, not by — 

way of vain oſtentation, hos becauſe Pliny faith, Ingenuum eſt fateri per quo#proficerimmns : © Bud. Gree: 
and I have placed Budeus in the forefront, having read a molt ſingular Elegium of him a- (ment. 
bove the reſt. Doc iſſimus Budzus(laith Beza often of him)Gulielmus Budzus, immortale Steph. Theſau. 
ſue gentis drcus, utpote vir non ſolum omuium quos * Gallia unquam genuit eruditiſſimus, — 
verum etiam diligentiſſimus, Eraſ. Annot. in Mat. 5. Quo viro Gallia, acutiore ingenio.acri- PaſorisLexic. 
ore judlicio, e xactiore diligentia majore eruditione.nullum unquam produxit ; hac vero ætate Gracolatinum 
ze Italia quidem. Nihil eſt uſquam, vel ræcerum vel Latinorum Scriptorum, quod ule non Eier born. Naſa 
evolverit, legerit, excuſſerit; Graca & Latina juxta & ſumme callet. Tam facile ntraque ſoviorum 80. 

p A : \ : , | k - x & Manuale 
Lingua loquitur quam Gallica que eſt eivernacula, hand ſcio an etiam facilius. This and Grecarum vs- 
much more faith Ludovicus Vives in Aug. de ¶ iv. Dei l. 2. c. 17. Three other Frenchmen dm N. Teſt. 
(whom I often cite in this Treatiſe) are deſervedly extolled likewiſe for their great knowledge LigduziBata- 
and exquiſite learning eſpecially in the Greek Tongue, vi. Cauſabon, Bex a, and Stephanus. vum. Cale- 
JAagnns ille literariæ rei Atlas Iſaacus Caſaubonus, ſaith Scaltetws of him in his Evangel. — ra 
Eæercit. This Putean himmſelf (though hes ſatyrically inveigh againſt him) cannot deny: and cat. vurſt. 
n Lipſius(Pateans Maſter) faith thus: Mi Caſaubone perge te & ævum tuum illuſt rare, & Schol. Victor. 
fugitivas jam penè e Gallia Muſas, certe per bellum jacemes, ſiſtere & excitare. Again he Sigel . 
laith ' elſewhere, Animadverſiones in Athæneum tuas nuper vidi, & nunc legi; quid ſentio? OA 
tuas eſſe, & vel ad invidiam laborioſas & eruditas. For Beza, hear what , Caſaubonhim- Rory - 
ſelf faith of him: Doctiſſimus Interpres Theodorus Beza, vir cum cetera ſum mus tum etiam Eraſ e Bet 
Linguæ Qrætæ cognitione maximus.) Lud. de Dieu ſaich alſo thus of him: Adagmes vir fuit Annotat. in N. 
Beza un, eximie eruditionis: acerrimi judicii qui que ſuis in Nounm Teſtamentum laboribus, 3 qo : 
nunquan laudatam ſatis operam Eccleſiis navavit, eternimq;, & ſuper invidiam nomen h lem. thr, 4 
comparavit. Henricus Stephanus allo a French-man (whom Scapula abridgeth) is by our N. r. e Ctav. 
Fuller ſaid to be Lingue Grace ſine ulla comrover ſia peritiſſimus : that voluminous Work, Scrip.D.Fulk, 
and rich treaſure of the Greek tongue by him publiſhed, evidently. proyeth the ſame. There & 4 twright 
are very few words in the Greek Teſtament for which I have not conſulted him. But of all . — — 
theſe, and many other learned Authours, by me frequently quoted, I confeſſe my ſelf molt ſaub. Zanchis 
beholding every way to Chemnitius n, a German Divine, whoſe Harmony hn aker calleth Not. in Teft. 


Caput Veneris; and Gerhardus o, the glory of the Lutherans; who, in his Hiſtory, and Sup- 1 — 

r vang · 
Druſ. Præterit. & pars altera. Scult. Exercit. Evang. Novarini Matth. expenſus. Lud. de Dieu. Animadverſ. five Comment. 55 
quatuor Evang. & Act. Ayoſt. Calu, Harm. Evang. ¶ hemnit. Harm. cum Polyc. Lyſ. &Gerh. Harm. Evang. & in 1 Pet. 
Grotius in Evang. Gagneius. Fenſen. Conc. Evang. Salmeron in Parab. Cornel. à Lap, & Lorin. Eftius, & Hyper. in Epifi. 
Darei opera. Par, Sclat, Willet in Rom. Perkins on Gal. Epiſc. Dav. & alii in Col. with many other Criticks, as Fulleri 
Miſcel. Sac. Mayeri Philal. Sac. Martin. Lexic. Philol. S panhem. de Dub. Evang. Dryſ.:Obſervas, Sac. & de quaſitis per Ep. 
Amamæ Amibarb. Bib. & in Pentateuch. Scult. Delit. Evang. & in Tim. & Tit. Tarnovii Exercit. Bib. Drufit zaſt. 
Hebr. - Glaſſii Philol. Sac. Caninii laci N. Teſt. Paulus Taynavius on 72 Laurent. on Fam. & Pet. Salmafius de Uſuris, 
de Coma, de Epiſcopis, de Helleniſtica. f Gallia, qudd Greeaeft, quòd Gracia barbara non eſt, utrique Budzo debes u- 
tr umque ſuo. Buchan. 8 Puteani Stricturæ. h Lipfus Ep. 41. ad Germ. 1 Tdem Epiſt. 74. ad Germ & Gallos. Vehementer 
doftiſfimus vir Iſaacus Caſaubonus Bea in Ad. 6. Magnum illud Galliæ & Litexarum ornementum., Iſaacus Caſaubonus, 
Montacutius in Epiſt. ad Aualect. k Caſaub. Not. in Mat. 10. 9. | Præfat in Comment, in quatuor Evang. m Annotationes tuæ 
(Ine ulla adulationis ſuſpicione dictum eño) tales ſunt, tantumqʒ lumini c. Hæc & plura dicit H. Z anch. in ep. ad Bexam. 
Be æ eruditionem, & candorem, &c. Spanbem. de Dubiis Evang. n Theologorum illud Decus & Lumen, omni commendati- 
eiue Glaſſius Præ fat, Philol. ſac, 9 Every way accompliſſied Gerhard, ſo he is ſtiled in Sacra 1 emeſis, 
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The Epiſtle Dedicatory. 


lement of the Harmony lately put forth, hath done excellently this way. They two have the 
— — and ſobltantially Ska of this ſubject, becauſe — — Etymology, ſer 
longs omnium forth the force and emphaſis of the word, ſhew the ſeverall acceptions of it both in the New 
celeberrimus » Teſtament, and by the Septuagint likewiſe in the Old. This work (I conceive) may be of 
e Kelle double uſe unto Scholars: 1. It may ſerve as a reall Concordance, ſince I ſhew for the mot 


uam meri- part in what places the word is uſed in Scripture, and how it is taken in thole places. 2. As 
im Theo- 4 Lexicon, to which Divines, School-maſters,and other Scholars, upon emergent occaſions, 


— bog, Glafſius, may have recourſe. Therefore I have choſen to ſet down all the v words in the New Teſta- 


4 _ rape] ment ( ſome of which are neither in Stephanus his Concordance, nor Pajors Lexicon) that I 
— Teſt. 4765. could meet withall, rather then to leave out any (though little be ſaid of 4 ſome) becauſe I in- 
Nomina vers tend it for that double uſe before ſpecified. W hen I lay leaſt of a word, I render it by a pro- 


propria 473. per Latine word according as it is uſed in Scriptuze, and ſhew in what places the word is u- 


- Traque in unt | 1 if it be leſſe then ten times mentioned in 8 pture; but if it be uſed ſo many times., or a- 


— bove, I frequently ſay, often; and if but once, I ention the place, and ſometimes ſay, onely. 


Teſt. ſun5 24 My Obſervations are ſomewhat miſcellaneous, Greek, Latine, and Engliſh being intermixed 
quas tyre ſpa- here and there: For I did deſire at the firſt, to have tranſſated the Greek word by ſome pro- 
iio bimeſtri Engliſh one;but, finding it many times very copious, and of various ſignifications in Scri- 
debit, ! pture, and alſo our Engliſh tongue not ſo fit as the Latine to render it by, I choſe rather to 
tic = deli- follow ſo good a guide as Stephanus in his Concordance (with whom allo uſually Bex and 
ter animo ſuo Prſcator concur) to render the Greek word in Latine after him, and to expreſſe likewilethe 
Imprimat, word in Engliſh,when a fit one was offered, then by tying my ſelf Rill to the Engliſh,to ha ve 
_ words azzarded the misinterpreting of the Originall. The Obſeryations which I excepted out of 
Bend but lit- Engliſh Writers, I altered not; but ſuch as I met with in Latine Authours , where I could 
tle. (without wrong to the elegant expreſſion of the Writer) tranſlate them into Engliſh, I did 
**ATaZ A#- not fail to do it;becaule I deſired to be as plain as ſuch a ſubject would ſuffer. And therefore 
r. I choſe rather (when there was room ſufficient) to put the Latine, and ſuch Notes as were 

moſt difficult, in the Margin, then in the Text. It any ſhould object, that Iihr. in Claw. Script. 

Eraſim. and Bex a in their Annotations and Paſor in Lexic. have done well already this way, 

and therefore this is but actum agere; I thus reply: For the firſt, the Authours own words 
In verb. ſhall be mine anſwer, Mei inſtituti non eſt Græcat voces explicare : The other three (J con- 
Angopoie. feſſe)ha ve done well this way, but not fully; for they handle but ſome words and thoſe but in 
= 1 pad _ part. Valla and Eraſmus lid elariens ſcindere, as it were; Beza followed them, and Paſor 
thing of the him. Now ſuch a great work is not ſo ſoon begun and perfected: for I have left no ſtone un- 
ſeverall Ver- moved, having ſearched them, and(1I think) above an hundred more, ſome of which obſerve 
fions, and ſel · many things that they took not notice of; yet thou ſeeſt ſtill deſiderantur nonnulla. That ſi- 
2 militude, though obvious, is yet fit for my purpoſe: Even a Dwarf upon a Giants ſhoul- 
eint. Ptua- er is able to fee further than the Giant himſelf. 

If 1 have diligently ſearched all or the moſt Authours that have written of this argument, 
and gleaned out of them many uſefull Obſervations, the bett et to accompliſh this great dif- 
ficult task: I think the free acknowledgement of that will not derogate from the workʒ for it 
behoveth him to make uſe of many Writers, that intendeth to publiſh ſuch a book in an 
kind, that ſhall be tar omnium for that particular ſubject: And to comprize in ſo little a 
room, the ſumme of all that which divers other Authours have diſperſed in their larger vo- 
lumns, concerning ſo profitable a Theme, muſt needs be, as a difficult province to the under- 
taker, ſo a beneficiall and uſefull Work (J ſuppoſe)for the Reader; who may now for a little 
colt purchaſe, and a little pains acquire, that knowledge which is moſt precious, viz. the 
knowledge of the Scripture in the pure fountain and immediate Dialect of the Holy Ghoſt, 
What ever the work be, I wiſh there were the like done for the old Teſtament, not doubting 
but Divines and other Scholars would reap much benefit by the ſame. The old ſaying is, In 
magnis voluiſſe ſat eſt: where the work is excellent, the very attempt may be laudable. I ſhall 
ſubmit my ſelf for the performance of it, to the judgement of this venerable Aſſembly, and all 
fuck who are 2 verſed in this kind of leaming, and withall are of an ingenuous 
and candid diſpoſition, I look not to pleaſe all, nor am I ambitious of popular breath: if m 
labours may profit many, and pleaſe the wiſe, I have obteined the utmoſt end of my deſires. 
W hich that they may, I have both humbly implored the aſſiſtance of the Almighty, and ſtill 
eamellly craye his bleſſing on them: and therefore committing the ſucceſſe of all to him, I reſt 


Tours to his utmoſt ability 
in ſuch kind of employment, 
EDwarD LII OE. 


litera Aleph; 
deinde A 
Pha, & per 
Syncopen 
Alpha. 
b Nom onero- 
ſus, Steph. 
in Conc. 
Minime on- 
roſus, Beza, 
Piſc. EK @> 
privativa 
. & 
Monis. 
c rheſus, 
Lat, Ahſme, 
Gal. id eft, 
mfinite pro 
funditagw vo- 
7a go, Steph. 
in Conc. & 
Beza in Luc, 
8. 31. mu 
a" 40 b in: 
fundo. Vota- 
go à voran- 
do: alt'ſſima 
28 
iarus impe- 
netrabilis, 
Pareus. Ita 
deſcribir 
Mantuanus. 
Abyſum in- 
Hare profun- 
dam. Vel ab 
a ine * & 
us, quod 
eſt genus lint 
candidiſſimi, 


& fic Abyſſw dic tur, 


Is put for the beginning, 
Yes. 1.8, 11. and 21. 
6. and 22. 13. becauſe 

N that is the firſt letter in 

82 WA me Greek 9 and — the 

PSY 2G Fed; alt : the a Meta- 

= 2 1 phor Ganibe rin the 
begtming and the end, or, the firſt, and the 

ft, as it appeare ih by the words following, 
which are added to theſe two exegetically. In 
compoſition jt is diverſly taken: it is either 

1. Privative, as d ne, 1 Pet. 4. 18. 2. Ne- 
gative, as d e dap, Rom. 1. 23. oa, 
1 Tim, 1. 17, 3. Intenſive, as d Nis. 
4. Congregative, as 4 , Mar. 1.16. 

A in compoſitis privat, conjungit, & 
auget. 

b *ABaphs, non oueroſus, 2 Cor. 11. 9. Not 
burthenſome, ſo the Greck, and our Tranſla · 
tion: Metaphorically, Not troubleſome. 

c* aCuanos, Abyſſus: It is taken, 1. for the depth 
of the earth, or the waters locally, as Plal. 
106. 9, 2. for Hell, and it is tranſlated 
deep, as Luc. 8. 31. bottomleſſe pit, Rev.g.1, 
2,11, and 11. 7. and 17. 8. and 20. 1, 3. 
3. for the whirlposl of death, as Pla 7 1. 20. 

and ſo ſome would have it taken, Rom. 10. 7. 

* AzaIvs, Bonus, often: 1. Good, Matt. 19.17. 
2. Honeſt, or godly , Acts 11.24. 3 · Boun- 
ti full, Matt. 20. 15. 4. Profitable, Epheſ. 
4. 29. 5. Fruitfull, Matth. 7. 17. Luc. 8B. 8. 
6. Pure, Acts 23. 1. ab a auctivo, & ud, 
Doric è ja h lætor, quod boni tantum ha- 
beant unde lætentur. 

a * A2a96v, Bonum: 1 Good, Rom. 3. 8. 2. Pro- 

t, Rom. 8. 28. 3. Vertue, 1 Pet. 3. 13. 
4. Chriſtian liberty, Rom. 14. 16. 
"Azaleegpio, 1 Tim. 6. 18. onely. Benefacio, 


Beza, Steph. Piſc. Bene ago , Vulg. male: 


for the Apoſtle ſpeaks properly of Liberatity 
and Beneficence. 
uaſi ſine clariztare, Alex. de Ales, Videtut 


aliquam emphaſi1 8 Ahſſus in ſactis I teris, ideoque retineri 


ſolet à Latinis interpretibus 


Grac. Quod 


oc yocabulum , Seephauus in Theſ. 
Hebræi Tebam, Sept. vertunt %Fvozoy , & plerumque 


de Mari ea vox uſurpaturz ſolet tamen & ad alia transferri: Nam 
& divina judicia æ R vocantur ; quia ſunt impe veſtigabilia. 
Hic 26ors nomine Tartarus eſt inrelligendus. Nam & in Apoca. 
lypſi Joannis 2Evas:y hoc ſigni ficatu ſumi manifelt iſſimum arbitroi; 

zſcriim cap. 20. 3. ubi itidem vinculorum eſt mentis, ut apud 


errum, Grotiue in Luc. 8. 31. 


+ Quaſi d αατ admir 


"Os 


guia bonos admirari ſolemus: rt? Ty K © ducendo, quia du- 
Cit & ailicit nos ad ſai expetitionem. Mag. in Ariſt. Ethic. Bo- 
aum el} quod omnia appetunt: or, Yrs d £341 Few, 4 valde cur- 


rendo, quia ad bonum valde currimus, (i) expetimus. 


d Nunc 


bonum fignificat, per initia pu'chyum ns udd dignam 
eſſet multi ſpectatione, cha zZ195 Has, Be 
Alſted. in Lexic. Theol. 


chman de erig. verb. 


Apade ni, Bene facio, item refe ago. It 


doth not alwayes ſimply ſigniſie to do any 
work which is good in it ſelf; but ſometimes 
is as it were tranſitive , as Proſum amongſt 
the Latines; It is uſed Mar. 3. 4. Luke 6, 9, 
33, 37. Act. 14. 17. 3. Job. it. 1 Pet. 2. 
15, 20. & 3.17. 


"Azalomita, Bene factum, 1 Per. 4. 19. boni 


* 


Aa dc, Bonitas , Rom. 15. 14. The 


A', Exulto, geſtio, tripudio. The 


Aha, Exultatio, Luke 1. 14, 44. An- 


efficientia, ſeu beneficiorum collat io. 
e Bonus & 
Latine Tranſlation rendreth it dilectio, love: 
and they which follow the Latine Interpre CT. 
ter, as Lyran, Gorran, Toles,iinderſtand it of proximo,Cor- 
goodneſſe, _—_— » 4 good charitable opi- vel. 4 . 
nion which one bath of another. But it rather — £ 


ſigniſies, as — noteth, univerſalem cum. 


virtutem, a geuerall gaodneſſe, including the 0A & 


other alſo. 2 Theſ. 1. 11. by this word 4 valae 
(ſaith Bega there) fingular & omnibus 7 ew fark 


numeris abſoluta Dei bonitas declaratur, Re; 
Gal. 5. 22. Th EIS 
12. 
word ſigni eth exceeding joy, ſuch as we uſe faith, 
to ex preſſe by out ward ſignes in the body, chap C. 12. 
as shipping, dancing ; as David, 2 Sam. 6. rather from 
I4, 16. Chemnit. upon Matth. 5. 12. The the Hebrew 
word is uſed alſo Luke 1. 47. by which N. faith 
Mary exprefſeth her joy for being mother to — = ee 
Chriſt; and 10. 21. John 5.35, and 8.56. tionem ma- 
_— 26. and 16. 34: 3 1. 8. and 4. Ei: —— 
13. c. 19.7, It ſigniſieth to dance 4 tie, quàm 
gail. : 2 ? ip — 
& Fanſæm. 
ſwerable to the Hebrew alax, both the Greek Therefore 
and the Latine word ſigniſe an exceeding © ale 
great joy, with an outward leaping as it ala nb 
were of the heart and body. Our ranſla. ſen.) 222 
tion renders it, Jude 24% exceeding joy. The cum geſticu- 
word is alſo uſed Acts 2. 46. Heb. 1. 9. Ex- latione, id eff, 
ultatio eſt gaudium geſtuoſum, ab ex & ſalto, — 
Bechman. pu dia in gau- 


h“ Aga⁰ðe, (wle bs, Steph. Viduis, Beza, t Cor. dio, chemuit, 


*AavanTtw, indignor , 


7. 8, 11, 32, 34. *Azau@ etiam dicitur, in — 


qui, uxore mortud, fit factus celebs, Beza in i . 
1 Cor. 5. 8 12, | , vativa,& qa- 


| | oc nuptie, 
: of *'A3av valde „ and © lebe vel 
4 x dx agre fero, indig vor, doleo: or of 8 
& 201404 frangor , becauſe Sorrow breaks the — 
heart, Gerh, in harm. Evangel. Ir ſignifies 
properly dolorit ſenſu affici, to grieve. It is 
uſed allo pro indignari , flomachari, & con- 
quer i. All which fignifications may be ap- 
plied to Mat. 26.8. Mark 14. 4. yet properly 
it is there uſed by the Evangeliſts to expreſſe 
the inward grief and indignation of me 
he 


_ — 


CRITICA SACRA. 


' Azavdamenc, Tndignatio, ſtomachatio, 2 Cor. | 


The word is alſo uſed Mat. 20. 24. Mark 
10. 24, 41, Luke 13. 14. 


7. 11. onely. 
Avi, ( baritas, often; of «za L,, be- 


i Dile&io, 
benevolus 
erga proxi 
mum affe - 
Rus, quo 
non tantùm 
volumus, ſed 
etiam faci- 
mus illi be- 
ne, Aret. in 
2 Tim · 2. 22. 
Latiùs patet 
Chaæritam, 


quàm c g- 


nomen. De- A 


inde fortaſſis 


- enim — 
r fi 
re ĩpaſ juyat 
— diligit, 
uke 10. 27, 
37, Beda in 
2 Pet. 1. 7. 
K Me aut a- 
mabis, aut 
guo contexrus 
ſum, Diliges, 
Cic. Dolobel- 
Jams antes 
diligebam, 
21936 Amo. 


1 Lud. Viv. 


in Aug. d 


cauſe love is alwayes operative: or, da, x7 
wav, omni modo ſeſe movere ad rem amaiam, 
becauſe he that loveth, is with all his affecti- 
on and deſire carried to the thing beloved, 
to be partaker of it. Some derive it of d ya 
and alt , becauſe he that loueth is con- 
tented, and reſteth, and taketh pleaſure in 
the thing which he loveth. It ſignifieth a 
vehement affection and ardent love whereby 
one 7 himſelf heartily ro another, and 
reſts fully contented with him, Zanchie. 
i Differunt amor, charitas, dileQio : Amor 
aliarum rerum et, Charitas inter ſolos ho- 
mines, Dilectio ad Deum ſpecłat. Sic dili. 

imus Deum; Charos ha bemus parentes, li- 

eros, fratres, amicos, bene facteres; Ama- 
mus illos omnes, Aret. in Problem. 


Av, Convivia , Love-feafts , Jude 12. 


The common feaſts of Chriſtians; ſo called, 
becauſe they were inſtituted for the retain- 
ing of mutuall love and ſociety, Steph. in 
Theſ. They are elegantly deſcribed by Ter- 
tullian in eApologetico, cap. 29. 
zamlw, Diligo, often. It hath two princi- 
all fignifications , ſaith Suidas: I. Oene- 
rally it fignifieth the ſame with o, dilige, 
and ſimply amo. ſeu aliquem amore comple- 
ctor, & cum aliquo amicitiam colo: as 1. John 
2. 10. 2. Specially and properly, it ſignifi- 
eth to love ſomething by adhering to it with 
the mind and heart, fo to be content and fully 
ſatisfied with it, that one defires nothing elſe: 
Therefore the Lord doth as it were ſhew 
the force of this word Mat. 6. 24. Either he 
will hate the one, and love ide other, or ad- 
here to the one , and deſpiſe the other. And 
Matth. 22. 37. Thou ſhalt love the Lord thy 
God with all iby heart e teaching us, that, 
according to this ſpeciall and proper ſigni- 
fication of the word, God onely is to be lo- 
ved, So the wordis taken x John 2.5. Mar. 
10. 21, h awry , Chrift loved him. 
x The word there lignifieth, friendly to ſpeak 
to him, and, io deal gemly with him. Theres 
fore I ſome ſay it is lefle then paw , as 
diligo amongſt the Latines is lefle then amo. 
Whereas S. John (Joh. 21.) uttered Chriſts 


14. ca g demand by the one word, and Peters an- 


cg. 
re, Caſaub. in 
Mar. 10. 2t. 
See Bezaes 
Annot. ma- 
jor- in Joh. 
21-45. 


o Omnino 

plus id- 

dam indicat 
im dile= © 
us, Ex- 


ſwer by the other, it ſeemerh that he uſeth 
the words l D. Rainolds Confer. 
cap. 3. But as that difference amongſt the 
m Latines , ſo this amongſt the Greeks is 
often confounded. n Others ſay, it is more 
then o as compounded of &3av valde, 
and my oe 1 enim dilig imus. 
in iis acquieſcimus, Budzus. Ducam etiam 


(& quidem mag i a vaaius) ab d, & 


au poſſideo: avidè enim poſſidemus & am- 
plectimur ea que amamus, Harmarus in Le- 
ric. Etym. Aya apud LXNX. Interpre- 
tes non ſemper pro diligere, ſed & pro amicis 
blandiſque verbis compellare & laudare ſu- 
mitur, ut Cant. 1.24. 2 Paral. 18. 2. Lud. 
de Dieu Comment. in quatuor E vangelia. 

Ayaan, Dilectus, often. Epheſ. 5. I. xv 
amr, We tranflate it, dear children, 


The Greek word is very emphaticall : iris 
properly attributed to an onely childe. The 
Seventy that tranſlated the Hebrew Bible 
into Greek, do with this word interpret that 
Phraſe, onely ſenne. For where in Hebrew it G. 
is thus ſaid to Abraham, * Tate thy ſon, > 3 2 
thine onely ſon; they thus tranſlate it, Take 432mnor- 
thy ſon,thy dear one, or thy beloved one. p O. Vide ibid. v. 
ther Greek Authours do ſo attribute the pre t. Sic 
ſame word to an onely child; yea alſo, and to "464 8h, 
an onely eye, as when a man hath but one Unde & pro- 
eye, they call it a beloved eye. This word verbium, 
then ſheweth, that God ſo reſpeReth all his . Of, Ag 
children, as if they were but one, a darling Im N 
child. This word by a propriety is attribu- Mercer on 
ted ro Chriſt, 5135 36 ame, Mat. 3. Cen. 2. faith. 
17. and 17.5. Mar. 1. 1 1. and 9.7. Luke 3 — hea — 
22. and 9. 3 5. The Engliſh is too ſhort for M7. =” 
the Greek , where we find two articles: and rn. 
it ſoundeth thus, This js that my Sonne, that p fyychins, 
my beloved, or, Thi js my dearly beloved Plus. drit 
Son. Bexa expreſſeth the double article, [ Fj- R/% 1. 
lius ille mexs, dilectus ille.] And there is a . %-＋ Theſ. 
very great emphaſis in it: not ſo much to di. — 
ſtinguiſh him from other ſons ( for he is the videas five 
onely begotten) as to ſhew his dignitie: for Helleniſtas, 
we are ſonnes, not by nature, but by adopti- em quod 
en. 2 Tim. I, 2. Ferome rendreth it chariſſi- gr, fc 
moz Tremellius and Bega, dilefo; but nei- — y 
ther ſufficiently anſwers the Greek: for q it Ita Homes 
ſignifieth amabilem , amore dignum, quid. Manas, &- 
dam quod affeftare, defiderare honeſtiſſmum dur: non 4 
fit. Cum d a appellat , duo nobis indi- alium — 
cat: 1. Singulare ſuum deſiderium erga Ti- bat Heckor. 
metheum , 2. Jpſum Timotheum ingenii Hamſirs in 
candore, doftrins, alitſque virtuti bus orng- Vice f. Sar: 
tum fuiſſe, ita ut dignus amore fuerit. um . 
Ayyaptva, Angario. Cogo ad currendum vel 12 · 6. ö 10, 
ferendum. Vocabulum origine Perficum. An- id elts ille fils 
gari enim, (ut notant Eraſmus & Budgus) ** ic fut 
Perſis dicebantur , quos hodie Poſtas voca- = 452 8 
mus, As in our Common-wealth we have ang, id eſt, 
Poſt-maſters , ſo in Perſia there were like e dilrkg. 
officers, who by authority from their Kings . mg 
or Emperours, might take mens catte], nay, — vercie | 
men themſelves,and uſe them for travell and dilc#iſſimus. 
carriage at their pleaſure: And this cuſtome d Au- 
the Jews had got among them, as may ap- 711 5: 
pear, Mat.27. 3 2. Mar. 15. 21. Chriſt, in 1 
Matth. 5. 41. ſpeaks of the abuſe of this au am & dili- 
thority , ſaying, that if a man compell thee gibilem fi- 
wrongfully under colour of the Magiſtrates 2 Is 
authority, co go with him one mile, go with - ee. _ 

p garas 
him twoz that is, rather then by reſiſting nemo neſcit 
thou ſhouldſt reuenge thy ſelf, go with him Perſis dictos 
two miles, M. Perkins, This word is not — Tabel- 
uſed by the Septuag int in the old Teſta- ghee, 
ment. invicem per- 


— 


r Ayπν , Liquork capax vas, Eraſm. Mat. ferentes inam 


certis itinerũ 


13, 46. and 25.4. ſpatiis muta- 


Ay, Denunciatio,: Steph. Beza x Job. 3. bantur. vide 


Druſuz obſervat. Sacr. l. 12. cap. 19. Hoc vocabulum primam in 
Grzcum, deinde in Latinum Idioma tranfiit. * Aſa esc enn, 
indè verbum 3 ad tale miniſterium compellere Noſtrates 
Poſtas, quaſi P 
einctu excubantes, appellant. Doctiſſimus Beta in verfione Latina 
retinet Perſicum, five Greco-Perficum angariare, rum qudd Mipiae 
nus id nou repudiarit, tum qudd Latinum nullum habeat, quod ſa- 
tis vim illius exprimeret. Reſpondet Pei ſicum d ſa tete Hebrai- 
co Nagas & Noges; ſigniſicat exacterem Publicorum oneum, Bxode 
3.8. & 5.9. Job 3- 18. Iſa. 9.5. Zec. 9. 8-& 10. 5. Dixcrim àſa- 
elocy eſſe Cego invicum, Sculter exereit. Bvang. lib, 2. cap. 28. 


tos collocatõſq; eertis in locis, & ſemper in pro- 


Meſſage, 


— 


— 


CRIT ICA SACRA. 


t From &ſ- 
M 7210110, 
hey are 

Meſſengers 

to men, Fu- 

Hm Martyr. 

Nomen non 

na turæ, ſed 

officii, Arg. 

Lat. Ang dus. 

Gal. Auge. 

Angl. An 

Angel. Nun- 

tius Dei x 

211 Steph. 


i Theſ. 


"AN, (unde Latinum age) agedum, ageſis, eia: 


nllzes s u Au, Grex, proprie boum. Homer. It is 


& 24ty, ab a- 
gendo „ ſeu 
ducendo, ut 
agmen, Lati- 
nis ab ag-. 
Porids ab 
Hebræo Egel, 
ic eſt, vitu- 
Ius, bos, qui 


gregem faci- AN, Ignobile, x Cor. 1. 28. onely. Exe 
ant. 
genealogie is not expreſſed or mentioned; ſo 


Ad, aaa, Sanctiſico, ſanfificor. 


*Aut0u6;. Sanfimenia, Rom. 6. 19, 22.1 Cor. 


z Aba priv . 

& terra. 

Extra terram, 

vel ſine terra, 
a. 


Sanctus 4 
fncio , ut 
ſanctum fit 
idem quod 
ſancitum & 
firmum, Ger, 
Att, in Pro- 
blem. 


Apo, Sanftuarium , Heb. 9. 1. 4½ %, 


t AO, Angelus; ſervato nomine apud La 


Ai ſumsg, Sine genere, Hebr. 7. 3. cujus 


* A, Sanctus often. It ſignifieth, Nos 


ſecundum, Heb. 9. 25. Item cœlum tertiun 


Mcſſage , or commandment , as the margin 
hath it ia our new tranſlation. 


tinos. Theologos, ut ſervarunt in Apoſtolus, in 
Martyr, often. Ic ſignifieth, 1. A Meſſenger, 
James 2. 25. ſo it may be tranſlated, A cts 12. 
15. 5 C, Nibil ef abſurdi ſi ſtatua- 
mus nunc ium eo loco Angelum dici. «Qudd fi 
dicemus hunc fuiſſe peculiarem Angelum Pe- 
tri cuſtod em, neceſſe eſt etiam ut dieamus An- 
gelos cuſtodes vocem , figuram , geſtum, & 
reliqua corum quorum ſunt cuſlodes aſſumerez 
que quorſum pertineant, von facile eſt deÞi- 
cere. Cameron. A meſſenger from him, as 
in a like place, Luke 7. 24. 2. Spirit cre- 
ated, 1. In generall, Rom. 8. 38. 2. In 
ſpeciall. 1. Good, Heb . 1.4, 5, 6, 7, 13. Mat. 
4.6, 11. and 13. 39, 41, 49. with an Epi- 
thet, holy, Mat. 25. 3 1. Elect, 1 Tim. 5.31, 

2. Evil, Mat. 2 5. 41. 1 Cor. 6.3. 2 Pet. 2. 
4+ 3. The Son of God, , iC xl, Zach. 
4. 4. Faithfull Minifters, Mal. 3. 1. Matth. 

11. 10. Revel, 2. 19. and 2. 1. 


quando compellatur unus. Steph. Non tan- 
tem ad verbium hortandi , ſed etiam corripi- 
endiʒ ut Jacobi 4. 13. & 5. 1. Etiam quando 
plures compellantur, ut iſta Jacobi loca indi- 
cant. 


uſed Matth. 8.3.30, 31, 3 2. Mar. 5. 11, 13. 
Luke 8. 32,3 3. Dicitur & de avibus, Soph. 
Ariſt. & de hominibus, ut Lat. Gre x. 


generis origo non poteſt reddi, Eraſm. One 
whoſe beginning cannot be found: ex & pri- 
vativa, & Wutaaoynres. 


priv. & , genus, progenics. One whoſe 


Hierome expoundeth this word. 


cujus typus erat, Heb. g. 12. 41:4 the bolies, 
The moſt holy j lace was calledin Hebrew, 
ee ntum $ anfforum,Tbe 
ef holies, and by the Septuagint 4 
«xloy, and by the Apoſtle i ET 
, the holies. D. Willet on Levit. 16. 2. 
A007, Sanctimonia, Heb. 13. 10. 
2 Rom, 1.4. 
2 Cor. 7. 1. 1 Tbeſ. 3. 13. poteſtas Helleni- 
tis, Plal. 95. . 5 
' A189 Am), ulne, Luke 2. 28. 
* Aſnigpor. bamas. Mat. 17. 27. 
y *Aſwues Anchora, per metaph. Prefidium, of- 
Euripid. ut & anc hora apud Lat. Acts 27. voc, aduncus, 
29. 30. 40. Heb. 6. 19. da q 
z Aya, Impexus, The word properly ſi- — 1 
gnifieth new cloth , which as yet bath not vem, & pe 
paſſed the hands of the fuller, Mat. 9. 16. fl. 
Mark 2. 21. 4 
Ayros, Purus TA Tim. 5.22. Ex a privat. par- * 
ticuld, & uvworw. Neſco , quid mulierem dum & fullo- 
non novit, From whence (ſay ſome ) comes nibus appa- 
the LatinesAgnus. becauſe it was a pure ſa- ratus eſt, vel 
crifice. It is uſed alſo 2 Cor. 11. 2. Phil. 4. — 2 


8. Tit. 2. 5. James 3. 17. 1 Pet. 3.2. 1 Joh. venir, Era/, 


. Fanſen. Com- 
*A3vas, Pure, Phil. 1. 16 emu EX 6 
pri vat. & 


* Aims, Puritas, 2 Cor. 6. 6. agebe 
Ai,, Purifico, It ſignifies properly to pu- — i- 
rifie, expiate, ſanctiße, John 11.55. It hath gniſicat. Cui 
reſpe& to the Leviticall Ceremonies , by dalle manum 
which the Leviticall purification and ſancti- * | 
fication was finiſhed, It is taken for the pu- denoyus 4 © 
. rification of the Nazarites after the fal conſequenti. 
time of their vow, Acts 21. 24, 26. It is hong og 
uſed alſo Jam. 4 8. 1 Pet 1. 22. 1 Joh. 3. 3. > 7 eas DM 
It is a Metaphor either from the Gold- Euaig. 
ſmith. or Phyſician , or elſe from the cere- 
moniall law. 


Apis eH⁰t/tê Purificer, Acts 21. 24, 26. and 
24. 18 


24. & . : 
*Azouss, Sanftificatio, Acts 21. 26. onely. 


They are often uſed. Kiddeſh , £34dGew, Art,, Ignorantia, Acts 3. 17. & 17. 30. 


inter caters , valet ajpoopiper, & dicitur 
tum de viftimis, tum de alis rebus que Deo 
conſecrantur, Exo. 13. 2. Levit. 22. 2. Eccle- 
ſiaſtici 3 5. 8. Grotius in Jo, 17. 19. 


1. 30.1 Theſ,4.3,4,7. 2 Theſ. z. 13.1 Tim. 
2. 15. 1 Pet. 1. 2. Heb. 12. 14. 


earthly, according to the uſuall Etymologie 
given of it." Some derive it of dg colo, de- 
neror, qui ob ſummam ſuam integritatem & 
per fectionem reverendus fit omnibus, Janſen, 
Mihi placet ( fs pace Grammaticorum lic eat 
pronunciare ) dictos eſſe a yius no dy, 
quaſi activos dicas, & certaminibus deditos. 
Hinc 45 , & inde, interpofito ic, &; · 
oc, & fpiritu mutato, 4, Aret. in Probl. 


1 Tim. 4. 12. and 5. 2. want of the know- 
ledge of God and heavenly things, Epheſ. 4. 
18. unbelie f. 1 Per, 1. 14. Ae apud 
Lxx. idem eſt quod DUN & AUR gue 
voces etiam atrox ſcelus ſignificant, e ſtque id 
ipſum quod V rebellio, Camers. Mjroth. 
4d Heb. 9. 7. 


Avi, 1gnoro, often. Being put abſolutely, 


it ſignifieth, ro be rude, and ignorant, x. Cor. 

12. 1. and 14. 38. Heb. 5. 2. Ex priv. & 

yoo intelligo, per epentheſu, Th . | 

* A3v%kopaau, 1gnoror, 2 Cor. 6. 9. onely. — 

A5, Erratum. Heb. 9.7. onely. Some- Th 
times it fgnifiecth any fin which cometh 

from ignorance and errour , as in that place 

of the Hebrews. ' Ayronzgra, Errears done 

| of ignorance. It is uſed Gen, 43. 12. 


Fo 


Nec ſolym dicitur purus, ſed pollutus & in- A, Ignorantia, 1 Car. 15. 34. f Pet. 2. 
quinatus : quia vox d& in bonam & ma- 15, Ex a priv, & ns notitia. 


lam cadit fignificationem : aliquando enim fi- 
gnificas crimen, ſcelus, rem pollutam; ali- 
quando factum pium, ſanctum. it Latini ſa- 
crum pro execrando appellant, Hinc , Auri 
ſacra fames, &. Idem ubi ſupra. 


ſauctum ſanforum, Exod. 33. 36. "Aya wy 
au, tabernaculum primum, Heb.g. 2. Item 


Ar b,, Ignous, Ads 16. 23. onely. Nen- a From d d- 
nunguan 4 perſona dicitur pro ignobilis, in · ot | 
celebr, inglorius, apud Poll. Ex a priv. & Euitarh, ke 
1ro59s notus. {£39 eat. 
a "Aves, Forum judiciale, Acts 16. 19. It is at. Po. 
uſed Mattb. 11.16. and 20. 3. and 23. 7. in quo - 
Mark 6. 5, 6. and 7. 3 l. and 12, 38. Luke 7, dn ad- 
30. and 11.43 · and 20. 46. cy mic & wpdi's, tine Bling, 


Recentior, in forks. Im, forks, five ju Na- & ferendos 
e eee 


P_— — 
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ten & publico: quomodo 73 be paſſim 


ac cpi bic ſolet. Quod & Syrus vidit, Hein- 
fim. Acts 17.17. Sometimes it is taken 
for the place into which the people are gatber- 
ed. Sometimes it | mor the people ga- 
thered together: and ſometimes the oration 
which is made uno them: Euſtath. I he 
ſame three · fold fignification alſo bath ¶ on- 
cis in — See eAul. Gel. l. 8. cap. 7. 
3 » b *AypeCe, Emo: pretio numerato emo: res ve- 
- woky gag —— emo pretio Feddite Aret. Luke 14. 19. 
It is often uſed in Scripture beſides. 
c Homo g C N &, Circumforanens, Stephan. Beza. 
gas. 2 Acts 17. 5. *Ayopator, viles & venales ex 
=y feat bay fece plebis quos ſelet Cicero ſentinam urbis 
Cali, © —_— Beza in locum. '(ertains Vautneans, 
: . . 


vel ipſi forenſium cauſarum Judices , vel 
Cauſidici, ut rectè explicant Sræca Scholia: 
illi denique qui forenſia ſolent tractare, Beda 
in locum. Syro  ſapazer non ſunt forenſes con- 
ventus ubi jus dicitur, nec forenſes Judices, 
nec faſti dies, ſed accepit eodem ſenſu quo ca» 


pitur Acts 17. 4. ſunt enim a ſogaio1 plebei, | 


qui manu victum quærunt, ſuaque manufi- 

5 ca in foro venum exponunt. Eo ſenſu ver- 

— tevdum eſſet circumforanei , vel forenſes ha- 
; 7 310 de Dieu in loc. | © 

fp. e A FIT „Acts 4. 13. onely. Vide 

. =: Druſium. IIliteratus, literarum its „ aut 

7a. ui ne ipſa quidem literarum elementa novit: 
,ucian. & Athenæus, & — in Thel. 


Gerh. in bar- " Aga, (uptura, venatio, Significat tum ipſum* 


, venandi adtum, tum rem quam venamur & 
„ capimus. Plut. uſeth it in the former ſenſe, 
and Lucian in the latter: ab de ager, 
Proprideſt Luke 5. 4, 9. onely. Capturam hoc Loco 
woven; — voc at ĩpſas res captas, ut wont relativum 
as ” _ proximum. Sic nomen capturæ uſurpatur pro 
> _ "_ re capta apud Plin. 3 cap. 40. : 


Caſaub. Exerc. ut annot ã runt Grammatici, 
2.44 axnales *Avew'e, Capto. It properly fignifieth te hunt, 


Eccleſ. & or casch beafts, or birds, or fiſhes, Xenoph. 
—— Alſo Capto, by a W amongſt the 
Ab à e & Latines venor and aucuper. It is ſaid of him 
nie, The- which taketh the prey he hunted for 3 Bexa 
phil. — 4 on Mark 13.13. The Syriack word there 
. 2 to hunt: his meaning is, They did, 
Rather from after the manner of huntſmen, lay wait 
Ses, an  forhim , that they might entrap and catch 
& h- him in his ſpeech, Treml. 


Lale, as "Azzeviiy, Luke 2. 8. onelyz excubo, It is re- 
ferred both to the day and night, and fim- 


Rnfiicor. In 


villa dego, In ply ſignifieth, Vitam in agris ſub dio agerc, 

urbe non ba- gal | 
a — Feng in agrisʒ which noteth no leſſe a diur- 

x Perno- Eee eee manſion. Vulg. E- 


"x oy © gois αννj , id eſt, 2 de- 


Qo in-agro, raſm. & Ambroſ. Vigilantes, male. Atiud 
Scop Ren- enim eſt vigilare, aliud «52avariy , ſub dio 
— _ |  agere: Nam vigilat etiam qui in lecto inſo- 
diciear,id oft, Men ducit noctem. Bega, Excubantes, ver bi 
foris, aq us i non ſati expreſſd. Scultet exerc. Evang. 
adao ab dio & Delit. Evang. c. 14. Alii pernoctantes. 
2 Latinorum, ruſticari non malè attingit, ſed 


_ videtur ut explicemus per phraſin, 

n agro morari; aut, In agro degere. Arabs 
vertit paſcentes in agris & vigilantes. Arias 
Mont in agro agentes, Bechman. Manuduct. 
4d Ling. Lat. 

Apęioy, Sylvefire, Matth. 3.4. Mar. 1 6. Aker. 
or, quicquid in agro ſponte naſcitur; & oppo- 
nitur interdum frmpliciter illi, quod hortenſe, 
quod ſativum , quod curã & arte ex partc 

paratum. Prout Latini etiam agreſte vocant 
quicquid vel in agro eſt, vel ex agro. Mel 
555 comeſtum Joanni , agreſte potius fuit 
m ſylveſtre, ut bene vertit eruditiſſimus 
Za. Nox omne vers quod agreſte etiam fyle 
veſtre eſt, etſi omne ſylveſtre dici poſit agre- 
ſte. Sic Syrus Tnterpres iti tur hic voce gene- 
rica, e vocat mel, quo uſus Johannes, mel 
agri, vel campi, non ſylvz tautum. Spanhem. 
in Dub. Evang. 

"Axtau®, Olcaſter. Rom. 11. 17, 24. Ex 
& 28105 & iN. olea. 

Aye, Ager. This word is often uſed in 
the new Teſtament, from whence cometh 
ager, ſaith Fabius, ab d % duco, qued illinc 
pecora ducantur. | 

f A*ſpurvio, Vigilo. This word, according p — 
to the proper notation of it, ſignifieth to nodtem duce, 
awake, and abſtain from ſlcep. It is proper- per vigalo. 
ly attributed to the body : fo the ſubſtan- 
tive is uſed, 2 Cor. 6. 5. and 11. 27. Meta- 
phorically, and by way af reſemblance unto 
the ſoul, Epheſ. 6. 18. Heb. 17. 17. Of 
which ſignification there ate examples in 
Lucian, and other profane authors. The 8 Of 2:4, 
Septuag int uſed it pro corde vigilavit, Cant. _ 1 , 
5.2. The Syriack hath rendred it by a word oy "Loc 

, Which ſignificth the waking both of body and nimum quid- 

mind. It is uſed alſo of both kinds of watch- dam ſigm fi 

ing, ſometimes in one and the ſame place of dent 

Scripture , as Prov, 8. 34. The word is "po, ad- 

uſed allo Mark 13. 3 3. and Luke 21.36. dico regęo, mo- 

Aſtusia, Inſomnia, vigiliæ, Xenoph. 4%, forme, 

a Cor. 6, 3. and 11. 27. 1 

h A), Duco, adduco, eo, often. © uum de „ ven, 3 
animatis dicitur, duco, quum de inanimatis, bernare. Sic 
affero, Scap. ui Latinis duco, fic & 49 1 
Gra aliquando pro exiſtimo, habeo uſur- frag ut in 
patur, Lud. de Dieu. modum con- 

* Aſojar, Agor, ducor, often. decentem na- 

1 A), Vite ratio. 2 Tim, 3. 16. onely. . ſux cre. 
Nullo modo aſſemiri ſe Eraſmo, veteriq; in» — 
terpreti recentior teftatur, qui inſtitutionem ; Eſt vt 
reddunt 3 ipſe autem vitæ rationem dixit, duct os, o 

uamum autem inter vitæ rationem, & edu- corey, ie. 
cationem imerſit, ſciunt qui quid fit vitæ ra- - ae 8 
tio uon ignorant, Heinſius. quod cri. 

k A), Certamen, Col, 2. 1. It is diverſly men, flzdi- 
rendred: Some render it cave or ſolicitude; eee 
ſo Eraſm. and the Vulg. but improperiy: 6 homme p 
Some, danger. Sometimes it ſignifieth a 1h. 
race, Heb, 12. 1, But Coloſſ, 2. 1 and in Accipitar & 
divers places, it is fitly rendered, A fighting pro loco ipſi- 
or combating. It ſignifieth both 4 m place nts, Colby. 
10 run in, which the Latines call Stadium, 4 1 B. Day. 
race · plotʒ and alſo the action it ſelf of run- m Of a & 


v9 


ning therein, s and Bega on Heb. 12. 4 = 
1. And in the iety of the ſignification mmenloſs ie 1 


thereof, it pointeth out the manxer of 4 race rotundo ha. 
which we are to run, ui. that it muſt be beri ſoleat, 
performed with labour and ſtriving , more Mare imirs. 


at hletarum, after the manner of champions, 
wreſtlers, 


n 


—— 
* 


eee 


—— —— — — 
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wreſtlers, or runners; ſo the word is uſed 
Heb. 12. 1. It is uſed alſo Phil. 1 30. 
x Theſſ. 2. 2. x Tim, 6. 12. 2 Tim. 


4. 7. 
ber- Ai, Angor. Proprie Graci hanc vocem 


oy & % =, 0 
d u, certa- 
men, Axiſt. 
in Prob. ſaith, 
it is timor 
quidam, quo 
percellimur 
opus aliquod 
aggreſſuti. 
Laertnus ex- 

_ ponir per ti- 

*morem tei 
incertæ atq; 
dubiz . He- 
chius dicit ſi- 
gniſicare pa- 
læſtram & 
bellum. Pro- 
priè eſt ti- 
mor quo cor- 
ripi ſolent in 
certamen de- 
ſcenſuri; ſed 

er Cata- 

— ponĩ- 
tur pro quo · 
vis timore, 
Srepban. in 
The. 
n proprie, in 
publicis cer- 
taminibus 


Eraſim. 

o Ab « & Nr 
n ſum· 
ptus. Gratui- 
zum conſtun- 
am Evangeli- 
um, Bcza. 

p Ae ebe, 
ab a con un- 
ctiv. & 2 
ebe, urerus 
Brethren be- 
ing properly 
ꝛtrerini, the 
fruit of one 
womb. Sic 
Latinis fra- 
ter dicitur, 
quaſi fixe al- 
ter, Aul. Gel. 


Deut. 23, 30. 6: Qui eſt ejuſdem ſectæ, 
is ſh 


uſurpant de co motu animi ad gra ve perictte 
lum, qui tamen fortitudinem non expe ctaret, 
Gro: ius in loc. It is uſed for ſear of mind 
* Ariſt. in Prob. So Luke 21. 24. where 
onely in Scripture it is uſed, Syrus vertit, 
Cùm eſſet in timore ac pavore. Conſtitutus in 
angore, Beza. Significat hic tum ænxietatem 
guandam aut metum, afflitionemque illam 
qui corripi ſolent bomines,urgente gravi diſ- 
crimine, tum & luctam contra pugnantem, 
Illyr. in Nov. Teſt. Significat ſammam 
Chriſti luctantis anguſtiam, Bera. Commo- 
diſſime accipitur pro acerrimis motibus 
animi , luffi ac dimlcatione cogitatio- 
num, adeoque pro graviſſimi perturbaii- 
oni bus, qualcs conſpici ſolent in illi, qui 
grave aliquod certamen inituri ſunt, vel 
illud aggreſſi in eo laborant, Gerh. in 
barm. 

Ai ον¾, Contendo, Luke 13.74. This 
ſimple verb implies, 1 a power and ſtrength 
whereby to ſtrive: 2. an ufing that power 
by way of reſiſting , and oppoſing the con- 
traty: 3. ſuch oppoſing as overcomes. * Aq 
vice, contendite, agonitate, & quaſs in a- 
gone & agonia contendite, exiremas ſum- 
maſque vires velut agonid antes exerite, quaſi 
pro vita, fi vincith , vel morte, fi vincimini, 
luctatufi, Cornel. à Lap. in loc. Strive as 
wreſtlers , as thoſe that prove maſteries, 
Col. 4.12. This word there uſed, ſheweth the 
vehemency and fervour of Epaphras , his 
prayer for the Coloffians : Inuit certamen 
& quaſi lufam cum Deo ipſo, Epiſe. Dav. 
Ic is uſed alſo Col. 1. 29. John 18. 36. 
r Tim. 6. 12. and 2 Tim. 4. 7. 1 Cor. 
9.25, 5 
"At, r2v0;, 1 Cor. 9. 18. Gratuitus , pro- 
prie, inemptus. Abſque pecunia vel ſumptu 
pertus. Quaſi dicat, Nullo veſtro ſumptu vo- 
bis prædicatus. 


'Aftaodc,Frater,often.r.Fratcr naturalis, Mat. 


4.18, & 10. 2. 2. Cognatus, feu conſengyi- 
neut, Matth. 13. 46, 47. 9A Gen. 14. 
14. & 27. 33. 2. Proximus, Matth. . 3 4. 
4. chriſtianus, Matt. 13. 50. and 28. 10. 
Rom. 8. 29. Col. 4.9. Luke 17. 3. Rom. 8. 
I. Heb. 2. 11. Acts Ir. 1. 5. Populiris, 


Acts 22.5. 1 Theſ. 2. r. p This fhew. 
eth chat Paul tendred the Theflalonians as 
he did his mothers womb, or his own bows 


” 


"Ave, Tuferi, This Greek word ( faith Populi fre- 
Dellarmine) alwayes fignifieth Hell, the Z chin 
Grave never. Learned Cameron ſobſerves, 2 #/41.2. 26. 
that this word in the Scripture never (ſave Eatatbius 
onely in one place) ſignifierh Hell, but con- Gen jþ 
ſtantly either the Grave , or the ſtate and fag, ut fte 
condition of a man deceaſed. This word (45 qua nim 
ſome obſerve) ſigniſieth three things in the dolorum ſati- 
new Teſtament: 1. The Sepulchre, Acts 2. ctate tatiſce- 
27. For firſt , Peter makes an oppolition 80e che 
between the grave into which David was Renn, cap. 
ſhut up, and S bell out of which Chriſt was 12. oc. 4. m 
delivered, ver.29 ,and 31. Secondly , Peter their Anno- 
faith expreſly, that the words muſt be a. 7 
underſtood of the reſurrection of Chriſt, & Myr. 
verſ. 31. Thirdly, this appeatetb hy Pauls Evinge!. & 
citing of it, Acts 13. 34. 35. Fourthly, og bis 
it is ſo expounded (Pal. 16, 12.) by ma- 22 2 ; 
ny of the e Popiſh writers, inferno, id eſt, Ir properly 
ſepulcrs. In the Septuagint it is uſually ſo fign beth the 
taken, ENaAu. $4. e eth it to be ſo ta- Xx er world, 
ken in Gen. 48. 38. 1 Sam. 2. 6. Job 7.9. ene 
and 2t. 13. Pſal. 29. 4. and 93. 17. and dead, whe- 
114. 3. and 140. 7. Prov. 1. 13. and tier in re- 
23. 14. Eccleſ. 9. 10. This word is like- Haft of the 
wiſe ſo taken Acts 2. 31. 1 Cor. 15. 55. che ay z 
Revel. x. 18. and 6. F. and 0 13, 14 ſo that hea- 
Death and d ine u are caſt into the lake of ven it elf | 
fire: now we cannot ſay bell is caſt into Tay be com- 
hell, but the graue into bell. Secondly, it fr f. B , 
Ggnifiech the place of torment, Lube 16. 3 3. 2 Fatalis, 
Thirdly, it is taken for the Devil himſelf, Paguinus, 
Match. 16. 18. and ſo jg is ſometimes ta- — * N 
ken amongſt profane Authours, Both Valor. klar. 


* 


ds; as brethren, Squire. 

An, Soror germane , ſoror ex eadem ma- 
tre, Matth. x3, 56. 1. Soror, Matth. 19. 
29. John 1. 13. Acts 23. 16. 2. or, 
1 Cor. 9. 5. | 

A, Fraternitas, Stephan. Fra- 
trum cætus, Beza. 1 Pet. 2. 17. and 


5 9. a 
Ady, Qui non apparet, incertus, Luke 11. 
44- 1 Cor. 14. 8. Ex & privat. & Vines 
manifeſtus. 
AA. In incertum, 1 Cor. 9. 26. non m4. 
nifets. | ri 
Adis, Tncertitudo, x Tim. 6. 17. 


mortuos bonos, maloſque, & quidem medio duntaxat tempore ir- 
ter mortem & reſurrectionem. Tartara autem, Gtæ corum exemplo, 
Peiras dixit eam regionem in qua impuri ſpiritus ad tem 
pus judicii , velut eaptivi aſſęrvantur. Gru in Luc, 8. 
verſ. 31, Ale locus. viſibus noſtris ſubtractus, & 
de cotgore quidem cum aceipitur, ſepulcrum in quo eſt 
corpus fine animq : de animo vero, totam jaw regionem 
in quo cſt animus fine. corpore. Iraque fuit Dives quidem' 
& "a3 fed fuir & nn etiam La xarui, diſterminatis "&3y' 
regionibus. Nam e Paradiſrs & G ebenna 1 five, ut 
bantur Graci, Ehſi & Tome ſunt & E Gr 
Lucam 19. vec. 23. Aan, ( faith Ambroſe) 
locum invifibilem defunQis præparatum. u Cameron, ] 
2 E tangel. Perkins on 2h Creed. Piſcator in Schal. inn 
uc. TE, 23» / . 


B+: & Sheol. 
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CRITICA SACRA. 


= NU 
à verbo Sha. 
al, quod 

tere & poſtula- 
y? ifi- 
cat, quòd ſe- 
pulcrusm o- 


mnes morta- 
les quaſi hi- 


antis Oris yo. 


ra tits 
2 2 
tiabilè di- 
ctum, Prov. 
275.20. & 30 · 
16. Vel quòd 
omnes mor 
talitatis rati- 
one eò ferun- 
tur, quaſi ad 
terminnm 
quem petunt. 
Vel quod qui 
in lepuleris 
conduntur, d 


viventibus 


petuntur, & 
deſiderantur, 


J. 
Ads ab 8d 
per Anti- 
phrafin, vel 
tjus ( ut 

enr, Steph. 
vult) ab « 
priv. & ver bo 
Ny, & dici- 


. tine word in fernus ſigni 


* Sheol. The Kings Tranſlaters of the 


Bible do render the werd Sheol in the old 
Teſtament uſually hell, Deut. 3 2. 22. Pal 9. 
17, and 86. 18. yet in divers places they call 
it the pit, as Job 17. 17. and in ſundry pla- 
ces the grave: and it cannot other wiſe well 
be rendred, as Gen. 37. 35. and 42. 38. 
x King. 2.6. Pſalm. 49. 15. and 6.5. Iſa. 38. 
18, For all learned Hebricians know, that 
Sheol is more proper for the grave then hell, 
and that the Hebrews have no word proper 
for hell, as we take bell; but either they uſe 
figuratively Sheol,or more certainly Topheth, 
or Gehinnom. For Sheol is in no place ſo 
neceſlarily to be taken for hell, but that it 
may alſo be taken for the grave , D. Fulks 
2 of the Engliſh Tranſlation of the 
Bible, againſt Gregory Martin, But al- 
though that Hebrew word properly ſignifie 
4 receptacle of ibe bodies afier death , yet 
when mention is of the wicked, by conſe- 
"quence it may fignific hell; as the day ſigni- 
feth light, the night darknefle', fire heat, 
peace proſperity. 1d, ib. Again, the He- 
brew word Sheol ſignifieth 4 place which % 
dark and obſcure, where nothing can be ſeen, 
ſuch as the grave or pit is in which the dead 
is laid. which therefore of Fob chap. 10. 
is called the land of darkneſſe. The La- 

eth generally 
« low place. D. Fulk againſt Martin. A- 
que likewiſe in the new "Teſtament they 
tranſlate in moſt places hell, yet in one 


—_ del. 4 yu the grave, viz. 1.Cor. 15.55. 


zufernum 4 
cu vocant, 
& inferos, 


dicta eſt, = 
putar CI. Ju- 
7225, tan ſev 
pulcrum 
quam Goben- 
nem d:nora- 
re poteſt. ur 
enim in hanc 
anime, ita 


ri &, qui eſt abſq; diſceptatione, Jam. 3. 
17. Ex a priuat. & Naxeiveuc, dubito, di- 
ſcepto. 


ADA, Non intermiſſus, perpetuus, 


Rom. 9. 2. 2 Tim. 1. 3. 

eke vas, Indefinenter , ſine intermiſſione. 
Continually, 1 Theſſ. 5. 17. The word 
fignifierh ſuch a performance of this duty, 
that thou do not ceaſe to do it at ſuch times 
as God requires it at thy hands. The ſame 
word is uſed Rom. 1. 9. x Theſſ. 1.3. and 


2. 


3 I3. 
_ — — Ada vel, Integritas, Tit. 2.7. Incorru- 


pora inferun · 


tongues o 
inall 
—— = 


ri- 
* 


pribilitas, integritas in actioni bus & contra - 
tibus, Aret. in loc. Hieronymus vertit in- 
corruptionem, & tranflulit ad pudicitiam 
carnalem: quemadmodum vir go corrupta di- 
citur, que virgo efſe defiit ; ita incorruptio 
virginitatem Pentfecarcs. Præſtiterit latio- 
7 — integritatem accipere, ut in- 
telligatur requifita eſſe integritas, non cor- 
poris tantum, ſed animi potius, & omnium af- 
feftuum ; quemadmodum & integrum vi- 
rum dicimus Latine, qui-quam minime fuca. 


— 


3——k — 


fieth deep, leh is low; and ſo it meaneth a low, 
22 ep 
* Deut. 35. 22. Job 11. 8. Ve/flegan's deriva- 
tion (ſaith Dr. 
over, (that is to 


ew $heel, which is ſaid 


fe) is the probable , from being helled 
) hidden, or covered. For in the old Ger- 


mane tongue, (from whence our Engliſh was extracted) 


nifieth zo hide + and in this Countrey 


with them that 


= the ancient languzge which their fore-fachers brought 
with them ont of England , to bell be bead, is as much 
as, to cover the head, So that, in the originall proprietie of 
the word, our hell doth exactiy anſwer to the Greek Oc, 


which denoteth 4 place unſeen. Dr Uſhers Anſw. to Jeſuit. 
Challenge. 


tus, bono affecku, candidus, null ã notd cri> 

„ Mink vitiatus, Hyperius in locum. 

Amn, Injuſius, inipuus, improbus. Ex a 
priv. & xy jus. Dicitur tam de re quam de 
perſona. 1. An Infidel, or Pagan, 1 Cor. 
6.1, 2. An uxrigbtesus perſon, 1. Cor. 6. 9. 
It is uſed alſo Matth. 5. 45. Luke 16. 10. 
and 18. xx Acts 24.15. Rom. 3. 5. Heb.6. 

„ 10, 1. Pet. 3. 8. 2. Pet. a. 9. 

Awe, Injuſtitia, quod injuſtum efi: very 
often. It ſignifieth all ſuch injuſtice as is 
joyned with the wrong of our neighbour, 
Calvin. Ana opponitur Ty CA, 1. Cor. 
13. 6. & ſic à LX x. pro men dacio & falſi- 
_ (Hebr. PU) ſumitur, Plal.119, 2. & 
alibi 


"Adſxas, Injuſte, inique , immeritd, 1. Pet. 
2. 19. 1 

Ahe, Injuriã aficio, Col. 3. 25. doth , Proprie 
wro that is, he that deals unjuſtly with np tn 
another, For the word properly fignifieth juriam, ali 


he that doth hurt or harm another, or others: 2e per vin 
2 : 
6. 8. Tee your ſelves do wrong, and do harm. ati Art 
uz in ju 
unt ex ha- 
Ax, injuria, injuſte factum. Acts 18. emf »- if 
certo animi 


fore is not ſo much to be referred to the 0 
perſon of Paul, as to his Miniſters, leſt his mag hx on 
Miniſtery ſhould be rejected, and himſelf be offendiculo 
worthy to be reproved; or(as Hicrome ſpeak- Jus in judito 
eth) Ne quod allis precipiat., ipſe non ſer- Bec & fn ke. 

vet, 2. Cor. 13. 5. that is, unſound, not ſound a AMmims 
or approved Chriſtians, but hypocrites: ſee Probus, mn 
ver. 6,7. It may be underſtood either active- 8 42 


ly, that they diſprove all good courſes; or 4% =. 
aſſi vely, 4 — are diſallowed of God. — 2 
t is a Metaphor taken from Gold- ſmiths za. Vuly. & 
in trying of metals, reprobate filver. Our — ehe- 
late excellently learned Tranflatours, ver. ce Ted. 
7. tranflated the ſame« word in the affir- Iogi inrelli- 
mative, epproved. I berefore the privative gunt Fleck 
particle being added , the tranſlation ma 1 = 


well be unepproved , or without proof. er fimpli- 
Rom, x. 28. it is taken actively for a mind citer opponi- 
a : hon 
void of all judgement. Beda and Piſca- tur probo & 
zor therefore render it, Memem omni ju- ſancofo Der 
. ervo, ſicut 

pecuniam prod 
12 : 8 bi voca- 
mus minim@ adulterinam, ut Jer 6. 30. Bet ibid. Reprob: , id eſt, 
improbaris morib us, ſeu ſime probarione , Sa. in v., & y. velut Re- 
pobizid eſt. mon probati, Reject᷑amei, Beza in all the three verſes:quos 
Gallic@licer appellare, Ceum qui me ſent pas de miſe , ati recevables, 
Vulg. & Braſm. Reprobos: quod mutavi, ut periculoſam homony- 
miam vitarem, B. Ta in 2.Cor, 13.5. Rejectanei, Beza renders ir, Tit. 74 
16. & 2. Tim. 3. 8. where he addeth this explication, id , Falſe 
& adulterinz doctrine doctores, quos oporteat ab omnibus rejici: 
ſicut Rejiculas over appellant rei ruſticæ ſeriptores, propter mor- 
bum vel aliud vitium rejiciendas, Vulgara Reprobi, qua voxapud 
Theologos fignificat BleRis oppoſitos, ac proinde quorum eſt pror- 
ſusdeſperara ſalus: quod mihi viderur panlò durius, quamyis hie 


| agatur de valde ſceleratis. Bic in Annoray, maj. | 


dicii 


CRITICA SACRA. > 


dicii expertem. The Syriack , mentem in 
anitatis, hoc eſt, inanem; nempe, vacuam 
judicio. A reprobate mind, we have in the 


b q - _= Jo text; but the margin well renders it, A mind 
— 2 void of judgement: and t he Vulg. and Era. 
ceſſit dolus; Reprobam mentem. Heb 6.8. 


ficurquiven- b *Adbaor,Sitcerum: ex & & h fraus.1 Pet. 
dune lacy, "7 2.2. We tranſlate it, Sincere milk of the word 
G—_ The Greek is d A, d. 28A » rea- 
admiſt2 aqua ſonable milk without deceit. The French 
Piſcat. Para- Bible renders it, Le laid d imelligence, & 
— qui eſt ſans fraude. Steph. and Bea. Lac illud 


hwy. mW ſermenis fincerum. Arias Mont. Rationale 


c Ex prive fue dolo lac. But 2 is as well wpo#opir ſus, 3 Reg. 8.y, 


de HH,, g, as Nags &, as well ſpecch or 
Poſſum: val- word, as reaſon Our tranſlation therefore 
C —— is not unfit, as Rom, 2 1. A AzSna, 
tat etiam a= ſervice of the word, or according to the word, 
pud Quinti- that is, ſuch as is preſcribed by the word, 
lianum, & a- which onely is acceptable unto God, 
los at vix a“. 1 1, 5746, Exuberantia, 2. Cor- g. 20. 
docendi Adu, Non poſſum, Matth. 17. 20. The 
caus3, Bech- Septuagint uſe it commonly about miracles, 
min. de orig. which exceed reaſon, and are done above the 
_ le. common courſe of nature, and cannot be 
rive it of done by any humane art or faculty; as Gen. 
— à—- 18.14, 2 Chr. yg Deut. 17.8. 
8%, imperu Aw , Impoſſibiliu, Acts 14.8. A 
ee, Others 7 Tis — rad ceptus : Vulgata, 


fa inten{.8 | 
* inſrmis: Eraſm. debilis: neuter ſatis ex- 


- 


quod vivax: prefſe, Ad yerbum , impotens: ut Gallice 
unde eſt A» = dicereſolemus, impotent : Latine, non item, 
Lenz ai. Beda in lec. Eodem ſenſu, ſed ad animum 


u, ab a tranſlatum uſurpatur, Rom. 15. 1. ubi etiam 
qu lo colore, ſimplex qua ſol non poſſibiles, ſed potentes, 
4 , ſeuralidos fgnificat. 

1 goet Adu an, Impeſſibile , Heb. 6. 4. It figni- 


Ab & priv. 
& 2 . fieth Impoſſible to be. But the Rhemiſts there 
men tune interpret it, which can hardly be. It is uſed 
f Ab af, in other places, viz. Matth. 19. 26. Mark 


pers Ft 1g 10. 27. Luke 18. 27. Rom. 8. 3. and 15. 1. 


in it; or be- Hebr. 6. 13. and 10. 4. and 11. 6. 

cauſe aire is „Ad, (uno. Epheſ 5. 19. Coloſſ. 3. 16. Apoc. 
light, 2 5.9. and 14. 3. and 15. 3. Ex del factum, 
ue eis, unde & a babes i ſubſcriptum. 


cauſe it is «& 


For whom no law i put and appointed. It ĩ 
uſed 2 Pet. 2. 5 · gig OT OY 
i "Adv7to Rejicio, Apud Graces Interpres i Hoc vocs: 
| tes crebro uſurpatur; ſed ita, ut non uni ſem · bulum pro- 
per Hebreo reſpᷣondeat, Exod. 21. . & Jud. pris rei ina- 
9.2.3. redduur pro verbo Hebræs, quod fi- matter. 


gnificat prævaricationem cum injuria & con- — = 


cipitur de Abimelecho, & de ſervs Hebrea Beda. Vide 
ſeu captive, Deut. z x. ver. 14. Poſtea, i Reg.2. —— 9 
ver. 17. de fili Eli. Reſpondet verbo Hebra- K Bft rem ati. 
ico , quod ſignificat talem contemptum qui quam ita aſ- 
irritet & provocet indignationem. Rur- — 4 — 
50. fignificat defectionem ; ö 
ſeu rebellionem, rg tribuĩtur: nalloin 2 
Et ita etiam uſurpatur 4 Reg. 1. 1. & cap. 3. penitus reji- 
v. 7. C. v. 21. — verbo Hebræo, _ Zanch, 


uod manifeſtam excuſſionem dominationis 5% Fre 


gnificat, 2 Paral, 36. v, 13, & Plal. 31. Mark 6.26: 
v. 10. Ita uſurpatur 2 Græcis, Chemnit. Rejicis,Beza« 
This word ſignifieth, 1. to contemne, as But 1 Cor. 1. 
Heb. 10. 28. 2. to reject, as John 12.48. —— 
3 to diſanull, or abrogate, as Galat. 3. 1 5. Interpr. e. 
Heb. 10. 28. It is a generall word, uſed to Probe & Eral. 
note the utter undoing of any thing that is N negz 
eſtabliſhed. Tollo k e medio, 1. Cor 1. 19. 0:9 >. 
John 1 2. 48. 6 . i, qui ſpernit me. — ſed 


promerituss 
A bai, Certo. 2 Tim. 2. 5. Gracum verbum Sh. 
Ad, unde athletæ, fignificat certare quo- Eger Kare, 
cunque certandi genere quod corpore exercetur; afrengends 
velut lucta, — pug nis, diſco, ſaltu. Eſtius muri. Linus 
Latinè pro- 


in loc. 10 de lr. 


and o, the be. d' Aerd e, Aquila. Matth. 24. 28. Luke 17. AJanas, Certamen. Heb. 10. 32. Certatio R verd de 


ginnmgand 37. Rev. 4. 7. and 12. 14. 
— 1 mens Aer, Semper: Adverbium temporis . Mar. 15. 
wow We 8. Acts 7. 51. 2. Cor. 6. 10. Heb 3. 19. 


cauſe ejus me- . 
—— x, Pet 3. 15. 2. Pet. 1. 12. Ab intenſ. & 


Hiat. Q"19- Ge ſum. Hinc Ape eAngl. quod in Anglica 


athletarum. * 
Adele, Animum deſpondeo. Coloſſ. 3, 21. fluvio. = 
rendred diſcouraged. It ſignifieth, to be put 2 Ab — 
oui of all heart, cafi down in their minds. fe —— 
m Adwos, Innoxius, Steph. B.za. Mat. 27. 4. 24. Aut dicicur, 


niam 40 p#, ſalmorum verfione ſæpe occurrit. Harmarus | A 136105, Caprinus. Heb. 1 1. 37. quaſi era 


id elt, in per- 


petuo motu in Lexico Etymolog. 
eſt 


e Ac, Ama, Fermenti expertia. Matth. 
g Tam de re 
juàm de per- 


Dns dicitur, _ Adds 12 3. and 20.6. 1 Cor, 5. 75,8. 


Out Dea f *Anp, Acts 21. 2'-1 Cor. 14.9. Epheſ. 2. 2» 
— eſ- 1 Theſſ. 4. 17. Rev. 9.2. and 16. 17. 

je, quæ præ·-· Adavα,HL̃õ, Immortalitas, 1 Corin. 15. 53.54 
P 

— 2 g Adiguns,; Nefarius. 1 Pet. 4. 3. 

fas eſzt. 1. Adee, ne fas, Acts 10. 28. ; 
rem, jus & u- A, Dei cxpers, Epheſ. 12. 2. Ex à priv. 
Firs; Meto- 

nymic⁊⸗ & Obe. , Gonifi 
Tov, Fur, h "Argus, Nefarius. The proper fignifica- 
Fas, i De- cation of the word is exlex, one lawleſſe. One 
um nen tune, that obſerves not the law, or (as ſome will 


7 colit. - 
Acer. ; k Abg privativ. & mtu, ax if we ſhould ſay in Engliſh, 
ſented, Lorinus, Barlow, Potius ab a priv. Se aug lex. 3: Per. 


3. 17. 491 ch˖,j]u:fa/ jorum, qui nullo jure, nulliſqʒ legibus in or - 


26.17. 17. Mark 14 1, 1, 15. Luke 22. 1,7. | Afdeg, e ternus. Rom. f. 20. Jude 6. 


n Anand, Littus, Ora maris, Matth. 13. 2, 709mm, 
48. John 21.4. Acts 2 1.5. and 27.39, 40. 8 Ik 
p "Advis, Verecundia. 1 Tim. 2. 9. Heb, 12. enim ſuffuſt, 
28. ubi ſignificar pudorem illum boneſtum, 9culos dejicr 

i homines in officio continet, Beza. = =. N 
Adio, &/E 0 ky Acts 8. 27. Ex 22 g 
& wr vultus; quia uſtã & nigra facie, Seeph.in The. 
An eres = is ſo 1. of his burnt face F = — 
and black skin, Jer. 13. 23: quid rarpiree 

*Atwa, Sanguis, often. 1. Bloud, Luke 13 commiflumg 
+ | 

x John 19. 34. 2. Metonymically, Death, — ob 

or ſlaughter, Matth. 23. 30, 35, auh 275 — rope 
24. 3. T be guilt of bloud, Matth. 27.25. Ren. 
Acts 5. 28. 4. Humane ſeed, Acts 17-26. Gall. Reus, 
ſo Homer uſeth it. 5. Carnall generation. re, A 


q Cades,homicidium (o Demoſi Sophoc Eurip.nſe ic. And Ya, dem pro? 


dine retineri poſſunt, ſed omnia volunt fibi licere. Eſlius ad loc. 


pter calorem, eu jus ſanguis fomes eſt, Vide 158 Matt, 3335s 


tumelia alicujus con junctam. Sicuti ibi ac ſus amovere, 
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. 


© Yor eee eee eee eee ee 
* + — — — erin HR 99 —— 2 


de wand 8. 


% * 
* — — 


Cat enim exquiſiei 
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John 1. 13. 6. The Corrupt reaſon of man, 
Mat. 16.17. 7. The Mortall ard corru- 

- ptible body; 1 Cor. 15. 50. 8. Any man 
whatſoever, Gal. 1.16. g. The Death and 
whole ſufferings of Chrift , by a Synechdo- 
che, as Rom. 3. 25. and 5. g. and often in 
the Hebrews. 5 . 

Aus v vn, (ex apa ſanguis, & ix. 
bao gang, effufio. Heb. 9. — It 
_ a powring of the bloud our of his 

ody. 

Alte ie, ex c ſanguis, & d fluo, San- 
guinis profluvio la borant. Matth. 9. 20. 

Atves, Laus. Mat. 21. 16. Luke 19. 43. 

Anbe, Laudo. Luke 2. 13, 20. and 19. 37. 
and 24. 53. Acts 2. 47. and 3.8, 9. Rom. 
15. 11. Rev. 19. 5. 

Atmzor,, Laus. Heb, 13. 15. onely. 

r Obſcura al "A, vue, Enigma, 1 Cor. 13. 12. onely. 

— — Vocabulum hoc Latini etiam retinent. 

difficild in- *Arpiouas, Eligo. Phil. 1. 22. 2 Thefl. 2. 3. 


telligitur nil Heb, x1. 25. * 
aperiatur, ab .. AI, Secta. At the beginning it was a word 
—.— „olf a middle ſignification, and generall 
eure log tor, — . my b 
Calepin. ſignified any opinion either good or bad. 
Duinzilianw Non ſum in eadem cum illo barefs,i. e. ſenten- 
4. 8, cap. 6» ia. Tull. Paradox. Secta odiofrus eft vood- 
— — bulum quam hæreſis : a ſecando dicitur. Hæ- 
ait dici . · reſis Græci dicitur ab eligendo t. Eccleſi- 
mig nad. aſticall Writers take it for an an errour in 


© Nomen a. Religion; and ſoit may be thus defined, He- 
reſie is an errour in the foundation of Chriſti- 


wes © nof i 
— * anKcligion, taught and defended with obſti- 
in vitio ad- nacie. For two things make berefie : 1. It 
huc uſurpa=- muſt reſpe& and concern the · Articles of our 
cur. niß ali” faith. 2. There muſt be a ſtubborn and per 
quo addito, 

unde iſtud in- tinacious affirmation: there muſt be error in 
telligeretur, ratione, & pertinacia in voluntate. In the 
x Corioth-It. Seripture it is taken generally in mater 
20. Tit. 3. 18. u partem, for | ms repugnant to the 
Beta in Ats Word of God, 1 Cor.11. 19. Galat. 5. 20 x. 
24. 14. Graco 2 Pet. 2. 1, It is uſed Acts 5. 17. and 15. 5. 


for a Sect᷑ y. It is uſed alſo Acts 24. 5. and 


eur 2 h fle 


8. 22 
reſes, ut hare- 2 2 . . ; 
ſts Platonicz, 2 Alge nes s, Hæreticus. Tit. 3. 10. Ita di- 
Peripatetice, . 
Cajctan. 


t Non dubium eſt quin hoc vocabulum propriè declaret elect o- 
nem, ab aj pt · Inde factum ut pro eo accipiatur quod Latini Je. 
Cam vocant; id eſt, ( ut deſinit Cicero * cei ta quadam & pecu- 
liari, quam ſibi atiqu delegerint d;ſcipline formula, fattione, ſtudio, 
ratione vita. Euitque inizio vocabulum hoc medium, ut pleraque 
alia; ſed tandem non nifi in vitio poni cepit., u Phraſi Biblicã 
Hereſeos vox ſemper in malam partem accipiery. Aﬀeruntur quidem 
In contrarium quædam loca, in quibus vide tur in bonam partem 
Accipi: ſedad ca ex circumſtant:is textus facile reſponderi. po- 
teſt. Eflus ad Gal. 5. 20. allegat loeum illum AR. 24. 14. At 
non ſimpliciter & ſuo ſenſu Paulus Chriſtianam religionem haæreſin 
vocat, ſed ſenſu aliorum: diſertè enim addit, quam vocant hæreſin, 
Actor. 26. 5. At Phariſaiſmus reveta erat pernicioſa hæreſis; vo- 
iſimim hareſin, quia Sve ſus fingularem 
ſanctitatis opinionem Secte ſuæ conciliare ſtudebant. In Lxx. In- 
tum verſione hereſcos vox ſumicur pro peſſimo propofito, 
Gen. 49. ver- 6. Gerh. in 2 pet. 2. 2. x Gregory Mart m findeth 
fault with our Engliſh Tranſlation, for tranſlating (Tit. 3.) an 
heretick, an authon / of ſts: and Gal. 5. for ſaying (es for hevre- 
fees , favouring that name( fairk he) for their owu ſakes,and diſ- 
ſembli as though the holy Scripture ſpake againſt hereſie or 
berenicks.Bur yet their Vulgar Latine Tranſlarour commonly gran. 
lateth it ſefZa5; and namely, Galat 53. 2 pet 2. AR. 24. (divers 
times ) 26. and 28. in all which places they themſelves tranſlate 
ſekkaa. Dr. Fulle. y Act. 8. ver. 19. Heros proipfis illius ſefta- 
roribus ponitur, quod. obſcurius fuiſfet , ſervato hæreſis vocabulo, 
Bit in locum. 2 Aipea; & Algen- ſunt Græca nomina, que 
A Latinis poſtea, ranquam pro ſuis & propriis, fucrunt uſurpata. 
Hæreſin enim & Heregicum etiam vulgò Latini dicunt, atq; Hareſeos 
nomine uſus eſt etiũ Cicero in prafatu ne libelli paradoxori, Danæus. 


Aus ab eligendo, qu3d dogmata cum funda- 
mento ſalutis pug nantia eligat, eã jue mordi- 
cus de fendat. Heretick in this place doth 
not ſimply ſignifie him who defendeth erro- 
neous and falle opinions; but it means him 
to whom it is a pleaſure ſo to do: For that 
is the property of Greek names ending in 
mr, that they not onely uſe to deſigne a 
quality, but alſo to ſhew the delight which he 
takes in it, whoſe quality it is, Cameron in 
Myroth. Evangel. 1. An heretick muſt pro- 
feſſe Chriſt. 2. He muſt maintain an errou: 
in doctrine, and this errour muſt be funda- 
mentall. 3. He muſt wilfully and obſtinate- 
ly maintain it, to make him an heretick. In 
which ſenſe it may be derived ab a ſigni- 
ficame deturbare, evertere, expugnare, ut a 
pe Ar, apud Herodot. & Thucid. He- 
reſis enim evertit fundamentum. Hæretic us 
eſt i, qui fidei Cbriſtianæ elements inflitutus 
& imbutus, in aliquovere fidei articulo, & 
capite non ſolum errat, verumetiam pertinaci- 
ter illi ſuo infiſtit errori.Danzus Iſag. Chtiſt. 
parte quarta cap. 38. Errare poſſum, Hære- 
ticus eſſe nolo. * 
Ari, Eligo, deligo; Matth. 12. 18. Item, 
Sectæ hæreticorum adhæreo, Suidas. 
a * Aipe, Tollo : often. This Greek word, and a%AyeyGre- 
the Hebrew huràm, and alſo the Latine, hath cè duo ſigni- 
a two-fold ſigni cation, both of taking to OR 
ones ſelf, bearing or lifting up, and alſo of ,, den Lure 
deſtroying : which ambiguity that Scopticall uo; & quia 
Epigram againſt Nero well exprefſeth : . id non fir, ifi 


ut rem ſub- 
b. Lui neget Eneæ magni de ſtirpe Nero latam alid 

nem 7 ferns, ideo 6 

Suſtulit hic Matrem, (uſtulit ille Patrem. Im — W N 


So Chriſt, John x. 29. Tollit peccata; takes Camer. præ- 
away the ſinnes of the world, by carrying ©; gg = 
them ( imputed to him, I ſa. 53.6. ) in his rather 70% 
body ( as ¶Æ neas his father ) when be ſuf. erigo, & 
fered the puniſhment for them : and tollit transfers. 
etiam, he takes them away alſo, by deſtroy- _ _— 
ing andaboliſhing them, as Nero did his Ih. in uow. 
mother. This Greek word, and the Latine Tf. 
Tollo, comprehends, both. e The word b. Nempe. 
John 1. 29. of the preſent time, ſignifieth a — 47 
continuall act, taking up and triumphantly dio, = . * 
carrying them away, as Samſon did the gates. as patrem ſus 
Tollo & aufero ; item perdo & averto, both ſtulit in hu- 
fignifications may agree to that John 11.48. <195- Poe. 
Attollo, Beza. Mat, 4. 6. It doth not ſigni- 5 Aa 
fie there, to lift one up being down, but to & O atpuy 
carry any thing in the hands; the original Tolens, figni- 
of the ſignification being drawn from them, cas, quaſi 
ho being to carry any burden, lift it up on 1 
their ſnoalders “, Bega in loc. and he inter- perpetuſi of- 
prets it, in manus, not in Manibus. So Matth. fi: um Chriſti 
9. G. the Vnlg. hath Tollo, but Beza Attollo; eſſe: col lere 
id eſt, Tollo in humeros; ut appareret de viri- wg mother ol 
bus penitus ipſi reſtitutis: quod ſimplici tollen- in hac vita 
di verbo non ſatis exprimitur, Beza in locum. ſumus. Pol. 
It fignifieth, 1. Maui bus tollere, Matth. 4.6. . G 
Mar. 2. 3. Luke 4. 11. 2, Amoverc auferre, . * 
Matth. 13. 12. and 21. 43. and 25. 28. a&rem tollo, 
John 2. 16. The Greek Interpreters uſe the arollo, „ 
word two wayes : 1. Quando aliquid ex uno * er 
loco traut fertur in alium, ut 1 Reg. 4. 2. & 1 — 
3 Reg. 18. 12. 2. Quando prorſus aufertur 25. 13, 
aliquid, 4 Reg. 9. 25. Deinde, uſurpatur 
qnands onus aliquod portatur, ut 3 Reg. 5. 15. 
2 Paralip, 


CRITICA SACRA; > 


2 Paralip. 2. 18. 1, Reg. 14-1, & 17. 7. 
Cbemnit. Poteſt Naſha Hebræum, cui re- 
ſpondet Gracum ai pe, & veniz impetra- 
tionem ſignificare, & animorum emundatio- 
nem. t poſteriorem fignificationem his pr æ- 
feram facit locus 1 Pet. 1. 18. Grotius in 
John 1. 29. 
Alder voti, Sentio. Luke 9. 41. 
Aiduors, Senſus. Phil. 1. 5. It is uſed there 
improperly, Bea. 
d Sinſe, & d Amme, Senſus Heb. 5. 14. As the 


quidem gene · ſenſes diſcern between colour and colour, be. 
ral 2 tween taſte and taſte; ſo there is an ability 
I ac inthe perfect to diſcern between good and 
przſertim gin- evil. 


telligendi ac AN Pudor. Ex æ privat. & i, Conti- 


— . 760, inbibeo, quum quis! ſe non continet. This 
— ou Greek word fignifieth both honeſty and 
tur: · Alioqui ſhame ; diſhoneſty will be ſhame in the event, 
22 2j ,,“ 2 Corinth. 4. 2. Proprie in malam partem 
293 ſumitur, ab aigzefs. Ob turpia erubeſcimus. 
vercune; Gre- f udor, Luke 14.9. 1 gnominia, 2 Cor. 4. 2. 


Philip. 3. 19. Dedecus, Jude 13. It is uſed 
alſo Hebr. 13, 2. and Revel. 3. 18. 
Asu, Pudefio. Sed Latinivs, Me pudet. 
linguam, && Luke 16. 3. 1 John x. 28. 2 Corinth. 10. 8. 
alia hujuſ- Philip. I. 20. 1. Pet. 4. 16. 
modi, Bec Ates, Turph. Tit. 1. 11. 
1 e Ales, Turpe. 1 Cor. 11. 6. and 14. 35. 
in verbis, vel Epheſ. 5. 12. . 3 
in factis, vel *Az925ms, Obſcenitas. Epheſ. 5. 4. It is pro- 


ci appellant 
ipſa ſenſuum 
organa; ut 
aures, oculos, 


in geſtibus. perly a filthineſſe and deformity in the body, 
2 2 Zach. f Significat non ſolum ver borum 
cedit, illud obſcenitatem, verum etiam omnem aliam in 
ales , voca - actionibus turpitudinem 3 uti ſunt aftiones 
tur, Zanch. cherearum, veſtitus perſonatorum hominum in 
f Obſconmum bacchanalibus, Id. ibid. 


(ut Varron:. < 


Atgenupdig, Turpem quaſtum faciens, Seph. 
in conc. Beza x Tim, 3. 3,8. Tit. 1,7 E- 
raſm. vertit, Turpiter lucri cupidum. Vulg. 
gerent, ac di- verſio, habet, Turpis lucri cupidum, Hieron. 
cerentur. Turpilucrum vertit. 4 
g Ab ales, *Atoporgp3g,Turpiter affetato lucro. 1 Pet. 5.2 
. 2055 h Ap, Turpitudo verborum. Col. 3. 8. 
leu. Dice AN & aN νjẽ,,ſ]ꝙégeto, often. It ſignifieth 
A tp; & 1u- not onely petere, but alſo poſtulare. So ĩt is 
ero compoſ - uſed Mark 6. 23. Luke 1. 36. Acts 13. 21. 
The Septuagint uſe it for, 1e & 


placet) di- g 
ctum à ſcœna, 
quòd ibi 
omnia turpia 


* 


ta, ſonat Tur - 


Namen, tur- cane queſivit, Eſth. 7. 7. and uſually for 
ty «wg poſtulavit. i This word inſinuates want, or 
neſto queſtui neceſſity, faith Luther. Suppliciter aliquid 
intentum. peto : unde qui Grace aegnaimys dicitur, 


h Turpiloqui- 


um, five in us Latine dicitur mendicus, Camer. de Ecclef. 


Significat mendicare, as Acts 3, 2. and Pſal. 


no verbo, five .* « 
in oratione 10, 9, 10. It ſignifieth humbly to beg any 
poſicumſli-, thing, and earneſtly to deſire it, as beggers 
— are wont to beg an alms, Acts 3. 2. and in- 
r & xy@- | feriours of their ſuperiours, Acts 12. 20. 
ſermo. © Chriſt uſeth this word of the prayers of chil- 
i Qui non dren begging any thing. of their parents, 
vel, Mat. 7.9. Luke 1 1. 11. *T 
tir, vel certꝭ « 2 Luk I 
petere non „Amun, Petitio, Luke 23. 24-1 Joh 5. 15. 
deber. - - - Ana, Cauſa, crimen, Steph. Janſ. Beza. 
in ham. often. Hoc Gracum women & j, , 
3 non minus, ac Latinum cauſa. It is a generall 


word, but it is uſed in profane Authours and 
and in Scripture eſpecially, of à crime which 


k O may be the cauſe of death 3 ſo Acts 10. 21. 


alia wee and 13. 28. John 18. 38. but there i 

3. 28. John 18. 38. but there it may 
roy Ang admit of the generall ſignification. x Nullam 
van, invenija cauſam, (cilicer, in hos homine, propter 


quam ultimo ſupplicio aſſiciendus fit. Syrus 
amphaticè vertit, Ego ne nam quidem cau- 
ſam in eo invenio. So likewiſe Matth. 27. 37. 
Cauſe in that place is crime, of which Chriſt canon. in 
was falſly accuſed, although it was a true in» A. Evang. 
ſcription, It ſigniſies alſo a crime John 
19. 4. Acts 28. 18. Iris uſed for cauſe, Luke 
23. 4. Matth. 19, 3. Ama, & cauſam, 
& crimen denotat. Cauſæ nomen potius con- 
venit, Beza in loc. It ſignifieth the finall 
cauſe, Act. 10. 21. The impulſive cauſe, 
Matth. 19. 3. A condition, Matth. 19! 16. 
% 579; dei 11 ainiars dryurs ut 4 9u- 
yaars;*Si ea eff conditis viri cum uxore.Steph. 
in marg. Before a man was convicted, all 
that they objected againſt him was but 
ana; by Demoũhenes ( contra Androt.) 
rermed Ja Abyos, 4 bare report: but after 
proof, it os · after judgement paſt, adlan- 
Ka. An indictment of ſacriledge, theft, &c. 
is but a, the evidence and conviction 
makes it zasſ,05, and the ſentence dun- 
da. Row eArcheul, Attic. 

"Arrfeus, Criminatio. Acts 25.7. 

"Aznos, Cauſa, autor, Heb. 3. 9. 

"Armey, Noxa, cauſe.. A generall word, yer 
it is uſed in Scripture ſpecially for a crime 
which may be the cauſe of death, Luke 23. 
4, 22. Acts 19. 40. It is uſed allo Luke 


23. 14. 
»Atori cos, Repentiuus. Luke 21. 34. 1 Thefl. 
5. 3. Improviſus, vel ex improviſo adveni- 1 Cap tivieatis 
ens: fit ab Adverbio ae, & boc ab d pr nomen duo 
ex improviſo, repentè, per ſjncopen, ex den- fignificar, & * 
dc, ita ut non appareat, occultè obſcure x — 
quoniam repentina ſunt que nobis ex occulto luam eapry- 
: adveniunt. Berchet. in Catech. ram. 
N Captivitas. Epheſ. 4.8. Apec. cuſp — 
m AM eaſos, Captivus, Luke 4. 18: The ceptu hafta, 


ane: aermis ea 
"Arxuaruleta 8 Captivun duco 5 4bducs. cap 1 
Eph. 4. 8. 2 Lim. 3. 6. Bello captum in ſer- n *Aryyaxu- 
vitutem abduco. rid dici- 
Axe, Captivum duso. Roman. 7. 23. auf, cam ita 
2 Cor. 10. 5. = — 
. Captivus ducor. Luk. 2 1. 24. relufari,'nee 


Fe- 
or. 


ratius. 

»- Serviet æternum, qui parvo neſciet uti. _—_— 

& Deur. 15. v. 17. Deinde, ſumitur vox fignificth the 

æternum, pro eo quod finem non habet, etſi ſpace of 100. 

prineipium habuerit; ut vita æterna, mors ee 

eterna. Sed proprie accipitur pro eo quod paſſe before 
nec principium ortũs ſui, nec finem ſuæ du- 5o. years. 
rationis habet. Eternitas (inquit Boethius) * + = 
eſt indeterminabilis vitæ tota fimul & per- —_— 
feta poſſeſſio. Walews in locks communi- — Gnolaw, 
bus. _ 2 br age gy ay 77 theſe 2 

wayes. It ſignifieth the ſpace of ſeventy, 9 
or = banded years; Erernity. Some. — 
times things meaſured by time; and ſo it 3,7 L 3. Vid. 
is taken, 1. For the world, Hebr. 1. 2. Cameron Myr, 
and 11.3 John 9. 32. Acts 3. 2.1, and by is Hebr. 1. 2. 


a figuze, For worldly men, addicted zothe & _— * 
world, Rom. 12. 2. 7 this world is called y;9, 44 Hebr, 
the 


2 
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CRITICA SACRA. 


Er 
Ar ſemper 
e xiſten, A- 
riſt. lib. t. de 
celo, 
Seculum 4 
equendo, Iſi- 
dore: or, a 
— — —4 
y ſigniſi- 
— ax I- 
Hmng or conti- 
wuance of the 
wor ld: 
yet Heb. 1. 2. 
and in ſome 
other places, 
ir is taken 
for the very 
e, or 
frame of it. 
Negue in hoc 
ſeculo, nec in 
futuro, Vulg, 
& Beza id 
eſt, neque in 
vita, neque 


the evil world, Gal. T. 4. 2. For the time 
of this preſent life, Luke 20. 34. Matth. 12. 
'2. and 13. 39. 3. For life, Epheſ. 1.2. ug- 
fe vv ova rd 6914s Tere, ſecundum mun- 
danitatem bujus mundi, ſo the Syriack and 
Tremel. read it : Secularitatem hujus ſeculi, 
Zanchius. 4. For p eternity, Matt. 6. 13. 
and 21. 19. Mark 3. 29. Joh. 4. 14. and 
5. 25. and 6. 51, 58. and 8. 51. and 10. 28. 
and 11. 26. and 12. 34. and 13. 8. Matth. 
12. 32. , and the Latinef ſeculum uſed 
there, ſigniſie rather time then place. By this 
world, is meant the time of a mans lite here 
upon earth: by the world to come, all the 
time from his death, proceeding on without 
end to eternity. Mark expounds it by this 
all particle q never, or in no age, as 
the Greek ſignifierh. Athanaſius,, Hierome, 
Hilary, and Ambroſe render theſe words æ- 
termm, their punithment ſhall be eternall. 
Non effugient penam , Chryſoltome, Non 
remittetur hic vel alibi, ſed & bic & alibi 
punietur, Theoph. That other ſpeech in 
r Mark makes it plain, Guilty of everlaſting 
Judgement : or., as the old Tranſlation, 
Cyprian, and one Greek copie reads it, 
e- erit æterni peccati, id en, nunquam de- 
lendi. 


hou mortem R, E ternus, often. It is uſed Rom. 16. 


4, Mark 


tera judicii, 
Arias Monta- 
nus. Sera 


25. Since the beginiting of the world. Our 
{aft Tranſlation and great Engliſh Bible, 
From everlaſting time. Greek, and ſo Vulg. 
Temporibus eternj. Beza , Temporibus 
ſecularibus: ubi qui fint bye. ala 
intelligo : que fint rempora ſecularia, quod 
recemtiori tamen placuit Imerpreti, non 
omnes aſſequumur 3 quamvis cr yebvoy 
al ad Tit. 1. 2. ante tempora ſecularia, 
vetus rediderit: qui hic temporibus æternis; 
quod & minine farifacit , Heinſius. Tit. 
1. 2. r Moran atwvinr, Before the world 


began : or rather, ante tempora ſecularia, 


that is, from the 1 of ages. or the 
world, vix. in that 
bleſſed ſeed, Gen. 3. He meanet h there, as he 


doth in that place, Rom. 16. 25. Dicitur 
de vita temporali, Philem. 15. It is often 


uſed in Scripture. 


_\vicquid ſ*ArgSupniz, Impuritas. Matth. 23. 27. 


dum 
fordidum, 
honeſtis auri- 
zoculis, 
enſibus inj- 
mi cum, rati- 
ont adver- 
ſam, Pareus 


_ 22 cem. ad 


Rom. 

t. Impuricas 

tis nomine 
lecti 


comp 
Eels 


Rom. 1. 24. and 6. 10. 2 Cor. 12. 21. 
Gal. 5. 19. Coloſſ. 3. 5. 1 Theſſ. 2. 

and 47. It is taken pro ſcelere, aut malefi- 
cio; ſicut apud Latinos impurus accipitur pro 
ſcelerato. Alioquin d t duf,E,.H ad libidi- 
num ſpureitiem ſolet Apoſtolus accommodare, 
Bexa in locum. Coloſſ. 3,5. t Vnclean- 
neſſe, that is, all externall pollution or fil- 
thineſſes, beſides whoredome, adultery, in- 
ceſt, and ſpecially thoſe ſinnes of luxury, 
from which even nature it ſelf ab- 
horres, It is uſed alſo Epheſ. 4. 19. and 


xa omnia li- . 3+ 
bidinum ge- ANS ., I mpurus , often Ex a privativa, 


nera 3 ut a- 
dulterium, 


& du dc, purgatus. 


inceſtum, ia - Aud, Immunditia, Rev. 17. 4. 
Prum, 8e ſye- u "Augapioum , Opportunitate deftituor. Phil, 


fiatim jlla 


4. 10. 


lunuris pec- Agios, Intempeſtive. 2 Tim. 4. 2. 


carg d quibus 


vel ipſa natu — 
ta bhorret, Epiſ. Da. u Eft deſt ui , 1. efportmitate, 2 opibus, 


. Carrel. à Lap. 


mous promiſe of the 


| 


x AN, Inmocens, "The word fignifieth * Qui ex- 
ſuch as do no hurt; but is taken for fouls, pers Tt frau- 
that do neither good nor harm, as innocent dis ac ſuſpi- 
in Engliſh, It is ſuch a one ( faith Par) £19915, T 
t is uſed 
who having a deſire zo do well, yet leb. 5. 26. 
wantech wiſdome to diſcern the ſubtilties Sunpli, Ro- 
and ends of ſach who make diviſions man. 16. 18. 


0 : ors Laznocen:, 
in the Church, Ex & priv. & ug; as the Valar 
malus. c 


: 8 being ſo cal- 
Av, Spina. It is taken not onely for led, Nona 
thorns, but likewiſe for briars and brambles, pur itate com- 
and any thing that hath pricks. It is often — ſees 
uſed in Scripture. See of it in Pliny, l. 22. fi, Lyra. 
c. 22. C24. Significat 
» o . $4 . 2 . . 
Arg:v0ivos, Spineus, ex ſpins factus, ex ſpinis proprie elic- 
contextus, Mark 15. 17. John 19. 5. mou as ams 
A # Fi M h maligia, do ta. 
fw, Infructuoſus, fructũs expers, Matth. rande, vel us 
13. 22. Virg. luntate no 
Sterile, dominantur avenge. cendi. Kania 
It is uſed alſo Mark 4. 19. Vide Bezam, figntticar fin- 
. 2 di im necen- 
x Corinth. 14. 14. Epheſ. 5, 11. Tit. 3. 14. d&3 d vor 
a Pet. 1,8, Jude 12. Ex à priv. & Mn ſepe inveni- 
fructus. tur in ſcriptis 
z Aπαννονj,f, Qui damnari non potef, Tit. Apoſtolicn: 
2. 8. Ex a privat. & 1g-myiratta, decerno — 
contra aliquem, condemno. ratione parei- 
Ala, Non opertus, non velatus, cul e privati- 


z - ve, xa 
1 Cor. 11, 5, 13. Ex @ priv. 0 W . 24 
vo; tego, operio. ocendi 4 


Aw axeilos, Cui indicta cauſa, Acts 16. 37. — * 
and 22. 25. Ex à privativa, & valdterns . Hvperius 


— * 2 8 F ſt. N 
damnatus; quod eſt 2 \grmeive , judico ad- in 8. — : 


verſus aliquem. y Dicitur ab 


*Arva]eavles, Indifolubils, Heb. 7. 16. Ex & au, acumi- 
priv. e A 05. n., vel aculev, 

"Aram musor, Ceſſare neſcius , 2 Pet. 2. 14. a #1Voc flor 
Ex a priv. & ng/amvo, cohibeo , item re- minc. Aar. 
quieſco. 9,4 die ſung 

a *Avgmacuna, Seditio, tumultuatio, agitatio, per metaph. 
quã res in quiete aliqua conſiſtere non po- . 
teſt, Scap. Ex æ priv. & 19-7gz.015, colloca- , wor ma 
tio — rei in ſedem ſuam, à cn, Riz, Glebre. 
colloco, conſtituo, ſignificat inconſtamiam, = Sermo qui 


za* Seditiones, Vulg. & Eraſ. Seditio, — 
Luke 21. 9. It is uſed alſo 1 Cor. 14. 33. = eve 
Jam. 3. 16. Proprie fignificat confuſionem; Corinthiorfs 
hic autem tumultuationem imelligit, unde vitia — 
conſuſio oritur, Vorſtius. * 475 
c Ava , Inconſtant, Jam. 1. 8. Like called x914-: 
a man that ſtands upon one leg, wavereth, , be- 
and is unſteady, and eaſily overturned. _ ie brin- 
Av , Lui cberceri non poteſt, gene to che 
ames 3. 8. Ex à priv. & i ops], Common- 
qui tenetur. Sentit B. Jacobus, linguam, wealth. Se- 
quamvis ei natura ſeptum dyplex oppoſuerit, 2 — 2 
labiorum, & dentium, coerceri tamen non A v2 
— — 
zu ſtabiitatem 
loci fed bomimum content ioſoram tumuliuationam. Quare multò 
probabilius eſt etiam hoc loco (ut Luc. 25.9. & 2 Car.r2.20-)ſce 


ditiones, ſeu tumuitus populares intelligi debere. Eſtius ad 2 Cor. 
6.5. ce Incompoſi tus, confuſus, certò in loco ſeu ſtatu non col- 
locatus, vel non ſedatus, tumultuans, cap. 

poſſe, 
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p 11 
d Chriſtus poſſe, quin ſoluti repagulis, erumpat Alu- *Atcgoie, Intemperance, Matth. 23. as. . 
1 pry feras que dentibus & ungulis ſaut | continence, 1 Corin. 7. 5. For ſo FA is — A —_— 
ras qui cor infeſte, & ne noccant, cancellis incluſæ te- | rendred, when de matrimonio evitur, Beza: Sous es 
ferianc, Po. nentur. and ſo it is uſed by Ariſtotle. Ex a pti vat. & Bai ve, qued 
Ly: 1. Eft g Ae, Innocenc. Matth. 10.16, Harm- | v, mixtio, temperamentum. ab imo ad ſu- 
5d eft, lac leſſe, being without horns, that is, hath no Axes Is, Imemperans, 2 Tim. 3. 3. — a. 
2 me power to do hurt: or rather fincere, with- Axęglor, Merum , Revel. 14. 10. Eft vinum — pe 7 
Aus, pus, out mixture of deceit or guile, Biſh. Down. | merum, non miſtum, non dilutum. aqud Al- quifice & 
ſumplex, So.. FSiznificat,non mixtos; ad animum iranſle- | ited. Ex æ priv. & upuh¹. miſcea . Perfecta dili- 
nels" & y_ 14, vox fignificat ſincerum & ſimplicem, AxeiCea, Exquifta forma, Ads 22. 3. a pm, 
ed i, Zauchius in loc, Vulgata verſio & Geneven- | AxeaCigzger , Exquiſtius, Acts 18.26, Itis 1. - — wana 
id et, corni= ſes, ſimplices: Beda, innocentes : Tremel- | uſedalſo Acts 23. r5, 21, and 24. 32, dici poteſt, 
bus no feri- lizs & Lutherus, ſatis appoſue, ſinceri. Toſſa- | AxeaCigu]@r, Exquiſuiſſimus, Acts 26. . Meg d ax. 
A . Joo nus in loc. It is uſed allo Rom, 16. 19. [i Ares, Penitus, diligemer , Eph. 5, 15. 828 
& Phil. 3. 15. Significat accuratum ſtudium & diligentiam, ad vivunt, : 


ex & priv. 


verb. xte, Axis, Non vacillans, Hebt. 10. 23. Oui| 


miſceo, Bez a 
on Matth. 10. 
Samcerus, Dee 

O0 


non inclinatur, qui neque huc neque illuc in- 
clinatur & vergit, Greg, Item metaphorice, 
fene cera. rigidus, & qui fleAi nequit. Ex æ privat. & 
ney, the pu- XxAive, flecto. 

rer it is, and &*Axwate, Maturus ſum, Rev. 14. 18. 

the more Au, Adbuc , Matth. 15, 16. Ellcipticss, 


without wax —_ þ 
the pleaſant- PIO xg] axuan, : 
cr. Nulla et f Arn, Fama, auditus, rumor , ſermo. 
ſin:era vo- 1. Hearing, Acts 28. 26. Gal. 3. 2. vide 


Kell vole: en. 3. The preaching of the Goſel, 
tas quæ non Rom, 10. 16, 17. who hath believed our 
Rabea dolo- bearing, thar is, our report, preaching , or | 
rem aliquem word preached. 3. Speech, Joh. 12. 38. | 
inſperſum. 4. The eare, Mark 7. 3 5. Luke 9.1, 2. Tim. 

e From àx- 

ul, eras en- 4. 7. 5. Fame, rumour, Matth. g. 24. Mark 1. 
fittens, five 28. his hearing, that is, his fame ſpread, 
Vigor ata:z9q. Math. 14. 1. Ad verbum Auditio, which is 


f Auditus, 
ſenlus audi- 
endi, vel ipſa 


uſed in Latine by Cæſar and Tully, pro fama 
& ramore 3 as Tenuem auditionem f de ea 


facultas audi re accepi: Rumor cjus, Eraf. on Mar, 2. 28. 

_ vel ipſa Famam hominis dicimus, ſed non rumorem 

2 iendi a- hominis in eodem ſenſu. Rumor enim magis 
io, Scap. : 

Rom. 10. 16. ad rem refertur; ut, Rumor belli: Fama ge- 

Paſſive acci- rale nomen eſt. 


pisur pro ſer- Au, Rumores, Mark 7.3 5. and 13 7. Matth. 
— eg 24.6. Luke 7. 1. Acts 17. 20. Heb. x. 11. 
cipicur ex lo- $ Arbe Audio, auſculto, often. In Scripture 


it ſigniſieth not onely to heare, as Matth. 2 


uentis ore. 

Cicero. 22, and many. other places: but 1. To 
. A obey, John 8. 47. 2. To underſtand, 
. Ab A, Marth. 11. 15. 1 Corinth. 14. 2. 3, To 


heare profitably, James 1. 19. 
h * A oaubio, Sequor, often. To follow, imi- 
tate. John 13. 36. It is taken generally to 
© follow Chriſt, yet ſo as ĩt comprebendeth an 


«Acies: Acu- 
rus ct ſenſus 
audiendi, Ca- 
mer. in * 


roth. Evang. 0% Jer 
1 John r. 1. imitation of his virtues, John 8. 12. and 
Non fignifi- 10. 27. Rev. 14. 4. But in John 12 26. it 


cat ex alio- 
rum narratio- 
ne aliquid ac- 


properly and ſpecially ſigni fieth a following | 
of Chriſt to the croſſe, and to death: and 


cipere, ſed ſe it is taken Matth. 10. 38. and 16. 24. 
ſuis auribus Mar. 10. 21. and 13. 36. Rev. 14, 13. their 
* works follow them] go with ihem; the words 
8 well weighed ſound ſo, D. Clerk. There is 
h Eſt verbum a peculiar acceptation of this word, Rev. 18. 
@xgaude7y , 5. where ſinnes are ſaid & x0Auam, becauſe 
= ſolüm following one another mutually , and riſing 
_ — f her, they grew to ſuch an heap 

unden ( ut one from another, they gre p- 
vulgd ſolet that they reached even tqſheaven. Vulgata 


and Eralm. Perveniunt : non ſatis expreſſe, 
fay Beqa and Pruſius. eAccumulata pertige. 
runt, Beza. 


accipi) verùm 
etiam genera- 
liter figniſi· 

cat, Similiter 
facere cum 0 5 
alio, five præ · eas ſive ſequaris. Fadtum enim eſt ex particula a con · 
gregativa, id eſt, ſimul, & nomine n4awv4g-, vis iter. Unde pri- 


- [quem debemut adbibere in traducenda vita nolunt vel in 
noſtra, ita ut neminem. offcndamus, ſed lumi- 
ne fidei & bonorum operum omnes adifice- 
mus, Z anch. in locum. It comes of 
words, which fignifie to go to the extremity vare, Faveri- 
of a thing : we muſt be willing to go to the Tan 
utmoſt of every command. *AreiCss - — nn 
mile at, Walk exaftly, or preciſely. No act ãque cur 
word fits the Greek better then this. Vulga- quipp am a- 
ta, caute, Eraſm. circumſpecté. Beza, Bers, ubi quis 
accurate, (Fr. B. ſaigneuſment. It is uſed al- vii — 
ſo Matth. 2. 8, Acts x9. 25, 1. L heff. 5. 2. ETA. annot. 
Syriacus, certd. Bcza, penitus, Gracum hoc Matt. 2. 7. 
vocabulum ( ut etymologia; ofdendit ) illi La- Ren 3 
tino prorſus reſpondet. Penitus enim Latini: — 
idem detlarat atque intrinſecus, & ad intima quod id ani- 
uſque, ut Virg. Aneid. 3. ; malſummas. 
r N Et penitus cauſas tentare latentes. ariſtas 
k* AzpiCic, To do a thing with exact diligence, 2 


Matth. 2. 7. Exquiro, Beza, Steph, Diligen- nag, Piſcat. 


ter diſco, Vulg. Accurate perquiro, graſm, # 


Matth 2, 16. r, ſeduld tſcitarus Boer yg 


eſt, & quaſi cum exacta quadam diligentia, 
Henricus Steph. in mai gine nouj/ Teſta- 
menti. THO Frog cap. 
1* Awpis , Locuſta. The Greek word ſigniſieth 9: R. Hg 
two things : 1. A Locuſt: 2. The 10h of dg. nun 
herbs, ſo the Ethiopick; or trees, Iſid. Po- ſc | 
luſ. interprets it the teps fof trees, Matth. Dub. . Ci- 
3.4. Theophylact ſheweth that a certain kind bas 
of wild herb or ſhrub is there meant; and ſo p Nat. 
Euthymius. Hilary and Lyranus take it ra- Hift.1.z.c. 29+ 
ther for a living creature. Vulgate vertit, and 6. 30. 
Locuftas : and the moſt learned follow n Juriſcon- 


cap. IBF» Vide 
Souhes: 


that; ſo the Syriack, and Arzabics. (oruc- — — 


- 


lius à Lapide, and m Scultetus interpret it in quo cog 
of the 22 without m_ It was a meat — Son- 
in the Eaſt, as appears by Levitic. 11. ag, froverie _ 
K - cauſa:Judices 
This word is uſed alſo Mark 1. 6. Revel, — — 


9- 3 7: 1 f uamvis ali- 
n*Axpcelneor, Auditorium. Acts 25. 23. Abi i rilig 


*Aroanis. Auditor, qui audit, Ilocrat. & De- anus Audire- 
moſth, Rom. 2. 13. James 1. 22. 23, 25. — 24 
& diſcipulus, Iſocrat. Quemadmadum & pponat Be. 
Latin, dicitur Platonis auditor, pro Plato- F. 
nis diſcipulo. e Alk pelli- 

„ Axęscusla, Praputium. It is the ſuper- l 

virilis. Unde 


minimo cede · 
re: ſolent e- 
nim vel minu-· 
two tiſſima obſer- 


vilis ac _ 


© i 
0 EAI 
La 


by 


% 


ab Aviſt. vocatur Aken la: ex" ae, extremum, dc h - 


brum virile. aber Paulinam hanc vocem ex illa Ariſtotelica cor- 
ruptam eſſe probabile eſt. Latini dixerunt praputium 4 prapures 
do. quia Judzi pelliculam illam prepurabant, i. e. amputabanc, 
atque ira membtum circumcidebant , Peſcar, in cap. 3. Fpilt. ad 
Rom, ver. 26. Praput am non 4 prepurando dictum: nam & ſyl- 
labæ modulus refragratur, & prius ei parti id nomen impo- 
ſnerune Romani, quam ſeirene à Judzis cam preſecari ſolitum; 
ſed à Sy pura, unde prap ntium, quali'aggidFtcy, extrito ſigma 


maria hec & generalis ſignificatio profecta eſt, Jun. n Parallel. 
Unde & Lat. ala, ab ad & ſector, Minſhew. 


Scultet. Exercit. Evangel. hb. T. cap, 13 . Fe 
C 2 fluity 


— 
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fluity which is on the top of mans fleſh, viz. 
on the member of generation , rhe foreskin 
that covereth the fecret part, Ainſw. on 
Gen. 17. Ex d wet, extremus, & G tego, 
quod extremam pudendi partem tegat. He · 
brai Gnorlab, id eſt, clauſura, à verbs Gna- 
ral, id eſt, clauſit, ud io velut operculo 
mem brum claudatur. It is uſed often in Scri- 


, — 0 8 

Aręgurteeg, Imus angular, ſummangula- 
ris. Septuagima uſurpã rum, Ila. 28. v. 16 
*Axgoyonaieg (. 4. ſummangularis) is 


dicitur, qui in cxrremo angulo fundamenti po- 


fitus, duss parietes, ex diverſo veniemes, con- 
ungis & cominet. Itaque per bujus nominis 
metaphoram, non ſolum figniſcat 


Chriſtum eſſe præcipuum fund amentum totius 


Ecclefie, verum etiam in ill, tanguam in an- 
gulari lapide, conjungi duos populos, Fudai. 
cum & Gentilem go 

ſurgere in unum edificium Ecclefie, Eſtius ad 
Epheſ.2. 20. Significare poteſt & ſummum, & 
imum angnlarem lapidem. Nam d xpov u- 
trumque extremum notas, tim ſummum, tum 
imum, Bega, Illyric. in Nov.? Teſt. E 


p Vox dita pheſ. 2. 20. Summns angular, Vulg. Imus 
bd Foro — Beza, Piſch. Weck. un Chriſt 
mis, vel ab iz there conſidered, as be which alone doth 
Arber, ſum hold up all the building: As Architects be- 
e, Fin with the foundation; ſo the ſtructure of 
— the Church begins from Chriſt , that one | 
rum aut hor - moſt firm ſtone, Bexs in loc. It is uſed alſo 
— 3 Go 1 Pet. 2. 6. Ex dxęss extremus, & jurta | 
» 
fi 


Primirie 4p 655 Tbe uppermoſt of the heap, Heb. 7. 4. 
— 2 rogrie que mercatores in littore ſolvebant 


ar Fra, pro mercibus conſer vatis, Hyperius in loc. 
9 — *Anxgzs, Extremus, Matth. 24. 31. Mark 13. 27. 
on the place, 
. ſunt acute. Hinc Latin. acris duci poſſe vide- 
on Nhemiſt tur oe 


Tome. & E. Auen, Subſtant, fignificeh & fummun, & ter- 


raſ. obſcurs minum, five extremum, Luke 16. 24. q Heb. 
2 Ir. 21. whence ariſeth a two-fold tranſla- 
2 — tion of thoſe words, Matth. 24. 31. 4 
comme quam  dnpay Tearav e dur au,, 1. A 
interpretatio · ſummis cœlorum ad ſumma eorum, id eſt, 
— _ Ab una ſummitate, uſque ad alteram, r 2. A 
bende“ © Terminiscelorum, uſque ad terminos eorum ; 
f A cœlorum ũd eſt, Ab uno cœli termino, uſque ad alterum. 


extremo ad Thoſe which follow the former verſion, per 
dre, underſtand the two Poles oppo- 


eorum Bebe 
mum, Beta i 

„ De, ſite to one another, the Artick, and An- 
PrP * tartick : and ſo the Syriack ſeems to take it, 
bours des which renders it ſo; A capite celorum uſque 
Ab juſques ad capm corum, id eſt , from one Pole to ano- 
Soar * 5 ther f Thoſe which follow the later ver- 
From one ſion, per m dxpg, underſtand the extre- 
end of hea- mities, or terms of the heaven; and 
— 4 fo ſo the ſenſe ſhould be, From one end of the 
Farad heaven to another , viz. from Eaſt to Weſt, 


oO an, from North to South. 


t Irrium t Axvese, Abrogo. It is derived either from 
reddo, abro- à and xu. | of or & and xps, where - 
Sie Ades f. „ dy full authority and rule is declared: 
* eng. therefore ĩt properly ſignifieth, Omni impe- 
ſho pri | l 5 

vare, & inya- rio & authoritate fpoliare, To deprive of 
Iidum red e- all rule and authority. It is uſed allo, 
ro u , Mark z. 13. | 

15.6 Akane , Nemine probibeme , Acts 28. 31. 


que ſic conjunctos, con- 


j p* ine, S recipe , primitiæ fru- 
acai, quòd . polia pracipne , fr 


Summus. 4b «xj. Summitates enim rerum 


Ex a priv. & xwaung, qui prohiberi poteſt, 
a th. zwAy a, impedio, cohibes. 

u Ax, Alabaſtrum. It is vaſculum u Of a privar. 
unguentarium, and will keep ointments un- 4 hard b 
corrupted, as Pliny relateth, lib. 13. cap. 2. held for the 
and 35. 8. It is uſed Matth. 26. 7. Mark ſf pperneſſe, 
14. 3. Luke 7. v, 37. Inde Anglicum J1a- A added 
baſter. See Grotius. | 9 


mus, Bullin- 


*Abater, Glirjoſus , jaftabundus , id eſt, & unh. Lars 


not. It is the Epithet of the Peacock. It At-bifter 

is uſed Rom. 1. 30. 2 Tim. 3. 2. ultra uf;- Plenus un. 
tatum modum elatus. Ulpianus ait, a- — — 
Corel ev eorum eſſe, qui plura promittunt quam tur, Cecers. 
præſtare poſſuut ; vel plura aſſumunt quam 
par eſt. i 

* ANA, Ejulo, tinnis, 1. Cor. 13. 1. To 


— 


cry Alala. Perpetuo ſonitu Hrepo, ac tinnio, * 


ſono ſonum excipieme, Eraſm. Inconditum & articulata 
con fuſum ſonum edo; fifiitio verbo deducto ab aus à militi- 
ncomdita voce dane. Furce pugnam ines n 4 
untes elamaut, Alla, Alla, Altabu, Schind. RA onomato- 
Lex. Pentaglot, Mark 5. 38. 4 AA peia, quaſ di- 
Ta Refins fortaffis nonuZerrayut Jac, 5. 1. cas. fonans 
Sic enim ia differunt, ut illud exaltationi, £. — 4 
iſtud triftitiz tribuatur 3 ficus apud We- Grand. 
bræos Jalal & Hillel differant; unde & cus, ob gar- 
Gallica vox Helas in lamentatione, ut La- rulitatem, di- 
la in lætitia, Beza in loc. Sed nec, quod cor — 2 
rigunt docti viri, SA , convenire teſte Suers- 
poteſt, ſs propriam illius vocis fignificationem au- Eſt 
ſpeftes. (Vide 8neaulu)Gloſſerit auctor d Au- Priè claus 
Agens explicat etiam ejulare, quod buic Loco 2, _ 
convenit, Caſaub. ad Marc. 5.3 8. Helleuiſtæ, aue, & exul- 
qui non tam Grati ſermonis & x91Þ0Rojiav ſe- tabundè, args 
uunur, quam id curam, ut, quam proxime A ⁰ ue 
fen poteſt, exprimant vim Lingua Hebrae, cuntur — 
us redderent Heilil, quod Hebreisclamorem, à ee, 
praſertim vero lugubrem , fignificat, voces quacunque 
Gracas quæſiverunt ſono affines : Sunt autem exultantes 
due, oxu{er & arcaeten* quorum il- pas 
. 1 . Ls . ap · 
lam in ſacris, iſtam in bello maxime Graci interdum 
uſurpa bam, Grotius in Marc. 5, pro, clamo rem 
Axa er, Non tamum pro lætè vociferari, viſten rolls : 
2 Lxx. Imerpretibus uſurpatur, ut pa ſſim in . 
Fſalmis; ſed & pro triſtè lamentari, ut Jer. Marc, $.irem 
25. 34. Item Jer. 47. 3. Lud. de Dieu. Hierem. c. 4. 
Ada Anme, In enarrabilis, Rom. 8.26. Ineffg- Nnmus. 
bilis, Ex @ privat. & Aννs, dictus. 
Axe, Mutus, Mark 7.37. & 9. 17,25. Qui 
prorſus fari non poteſt, ut infantes, Ke pos, 
Cui nulla eft omnino vox, Eraſm. Ex à pri- 
vat. & A Ng, vocalis. 
Aken, Sal, is 1. Naturall, Maik 9. 50. 2. Spi- 
rituall, Col. 4.6, It is uſed alſo Matth. 5. 13. 
Luke 14. 34. 


ac unguenti, Luc. 7. ver. 38, 46. Joan. 11. . Sol: 
ver. 2. & 12. ver. 3. vivis ſcilicet adhibitaʒ #94 
ſed de unftione corporibus defunfori preſiita, TRIES 


in N. T. non occurrit, Lxx. wſurpant, Ruth. p< 
3. v. 3. 2 Sam, 1. v. 1 2. & 1 4. ver. 2. Gen. 3 1. 


"AXcipe , dungo. I/ ſurpatur de unfione olei, Jau jo, 
Marc. 6. ver. 13. Luc. 7. ver. 46. Jac. v. v. 14. 72 ta 
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CRITICA 
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ver. 13. Exod 40. v. 12, Num. 3. 3. Gerhar. 
duc. It is uſed Matth. 6. 17. Mark 16. 1. 
y Ex « priv.) AAbHα , Gallus, Matth. 26 34,74, 75. 
& %% bo, Mark 1 4. 30, 68, 72, Luke 22. 34, 60, 61. 


quòd _ \ Joh.13.; 9. and 18. 27. 
| — Aae οναꝭ,L, Gallicinium, Mark 13.35. 
ex iuo cubili. 7 d. go > RENT: pos. 


Or, from at- * aawegr, Farina, Matth. 1 3. 33 Luke 13.21. 
Fal Go Axdν,j,ſ Veritas, very often. 1. Verity, 


ge inceri hu ver. 1 

lea, id eſt, John 8. 31. 2 Sincerity 2 John ver. 1, 3. 
erh — Phil. x. 18. z. Integrity, Epheſ: 4-2 4. Job. 
in capite ge- 


* a pri- tze6. 5. The true doctr ine vation, 
vat. & , 1 Tim. 3. 5. 6. The knowledge of God, Rom. 
1.18, 7. The fulfilling of the Ceremonies of 


oblrvioʒ ut 


8. 44. 4. Fuſtice, or righteou 72 i Cor, 
of / 
4 


ſic quaſi c- the old Teſtament, John 1.14, 17. 8. The 
cas, caremia ' confancy of God in keeping bis promiſes, 
vel quaſi 2- Rom. 3.7 9. The whole word of God, both 


ad bea, qudd Law and Capes, fob 17 .17. John 8.31, 3 2. 
al. 


ſemel erura, Col. I. 5. Gal. 5. 7. 10. The light of nature left 
— in man ſince his fall, Rom. 1. 18, . 11. True 
contri dodd Religion, Gal. 3. 1. Tit. 1. 1. 12 Plainneſſe and 


veritate mhil ſimplicity of ſpeech, Eph. 4. 25. 

fit occultius: ANN, Verus, verax, idoneus, often. Faith- 
—" — ow full, Job.8.26. Sincere, John 7. ver. 18. 

übe vero pri · And w-e, vere, often. 

vativum. Pla- Axen, Verus, often. | 

toni autem in , *Aapdwo, Vera loquor. It ſiguifieth not 
- pecan gan onely, To follow the truth of doQrine ; but 
A a. a- ſincerely, truly, and candidly to carry him 
vina quzdam ſelf, both in doctrine and words, in love and 
animi vaga- all his actions, Zanchy on Eph- 4. 15. 

_ 18 b Aube, Veritatem facientes, Vulg. 
met Sincers nos gerentes, Beza, Vel conſtanter 


an cafic un- l 
conſtra ned perſcverantes. Yuan Interpretationem ſecu- 


2828 tus eſt Syrus Interpret. Nam 5 &anywew 
ir impliet s 
the beach or 01970 reſpondet Hebræs verbo Aman, quod 


God, D. Hack- in Niphal declarat, firmum & conſtantem 
well. Col. 1. efle. It is uſed alſo Gal. 4. 16. ' 
6. e 2avb6iz,* Ax dw, Molo, Matth. 24. 41. Luke 17. v. 35. 
N "Axes, Piſcator, Marinator, Matth. 4. 18, 19. 
8 Mark 1.16, 17. Luke 5. 2. ab aac, mare. 
£l0r24 , pro "AA ery, Piſcari, Joh. 21.3. . 

Kerio Vulg · AniCoum, Salior, Matth. 5.13. Mark 9.49. 
& tral, Ad e ARG, Pollutio, Acts 15. 20. Hic fi- 


1 a : k 
— gnificat ipſa Idolothyta, & idololatrarum 


Heoraiſmum convivia, Illyric. in Nov. Teſt. Non de pol- 
in Gallico lutione quavk, ſed ciborum ac potus uſurpatur, 
— og ut Dan. 1.8. Apud Malachiam hac vox gli- 
Beta. quoties cxtat, cap. 1. ver. 6, & 7. Axe. 
a Vel prz- vu ua igitur, cibi vetiti, de quibus lex age. 
Rare quæ di- bar. Quales ante omnes e i, que non 
= velve- eſſe impura non poterant. Heinſius in loc. 

Friſm * "Andie, Mut, Acts 6. 14. Rom, 1. 23. 


AMC“, Salio: quod hinc eſt; ſpiritus enim 
aſper Latine mutari ſolet iu o πα Sic 
2 pro pp , dicunt _ ; = vp, ſus 
"wang" IN, - or. John 4.14. Acts 3. 8. and 14. 10. 

Pr 1 d 1 el very often. It is diver ſly uſed 

thytorum eſu in Scripture, 1 Excluſively, Joh. 17.9. 2 In- 

palluit, — clufively , 2 Tim, 4. v. 8. 3. Diſcretively, 


c Con:ami- 
natio ex cibo 


* 'd Ir co 


(fy ſome) 
from the Sy- FEE | 
riack word Ello: Others detive it from 8d. "AW , Sed, gui- 
nme, verumeriam, imo, q47parine. So it is uſed Matth. 5. 39 
and 8 J and 21. 21. and 27* 34. and Rom. 9.16. Mar. 9. 8. 
nove ſigniſicat 1 ſi. Hane particuls, Matth. 11. 8. 
Itague, Fpheſ.g 24, Sui natur cft particula adyerimivay Gal. 2. 
14. K Joth 10 ö 
8. A 


Gen 45. 21. 4. ively, Joh. 18. 40. 
Not Feſus , but Bargbbas , 2 Tim. . 17- | 
Joan. 16. 2, 2 e $px57@ , Cc. ] e Hecparti- 
Senſus poſtulabat ut loco, ſed, diceret enim. cula hic ct 
Hague ſs decuerimus ſolere in ſacris liseris auge ut 
dM accipi pro bn , nemo dubitabit ita hoc — tis 
loco accipi debere, Atqui Bax. ſape folent av ſumi- 
Hebraum W vertete , 1 Reg. 6. 3 K 8. tur, 2 Cor-7. 
7. & 2 Reg. 1g. 31, ge. & 24. 44. & e eee 
3 Reg. 24, 15. & K · Paral. 6. 9. Maldeuat. 
CR Ego verd pour arbitrer Whos 
15 . D ,, quinimo, quinetiam 
n mem 
AN, Alius, alier, often. It never aceth 
2 — l y * 2 article be 
added, or by an ex circumſcription, 
Examples of the firſt kind there are, 
John 20. v. 30. Revel. +9, 40. And of the 
ſecond, Matth. 4.21. Joh. 19. 24. It doth 
not onely ſigniſie alium , but ſometimes allo 
alicrum, and ſcoundum, Marth. 1+. 13: Luke 
6. 29. Joh. 19. 32. Revel. 6. 4. and 49.120. 
Mark 12.3. John g. 43 * itis uſed com- Gerh. in 
motily and indefinitely, not of any determi- harm Evan · 
nate tndtviduum, but generally of all inipo. 
ſtots bujus farinæ, vel potius furfurk, There- 
fore in another geliſt ic is ſaid , Muny 
ſhall come in my name. 
"Anas, aliter, 1 Tim. 5, 25. Alis modo, alia 
ratione. 8 | 


"AvaziSe, Aliunde, John 18. 1. 
A, Per que alind tur, Beza. 
«Puz funt per allegeriam diſta, Vulg. Que 


e en ana haben, Junius.- 
al,4.24-onely. Altegor ies, id off, beipg the 
things that they were ene che things 
that they were not. Allegoriam definit Am- 
broſius, cumaliud gerirur & aliud figuratur. 
Ae, Alienigena, Luke 17. 16. 1 
ger, or, Of another flock, an alien, or one of 
another generation. It is uſed in Z ech 3. 6. 
it d M Me, ex alia gente ortus. * 
f "on alium. — another, James 2 
J. 16. Mutually. recipr It is uſed meer 
oſten in — n Ws dum per ad- 
Abtes, Alienus, often. cem, aut - 
g ANerrp tee ms. eAlientrum rerum inſpe- tuo 3 inter- 
for, Steph. Beza, rAlienarum rerum curis- dum per no- 
ſas infpeFor , Cornelius 3 Lap. Alieni pe- un 
culator, Tertull. Curas alienas egens, Cys Alu ali, 
prian. 1 Pet. 4. ver 15, As & buſie-body, Scap. 
or (as the word originally imporſeth) as a & Compoſita 
h Biſhop in another Niereſſe. Tale hominum — — 
genus nullus elegantius deſcripſetis quam bum Rm. 
Terentianus ille ſenex his verbi; en, 
Tantũmne eſt abs re tua ocii tibl, 75 Your 
Aliena ut cures , eäque nihil quæ ad te Effi 
attinem 7 | ES h yr, od 
Alienarum rerum inſpector, id eſt, qui ſeſe rum e. 
alieni rebus immiſces , atque ingeris, ſuas Sr. fiye au- 
neglizens , amm etiam curiite. c malitioe, ApraCom- 
110 ſeque aliens ſcrutatur. Idem eff fermè pn & Evi. 
qx0d, Polypragmon, aur Ardelio. Cin ſe- ſcopo, id 
la curiofitas alieuarum rerum uon ft inter Tnipe&ore, 
criming me publick legibus caſtigari ſoleant 15252 
(nam de his loquitur Apoſtolus) bene, er ad m.. 
mentem Apoſtolt reſpiciem, Inerpres nofter © 
tranſtulit, alienorum appetitor, ſeil. cum ef- 
ſefty: i. e. cupids rebus alien inhians , & 
tokens ubi poteſt, Nam rapaces bomines li- 


. verbia inv 


mis oculis (ut ait Horat. ) in res alienas ins 
C3 quirunt. 
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quirunt. Contemptor autem pecuniz ( ut 
idem alibi loquitur) | 
Ingentes oculo irretorto ſpectat acervos. 
Eftins ad 1 Hes 2 At 2 banc 
acit ante in eodem verſu 
— ag wore ep in ſuo 
Marucino Afinio elegamer deſcripfis Ca- 
tullus, qui inſidiari negligentibus ſolites, 
linea ac mappas tolle bat. Lure nec rejict- 
ciendas temere anti quis Imerpres, qui alice 
norum appetitor reddidit; quanquam forte 
melius hoc ſenſu eum qui alienis inſidiatur, 
dicas: quod ad tborum qu og; alienum re ferri 
poteſt. Tantum abeſt, ut curioſos imelliga- 
mus, ain buc illud Comici referendum arbi- 
tremur. Vox præclara, que præcepta aliquot 
ut ſeptimum , odtauum, & decimum tangit. 
Terrullianus & nozptornioxomer, alieni infi- 


diatorem dixit. Qui alienarum rerum inſſ - 


ores dicunt, minus dicunt, Heinſius in lo- 


cum, | 
'AniguaC@ , Alienigena, ad alienam tribum 


Teſtamem. fignificat —— Philiſtæum, ut 
Ita 8 


1 of ; 
i Planta & i *Aaby, Aloe, Job. 19. 39. 
ei- Anxcde,Trituro, 1 


Cor. 9.9, 10. 1 Tim. 3. 18. 
per metaph, verd, percutio, cædo. Videtur 
derivari à nomine dAws, vel d Ao, in qua 
tritura perficitur. Verbum trituro videtur 
dictum, quaſi triticum tero; à terendo qui - 
dem wo difum eſt, Piſcat. 


l Sol, Mark 9. 49. It proper ly ſignifieth 


the Galt ſea» Sal, per Metathefin, from this 
word. 

Auro c, Salſus, James 3.12. 

Aung, Minus dolens, Phil.2.ver.28. 
*Aavorrnats , Inutile, Heb. * 17. v v a 
priuat. & Avarrenia , quod componitur vm 
v AU AG, quod Kadi poteſt commode 
in nora lingua, Jt will not quit the 
coſt, Daneus. 

*Akvarg, Catena, Mar, 5.3, 4. Luke 8. 29. Acts 
12.6,7. and 21. 33-and 28. 20. 2 Tim. x. 
16. Rev. 20. 1. Epbeſ. 6. 20. avtofa/o 
e duce, Ide my embaſſage in bonds, or 
(word for word) in a cham. (ogitare me- 
cum ſoleo, an non vincula ſus, quorum paſſim 


meminit, nonnung nam pro calamitate aut per- 


ſecutione uſurpet: quemadmodum cum Regi- 
us Prophets, up Tos ous ju, ac fi 
milia, uon ſemel dixitz quem in vinculis fu- 
iſſe aut cuſtodia, ex eo, nifs fallor, nemo judi- 
Cas. An non igitur eodem modo hec cum ſcri- 
beret, &y dN, hoc eft, maximis anguſtiis, 
infidils ac delatoribus, quibus tenebatur un- 
dique, "a Ts evaryris ẽẽᷣ ui, ſe di- 
cat? Heinſ, in exercit. ſacr. At Rome 
(where Paul was a priſoner) ſuch priſoners 
as were not cloſed up in priſons, but had li- 
berty to goabroad , bad a long chain, the 
one end Aare was faſtened to their right 


— . 


; Aawnr, Captura, 2 Pet. 2. 12, 
'Aua, Simul, cum, Matth. 13. 29. and 20. 1, fung. med: 


*Auapeynvos,Immarceſſibilis,x Pet. 5. v. 4. I M men 


band, and the other end was tied to a ſoul - 

diers left hand; fo as the priſoner could go 

no whither without that ſouldier who was a 

keeper to him, Thus it was likely that Paul 

was chained ; for he mentioneth there but See Ads 28. 
one chain in the fingular number. 1 


"Akes, Area, in qua terunt ur fruges, Matt. z. k Ab 4g, 


deeipio, oy 4 


12. Luke 3. 17. — 9 * 


k AN ng. Vnlpes, Matth. 8. 20. Luke 9. 58. vlg, decipu. 


Per Metaphoram, homo verſutus, callidus, Eit enim 
in pluribus linguis , Luke 13. 32. Sic & Vulpes per- 
Galli hominem aſtutum vocant Renard, ali- Jam verſura 
ndo, Un fin Renard, quai dicas, aſtutam per ambale- 
2. des 
ulpem: Et nos Anglice dicimus, As crat᷑ - & gyros curſe 
ty as a For, It is a Latine Proverb, Si tando, fallit 
Leonina pellis non ſufficit , Vulpina aſſuenda you oculos, 
eſt: and a French one, Amiens fut prinſe en The falling 
Renard, _— en Lion, Amiens was taken ot the hairc; 
by a Fox, and re-taken by a Lion: becauſe ſo called, be- 


the Arch- Duke overcame it by a ſtratagem, cauſe ir often 


and Henty the fourth regained it by force. . ow 


Fuch, 128 1. 


and 24. 27. and 27. 40, Rom 3.12, Col. 4. Of priv. & 
3. I Theſſal. 4. 17, and 5.10. 1 Tim. 13. 8 
Philem. 22. Diſſert ab zu, ſimul, quod f cafaub. is 
du fit ad verbium tempori, 6g vers loci, Athen, 
Ata bi c. Indoctus, 2 Pet. 3.16, Not onely Q. «ft ex 
he which is unlearned, & literas neſcit; T but | Qridam 
he which is of a cruell and inhumane diſpo- inter daa. 
ſition : for learning teacheth us humanity, egrmy & A- 
& mores non finit eſſe feros. 2 


la õ%,ỹ]Ü Mu cepavoy. Each word bath 4 


- his weight, Crom of glory, That crown of glo- S ga 


za, In which verſion he hath 3 


deparred from the Vulgar Interpreter, the Sy- vers, ammmur, 


ceſſibilem; TheSyriack, corona que non mar- 
7 25 The French, ui ne 7 peut fleſtrir. — 

uod vers movit doctiſimum Interpretem ut quatenus eſt 
ſic verterit, fuit inſolentia deriuationis bujus elle ape | 
nomini dd? . Nam Amarantus fed — 
l eſt herba, ex cujus flore texuntur corollæ. eſt nomen 
— og rs — cn — _ floris 
corum facile princeps, « wapd vnvovy aow@loy Hrobrium, 
exponit, hoc eſt, quod computreſcere non poteſt. 8 1 
Neque videtur commodum ut corona ex Ama- Camerox 75 
rant᷑ho (cujus —_— apud laſcivos ſ Poe- Eccle. & in | 
tas) dicta fuerit Petro gloria beatorum, Myr. Evang. 
Ttag; potius videtur hegnificiſſe Petrus quod g, * 
dixit initio cap. 1 cjuſdem Epiſtolæ, Hære- m Nunquam 
ditatem d dap, aur, x, 44d egy, marceſcens. 
ſervatam in celjs. 1238 
m Atud erm, Adject. Non marceſcens, aut m = 
1 Pet. 1. 4. This Greek, word is a Latine . — di 
word alſo, and not onely appellative , being Rus inde im- 
the Epither of this crown, but proper. It is mortalis, ab 
the proper name of a flower. Clemens Ale- 3 45 
xandrinus writeth, that there is a flower cal- narceo. Sec 
led eAmarantas , which being a long time Pn. lib. zr. 
hung up in the houſe, yet ſtill is freſh and 2/1. 


reen: to which (ſay ſome) the Apoſtle al — 4+ 
udeth. n Componi- 


n A, Pecco, It ſignifieth to erre from tur 4 particu- 


la privat. a, 


& verbo , ſcopum prefixum aſſequi & attingere. Hinc 
heros Meraphorice (eſt — Metaphoxa deſumpta a ſelope- 
rariis 

contra legem Dei, Alſted. in Lex. Theol. 


ſcopum collimantibus) utuntur ei voce pro eo quod fir 
the 


CRITICA SACRA. 


o H epap- 
Ti a." Sic vo- 
care ſolet A- 
ſtolus mor; 
um illum 
hæreditari- 


Paulum inve- 
nias ri &- 
KMapriar, ad- 
dito articule, 
aliud decla · 
rare: fine ar · 
ticalo verò 
idem quoqz 
interdum ſi- 
gnificat: in- 
terdum au- 
tem forma. 
lem peccati 
naturam, id - 
que non ita 
frequenter: 
ſolet enim 
Pau las in hac 
ſigni ſicatione 
(id eſt, ubi de 
illins radicis 
fructibus agi- 
tut) plur ali 
fere numero 
dicere mrs 
Slug Ti ac, Be- 
Ta in Rom. 

5. 1 2. 

p 1 Tim. 1. 
15. Tales? per 
antouom: ſi- 


au, propter Afuapn, peccatum , very often. 


excellentiam 
ſeu enormita- 
tem vocaban- 
tur Pecca tore: 
Chemmt.See 
x Pet. 4. 18. 
Ab a priv. 
ye, 
con tendo, five 
ſit verbis 
contentio, ſi- 
ve pugnis. 
Qu oblata e- 
nam rixarum 
ſeminaria de- 
elinat, ek. 
mn Tit. 3. 
Sonat, vum 
mmume pu · 
ęnicem. 
emad mo- 
dum autem 
Latinis pu 
e hon 
emper ad 
pugnas gladi- 


atorias refer- - 


rur;led & fre- 
uenter pro 
gurgiis ac li- 
tigarionibus 
verborum po- 
nitur: ita 


vox 1 105 
Serge bi- »A aprvess Expers teſtimonii, Acts 14. v. 17. 


fariam in uſu. 
Apoſtolus 


non ſolùm 


bellacem ho- AA,, Meto, Jam. 5. 4. Forte ab tua, ſimul; | 


minem & 


47 7 


d & ntigio- 
ſum & jurga- 
> 5 
piſcaparks 
munere rei- 
cir, Muſc. in 
loc. Com. 


Auapmua , Erratum, peccatum, lapſus, Mark 


p *Agaprwndey Peccator : ad verbum, peccato- 


© ickly infamou⸗ 1 Luke 7. 37. An Ethnick, 


Atuelluede, Ame thyſtus, A precious ſtone 


the prefixed mark. So the Hebrew verb 
Chata ſignifieth a miſſing of a mark one 
ſhould aim at. It is ſo properly uſed , Judg. 
20. 16. Matt. 18. 21. Hoe verbs proprie fi- 
gnißcatur quod vis peccatum, cim in proxi- 
mum, tum in Deum: quocunque modo perpe- 
rretur: per violentiam, vel per fraudem: ver. 
bis, vel fas : conſultd , aut imprudenter: 
mani feſtè, five occulte. eAtque eam eſſe pro 
priam ſignificationcm verbi & fa n, id 
eſt, peccare, hoc loco, liquet ex uſu toti us Scri- 


pturæ, tum in Græca, tum in Latina Lingua. 


Sive enim loquatur de hareditario peccato, 
Rom. 3. ver. 9, 23. item, Rom 5. ver. 12 five 
de actuali & 7 peccato in genere, 
I Joh. 3. v. 4. vel ſpeciatim de apertè & gra- 
viter peccanti bim, 2 Cor, 1 2. 21. vel de pec- 
cato ad mortem, 1 Joan 5. ver. 16, 17. de que 
ultro peccantibus, Heb.10. v. 26. ſemper uſur- 
pat idem verbum quod hic Matthæus. 

Denique, ed dem voce utitur Scriptura, ubi- 


cunque in peccatorum remiſſionem teſtatur 


Chriſti ſanguinem eſſe effuſum. Senecanus de 
Diſciplina Ecclefiaſtica. The word is often 
uſed in the new Teftament. 


3-28, and 4 12. Rom 3. 25. 1 Gr. 6.18, 
Peccatum per imprudentiam commiſſum, Be- 
za. The n uſe theſe words, patp» 
e oy mus, for a monſter and baſtard of 
nature: quia natura in producendo monſtro, ab. 
errat à ſcopo, nec finem deflinatum e 

rom the 
Hebr. MD, comes the Latine peccatum, and 
the French peche. Rivet. 1. Sinne Rom. 7. 
17. Hebr. 4. 15. 1 Tim. 5. 24. Acts 10. 43. 
2. A ſacrifice for fin, Lev. 3.34. 2 Cor. 5. 
21. 0 3+ Original ſen, Rom. 6.11, 12. 
and 7.14.ands.12. 4. Actuall fin, James 1. 


15.1 Joh,3.8.1 Tim. 5. 24. F. The puniſh» 
ment due to'fin,x Pet.2.24, 6. Boih guilt 
and puniſhment, Matth. 9. 2. 7. Falſe do 


ctrine, John 8. 46. . Infidelity, John 
16. 9. Joh. 9. 41. d4wapria ſumitur non 
pro quævis culpa, ſed pro gravi & incondo 
nabili crimine: ut infra, cap. 15. v. 22, 24. 
cap. 16. v. 8, 9. Grotius. 


ſ#, Steph. often. Qui velut peccati quan- 
dam artem factitar, ita ut fbi habitum quen- 
dam comparauerit, Beza. One wounded 
with the ſenſe of fin, Matth. 9. 13. Every 
man bring (ob eck to finne, and the tranſ- 

reſfioxof i ke 18. 13. 
Gp 4 — Rom. 5.8. Joh 9.3x. Pub- 
Mar. 14. 41. Epheſ.2.z. Ferome faith, zu. 
fen Joa eſſe primum illum lapſum ad pecra- 
tum, & apapries, gravius, cum ad ipſum fa- 
cinus perventum eg. 5 5 


"Auax@, Non litigioſus, Alienus 2 pugnis, 
2 jurgiss,x Tim. 3. 3. Tir.3.2, 


in metuendo multa ſecantur fimul. 


which prevents drunkenneſſe, Rev. 21. 20. 
See Plin. lib. 27. cap. 9. & lib. 14. cap. 2+ 
from a privat. and tei dusds, ebrius, which 
cometh frow wv , vinum. Eft nomen gem · 


e law, Luke 18. 13. In whom 


ſtat,Scap. The Stptuagint uſeth ie, ExO. 28.19 
Adu, Negligo, Mat h. 22. 5. 1 Tim. 5. 14. 
Feb. z. and 8. 9. 2 Pet. 1. 12. Non habes 

| dlioujus rei curam. b 


r Aue, Irreprehenſpbils , inculpatus, 


Luke 1.6, Phil. v. 15. and 3. 6. 1 
13. Heb. 8. 7. Qui jure reprehenili & cul- 
pare non poreſi , Zanch. It fignifieth him 
which is without complaint, as the 'Vul- 
gar alſo hath it: and to be without m- 
plaint may be taken both actively and Paſs 
fyely, that is, both for him which doth not 
complain of others, or on whem others do 
not complain. Ambroſe and Ghryſoflome 
turn it irreprehenſibilu. Phil. 2. 1. 1% 


7 «1241497701; Ht ſitis irreprebenſibiles: lle 


as if he ſhould fay Ad ſummam date ope 
ram, ut fitis irreprehenſi : that is, So order 
your lite, that no man may juſtly complain 
of you. Sicut quidam ſun Zaza! (ine 
querela, ſecundum Moſis legem, Luke 1. 6. 
Phil. 3, 6. fic ſunt quidam ſecundum Evan- 
gelii præſcripia d uπν]¾J⅛œι, Phil. 2. 15. 
1 Thefl. 2. 10. & 3. 1 3 Grotius. The Se- 
„ Ptuagint uſe it, Gen. 1. ver. I. Job f. v. 8. 
Aula los, I nlp, Tels. 3. and 2. 10. 
Aue νỹU]uc;, FSecurus, Matth. 28.14. 1 Cor. 
7-32, Facutis & curis, ut loquitur icero: 
„ Cu d carens, ut Horatius loquitur. 
Ates u ꝗαντ , Immutabilis, Heb. 6. 17, 18. 
' AuaTaxy vyres, Frarmonusr,'x Cor. 15. vet. 6g. 
(A seie Cujus nunquam pœniteat, 
Nom. 1 f. 29. 2 Cox. 7. 10. 3 
Auerarbur& By ogy neſciens,Rbm.2.v.5, 


Aue o, Immen 


Aue d vecat, non gue per ſe nimid fünt, P 
t metiri; ſed que Peu non 5 


& qua nemo 
ee: of admenſus, Bexa in x Cor, to. 13, 

t *. ee. Amen. It is moſt freqtitiitly\ 
adverbially, and . It is an Adyetb 6faf- 
firming, ſignifying the certainty auc truth 

of the bang of which we ſpeak: ani 
the ſame with dn g, were , as If 
comparing Luke 9. 27. with Math, 16. 

and Mark 9. T. 1. By this wort we reffifie 
our aſſent, 1 Cor; 14. 16. . 


Pſal. 4 1. v. 14. 3 Reg. 1 v.36. Num. 5. 12. 

r redditur per Adyerbium ed Ad 

Jer. 28. ves. . Aliquamto ipfa 00x. 
relinguitur, x Paral. 16 36. Dicar 
Amen. Tra Jer. vr. v. 3. Neb. 8. . Pur 
la Amen in Graco etiam ſermong uſurpa 

| mow ita etiam in note Teſftamtenity 

7 1 


fi, ub} fi 


men dico, den een irg expticaiur, 
Sans, vere dice vb, Poly 
Pulferr aut U. ee Gut 
um in Matth. 5. ver. 18.  Gract nori Te. 
ftamemi Scriptorer retinem ut plurimam He- 


braum Amen. Sic Vulgata linguarum iio. 


mata. Arabs rette interpretatur veritas, frili- 


cet,eft;neqz enim ju;jurandum feat, ſed 
tantum aſjeverationem;five,ut Hebr ei 


tur, corro borationem ſermonis.Scult.in Matt 


ma cujuſdam ſic didtæ, ꝗudd ebrietati reſt- 


& Mare. ; 
Au up, 


enim de vidua aq T2. er, 47 4. 1 e 

{8 0 all other 

olye.Lyfer: ide r 
a pe pos 


hef. 3. r Qui publi- 


co & juilts - 
piorum judi- 
cio non re- 
—— 
ſed probatur 
chem. Luc: 
1.6. Non © 
improb 2 415 
am ipfis ſatiſ. 
fecerir, ſed 
qui verè ſue- 
rit (ut inquit 
vita, ſtele i 


Puri, Beza 
in loc. 


2 — 
dd 


grasen 2 


um, 2 Corinth. te. 13, 15. rum 


ann 


— 
3 - 


Ch 


ken unity 5 


of taith ber | 
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Au Twp, Qui ſine matre, Heb. 7. 3. Exa & jb AEσ, Inculpatus, Philip. 2. 15. b Turus a 


u Non pol- u 
lutus, inteme- 
ratus, Plut. 


Aue Impollut us, Heb. 7. 26 and 13.4. 

James 1. 27. 1 Pet 1. 4. Immaculat us, illæ- 
ſus, inviolabilis, Cornel. à Lapide. It is 
2 Latine word alſo, and is f a precious 
ſtone, which though it be never ſo much ſoil- 
ed (ſaith Iſidore, Etymol. lib. 16 cap. 4.) 
yet it can never at all be blemiſhed z but be- 
ing caſt into the fire, it is taken out ſtill 
more bright and clean. 


fmarur, nec 2g es, Arena, Matth.. 26. Rom. 9. v. 27. 


inquiverur, 
Diaſcor. lib. 5. 

oy 156. 

Plow Ab. 36. - 
22 19. 


mpollutus, 
id eit, alieniſ- 
ſimus ab o- 
mni in quina- 
mento carnis 
& ſpirit ils, 
Grynew, A- 
7e. 
x Viz. Exi- 
mius ille A- 
gnus & ſingu- 
laris, qui per 


Heb. 11. 1 2. Revel. 1 2. 18. and 20. 8. 
Aurde, Agnus. Ex @ ptivativa, & αι?. 
robur. Joh. k. 29, 36. 5 hd ov © 
Vulg.Agnus Dei. The Otiginall and our 
laſt Tranſlation read it, That Lamb of 
God, foretold by the Prophets. Agnus 
ille Dei, Beza. Agnus Dei ille, Syriack. 
The article being added ( as Eraſmus 
bath obſerved our of Chryſoflome and 
Theophylact) bath an Emphaſis not onely to 
diſtinguiſn him from the typicall Lamb, but 
of relation 3 for it calleth to mind the Pro- 
hecies of Eſay, and others. It is uſed al- 
o Acts 8.32 


S. Ates, Retributio, 1 Tim. 5. 4. 


bratus eſt, 


Aum Nec, Vit, Matth. 26. 29. Mar. 14. 


25. Luke 22. 18. Job 15. 1,4, 5. James 3. 
12. Revel. 14. 19. fe dra ,, Wy 
enim vinum nigrum ſignificat. Vel ab a 
. (quod ponitur pro hay in compoſitione) & 
e, quia circumagit cos qui vinum bi 
bunt, Favorin. 


Juirat labo- Au, Vinitor, Luke 13. . The Se- 


vitis, C enb. in 
bern. 2 


z Pr ie., e 


wy, Olrucrm 3. Cant. 2. 1 5. 


tum, Gerb, in 


gim uſe it 3 Kings 24. 32. 2 Chron, 


26. xo, Iſa. 61. 5. Jer. 52.13. Ex um 


with & ider cpu. | 
Jam, Vinea,. often. Vitem & vineam 
Ae cat. The Septuggint uſe it for a word 
which ſignifieth a vine, Gen. 40.9. and for a 
word which ſigniſieth a vineyard, Levit. 25. 


40 +» Fete , Matth. 4.18 Mar. 1. 
16. It is a kind of net, which the French 
call: Vn effreuier : but I find not a proper 
word for it among the Latines, wherefore 


nomen retinut, Beza on Matt. 4. Ideo 


© Inquit, Concluſerunt piſcium multitudinem, 


Luc. F- 6. 


* J ae Aupriruu , Amicio, circumveſtio, Matth. 6. 


ab Jug) . 

cam Jaciru 
in orbem. 
| 


FE 


30. Luke 12. 28. 


* Augitwnruwe, Amicior, Matth. 11. v. 8. Luke 


7. . R 


Auer, Bivium, Mark 1 1. 4. Plates, Syrus 
Sic diettur, quia 1 us 
ting viem prebet., Lud. de Dieu Com- 


ment. in quatuor Evangelia. 


Alu ür, Betz, Aueb rege, An De duobus dici- 
raſy Chem- ur, Sed (ut annotavit doctiſſimus Budæus) 


mit. 
Vox Graca 
valde em · 

pharica eſt, 


hoc vocabulum de pluribus dicitur , fed tum 


demum : cum duo genera conſtituum, Acts 


2J, 8. 
fignificarin* *Apryopuer, Tutor, Acts 2.24. 


ſtrumentum, 


quod, dum 


— 


jacitur (viz. in aquam ) extremitatibus ſuis undiquaque æqua - 
biliter Ader 3 quicquid. apprebenderit jy rn in 


Matth. 4+ 


Momi mor- 


2. Pet. 2. 14. 
4 libus. Ex & 


c A π , Momi morſibus non obnoxius, Omni 3 
reprehenſione major, Without blemilh , or ear by — 
blameleſſe. Vitii expers; fic malo quam In- p:r2bulw, 
culpata: ſimiliter accipitur hæc vox, 1 Pet. 1. < lrreprehen- 
19. Piſc. in Epheſ. 5. 27. Pidetur no- . 

men way; derivatum eſſe ab Hebræa voce rag — p 

Mum, qua vitium, ſeu de fectum aliquem ſi- quod carpar, 

gnificat; & omnino videtur Apoſtolus ad lo- Cornelia à 

cum illum, Cantic. 4. 7. (ubi vox Hebrea in ry ide, G 
0 ipſa materia uſurpatur) reſpexiſſe, Vor- * 

ius. Of the Hebrew / Y, the Chaldee ſio eit, five 
muma and Greek ufs, are derived, Ainſw. Deus repre- 
It is uſed alſo Heb. 9. 14. Col. 1. 22 Jude 24. Penfions. 
Rev. 14. 5. auen a 

N 4 : : E plieſ. 14+ 
Ave , Per, often. Sometimes it noteth a poteſt no- 
diſtribution, as Matth. 20. 9. Luc. o. 2, 14. men Zwuupgc 
Sometime it ſignifieth an eguall e diſtributi- 4Erivariveld 
on. Sometime in compoſition it is the ſame, vero _—_ 
with e, ſurſum, as Mark 16.4, 19. Luke 7. eſt —— 
22. and 14. c. and 24. 51. Matth. 14. 19, teu . prehen- 
Rom. 7. 9. Often in compoſition it lignifi- Arte vel 4 
eth Iteration, f and ( as it were) Redime- — —_— 

gration: whence it is expreſſed in the Latine eit — 

2 the ſyllable Re, id eſt, rurſum. II is vel * 

o ſ . Voritius, 

A taken for eis, fine, as Matth. Cs 


* « - 0 ; G 
Ar, Farticula potentialis, often. — # 
AvaBalugs, Gradus, Acts 21.35, 40. Both unde analo- 
the Greek and Latine words lignifie a ſtair f, derivatur, 


Salm. 11 Pa. 
and a degree, e It is ſo tre- 


"AvaCairw, Aſcendo, aſſurgo, ſubeo, pervenio, eee 
very often. | 
g Areca, Differo, Acts 24. 22. in their re- 


A vet So, Dilatio, Acts 25. 17. —— | 5 ogy 
AraCifdZo, Subduco, Matth. 13.48. gredients , 


Arcam „Suſpicio, Oculos attollo, intuc- avg fo much, 
or, viſum recipio, Steph. in Conc. often. chat is, of 
x. Sometimes «ve! in this word redounds, ca. N one ſo 
aud then it ſignifieth the ſame with the f — 
ſimple word CA, as Mark 16. 4. Acts 22. artz,idem hie 
13. 2. It ſignifieth h Viſam poſt cacti. valet qued 
tatem recipere, ſeu, videndi facultatem amiſ- eth ay oy 

ſam recuperare: To ſee again, or, To recover Badas exi- 

ones fight. f So it is uſed Matth. 11. 5. and ſtimatz nibil 


20. 34. Mark 10. 51. Luke 18. 41. and tamenimpes 
dit quo mi- 
nts dra pro 


Oculos ſurſum attollere: To look up. So it is h Proprie f- 
uſed, Matth. 14. 19. ;Matk 8. 24. Luke 9. — 1 
16. and 19. 5. Adendi uſum 


k ArdgNt U, Viſus recuperatio, Steph. Be- rurſus obti- 
za, Luke 4. 13. nere, q 
Arad oa, Exclamo, vociſeror, Mar. 15. 8. „n event, 


Luke 9. 38. B., in Joh. 
9. 1. Sec his 
Annotat. major. on Mark 3.24, 25, and Luke 21.10 Tf *Avafat- 


n propriè eorũ eſt qui videndi facultatem aliquando habverunts. 
Sed nee mal? recipere quis dicitur quod communiter ttĩibutum hu- 
mane naturæ ipſi*abfuit, Grorive, Zee de Dien on Joh. 9. 12. 
i Quaſi dg, Xenoph. k Declarat potius redditum viſum 


qnam viſum, quaſi revides:iam dicas, Eraſ, m Annotat. 
'Avaſ- 
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* 


I Renunwo, 
indzco, prodo, 
reci to, Pr oſtte · 
or, pronun io. 
Cornel à La- 
pide. 

Palam, publi- 
ce 4NR4UNtO, 
Idem. 

m Gerh. in 
Harm. Evang. 


ger 
"Tc, Pu liſh- 
Ig. 


1 Av, Renuntio, often. It ſiguiſieth 
freely ,copenly , and publickly to declare 
any thing, Mark 5. 14, 19. Acts 15. 27. 
Undauntedly to publith any thing, of 
whoſe truth there is no cauſe to doubt, 
John 16. 25. Acts 14. 27. and 15. 4. 
m The Septuag int uſe it for a word which 
fignifierh the light of knowledge, where- 
by the mind is illuminated, and which af- 
ter is eommunicated to others, Job 13. 17. 
and 15. 17. Dan, 2. 4. and 3. 3. Which 
ſignification doth fitly agree with that place, 
John 15. 15. It is uſually in the Scripture 
taken for the preaching of the Goſpel, Acts 
20. 20, 37. Rom. 15. 21. 1 Pet. 1, 12, 
1 John 1. 5. This u word uſed Acts 
19. 18 · noteth an open and clear confeſſion 
of ſinnes, and declaration of them, Cartwr. 
on Rhem. Teſtament. 


At Mal, Regigno, 1 Pet. 1. 3. 


Ava Nb t, Renaſcor, 1 Pet. 1. 23. 

Ara, Lego, often. Ed fignficatione 
qui dicitur, Lego librum Xcnoph. 2 Cor. 
I. 13. *ArayrooxsTt, id lt, Tacito animi 
conſenſu recog noſcitis. 


* Avdyowars, Lectio, Acts 13.3. 2 Cor. 3. 


o Abarde- 
gt, quia im- 


um omni- 
. 


Gerbard, i 
barns. 


* Cum illo 
ſumma mii 
neceſſitudo | 
eft, Cicero, 
rArftiſſimo 
neceſſitudiĩ - 
nis vinculo 
conjuncti, 
lin. 


14, 1 Tim, 4. 13. Non fempliciter lectio- 
nem fgnificat: ſed diligentem, cum recogni- 
tione & examinationc, 4c judicio, Hyperius 
in Epiſt. 1. ad Tim. cap. 4. 

*Avrayopitoum,cAgnoſcor, Acts 7. 13. 

o 'Ava'ſxu, Neceſſe, neceſſitas, often. Signi- 
ficat , 1. Vm cogemtem oppoſitam libertati, 
1 Corin. 7. 37. Sic Philem. ver. 14. Oppo- 
nuntur x7 4rayrlw va &, ex ne- 
ceſſitate eſſe & voluntarium. 1 Pet. 5. 2. 
un 1 ſ,,Z,s , a M t Aνj,—1 os, Vet. Lat. Non 

coactè, ſed-ſpontanee. Bea, Non coacte, 
ſed libenter: hoc eſt, non invito, ſed prompto 
animo. 2 Affliflionem , tribulationem, 
mi ſeriam, 1 Cor. 7. 26. Luc. 21. 15. 2 Cor. 
6. 8. Lxx. ita uuntur, Pſal. 25. 17. & 
. 107. 16. oppoſotam felicitati. Axa ſun 
in lingua Helleniſtica idem eſt quod Ni Qs, 
afflictio · Paſſim occurrit hac ſugnificatione, 
non ſolam apud Lxx. ſed & in nous. fœ dere, 
Luc. 21. 23. fic & 2 Cor. 6. 4. & 12. 10. 
1 Theſſ. 3. 7. Amama Antib. Bibl. lib. 3. 
Syrus habet nomen, quod ſigniſicat Angorem, 
afflitionem, moleſtiam, cruciatum; in qua 
ſig nificatione vox neceſſitatis etiam à Cice- 
rone uſurpatur. So it is uſed by the Septu- 
agint, Pſal. 31. ver. 8. Auguſtinus in Pſal, 
25-19. Lotat affliftiones vocari neceſſitates, 
quod neceſſe fit eas uſque ad finem tolerare, 
ut ſalvemur. ' As ſuns, vox ad omnia mala, 
præſertim graviora, refertur , Grotius in 
Luc, 21. 23. | 

Ave ſxaã G, Neceſſarius, 1 Cor. 12. 22.2 Cor. 
9. 5« Item amicus, Acts 10. 24. qui La- 
tinè quoque dicitur neceſſarius; quod eo tam 
egeamus, quam aqua & igni: & * amicitia 
eodem ſenſu dicitur neceſſitudo. It is uſed 

alſo Phil. 2. 25. Tit, 3. 14. | 

' Araſnaior, Neceſſe, Acts 13. 46. Heb: 8. 

3. Ara vun & dvaſudier , ſepe id ſi- 
gnificaut apud Græcos, quod Feri aliqua 


de cauſa oportet. Ita & rd ſen ſumi appa- 
ſepelümtur, que pr ecum & diligentia fiudio — A 


ret, Luc. 14.18. Heb, 9. 23. Judz 3. & 
«vaynaoyy 2 Cor. 9. 5. Phil, 2. 25. 
Grotius. f 


Axa ſtid , Cugo. Are ſu C i,. Pall, Cogor. 
0 — 2 offer qu violence, Take 
14. 23. De perſuaſione que. vi & eff 
cacia rationum _ peragitur , Grotius. By 
ones credit and authority to. draw others 
to do as he doth, Galat. 2. 14. IC is 
uſed alſo Matth. x4, 22. Mark 6. 45. Acts 
26. 11. and 28. 19. 2 Cor. 12. 11. Gal. 2. 
3 and 6. 12. | 
A J foe Ee 
PÞ Aray, Addaco,.ſubduco, produce, reduco, p Sianic-. 
often, AA, pro Facere onde Acts — _ 
16. 34. Quo ſenſu etiam ſumitur, Luc. 4.5, ore in altum 

Acts 9. 39. & alibi paſſim. 2 
q Aαα˙ij , Deſigno, oſtendo, Id eſt, In. q Be 3 

dico & declaro, Acts 1.2 1. Conſtituo & creo, 42 & cre⸗ 
Luc: 10. 1. aride Recentior Inter- Se ſignificat, 
pres, deſignavit. Quomods deſig navi, fi ſta- Chemmis. 
tim miſit ? Cert? nec ((onſul deſignatus, ideo 
fiebat fatim Conſul z nec legatus, quod hic 
evẽnit, qui ſtatim aliquò mittnur, leg atus de- 
fignatur, ſed fit: uod Bud æus creandi ver- 
bo exprimendam nomnunquam monuit. Con- 
ſtituendi verbo rette uſus eſt Interpres vetus: 
ubi enim, ſi non hic, etiam Latinè cum lo- 
quimur, propri? loquendum eſt? uod in ve- 
teri Interprete, tanquam pro jure ſuo, etiam 
in minms recentior Tuterpres exegit. Hein- 
ſius. Sic Latini quog: interdum deſignandi 
2 5 voca bulum uſurpant , Beza in 

I, 
Aracles gie, Oſtenſio, Luke 1. 80. I ſurpatur 
hoc vocabulum, quando conjules antes creati, 
populo publice defignaxtur & renunciantur. 
Et 3. Eſd. x. de publicꝭ officiis uſurpatur, ut 
c. 1. & 2. quando rex deſig natur: c. 8. quan- 
do Fadices conſtituuuntur. Lucas dicit Fo- 
bannem fuiſße in deſerto uſque ad diem d h- 
Niger hoc eſt, quo peculiari vocatione divi- Ignem jam 
nitus & publicè eſſet renunciandus , populo conditum ac 
Iſrael, ad quod officium miſſus eſſet à Deo. 2 ſu- 
d 


bemnir. in Harmon. Evang. Ex Fen 


*AreNooua, Excipio Acts 28. 7. Heb. 12.17. ru te, Ignem 
itum & 


Arad f, Redde Act. 23. 33. ſopitum 


Arca, Reviviſco, Luke 15.24, 32. Rom. carbones cie 


7. v. and 14.9. Rev. 20. 3. — 


Are, Require, Luke 2. 44. Acts 11. 25. ſeu a:cendo. 
*AraCura wy@, Particip. Succinctus, lumbos. vel à nomine 
1 Pet. 1. 13. Gird up the loynes, A metaphor Cumvegy, Re- 
from Eaſtern countreyes, who ware long „. * 
garinents, and girt them up, leſt they ſhould [ok — ng 
binder them: uſed , 1 When they went a neribus te- 
journey, 1 King. 4. 25. and 9. 1. 2 When tum exeita- 
they did run a race. 1 King. 8. 46. 3. When — 
they did fight, 1 King. ». 14. 3 
r Av, ,, Exſuſcito, 2 Tim. 1. 6. It proferre, 
ſignifieth (as it were) with bellowes to Aretive ix lo- 
4 6 the coals, and to revive or ſtirte up —— 
fire that is buried under aſhes · There is a Ella in eine 


ſaſcitata veſcio quid, igneum ſpiramt, & mel. A 
ſuſcitata neſe 2 8 7 2 * 
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flemnierim ſucrum talore «dflames ad au- 
dirorii ſui 2 & ipſer. Hanc 
iffem cohornationem attic ver bin expreſſit A- 
poſtotne ſter, x Tim. 4. 4, and 1 « Fo 
19 Sentetm in e. Whereby is decla- 
ted, that rhe gifts of God in this life are 
8s gettain little coals or ſparks, which un- 
lefſe they be ſeaſonably ſtirted up, and with 
daily godly exerciſes cherifhed , they are 
ſoon extinguiſſied , Ilyr. in loc. Or ra- 
ther ( faith Gerbard in bs Harm.) there 
is aa alluſion to che type of the Prieſts 
f Dedicated 10 in the Old Teftament , by whole daily 
ap ++ eee Miniſtery the fire which came from Hea- 
4 vet! was cheriſhed , that it might not go 
cout. This word is uſed by the Septuagint, 
gira pete * — — Hnio, regermino 

1 4 Art du. co , repullulo, reg . 
teris Gene, Phil. 4. 10. Revived. Nen dicit Apofio- 
ta, Budew, li Philippenſes, in ſolicitudine ipſius reflo- 
Fcap. ruiſſe, aut vigerem recepiſſe, qudd interim 
See Beta and ili Fuiſſent ac mortui, quamum ad ſtudium 
Pauli; ſed quod hujuſmodi ſtudium atque 
Vox uſurpa- aſſectus in animo latens non ſe tunc exerue 


tur ut He- it. Eft enim metaphors ab arboribus ſum- 
88 pta, que cum per hyemem mortus videan- 
Cherem. tur, ed quod vm earum contracta lateat: vere 
u Declarare _— floret ac frondes emittere incipiunt. 
eſſe anathe. Eſtius ad Phil. 4. 10. Luæ expoſitio ex 
Airis xe. verbis in codem verſu ſequentibus elarè con- 
crationibus Firmatur. The word is borrowed from Trees, 
devovere, which ſeeming in winter to be dead and wi- 


Gerhard, & thered, in the ſpring grow green again: ſo 
—_— their care, which for a — langulhed, 
0 4 holyuſe. now again revived: Metaphors eſt ab arbo- 
y 'Avabiuelz - Nbus , que temerfs nonnunquam ad tempus 
| Rafe; puta cad pr 

72 4; ? ium florere , id qu lafns e 
— —_ — Hyperion 6 
gee Dis f Al Anathema, devotio, Tertullianus 


conſberen vertit, Devotamentam, Accurſed, or Separa- 
— ted, Acts 23. 14 — 5 1 Cor. 12. 
& colimnis 3. and 16. 21. Galat. x. 8, 9. The 
Templi, aut t word ſignifieth that which is put apart 
— — 4 from the uſe of man , and dedicated unto 
Far ow: uo God, with the accurſing of them who 
Arab,  fhould convert it to their own uſe 3 and ſo 
quod & 72 by a tranſlated ſenſe it ſigniſieth a perpetuall 
Peaderesc! ſeparation from Chriſt, This is Chryſo- 
= ia omnes expoſition. $6 Sacer propetly ſigni- 


eaſmodi do- fieth boy: bur it is uſed by the Latines in 

a contrary ſenſe, as 

Auri ſacra ſames 
cee inteflabils efte. 

u Ara d π,ẽ˖jeᷣu, Deusveo, execror, Mark 14. 

71. Acts 23. 12, 14. 2. It ſigniſfieth cur- 

ſeng, as when a man either ſweareth, voweth, 


| "Ava optic , Comemplot, Acts 17. 23. Vi- 
— dens, Vulg. Conemplans, Hierom. id eſt, 
Plaus Maeres EoNfderans &. Inſpectans, velui it qui rem 
bins, Thge- din mn viſam inſpicium, Eraſ. Ef recogi- 
nere uſutpa- are, Sæpius comemplari, Itermm iterumęue 
e _ confederare, Cornel. A Lap. This word 
weng, ee, — #62lld uſed, Heb. 13. 7. | 
font & Ryu Dehn, Donarion , Luke 21. 5. Nod 
ſime Temp la. | o/Evarils conſecratur. y Bud eus 
Balflics ee. makes this dilfirence berween ehis word | 
dene. with u, and the former with & rhat «his 


h the things themſelves which 
are dedicated to ſacred uſes; the other, 
the perſons that were devoted to deſtru- 
Gion: and he derivetli them beth from 
the word &va7/Myau, of hanging, ot ſetting 
up 3 that as the one were ſet up in the 

emples, ſo the others names were ſer 
up in places of execution, in hatred and 
deteſtation of them. But Toles obſerves, 
that in the Scripture they are borh uſed 
in the ſame ſenſe ſo- likewiſe Chryſiſtome 
and Thyrious. Beta and Bucen confefle, 
that they are derived from the ſame verb, 
but are of a different ſignification, Be- 
4in Luc. 21. 5. Baca. in loc. commun. 
Laus bac duo d erivemur ab eodem 
vor bo Graco C A ] fighificatione 
tamen diverſa ſunt , pro varia fignificati- 
one verbi. Tnterdum emm - fignificat repo- 
nere five ſepirare : unde dicitur di Syug 
ſeparatio, & id quod ſeparatur. Imerdum, 
attollere , ſuſpendete. Hine & re dau, 
ſulßenſio, &, id quod ſuſpenſum eſt. Bui 
rationc douaria que templis conſecrabamur, 
v N , Graeck dicta ſunt , utpote ſu- 
ſpenſa in alto ex parietibus & column: 
templorum. Eſtius in 9. 6. Epiſt. ad Ro- 
man. Corti ſſimum T0 4 v π,j˖g 9 Ar- 
Ines diligenter diſtinniſſe Helleniſſas vete - 
res, Heinſius in c. 9. ad Roman. v. 3. vide 
plura apud illum,. 1 hey uſed to have fine 
things in theit Temples » dedicated to their 
gods, which they called a v, re. T hence 
came a vel d uta, Atcurſed; becauſe they de · 
dicated them to their Idols. The Septuc- 
int uſe it, Levit. 2y. 28, 29. See Dr Mi- 
t on the 

Apa dea, Importunit as, Luke 11. 8. vide Pi- 
ſcat. & Lud. de Diev. Improbitas, Vulg. 
eleganter, fi rectè imelligatur. Non enim hic 
opponitur Improbitas probitati, ſed otio & 
remiſſioni, quomodo improbus d icitur inter-. Fuſcy," 
dum qui urget, nec ceſſut, etiam in bonam Salmer. m 


partem, ut cum dicit Virgilius, Parab. 
— Labor improbus omnia vincit. 2 V< — 
&rea6ty ali 


Sed hic accipitur pro urgente & inverecun- 4, figniticat 
da perſeverantia. Propris, Imprudentiaz ex Interficere, | 
4 priuat. 4 — Pudor. So much the _ . — 
notation of the original word implyeth. It wi 
is taken from „ which are impu- auff ages, ut 
dently importunate, and will take no deni- Ad. 9, E4- 


all. Importunitas, Beza. In j dem ſignifi- 
mellius Sato aces News eatione uſur- 
- patur in ora- 


often. It is uſed of publick puniſhmenes. apud Xeno- 
Of the Infants killed in Bethlehem, Marth. ontem: 
2. 16. Of the Theeves crucified with ed notier eff 


ſlayi the A- Strigel. in 
poſtles; Acts 5. 33, though it — per- 1 Tn? 
petrated, but intended. Arias, vel © 
Aral,, Cædes, Acts 8. 1. and 22.20, Irarulpatue, 
a Arne, Infos, Matth. 12. 5,7.ex« 3 
priv. er un. fquidem of- 
une, Refpdeo, Ex ad verſo ſedere facio, Tic, Crime 
& colloco, vel, Ex adverſo ſedes, Scap. porids eft 
Lac 7.11. Acts 9. 40. quim cx. 


rexgurife, Ne, ixſtaurs, Hebr. 6. 
verſ. 6. 
b Aya 


* 
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CRITICA SACRA; 


ut quiealculis ſubductis ſingula in unam ſummam revocant. 
In hoe verbs fgnificatione mediz duplex eſt Etymon obſervandũ: 
unum allufione facti ad z4qaang,i e. hriſti capitis appellationem 3 
quo ſenſu Terrullianus verrit, Recapieulare. id eſt, Ad caput. unde 
exciderant, revocare. Alterum deducto verbo d x«94aoy0r, quo de- 
claratur brevis multarum partium in unum quoddam totum colle- 
Qioz ut accipitur hæc vox paſſim apud Græcos ſcriptores, tum in 
ſimplici verbo, tum in compoſits; ac etiam apud Apoſtolum, Rom. 
13 9. Be ta in Ey. r, 10. f Erum, colleQic five ſumma, ug Aer 
Grwcis; &ran4p23a/uy colligere era: — ma per tralatio· 
nem à ſimili ad qualemcunque collectionem cœpere aptari. Sic qui 


diſperſos milires in unſi agmen contrahit, rectè dici poteſt &yancpa- | 


daſdy quz ſiguificatio huic loco maximè convenit. Grot. in Eh. 2. Io. 


2. Surſum adſpicio, ſufpicio, cælum adſpicio. gg — 
Metaphorice ſignificat, ſpe erigi & animo rer 

recreavi, Xenopb. Appian. Recurve,Lucz1 3. cium,] 
i Et ourwumlvoz ibi de muliere ©-* 


II, 


tiene amber," 3 vel vi 
'Azzxeirety,non eſt obiter inquirere, fed omi | 
rem aliquam incumbere, V:#erin. Sigel. n Now. T 


mY s . * 
Is expreſs d. Eraſ. Conrract᷑a, quod rectè quidem 
* tamen non ſatis convenit. Contractus 


minimd@ fit ineutvus 5 reſupinarus „ Bea. be 
2 


& © 


119 
b Ad mores b *Avaxgrons, Renovatio, Inſtauratio, Sui- be Metaphor 2 re Orateria : For it feems 
proprie re- das. Rom. 1 2. 2. Tit. 3. 5. not convenient (faith he) that the Apoſtle 
—_— . Arexaviuer® , Particip. Qui renouatur. ſhould: borrow ſpeeches from Greck O- 
IE” Col. 3. 10. The Apoſtle ſpeaks there of the | ratours and-Sophiſters , to expreſſe ſo great 
their feafts time preſent, Ggnifying a continuall action,, a matter: Beſides ; the ſimilirude was not 
Ty —— 5 as if lie had ſaid, Which is begun to * — ( faith he) for the —— 
e Remane 3 T a "Wy 
| d, and % daily more and more renewed. Bot nor familiar and plain enough for the 
. quibus — Ori inall and the Engliſh word renew- | people. Yer others follow this ſignificati- 
uſi ſunt Evan- eg, Gignifie to make a thing new again, to] on, and interpret the place thus: All #hinge - 
— — reſtore a thing (antiquated and deformed) — — which from 1 10 P f We muſt 
nan u; 2 
; to the ancient form and beauty. mug ef the world were ſet forth by ſha» not looſe 
teen *Aralueques, Diſcumbo , Ind ſedeo, Mart. 26. | dow: and figwer, in Chrift are femme. 41k in this 
Sri, 20. Luke 7. 27, Recumbo, jaceo , Mark Fl ” IP 1* fulfilled, f B. _ 1 
Luc. 22. dy- 771 N 11g. rewe; it 5 h : be t 11 
,— « Compoſitum pro ſimplici, Beza. Signi auth, all three may not a packer. 
Ts, = in eo — abi derts berere, Mark 16. here, Chriſt is, 1 The ſumme of our ac- ingabar 4 gas 
I. Luc. 14. 14. ſape uſurpatur pro ng-raxdi Sou, ret vox _ 2. _ 1 of. our diſ 2 
Sl ſimpliciter penificat, aſſidere ſeu accumbere, | courſe: 3. head of the Body My- a 
2 — — 4 16. Verbum & vaxaiczaunon ſticall, wherero this gathering ( here) is. 4 "all bus | 
. alid ſenſu quam pro recumbere ad menſam, | Zanchie , though he admit di the, other, Xe import ic 
accumbendi in Scriptura legi memini. Maldon ad Mar, | yet he preferreth the laſt interpretation, is 2 a . 
præceden- 16. 14. era D non eſt menſæ cænandæ Lit. Omnia ad unum caput adducere & 25 Rc — 
— caus i accum bere, ſed fimpliciter fig. ſedere, | adjungere I ſeu, —_— _ uno . reduce, 
"yg recub uo modo uſurpatur, Marc. 5. v. 40. capite. om. 13. 9. Comprehended , ca-. that is, wo 
— 2 A Partei. — Matth. 9. 10. pitulated, Gr. Fulflled, Syriack. V ulg· Inſtau- call 2 
d . - and 22. 10. and 26. 7. Mar. 16. 14. Luke He —_— comprehenditur, Beza Piſc. — ** 
dou rw . i d 13. 23. 28.Matth2 2. eſt, In ſummam ac compendium redigitur, dens. 
my we = > "pong _ TOM Beza. <uaſs dicas, — dis eſt, 8 Tranſſatdo 
— Asa bed O, Particip. Retectus, 2 Cor. taxquam ad caput re vocatur, vel tanguam eſt ſumpra & 
— 0 d Arat! la, Revertor, proprie x Reflefs. Araxaive » Diſcumbo , Matth. 8. I. ler compa- 
Verbum apes When a man doth direct his courſe an- | Sit down, as at a banquer; Iris uſed rari vite a- 
ac peculiare other way: ſoit is taken, Matth. z. 12. It alſo, Matth. 14. 19. Mark 6. 39. Luke 2 
facientibus is uſed alſo Luke 10.6. Acts 18. 2h, Heb. | 2.7- and 7. 36. and 9. 15. and 12. 37. 5% bends 
—_ — 12 and 13. 29. Nin, Sponda, ſeu Leckulas, quidem vere 
25 r e ' Araxapancubua , UH, Recolligo, ſumma- | Tnde retxaiy©, Triclinium, que erat ufi- bo utuncur © 
— Nov. tim comprehendor. Metaphora ducta eſt vel a tata inſtructio, convivii , * A ige, ed — 
Teſt. Rhetorum epilogis , in quibus 1014 cauſa ſum- |, Accumbere, ViQorin. Strigel, in Nov. Teſt, angabe f. 
: matim repetitur, quod illi vocant a'vaxapes — I _— exe 7. 1 mi i Eciam 
ull do Au wny* vel ab Arithmeticorum computatio- ver & , Clamorem tolle, exclamo, Theoc. ſignificatios 
expreſcd ſen- nibus, in quibus omnes numeri in nam ſum- Demofth. Mark 1. 23. and 6. 49. Luke 4. 1 A card; 
renrid aro- mam tandem colliguntur. Gerhardus in 33-and 8. 28. and 23. 18, : Mare. 8. 
2 _ Harm Evangel. Epheſ. 1. 10. turned, Ga- h Avaxgivy D Lu eſtionem babeo', ſcrutor, h Rſtverbum 
— ther together in one all, Gather together all | dijudico, Enquire, examine, condemne. — — 
ſed nè ſic under one head. f Gr. Recapitulare. The Acts 4. 9. 'Avaupirigntes, Examinamur, yo _—_ 
quidem ſatis wor may be conſidered thtee wayes: x As | interrogamur , ſeu <Quatio de nobis habe. — ag 
„ N it is taken properly; ſo it ſignifieth, To tur, Beza. Syrus habet, Fudicium & eſti Excutio, Eraſe 
fr oh ao make the foot of an account: we call it the | matio habetur , vel, In jus vocamur. Gloſl'. Interrogo, 
preſtiniongue foot, becauſe we write it below at the foot. interlin. Ad judices deducimur. Lyranus, examino , 
Raman reſti- They of old writ theirs above, over the head, | Ad judicium trahimur ut male factores. Ne rel 
Red” and io called it dies, Plal. 40, 7. The | Vulg. Dijudicamur , barbare G obſcure yas, © 
Benn Signt- ſumme in the top. 2. As it is extended; | in ea fignificatione que hic requiritur. Era, renſe Ad. 4. 
ficar enim a ſo it is the ſhort Recapitulation of a long | Examinamur : quod verbum paſſtuo genere 9: * SekNs 
Granagarcy- ( chapter, the Compendium of a book, or nuſquam legi » Inguit _—_ Irene inter- i Judi: 
oF partes of ſome diſcourſe, The ſumme. 3. As it is Lu vertit , Redarguimur. e is uſed alſo, cis ſolent ins 
divulſas in derived, it comes of xapaAauov , and that uke 23. 14. Acts 17. 11. 1 r. 2. 14, ſtitui Inquiſi- 
unum corpus of uατνα,hU¼ '; Greek for a head, beſt expreſ — 15. 1 Cor. 4. 4. and 10. 35, 27. and 22 ac rei 
CoM ungere* fed in the word Recapitulate, that is, to 14. 24. 1 r . 
— 4 reduce all to a head. Learned Came | Ard v,, Inquiſitio, interrogatio judicialm, intentaris, . 
enumeratio - ron in Myr. Evang. approves of the firſt, : AQs 25. 26, | a Goh. it 
nem Argu- but diflikes the ſecond, that it ſhould | *Araxunlo , Erigo » recuruo 3 proprie, Ocu- 2 Win 
meutorum los & caput erige, ut aves bibemes ſolent. pray, aff 


uityr indi- 
Ce 5s 
Me- 


28 » Pareus in 1 Coy. 4. J. 
ed omni curi & 2 in 
i Zu 


Num, Incrrua, Beza. Inclmata, Vulg. huj us yocabali vi non ſa. 


contratta, 


liear in Mund 
exim eſſe poet, quP 


CRITICA SACRA. 


+ : 
— 0 — a — 
n 


eyntruda ( incurus dicitur. The diſeaſe | 


had ſo „ over her that ſhe was cra- 
zed by habit. Job. 8. 7, 10. Lift up him- 
ſelf. . Luke 21-28. Sufßicite, quaſi, vid. 
k reſupinato. collo 3 qui geſtus eſt eorum qui 
vide furſum oculos convertunt , Beza in loc. 
id eff , bono animo eſtote, ut ſenſum Syrus 
Paraphrafi ſua expreſſit. Metonymia effe 
nam prout quiſque;vel bilarù, vel triftk eſt, 
ita caput eq; oculos attollit aut deprimit. Atqz 
banc expoſttionem confirmat ratio que ſub- 
. jicitur, Piſcar. Joh.$.6,7.Refertur a'1axu- 
hee ad animum, & ſegnificat, ſpe erigi, ani- 
mo recreariz cujus varia apud Budæum ſunt 
exempla, Lud. de Dieu Comment. in qua- 


again, or recover. We are faid to take un- 
to our ſelves ſuch things as we have not of 
our ſelves; and to take again, or; recover, 
that which we have loſt, or let go: both 
ſignifications may be implyed, Epheſ. 6. 
13. It is uſed thirteen times in the new 
Teſtament, Mark 16. 19. Acts I. 2, 11 22. 
and 7. 43. and 10. 16. and 20. 13, 14. and 
23. 31. Bpheſ. 6. 13, 16. x Timoth. 3. 16. 

and 4. 11. 

IAN, Surſum receptio , Luc. 9.51. 
— in ſuperiorem locum fignificat, Be» 
22 in loc. *Avdan\s.] Sic vocatur Chriſti 
reditus in ceelum, ut Actor. 1. 2, 11, 22. 

uad Chriftus 2 Patre miſſus , & hominibus 
atus, revocatus ab illo, atque reſumptus fit. 

Sunt quiavarauPdver, forenſe verbum eſſe 
putent, fgnificar&que, abdicatum 2 patre fi- 
lium itcrum in domum recipi: Sic ¶ hriſtum 
quaſs abdicatum 2 Patre, & in bujus mundi 
exilium ablegatum , revocatum fuiſſe, & in 
celum receptum. eAlij aſſumptionem, ſuſce- 
prum 2 Chrifto ſalutis noſtræ negotium inter 
pretantur: 4 d. Cum impleretur tempus, cum 
negotium {bi 2 Patre commiſſum per fedturus 
eſſet Chriſtus. Tuæcunque tandem verbi ori- 

0, non du bium quin mors. ¶ hriſti non coact᷑a, 
ed voluntaria ſigni ficetur, ut Joan. 10.17, 18. 

Maldonat. ad Luc. 9.51. Vocabulum ſum- 
ptum eſt i patribus, quibus quando filti qui 
diu demo ab fuerum, rurſus offeramur, & ipſi 
ex certiꝭ han eos agnoſermt, tum eos pro ſuis 

ſuſcipium, Pol. Lyſ. Gerhard. in loc. Theol. 

Haud dubie, ex uſu Helleniſtarum, nihil ali- 
ud ſignicat, quam ad Deum ſrecipi. Itaque 
& de Moſe, & de Elia uſurpatur, Marc. x. 
58. Grotius. By this word Chriſts aſcen- 
fion into heaven is fignified : for the Evan · 
7 uſe this verb in the hiſtory of the 

ſcenſion, as Mark 16. 19. Acts 1. 11. 

1 Tim. 3. 16. whence the Aſcenſion of 

of our Lord in the old Greek Church 


ticulam Jumſum: Idem tamen in Annotationibus vertit, Receprus 
eft, (nimirum in Cœlam) unde venerat; quaſi videlicer dy reperiti- 
onem. declarat. At <go,potias. putarem dyz, idem declarare quod 
Ara ka. niſicet, Sus ſum (id eſt, in Calum recipi. 
Non deſynt qui ſubtiliorem interp 


retarionem afferant, quaſi ſiguiſi- 


patrem tum demum agnoviſſe & adſeiviſſe Filium; unde 2y4- 
, quam Juriſ-conſulti vocant, Liberorum agnuio- 
em, Beza in loc. 


ecti: 


pitur. Cornel. à Lap. Per Synechdochen ge- 


am 75 3 
conſequente five effectu) ex dia 
nam fi viget eſt vigilare, 2 Tim. 4. 5. G- verſorium: 
viper omnino erit evigilare: Neta ſignificatio quod tamen 
melioribus ſcriptori bus. Dion. Haliear. 1. 4. 
Antiq. Diodor, Sicul. ſub finem 5 lib.16, eſt, qui ſol- 
Scultet. in locum. 1 
drunken ſleep, and become ſober. res: ſolyune 


ſee in m Euſebius, who often uſeth it in that m Lib. 2- 
ſignification. In profanis ſcriptoribus ad- g. Becld. 
anus eſt, Virium recuperatio, poſt mor bum , . * 
convaleſcentia, Gerhard, in loc. Theol. 


Aran. Conſume , conficio: to conſume, or 


kill, Luk.g.54. 2 Thef.2.8. Our Tranfla« 
tion, ¶ onſume. Vulg. and Rhemiſts, Kill. 


'AraAioxzouar, Conſumor, Gal. 5.15. 
Are, Proportio. Rom. 2. 6. A RO 


„ar meas , i. e. laren nisses, Ne quis te- 
mere effutiat quod revelatum non fair. Ca- 


mero. Myroth, 
Avaes, Tnfulſus, Mark g. 50. 
a Arad, Revertor, morior; ad verbum, Re- 


ſolos, vel, Iterum ſolvo. Phil. 1.23.*A- in _ 
1aAvaz. Some tranſlate the word paſſively, ſignificatione 
o To be diſſolved, or looſed : and it is done, eſt Solver, 
when things mixed are reſolved into their 7” _— 
parts and principles, 2. It may ſigni- bebe!” 
fie to return home, as the word is taken, 2y4 m Se- 
Luke 12. 36. and the ſpirit being freed from r 
the body, returns to God that gave it, Ec- rs __ C 
cleſ. 12. 3. So Athenæus uſeth it. 3. It fi- 122. _ 
gnifieth to looſe anchor; or, as Chryſoſtome ſunt. Oppo- 
and the Syriach render it, Migrare, to Flit, nitur . xg. 
or Change our place. Pagnin. Deſiderans mi- 70244 Nw 
grare. It fignifieth , 1 Sarcinas colligere, & 1150 — 
ad iter præparare. 2 Migrare ex hoſpitio. rari; unde 
3. Solvi ex vinculis. Some tranſlate it, Cu- ramus 
pio ſoluere, and ſo it is a Metaphor from — 1 
Mariners, f importing a flitting, or ſailing 8 28 
from the ſtare of this preſent life to another o Tertull. 
port to fail, as it were, from one bank to Cupio recipe. 
another: ſo the Syriack, Chryſoſtome, Bea, — Cu 77 
our New Tranſſation, and others take it. — yoke 


"Avdavors, Reſolutio , Steph. Reditus, Eraſm. d/ſovi. Tre- 


2 Tim. 4.6. Death is, as it were the un» mel-Liberari 
folding ef the net, or the breaking open of a 
the priſon doore, by which the ſoul, being 4; verbufn id. 


before detained in a kind of thraldome , is circo malui 
enlarged. uſurpare , 


* Avapderyns, Imprecabilis , immun à pec- Judd vides- 


cato. Duo ſignificat : Primd eum, Quiet d y 5 
impeccabilis, qualis eſt ſolus Deus & beati. reditus in 
Secundd eum, qui caret peccato, & ſic hie acci- eum locum, 
in patriam, : 
viz.declarari, 


ner, Immunis ab adulterio, Joh. 8.7. unde prids 


*Ap Av Expect, Xenoph. x Theff, 1. 10. exce erir, 


Item, Permaneo, conſtans maneo. Beda in Phil. 


. 7 1. See Beta 
Arewurioxw, Recordor, Marc, 1 1. 21. and 204 Fig 5 


14. 72. 1 Cor. 4.17. 2 Cor. 7. 15. 2 Tim. on Luke 12. 
I. 6. Heb. 10.3 2. 


and S$culeer, 


'Avdumnars, Recordatio , Luke 23. 19, 1 Cor, Exerc.Fuan- 
II. 24, 25. Heb. 10. 3. - 


15. . c. 62. the 


Arai, Renovor, Epheſ. 4. 23. ; OI: 
9 *Araripu, Mentꝶ ſanitatem recipio, 4 Tim. A, 


2.26. & evigilent (ſc. expergefacti expedi- dieuntur qui 
t antecedens frue _ pro 2 
8 laqueo? ranrque di- 


nautis 
tranſlatum 
To awake Out of a vunt ruden · 
tur & Taber- 


nac ulorum 


: 450 

funes, Eraſm. p Non ſolùm 1 many ens qui non peccavit, 
ſed qui peccare nequit, Name, B. 8 

vel in natura vel in vita contra legem , chemnit . 
vino & crapula reſurge ad ſobtietatem, Aret. in loc. See Beda 
on the place 


to. Dicitur is qui nihil haber 
q Propriè, A 


Ayay- 


OE Shes Baer? oz ooh hs (th 


CRITICA 


SACRA. 


r Ofa, No; r AH, Cui non poteſt contr adisi, Acts 

Arn con 14. 36. Irre ſutabili, Minime cuntroverſus, 

nn — 92 

Exiri on- \ *Ataynppunes, Sine contradifione Staph. Be- 

mem co 23. Acts 10. 29. Syrus, Expedite. Vulg. 

W Sine dubitatione Refins quam Eraſmus, 
Pagnin. & Vatabl. qui interpretantur , In- 
cunctanter; Cunctari enim urgligent eff, 
potius quam hæſtantis. | 

Ara Elos, Indignus, 1 Cor. 6. 2. Ex & priv. 
& a&nc, dignus. 

Avatioc, Indigne, 1 Cor. I 1. 27, 29. 

' Apanaila, IMudo, Mar. 15. 20. 

 Araraz oy, Requieſto, Marc. 6. 3 1. and 14.41. 
1 Pet. 4. 14. Beza. Requieſcere facto, © It 


t Cbemnit in 


Nm. Evang. is commonly uſed, when after labour and 
Setbum qu. oil, we betabe our ſelves to tranquillity and 
cum u- b 


eaſe, for refreihing of out weary, over · Ipent, 
and decaying ſtrength: ſo Lucian and Suid as 
uſe it, and the Scptuagint, 1 Chron. 22. 9. 


citur a viato- 
r1bus,- qui via 
vel #ijln ac ſi- 
ti contecti & 
d feſli, requi- 
elcunt, cõque 
recre antur, & 


expreſſe the tranquility and calmneſſe of the 
mind, as Geneſ. 3 29. There the wotd is 
quali reſpi- Da pc era ve:, wWhereunto our Saviour alludes, 
rant, Sculte- Matth. 11. 28. It is uſed alſo 1 Sam. 16. 23. 
* Matth. x1. 28. Faciam ut requieſcarks ,Beza. 
Reficiam, Vulg. Sententiãà expreſsa, voce 
vers non item, qud tacitè ſigniſicatur trrequi 
eta illorum omnium perturbatio , qui huc non 
con fug iunt, Beza. Non ſolum exonerabo . fed, 
quod multò amplius eſt, in omni quiere vos 
conſtituam. It is uſed alſo, Matth. 26. 45. 
Luke 12. 19. 1 Cor. 16. 18. 2 Cor. 7. 13. 
u Philem. verſ. 7. and 20. Rev. 6. 11, and 


A Feel. 7. 

reſbed· A 134. 13. 

1 ' Avaewaums, Requies, ceſſatio 2 labore, recrea. 
ebe reger tio, Xenoph. Matth. 1 I. 29. and 12. 43. Luke 
the body, 11. 24. Revel. 4-8. and 14. Ir. 


wearied with Accel dw, Perſuadeo, Acts 18. 13- whence 
r-avcll, or cometh Piths, the Goddeſſe of Eloquence. 
3 Lat. Suada; unde, Suadæ medulla. 

with fone Aramumm, Remitto, Luke 23. 7. 12 15. 
burthen; and Philem. ver. 12. 

ſweetly ar- *Avyania)w, Diſcumbo, recumbo. Word for 
P'yed rothe. ord, To lie down backward, as Rowers do, 


reit of the y , . 

os. when in rowing they draw their oares to 
toy ed and them, Eraſinus faith it ſignĩfieth, Humi con- 
turmeyled fiderc, non in lectis: but Bea conteſſeth he 
— never read it ſo. Athæneus lib. 1. faith, when 


and ready to 


enk under tit is ſpoken of the mind, it ſigniſieth Animo 


the bucthen conc idere, as Budæus out of Twlly interprets 
ſome grie- jt: but when of the habit of the body, dici- 
vous afflicti- 


tur de remigibus, qui cùm impellunt remos, 
on. 1 = I 

dicuntur à Græci apovevery, quod corpore 
propendeant in caput 3 cum remos adducunt, 
& veeim]eey, quòd corpus reſupinent. Thence 


* 3 * Bega thinks it to be taken, for Accumbere, 
13935 vel Recum bere, vel in Lefis, vel Humi, ad ci- 
bum capiendum. Luke, ſpeaking of the Paſſe- 
over, ulerh it. It is uſed in eleven places of 
the New Teſtament, Matth 15. 3 5. Mark 
6. 40. and 8. 6. Luke 11. 37. and 14. 10. 
and 17. 7. Luke 22. 14. Joh. 6. 0. rwicezand 
13. 12. and 21. 20. 

r Apel mpos, Mancus, Luke 14. 13, 11. 

Simul & y Ape ne, Compleo, Marth. 13. 14.1 Cor. 


communiler 
omnes imple- 
ve, Cornel. A 


16. 17. Galat. 6. 2. Phil. 2, 30. 1 Theff. 2. 
16. 1 Corinth. 14. 16. dyvamanggus cft Im- 


But moſt frequently in Scripture it is uſed to 


pat & ſedet inter L aicos, id 4 gui Laicur 
ipſe & unus 1 Sic Chryſoſtomug, 
Theophyla ctus, ius, bac locum in- 
„ terpretantur. ; | | 
Ara nene nr, Inexcuſabiih, Rom. I. 20. and 
„ 2+ 1. without Apologie. 
8 Accendo, Luke 12. 49. AQs 28. 2. 
am. 3.5. f 
z Aαννν,—ᷣ, Explico, Luke 4. 17. Au. ,, Expanio' 
Sag, Explicans , unfolling, or Opening it. explico, ape: 
Their books wete not written as ours are, in tis; & meta- 
ſeverall leaves; but according to the cuſtome photicd, Pa- 
of thoſe times, in one large ſcrowle of parch- „ans: 25 
ment, or other matter, which was rolled to- 4, &, Re con- 
gether like the web upon the pin. Pſal 40. 10. trariam vim 
Volumen, à votvends, from rolling, Vucabula babente, & 
@]vany, Luke 4. 15, 20. & c! — 
complicare & explicare librum, alludam ad Libri runc 
formam librorum , que tunc temporis uſiteta temporis non 
eras, cujus veſtigia adhuc in Synagogh Fu- ita crane di- 
dæmum videre licet, ubi liber Legis, dugbus nnd ur 
rotuli⸗ utri que extremitati annex , ita cir — ach. ſed 
cumvolvitur, ut lefurſs evolvendus & expli- terete baculo 
candus fit. Et Græci Imerpretes verbum il - circumroluti, 
lud uſurpant de Erechia, expandente literas — 
Rabſacis, 4 Reg. 19. ver. 14. (hemnit. in 
Harm. Evangel. Ezech. 2. 9. Megillath Se- 
ber. LX XII. eſt . SA l=: Hieronymo, 
iber involutus, fic dictus 2 forme com plica- 
bili , qualis extat apud nos in archium Bibli- 
othec æ Bodleiane Megillah Heſter Hebraicè 
manuſcriptus. Dr. Prideaux in vratione 
quarts. i convolountuy noſtræ Mappe Geo- 
graphice, Cornel. 3 Lapide. Hinc etiam, 
evolvere libros 3 vide Amamæ Antibarb. 
Bibl. lib. 3 e Grotium in loc. 2 Verbum 
Arepi , Innumera bilh, Heb. r 1. 12. 1 
Armee a, Concut io, contur bo, item Por uadeo, ger dicuns 
concito; ac peculiariter de terra motu five con- tur, qui ex 
cuſſtone dicitur. Properly, to make an Karths aliquo locs 
. quake. It is uſed, Matk 15. 11. Luke 23. 5. Lemiꝑraturĩ 
a* Arad, Labefacfo, collectit vaßt mi- — 
gro, patrid faceſſo, defiruo, demolior, diruo, . l. 2. 
re futo; unde apud diateficos Argumenta 23. 
dracuL aS ſunt ad defiraftionem, ori- Þ Ia cvjud | 
nus. Acts 19. 24. dr ore, that is * 3 8 
ravelling out of that which Had been well — ; 
knit before; Biſh. Andrews. idem efd quod 
ee — 155 14.5. Ads 11. 10 2 
*Avactos , Reſurrectio, Eft omnium: ſed — 
Cin, que propri? Reſurrectio aue, — r 


Reſurrection from death to life. as Matth. 22. 
for Riſing Apudl 


again from a fall, 2. ver. 34. niftas all 
c* Aregzria, Everto, vaſto, diripio, 2 quite —4 
verto, ſeditionem vel tumultum concito, Acts Arablaeg, ut 


Eraf. Inquietantes, Beza. De ſtatm dejicien- r. 
tes, Downes, 14 28, Lui vos dees eek dune Pagan, 


ſtians out of houſe and home, as enemies ipfa 8 


a- 


plere, nen Supplere ; aded ut ſenſus ver borum 


Lapide. 
Whitakerus fit, non Qui upplet vicem populi, ut vetus 
de (cripturis. Latina editio vertit; ſed, Qui locum occu- 


when they come to ſack and ſpoil a town, quandani f- 
ES. 2 — 8 


tionem, Ares. in Proll. c From àrd mt quatenus co fi; enn = 

Inſar rectio, quum alii adverſum alios inſurgunr 3 2 

dieitur ne, Sear, piſcat. 3 Pro quo uſtat 
3 


Araguupbæ, 


24 ta CRITICA SACRA- 


» Avecuue3a; Rurſus crucifige, Heb. 6.6. | 
4 Ex ar, 4 *AracurdZ o, Alt? ingemiſco. Mark 8.12. 


id eſt, h  Tngemiſcens. Eraim. & uum inge- 
Surſum, & muiſſet. ert adde the Adverb Alte, be- 
endtu.Com, © the Frepoſition &&, doth not ſeem 
Cuſpiro, id e ca 20 

Surſum ſpire. idle; that we may underſtand, that the Lord 
S-nwde, Angu- being vehemently offended with their ſo 
Rug, quia in infidelicy, inwardly grieved. 


mæœrore cor. Arpt, P AvaNpepouuau, Converſor, re vertor, 


J ubverto, De Peditibus & Equitibus dici- 
— one — Beza in Mat. 2. 12. Matth. 17. 22. 
ſeu anguſtii Ac g o av fs aud, verſantibus au- 
Kr gemirus. tem iplis, vel fortaſſis revertentibus; que fi- 


gnificatio bujus vocabuli etiam uſitata cſt, & 
nan male convenit huic loco. Nam inde di- 
i, rediit ( apernaum per Galilæam, ut 
ae ey 9. 30. Bega in lum. Vel 
converſantibus , vel revertentibus : Ambi- 
guum enim eft, Sed melius credo noſtrum in- 
terpretem converſantibus reddidiſſe, quia jam 
briſtus in Galilæa verſabatur : neque Evan- 
geliſtæ poſtea dixerunt eum exiviſſe , Maldo- 
natus in loc. Jehn 2. 15. Acts 5. 22. and 
15. 16. weld rad d,, Poſt hæc 
revertar, Vulg. & Beta. Mihi vero propius 
videtur, ut, cùm præcedent ibus duobus ver fi- 
culis Prophetæ ( Amos ) de calamitate gen- 
zi Dei agatur, ſenſu alis locum fic contraxerit, 
Poſthzc evertam , ac deinde reſtaurabo ta- 
bernaculnm David; utque & pi Co fit & v · 
2, b hannis, 2. ver. 15. 
N rea dvirpile, de numulariornm 
m evertit Dominus. Heinſius in 
loc. 2 Cor. 1. 12. Epheſ. 2. 3. 1 Tim. 3. 
15. Heb. 10. 33. and 13. 18. 1 Pet. 1. 17. 
2 Pet. 2. 18. 

*Arerez@d, Converſatio, x Pet. 1. 15. In No- 
10 Teflamemo fic accipitur dveseppn , ut in 
vernaculo ſermone ET onverſation. 1 Per. 2. 
1. Jac.3.13. vocant Galli La bonne conver- 
ſation de quelcun, bonam rationem conver- 
ſandi cum bominibus : quum , vit. quifpiam 
eam vivendi rationem inſtituit , ut erga cos 

| cum quibus verſatur, ſe bene gerat. Steph. 

F Uruneur , In Tbeſ. Gr. It cometh of 4 and gpipe, 


boc verbo de yerto. A turning of a mans ſelf huc & illuc, 
— . as n Wd bane! » that have been on one 
z Vulgs fi fide, goon the other. It is uſed in twelve 
gnificatcam other places, Gal.x.13. Epheſ. 4. 22.1 Tim. 
c@li barer 4. 13. Heb. 13. 2. Jam, 3. 13. 1 Pet. 1, 18. 
oricer, Clem- and 2. 12. and 3. 2, 2, 16. 2 Pet. 2.7. and | 


a. Quum 311. 
de Sole diei- A M,,)IüVui, Compono, Luke 1. 1. Conſcribo, 


aur: vel iplum & conficio, Beza. Vulg. Ordino. Eraf. Con- 
. eam exo, & digero. Budzus, Adſtrus 


cel partem f AH Neutraliter, Orior, exorior; item 

un- Facio exoriri; & generaliter Exiſtere ſacis, 
praduco, emitto. Exorior vel Effloreſco, ut 
plantæ. Sed proprie de Sole dicitur. Verbum 


em r 
Aliacum, anc. Erariney, Oriri. non imelligendum eſt de 
etiam ipſo- ortu ſupra horizontem, ſed de media node ſu- 
_ — er ata, cum jam incipiunt ſidera aſcendere, e 
tranſlatiis zubar aliquod emittere, etiam priils quam ſu- 
triduitur (ut pra horigontem emerſerim, Caſaub. Tarnovi- 
Heb. Te Ie ) us. Iris uſed, Matth. 4.16, and 5. 45. and 
—_ 13.6.Mark 4.6. and 12. 54. and 16.2, Heb. 
zm earum 7+ 14. Jam. 1. 11. 2 Pet. 1. ver. 19. 


ferum exor- g Ara vn, Ortus , exortut, proprie Solis. 


tum, Nam Item, Orient, pars orienalis. In qua ſigni fi- 
— 126 cationc frequentior eft numerus or 
kim, bid. Matth. 2. 2, & Apoc. 21. 13. uſurpatur fin- 


gulari numero, quod vix apud idoneos Græ- 
cos ſcriptores invenias, Beza in Luc. 13. 29. 


The A eſſias is called by this name, Jer. 23. . 


Zech. 3. 8. and 6. 12. Luke 1. 78. Bea, 
Germen ex alto; minus bene. Nam & - 
an, non efi Germen, ſed Oriens. Itaque me- 
lius Gallica Tranſlatio, L' orient d' enhaut, 
quod idem eſt atque Sol juſtitiæ, quem Deus 
promi ſerat fore ut exoriretur, Mal. 4. 2. Ca- 
mer. in Myr. Evang. Si tamen Chriftus dica- 
tur d va ν Jer. 23. 5. & Zech. 3. 8. & 6. 
12. ſatis bene. Nam iſtis in locis Hebraice 
eñ T quod Germen, non orientem fignifee 
cat. Itaque Junius ( qui infrà citatur ) negat 
C briſtum hic vocari avamalw eo ſenſu, quo 
apud Jer. & Zech. vocatur N: ſed ( pace 
ejus dixerim ) omnind ad iſta loca hic re- 
. Zacharias. Iſtic enim ( nec opinor ali-. 
i in vet. Teſt. ) Chriftus appellatur d rc w, 
Sic LX X. interpretati ſunt Hebræum HD 
quemadmodum & Hieronymus Zech. 2. & 6. 
interpretatus eſt Orientem. licet Jer. 23. 
Germen. Vide Riberam ad Tech. 3. ubi, 
inter alia notatu digna, monet Hieronymum 
in Zech. 3. ) interpretari NM tri- 
us Grack dictionibus, ſcil. &vamMy, d 
on, & Badgyue , quarum due poſteriores 
(idem autem hic omnes valent ) haudqua- 
quam de Sole, ejuſue ortu, ſed de Germine 
duntaxat poſſunt intelligi. Perperam igitur 
& inſcite Maldonatus ( ad Luc. 1. 78. ) 
Catuinumcarpit, quis ſeribit Zachariam «l- 
lufiſſe ad locum Zech. 3. 9.& 6. 1 2. cum il- 
lic ( inquit Maldon. ) non fit Hebraice , 
quod Solis; ſed TA quod Germinum ex 
terra ortum fagnificat. At quid hoc contra 
Calvinum facit, cum iſtud ibi à LXX. 
drann, ab Hieronymo Oriens vertatur ? 
Nui £ranvalw Orientem vertunt , & hoc 
non participio, ſed ſubſtantivo nomine Chri- 
ſtum ipſum intelligunt, ſibi ipſis contradicunt. 
Fatentur enim cum Eraſmo, &'vanalu, Ex- 
ortum Solis, aut Regionem unde oritur, ſigni- 
ficare; & tamen per dyamalw, ipſum Solem 
Chriſtum intelligunt, qui neqʒ exortus rei, nec 
Regio unde oritur, ſed id ipſum quod exoritur 
Scultet. Exerc. Evang. l. 1. c. 12. Duplex extat 
hujus vocis interpretatio, utraque metaphorice 
ad Chriſtum pertinens. Prior efl ſumpta fi- 
militudine her baruni, plantarum, aut germi- 
num enaſcentium: nam dicuntur hæc omnia 
, pro eo guod eſt Exoriri, vel Efflo- 
reſcere; quod poſterius magis Heſychius pro- 
bat. Ex eo ductum nomen «yam, plerique 
putant defignare Germen erumpens primum, 
& efferens ſe E radice ſud. Poflerior vers 
ſumitur à fimili orientis Solis; cui proprium 
eſſe ver bum a, int dliis ſtellis de- 
ribiſque emmTinev, volunt Grammatici. Ex 
eo __ ductum eſt nomen d v. propriè 
quidem Ortum, id eſt, orientis Solis actionem, 
vel Reg ionem etiam; Metonymice vero orien- 
tem ipſum Solem , fignificans. Juum itaque 
Sol duobus modis dicatur d ig , tum in 


ipſo ortu apparens cum prima luce, tum in Me- 2 5 
t Oe,,œd 
id eſt, 


ridie e ſummo cel colluſtrans omnia ju robo- 


mihi quidem videtur ) Meridiana illa & po 


tentiſima illuſtratio, qua Sol perluſtrat ter- 


ras ut v n , id eſt, primo 1.; 


ippus 


re ſuo, ut Scripture ſacra loquitur ; fortaſſe —— 


&r1a7M)) iE unſes conjunctè appellaiur ( ut celo, HND 


en è 
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h Significa- 
rur hoc ver- 
bo in hac noe 
tatione, ami- 
ce & famili- 
ariter qui ppi- 
am alteri 


ipftus ortu, Oriemem uer mi, commode diſtiu- 


guatur, Fam verd. ure interprotatia mais 
ad bunc locum videtun pertinene, domouilte- 
Tus paucis. ut ſumile à plantis ſumptum efſe 
videatar, efficiunt ifiay/ primim, venbe der- 
NN uſe; ſecunds; Iocmmm, in quits 
Chriſtzs apellatur GERMEN ,. comparatio. 
Verum ( ut paucis quod: ſentio faplicem, cum 
bona omnium pace q nan ws ea oen(equu- 
tio neceſſaria eſſe, ua ex ve#hi unixuvecopto 
uſu adſtruit eandem conjugati nominis figniß- 
cationem z praſertim am illud apud.Gram- 
matioos Græcot i u ft, 101808 Ab- 
ag i prodatis. Authonibus. non exftare . cd i- 
gmficatione. Deinde, nec illud neceſſar iam 


et, ut de Germine hoc loco accipiutur, g 


RMEN chriſus & ꝓtremia, & l acha- 
ria dicitur: nam idem in Scriptura appelia- 
tur Sol & Lux, Jun. Parallel. lil. 1. At is 
uſed alſo, Matth. 2. 1, g. and g. 11. and 24. 
27. Luke 13. 29, Rex. 7. 2. 


h A] n α, Expone, Acts 25. 14. Gal. 2. 2. 


Eft, confelia & arcana communirare, &, in 
finum amicorum effundere, Bud us. Sic & 
Hieronymus, Chryſoftomus, TheophilaQus, 
& Svrus, qui vertit, Non patefeci carni & 
languini. id eſt, uli ini 


bomtng.. | 
commemora- Ara, Subverto, : Tim. 2. 18. Tit. 1.11. 


re, quod alio- » 


qui ſummo 
jure facere 
non tenearis; 


AyzaFipoum,Nurior,Afs.20,21.and 22. 3. 
' ara palroucu, Apperev,Luke 19.11. Acts 21. 3. 


Bea. - 


nr ex hoe *Aragipe, Sub dure; *Avagkrmuer, Sun ſum fe- 


loco apparet, 
& Gal. 2. 2. 
Beta: See, 
him on Gal. 
1. 16. 


7 Non alia 
ratione ver- 
hoe in 
hac Epiſtola, 
& 1. Pee. 1. 5. 
accipitur pro 
cFerre, qukm 
alluſione ad 
ſacrificandi 
ri tum, quo 
victima in 
aram attolle- 
batur, Bet a in 
Heb. EE 28. 


dundantiam : 
3. Meinem 
& Laſoruteme: 
4. Confuſr- 


nem, ut vertit 


Oecumemius, 


Cornel. a Lap. 
Hac voce ex- 
primitur ſer - 
vor libidinis 
& intempe- 

rantiæ, meta- 
phora ducta 

2 mari ex- 


ror. * Ara.picoua proprie fignificat, in alum 
tollere, ſurſum tollere. ſupatur de elevatio- 
ne in monte, Mat. 17. 1. Marc. 9. 2. de ele- 
vatione in (lum, Luc. 24. 51. *Avacipery 
eſt inclinato corpore, ſubjectis dorſo & hu- 
meris onus ſuſcipere 3 tum verd ſeſe, quoad 
ejus fieri poteſt, erigere, ut non jam feratur, 
ſed auferatur onus. Cameron. 1 Pet. 2. 24. 
Poterat dici js, ſed quia fimul ſᷣguiſ ca 
re voluit adſcenſum in crucem, dixit, «vnvey- 
ve, hac cft, tulit ſurſum eundo: quod 4 2 
fa phraſi nihil minuit, ſed ei addit aliquid. 
Itaque Syrus tranſtulit, Portavit & aſcende- 
re fecit. Sociuus, ut vim bujus lect eneruet, 
ait d rice ſignificare abſtulit : ſed contra 
naturam uſumque vock. Nam nec particula 
d vel eam patitur interpretationem 3 nec quiſ- 
quam Gr acus ſcriptor ita uſus eſt ea voce. In 
Novo quoque Teſtamenio nunquam occurrit eo 
fienificatu: ſed aut ſurſum ferre figuificar, 
Luc. 24. 51, aut ſurſum ducere, Matzb.27.1, 
Marc. 9. 2. Et quia vittimæ in locum ſuperi- 
orem, hoc eft in aram, adferebantur, idso illæ 
guaque dicuntur « nabe, Heb. 7. 27. Jac. 
z.21, Ande & Cbriſtus tpſe diciturſ ſe vs- 
5% %%, Hebr. 7. 27. f & nos laudis five 
Piritualia ſacrificia d va dicimur, Heb. 
13. 15. & I Pet. 3. 24. um duntaxat le- 
cum citat Soc inus, Heb. 9. 28. abi i / 
ve auapnad;, uhil aliud eſſe quim aulerte: 
fed immeritò, & citra exemplum, & non id 
exigente loci ſentemia . Ibi eft aut ſurſum 
ferre, in crucem ſcilicet; aw 


peti, ut apud Thucididem. Grotius de facis- | 


factione Chriſti. 


undanti, & *Ayagoito, Exclamo, Luke 1. 42. 


effundenti 
aquas ultra 
alveum. 

G erh. un loc. 


k *Ardyuns, A confu 


ture 10 con fuſion, 1 Pet. 4. 4. Profuſio, Bexa. 
Confuſio, Vulg Magis ſonat Refulionem, 


* 


—— 


mixiue 3 or, a mix- 


Ara. Juris, Refrigeratio, Acte 3. 2% Vox 


< ſervitu is vincula conjicdens . . 
ArSelZouar, (enfimer cane, aue? Firiticer 2g, rt 


Age, Homicids ; Homer. Heliad. 


- veluti. onm mare afluans ſes: Nuaſm 
SE » Ruling ew, a0 <tr fie the 
a ar et c 


Galilea : Axglica, Wo departed mito Ga= 

nien. Fdem babes Germanica Lutheri, que 

ves bum iftud exponis per ſeceiſuſſe etiam, non 

per rediiſſe. Tamerſs vers: Beta, Pifeator, 

allique, d 6090 7w ft og rediit, an- 
ts 


non 1Þ{e Maldonatus fateri cogum, e vers 

pes utrimguc fignificare ? * — 

Fobaune, Cap. 4. 3. a e 2&pnmw ofs abiic rur- 

fum ( edeoque rediit) i Galilaam, Span- 

hemius, Ir is uſed alſo, Matth. 3. 12, 13, 

14, 22. and 9. 24. Marth. 12. 15. and 15. 

21, Mar. 3. 7. Acts 26. 31. Rev. 16. 12. n Of un 


n Arad, Refrigero, 1 Tim. 1. 16. The and 4 


word Refreſhing is a Metaphor taken from Pia“? 
GR almoſt —.— wich heat, ning of 4 
ome cooling ; to thew how acceptable _ 
and comfortable Oveſiphorus his refief was 2 
vato him. | 
Greca vel ad conſolationes piriti i ve Ardeste 
zeſt, ¶ nam docentes recreantur — 2 1 . 
fied, videant diſcipulo tam induftrios aded per vn 
ene proficere ) vel ad vitæ neceſfaria, hoſpi- Mamcmmm: 
tium viaticum, & quibus fingulariter juuerit unt cnim 
Apoftolum Pautum , Aretius. Arete 2 4, denim 
Luca more ſuo valde eisganter diciur futu- rum ſuorum, 
rum ſeculum, cujus initium erit ab extremo quos 4 
judicto, fiquidem notas recrcationem, que fit Tn 
& contingit per refrigerationem illi, = — 
eu debilitati, ut iu quibuſdam qui ammæ adh, Compe- 
leliquium funt paſſh, ubi frigidam ſuffundis, des, quibus 
videre eſt. Quomadmodum etiam apud pro- 333 fole- 
fanos amtores dicuntur d , qui re- pia in erga- 


creautur ex animi deliquio, & de eo, gui poſt Rulis : or, as 
i hanus 


mag nas calgmitaies aliquamtulum fe Szep 

ſentit ey juvari, uſurpateApoſtolns 2. Fam. f. faith, from 
16. Tarnovias in exercit. Bibl. Es Reſurre- pas, 
Eionem,& Refrigeriura ſignifies, ey urumq; mini abjetus 
huic loco (Act. 3.20. ) convent, | 15 oſt; quia ſicut 
Lap. Dajes of refreſhing, Redemption, Calv. pedes tori 
*ArfcamNcis, Manciyazor, aut 3 — 
I Tim. 1. 10. Altorum' 65 hoj Bes- in ſu n 
Verim alii 


age, & fortiter, Plato. 1 Cor. 16. 13. Vi- Jer dr 
rum fe præſtare, Bexa. Dicuntur adeſ n d, quad 
Mulicres naturam mulie brem fortibus feitis venierint. 
ſuperames, quales A Latinfs appellamu Vi- Ce. 
nes. pb . eſt 


1 Tim, x, 19, p Viridda quis ad verbum capiwur pro 

vents, Eral. Jrom ſpocializer Viros inrenfi= rde ge. 

ciens, Eurip. 4 * phanus. 
Ariyranl@ , 
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24 
J Proprit  q *Arvyxan]@ ,Inculpatus,Steph, Eraſ. 1 Tim. | t ArMN,8s , Imperveftigabilis , Minime t Of & 
qui proprer 3. 10. Tit. 1. 6, 7. Cor. 1. 8. Col. 1. 22. inveſtigabili, Unſearchable , Rom. 11. 33. - Left 
celui. Inculpabilis meg: quam Inculpatus. Propri- Not to be traced out. A Metaphor from dull „ei. 
quod in jus © fignificet eum, qui nibil admiſit, ob quod quick. ſented bounds, who are at a loſſe, ba- is — 
vocari ne in jus vocari queat, qualis babitus eſt Roma» | ving neither foorſtep nor ſent left of the poteſt. 
quir, ex = nus Cato, qui licet fepiſſime accuſatus, tamen] game they purſue. None can trace the Lord, 
1 . ſemper eſt abſolutus. A ver bo , quod be leaves no veſtigia, no print behind him. 
— eſt in jus vocare. eAccipitur igtur pro eo, qui | The Vulgar Latine readeth 1nveſtigabiles, 
Dicicur is qui 2git inculpatus, Cui nullum crimen jure poſe in a quite contrary: ſenſe, to be paced or 
eſt — t impingi ſeu objici, Qui eſt irreprehenfibis | traced out, which (as Tolet conjeRureth ) 
di. Ch _ lis. Hyperius in Epiſt. Pauli ad Titum, c. 1. | might be the errour of the writer, leaving out 
Twreger una Neo judicio eft, non qui nuſquam fit culparu.2 | (in; ) for he ſhould have ſaid Tninveſtigabi- 
ele us maleuolis, ſed qui jure culparinequeat, Muſ- | les f. as Eraſmus noteth out of Hilary, who + Inveſt gabi- 
— Hos cul. in loc. com. Aret. in Probl; Qui ob] bath that word. It is uſed alſo, Epheſ. 4, pro eo 
8 dliquad atrox ſcelus in jus vocari non poteft. | 3.8. | | quod eſt aun 
utar, hoc eſt, 2 He” P vefligabile,; 
non pollurus Ef verbum forenſe, ab a priuat. particuli, v |* Areraugu]@ , Inverecundus, impudens, rl 
an0:ibus de- interſeritur ob ſequentem vocalem Euphonia 2 Tim. z. v. r 5. ex a privat. & inuſitato ii poũta cum 
lis . | gratid, & c & , Voraus. Non vo- gie, 2 verbo & N at, Erubeſco. fore weftige. 
Mob. Teft, catus in jus, ob 5yxAnu > Atrocem injuri= | , "Aygriaws]og, Irreprebenſus, Steph. Non Irre- 1 ave 
am, quale eft Adulterium, Furtum, Ebrietas, | - prehenſus, ſed Irreprebenfibilis, Mule. id ell, 4 fir Pen. 
& bujumodi : quibus criminibus Minifter | is in quem nulla fiat juſts exceptio , Qui ne- gato, quam- 
— ra omnino vacare debet. The word ueat merits ob crimen aliquod reprehendi, vis non ſem * 
fignifierh, not one who is without fault, in- Maſe. in loc. com. id ef, Qui jure non poſſit Per Ita acc 
firmity, or ſinne; but ſuch an one as no man reprehendi, Aret. in Probl. Ne ninimis qui- 4 Page 
can juſtly call into queſtion , or taint with | dem peccatis, aut vitiis obnaxius, Salmalius, u Ex a priv. 
2 = 6 F be Be Tim. 3. 2. and 6. 4. & im 
Ave, Inenarrabils, 2 Cor. g.ver.i5. | *Avigayua,Subeo,Joh. 6. 3. Gal. 1. ver. 17, 18. 7m: 
AN, Incffabilis, x Per. 1. 8. x — 5 Relaxatio, 2 Thefl. 1. 7. Le —— 
AN-; Nunguam deficiens , Luke 12. vox aliquando in bonam partem accipitur pro tepius i ab 
v. 33. +2 3 requie; aliquando in malam, pro remiſſione, im\z1u32yy - 
r SeeBita r *ArexTiTaggn, Tolerabilius, tolerabilior, con- diſlolutione. ſed in bonam partem accipien- #9, Ppre h- 
on Match. 1. ditio, Matth. 10. 15. and 11. 22, 24. Mark] dam, fgura ſermonis, contentio , inquam ſatis — wi 
22+ 6. 11. Luke 10. 12, 14. indicat. Hyperius in locum. It is proper- x Remiſſio 
* Araatiicawy,: Immiſericors, immitis, Rom. 1. ly Remiſſion , and Relaxation from labour, cf, Refectio 
31. Such an one as bath no bowels of com- [| whereby they are refreſhed and eaſed which ſubleratio 
paſſion, nor pities the miſeries and calami» have laboured long and much. Sytus vertit, E. 
„dies of others. Luietem, Zanch. on 2 Theſſ. 1. 7, It is 
Arnu®, Ventus, Ab da derivatum putatur, uſed alſo, Acts 24.24. 2 Cor.z. 12. and 7.5, 
foe fegnificame Flo, ſpiro, interjeffoy. | and 8. 13. 
facto videlicei prius d tu, deinde aryu©-. | Ars mg, Inguiro, Acts 22. 24, 29. * Ex a priv. 
Vox eſt tam Poetis quam proſe Scriptoribus Ard, Sine, Marth. 10. 29. See Bexa. It is & fuhlg-, 
uſitata, ſicut & apud Latinos Ventus; & | uſed allo, x Pet. 3. 1. and 4. 9. eme Poſte us: 
que eſt inter ventum & auram , differentia | * Aver Oleg, Non appofitus, Act. 27. 12. 898 
apud hos , eadem & apud Gr acos imer c- *Ardbeloxw, Invenio, Luke 2. 16. Acts 21. v. 4. 105. 
wv & wear, ſecundum quoſdem. Ariſtot. y *Ayigowes, Tolero, Col 3. 13. It is rendred y Inter cæte- 
de mundo ſcribit, Flatus qui in aere flant, vo- | ſometimes to Marmain, Acts 18. 14, Some- f. 1 
Camus d vi lau · at verd al ne, ex humore pro» times to Suffer, to Indure, 1 Cor, 4. 12. i. — al 
deuntes, exſpirationes, Stephanus in T hel, 2 Theſſ. 1. 4. 2 Tim. 4. 3. Heb. 13. 22. lor, propria 
Græc. Matt. 14. 24. Matk 4 29. Joh. 6. 18. Sometime to Forbear alſo, 2 Cor. 11. 1. ſignificatio- 
Fnconſtantia, Epheſ. 4. 14. Regio;plaga unde | Sometimes to Support, Epheſ.4. 2. In the two ne? B.. 
wenti ſpirant, Mark 13. 27. It is often elſe · laſt ſenſes it may well be taken, Col. 3. 13. 8 
_ Where uſed in the New Teſtament. It is uſed alſo, Mark 9.19.Luke 9.41. 2 Cor. Vulg. Eral. 
Argue ο , Ventis agitatus. Jam. 1. 6. 11. 1, 4, 19, 20. Parr. 
Apivd\xlov, Quod fieri ven poteſt, Luke 17. 1. |* Arie, Conſobrinus, ab i J, Colloquium, Sc. — 2 
auaſi quod non SN r, quod non vel nun quod cenſobrini ſoleant eſſe familiares, Col. 4. 2 galt. 
guam contingit. vel accidit, ac proinde eſt im · 10. Art Los filium fratris fignificat, aut ſo= cate: multi 
. poſſibile, Pol. Lyſ. roris, quem Nepotem vocant vulgares, & enim etiam 
a 10 , Inſcrutabilis, Rom. 1 1. v. 33. | Conſobrinum. Gagneius. inviti & re- 
F Ben T Aging, Tolerens malos , vel mala, five f Arne, eAncthum, Matth. 23. 23. Eſt her. multa pact | 
_— afflidtiones, 2 Tim, 2. 24. ex dy6ouam & ba nota bortenfis & ſativa , de qua Plinius, unturz 2»4- 


n malum tolerans , patient, Clemens. 
Bega reddit aννν tolerantem malos. 
Ali malunt patientem, qui mala five a fflicti- 
ones tolerat, nam alioqui videretur pexe idem 
bis dicere : Optimus Cheſſelius meus verte- 


bat, Qui injurias poteſt ſufferre Eve condo» 


nare, juxta illud «vixs ; emiys, ubi in 
priore membro ſubintelligendum proprie vide- 
tur m n, ut proprium objectum: Paulus 


autem utrumque felici compoſitione conjunxit, 


Sculterus, 


l. 20.c. 8. Ob fragrantiam ſuam coronis ad- 
hiberi patet exillo Virgilii, latixie 
Narciflum & florem jungit bene olentis — . — 
Anethi. onus ſubeunt, 
»Avinw, Convenio, Col. 3. 18. ws aryxy. That & ſub co per- 
originall word is rendred three wayes; 1. Ut _— ; Bots 
oportet, cAs ye ought, and ſo it is a reaſon * n 
from Gods inſtitution. 2. Vt convenit, Asit A 9675,quod 


Ant autem 


icuntur 


* meet. 3. ui decet, As it is comely. = ws ; 
2 a . Phil. x. vel quod cre- 
8 a Conveniens, Ephef. 5. 4+ Phil. 1. n in a 

oo Zh 3 tum tendat. 
 Annuepoc, 
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* Of &yw, Or 
dv. Perficio. 
2 WN I/ 
importeth 
ſuch an one 

as hath in 
him Fire, Life, 
and Spirit. 
Virum ſignifi- 
cat qut᷑ vixtu- 


of the earth, 
ab IIS 
Adama Ter- 
7a rubra. 
1 Vin by the 
Larines is ſo 
called a Viri. 
bus, aur 4 Vir 
zuz2, of virtue 
& proweſſe; 
but Homo, ab 
bu mo. Non 
ſentire mala 
a, non 

inis; & 
non ferre non 
eſt viri, Sene- 
ca de Conſolat. 
Sap. 36. 
b Hoſtilem 
animam & 
actum com- 
plectirur, 
Chennit. in 

arm. 

c The Greek 
word is ſpo- 
ken of him, 
9 vm vi op- 
ponit, ut par 
pari referat, 
2 Tim. 3 8. 
d Ab 2 


Arie, Immith, 2 Tim. 3. 3. A metaphor 


from cruel ty of beaſts. Ex a privat. & iua- 
E mitis. x | 


*'Ayip, Vir, Homo, Qaidam, very often. No 


common man, but one of more then ordi- 


nary place and worth: à greats or. noble 


rſonage. It is more then dy3ywm7., as in 
bes 2 Jh is more then Adam, and in 
Latine, f Vir then Homo. T are pro- 
perly ſtiled d dye, who are & e virtu. 
ous, valorous, magnanimous; but all of all 
ſorts, >y2p@nz/.. Sometimes it is the name 


of Sex: as Grammarians note, and fignifieth 


an Hus band, when ſer againſt woman, as | 


Rom, 7. 2. Acts 8. 3. Sometimes it declareth 
mature and perfect age, as 1 Cor T3 11. 
e 


Ai Si, Reſifto, ro ſtand againſt „or With- 
ſtand, Rom. 13. 2. Bpheſ. 6. 13. It is a 


military word, and ſignifieth to ſtand againſt, 
whether it be by force of arms, or arguments. 
It is a word of b defiance and combare 3 
and it alſo implyerh the manner of fight, 
which is, face to face, hand to hand, foot 
to foot, not yielding an hairs breadth to 
the enemy, Matth. 5. 39. c Obſiſto, Beza, 


Keſiglo, Mulg. Refsft not, that is, riſe not a- 


gainſt the evil one , to require like for like, 
according to the injurĩie done unto thee: 
ſo muck the word ſignifieth, Perkins in loc. 
'Reſpondet verbo Hebrao Kum, cut & Sy- 
rus hoc loco reddidit, quod hoſtilem incur fio- 
nem ſeu impetum ſignificat : quando quis ut 
hoſtis , vel Rom inſurgit , Numb. 
10. 9. Chemnit. in Harm. This word is 
uſed alſo, Luke 21. 15. Act. 6. 10. and 
13. 8, Rom. 9. 19. Gal, 2. 11, 2 Tim. 
6.13. and 4. 15. and Jam. 4. 7. 1 Pet. 5. 
ver. 9. 


Js, qudd d A5 , Flos, Jam. 1. 10. 11, 1 Pet. 1. 24. 


ſurſum ten- 
dat, dum 
creſcar. 

e Qiod vere 
bum non fim- 
pliciter eon 
fiteri ſigniſi- 
cat. ſed con- 
feſſlons veſpon - 
dere, ut re fe- 
ratur ad con- 
feſſionem Si- 
meonis. An. 
fen. Illud V- 
eiſſim conſite · 
batur Domino, 
neſcio quo- 
modo auribus 
meis ingratũ, 
Scultet. Ex- 
ee. Evang. 
kb 1. c. 64 


twice. 


e AY E“, Viciſſim conſiteor, Luke 


2. 38. Graca præpoſitio majorem addit vim; 
t Sꝰðẽwjei re, viciſſim confirebatur, id ef, 
laudabat Deum, confirmans ea que à Simeo- 
ne dicta fucrant. Maldonat, ad Luc. 2. 38. 
Vulg. (onfiteor 3 ſed ( ut re&e obſervat 
Eraſmus ). non erat negligenda particula ai il, 
qua figmficatur , Anmam quaſi ſuccinnuiſſe 
Simeoni in prædicando Meſfie adventu , vel 
palam & in omnium conſpectu præſentiam 
Chriſti annuntiaſſe, Beza in loc. Ar- 
Ace me Kueiw, id eſt, Deo laudes gra- 
teſque agebat 3 Neque ulla hic vis eñ pr apo. 
ſctionis a vn. Nam aD ενοννννονν pro E- 
opwAoyneX uſurpant LX X. ut Pſalmo 79. 
circa finem, nec aliter Eſd. 3. ver. 11. Grotius. 


Ab Zea. Ard egg, Carbo accenſus, Rom. 12. 20. 
Hees w f Ay eαννα Prune, Job, 18. 18. and 21. 9. 


av 6 9pe7r, 
ſiryſum 

al picindo. To 

which Ery» 

mon Ovid al- 


Os 
ſublizne 
dp — 
Sealger de- 
riveth Homo, 
ab s, Si. 
amel; for a 
man is a foci- 
able creature. 


Congeries prunarum five carbonum accenſo- 
rum, Gerh. in Harm. 


8 "ArSpunlr, Homo, «Duidam, Quivis,Quiſ 


piam, very often, Both it and the Latine 
word Homo comprehend both Sexes, and eve. 
ry age. Notum tyronibus, nomen a Y pa Te, 


non tam ſexus eſſe vel ætatis, quam ſpeciei, 


adcoque commune ſæpe & femints & infan- 
tibus: unde apud Helleniſtas reſpondet non 
tantzm voci 1th , ſed & vocibus latioribus 
Adam & Enoſh, que communes. Exempla | 


etiam hujus fignificatus paſſim obvia in No- a 


Now Teſtamento. Roth. 1. 12. 1 Cor. 15. 
39: Phil: 2. 7, 8. 1 Tim. 2. 4, J. 1 Tim. 
1. v. 10. Heb; 9. 27. 1 Pet. 1. 24. Span- 
hem in Dub, Evan. Quiſque, 1 Cor. 11, 28. 
It is put indefinitely, Matth. 21. 28. Homo, 
id eſt, Quidam, per uſitatum He braiſnum, h 1» hemines 
Luke 2; 14.2 dp ¹ꝗ may be turntd th gens, 
wayes, it will bear both, 1. h In homer, to, — 2 
lied roward men, ſo we turn it; 2, In homi- Fr. B. y 
; nibus, that is, in, or; amon ft men. Hombie, 
Avdye m, Humanus, 1 — 2. 4, 13. and dar ts 
'$ 3+ and 10. 13. James 3:7. 1 Pet. 2. 13. — 
Ar Spe eor, Hommum more, Rom. 6. 19. Ar- i Qui au am 
Ja mivov Neyo, ! ſpeck ſome humane thing, Popularem 
Gr.'Vulg. Vatab. Humanum quiddim' dito, 2,5. Ad 
Eraſ. Hominum more loquor, Beza. Fe parle — = "rr 
la facon des hommes, Fr. Bib. J ſpeak ak- Qui hunc fo 
22 —— W 
| A Spenn,οt , Homini bus placere Tm 
Epheſ. 6,6. Col 3. 22. Min ore" erp a ä — N 
2 „ Homicida, Joh. 8. 44. — why 
1 Joh, 3. 17. ä | Placcat, Ea. 
k ArοUννν , Proconſul, Acts 13. 7, f. 12. * * 
and 19. 38. or Proprætor; as we (ay iti Eng · Procon*a po- 
lin, The Deputp of the Counttep; It nitur tamen 
doth fignific one nel ſupplying the place of £79, Proprare- 
the chiefeſt, as not onely Plutarch , bur alſo — 
on _ NOD by the aſe of the verb, man vice, 
. « ; . * con- 
| *ArSumaTwvar ," Proconſul ; Acts 18. 12. * 5 
noteth the execution of the office of a Vice» * 
„ gerent. N S 
Avinw, Laxo, remitto, Acts 16. 26. and 27. 40. m Refuge, 
Epheſ. 6. 9. Heb. 12. 5. EIS 1 " 
Avitos, Abſque meſericordia, immiſericors, —— aut 
James 2. 13. Ex a frivas, & i &, pro- cubationems. 
0 1 | Me : | — 
ti, Illotus, Matth. 15. 20. Mark 52 5. . 
Ex a priv. & vim lauo. f 5 —— 
m 'Avigugu, Surgo, reſurgo, ſuſcito, inſurgo, ex- — 
cito, exorior, exuſcito. Joh. 6. 40. Suſcita- transſertur 
bo. Hoc verbo ſcite annotas eruditiſſimus Ca- wes rele 
merarius, profanos etiam ſcriptores uti #74em te; — 7 4 
prorſus fignificatione, prolato A riſtotclis & men Reſur e- 
A (chyli reſtimonio. It is often uſed in Nied as, 
Sctipture. Helleniftis & isn non ſemper 1 in c lu. 
Ftum perſonæ indicat, que ſedens antea, Ja- n . 
cenſve, Hare incipit, id eſt, ſurgit; ſed ſape Vulg. Inſſpt-. 
novæ actionis initium, & primordium; & #4. Arabs, , 
tum non aliter quam verbum dpy6 Luc. 3. 2 2 
8. vacat, fic Act. 6. 9. Lud. de Dieu. — Us 
n Aver, cAmentia, tranſlated Madneſſe, Luke patur pro in- 
6. 11. Folly , 2 Tim. 3. 9. Ex a priv. & na, furore, 
vb mens, as 1 4 qua. 
Arti &, eAmens meme alienatus. Gal. 3. 1. pi — 
Ab bum, Ver. Lat. Inſenſati. Amentes, Be- Lud. 4D roars 
ra. Stulti, Aug. Rudes, Hier. not as'a na. 2 Com. a 
tionall brand, as Hicrome and Era mus Fenn 
o imagined, as the Cretians were called Ly. ag oe 
ars. It is uſed alſo, Luke 24. 25. Matze is magis ſonat 
4 term of reyiling, Avπ,νe, a word of re- e dane 


roof, not reviling. Rom. 1. 14. Gal. 3. 3. — 1 

Tir. 3-3: Ex æ privat. & vonres ſub intel gs ye 

l ligentiam cadens. no COD rocioribus. 
Ayoiou, «Aperio, ofen. . Galliarum_ 

"Avaxohutw, Reftauro,” Acts $9.36"... — 

d 


N Tefl. Putavit Galatis aliquod Gentile vitiom exprobati : cam 
hoe pot its ad id de quo agitur fir accombdanduni, quaſi przſtigiis 
quibuſdam Galatz 510575 ab ipſis e dementes fa&i, 
ut quĩ tam apertas blaſphemias non intelligerent, & n 

Paulo, tam 3 Bec a 0 . os | ſemel inſtituti 


"Aropice, 


CRITICA SACRA. 


ee, Qua dies, Tegan 
. „ Iiguitie, ot Ynrigh teouſ- 
4 ge. or Lapleſneſſe, when, we have no Law 


jacenti 
b 23. It i uſed Acts 15.16, Heb. 12. 12. 


Arbe, Ne farin, pro fanus, 1 Tim. 1 f. 2 Tim. 
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od for that which. we do. It is uſed 


. Marth. 7. 27. 3nd 13. 41. and 23, 38. 


and 28.13. Rom. 4.7. and 6. 19. 2 Cor. 
6. 14. Tit. g. 14- Heb, 2, g. and 8. 18. and 
10. 17. 1 Joh. 3. 4. 2 Thef. 2.7, Myſteri- 
un & rotul ac, bog eſt, iniſuitatis, vel pains e- 
legalitatis, detur uenia verho fgnificemiori. 


,FArmunums. 200 by 
* Avopags,  Sceleratus , Mark x5. 28. Luke 22. 


37. Acts 2. 23. Ex @ priv. & bus lex, 
q d, exlex. Exlex, 1 Cor. 9. 21. Ani hri- 
tes, 2 Thefl. 2. 8. & Gregs, ille iniquis- 


Its vertunt Graci imuergretes noui farderss 


vocem Peſhang, ut videre oft ex Eſaiæ 53.12 


Marc, 15. 28. Luc. 22. 37, Sic auen vo 
cant ur Hebræi, ii gui conſultd mali ſunt, 


Grotius in locum. It is uſed alſo, 1 Tim. 1, 9. 
2 Pet. 2. 8. 1 0 
*Arbuws, Sine lege, Rom. 2. 12. 


Arp. Surrigo, Turſis erigo, Luke 13. 23. 


Arapd udn, Surredta eſt, vel Subrecta: nam 
utroque boc participio utuntur idonei Aucfo- 
res, nes Eraſ.EreRta eft. Erigimus aurem 
jacentia, Surrigimus que deorſum pendent, Be- 


3. 2, Ex priv. & dhe Sanctus. 


"Aroxd, Tolerantia, Rom. 3. 4. and 3. 26. - 
Ayreyoriteun, Decerto, Heb, 12. 4. Proprie 
in certamine me alii oppo... 
q commuta- q *Avrrdlviayue, Conpenſatio, Matth. 16. 36. 


Id quo dato, redimitur aliquid , juxia priſco- 


vum commercia, qua nan monet ã, quemadmo - 
dum hodie, ſed mutud rerum permuatione 


conflabant. Eraſmus. in loc. Mark 8. 37. It 


is a word {which the Grecians uſe in con- 


tracts, as Ruth 4,7. x King. 21. 2. Pal. 
44. 13. Chriſt therefore means, Totius 


mundi opes non conducere, nec ſufficere ad re- 
dimendam unicam animulam deperditam, Po- 
He. Ly: 


o 


r A Ane, viciſſim expleo, Col. 1. 24. 


To fulfill. The word fignifieth , either to do 
it in ſtead of another, as if the Souldier fight 
in the Captains room;or to do it in his own 
courſepr turn, according to the appointment 
of bis Governour, and in ſuch proportion 
as is required; as there. 


Arnd, 'Retribuo, Luke 14. 14. Rom. 


11. 3 5. and 12. 19. I Theſ. 2. 9. Viciſſim 
reddo alicui ſecundum quod geſſit , Zanc. in 
2 Theff. x, 6. Hebr, 10. 30. Contra reddo, 
vir iſſim reddo, Dion. Item, Rependo, reiri- 
buo, tam in bonam quam in malam partem, 
Arift. in Ethic. | 


. *Arranidhuz, Retributio, Luke 14. 12. Rom. 


11. 


— * 
ces P A * R 
— Artemdbac, Merces, Col. 3. 24. It is tranſ- 
— lated; Reward , but ſigniſieth a gift freely 
given, without reſpect of 


en, deſert: it being all 
one with Abe, as Baſil teacheth. ſ The 
Papiſts ſay, that this word ſignifieth Re- 
tribution, a rendring ene for another; and 
the Engliſh word t Reward ſuppoſerh a for- 
mer .pleaſure that is rewarded : otherwiſe 


it were. 10 be e and not a Re- 


ward. 1. The ai I word here uſed. 
and the Latise arid. Engiiſh words do 


indeed ſuppoſe ſomething. done, and 
they bare 


el Hop to ſomething done 


that is rewatded : but the reward is not 
given for che merit of the thing done, or Syrus, Re- 


wen 0 N. : ithutioxem 
Tor the. worth and dignity of it. 2. The 5 nem 
Apo 5 not onely uſerh the word, Ræward; ren. Era, & 


but lie joyneih to ir, f inberitgnge 3 Beza, Merce- 
275 giving us to mae ze » thet We 48 A edir 
Keiri hutihn of the Hequeryy. Luheritauce, is pr., B. f, 
not the reward merited, but the reward pumdon de 
promiſed, and freely given to Gods chil- Pooicage. 
dren u Compoſi- 


e erte Ex adverſ ibuda, Take E,. 
6. Rom: 5. 20. 


* 8 2 Of an, 
Arresi, Contradicere, Luke 2 1. 15. Coram, Ad- 
ArTiy ua, Adhæreo, quali, Contra tengo. xv . 


eine, quaſi / / 


A 

To bold ſo bard, as when another bath bald Cys ze 
of che ſame thing, Math, 6, 24. Lure x6. tend: 
13. Tit. 1. 9. bee, A faſt bold- trabentem, 
er of abe muh, be that holds faſt the trürh Retineado 
againſt the ↄppoſite z. Teuax, 'Splightus, qui pg oune - 
Texax ei fidelis illius ſermons qui ad do- mifirmos Be- 
ckrinam facit. Dicitur 4v7* , propric 24. Alioqui, 
qui adherct alicui velut ungui bus affixus, nec . vpn 
ſe ſnit avells, Eraſ. Bullinger,, Tenax,valde altera RO | 
adhærens ſane dofring : & verbo 4v74%0- many, reti- 
(44, raingo, adbzreo , PEROT: wo [= nete. ng 
cus retinere cogor , affixus ſum. Vult felt , Am . 
ſermoni epiſcopum prorſus n efſe,, ac Taten 
mord icur retinere, ue poſſis ah eo auelli. Hy- lim ni Vulg. 
perius in locum. Græci interpretes hoc ver ho Jun cipiie m- 
reddiderunt Hebraicum Chazak, Prov. 3. fi met. Syrus 
ver, 18, Achaz, Eccleſ. 7. v. 19. y 1 Theſ. _ roo 
5. 14. 'AvTi3608 Tv 40810” , Support rm gui in- 
the weak; hold up, as a crutch doth a body firmiſuze. 
that is lame, or a beam a. houſe that, is Gr; eſt pro- 
ruined. pris niten- 


& co- 


* MM > 1 rem 
Arn, Pro, propterea, eo quod, often. Beda nantem. fad 
_ = ſaith, he findeth onely a twofold ſigni- non ſuffieien- 


fication of this particle apud idoneos Grg- dem. nec ſat 
cæ lingye ſcriptores. à The firſt of which jm _ 
is proper, when it is taken pro Vice, ſeu lo- juvare. Cor- 
co b, as an Pipes, Loco pueri; an nel Lapide. 
mMay, Multorum loco; 4 Be, * Beta in 
Heb. 12. 16. id eſt, ad verbum, Pro edulioz 7 In . 
agitur enim de permutatione, © Another fitione . 
tranſJatitious, when it is taken for Ata , id 9ral:tarem 
eſt, Propter. Vet ſo that it declareth not indicat : ſzpe 
the finall cauſe, but what is ( as it were) the fee Vie 
3 2 nem 
originall, as Luke 19. 44. Acts 12. 23. f piſſimè fi- 
Epheſ. 5. 31. To which he addeth two gnificat Can- 
more, ſacris ſcriptoribus peculiares. d One, rd, ad vers 


J. £6 Scap, 
when it is taken for and declareth Pro- gy "IP 


fit : In which ſignification it is uſed in perſanis ap- 


three places, and alwayes. joyned to the per- plicetur ea 
ſon, not to the thing; as Matth. 17. 27. Partienla, 6g 


and 20. 28. and Mark 10. 45. f Ano- — le, 


ther, when it deſigneth the end: ſo it is ſe in aterins 


_ uſed onely in two places, x Cor 11. x5. lecom: ut 


and Heb. 12.2. Of theſe foure ſignifi. Marth. 19.27, 
cations let the prudent Reader ( ſaith Begg) Es ws ſte 
chuſe which he will. But for himſelf he Chi. 

conſeſſeth „ he aſſenteth to Chryſoſtome, e Propris ſi- 
Cyril, aud Theophyla# , which thought the gnificar Oppo- 
firſt of the fonte to be moſt appoſite in ayes; _ 


Joh. 1. 16. KI ew. dn An, & guimalentim, 


N nunquam au- 


tem Su bordimatiomem. d In compoſitione non Vicarium, ſed Con- 
trapoſſtum ſigni ficat, C erne l. a Lapide. f In eompoſitione non ſo- 
lam Com arieratem, fed etiam Bxagαα⁰e ie, Collocatunt mque ſi 
gniſicat, Em Til g. 
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CRITICA SACRA. 


g videtur g *AvnC4Mw, Conſero, Luke 24. 17. Proprie, 


propriè dici 
de lis qui 
quippiam, ut 
pilam, è re- 
gione alrer 
ad alterum 


projiciunt, *Ar77Nxos , Matth. 5. 25. of 4. Contra, 


Piſcat. in 
Luc. 24. 
Eſt contraria 
jacere, ex ad- 
verſo jacere, 
ſieut pilam 
alter ad alte - 
rum è regio- 
ne projicit, 
Geh. in 

Ha, m. 
Ave Ne 
ac yuc eſt ſere 
mones inter 
ſe conferre, 
Ex oppoſito 
ſibi invicem 
re ſpondere, 
opponere, & 
ſolvere. 
Idem ibid. 

h The force 
of the Greek 
article is not 
to be omit- 
ted. 


i Revocare, 
eft per vices 
mutuò voca- 


re. Ea vox hoc Av vi dens Oppoſitio, 1 Tim. 6. 20. 
ArTxgMcuw, Reſiſto, Heb. 12. 4. Verbum 


ſigni ficatu 
mutuæ ad 
cœnam voca- 
tionis Lati- 
niſſima eſt, ut 
tex L actant᷑ d 
& Nonſo alii 
obſervãrunt 
G70. 

k Avrrrci- 
Me.. an 
Ad verſary, 
Of Ay. Con- 
214, & vetuol, 
Faceo. It fi- 
ꝑni ſieth to 
lie againſt, as 
a Souldier in 
a trench a- 
gainſt a Port. 
] Eſt propriè 
Porre&3 ma- 
nu retinere 
lapſurum ali · 
oqui, aut abi- 
turum, Eraſ, 
Acts 20. 35. 


% . Ba \ . 
Luſcipere, 2y Art, Comra, 8 regione, Acts 20. 15. 


TnamBdve, , 
id eft, Alio- l 
quin colla- 


"AvnNenbius, Centrario animo affectus, 


„Armαννjꝓu, Opponor, Luke 13. 17. and 21. 15. 


gratiam pro gratia: Joh. 1. 16. Senſus eſt, 
nos accipere indies à Chriſto uuam gratiam 
ali4 gratia cumulatam Particula ev; ac- 
cipitur pro emi. Negat Beza ſe reperiſſe un- 
quam hanc particulam ita uſurpatam ab idoneo 
aliquo authore : ſed memini doctiſſimum Du- 
næum zoſtrum obſcruiſſe hunc uſum hu- 
jus prapofitions & pr} apud Theogni- 
dem. Epiſc. Daven. de juſticia actuali. 
cap. 61. 


Viciſſim jaceo, ut quum duo pild luſitaut. Item 
per Metaphoram, Confero, ubi alter alteri ob- 
Jicere ſolet ſua dubia ſcrupulos ſuos. 


2 Tim. 2. 25. 


& Ainn, Vindicta, Adverſarius , Steph. It 
properly lignifieth Adverſarium in cauſa vel 
lite. qui Actor, vel Accuſator vocatur, 
Janſ. & Chemnit. in Harm. Quia ſcili- 
' cet diabolus cauſe ſeu actioni ſalutis noſiræ 
ſit adverſarius, ei ſe opponat , & propterea 
certamen contra nos capeſſat Chemmit. ibid. 
It is a Law term, and ſignifieth one that 
is an adverſary to another in his cauſe, 
ſuit, or action in the Law: ad verbum, 
Contra - litigator. Non abſolute ſonat Ad- 
verſarium, ſed Adverfarium cauſæ, ſive litis, 
Eraſm, *Avnd)xes, non tam late patet Græ- 
cis quam Latinis Adverſarius, nifs quum eſt 
ver bum forenſe, quia tunc idem valet atque 
pars adverſa, Beza in Matth. 5. 1 Pet. 
5.8. h 6 Haus, Ille Adverſarius, 
That your Adverſary , becauſe the Devil is 
our arch-enemie, Idem quod Hebrai.e Sa 

tan & Satanas, Numb. 22. 22. 1 Sam. 29. 
4. And the Devil is ſo called by the Septua- 

gint, x Chron. 21. 1. Job 1.6,9, 12. and 

2. J, 3,4,6, 7. It is uſed alſo Luke 12.58. 
and 18. 3. 


decompoſitum cx « vii xT' &'ignps. 
Arm,, Viciſſim voco, Luke 14. 12. Re- 
mitto, vel Revoco, id eſt, Iterum voco ad c 
nam aut prandium, Nonius. Reſpondet sa- 
men è regione vocandi verbo, & ſignificat, 
eum apud quem convivio acceptus fueris re- 
invitare, hoc eſt, Viciſſim ad ie invitare, 
Druſius. 


1 Cor. 16. 9. Gal. 5. 17. Phil. . 28. x Tim. 
1. 10. and 5. 14. k ö ies, id fl, 
Ille Adverſarius, 2 Theſſ. 2. 4. Abſolute 
cum ponitur, eum fignificat, qui Des quoquo 
modo adverſatur, quo ſenſu vox Hebræa Sa 


tan legitur, Matth. 16. 23. Summo autem 


jure ci aptatur, qui xon ſemel aut per errorem, 
ſed perpetuo deſtinatsque propoſito Deum op- 
pug nat. Grotius in loc. Chriſto ex diameiro 


\ 


m *Ap/tAu7pov, Redemptionis pretium, 1 Tim. 


ſupporting a perſon ready to fall, and for ta- 
king one that is weak by the hand, to raiſe 
him up, *Aymad Cem, Suſcepit , Luc. 1. 54. 
Vide Ludov. de Dieu in loc. Suſcepit, wel ex- 
tens2 quaſi manu prehendit T/rgelem pue- 
rum ſuum ; hinc & s opitulatio miſeris 
& infirmis praſiita, Spanhem. in Dub, E- 
vangel. Id eſt, Proſtratum porre#a manu 
ſublevavit, Eſt enim (ut inquit Galenus ) 
70 αν Nx dvs Su, manus proprium. upbold, 
It is as one would ſay, taking his Church 
by the hand, to lift it up, being ( as ĩt were) 
ready to fall to the ground. It is uſed alſo, 
1 Tim. 6. 2. 


Avus, Opitulatio, x Cor: 12. 28. 
Arne, Contradico, Luke 2. 34. It is uſed 


of a verball contradiction, Hoſ. 4. 4. Luke 
20. 27 Acts 13. 47. Of a reall contradi- 
ction, Luke 2. 34. Iſai. 50. 5. Rom. 10. 21. 
Repug no, Joh. 19. 12. Luke 2. 34. It is uſed 
alſo, Acts 28. 19, 22, Tit. 1. 9. and 2. 9. 
{ili avIinigzorres, Not anſwering again: or 
as it is in the margin of the Kings Tranſs 
lation ) Not gain ſaying. 


ATA, Comroverſia, Reall contention, 


Jude v. 11, as before a Magiſtrate, Scpt. Jer. 
50. 34. Heb, 12.3. It is uſed alſo Heb. 6. 
16. and 7. 7. 


* Aviaa.oudtpico, Viciſſim convitior,*1. Pet. 2. 23. 


Anion, fignificat maledicta maledi- 
ctis regerere. Cyprianus paſſim reddit, re- ma- 
ledicere. Syrus & Vulgata ſimpliciter reddi- 
derunt, non maledicebat, Gerh. in loc. 


m Significat 


2.6. A Counter. price. Quum alius ſolvit pretium quo 
quod reus non poterat, ut in bello, cum caput redimuntur 
capite, vita unius alterius morte redimitur, da "ro al 

Aretius. An, hie idem eſt ac u- bello — 4 
Tew Nam quod Apoſtolus dicit, dedit ſe- pyratis, Eraſe 


metipſum ev]iavregy pro omnibus: id E- 
v angeliſta ita effert, Matth. 20. 28. Marc. 
10. 45. Venit enim Filius hominis dare 
animam ſuam AvTegy pro multis. t ergo 
edvTmAvTesy, ita AuTEsYv ei tale pretium, in 
quo liberater fimile quiddam ſubit ei malo, 
quod ei immine bat qui liberatur. Sculterus 
in loc. & Grotius de ſatisfactione Chriſti. 
Significat proprie pretium , quo redimuntur 
captivi ab hoſtibus , eamque commutationem, 
qua capite caput, & vita redimitur vita, 
Hyperius in locum. It is but once uſed in the 
New Teſtament. | 


7. 2. Steph. Contra metior, Beza. Vulg. ad 
verbum, Remetior. Mihi vero videtur Re- 
metiri plerumque idem valere quod Iterum 
metiri : H?c autem particula dyn aliquid am- 
plius declarat, fore videlicet ut Menſura men- 
ſuræ reſpondeat ex adverſo, ut in Lege Ta- 
lionis, quod Latini dicum Par pari referre. It 
is uſed alſo Luke 6. 38. 


oppofitus ; A laver of an oppoſite foundation. Apnwara, Compenſatio, Rom. 1. 27. 2 Cor. 


Bullinger: Qua voce Paulus videtur reddi. 
diſſe Hebraicam Satan. 


AvmMauCavoumn, Suſcipio. This word is 
often uſed for under propping a thing, or 


p uros, quaſi 


porrectà manu retinere, Bet in loc. Signi ficat ſuccurrere, & la- 

pſuro porrizere manum ad ſuſtentandum & er igendam , chemmit. 

proprie, Una cam alio, & velut 6 regione opus 
V, 5 


*ArmayuBzre N 
ſuſcipere, P cat. 


. 


= 


6. 13. Merces merits reſpondens, Beza. 


' Avnnagepgous, Ex adverſo prateres, Luke 10. 
31, 32. n &v7Tgpingsr. Vulg. & Eraſ. , po. 
Prateriit, id eſt, N Sed non erat progeria, 
(opinor) negligenda particula an, qua fi- Bexa. 


Beta, 


Iſo 


gnificatur iſtum non modò nou acceſſiſſe, ſed Vide Lud. ds 


etiam deflexiſſe de via, nempe qusd et eſſet re- Dieu. 


ligio vel illum comingere, ne cadaverũ con- 


taftu pollueretur, Bexa in loc. ON 
E 2 *Arnmegs, 


J 
1H 


23 


CRITICA SACRA- 


o E regione, id o 


Arm egy, Oppoſit i Ripa , Luk. 8. 26. 


eſt,ex orpoſita * Aye, Obnitor, contra irruo, Acts 7. 51. 


ripa ex dvr 


a 2 


It ſignifieth to fall againſt , or fall croſſe. 
"Arnmx]ov eſt e regione, five ex ad verſo 
irruere more boſtili, Piſcat. in loc. 


A licęare oa, Rebello, To war againſt, 


p Impertat, P 
Contra ſe 
opponere ac 
reſiſtere, in- 
ſtructã acie, 
atque veluti 
ex adver ſo in 
relic obſi- 
tere, Lo inis. 


Proprie qui 
1 ? 
ineudis re- 
percurit, 


ide6que pro 
— 


accipitur, qui 


reluctatur. In 
Novo Teſta-. 
mento leægi- 
tur tantùm in 
neutro gene- 
res & gnifi · 
cat typum e 
regione re- 
ſyondentem 
alii typo. 


Rom. 7. 23. 

u , Oppono me, To Reſiſt, or, 
In order to ſet againſt , as they which doe 
rank themſelves in Battell array. This is 
either by men againſt men, as Rom 13. 2. 
ſuch a reſiſting , as when a man is contrary 
to the order eſtabliſhed : the word pro- 
perly ſignifieth Diſordered , or Counter- 
ordered, Ordered againſt ; which ſheweth 
that all rebellion is a diſorder, Parcus. 
Or by God againſt men, Jaw. 4. 6. 1 Per. 
5. 5. God refifteth, or (as the Originali 
ſpeaketh more emphatically ) ſerteth him- 
{fe in Battell array againſt the proud man. 
Verbum eſt militare , ex adverſo quaſi aciem 
inflruerc, pralio obfiflere. Hæc ſiguificatio 
pulchre buic loco convenit. Supcrbi enim 
ſunt veluti —_— diving gloriæ, dum ad 
ſe rapiunt quod eſt Dei ; invaſoribus autem 
& raptoribus vis armata opponi conſuevit. 
Deinde , & lima in genere ſignificat re- 


ſiſtere, repugnare, adverſari, five id fiat x 


verbis, five fats : Acts 18. 6. Rom, 13. 
2. Jac. 5. 6. que fignificatio itidem huic lo- 
co accommodari poteſt, Deus enim & verbis 


& factis ſuperborum conatibus adverſatur. 


Gerhard. in 1 Pet. 5. 5. It is uſed alſo, 
Acts 18. 1. 
'Ariuzg- , Exemplar, Typus alii typo re- 
ſpondens , (orreſpondens typus , 1 Pet. 3. 21. 
Vocula dyn bis uſurpatur in Nov. Teſt. 
ſed in diverſa fignificatione. Heb. 9. 24. fi- 
nificat figuram imagine ſus aliquid pre 
gnantem, que ſenſu pit veteres panem & vi- 

num in Euchariflia vocaut «vary ma corporis 
& ſenguinis Chriſti. Hoc autem loco fignifi- 
cat ipſam veritatem ſimilitudine ſeu analogia 
guadam typo ac figure reſpondentem , Gerb, 
in 1 Pet. 3. 21 Vocula ayri in compoſitio- 
ne quandoque uſurpatur pro eo, quod eff vi- 
ce alterius, quandoque pro eo quod eſt contra. 
«Quando Peirus Baptiſmum vocat arcæ d n- 
my, non utitur vocula & n in fignificatio- 
ne priore, quaſi Baptiſmus tanquam novus 
typus veteri illi ſucceſſerit,ſed in fr nificatione 
pofleriore, quod Baptiſmus veteri illi typo op- 
ponatur , tanquam res eodem adumbrata. 
Gerh. in loc. Idem quod Typus, Heb. 9. 24. 
Arm us aliquid ab alio, ſeu contra aliud 
expreſſum, quomodo ſolem artifices quidam, 
artem fuſoriam exprimentes, vel ſculptoriam, 

nacti imagunculam, imprimere eam 11 argil- 

lam; vel ficut fit in typographica , aliam ma- 
teriam mollem & tenacem forma , cui poſtea 
infundentes plum bum, vel ejuſmodi quiddam, 

eandem imaginem ſcitiſſime reddunt. Hype- 

rius in locum. 


*Arlizerr@- , Autichrifias, This word is 


found only in the Epiſtle of Foby, and there 


- principally, 1 John 2. 18, where he doth 


diſtinguiſh between Ayu qe got, and 6 A, 
nes, between the meane Amichriſt, 
and the maine Antichriſt. d AvJigers & ie. 
peſſimus & deſperatiſſimus; ut Galli ava- 
rot vocant Arabes, & crudcles Turcas, Ca- 


meron Myroth. ad 1 Joh. 2. 22. It bath 
three derivations : 1. Some ſay it is pronoun- 
ced Amicbriſtus , as it were Amechriſtus, 
that is , before Chriſt , becauſe Antichriſt 
ſhould come immediately before the coming 
of Chriſt ; but it is ridiculous to derivea , He ſhall fei- 
Greek word from a Latine root. 2. Others gne himicif * 
ſay , that Antichriſtus doth ſignifie E mu- religions, 
lum ſeu er Vicarium (Chriſti , a falſe- Chriſt, aich 2 
2 Counter-Chrift 3 One, who, under the | ogg 
ſhew of Chriſt, doth oppoſe Chriſt , preten- bit ſub'pecre 
ding to be in the ſtead of Chriſt, but indeed boni, Bernard. 
fighting againſt Chriſt, The Prepoſition am chi: 
a, both in appoſition and in compoſi- — oft 
tion ſignifieth Pro, For, inthe Scripture, e Chrijto * 
as Matth. 2. 22. Acts 13. 7. and in Claſ- conmrauwmns 
ſicall Writers, as in Homer, Heſychius. 3. Hilar- 
Others ſay Autichriſtus, as it were, f Con Deeitur 4 
tra Chriflum , becauſe he i , 1 
» becaule he is contrary , and an in cunctis 
enemy to Chriſt. It is uſed alſo, 1 Joh. 2. contrarius eſt 
22. and 4. 3. and 2 Joh. 7. Chriſto , 
Arat, Haurio , exhaurio. Proprie. Exhau- pena _ 
rio ſentinam, ut uſurpatur & Luciano. Joh. 2. — 
8, 9. and 4. 7, 15. 3 cat vox di. 
A"yTAnue , Illud quo quidpiam hauritur Hau. 3 
ſtrum, Vas ad hauriendum aptum Joh. 4. 11. 9 Es 
Hauritorium, Auguſt. C1 Ad- 
Ar eb, „ Obnitor , Acts 27. 15. To virlarins, gui 
direct the eye againſt: Obxitz , id eſt, ſe Chriſto & 
obverſa prori luctari, quaſi dicas , ad- e 
verſo vultu, ac oppoſita fronte intueri. E- t Eſt verbum 
legants metaphoræ origo inde eſt, quod elegans. 
my quedam proræ o9yaAud; dicitur , Beza _ de tis 
in oc. citur. qui 
Arudyg - Aridus, aqua carens, Matth. 12. — & — 
43. Luk, 11. 24. 2 Pet. 2. 17, Jude 12.9.4. verfis vult- 
«rev udzler, fine aqua. bus manum 
'ArvnixerTg- , Minime fimulatus , Unfeigned, cenſenunt: fic 
g DH =? uſurpatur à 
that is, Not hypocritical : ſo the word fi- polybio, lib. 
gnifietb. Our faith mult be & οτνẽE Hiſtor. 4. & à 
un faigned, 1 Tim, 1. 5. and 2 Tim. 1. 5, Luca dicitur 
Our love muſt be a i, unfaigned, dcn dus. 
prorã vento 
Rom. 12. 9. 2 Cor. 6.6, 1 Pet, 1.22. Our obverſã. re- 
wiſdome muſt be a'yvraxei]@- , without diſ- tum curſum 
ſimulation . Jam. 3. 17, rene. Fe c 
A'rmomax]Gg. Non ſubditus, Vulg. Intra ag | 4 — 
; 12 . IG . obtue- 
ctabilis, Eraſ. Qui ſubjici neſcit, Rcfracta- ri, id eſt, ex 
rius, Steph. Immoriger, Not ſubordinate: adverſo aſpi- 
as when Souldiers will not keep their ranks, cere. Q re- 
It is not unfitly tranſlated unruly , Tir, 1. 6, nig c. _ | 
and is a Metaphor taken from untamed Eraſe. 25 
headſtrong beaſts, that will not be brought u Of a, <=? 
under the yoke; and it is ſomewhat anſ. 29d ι - 
werable to an Hebrew phraſe given to {&: guaft 
diſobedient children, viz. Sonnes of x Bee Frets ar * 
lial , Deut. 13. 13, which is, according to ordinem cogi 
the notation, as much as Sonnes without pro- non polite, 
fit ; or, as ſome will have it, Sonnes without — OT. 
Joke. It is uſedalfo, 1 Tim, 1. 9. Tit, 1. call Tatar? 
19, Heb. 2. g. eervice, that 
Ave, Adverbium loci , ut Supra”, vel Surſum, is» they 
Luke 14. 10, Job. 3. 7. and 8. 23. and 11. ——_ ﬀ. 
41. Acts 2. 19. Galat. 4. 26. Phil, 3+ 14, wwe etl 
Col. 3.2. Hebr. 16. g. and 12. 15. ro which are 
Fulti o bedientia, 1 Pet. 1. 14, Sic propr i dicuntur 422 
qui jugum ſubire nolunt. B a. x *YYN71 Belr abal, de lucta vel 
ex 17A Bel, id eſt, non & nomine, Y / id eſt, j eum, ut 
Ggnificeqvr impatientia jugi, id eſt, diſcipline : vel ex V4 bel. 
570 e — 
non, & ) M jab hal, quod in High! ani c at prodeſſe t ſignifi« 
cerur inutilitas atq; pernicies: vel ex 4 beli, non, & 9 Jah- 
a 1 M77 
haleh , aſcindere; ut fignificetar infelicitas qua fir nt aliquis ncn 
aſcendat & floreat, ſed deprimatur & marceſcat. Piſcat. in Pſal. 18. 


y "Apes 


7 


— 


So es. he! 
n * 


* 
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ME . 17. T Axage, Superne , 2 ſummo, alte, denus, 
%% be- antes. Annotat. Chryſoſt. quoſdam interpre- 


1 %, fyom, "ay A "SM 

chat is, from #477 dvd, deſuper aut coelitus 3 altos, ite- 
ſomewhere rum: Sed hoc ſecundum longe eſt probabilius, 
— and not Certe fic Nicodemus , in eo Chriſto non 
ſelves,2 K % Teprebenſus; certum argumentum verbo ali quo 
Above nor Minim? ambiguo Syriace loquentem uſum fu- 
fcom theſe , iſſe Chriſtum , quod uon deſuper, ſed denud 
lower ”y tgnificaret, Maldon. in Jam 3. 3. It 
eh. Ai. is an ambiguous word, and lignifieth ſome- 
earth. Ar: , = g 4 * 

ftorle uſed times, * $upern? , vel e ſupernis , cælitis, 
this word, Jam. | 17. and 3. 1 5 , 17. Joh. z. 31. Joh. 9. 


and ac knew - 


r And in this ſignification ſome Grecians 


the foul was take it, Joh. 3. 3. viz. Theophylact, Cyril, un- 
Avoder, From derſtanding that a man ought to be born e 
above. ſupernis, from above, that is, by a heavenly 
. eneration; and fo Origen, Fanſeu. Ger- 


* — ; * ard, Eraſmus, and Aretius would have it 

ſtar ex voce underitood. 2 Iterum, 2 Denud; fo Au- 

eä ſijꝭ, gufline, ChryſoJome, the Syriack, Beta, Pi. 

= = ſcator, Tremellius, Caſaubon: ſo it is ſignifi- 
mz Mtv 


cant, and (as Bea noterh ) imports that 
we mult go over all again that is paſt, and 
reje& it as unprofitable , and begin anew. 
Haud dubie dy ef iterum, ut mox acci - 
pit Nicodemus , qui ſignificatu voc is dubio 
falli non potuit, cum in Hebræo aut Syriaco 
non fit ea ambiguitas. Sic vox d yd ſumi- 


non niſi ite 
rumſigniſi cat. 
Hoc adverbi- 
um, teſte Sui - 
dd, ad locum, 
& ad tempus 
refertut: Eſt 
igitur utraqʒ 


— 2 . tur, Gal. 4. 9. Exſtat eo ſenſu apud Athena- 
commoda, goram: ſic hoc loco interpretatur Syrus Gro 
Deluper & de- tius in Joh, 3. 3. The anſwer of Nicode- 


), Vick mus juſtifierh this verſion : he would not 
Strigel. in 


have replyed fo, if it had been meant of be- 


88 ing born from above. It is uſed alſo, Matth. 
4% ), Vul- 27. 51. Mark 15.38, Luke 1. 3. Joh, 3. 7. 
gara ab bio. Joh. 19. 23. Acts 26. 8. Gal. 4. 9. 


Sic & Luthe- , * Aroor, Cenaculum, Mark 14.1 5. Luke 22. 


rus & Eraſ- ne 

mus, & recen · 12. It ſignifieth that part of the houſe that 
tior Gallica is higheſt from the ground, to what uſe ſoe- 
_ Bcza verit be put: but becauſe they uſed to (up in 


Montanus a1. that part of the houſe, they called it 4 ſup. 
rize, Fo:raſſe, ping chamber, Gerh. in Harm. 

voluit ſignifi- Arte, Superior, Acts 19. T. 

— Avopenis, Iuntilis, Tit. 3.9. Heb. 7. 18. 

uam non 4 Aktiyn Securis, Matth 3. 10. Luke 3. 9. Ab 
Chriſti præ- 49 Frango, quia lignum frangit, Euſtathius. 
dicat one, ut Securis à ſecando dtcitur, Steph. 

eee u. b "A&:o; Dignus, often nde venit d Fou, 
Fer Hr becauſe ĩt is &£10m5oy, Worthy of credit. Rom. 
mis ejus in- 8. 18. Bega refuſech there the common in- 
cunabilis cx - 


orſum. Teſſ- readeth, Minime ſunt paris, Are not equall, 


— of equall weight with the glory of the life 
T3 25, Su to come, or propoationable to the glory; be. 
p74 eerram. cauſe the word ſigni fierh the equalitie and 
Cenaculum 


like weight of ſuch _— as are weighed in 
a balance together: ſo alſo Faius. Vox iſts 
Græc, & qua huic reſpondent Hebræis ac 


in ſuperiore 
you zdium; 
ic dictum 


qudd ſubdu- Latini, non ſemper m iovr, ſed qualemcunque 
Qumeſſerl rei convenientiam notat, ut liques Epheſ. 4.1, 


Nr — — 
ol 925 in K Harm. hath the ſame for ſubſtance. Græca vox de 


e/arat contignationem ædium ſuperiorem , cuicunq; randem uſui 
fit deſtinara,ut ex Varrone de Puruvioliquer. Qua verd moris erar 
in ea domi: parte c œnare, ideo cænaenlum dici cœpii: quod cum 
obſerv4rit Eraſnw, miror eum maluiſſe L/ ielinium, id eſt, Grecum 
vocabulum a'tero Grzco inrerpretari, prererquam quòd non tres, 
ſed quatuordecim nimirum lectos ſtrui huic convivio oportuit. Vi- 
de Mart.26.20.BTz in Marc. a. b*Atis Mat. 3 8. Dignne, Vulg. 
Bea. Convenien s. Act. 25. 20. Hraſ. Qi deceat reſpiſcentꝛã. Sed certè 
fu dyni pœnitentià (ut vetus Interpres convertit) vix aliter 
poſſet intelligi, quam contrario penitus ſenſu , v.z. quorum ali. 
quem pœ 1itear , Beta, Mat. 10.37. Non eſt me dignus, id eſt mihi 
non eſt idoneus, feu convenienizfor orherwiſe the angels the mſelve: 
are not worth y. | 


Phil. t. 27. Col. 1. 10. 1 Theſſ. 2.1 2. 3. Joh. s. 
Grorius in Matth. 10. 10. But I rather 
think (ſaith De Millet with Dr Fulk and 
Parcus, that this is a pregnant proof againſt 
the popiſh opinion of merits. Tollit omue 
meritum condigni, It taketh away all merit 
of condignitie. For if the ſufferings of the 
Saints, neither for qualitie , nor quantitie, 


terpretation, Coudigna, or Worthy ; and 


are proportionable to the glory of the life to 

come; it followeth neceſſarily that they are 

not worthy. 
< "AZter, Subſtant. Par, often, hath its name © Propris de 

from a, a Ducendo, vel Trahendo; que aud cu, 
præponderant lancem attrahunt; and is a Me- Is — . 
taphor taken from balances, when one deris ac mo- 
ſcale doth counterpoize another. The Sy- menti, trans- 


riack wor latione 4 
ny m_ ſeemeth to ſound that way allo, — 
* rat ione ſum- 


Agia, Digne, Rom. 16. 2. E h. 4. 1. Phil. 1. : « pta, in qua 
„Col. 1. 10. 1 Theſſ. 2. 3 Joh. 6. n lm langem 
AED, Digium arbitror, dignum cenſeo, Di- — 

guor. In our Engliſh, to Vouchſafe, to ac- — — 
count, eſteem, or accept as worthy, Dignum bus, Berz. 
aut idoneum reddo, 2 Theſſ. 1. 11. They 4 Army & 
muſt needs be worthy whom God maketh N differ 
worthy: but then are they not worthy by 45 85 — yl 
their merits ot deſerts, but by his grace in ſtulare ali- 
Jeſus Chriſt. And ſo our Tranflatours quid, nempe 
mean in that place, That our God may make Ine, * 
you worth y, although the clearer Tranflation — ed 
had been, that God may account you worthy, aliquid pere- 
as the Vulgar Latine hath ut dignetur. Full re, Camer. in 
againſt Martin. It fignifieth when either Myr. Evange 
Reward , or Puniſhment is given according 
to the proportion of merit, x Tim. 5.17. 
&-1s2wous , Let them be counted worthy of 
double honour. For it is the imperative not 
the Indicative mood, De Fulk: Cum du- 
plici honore Presbyteros dignos eſſe Paulus 
dixit, non intellexit , duplicem mag iſtratum 
eſſe promeritos. Sic a cia Greck duplici no- 
tione accipitur , & pro dignitate quam dat 
meritum, & pro dignitate que eſt magiſtra- 
tus. Salmaſ. de Epiſcopis. Heb, 10. 29. 
Shall be worthy, «£1a2/7vJ) our Tranflati- 
on there is true, according to the ſenſe, but 
not ſo proper for the word ; which ſigniſieth 
rather, to be judged, or accounted worthy, 
whether he be worthy indeed, or not. And 
ſo it ſhould have been tranſlated , if the 
nature of the word had been exactly 
weighed , De Fulk againſt Martin. It 
is uſed Luke 7. 7. Acts 15.38, and 28. 22. 
Heb. 3 3. * 
e Abęgr e, Inviſibils, Steph. Vulg. Qui 22 * f 


aut cultu, dicumt: etiam de iis qui virtute ac id — cons 
faftis in ſe animos convertunt. Heinſius. 
f Amn, Renuntis, declaro, often. * ©. 
"Amy Anouar, Paſſ. Luke 8. 20. | : 
Amſyouar, Strangulor, Matth. 27. f. ima, 
8 * 1 _—_ _— 
vide Grotium) Mortem mihi ipfs laqueo morons gee 
conſciſco. &miyZam , ſtrangularus eſt, vel habuit. 
| 3 ſuffocatus 
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ſuffocatus > , fic verſio Arabica: ver bum 
Gracum nibil prater ſuffocationem figniſi- 
cat, & in medio relinguit, laqueoue & ſus 
Senſione ea facla fit, quod Lucas certe, AQ. 
I. 18. ne verbulo quidem innuit, an pottus 
ſubito morbo, quiGrack e«ſ561m dicitur, Lu- 
dovic. de Dieu in Matth. 10. 4. and 27. f. 


* Vide Heinſs- and AQ. n. The Septuagint uſe it for 
am in Matt. Straugulor , ſuffocor , 2 Sam. 17. 23. Of 
18 Achitophel the type of Fudas : and the He- 


brew word there is of the paſſive ſignificati- 
on, and Vox media Gracorum is for the moſt 
part ſo, if it have no caſe after it, Sanctius. 
h Interdum h *Amdqw; Abduco, duco, often, *And)anX, 


ſigmficat pe · Proprie declarat abdu i: Interdum eſt foren- 
PD e verbum, & tria omnino ſignificat, nempe 
carcerem. vel vel Ad Judicem trahi, vel duci in vincula, 
Ad penam etiam ad pœnam rapi, preſertim abſolute 
abduco, Ad fumptum, Act. 12. 19. exAvow & mxIn- 
—— 2 vai. Vetus interpres eleganter juſlit eos du- 
— omg ci. Eo modo quo Caligula, Nullius inſpecto 
vdzus ex Elogio, à calvo ad calvum duci imperavit, 
— 4-og —— Tranquillum. Et ita paſſim vccres. 
Oxinus. 


Seneca aliquoties in libris De Ira. Gram- 
matici. Quare nihil neceſſe erat, ut recentior 
hoc immutaret interpres , qui juſſit eos ad 
ſupplicium rapi, repoſuit Heinſius in Act. 
iz. i Rectius de ipſa pena quam de vo- 


| *Araprecuar, Abnego, often. 


cannot paſſe from him to any other, as the 

Prieſthood of eAaron did. Propriò ea vox 

feenificat, quod ad alium non demigrat; five 

ad alium per ſucceſſionem non trauſit ; quaſi 

dicat, immigrabile, intransferibile. Hyperius 

in locum. 
*Arzzgorveas, Imparatus, 2 Cor. . 4. 
Matth. 16.24. Ex N & A 
Ap] £aw70y , Abneget ſeipſum, Vulg. vc neg. 

& Eraſ. admodum obſcure, & nimium am- 

bigue; cum Negare ſeipſum, dicatur de eo, 

qut, quod ipſe dixerit aut fecerit, inficietur; 

as 2 Tim. 2. 13. Abdicet ſeipſum, Be za, id 

eft, Nullam ſui rationem habcat que ipſum Deut · 33+ 9+ 

vel tautillum ab iis que Deo debei, abducat. 

The word in the originall is a compound, 

noting more then a ſingle, more then an or- 

dinary ſelf-deniall , abneget , omnino ueget. 

Burr. of the Excell. of a Grac. Sp. p. 281. 

Tranſlatio ſumpta ab its qui partes alicu- 

jus deſerunt , idque palam profitcntur. Na 

&preiSa de tali deſertione , que non ver- 

bis quidem, ſed rcipsa fit, figurate uſur- 

patur, 2 Tim. 2. 5. Tit. 1. 46. Heb. 11. k 

24. 2 Pet. 2. 1. Jude 4.Grotius in Mait. 16.24. 1 
A · rdpn, Ab hoc tempore, Revel. 14. 13. Deno 1338 

tat tempus non quidem jam praſens, ſed ſta- ſolvere, ut 

tim inſtans. Ex v @ den nunc modo, nihil deſir, 
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Re C mn loc. : - | at 
K catione in jus, aut de vinculis accipitur, ut Amp n apud Graces, amodò apud Latinos 9 2328 
interpretantur Syrus & Arabs: quam ſenten- | ita componuntur, ut figuificent tempus præ- comm. Gr, 
tiam ſequitur etiam Chryſoſtomus. ſens, & 2 præſenti in poſterum, Matth. 26. Lnzue. 
Arlene, Ineruditus, 2 Tim. 2. 23. Ex a] Joh. 1. 5 2. Rainoldus de lib. Apoc. p. Arepyd. 
priv. & mwudidbri;. n *Ampnows, Perfectio, Luke 14. 28. Si- © "mm, 
*ATe/ozuer, Tollor, Matth 9. 15. Mark 2.20, | gnificat omnium partium juſtam abſolutionem- primitives. 
1 3 3 , " . 6 f a primitivos 
Luke 5. 35. o Hoc vocabulo fignificatur etiam ſumma tructus deno- 
*AmwTia, Repeto, Luke 6. 30. and 12. 20. impendiorum juſtorum ſubducta cum pecu- tant, fed eri- 4 
Repoſco, Rem meam repeto que mihi debea- | nia que in numerato habetur. — aid 87 „„ 
k cafaub. in 7 k yebementiũs peto, & guaſt flagito | Þ *Arzgyj, Trimitiæ, Rom. 11. 16. It hath — ok 4 %%%. 
Theophoaſi. ab invito , denique, Per vim quodam modo been commonly rendred by a word which tfibus exem- e, 7 
charact᷑. extorqueo tanquam debitum. Graci uſurpant] ſignifieth an Aſſay or Taſte: as when a Cook prum Deo 97H þ4i i 


by taſting a ſpoonfull of his prepared broth, con'ecraturg 9%, 7 


de exigendis debiuis, Deut. 15. v. 2. & 3. nomiui ſque 


Neh. 5. 7. 


Aa, Dedoleo, Epheſ 4 19. Homines mol - 
les, & qui libidini ac mollitiei ſeſe tradide. 
run, poſtquam omni bus moleſtiis laboribuſq;, 
ſine qui bus nihil maſcule, nihil praclare ge- 
ritur in vita, renunciarunt, a maaYeiv dicun- 
tur. Quod optimè intellexit Heſychius , qui 
"AmmrymeydTis, Qui non ampliùs laborare 
volunt aut poſſunt, interpretatur. Quamvis 
ſs ad eos reſeras qui omnem conſcientiam ac 
ſenſum peccandi amiſerunt, non male fortaſ- 
fs, Heinſius. ; 


1 Significat 1 *Amwvdormue, Liberor, diſcedo, Luke 12. 


E:berari,vel 58. AR, 19. 12. Heb. 2.15. 2a, a path, a drawing out of the way. Inter- nio, qui dici I 
Abſolvi, *AmzmMx\oreibouar, Abalicnor, Epheſ. 2. 12. and] dum eſt ipſa decipiendi actio, interdum vero putat fiumen- . 
* 4 18. Col. 1. 21. ipſa techna qua utimur ad decipiendum ſeu 333 . 
m Ab.tgh, m Ammdg, Teuer, delicatus, mollis: dicitur | fallendum, quod itidem ſonat Latinis Falla- fa: non — 4 1 
Tactus, ſe- tam de perſona, quapn de re, Matt. 24.3 2. cia, Stephanus in Theſ. Græc. Matth. 13. 22. Zonepyy dici * 
cundim Fry- Mark 13. 28. Mark 4. 19. - Epheſ. 4. 22. Coloſ. 2. 8. poteſt unde $: 
—— Aru m Occurro, Matth. 28. 9. Mark 5, 2. 2 Theſ. 2.10, Heb. 3. 15. 2 Pet. 2, 13. —_— -— 2 
Gt Gould, and 14.13. Luke 14. 31. and 17. 12. Joh.g. | q *Azumae'a , A via abduco, inde pro Seduco, 8 — | | 


Deinde muta- 


51. Acts 16. 16. 
r2 in tenuem Au ere, Occurſus, Matth. 25. 1, 6. Acts 


n af 28. 15. 1 Theſſ. 4.17. ſed ſpecie vert. Sic Pocta, eca * Rom. 1 
raffui ce s: AnmaE Semel, often: quaſi @ ua ms. Decipimur ſpecie recti. ee da 3 
que enim *Arupeuros, Perpetuus, Non tranfitorius, Nunquam obſer vavi difium in bonam par- m ru. . 
nmr 1) „  Tmpdſſable. Ex a priv. & aue inuſi- | tem, minime autem omnium in Scripturi, A via tr a & 4 
— 1 tato, à verbo, T2gCarw , tranſgredior, Chamier. — L 
Perkins. Heb. 7. 24. it is tranſlated Everlaſting, "Amimop, <Qui ſine patre, Heb. 7.3. Ex a priv r 


but ſignifieth ſuch a Prieſthood which 


knoweth how the whole meſſe taſteth. This ratio nde 7% / 


taſte they make to be the Apoſtles. But it eſt, quia Deo 
is better tranſlated Firſi fruits, having re- Portio ſua 
ference io the Patriarchs, to whom the Co- 
venant was made. It is uſed alſo in Rom. 8. aſiquod in 
23. and 16.5. 1 Cor. 1 5. 20. 23. and 16.15. noſtcos uſus 
Jam. 1. 18. Revel. 14. 4. inſumatur. 
Aus, (ex à ſimul, una & c, omnis) Om T LT. 
n . , interpretatur 
ns, often. Iſurpatur non ſolym diſtributive ge num 
pro Quantitate diſcreta, ſeu pro Omnis; ſed expoſi:ione 
etiam collective pro Quantitate continua, ſeu prorſus coa- 
Totus, Gerh. in Harm. 64. Nihilo 


Anm, Impoſtura, ex æ priv. & s, Semi- Eraſmi = 


decipio, Eph. 5.6, 1 Tim. 2. 14. Jam. 1. 26. quod ex alis 
Sienificat non ſimpliciter abducere à vcritate, er tur. 


deducit. 
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CRITICA 


SACRA. 


r Ab Nerd & 
du. Splẽ a 
dore m emito. 
Proprie eſt 
ſplendor ad 
res externas 
reſultans ex 
interna fa- 
cultate, 
quemadma- 
dum ſplen- 
dor à Sole 
romanar, 
olan. Syn- 
tag. Reful- 
gentia, qualis 
Solis 42 
dor: eſt au- 
tem Solis, & 
radiorum 
e jus, ſplen- 
doriſque ea - 
dem natura, 
Aret. in loc. 


ſ Eſt efful- 
gentia, reful · 
gentia, re- 
iplende ſeen- 
tia, ſive fulgor 
a luce edi- 
tus. 1. Sicut 
Sol radios ex 
ſua ſubſtantia 
gignit, fic Pa- 
ter ab æterno 
ex ſua ſub- 

fi antia Fi-⸗ 
lium genuit. 
2 Sicut ſplen- 


dax lucis non 


ratione tem- 
por, ied or- 
dinis, Sole eſt 
poſterior; ſic 
Filius eſt à 
Patre, non 
temporis, ſed 
ordinis re- 
ſpectu. 3. Sol 
nunquam eſt 
vel fuit ſine 
radiis, ſic Pa- 
ter nunquam 
ſine Filio, 

G erh. in 
Harm Fvang. 


1 Ar ), Refulgentia 3 quomudo radzus 
a Sole reſptende: : unde nonnulli deradiatio- 
nem verum. Eſtius ad Heb. Z. 3. Brough- 
ton on Rev. 11. ſaith d 7 8ns 
is from I ſai 4. 2. Trcmecb Lecabod. Efful- 

entia;relncentia , Greg. Heb. 1. 3. It figni- 
erh ſomewhat more then brightneſſe, even 
ſuch a brightneſſe as hath a luſtte caſt upon 
it from ſome other thing. Signiſtcat relu- 
centiam, teſplendentiam, ex alio r 
tem, etiam Solis radium. Proinde met apho 
ra ſubeſt, ac dantundem ſj guiſicatur, quod:vi- 
delicet in. Chriiũio reſplendeat univerſa Patri 
gloria quomede communi more loquendi di- 
cimus, conſjie fio- generoſs puero aliguo, in ej uus 
vultu ac moribus relucere omnem- indolem & 
ingenium paternum. Eft magna gratia in 
bac voce, Chriſtus & Patre proced:s, fieut Lux, 


ſplendur, & radius 2 Sole. Hyperius in lo-- 


cum. AZyague is the thing which bath 
brightnefle in it, and a'mwwyac;u is that 
which receiveth his brightneſſe from ano- 
ther. A fit word to exprefie» the everla- 
Ring f generation of Chriſt, Biſb. Smith 
in his Sermons. A beame di brighrnefle 
ſtreaming ſrom his Father unceſſantly, Biſh. 
Andrewes, * Amayagua fignificat ſplen. 
dorem ab alia luce editum + fic. Filius eft 
ſplendor à luce paterna editus, ſicu inSymbolo 
legitur, Lumen de lumine. Victorin. Strigel. 
in Nov. Teſt. Heb, 1. 3. only: 

Aci Q da, tam Diſſidentia, quàm Contunacia. 
* Amgia, remi ſſibilis eſt: c irremiſſi 
bil & damnabilis: quia illa eff potiut in 
mente, bac in voluntate, Paulus fuit quan- 
doque &mgias , 1 Tim. 1. 13. nunquam 
& He. Fei; Filius: ut quidem yot er on3cing 
deſcribuntur. Epheſ. 2. 2. Scultetus. Awei- 
Yer ſignif. pertiuaciam nou credendi; etiam 
viſis & audith idonets documentis, g. d. im- 
perſuaſibilitatem. Eſt ius ad Rom. 12. 30. 
unbelie fe, contumacie, or diſobedicuce , the 
Syriack and great Engliſh Bible. The Greek 

ſigni fieth both, but rather /nbeliefe there: 
for the Apoſtle ill urgeth the neceſſitie of 
beliefe', as Chap, 9. verſ. 32. Dr Willert. It 
is uſed alſo Rom. 11. 32. Epheſ. 2. 2. and 
5. 6. Col. 3. 6. Heb. 4. 11. It ſignifieth 
the want of obedience of Faith. 

Are, Sis, Ex & priv. & 277 , per ſuadeo. 
Qui nullam admittit perſuaſionem, xull ã ora · 
tione f ectitur, contumax & refreflarius. 
Fullerus in Miſcel. Sac. Luke 1. 17. It may 
ſigniſie either ſuch an one as will not be 
perſwaded to believe, or that is rebellious. 
Both imply ſome ſtubbornneſſe; and there 
fore the Syriack Tranſlation hath it ſtub- 
born. Scultetus would not have it Rebelli 
there, but rather Immoriger, or Inobediens: 
For, Rebelles ſunt qui adverſa arma parant, 
& vi aperta ordinariam poteſlatem excutere 
cogitant : quorum nihil in. Græca voce appa- 
ret. Et poteſt eſſe d e. die qui in comem · 
ptum & odium abit, etiamſi in re bellionem 
non erumpat, Scult. Delit; Evang. c. 5. & 
lib. 1. Exerc. Evang. cap. 10. Reſpoudet 
& ee Ebræo Moreh:, ac proinde plus in- 
fert, quam namen me. notat enim rebel- 
lem, contumacem, dite non obedientem , re- 
fractarium, qui non tantum uon credit, ſaQd g 


recta monenij bus reſiſtit. Aal ergo eAbrah. * 


Scultetm refrehendit Begum, qubi de 
in verbiᷣ biſce Luca c. 1. v. 17. rrdda re- 
belles. Argue von imelligere vidorum Senite- 
tus vim vnca buli hujus Helleniſtiss; 
E bræo Moreh reſpundere, B 
- periviſſimas , probs ſciuii. NM 


in Philo- 

logja ſacra. Biſobedient, Rm. 1. 30. Rom. 
10. 21. Diſobel im, Not — Valg. 
Lat. Vatab. Grem EnglifhBeble. The 


vord 1 eth both, but rather” 4 bediem 
there. De Millet! One that will —— - 
ſwaded, but is Incorvigibte, Par. in lor. Tit. 
3+ 3. Diſobedicnir,. ſuch as will not be p 
' iwaded: Iris led allo Acts 26. 19, Tit. 1. 
218. img; n eee 
Ace, N, Non pareo, incredulus ſunt; Joh.z. 
36. £7eNgv, Neu obtemptrat, Beta.” Ou 
non eñ dicto Filii audiene , Cyprinus, In- 
ccedutus eſt, Vulg. Pofſamus ee vertere, 
Ali ſepſiadtri dihiſib vun init — — 
duplex & rei dei. Ina poſita in lt kctuz 
guum, vi d. quiſpiæm dot inæ vertturũ nou 
vt aſſemtri amm ber Ibco ee Ack. The 2. 
Alicra poſits in Volumate & NofhDαe yue 
. ET6ivenr in Muloy: quoque rrperirur, qui 
tamen aſſentiuntur doffrine Ab ARG $713. 
& alibi ſape. Itaque matui gener dem ibta- 
ionem hujus uenbi ſequi, qudor brytere In- 
credulum eſſe. Syrus ſenſum uprimã file ex- 
preſſit quum. vemeren, Qui nort'acyvieſir, 
Beda in Job. 3. Ram. 11. 30. Mt beleeved, 


Nos obeyed, Bena Syriack. It f FÞ6th, - 
but the firſt is more. pr 2 4 
Rom. 15. 31. from the unbeleovers ; Vulg. 


Lat. Vatab. the diſobeliem, 


here: for he that beleeveth not is diſd hechent; 
dut diſobedienoe hath not alwayes infidditie 
accompanying it, Dr Millet. In is uſed often 
in Scripture. ane. 
At, Mine, Epheſ. 6. 9. The Apoſtle 
doth not ſimply forbid all manner ofrhirear- 
ning , but only preſcribes a moderation / the- 
reof; and ſo much have the Kings Tranfla- 
tours well expreſſed in the margm againſt 
this Text, ot moderating.' Rent: k=minis; 
; Beza, It is uſed alſo, Acts 4. 27 24. 
and ge 1. | We 
*'Awerkic , Interminor. Acts 4. 17. Minubiter 
interminetur a eo - Id 
eſt, graviſſimis adhibiti mini interdicamus, 
Hebraico pleonaſmo:, Beua in loc Ad verb. 
minis minemur, Pleonaſmus: Hebraicusy ſed 
empbaticuss pro graviſlime minenme;-Piſtar. 
Eft inbibere, quaſs comminatiom & penis 


Ae, Abſjum, evi, Steph. Bin et 
unde d ve abſum: & Hu 


propeftis, Aret: It uſed alſo e woe 17 
t Tum 


« 60', unde ve 


* mY 


Syriac: The 45 
Oreek word ſignifieth both z the fiſt rather | 


9 . 


Tz 
tv 
m acti⸗ 


@mequ abeo, 1 Cor: 5. 5. 2 erb. r, 11, 12 inſane 


and 13. 2, 10. Phil, x, 27. Col 2. 5. 
Ads 17. 10. A 


centarum, 
= 


'Amrerdulu , Abliasoi; Steph 2 Cor, g. racorem 


, Ver. 2, 


gnificar , ca 


t Amel Lui remari nan perefÞ , Jann: 1. aeg bo m 


23. Ex epriv. Ge. ex5 gs tentatin, 2 vrr- q 
ba mpe(witento, The Ao 


ui * er ＋ 
poflles eoneluſion tar, Corel, 4 


is more plain ( 1benm the werd' is tranflated (22446 


God is not 


paſſively 3 for then a reaſon is given, why tem 


Dod temptertꝰ uo mam to evil, herau 


he is evil 1. 
ſo pure from evil, that he cannot be tet Te 1 


thereof , much leſſe be a tempter and an — 17 


inciter Vulg. LX- : 


ne eee R —— AAR 


CRITICA SACRA. 


32 

inciter cf other men unto it. Oecumenius * Amivas|: , Coram, in conſpectu, Matth. 1 1. 2. 
—— fe- out of the conſent of the u Greek Fathers = m_ 61. Contra,e regione, ex ad- 
re interpre· interprets the word paſſi vely. Beſides this, verſo, Acts 3. 16. and 17. 7. Rom. 3. 18. 
paſſed 3 Fe- excepe.the word bean paſlively , the | Exam & h cfkreim. : 
vaidentius Apoſtle, faith one thing twice · immediately nenne, „ Tnfinitus, x Tim. 1. 4. Cu- 
autem & together, without any cauſe of ſuch vain re- jus non licet reperire ce, finem ſeu exi- 
1 petition; whereas taking it paſſively, there [ tum. 


x Deus tentari 

lis 2032 po- 

zeft, Beza, 

Piſcat. Deus 

22038 temtatur 

1s malt, 

peut eſtre ten 
maux, 

Fr. Bib. 

God cannot 

be rempred 

wih evil, 

K. Tranſl. 


Der of 14 i 
z Metaphora . alen, 


2 be llatori- 
bus victorĩ · 
bus deſum- 


* 


is good reaſon and perte& coherence with 
the words going before and aſter, Dr Fulle. 
* The word is formed of a particle of the 
Paſſive, and neither of Active nor Meane 
1258 vhereunto alſo cometh the autherity 
of the Syriac Paraphcaſt ; who expoundeth 
it as we doe, paſhvely, Eraſmus alſo bath 


Trem. Deu ne . amended the Vulgar in this point, Cart» 


wrigbt, 1 


Anf, Ine pertus, imperitus , rudi, 
A 


b. Sel}. on e u. 
, Expeflo ,-Rom. 7. 19. and 8. 
23. 1 Cor. 1. 7. Gals; 5. Phil; 3. 20. 


Ama Me, Exuo. Col. 3. 5: Seeing that 


thing che body, or ſtripping off the ap- 
manner of putting 


Away the old man, that is, after the man 


pta, qui ho— 


itium ſpolia- 
torum armis 


2 rrophzo 
xis, capti- 
vos ſolent 

ſe jun- 
cos traduce- 
re, Be ca in 

Co 

a In commu» 
ni lingua 
Greca figni- 
ficar Deſpe · 
rare de re ali. 


off apparell. This word is 
« 2-156; and there tranſlated 
Sole g but it properly ſigniſieth 2 ftrip- 
ped , or made naked: and. being there ap- 


plyed to enemies overcome by Chriſt , it ſi- 
Znifieth chat he diſarmed them , pulled off | - 
their armour, took from them all their wea- | 
pons, and left them naked and ſpoiled of all 


poet to hurr. 


n; Quum quid exuitur, Coloſ. 2. 11. 


iſe enuendi actus, exutio, ſi ita liceret loqui. 
*Azvtewve , Abigo, Acts 18. 16. Exam & 


ie, ago. 


'Amasſuss, Re futatis, Acts 19. 27. 
Amuαu , Libertys, x Cor. 7. 22. 


— 


qua, Eſth. 4. N 
ult. 


Proprie de- d 
much is inſinuated, that thoſe which refuſe 


clarat Deſpe- 
rare, Beza. 


b De/peramres, « 


ſo the Sy- 
riack. 

c Nihil inde 
ſperan tes, Be- 
Za, Piſcat. 


rare , Bet in 
Marth 6.2. 
t Dt Wiles. 


Amn, Inde ſpers, Luke 6. 3 5. This 
word admitteth divers ſignifications: 1, In 
deſperationem adduco, Scap. To bring into 


deſpaire : according to which ſenſe thus 


to lend unto men in their need, cauſe them 


to deſpaire. 2. It fignifieth to b deſpaire, or 


to he aut of hope, in which ſenſe our Saviours 
words may be thus expounded, Lend, no- 
thing deſpairing of recompence. 3. It figni- 
fiethac Aliunde ſperare: To hope from any 
thing; as if he had ſaid, Looking for nothing 
thence , that is, either from your courteſie 
of lending, or of the thing that is lent. Thus 
Zanchie expoundeth this place, conferring it 
with the like, Luk. 14. 12. 4. It is expoun- 
ded of d uſurie, which is the moſt uſuall in- 
terpretation of this place; as if our Saviour 


bad aid, Lend, looking fer no gain from then- 


ce, as Henry Stephen alſo in his marginall 


notes txanſlateth it , * Nihil inde lucri ſpe» 


7414654 F. Our bleſſed Saviour (lay e ſo- 


nie) biddeth them to lend to the poore, not 


to che. rich, who may doe them the like plea« 
- ſure, again. Nihil ex eo proprii emolumenti 


ſperantes, Jun, ibid. 


1. Chemnit. 


'Aokumdgwr, Abſine ulla diflrafioe, 1 f Rpigetus 
. Cor. 7.35. p ; e dicit univer- 
Aer] „Incircumciſus, Acts 7. 51. Ex lam Philo. 


4 priv. & axiTw]@ circumciſus. - ſophiam iſtis 
An + Abeo f ; duobus ver- 
p X Aveo , exeo, often. bis condpes. 


Aix, Refero, abſum, recipio, Axt, Suf- hendi : 8x; 
 fictt. — Abſtines — 8 1 A &Tixo, 1 
9 a, —— 5 Refero, Beza. Recipio, perks 
ulg. Habeo, Eraſ. Ax, Abeſſe ſigni- ian: 
— Matth. 15. 8. hc — ' — * wb 
ab aliquo perteptam ac perſolutam habere; pere, veluti. 
unde a my) dicitur Scriptum quo creditor cenſum aut 
debitorem abſolvit. Luc. 6. 24. fignificat — ngp— week 
„non tamtuùm fimpliciter recipere & habere, ſed ni. Era. 
portionem ſolatii ſui jam accepiſſe, & jam ita Match. c. 16. 
babere J in poſtea nullam aliam, & nihil am à x2 , Re- 
Flint vel potere poſſit , vel expectare debeat, quair werce- 
em, as their 
n Angi, Incredulitas , Rom 3. 3. It ſigni- full pay. 
fieth rather Perfidiouſneſſe . Rebellion, and Lis Avrng In 
Falling away from God, than the not belce- — 17 f 
ving of bis Fromiſes , Bea. It is uſed alſo, ſhall have. 
Matth. 13. 58. and 17. 20. Mark 6. 6. and Optime 
9. 24. and 16. 14. Rom. 4. 20. and 11. 20, wore ror 
23. Heb. 3. 12,-19. — 4 "vj 
Fug : - mercedem. 
Ange w, Non credo. Fidem derogare Luc 24. uam. Simu- 
11. Fidem non ſervare, Rom. 3. 3. Diffidere, latores, qui 
2 Tim. 2.13. It is uſed alſo, Mark 16.11, gloriz ſuz 
16. Luke 24. 41. Acts 28. 24. Fibre. 
Ans » Incredulus , infidus , inſideli, often. nefaciunt, 
Luc.12. v. 46. Kat v piers wi78 gce mf glorix merce- 
' &mcowy due. Recentior Interpres, partẽm- _ G7 "of 
que cum infidis ei aſſignabit. (ur non, cum — n 
infidelibus? An quia minus Romanum hac h Diqiden- 
ſignificatione eſt? quaſi vers Romanum hac tia, ſive po- 
fignificatione # infidus. Quid autem SS. Pa- 35 Infideli- 
7 a * _— tas, fidei op- 
rribus aliiſgue fiet , quibus d mos ſuns infide- poſſea, Beba. 
les? neque Auguſtinus diſputat, an infido- Mal per In- 
rum, ſed an infidelium opera peccata ſint. credrlztarem 
Heinſius in locum. re Te- 
Arx, Simplex. Gall. Simple. Angl. im- 7. 7. 1 Tin. 
vle. A ſimple· hearted man, free from dou- i Simpt x, 
bling and deceit, Matth. 6. 22. and Luke 11. quaſi ſine 
54- Fit ab æ quod nonnunquam U nitatem in — a word 
compeſitione fignificat, & wa, Sum , ut in fm — 
reliqui, Naas , d I, & N Ec. ments with- 
Kk Amnawr, Ad verbum, Simpliciter, benigne, out pleits or 
largiter , abundanter , Fac. 1. 5. Metonymia Ig po s; 
Efficientss, Simpliciter, aperte, ingenue, can- — G21 
didè, Piſcat. Budæus. Simblemext, 
1 Arb, Benignitas. ſimplicitas. It is put Angt- 
alſo for Simpleneſſe of heart. 2 Cor. 5. 2. Li- Simply- 
beralitie. The Greek , Simplicitic: for Li- I ar. cen, 
beralitie ought to be a pure and (imple mo- 3 — rw 
tion of doing good, without being corrupted lierte 
by ones proper intereſts and hope of recom- 1 — aa 
pence. Deodate in loc. Benig nitas, 2 Cor. 8. Simpliciras: 
2. In genere; Candorem , & ſimplicitatem metoaymicè, 
morum declarat. Græca Scholia exponunt Liberal. 
Liberalitatem, tum hoc loco, tum etiam infra, — 2 
cap. ꝙ.ver. 11, 13. Nes Benignitatem malui- .;,me en 
mus convertere : quo voca bulo ea Liberalitas yr ofecta, ut 


ſignifſcatur; qua à facilitate quadam, & bu Now J 3: 8. 
manjzate'- adiuræ prefciſcium, Bexa in p. Don, 
E 
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A A, vel Ab, often. Febræis A {Ab) | 
dicitur cujuſum rei auffor & primihium : un 
de dedufia videtur Præpoſitio Græes vm, 
omnem primam originem declarans. Bera in 


Job. 8. 44. | L 
Aeg, Deſcendo, * „Luke 5. 2. and 
21. 13. Joh. 21. 9. Phil. 1. 19. 
8 ” m Area, Abjisio, Mark 10. 50. Heb. 
n Significac 10. 3 6. 
_ d *Amocanly, Rejiciendum , x Tim. 4. 4. A | 
em ee pt”. thing to be refuſed ,'or rejected. Aquila, 
Ordines.,, Fa= one of the exacteſt "Tranſlators of the Bible, 
milas , Civi= turneth the Hebrew word Y Pigut, by 
dates. Tribus, this word, Levit. 19. 7 
aut Centu- 1 
rias, und cum n A 3 Factur a 3 Acts 27. 22. Rom. 
notatione fa* 11.15. It is a caſting, or hutling awa 
culratum, ſeu with diſlike, as loth it ſhould touch us: ſo 
bonorum Rom, 11. 15. 
cujuſque, 


Chenmiz. 


ee Ir figneli- 
cat, Nomen 
dare , & pro- 
fireri: rurſus 
autem, In ra- 
tiones & ca- 
I-ndarium 
referte, Pub · N 
Iieis actis ex · 
ſeribi in furu- 
ram ſuæ pro- 
feſfionis 
memoriam: 


publicas , vel 
nomen, vel 
rem geſtam 
In perpetuam 
rei memo- 
riam man- 
dare & pu- 
blicare » Ga- 
En ius. 

p Probatto o 
quæ ex certis 
& neceſſatiis 
rationibus 


r Lue, 11.42. 
Decmati, id 
eſt, Dec 0246 
— —.— 
T . Cy- 
rill. Rraſ. 
Viliorum ſru- 
ctuum deci- 
mis conſe - 
rendis mne 
ſtudium in- 
tende bant 
ſuum 7 id clt, 
Decimam par- 
ze deciditi, ni 
— 
ege 
vendam 7 2 2 1 

uemadmo- 

um Latini: 


Cor. 8. It is uſed alſo; 2 Cor. 7. 12. 


Cor. 11. 3. Epheſ. 6. 5. Col. 3, 22 


A'aoCaimo, Intuecr , Heb. 11. 26. 

oA re- 'ATovoulue , Mortui , Beza, Steph. 1 Pet. 
2. 24. Ambroſius vertit , Separati; quod 
& ipſum refe convenit * videtur enim m- 
Ms nihil aliud declarare , quam extra 


fieri, id eñ, ſejunctum ac ſeparatum eſſe, Be 
a in locum. 


'Ameaen , Deſcriptio, Luke 2. 2. Acts 
5. 37. of n and , Scribo: becau- 
ſe the names of thoſe that were taxed, we- 
re written down by the Publicanes in a 
book. Aliequin apud Grecos Scriptores 


ſumitur , imerdum formaliter , pro ipſo actu 
deſcribendi, partiendi, digerendi quid in 
certos ordines, & reſerendi in breviarium 
aliquod vel ephemeridem : interdum mate- 
rialiter vel objeQive . pro tabulis , epheme- 
ridibus, commentario, breviario, rationa- 


rio inventario , in quod aliquid relatum eſt. 
Spanhem.in Dub. Evang. Inventarium, Bud. 
Genus acfionis forenſis , Suidas. It is uſed 


Judg. 8. ver. 14. 


» 4 


AmYa@auar , Deſcribor , Luke 2. 1 3 3 


5. Heb. 12. 23, Filii Dei dicuntur x- 
2ga/4 pho & £ £91015 , alluſione dubio pro- 
cul ad librum vitæ, & verba Chriſti , Luc. 
19. 20. Spanhem. in Dub. Evang. De- 
ſcribor, Vet. Interp. & Beza. Cenſeor, E. 


raſ. both right. Ariſtotle uſeth it pro deſcri- 


ptione facultatum, quod Inter pretes verte- 
runt, Cenſere. Sculterus. It ſignifieth to 
part into Orders, Families, Tribes, The 
Septuag int uſe it, Eſth. 10. ver. 1. 


'AmJeinrvw, Probo , demon ſtro, Acts 2. 22. 


and 25. 7. 2 Tbeſ. 2. 4. 

Aw, Demonfiratio, 1 Cor. 2. 4. 
Sig. evidentem & perſpicuam probationem, 
que uihil dubit in ſe continet , & quodammo- 
do experimentum adco manifeſtum, ut nega- 
ri non poſit, cum neceſſarid concluditur, Ap- 
fei fi itaque voce Apoſtolus fimplex, 
clarum, ſolidum doctrinæ ſuæ genus eſſe con- 


vincit. Hyperius in loc. And ch. 4. 9. De. 
monſſ ratio, ſeu Teſtimonium evidens , & mi- 


ime fallens, Victor. Strigel. in Nov. Tet, 


dicebatur Le- * A ry Sug 0m, Decimo, Decimas do, vel Deci- 


is decumari, 
quum deci- 
mus quiſque 
ad ſuppliciũ 
legebatur ex 
militari diſci- 
plina, B. ca. 


mas accipio. The Hebrev NY Aſar, ꝗ the 


Greck and Latine Verbs alſo ate ambiguous; 


they ſigniſie actively and paſſively, Decimas | 


dare, and Decimas exigere. 1. Decimas da- 


re, Matth. 23. 23. 1 Luke 11,42. and 18.12. 


ee eee 


' AmoSvutw Peregrè proficiſedr.- Si 


it, Render; which agreeth with the Greek 


and ſo the: Sehn ir Sen, 580 k. 
Deut 14 21. and Us. 8. Deches c 
gero, foi is ufd, Mieb94 5, 400 byrthe 


ry Extipio., aguoſto. anmte it vum 
—— „ Eraſ. Bp Pepe, venien- 
tem-heſpiteni-recipio;"A@; z. Pr. Bus 8; 
40. Am No euro b I , Gritin- 
ter excepit: es enim vi) off vr . 
15. . & 18. 27. Grotius im ler: At- 
rice etiam grato animo agnoſceſe; grütüum- 
que habere 3 A&. 24. V. 3. Tarnyvins in - 
exercir. Bib, e e 


Adeos, Accepmm, x Tim. 203. & $24. 


A, Receptio , © Tim. 1. 15. and 4. 9. 


& Approbatio , Cornel d Lapide. 1 


2 - 


peregrè abire, & peregrè a | 
rius enim priori eſt conſequens , Match 27. 
14, 15. Luc. 15. 13. ' Propris fonat; Ab 
eſſe à populo, ſeu 3 publico. Hiraque gui 
ficatio, Matth. 21. FEES confungonils , Quiz 
addit, Peregre profectus, abſuit multum 
tempus, Gerb. in Harm Evang. It is 
uſed alſo Mark 12. 1. and Luk. 20. 3. 
Matth. 21. 33. 9 


"'AmeSnu®r, Peregre 4gevs, Mark 13. 34.Abe 


ſens 2 patria, ex v ab & Mu popules, 


t Axel ονν, Reddo, vendo, often. 2 Tim. t varie ſigui- 


4. 8. Ymdwaq is tranflated he will gi- ficat : Inter- 
ve, it had been more proper, and agreea- um fuppo= 
ble to the Greek, to have faid, he will ren« — — | 
der, or repay 3 Which yer is wholly of, etiam fine + 
mercy in reſpe& of us or our deferying merito. Pris - 
but of juſtice in reſpe& of his Promi- mam enim 
ſes , and Chriſts merits, unto which is gÞ  * — 
rendered, and 8 » that which he de- id quod ejus 
ſerved for us. The Crown therefore is fueratz ira 
due debt, becauſe it is promiſed to us for Pemoſthenes. 
Chriſts ſake, not becauſe any works of — 
ours are able to purchaſe it Dr Fulk 21. Luc. 9. 
againſt Martin. Bexa and the vulgar ha- 42. & 4 10. 
ve reddet there. Rom. 2. 6. Papiſts inferre Alias aliter, 


merit of works from hence; but 1. The *. 


hat is, Aliquando fi- 
— — — 
lvo, 
Matth. 22 21. Render, and that willin- —— 2 
gly ; for ſo the nature of the word doth ac dictum 
import. Our Tranſlation readeth, Give Matt. 5. 34. 
ro Cæſar, with reference to this, that it (1 qud 
ſhould be ſo willingly payed, as if it were a retribuo pro 
frank gift. Rom. 13. 7. The Vulgar, Tre. aliquo acces 
mellius , Bega, and the Kings Bible, reade — 42 
Text: by which word ( as Marlorat ob- — as wy — 


t 7 hgni cat debitum 83 — male _ 

abile ſubditis impoſtum eſſe. The Apoſtle gere vinat- 

ſignifies that way an fe debt * * 

lying upon the ſubjects. Argumentum du- * 

ci non poteſt ex verbo vi reddere; no- 

tum enim, 1 r & To Id, fro 

miſcue poni a LXX. & Scriptoribus Novi 

Teſt. Matt. 20. 8, @ 13 · Sic cap. 6, 4. 6. 18. 
F - 


—— — — 


— — —— 8 * mY 
F __ at 6 nr 
, 


— — AI 


| 
| 


* 3 ch " 


_ — — ———— — — —— — 


— RI TIC A SACRA. 


i — diciawr, non 
| af 2 diſerte 

„put natur. panhem m. in ub. Hang. 
a me)opiCny Segregy » Jude 194 urget. O 


u Propriè ſi · Arete, N Repro bo. dee, 


4 o 1 2 1. 42. Mark. f. 31. and 12. 
> ng, 410:Lukc9: 2 and 17. 25. and 20. 17. 
Rione, vel 12. 37. 1 Pet. 2. 4, 7. | 


etiam ali= RN], Depoſzio:, as it were the quitting 
vem ab of” himſelf of a. burthen , by the. depoſition 
on re Whetcof the ſoul is: after a ſort. caſed and 
home. Feb. ligbtened, 2 Pet. I. 14. It is uſed alſo, 
mn Ham & n 1 Pet. 3. 11727. a =. 
Ver. . Arens, Horreum. The French word 
j r - Boutique cometh from this Greek word, 
Ebi aliquid Minſbem. It is uſed Matth. 3 12. and 6. 25, 
drr ν Luke 3-17. and 12. 18, 24. 
deponitur , fi- Argon onvupite, Recondo, 1 Tim. 6. 19. 
ds yay Area, Opprimo, Luke 8. 45. It bgnificth- 
repoſitori- ſuch a cruſhing as is with mill ſtones. 
um ſeure- AD Hg, Morior , very often. Col. 2. 20. 
gonditorium. Accipitur pro Liberum & immunem ſieri, 
Exod. - 23. Bexa. 
2 7.35. Aebi. 7 Reflituo. Signiſicat proprie 
Per Synecdo- in locum priftinum reponere, in priſti- 
chen generis, num ſtatum reſtituere , apud Herodianum. 
a-acat .. Apud Medicos uſurpatur de ſanitatis reſti» 
eſt, locum, -- tutione, quo ſenſu etiam accipitur, Matth. 
11. verſ. 13. Marc. 3. verl. 5. cap. 8. verſ. 
tur fraren- 23. Luc. 6. verſ. 10. Gerb. in Harm. 


tum, Pic. in 8 
rn Evang. *AvowSicauw, paſſ. Marc. 8. 25. 
Co Reſticurus eſt. Denotat hoe _ ejuſmo- 
Ai reſtitutionem que priori integritati non 
t inferior. Sic enim uſurpatur Exod. 4. 7. 
Gen. 41. 21. Jerem. 15. 19. Pohc. Lyſ. 
Marc. 9. 12. Ar ue 4pud LXX, 
Interpreten non ſolum pro reddidit, reſti- 
tuit, ſed etiam pro collocavit, ſedere & per- 
| | —— fecit ane fulcivit —— 
uſurpatur: Eſt enim efficere ut res fit in ſuo 
. refo loco & ſtatu : Ita hoc loco ſenſus eſi, 


dies Reſtitu -· Foannis Baptiſte munus eſſe, ut omnia Dei 


tiomis om- romiſſa in ſuo jam ſtatu & loco poſita eſſe 
. "ag > de — in —— 2 
Abunta quatuor Evang. It is uſed in other places 
omnes nerri ¶ of the New Teſtament, viz. Matth. 12. 13. 
extendentur,, and 17. 11. Mark 3. 5. Luk. 6. 10, Acts 
— 1 1. 6. . 13. 19. 

pedes in inte-  Arorgruicors, Reſtitutio, A cts 3. 21. y A- 
grum reſti · flronomis, Neverſio ſtellæ ad eum locum unde 
de © „Leg. 

= Nieren. να i, Detego, often. Revelo, Pareus. 
mus negat - Eſt tecta proferre in lucem , Aret. Luc. 10. 
uſquam apud 22. utitur verbo Na quod fignifi- 
E:hnicos cat detegere, & ſublato velamine conſpicien- 
— Dam dum præbere. Polyc. Lyſer. 


id; cum aliis 2 *ATagav ts. » Patefaftio, Revelatio 0c- 


multis no- cultarum rerum, Pareus. The laſt book of 


vum foiſſe Scripture is ſo called, becauſe in it ate ma- 
— ny heavenly Revelations ſhewed unto John, 
— — Big and it is a Manifeſtation of things, which 
diits explica- before were hidden and ſecret, for the 
rent nova common good of the Church. Stgnifi- 
3 cat rerum occultarum pate factionem, Beza 


in Apoc. Rom. z. f. of the Revelation, 
Tremell, Vulg. Lat. Deoleration , Great 
Engliſh Bible, Bea. The word is Revels: 
tion. It is uſed often in the New Teſta- 
ment. * 18 * 5 
* Aanxzeodrue, Hnuenta expectatis, Rom. a Of h. 
8. 19. It is veiy ſignificant ; it Ggni- 1 
fieth the looking far ,of ſome perſon or (o- 1. r 
me thing, with liſting up of the head; or Ao cred gu- 
ſtretching of the neck, or putting forth ye, Vulg. S. 
the head , or ſetting out of the eyes, with len, 
earneſt intention and | obſervation , to gr ag 
fee when the perſon, or thing ſhall appea- Farm, exerts 
re: as a poore priſoner that is condemned cite, Beza, 
dath.:,, who often putteth forth his head Piſeat. Fre- 
out of the window, in a continuall expe- — mbe: 
ctation of the gracious pardon of the Prin- x io 
ce: Or, As a man who looketh for the longinquas 
coming of a ſpeciall friend, whoſe com- Hilar. An- 
pany he much deſires, having a promiſe *** * 
> T . : tio, Theoph. 

of his coming, be gerteth him up to ſo- Calv. Martyr. 
me rurret , or high place, and putteth forth Greece ver 
his head, and looketh this and that way, ſign ficatur 
and he ſetteth his eyes on the way that Beſtus _ 
his friend is to come, ro ſee if he can eſpy e allqoid 5 
him coming, wiſhing and deſiring his ap. expeRer, ni- 

earance: So the creature doth earneſt- mirum qui 
y and continually (as it were) with the erle- f. 

retching out of the neck, or thruſting tendat, quaſi 
forth of the head, expect and wait when eminus ventu- 
the ſonnes of God ſhal be revealed. The rum proſpi- 
Text „ „ , 1 The expectation, gen; 1 
or earneſt deſire of the creature expe- 12 
cteth, ref waiteth. oF. Hebrew Pleoral — 3 


as one that puts his head out of a Caſt» caput in om- 
le to look for ſome body. Plutarch u- nes partes 
ſeth the ſimple word of Pompey , expe- OE 
| Ring the iſſue of the bartell ; Secondly ohfervam: it 
of the phraſe, the expectation expects, as creatura mul- 
t the creature were nihil aliud quam ex- to cum deſi - 
bectatio. c Phil, 1. 20. To ſignifie the — 1 
ſtrongneſſe and ſureneſſe of his hope, — 
he uſeth a word expreſſing as much as they er 
that earneſtly looking for a thing, ſtretch b A- 
oat the head to look for it, Dr Airay. _ 1 
»Amtglaa ne, Reconcilio , Eph. 2. 16. 2 
Col. 1. 20, 21. c Ef certa, 
d Amag¹μ,mu, Seponor. Coloſ. 1. 5. Laid ſolicita, & 
up: It importeth two things; 1. A de auris allen 
ſignation of that which is laid up, to $5.70 ehe- 
ſome peculiar perſon. 2. A reſervation mens deſi le- 
and ſafe keeping of it to the uſe of tho- rium comple- 
ſe chat it is deligned to. Heb. 9. 27, z J. 
"AmiterTas » proprie fignificat , Repo- 4 Alludie ad 
ſitum eſt, Luc. 19. 20. Coloſ. I. F. parres, qui- 
2 Tim. 4. 8. | Hoc loco uſurpatur pro theſanros ſe- 
Statutum, definitum , conſtitutum eſt , ponunt ſuis. 
| oor - confilio, ac judicio, Gerh. in loc, — 
eolog. Ia enim di- 
A roαντνν „ Decollo , Matth. 14. 10. euntur Ser 
Mark 6. 16, 28. Luke 9. 9. In utro- 1 
que Teftamento ponitur pro Caput abſcin- micis noſteis 
dere, vulgaris uſus ver bum & nemini ve- in farurum - 
terum obſeruatum. Salmaſius de Helleni- We 
ſtica. ö 1 
A, Occludo, Luke 13. 25. NY 
 Anoxin]o, Abſeindo. Whence cometh the 
figure eApgcope, becauſe it cutet off ſome- 


thing 


CRITICA 


SACRA. 35 


As the He · 
brew word 
Gnaxah 


Col, 4 6+ 


e Eſt imma. 
niter oecido, 
ſumma cum 
Jzviria & 
truculentia 
occidoz ut i 
aliquis icti- 
bus occida- 
tur, & ocle- 
72786. 

f Videtur 
Chriſtus u? 
ſurpiſle vo- 
cabulum quo 
declaretur 
Cæ des cum 
ſævitia & cru- 
delitate con- 
juncta, ur 
doceat nul - 
los, quantum- 
vis immanes 
Tyrannos, 
eſſe nobis 
metuendos, 
Beta in Mar. 
10. 28 5 

g Dici tur de 


poſtea habe. g 


re deſierit, re- 
cuperat, Ca- 
ſaub. in Nov, 
Teſt, 


mething from the end of a word. Gal. 5. 12. 
Videtur Paulus ad pellicule ſectionem allu- 
dere, quam ifli urgebant , Bexa. It is 
uſed alſo, Mark 9. 43. 45. Job. 18. 10, 26. 
Acts 27. 32. 

Aufi, Reſpondeo , very often. Accor. 
ding to the Hebrew pbraſe , it is ſpoken of 
bim which beginneth a ſpeech , when no 
queſtion went before , as Matth. 11. 25. 
and 17. 4. Bexa on Matth. 28. 5. and Rev. 
7. 13. Sometimes this word is applied to 
him who moveth any objection, where= 
by he contradicteth what was faid before, 
Matth. 12.38, and 26, 33. Luke 11. 45. 
and 13. 14. : 

*AToxptue , Decrerum , 2 Cor. 1. 9. Henricus 
Stephanus in margine Denuntiationem 
vertit; quod videtur iſti loco apprime con- 
gruere. Primò eſt reſponſum: Secundò Cri- 
fis medicorum : Tertid Kpiye , id eſt, Sen- 
zentia condemuationis , Cornel. 3 Lapide. 
Sed exiftimo duas priores ſigniſicationes, non 
extare in aliquo probato autore. 

Arens, Reſponßo, Luke 2. 47. and 20. 26. 
Ich. 1. 2 z. and 1. 9. 

Antxed v, Abſcondo, Matth. 1 1. 25. and 25. 
18. Luke 10.21. x Cor. 2. 7. Epheſ. 3. 9. 

*Amazpup@ , Abſconditus, Mark 4. 22. Luke 

8. 17. Coloſ. 2.3. Libri quidam Biblio- 
rum vocati fucrunt c ¹ u,; quaſi occulti, 
quod nimirum non palam omnibus proponeren- 
tur, nec in templis uti illis liceret. Sunt ta 
men qui alia de cauſa fic vocatos exiſtiment. 
Vide Hieronymum, & alios ſcriptores Ec- 
clefiaſticos. Stephanus in Theſ. Græc. 
Mayer. in Philol. ſac. Habentur iſti pro 
apocryphis , quod vel oceulta extiterit earum 
orige: vel, qudd non palam in Eccleſia Dei, 
quemadmodum canonici , ſed in abſcondito 
ac domi 2 privatis legi conſueverint. So- 
nat enim apocryphon idem quod ſecretum 
& abſconditum. Muſcul. in loc. com. de ſa- 
cris Script, | 

e'Amilelro, Trucido , occido: plus eſt quam 
gore, ut Trucido plus quàm Occido. It 
ſignifierh not only by obſerving after a ſort 
a judiciall forme of proceeding , to puniſh 
one, as Matth. 14. 5. and 16. 21. but al- 
ſo impetuouſly , and without any judi- 
ciall proceeding , to fall on another, and 
kill him, as Matth. 21. 35. Mark 12. 8. 
Acts 21. 3 1. and 23.12. f Vertimm, Tru- 
cidare (inquit Bea) quod melius vocabulum 
non ha beremus: eft enim Trucidare . maj us 
quidpiam quam Occidere. 

Virg. &/Eneid. 2. 
Fit via vi, rumpunt aditus, primoſque tru- | 
cidant. 
It is uſed very often in the New Telta- 
ment. 

*Amzxvie, Gigno , Jam. I. 15. AR Pa- 
ris , nempe mortem, &c. Metaphora eſt 2 
gravidis ſumpta , que «Tmovey dicuntur, 
quando 73 A, hoc eſt, fetum, foras emit- 
tunt, Vorſtius. It is uſed alſo verſ. 18. 

Ab ruο, Devolvo, Matth. 28. 2. Mark 16. 

35 4. Luke 24. 2. 

*AmaauCdvw, Abduco, recipio. De eo di- 

citur quod poſsidere defieris , &. poitea re- 

cuperes 3 ut pluribus oftendis Demoſthe- 


redduur, & recuperatur : vel quando pro 
es quod datum eſt , aliguid recipitur, ut ac- 
cipere merc edem, Joh. 2. v. 8. recipere re- 
muneraticnem, Col. 3. 24. Tha igitur ſen- 
tentia: Si mutuum dederitis his, à quibus 
ſperatis a mAaCe7v , Luc. 6. 34. vi bujus 
ver bi poſſet intelligi , vel de veceptione ejus, 
gu0d matuo datur , hoc ef ſortis 3 vel de eo, 
quod pro officio illo datur & recipiatur , hoc 
ent, pro uſura. Chemnit. in Harmon. Evangel. 
Luk, 16. 25. & TA&pCeve , hic aon eft re 
cipere, ſed plene accipere, Grotius : To Re- 
cerve , as it were in full diſcharge , and finall 
ſatisfaction. It is uſed often in the New 
Teſtament , viz. Mark 7. 33. Luk. 6. 3. 
_ and * and 18. 30. and 23. 41. 
om. I. 27. Gal. 4. 5. Col. 3. 24. . 1 
rede 
h Amberg, Fruitio, 1 Tim. 6. 17. Heb, luptuoſi di- 
If, 25. than to enjoy the pleaſures of ſinne cuntur quan- 
for a ſeaſen. In Greek it is j ae5mmavegy dodue 
$xev <uapſia; a mravoy , than to have the _—_ 
momentany fruition of ſinne. Our Tran- 
flatours better exprelle it, for 4 ſeaſen . Spe fgn'- 
which exactly anſwers to the Greck d- —— 
r- — re 
"Amatize,Relinquo, 2 Tim 4. 7 3. 20. Jude 6, Iz propo- 
a Ee, Relinquor , Heb. 4. 6, 9. — 4 
and 10. 26. = 
Aphex, * „Luke 16. 21, — 
* AWMh⁰M˖D¹, Perdo, pereo, very often, It is drachma 
of hard and harſh ſignification: in the beſt perdira, & 
ſigni fication it is to dye, as Joh. 1 1. 50. 1 
i yea, to dye by ſome miſerable meanes, — — 8 
as with hunger, Luk. 15. 17. It is com- voce d 
monly tranſlated to deftroy , Matth. 2. 41, cod em 
x Cor 10 g. yea. it ſignifieeh the deſtru- — — 
Qion of Hell, 2 Theff, 1. 9. In which re- aſurpatz. 
2 Jud as is called the ſonne of deſtruũion, Ameſins. 
oh. 17. 12. and the Devil, *Ammwvay, i Non tan- 
that is, A DeSIroyer , Rev. 9. 11. Brig bi- th fignifi- 
max and Forbes interpret it of the Pope, ſo mT _ 
called , faith Forbes, both for deſtroying iam Fandicus 
the faith of others, and becauſe he ſhall aliquid per- 
be deſtroyed himſelf , Revel. 17. 11. Paul dere, ut me- 
(ſaith he) calleth him accordingly vu» os nonn Mag 5 
«& mD. 2 Theſ. 2. 3. He is called ſo &rina — 
both in Hebrew and Greek (ſaith he) to ſimul extin- 
ſhew that he is a common deceiver both of Buãtur, Act. 
Jew and Gentile profeſſing Chriſtianity, _ B — * 
or (as Bullinger ith) becauſe in each Te- 3. 2 So. A 
ſtament, whereof the one is written in He- 7. tr. Pſal, 
brew , the other in- Greek, this title is attri- 7-7: 2 · Tim. 
buted to him, Vide Grotium de Amichri- . 1 "= * 
ſto, pag. 68. Matth. 8. 2 5. it is meant of de- — 
ſtroying the E — waters. & æterno, 
*Amacye , De fenſio. Apolsgie, or De fen- corporali ac 
ce, an Anſwer with a defence, 2 Col 7. _ —_ 
11. Where the Apoſtles meaning is not, patur Sb. 
that a man ſhould Rand to juſtifie , or de- n Harm, 
— — 3 but —_ a Chriſtian, —_— way 
y humble confeſſion of his faults, ſhould ſenig %. 
make a juſt Apologie for himſelf , that — —— 
his ſorrow is ſincere and unfeigned. This ſitum à - 


word is uſed alſo, Acts 22. 1. and 25.16, —— 

* Defenſio, Beza Excuſatio, Ambr. Sari fad u, Eraf. Apologia, — 
_ deprecatione conſtat, quim depulſione criminum. Græco 
vor bo ſignificarur oratio qui quis ſaam innocentiam tueri ſtudet. 
Hine «Apologia Socratis, apud Platenem: hine Apologeziens Tertul- 
liani, Pic. in Luc. 2 1. 14 Hzc vex non ſimplicem reſponiſionem deno- 
rar, ſed defenſonenz & conſiſtit ea vel in verbis, vel in ſcripris,qu#- 


„ 


nes. #ſurpatur , quando jd quod datum eſt, 


bus reſpondetur adverſariorum calumniis. Laure neius in 1 bet. 3. 14. 
F 2 1 Cor 4 
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CRITICA SACRA- 


k Chemnite 
Ex. Part. 4. 


1 Signifcar 


propriè Re- 
demptionis 


retium, qua- 


e pro capti- 
vis ſolet ho- 
_ _ 

olycre 
Aret. 


m $ignificat 
p! opriè ple- 
nam & per- 
fectam libe- 
rationems 
omnibus 
gradibus & 
numeris ab- 
ſoluram re- 
demprio- 
nem. Cam 
enim fim- 
lex voca- 
alum at- 
Ten, Re- 
demprionem 


notet, addita *Ammaua, Dimitto, abſelvo diſcedo , often It ſi- 


præpoſitio 
dert inſinua · 


re viderur 


rationem 
tum animæ. 
tum corporis, 
in die judi 
cii ſecundo, 
Gerh, in 
Harm. Evang. 
n Propriè di- 
citur quum 
dato pretio 
red imuntur 
captivi, velut 
à Piratis, aut 
in bello cap - 
ri, Eraſ Eſt 
liberatio ali- 
cujus ab in- 
commodo, 

Alara inter- 
ES Sic 
Maro redem- 


tionis voc em proprie uſurpavit, cum dixit, 

Si flatrem Pollux alternd morte redemit. 
Grotius de Satis factione Chriſti. o Luk. 2. 29. Now, Brtlketg, 
lateſt thou thy ſtrvint depayt. In the Syriack it is, Now thou ope- 
2227] the priſon p A ſignificar ; Emiſſionem ex carcere tri- 
ti. & opaco , qualis certè eff ha: miſera vita, Vitor, Srrigel, in 
Nov. Teſt. 


x Cor, 9, 3. Phil. 1. 7, 17. 2 Tim. 4. 16. 
x Pet. 3. 15. rss Smnoay. Vulgata red- 
didit ad ſatisfactionem. Fulgentius red- 
dit ad reſpondendum. Sed in Graco proprie 
eſt, ad defenſionem , ſcil. doctrinæ (Chri- 
ſtiauæ, & quidem ad de fenſionem ſermone 
verbis conſtantem, id enim propri8 ſigni- 
ficat Smoyia, Act. 22 1. cap. 25. 16. Eo- 
dem modo accipitur, 1 Cor. 9. 3. 2 Cor. 7. 
11. Gerh. in locum. 
AN, Defendo , cauſam dico, defen- 
fine utor. It ſigniſieth not only to excuſe 
and juſtifie ones ſelf from a crime objected 
againſt him, x but alſo when a man is guil- 
ty, to acknowledge and confeſſe his fault, 
craving pardon for the ſame. It is uſed, Lu- 
ke 12. 11. and 21. 14. Act. 19. 33. and 
24. 10. and 25. 8. and 26. 1, 2, 24. Rom. 
2. 15. 2 Cor. 12. ver. 19. 
Aw, cAblu, Acts 22. 16. Vide Pi- 


cat. 

'A mAtouau , Ablucr, 1 Cor. 6. 11. 

1 *Amaurewns, Redemptio. Sometimes it im- 

properly Ggnifieth a temporall deliveran- 
ce from the danger of death, as Heb. 11. 35. 
but properly Redemption made by the death 
of Chriſt ; which is two-fold : 1. Where- 
by we are redeemed from ſinne and death 
with Chriſts bloud , as a price payed , as 
Epheſ. 1. 7 , 14. Col. 1, 14. Heb. 9. 15. 
1 Cor. 1. 30. this we have by faith. 2. 
Whereby we are fully m delivered and 
freed from all corruption and miſery : this 
the godly ſhall have at the day of judge- 
ment , Luke 21. 28. Rom. 8. 23. Ephel, 4. 
30. n Redeeming ſignifieth a purchaſing, 
or buying again , or ranſoming at a price 
(as life for life) of them which are in bon- 
dage. Rom, 3. 24. Has vox aliquando 
fimplicem liberationem, aliquando eam que 
per pretii ſolutionem fit , ſignificat ; & hoc 
quidem loco fecialss fignificatio retinenda 
eft , Vorſtivs. 


gnifieth , 1. Abſolvere , remittere, condona> 
re, Matth. 18. 27. Luke 6. 37. Smavey 
hie eſſe arbitror omnia, quatenus fieri poteſt, 
æqui bonique conſulere, & interpretari be- 
nignius: quod Latini, etiam cum de priva- 
th agitur , dicunt abſolvere , Grotius in loc. 
2. Dimittere uxorem, Matth. 1. 19. v. 
oa . Phraſis eſt, non Græca, ſed He- 
braica : nam Græcis v u- fignificat Vo- 
lentem abire, (cam poſſes jure uo retinere) 
dimittere : At hic ſigni ficatr, Volentem ma- 
nere a ſe abamandare; reſpondetque He- 
bræo verbo quod Plal. 34.1, 2 LXX. In- 
terpr. redditur SmAgaw. quo loco, ut & 
hic, videtur fignificare , Amice & benignè 
monere aliquem ut abſcedat; non auicm 
eum contumelioſe , & vi quadam ejicere, 
Cam. in Myr, Evang. So likewiſe Mark 
10. 2. (aptivum , Matt. 27. 21. Acts 
26. 32. 3. Diſcedere, to o Depart : 1. 
Out of priſon , p Acts 5. 40. 2. From 4 


place of exile into our native ceuntrey. 3. 
To depart from an office , in which we were 
placed by ſuperiour authority, Acts 13. 3. 
In all theſe three ſenſes Ambroſe doth in- 
terpret that in Luke 2. 29. But there (ſaith 
Pſochenius in Diatrib, Ling. Grac.) it 
ſignifierh „ Liberari hujus vitæ ærumnis. 
Luc. 13. 12. emniavget , Soluta es, Be- 
za. Vulgat. Dimiſſa es. Eraſ. Liberata es. 
uterque Græci vocabuli propriam fig nifica- 
tionem neglexit, quam tamen ſeruvarg opor- 
tuerat : utitur compoſuto pro ſemplict , quod 
mox ſcribitur verſu 16. ſicut à Latinis ei- 
iam imterdum Abſolvere pro Solvere uſurpa- 
tur, Beza in loc. 

*Armudanuar, Abſtergo, Luke 10. 11. 

*Amviuw, Tribuo, 1 Pet. 3. 7. 

*Amemimr]w. Decido, Acts 9. 18. 

*Ammharde , and Smakarczoua, Se- 
duco, aberro , Mark 13. 22. x Tim. 6. 
ver. Io. 

Arpa, Abnavigo, Acts 13. 4. and 14. 26. 
and 27. 16. 

Am U, » Abluo, Luke 5. 2. 

*Amoaviyu, Suffoco. Matth 13. 7. 

Amoryizopai, — Luke 8. 33. q Of & #- 

q Are, Confilii inopia, Luke 21. 25. Eſt pg-, Tranſe- 

inopia tam corporis quam animi , puta Per- 1. Signift- 

plexitas mentis , Cornel. a Lap, ag 

* Avoptopau , Dubito. Significat quaſi in pro- & confili in- 
ſundo luto hærere, cum nullum exitum cer- certitudinem; 
nas ex iis miſeriis iu quibus jaces; Illyr. quia mens 
in Novum Teftam. Hercre & inops eſſe = pn 19mg 
confilii , Eraſm. 2 Corin. 4. 8. y Axon, non habet 

ot M £Eamops uu , Egentes , ſed quo innita- 

egeſtati non ſuccumbentes , Berchet: vel ut fur, Aver. in 

Beza , Dum haſuamus, ac prorſus non hære-, _—— 

mus. Dum premimur difficultatibus ,ſed non — 

opprimimur , Steph. in Theſ. & Præfat. ad perplexita- 

Nov. Teſtam, *Anop#& is properly to dem; confilii 

be at a ſtand, when a man doubts of the — wenn 

way, hee dares not goe forward. This word ac quandam 
is uſed alſo, Joh. 13. 22. Acts 25. 20. quaſi deſpe- 

Gal. 4. 20. ratianem, 

*Amojpis]w, Abjicio, Acts 27. 43. 1 

* Amopeavitouary Orbus fo, to be made fa- Y Arve N 

therleſs & motherleſs. 2 x Theſſal. 2. 17. frenificar, 

The word intimates ſuch a ſeparation as multa, utpu- 

death makes betwixt father and child. What u Dabias. 
- . : um Conſilii 

grief a father ſuſtaines when hee is bereft inops ac per- 
of his children, or poor fatherlefle or- plexus fum, 
phans deprived of parents, ſuch was that Indigeo: ifa- 

occaſioned by his ſeparation and abſence. 4 

Opeœi Co pro codem ſumitur , unde 3g- rerum — 

pans pu illus. ſarĩarum in- 

' ATorxevazoucu , Colligo ſarcinas. Acts 21. opid, uſque 

15. Collectis ſarcinis , xen cue, id _— 

eſt, &1aoxtuaoi per , ut loquuntur diſcr- mam debili- 

tiores Græci. Nam SmorwvaleX fignifi- tatem oppri- 
cat potius deponere , item, E medio tolle- Mi, Se. 
re : &vaoKwveCeSo verd dicuntur , qui ex 3 ea” 

aliquo loco demigraturi , ſarcinas colligunt. dis undi 4 

Significat igitur Lucas, Paulum cum ſuis vobis,ac pro- 

Ceſarea profedum, quaſs ed non reditu- phy 

rum, Beza in loc, Eraſ. ſublatis ſarcinis. Pr” 

Beza , colle&is ſarcinis. Vulgatus, SY yocabulo 

rus, & Arabs, præparati, quaſi ugs qxiu · quo teſtare- 

ouulet. Scd & N ,s, fignifi- dur quimin- 
cat interdum remotis impedimentis præpa- nt 005 ICs 


Ii iſle 6 
rare. Hoc ſenſu Lxx. Interpretcs uſurpant 7445 — 


Levit. 14, 36. Ita hoc loco ſenſus eſſe poteſt. 
quum 
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CRITICA SACRA. - 


a Eſt pictura * 
primis lineo= 
lis rem expri- 
mens, vel re · 
lucentia cor; 
ris lumino- 

15 Parews in 
loc. 

b Some in- 
terpret it, de 
defefione ab 
Imperio Ro- 
manozas, Am- 
broſe, Hierom 
Tertullian. 
Others, and 


oph. and 


Civit. Dei. 
This is th 
more proba- 
ble, ſaith Cha- 
mier. AS 
7, qui ab- 
ſcedit ab eo 
uod tuene 
um ſuſce- 
pit, id eſt, 
Transfuga,* & 
Defeftor, Bud. 
in * Gr. 
Ling. Religio - 
nis yg rt 
quam faerat 
profeſſus, 
qualis fuir 
Fulanus. 
* Hoc ver- 
bum eſt à re 
militari ad 


religionem 
— 
Nam inter 


milites is di- Aæegd oro, Matth. 5. 3 1. ab d oicu. Sw , diſ 
cedere. Libellus diſceſſionis, Bcza, & Steph. 
in Conc. repudii , Vulg. quaſi abſceſſionale. 


citur r 
TM, qni ordi- 
nem ſuum & 
locum in acie 
datum deſerit 
turpiter 3 vel 
qui à nobis 
ad hoſtes 
transfugit, 
qui etiam 
transfuga ap- 
pellatur. Hoc 


tamen nomen A, Mitto, emitto aliquem cum manda- 
tis. Mittere verbum, pro ſignificare, ſive 
mandare interpoſito nunc io accipitur, ut Ia. 
9. 8. Hebraiſmus, Jun. in loc. c Signifi- 
cat, Mittere cum poteſtate & authoritate ali- 
qua, Chamier. Significat, (urſum navis di- 
rigere, & de dirigendis nauibus diſponere 
& conſtituere, Janſen, It is uſed very often 
in Scripture. 5 


rte am ac HD- 


eos met, 
qui, Peſerrh 
veri teligio- 
ne, ad Papi- 
Nas, Turcas , 


Aroma, Educo, abſtraho, evello. Violentem 


Asu,, Defeftio, A departing from that 


ribus Latinis & Gracis ignota, Cam. in 
Myr. Evang. It is uſed alſo, Matth. 19.7. 
Mark. 10. 4. 

' Aaroce3d , Detego. Marc. 2. 4. 
ozy Th) x , Commodiſſime verteris, De- 


quum ſublatis omnibus obſtaculis paraſſe- 
mus nos. Sed tacendum non eft, LXX. In- 
terpretibus &yagxdblw frequenter uſurpari 
pro ſupellectile ſeu ſubſtamia quam quis ace 
quifruit, frue apparatu cujuſui rei familiaris, 
Vide Genef. 14. 12. & 15. 14. 2 Paral. 32. 
29. & alibi ſepe* Hinc anngxdacuulore- 
Fe vertas, apparatu facto. Ludovic. de Dieu 
in locum. ä 

„A, r. Obumbratio. Jam. 1.17. 1 
recms v M,. Metaphora bac videtur 
ſumpta 2 tenebris, quarum mixtura res luci. 
das obumbrat, Vorſtius. Videtur eſſe Meta- 
phora ab occaſu ſolis; tune enim ſol ad appoſi- 
tum Hamiſpherium ſe convertens, obumbrat 
Hæmiſphærium quod relinquit , Piſcat. Non 
eſt in Deo, ficut in ſole, Fomis Smoxiaoua. 
Dug autem ſunt ſolis Jom, Solftitialis & 
Brumalis: Pater luminum nullum habet 
ejuſmodi converſionem nec ejus umbram, cum 
þ omnino immutabilis. 


avulſionem & diſtraftionem ſignificat, Gerb. 
in Harm. It is uſed, Matth. 26. 51. Luke 
22. 41. Abſtraxit ſe a νο ad verb. 
Abſtractus eſt, Sed vox paſſiva, more He- 
br aorum, capitur reciproce, Videtur autem 
hoc ver bo notari, quod Chriflus invitus à di. 
ſcipulis digreſſus fit , utpote vehementiſſime 
perturbatis ; & tamen ut preces ſuas liberius 
effuudere, ſeceſſum ſuo more quaſrvit. Piſcat. 
Acts 20. 30. & 21.1. 


we formerly Rood to. It is a ſpirituall defe- 
ction from God , Heb. 3. 2. From faith, | 
1 Tim. 4. ver. 1. b 2 Theſſ. 2. 3. From 
religion, * Act. 21. 21. In Scripture uſe, 
when it looks towards a perſon , it fignifieth 
a revolt, or rebellion ; when towards God, 
4 fpirituall revolt from God, or rebellion 4- 


Axor, Apoflolatus, A cts 1 25. Rom. 1. 5. 

1 Cor. 9. 2. Gal. 2. 8. Peculiari ſi gnifcatio. 

ne à P. Paulo uſurpatur pro munere Apoſto- : N 

lico. Apoſtolatum vulgs imerpretantur uno — - oo 

verbo Steph. in Theſ. Græc. Quemyis ad 
d Arb, Apoſtolus, often. e Emandã tus, alio miſſum 

Eraſm. The word in generall ſignifieth any ds dend 
ambaſſadour or meſſenger ſent in common Epiſc. Daw”? 
affairs, whether of Church or Common» © kum no- 
—_— Joh. 13. 16. *Amaaoe hic non ſpe- po ab a- 
cialis muneris, ſed generale nomen e iſ- ictetur, 
ſum cum — gnificans , ut 1. = 5 doe — 
Philip. 2. 25. Grot. in loc. <Quinam fuerint traordin ariè 
Atheuienſibus SmogeaGs , qui & amioonc mier. . 
dicuntur, ſciunt qui Demoſthenem, qui Har. 4 . 
pocrationem, alioſque legerunt: Qui hoc no. — 122 4 
mine f eos qui expeditioni praerant trire- A- 
mium indigitare ſolent. Heinſius. It is gi. Laſtructer 
ven to the diſciples of the Apoſtles, 1 Cor. br ſſis Victo- 
15. 7. and to Chriſt himſelf whom the Fa- hs Taha. 
ther ſent to us, Hebr. 3. x. But moſt proper» g Mare. 10. 
ly notes theſe extraordinary Miniſters im- , A warn» 
mediately called by Chriſt himſelf, Rom Nee 
3 1. 1. Which were his Legates —— 
"Amecephw, Damno afficio, Steph. Beza. Ace- Haudaberir. 
Sepe3y proprie dicitur qui debitum inficiatur, 1... * 
depofutum negat, & commodatum nou reddit, 2 
Salmaſius. Vulg. Fraudo. Atqui fraudare em Lxx, 
proprie is dicitur, qui per fraudem intervertit Interpretes 
aliena. Differunt & Juciv & SnoGepery, quod — 
illud ſignificet ationem ixjuſtam, iflud vers Sppreſiie, 12 
magis importet effefum actionis, id eſt, dam- jurit affecir, 
num illatum, Eſtius ad 1 Cor. 6. 8. Verbum {© v., five 
autem de latins patet apud Græcos: qr wn 1 
ſignificat enim quempiam re ſui privare, five Lud. de — 
eam retine as, froe fraude aut vi eripias.Traq ; h. Hæc una 
generali vocabulo convertimus, damno affice- elt vocum in 
re, B. a in Mar. 10.19. It is uſed alſo 1 Cor. yum —4 


6.8. and 7.5.1 Tim. 6. 5. Jam. 5. 4. 


V9 


peritj- 
am Græci ers 


gainſt divine majeſty. The Seventy ule it | h Ar osrf¹ */ C, Allicio ad loquendum , Luke monis Lucas 


2 Chron. 28. 29. 2 Theſſ. 2. Paul, by 

amecaoia there, means Chriſtian idolatry 

Medes Apoſtalie»of later times. Significat 

defectionem, ſeu rebellionem ab obedien 

tia, ſtatu, profeſſione , Cajet. Defectis eſt 

= aliquis deficit & ſuo autore vel Principe, 
ullinger. 


Vox hac plane Biblica eſt, ac profanis ſcripts- 


AMS 


plancher le plancher. 


vel infamjs 


religionis homines deſciſcunt, & non perſeverant in ſuſcepta ſe” 
mel yere religionis vera fide qui fuerant imhuti . vel inſtruti; talis 
fuit Alexander, Hymenzus. Dan aus I. a. de fide, cap 25. c Eſt Lego, 
Legatum mitto; plus quàm 777 Mitto, Cornel. a Laps 


k *Amo5pip, o, Converto, averto. re fero, 


11. 53. Docte hoc verbo uſus eſt Lucas, ut ® endit. 
indicaret Phariſæos omni modo hoc conatos ut „ - 
multa ex ore Chriſti elicerent. Senſum refe 2 — aro 
expreſſit Syrus aucupandi vocabulo, Grotius, ſchola ſum- 
The old Latine Tranſlation is thus, Cepe. Pa. Sole. 
runt Phariſæi, & Legiſ-periti graviter inſs- 88 
Fung os ej us opprimere de multis : which provefiiores 
aſt words the Rhemiſts tranſlate , To ſtop diſeipulos ju- 
his mouth about many things: whereas the nioribus præ- 
Greek ſignifieth, To provoke him to ſpeak of * ut. illĩ 
many things, as Eraſmus out of Theophyl. and — I dier 
Bexa do prove, and the words following. in batur Sirace- 
the Evangeliſt do ſhew. Lying in wait, &c. #®TiT#n ſed 
i Nam qui ex cujuſpiam ore aliquid aucupa- *piguum 
tur unde creet illi periculum, potius eum co- rr — 
natur ad 9 provocare, quam 0s ipfi dicitur, de eo 


occludere. Steph. in Theſ. Græc. qui alteri in« 
terrogando 
a æſt, ei 
averſor. "AT uarige ab ore cjus pendere, — * ae: 
obſervantes eequid illi excideret, quod in ca- tendit, Groti- 
_ xs. Ex memo- 


rirer recitare ſigniſicat, & facere ut alius recitet. Itaque & diſci- 
pulus qui recitat aliquid, YregouzriC eur diciiur, & præceptor quoqz 
qui facit ut ille recitet. Atque hac fere in ſignificatone hie acci. 
pitur : ſigni ficat enim, ſac ere ut quis loquatur, caſaub. Propriè 
3 * memoriter recitare, & ore ſuo pronunciare chem. 
1. i Beta : 
Aterto. Etſi Vrtgpleet in Nov. Teſt. intranfitiyd pj 

ti, aut convertere — uſurpetur; fareor — poke — 
Interpretes uſurpari non rars pro reveti 8 pro comvingi. Quae 
propter Syrus quoque & Arabs eo ſenſu hic acceperunt. Sed ni- 


see more in him. k Ad. 3. 28. Vulg. Comverro Beza 
2 


3 


hil viderur impedire quominus tranſitivã ei que uſitatiori jon 
rione vertamus 2 Lud. de Dieu. 1 tori fignifica. 
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CRITICA SACRA. 


Extra Con- 
gregationem 
& Ecclefiam 
Judæorum e- 
jectus: idem 
uod nunc 


di xiſſem, Be» 
za, Vulgata 
bar bars, V. 4» 
Iefacaens eii. 
Fraſm. Di- 


enim eos, qui- 
bus abeundi 
facultatem 
facimug hie 
vero Paulus 


ip@ diſcedit, 


Bet a. 
Jubeo valere, 
Gagni'ts, 


lumniem poſſent rapere; aus multis variiſque 
interrog ationibus aliquid eliccre minus confi- 
derats dictum, quod accuſarent, ut Theophyl. 
& Euthym. exponunt. Noſter Interpres vi- 
detur legiſſe msctil cen, os obſtruere, ut 
Tit. . 11. Maldonat. ad Luc. 11. 53. Mat. 
5. 42. Significat accu ita averſari, ut 
quando quis faciem à petente averiit, & ier- 
gum ipſi obuertit: i ſurpatur Deut. 1 5. v. 7. 
Chemair. in Harmon. Evangel. Matth. 26. 
82. and 27. 3. Luke 23. 14. Acts 3. 26. 
Rom, 11. 26. 2 Tim. 1. 15. zu «T$papt- 
cal wa Ta'vTE, Beza imerpretatur, Quod a- 
verſati me ſunt omnes. Melius Vulgatus: quod 
Averſi à me ſunt omnes. Averſamur enim 
guem nec viſum nec auditum volumus: ficut 
Tit. 1. 14. At bic Paulus de iis loquitur, qui 
cum iuitio ipſum audiſſent, & Evangelium 
eſſent amplexi, poſtea ipſum deſerueruntʒ quod 
eos puderet Pauli propier vincula. Quæ ex- 
poſitio confirmatnr ex co, quod verſu ſequenti 
Oneſiphorus boc nomine laudatur, quod ca 

tenam Apofloli non erubuerit. Scultetus in loc. 
2 Tim. 4. 4. Tit. 1. 14. Heb. 12. 25. 


Axsv)I, eAbhorreo. Rom, 12. 9. Argu- 


gouZrTes 78 mrneg v. It is rendred, Abhorre 


that which is evil. Aye en horreur, le mal, 


Fr. B. A verſation is ſuch a deteſtation of a 
thing, when we ſcorn to look upon it, turn- 
ing away our faces, as from an odious and 
loathſome ſight, We muſt not onely ab- 
Rain from ſinne, but hate it with vehemencie, 
and loath it as hell it ſelf; for ſo the word 
ſigniſieth: Capitaliter eſt ediſſez inde ærut, 
Infernus, Semina ſceleratorum, ubi nihil niſi 
odium & invidia regnat, Aret. in loc. Be 
abhorring, or hating, Gr. Odientes, Vulg. 
bar bare Averſames, Calv. Odio proſequen- 
tes, Eraſm Non ſatis expreſse : plus euim eſt 
Smgoy#y quam fu 26 Eſtote abborrentes à 
malo, Beza. The Greek word is very ſigni- 
ficant : the ſimple Verb imports extreme 
deteſt ation, which is aggravated by the com- 
polition, as Chryſoſtome obſerveth. The 
word which we have in our Tranſlation is 
very full; forto eAbhorre, is extremely to de- 
teſt with a marvellous fear leſt any thing 
ſhould touch us, or we that, Dr. Willet and 
Par on the place, Styx is a well in Arcadia, 
whoſe water is ſtrong poyſonʒ hence it is uſed 
for a river in hell, whence this word uſed by 
the Apoſtle comes. | 


'Amouvdeyes, Motu ſynagog d. Job. 9. 22. 


and 12. 42. and 16. 2. eo ſenſu quo diceba- 
tur aligu & Lat. Senatu moveri. Denotat 
ſolitã hominum ſcilicet popularium conſuetu- 

dine privari, exterminari, diſpellive. Et ſane 
peculiare erat etiam Helleniſtis verbum - 
que pro eo quod eſt quomodocunq; abige · 
re ſeu expellere 4 Reg. 5. 3. 6. & 7. Clariſſimus 
Seldenus de jure naturali & Gentium, l. 4·c. . 
A Dονμ,òid Valedico, amando. Non eſt 
ſimpliciter valedicere; ſed, dati mandatis que 
Feri velis, aliquem dimittere, & valedicere: 
ſo uſed, Acts 18. 21. Janſen, in Concord. 
Chemnic. in Harm, IIlyr. in Nov. Teſt. 
Marc. 6. 46. fignificat Valedicere; ſed de iis 
proprie dicitur, quibuſcum nihil amplius com- 
mercii ſumus habituri: ficut etiam vernaculo 
ſermone dicimus, dire à Dieu: ut Luc. 9.61. 


ex hoc loco, tum etiam ex Luc. 9. 61. quo in 

loco Amman, idem quod ouvnrior, 

idem quod Furiſconſulti dicerent, Mandata 

ſuis dare; hoc ef gue de ſuis veliut fieri in + 

Juugere & mandare + quod vel morituri, vel 

gui iter longum aliquod ſuſcipiunt, plerungue 

ſolent. Notum eſt illud poetæ, Et mandare 

uis aliqua, & ſperare ſepulchrum. Heinſius. 

AR. 18. 21. 2 Cor, 2. 13. FA 

ewroig. Verb. Grac. non ſignif. ſimpliciter 

dimittere, aut valedicere, ſed mandatiis iis, 

gue volumus 3 ut ſolemus dimittere notos & 

amicos. Eſtius ad locum. Vide etiam Bexam 

in loc. A t de rebus uſurpatum, eſt 

pro derelictis habere: quod nullam temporis 

moram requirit, cum ſolo animo poſſit expleri. 

At de perſonis eſt valedicere, quomodo Lucas 

uon uno loco uſurpat. Mihi mani feſtiſſimum 

videtur intelligi hic debere de perſonis, non 

de rebus. Atque ita interpretati ſunt Syrus 

& Arabs. Nec aliter Latini veteres bunc la- 

cum intellexere. Accedit quod omnino hac hi- 

ſtoria ad veterem Eliſæi hiſtoriam videtur al- 

ludere. Nam is ad Propheticum munus ab Elia 

injectu togæ vocatus, ſpatium ſalutandi pa- 

rentes oravit, in qua hiſtoria etiam Joſephus 

poſuit SnoraZd wines ani · Voluit igitur 

Chriſtus oflendere Evangelicum miniſterium, 

quanto majus prophetico eſſet, tanto etiam avi- 

dius arripiendum nulla interpoſitã cunctatio- 

ne. Grotius in Luc, 9. 61. It is uſed alſo, 

Acts 18. 18. Luke 14. 33. 
Aut NN, Perficior, Jam. 1. 15. 
*Az791w, Depono, Herod. & Plut. Acts 7. 

58. Epheſ. 4.25. Jam, 1. 21. Vide Lauren- 

tium in loc. & in 1 Pet. 2. 1. Coloſſ. 3. 8. 

Put away. Mctaphora à veſtitu, quem de- 

ponimus ſi ve exuimus: vitia nobis adharent 

& 4ffixa ſunt, non aliter quam veſtes adhæ- 

rent corpori-, Hyperius. This Greek word 

hath many ſignifications: It ſignifieth ſome- 

times, to lay up ſomething to be uſed in times 

following, after the manner of Apotheca- 

ries: ſometimes, for 4 time to ſuſpend; ſome- 

times, to abdicate, to renounce 3 ſometimes, 

to put off, as we do our apparell : and fo iris 

tranſlated, Epheſ. 3. 22. ſometimes, to caſt 

away, ſo rendred, Heb. 12. 1. and many o- 

ther ſignifications there be of this word: but 

one ſignification it hath, that doth moſt fitly 

agree to this plece, and to the purpoſe of the 

Apoſtle, that is, ro put aſide, or to put clean 

out of fight, as we uſe to do the bodies of 

dead men, when we bury them, and put them 

into their graves: to this the Apoſtle here 

alludeth, when he ſaith, Put away, continue 

ing in his fimilitude begun verſ. 5, Mortifie 

your finnes, kill them ; and then he goes on, | Sienificar 

and ſaith, n Put them aſide, clean out of fight, C. bonne, id 

as dead bodies are, when they are buried. I he eſt, Scoſum 

word is uſed alſo, Rom. 13. 12. Caſt off, as a Ponere, ab _ 

man when he begins to riſe , caſteth off his — a =” 

blankets and bed-clothes ; or as a man that omnibus ſen 

hath ſo long worn a ſate that now it begin- 6bus, ut ca- 

neth to do him diſcredit'ro wear it; or rather, _— : 

as a man comming out of priſon, having fil- — "5 
thy rags about him, and full of vermine, gation; nos 
hurleth them away into a dunghill or dicch, onely morti- 
and never purpoſeth to touch them more, Par fe, bur, being 


. a ca 
in loc. 1 ah 


uod tamen uon eſſe perpetuum, apparet tum] Amma, Excutio, Luke 9. 5, Acts 28. ver. 5. zanch. in loc. 
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Arxoliso, Dependo, Philem. 19. , 

* AﬀoJohudu, eAudacid utor, Rom.10. 20 
© præciſa ſe- o *Awonw/a, Severitas: & ad verbum, Reſe- 
veritas, cam, @&jo, Eraſm. Rom. 11.22. The Greek word 


ſcilicer,omnis ſigniſies 4 cutting , and the Metaphor 
* „ ſeems to be taken from a Gardiner, who with 
ficaneur, Be - A pruning knife cuts off dead boughs or lux- 
⁊a in loc. uriant ſtems. Dr. Feaily on the place. Such 


a ſeverity as noteth a cutting; as a Judge cuts 
the matter in pieces, pondering all reaſons 
and circumſtances, before he giveth ſentence: 
or as in an Anatomy, every finew and vein 
is laid open, Par on the place. 

Arles, Severe, pracice, Tit. 1. 13. 
p Touch them to the quick, Reprove them 
ſharply, curtingly, or preciſely . It ſigniſieth a 
cutting off, and ( as ſome Interpreters do 
note) is uſed by Paul, as alluding to Chi- 
rurgions, who cut away the dead fleſh, which 


P Pracis, id 
eſt, Ex preisè, 
ac ſine ullis 
ambagibus, 
Beca. Itaque 
Vu gata ver- 


— foſtereth corruption in wounds. Sumptum 
rer. videtur à Mcdick aut Chirurgis , qui carnem 
Precis&, id emortuam, aut putreſcentem ad vivum reſe- 
eſt, fine an- cant. Eſtius in loc. Eſt proprie trencatim: 


bagibus. Li- 2 verbo u id eſt, ſico, incido, accipitur 
vero pro co, quod eſt dure , ſeveriter, opinor 
per metaphoram ſumptam à Tonſoribus vel 
Chirurg is, qui reſecaut vel capillos , vel car- 
nem putridam in vulneribus ad vivum uſque 
at mederi poſſint. Hyperius in loc, It is uſed 
alſo, 2 Cor. 13. 10. 


bgenem,Arcte 


*AmvoTpimouer, Averſor 2 Tim 3. v. 5: Signi- 


ficat utrum que, devitare, & avocare. Ex quo 
intelligimus noſiri officii eſſe, tum ipſos vitare 
xe fimules illis reddamur; tum operam dare ut 
corrigantur, & a propoſito a voc entur ad meli 
ora & ſaniora ſtudia, Aret. in loc. 
"Amzvoia, Abſentia, Phil. 2. 12. ä 
Abduco, *Amrogipm, oper, Aſporto, or, Mar. 15.1. Luke 
16. 22. 1 Cor, 16.3 Rev: 17. 3. and 21. 10. 
*AmﬀoZoflicoum, Onus expono, Acts 31. v. 3. Ex 
e C gelico, onero. 
'Ancow/ye, Effugio, euado, Demoſth. Eurip. 
2 Pet. 1. 4. and 2. 18, 20. 
Aroc hi ſyr wer, Eloquor, vel ſententios? dico, 
Act. 2. 4. Apothegms (which both Greeks 
and Latines call wiſe and weighty ſententi 
ous ſpeeches ) ate derived from this word: 
ſuch the Spirit gave them to utter. *Awop- 
97% ; proprie dicuntur ii demum qui ſen- 
tentioſa quædam & mirifica loquunzur : item 
gui non tam ex ſe, quam Numinis afflatu & 
impulſu loquuntur 3 quod Latini fandi voca- 
bulo expreſſiore quam loquendi declarantz 
quamvis non ſemper hoc obſervetur , Beza in 
Act. 2.4. The word is uſed alſo ver. 14. 
Effari] Grace longe iuodlne Tecoy , - 
| biſyeSw, ita loqui, ut ſingulis. verbis ma- 
gna vis inſit, multi mque ſapientiæ in fingulis 
periodis & diflis contineatur. Paulus 
hoc ver bum opponit illis, qui, phanaticorum 
more, multa mira effuiunt, Actor. 26. 
verſu 25. Tarnovius in Medulla Evange- 
lica. . 
Am gene, Hſus, Col. 2. 12. Proprie , (on- 
ſumpiio rei per uſum. 
r Ab Nr & r *Amo0@ptw, Diſcedo, Mat. 7. 2. Depart in- 
vd eas reg'o, to another countrey. It is uſed alſo Luke 9. 
locus, quaſi v. 39. Acts 13. ver. 13. 
procul a mea » gx, ,wpiouar, Diſcedo, Acts 15. 39. Rev. 
6. 14 


reg'one ſum. 5 
Avi. Exanimor, Luke 21. v. 26. Aui- 


mor extrudens, vel Exire faciens animas fi- N 
f ; 2 - 3 

Aren, Inacceſſibilis,- 1 Tim. 6. 16. Ex loco come. 
555 & Tegories, acceſſu facilis,, » nite poteſt: 

t AmeyoweS, Sine offendiculo. It is taken; ſed tamen il- 

I. Paſlively ( ſaiti Bea) Phil. t 10. Where- Ind mals, ita 


viz. ur à J. 


trumque conſcientiæ pernicioſum, tam ponents dx 3 Gier: 
uam accipientis. quomodo lo- 
u ATgoTwnroAtt as , Sine perſonarum five fg» Juicur Sophes 


A, Tango, often. Ae 


6-48 ( i ö 
ciei reſpectu, 1 Pet. 1. 17. Ber a 


"Ama &, Immunis d peceato, Illabilis. Jude t Inoffenſus, 


24. c Mal cus, Id fl, ne pedem offendatir de- qui non poſſic 
currentes in 94410 pietatis. Metaphors ab iis **<ndi, aut 
qui in ſtadio currunt. Nomen compoſitum ex 5 = 
privante particula æõ, & inuſitato nomine bum ambigu- 
Malsdg, quod oritur à verbo |aia, id eſt, vm eſt, Eraſ. 
Ottendo, impingo, Piſcat. in loc, | ns —5—j 
non ſolum — f 
ſignificat tangere, ſed eriam adhærere, ad jun · Cone. 4 Lap. 
2 conglutinari, innecti, innodari, vinciri, ® Citra the 
oh, 5. 18, 2 Cor. 6. 17. LXX. . utuntur 1 
pro verbo Hebræo, quod fignificat, Fortirer ug ral. 
apprehendic ac detinuit, Ezech. 41. ver. 6. : 
Eccleſ. 9. v. 12. Item pro alio , quod fignifi- 
cas, Adbzlit, conglutinatus eſt, 2 Paral. 3. 
ver. 11. Job 31. ver. 7. Coloſſ. 2. 21. 
Touch, The Greek word ( ſay ſome) fignis * 
fieth either to touch, or to eate, yet but a 2 
little? and theſe words, Touch not, may id eſt, — 
thus be underſt ood ( ſay they ) Eat not, no rem non duce- 
not a little, or touch not with thy teeth, or ?*+ Hane eſſe 
chew not with mouth. 1 Cor. 5. I. x The neter 
Greek word often ſigniſieth, Non manu con EG = 
tingere, ſeu habere cum aliquo negotium, ſive $s ſequen- 
— . — the n is, Bo- tis. Eſt au- 
num eſt abſtinere ab uxore, id eſt, Non ducere : 
uxorem, Eraſm. 1 Joan. 5; 18. i, «T1s)a, — — 


Amn, Exitium, often. Defiruction. It. fi. cum muliere 
gni fiet h properly a Deſtroying from. Of am, conſuetudi- 
and Mνπνν. Joh, 17. 12. nem ſignifica- 

Aeg: Sean. Nempe, ergo, often. Notandum, — 

« eg. vel concludentis, vel aſſeverantis, vel de- generis, Pi- 

nique explevitivam particulam eſſe, uti colla- car. in loe. 

tio Concordantiarum Græcarum docetznequa- Y A 


. 1 82 * propriè 1 
quam verd qubitantis: ma!e igitur per fortè ft ex 3 — 


redditur. Glaſſius Phil. Sacr, Iib. 3. re loco de- 
Ae, Dire, Rom. 3. 14. tur bare, vel 
Ac, Otior, 2 Per. 2. 3. ee an 


As, Otioſus. Piger, quaſs a#c\ F.Ceſſans ab - 
opere,ab opere immunis & otioſur. Marth,20, — * 
3,6. 1 Tim. 5. 13. Tuutilis ,- 2 Pet. 1. 8. dzos de gra- 


, du ſuæ i⸗ 
Macth. 12. 36. Edax, Tir. 1. 7. 12. Syrus On 1 40. 


vertit, ventres otioſi. Guliel. Canterus 41 
nove jnterpretatur ventres avidos, edaces. — * 
Nam 
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at. 


quovis is num- 


mo uſurpant, | 


— ut 1fdo- 


vu, doc. Ar- 


1 
ee eſt Druſ. Præterit ad loc. It is uſed alſo 
1 Tim. 5. 15. 


dul, a "Apup©@ , Argentum: tam ergenm quam 


gari Gallo- 
rum 11 


pecuniam denotat, Druſ. Mat. 10. 9. Acts 


17. 29. 1 Cor. 3. 1 2. Jam. 5. 3. Rev 18.12. 
— Ahe, Argentum, mmm i argentei, Matth. 


26. 15. Et generaliter, b Pecunia , ex quo- 


cunque fit metallo, Xenoph, Plut. Et argen- 


tum, & pecuniam argenteam Græcis ſigni- 
ſcat; Metonymia materiæ, Piſcat. Mat.25. 


-. 27. Ad verbum , Argentum , pecuniam 3 


omnes enim 
veterum div'- , 
tis in an'ma- 
libus conſi · 
ſtebant. In , 
Hamers time 


nam largiore fi guificatione hoc accipitur: fic- 


ut vulgs dicimus , De argent, pro omni pe- 


cunia, Bez in locum. It is uſed in many 
other places. 


Appvess, Argenteus , Acts 19. 24. 2 Tim. 


2. 20. Rev. — 20. 


Age , Argenti fignator , Acts 


19. 24. 
'Apioxw , Placeo, often. 
Apis a, Placitum , complacentia · Col. 1. 


gure of an 
Oxe , and 


ver. 10. And pleaſe him in all things. The 
Originall ſigniſiech onely this, To all plea- 
fing; ſo the Kings Tranflaters render it. 
They may well be thus rendered, To hi li- 
king in all things, To the plezſing of him in 
all things , having reference and reſpect to 
that which goes before, the walking worthy 
of the Lord. Ariſtoteles docet, In vitio poni 


thence the 1 Ks 0 aſſentator 1 affabilitate. 


roverb , 

— lin ua, a p- 0 

yed to him 
that was b1i- 
bed to ſpeaks 
c Alii ſu- 
mant Vert 
app, Re 
Wen, id 
eſt. ab inci- 


feste, Gratus, John 8. 29. 1 John; v.22. 
Apegey , A quum, Acts 6 2. and 12. 3. 


Probo Theodori Bezæ ſentemiam, exiſti- |* 


mantis , commode à veterific eſſe hæc verba 


_ expreſſa, Non eſt æquum: nam & Syrus in- 


terpres ita ferè vertit. Apegoy enim vocat 
Lucas, von quod placet, ſed quod debet place. 
re, Caſaub. notæ in Act. 6. 


dende argen- Apsr# , Virtus, qua ſi bear? amabilis, Some 


to, quaſi fue- 
rit argenta- 
rns faber, id 
eſt, Nummu- 
larius, Vel 
derivatur ex 


2 ar- 
Pea” — 


Tln ie Aeid ub c, Numerus. It ſigni fieth both Num 


— pe . 

tini 

Dice 2 7 
verbo g- 

ud places. 


think ic is derived vm d dH, 2 Marte 
vel Bello :; quia in bello maxime opus eſt vir- 
tute 3 vel quia in bello pracipue virtuth vis 
conſpᷣiciatur: ut virtus, à viro, quis antiqui- 
tas nomen hoc fuit Proprium quaſs ſolins for- 
titudinis. Some derive it 2 verbo apo, tol- 
lo, quia attollit mentem ad ſumma & ardua 
virtus bellica, Mag. in Ariſt. Ethic. Others, 
à verbo aiptopuar which ſigniſieth, To male 
4 free choice of ſome excellent thing upon ma- 
ture deliberation. Philip. 4 8. 1 Pet. 2. 9. 


2 Pet. 1. 3, 5. Quod Vallaſcribit , dpsris 


nomen nuſquam in Evangelio reperiri , fs per 
Evangelium intelligit partem novi Te ſlamen- 
ti, quæ continet ſcripta quatuor Evangeliſta- 
rum, recte ſcribit: fon imellexit totum nouum 
Teſtamentum, fallitur. Nam eo vecabulo uti- 
tur Apoſtolus Petrus, 2 Pet. 1. 3. & Pau 
lus in quarto ad Philippenſes. Druſius ob- 
ſervar. fac. I. 2. c. 23. Reperitur hac vox de 
Deo ter tautum in univerſa Scriptura Nov. 
Teſt. Laurentius. 


ber and Meaſure, Keck. Phyſ lib. x Meta 
phoricws pro Honore & Exiſtimatione ſu- 
mitur : & contra pro hominibus nullius pre 
ti ; ut Numerus apud Latinos. Cicero, 
Quem locum apud Cxſarem obtinuiſti? 


Quo numero fuiſti ? qui exiſtimatĩone? quo 
radu dignitatis ? ficnt apud Latinos dicitur, 
n nullo Numero habere. Megerenſes , ne- 
OE neque quarti : dium Eraſmi in 
amines ſupra mad um ignavos & contempios, 
mulloque honore dignes. Nos numerus ſu- 
mus, apud Horgt. It is uſed often in the 
New Teſtament. | 
f*Aevwuin, Numero, Rev. 7.9. f Non ſoldm 
Aer dhEv, Numeror , Matth. 10, z 0, Lu: aar, 
ke 11. 7. led etiam 
Aetstejc, Siniſter. Aessepo, Sinifira manus, anita, 
Matth. 6. 3. Luke 23. 33. 2 Cor. 6. 7. Kt. Phy. 
Aeisvy, Prandium. g Matth. 22. 4. Luke 11. E Vel qu 
38. and 14. 12. quaſi d betsdy, quia non erat 2 
ei certa præſinita hora, Aret. vel quaſs Au- yroficiſcent- 
Excoy , from dvecoy , which fignificth the bus appara- 
morning. retur. Ce. 
"Actor, Prandeo, Luke 11. 37. John 21. Jel ? 
17 15. ps oa 
'Aprico , Sufficio , Matth. 25. 9. Luk. 3. 14. — 
Joh. 6. 7. and 14. 8. 2 Cor. 12. 9. 1 Tim. decet. Plat. 
6. 8. Heb 1 3. 5. 3 Joh. 10. Ali _ 
* Apne]dc, Sufficiens, Matth. 6. 34. and 10. 25. — 
x Pet. 4. 3. — 


mens, 
A/, urſus, Revel. 13 2. Forte ab «xi, —— reſpe- 
quod urſus ſibi hieme ſuſfcias fine cibs conge. u on ſit 
ſto . & dormiendo pingueſcat. — 
Tora mihi dormitur hyems: & pinguior quia corporis 
illo vires teparat 


Tempore ſum , quo me nil niſi ſomnus ut dir nie l 
alit. Mart. boribus ſafk- 


"Apua ,' Currus. Ab «po apto , quod equi — 
currui aptentur lo, is. Acts 8. 28, 29, 38. Lr. Theek 
Rev. 9. 9. 

Aęur, Compago, Heb. 4. 12. 

Ape &, var, Apto, or, 2 Cor. t r. 2. Pro- 
prie eſt Apte & concinne applico, velut ea 
que glutino aut ferrumine committuntur, E- 
raſ. Cornel. a Lap. Deſponſo. —— 
bere deſponſam, aut duxiſſe uxorem, Camerar. 
Reſpondet hoe verbum in hac fignificatione 
que ad conjugium ſpectat, verbo Hebres 
111 jahad , quum alioqui de omni aptatione 
conjunft4 applicatione dicatur. Eraſ. Adjun- 
g0. Vulg. Deſpondeo, fic enim uſurpatur apud 
Herodotum. Beza, Apto, qua & Conciliatio 
& Deſponſatio intelligitur, Berza in loc. 
Etiam in veteri Teſtamento vox hac & pl Ce- 
deu de deſponſatione dicitur, ut Prov. 19.14. 

"Apriouer,s f, Nego, abnego, often. ape, 
x Joh. 2. 22. eſt fidem autoritatemgue de- 
trabere, ut Matth. 10. 33. Luc. 1 2. 9. AR. 
3. 12, 14. & 7.35. & 4libi, Grotius. De 

tali deſertione, gue non verba ſed reipſa flat 
figurate uſurpatur , 2 Tim. 2. 5. Tit. x, 16. 
Heb. 11. 24. 2 Pet. 2. 1. Judz 4. Gre- 
tius. 

*Apriev, Agnut, often. Diminurivum ab dprdc, 
quaſi dic as, Agnellus, Tener adhuc & imma« 
turus agnus, Joh. 21. 15. Gerh. in Harm. 

»Acsleiao, Aro, Luk. 17. 7. 1 Cor. 9. 10. 

A*egTpor, Aratrum, Luke 9. 62. 

* Apmice , Rapio, Matth. Ir. 12. &, 

arripiunt , vel diripiunt, us citatur ab Hilae. 

Metaph. à caſtris aut arce quapiam , que ir- 

rumpentibus hoflibus diripitur. Matth. 23. 

19. John. 6. 15. and 10. 12, 28, 39, Act 

8. 39. and 22. (0. Jude 23. 


Aja,, Rapior, 2 Cor. 12. 2, 4 © Tbeſſ. 
4+ 17. Revel, 13. 5. : 
Apreyts 
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h Hebræls(à 
quibus G ræci 
Hoc vocabu- 
lum ſumpſe- 
runt) 20pa- 
g dicitur 
id omne quo 
dato confire 
matur pro- 
miſſio: ideo 
quidam ex- 
ponunt, 
pignus. Non 
idipſum ta- 


*Apmy) Rapina, Matth. 23. 25. Luke 11. 


39. Heb. 10. 34. 


"Apraſuos , Rapins, Phil. 2. 6. Omnes vertunt 


rapinam ſeu raptum. Raptus autem groprie 
ſeu Rapina dicitur , cum qui. quid ab altero 
per vim & injuriam ſibi rapit, atque uſurpat. 
Zanch. Bf 


ApmZ , Rapax , Matth. 7. 15. Luke 18. 11, 


1 Cor. 5, 10, 11. and 6. 10. Latinum à Gre- 
co formatur, per Metatheſin literarum. 


*AppaCo'r , Arrbabo, Steph in Conc. Beza. 


Vox d; non Græcà eſt origine, ſed S- 
riaca Gnerabon , us. apparet Gen. 38. 17. 
à voce Gnarab , quod ſpondere ſigniſicat. 
Nimirum à Phænicibus, mercatori bus anti- 
guiſimis hanc vocem Graci per commerc ia 
accepere. Eſt autem arrhabo, ſive ut Latini 
breuius dicunt , arra, pars pretii data in an 
teceſſum, ut de toto pretio ſecuturo fides fiat. 
Grotius Vulg. h Pignas. It ſignifieth a 
Pledge, an Earneſt, which ſtands for part 
of the payed price, and is to aſſure a bar- 
gaine, The word in the originall tongues 
is more large (ſay ſome) than our En- 


. gliſh word Earaeſt, and may ſignifie 


Pledges, Pawnes , Hoſtages, as well as 


Earneſt , which is in contract of buying |. 


and ſelling only exerciſed. It is uſed E- 
pheſ. 1. 14. 2 Cor. 1. 22. Vide Beam. and 
2 Cor. 5.5. 


men Arrhabo *AppapECr , Inſutilis, Job. 19. 23. Ex a pri. 


quod Pęuus 
ſonat, inquit 
Heron. A- 
rhabo enim 
futuræ em- 
ptioni quaſi 


noeddam „ 
teltimonium „ 


& obliga- 
mentum da- 
tur: Pięuus 
ver ö pro mus» 
tua pecunia 
opponitur, ut 
quum illa 
reddit a fuc- 
rit, reddenti 
debitum pi- 
gnus à cre- 
ditore red- 
darur. Latini 
Arybabonaem 
vocant, & 
Aham, 
Steph. Scap: 
& alii. 


i * 
ab a & pap, 
Robuy. Ro- 
ma, Sore THC 
u n,, quia 
gate — 
civitas. 
K Cinædusʒ 
ex %pmy, 
Mas & me- 
Ty, Cubile, 
Cenc ub. tus. 


vat. & pan, Sutura. *Paga?, 4 Medicis 
"—_ quas alii Commiſſuras, Plinius. 
,ompages, Celſus, Gracam interpretaus ap- 
pellationem, Suturas voca vit, Victorin. Stri- 
gel. in Nov. Teſt. | | 
Fl, Mas, Rom. 1, 27. Rev. 11. 5. 13. 


Appulg- , Ineffabilis , Steph. in Conc, Beza- 


2 Cor. 1 2. 4. id eſt, quod fando explicari 2 
quoquam homine non poteſt , ut addit Beza. 
Vulg. & Eraſm. Verbum arcanum. "Appn- 
Ty, Lingus Graca duo tantum fignificat, 
(quantum nobis obſervare licuit vel id quod 
non dicitur, vel id quod non licet dicere. 
Non licet autem aliquid dicere duas ob cau- 
ſas; vel quia ne fandum eſt, & ejuſmodi ut 
vel auribus admitti, vel ore proferri haud poſ 
fit firie culpa: Vel etiam pi ilor eſt, quod 
id eo ne fas eſt dici, quod fit arcanum & ejuſ- 
modi ut non de beat evulgari: fic hoc loco; & 
ideo Paulus ſubjicit , quaſi *Znſunxw's , Quæ 
non licet homini loqui, Cam.in Myr. Evang, 
Syrus, Verbum quod non dicitur : Which it 
i not lawfull for a man to utter: ſo the 
Kings Tranſlatours have it in the text, and 
in the margin , or Poſſible. But the French 
Bible on the contrary bath in the Text, 
Leſquelles il we poſſible à lhomme dex. 
primer: and in the margin, ou, loifible. 
*Appnla 8 ul, Mon arcana , ſed quæ di- 
ci nequeunt , effarive non poſſunt, ant elo. 


qui fas non eſt , Druſ.'in Præterit Appn- | 


Tt p Hi · Non tam que non debeant, 
wh que non poſſint explicari , Dr Sclat, in 
cho], | 


Apd de, &E grotus, Matth. 14. 4. Mark 6. 


5, 13. and 16. 18. 1 Cor. 11. 30. 


A gc, Agnus, Luke 10. 3. 
" Ap93v dfn, Mas , Matth. 19. 4. Mark 10. 


6. Luke 2. 13. Rom. 1. 27, Gal. 3. 28. 
*Aporroxzvirys , Qui concumbis eam maſ- 


culis', 1 Cor. 6, 3. 1 Tim. 1. 10. 


| | Ap, Artemo,, Ads 27.49; Artemo- 1Velum na- 


% 


finuare : ſed nullo authore probant. Illi qui apparam io. 
cum Paulo vehcbantur , magna ex parte Ro- tollendo, * 
mani erant: atque etiam navis ipſa forte Ro- Judd eo in- 
mana, ut credibile fit illos Romane fuiſſe lo- — oy 


briſlenſis Quinquagena cap. 2. 
Ah. * „ 61 as „ often. Matt. 3. 15. — _ 
and 26. 29. Idem valet quod Impræſens — 
Nunc, Beza. Aliogui — — — — 
notat. Non ſemper exactum tempus , ſed ſæpe enim Arme- 
. praſens fignificat. Grotius. nom pro . 
Ap mine,, Modo natus. 1 Pet. 20 2. — 
"Apli@- , Perfedus, 2 Tim. 3. 17. id eft, tina. Semel 
m Conſtat omnibus membris que requiruntur extat in 
ad opus peragendum , opus, inquam, Miniſte- Scripturis. 
rit , quod eApoflolus. præcedenti verſiculo de- dy ag : 
ſcripfu. Abſolutus , n integer, — 4 Sag 
Ace-, o Panis , often. Matth. 4. 4. 2 Cor. Bets on 
9. 10. 1 Cor. 10. 16. Some call bread & - Mat. 21. 16. 
Toy , tanquam eplioy, as perfect; others de- — 7.5 
rive it ot ien to lift up, becauſe it is puffed numero pari: 
up with the leaven: ſome derive the En- per meta- 
gliſh Bread of the German word broat, Phoram ſigni- 
which cometh of the Greek Bld,, which ——_—_ 
generally ſignfierh food. (Cibus , 2 Theff. ſcchum, Guiz 
3.8. p Alimentum, Plal. 136 25. Gen, pari numero 
3+ 19. Convivium , Mitch. 15. 2, Mark, 7, nhil defic, 
5. Luke 14. 15. Panis nomine, in oratione 5 4 
Dominica, Matth. 6. 11. principaliter & 5 «(cendo, 
pracipue ſignificatur ordinarius ille cibus cor- Varro, Non- 


pori noſtro alendo deſtinatus ; & quidem non nius, vel à 


ille tenerior à fimilagine, ſed craft ior & do- ; a. 
meſticus,<culter. Exerc. Evang. lib. z. cap. 33. — 
'Apive, Condio, Mark 9. 30. alimenti; vel 
Adieu, Condior , Luk. 14. 34, Col. 4.6 qudd omai- 

bus opſoniis 


" Apyeſaa®”, Archangelus . Princeps angelo. bus 

men Thel. 4. 16. I ude 9. This is Chriſt * 

(ſay ſome) q becauſe of the doubling of ne animal ap- 

the article: rather ſome chiefe and princi- perat cum. 

pall Angell. For in 1 Theſſal. 4. 16. 2 Pet. Poa * 4 

2. 11, r there is a plain diitiaRion between Gus kt Tor- 

Chtiſt and the Ar changell. pori humano 
A ad, Antiquus 3 often. Acts 1 5. ver, congruus, 

7.49" upas AN,, Vulgatu & Eraſe J. O 

nus, à diebus antiquis. Bega, jampridem. 20. *I. 
Syrus, I diebus antiquis, vel à diebus pri- r Mr. Per- 
mis, Arabs, a diebus primis. eE thiopicus, kinn. 
a principio. Apx d quidem, non modo dic nog 

> f þ K quem , & 

antiquum , ſed primum ſignificare , teſtis eſt primum, G a- 

Heſy chius. Eſt & ubi apud Lxx. Inierpre- gneius. 

tes & pro primus uſurpatur; dicitur- 

que ſimpliciter de eo quod præceſcit, five 

muliis ſæculis, five non ita pridem, Pſal. 79. 

8. Lud. de Dieu in loc. Vide Grotium in 

Mat. 5. 21. 
t Ap, Principium, Imperium, Magiſtratus, t It ſignifleth 
very often. Jude 6. Their beginning. The gos cn 
Vulgar Latine, Their Principality : This — 
word ſignifieth both. Oecumenius favou- The fear of * 
reth that of Principality, ſaying , that the God is rhe 
Angels kept not the dignity of t heir nature. 0 2 or 
Eraſmus and Bexa ſay, that after their be- 4% of W. 
ginning they continued not ſuch as they we- 
re created: ſor they were good, but be. 
came evill. Either reading may be follo- 
wed, S ive dpyiv principium interpretemur, 
five principarns , 06008 recidit : cum ne- 


ceſſe 
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ceſſe fit ejns imperio res ommes- ſubeſſe , qui 
= 2 3 Brighnnan in e 


„„ V. 4. That phraſe, & d, from aße be- 
* | pinning , or the beginning , doth ſometimes 


n nore the rimeof the conſtitution of the Je- 
wiſh Church, & its policic preſently from 


en 5 Paftorum a princeps » 1 Per, 5. 

4. 

Ae gg. „ Friacepr, vel yræfeftus Sy- 
nagoga, Mark 5. 2 2, 76, 39. Luk. 8. 49. 
and 13. 14. Acts 13. v. 15. and 18. 8, 17. 

' Ape, thence rh us. 1 Corinth. 


t he going out of Egypt, as Pſal. 74. 2. he- 3. 10. onely. Cbieſe builder. Ex& p85 priu- 


Lxx. uſe it. It ſignifieth alſo the be. 
ginning of the diſpenſation of the Goſpel, 
reached by Chriſt bimſelſe, Luk. I. 2. Al- 
o from the beginuing , is as much as from 
the beginning or foundation of the world, 
or at leaſt , a little after the beginning of the 
world, Joh. 8. 44. 1 Joh. 3.8; ApoT. 3. 14. 
Ar non principium paſſiuum , fed activum 
figuificat , à quo omnes creature principium 
ſuum ducunt : quam interpretationem utriuſ- 
gue Teſtamenti pagina evincit, Amama. An- 
tibarb. Bib. lib. 2. Principium, John 1. 
x. It Ggnifieth the height of place, or 4 
riority of a man in his office, 1 Cor. 15. 
24. It is taken for the Magiſtrate, Luke 
1 2. ver. 11. Tit, 3. 1. Ax, qui me- 
* #0 imperio utuntur, thoſe who have prima- 
ry and plenary power under God, and by 
their proper power and command, admi. 
niſter wichin their ſeverall dominions , as 
Kings. | 
x Tnepror, x" Apyoy/ s , Princeps, Heb. 12. 2. eAutorem | 
Coraclia i Fidet, & conſummatorem. *Apyj » ſometi- 
Lap. mes ſiguiſieth principatum : according to 
that acception , &/py39s ſigni ſieth a Ruler 
or Captain, as Ads 5. ver. 31. Heb. 2. 
ver. 10. Secondly, it ſignifieth Principium, 
ſoa: ws — the authour or begin- 
ner: ſo Acts 3. 15. and Heb. 12. 2. be 
next word ſhewes. Fidei Ducem & Perſe- 
ctorem, Beza. Non exflicuit Imerpres vim 
& fcllivitatem Græti ſermons , qui conſtat 
ex contrarii inter ſe voci bus, quarum prior 
compoſite eſt ex principio, poſterior deducta 
a fine; perinde quaſi dicas , Inceptorem 
& Finitorem , ut idem Chriftu fic au- 
ror initii, fimul & fin, Eraſm. Annotat. 
in loc. 
Aęuseð , Pontificius, Act. 4 6. 
y Apyeprus , very often. Quaſi dicas , ſum- 
mus ſacrorum præſes, aut ſummus ſacer- 


——— 


y Sic voea- 
bantur, qui 


ex poſteris dos. Latinis placuit & ponti ficem appellare Rocco, Tnextinguibilis. Ex @ priuat. & 


Aaroni (nam eum qui rebus ſacris pracſſet : & ; cum plu- 


1 _ bs res eſſent apud Veieres, unum qui omnibus 
Secerdoes di. præerat, maximum Pontificem dixerunt. 
cebantut) Unde verd deductum nomen Vontificis , von 


eranr fami- ſati conſtat. Q. Mutius Scævola 4 poſſe e- 
I facere appellatos exiſtimat Pontifices : At 
1 gell. Mar. Varro d ponte & facio maluit, ed quod 
carr Th apb ab his primùm pons Sublitius fadtus „ ac ſæ- 
laftrs.qui Pu- pe veſtitutus eſſe perhiheatur, ut re fert Fene- 
rar fic . ſtella lib. 1. de Romanorum Magiſtrati- 
ow Pons bus. 1 in _ — Heb. cap. 
t fices maxi. 2. ver I. Nomen ambiguum en, & imer. 
mi floſſent. dum ſt rictè ſumitur, interdum latè : Strictè 
— 9 _— defignat ſummum ſacerdotem, qualis fuit 
— Aaron, & qui ei ſucceſsere in ſacro hoc 
tatur: quod munere. Late, & „c illi vocamtur apα,t— 
nomen malui ps qui erant capita familiarum ſacerdota 
uni Pontifict ſium, Spunbemius de dubiis Evungelicis. 


5 ro- - : q 1 
: Vide Grotium in Marih. 2. ver. 5, Prin. 


re, Be? a in teps ſacerdotum , Pontifex maximus; Prin- 
Matth. 2 4 ceps etiem ſive caput familiarium ſacerdota- 


2 mii faber, * 

Lx Awe , Magiſter, ſeu princeps Pub lica- 

— 0... Dat Tos chief we of 
_— — or chief Publican. 

* Apytenr@ , vArchiriclings. It is put , cus off. 
for a Governour of a feaſt , Joh. 2.8. It is . — 

. uſed alſo ver. 9, * x — & 
Pn. ; Iucipio ver y 5 Altquando 2 pes convi- 
gnificat rem quæ tum ccepit cum dicitur, — * 22 


ut Matth. 26. 7 5. Significat etiam rem fic fetus, & — 


incipi , ut intelligatur poſtea ſæpius repe- M, Lo- 

rar — 21. —— — — — ls. 

Non folim initium operis , ſed etiam o0m- Ai ad ac 

plementum cominet, Matth. 42. 1. Gerb. in cumbendum, 

Harm. Eraſm. 

Aas, Impero , Mark to. 42. Rom. 15. 

"Ap \ Bri feftus , often. Nen fe 

» Princeps , pre fectus, often. Non ſem- 
— eg bend nagiſtratum; ſed pri- 
mum alicujus rei auuborem ac cauſam: & Pa- 
triarcha non magis poteflatem ba bentem in 
alios & magiſtratum gerentem ſgniſicat, 
quam harefiarcha 3 qui ita nominatur , quod 
primms author ſit, non gudd imperium exerceat 
in ſuæ farinæ bonines. Apud Athenienſes 
erat ( Budzus notat) qui Fudicibus præ- 
erat; eim Rome Prevor : retinuitque bans 
vocem Tullius. 

" Apyovies, Primores , Magiſtratus. Generali- 
ter, Primates , Magnates , ac Proceres : So 
it ĩs taken Luke x8. 18. and 23. 35. John 
7. 26. Act. 3. 17. and 4. 26. and 13. 25. 
and 14, 5. S pecialner pro Primatibus in ta» 
tu politico. Luk. 23. 13. Acts 4. 5, 8. 

Ape, Aroma. Ex Ap, ſeu d ei, particula 
mer ſ va, & d oleo ſeu, id u odor: vel 
ab dp apto , quod aptent cibos , hoc eſt, ba- 
bites, utiles, ſurves reddam. Mark 16. 1. 
Luk. 23 ver. 56. and 24, 1. Joh. 19. 40. 

a * A«wAev]g-, Immobilis , mooncuſſus , fermus, a 'Amicius 


ſtabilis, AR. 27. 41 Heb. 12. ver. 28. — 


ob,, quod eft à oCimuren , vel oBemrum OLI 


extinguo. Mark 9. 43, 45. Luk. 3. 17. Mat. 
3. 12. Vulg. Ivextinflus Beza , Inextin- 
guibilis, id eſt (inguit ille) qui extinguinun- 
quam ported, cut inacceſſibilis locus, qud ac- 


cedi non poteſt. b & 
Acud, Impietas, Rom. 1. 18. and x7. v. 26. l 
2 Tim. 2, 16. Tit. 2. 12. Jude 15, 18. c Ad ver- 


b Ads, Impius , Rom. 4. 5. and 5.6. 1 bum, Fœtor 
Tim. 1.9. x Pet. 4. 18. 2 Pet. 2. 5. and * 
3. 7. Jude 4, 15. twice. ta libidine. 
5 Impie ago, 2 Pet. 2. 6. — t.. lun. in Gel 
e Acαν yea, Petulantia, protervia, ſeu effræ - 19. 

nis quædam percandi 5 Zanc. Ir fe — 
ally tranſlated vamonneſſe, or laſciviouſmſſe, ſidi permirtic 
Rom. 13. 13. Mar, 7. 2 2. Reperitur hes vox aut facit in 
plerumque junfla cum voce draSuptia; — 
apud Paulum, ut 2 Cor.12.z1, Gal. 5. 19. — 2 
Epheſ. 4. 19. Et hic Syrus ſœtorem tranſtu- rie, & ſetmo- 
In: unde apparet , imelligi obſcænitatem in nibus,que 


dictis factiſque: Pluralem auiem numerum — hn 


lium, Gerh. in Harm. 


co ices boni præ ferum, ata; ita legit Latinus, per. 
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Grotias in loc, Refigs redditur 1 Per. 4. 


3. per laſciviam quam per luxuriam 3 & 
complectiur hoc nomen omne genus obſcani- 
24th & libidinis , quando procacibus verbis 
& geſtibus interior libido proditur. Gerh. 
in loc. So alſo 2 Pet. 2.7 , 18. Jude 4. 
It ſigniſieth a monſtrous profuſion , and 
powring out, and ſpending, ones ſelf wit- 
hout meaſure , in and unto all laſciviouſneſ- 
ſe. The word is thought to be compounded 
of æ and ozayn. Selge , d they lay ; was a 


d Fuſtathing, + . 
4. Citie between Galatia and (appadocia, the 
inhabitants whereof were moſt modeſt and 

temperate; and then & is privative , as no- 

ting one in whom there is no modeſtie at 
4 all. e Others affirme that people to have 
Ainſh:w, beene moſt diſſolute and lewd ; and then & 


Iunms. to be intenſive, dilating and increaſing the 
libre. Nie. ſenſe. f Pliny maketh mention of the oyle 
it cg & of Sclge , Selgilicum , which is good for the 
ub. 23. cap. 4. ſinewes, thought to be found out and uſed 
by that people, to confirme and ſtrengthen 
them, having ſpent themſelves in mutuall 

and abominable filthineſſe. 
Ann, Ohſcuras, Acts 21. 39. Ex a pri- 

vat. & o lignum. 


2 Imbecillitass 3 Av, Invaletudo. mor bas, often. So- 


debilitas, metimes it ſigniſieth a diſeaſe from the ef- 
Nn Th fect. Luke 13, 11. quod vires enervet, Bex 
Cas: on Joh. 5; 5, Semetimes it is ſpoken de ani. 
mi de fectu, when we are deſtitute of ſpiritual] 

good, Beqaon Rom. 5.6, This word In- 

firmitie is variouſly taken: 1. Sometimes it 

is oppoſed to Health , Job. 11. 4. 2. To 

h Crocifiens Strength, or Perfection, as Rom. 14. 1. 
fuit ex inf 3. To Proſperitie, 2 Cor. 12. 9.10, 4. To 
mitare, id eſt, Power, as 2 Cor. 13. 4. h Now impoten- 


quod 2ttinet Cie, not naturall and conſtrained , but of 


d infir G g . 
A 3 voluntary diſpenſation, is there underſtood: 
mam quam or it may be taken for an infirmitie of the 
accepir, ſe- fleſh, which the Mediatour aſſumed; for he 


— — 8e. Oppoſeth humane infirmitie to divine power. 


Ta in loc. It is uſed 2 Chron. 28. 15. of thoſe whoſe 
3 Inyaliduss feet are ſo weakened , that they cannot goe. 
Imbecillis, & i Arne , Infirmus , &E grotus , often. Gal. 


fraQus virt- F 
6 4. 9. weake, that is, of ſmall ſtrength , or 

Tn Sal. Srtrengbtleſſe, as the Greek word Fed, 
Ex priv. a & andthe Apoſtles meaning is. Sometime it 
Dives 1 ſignifieth that which is ſo weak that it hath 
— d no ſtrength; ſo 1 Cor. 15. 43. k Rom. f. 
50g dici Viri- 6. and 8, 3. and Heb. 7. 18. of no ftrength: 
bus omnibus for in vetſ, 19. be interpreteth himſelf. 
| oe ns ſaying , that the Law could bring nothing 


to perfection. Sick, Matth. 25. 39 944. 
B.) & tum fi- Mark 14. 38. * weak in faith, 1 Cor. 9.22. 
bi, tum aliis, Contemned , 2 Cor. 10. 10. 
* nuti- Arie, E groto often. Imbecillis , ſeu In- 
> Can Firms viribus ſum , langues , Xen. & Plat. 


rouge force, Fr. 


cirur Cada ver Dirie a . 
Sure, 1 d d etiam de graviter ægroto dicitur, ut 
Cor. 15. 43. Matth. 10. 8. Luc. 4. 40. & alibi, Grotius 
Beta in Rom. in Joh. 1 1. 1. de quovis morbo, ut Matth. 
2 Fee Cam. 8. 17. Luc. 13. 11, 12. Marc. 6. 56. Gro» 
Myr. Ev ng. tius in Joh. 5. 2. 


in Matth. 26. *AScyrue, Imbecillitas, Rom. 15. 1. 
71 . Asi, Fejunus, Acts 27. 33. ; 
D, 1*Aoalia, Inedia. ARS 27. 21. Nautarum ine · 


. Cibus. k 
Abſtineniad dia, Eraſ. 


— pro- m Axt, Exerceo, Acts 24. 16. J uſe dili- fico , quia antiqui Dees propitios reddebant ſac 
ry * — — 


m In genere notat Sever ius exercitium Rel;gionis C hifi iana, aut et 
jam virtutis cujuſl bet, Alſt ed. in Paratit. Propriò eſt Praparare ſe 
ad certauun , & abſlinentiam in eum ſinem exercere, Id ibid. 


i 


gence , skill, and e together . Me 
Harri. I lay my polſcie, or bend my wit, 
Mr Ward. Acud Meditari eſt, & Exercere 
- ſe in re aliqui, Gagneius. 
Ando, Hier , uri, 4b & epitatico, & 3&u 
contineo. ter liqyoris capax eſt. unde Hee 


retici Aſcitæ, uttari vel rii ab utre 
fic appellati ſunt ; utrem inflatum & opertum 


circumferendum putant in, 


ver. 17. n Ab a, . 
K'oveg 5 Infipiens, Epheſ. 5, 15. Ex « priv. Trab ur 
& ovods ſapiens. ſalutandum 
n 2 Saluto, complecter, often. It actrahimus. 
ſignifieth to ſalute, but with a kiſſe and em- *F _ 
bracing, Greet friendly, Tit. 3. 15. and ſi- ces, 
gnifierh ſuch friendihip, as was in thoſe ſolent⸗ 
e we Dag by ſalutations and em- — 
bracings. See Bea on Matth. 5. 47. Rom. ＋ 
15. 3. It i "ax. the performance of cour- — — 
teſie and well-wiſhing. Heb. 11. 13. A- obvios quoſ-; 
. gout ue , Saluting, kiſſing, or embra · cunque ſole- 
cing the Promiſes. Salutantes : Metgpho» ne verbis,} 
ra, ut videtur, 2 navigantibus, qui por- — — 
tum eminus conſpicati, lætis acclamationi · Iiteris, tum 
bus ſalutant , & contingere gaudent, Pareus noſtro, rim 
in oe. . 
Acmacldr, Salutatio, Matth. 23. 7. Mark 12. Bus. in Baie: 
38. Luke 1. 29 41, 44. and E. 43. and 4. 10. Bf 
20, 46. 1 Cor. 16. 21. 2 Theſſ. 3. 71 | amanter am- 
o Nan@-, Immaculatus, Macule aut labi ex- |. - 2 
pers , in quo nullus eſt nevus, aut macula: & cnlarl. Pa- 
metaphorics , Parus , irreprehenſus., inculpa reus. * 
tus, 1 Tim. 6. 14- Jac. 1. 27. 1 Pet. 1. 19. 9 Ab « pri- 
& 2 Pet. 3. 14. | 1 — — 
p Ae, Rom. 3. 13. only. Tllud ſerpentum —_ * 
genus, quum dormit vel apricatur , in orber p Ex a inten- 
convolvit ſeſe. Lucanus Aſpida vocat Som - dendi parti- 
niferam , quia lethiferum ſomnum morſu in- cal ft 
ducere, Euſtathius, & aliitradunt.. Jongirudinem 
d Aπ ], Implacabili, unappeaſable. Rot. corporis , vel 
1. 31. Some read Abſque Fadere , without intẽnſum [1.2 
Fidelitie , Lat. ſuch as break all truces and umd fib+ 
leagues: but they were noted before, Tru- Ale 1 pt” 
cebreakers. Such as were implacable , that eattur ani- 
being once offended , will never be recon» mantis no- 
ciled again. #ti dicimus Tv, miAeyuar, men cfſe fi 
atrox , & perpetuum bellum. It is uſed fone bb we 
alſo, 2 Tim. 3, 3. Dubito an reffe dican- ſe ferre Alpi- 
tur neſcii ſœderis, 2 Beza : Fabdifragi dis quenz 
2 Caſtalione. Matim irreconciliabiles , pig: $- 
28 nullas admittunt æοννννig. Scultetus "am hay 
oh SN 4 p K cum a 
r Acra ee, Aſſarius, vel Aſarium, Mat. 10. Privandi f- 
29. Luk. 12. 6. A farthing, the tenth part om hab 
qu0d hoc non prorendatur in longum , ed in circutura concraha- 
nr, Beckman. de Orig. Lt. Ling q 3 c vel Jacri- 
des Larbyniain nos Ifen gnificar , cin fic Ejus diigntt umz 
ſed genus minimi nummi & oboli, [axſen; Quaſi dicas Teruncjolas, 
Eraſme. Cujus vilitas etiam proverbiis teſtata oft. Owns wains 
aſtim mis Aſſis Ke — N 
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ſacra, | 
Aer, Propics, AR. 27. 13. 
*Actlio , Incertis ſedibm erro, 1 Cor. 4. 


of 2 Roman peny. ; which is of our coyn 
halfe a peny farthing Bf vox 2 recentivri- 


bi Gravis formi1a ex Latino Aſſis, Chem- 


nit. in Harm. Hanc vocem Matthæus non 
primus deduxit 2 Latina as , aſſis, ſed quia 
ex Otoidente th Orientem jampridem migra- 
werar, & ipſe eddem uſwseft. Docet id Syra 
Patapheaſis, que conſenſu omnium eſt axti- 
grim Aſſar, idem habet vocabulum in ſua 
ingus : uin & Plutarchus in Camillo 
hae voce utitur : Mayer. in Philologia 


ver. 11. 


As, Yenuſtns, Acts 7. 20. Heb. 1 t. 23. 


<Ruum ad cory referiur, venuſtam & bel- 


Aga lam formam declarat. Acts 9. 20. 1Goodly, 


e 
Deo, V ulg. 
& alli, non 
nectè · Syrus 


& Arabs, Di- 0 


Bea, Jun. 
Piſcat · Px. 
cher aut ele- 

an Des, 
Þrafins, Vid. 
de Dieu. 


Fort cat ion 
Plato, vel . 


pietatis act 


charitatis 
quo parentes 


Dr 
e 108, 
Lede 
illi erga tos, 
quo frater 
erga fratrem, 
Eraſim. 


Generaliter 


etiam de 
quovis amo- 
ris affe ctu di- 
cirur. Ge 

1:b. 12. 1. vo- 
Cat nat vim 
pietatem, & a- 
morem Natu- 
vile. 


_ USti ov . 


or Fair to God, that is, Exceeding fair, or, 
having divine beautie and goodlineſſe: u- 
Riu. Hiſt. 3 6. maketh mention of his beau 
rifull perſonage. Droinement beau , ou, De 

tres bonne grace a Dieu, Fr. Bib. The Se- 


ptuagint uſeth the word, Exod. 2. 2. and 


the Apoſtle, following the Greek verſion, 


tranſlateth it, Heb. 11. v. 23. proper child. 
Tum Frbræa vox Tob, tum Graca ar, 
non ita fimpliciter ſigmfrant elegantiam cor- 


potis, in mags etiam animi atque morum. 
Nam Tob etiam bonum fignificat , ac Deo 
paſſim wribuitur ; re & vers ſignificat 
8 quidem , ſed urbanum item & 
civilem. Ergo ita accipiemus Moſen dium 
oy , ut imelligamus , externam 
zuàndam clegantiam in eb apparuiſſe , non 
vulgarem quidem illam, tut nature , ſed inu- 


 fiatam & ſipernaturalem (ivinirits addi- 


ram, que jam magni ac genterofi quiddam 


pre fe ferrer , omninmque animos perduceret 


ad contemplandum excell * bona animi 


firmus, Eraſ. 6 


t Ach, _ A often. Proprie efl unum ſtelle 


Dran. Bur ſpecially here it ſignifieth the 
naturall affection which is between parents 
and their children, husband and wife, kind- 
red, coumrey. The heathen were void even 
of ſuch naturall affection, Martyr , Bega. 
yal are thoſe germane affections of lo. 
ve, that by inſtinct of nature wee beare to 
thoſe in nature and bloud conjoined to us; 
ſuch as are thoſe betwixt parents and chil- 
dren , brother and brother. This word is 


uſed alſo, 2 Tim. 3. 3. "Amps: , Pulgata, | 


ſine affectione, quam reffe reprehendit Be za, 


cum non ominis affectus fit vy. Vertit igi | 


tur chaiitatis expertes, eodem errore, nec 
enim omui charitas eſt 5apyn. (uſtalio in- 


humani, 2d long ius etiam 2 Greco abeſt. 


Ager erent homines fine naturalibus af- 
feQibus , vel expertes chatitatis naturalis, 
vel ex pertes nativæ pietatis, Scultetus in lo- 
cum. 

x *A5v38w » A ſcopo aberro, It fignifieth to x Eſt vor 
rove and erte from the right mark , like unto propria his 
unskilfull ſhooters , x Lim. 1. 6. It is uſed I —_— 
alſo 1 Tim. 6. v. 21. 2 Tim. 2. 18. Cry Era. 

"Avegmi . Fulgur. Proprie fignificat fulgur, Sicut jacua- 
froe lucem illam que in colliſione nubium ſu» tores incx- 
bits prorumpit, & ſecuturum ionitru pranun- Nobo A, 
ciat, quæ à fulgore dicitur fulgur, five fulge- [202 Aba 
trum : Metaphoricè etiam pro fulgore & & gͥα , 
ſplendore uſurpatur, Gerh. in Harm. It is collins, & 
uſed Matth. 24. 27, and 28. 3. Luke 10. — 
14. and 11. 36. and 17. ver. 24. Revel. 4. * 

5. and 8. 5, 11, 19. and 16. 18. 

Aged, Fulguro, Luke 17. 24. and 24. 4. 
Eft fulgurare, coruſcare , ſſcut ſolet ful- 

ur Te vd gt 235 en, ut inquit Eu- 
athius. 

Ages, Sidus, Luk. 21. 25. AR, 7. 43. Pro 
gp ponitur, Acts 9. 20. Hebr. 11. 12. Vt 
apud Lat. ſidus pro ſtella, Hom. Ariſtot. 

Vuidam Stellæ nomen generale eſſe putant: 
Sidus autem appellant collectionem fellarum, 
unam quandam in cælo effigiem repraſentan- 
tium: Aſtrum denique flellam unam ſolita- 
riam. Quemadmod um enim d ce a lucen- 
do Grack dicuntur: ita Latinis ſtellæ, à 
ſtillando, vel ſcintillando: & ſidera. à ſi- 
dendo , ut 2 Feſto gg Varrone traditum ef. 

Cocavim Hebrai generaliter ſtellas omnes 
lucentes appellant, eti quaſdam ſpeciali nomi- 
ne donarunt, atque ab aliis diſtinxerunt. Da- 
næus in Phyl. Chriſt, 

'Aovugpar&r., Diſcors, Acts 28. 25. It ſigni- 
fiech the want of harmony which is in 
muſicall inſtruments, Ex @ priv. & cuu- 

g . 

Avi, Deſipient. Matth. 15. verſ. 16. 
Mark 7. 18. Rom. 1,21, 31. and 10. 14. 
Ex c priv. & c s perſpicax , intelligens. 

Au , Fadifragus , Rom. 1. 31. A 

truce · breaker. Some read it Incompoſitus, 

Lat. Lyr. Gorrh. Toler. underſtanding ſuch 

as are unciviſl and rude in their manners and 

behaviour: bur Theophylact, Eraſmus , and 

Bea take them better, for ſuch as would 

not ſtand * unto their convenants and lea- «+ a aries; 

gues. | gui non ſlae © 

y Acud, Securitas, veritas, Acts 5. ver, pai. 

23. 1 Theſſ. 5. 3. of and gpawouer, la- = ear 

bor, erro 3 whence comerh the Latine falls. — 

Certitudo, Eraſm. Significat talem certitu- rores non le- 

dinem qua certi reddimur 10s non errare, ſeu gi. Beta. Ve- 

decipi, Chemmit, | 25 CT as 

*Aotanis ,Ceortus, Acts 21. 34. and 22. ver. 388 

30. and 25. 26. Heb. 6. 19. Philip. 3. 1. vis firmita- 

Dicitur & o9@28s quod certum eſt ac tutum, tem prope. 

- Pho quo nullum fit lapſits aut errorks peri- RE 4 

> Hic eſt cer- 


Ace g, Tutd, cert?, Mark 14. 44. AR, 2. tiſſima, fir- 
36. and 16. 13. . mifſima , ac“ 
Arpa, Munio, adſtringo, Mat. 27. 64, 65, — mam 
66. U furpatur αονẽ e, quando accurati atque fi — 5 
cuſtodia aliquid ita aſſervatur , ut caveatur, Cam in Myr. 
ne vel elabatur, vel amittatur. Quo ſenſu cu- Evangel. in 
ſtodia captivorum hoc vocabulo deſcribitur, 25 * 
Acts 16. ver. 23. Et ꝙudæi ſepulcrum Chri- e 
ſti petunt & 5paniZuiR, Matth. 27. ver. 64. | 
Eodem 


PI 
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Eodem vocabulo Apoſtolus de ſuorum ſeripto 
rum ſcopo utitur, Phil. 3. ver. r. Scultetus in 
Delitiis Evangelicis. | 

' *. YAopaniloum, Adſtringo, Acts 26. 24. Fropris 
firmare fig niſicat 3 ſed ex conſequente intelli- 
gitur antecedens, Be za in loc. 

Ait, Indecorus, 1 Cor. 12. 23. Proprie 
bi non adhibemur boni geſtus: Ex a priv. 
C, habitus, geſtus, figura. 

Aænα d, Indecorè ago. *Agmuaveiv Helle. 
niſtis dicitur, cui infamia, adh æret, qui male 
audit, Ezec. 16. 7, 22. & dliquoties codem 
capite; 1 Cor. 13. J. i d nuovre, Eraſ. 
Non eſt faſtidioſa. Vulgata, Non cf ambi. 
rioſa. Beza, Non agit indecore, five, Non eſt 
contumelioſa. Love doth not behave it ſelf 
unſcemly, or is not ignominious or contume- 
lious. The L.XX- uſe it Deut. 25. v. 3. Po- 
zeſt etiam accipi tranſitivè, ut ſubaudiatur ca- 
ſus per ſonæ; ut quum dicimus, Non amat; 
id eſt, ab amoribus eſt alienus. Eodem autem 
recidit mraque interpretatio: indecorum enim 
vocat, quicquid fit proximo præter oſſicium, 
vel aliter quam deceat *. Alis placet ita ſi 
gnificari , charitatem nihil ſibi indecorum 
putare, dum ſerviat proximi commodis. It is 
uſed alſo 1 Cor. 7. 36. 

a onwoourn, Feda actio, cum turpiſſimis con- 

1 geflibus, pudenda, Rom. LA. Rev. 
1. 27. Rev. 16. 1. 

2 Primd cra- „ Acm rie, Luxus. Epheſ. 5. 18. Non ad ſola 

pula, luxus, pcccata libidinis pertinet, ſed ad univerſum 


4 Beta 7 lice 


— nau. genus imemperantiæ, laſcivie, & prodigali- 
ria & libido, ati extenditur, Eſtius in locum. The word 
Cornel. aLa- ſignifieth two things: 1. Exceſſe in expences, 
— Signi- oppolite to frugalitie ; and 2. Exceſſe in de- 
— lights, (whether it be in meats, or drinks. 
nem ſumma or the like) oppoſite unto temperance : and 


cum turpitu- 
dine conjun- 
Qam, Zanchi- 
us. 


it Ggnifieth theſe vices in an extremitie, Tit. 
1.6. Beza & Caſtalio luxum, Vulgatus 
luxuriam interpretamur. Illi Ciceronis au 
thoritate nituntur, quam Beza ad cap. 5. ad 
Epheſios ver, 19. allegat : Hic ex Hierony- 
mo 1 poteſt: Ex Nonnio item, qui 
dicit, Luxuriam efle contra pudorem, & ſu- 
pra modum profuſionem, atque intempeſti 
vam abundantiam, Scult. in loc. Amma, 
id eſt, prodigalitas, dupliciter uſurpatur: Vel 
proprie. unc fignificat illud vitium quo quis 
ſuas facultates, opes, & pecunias non ſervat, 
ed temere & inutiliter eas in quaſvis res pro- 
Fundit, abſque mani feſta, vel ſue, vel alio- 
rum utilitate, ab æ pri vat. particula, & ver- 
bo owta, conſervo. Vel impropriè & tum 
Penificat luxuriam, per quam opes noſtras pro 
fundimus in voluptates, libidines, in ludos, 
convivia, in luxum veſtium, & r. Et fic ef 
vitium compoſitum; & conjunctum ex multis, 
Mag. in Ariſtot. Ethic. lib. 4. cap. 1. The 
Grecians called riotous perſons, Cool, ei- 
ther becauſe ſuch have nothing for them- 
felves and their family, in which reſpect the 
Latines call them Effuſos, and Profuſos; or 
becauſe fuch cannot be ſaved from a moſt de- 
ſperare miſerie 3 which is the more probable, 
by reaſon ef the termination. Wherefore 
eli Latines alſo called ſuch a man perditum, 
zrio, Mal- tanguam qui non poſſit amplius conſervari. It 
don, ad loc. js uled alio 1 Pet 4. 4. 


7. » 
S ne * An mas, Profuse, Luk. 15. 13. It fignifieth 
rotius. 


* Vulg. Lue. 
15. 13. Lux- 


to himſelf. Helluones ſibi nibil reſervaut ins 
ſeipſos non ſervant. 1 
Allos, Inordinatus, 1 Theſſ. 5. v. 14. A © Trurding- 
— borrowed from the cuſtome of '®* fy — 
warre, wherein every ſouldier hath his ſtati- 
on aſſigned him, — which — 
ſwerves, he becomes inordinatc. Ex @ priv. Abus qui ſta- 
& mais ordinatus. | 1 


' Arexroe, Tncnmpoſite, atque inordinste, Bude dnnn : die- 
as, The. Bon. N — 


b Auf, Inerdinatè me gero, 2 Theſ. 3. 7. Paule ad 

ATuyos, Lui eſt abſque liberis, qui liberis ca- fon: nan qui 
ret, five orbus fir, frve ſterilin. Orbus dici- hi,, be. 

tur, qui liberos ques habuit , emifit: ſterilis vit —— 


Gen, 31. 32. Luke 20. 28, 29. 30. Ex u alter qudm 
priv. & Tixyoy proles. | — ming 
c Anvige, Oculos intendo. Defigo oculos. & Bia in loc. * 
immotis oculis intueor, quemad modum ſolent Qui incom · 
amantes, & qui attentè audiunt loquentem, Polti elt 
Eraſ. in 2 Cor. 3. & in Act. 1. Eraſmus mo- — — I 
40 Defixis, mods Immoti Intentis ſe geris milis 
Jcuxis, modo Immotis, modo Intentis ſe geritz milis 
oculis ſc imerpretatur. It is uſed, Luke 4. tes &mazmuy; 
20. and 22. 56. Acts 3.4, 12. and 6. 1 5. and Ne 6 
& income» 
7. 55. and 11. 6. and 13. 9. and 14. 9. and — Stepha- 
23. 1. 2 Cor. 3. 7, 13. 2 
Af Abſque, Luke 22 6, 35. b Ordines 
Agua, Dedecus , ignominia. Rom. 1. 26, e leryares 
Fœditatem potius quam Ignominiam dec la- — a 2g 
rat, Beza. It is uſed alſo, Rom,g.z1.1 Cor, aut turma ſe 
11. 14. and 15. 43.2 Cor. 6.8,and 11.21. non con: ĩne · 
2 Tim. 2. ver. 26. re, In ordi- 
Antes, Inhonoratus, vel Expers honori#. Marc. — — 
* a tedigete. Si- 
6. 4. * Videtur hoc loco eum fignificare, cui gnificar eriam 
tantum abeſt ut juſtus honor tribuatur, ut eti- inhoneſtè & 
am afficiatur contumelia, Vulg. vertit, Sine Petulanter ſe 


honore. Et Eraſ. Contemptus ft is ſed alſo, ge. flag 
Matth. 13. 57. 1 Cor. 4. 10. and 12. 234 re, Budeue. 


' Anwdower, Dedecoror, Mark 1 2. 4. Ex a priv. © Aliquid 
num, honor. | 1 8 pry mg 2 
d Anga, Contumelid afficio, Rom. 1. 23. — 
Ignominid afficio, Tremel. Vat. Vulg; Defile, OO, 
Beza, Great Engliſh Bible: but the word Oculos in ali- 
properly fignifieth,” To diſgrace. It is uſed quem detigo, 
alſo, ver. 23. Luke 22. 11. Joh. 8. 49. Acts — rg + 
5. 41. Ron). 2. 23. Jam. 2.6. ibd. *. 2 
e *ATuis. Vapor, Acts 2. 19. Jam. 4.14. Si- EX a intnſs- 
gnificat 1 Vaporem, 2 Flaum, 3 Fumum, v & veibo 


4 Halitum, 5 Auram teuuem: ab 4 T, e Tendo, 


contemphor, 


"ATowos, 1 nſolens, fz The, 3. 2.* Army, af. 338. 
ter the Grammar Etymon, Men of no ſeuled in obtutu ali- 
abode ; vagring, or Vagabond perſons, ab- cius hereo, 
ſurd fellows, compact of, meer incongruities. x f. g in loc. 
Am. qui inter homines locum tenere non d Contume- 
debent; ſeu, qui indigni ſunt qui locum iuter lil afficios 
homines habeant. Ex & priv. nge, lo Ignomimo- 
cus. The Engliſh rengers it » Unreaſonable Ro 
men, whom no reaſon will ſatisfie; or meer kabeo, Inhos 
ſenſualiſts; brutes led with humour, or ſenſe, noco, quod © 


againſt all reaſon, dere — 
— vel rc be- 


| — - 

Gerh in Harm. e Lat. Vapor. Gall. Papeur, Arg Qapour, 
f AProceruls, id eſt, qui ſui officii nullam curam haben 
vel mſoſentihus, & qui facile alios ledant, Ab + 3 
Valg. Ab ab/urdis, Eraſm. quod mihi quidem abſurdum vide- 
tur, Bec a in loe. Qui loco nu li convenit, impottunus, racbulentus; 


ſo to waſte all, that a man reſerveth nothing 


Cornel. a Lap. * 
3 g Anm, 


when he pare de mili- 


autem, qui nullos unquam habuit. Druſius in ſed qui tau cu 


—— — — 


— anon emma => > 
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8 "Amemy g Anme, Improbum, Act. 25. 5. Incommo- 24 Regia ponitur, non ſolum pro ea parte quam 
Yocat hoc lo- dum, f AR. 28.6. Indecens, * Luce 23. 41. Atrium vocamus, ut Luc. 11. 21. Apud A- 
A Gab. Ex & & nee, Locus; quafi Locum non | thenzum uſurpatur pro triclinio prægrandi in 
* Lurdd,, ſed habens, ut 2 Gellis wulgs dicitur, Celan'a | regia quadam arce; ita accipitur, Matth. 26. 
quod impro- point de lieu? fortaſſe ait Stephanus, quod ea | 58, & Marc. 14. 54,66. & 15. 16. Luc. 2 2. 
3 que ab ſurda ſunt, nuſquam locum babeant,ſeu EL It is uſed alſo, Jam. 10. 10. Rev.11.12. 
zn AR. 25.5. Joconulli conveniant. Metaphorice ſignificas Auailoueu, Diverſer, ftabulor, pernocto, Hom. 
+ A8.28.6, id quod ef Inconveniens, ac rationi minime | Thucyd. Xenoph. Stationem habeo, excubs, 
Hic Ge. conſentaneum: nec ſolum de ſermonibus,ſed | Budæus. Matth. 21. 17. Luc. 21. 37. 
deelararillud etiam facts abſurdis, & inconvenientibus | Proprie dicitur de armentis 3' formatur enins 
Penili gr vs ufurpatur, Gerb. in Harm, ab 2wAt0y, quod Stabulum fegnificat 3 ſo Ho · 
ratione in Amer, 1 Cor: 15. 51. Breve, Inſecabile, ut | mer uſeth it: poſtmodum ad homines apud 
vernaculo ſer- punctum, Momentum : ab a, Non, & Tiuve, | dliquem divertentes & pernoflantes accom« 
mone v0- Seco; unde t, Sectio. Democtitus vo- modatur, Gerh. in Harm. Frequens eff ejus 
Inconde⸗ cabat Aue, Corpuſcula quædam minu- uſus apud LXX. Interp. pro pernoctavit, 
went. tiſſima, que ſefione dividi non poſſent: qualia | *commoratus eſt Joſ. 6. v. 11. & 8. v. ge Jud. 
Bea in loc. videmus in Sole, radios ſuos per feneſtram 19. v. 6. | 
Pidede Dieu. tranſmitteme; ex quibus omnia oriri finge- Aude, Tibia, 1 Cor. 14. 7. 
* Luce 23. 41. bat, & viciſſim in ea reſolui. Tempus quoque Audve, Tibia canto, Matth. 11. 17. Luke 7. 
9 arg d rogcov dicitur, quod tam breve eſt, us iuſeca 3 3 
ErafMalum, bile fit: unde &v d mum ( ſubinelligitur | "Auntouar. Tibia canemem audio, Tibiæ can- 
Inde:ens,Be- br) ut hic, in Pnncto tempor is, in Momen- tum audio, Mihitibia canitur, Xen. 1 Cor 
2a. Quicquid ic, in Articulo ipſo temporis, Cicero. 14. 7. T0 uAuuuor, Quod tibia canitur, 


fir præter of-» Avy?, Diluculum, Act. 20. 11. quod tunc dies 


2 luceſcere incipiat. Aurora, qusd tunc aer in- 
derurTxde- Cipiat aureſcere. Varro. Ab du, Splendeo, 
centis nomine & of yoo, per quam vit. ducimur. Eft ſublu- 
exprimi, Bec: ſtre quiddam, & præguſtus claræ luck, inſtar 


I Auroræ, Cornel. 4 Lap. 


"Aud. Irradio, 2 Cor. 4.4. Fit ab a, 

Lux, Splendor, vel ab d ua, Splendeo. 
. h Sibi perti- h AUS, Sibi placens , Tit. 1. 7. Sibi per. 
naciter pla- tinaciter placens, Beza. Vulg. Super bus. 


dens. quiſa- po. Præfractus. Gallice poſſis vocare, 
oy _ * Content de ſa perſome, hoc e proprio judi- 
bus approba- cio addiQus, Calv. Epiſt. 55. Self willed, 
re ſo — 2 Froward, One that loves to ſing his own 
a ſong, Qui ſuam cantilenam approbat, ut cu 
— 1 : culus. Significat eum qui fibi in omnibus pla-, 
7 e = . 

Sul perſon, ceatz nam ad Græc iseſt Placere, & dei 
judicio, mo- Canere, eArct. Eſt ſut ſensũs tenax, durus 
—_ & inflexibilis, Cornel. a Lap. Præfractus, 
1 e- contumax, protervus, pertinax, durus, inflexi- 
tes vari  bilts, & ſui ſentũs plus ſatis tenax, Bulling. 
hane vocem It is uſed alſo, 2 Pet. 2. 10. 


expmunt as” AU Oehler, Volumariur, 2 Cor. 8. 3, 17. Ab 


1 g _ 
bus, +> wy : ew res, Ipſe, & f öl, Eligo. . 
pre ſractus, Avutwreo, Autoritatem uſurpo, 1 Tim. 2. 
ertinax, ino- ver. 12. 

— 4 Aua i, Aula. une ſale, Fr. It fignifieth pro- 
moribus , fr: perly an open large roome before an houſe, 
difficili qua. as in Kings palaces, and Noble. mens hou- 
— 2 ſes : we call it æ Court, for it is open to the 
— — } 3 airez and by a Synechdoche is taken for the 
optimd iſti- houſe it ſelf. Atrium, * 1 — 35 
uſmodi qua- 69 Luke 22. 55. Caula, Stabulum, Joh. 10. 
_ : * 1. Proprie eſt et ſpatioſus ante ades ma- 

. Pla Sue ſub dio. It is taken Synechdochi- 
2 abi Cully, pro ipſa domo principali, quam Latini, 
ipſi ꝑlacet . Gracos imitati, Aulam vocam : in which ſi- 
Quam nota- gꝑgnification it is diſtinguiſhed from agsw= 
bat illud ö in Azor, ſo Joh. 18. 15. Aula à Gracis pro to- 
compoſitio- 
ne; ſi enim | 


Geret ab ad. canere, dicererur du dq i Athenans, lib. 5. 
tradit, aun ab v, appellari locum apertum & vacuum, ante 
Ipſas edes expoſſtum, quia ventis pe: ffetur; unde & de ſubdiali- 
bus locis uſurpatur apud Hom. Quoniam autem in cjuſmodi locis 
Tubdialibus ſtabulari ſolent animalia. ideo ponitur du pro flabu- 
fo. Item Ala, domus regia, domus Principisz fic dicta quòd ante 
ejuſmodi domos eſſent ampla loca ſubdialia, Scap Sicut a La- 
tinis idem eſt quod regia & aulici, qui regiam fre quentant. Conſule 


Beza. : 
* Avannis, Tibicen, Matth. 9. 23. Revel. 18. 
Ver. 22. 
'AvZtvro, Creſco, Do incrementum, unde eſt La- 
tinorum, Auges. Epheſ. 4. 15. * AvZnowuly 
eis arty, Vet. Interp. Creſcamus in illo. Hi- 
eron & Ambroſ. /t augeamus in ipſo omnia. 
Beza, cAdoleſcamus in eum. It is uſed often 
in Scripture. 


Avene e, Incrementum, Augmentum, Eph. 4. 


16. Col 2. 19. 
k Aueior, Cras, It doth not onely fignifie the E Ab d 
day immediately following, 1 but alſo the Yp{*n4ev, 
time to come indefinitely, and at large here · J I peſter- 
after: as Exod. 13. 14. Joſ. 4 6. Matth. 6. day ĩis put for 
34: As in that of the m Poet: Seek not what time paſt, 
ſhall be to morrow : * 31. 2. 
uid fit ſuturum cras fuge quærere. mug 


a : n Luc. 10. 
n It is often uſed in the New Teſtament. Et —— 


o *Av;yess, Auſierus, Luc. 19. 21, 22. Pro. Aurora, & 


priè de ſapore dicitur; per Metaphoram vers Grecorum 
1 a grey 27 ep Ani, tam Latinis vac vid _ 
guam Grecis, vox hæc + ou eft, licet Græ· ab zes, Au- 
cia ejus 2 1500 i lofi 1 bs 
"Avrdexeid, , -N cit. Eft ſuffcientia, on, qui m- 
2. Qua fibi ſuiſque ſufficit, 2 5 quis ſud — kad 
ſorte eſt comentus , Cornel. à Lap. Eft vir- 1 I cups, 
tus per quam contenti ſumus preſentibus bonis fi etymoloꝑi- 
juſte acquifitis, ita ut eriam in exiguo acquieſc 37 rg en u 
camns lato animo. Latini circumſcriptione qa 
; quadam dicitur Animus ſug ſorte contentus, erepuſculumz 
Polan. in Syntag. Eraſ. 1 Tim. 6. v. 6. H quo aura fla- 
xvoic c wP ala, Godlineſſe with 4 Tad. 
contentment, with ſelf- ſufficiency , for ſo it is „ Hacgr 
word for word in the, originall; and the æben, ab Fx- 
word ſo properly importeth. Beza renders ſecando, A- 
it, Pietas cum animo ſua ſorte contento. Pro- — _ 
pris eſt ea facultatum copia que ſufficit ad rem 
gerendam, ita ut nihil quis extrà defideres : 
ſed hic refertur ad judicium mentis, aus certè 


atfectum 4 quis putat ſibi ſatis eſſe, 


ac proinde ſui ſorte comentus , nihil amplius 

deſiderat. Metonymia ſubjefti occupantis, vix. 
ſuſficientia, pro opinione ſufficiemie, Piſcat. in 

loc. 2 Cor. 9. 8. p Sufficientiz vocabu - p Quad (ff 
lum, quo uſi ſunt vetus Interpres & Eraſmus, cir, Beza, 
numquam legi: Deinde, au rapeeray refers 


Bet im in Luc. 11. 21. & Mare. 14. 66. 


non tantum ad ſud forte contentun _— 
ed 


K 


CRITICA SACRA. Ro 


k 

; fel erium at ipſum quod poſſiderny; Bern in | \ *ApaviCo,  Obſcurd)," torrumps , eveneſco, 1 Propnè 

— Har vox dv , rem, alias t petſo-| © Nun 6. 16. iris veanflared Lie * 2 
but Ggnifierh che very aboliſh 18 Elks er gel 


| num refertur: Vum ae re dititur, fignificat 
; affluentiam, & copiam omnium rerum que ad 
beat vroendu fachimt : Cam autem all per- 

ſonam ſeu affectum refertur , ſigniſi cat tuem 

F #tirzum qui contomis tf mediocribus tonmmo» 
Au bujus vitæ, & nonhnbet vega & infini- 

— 3 Victorin. Strigel. in Nov. 


farour and Viſage, deſbrming cheir ntturall & med 0, & 

complexion, and pining themſelves to-make nuſquam ap- 

theit faces pale. that ſd wen miꝑbt che better Puta, 

tale notice of their much falting. Apthis r Cbridus 

ä wt imelligamus eos obſtu alludiz ad 

rare faties ſuns, id eſt, earnm nitorem, Ste- latyas, ſen 

pbanus, — vuig. extetminant. perſonas 2 

Hieyon. dimothuniur, Melius Hilarins, cn- ita Alen. 

ficiuar : & Chryſoft. Herde/puor , corrum ſeu perlonari 

Punt: propius mii, obſcurant. Fenſur eſt, in rhearrum 

Hypooritar, us jejuntve vitleentur, nariuum & Prodibam; ue 

vegerum lorem, ant triftitie ſimulatione, æut — e 

alicujus medicament triificio, in pallidum te- ſtiv ridiculi, 

ericungque convertere: comma quam mulieres comminus 

faciunt, at pulchriores uppureant, Maldonat. ſub illis larvis 

ad March, 6. ver, 16. Corrumpo, Chryſ. De- a. oe =D 

forms, Beza. Extermino , Vulgat. Obſcuro, mœſlum, 

Maldonar. Demolior, Hieron Confit io, Hi- Chamnic. in 

lar. It is uſed alſo ver. 19 20. Acts 13. 41. Hom .. 25 

Jam. 4. ver. 14. Heurige ef demolior, & 7 u ae 

a paid de, demoliri, marceſcere, & ev a- N 
1 neſcere, e e —— auferri, Gagneius. BP. nt 457,71 

pariouos, Evancſcentis, Heb, 8.13. _ lc 327 


| Aud penc, (Conventus s Philip, 4 1 f. Proprie 
| dici poteſt anus Dens, ut qui millo prorſus ege- 
1 ut, ſed dehus in feipſo ar guieſtut, Bexa. Ii. 
: us enim ſolius eſi quod fir y N Fl. ad- 
1 dai : Sanſtb auem hoc ile quodam modo lur- 
itur ee gratis. Ex ung ipſe, & A 

* | 


*Aunigrenemr©r , Tir, 3. 11. Condemned of 
himſelf. Suapre judicio condemnatus , Steph. 
Beza. A ſemetipſo damnatus, Cyprian Sibi 
damnatus, Tertul. Proprio judicio condem- 
natus, Vulgat Per ſe damnatus, Eraſm. Hoc 
eſt ( inquit ile) damnatus, etiamſi nemo ju 
dex de illo pronumiet. Poſt convictam nimi 
rum conſcientiam, in pertinacia per ſeverans, 
Beza. 
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Aurdau 7, (Ex ams, & u deſidero, cu: 
pid) Sponte præſtans, Mark 4. ver. 28. Acts 
12. 10. Terra enim fone ſus fructum fert, 


Agar, Qui eſt extra conſpeclum. Ab a pri- 
rat. & toaivouar, conſpicior, appateo. Vul- 
£ata verſio non ſatis commode reddidit eva- 


prout Poeta cecinit, nuit. Evaneſcere enim proprie d icuntur, quæ in 
Injuſſa vireſcunt nihilum rediguntur, ſicut, dolor evaneſcit, apud 

3 - — | - Oridum:&@ præterita evaneſcunt, apud Ci- 
*Aurts]ns, Spectator, Luke 1. 2. Auw, | ceron.Sic ergo pot ius reddendus texms;fattus 


Spectatores ipfi. Sic enim ſatis commode mihi 
videtur converti poſſe Gracum illud vocabu- 
hon, quo fignificatur, qui ſut oculis aliquid vi- 
dit: quem Plautus Oculatum teſtem feſtive 
vocat, & teſti aurito opponit. Neque enim 
quiſquam alienis oculis proprie dicitur guid- 


in loc. 


ſuch thoughts, intents, and motions as are 
framed in che heart, which may be termed 
the creatures of the heart: this interpreta- 
tion holds good correſpondence with rhe 


eſt inconſpicuus, vel deſũt eſſe conſpicuus, de- 
fit ipſis apparere, Gerh. in Harm. Luke: 4. ver. 
21. Kal us daes i,, en? a , 
Valgatus, Et ipfe evanuit ex oculis eorum: 
fed de vero corpore, non de pectro Lucas lo- 
quitur, Steph. Eraſmum vertiſſe ait, Cl, Be- u Grzcis 4 


1 piæm comemplari., Vulg. 977 ipſi vide. 2, ſubduxit ſe ab oculis eorum; quod in mea ſom ſeden- 
5 rum, Eraſin. Qui oculi ſuis viderunt, Beza- editione non reperio: Ibi enim Vulgatam 22585 — 


verſionem, niſi quod pro ex oculis, dixit, à etiam Latinis 


15 q Significat q Au unesc, Obſcurus, 1 Pet. 1. 19. S. Peter conſpectu, retinuit: quod miror, quia in No- latina, vel à 
5 — upp calls the world a pmedy , A ſqualid | tis ſuis doctè reprebendit illud evanuit 3 & lav:indo,vel d 
3 ” houſe, and filthy place. ab wy 2s ſqualor; | optime ait, magis hic congruere , deſiit iplis 138 
5 item ficcitas ab æſtu, ab a hcco , epemheſi eſſe conſpicuus. Bexa , Ablatus eſt ex eo- — — 
3 literæ y* Lock enim tene broſis ſqualor ad rum conſpectu. Syrus, Sublatus eſt ab ipfis. cum habece 
: barer. Arabs, Occultatus eſt ab iis. Fortaſſis reddi ſoleat. Lari- 
E Au, Ipſe, very often. Pronomen eft Relati= | poſit, Receſſit, vel ſubduxit ſe , fallens eo * 
5 vnm, Xenoph. Interdum Demonſtrauuum, rum oculos, &. teph. Ludov. de Dieu in loc. Vi- — hy 
Lucian. de Piſcat. ei, Dr, 
4 Av, Adverbium : Ibi, ibi lem, hic, Mat. 26. , * Ap4Jpw'r, Latrina, Matth 15. ver. 17. Maik FS non 
36. Acts 15. 3 4. and 18. 14. and 21. 4. 7. 19. tum quod à conſpectu fit remotus ; id — ſella 
1 Av xf, Lui ſuis manibus aliquid agit, Acts quod notat præpoſitio v. tum quod illic ele. =_ f 4 lint 
| 27. 19. atur, dum quis facit nature opus ; quod figni- collocatur, 
q Aegi, Aufero, Matth. 26. 5 1. Mark 14.47. | ficatur nomine#d)av, A. verbo e ſedere, ſed etiam 
| uke 1. 25. and 10. 42. and 16. 3. and 22. Piſcat. in Matth. 15. Vulg. & Eraſm. Se- —.— figni- 
: 50. Rom, 1 1. 27. Heb. 10. 4. Rev. 32.19. | ceſſus x, which is not uſed in that fagnifica- — — 
„ twice. | tion among Claſſick Authours. ventris, conti- 
Apards, (Ex a priv. & paivw, in lutem pro-] Ae la, Crudelitas, Non parcere, Coloſ. 2.2 3. nend s tranſ- 
15 fero ) Non mani feſtus. Heb. 4. 13. Nei- | Ad verbum ſonat, imparſimonia, id eff, cum mirrendiſque 
5 ther 1s there any oreuture which is not maxi- qurs non parcrt alicui. Ab a. & @cidbuau par- ——ů— 
1 r Dike Hieron. feſt in the fight thereof : ſor ſome read it; co, Eraſm. Hee vox fignificat defectum & ficur etiam 
$8 Pi _ is of and the Greek will very well bear it, viz. (of | exceſſum, Victorin. Strigel. 1 Sami.5,9,12 
4 — the word:) and underſtanding by creature, | * Agsnbmg, Simplicitas, Acts 2. 46. - — 


"Api, Commiſſira, Epheſ. 4. 16. Significat Harm. 
tum higamenta, nervos ac venas, quibus mem- x Sculterus 
bra ſimul inter ſe , & cum capite conjungun- preferres (e- 


tur: tum ipſorum articulorum & mem brorum e: See his 
O bſervariong 


Greek, the ſcope of the places and the analo- 
gie of faith. 


comactum, quo fimnl conjuncta ſeſe mutus tam ;, 1p, c 
gm, Zanch. in locum. Significat hic non Marg.c 42. 
ings 


* 
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mings ipſas connexiones ac vincul artuum, ]  Geaeraliys tamen in Glaſſar. redditur ad- 


us ſunt nervi, arieriæs quam ipſorum mem bro- 


run, aut articulorum contadtus, IIIyr. in loc. 
Col. 2. 19. Eft taflus * , comactũ; commiſ- 
Jura, e. g. ertuum, Cornel. 3 Lapide. Artu- 
um mutui in ſe contactus, qua parte, viz.com- 
mittuntur, Beza in Ephel, 4. Et Claſſius in 
Philol. ſacra. lib. 3. tract. . 


rigs corruptio Grætam vocem proxime xe fert, & 


ptela, Tertul. , & Theologis paſſim uſurpatur : fiquis tamen 
y Immorial= maluit periphraſi bar barum nomen vitare, di- 


2 (at, Quod incorruptum eſt, aut, Quod eſt 
13 — corruptionis expers, Incorrupta natura. Be- 
ſit, neſcio, 24. Rom. 2. 7. 1 Corin. 15. 42, 10, 53,54 | 
Eraf. Epheſ. 6. 24. 2 Tim. 1. 10, Tit. 2+ 7+ 


= Vox Grz- 2 Ag, Tucorruptibilis. Ambroſe rene | 


ca propriè ders it immortalit, and ſo Eraſmas, although 
ſigniſicat, ip yet he confeſſe in his Annotations , amplius 
corruptus, tive aliquid fignificare d up, quam u vets 


ab:lis, TS. 8 | 
— Jer. Significatur aliquid amplius , quam fi 


ui non obno-  fympliciter diceretur, Immortalis. nempe qud4 

» $26, Druf, non ſo um mors nullum in Deo habeat locum, 
4.» ſed ne corruptio quidem ulla; qua tauquam in- 
», , * . F#ium@ aditus quidem eſt ad mortem. Hy- 


- perius in 1 Epiſt. ad Tim. cap. 1. It is u- 
fed r Tim, 1. 17. Rom. 1. 23. 1 Cor. 9. 25. 
and 15. 52. 1 Pet. 1. 4, 21. and 3. 4. 
2 Ab W, & a Aci, Dimino, fins, relinquo, remiito, omit- 
inwe mitto. to, emitto, permitto often. *Apiivaur ( ut & 
remittere ) proprie, & primigenio fignitica- 
tu eſt, à 4 amovere; atque ita ſumitur, 
Matth. 4. 20. alibi ſape unde ſumpta me- 
taphora fignificat & deſerere, & dimittere, 
& permittere 3 frequentiſſime autem ratio- 
nem alicujus rei non habere: quod Latiui 
femili locutione dicunt, Miſſum aliquid face. 
re. Ita ſumi hanc vocem apparet Matth 15. 
14. & 18. 12. & 23. 23. Marc. 7. 8. Gro- 


b Skgnificae Fius de ſatitfactione Chriſti, b It ſignifierh 
Deb':02em per to ſend away, when a man is ſet free, Mat. 
accept ilario- 3. 15. and Rev, 2. 4. not amittere, to loſe 
mem uu, his love; but remitiere . to abate of the fer- 
item Manu- 


mireo, Bud. in vencie thereof. It is eſpecially uſed of par. 


doning of debts and ſinnes, Matth. 6. 12. 
and 9. 2. and 12 31. and 18, 27, Bexa on 
Matthew obſer vet h, that the Apoſtles ſo left 
t heir ſhips, that they never after returned to 
fiſhing ; and addeth, Grammaticos velle banc 
22 eſſe hujus verbi notationem. Quod 
aud ſcio an Grammaticus uſus vocis, & 
biſtoria ipſa eApoflolorum admiſcrint, inquit 
e Exercit. c Scultctus, The ſame word ( faith he) is 
Evang. lib. 2. uſed 1 Kings 17. 20. of David leaving the 
cap 7: &0b- ſheep to a keeper, when he fought with Gali- 
—_ ah to which after he returned; and the Dif. 
ciples after the ReſurreRion returned to their 

fiſhing, Joh. 2 x. 
Asses, Remi ſſio, often Luke 14.1%, Dimiſſo- 


Comment. 
Gr. Ling. 


* "Ago; ap- 


pellatur, nem d ce. Fulgata & Eraſmus,Remiſſione, 
quando equi quod non videtur convenire; nam remittuntur 
1 debita dimittunturcaptivi. Beza in loc. It pro- 
TR _ perly fignifizth the {ending of a thing back 


again to the place from whence it was taken. 
Remittere is Retro mittere, Gen, 43. 10. The 
D. vil tempted man, to remit ſinne, that is, 
to ſend it back from man to him, from 
whence it came firſt. 
Aptarioum, Pervenio, Rom. 16. 19. 

As g is, Diſceſſus, A &s 20. 29. Nova ſigni- 

Fcatio, quum adventum declarat, Beza in loc. 


à curſu arce- 
bantur, di- 
mittuntur, 
C:emmit. 


. ventus, profectio. Hinc:erie,poſt profeRio- 
nem meam, fie Demoſthenes utitur, Ludov. 


d*Aprngzab ©, Minimè amans bonds, 2 Tim. d Non amans 


0 


— 


3 3. Br * | — Mick, 106 
e AgmepwpT©, Alienus ab avaritia, Non 4. — 


maus argenum, Not covetous. Non amans, Cornel. Lap. 
20x ſtudioſus argenti, Muſc. Not without Qui non tam 
money, but without the love of it. Pecu- bonos & ho- 
niam non damnat, ſed amorem illius, Ater. It — 5 
is uſed x Tim, 3. 3. Heb. 13. 5. 1 — 
A isn, A bſcedo, diſcedo, often. Ef eAbpfte- ſam haber, & 
re facio, abduco, deduco. Significat etiam averſatur, 
Abe e, abſcedere, ſecedere, diflare , & voce _ * 
paſſroa.Disjungi, avelli, ut videre eſt apud ug, non pe- 
Budzum. Heb 3. 12. It ſignifieth a de- cuni æ cupi- 
parrlag or going away from that which we dus, ab « pri- 
formerly ſtood to, and followed. Mr. Pem- % G. 
1 g ee cula, & gs 
* : * Ro AO» Amicus, 
Agro, Repentè, Acts 2. 2. and 16. 26. and & doe 
29. 6. ab a privat. & paiva, pro agayys A gentum. 
per Syncopen Tv &, & apocopen 72 0. 
"AgiCas, Sine metu, Luke 1. 74.1 Cor. 16.10. 
Phil. 1. 14. Jude 12. 
"Apoeaio, Intueor, video, Phil. 2. 23. Heb 12.2. 
f "A@op@orTes, Intuentes ; hoc autem non ex - f Vulgaa 
primit totam vim vocabuli Græci: non enim Aipicientes. 
ſolum ſigniſicat, nos debere intueri Chriſtum, my - — =. 
ſed etiam debere averſis oculis 2 difficultate ences, tan- 
certaminis, Chriflum intueri. We ſhould caſt quam propo- 
our eyes from other fights , and fix them on ham metam. 
this objet, *Agogo v eis, there are two c= 
Prepoſitions, amy and eig: one fignifieth, 
turning from another thing; the other, a faſt 
fixing of the eye upon ſuch an object, and 
ſuch an one alone, 
' Apoeie, Scparo. Significat ſecernere, aliquid. 
& ſegregare tanquam eximium . puta tan- 
quam organum electum, quale fuit Paulus, 
Gal. I. 15. unde & Medici & $0219 35 vo- 
cans ſcutentias ſelectas, raras, & eximias, 
Cornel. a Lap. Eraſm. Segregatus, Vulg. 
& Eraſm. Separatns, Beza. The Phariſes 
were termed d pers utes, we may Engliſh 
them Scparatifis. They ſeparated theimſel ves 
to the ſtudy of the Law, in which reſpect 
they might be called &'0wers D e's 7 · 
88 unto the Law. In alluſion unto 
this ( ſaith Druſius) the Apoſtle is thought 
to have ſtyled himſelf, Rom. 1. 1. & 
toy #5 cbEnüů Ne, Separated unto the Go- 
fpeb when he was called from being a [-hari- 
ee to be a Preacher of the Goſpel, and now 
not ſeparated tothe Law, bur to the Goſpel: 
or rather it hath referenc2 to Gods own 
words, AQ. 13. 2. 4 gopioz N g S020 Aov. 
Ita arbitratus eſt Mercerus Paulum alluſiſſe 
ad nomen Sectæ. cujus antea fuerat : at 
Vd ſeu s non eſt uſurpatum à Pha- 
riſzis, ut participium fignificans afionem ab 
alio proſectam, ſed ut adjectivum: bic autem 
Paulus utitur voce qpwets why participiali- 
ter; etenim Gal. 1. 15. S Deds, inquit, 6 & 20- 
pioeic we, c. Camero. Myroth. ad Rom. 1.1. 
& Prælect. tomo tertio in Matth. 20. v. 3. 
p · 6. Eſt ceriò defigtare, & cum judicio de- 
ligere, Bullinger. It Ggnifieth locally to ſe- 
parate, Luke 6. 22. Acts 13 2. and 19 9. 


Gal. 2. 13. It is uſed alſo, Matth. 13. 49. 
and 25. 32. 2 Cor. 6. ver. 17. 


'Azoput, 


2. 
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> 
2 
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ts: CRITICA /SAICRA:) a9 


Apor fu Occafio. Rom. 7.8, 11, IE is taken 
three wayes : r: Ie properly kgnifieth-abe op- 
portuni tie of doing 4 thing. 2. It ſignifieth 
g any circumſtance or accident , whereby one 


g Propriè 
is occaſioned io doe any thing. 3. 1 bat which 


non eſt cauſa, 


reum- 
— ac--.. draweth 4 man from doing that he intended. 
eidenti, invi- Both theſe laſt wayes, ſinne took occaſion by 
— _ irie the Law: for both the pravitie of our na- 
perſe ad 8. ture is more inflamed by the prohibition, 
geadum, Pa- and we wilh it were removed as à tub or 
rews tn) Rom. block out of our way, Faius. Gal. 5. 12. it 
2 ſignifiet h occaſion; and it cometh (as ſome 
Gift, au, think) of pt, an aſſault 3 becauſe , if we 
ag' 15 5;ug- give but our ſelves liberty never ſo little, 
2 * more then is fit, the fleſh will make an aſs | 
— ſault upon us. It is uſed alſo, 2 Cor. 5. 12. 


that is an oc- and 11. 12. 1 Times, 14. 5 wn 
caſion to Ades, Spuma, Luc. 9.39. Hinc Aper dt» 


_ Dn cus, quod ore ſpumas agat. Poeræ Venerem, 
And the Sd va ops, Spuma maris, Aphroditem 
Law, in re · appell a runt. 


gard of the Aę tis, Spumo, Mark 9. 18, 20. | 

corruption *Agocou'n, Amentiz, Mark 7. 23. 2 Cor. 11. 

of our na- | If 

ture, may be 1 17» 21. "4g : 5 

ſuch an occa- ” Atpor, Demens,» Ex u priv. & pur, mens, ut 

Gon of ſinne· Lat. Amens, ex litera a. privaudi vim ha- 

bene, & nomine mens. Luc. 11. 40. & 12. 

20. Rom. 2. 20. 1 Cor. 15. 36. 2 Cor. 11. 

16, Ig, & 12. 6, 11. Epheſ. 5. 17. 1 Pet. 2. 1 5. 
Dicitur imprudens, qui intelligit quidem me 
Hora ſed non ſequitur illa, Aret. 

*Aquzvew, Sopior, Luke 8. 23 It ſignifieth a 
dead, or ſound ſleep. 

*Adwhorw V, A ſſimilatus, Fleb. 7. 2. 

Agœroc, Mutus, Ex à privat. & ann, vox. 
Act. 8. 32. 1 Cor. 12. 2. and 14. 10. 2 Pet. 
2. 16. 
"A pions, Ingratus, Luke 6. ver. 35. 2 Tim. 
3. 2. 

Axe iiios, Non factus manibus, Mark 14. 
58. 2 Cor. 5. 1. Col. 2. 11. Ex à priv. & 
Yeg9miylog, artificiobumano ſtructus. 

h Licèt ge- h *Ayavy, Caligo, Acts 13. 13. 


non Axxfefec, Inutilis, Matth. 25. 30. Luke 13. 10. 
deni ca. of æ and Neia, That which one hath no 
Obſcurititem, need of. 

& Tenebrar, Agens, Inutilis fro, Rom. 3. 112 
—_— — *A +nss, Inutilis, Philem. 11. Ex à priv. & 
ts, Lorinus. | 5s, utilis. 


Amt, ' Aves, Hſque ad, uſque in, imra, in- 
terim, dum, uſque quo. Often. 
i Ex a pri- i Ax uesr, Palea, Matth. 3. 12. Luke 3. v 17. 
vat. & arg *Ayddve, NMentiri neſcius, Tit. 1. 22 
triticum non Awarfes, Abſintbium, Apoc.$. 11. Gents her bæ 
amplius ha- amariſſime ; Sic diftum tradumt. quaſe dicas, 
bear. e-ivftov, qudd ob infignem amarorem non fa- 
cilè bibatur: ex « privativo & al bibo. 
eAlii mug m 474% ab attingendo' , per an- 
tiphraſin, quod nullum animal her bam hanc 
amariſſimam ſoleat attingere. Stella fic vo- 
catur per metonymiam ed metaphoricam, 
Paſor. . 
AJ vx es, Inanimus, 1 Cor. 14. 7. 


B. 
Ads, Gradus, Acts 21. 35. 1 Tim. 3. 13. 
It properly ſignifieth a ſtair, or ſtep. Meta- 
% pborice accipitur pro gradu dignitatis ſeu ho- 
noris. . 


Babes Profunditas, from the Hebrew NA, 


1 Deſalanio. Proprie dicitur de logo, Matth. 13. 


Eſt Hebraica bypalage : altum ptofundi - 
tas aquæ, Luc. 5. 4. Per Metaph. de im per- 
ferutabilibus Dei decretis, Rom. ai en 
EA dos write. Vulg. O altitude divitiarum. 8 
Eraſm. O prefunditatem divitiarum, Beza, 0 .; 
profundas divitias. Plural. num. Re, 
conrafie Cad, 1 Corinth. 2. ver. 10. It is 
uſed alſo, Mark 4. 3. Rom. 8. 39. 2 Cor. fl. 2. 
IT - 3. 18. Rev. 2. 24. 
Badu, Profundus, Joh. 4. 11. Per metaphoram 
gravis. Tribuitur Somna, AR. 20. 39. Tem- 
port, Luc. 24. 1. | | 
* Exca vo, Luk. 6, 48. 2 
k Baier, Ramus, maps 70 Gi , John 
12. 13. Bala U,, aw ram Ruin ve. 5 


Simon poſt victoriam illuirem, 1 Machab. „ellitur 28 
13. 51, dicitur. Heinſius. A gift which the qudd b 2 - 


T0 Bauvey, à = 
ſcandendo z qudd — eſt, Rami pal» * 
me ar boris, quo magis premuntur, co forti- num. Quan - 
u ſe erigunt, Piſeat. pf) — gene · 
| Bzadv]or, Crumena, Luke 10. 4. and 12.33. — 1 
and 22. 35. 36. The Septuagint uſe it, Job accipitur. 
14. 17. a 1 ER eru- 
m B4Ma, very often. Facio, abjicio, mitto, pro- ena ive _ 
jicio, ie, ejicls, — — Par r 
go. Mar. 12, 41. O 3yA05 Gunner vv ze, quod 
eig 200pnedxuey, & c. Videtur conſulto mirtere, vel 
vetus Interpret idem verbum g Me varie one's 6 15 
vertiſſe, ut indicaret diverſo ſenſu 2 Chriſto — 3 * 
dictum fuiſſe. Nam hic bis vertit, jactare, immitruntur 
cum de tur ba loquitur, que, oftentationis eaus inque co af 
gd, ita in gatophylacium mintebat as ,' ut — 1 £ 
jactaret, majore ſonitu doni magnitudinem Ham. 
deelarans. Verſu autem ſequenti , cum de vi- m linde Ba- 
dua loquitur, que duo jecit minuta, non dixit, liſta, an en- 
jactaſſe, ſed miſiſſe, ſive us pecuniæ exigui- Siac in the 
tatem, five ut modum cavendi modeſtum, & 

ab omni alienum oſtentatione ſignificaret , 
Maldonar. ad Merc, 1 3. 41. Significat-tum 

ſenſim demittere, Matth. 4. 6. Marc. 7. 33. 

Joh. 5. 7. tum etiam ſubitd, & cum quodam 

impetu projicere , Matth. 5,25, & 21.21. 

Acts 6. 33 Gerh, in Job. 2r. 7. Trado, 

Matth. 25. 27. as the French Bailler. It is 

ſpoken of ſuch an one, which is very ſick, 

lecto affixus. Matth. 8. 6. O wats ws ge- 

cu,, Puer meus jacet. Servus meus lecto 

decum bit; ſeu, ut vertit Fran. Lucas Brug. 

Projectus eũ, quaſi cadaver. Significat etiam, 

ædificare. Qui lecto morbo vexatus decum- 

bit, edificet ad ſtantes patientia, aliiſque vir- 

tutibus que maxime in infirmitatibus elucent, 

& ſpiritualem fabricam ſtudeat erigere, No- 

var. in loc. Luke 16. v. 20. Porrectus, vel 

projefus erat, Beza, Janſen. 

Ba wic, Baptizo, often. The word baptize, 

though it be derived from gam tingo, to 
dip, or plunge into the water, and fignifieth 
primarily ſuch a kind of waſhing as. is uſed 
in bucks, where linnen is plunged and dipt : 
yet it is taken more largely for any kind of 

' waſhing, rinfing, or cleanſing , even where 
there is no dipping at all; as Matth. 3. 11. 
and 20. 22. Mark 7. 4. and 10. g8.Luke 3. 

16. As 1. 5. and 11. 15, 1 Corin. 20. 2 
"x To Dr. Featiy. 
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"CRITICA SACRA. 


lurione non 
tur, cui 
lon jam 


coaſuerudine 
Ecclefiarum 


omnium di- 
cata & con- 


gnificar læva- 
ſequen ti. Nã 


2 
accipitar pro 
MiYoone df, 
apud Pint. in 


dides inter- 
dum vocaturʒ 
cui oppouiĩtur 
en, id eſt, 
ius, Bec 

* Marc. 7. 
Vide illum in 
Ma:th. 13. 3. 


Barlis115- . 


weſbing „ Luke 17. 38. Heb. 9. 10. Mark 

4. u BarfiZ ovary They baptiſed them - 
but onely ing: which word , (as He · 
Pchius, Srephenus, Scapula, and Budæur, the 
Maſters of the Greek tongue, make 


good by very many inſtances and allegati- 
ons out of Writers) importeth no 


2 


more then ablution , or waſhing. BeH, 
(ſay they in their Lexicons and Commen- 
taries) lavo ; Bdaſroue, lauatio, ablu- 
tio, which may be done without dippin 

Dr. Featley again the — Bz vi. 
Ces proprie notat mergere: Sed. quis fere 


-- aliquid mergi ac tingi ſolet , ut lauctur atque 


abluatur, binc pro lavare uſurpatur, Marc. 
7. 4, 4*. Luc. 1. 38. A priore notione 
que mergere fignificat , profluxit ea que pro 
affligere uſurpatur 3 «Quia qui affligurtur, 
calamitatem gurgite quai mergantur, Vol. 
ſius in Theſibus. It implyeth the waſhing 
of their whole body: There we read alſo 
of the waſhing of cups, pots, veſlels , ta 
bles. 2. Figuratively, To plunge into great 
afflictions, Matth. 20. 22. Mark 10. 38. 
Luke 12. 50. Baptiſmus non ſi gniſicat af- 
flictionem quamlibet, ſed vehementey, & 
forinſecus irruentem , ut ſunt in Scripturk' 
unde perſecutionum ac tribulationum , qui. 
bus qui merguntur & abluuntur , baptizari 
videantur, Eſtius ad 1 Cor. 15.v. 29. 3-T0 
ſprinkle, or waſh ones body ſacramentally, 
Matth. 3. 11. 4. It is taken for ihe whole 


work and action of the Sacrament of Ba- 


ptiſme, as Matth. 28. 19. 5. To waſhihe 
conſcience ſpiritually , Matth. 3. 11. Acts 1. 


6. 6. The native and proper ſigniſication 


of it is, to dip into water, or, te plunge under 
water, John 3. 22, 23. Mat. 3 16. Acts 8.38. 
Tan quam ad tingendum mergo, Caſaub. Im 

mergo, intingo, abluo, Bucan. Mergo & tin 


go. Bullinger. Proprie fgnificat, Immergo, 


cho aqus,Zanchius. Videtur co- 
piam, abundantiam, per fectam quandam per- 
ſionem denotare, Aret. De his verbis, Bad co, 
Basic & Beide, vide Spanhem. 
Dub. Evangel. partem tertiam, Dub. 24 


} 7. Bas ic ell, Baptixor, often. 


1 


| 
o Bapei m o Bea1ioua,Baptiſma, 1. Dipping into water, 


& baptiſma 
voccs ſunt, 
ad uſum La- 
tine Eccleſiz 


4 priſcis The- p 


ologis tranſla- 


la vareʒ ſiqui- 
dem proprie” 
PamMtows eſt 
imme ſio, in- 
rin Tao, Bu» 
can. 


or, Waſhing with water, often. „ Pet. 3. 21. 
2. Minifterie and doctrine of John, Acts 19.3. 
Mark 1. ver. 4. 
Bew):ouws, Baptiſmus , Mark 7. 18. Heb. 
E. 2. and g. 10. Si vocis notationem attendere 
velimus, vacabulum baptiſmi merſionem fi- 
gnificat in aquam. vel ipſum mergendi & ab- 
luendi actum. Ex ipſa ergo vocis notatione & 
etymo apparet, quæ baptiſmi adminiſtrandi 
conſuetudo fuerit initio: cum nos pro Galio- 
vd pal li at v potius, hoc eſt, aſperſionem nunc 
babeamus, Zepperus de Sacramentis. Dedu- 
citur v Ts Peaolidw vel BanliqguR, e qui- 
bus illud tingere proprie ſigniß cat: hoc autem 
immergere, maximè verd aque : Quia vers 
gui ex aquis emergunt loti , & candidi & 
mundi apparem, idcirco gam liaude pro lotio- 
ne & muadatione in ſacra Scriptura fere ac - 
cipitur, Heb. g · ver. 10. Luc. i138 Marc 7.4. 
Danæus, Iſag. Chriſt. l. 3. de Sacrament. c. 2 1. 


Baue, Tntinge, Luk. 16, 24. John 13. ver. 2 6. 


Dr. Feath. It is put, 1. Generally, for 1 BSN, Intingor, Rev. 19. 3. It is taken 


from the Dyers vatt, andis a dying , or gi- 
ing a — » and not a — walkin 
onely: whence cometh Baptiſme. 

q Ba 3 Barbarus. 1. One rude and q Hoc nomi- 
unlearned, Rom, 1. ver. 14. 2. One which ne Græci & 
ſo ſpeaketh, as be is not underſtood, 1 Cor. Romani no- 
14. 11. Focabulo barbarus utitur Apoſtolus — 
de eo, qui utitur lingua peregrina & iguot i; gentes — 
& ſoc uſurpavit autor Tranſlationis Chaldai- pter incondi- 
cæ iu ws. Pal. 104. 1. In linguæ Syro- —— ſo- 

rum Bar ſignificat extra; inde, gemiuatis (yl- _ 
labis, dale, lar à Rab rabrab, Peta, Ir ag. Hab 
is uſed alſo, Acts 28. 2, 4. Col. 3. 11. Vide ſiguiſicat, ur 
fit Gualpterium in 1 cab. Rom. v. 14. e 

Bares, Pondus, Tlapd 2d fig ates, inquit, 9 . 

_— ad quod wllendum opus fit magna vi. eidem xp 

I Theff. 2.6. Auvdzvder oy Paper. 57), In cet) Barbari 

onere eſſe, ad verbum.. Syriacus vertit , Cum propterea dis 

poffimuz bonorabiles efſe. Et Immanuel Tre. >. ary 
mellius notat, didtionem Syriacam fignificare, deſerta, & ri- 

& r honorabilem, && gravem. Priorem ſi- tu ferarum 

gnificationem ſequitur Photius, eandem Am- vivebant : 

broſius, eandem Calvinus, eandem Bullinge- 720 * — 

rus, Hemingius. Eraſmus, & alii: ideo ver- GT * 

tunt, Cum poſſimus eſſe in autoritate, ſeu ſieat. De (ug- 

dignitate. Pofieriorem ſequuntur Hierony- #il:t ad Car- 
mus, Arias Montanus, Buda, Beka, qui ver- — 

tunt, Cum poſſemus vobis oneri eſſe, vel, ſi — Cor. 4.17 

mavis ( inquit Piſcator) in pondere eſſe. Apoſtolus vi- 

When we might have been burdenſome, ſaich detur alluſiſſe 

the Kings Tranſlation 3 and in the margin, 2d fignifica- 

or, uſed authoritie: but the French Bible — 
(on the contrary) ſaith in the text, Fa coit Hebræi JD, 
que nous euſſions peu monſtrrer authorite; Cabodh, quæ 
and in the margin, au, porter charge. It is © 2 
_ alſo, Mat. 20. 12. Act. 15. v. 28. Gal. Lat. W 
. 2. Rev. 2. 24. | 

B zpuc, Gravis, Matth. 23. 4, 23. Acts 20.v.29, 
and 25. 7. 2 Cor, 10. 10. 1 Joh. 5. 3. See- ¶ Sic loquitur 
ing our Engliſh word grie vous cometh of Salti, Cc- 
the Latine word grave, which it not onely — 
weighty, but alſo troubleſome, It better an- um ver ome 
ſwereth both the Greck and the Latine, then nem provin- 
heauie, which is properly that which is of ci2m fructibus 
great weight; and the ſame word, being both * p;... 1, 12 
in Greek and Latine, 2 Cor. 10. 10. you cap. S. Quaſi 
— ſelves tranſlate ſore , Dr. Fulk againſt 64480 

artin. i409, Fiows 

Basis, Graviter, ſæpe pro Moleſte, ut Latine Þ*<<nimex* 
Graviter, Matth. 13. 15. — 28. v. 27. 1 

Baeouea, Graver, Matth. 26. 43. Mark 14.40. ceratione. 
Luke 9. 32. 2 Cor. 1. 8. 2nd 5. 4. 1 Tim. u Bzeyot, 
1 16. cruciatibus, 


Bp ou, Gravor, Luke 21. 34. 5 
( Bapynwos, Gravis pretii, Steph. Beza, Fraſ. Termi- 
Marth, 26.7. Pretioſes Volg. Eraf Ad ver- #:bus. Ar gore 
bum ſonat, Qui gravis eſt pretii, quoniam 1197 3P- 
olim appendebatur @s , non numerabatur, bertus tan- 
Steph. in Theſ. Gerh. in Harm. Eraſm. tùm morbus 
t Badleurog, Tormemum. The word ſignifieth continetury 
properly, Lapidem Lydium , ſen Coticulam 1 
qua aurum exploratur, The touchſtone vangeliſta 
wherewith gold is tryed; and by a borrowed ſævos omnes 
kind of ſpeech is applyed to all kind of exa- Morbos, qui 
mination, and peculiarly to inquiſition by 2Srimis do- 
torture, and to any pain, to painfull diſ- joribus ex- 
ceaſes 3 as u Matth. 4. 24. and 8. 6. it is erutiant, quaſi 
uſed of the pains of the palſie. Revelat. 9. 5. *ormentis & 
of the rorment that comes by the ſtri- —_— Bebe 
king of a Scorpion: and Revelat. 12. 2. 5 Marr 
8 orpion : and * 
= 


. 
„ 
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CRITICA SACRA., 


SI 


* Matth. 8. 
6, Rectè hoc 
verbum hic 


adhibetur, 


ubi de gravi 
mor bo agita - 
tur, utdiſcere- 
mus, infirmi- 
tates ac mor - 
bos fetè nos 
Dei provi- 
denti4 cruci- 
me ac tor- 
quere, ut ap- 
pareat au ve- 
ra vittus ea fic 
quæ in nobis 
eſſe videtur, 
an vere De- 
um diiga- 


Fyquuleo im- 
pont, and im- 
p:ycrh ror- 

ture, no leſſe 
then that on 


of the pain of thoſe that are in travell. Of 


the torments of hell, Luke 16. 23,28. 


Bau, Exploro, probo, examiuo, pericu- 


lum facio. Ariſtoph. Item, Torqueo ad erus 
endam veritatem, Quæſtionem habeo de ali- 
quo; generaliùs etiam accipitur pro torqueo, 
& quocungue modo vexo. Matth. 8. 29. Ba- 
oui, Torment: The word in the origi- 
nall is very ſignificant, To caſt us into the 
terments of hell: ſo the ſame word is expreſ· 
ly uſed, Rev. 14. 10. and 20. 10. and the 
ſubſtantive ( as was before noted ) by Luke, 
cap. 16. 23, 28. 2 Pet. 2. 8. x £Caotvicey, 
Vexed, racked , or tortured. The word is a 
fine word, implving two things: 1. The 
ſearch and examination of athing : 2. The 
racking and vexing a man. upon the triall. 
So Let obſerved all the evils , 1 He weighed 
them: 2 He racked his ſoul and vexed him- 
ſelf with · the conſideration of them, The 
ſame word is uſed, Matth. 14. 24 in the 
matter of a ſtorm. It is uſed alſo. Maik 5. 7. 
Luke 8. 28. Revel. 11. v. 10. 


the wrack, to Bzonvideuar, Exploror, probor, torqueor, Ve 


ſer on ten- 
ters. Beta 
renders it 
Excauci:bat : 
quomodo in 
vernaculo 
ſermone ( in- 
quit i]le) fi 
velim extre- 
mum tædium 
fi:nificare,di- 
cam, J cſitis 
en une Gehen- 
ne. 

y Quaſi 2ar- 
acc, Tawol- 


xor. Plat. Thuc. Matth. 8. 6. and 14.24. 
Mark 6. 48. Rev. 9. 5. and 12. 2. and 14. 
10. and 20. 10. 


Baouptouss, Cruciatus, Revel. 9.5. and 14 11. 


and 18. 7, 10, 15. 


Bzurigic, Tortor, Matth. 18. 34. 
Banana, Regnum, often. Proprie accipitur 


Luc. 4. 5. Marc. 13. 8. Heb. 11. 3 2. Apoc. 
11.15. Regnum cœlorum, modo ponitur pro 
Evangelii prædicatione, Matth, 3. 2. modo 
pro tempore Novi Teſtamenti, Matth. 11. 11, 
Regnum Dei ponitur pro externa vocatione, 
& Evangclii prædicatione, Luc. 10 11: Mat. 


galisz vel, Judd eſſet generis regii,vel, Quo 
munere Bn — W 


Baca tar Regina, Matth. 1. 42. Luke II.;3 1. 


2 


= _ Rev. 18. 7. 

ns, Fundamemum. Et metaphorice, 2 Eſt etiam 

Planta pedis. Acts 3. 7. Vulg. Baſes, con- 335 

vertit. Eraſ. Plantas. Pollux ex Platone, Mathemari- 
Pedes, inierpretatur; fic Beza. Eſt enim ti- ru — 
bia quaſi columns inſtar, cui ſubjicitur pes pro — — 

baſs. Et gad o, quoque tam fignificat pe — um. i 
ingreſſionem, | pany membra que ſunt in . 

Fonis organa, Beza in loc. Bos teſte He y- 

chio e ſtabilimemum, firma 1 ſtatus, 

quics. Plal. 104. 5. Our Engliſh word A- 

baſe, comes from the French Abaiſſer , and 

that from gans, the foot of a ſtool z one is 

caſt down at the foot, 


a Beni, Faſcino, quod & à Graco fa- x prims eſt 


ctum quidam putant. Gal. 3. 2. Who bath Invidere: 
bewitched you? Who bath deluded your 2 Faſcinare, 
eyes, and cauſed you to think you ſee that fem tir Hie: 
which you ſcenot ? He uſeth a word bor- h-ew 9055 
rowed from the practice of Witches and Caſtaph, © 
Sorcerers, who uſe to caſt a miſt before the which hath 
eyes to dazle them, and make things to ap- —— 5 
pear unto them, which they do uot ſee. It changing, or 
hgnifieth ſometimes to envie , ſaith Symma- turning; the 
chus; ut intelligatur, Invidia motos quoſdam Greeks bara 


ny Galatas ad ſervitutem Legis revoca. we > — 
re. But we may take it for qa9%2irw, id eſt, u, and the 
p xa/vw,Lumine, ſeu Oculis imerficio, to Latine: Faſ- 


kill with the eyes, 2 mo is 
b Neſcio quis teneros oculus mihi faſcinat E 2 
ag nos. Exod, 7. 11. 


Propriè de iis maleficis dicitur , qui intuitu Eraſ. in An- 
nocent, Beza, c It fignifiech a bewitching 87 « ot 
by the eye; therefore to look on Chriſt Ping .Eclige 


os 31 21. 43+. pro incrna vocatione, Luc. 17. 21. crucified is 2 remedy in the next & See Plat. 

A age A pro vita æterna, Joh. 3. 3, J. Act. 14. 22. words. lib, 7. cap. 2. 

phraſe bo- 1 Cor. 6. 9. 4 Bause, Porto, aſporto, attollo, perfero, aut Gell. 

— Boi dcios. Regius, 1 Pet. 2. 9. . often. Matth. 3. 11. It ſignifieth onely to — _ 5. 7 
whereunto Baeidete, Regum palatia. Luc. 7. 25. & e to carry, and may be rendred Suſtinerez ficut q r 

the Com- gat ee, In domo regum, Tremell In do- ſuſtinet pedem & calceum aliquis ejus, cui Suidi teſte, 
mon-wealth mibus Regum, Vulg. in palatiis regiis, Beza. calceos exuit, Beza. Uſually it tignifieth Be» — — 


is compared, 
and whereof 
the King is 
ſaid to be the 
ſoun dation. 
as IN. A- 
donai in He- 
brew, Domi- 
a, from 
N. Eden, 
Baſis A pro · 
videntia dicie 
tur, quaſi æ&- 
or Az , quò d 
omnibus pro- 
ſpiciat, Fraſ. 
Our Ance- 
ſtours, the 
Saxons, ter- 
med him Co- 
ning, or Cy- 
ning, fignify- 
ing Power & 


Skill; which 


by contracti- 
on we now 
call King. In 
French he is 
called Rey, in 
Italian Re, in 
Spaniſh Req, 
all derived 
from the La- 
tine Rex. 


Tn palatiis Regum, Piſcat vel uno verbo, In 
regiis, Quid. 2. Metamorph. 
Regia Solis erat ſublimibus alta colum- 
nis. 
Veruntamen peripraſis illa magnificentils ſo- 
nat, Piſcat. in Schol. 


v Bans, Rex, very often. 
Bzonive, Regno, To Gamnwveav, apud Pau- 


lum id eſt, Regnare, ponitur pro, Summum 
imperium obtinere , ita ut nullus ſe opponat; 
vel ſiquis obſiſtar fruſtra hoc faciat, Beza in 
Rom. 6 12. It is uſed often. 


Ba,, Regius, vel Regalis, ſeu Potens & 


Clarus. Hoc enim nomine Graci appellant 
quicquid magnificum eſt, ac ſplendidum, Jan- 
ſen. John . 46. Regulus, Vulg. Syr. Ser- 
vus regius, id eit, quidam qui ad aulam Re- 
gu Herodis pertineret. Vir regius, Arabs. 
Regius, Bea. Hicronymus Palationn vcr- 
tit. Paſſim apud Græcos appellatione y Ba- 
Aν] ! intelliguntur Regum aulici & mini- 
ſteria: Magis Regium quam regulum ſigniſi- 
cat. Forte BN hic homo dicitur, quod 
fuerit de regio comitatu videlicet Herodis re- 
gi Galilee, Eſtius, It is uſed alſo, Joh. „. 
49. Act. 12. 20, 21. Jam. 2. 8. Joh. 4 Grace 
eſt, Tis bacmnxot, Quidam regius, ive Re- 


— "y 


julare , ac portare onus aliquod impoſutum , 
Lads 7. — and 14. 27. Als IS. 10G 1 
6. 5. Pertavit, gasve, quod eſt bajulorum pondus ex- 
proprie, Eraſ. And it is properly uſed of care Plorare. 
rying ſome great burden. as the Latine Ba- 

juloz as a dead body is ſaid to be carried, 

Luke 7. 14. Joh. 20. 15. Revel, 2. 3. C 

£2,926, haſt born, ſo our laſt Tranflate. haſt 

born a burden, onere preſſus fuiſti, B:za. It 

ſignifieth to be preſſed down under 4 great 

burden. Whence we may gather , that: the 

croſſe which was laid on Chriſt to carry, 

was ponderous and troubleſome to carry, 

Joh. 19. 17. where this word is uſed. Rom. 

1 5. 1. To bear. e Baud es is not onely to e Significat; 
tolerate and ſupport their »:p magna ſed in —.— 
e ſuſcipere ut curent, but to take them in amttetez 
. — cure them. Gloſſ, interlin. It is Sasch — 
a Metaphor taken from the faſhion of rum: fic pa- 
building, where the pillars do carry the rentes cir“ 
weight and burden of the houſe. Joh. 16, . 
1 2. this word is applyed to the underſtand- 4%. in Rom. 
ing, Non poteſtis capere, Non eſtis idonei 15. 1. 

ut ea intelligatis , aut quaſi humeris animi 

feratis, Verbum Bacai{eiv, per tranſlationem 

a corporalibus ad ſpiritualia accomodatum 

eſt ; quod alii ad imellefis capacitatem 

H 2 re ferum, 


: MN bees 10 


4 petitio eorun- 
b 22 * 7 


7 {rin 19 nm item Mu'- 


— ri... Ä: 9. 
1 — — 


[res 


CRITICA SACRA. 


Sic viderur referunt cum Greck, ut facit Toletus : alii | Bc, Confirmo. Mark 16. 20. Rom. 15. 8. 
—_ ad auditũs animi que æquitatem, ut AuguRi- 1 Corin. 1. 6, 8. 2 Cor, 1. v. 21, Phil. I. 7. 


nus: prior expeſtis videtur propiùs ad ge. 


2, quò d 
de kes nuinum ſenſum accedere, que confirmatur ex 


fic frurex un; 


dequaque 1 Corinth. 3. ver. 2. Hebr. 5. ver. 13. Po- 
— — „ feerior aurem ex priore videtur fluere, Paulus 
— Tarnovius in loc. The Septuagint uſe this 


armatus, qu- word 2 King 18. ver. 14. 

bus adeuntes Bir, Rubus, 1, Batm, * A kind of meaſure 

derenet, Ps" peculiar to the Hebrews , nine gallons and 

r buy three quarts, Mark 12. v. 26. Luke 6. 44. 

* Ab Heb. and 16. 6. and 20. v. 37. Acts 7. 30, 35. 

BAreax O, Rana, Revel. 16. 13. Sic dicta 
Grace, /mape T0 ix Thu Bolw 7paxaan, 
quod cjus vox fit afpera, inſuavi, incondita, 
inconc inna, & moleſia. 

dem verba- f Bro, Loquax ſum, Matth. 6 7. The 

. Syriach ſignifieth to bubble, as water out of 

i a narcow-mouthed bottle. It ſignifieth, to 


t Duo vitia 
inſunt in Bat · 
tologia; Re- 


uiloqui im, inculcate the ſame things again and again. It 

eAlfted. Vide is derived from Battus, a Poet, an egregious 

Calaubonwn babbler. 

—— 1 Montibus, inquit, erant & erant in monti 
HZ ou 4 

erudird difſe- bus ills, Ovid. 

ren:em, Ex- My G7onoynorre, NC inania loquamini, 

orc. 14. aa ut tranſtulit Arias Montanus, Ne eadem 

Ann iles Ba- 


blaterate, ut Beza, Ne garrite, ut Caſtalio. 


z ubi ic 
7299 Nè loquaces ſitis, ut Stephanus. Ne mul- 


ter aha Bat- 


talogiz ex- tüm loquamini, ut habet Editio Vulgata; 
——— * quam ſequitur Eraſmus, verten:, Ne ſitis 
10 > 4, multiloqui : optime firment enim hanc inter 
Teſu quinde- Ppretatiouem verba ſequentia, Putant enim fo- 
cim hujuf- re, ut in ſuo multiloquio exaudiantur. Fir- 
— mant eandem Syrus & Arabs; ille apud 
EE Tels Tremellium, Ne ſitis multiloqui: hic apud 
Jeſu, Feſu, D. Kirſtenium: Non multiplicitate verba, 


Scultet. in exercit. Evangel. & in Matth. 
oat rnd & Marc.cap,17. Vide Fulleri Miſcel. Sac. 


7 J. 2. C. 16. 
Fre l bie BNAUνν, A bominor, exſecror, abhorreo, of 


m iſere: 1 mei. 


Feſu, Feſu, 


mihi purga- Pw, to ſtink, or ſend out an evil ſavour- 
* p00 Videtur hinc dictum pedo. g Rom. 2 22. 
1 Revel. 2 1. 8. eAbominable buggerers. It 
cies decenrur Properly ſignifieth, to loathe and abhorre a 
repeti, quz thing, ſpecially fox the evil favour. Proprie 
/ — eſt averſor propter fœtorem, ſive ille fetor fit a 
Klus eam ventriscrepitu, ſeu à cadaverc , ſeu alio quo 


referri poteſt cunque gravi odore. 
pens ita h BJ\avypa. Lat. Abominatio. Ital. Abomi 
— natione. Hiſpan. Abominac ion. Gall. & An. 
Poe, gl. Abomi nation. Res abominabilis & dc» 
reedificatio- \ - 
ne, valdè ri- teſtabilis, quam jropter feditatem nemo non 
averſatur, Luc. 16. 15. Apoc, 17. 4, 5. per 


dicula, quam 
recirat Bux. HN wa, intelliguntur corruptelæ do- 


gorfins Jyna- . . 
goge Fudai- ctrinæ. Apoc. 21 27, omnis geners atrocia 
ca, cap. 13. peccata, Gerth. in Harm. Evangel. It is uſed 
g BN , alſo, Matth. 24. v. 15. Mar. 13. 14. 


A-, quai 1 Bfaurric, Abominandus. Tit. 1. 16. Bar- 


— avxlot, abominable. Such as are worthy that 

ve atis, Vor- both God and good men ſhould turn away 

fline. from, as from things noyſome to their ſen- 

3 ſes : for ſv is the nature of the word, Luke 
4 16. 15. 


12 liceat, it is 
not lawfull 
to ſpeak: or, 
24 Farro devi- 
veth it,.. as 
though ſuch 
were u forte 
dig ai, not 


Bic, Heb. 3. 6, 14. Firmus, conflans 2 
baſi. Nam ut columna in baſi ſolida & firma 
flat; fic contantes in ſua proſeſſione minime 
vacillant, ſed ſunt omni in parte tetrageni. It 
is uſed alſo , Rom. 4. 16. 2 Corinth. 1. 7. 

eb. 2. 2. and 6 19.andg.17.2 Pet. 1. 10, 19. 


worthy to 


eat bread. i Of an offenſive favour, as ſuch things, which for | 


their baſeneſſe are not to be named. 


Coloſſ. 2. 7. Heb. 2. z. and 13. 9. 

BiCalwns, Confirmatio, Heb. 6. 16. 

k Bien, * 1 Tim. 1. 9. and 4. 7. Kk Dicimr 
and 6. 20. 2 Tim. 2. 16. Heb. 12. 16. Some- rv 23 N. 
times ic ſignifieth a profane perſon; but ſo it id eit: a pavi- 
”m— by conſequence onely : the punctu- mon —_ 

þ , : nobis cal- 
all meaning of it there is better expreſt catur, Cornet, 
by the Latine remiſſus , then profanus, 4 Lapide. Val 
Dr, Jackson. 4 Eng limen 

BeCmiw, Profano, Matth.12.5. Act. 2 4. ver. 6. domils cujus 


Bixeg, Faculum, Ephel. 6. 16. — _ 
Bianer, Aelius, 2 Tim, 1. 18, eſt, Profaum. 


1 Bi, Tribunal, Rom. 14. 10. Tribu- quaſi precit & 

nall, or judgement · ſcat. It ſignifieth a place ne, _ 
of ſpeaking in a Sermon, or in judgement, Des, —— 
to which one muſt aſcend by certain ſteps, lepfi, Pareus. 
à Bair aſcendo, Acts 12,21. and 18. 12, L, nam 
and 25. 6, It is uſed for a pulpit, Nehem, £29 dicitur 
8.6. and Eſdr. 9. 41. Suggeſtus, vel Sugge- 1 
ſtum, five quod conſtet ex ſuggeſt, id eſt, cœlo ſerenn, 
congeſtã materia; ftve qusd inde populo ſug- aſtris. Hinc 
geratur quod in rem ej us eſſe poſſit. Eft locus * * 
in quem conſcenditur, five ad concionandum, 5 
ſive ad jus dicendum; quem locum, fi fit in nem dictionis 
_—_ Suggeſtum nominant, Lorinus, It is mutat: ide q; 
uſe 


d alſo Matth. 27. v. 19. Joh. 19. 13. rectè incelli- 


Act. 7. f. and 18. 16, 17. and 25. 10. 17. —— 
2 Cor. 5. ver. 10. — 


Bieu wos, Beryllus, Rev. 2 1. 20. Lapis pretioſus tum, quod 
ſplendens 2 unde Gall. briller, Minſbew. The cœlo & aftris 
Septuaginr uſe it Exod. 28. 20. ns wag 8 

Bla, Vis, Lat. Violentia. Gall. Violence. Angl. rer. in 1 Tin. 
Wiolence. Act. 5. 26. and 21. v. 3 5. and 4+ 7: 
24,7. and 27.41. | — 

Bias, Videnus. Act. 2. 2. | ng Dy 

m BizCourr, Vim affers, vi irrumpo, Matth. dicendi in 
11. 12. taken by violence. The word is ta- concione aut 
ken paſſively there. Vulg. & Eraſm. Vim pa- 2 Tu- 

titur. Vis affertur, Beza, id cf, quaſi impetu ris go 

guodam in illud perrumpitur. BidCerau in Suggeſtion 
all ſorts of Authours is for the moſt part vocavr, Scap. 
taken in the active, but ſeldome, and very — 7. _ 
ſparingly in the paſſive 3 and the ſenſe will gonigcar. © 
runne clear and ſmoorhe : ſo here, Bass m Significar 
Genifieth, vi adigere, aut neceſſitate cogerc £127, quomo- 
invitum. Regnum celorum vi ingruit, vt ir- ch dicirur 
rumpit, The kingdome of heaven breaks in 06. 5k. Y 
by force. The active fignification is admit- Janſ. chem 
ted Luke 16. ver. 16. and why not here ? u. Hom 
The Septuagint take it alwayes thus, as Gen. 
16. 3. and 33. 11, Exod. 19. 24. Judg. 19. 
7. Vide Scultet. in loc. c. 3 3. Obſer vat. It is 
uſed alſo, 2 Reg. 2. 16. & 5. 16. Prov. 16. 
26. Luke 16. 16. 

Bie gNg, Violentus, Matth. 11. 12. 

n BEN, Liber, often. Singula ſcripta verbi n 1. The 
divini vocantur gi & Ge, Luc. 4. whole Scri- 
17. and 20. 42. Heb. 9. 19. John 20. 30. Pute OX 

and 21. 25. inde venit rate appellatio Bib. C — 4 
bliorum, Chemnit. in Harm. volume, Rev. 

Blexaefdber, Libellus, Rev. 10. 2,8, 9 10. Valde 22. 18. Enke 
diminutivum ; id eſt, liber valde ex iguus. E- 8 

raſmus aſſiduè vertit libellum. Videtur ſigni- 3 \ Revel. 

ficart ſacra Scriptura, aut notitia rerum di- 20. 1. 

vinarum;que idco voca tur libel lus, quia omnis 

notitia quam de Deo ac rebus divints afſequi- 

mur in hac vita, etiamſi multum proficiamus, 

tamen ſi ad eam, que nobi dabitur in futura 

vita, conferatur, perexigua eſt. Eſtius, 

; 9 B/C Nes, 


CRITICA 


SACRA. Ws 


o R ® 


Pappriu, quia 
ex byblo ſeu 
papyro, fru- 
ticis genere, 
chartæ ſieri 
ſolebant. 
Heretofore 
they writ u- 
pon leaves of 
Date: trees, 
whereof to 
this day, the 
words leafe, 
or lee s of 
bookes rook 
originall. 
The word 
paper 
take th its 
name of 2 
tree called 
Papyrus, 
whereof they 
then made 
paper or of 
rotten lin- 
nen, whereof 
it is now ma- 
—_ 
Græcis tria 
Fonificat Vi- 


tam, Vitum, 


Bicx &, Liber, often. A long time the uſe 
of paper was not known 3 whence men were 
wont to write ſometimes upon the inward 
rindes of trees, called in Latine Libri; ſo 
that to this day wee call our books Libri, 
becauſe in old time they were made of thoſe 
rindes of tres: ſometimes they did write in 
great leaves made of that ruſh Papyrus , gro- 
wingin Egypt , from which wee have deri- 
ved our Engliſh word paper, and the Lati- 
ne word papyrus , now ſignifying our writing 
paper. Libri nomen pro enumeratione ſumi- 
zur cap. 5. (ſcil. Gene. ficut & initio Mat- 
thæi, qui id imitatus eff, Mercer. ad Geneſ. 
2. v. 4. Matth. 1. 1. the rehearſall of ones 
pedegree or off. ſpring. 

Bi &, Vita, victus, facultates, Vita, 1 Pet. 
4. 3. 1 Tim. 2. 2. Viftus, Luc. 8. 43. 
Marc. 12. 44. Pecuniæ, ſeu facultates per. 
Metonymiam effecti, Luc. 15. 12, 30, 1 Joh. 
3-17, Mund anas facultates, Beza, Piſcat. 
Eraſm. & Vet. Interp. Subflantiam mundi, 
nimium obſcurè. Syrus Interpres, Poſſeſſio- 
nem mundi. Fr. Des biens de ce monde, It 
is uſed alſo, Luke 8. 14. and 21. 4. 2 Tim. 
2. 4. 1 Joh. z. 16. 


Bi zors, Vita, Acts 26. 4. 


& Facultares, q Braid. Ad hujus vitæ uſum pertinens. It is 


ac ſubſtantiã 


qug vivimus, 
e. BY 


Era. Full 


uſed, 1 Cor. 6. 3. 4. 
ow, Vivo, 1 Pet. 4. 2. 


Bio- ſigniſi BaaCs25s5, Damnoſus, 1 Tim. 6. 9. 


cat & vitam 
Lanny og 
xp, di- 
— eſt, 
longævi, 
quòd diu vi. 
vuntz & fa- 
cultates ad 
vitam degen- 
dam neceſſa- 
rias, unde 
gi ap- 
pellantur, 
Vorſtins. 
q Luc 21.24. 
1d eſt * victus 
& amiQus, ut 
ex ponitur 
Matth. 6. 25. 
Beta. Ad vi- 
Rum, aut fa- 
cultares, ſive 
ad vitæ uſum 
ertinens, 
raſ. Bulling. 
r Baaognus- 
vote Bias 
nue, is 
Vg F 
erte, im- 
petete rumo- 
ribus to aſ- 
ſault one 
with tales, to 
vex him 
with rumors 
and reports, 
ath. 
f Matth. 9.3 
Blaſphemar, 
id elt,impie 
loquirur. 
Nam hac ſi- 
gnificatione 
peculiari 
uſurpatur a 


BN, Noceo, Mark 16. 18. Luke 4. v. 3 5. 
bAdarw , Germino, Matth. 13. 26. Mark 4. 


27. Heb. 9. 4. Jam. 5. 18. 


BAzgenutw , Blaſphemo , convicior, often. In 


ancient times it figni fied to deſame; ſo it is 
tranſlated, 1 Cor. 4. 13. © Being de famed, 
or, evill ſpoken of; or, word for word to 
tranſlate it, being blaſpbemed. Jude 8. U- 
Za Braceupior , They ſpeak evill of, or 
they blaſpheme dignities. Rom. 3. 8. xaJ; 
GN ονο˖]ͤL ue, Tranſlatours render it, 
As we are wrong fully blamed, As we are 
flandered , As we are ſlanderouſly reported. 
So Tit. 3. 2. To ſpeake evillof no man. In 
the originall it is wndive BAgognuay , 10 
blaſpheme no man. Now it is appropriated 
to a diſhonour offered to Gods © Name. 
In Hebrew alſo a Blaſphemer is ſaid , tranſ- 
figere nomen Fehovæ, to ſtrike thorow the 

ame of Fehouah. The Hebrew 1553 , Na- 
kab , * ſignifieth to ſtrike , or pierce 
thorow , Iſai. 36. 6. Hab. 3. 14. Figurati- 
vely it is uſed for blaſpheming , Numb. 22. 
13, 25. Which is a ſtriking thorow with 
evil words. Vox hec in Graco etiam ſermone 
proprie refertur ad Dei injuriam 3 Dicitur 
hic (xaoznuer uon qui Deo male dicit, ſed 
qui quod Dei eũ fibi arrogat. Vide Mat. 26. 
65. Grotius in Matth. g. 3. 


Ba«gonulae , Blaſphemia , often. Slander , or 


evik-ſpeaking. The word from the originall 
importech no more: ſo profane and facred 
Writers uſe it, and ſo it is tranſlated, Epheſ. 
4.31. and Col. 3.8. curſed ſpeaking. In 
thoſe places it ſignifieth evil ſpeaking againſt 


ſaeris Scriptoribus noſtris, quomodo etiam apud Platonem bis 
ponitur, quum alioqui communi uſu apud Sræcos diſertiores idem 
valeat quod þa4 few rl gu, id eſt, calumm iari, vel Malearce- 
re, five Alterius famam mulediftia ladere, Beza in loeum. 


men; bot in Scripture uſually it fignifieth 
the higheſt degree of flander and ſpeaking 
evil againſt God, Matth. 12. 3 1. Rev, 13, 
6. Baaopmuie Latini voce nulla poteſt e-— 
prime. Nam voces impietas, facrilegium, © Quiom ons- 
generaliores ſum. Itaque vox Græta apud — won 
Matthzum , Cap. 21.31, & alibi retine- Aren, 
netur ab Inierpretibur, Scultetus Obſervat. Cicero. ' 
cap. 36. Non tamum maledicta in Deum u Aliud Baie 
hoc nomine veniunt, ſed & quicquid Dei ho- 5 f _ 
norem minuit, Matth. 9. 3. & 26. 65. Marc. a iud eſt 2 
14. 64, Grotius in Joan. 10. 33. Matth. dere, quam 
15. 19. t Maledifia, Bea. (onvicia,Eraſm, e videt 
Vulg. Blaſphemiæ. Galli vocant , Blaſmes, aua 4 . 
Graco vocabulo per Syncopen comracto. Nos — oe 
in rebws ſacris , & ad Deum pertinemibus, Maldon, m_ 
vocabmum Græcum retinuimus. Hic autem Matth. 6- 
C briſtus videtur ea duntaxat recenſere, que — 25 
ad mutua bominum inter ſe diſſidia fpectant, quim 43 
Beza in loc. notat enim 
BN“, Blaſphemus , Acts 6. 11. 13. x intentionem 
Tim. 1.13. 2 Tim. 3.2. BA&o@nuor non = — nf 
* ſunt hoc loco, qui in Deum probra congerunt, — 
ſed in genere maledici. Sic 1 Tim. 6, 4. nendam adji - 
Pracgnuiu maledicentiæ dicuntur, Sculte- cientis: quaſi 
tus. It is uſed alſo. 2 Pet. 2. 11. 2 Ses, 
Bai mw, oper , Adſpicio , video, caveo , reſpicio, cee _ 
or, often. It is not only to look with the Beza in Mar, 
eye, but with the heart; ad animum tranſ 5:28. & 6. 4. 


fertur . u Tr ſignifietb to take heed : ſo 1 


Col. 4. 17. Take heed to the Miniflerie. 7 dag Eh N 


The originall is, N] Me a ¹ν,,H,, See ſtinziſſe +3 
10 the Ainiſterie. Sic apud Latinos aliquan- , à Hat: 
do, Videre pro Cavere accipitur. T his Greek Wh Nam | 
word is likewiſe ſo taken, Mark 8. 15. and — yay 
12. 38, and 13. 9. Phil. 3. 2. To beware, , videtur 
or take heed. Col 2. 8. Verbum game ſimpliciter 
innuit procl iuem his eſſe lapſum, idco ſingula- ccf pro 
rem curam & attentionem hic adbibendam tinĩ dieunt 


vos ſeducat, Matth. 42. 4. Itemque à falſa id . 
do ctrina Phariſeorum ſedulò cavendum 4 — — 


ſee , & Matth. 13. 14. It fignifieth intent 2 — 


light or ſudden ding of the mote , but 
_— with attention, a ſerious obſervation cuto autem 
thereof. | 


Speas , Novarin. He is not condemned Jicuntur f 
which ſees, and underſtands either his own, ullo Alertz, 
or his brothers errours; but he that pryeth ne, BeTa in 
into other mens faults, with a deſite to re- 2549-13» 
prehend them, but hideth his own: which c. 


—— 


levia peccata videm & notam, ſed ea quæ 3.2; . 
29 ; 


| 
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g latebant , curioſs inveſtigant 3 & ſua, que | Borpus , Botrus, Revel. 14. 18. 
avia corre th G 4 — — exp0- d Bai, Confilium , Luke 7.30. Acts 2. 23, 4 Et Conſt- 
Fe non vident : adeo ut ſua cura neglefa, 
alienas labeculas explorent. Verbum g 
plerumque defiderium quoddam indicat , quo 
widens tenetur; ut tacitè nobis innueretur, 
Patrem qui in cæli eſt, ingenti oblectatio- 
ne per fundi, cam quempiam orationem fun 
dentem intuetur, Novarin. in Matth. 6. 18. 


& 7. 3. 
Baiuua, Adſpectus, 2 Pet. 2. 8. 
Ban, C lamor, Jam. 5. 4. 
Bas, C lamo, voci feror. Hinc Latinum voca- 


bulum Boo, Matth. 3. 3. Sn g, 
y Vox clamantis, The voyce of one bellowing 


Baaiwoua, — cogito, Luke 14. 3 1. Acts 
27. 39. John 12. 10. BeAeveR non eſt hic 


Vox clt- 
2 id like an Oxe. It is uſed in many other pla- conſultare, ſed conſtituere, ut Act. 5. 33. & 
1 ces, viz. Mark 1. 3. and 15. 34. Luk. 3. 4. 15. 37. 2 Cor. 1. 17. Grotius. 
8 and 18.7, 38. Joh. 1. 23. Acts 8. 7. and | BeAwnys , Senator, Luke 23. 50. Mark 


clamator, di- 


17. 6. and 21. 34. Gal. 4. 27. 


cens, B Ta, Bob, Adjumentum , Acts 37. 17. Heb. 4. 


15. 13. | e Collia à co- 
Bu An Conſilium, Acts 27. 43. Rom. 9. lende. Colles 


vitiferi & 


2 Græcum ver. 16. ver. 19. 1 andere vhd- 
verbum (ut 2 Bandte, Succuero. Mark 9. 22, 24. Acts 16. | Bünde, whence Lat, Polo, often. Bunt & þi- rotibus exco« 
rafmus) ſign's 9-and zt. 28, 2 Cor. C. 2. Heb. 2.18.| gnificas , velle cum confilio & deliberatione, luntur: Mons 
ficat, Ad vo- Rev. 1 2. 16. videlicet deductum à nomine gen, conſi- r . 


cem alicijus Bie, Auxiliatur; Heb. 1 3-6. Opitulator. 


ACCOUNT) 6:8 au. 


Proprie de co dicitur , qui ad clamorem ali- 


Boku Hu Ad BH, Fovea, Matth. 12. 11. and 15. 


clamorem ac» 
cuy'0 2 itaque 


Latino illo 


vocabulo 


14. Luk. 6, 39. Cavitas profundior in terra 
aut lapide. 


Bean, Faftus, Luke 22. 41. 


proprie ex- 4 Bale, Faculum , Heb. 12. 20. Nauticum 


primitur, Be- 


perpendiculum , quo altitudinem maris explo- 


lium , Eſtius ad 2 Cor. 1. 15. _ 


Bey0g , e Coll. Luke 3. 5. & 23. 30. à ferunt ut ma- 


: * liz 2E di py . . < Sg + * 7 8 
jos proce? cujus accurrit ,periclitantk , ſcilicet, Steph. S,. jus & minus: 
iCaSs 2 ing. G f Bzg , whence Lat. Bos, Luk 3 
dicas, #5 in Theſ. Ling. Grzc. 46, whence Lat. Bos, Luke 13.15. and 5 ee 


14 5, 19. Joh. 2. 14, 15. 1 Cor. 9. ver. 9. ajiquis. 

1 Tim. 5.18. (f Ed, 
g Bec, h Pramium , i palma. Pramium paſco. They 

quod datur certantibus ac vincentibus, Bra- 1 8 

vium, Vulg. Palma. Ambroſ. & Cyprian. —.— 5 

1 Cor. 9. 2. Viforie premium in publicis from Beda, 


j he * . - - * 4 
1 rant, ne vadis illidantur : noſtri naute | ludis ſeu certaminibus. It is uſed alſo, Phil. to cry out, 
a Eft pondus Plumbum appellant , Beza. 3. 14. Syrus, It accipiam victoriam, id eſt, J _—_— 
funiculo af- g g Oli pe 


fixum, quo 
de j ecto, nau · 
tæ explorant 


re generally 
applꝰed in 
the Greek 
Janguage to 
all care and 


Bie, Bolidum demiito, Acts 27, 28. No- 


firi nautæ pro genen dicunt Sonder, 
id eſt, Fundum explorare. Latini (quod 


Matth. 8. 30, 33. Mark 5. 14, Proprie 
uſurpatur de paſtura armemorum vel gregum. 
Luc. 8. 32, 34. & 15. 15. Joh. 21. 15, 7. 
The Lxx. uſe it in the ſame ſenſe, Gen. 29.7. 
9. and 37. 11, 15, and 41. 2. It is uſed 


præmium victoriæ. Sor, com- 
BegCevm, Impero, prior ſum. Whence the En- mutatis ac 


gliſn word, Brave. Significat , Præmia tranſlatis due 
abus literu . 


altitudinem ſciam) altero vocabulo non explicaut, Beza diſtribuere in certaminibus , Decernere de — anoneacl 
— : E in loc. victoria, Atet. Coloff. 3. 15. it is tranſla- a + 3 
27 BUC, (enum , 2 Pet. 2. 23. à que nomen ted k Rule, but properly ſignifieth to ruleaf- minum [ udi- 
Beides di- acceperunt Gnoſtici ut Borboritæ dicantur, ter the manner of a Judge, or an Umpire. ces, data vir- 
euntur. auto- quaſi cœnoſi, quod turpiſſimas libidines ſa- It is taken from the cuſtome ot the heathen, a —.— 
e cris ſuis — . „Stephanus in T hel, who in their publike games of wraſtling, or — 
— Grac. & Auguſtinus de hæreſibus, cap 6. the like . had ſome who ſate as Judges, and E, aſm. 

| Eraſm. Derivari videtur à GD pabulum, fecut La- did rule and order the runners or wraſtlers, h Nomen 

| tinum furfur eſt ex far farris. Eſt enim pro- and give to them that did beſt ſome rewards. + nar agg 

: prie ſtercus ſeu ſimus, qui cverritur ex pecu- And the Apoſtles meaning is, let Peace be BeaCe7y pro- 

ö 3 * dum ſeu jumentoram ſtabulis. the Fudge, let it fit and overſee , and mode. pris eſt præ- 

eth 8 b Beppas » Boreas. Luke 13. 29. Rev. 21. rate all the affections of the heart. Significat mium quod 

| rouſly, as an 13. Am © gens, of the noiſe which it gubernare certamen, atque etiam ſuperare in — — 

ö Eagle. maketh, certamine. Pax Dei guberuet totum hoc cer- centibus 

N r Horri fer invaſit Boreas , — Ovid. Met. tamen quod ſeritur in cordibus , ut ipſa pal. Fraſ. in Aa- 

ö ſignific ation, The horrible, or boyſterous Northwind. mam ferat ac triumphet; penes ipſam ma- nett. ad 1 

; concerning Or, ww Gepa s, à nutrimento , becauſe jt | neat victoria. Hyperius. re NF 
bodily food, nouriſheth the body, making it healthfull, | B2#dJVs , Tardus , Luke 24. 25. James 1. pam fe-. 

| 2 1 and gets a good ſtomack. ver. 19. at, ut kram. 

Jowance of © Bene, Paſco, pabulum præ beo; quo videri po- BegdVve , Tardo, 2 Pet. 3. 9. Verbum Begdy- K Alii aptiũs 
fodder ſor teſt defluxiſſe ver bum apud Latinos Veſcor, ven quandeque ponitur intranſitivè, 1 Tim. . 
eaves - Aret. It is uſed for ſuch as keep ſwine, 3. v. 15 Eodem modo uſurpatur Gen. 43. v. rnd ty " 
M&% vw 1s mo- 


10. Deut. 7, ver, 10. Inde quidam cenſent modereturzſic 
etiam hoc loco intranſative debere accipi. Sed Beza. Nam 
quia ver bum egy ves etiam trauſitivs uſur + qc 
patum occurrit Iſa. 46. 13. ideo illud Tis hoc effe vir- 


6 mrſjanlag reftius conjungitur cum verbo tutis officiũ, 


Apr ga 

— 7-4 for ſpirituall feeding, as Iſai. 5. 17. and geodb ves, ut ſenſus, Dominus non tardat 3 agat Bra- 

governing 14. 30. Eck. 34. 2. It is uſed alſo Mark] vel differt promiſſum. Eo modo etiam Syrus IRS 

catte ll, or SS reddidit . Non cunctatur Dominus in pro- ſater nan 

2 — ug Bola in, Herba, Heb, 6. 7. unde Hortus Bo- miſſionibus ſuis; uti etiam Lutherus, Gerh. affcQus, Fpiſ. 

thing. tanicus, in loc. Dav. in lac. 
Begdv- 


s þe 2. 4 
Aal. g, 0 
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. cd. 746 X 
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SACRA. 


] Viderur 
hæc vox eſſe 
in prima ori- 
gine compa- 
rat ivi gra- 
dits, A fes · 
Yue, bre vis. 
Significat e · 
nim propriè 
illam partem 


Begdvwaiw , Tarde , aut vix navigo, ut vento 
. coutrario, AQ. 27. 2. | 
Bead ns, Tarditds , 2 Pet. 3. 


Hi Notum lau- 
dabile illad Adagium, & à Grach & 4 
Latinis uſurpation : any Joe HE, feſtina 
lente, | 8 


1 BęeaWDœðr, Brachium „Luk. I, 51. John 12. 


38. Act. 13. 17. 


Bea, A 6-256, Paulum, & paululum, pau- 


li per. Luke 22. 58. Job. 6. 7. Acts 5. 34. 
and 27. 28. Hebr. 3. 7, 9. and 13. 22. It 
ſigni fieth either 4 little while, as Acts 5. 34. 
aliule or ſbort time, Heb. 2. 7, 9. or, a liule 
deale, John 6. 7. 


brachii , quæ BO, Infans , puer recens natus- 2 Tim. 3. 


eſt inter hu · 
merum & 
flexuram 
brachii, quæ 
brevior pars 
eſt, ciim alia 
pars, id eſt, 
&ſnwy, aut 
cubirus, fir 
longior. 


m The word 
ſignific:h. 
ſuekmg babes 
vhich they 
carried in 
their arms. 


n Pluo, to 
rain, Mat. 5. 


v. 45. Luke B 
17. 29. 


o See Lud. 
de Diem his 
Comment 
upon Matth. 
6. 19. of this 
word and * 


en. 


* Quicquid 
non vivit in- 
hæret autem 
materiz, & 
erodit ipſam, 
ut ærugo, ru 
bigo. Et illu- 
ſtris eſt exte- 
nuatio, quòd 
ex ipla ma- 
teria theſauri 


8terreni, fi re- 


J 1. C 


,, 4 ipſam vitiat 


condatur, na- 
ſcatur quod 


& corrumpit, 


7 2 
V4 #4, lyChemmat in 


2 1 
e te /o 


Harm. Tuc 
trans fertut 


ce 2 veſtes, 
| V3 1 5 


9g "14 
et. He 


„ fo? 


770 re 


ie. — 


e, verò 
ad cĩ bos, 


— — 


15. ame geb, from bis childhood, yea, 
from his infancy, as the word properly ſigni- 
fieth , Mr, Hilderſham. So 1 Pet. 2. 2. Lu- 
ke 1. 41, 44. Embryo: ſed proprie dicitur 
de partu recens edito. Hæc imerdum apud 
alios etiam autores permutantur ſcil. A phro 
diſæum, Dioſcoridem- Sed fortaſſis uſus ei 
Lucas nomine {pipes » potius quam iucpuu, 
ut huns motum inuſitatum fuiſſe oſtenderet, 


E puero jam nata magis convenientem, quam 


adhuc intra uterum deliteſcenti , Beza in lo 
cum. Luc. 18. 15. m M pen, infantes, 
teneri, wimirum , & adhuc ab uberibus pen- 
demes parvuli, Beza ibid. Little children 
In our laſt Tranſlation , infants. It is uſed 
alſo, Luke 2. 1 2, 6. and Acts 7. 19. 


n Brig, Rigo, Luke 7. 38. 44. James 5. v. 


17. Rev. 11. 6. 

een, Tonitru. Hæpù me GDAνee, à fremendoz 
Thunder is a ſigne of Gods anger, 1 Sam. 2. 
10. and 7. 10. It is uſed, Mark 3. 17. John 
12. 29. Apoc. 4. 5. and 6. 1. and 8. 5. and 
10. 4, 5. and 11. 19. and 14. 2. and 16. 18. 
and 19. 16. Nonnunquam fimpliciter 4c. 
cipitur pro tumultu , & magno ſtrepitu, 
Janſen, 


Beaw, Pluvia, Matth 7. 25, 27. Non quæbis 


pluvia , ſed vehemens , & procella , quam 
tei rarum eluviones ſequuntur. Latini nim 
bum vocant, Beza in loc. 


B2;x@-, 2 begyx@- guttur, extrito , quod 


reſti circa guttur e circumponi ſo- 
teat. Laqueus , 1 Cor. 7. 35. 


Byw , Sirido, Acts 7. 54. Eft inſtar rabidi 


canis denudare dentes, Latrare , Atet. in loc. 


Buy geo c, Strider, Matth. 8. 1 2. and 13. ver. 


42, 40. and 22. 13. and 2 4 51. and 25. 
Zo. Luc. 13 28. | 


Bu. Fundo, Jac. 3. 11. Senſim accreſco, Bul- 


lio. Hinc Embryon dicitur, Aret. 


Bomm, Comedo John 6. 13. : 
Bed ht, Eſca , often. Solidum alimentum, 


1 Cor. 3. 2. Ideo malui eſcam interpretari 
quam cibum, Be⁊a. 


o Bewns, Cibus, eroſio. C ibi, Rom. 14. 
17. Coloſſ. 2. 16. Edulium , Heb. 12. 16. 


Eroſio, Matth. 6. 20. where it is tranſlated 
Canker: * but it muſt be largely taken 
for any thing that by ruſt or fretting doth 
eat into, and conſume metall, or any other 
creature; @/E rugs, Vulg. Eraſm. Comeſtu- 
ra, Cyprian. Erofio , Beza. Metonymice ſi- 
gnificas omnia que ſolent depaſci res in terra 
defoſſas * propterea quod facta : theſauro- 


rum mentio , qui ſerè in pecunia ſiti ſunt , qui 


4% . arugine corrumpuntur, Bexa in loc. It is uſed 


alſa, Matth. 6. 19. John 4. 22. & 6.2 
J. & 14. 17. 1 Cor. 8. 4. 2 Cor. 3 
Brau-, Eſculentur; Luk, 24, 41. 
Budde, Profundum 2 Cor, 11. 25, 
ige, Mergo 3 Luke 5. 7. 1 Tim. 6. 9. 
Ri, Drowne : The word fignifierh 
drowning themſelves in the bottome. The- 
reſore Stephanus hath it in the margin, In 
profundum exitium demergunt. Demergo, in 
Profundum eo, Eft metaphora ſumpta ab iis 
Jui aqui obruunzuy : qua fignificatur, avaros 
plans perire, fine ulla ſalutis ſpe. Sicut iis 
qui in medii aquis ſunt , imperiti natandi, 
aulta ſper cfſulget auxilii , Hyperius in lo- 
cum. Poteſt g die intelligi non ſubmer 
gi, ſed præ onere profundius ſidere, Grotius 
in Buc. 5. Souſed over head and eares in 
their fins. It ſignifieth ſuch a drowning as is 
almoſt paſt all hope and recovery. 
Bu, Byſſus, Luke 16. 19. Rev. 18. x2. It 
is a kind of moſt delicate linnen, as Pliny 
faith in his Naturall Hiflory , lib. 19. cap. 1. 
Ban», Byſſinus, Rev. 18. 16. and 19. ver. 
8, 14. Byſſe is a ſilken linnen, white, pure, 
and bright, and hath the name originally 
of whiteneſſe, and fignifieth the graces and 
juſtifications of the ſaints , Revek 19.8. 
Ezek. 16. 10. 8 
Bupoww's , Coriarius , Acts 9. 43. and 10. v. 6, 
32. Of gupon, corium, pellis ; from when · 
ce the Latine word burſa, an herb called a 
Shepherds purſe or pouch. | | 
Beouds, Ara, Acts 17. 23. Rivet and Hein- q, Altare eſt 
ſus derive the Greeks word from the He- quod à terra 
brew , Bama , quod frgnificat edifi- . 
cium quodcunque à terra exaltatum aut in (0; 44 verd 
loco excellent iori poſitum conſtructumve. Bu- eſt, que in 
ſtathius derivat à gal, quid gradibus ed terra ſtatui- 
Sacerdos aſcenderit. Ara, either ab ardendo, nd aca & 
/—þecaule their Sacrifices were burned upon it, 22 Ger 
or from their imprecations uſed at that ti · atque etiam 
me, which in Greek they called Cd. Ba- privatis, ara 
us Et q Ara, (ſaith Mr Mede) were uſed of Tm warn 
heathen altars only, and ſuch as are ſet up jllud ſuperis 
to heatheniſh gods: SG ⁰,a1 eier & Alta - Diis tantum 
re, ſpoken of ſuch Altars as were appoin- confecratum 
ted for the worſhip of the true God un- rat, hee 


der the Law. — no 


r. 
DP A yen, Graugrena, 2 Tim. 2.17, Par- 
tis alicujus mortificatio , cui nifs oppor- . g ke, 
tune ſuccuratur , non mods pars ipſa que labo- Hapch. Depa- 
rat, ſed & aliæ vicine partes, ipſeque totus ſcor, qudd 
homo denique intereat. Vulgata , Eraſmus, Proxims. 
& Lutherus , a ve, veriunt , Can- ne. 
cer: forte propter affinitatem vocum, Cancer ſeatur; per 
& Gangrzna. At aliter in Medicorum Scho- reduplicatio- 
ti Cancer, aliter Gangræna defnitur. Can- nom mtr, 
cer ili eſt tumor durus , inequelis , aſpectu . HE 
teter , ven in ambitu turgemibus , colore li- 
veſcens. Grangrænam Medici de carnoſa 
parte inflammationi vi emortus , intelligunt, Area in 
Sͤcultetus. 3 
CTatogvadixioy z whence comes the Latine eu ic : dit 
. elt, in 
ea aſſervaretur pecunia Templi; l ud May, Pi 
ſcar in 5 ah gp oh, 2 8 1 be if = xe bon 


12 5, becauſe the firſt money uſed by the Romans was ef braſſe, 
$ Pliny wit neſſeth, lib, 3. ca p.33 · | 
Gao- 


4 hs dc, Cates p 
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t Ta, Lac, 
quaſi Aer 
lact᷑ eus, u · 
ws As 
that is pure · 
ly white 
without any 
black; ſo this 


aphylacium. Marcus, cap. 12. 41. ut 


bantur. Ali 
pars illa Templi que pone E dem ſacram 
in latus utrumque versus occaſum porrigeba- 
tur, in qua arca erat, & quicquid in aſu⸗ 
Templi aſſervabatur. Lxx utuntur, Nehem. 10. 
37. & 13. 5. Hoc modo uſurpat Johannes, cap. 
8. 20. Huic 1a{opuraxip præpoſitus erat unus 
ex ſacerdotum ordine, qui vocabatur jaCopu- 
AzZ. Grot It is uſed alſo, Mark 1 2. 43. 


& 
2 * 
oqui ſale bat 1aGopundxuoy dici 


without any T&Ad, M , Lac, 1 Cor. 2. 2. and 9. 7. 
or 


cloud: 
becauſe 
ſmooth as 
that, 


Heb. 5. 12, 13. 1 Pet. 2. 2. whence the Me- 
teot Galaxia, or Via lactea, hath its name, 
Ovid Metam. 


-.- Srarigue Ef via ſublimis, cœlo manif, eſta ſereno, 


equalizer 
unda. 
u Nags mo 
, à . 
dendo. ed ws 
rides Tealwn 
quaſi en, 
gudd nautis 
arrideat. 
--- Rident æ-· 
ꝛebya ponti. 
hel ds 
acr qui rran- 
quillus & fe- 
renus eſt, 
quaſi vultu 
ſereno rideat. 
x Quaſi - 
LO, Pbavo- 
rinus, rom 
the = See- 
t@, Domo, 
qual do- 
mentur vi- 
gines, & yir1s 
ubjiciantur. 
A £4 o ye 


As, hoc 
eſt. a hbero- 
rum pro- 
creatione & 
conſervacio- 
ne; quia ma- 
rrimonie me- 
diante, liberi 
procreanturs 
& humanum 

enus con- 

rvatur. 
1 Nupriæ à 
aut hendo, 
quòd nova 
nupta velat4 
facie ad ſpon- 
ſum deduce - 
retur, pudo- 
ris ſeilice: 
caus a, & in 
teſtimonium 
ſu bjectionis, 
Zanchins in 
Epheſ. 5. 

Tas 
2 de 
marito dici - 
tur, ſicut a · 
ud de 
uxore : quo- 
mondo etiam 
Latinis vir 
li xorem du- 
cere dicitur, 


mulier verd nulere, Beza in 
illa inter 5zusty & 


* 


Lactea nomen babet, candore notabilis ipſo. 


rann, Tranquillitas, Serenitas, Matth. 8. 


26. Matk 4. 39. Luke 8. 24. This word 
(which all three Evangeliſis uſe, but is no 
where elſe uſed in all the New Teſtament) 
is more ſignificant than the Engliſn word 
Cane, which (as ſome would have) is de- 
rived from ſuch a Greek word as fignifieth 
t Hilke; to note that the aire was as white 
2. rg as that in the firmament, in the 
cleareſt winter night , which is called Via 
lactea, The milkie way. Bur I rather ſub- 
ſcribe torhoſe (Henricus Stephanus , Scapu- 
la, Chemnitius , Piſcator) that derive it 
from ſuch a Theme in the Greek, as ſigni- 
fieth To u laugh, or, To look marvellons cheer- 
ally, or, merrily. The word then ſignifieth, 
that there was upon Chtiſt his rebuking of 
the winds and ſea, not only a marvellous 
calmneſle, ſtilneſſe, and quietneſſe; but the- 
re was a wonderfull ſerenitie : the Heaven 
and Sea did (as it were) ſmile and laugh 
upon them , which before did ſo frown , and 
threaten to drown them, 


x Tae, Nuptiæ, often. It is uſed for a ban- 


quet, or feaſt , Luke 14. 8. ſo the Syriack 
there tranſlateth ĩt. It is taken, Matth. 22. 
10. Luk. 1 2. 36. for the place appointed for 
the celebration of the wedding, or banquet. 
The word f Nuptiæ, which ſignifieth mar- 
riage, had its derivation à nubo, which in 
old time ſignified to cover : becauſe the wo- 


man was brought unto her husband, with a 


veile caſt over her face, Geneſ. 24. ver. 65. 
whence ſhe is called in the Law, Feme co- 
vert. Non habent Graci (quod niſi expertus 
vix credat) vocem qua matrimonium expri- 
matur : atque illius loco Ts 3aps utuntur; ut 
& Furiſconſulti Graci , cum Ty aury 14s 
Fara , Ex eodem matrimonio conceptos, 
vocant: Qui &, cum matrimonium defi- 
niunt, definitum ejus, egeſtate vocis, alu 


Faciunt. Quod & Latini imitautur , cum 


eum efle patrem dicunt, quem nuptiæ de- 
monſtrant; hoc eft, matrimonium : atque ita 
alias non ſemel. Juem admodum & Hebrai 


. Circuitione utuntur, cum, ſumere in uxorem, 


ſumere in virum, quod Latini ducere ac nu- 
bere, dixerunt. Heinſius. 


y Traut, Duco uxorem, often. Eſt viris & 


Matth. 19. 10. Differentia tamen 
perpetua non eſt ( quum velit Paulas 


mulieres viduas .Di, id eſt „ nubere, 1 Tim. 5. 14. & 1 Cor. 9. 


34. mulier dicatur 


im pre ↄαα¹hhhν fed hoc tamen lo- 


co, & pletiſque aliis, yiderur obſervanda, Beda in Mat. 224 30, 


ucas, vocat arcam in quam dona mitte- | 


mulieribus commune, 1 Cor. 7. 28, 34. 
1 Tim. 5. 11. #xorens. duco , Luc. 20, 34. 
Nubo, 1 Tim. 5. v. 14. Gracis ambiguum 
eſt verbum , quod fignificat & Nubere viro, 
& Ducete uxorem : fignificat ergo Uxorem 
ducere, quando uſurpatur de.viris; vel Nu- 
bere, quando de mulieribus uſurpatur, Eraſm. 
in 1 Cor. 7. Gerhard, in Harm, 

Tageiameu, Nubo , Mark 10.12. 

Tapuiozopa, Nuptum collocor. Luc. 20, 35, 
Prius verbum pertinere potefi & ad viros 
ducentes, & ad feminas nubentes; poſterius 
ad parentes elocantes. 

2 Tap, Nam, exceeding often. Gallice , Car. 2 Iſta parti- 
Frequens particula, quæ in oratione ſemper cula non 
ſubjungitur, ut Latine Enim. Supereſſe vi- — 1 

detur , aut meram emphaſin denotare , ut efficientem, 

Matth. 1. 18. Marc, 15. 14, 2 Tim. 2. 7. vel meritos 

Luc. S. 10. Luc, 19. 26. Non eſt cauſalis, ſed riam, ſed in 

expletiug particula, ſicut apud Latinos Enim- Sationem ali- 

verd, Mat. 1. 18. Non eft iam cauſalis, quàm quam, & ar- 
inc hoatiua particula, Heb. 3. 1. Sometimes it gumentum, 
is tranſitive, as 1 Cor. 9. 19. Interrogatio- ſive illnd pe- 
ni ſervit, inquit Budæus. Servit decla- 2 4 
rationi, 1 Theſſ. 2. 14. Servit Epanalepſi, priore, five' 
ut Gal. 2. 6. Prolepfi, ut Rom. 4. 2. & 5.7, ab effectu & 


13. 1 Cor. . II. Gal. 3. 11. & 4. 22. N 
Tasup, Venter, uterus, Matth. 1. 18, 23. & 24. — Ggnifi- 


19. Marc. 13. 17. Luc. 1, 31. & 21. 23. cationis 
1 Theſſ. 5. 3. Tit. 1. 12. Rev. 12. 2. Non exempla oc · 
modo apud medicos, verum etiam apud reli- currunt, 
quos amiies fere ſcriptores, nunc pro Ventricu- Mat. 16. 2, 3+ 
TY x Cor. 10+ 5+ 
o, uunc pro Ventre proprie dicto, nuuc pro Gerb. in Har, 
Utero accipitur, Beza in Matth. 19. v. 12. 
Te, Opes, Act. 8. 27. Heſychio tefte , eſt 
erfica vox, fignificans regiam cum ſupelle- 
file ſua , adeoque res pretioſas. Diviiiæ ma- 
xime pretioſæ. g 
T2 , Quidem. Dictio enclitica. Aliis dictionibus 
poſtponiqur , & rarò ſeparatim legitur. Sane, 
1 Cor. q. 8. Quidem, Act. 2. 18 & 14.17. 
1 Cor. 4.8. & 6. 3. Rom. g. 3 2. Tamen, 
1 Cor. 9. 2. Eiſi, Joh. 4. 2. Vers , Luc. 11. 
2.8. Sæpe eſt particula expletiva. 
Tei uv, Vicinus, Luk, 14. 12. and 15. 6, 9. 
Joh. 9. 8. à % terra, ejuſdem terre incola. 
T*evre , gebenna. Vocabulum Hebraicum ex 
duobus compoſitum: vallem Hingon declarat, 
in qua olim Iſraelitæ ſuperflitionibus vicina- 
rum gentium addifti,filies ſuos Diis adolebãt, 
inauditã quadam immanitate. Inde factum us 
acciperetur pro loco cruciandis in æternum re- 
probis deſtinato, atque ades pro ipſo ſupplicio, 
& cruciatu quo afficiuntur cum Satand & 
angelis ipfius , ſicut Eraſmus , Beza (in Mat. 
5. 22.) Ca alii multi annotarunt. Vox a Scapula, 
iſta, que mods comparate ſupplicia alterius Minſhew. 
ſæculi figurabat , nunc tranſlate eadem notat: 
Et Matthzus quidem nihil ultra addidit, 
quippe Paleſtine habitatoribus ſcribens , apud 
quos pridem vox iſta eum ſenſum acceperat: ut 
ex veterum Hebræorum libri appares. Mar- 
cus vero , ut & qui ei voca bulo minis ſueti 
erat, vim ejus intelligerent , appoſuit dp 2 
aJCeov. Ponitur autem in his libris ubique 
pro ſuppliciis poſt reſurrectionem: non pro 
ſtatu qui mortem & reſur redtionem interce- 
dit. Grotius in Matth. 5. 30. It is uſed 
Matth. 5. 22, 29, 30. and 10. 28. and 18. 
9. and 23. 15, 33. Mark 9. 43,45, 4 · Lu- 
ke 12. 5. Jam. 3. 6. 
Aa, 


— ͤ — ** y 


. ._.__ * 


 viventibus, 
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TA, Riſus, Jam 4. 9. 


Ted, Rideo , Luc. 6. 21, 25. De inanima-| 


ti etiam dicunt Po tæ pro ſplendere, nite- 
re, renitere, floridum eſſe, Heſ. & Euſtath. 
ſic, 
Prata rident . : 
Thaw, Plenus ſum, onuſtus ſum , often, Proprie 
dici putatur de navi onerarid , Xen. De aliis 
etiam mulths dicitur. 
Tepito , Impleo , Mark 15. 36. Luk. 14. 23. 
and 15. 16. Joh. 2. 7. and 6. 13. Rev. 8. 5. 
and 15. 8. 
b ruhe di- b Tee, Natio, progenies, ætas, genus, ſeeu- 
cunt Græci, lum, often. It anſwers an Hebrew word 


—— which ſigni fieth, generationem, ætatem, tem- 
generandi 8 p . 4 

pe: fectius pus vite qua homo peregrinatur in mundo, 
iparium, Genel. 7. 1. & 15. 16. Pro gente uſurpatur, 
quod anno- Matth. 24. ver. 34. Significat yard, He- 
rum triginza : 

— bræo Dor reſpondens (uti Matth. 23. 36.) 


ejus ætatis homines. eQuandogue ſumitur 
þ/0 cauſa , vel actione, Luc. 16. ver. 8. 
Gen. 6. 9. & 37. 21. Grotius Luc. 21. 3 2. 
Pro ætate ſumitur. Mat. 23. 36. Luc. 1. 5 0. 
Pro duratione vit æ accipitur, Act. 8. 33. Tů⸗ 
5 NE,ꝝ⁊, ”? u mis ον,e e; Vetus, Gene- 
rationem ejus quis enarrabit? Recentior (ſci- 
licet Beʒ2a) Seculum autem ejus quis enarra- 
bit ? Quod ſane non placet: S ive enim de 
divina generatione, cum Baſilio (lib. 1. con- 


efficit, Rivet. 
in Exod.Scri- 
tura ut tur 
de homini- 
nibus uns æ- 
tate, eode m- 
que tempore 


chen nit. In- 
terdum pro 
ſeculo uno: 
interdum pro 


gente vel na- tra Eunomium ) Cyrillo , Chryſoſtomo, 
fue I.. Augultino, Hieronymo , aliiſque-uccipias; 
22 Match, quomodo placere poteſt ſeculum de eo per quem 


d Facta ſunt ſecula, ut ad Hebraos loquitur 
Apoſtolus ? S ive de humana, cum Tertul- 
liano, ctiam Hieronymo, ac Chryſoſtomo 
alibi; quis generatiouem cjus , & ſtupendam 
S. Spiritus hic operationem enarrabit? Si- 
ve de utraque , cum aliis; Quis non genera- 
deſiguat ge- lionem quam ſeculum hic malit? Heinſius in 
nerationem locum. 
proprie, ſed TepenAcue , 
1 
— 2 Teys@Aoys uh Or, Qui in genere alicujus an- 
de ſcriptio- numeratur, Heb. 7. 9. 

nem generis: Teyeoia, Natalitia, Matth. 14. 6. Mark 6. 21. 


d T:ivimg non 


Genealogia, 1 Tim. I. 4. 


quei. 4 Testet, Generatio , Matth. 1. 1. Jam. 3. 6. 
quens eit and 1. 23. Birth, originall, or firſt beginning 


of any thing. Hence the firſt book of Moſes 
is called Geneſis , qui prima principia continet 
mundi, legum, peccati, pœnarum, promiſſio- 
mo nem, humani generis, Eccleſiæ, Zanchius. 

Spankem, de Tees, Nativitas, Job. 9. '- 

Dub. Fving. e Tevrd -, Gigno , pario. Non ſolum gigno, 
A ee ſed etiam produco ſignificat. unde liber Ge- 
10 x neſeos dictus propter terre creationem. Non 


ſeriptoribus 
exoticis vel 
imprimis 
Platoni in 


ſolùm viris 1 * 
gignentibus, tamum de editione parts in lucem ut Matth. 
ſed etiam 2. 1. Rom. 9. 5. Heb. II, 23. Luc. 1.57. 


mulieribus 
arturienti- 
us compe- 
tens. Proprie 
eſt virorum; 
per quandam 


verumetiam de ſætu qui per conceptionem in 
utero mategno generatur, & ex ſubſtantia 
matris for matur, Matth. x. ver. 20. It is 
uſed alſo. Luk. 1. 3 5. and 23. 29. John 16. 
21. and in many other places. 


. Timnue, Progenics, fructus. Fructus ex ſemine 
ſurpatur de fuccreſcens, ſtirpibus convenit. Latini (quod 
feminis, ſciam) aliud commune vocabulum non habent 
way e quam fructum: nam genimen , quo utitur 
1 13.36. Vetus Interpres, barbarum eſt. olumella, 
39,57. Me- Progeniem vitis dixit, ſcd alio ſenſu , Beza 
taphoricè in Mat. 26. 29. It is uſed alſo, Mat. 3. 7. 


quoque capi- 
tur, ut Pays 


apud Lat, 


and 12. 34. and 23. 33. Mar. 14, 25. Luk. 
3. 7. and 12. 18. and 22. 18. 2 Cor, 9. 10. 


Timna, Nativitas , Steph. Beza. Matth. 1. f Tum con- 
18. Generatio, Vulg. It is uſed alſo , Luk, ceptio ſeu 


3.0. | generatio in 
Ternilds, Qui gignitur , Matth. 11. 11. *6y — 


vijſois ονjDũ y, inter genitos ex mulieri- ſeu par tus, 
bus, Beta. Malim ego prateritum , qui ge- quo editus 
niti ſunt; quia Johannes hic confertur cum Bean — 
1k qui ante ipſum vixerunt , non qui ipſum ſe- on 
cuti erant , Scultetus in locum. Amon 
thoſe , not that are born of women, but that 
are bego'ten by men of women. Luke 7, 28. 
I Pet. 2. 2. | 
T*y@-, Species, 1 Cor. 12. 10. Genus, Catus, 
Mark. 9. 29. Ordo. Act. 4. 6. Natio, gens, 
Acts 4. 36. Philip, 3. 5. Hemiſtichium il- 
lud, quod Apoſtelus laudat in ea concione 
quam habuit ad eAithenienſes , Act. 17. 28. 
—T x, w@ ui, 
quin ex Arato ſumptum fit, nemo paulo huma- 
nior neſcit : ſed ex quo Arati libro id ſum- 
ptum ſit, neque 4 Chryſoſtomo,neque ab aliis 
(quos viderim) Interpretibus indicatur. Eſt 
autem ex Phanomenis Arati : hujus rei te- 
ſtem habeo Hieronymum, puto, locupletem: ſi 
——— „Clementem Alexan- 
rinum, Druſius in Obſervat ſac. lib. 3. cap. go vl 
1. It is uſed often . . "= 1 J 
Tepvsie, Senatus, Acts 5. 21. — 
g Tipwv , Senex, an old man, John 3. 4. and — — 
by Pollux is uſed for 4 difiaffe , becauſe the terram inſpi- 
row about the diſtaſfe is white, and (as it ciant, Scap. 
were) hoarie, like the gray head of an old — 
man, Minſhew. — — 
h Ted, Guſto , often, Non id declarat deo cibos gu- 
quod Latinum ver bum, guſtare, Act. 10. 10. ſtamus, ut, fi 
ſed veſci, ac cibum capere, B:za in locum. nom 
Ita etiam Act. 20, 11. 1 
A Piſcat. in loc. 
T6:9p)0ucu, Excolor, Heb. 6. 7. i Significac 
i Tease, Arvum , 1 Cor. 3. 9. Vulg. Agri id ipſum in 
cultura. Eraſ. Agricolatio Stephanus in 404 — 
his Concordance , and Bea tranſlate it ar- ona aa 
vum, Gods arable: but that word is of too 22 in loc. 
narrow ſignification; for God is called an x Ex , & 
Husband=man alſo in reſpe& of his vine- 7 


yard, which is not arable. Lag ets, . 


k Tens, 1 Agricola, A worker in the earth, field, ex agers 


John 15. 1. and often elſe . Vi/gils Geor- & cols. 


: i : : m Only the 
gicks „that is, Poems, or inſtructions of 2 
usbandry. 4 


— : 8 - I, Rom 9s 
m Th, Terra, regio, territorium, often. A re- v. 28. That 


gion, land, or countrey, Matth. 9. 26. Mark which is vain 


d vile 
15. 31. Luke 4. 25. In all which places 37 lite 
the word  Engliſhed land, is earth {a the Jon 3: It 
originall , by a Synecdoche, Luk. 23. 44. à zerendo, 
Regio, Beza. Malim cum Vulgata, Braſm quia vomere 
S yro & Arabe , vertege terram, ne in re du- 282 
bia cujuſquam opiniont , & forraſſis rei veri« us adimag- 
tati præ judicium fiat: præſertim cum proximo rium teratur. 
_ addatur. , obtenebratum fuifle Solem The Hebrew 
. * \ Frees, 
Non ergo buic ſolum regioni , ſed univerſe - drorn : 
terre, adempta videtur fuiſſe lux, obtenebrato Hngim 
Sole, qui unicus lucis fons eſt, Lud. de Dieu Earth) 
in loc. implĩeth 
Tñęge, Senectus, Luc. 1. 36. Ab anno æta- a thing trod 
2 b : 7 upon. 
ith . en uſque ad finem vite, Keck, n Leg 
. remium 
Tuędlox u, Seneſco, John 21. 18. Heb. 8. ver.13. Munus 3 
Tivopau y Fio, ſum, exiſto , orior, oborior, ad- rarium, A . 
venio, adſum , venio , pervenio, * acci- 2084 K = 


do. exceeding often in the new Teſtament. Maxim ſint 
Rom. 1. 3. ſome * reade genitus, begotten, venerandi. 
ay 


ess (ut Lat. 


5. 


A 
dos 
22, 50 — & 


Hat ** 


223 SED eta. 2 I $4. Arne 


———ü—ů4C — 


N 
— — — 2: — ꝗ— — —ͤ — 


— — 


— — 


| 


58 CRITICA SACRA. 


as Vatablus ; or natus , born, as Eraſmus : 
but the word properly ſigni eth made, which 
doth better ſet forth the admirable eon - 
ception of Chriſt of a virgin, without the 

p of man, which is; not ſo well ex- 

—— in the other reading, to ſay hee was 
orn, or begotten , Beza, I olet. Fio, non 
ſinpliciter, ſed aliquo modo, Job. 1. 15. Ad- 
venio, Job. 6. 25. Acts 21. 17, 35. Mutor, 
Joh. 16. 20. Sum, John 1. v. 6, 30. & 9. 
58. AQ, 7. 38. Joh. 1. ver. 12. N is 
either to be, or to be made. And becauſe this 
adoption may be conſidered either for the 
Rate of the Church militant, or triumphant; 
therefore ſome expound it for one, ſome for 

the other. 

Tur d unde Latinorum. Noſco, & cognoſco, 
very often. By it is underſtood, Job. 14-17. 
non nuda & fimplex notitia , ſed affe#tiva, 
cum defiderio , approbatione , & dilectione 
conjuncta, as 1 Jah. 4. 8. In this ſigni fica- 
tion the word is alſo taken, Matth. 7. 23. and 
25. 12. John 10. 14, 27. and 17, 25. Gerb. 
in Harm. Credo, Joh. 6. 69. & 17. 7. @ 
alibi. Significat , vere , certd , & ſolide co- 
gnoſcere, 1 Joh. 2. 3. In hac autem voce (ut 
& aliis pluribus in Nov. Teftamento) eſt 
Hebraiſmus ; queniam Hebræit receptiſſima 
regula eſt. quod verba ſenſus & notitiæ cum 
aſſectu & ecke ſunt intelligenda. Intelligo, 

oh. 10. 6 & 12.16.& 13-12. Mat. 9.30. C 
10. 26. Marc. 6.38. Approbo, Rom 7 15. De- 
cerno, Rom. 8. 29. Re ipſa ſentio ac experior, 
Philip. 3. 10. Per Synecdochen , fignificat, 
Rem habere cum muliere : So it is uſed in 
Plutarch. Mit. 1. v. 2 5. Non cognovit. Sir re 
ae fignificatur mariti cum uxore congreſſus, 
etiam apud idoneos Gracos ſeriptoresz pro quo 
Caæſar lib. 6. de bell. Gall, dicit, Fæminæ 
notitiam habere, Beza in loc. Hebræi Jadang 
hac de re honeſtè uſurpant. 

z oTawn®, Muſtum. Act. 2. 13, Auſte pleni, 


o Grzce 


- Dulcedine, Cornel. à Lap. Alii vertunt , Vino dulci 


Lat. qs t pleni erant, Vulg. & Eraſm. Muſto: quod 
— pron fateor quidem à Grecis ππτ i dici; [:d 
tids quò quum bac geſta ſunt die Pentecofies, quo tem 

novum: nam pore nullum eſi Muflum ; malo in genere, 


Plau Mu- pro vino dulci & preftanti aceiper e: ſiquis 
— * — tamen malit de Muſto accipere, non magnopere 
u — repug no, quia teſtatur Lucas hac dicta eſſe 
t muſtum, cum va fra & maledica derifiene Syrus & 


& vinum, Arabs Interpretes addunt, Et Ebrii, Bea in 
ficcumqus locum. 

war op p Tux, Dutch, Jam. 3.11, 12. Revel. Io, 
el. a Lap. 9, 10. 

p GHcerim, q LN], Lingua, very often. Marc. 9. 23. 
puella il'a Sermo, Acts 2. 4. Stenificat peregrinam 
Terentian? 58. 3 * 

ita denomi- Aialedtum, Euſtath. Hoc ſenſu ſepe uſurpa- 
nata ab ani- tur in Nov Teſtamento , ut AQ. 10. 46. & 


mi dulcedi- 1 Cor. 14.2, 4, 5, 6, 13. Ex verſu iſto de- 

ne, & male. cimo tertio patet, verum efſe quod ait Bez in 
uetudine 
— ver bum ſecundum , Linguam ibi non ſigniß. 


q Quaſi care loguutioni inftrumentum , ſed idioma 

peregrinum. Sæpius bac vox accipitur apud 

ee Gracos de ſinguli diftionibus cujuſque dia- 

tio, quaſi lecti, qua in aliam dialectum, vel dicendi ge- 

o/ b ratio, nus trau ſlatæ, interpretationis indigent. Ce- 
neraliori etiam appellatione id vocabuli xſur- 
patur de lingua Græca in dialefos diviſa 
plures , quas omnes complectitur. Funus lin- 
guæ Haleniftice, 


r TAwarbxewor, Marſupium, Joh. 12. 6. & 13. 1. Cm ex 
29. Marſupinm.. ſeu potiis Scrinium, in quo (7/42 feri- 
pecunia reconduntur ; dictum à Lingua, quod — — 
Linguæ ſpeciem baberent ejuſmodi, Eraſm. in qua homi- 
Septuaginta utuutur pro Arcula five ¶ iſla, in nes recon- 
2 pecuni æ, uſui ſacro deſtiuatæ, con ferun- — * 

r, 2 Chron, 24. 8, 10. 11. quam multi 

Tragws, Fullo, Marc. 9. 3. Am, vel iter facientes 


Y, quod fignificat, carpendo & vellican- portant; eſſe 


do veſtes expolire : Tales Fullones ꝓudæi em ob- 
babuerunt, — 2 Reg. 18. 17. 7 — 2 
Trin, Germanus, quaſi Nui, id eſt, Ted ie 
Genuinus , qui 2 parentibus non degenerat, Eraſmus ex- 
ſed ingenium illorum nativi ſimilitudine re- Pont, Locus 
fer, Viſcat. 2 Cor. 8. 8. Phil, 4. 3, 1 Tim. Tioga, 
1. 2. Tit. 1. 4. Marſupium 
ineo, Germane , Phil. 2. 20. reddunt. BR 
. b., Turbo, Heb. 12. 18. Turbinem & {crinium ſeu 
caliginem fign;ficat : que vox etiam habetur, ficg fdr, 
Exod. 20. ubi dicitur Moſen per caligi» dicitar, vet 
nem ingrefſum ad Dominum. Hyperizs. quòd ſpeci- 
Turbo zgitur , & caligo fignificat legis ob- em linguæ 
ſcuritatem , quod que in ea non clare videren- — 
tur res diving & ſpirituales , ſicut in Evan: (erzvel, quod 
elio, ſed tantùm per umbram & caliginem. re ius puto. 
yperius in loc. quia tibici- 
T rapid, Notum facio, & In memoriam revoco, 2 
ten. arcula repo- 
Traun, Conſilium, Act. 20. 3. 1 Cor. 1. 10. ſnerunt, 
& 7. 2 Cor. 8, 10. Philem. 14. Apoc, M ger, Phi 
17. 17. Lat. Senten'ia. Gall. Sentence. 
Angl. Sentence. Dofiſſimus Interpres 
(1 Cor. 7. 25.) nomen Conſilii re fugit, ne 
videretur Pontificiorum (qua vocant) Con- 
filis Evangelick aperire feneſtram : cæterum 
id de quo agit Apoſtolus plane conſilium eſt: 
nam primo apertam ponit diſcrimen inter 
Mandatum , mla & wouny , Conſi- 
lium. At, inquit doctiſſimus Interp es, o tin, 
Sententia eſt , non eſt Confilium, Certe qui 
ſententiam edit rogatus, conſilinm dat, Inter- 
pres Syrus (cxjus autoritas non eſt contem- 
nenda) ywwny hoc loco vertit, Conſilium. 
Cum. in Myr, Evang. Eft viri boui æqui re- 
cum & verum judiciũ, Mag in Atiſt. Ethic. 
I. 6. c. 10. Sententia eſt quæ commoda brevi· 
tate demonſtrat, quid in vita fit agendum, aut 
quid fieri ſoleat. Suſenbrot. Fig. Dictum ei 
verum, atque ab omnibus receptum & appro- 
batum,Salm. in Parab. The Vulgar Latine, 
Eraſmus, and Rhemiſts render it . 1 Cor. 
7.25, Counſell. The Greek word impor- 
reth more t han a Counſell ; for it ſigni- 
fieth a grave and ſound ſentence and jug- 
ement. Sententiam meam vobis praſcri- 
0, Beza, Yer learned Cameron defendeth 
the former tranſlation of this word , and { Varinus 
faith it may well be rendred Counſell, in ENS 4 
that « Cor. 7. Vide de hoc ggumento Wil- Laker a 
letum in Synopfi , qui præclare hunc modum gnificar, To 
ſotvit. grunt as fat 
rns, Cognitio , often. Vera, certa , ac Ine; — 
ſolida cognztio, Tanch. It is uſed for Sa- 2 
ving knowledge , Luke 1. 77. 1 Cor. 1. 5. Tei eſt 


Col. 2. Zo murmurare, 
T:w5us, Gnarus, Acts 20. 3. py ou 
Tas, Notus, often. — thas 


rey, Murmuro, Matth. 20. v. 11. Luc. patientiæ & 
5. 30. Joh. 6. 41, 43, 61. & 7. 32. 1 Cor. 991 ſignifica · 
10. 10. Submiſſa voce muſſito, & tamen dicere. Gol. 
petulanti linguæ fræna laxoe. In the Old . per, 4 9. 


t Teſta. 


| Pp 


\ 


SNTTICA SACRA. © 7 


t Exod. 16.7. 
Numb 17.10, 


u Muſſizatio, 
id eſt, ſuſurri, 
& ſermones 
clancularii, 
ac muſſitan- 
co pronun- 
uati, Neque 
enim nomen 
gte 
(quod pro- 
pris Murmur 
ſignificat) 
hoc loco in- 
dignationem, 
aut offenſio- 
nem notat, ut 
cap. G. v. 41, 
43.61 Piſe. 
Schol. 


x Hoc voca- 
bulo uterque 
parens coi. 

c uditur, 
Epꝛſc. Dau. in 
Col. 3. 20. 


y Retertur ad y Tount]tw, Ad genua acc ido, Steph. Procido, 


genua ado- 
rantis, non 
autem ejus 
qui adoratur, 
Fx nomine 
Wu 27's, 
& verbo r- 
TH, quod eſt 


dv, Cade- 


e# 

re, Piſcat. in 
* Marc. 1. 
& Literam 


ſonat, aur 


ſeriptum, aut 
„ I arg 


ut Codicil- 
los, aut Li- 


bellos, aut 


hujuſmodi 
quippiam, 
af 2 Luc. F 
16. 6, To 

a In Nov. 
Teſt.dicitur 
Legs inter- 
Pe. 


Vid e de Dlen 
1x AT. 19. 
v. 35. vid. 


Jer. N. 8. 


„il. He Wow m & 
gram: þh.2. 


© Teſtament it anſwers an Hebrew word, 


quod figniſicat murmurando ſe alicui oppone- 


re, alicui reſiſtere, as the Iſraelites did Mo- 
ſes and Aaron. Chemnit. in Harm. ; 

Toyyuowds,; Murmur , Joh, 7. 1 2. Act 6.1. 
Phil. 2. 14. 1 Pet. 4. 9. u Muſſitatio , Beza. 
Job. 7. 12. Sermo clancularius, abſque tamen 
indignatione, vel offenſione adverſus ¶ hriſtũ, 
int proprie vox hæc declarat, Joh.6.41,42,61. 
Idem, ibid.Generatim murmur obſcurum, ſer- 
mones clancularii, frve ſuſurri, hoc loco indi- 
cantur, ut Joh. 1.3 2. cum alias ſpeciatim deno- 
tet murmur indig nation & offenſuonts, vide 
Cap. 6. 41, 3, 61. Paulus Tarnovius in loc. 
Et fateor fic à Latinis etiam Murmur dici. 

Toyyusis, Murmurator , Jud. 16. ut Porcus ſa- 
ginatus, Aret. 

Tons, Impoſtor, 2 Tim 3 13. The word ſigni- 
fierh them, that by any craftie packing, or 
conveyance, beguile men with falſe colours, 
flatteries, and illuſions. | 

Tn, Onus, Acts 21. 3. Revel. 18. 11, 12. 
Significat proprie, Onus quo repleta eſt navis, 
mgg m Di. id eft , plenum efle 3 & gene- 
raliter, quodlibet onus, Piſcat. & alii. Merces 
quibus naves onerantur, Camerar. 


Toys, Parens , often. It is uſed in the plurall | 


number, Epheſ. 6. 1. and fignifieth ſuch as 
beger and bring forth children : and he ex- 
— there x Parents in the pl um- 
er, to ſhew that he meage:h bo ſexes. 
father and mother, as the Law expreſſeth 
both. 
Tevv, often. Whence Lat. Genu. 


Beza, In genua coram aliquo procumbo , Pi. 
ſcat. Genua flecto, Eraſ. Matth. 17. 14. & 
27. 29. Marc. 1.0. & 10. 17. Plus eſt quam 
Genua flectere, nempe, In genua procidere, 
Piſcat. Co: umilei mods eſt Genibus advolvi, 
ut Marc. 10. 1. modo, in genua procidere, qui 
geſtus diverſi ſunt, Grotius. 

Tpdteij, (wWhence Grammatica ) Litera, 

Luc. 3 3.38. Tabulæ, ſeu ¶ hirograpbum, Luc. 
16. 6 Epiſtola , Acts 28. 21, Teaα“a, 
Scripta, Liber, Joh. 5.47. Literæ, eruditio:pro 
ſtudiis ſacris accipiuntur, Acts 26. 24.2 Tim. 
3. 15. It is often uſed beſides: à 3edpw, 
ſcribo, quia liter ſcriptione efficiuntur, 

a Teauu]ws Scriba, very often, Significat 
Scribam publicum & Cancellarium ; cujus 
officium erat ,publica ſcripta 8 
que, ſi poſcerentur, lectitare, Janſen. Scriba 
rum tria genera in ſacris literis reperiumturʒ 
quorum unum fuit eorum, qui regibus appare- 
bant , quodcunque tandem eorum munus fue- 
Tit , de quibus vide 2 Sam. 9. 3. & 20. 25. 
Calibi. Alterum eorum, qui privatorum con. 
tractus & inſtrumenta videntur deſcripfiſſe, 
quos Notarios vocamus :ad quos videtur Pro- 
Pheta alluſiſſe, Pſal. 45. 2. Tertium eorum, qui 
legem , tum in Syuagogis, tum in Templo do- 
cuerunt, Mat. 7. 19. & 17, 10, Tarnovius in 
Joh. 8. Non Scribæ 2 ſcribendo dicuntur, ſed 
2 Scripturis ſacris, quis ipſorum munus 4c 
— erat, ſacras Litteras evolvere & 

crutari, eas populo prælegere & exponere, ac, 
ſiquid dubii oriretur, ex illis reſponſa dare; 
ut colligitur ex Matth. 2. 4 & 7. 29. & 23. 
2. 1 Cor. 1. 20. Antiqui Ebræi, Sapientes, 


Tea 


Tura C, Exerceo, x Tim. 4. 7. Heb. 


quos nunc dicimus , aus Magiſtros , Scri- 


bas appellabant. Elias Thesbite , Scribz 
unt Sapientes , qui alio nomine vocamur 


" Magiltri. Idem notat , indiſcriminatim poi 


Sopher 5 Scriba, pro Nabban, Magiſter, 
Druſ. Ebr. Quaft. lib. 36. qu. 57. Vide A- 
mamæ cenſuram in Deut. 1. 1 2. & Span- 


bem. de Dub. Evangel. partem ſ. . 
— gel. partem ſecundam 


b T2498, Scriptura, ſcriptio, often. Ita uſus ob- b Interdum 


tinuit, ut ſacra iſta ſcripta, quibus tanguam Peculiariter 
tabulis perſcripta eſt ac conſignata Rd 1 
tas, hoc nomine per antonomaſiam intelligan- certo quo - 
tur. Caſtellio maluit, ſuo neſcio quo more, Li- dam Scriptu- 
teras, interpretari, Beza in Joh 20. o, rz loco dict- 
g, Scribe , viz. inſculpendo literas (vel no- © — 

; * : , in Lex. 
tas, literarum loco) in lapidem aut lignum, 


Latini Exarare de literis etiam dicunt. Apud 


| Homeri pofteros generaliter Scribere fignifi- 


cat, Scap. It is often uſed in the New Teſta» 
ment. n 


Te#710s5, Scriptus, Rom. 2. 15. 
Texwdvs, Anilis, 1 Tim. 4. 7. 
Tpnypte, Vigilo, often. Such a watch as ſigni- 


fieth waking. Whence Gregorie had his na- 
me, becauſe he was ſo ſtudious: Gregorius, 
id eſt, Vigil: Latinè Vigilantius, Vigi- 
lius. Proprie de corporis vigilià accipitur, 
Neb. 7. ver. 3. Matth. 26. 40. Mark 14. 37. 
x Theſſ. 5. 10. Lxx. utuntur pro Shakad, 
quod eſt, intentus fuit ad negotium aliquods 
internè obſervavit, & cum alacritate — 
aliquam invigilavit , Jerem. 1. 12. and 31. 
28. and 54. 27. The Syriack in Matth. 26. 
hath a word which properly notes the watc- 
hing ef the eyes, and Mark 14. a word which 
is applied to the watching of the mind. 
Metaphoricè de animi vigilia accipitur: gue 
fignificatio C hriſto & Apofiolis longe * 
tior, Matth. 24. v. 42. C25. 13. Marc. 13. 
35. Luc. 12. 7. Act. 20. 31. 1 Cor. 18. 13 
Col. 4. 2. 1 Theſſ. 5. 6. 1 Pet. 5. 8. Apocal. 
3 2. C 3.3. C16. 15. 


f Topros , Nudus, often. A 30 pore io50, f Unde 25. 


ſolam cutem habens. Hebræi vocant eum dat, locus 
Wwavdy , qui ſuperiori veſte exutus eſt, ut 1 4. — 
Sam, 19, 24. 2. Sam. 6. 20. Iſa. 2 0. 7. ten Jam 
Acts 19. 16. Germanos Mela plerunque nu- ſumicur pro 
dos egiſſe dicit. Imerpretatur id Tacitus, lado _ 
Reject veſte ſuperiori , Grotius. 2 roromin 700 
; nia literis di- 
14. Exerciſed, jyuves wa. The word ſcendis Exer= 
roperly ſigni fieth ſuch an exerciſe as wreſt centur. 


ers, or ſuch as contend for victory doe uſe; 


which is with all their _ and ſtrength, 


being trained up unto it by long exerciſe, 
So it is uſed , Heb. 12. 11. 2 Pet. 2. 
14. Proprie , E xerceo me certamine gym- 


nico, apud Thuc. Dicitur & de qualibet 2 It figni- 
exercitatione ken tndiffe- 
2 1 8 rently a wo- 
rugeracia, Exerritatio, 1 Tim. 4.8. man, in te- 


Tuumnvoua, Nudus ſum, 1 Corinth. 4. 11. ſpe of her 
g Tur, Mulier , uxor , often, Steph. IIlyr. 


ſexe 3a wife, 


Hieron. Eraſm. Cornel. à Lapide, Mulier, in reſpe of 
Matth. 7. v. 26. Hxor , 1 20. Tit. OD 
1. 6. Revel 21. 9. Luk. 14. 20, 1 Cor. 9. Feminad 
5. T he word ſignifieth both woman and wi. fœu Malicy 
fe 3 and therefore our laſt Tranſlation bath quaſi _—_ : 
woman in the margin: but whether of them r: Do- 
is fit to be received into the text, our text mum enim 
it ſelfe ſhewes. For, albeit that the- viri deducta, 
word — ſometime a woman , yet — — 
2 being, Mmſtem 


raken for an- 


2. 


being placed there after fler, it cannot but 
. 3 for the word þfier implyecb 
Corvightin à woman. Vet the Rhemiſts ( cqatracy t6 | 
his Anzotat, all the Greek copies, the Syrian Paraphraſt, 
2— and to their owa Vulgar ) have inverted 
_ the order of the words, and ſay; 4 woman, 
4 fiffter. Beza truly tranſlates ed Naghu 
gyuuaing, 4 fiſter to wife, becauſe the word | 
fifter is firſt placed, which comprehendeth 
a woman, and therefore the word wats 
following , muſt needs explicate what wo- 
man be meaneth, namely, a wife: For ic 
were abſurd to fay, 4 fifter, a woman. There 
fore the Vulgar Latine Interpreter pervert- 
eth the words, and ſaith , mulierem ſaro 
rem: Dr Fulk in his Defence of the En 
gliſh Tranflat, of the Bible, againſt Gre- 
gory Martin, Turd ſignifieth a wife, 
or woman, as the circumſtance of the place 
requireth, where it is uſed, Id, ibid. Hic 
objiciunt Rhemenſes . , figuificare 
tam mulicrem , quam uxorem : Er quod 
abſurd? ſauat ſororem mulierem; ( quaſt 
ſoror aliqua eſſet que non fit mulier , cut | 
ater aliquando fuit, qui non erat vir, viz. 
oannes Viii. alias Joanna prima) ideo, 
inuerſo verborum ordine , ex FVulgata 6di- 
tione legunt, mulierem ſororem: quam vis 
non fint neſcii, Montanum hoc mendum e- 
mendaſſe. Itague Hieronymus ipſe (ad- 
verſus Helvidium ) qui virginitatem plus 
ſatis deperibat , hunc locum fic reddit, Nun- 
quid non habemus poteſtatem uxcres cir- 
cumducendi ? Butleri Syngenia. 2. Ihe 
5 Significaz Other Greek h word, to lead abont, imply- 
jus mariciin eth a ſuperioritie and authoritie, ſuch as the 
pxorem, aut busband hath over his wiſe. 
alm.  Turang/eis Muliercule, x Tim. 3. 6. 
Tuans &, Mulichris, 1 Pet. 3. 7. 
rerla, Angulus. Gall. Coin. Angulus 
platearum, ponitur pro loco abdito, Acts 2. 
26. Sed Matth. 6. 5. Palam, ubi defi- 
nuxt vie in angulos : ibi enim ſunt bivia, 
aut trivia, in quibus fere habentur homi- 
num conventus, Beza. It is uſed allo, 
Matth. 21. 42. Mark 12.10. Luke : 0.17, 
Acts 4 11. 1 Pet. 2. 7. Rev. 7. 1. 


Lied N LY * LA 1 


A 


i o A- IAAiuar, Demon, Matth. 8. 3 1. Marc. 
tur, £3627h8, 5. 12. Luc. 8. 29. Apoc, 16. v. 14. & 18. 
purine, Pats 2... Vocabulum medium , ſeu indiffercns, 
Full of Skill, quod & in bonam, & in malam accipitur 
learnmes partem. Homer calleth all his gods, u- 
knowledge. res, and Heſod, The Worthies of the golden 
wy ignifeth age. But the Scriptures take it in ill part. 

** 2 k Awyortcy, Damonium , often. Etiam 


es, ſcieus, genus quoddam furoris , Beza. It is a di- 
fernonaru, minutive of ao/wwr, ſaith Tertullian. #bi- 


e. Avg cunque autem ſacrorum librerum nomen five 
— Pæmonis, five Dæmoniorum ſcriptum repe- 
La adapt. ib. ritur, ſemper in malam partem ſumitur. Da- 
It was of old næus ſeribit ſe mum in libro Actorum lo- 


ar bad: now in the worſt part. k Damn, ficin his 


is lireris vocantur i Piritug , qui ſunt 4 profanis pro diis 
culri & habiri,& hoe ſpl nowine Grec yOcar! 2 — ho- 
notifies, quaſi Sci tes ive Saprentes appolles, proprer Oraeula, 
. Appellatiove cęrt mir@ congruence cum hiftoria at boris ſci- 


v. 2. 
entiz boni & mali, ea ix Marth y. 21. Vide Ge. ie Matt. 4 24. 


Fun ebſervifſe , in quo Juuulriey wx me- 


diã quidam fignificatione ſumitur, Acts 17. 


18. Sia Sagcoriar, of firgnge, or new de- 

vils, or new gods; (for the gods of the Gen- 

tiles were devils ). and the word ufd v 

is of the middle — and ſigniſieth 

either a good angel or a bad, B. Smith, So 

1 1 Tim. 4. 1. JJzownia: Sauurior, do- 1 Ubi habe 

frines of Demons 3 not which Dæmons or betur pro- 

Devils are authours of, though it be truez Pac gele- 
as if the genitive caſe were active: but do- avoitaſta file 
Arines concerning Dzmons , the genitive quæ in papa- 
Cale qui, being here to be taken paſ- tu in his no- 
lively, for the object of theſe doctrines (as — — 
AQS 13. 12. dux w Kveis, the doctrine Elinor ett 
of the Lord; that is, concerning him) that Ft per dotvi- 
is, the Gentiles idolatrous Theology of 74s Damonie- 
Dzmons ſhould be revived among Chri- 7 inte lie- 
ſtians, Medes Apoſtaſfe of the later times. commode 
Idols are called Jeuuove, 2 Chron, 11. 15. poſlumus.cui- 
1 Cor. ro. 20. Ravel. 9. ver. 20. rum illum, H- 

Aaugworitouea, 4 Dæmonio vexor, Matth. 15. 12. e invocatio- 

nem ſancto · 


S ᷑e e, Dæmoniacus, id eſt, à Dæ- rum apud 


moni bus obſeſſus, oſten. Pontificios. 
Sau wed, Dæmoniacus, Jam. 2,15. Cum enim 
AzKvw, Mordeo, Gal. 5. 15. —— fir 
t 
Auxpv, Lacryma, Luke 7. 44. (ur pater ex 
Aa bor, m Lacryma, often. Ad. 17. 18. & 
Aa xpuy, Lacrymor, Joh. 17.35. quampluri- 
, mis aliis lo- 


Aan, n Digitus, Mar. 7. 33. Virtus, ® 
Pose mia, Exod. &. 19. Luc. 11. ver. 2. t —3 ay 
is ufed alfo, Matth. 23, 4. Luc. 11. 46. and pr: fanos au- 
16. 24. Joh. 8.6. and 20. 25, 27. tores) & ſi- 
o AaxTiAus, Anuulus, Luc. 15. 22. Ancllus, gu ficet omus 
333 p 558 illud quod 
proprie, qui digito ornatils gratid inſeritur. pra Numine 
Aae, Domo, Mar. 5, 4. Jam. 3. 7, f. unde divino, aut 
Adamas lapis, quaſi indomitus , cx æ privat. religioſo cul- 


& α,jẽp, domo, quod nullis ictibus cedat: ** adoraturg 
Nothing will break it. aw — 
aatag eu, Domor, Jam-3.7. S. doctrinam 
Azpani, Fuvenca, Heb: 9. 13. And d du- — de in- 
5 YOCarione 
Eav, à domando. — — 


Ae y{ov, p Mutuum, id eſt , quod de meo fit tu. perſtringats 
um, Matth. 18. 27. — ut Eraſ. E ali- . e. 
enum, cam alioqui ſignificet propriè quod à Lande, 
mutud ſumptum eſt: 2 — — pro — — 
eo quod ex bon heri fervus interverterat, che heart; as 
ac proinde cui reflituendo tenebatur, Bexa in our Engliſh, 
loc. Otim quidem de mutus gratuito, poſtea Tears, 
& de uſurario. Quo nomine tam fœnus from tearing 
quam mutuum comprehendit. Imò & tranſiit 3 N 
in contrariam ſignificationem, & pro fœnore, 1 
tautum ufurpart cœptum eſt ; pro foxnore quòd natura 
inquam, id eſt, credita ſub uſuris pecunia, miro decen- 
nox pro ufura, Salmaſius de uſuris. 2 
gare, Mutuum do- Melins ſcribere- Gn = 
tur qupiè v, quomodo & in antiquiſſimis ma- diſpoſuerit. 
nu exararis exemplaribus ſcriptum reperitur. o A din 
Primitiunm eſt on, unde Jayit @ nibil ali M Orr 4002 in 
E N . iglto gelrart 
ud eſt quam mutuum dare, & quidem fine ſofeat. An- 
uſuris. Septuaginta Inter pretes uſi ſunt ed nulus ab an- 
voce pro fimplici abſque nfuris mutui datione, 79, In ſe re- 
ut, Exod. 2 1. Salmaſ. de uſuris. Siguificat — 
mutuò dare, ſeve cum uſura id fiat, five gra- proprit dieis 
tuitd, fne omni uſura, Janſen. Scap. Eraſm. tur de ipſa 
Aret. in Probl. The word is uſed in both forte, que e- 
locaturzhinc 


ſenſes, Luke 6. 34, 35. Matth. 5. 42. And nee Lo- 


tinis ortum vid exi poteſt, quia ſors amiſſa daumum ficir, Arer. in 

Problem. q Notat Mfercerus vocem Hebr. Y Naſcah, reſponde · 

re verbo Greer dete, & N, quad ex æquo & dare, & 

accipere fenori ſigui ficat, & citra ſænuò, hoc oft, untαœαãẽↄ e & mere 
f as 


* 1 — Ine 


n leb. 5.9. 


on 
RPG AE 
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as that word is ſo uſed in Greek Auhoars, 
ſo Fanerare, and F averars, in Laine trank 
lations, are maze often ſed in the lignifica- 
tion of free lending, then oſ ien upon 
uſutie: Marth. 5. it is uſed of ſuoe lending. 


(Foyus. | It | 
r Fœnerator r. A, Crediior, Luc. fo 41. Nomen ver- 


qui fœner at bale. 


& * * 
. 4 75 


Pecuniam: & A en, Sumptus, Luke 14. 28. 


ro eo acci- a 
— qui ſœ · Dame, Expende, Mark 5. 26. Luke 15. 14. 
neratur, & 2 Cor. 1 2. 15. Jaw: 3. 3. ere! 


mutu$ ACC1» As, verò, excceding often. N 2H. 

go WY aud f Avent, Deprecatts, oſten. The deprecacion 

a malis im- of ſome evil. Ef ſupplecario: aduerſa. depre- 

minentibus cantit : Eſt etiam ſimnliciter rerum neceſſa- 

Iiberari , Tarum ſupplicatio , Aret. in Piobl. Eſt 

Fe t petitio opis qua egemus ad auertenda mala; 
nam quis eſt Egere. Qua precibus teſtamur 
apud Deum egeſtatem naſiram. Cameron: 
Vug mala deprecamur, tam ſpiritnalia, qua m 
corporalia , tam temporalia, quan: atorns. 
£anc. - £,:.3.cat't 2 

Atxruo, ſive Seluryp,Ofendo ind ica, aften. De 
corperali an enſene ut plurimum uſurpatur, 
Marc. 14.15. Luc. 22.1 2. Joh. z. 18. Hfurpa- 
tur de tali oſlenſione, que accuratam alicujus 
rei contemplat ionem reguiritʒ fic Matth. &. 4. 
Marc. 1. 44. Luc. 5. 14. In Vet. Teſt. Lxx. 
Interpretes ſape hoc vecabuls ufs ſimt, quando 
Deus beminibus rem aliquam ita dalucide 
mam feſtavit, ut quaſi ad oculas picta fuerit. 
Sic Cen. 41. 25. 2 Sam. 15. 25. 2 Reg. 8. 
13. Chemnit. in Harm. 

ad yus, Exemplum, Jude 7. 

Oi{ypuento, Traducs palam, Col. 2. 15. Oſten- 
tavit, Eraſ. Traduxit , Bcza. id eſt, Tan- 


Egeſtas pio- 
ces parit. 


quam viftor captiuos ignaminiæ causd tranſ- 


vexit, Beza. Sigrißcat, aliquem per publi- 
cum ctum ſpecfantium ducere as trahere, 
fecut olim Romani victores hoftes viflos, ma- 
nibus retire deviuctis, in canſpeddum hominum, 
ad perpetuam illorum ignontiniam, ſuam vers 
gloriam, duccre folebam, Zanch. in loc. Eſt 
circumduce & oftentare boſtes in triun- 


pho, Cornel. a Lap. Significat oſtentare, 


& fpeftandum omnibus preponere, Bulling. 
He bath made them a publick ſpectacle of 
ſcorn and derifion;z be bath expoſed them to 


ſhame and muck diſgrace, He alludes tothe | 


paryp of the triumphers, in which the vi- 

ors were wont to lead the captives chained 

together after their triumphall chariot into 

the Citie with great pomp, the people look- 
ing on, and applauding it. 

t Anal, Timidus, Matth. 8.26 Revel. 21.8. 

Mark 4.40. V are ye fearfull ? and not, 


r Zend, 0 
oB. 


. Why are ye afraid? Vea, as if the word were 
Qui. ſupra not ſufficient to ex preſſe the meaſure of their 
modum me- conſternation (which yet is very lignificant) 
Erb: Ariſtor. he addeth thereunto an Adverb of affirma- 
theres lib. Jo _ *> p > @ : . 3 
cep. . tion, (Ti eise «793 Quid [ite] timi- 
u Homer and di?) Se; that is, Why are ye fo exceeding 
Heſod uſe the fearfull? fo fearfull beyond bounds and mea- 
AdjeRive for (ure > 
— Aula, Timiditas, 2 Tim. 1. 7. It is a word 
wicked: aud of harſh ſigniſication, both amongſt pro- 
the Scri- fane u Authours, and in the Scriptures. Ari- 
For lach a: eile oppoſeth it to Fotizude. 


ſhall die the A, Formido, Joh. 14.27. Ob igttevi- 

ſecond death am & timiditatem refugio detrefigq; gericu- 

Rev. 21.8. lum, Timido anime ſum, Steph. in I heſ. & 
Eraſm. 


4 


ar, Quidem., e 26. ver. . Ouſe 


piam, aliquis , quidam.  Grasi, f quando 
Aſus urierit, 1 nan fit unc — 0 
mes inficare propr ia, in utroque numero c- 


omni genere appellant My ' ut Hebræi, 
© queuds. Aulum neminers hyminem ; de qu a- 

gunt , nomine fiauio cum deſigaam i. 

Tarnovius in exercit. Bibl. Vos 


eſt due mur (prefixo articulo) loco nomi- 


nis ejus de quo loquuntur, ut cum Gallieò di- 

cave; Un ul. 7. 4. Quidam, aeſcio quis. 
aios, Vebementer,, Matth. 8. 6. L nr. 

Ver. 13. « ; ea ＋ ö 


— 


x Ag-avor,Cang often. TSS Preprie randicu- x Sie dicitur 
lum feu jentaculum, vel prandium — at trade 
bus Grads, fignificquit. Cui 'Synonymun oe xr 
eſt d eic unde quod Matthæus ders c. 23. oy 5 1 
- 4-14 Lucas Mc. 4. 16. verat. - rde, qudd- 
vis ea, interdum varis diſt inguamur: ur r- ee ali- 
mos, jentaculumz eis, prandium, de- * 
„ener: vel contra. Improprie vers; primò, quai Ham- 
per. caracbrefin, pro velperna ſen ibo beſper 
tino, à Comicis & pleriſque recentiorrbus quod no» 
Gras wfwpatur , & fic diſtinctè à Luca, 2 = 
d ee , c. 14. 12. connectumur. tetur: nam 
Secundo, per Synechdocben, aut utrumgue fi. veterum 
gnifiratum, praudii ac vefper a complefitur, Prandium 
eui pro ci poviſy 3 dais. G deny, Ports 
pro conui dio, ſeu epulo, Matth. 23.6, Mark 6, — are 
21. accipitur. Gomarus in Theſibus Ple· rd aliquantd 
rumque ſignificat Canem , five (omnotvium <*9uilrior & 
ſub ueſperam inſtructum, Luc. 14, 12. Joh. Kast del H. 
13. 2. & 21. 20. Interdum generaliter pro boribus, ge- 
quovis convivio uſurpatur, Matth. 23. 6. nio bilarids 
Mats. 6. 11. Gerh. in Harm. Lexa fignift-- 42 
catione uscis, & Anticenia & niſſus am- ben. 
nes cum bellariis cantinentus: peculiari tamen 
not iine ata vncabam miſſum medium, qui ex 
ſalidieribus cibis conſtabat, Caſaub. in Athe- 
næum. | 
geri, Ceno, Luc.'t7. 8. & 22, v. f. Apoc. 
3. 20. 1 Cor. 11. 25. m 
Poftquem cenifſet. Ai ver bum, Pot coena- y Ae 
vile. Galli Helleniſmum bunc eleganter ex- ugriz ſolet in 
prinunt, Apres avoir ſoupè. — *o- ef, 
Y Oeger, Religiofior, Steph. Beza fe — og 
Piſcat. Ack. 17. 22. ws A,] es- fed nunguam 
pus Þ* Tho foll of Demons already 3 I ſhall — 
not need to bring any more amon 8989 
for thus the word —2 by —— — ap 2 
gie ſignifies, 4 worſhipper of Demon- god, Numen cole- 
and was — uſed , 2 —j _ 
of latter times. . Superftitiofior., Fr, B Parune 
= rap. deunticux. To which is added ibis nen cdte re. 
note in the margin, Le mot 5 gniße gui eſt quamd in 
expoſe en veue, 4 fin qu on » rende queſque hoe vel illo 
ſer uice de Religion. 6 op wetng 
Adee, Superflitic. Gall. Superfliti- Tat, Fer & 
on. Angi. Superſtition. Timer Dei ina - 45, viden- 
ms, Cicero. Ex quid, Times, & duiuαðα tur compara - 
D amonum , De metus ſuperſlitiaſus. Nun 
Exphicat Plutarchus, Nimium & importu {om — 
num Deorum cadtum, unde exortæ ſunt ſuper- fi feri 
ſtisiqſæ cavemouia. Budzus aliarum auto- fir, ws d. 
yum cxemplis demonffrat, accipi guogue ab- Torrens 
ſolme pro Religione 3 & Latine quaque Su · 2 
perſtitio bene interdum ſonat, Lorinus. Acts bus oppont- 
25. 19. the word doth alſo ſigniſie Religi- tur qui in 
on; but ke ſpeaketh in contempt of the true Horatio, Per- 
Doctrine eicur, 
culxor, dieitur, 


abs, Decem, often, Of which the word Beta in lee., 
13 Dean 


dee ji hes ag gg, dn, Deine accipio, Decimor, 


hs ; a rr rr OOTY 00 
— . nA 2 oO IE . a . 
* 
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Dean is derived, betauſe be was anciently 
oyer ten . 8 BY nn 
asu, Duodecim, 19.7. and 24. v. 11. 
Auwmrre, Quindecim, Joh. 11. 8. AQs 27. 
* 28. Gal. 1. 18. 4 wal s Wy. 


Atta oupts ,. Ruatuordecim, Mart. x. 17. 


0 „2. I. 5 | . 
am, Decima, Heb. 7. 2,4, 8, 9. 
ans, Decimus, Joh. . 39. Rev. 11. 23 · and 

21. 20. IN | 


eb. 7. 6 9. '; aro t aii 
z Quaſi dicas x Am, Acceptus, Luc. 4. 19. Lau d- 


bils, - Erie. Sic Lxxi vertum N N Ifai. 61. 
— 2 2. & 49.8. Significat annum (ut ita dicam) 
a pe-  Uberalitatis & beneficit plenum 3 annum quo 
nitur aliquo- Deo placet liberaliter hominibus beneficia 
— Ya Novo. luxgiri. Omnes . fatentur, neque id eſt dubi- 


um, ad annum Fubilei phraſin alludere. Mal- 
don. ad loc. Luc. 4. 14. Acts 10. 3 5.2 Cor. 
6. 2. Phil. 4. 18. 6 200 
AtaadCe, Ineſco, 2 Pet. 2. 14. Sum: ſcilicet 
metaphorã, vel ab aucupi bus, qui viſco, aut 


Bag e  alio artificio nirunt aves in retia ſua pellicere 
— Io atque aitrahere; vel etiam à piſcatoribas, qui 
b Quadde- hamis ſuis eſcam: imponunt ut piſces capiant. 


— —_ Laurent. 8 _ 10 3 Pet. 2. 5 In- 
aftilia, Eraſ. eſcant, id eſt, guaſi piſces hamo captaut, Beza. 
— = — 4 15 word Embd, baiting us, as men do 
x munit: bait for fiſnes, cozening ſometimes the eye, 
— — qui ſometimes the taſte of the lilly fiſh. 

ad ſiniſtram ANC. Ineſcor, Jam.1.14. Ts deceived, 
—— erat: asthe filly fiſhby the bait covering the book, 

zs the word ſignifietb. | | 
tore regeba · As · xo, Arbor, arbor fructifera, Gerh. often. 
tur, Druſe 8 ide, Dexter, Matth. 5. 29. Mar. 16. 5. 
2 22.50 a, R ) 
, Iti- a Ae, Dexira, often. (ſubintel iy.) 

_ oritur, b \AsZ10ad [© , Stipator, AR. 23. 23. Lan- 
Beta. cearius, Vulg. Faculator, Arabs. Dexter, id 


d Proprie, eſt, peritus jaculator, Beza. Sive hoc accipe- 
excorio q . . * . 

pellem de · reliccat de ipfius Tribuni ftipatoribus , five 
trabo, Ger ita vocentur qui but proprie committe batur 
—— „ (educendus Paulus, ut, quoad extxa pericu 
—— lum eſſet, ab ejus latere non diſcederent, Be- 
corn. à Lap ⁊a in loc. | 


De opere ina - Ae, Oporiet, often. 
ni. Sum & ( AHαννο, Rogo, precor, often. Proprie, 


— oo ham egeoz deinde precor, per Metonymiam effici- 


rat, fruſtra cientij : nam egeſtas preces paris, Piſcat. 
roculdubio q Af, oa, (do, or, often. Non tan- 
aborat, qui tum ſegnificat excorio, ſed etiam percutio. 
oy Thor: Propris quidem excorio : per Meionymiam 

mu in Ad- vero fink, percutio , cædo. Sic percutimus 


in (acris, vulpem, ut pells ei detrahatur. 1 Cor. 9. 26. 


e Bdqudd g in de Up. Tanquam non verberans 
Saba elf, aerem, Proverbium hoc deſumptum 2 pugi- 


aueat. libus : etiam profani ſcriptoribus uſitatum 
ieſt, Plaut. in Epid. Eraſm. in Chiliad, 

uemadmodum qui in certaminum aut præ- 
liorum prolufionibus brachia jactabant: quod 


quaſi ſumma 
curicula, aut 


N vemilare,, five d : Mpeu, dicebatur Hein- 
Fuchſ. in in- ſius. Sic 2 Corinth. 11. 20. Matth. 21. 
n 35. Matc. 12. 3,5. & 13. 9. Luc. 12. 48. & 
— quod 20,10, 11. & 22. 63. Joh. 18 23. Actor. 5. 
externas in- 40. & 16. 37-C 22. 19. accipitur pro per- 


jurias tegen - cutere. 
do repellatt: , Ape, Fell, Heb. 11.37. 
eſt; pelle ve- ai n, Coriaceus, Matth. 3.4. Mar. 1. 6. 


Atoute, Viuc io, Luke 8. 29. 

Otanesa, Ligo, vincio, Matth. 23. 4. L 15« 

e ut folent onera jumentk ligari 
ne decidant, A Files by 1 
accumulo, & coacerva, Gerh. in Harm, 

The Septuagint uſe this word, pro Colliga- 

tione manipulorum, Gen. 37.7. Pro Ligati- 
one captivorum, Jud. 7. 9. 

Gia, Vinfus, often. 

Atoꝶed nc, Vinctus, Act. 25. 1, 42. 

Atogemeior, Carcer, vinctorium. Matt. 1 1. 2. 

EY Td Nowwnelw, In vinculk , Beza, 
Vulg. Ix carcere, Eraſm. 2 us vincu- 
lum. Latini vinculorum appellatione tam 
compedes quam carcer ipſe ſigniſcatur, Beza 
in loc. Act. 5 v. 21, 23. and 16. 26. 

A £0woquraz, Commentarienſis, Act. 16. v.23, 
27, 36. Vinctorum cuſtos. 

f Ans, Dominus. It ſignifieth Maſter, | Jud. 4. Do- 
oc Ruler, and is commonly attributed to mmarorem 
God the Father, Lukes 2. 29. Acts 4. 24. & Dominum 
x Tim. G. 1, 2, and 2 Tim. 2. 21. Tit. 2.9. id eſt. He · 
1 Pet. 2. 18. and 2 Pet. 2. 1. Rev. 6. 10. 1 - 

It is derived from binding, and ſignifieth 6 quid inter- 
one that ruleth over things, as if he had eſt. N 

* tied — bands. 8 _ 
ade, Adeſdum, veni, Matth. 19. 21. Mark 2? p 
10.21. Luke 18.22. John 11. — Acts 7. —4 6 con 
3 34. Rom.1.13. Rev. 17. 1. and 21.9. thotitatis: & 

At n, Venite, often. Eft hoc Adverbium matresfamili- 
hortantis fimul, & accerſentis. Adeſte huc, — 7. — 

Met h. 4. 9. G1. v. 28. @ 22. 4. Hſur- non be 
patur ab illis qui humaniſſime incitant & cw, Eraſm. 
hortamtur ad aliquid faciendum ; imprimis au- 
tem que ſunt grata & jucunda. Tarnov, in 
medulla Evang. 

LeounpS , often. Secundus, ſive poſterior. * Gerp, in 
Secundus aliquando præſtantià & virtute, Harm, 

id eſt, inferior; ut Secundus quoque, 

Acdbrepates, Secuud d die, Act. 28.12. 

g dne mon, Secundo. primus, Lube 6 1. , primum 

Syrus Tuterpres vocem hanc , ut ſibi non in- Sabbatum 

tellectam (quod jure mireris in homine Syro, quòd proxi- 

cui ritus Fudaici debuerunt eſſe noti) plane — — 

prætermiſit. Arabs multò inverecundins; qui Paſchatis, E. 

compoſite vocis alteram partem diſſimulavit, piphan. vide 

alteram expreſſit. Sic enim verba Lucæ Be. & Piſce 
tran: ſert, quaſs inveniſſet ſcriptum, Sabba- n loc. 

tho ſecundo, Caſaub. Exercit. 13. Sabba- 

thum Sd T#*eg em proculdubio eſt Pente. 

coſte, quia eſt Feflum ſecundum 2 Paſchate, 

quod erat primum. Dicitur n ννε 

roy (ut doftiſſimus Scaliger tradit ) quaſi di- 

cat, dm m Mig men my: nam & ſe- 

cunda dic poſt Paſcha numerabant ꝓudæi 

. 09 dies ad Pentecoſten, Meuchlius 
arm. Evang. Vide Grotium in loc. 

Abxua, often. Recipio in me, vel ad me. 

It ſigni fieth ſometimes contain. and ſome- 

times receive, as alſo capio in Latine: but 

contain, Acts 3. 21. Aliquando ſignificat 

approbo, Actor. 8, 13. & 11.1. VHnde eſt 

Nun, id eſt, gratus & acceptus, Actor. 10, h Delos in- 

35. 2 Cor. G. 2. ſula fic dida, 


Ae, Vincio, ligo, often. quod cum 

Ad, In proſe ſemper poſtponitur , & vertitur, aer operta- 
ſane, 2 Cor. 12.1, videlicet, Matth. 13. 23. ſubird emer- 

igitur, 1 Cor. 6. 20, Redundat Act. 13. 2. ſit, & facta eſt 


& 15.39. Gn, Heb. 2. 16. conſpicua, 


rd & came A80wor, Vinculum. To du, vincula. ou, 
jam deducta. faſciculi, often. b 8 


& nos, Manifeftus, 1 Ar Whence ( ſi . e 
ſome )cometh the IIland h Delos, becauſe cp. 12. 
the 


— — — A 8 


— ec es ys gs th ene ena Ae ens 


CRITICA SACRA. | 63 


the Sunne doth alwayes ſhine there: Aut 
quod inde pete bantur oracula, & mani feſta 
fiebant. Matt. 26.7 3. 1 Corin. 15. 27. Cal. 3. 
1. 1 Tim. 6. 7. i 0 
Annie, dcn, Dec laro, or, 1 Cor. 1. 11. & 3. 
13. Col. 1.8. Heb. 9. 7. & 12. 27. 1 Pet. 

11.2 Pet. 1. 14. 1 Cor. 1 11. id, 
Declaratum cit, Bea. Vulg & Eraſm. 
Significatum en. Aliquid enim amplius ſi- 
gnificat quàm owaaive, ut apud Latinos dif- 
ferunt declarare & ſignificare. Sic enim Ci. 
cero ad Lueretium ſcribens: Itaque ( inquit) 
hoc ſæpius dicendum, tibique non ſigniſican · 
dum ſolùm, ſed etiam declarandum arbitror, 
nihil mihi eſſe potuiſſe tuis lireris gratius. 
Pertinet hujus vocabuli explicatio ad ſenten- 
tiæ pondus, ne vix. Apoſtolus cuiuis delationi 
temerè videatur credidiſſe, Beza in loc. 
Anton op, (,oncionor , Orationem ad popu- 
lum ha beo. Ex Jyu@, populus, & d wewwu 
loquor, Acts 12. 21. | 

i Lat .Cr-azor,3 AnwueppPe, Conditor, Hebr. 11. ver.10. Quaſi 


Gall. Cre. Aicas, qui publice operatur , vel opifex pub - 


7 805 licus. 

bx No: ahn, ag _ x AY _ * oo. 

Publicas, 19. 30, 3 3. % k ligo. Proprie ſigniſi- 

£6290 * 2 cat, — of — » ſeu — 

Ss, multorum cœtum; quaſi Sous; vinculum, 

pablicus o- Steph. in T heſ. Grzc. Ling. 

* Anus , Publicus, Acts 5. 18. | 

. — no aquey ? __ As 16. ver. 37. and 18. 
ver. 28. and 20. ver. 20. 


nis, aſſinita- 
ris, legum, 


aludeloy, Denarius, often. Denarius, a deni: 


pogo aris. Hoc vocabulum in Ebraam tranſ 
— latum fuit linguam, ut & Syram: & ex E. 
— mit breo Matthzus Helleniflico ſuo id admiſcuit 
luntacum ſermoni. Patet hoc ex Targum Jonathanis, 
præc puè, ſo- 2 Reg. 5. 5. Habet idem vocabulum & Sy 

cietate. & ys. Ef & in ſcriptis Rabbinorum obvium 


communicne 


inter le de” 
vinctus eſt. 


1 Per addit 1 Ata, Per, very often. 


durationem: 


addethever a 


continuance 


nomen Dinar, denarius. Quiz & in lingua 
Arabica uſurpatur , Mayerus in Philol. fac. 
Auget fignificatio- 
nem, ficut apud Latinos, Per. This prepo- 
ſition increaſeth the ſigni fication of words. 
Pro e& ponitur Rom. 4. 11. nu N 


where it is 
added: as is . a npofbusiag, id eſt, en d xpoCugige. Sic 
evident by 1 Tim. 2. ver. 18. Vide B:zam ad locum. 


per ſiſt, perma- 


2 Cor. 6. 8. Non ſignificat inſtrumentalem 


went, je du- 3 ! ay + 

rable, perle- cauſam ; ſed ita accipitur, ut cum dicimus, 
— +" Per campos & per urbem incedere: deſcribit 
67 hl * enim veluti iter diſſicillimum quo contendatur 


„ Ulnde Dia- m Ata g Mο,N, Defcror. Luke 16. 1. Diffa- 


ad metam, Beza in loc. Ale, conſtrued 
with a genitive caſe, doth not ſigniſie the oc- 
caſion; but the organe, cauſe, way, Matth 2. 
v. 12. and 4. 4. and 7.13. and 8. 17, 28. 
and 12.43. Rom. i. 5. and 2. 23. and 3. 20. 


Stag, Tranſeo, Luke 16.26. Act. 16. v. 9. 


Heb. 11. 29. 


belus, Calum» matus eff, Vulg. Græc. Ns8andn, quod ma- 

I gis ſonat, delatus eſt: quanquam hoc imereſt; 

* Fraſms. i * Calumniator falsd defert, at defertur etiam 
74 - 1 . 2 

lune, n Jul meriid accuſatur. 


Nov. Teſt. 


AjabeBo/omea, {Ex q per, ſignificationem in- 


tendit, & Be ſtabilio ) Aſſevero, aſſir- 
mo, to aſſure, or aſſuredly to affirm, 1 Tim. 
1. 7. Tit. 3. 8. The originall word is a 
borrowed ſpeech from thoſe that give ot ſell 
a thing to another, who are bound to defend 
the title, gift, or ſale of it againſt all claims. 
ſvies , and entanglements, Dr, Taylor, 


viribus ae a- 


b ca nimo creſ. 
am Cicero de clar. Orat. inquit, Intereſt vi- re in re qua. 


dere quemadmadum ad verſarius de quaque re piam, Arers 
m locum. 


AtaBaims, Diſpicio, Matth. 7. 5. Luc. 6.42 Nags By 9n- 
* 2 es 42. ſigni - 
Perſpicio , vel Viſu penetro, Significat accu * 
Saft Met. 


Aid ge, Lat. Diabolus, Calumniator, often, Na#1cona. 


GM., à trajiciendo, becauſe he ſtriketh 
through with bis darts. Ares ius ſaith, it ſi- 
3 Treacherouſly to take or deceive 
y falſe and lying words. Falſe atcuſer, Ca- 
lumniatour, or Make« bate. Calumnzjator ,Cri- 
minator Iſidore. Delator, Tertull. Graci de 
extreme impio utuntur voce Conc, & in 
Flauti Aſinaria adoleſcens nibili ac nullæ bo- 
ne rei Diabolus vocatur. The Devil by an 
excellencie is ſo called, becauſe he is Artifex 
calumniandi, Matth. 4. 1. 1 Pet. 5. 8. Quia 
calumniosè noi traducit & accuſat. Etymclo- 
gta Dia boli explicatur, Apoc. 12. 9, 10. Fu- 
das is called a Devil, Joh. 6, 70. Calumnia- o Fit verbum 
triq, Tit. 2.3. Calumniator, 2 Tim. 3 13. % 6 —— 
The Scripture bath appropriated this word Paſſim os 
to ſigniſie Satan, the Prince of Hell-hounds, omnia loca 
following therein the Seventy (which firſt annunciare, 
gave it this notion, no where elſe ſampled in R. 5 
in any GrezkAnthor) ver is this word At. — 
Þ:x0c in the New Teſtament it (elf three cumquaque, 
— times uſed in the common ſenſe, for — H wr" — 
a ſlanderer , or falſe accuſer, and that in 5: 
thtee ſeverall Eile, bord to Timothy, — 
1 Tim. 3, 11. and 2 Tim, 3. 3. and that to p Dictio an- 
Titus, Tit. 2. 3. Mr Medes Apoſtaſte of the cehs eſt: fi 
latter Times. 1 Tim. 3. 11. women muſt be awd — 
grave, not ſlanderers : the word in the ori- dee: 
ginall is, they muſt not be Devils; to carry quorum ſe- 
fanders is the work of the Devil, Mr Bur. Fundum buic 
0 Aiayy ima, Amuntio, Luke 9.60. Acts 21. e 
26. Rom. 9. 17. It ſigniſieth, to make ma- quitur enim, 
nifeſt , to diſcover , to make known, to ſet Er ommes qui 
forth to open view, Heron. And being ap- 4 nf i- 
plyed to Miniſters, is tranſlated by the word — fame in 
preach, as Luke 9. 60. The L xx. uſe it, Le- sie Maldo- 
vit 25. 9. Pſal. 2. 7 nat. ad Cor. 
Aliaα⁰αοννναe, Exaftus, Mark 16 1. Acts 25. qui Vulga- 
13. and 27. 9. | — 
Atayvrworw, Percognoſco, hoc eſt, Plenè cog- (fe. Luc. 2. 
noſco, Acts 23. 15. and 24. 22. 170) tnerico- 
p Alegbelge, Piuulge, Luke 2. 17. le- Pants — 
eg, of pt, Divulgare, ac ln veel. 


aliis facere, Gagneius. aliter ufurpa- 
Otis, Cognitio, Acts 25.21. ti ſolent, ita 


Amy ys, Murmuro, Luke 15. 2. and chen 


19. 7 i | le 

q Arazenypio, Evigils, Luke 9. 32 þ rg 
Arte, Dego, 1 Tim. 2.2. Tit.z 3. q Ah auget 
igni ſicatio- 


rAtad\yrers Accipio, Act. 7. 45. A tadv- 
Caudboi, rAcceptum , id eſt, per manus tra- © Proprie 
ditum : Nam Nadia; id dicimus, quod Accipio per 
de manu (ut aiunt) in manum traditum ad alium, vel 
nos pervenit , ut patrimonia, & 82 per ali 
| "a 


alia per var ios gradus ſucceſſionis ad nos hot uber] 


veniant. Eraſ. Qui ſucceſſerum: que In- do. 
terpretatio 


— CARAT F 


r 


"CRITICA SACRA- 


ys 
terpretatio mihi non ſati probatur, quia Na- | I4 1 Cor. 12. 5. we turn it Admini- 
The os plerumque eſt afivum, Beza in loc. | ſtration 3 it is Minifterie , or Service; and 
i Diedem:, © Ad, Diadema , Revelat. 12. 3. and | that on foot, and — the duſt. The do- 
— Seng 13. 1. and 19. 1 2. Properly it ſignifieth a | Grin of the Goſpel is ſo called,»2 Cor. 4. J. 
Daademe. | Wreathed hat-band, with which the anci- | and 6. 3. 2 Cor. 3.7, S. and 2 Cor. 5. 18. 
Ex Oz, c. ent Kings contented themſelves , as think- | Rom.11, 1 2. Epheſ. 4. 12. The collection it 
cum, & Nu, ing the Crown onely belonged to their gods, | ſelf is ſo called, 2 Cor. 9. 1, 13. Rom. 15. 31. 
lo,, quia Re- inſbew. 1 Cor, 16. 15. Acts 11.29. 2 Cor. g. 12. 
Aimichlaum Adds, Succeſſor, Acts 24. 28. H Nexnie, Subminifiratio,' Vulg. Mini- 
— aiag “,, Pracingo, Succingo, Joh. 13. 4,5. | ſterium. Eraſm. Funfio. Hoc vocabulum 
t Nomen & 21. 7, Quia ſubligaculs Orientalium in- | non illi modo convenit, qui collatam pecuni- 
ö ＋ & ferne auguſia, ſupernè laxa, crumenæ inflar, am adminifirat , ſed in genere, omnibus qui 
Sn of. in contrahuntur, & rurſus laxantur; Nato in pauperum uſus aliquid ſubminiſtrant: qui 
Heb. 1. It t & dicuntur, quando ad lum bos contracta, eos — — ſatis liquet uſurpari hoc in loco, 
gnifiech both cingunt, & conſtringunt: unde & ſubligacu- | alluſione tamen fad ad publica Eccleſiæ 
— dun voc antur, Lud. de Dieu. munera, que etiam in genere Nauavie paſ- 
moſt fitly Co- © Aladyun, Teſtamentum, often. Vox He ſem vocantur, Beza in locum. 
venant, Rom. brad 1 Berith, (ut & Græca, & Latina * Alder, Miniſter, often. The Greck 2 Ex OR, 
11.27. Hleb. 7. Fœdus) fignificat in genere, quamvi diſpoſi- word ſignifieth a Miniſter, or Deacon, It quod in com- 
— Io tionem, inſtitutionem, ſive declarationem vo- | is a title of Office, Service, or Adminiſtra- Pofins fign:fi- 
17. Gal 3.19. lumtatis conſilii, aut promiſſionis,aut ſiquid eft tion, given ſometimes to Chriſt, Rom. 15. 8. _— by : 
Neque Teſta- ejuſmodis ſive diſpofitio illa ab uno proficiſca- | ſometimes to Magiſtrates, Rom. 13 4. yea, „u, Feftno: 
mentum,neqz tur, five 2 pluribus, five unius ſponſione pura, | ſometimes to Women, Rom. 16.1. 1 Tim. 5, quaſi dicas, 
fœdus, neque froe mutud inter partes reſponſione, & reſti- 9. ſometimes to a Feciall Calling, or ſort Præfeflinaus, 
pactionem fi . . 7 S 3 expedines 
gnificar, ed, pulatione, Polanus.Hellenifte !aSixku uſur- | of Church-officers, Phil. 1. 1. x Tim 3. 8, „ — 
prout fimpli- pant pro cui. Druſ ad AR. 3. 25. C ad 12. to the Stewards of the Churchetreas Vocabalum 
Citer notatio Ebr. 9. 16. Vide Eſtium ad Ebr. 8. 8. & ad] ſure, and thoſe which took care for the eſt generale 
—— 1 Gal. 3. 17. & Grotium in Evang. p. 1. C 2. poore, Acts 6. 2. 5. ſometimes to the Aſi 1 
totem del See my book of the Promiſes , title Cove- | niſters of the Goßßel 1 Cor. 3. 5, both quois mane- 
le. ordinary and extraordinary: to Paul, Col., re fungentem 


Dei Fun. in Otis, Divido, Luk. 15. 1˙. 1 Cor. 12. v. 11. 


Parallel. Vide A . iſeri 

Bo7am in — mat" thy (2 1 — I 175 6. 1 
Marth 26.28. Bu, Perpurgo, Matth. 3. 12. Steph. 
u Fudeos Beza. Id e, Omnino purgo: nam hc eſt 
argumento vis prepoſitionis He. Repurgo, Eraſm. Per- 
eoncludeb1: mundo, Vulg. Luke 3. 17. 

x Valde feſt i- A , Maoi 2 4 

930: O enim Ata v νονννν,]vz, Magi ac magks redarguo, 
in compoſiti- Act. 18.28. Tis luditors, Naxariaty x70 
one! ſigniſica - Vulgat. * Eraſmus verterunt Judzos re. 
dier e vincebat. Beda, Magis magiſque redargue- 
Falun: Me. bat: ut vim Prapeſitionis &. qui augeri ſo 
taphora eſt nificationem vult, exprimerct: ſed vis potius 
deſumpta & r apofutionis M attendenda , qua ut verbo 
— 11 aum quo componitur, dat ut conſtruatur cum 
mbulandun Dativo wis *Ludwicts , ita eidem actionis fi 


pulverem ex- gniſicatiouem dare videtur, qua agebat A- 


Atant. Vide pollos adverſus ud æos: aded ut non gravate 
—_— „ verterem, adverſus Judzos arguebat. Id ſane 
Rem 15.23. Syrus, diſputabat contra Judæos. Ludov. de 
y rum offici · Dieu in loc. Verbum decompoſitum ex d & 
um docendi, xg T#At[9@, Redarguo, convinco. A id hic 
2 + auget ſegnificationem.” u Confute mightily, 
Epheſ.4. -= and with great vebemencie. 
tum quamvis x Luaxoriw, Miniſtro, often. Verbum - 
— axovav ſcriptores noſtri uſurpant ſepe de iis 
dam denorats Ainiſteriis que ad vitæ hujus neceſſitates per. 
1 Cor. 16. 15, inent, ut videre eſt Matth.8, 15. & 25. 44. 
Ain vel & 27. 55. Marc. 1. 2 1. & 15. 41. Luc. 4. 39. 
— = & 8.3. Joh. 12. 2. A&. 6.2 Heb. 5 10. Gre- 
vere fi gif. 11%. Though generally it ſignifieth any 
carz hinc v. Office of the Miniſterie, or Eccleſiaſticall 
roy ſerune. Function, yet it is taken more ſpecially for 
& in puſvere the Function which li he Dea 
ye ang tion which was peculiar to the Dea 
mo 2. ons, in diſtributing of alms to the poore, 


Acts 6. 2. Rom, 15. 25. 2 Cor. 8. 19. 


ſervire, Rom. 


12. . it ſigni · and 9. 12. | | 
— — iniflerium , 2 Tribuituy 

- EC poſtolis, » Te 17. 25. Col. 4. 17. Epi 
waer, ſcccpie 2 Tim 4:5. Augelli bonis, Heb, 1. 


wherein men are ſerviceable, as thoſe which make haſte in tra- 
voll, raiſing the duſt by their celeritie and ſpeed, Par. in loc. 


- 


A tz Sow, Tribuo, trado, Luke 11. 22. 


A tays nt, Ducenti, Mar. 6 37, Job. 6.7, a 


A tantounm, Audio, Acts 23.35 pleng audio, 


83 8 Acts 1. 15, 17. Epaphras, 
ol. 1. 7. ſometimes to every Mor ſhipper of grins; 
Chriſt, Joh. 12. 26. } Rtringirur ad 


eos qui redi- 
and _ Eccles 
18, 22. John 6. 11. 3 5. Rey. r & pavpe- 

2. Jo 1. Acts 4.3 5. Rev. 17. 13. 1 * — 
ibi commiſ- 
21. 8. Acts 23. 23. and 27. 37. Rev. 11. 3. fam habe- 
and 12. 6. bant. In ge- 
nere ſignifi. 
cat per ſonam 


quaſi dic as: peraud io. in admini- 


Atuugivo, Diſcerno, ambigo, certo often, It ſtranda Re- 


- proceeding from evil cogitations, and not of 


- 


fignifieth to ſever ſomeching,, and to ſet it publica, Rom. 

apart from the common uſe, and to eſteem 7 vel fa- 

of it more highly ang honourably, 1 Cor. ;. — goo vo == 
7. and 11. 29 Jude 22. James 2. 4. cleſiz, Rom. 
Some read it, a Do ye not judge in your 16+7. lerid, 

ſelves? I ho, Aquin. Gorran. Ts not this your n Han 

own corrupt judgement? and ſo a judgement d _— 

[nor of a Vaig. er 
God. Others read it paſſively, b Are ye not Nas judi- 

judged? lo Occum. Pareus; that is, Are ye caftis apt 

not convi& in your own conſciences, as 5 — E. 
uilty of evil and unjuſt imaginations ? 1:2 djudi- 

Fade 22 . Non arbitror redè verii poſſe di- cati eflis in 

judicantes, ut quidam volunt: nec ut Inter. vis ip: 

pres Vulg. judicatos, niſi fortè ille legit 1 
det yprowres, quod in quibuſdam Gracis re ceritis be? 

perit Robertus (ſcil. Stephanus,) Eſtius ad vo-? 

loc. Jude 22 Shewing mercy 10 ſome, put- 

ting difference. The Vulgar Latine readeth 

it , Reprove ſome as judged 3 and ſo Bega 

ſaith , that he found it in three Greek co- e Gagneiss, 
pies. c They which follow that, expound T.. Aen. 
it of thoſe that have openly ſeparated them. , Se. 
ſelves ; reprove them as being without hope 

of recovery: but ſet the judgements to come 

before others, that being - terrified here- 

with, they may be conyerted and ſaved. 

Some d read it, Reprove ſome whileſt d Occum. 

yee are judged , that is, condemned 


and 


CRITICA SACRA, 


ce Judas E- putting difference, is e Max ene, being 
— oh of the middle voice, 2 _ taken 

„ adtively as well as paſſively , and accor- 
— pet ding to this reading the ſenſe is plaine. 


tur in ſigni- 
ſic a: one ge · 
ner ali, pro 


4 
ps any 4 ſceptat: quæ verſio nobis probatur. Nam 
bere, conſide - ver b. medium dan i yt. & paſſim Accipitur pro 
rat ipsa1& heſitare, ac diſceptare, Matth. 21. 21. Marc. 
rum natura & 11.12. Jac. 1. 6 
3 it 1. 23. A N = & Nunquen vers ſu + 
n 4c 2.4. Om. 4+ 20. u e 9 . 20 
f Diſcrneth, mitur pro diſcernere, aut dijudicare; ſed ubi 
Top Za hæc fignificatio occurris , ver bum aftivum ef 
Fudgeth,Vat. ** Matth. 16 Act. 1 I 
Maketh con- &npivery , ut Matth. 16. 3. 15.9. 

ſeien ce, Great Cor. 4. 7, E. II. 29, 31. 14. 29. E- 
Eng. B:d. is ſtius ad loc. The word ſignifieth to diſcer- 
driced, y- ne ſometime, and to put 4 difference, as a 
2 * weak Chi iſtian holding this meat lawfull, 
Qi amorgit, and that unlawfull; this is more then to 
vet haſitat, doubt, and ſo is à mingre here included, 


aut ſecum diſ- 
ce pat, Bez a 
Bur en faut 

ſc/upu l, Fr. B. 
g budeus 13 


_ Gras. tentiis ſecum diſceptare, when a man is at 
h 1.2045 in no certainty with himſelf, but at variance, 
diverſas quaſi ſometime being of one mind , and ſometi- 
partes pro- me of another. Calvin and eArctius, with 
— 3. in others, render it dijudicat , ſo Eraſmus; 
— h whichis, when the judgement is carried 
nem, mox in into divers parts: ſo dubius ſiguifieth ſuch 
negationem, doubting, as when a man, of two wayes 
SH_ knowes not which to take. Cum Naxpi- 
10. 20. Pros vs i in paſſiva forma paſſim in Nov. Teſt, 
priè in u- fignificet hælitare, dubitare, adeoque & in 
— =_ hac ipſa Epiſtola ſupra cap. 1. 6. cauſam non 


prantium mo- 


and cenſured by them. Ours follow. th 
firſt and beſt reading, wherein the word 


Rom. 1. 23. f Doubtcth. Vulg. Qui diſcer- | 


nit. Eraſmus & Hentenius, Qui dijudicat: 
Alii, Cui hæſitat, ambigit, ſecum di. 


But here it is better rendered doubteth: as 
alſo it is uſed Matth. 21. 21. Rom. 4. 20. 
Acts o. 20. James . 6. And it is expoun- 
ded by a learned man, g Altcrnantibus ſen- 


vidco cur ab hac fignificatione hoc loco re- 
cedendum putent nounulli 3 cum ea optime hie 


Luartyua  Diſſero; unde dialectica, often. 
N,, Diſſolvor, Acts 5. 36. 
o. Arayuapluezuer , Teſtificor , obteſtor, often. ſecuw ali- 


gion i; ac proviucie denotat; atque ita Eraſm, 
aliique Interpretes videntur bi intelligere. 

Sed Druſ. in Comment. pofleriore ad voce: 

Nov, Teſt. c. 1. vocabulum illud ſtrictè ſumit 

pro idiomate peculiari lingua Syre, Fudeis 

tum vernacule: atque ex hog loco collegit, 

idioma urbis pauld divcrſum fuiſſe àᷓ vulgari 

Lingua Sra, qui tunc Fudæi ute bantur, 

Mayer Philolog. fac, Act. 2. 6, 8. ( vide 

Bezam) & 21.40, & 22.2. C16. 14. 

Modus loquendi, Idioma linguæ, Sermo uni- n Rtomo- 
cuique genti peculiaris, Lingua, & Naniſoum. cin Mat. 
All ehe, Diſcepto , ratiocinor, Cogito, 21. J. Mar. 
colloquor. Non tantum ſignificat, Intcrius 3 1 
ratiocinari, Animo verſare & cogi are, quo- & 964. ati 
modo uſurpatur, Marc. 2. 5. Luc. 1. 29g & con{ulc. re ſi- 
3. 15. @ 12,v. 17 Joh. 11. 55. ſed etiam, $2ificar, Mar. 
diſſerere , ac ver bi inter ſe diſceptare , quo- k > gy 
modo accipitur Matth. 16.7. Maik 8. 16. & pud ſein a- 
9. 3;-Sic Xenoph. & I lutarchus utuntur. & mmis ſuis, & 
Lxx. Pſal. 3 4. 20. Quandoque ſignificat, in er fe eſt, 
Rationes ſubducere. Anceps el ad cogitare, nem 
& diſputare . Muth. 16. 7, 8. Et poteſt Matt. wy L 
verti dupliciter; vel 1 intra ſe, id Mar. 2 8 Go. 
eſt, in ſcipſis , ut ſignificetut tacita corum # Ham. Ia 
cogitatio; vel diſceptabant inter ſe, Janſen. — —— 

> cs 4p mo ng tbem- 

Proprie dicitur de plurjbus inter ſe collo- ſety-y Luke 1. 
quentibus, improprie de co qui ſecum ipſe diſ+ 29. Eſt au- 
ſertat , Gtotius. tem Nang 


Atanoudws , Diſceptatio , cogitatio, often. dich idem 


Rom. 1. 21. it is Engliſhed imaginations, — 4 
but ſignifieth more then thoughts, even id elt, ratio- 
reaſonings, diſputations, diſcourſes, done — _—_ . 
with weighing and poyſing things. Diſcepta boo * 
tio, Luk. 9. 46. Cogitatis, ver. 47. Matth. cerez unde 
15.19. Interdum declarat inanem concerta- fadum, ut 


tionem verborum de rebus nihili, Eraſm, Pro cogutare | 
8 animo ver- 
ſere accipia- 
turꝛ nam qui 


Acts 18. 5. Navaplugyuly@ teſtificans, quid in u- 


re liyn:ficat, 
Civ. in Jac, 
1. 6. 


quadret. Senſus nempe hujus loci hic erit, 
Eos, quos hic arguit eApoftolus, non dubitiſſc 


Pulgat, Pergens teſtificari , Bea. Verbo 
pergendi exprimitur vis præpoſitionis Nd. 
Vel potius exactè teſtificans , ut præpo- 
ſit io Ha notet penetrationem controverſiæ, 
Piſcat. At plurima ſunt loca Nov. Te- 


tr amque par · 
tem vetſat, 
duplicem 
quodammo -. 
do perſonam 
ſauſtine1z Be- 
da in Mare. 


i Cap.l Spe- . an” ; 
* ry an in ea meg7w mi i peccarent , imd verd 
ver. g. certo apud ſe ſtatuiſſe, ſe in ea non peccare; 
alan t uod proculdubiò auget eorum peccatum. Sic 
per Synec= verq videtur reddendus hic locus, Neque du- 
dochen ge. bitaäſtis apud voſmet ĩpſos. 

neris hic ſi- 


nificat, dt- 
— ita 
ut aliud alii 


1 of thoughts , Vulg Lat. To judge diſputa- 
clarat ad -. ions, Vat. Be not divided in your cogitations, 
Art Ard Syr. But the word Ndu24wns here rather 
activa fignilfi ſignifieth a k diſceptation , or controverſie; 
dug eg: and dh νν,ĩi“L, an outward diſputation, 
Ju 3 rather then an inward diſcourſe of the 
Significat an- mind! It is uſed allo, 1 Cor. 12. 10. and 
geponere, diſ- Heb. 5. 14. | 
—— 1 1 LA tauwAtw » Obnixe prohibes , Mattb. 3. v. 
LE icure- 14. Significat volentem & conantem aliquid 
26, & examis non admintere , ſed vel verbis vel facto: & 
1 e, Cor- quaſi injectã manu arcere & probibere, 
nel. a Lay.” Themnit. in Harm. Evangel. 


k Dy. Willete 
At in com- 


kcationem. 


m Eſt ſuus & 


proprius cu - ; _ 
zuſque gentis ſermo , id eſt, diyeiforum populorum diſerimen 


wquendi, Came. 


Aid keis, Certamen , diſcretio. Rom. 14. I. 


Aas, Divulgo, Luke 1.65. and 6. 11. 
poſitione in- Q 2 Reconcilior, Mat. 5. 24. 
& 


tendit figni- m Alta) 


Controvcrſies of diſputation , doubtfulneſſe of 
diſputation , Great. Engl. Bib. Diſceptation 


„Lingua, Acts 1. 19. Ata- 
as & late ſumptum, linguam alicujus re- 


Slade, Permaueo, Luke 1. 22. and 22.28 
Atatupic, Partior, diſſid eo, often. 
A lartuo, Inmmo, Luk. 1. 22. 


Atarbuna, Cogitatio, Luk. 1 7. 17. | 
p Aldvota, Cogitatio, often. Diſcurſus, i recen ſenſus. Zanc h. 


ſtam ubi vim illam hahere nequit. Ex Gr. 2. 6. 

Hebr. 2. 6. ubi ipſe Bcza reddit ſimplici- o Obieſtor, 
ter Teſtor , & apud Lxx, pro NH p4ſ- - _— 
ſim uſurpatur , Ludovic. de Dicy in lo- C013 ber 
cum. To charge, reſtifie , or conteſt: cem bifaci- 


ſo it is taken 2 Tim. 4. ver. r. Signifi- am expo» 


. - „ nunt Inter- 
cat proteſtor, præſentibus teſtibus depo — 


no, devs hominèſque conteſtor : Et Fu- _ 

7 iſconſultorum — eſt: conteſtari 1 li- * 

te allqua de ſeripto, & ut vulgd dicunt, animi ficul- 

coram omnibus proteſtari. Hic proprie ſigni- tate, qud 12. 

cat, Deum ipſum conteſtor, wy verbs ſe. Fo ns 
oc. 


22 ng diſeurri 
quentia indicant, Hyperius in % col:igim > 


Aa pear Depugno, Acts 23. 9. Acriter atque con- 


cludimus, ali- 
Ig prin 
„ CDs. 1 

Galat. 2. 5. Hebr. 1. ver. 11. 2 Pet. 3. 4. — 
ipſa ratioci- 


bug no. 


A iaau ei ⁊ceòe, Diſſidium, Luke 12. 51. natione. & 
Atariuw, Serpo, Acts 4. 17. Alone Feit. 


mentis. Fo- 
dem recidir 


tioribus didia propter avime celeritatem, Po- {; — 8. 


lanus. It —— Agitation, W etiam verſ 72. 
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CRITICA SACRA. 


Atari, Adaperior , Mark 7. 34, 35: 


Aterux see, Pernofio, Luc. 6.12. Totam 
noitem in re aliqua tranfigo , To continue] abſolute nuſquam , quo 


Atar/o, Perficio, AR. 21.7. Luo vere 


Aiamures , Per onne tempus. Steph. Legi- 


Atami, Emetior, tranſuavigo, To fail 
through, Acts 27. 5. 
A 1emrue, Moleſtè fero, Acts 4. 2. and 


9 Multa ſi. 9 
gui ſicatz ni- 
mirum, Du · 
bito, Ambi- 
go, Ancipitis 
ammi ſum, & 
conſilii inops 
admitor, in- 
terrogo, In- 
quiro, Cornel. 
« Lap. Ani mi 
dubius ſum, 
Ad ias 
ex quibus me 
explicare ne- 

ueo reda · 

us hæſito, 
Qus me ver- 
tam neſcio, 
Pol. L Rectè 
annotat do- 
Riſſimus Bu. 
daus dia u- 


dic v. ſic- 
ut rurſus IF 
Tope7 oF ali - 

uid ampliùs 

eclarare vi- 
detur quam 
Oer · vpe , 
2 Cor. 4. 8. 
Bi7a in Luc. 
24.4. 


Atampetr , Trajicio, Matth. 9. 1. and 14. 


of mind and reaſon , whereby one thing is 
inferred upon another: at, when the mind 


doth not ſimply apprebend, but deduce one Sc 5. 24. & 10. 17. Grotius in locum. It 


thing from another, that deduQion is pro. 


perly called Har, , Diſcourſe of mind | 24. and 10. v. x7. 

and reaſon, It is tranſlated, Col. 1, 21. | Arampweuar, Pertranſeo,pretereo. Luke 6.r. 
Mind:; but ſignifieth there all the chief | and 13.22.and 18.36. Act. 16.4. Rom. 15. 24 
powers of the ſoul, vit. Reaſon, Will, and | AraapaſueTwoue, Negotior, Luke 9. 15. 


Affections. 
45. Acts 16.14. and 17.3, 


Luke 24. 31. 


all night. 


bo peculiariter utuntur Scriptores Graci, cum 
de profectionum vel itinerum abſolutione lo- 
quuntur, Piſcat. 


tur ut vox und. dd nume, ſcil. & ad- 
verb per omne tempus, Matth. 18. 10. Paſor. 
Acti 24. 16. In all caſes , By all means, or, 
At all times ;. as his words may indifferent- 
ly be conſtrued. It is uſed alſo, Mark 5.5. 
Luke 24.53. Acts 10.2. Rom. 11. 10. Heb. 9. 
6. and 13. 15. 


34. Mark 5. 2 1. and 6. 53. Luke 16. 26. 
ARs 21. 2. 


16. 18. 
Luampic, Hæſito, ambigo. Scd fignificat 
etlam, Interrogare, ſex inquirere cum dubi- 
tatione atque admiratione, Lorin. in AQ. 2. 
I 2. Je nf idem fignificat cum Smpico & 
Smpguar, ad anguſtias inexplicabiles detru- 
ſus haſito: & quo me vertam _ niſi quod 
additione Præpoſirionis ſigni ficatio intendi- 
tur. Luc. 9. 7. uſurpatur de Herode dubi. 
tante, de Chriſto metuente ſibi ab eo, quia 
putabat animam Johannis 2 ſe inter fecti in 
(briflum per peT«u: immigraſſe, 
Acts 2. 12. uſurpatur de illis qui obſtupe- 
ſcumt, mirantur ac dubitant audiemes Apoſto- 
los wvariis linguis loqui. Act. 5. 24. Cum, A po- 
ſtolis ex carcere per Angelum liberatis, mini- 
ftri Pontificum invenirent carcerem cum om» 
ni diligentia clauſum, & cuſtodes ante januas 
ftantes, idq; Domini ſuis nunciarent, illi hos 
ſermones aud ientes Sinmmpey api av 7, con- 
turbabantur, ac dubitabant, quid de ills; por- 
ro facerent. Ita quogz mulieres,Luc.2 4.4. la- 
pidem revolutum ac ſepulchrum vacuum vi 
dente Stamper },mirantur,turbantur ac du- 
bitant, confilii neſciz; hæc enim omnia voca- 
bulum illud complectitur. In veteri Teſtamen- 
10 tantum ſemel eccurris, Dan. 2. 3. in verſione 
Symmachi, x, $1n7rps: 20 i we de Nebu- 
cadnezare per ſomnium territo ac turbato. y- 
rus boc loco habet vocem MAN cum N mappi- 
cato, miratus, attonitus, expavefactus fuit, ob- 
ſtupuit, quod Gen. 42. 28. uſurpatur de fra- 
tribus Joſephi invenientibus pecuniam in ſuis 
ſaceh , id. quod in terrorem ac dubitationem 
ces Coxjecit. Gerhardus in Luc. 24.4. De ii; 
dicitur qui ita perplexi & impediti , quaſi in 


fe. 
Aare), Adaperio, Luk. 2. 23. and 24-32, r Arzapiouar, — Acts 5. 33. They r Declarat 


ſolebant: qui & dua wele dicebautur. Ita — 
1 Paral. 20.3. Nihil autem hoc ad dentes, ſa- ſeco. Biſeca- 


cit. ſac. where it ſignificth properly to ſaw & Vs: 
with a ſaw, becauſe their teeth _ ( faith G rineogent 


14.63. Luke 5.6.and 8.29, Acts 14 14, %., meier 


Olang, Diripio , Math. 13, 29. twice. prin Bine 
Mark 3. 27. twice. dei cg, Ser 
Ataeugiw, Planum facio, Matth. 18.3 1. ræ modò 


Alaciio, Concutio, Hſurpant hanc vocem Gra- — 4 
corum Scholiaſtæ, ſed poſiquam Gracia facta eit fatidſo. 

erat Romani juris. Omnino arbitror expreſ rum, qui den- 
ſam ex Latina voce Concutere, quod eſt, ter- ribus collifi; 
rore injefo , pecuniam aut fimile quid alicui ſtrident. 
exprimere. Grotius in loc, Metaphorice, Ca- 

lumniis & falfis accuſationibus evertere , ut 
dofiſſime obſervavit Camerarius : Sculter. 

Delit. Evangel. Luc. 3.14. Mrd qui 

ent, Hſe no violence, Toſſe no man to and 

fro. Ego exiſl imo q uaori ei ad vim manife- 

ſtam, ovxoparreiv ad rapinas caterd/que 

fraudulentas potius quam manifeſte violentas 

injurias 5 » ficut apud Hebraos diſtin- 

guuntur 11 (Gazal) & PUY (baſchak) 

Bex in locum. 

AtzTopmegu, Diſpergo, dicjieio , diſſipo. Pro- 

prie de ovibus uſurpatur, Jer. 23. 1. Zech. 13. 

7. Joh. 10 12. Luke 1.51, Scatter as darts, 

which being among the enemies, are loft, 

A Metaphor ( faith Beda) from the whirl- 

wind, which hurles the chaff huc & illuc; or 

elſe thus, ſo ſplits them, that they ſhiver into 

pieces: this anſwereth that in that verſe. He 

hath ſbewed ſtrength, &c. Joh.11.5 2. Hſur- 

patur de gentilibus, non ſolum ratione diver- 

ſarum regionum & locorum , ſed etiam reſpe- 

Au variorum rimum, r & ido- 

lolatriarum diſperſis. It is uſed, Matth. 25. 

24, 16. and 26. 3 1. Mark 14 27. Luke 15. 

31. and 16. 1. Acts 5. 27. 

Atta, Diſcerpo, Mark 5.4. Acts 23. v. ro. 

| Ataervipe,Diſpergo, Acts S. 1, 4. and 11. v. 19, 

Ale, Biſperſio It is tranfated 1 Per, T. Of d & 
I. ſcattering. but ſigni fieth Diſſeminatio, ſuch ee 
a ſcattering , as when a man ſoweth ſeed 

abroad, Joh. 7.35. Vox Staampas Fudai 

Grace loquentibus, quos Helleniſtas dici mos 

babet, ſignificat ea loca in quibus Iſraelis po- 

ſteri exſula bam. Grotius. Ibi ſumitur non 

pro ipſa diſperfione , ſed pro loco diſperſionis. 

Loca ills Gemium, inter quas: ſparſi Fud at 


Into tenentur, ut exitum von inveniant, Beza 


habitabant, vocantur quacęgi Sram 
SN 
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CRITICA SACIAA. 67 


M generali fignificatu , accipienda eff | 
non de gemium difperfune', ſed de Fuda0- 
rum inter zentes.- Salmaſius de Helleniſtica. 
It is uſed alſo, James 1. 1. 


Atasd Mg, Interdico, prætipio. Mat. 16. 
t Evangeliſta 


20. Tönt che A, Non fimpliciter Juſſit, 


And 15, 3. Luk 
No eſt interrogami: & cauſam exploraniis, 


Mc. 


AraTyphas Conſervo, Luke 2.5 I. Vide Piſcat. 
alan, Adverb. interrogantis, (ex Js pro- 


pter, & 7 quid)<Quare, often, Matth. 9. 11. 
e 19. 23. and 24. 38. 


ſed potius indignantis & exprobrantis, Ger- 


r 8 ſeu Prohibuit, ſed Graviter interdixit, fignif- hard. in Harm. 8 12 

_ — ais cat hoc ver bum. Aauagdqy enim proprie eſt Olang, Paciſcor, teſtor. Teffamento 
Rgniticat P;p* dividere & diducere, unde pofimodum de- - meoaliquid mando hzredibus, Steph. Bud æ- 
habere ſedCerris gd dicitur de pracepto aliquo fingulari | us. Verbum eſt valde emphaticum \, quippe 
mendane ali. (quo ſc. aliquid pracipitur vel prohibetur) & | . quod habet ſigniſcationem, prims pactionis 
3 _—_ ab alis liflind, & quaſi diviſo, ac ſeparato. | & conventionis; ſecunds.,. teſtamentalis diſ- 
Neh,8.8.n- Aiq; hic oft uſus huj us verbi iu Novo Tea. poſitionis, Acts 3. 25. Hebr. 8. 10. and 9. 
ſurparur - mento: rarò apud pro fanos, & exoticos ſcripto- 16, 17. and 10. 16. Optimè convenit hic 
pro, — res ca fignificatione occurrit, Cam. in Myr. | uſus verbi dan , cum Gallico diſpoſer, 
bs oF _ Evang. f: is uſed alſo, Mark 5,43. and 7.36.4 cui reſpondet ad verbum: Dicimus enim ali- 
1 dam. 3. 1. and 8.15. and 9.9. Acts 15.24. Heb.12.20. | quem diſpoſer de ſes biens, quando il fait ſon 
accipitur pro Steg, Intervallum, Acts 5 -. teſtament. Aut etiam, Dit 


viſione apet- 


tas, Diſtinctio, Significat apud muſucos 


poſer de ſes biens 


par teſtament, Talem cori uſum verbo diſ- . gigniß cat 


fb Ar harmonicam in touts diſcretionem, qa ſub. | Ponere dedit Vet. Interp. in Epiſt. ad Hebræ. non implici- 
feſta, que lati corrumpitur uſus inſtrumenti. Tale quid | 05, cum qa i d HHH vertit, diſpo- ter commora- 
publicè it no- etiam Oecumenius aunotavit. Eſtius in cap. nere teſtamento (ſed nullo, ut opinor, ex- 1 in - 7 
— 1 14. Epiſt. 1. ad Cor. v. 7. Rom. 3. 22. and emplo ) Ibidem vertit & Teſtari teſta- — * inf 
1 10.12, 1 Cor, 14, 7. mentum. Quidam, ' Condere teſtamen- ſtere, in re 


tum: Sed alii maluernnt , Paciſci ſœdus, aliqua cum 
Stephanus in Theſ. Grac. It is. uſed alſo, incentione, & 
Luke 22. 29. | ſummo ſtu- 


Ate, Perverto, Diſtorqueo, proprie. 
AR, 13. 8. uſurpatur pro Averſione à fide, 
ſicut & falſe Doftores, ct. 20. 30. dicuntur 


dio immora- 


u Aa. loqui u He pανꝭu e, Peryerſa, & Deprava- 2 ArtreiBu, (ommoror. Ad ver bum frgnifi- ri. Hine Hat 
| vain an ta, Exod. 23. 6. Pervertere cauſam pauperis, | Cat contero: licet primari i fignificatione fit neiBh, exerci- 
OS qui ideſt, fals4 ſententia eam diſtorquere : & tempus terere, & immorari j; fignificat ta - e, — 
habenc dit © vie impiorum dicuntur perverſæ, Jud. 5.6.| men udiose etiam in re quapiam verſari, & dun Crone” 
ror: os ocu- Prov. 10. 10. id eſt, Oblique & depra- | ſerio in diſputatione, aut inquiſutione-aliqua ſtum illic do» 
los. vate. It is uſed allo, Matth. 17. 17. 0ccupari. Act. 16. 12, Conferentes , Gloſſ. cendi caus i 
Luke 9. 41. and 23. 2. Act. 13. 10. ordin. interlin. Lyran. Lorin. ( vnſiſtentes, fuiſſe _— 
Phil. 2. 15. Vatab. Cajet. It is uſed alſo, Joh. 11. — vw 
tac Co, Servo, Luke 7. 3. Acts 23. 24. 54. Acts 12. 19. and 14. ver. 3, 28. and 22. 
and 27. 43. 15. 35. and 20 m and 25. 6, 14 f Eſt rempus 
A 1a.9w7 open, Servor, Matth. 14. v. 36. Acts A, Alimentum , 1 Tim. 6. 8. — 
x Significat 27. 44. and 28.14. 1 Pet. 3. 20. Arwyatu, IIluceſco 2 Pet. 1. 1g. nion in — 


diſpoſitio- xX A1a7291, Diſpoſitio.. An ordinance, a | £ 1agaris, Perlucidus, tranſparens, Rev. 21. 2 1. aliquo com- 
nem. ordina- word of high authoritie. The Imperiall De- Araeip?, Praflo, often. Non tantum differ- motari, Tar- 


tionem, prez - 
ceptum. Cor- 
nel. a Lap. 


crees are called Namyu. Ynde Syrus & 
Vatablus vertunt, Acts 7. 53. per præcepta 


re, ſed etiam præcellere fignificat , Braſm, 97", 
Scult. Matth. 6. 26. Magis antecellitis, Sor ap — 


v Eſt diſpo--- & mandata eAngelorum, Vox, haud du- | five prafiatis illis, Eraſmus optime vertit, d t.. 
nere quid ſuo hid, non e Gracorum , quod eruditis hic impo- | Nonne vos longe præcellitis illas? Compa- b Tz Dagi- 
— ſuit, ſed Chaldæorum uſu tum recepta: Id vi- | rativus enim us Mn ver ho =( cui c — 
acie, Cornel. Aclicet quod alias , ſed à poſterioribus dita- ipſa vis comparativi meg) conjundtus, inſi- (car. Vel ut 
a Lap. ma; interdum vers (ut non raro iſta varie | gnem hominum præ avibus excellentiam notat: Eraſ. Eximia. 
Significat ſcribuntur ) datigma , quod eſt HNamryua, | a Mat. 10. 3 f. Multis paſſerculis præſtatis vos, — — ſir, 
per ſcribitur. Id vers vel exemplum, vel (ut bar- Beza, Multi: paſſeribus meliores eſtis, Vulg. — — SE 
ES bari loquuntur) copia epiſtolæ, aut ſcripti Vos pluris eftis quam multi paſſerculi, Eraſm. pera, quibus 
componere, alicujus. Hoc autem loco, ut & ad Galatas 3. Ameſtatis , Tertull. Vos paſſeribus mults præſtent & | 
edicere, man- =<J 47 )8, interpretatio,repreſentatio: Quem- eſti præſtantiores, Caſtellio. Rom. 2. 38. — — 
— admodum qui legem vel interpretamur, vel | Ti dagiggyra b. Hac vox & differentis a = 8 
am 1 Cor. 16. propagam, e r ſunt, Heinfius in locum] am, & excellentiam fsgnificatz que utraque voce, pro ex- 
1. ubi cla- Gal. 3. 19. it is put for da co, Ordination: hic conjuugi poteſt, Fudæi enim leguperiti cellere,. (eu 
riſſiws datur for Minifiration , ſo Stephen uſeth the word, | utrumque faciebant : hoc eſt, explorabant ea * N =: 
Be oller. Acts 7.53, By the diſpoſition of Angels.| qua maxime in lege excellerent; item ea que — — 
a It is uſed alſo Rom. 1 2. 2. @ lege diſcreparent, Vorſtius in locum. ycepare, ſeu 


Dominica; 


Atareyua, Edictum, Heb. 11.23. 


eſt enim _ AtarapeT]w, Perturbo, Luke 1, ver. 29. It is 


Ya A 2 metaphor taken from ſtirred water, and | ras que differunt. Td Hagipery interdum ac- — | 
_— — ſignifieth perplexitie of thoughts , when one | cipitur pro utilem eſſe, us prolatis exemplis — - ö 
nens. Cum cannot tell what reſolutely to think. oſtendit doct᷑ iſſimus Budæus. Eraſmus de voce activa, 


aucem colle® y A ta i οο], Pracipio, often. 


Edicere de- 


Vulg. Probas utiliora; quomodo etiam in- diſſidere, ex- 
terpretatur Theopbylactus. Beza, Explo- emplum nui- 


lum ſatis 


co videtur dubitarez idcoque convertere ma ſed in paſſiva 


Qas imverar , , - , imi ine aeg, 
clarat; unde Jam'Eic & Namniyuara di-. luit , Probas eximia. Lector quam maxime 2 
qua ficbant 8 Principum edicta, ut Heb. 11.23 Sed | probabit ex his interpretationibus ſequatur, Tales 4 


in cœtu pub 
lico Zecleſiæ, 
procenl dubiò 
præcipit ſan- 
Qificarionem 
hujus diei. 


hoc loco nihil aliud declarat quam Præceptis 
aliquem formare & inſtituere, Bexa in 
Matth. 11. I. 


Atan xte, Permanco, Act. 27. 33. 


Be za in loc. ferri, hoe eſt, 


L tagiggyra, Diſcrepantia, Steph .Bexg. Quz in diverſas 


diſerepant. Præſtantia, Eraſm. Potiora, Pia. * 


Vulg. Quæ excellunt, Piſc. Phil. I. 10. S$chol. 
Scion __&ragop©, 


| 
| 
N 
| 
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Aer, Diverſm, Rom, 22.6, ch.. 70. 
e Aiaqoen” e —— Heb. 1. 4. 
nen Primd and 5. G. | | 
eſt, differes- Zi dei, Corrumpo, Lulte 1 2.33 . 2 Cor, 4. | 


zZius. Secun - 


48, preflen. 16. x Tin. 6. . Rev. 8.9. and 11. 12. 
rk 2 — A » Corraptis, Lat. Gill. Corruption. 

mans, Cor- Angl. Corruption. Grecorum Theologi 
ne 2 ape 8  fubvilhter inter gpetr, h, warns | 


popes diflinguunt: ut fit dH, cam 2 cor. 
pore tamum ſeparatur anima, quod morienti- | 
bus-conting/t: eg vd, cum corpus fir con- 


ſunitur, ut ſola reli oa: Gee. 
ped, cum ex quoque diſſalvunm : quod Dom i- 


niro ma applicent corpori, Heinſius in Exer- 
Titat. fac, Act. 2. 27, 31, and 13. 34, 35. 
36, 7 It is-ufed by the Greek Interpre- 
ters of the old Teſtament, to ſigniſie, not 


the corruption it ſelf alone, but the very |. 


place of it likewiſe, — Pal. 9. v. —— 

27. Propris quidem corruptionem figni- 

Feat: [ed pro — i — alibi. rum 
Pſal.2g. v.10; & pro fovea, Plalig 16. Er- 
ga videre corruptionem, Pfal. 16. 10. Non 
eſt corrumpi ſimpliciter, ſed corrumpi, in ſe- 
pulchro conſtitutum, Drul. 

Atmel, Spargo famem. Matth. 9. 3 1. ad 
verbum, Diffam — eum; ficut etiam 1 
tit Vet, Interp. Sed preterquam quad hoc 
verbum Tar0 & Latini — 3 Line in 

vitio punitur, Bexa. 

O tone g, Divulgo n ubiq; 

per ome ſpargere. Vulg. Mar. 1. 45. Diffa- 
mo. Sed hoe verbum a Latini ſemper in vi- 
tio ponitur. It is uſed alſo Matth. 28.15. 
Ati, Effugio, Mets 27. 42. 


xf, Imerfcis. Acts 5. v. 30. 

Grace loquirur emphatice ; Vos (inquit) 

4 laren. 4 NMexricionir, id oft, pre furore & 

fu, Vule. ira, fi licuiſſet, manibus diſcerpſiſſeti, A- 

Gr. eſt. Ma- ret. in lor. Acts 26. 21. Injectd manu 
nibus violen- violare, Eraſ. 


tis occidere: Ata opiZous, Diſcedo, Luke 9. 33+ 


jure merito- . q Ott, id eſt, ut habet ad ver- 
wy a be bum Syrus Interpres, Docti Dei. Plus cnim 
A eſt aux w eſſe, quàm l Multi 


e Doeibilis; e StJaxmah;, Aptus ad docendum, Steph. Be- 
ſed ative in- 22. 


| rentur, Arduoxevres* de fpeciali c exacta 
doctrina inteliigi poteſt, quz in nomen Chriſti 
per bapriſmi refſer i initiati, omnes & fngu- 
los fidei Chriſtiane articulos explicatitis tra- 
dit & inculcat. Zepperus te Sacramentis. 


g Brſzoxiyia , Doctrina, 2 Tim, 3. 16. It is 3 $anam do- 
uled oken elſewhere in Scriprure. AVE rinam ſigni- 
h A Magiſter, often. One who f f . 


ſoundly teacheth the Doctrine of Chriſt, 3. : 
Epheſ. 4. 11. Tribuitur HIzoxd au appella. 25 nr — 
tio, Chtiſto, Mat. 17. 5. Joh. 13.14. Matt. 8. for à docen- 
19. & 9. 11. 2 Cuivis Doctori, Matt. 10. 2 4. © 
Lac. 6. 40. Heb. 5. 12. Jac. 3. 1. 3 Eecleſiæ 
Miniſtris, utpote 1 Synagogæ Tſraciitice Do- 
ckori bus, Luc. 2. 46. Joh. 3. 10. Rom. 2. v. 20. 
2 Apoſt oli Chrifti, 1 Tim. 2. 7. 2 Tim. 1. 
11. 3 Puibuſos Eccleſin Doctori bus, Act. 
13. 1. 1 Cor. 13, 28. Epheſ. 4. 11. Gerh. 
in loc. Theolog. It ſignifieth a Teacher of f Magiſter 
letters, f manners, or any Art; in relation Prop: ie lite- 
whereunto they were called Diſciples, Scho. Rm. Tae 
lars, or Learners, Doctor froe Præteptor. & generali. 
Nam Precipere potigs eſt Docere, quam ter quicunq; 
— ut apud Flaccum, — 3 : 
uicquid præcipies, eſto brevk.—— : 
Vulg. & radi, Mate. uod genera- * 
lius eſt, & præfecturam etiam declarat: 
amv Hud nonubiq; repudiarim, Beza in 
atth. 19. 16. 
Alice n, Doctrina, often. Tam Grace d- 
fs uam Latine Doctrina, & actum do. 
cendi fagnificant, & præcepta, ſeu documenta 
à magillro tradita. 
a iche xu, Didrachma. Vox eſt Græca, ætta- 
men uſurpata ab Hebræis, gui ſoripſerunt 
Grace, etiam tum cum agunt de rebus He- 
bræorum, ut à Joſepho Sed quid feenificet hoc 
loco, non conſtat apud omnes. Diſſentiunt hic 
Interpretes: nam pleriq; putant hic agi de tri- 
buto quod Capitationem Romani vocabant; 
Eſtgz hac ſententia vulgs recepta. Alii putant 
hic agi de dimidio Sicli Sanfuarii, ut imer- 
verſo 2 Romani. Alia eſt ſententia que vide: i 
poteſt nova, nempe hic agi de dimidio ſiclo 
quatenus dependebatur in uſum Sanctuarii: 
quam ſententiam confirmat Camero Prælect. 
in Mat. 17. 24 Tota ( iuquit tHe) hujus obſcurt 
loci explicatio pendet & fignificatione bujus 
voculæ. Matth. 17. 24. we Engliſh it, Tri- ; 
bute-moncy. It was of value i about ten pence i Nummus 
of old Sterling meneyzand the Iſraelites paid qui duas 
it once by the Law, Exod. 30.3. and at this — 
time they pa d it to the Romans. * alt 
Aidutu, Do, tribuo, very often. Permitto, à 3, yiu, & 
five concedo, Act. 13. 35. and 2. 27. A- AA. 
; rac 5 


13.7. 
42 Experge ſacio, inſurgo. Of dh and 
zee, Excito, Matth. 1. 24. A a4p8cis 5 
*Iwoy, ExpcrreAus Foſeph.Vulg.Exſurgens 
Foſeph. Eraſ. Excitatus Foſeph. Sed bec 
quidem loco plus el m Meigs , quam 
excitari, Bexa in loc. Mark 4. 38, 39. 
Luke 8. 24. Johan. 6. 18. 2 Pet. 1. 13. 
and 3. 1. It fignifieth to awaken out 
of ſleep. Verbum Jepigeay, 2 Pet. 1. 13. 
reddiderat per ſuſcitare: hic rectiùs ex- 

primit per excitare ex veterno fc. torporis, 
teporis & oblivionis, Gerh. in 2. Pet. 2. 1. 


telligendum multi ſunt doctorer, qui aptiores eſſem ad ſti- 
—— of vem; neque hoc declarat Grace vox, Beza 
Bullmg, in locum. Significat , uon ſimpliciter docto- 
The Frenck vem, ſed facultate docendi praditum, & ad 
int Tim. 3. docendum appofitum, Muſc. in loc. com. It is 
2 uſed alſo 2 Tim. 2. 21. We render it in 
ſage. 52, both places, Apt to reach. 
Propre a endo- AtJuTouw , Doceo, often, It may be gene- 
friner, rally taken for all —.— of the Apoſto- 
95 ꝛͤcaall and Eccleſtaſticall Miniſtery , Matth. 
f Gerard, ip 26. 20. f It is diſtinguiſhed from fadu- 
Hom, © rue, (Matt, 28 19.) as Species à genere. 
| MaMnTvoure non incommode exponimus de 
generali mandato , ut eApoſtoli omnes gents, 


gue antebac in vnrias ſectas diſperſæ fuerant, 
Chrifto ad dacerem, ut ab hoc uno denomina. 


Hujus verbi uſus ad tria ſolet accommodari; 
ad eum, qui ſurgit , qui reviviſcit, & ex- 
pergiſcitur, Eraſ. in Annot. 
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k Et tranſi-— K xj 
tum & exi- 


So , Cumpiium, Matt. 22. . Ex dc, 
Bis, & SFC, Via qui exitur, an nbi duæ 


— vie ſe imer ſecam. Matt. 22. 9+ ( ompita, 
Harm. Beza. Vulg. & Eraf. ad verbum, Exitus; 
Lxx. uruntur quod mihi viſum ef obſcurim. Compita autem 
Nur DD „ Latini vocant laxiara in urbibus ſtucia, in que 
pro utroque Lici plures extum, id eſt, Deſimum. Ali in- 
uſurpatur, zerpretantur Vicos urbis frequentes, quos 
Jo 1 — 4 werndculs ſermone vocamas. Les Rues paſſan- 


tes, id eſt, quibus plerique pratereunt : Sic 


autem allegorice imellignt Chriſftus, gentes per | 


orbem terrarum diſperſas, prædicatione E- 
vangelii aggregatas, Beza in loc. 

diepulwwwwy, Interpretor, Luke 24. 27. Acts g. 
36. 1 Cor. 12. 30. and 14. J, 13, 27. 

I AY & I Snpplwdirig, Interpres, 1 Cor. 14. ver. 28. 
Feline, Mey- Alet X 02s Tranſeo, ea, trajicio, dimano, obeo, 
curing, quia prætereo, pcrago, progredior, obambulo, per- 
Mercurius venio, pergo, often. Rom. 5. 12. pervaſit, 
erat Iter= Opa her · quemadmodum lues gregem aliquem 
pres Deorum. gy 
pervadit, & fingulas oves eomagio inficit, 
Piſcat. in loc. Luc. 2, 15. Gracis Neabeiv 
nonnunguam dicuntur , qui ſuſceptum iter vel 
per ficiunt, vel ura ſe conferre pergunt: Ve 
tus, Tranſeamus ufque Bethlehem: Pro quo 
Recentior, Eamus: quod dilutius, ni fallor, 
ut omittam, tranſire hine domum, Latiniſſi- 
me dici. Heinſius. Hoc verbum aliquaties 
habet incluſam fignificationem futuri tempo 
is, ut Matth. 11. 31. Apoc. 1. 4. fieut Syrus 
& Arabs rectè hoc loco imterpretantur, Beza 
in m 1 Cor, 16. 5. Alias Tranſire, alias 
renders it Obire ſignificat, ut Luc. 9. 6. Bega. 
Periranſeo. Atzpold a, Percontor, Acts 10. 17, 
n Ex Y pro n Aten, Bimulm, Matth. 2. 16. i 
e & r, anna, Biemium, Act. 24. 28. & 28. 30. Du- 
— orum annorum ſpatium, Eraſ. 
o Aπ²αο ,t, Narro, Mark 5. 16. and 9.9. Luke 
alicujus rei 8. 39. and 9. 10. Acts 8. 33. and 9. 27. 
expuſitio- and 12. 27. Heb, 11. ver. 3 2. 
nem, vel 3 Aljryuors, Narratio, Luke 1. 1. Amynotos p- 
— a” pellatione Lucas intelligit libros ipſos de 
Chrifti dictis ac factis conſcriptos 3 quemad- 
modum ipſe explicat Act. 1. 1. ut AνbHö na- 
Sas dbH⁰νi⸗us, nihil aliud deelarat, quam hi- 
ſtoriam conſcribere, Beza in loc. 

O iluucss, Perpetuum, Hebr. 7. 3. and 10. 1, 
12, 14. 

S., , Bimarù, Act. 27. 41. Sic pro- 
priè vocatur Iſthmus, qnod utrinque mart al- 
luatur. Vulgo vocant, Ine langue de terre 
entre deux mers, Beza. ; 

Atixreoue, Pertingo Heb. 4 12. 

A ticuw, ini, Imerpono, ſeparo, ſejungor, 

p OF 22 and Luke 22. 59. and 24. 51 Acts 27. 28. 
—_ ; A iigupilounr, Affirms. to affirm conſtant. 


m Where he 


o Plenjorem 


q —_— . ly, Luke 22. 59. Eſt affirmando contendere, 
24>, from — viribus aliquid confirmare; eſt enim 
Na, Bperti- ab i ess robuſtus ac firmus, AR. 12. 15. 

fol n hi: illa Mi ig dle aſſert ionem ſuam fortiter tue. 

Behbieks, batur, revera fic ſe rem habere confirmans, 

Quòd juſtus Gerh. in Harm. eAſſevero, Beza. 


in duas quaſi, A ixaloxpteſ c, Fuſtum juditium, Rom. 2. ver. 5. 
oc eſt æ- 4 Aixazoc, Fuſtus, often. Dicitur tam de 72 


1 . * 
— 6 non quam de perſona. Pietats & Fuſtitie 
hæc Otigina- dens, 1 Pet 4. 18. Fubllus I Job. 2.7. Tri- 
tio opeims. þujtur Deo, Job. 17. 24. 2 Tim. 4. 8. Homi- 
Nie 4 nibus, Matth. 5. 45. 1 Tim. 1. 9. Probus ſeu 


butivæ, quam 
vocant, Al- 
Hed, 


niſtarum uſu eſt fidelis aut pius. In Ah A- 
poflelorum ( AR. 3. 14.) Cbriſtus dicitur 


bonus, Matth. I, 19. Fere ex perpetuo Helle. 


Prorie e per axcallemiam Ille Juſtus, 8 C. 
S . Videcap. 16. Sculteti in Matth. ( 
Marc. Puſtiaia in virtue amplectitur 
onnem , Ariſt. Et Adi, pro quovis peccato 
afurpant facre liieræ. Innucens, Match. 23.3 5. 
Fiuſtus ex juſtivia Chriſti imputata, Rom. 1. 17 
1 ex juſtitia inbarente 1 Joh. 3. 7. 
Huxmuoourn, Fuſtiria, often. EB ipſa animi , Ei juftiti 
mMlegracs, & qualitas nobis inbærons, Al- «, — = 
. Eft iſa animi imegritas, ſandlitas, & nobis, cornel. 
innocentia, per qnam ſaudte vivimus & pla- 4 Ly. 
comus Doo, vel bonis viris, Rom. 4. 5. Ergo 
que differentie eſt imer bſftraflum & con- 
cretum, eadem ef inter e e α¶ M- 
H Danæus, lib. 4 de Fide, cap. 27. Hæc 
vox in Scriptura S. latiſſmè ſumitur, & ſig- a 
nificas interdum Veritatem & Fidelitatem, 
— Bonitatem & Miſericordiam, Span- 
em. 

Amato, Foie Verba Hitzdik & At- : 
xguey proprie ſumpta, ſum vel frrenſia, nec Liars 
nutationem phyficam notant, ſed forenſem; ab- ca; 14 tut 
ſolutionem nimirum judicialom oppoſctam con- idem a | 
demnationi, prous Paulus opponit 1 SnavZy quod homs- 
& 70 ag -maxgivec* 2 dra in Scriptura ſu- d A 
mitur ; 1. EffeQive, & notat quandoque ju- imreſſ:m 
ſum conſtixuere, von per infuſionem juſtitiæ, jufinia qualis 
ſenſu Pomißsio; ſed per ejus imputationem, . ramebi 
ſenſu Scripture, 2. Declarative , & notat _ _ 

juilum reputare; id que vel grath , quando ED au- 
terminatur ad homines ; vel merits, ndo thores( quod 
terminatur ad Deum. Spanhem, in Dub. ſciam] hoe 

Evangel, It is a judiciall word taken from — ny 
Courts of Juſtice , which being attributed tt 
to the Judge, is oppoſed to eondemne; and Hebraos nou 
ſigni ſieth to abſolve, or to give. ſencence | in 
with. It bath two ſpeciall hgnifications: fem pro- 
1. To acknowledge, and declare one to be juſt, — 
Matth. 1 1. 19. and 12.37 Luke . 29 35. denotat. 
and 16. 15. 1 Tim. 3. 16. James 2. 21. 

2. To abſolve and acquit in judgement, or, 

to pronounce innocent, Matth. 12. 37. Act. 5. 

v. 18. and 8.34. and 13. 38,39. Rom. 8. 30, 33 

A 1auboua, Juftificer. It ſignifieth, 1. To 

be made juſt, Rev. 22. 11. 2. To be freed, 

Rom. 6. 7. 3. To be declared juft , Luke 

10. 29. 1 Tim. 3, 16. 4. To be pronounced 

Juſt, or abſolved in tbe judgement of God, 

Matth. 12 37. — 8. 1 4. Acts 13. v. 30. 

Rom. 2. ver. 13. and 3 4, 20, 24, 26, 28, ©" 
30. and 4.2,5. and 5. 1 9. and 8. 30, e eas 
33. 1 Cor. 4. 4. and 6. 11. Gal. 2. 16, v. 1 7. 1.5. c 6. Et 
and 3. 8, 11, 24. and 5. 4. Tit. 3.9, correQio in- 

r Amaous, Tuſftifieatio, (onflitutio.- Eft opus 8 

ipſum, per quod rei & accuſeri juſtiiia illu- tone ii 

ceſcit, aut in quo rei innocentia & purgatio fie ſolet. In N. 

ta eſt. Nos Galli dieimus faicts juſtificatifs, Teſt. vocabu- 

Dangus. It is diverſely uſed , both in the _ 21 

jlurall and fingular number : In the plurall, quando vide 

it ſignifieth Fura, the Laws and Command- cur pro facris 
ments of God, either in general! and indefi- Jeg's ritibus 
nitely, viz. where no other word of the like © — yaa 
ſignification is joyned with it, as Pſal. I 19.8. ,fum — 

Rom. 2. 2 6. Or more particularly, the pre- jus div inum 

_ of _ Pa law \ and this — 

ſenſe is moſt uſuall, when it is joyned with Pr Rom. 132 

words ſignifying other laws or — A 

Luke x, v. 6. It fignifieth the judgements Luc. 1. 6. See 

of God, Revel. x5. ver. 4. In the fingular M. Ef vor 

number it ſignifieth that which is jult, either in Þis Har. 


— 


mony on that 
© 


as the Law of God, preſcribing righteouſ- plack. 
K 3 neſſe 


3 


— 


| 
| 
| 
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neſſe, Rom. 1.32. or as the whole aig 
ouſnefſe, which, as the Law , is preſcribed; 
and ſo it is uſed, Rom. 5. 14. Revel. 19. 8. 
The Lawyers call that a mans juſtification, 
which maketh neither the man nor his cauſe 
juſt, but declareth them to be juſt. Again, 
the word is not Juſtification, but Juſtificati- 
ons, ( in the plurall number ) or Righteouſ- 
neſſes of the Saints, both Juſtification and 
SanRification. Sententia abſolutoria, Rom. 
5. 16. 3 „ Rom. 5. 18. Fuſtificatio, 
Rom, 8. 4. t Lex nature, Rom. I. 3 2. Si- 
ouſneſſe of the g niſicut Fus à Deo ipſi nature hominum inſi- 
lan: 5 _ tum; quod 2 Philoſophis, Lex naturz, à Fu- 
ns eB  riſconſultis, Jus — dicitur, Beza in loc. 


t The righte- 


it were d k 1 
PLOLLD Some, A meu wers, Fuſtificatio , Rom. F. ver. 18. 


Fuſtification, u Thoſethree words there uſed, Fuſtifying, 
as — ic Titec er. Fuſtice, are thus diſtinguiſhed: 
TIT he firſt ſignifieth the merit of Chriſts ju- 


Hai elan ſtice, whereby we are juſtified, The ſecond, the 


which Bets action it ſelf of juſtification, whereby Chriſts 
u — FR juſtice is communicated unto us. The third, 
Thi the © x the juſtice it ſelf which is imparted and 
right of the Communicated to us, Tolet, Eſt proprie ipſa 
law might be Sfudicis de innocente reo pronuntianio, hen 
fulfilled in catione uimirum activd, Danæus & Alſted. 
u See Beta in Lexic. Nam quia verbale eñ in L is] ſæpe 


on Rom . etiam paſſive accipitur pro Dei innocentia, Id. 
32. & 5. 18. ibid. 

4 — y Onnalas, Fuſte, Luke 23. 41.1 Cor. 15.34. 
effective in I Theſ. 2. to. Tit. z. 12. 1 Pet. 2. 23. 
Chriſto, & Aung5ys, Fudex, Luke 12. 14. Acts 7. 27, 35. 
ſubjectivè m 2 Alxn, Pena, ultio, damnatio, Acts 25. v.15. 


— Rom. 3. 19. Signi ſicat 1. (auſam forenſem, 
contrarium 2. Sententiam, 3. Jus, 4. Panam, Cornel. 
verum eſt. a Lap. Tria hgnificat, nimirum & actionem 
A ipſam coram Fu ice, & Fud icis cognitio» 


nem, & ipſius denique cognitions execu- 
— tionem, Beza, in RR * forenſe vo- 
115 in 1 Core cabulum eſt, & ſignificat , (auſam que a- 
15.34. . pud Fudicem agitur, & ipſam Fudi- 
2 Cawamaas ci; ſententiam, & jus, five aftionem ad ali 


Item, five . g 

jus fonificat, quid faciendum aus perendum, & panam que 
nonnunquem infligitur, quam etiam Latini Dicam nonnun- 
& pœnam, am vocaut, Græcum nomen uſurpantes pro 


Eraſ. u0, Ribera in Hoſ. cap. 13. Alxn vocatur 
tum illa ipſa juſtitia Dei puniens, Act. 28. 4. 
tum pena per eam illata, 2 Theſ. 1.9. Jude 7. 
Grot. de ſatisfactione Chriſti. Proprie Jus, 
Juftitia, pena, ſupplicium. 
Alx]voy, Rete, often. Generale eft, Chemnit. 
A, Ex ꝙ pro qe bis, & x5 ſer- 
mo.) Bilinguſ, 1 Tim. 3. 8. Qui ex uno ore 
calidum & frigidum ſpirat. 
a Quamlibet 3 Aid, Quamobrem, often. This word doth 
tenuem occa- not alwayes ſigniſie the cauſe, or merit, but 
fionem com- the order alſo, and ſequel of a thing, as Gen. 
plectitur; e- 2 « 
— 22+ v. 16. Heb. 1. 9. 
monem con- Amp, Quapropier, 1 Corin. 8. 13. and 10.14. 
ann 
” AAtodwa, Iter facio per, Luke 8. 1. Acts 17.1, 
ria. Luc. 7. v. 7 An Luoniam, 3 8 
Cham ier. 3 - . 
Aibpdwars, Directio, Steph. Beza, Heb. 9 10. 
Vulg. Correctioʒ quam vocem ut duriorem re- 
pudiavi, quamvis utcunque excuſari poſſit, Be» 
za in loc. : 
totem, Perfodio, Steph. Beza. Effodio, 
Volg. Mat. 6. 19, 20. and 24. 43. Luke 12.39. 
Ants, Duplex, Matth. 23.15. 1 Tim. 5. 17. 
Rev. 18. 6. twice 
Ante. Duplico, Rev. 18. 6. 


b Alc, Bis, Mar. 14. 30. 2. Luk. 18. 12. Phil. b Hinc eſt 
4-16, 1 Tbeſſ. 2. 18, Jude 12. a 
Aigaug, Du bito, befito, in diverſas partes pro- hu; en 

pendeo, Matth. 14.31. *E15 N d)grongy}Wby poſitione rem 
didſt tbou doubt? The word in the originall geminam _ 
is, Why waſt thou divided ? Part of his heart {<P<r fant 
looked to God by faith, and ſo was ſupport- S 
ed; part looked to the waves, and feared the 
greatneſſe of them. and ſo was carried down 
the ſtream, Mr. Hocker. When the mind is as 
it were in æquilibrio, towards two objects, 
and —— — way to incline. A 
metaphor from the ſtaggering ( as it were 8 
of balances c under ME now to — 2 2 * 
ſide, and then to the other. Sicut Latine du- — 
bius dicitur, qui ex dua bus viis non ſatis novit ces ſtateræ 
utram ſequatur : fic à Grack dicitur , {ub pondere 
Corr, cujus animus d nunc buc, nunc illuc ra in hae nunc 
pitur, Beza in loc. It is uſed alſo , Matth. in 2 
28. 17. tem: ſie quan- 
0 3 Anceps, Heb. 4. 12, Revel. 1. 16. 40 lucta eſt 
and 2. 12. Two-edged, or two mouthed. z mente, 
Gladius, Now, 57 eſt, duplicis oris, dici- — 1 8 
tur, qui quaſi utrinque mordet, quum utrinque ſenteniias 
mordet, quum utrinque fit acurus, Syre, Bu- *abirar, H- 
orum orium, id eſt, acierum. Heb.nominatur, cer dici- 
Gladius duorum orium, Pſal. 49. 6. 48. qaoque 
Arya, Bis mille, Mark 5. 13. ' quando = 
atuxigw, Percolo, Matth. 23. 24. Eſt colare, mus affecti- 
de fæcare, 2 liquore per linteum defluente ali- — 1 
quid ſeparare: which [word Dioſcorides uſeth og eg 4 
lib. 5. cap. 8 2. and Plutarch lib. 6. Sympoſ. tur, ut non 
The Septuagint uſe it, Amos 6. 6. maneat in 
f ArxdZo, Diſſidere facio, Matth. 10. 3 5. Pro- — | 
pris quum in duas partes factiones ſecedunt, ben dici- 
& ſuum quæque locum ſeorſim ha bent; adeo, ut tur, Polyc, 
quorum animi inter ſe diſſident, eorum corpo- A., & Ser- 
ra quoque ſint dis jundta. * 
g Auyxgana, Diſſenſio, Rom. 16. 17. 1 Cor beat Stu = 
3.3. Gal. 5. 20. Sedition. The original u, id eit. 
word ſignifieth ſuch diſſenſion in which men 9'4 duo Os 
ſeparate one from another. Diſſenfio , ſeceſ- accio Ruf — 
ſio, quum factiones in duas partes ſecedunt, —— apud 
quum in contraria ſtudia aligut ſcindunturz Grzcos: hinc 
quomodo ait Virgilius, gladius dici- 
— incertum ſtudia in contraria i are. 
* u oris 
Atyoloutw, Separo, Matth. 24. v. 51. Luke — eſtz 
12. 46. whence comes a Dichotomie. i Al- & g/adius 
mwiges av de, Shall cut him in iwo, ſe- acc 4 
ver ſoul and body aſunder: but that is com- tur. > a 
mon to the godly with the wicked. Others B:Cam & Piſ- 
think that a grievous puniſhment is declaced 4. in Luce 
by this word, He will cut him into two parts, 211 VER 
which was a moſt cruell kind of puniſh. f In duo di- 
ment of traitours and other offenders, where- ducere , quz 
with Eſay (ſay k ſome ) was executed, Prius cranc 
Vulg. Dividet eum. Eraſm. Diſſecabit. And Br 
this is the proper ſignification of the word: g A ya, 
unde Luna Nom © dicitur, quum dimidi- Duplicuer, bi- 
ata lucet. But it fignifieth rather here ( fay N 
item fact io: unde dixerim ( inquit non nemo) difcidiums l — 
yulg. diſſidium. h Verbum à Geometris uſurpatum de ſectione 
iner, Victorin Strigel. in N. Teft. i Divider eum in duas partes, 
hoc eſt, interimet eum, internecioni dabit. Rivet, in Fxod. 
1 Chron. 20. v. 5, 2 Sam. 12. 31. k Sir Walzer Raleygh re ports 
out of Fuſt. Martyr, Tertullian, Ep phanius, Jidore, Euſebis, that 
Manaf} 5 the King (and the Prophet Eſay's father-in-law ) cauſed 
him te be ſawn in ſunder with a woodden ſaw. Serratus eſt Z 
Maxiſſe Rege ſocero ſuo, ut Hæbrei ferunt, ſerra Tignez, Erdov. 


53” 


Notat. in Hebr. 11. 


| Vrv. in Auęuſt. de Civit. Dei, lib; 18. cap. 29. Sce Druſ. 1 An- 
Bea, 
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q With Lud. 
de Dieu, he 
ſeems to con- 
curre in the 


Axpoſition of fices in bis wrath. 


this word. 
r Matth. 5. 6. 


Y 05S 


Ai ill, Sitio, often. 


Zea, and others) to ſeparate, and cat him 
from the reſt. God will not account of that 
ſervant as one of the number of the reſt, but 


will ſo handle him / being ſeparated ) as he | 


deſerves. Syrus reddidit per verbum quod fi- 
gnificat Dividere, ac Separare. Beta, Sepa- 
rabic. Proprie , In duas partes æquales di- 
videre, i. dia iu poftes generaliter uſur- 
patur pro Secare, Dividere. LX X utunur 
pro Membratim dividere. In fruſta ſecare, 
Exod. 29. 17. Gerh. in Harm. Chriſt al- 
ludeth (ſaith q Vremt) to the cutting up 
of the Sacrifice: If they be not Sacrifices 
now to the Lord, he will cut them like Sacri- 
Ez Metapboricags, Ve- 
hementer appeto, Magnopere cupio, ut eſ Si- 
tio, apud Latinos, Cicero: Nec fitio honores, 
nec defidero gloriam. Sitientem me virtutis 
rue deſeruiſti, Cicero pro Plancio. Noſtrum 
ſanguinem ſitiebat. 


Al que, Sitis, 2. Cor. 11.:27- | 
Aud, Bianimis, animo duplex, Jam. 1. 8. 


Vide Laurentium in loc. Virum autem u- 
n vocat eum qui habet cor, & cor, us lo 

quuntur Hebrai; nempe vel fimulatorem, ut 
qui aliud ore loquatur, aliud intus ſentias : vel 
eum-potigs hoc in loco. qui animi incertus, 
modo in hanc, modò in illam partem inclinet, 
neque dat operam ut in vera religione ſtabilia- 
tur, Beza in loc. Yui variis cogitationi bus 
impellitur circa rem eandem, nec certum ha- 
bet quid potiſſimum ſequatur; quales reverà 
ſum haſitantes : videntur illi duos habere 
animos puguantes, Aret. in loc. Qui alternat, 
qui vacillat, qui dubitat, qui nunc in hanc, nunc 
in ilam partem animum inclinat: quem hic 
Graci Scholiaſtæ, qui nuſquam denique hæ- 
ret aut conſiſtit, interpretanturz iidem qui & 
ambiguum, ac deiis quæ a Deo dari petit ſi- 
bi dubitantem, exponunt. Sed & eruditiſſi- 
mus Heſychius , ei interpreta- 
tur. q. Jug nunc huc, nunc illuc animo in- 


clinantem potivs quam animo duplici, vitan- 


de ambiguitati causd dicam. Tales enim & 
doloſi, ac plerumque quidem. Heinſius in loc. 
Ex dig &. By a double- minded man 
is meant not one that pretends one tbing, and 
intends another, though the word be ſome- 
times ſo taken; but when the mind is divi- 
ded between two objects, that it knows not 
which to chooſe, but ſtandeth as one in bivio, 
that hath two wayes before him, and know- 
eth not whether to go, this way or thac way. 
It is uſed alſo, Jam. 4. 8. 


Old no, Perſequor, inſequor 3 ac proprie, Curſu 


inſequor fugiemem. In Novo Teftamento 
uſurpatur pro quavk injuria , que alicui irro- 
gatur, ſve ſit realis frve ver bali; five in for- 
tunas, froe in famam , five in vitam hominis 
graſſetur; ac plerumque uſurpatur pro perſecu- 
310ne, quam hoftes veritatis cæleſis Chriſto & 
ipſius Eccleſia inferunt Matth.: c. 10. & 44. 
cap. 10. 23. LX X itumur pro VT) fremuit 
in modum equi irati, pro 1 ſuccidit, ab- 
ſumpſit, 2 Sam. 21. 5. pro w propulit, 
propulſavit, Prov, 21. 6, pro ON ſurgere fe- 
cit, Iſai. 17. 13. 4c * pro JN in- 
ſecurus, proſecutus eſt , Exod. 15. 9. Levit. 
25. 7. quo verbo etiam Syrus utitur Joh. 15. 
20, Gerhardus in Harm, Evangel, It fi- 


** 


Abyua,Ediftum, Luc, 2. 1. Muniuſcujuſque ſe- 


Ab qa vu, Inſtituta, ritus, traditiones, Col. 2. 


— 8 purſue and follow: which 
attributed to perſons is evil, and is as 
much as to Perſecute, as Rom, 12. 14. 1 Cor, 
15. 9. Acts 9. 5. Matth. 5, 10, 11, 12. Job. 
5. 16. and 1 5. 20. Acts 7. 72. and 9. ver. 4. 
Gal. 1. 13. Matth. 23. 44. AJ» 12. 
Mat. 10.23. Rev. 5. 13. If it be applyed ſ De ie di· 
to grim. it a * or evil, as the things um, ſignifi- 
are good or evil which we purſue ; and it im- . ee 
lies ſingular love to the — — great la- —— 
ur about it, as Rom. 1. 13. Therefore it fers ſemper 
is ve — t Given 10 Hoſpitali- in laude po- 
tie : fort e notes affection, and 1 u 3 & tum 
following of 2 — — —— — 
tous man, he is given io moneyt of a common Sin de perſons 
drunkard, that he is given to drink. So legatur,norar 
7 Theff. 5. x5. Ta za , follow ud drk. 
that which iÿ good. Hebr. 12. 14. epluwlw H- — erg 4 
an, follow peace. 2 Tim. C. 1 1. Mare d- gar: proprid; 
u ,, follow after righteouſneſſe. Expeilo per- 
u 1 Cor. 14. I. Noxen v ⅛ ge, follow ſequendo, Be- 
after charitie. it is uſed alſo Phil. 3. 12, H. fz a. 
, 1 follow. It doth not — ſignifie to in Marc. 4. & 
follow, but to follow as the perſecutour, who lit. Ar hoe 
will not reſt cill be have him whom he perſe- multis enem- 
cuteth. By this then he Ggnifierh, how gree- Farin. 
dily and inceſſantly he purſueth after the per- ductis reſe!lic 
fe& knowledge of Chriſt , having it, as it Prufins ad 
were, in a chaſe, Dr, Airay. And verſ. 14. Rom. 12. 14. 
Follow hard, or preſſe with an eager purſuit - : _ — 
(for ſo dath the word emphatically import) & 2 Re . = 
toward themark. The word — that 21. G N 
he followed as one that would not leave till de re uſurpa- 
he had that which he followed; but if be fell, n prob 
he would up again, and to it, and not give * I wy — L 
over, no more then the perſecutour doth, till Tſai. 5. 21. 
he have him whom he perſecuteth, Idem Hoſ. 2.9. 
ibid. It is the ſame word that ſigni fieth to — — -_ 
perſecute, becauſe the earneſtneſſe of his ſpi- — — 
rit in preſſing toward the mark now, is the ſpitalitie, 
ſame that it was in bis perſecution of thoſe Ch Net. 
that prefſed toward the mark before. It is *, Loe more 


uſcd alſo in the good part Rom. 9 30 31. - 25 7 


toys, Perſecutio, item Bxagitatio, Ve- lous of ſuch 


xatio, in Novo Teſlamento, & apud Bcleſ. things which 
Script, Rom. 8. 35. x ir ſignifieth hat ſort 2 kene 
of affliction, by which the children of God at; _ Naw 
ars perſecuted, and chaſed from one place to yy eſt ma- 
— It is uſed alſo, Matth. 13. 21. 8 
Mark, 4. 17. and 10. 350. Acts 8. 1. and 13. * 
50, 2 Cor. 12. 10. 3'T hel 1. K 1 Tin. 1 


3. 11. twice. Nov. Teſt. Fol · 


Atwxms, Perſecutor, inſectator, & (onſeFator, low as a 


Hunter Fl 
ey, which 
tides it, ti 

ctæ decretum, planitum , ſcitum. Helleniſtis pure dert 

de fingularium gentium ſtatutis uſurpatur: more venato- 

_ rituales Fudææorum leges , Heinſius. 2 

bereſoever D is found in the New prædam ob- 

Teſtament, it is put for Decrees or Laws, latam, A. 

as Luke 2. 1. AR. 17. 7. it is put for the de- & Sguificat 

crees of Ceſar; and Epheſ. 2. 19. Col. 3. 14. leni ea 
for the Ceremoniall Laws of Moſes , and ſo e gut 
frequent by the LXX in the Old Teſta - pios in exi- 
ment, for decrees, as Dan. 2. 13. and 3. 10, lium exigune, 


29. and 4. 3. for laws, Dan. 6.8. ___ She 


g ſedes, Piſcat. 
14. Gregorie Martin denieth that SSyuea in Rom. & 35. 
ſignifieth tradition, and Jbypaamieor to be 
led or burdened with traditions , and bids us 
juſtifie qur Tranſlation if we can out of 

© OY * ... Scriptures, 


ut inquit Bud. 1 Tim, . 13. 
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CRITICA SACRA- 


y AcguaTi- 
de O, Rinibys 
onera mini. 
Vet. Interp. 
Degernits, 


accipiendumz 
neque hic ſi · 
gniſicat De- 
cer nere, nec 
etiam 
eari, ut vertit 
Syrus inter- 
prone Itaque 
u 


ſpicitur E - 


fetis: ſed ne 
E raſmi qui- 
dem verſo 
mihi fatisfa- 
Cit, qui inrer* 
pretatur, De» 
creth tenem- 
ui; neque 
enim uſquam 
reprehendur- 
tur Coloſſen- 
ſes, quod 
pſendapoſto- 
lis eſſent ob- 
ſequuri, ſed 
contra lauda- 
tur eorum 
conſtantia 
— — verſ. 5+ 
ad monentur 
tamen ut ſibi 
eaveant ab 
iis qui jam e- 
os exaut ag 
reſſi: 
aun Vero ap- 
pellatione, 
Traduzones 
proculdubio' 
intelligit in 
delectu cibo- 
1m, & pol- 
lutionibus fi- 
tas, non au- 
tem ipſas di- 


Beta in loc. 
We thouzht 
it not meet 
to expteſſe 
the Greek 
word in bo: h 
places by the 
ame Engliſh 


juſtifieth it, 1. Out of 


Scriptures, Fathers, or Lexicon. Dr. Full 
ipture, thus: 
Thoſe dogmaia againſt which the Apoſtle 
writeth, were according to the precepts and 
doctrines of men; but the Scripture calleth 
ſuch,treditions, Matth. 15. 9. 2. Out of the 
Fathers, 1. Chryſoſtome on this place, ſaith, 
Traditiones Gracorum taxat, he reproveth 


the tradirions of the Greeks ſaying, all is but 


a humane doctrine. 2. Ambroſe upon this 
Text, Love not the world, faith be, nor theſe 
errouts, quot humana adinvenerit traditioʒ ſa- 
ina enim carnalis ſenſus humana traditio eft. 
be Interpreter of Theodore: bath tranſla- 
ted in the very Text for NzougAicg, Tra- 
ditiones bominum. Act. 16. 4. 


Fadi Avopualiteuar Ritibus oneror. Col. 2. 20. 


y Burtbened with traditions. In the Origi- 
nall there is but one word; it cannot be fo 
expreſſed in Engliſh : but this Tranflation 
may be juſtified, though the Papiſts carp at 
ir. For be meaneth not here the Jewiſh rites, 
but the traditions of men, as is apparent, 
verſ. 22, 23. The word ſignifieth Teneri, 
uel obſtringi dogmatibus magiſtrorum noſtro- 
rum; as the Academicks were bound to de- 
fend the opinion of Plato; the Peripateticks, 
of Ariſtotla 


Aoexiv, Puto; often. Oftentimes it fignifieth 


not a doubtfull or falſe opinion, but a con- 
Rane and true ſentence, Matth. 17. 25. and 
18. 12. and 22. 42. and 24. 44. and 26. 65. 
Luke 1. 3. #ſurpatur non de tumultuaria co 

gitatione, aut ineerta opinionez ſed de it que 
certo conſilio & gravi deliberatione decreta 
ſunt, ut Act. 15. 28. Viſum eſt Spiritui 
ſancto, & nobis. Ita cum de ſenſu quærunt 
Phariſæi, dicunt, Quid tibi videtur ? Matth. 
22. ver 17. Chemnit. in Harm. Evangel. 
Luke 10. 36, John 5. 39, 43. 1 Cor. 4. 9. 
and 7. 40. It ſignifieth a doubtfull opinion, 
Matt. 6. 7. and Mark 6. 47. Matth. 3. 9. 
To aba einen ſimpliciter ibi ſignificat videri 
quod vulgs dicimus ſembler; negue putare, 
aut ex iſtimare, ſicut Luc. 12, 40, 5 '. item 


13. 2. ſed aliquid fibi per arrogantiam, & 


animi elationem perſuadere, vel ſibi de ali- 
quo placere, ſicut etiam a:cipitur Mar. 10. 42. 
2 Phil. 3. 4. Beta. 


AouudCw, Probo a, often. Proprie eſt Ex- 


plorare qualis in ſe res fit , & à diverſis aut 
contrariis diſcernere, Pareus, It hath many 
meanings, but moſt uſually doth ſignifie to 
prove but not to prove by arguments, es the 
word in Engliſh is often uſed ; but to prove 
by tryall and experience. Luke 14. 19. To 


prove, or try oxen , to ſee whether they will] 


bear the yoak and draw. To try , or prove 
b gold inthe fire, whether it be pure, Jam, 
I. 12. And Miniſters are to be proved, or 
tricd, 1 Timoth. 3. 10. whether they bave 


word; becauſe the Engliſh ward, a5 iris uſed by Papiſts, is nor (0 
indifferent to fignific he Dette ef God delwered out of the Seri - 
eures: as to ſigniſie doſt᷑ ines of men deviſed beſide the Fer ptures. 
e vulgar Latine Interpreter calleth tradition precept, i Cor. 
11. 2. and preceyt tradition, Ad. 6 14. Dr. Full againſt Martin. 
1 Seren eſt in honore efſe, Marc. 10. 42. Gal. 2. 2, C. Grotins. 


A Proband. verbum Latinis anceps eſt: yr bat, qui approbarzprob:e 
qui tentatzyrobat, qui docet argumentis, b 1Cor.11.v.28.Some pro- 


vote th: metapher of a Goldſmith ſearching the putitie of his 
gold; this Greek word being a proper word te them in their my- 
ſterie, pet. r ver. 9, Others make it verbum forenſe & juyidi- 
cum, a: Magiſtrates queſtion offenders. 


Ab-, Acceptus, probatus. 


gifts competent for that calling: ſo the Co- 
rinthians were to prove themſelves whether 
they were in the faith or no, viz. by experi- 


ment and triall, 2 Corin. 13.5. A Meta- 


phor taken from ſearching or trying metals, 
or from the practice of men which examine 
thoſe that ſtand for an office. So 1 Theſſ. 5. 
21. it is tranſlared try, but ſignifieth ſuch 


i 


a triall as e Goldſmiths uſe touching me- e They prove 
tall, for the diſcerning whercof they have a 


touchſtone, at which «that which will not 


heir metall 
two wayes, 
or for two 


hold, is rejected, and laid by as counterfeit. ends: 1. By 


Rom. 1 z. 2. this probation ſigniſieth a di. 
ſcerning with judgement thoſe things which 


fire, to ſepa- 
rate and con- 
ſume rhe 


are gw Phil, x, 10. As he that hath a droſfe. 2 By 
perfect taſte diſcerneth of the goodneſſe of the touch- 


meats. Sometimes this word lignifieth to 
approve and allow of, as ſilver; which by the 
Gold-ſmichs triall is found good, is there- 
fore called Nxugoy, of this word; that is, 
allowed, not counterfeit, but good and cur- 
rant. It is taken ſo 1 T hell. 2. 4. and Rom. 
14. 22. He approveth, or allowcth. It ſi- 
gni fieth allowance upon due examination 
and triall; ſo Rom. 1. 28. Non probave- 
runt, pro, Non approbaverunt: Not allowing, 
or regarding, or making that precious ac- 
count of the knowledge of God. 1 Cor. 
16. 3. it is likewiſe ſo uſed. The word is ſo 
uſed in Engliſh, when we ſay, ſuch a one is 
to prove 4 Will, that is, to approve it: It may 
be taken in both ſenſes , Gal. 6. 4. to prove, 
and approve. 

Rom. 14. 18. 
Commended, Great Engl. Bib. Accepted, Be- 
22. AHccepted, or allowed, Gr. A word taken 
from allowance of coin : Silver which by 


the Gold-(miths triall is found good, is cal- 


led Nxuuy, that is, allowed, not counterfeit, 
but good and currant, Beta in loc. A cur» 
rant profeftour. 1 Cor. 11, 19. Probati, id 
eſt, Les ſpectandæ pictatis & fidei fincere 
ipſa experientia docuerit : quibus opponuu- 
tur a bx 2 Corin, 13. 5. It is uſed alle, 
Rom. 16. 20. 2 Corinth. 10. 18. and 13.7. 
2. Tim. 2 15. Jam, 1. 12. 


Aoupn, Experientia, Experimentum, 2 Cor. 


A 


James 1. 3. Pareus, Dr. Willet- 


9. 13. experience; ſoit is commonly tranſla- 
ted. Rom. 5. 4. Tryall, or probation, Etaſ. 
Vulg. that is, as Chryſoſtome ( with whom 
others agree) expoundeth it, Maketh him ap- 
proved, that is, tryed. Experience, Bexa; who 
further addeth, that the word Saxuun is never 
taken but paſſively: whereas Probation is an 
ambiguous word, and may be taken either 
actively or paſſively. This he thought good 
to note ( ſaith he) leſt any ſhould think that 
Paul differed from Fames, who, inverting the 
order, ſaich, that probation brings forth Pati- 
ence. 2 Corin. 13.3. it is taken paſſively, 
for that which is tried and found out by ex- 
perience: thus Calvin, Pareus, Tolet. Perer. It 
is uſed alſo, 2 Cor. 2. g. and 8,2. Phil. 2. 22. 
0x4puoy, Exploratio, x Pet. 1. 7. It is ta- 
ken actively, for the very probation it ſelf, 


ſtone, do di- 
ſcerne good 
metall from 
counterfeit. 


Explora-· Laurent ins 


tionem, id eſt, illud quo exploratur fides ve- in loc. 
ſtra, nempe multiplicem illam tentationem, 


Beza in Jac, 1. Bea on Rom. «. faith, that 


the former word and this are diſtioguilhed as 


the effect and the cauſe. 
Acud g, 
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CRITICA 


SACRA. 


— 


h Ha es me - 
x80, Va- 
rinus : trabi- 
bus enimin 
domo ſuper- 
wmponuntur 
varia, Scult 
in Exerc. E- 
vinę. 


i Non modò 
glotiam, ſive 
preclarum & 
honore di- 
gnum bonum; 
ſed etiam 
ↄpin onem 
qu amcunque, 
& proindè 
etiam hono- 
riſicam de 
al iquo defs 
onar- Hirc 
Ira v. quod 
ſigni licat. /- 
are gloria, 
gloiteare”, u · 
jut patur vel 
de collarione 
boni præclari 
& ſingularis; 
vel de mani- 
ſeſt at ione & 
prædica - ione 


glorie, T- 


3 U. 


h Aoxds, Trabs, ſeu trabes & tignum, Matth. 
7. 3, 4, 5. Luke 6. 41, 42. Eft pulchra al- 
luſio ad indicium opinionis, qua inflati homi- 
nes tument, & in ſuperbia alios deſpiciunt, ad 
ſe non reſpicientes. The Septuagint uſe it 
pro trabe & tignis, 3 Reg. G. 15. Cant, 1. 16. 

AoAds, Doloſus, 2 Cor. 11. 13, 

ab, Dolo utor, Rom. 3. 13. 

ab, Dolas. All kind of diſſimulation, 
Rom, «. 29. Exquiſita diligemia ad infidi- 
andum, Baſil. Calv. Cam aliud fimulatur, 
aliud agitur. It. is uſed alſo Matth. 26. 4. 
Mark 14. 1. Acts 13. 10. 2 Cor. 12. 16. 

1 Theſſ. 2. 5. 1 Pet. 2. 1, 22. Rev. 14. 5. 

, Falſo, 2 Cor. 4. 2. onely. Dolo 
utor. 

Abus, Donum, Matth. 7. 11. Luke x f. ver. 13. 
Epheſ. 4. 8. Philip. 4. 17. 

AbZa, Gloria, often. Sententia, opinio, Thu- 
cyd. Ariſt. Iſocr. Aba enim prima ſigniſi- 
catione ſententiam & opinionem denotat (a 
Hum tua, Cenſeo, exiſtimo, puto) unde 


& Honorare, ſed etiam Opinari, * tac itè 


nobis inſinuaretur. gloriam, & bonorem quem 


ab bominibus aucupamur , nudam inan mque 


opinionem eſſe, niſi virtuti innitatur, & in 


laudi autor em Deum re feratur, Novarin. in 
Ocum. s | 


avfdis, Glorifico, magnifico, often, Ir Ggni- 


eth to ſer forth ones excellencie, and make 


it appear unto others, Joh. 17. verſ. 4. com- 


pared with verſ. 6, Eſt honeſtam & eximi- 
am de aliquo habere exiflimationem. 1 Pet. 2. 
12. Glorificare, ibi idem eſt ac, Reipsã con- 
victos ag noſcere & profiteri, vos eſſe Dei fili- 
0s, & doctrinam quam predicatis, eſſe à Deo, 
qui vos — favore & gratiã pre cate- 
ri mortalibus dignatus fit : fic Matth. 9. 8. 
Luc. 23. 47. Scultet. Exercit. Evang. lib. 2. 
cap. 17. Matth. 6, 2. Vulg. Honor:fkcentur, 
Magni æſtimentur, Alii. Glorificentur, Eraſ. 
gn" etiam nos (inquit Beza)quoties qui- 

em agitur de Dei laude & gloria, Gloriam 
conſequantur , Bea. 


Ariſt. 4. Ethic. xg]' &anJerav, & N- Abs, Datum, munus, Jac. 1. 17, bon, & 


Za, inter ſe opponit 8 verum hac fignificatio- 
7 „ - o . 
nc in Scripturks Nov. Teſtam. (quantum mibi 


Awpnue fic diſtingus, ut Donationem 4b ipſo 
Dono, Bexa. It is uſed alſo, Phil. 4. 15. 


con/lat ) non uſurpatur, ſed potius aliam fi- | Aras, Dator, 2 Cor. 9. 7. | 


gni ficattionem induit, gloriam, honorem, fa- | AuaaywHa, In ſc 


mam, ſplendorem; quaſi eſſet evbEia, hone- 


fla & bona aliorum de re ali qua exiſtimatio. Ard, Servio. To do ſervice. The ver 
tle of a ſervant is derived from hence. Tbe 


Eandem rationem ſubit deductum inde ver- 
bum eb (o, quod primò quidem opinandi, 
ſentiendi, ex iſtimandi; poſtea vero, celebran- 
di, glorificandi ſignificatione præditum eſt , 
Glaſſius in John 17. Item expectatio; ut 
cum dicitur aliquid accidiſſe h S5Zay apud 
Thucyd. & Plutarch. Noununquam apud 
Philoſophos eſt idem quod by@ua , ſeu & Sa- 
ge. Item, fama, rumor, & in bonam & in 
malam partem: ſapius ad bona fame exiſti- 
mationem reſtringitur; unde vertitur gloria, 
honor. Magnihca æſtimatio, honor, gloria, 
Eraſ. Opinio, & per Suecdochen gene- 
rk, gloria; quia gloria eſt opinio præclara de 
alicujus ſapientia & virtue , Piſc. in Ga- 
lat. 2. 2. Jt ſignifieth both fame and 
glory, for glory cauſeth fame. 1. Majeſtie, 
Matth. 6. 29. Acts 7. 2. Rom. 1. 23. 1 Co- 
rin. 12. 8. 2. Splendour, clarity, Luke 9.3 1. 
and 2. 9. and 12. 27. Acts 7. 55. and 22 11. 
Lux copioſa, & quaſi font luminis in ſubſtan- 
tia lucida, Heb, 1. 3. Exceeding brighmeſſe, 
2 Cor, 3. 7. 3. Glory i, Galat. 2. 2. 
John 9. 24. 1 Corin. 10. ver. 31. 4. Hea- 
venly felicitie, or eternall glory, John 17. 22. 
2 Tim, 2. vet. 10. 1 Pet. 5. 44 5. The 
Ark of the covenant, Rom. 9. 4. 6. (Come 
lineſſe, 1 Corinth. 15. 41. 7. Excellency, 
2 Corinth. 3. 10. 8. The mercy of 
God, Epheſ. 3. 16. The Hebrew word 
V1? ſigni fieth both glory, and weighti- 
neſſe or gravitie , which the Apoſtle ſeem- 
eth to reſpect, mentioning the eternall 
weight of glorie, 2 Cor. 4, ver. 17. A&. 
Eau, Dignitates , Principes in dignitate | 
conſtituti, 2 Pet. 2. 10. Jude 8. Matth. 6. 2. 
z meg dba, ur, Ht gloriam conſequan- 
tur, Paſor. S. Cyprianus, t <larificentur. 
Pagninus, 4s glorificentur. Vatablus , He 
gloria extollantur. Novatinus, ½t cele- 
brentur, Fr. Luc, Vt exiſtimemur. Quod 
verbum non ſotim ſugnificat , Celebrare 


9. 27. 


Romaniſts make this - difference between 
AaTpivw and Sago. They take the firſt 
to ſignifie religious worſhip , due onely to 
God; the other to beroken ſervice , 
which is given unto Saints aud men. But 
theſe words are indifferently taken for 
the ſame, both in Scripture and pro- 
fane writings. AvAtva, to ſerve, is given to 
God, Acts 20. 19. Rom. 7.6. and 12.11. 
and 16, 18, Epheſ. 6. 7. Phil. 2. 22, Col. 3. 
24. and 1 Theſſ. 1. 9. Luc. 16. 13. Outs 
uu ms Sorin?) Soni eien dus Fis ar- 
gumenti eſt in ver bo Px\weer, quod his ſigni - 
ficatiſeſe totum addicere ſervitio alicujus, quod 
fie ri non poteſt, fs plures habeas Dominos, præ- 
ſertim mori bus & inſtitutis diſſimiles, Toſſa- 
nus. It is taken fot the proper ſer vice of God, 
Gal. 4. 8. Aea7;s/, Which they would have 
onely to ſigniſie worſhip, is uſed af men, as 


Deut. 24. 48. and Levit; 2 ;. 7: the Seprua- _ 


gint hath that word. Theſe words in forrain 


riters are likewiſe taken in the ſame ſenſe, - 


as P. Martyr ſheweth out of Suidas, and 


ervitutem redigo, 1 Cor.—— 


ny | 


* 


N 


Ci! A 
I by 


1 Beʒa out of 2 — of Xe - 1 vide iltum 
nophon. AaTpiwer & exten, fi proprietas in Rom. 9. 1. 
vocum ſpectetur, idem fignificant. Vide Gro- & Mat. 4.10. 


tium in explic. Decal. I. 1. 37. AvAws, 
is uſed very often in the Old Teſtament, 
Gen. 25. 23. Deut. 13. 4. Judg. 2.7. 1 Sam. 
7. 3. and Chap. 12, 20, 24. 1 King. 16. 3 1. 
2 Chron. 28.9. and 30. 8. and 33. 16. and 
34.33. Nehem. 3. 35. Job 21. 15. Paal. 
2. 11. and 22.31. and 100. 2. Iſai. 43. 23. 
and 60. 12. Jer. 2, 20. Exek. 20. 40. and 
29. 18, Dan. 7. 14, 17. Zech. 2.9. Mal. 3. 14, 
18. and in the Apocrypha; Ecclus. 2. 1. and 
3. 8. This verb Juague, is alſo often uſed 
in the New Teſtament, Matth. 6. 24. Luke 
15. 19. and 16.13.Joh.8. 33. Acts 7.7, and 
20.49, Rom. 6. 6.and 7.6, 25. and 9,12.and 
12.1 I. and 34.25 008 % 
a 
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* Ejus diſtis 

ctionis au- 

Tp6ia; & Ju- 
Asa Autos 


ſt ingueret 
cultum quem 
debemus 
ad ea ſervitu- 
te quam hic 
debemus ho- 
minibus qui 
nobiſcum de- 
guntz nun- 
quam enim e 
uſus eſt, ut o- 
ſtenderet quo 
cultu hono- 
randi eſſent, 
qui, extra 
hane ſociera* 
rem civilem,, 
apud Deum 
vivunt; nec 
u llus locus a» 
pud Auguſti- 
num reperiri 
reſt, quo 
Asα ho · 
nori qui de · 
betur vel An; 


133 San- 


s beatis, ap- 
plicaverit. Ri- 
vans m Ex- 
od 20 4. Vide 
S anhim. 

ub. Evang. 
parton tert 
Ann. Dub 67. 
Aa xe & 
Sued Rin» 
Rio unde nas 
ta, Vide Gro- 
tium in Mat. 
4. ver. 10. 
m Auſtin 
ſaich well, Si 
auditent An- 
gelos, diſce $ 
rent ab illis 
non adorare 


6 Bello ſer- 
Zen, Vel 
Sagen 


worſhip: the firſt proper unto God, the o. 
ther communicated. unto the creatures. But 


New: Teſtamont aſcribed unto Gad, the | 


other about thistie times: And Abele, Wor- 
ſhip or Sevvice; is given to the creatures, as 
Levit. 23. 7, 8, 21. Numb. 28. 18. It fi. 


gnifieth eruell and baſe bondage, Deut. 28. 
46. Once in the New Teſtament it is ta- 
ken ſor the worſhip of rhe creatures, Rom. | 


I, 25. The worthipping of Idols is for- 
bidden under xe77He,, foure and thirtie 
times in the Old Teſtament , and-onee in 
the New, as Partus hatii collected; and three 
and twentie times under the term of jm? 
in the old Teſtament. Inepta eſt & indocta 
et diſtiuſtio qua fit 4 Papiſti inter Serviay 
& aar72iar, quaß hac ad ſolum Deum per- 
rinext illa aum ad venerationens Sanqtorum: 
Nam Paulus infimiths' pere lais pro eodem 
penit l ανν H xy An} wer Oe. Rom. 
1. v. 9 & 26. Rom. 12. v. 1. Gal. 4 v. 8. 


& 9. 1 Theſ. 1. v. 9. Matth. 6. v. 25. Deng. |* 


Hag. Chrift. lib. 2. cap - 6. And Ludovic us 
Nei, a learned man of their religion , upon 
Auguſt. de Civnat. Dei, bath proved out 
of Suid as, Xenophon, amd Valla, that theſe 
two words are uſually raken one for ano- 
ther, 2 50 
——— oſten. Hac vox tripliciter 
itur in Script unis; Prims opponitur bomi- 
ni librro, ac fegnificat idem mancipium, 
Gal. 3. 28 of aftbi. Secunds dichur gene 
ratim de omnibus gdelibus, ut Loc. 17. 10. 


Matt. 25. 23 & li. remis, fpcciarim fic 


vecamur minifiyi Recleſi æ: olus Paulus 
paſſm in [uls Epiſtalis fe Ser vum vorat. Lau- 
rentius in cap. 1. Jac. v. x. 


au Serum facio, Acts 7. ver. 6. 1 Cor. 


9.19, 


{ant aſtuti. Awdbourts, Serum flo, Rom. 6 18.24. 1 Cor,7. 


- 
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Accipere, ſci]. 
manu. Habet 


nomen à «- y 


pacirate. quia 
excipiendis 
convivis con- 
venir, Pol Ly. 
Hoc vocabu- 
lo denotatur 


ratus, Luc. 


15. Gal. 4. 3. 2 Pet. 2. 19. Tir. 2. 3. Gr. ſo 
given to be as a ſetvunt or vaſſall to: quaſi di- 


Latz d vino in ſetvitutem redactur, & guaſi 


Mancipium ebrietam, Piſcat. 
an, Epulam, Steph. Beza. Luc. x. 29. & 


1.1. Conuiuium, Eraſ. Vulg. id eſt, ad 
verbum, Acceptio, a Receit, quò d accipiantur 


inuhuti: ande & Flendide acc eptos dieimus, 
lauts comuiuie patti funt, Eraſm. in An - 
not. He lihewiſe ſheweth out of Atbenæ- 
, Splendidum Bpolum, ac, ap- 
pellari. 


14-13- The Aren, Draco, often-in the Revelation, 


Fathers ſome- 


time call the 
Euchariſt fo, 


Chap 22: verf. 3, 4, 7, 9, 13, 16, 1. and 


13. 2543 1. and 16 23. and 20. 2. Am 


r 


_ 


=" 


_ 


"Re 


de, Mirebile eſt ei acumen in viſu. 


ua, Carpo, 1 Cor. 3. 19. Manu q Ita tenere 


canis, & Firmater teneo, Pareus. Tametß id 
Hebrei. voce nen fignifieatur , Eſtius ad 


quidpiam ut 
non elabatur. 
Unde de 


1 Cor. 3. 19. Fugientem in curſu depreben- Manipulu 
dere, mamique imechi capere , Eraſm. (Com- Puęillus, Eu- 


prehendo, e qua manum compleo, Aret, Feen Gall. 
Aexxun, Drachma , Luke 15. ver. 8, 9. It 1 


was à quarter of a Shekel, and by conſe- Sexy, id 
quence it valued of ours 7. d. ob. Non eſt. Mexipe- 


ans T5 g, quod eſi ſomnium gram- 
manicale, ſed vel ex Chaldao, aut Syriaco, 


lus, quod ſex 
obolis,quibus 
conſt abat 


Drachmona, vel ex Perſico dirbam, aut dar- D14chma,ma- 


hem, quo etiam Arabes uf; : nam illud Syria 
cum ex Graco potius νν“ n fadtum vide- 
tur. Salmaſius de uſuris. 


num ut mani 
pulo imple- 
reti vel 4 
coneaxvitate 


ah, Pale, Marc. 4. 29. Metonymis mands, que 
— populart ipſor meſſores cum falcibus dea dicitur, 
gi ran Beza in locum. It is uſed alſo, Aer. . 


A 


Revel. 14. 14, 15, 16, 17, 18, 19. 4 Aft, 


Aplſuoc, Curſus, Acts 13. 25. and 20. 24. 


2 Tim. 4. 7. Thence the Dromedarie (ob 
cursũs uelositatem, quo maxime pollet ) who 
is marvcllons ſwife, and will run an hundred 
— — a day: — the Germanes call a dull 
an man a Dromedary, per Antipbraſin, 
Minthew. * 
u, Poſſum, very often. 


c Avvrapus, often. Potentia, facultas, v, vir- 


tus. Both power and fortitude, as both Ho 

mer and FPimdar oſien uſe fr. Poteſtas eff e · 
dendi res prodigioſas, 2 Theſſ 2 v. 9. Ab- 
e, 


Gracot, & Um n Hebraos, Druſ. ad lo- 


= 
tias; 2 ufurpatur apud Interpreies — habet 


in ſubditoss. 


Poteſtas, 
eu iF 
propr'e e 
Autotitas, & 
18. 3. denotat opulentiam, divi jure niticur 


c Rex pore 


cum. Sic Ruth. 4. 1 r. nſurpatur,quiz Cha- Potentia au- 
Jil & potentiam ſignißcet, & omne id in tem ſeud we- 


quo potentia videtur conſiſtere, ut ſunt exer- 
citus, divitie c. Amama Antibarb. Bibl. 
lib. 3. Quot ies durawsc additur Spiritui, vim 


uc. T. 3 5. Act. ro. 38. 1 Corinth. 2. 4. 
x Thefl. 1. 5. Grotius in Luc. 1. 


ws, eſt vis 
aliquid faci- 
endi, eãque 
e _ - viribus niti- 
na ndam Spiritus ſolits majorem indi tur. 
1 Piritus ſolitã majorem indicat, — 
cat virtutem 
7 Non vitio oppofi- 


ſelim potentiam ſignificat, ſed etiam exer- ram, ſed in- 


ſignified the efficient cauſe of this efficacy facultas ga- 
Viz, the power of the Spirit 5 Beta. Mi _— Gre- 


raculum, Mark 9. 39. Robur animi, Luke 
24.49. 


Aud here, Viriutes, poreſtatet. Per ſpeciem 


rentia, virtus, Recentior intetpretatio, pote 


2 Metonymie dicuntur miracula, 
aith, 7. 22. & I1, 20. & 13. 58. Marc. 
6. 2, 5. Luc. 10. 13. C 19. 37. Act. 8. 13. 
& 19. 11. quia in ei elucet Dei potemia, ut 
certè vera miracula fine vi infinita patrari ne- 
quenmt, Cameron, Summa illa divine po- 
tentiæ effefa, qua inter omnia miracula ex- 
cellunt, Ipſa vis & facultas efficiendi miracu- 
la, Marc. 6, 14.1 Cor. 12. 9. Matth 24. 
29. Juyd u wr vearay , Imerpres Vul- 
ga tus appellat virtutes cœlorum: SuUrapes = 

4 — 
tes 
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c 


u O dun- fa 
Porens ille. 


tes cœlorum, puto meliùs eſſe, exercitus cœlo- 
rum. Nam dul apus etiam exercitum ſignifi 
cat. Sic Kue Srwvduewy, quod verinmt, 


ll Dominus virtutum ; ſcd meliùs eſt, Domi- 


nus exercituum. $4&xe quidem virtus eo ſen- 
ſu Latinum non eſt : qluua as aitem copiæ 
militares dicuntur; non ſolum in ſermone ſa- 
cro, ſed etiam apud auturet profunos. Pro- 
batur hoc primum ex voce E braica I ſebaoth, 
que exercitum abſque ullo dubio fignificat : 
Deinde, autoritate T heodoreti-viri doftiſſi- 
mi, qui ſcribit, à Græci exercitus vocari 
Judas, Poflremd, ex teſtimonio autorum 
claſſicorum, bujuſmodi ſum, Diodorus Sicu- 
lus, Nazianzenus, & alii, qui pro exercitu 
hanc vocem.ſape uſurpant, ut dubitare de eo 
ne Carneades quidem, qui tamen de omnibus 
dubitare ſolebat, poſſit aut debea:: Druſius 
Obſervar. ſacr. lib. 16. cap. 20. 


Auweut &, Corroboratus, Col. 1.11, 


Aud guns, Dynaſtes, potens, Luc. 1. 52. Act. 
8. 27. 1 Tim. 6. 15. Graco vocabulo utitur 
ipſe Cicero, Philippicà undecima : & Sene- 
ca in Thyeſte, i 

Anxius ſceptrum tenet, & moventes cun- 

fa Dy na ſtes. 

eAdeo ut appareat in Oriente ita vocatos, qui 
Principes quidem eſſent, ſed Regi bus, & Te 
trarchis inferiores; iidem fortaſſe atque illi 
quos Perſe Satrapas vocabant. Nos autem hic 
nolumus nimium eſſe curioſi, cam ſatis convenit 
ex Antitheſi, quoſvis hic fignificari qui opibus 
aut genere ſunt inßgnes, Bea in Luc. 1. 


A wears, potens. Auva w, Poſſibile, quod f . 
0c 


eri potcſl. often. Luc. 1. 49. Articulu 
loco præſtantiam declarat, & u O qura ls, 
Deum Græcis fignificat, Bexa in loc. 


Avyarto, Potens ſum, 2 Cor. 13. 3. | 
Avyw, Occido, item mergor. Luke 4. ver. 40. 


Sun=ſetting, Gr. Dipping, becauſe it ſeems 
tothe people to dip in the ſea , when it ſets. 
It is uſed alſo, Mark. 1. 3 2. 


Aves, Duo, often. 


x E xplicatu * 
& captu diſſi- 
cilis, Axet. 


auscicuνjꝙ, Difficitis portatu: Ex que, que 


particula difficultatem ſignificare ſolet in 
compoſitis, & Bagaxls; portabilis. Matth. 
22, 4- and Luke 11.46. 

Avayulwd]&, Explicatu difficitis , Heb. 
5.11, The proper ſignification of it is, 
hard to be expounded: ſo do Chryſoftome 
and Ambroſe expound it. But the Rhe- 
miſts, contrary to the evident circumſtance 
of the text, and moſt proper fignificari- 
on of the word, have turned it, Iuexplicable, 
or, That which can not be expounded. The 
Vulgar Tranſlation falfly renders it, 
Tninterpretabilis, that cannot be inter- 
peeted 


Avowreeia, Dyſenteria, Acts 28. 8. Ex dV; 


v Difficilis 
in convictu, 


We & XgAOvs 

Cibus. Unde 
zag me 

vad, Diffici, 


ch/ 4. 


liaquapul. ALA, Diffcile, Matth. 19. 23. 
24, Mar, 10. 23. 


& ier, inteſtinum. Eft morbus viſce- 


rum, an exulceration of the bowels. The 


Latines call this diſeaſe Torming , becauſe 
through it the bowels are tormented. Ou 
affectionem ejus difficilem fsgnificat; fit autem 
cum exulceratione inteſtinorum, Aret. 


moroſus; ex y Avowa® , Difficilis, Mark 10. v. 24. Pro- 


priè notat eum qui faſtidioſocſt ſtomacho, & 
difficilis in ſumendo cibo; per Synecdochen 
ſpeciei, Difficilis, Paſor. 

Luke 18. 


— 


Ad, Domus, Matth. 16. v. 27. 


Avaus, Occidens, proprie. Solis occafus, Mat 


8.11, and 24. 27. Luk. 12. 54: an 


Rer. at, 1 5 13. 29. 


Awnvinl©, Diffcilis imellectu, 2 Pet. 3. v. 16. 


Ex dVs, & vonſos, à verbo rot cogito. 


Aw, Duodecim, often. 
a, Duodecimus, Revel. 21. ver. 20. 
A adagpurcy, Duodecim Tribus, Acts 25. 7. 


Gracis una diftio eſt, qua fignificat non unam 
aut alteram ſectam, ſed univerſam gentem u- 
deorum, in duodet im tribus diſtinctam, Eraſ. 
- Of quduta, 
largior, The Ancients did leave their polte- 
ricy their means in fair houſes. Pel porius 
à Nieuw, adifiio > The manner of the 
Jewes building was to build their houſes not 
ridged, as oursʒ but with a flat roof, as moſt 
of our Chur ches be, and battlements about, 
that men might walk upon them as upon 
leads : Theſe. roofs ſerved them to many 
good purpoſes, Joſh 2. 8. Acts 10. 9. 
uc. 5. 19. O, eſi ſu rema tecti planicie 
es, Soli expoſita, unde & Solarium dicitur : 
cen eff tecti contignatio, & contabulatio, 
quo inferiora teguntur, Lud. de Dieu. Tu- 
tiſſima ædium pars, adeo ut ibi ſe conderent 
qui periculum, aut ab hofle, aut impetum al- 
rerius timerent. Contra. quam in ſolariis, 
que ſic pervia, ut ad ædes vicinas tranſttum 
ac commeatum darent. Tecta contra , ut ex« 
celſa, nec accedentibus ideo expoſita, ita & 
imper via, tum autem, ne quis decideret, un- 
dique munita. Quare nec Recentiori acceſſe- 
rim, qui ſolarii voce uſus eſt, cum tecti poſſet. 
Heinſius in loc. Significat ſuprem am partem 
edium, teflum, Vulg. & Eraſm. Ilautus 
Solarium vocat, quod manifeſt? diflinguitur 
ab ipſa oi a, id eſt, inferiore domo, Matth. 
24. 17. Marc. 13. 1 f. E . dq ror, 
id eſt, in ipſis ædium tectis, populo circum- 
Santi aut prætcreunti, Pexa. Veterum & 
adificiorum, & praconiorum morem attin- 
git : nam, ut præconer longe late que vocem 
ſpargerent, conſcendebant tecta plana, Deut. 
22. ver. 8. & Pſalm. 15. ver. 3. Tre- 
mell. Qagam proprie quidem ſunt, 
ut ab aliis annotatum eſt, ſolaria, ſed appa- 
ret ad eorum ſimilitudinem ita vocari c@- 
piſſe podia illa projccta, de quibus præcones, 
aut etiam ipfi magiſtratus populum ſole bant 
alloqui, Grotius. Fox Græca nonnun- 
quam fignificat ſimpliciter idem quod 
domus, aliquando quod altior domùs pars, 
five tectum, Lorin. & Hieronym. Ca- 
ſaubonus probat verſionem Vulgatam, ubi 
vertitur Su ua tectum, non domus, ut ver- 
tit Beza, Nes fallitur Caſaubonus. Se- 
ptuag inta certe Interpretes paſſim MA pro 
tecto, xon pro domo nſurpant, 2 Sam. 11, 
v. 3. Hierem. 32. ver. 29. . Non eſt au- 
tem vox ua , vel d Septuagiuta Interpre- 
tibus, vel ab Apoſtolis efſicka, ut ali 
tãrunt: viri enim docti prins oftende> 


x Ac 


detiv ant 


ut pu- Grammari- 

ci, _ Do- 
; . , mA 
runs antiquos Graces, Jo us & Mu prey” 


v, 
Lati- 


dixiſſe, Scultes, Exercir, Evang. lib. 2. nos. Ae 


cap. 56, & in Matth. & Marc. cap. 30. It is 
uſed alſo Luke. 3. 19. and 12. 3. and 17. 31. 
Acts 10. 9. 


paſſive hic dicuntur que Deo conſecramur ; ut 
Fides 8 qua Deo ha betur: au potin/ Lucas 
I 1 


Heb. 5. 
nomine intel · 


Desay tz, loc 


ligit omnes 


x A@ e. Donum, munus, Luc. 21. 4. Dona Dei oblationes 

rerum vitæ 
expertium; 
Be i inte. 


\ 


CRITICA 


SACRA. 


— 
— 


ng 


Marc. 1. 34+ 
quan rams 
ibi nan legit 


rus qo 
pres: hie au- 


me, Nena in 
ug. 4. 


! 


ſen. | 
Avg, wr. The Collatian of abenehr: 


Aupter, Grath, immexitd. Hes particals in 
ris literis uunlir iter acgipitur, nempe & de 
igio ex mera liheralitate cullato, & de 

juris ger i itatem, & vel ab gulam, 


l ob noa ju _ immeregti — 
m, exsluſo illius merit , cui ve 
fe, vel malum infertur. Friue uidom 


{ & in Veiere, & in Novo 
Teſtamento legitur, ut Gen, 29 · 15. Exod. 
21. 2. Iſai. 6 2. 3. Rom, 3. 24. 2 Cor. 11.7. 
Apoc. 21.6 & 22. 17. Peſteriore hoc ipſo 
loco, Beza in Gal, 2. Eft autem Hebraiſ- 
ms in þ4s voce, codem enim mode -A“, 
Chingam —5 — — Ls — vox 
aar, Sacino agnoſcrnie figniſicat hne cau- 
a. fed Aa cu, fine cauſa antecedente: 
que originaris & maxime frequens huju vo- 
ci 17 6 vißeatio. Origs eſt 4 voce dug, qu 
danum fig ui cat, hoc eſt datianem talem, qua 
cauſam juris antes edeniem won h beat: unde 
cepit ad alia quogue tranferri, in quibus au- 
tecedeus cauſa non reperitur. Sic David, 
Plal. 25. 19. de inimici ſuis 4oguens , ait 
Oderunt me Chinnam, bes oft , cum odi 
cauſas ipſis nullas præbuscim: quad fibi ap- 
plicans Cbriflus 46d J 23 ait, — 
runt me f, codem cats, Gro: 
tius de ſatisfaftione Chriſti, It is tranſlated, 
without cauſe, and bath a deuble li gniheati · 
on, One is, when it lignificth as much as 
without price or merit, Froely, Math. 10. 8. 
The ſecond is, when is ſignibeth raſliy, wiih- 
out juſt or ſufficient canſe. Beza , fine cauſa. 
Iris uſed alſo, Matth. 10,8, Joh, 15. 25. 
2 Tbeſ. 3 8. 3. It is oppoſed to merit, or 
dignitie, as Rom. 3. 24+ 
Act, war, Done. Mark 15, 44, 2 Pet. 1. 2,4. 
H wpnun, M, ; us, beneſicium, Rom. 3.16. The 
Benefit it (elf which is conferred. It is uſed 
allo, — 17. and Ram. 5. m_ 
ares words, cu, d, an pee, 
there uſed in — 15. and 16. ( the ſirſt ſi· 
gniſying grace, the other two being tranſſa- 
ted the gift) do thus diſſer: the firſt ſhew- 
eth the grace and favouc from the which the 
benefit proceedeth : the ſecand is the collati- 
on of the benefit: the third betokene th the 
beneſit it it (elf, which is conferred ; As if a 
Prince ſhould give a great treaſure to redeem 
one aut of captivityʒ this favour of the Prince 
is 2821948, the grace; the free giving of 
it is g, the daxation : the other's enjoy. 
1651 it, and receiving of bs here, 
is ., the benefits Or gift, Bora, 
Dr, Wiler 4 


7 
1 


— : * — 


B. 
1 Mare. k. 14. Fox eſt iragica, 
quam 


uix alibi in falua aratiove legere 


men 3 ming daun Lucas, cep. 4. 34 
Caſaub. in Marc. 1. Ab, Veh, Hem; quz 


particule canveniun exelqmarion; partin 2 


2, $f, often. Numnies ſegnitur pofihiſiti= 
aun, 8c, d, d, idipſum g guiſicut uod Ln ini 
On, Ju edjicitur pronomim, Qui, quæ, 
quod. Sie QMicunq ee, Quacanges, 1 
March, ü Fo »Putc dixert patri, na ma- 
ini, Cam. de Eeclel. cui refondet Lati- 


fue grificent „ Bexa in 
1 Theil. 3. B. EA uf Mat. 26. 4 C wmi- 


Bu, Sutipſiut, often, Bauſlelg pro d Mö! 


Ass Col. 3. 16. 

Ed, Sino, often. 

Acne, Septimns, Joh. 4. 52. Heb. 4. 4. 
twice. Jude 14. Revel. 8.1. and 10.7. and 
11. 45. and 16. 17 and 21. ver. 20. 

Ac hν,EwUen, Septuegints , Luke 10. 2, 17. 
Lud Latimes poſuit Lxxii, on alinnde c 
guem ex antiqua traditione: Nam 101 fuiſſe 
à Cbrito ereatos, antiquitas credidn, etiam 
Gree, qui hoc loco legernia, ig oH¹uo vn, ut 
Origenes & Epiphanius. Neque verd teme 
re : nm merit erat Habreis Lxx nominaee 
anmare rotundo, etiam ubi conſtabat eſſe 
Laxiz. Grotius in loc. Acts 7. 14. and 23. 
23. and zy. 27. 

'ECdbunxoyrinuc, Septuagies Matth. 18. 22. 

E-1910u, Apprropinguo , often. Mat. 24. 33. 

ig non ſemper motum ad locum, ſed ſæ- 
pe diftantiam ianiim ſignificat: Quare ſenſus 
eſt, Cum non procul ab oppido eſſer. Tale 
eſt & illud Lucæ 19. 20. nam Bethaniam 
jam tranßerat, Grotius in Matth. 20. 30. 
Ei ge dus þgnificat 3 Prim ò, fic appro- 
pinquare, ut adhuc abfis, & ſis non procul, a 
Matth. 21. t. Secundò, fic appropingquare, ut 
coràm adfus, & attingas, ut Luc. 12. 3 3. bins 
paſſim pro Accedere & Advenire uſurpatur in 
Evargelio, Jac. 4. 8. Matth. 8.5. & 9. 2. C 
pafſim;preſertin verd in Praterito ñ̃ q fs» 
gnificat jam advenifle, & Adefle, ut Matth. 
26: 45. Luc. 18. 40. Rom. 13. 12. Matt. 3. 2. 
Tud. de Dieu, Com. in quatuor Evang. By i- 
Corefertur ad locum, Marc, 11. & ad tem- 
pus, Matth. 3. & 26. ad affinitatem, Ruth 2. 
20 . «Puaudeque etiam colere denotat, Match. 
Is. Nam Deo appropinquamus maxime per 
cultun e 


eee, ee 
Byppapou, Inſcri bor, 2 Cor. 3. 3. 


EY, Sponfor, Heb. 7. 22. 
"By-yvs, Prepe, often, Adverbium bs, & 
tempor it. 


py apa, a Experge facio, expergeſio, fur go, 
— —— N — 
vuls vocem Ye tantum tis comuenire, gui 
in extremis leborant: Dicitur enim de qui- 
bufuis gui decubuerint, poſt quam eneſti funt; 
& ipſa Vulgata editio , aſo verbo latins ale 


dalara, gartim & rei nauitats proficiſtenti Ad 
«#hum dine, d min, Nr in Mac. 1. 


viandi, ii ſati agnout. Certè de ſooru Pe- 
tri, que non erat in extremis, fed jebricuebat, 


poſtquim 


— — teens 


b Rabe (fi- 
gnificar line- 
am piſcaior i- 
am, quæ velut 
perpendicu. 
lum in 2 
quam demit- 
titur. Item 
rere piſcatoꝛ i- 
am, à demit - 
rendo fic di- 
um, & quia 
piſcacores de- 
m fone cjuf- 
modi retis pt- 
ſcibus infid1- 
anrur, inde 
«yer ®- 
pro iaſidiz- 
toe ac ſubdo- 
lo uſarpatur. 
c Diaa fuiſſe 
Encænia, à 
renovatio ne 
rei antiquæ, 
multi è vete- 
ribus credi - 
derunt. 


awaken out of a nazwtall fleep, Marth: 2.13, 
14.and 18. 26, 27, Hy ev; e- 
ram, The Diſciples amatenel Chriſe, or 
(a the word figaitiee) they red hmm up, 
as ir were, from the dead. The word itt ma- 
ny places is uſed, where mention is made of 
the Reſurrection, 26 Joh. 1. 9. Marth. 27. 
52. 1 Cor. 14. 11. for deep, faſt, and found 
ſleep , is the image amd brother of death. 
Semper dicirur vet de agre, vel de mortuo; 


eum de ægroto dicirar, revies f gmiſcas veſti- 


tutam fonitatem, ut Masch. . 15. Cameron. 
Prælect. in Matth. 17. 14, Marth. 9. 25. 
Surrexie (Morin 6, Praſodùs C magega fi. 
liz) Gracs hi, id oft, Experre&@aelt, 
evigilavit , g. d. Tam facile cam ſaſtivavit 
Chriſtus, atque þ dormienvem expengefeoiſſet, 
Cornel. a Lap. He verbum, cm oft Wanf- 
itivum, converts Suſcitare, # Matik. 3. 9. 
chm de ortu rei alicnjm agitur, Des, vit. 
ſurſum ciente qua privs nom exiſtebans. x- 
citae , 61M de ſore diſſeruur, ns Matt. 8. 


25. <uoties deinde abjolne vel yaſſhod ac- 


cipitur , imcrpretari Surgers, vel Px- 
pergeſieri, vel Excitari, ut Matt. 1. 24. & 2. 
13. Deza in Matth. S. 25. Matth. 24. 7. if is 
meant of a ſpitituall evigilation; and fo it is 
taken, Row. 13, — 5. 14. It xk a 
common word to all thoſe that hie don for 


any cauſe whatfoever, either for à great or | 


light ſkep, Matth.2. 17, 14. 20, 21. and 8. 
25, 26. for a fall, Mateb. 17. v. 7. Ads 98. 
and 10. 26. for the commoditie of the body, 
as in 2 banquet, Job 13. 4. Rom. 13. 11. 
It ſigni neth not to awake onelv, but to ariſe; 
for many awake, who riſenot, Graca 
dox anceps eſt, ad id quod eſt Excitare ja- 
centem, dotmientem, am mortuum, & ex- 
citare ædificium, hoc 83, exRruere: ſo S reto- 


nius uſeth Excatere. Evaf, on Joh. 2. 19. 


Luc. zl. ver. 19. * ie, proprie hs eſt 
inſurget, præhabkur, dellem movebir 4 in 
qua Pgnifcatione has vocmæ in N. T. alibi 
von uſurpatur. 


item reſurreãio, Matt. 27. 53. 


dens b fgnificat rete pi ſcatorium, & lHhine- 
am: bins eyug2her Of infidiator , qui e62 
piſces falliz, & capi, Atet. The — 
gin uſe it, Job 19. 12. 


c E, Encænis. Initialia, at ver bum ver bo. 


reddam; à xgmdv, num, Braſm. Job. 10. 
22. Renovalia, Caſtel ho. Fetviua dedica- 
tion alicujus rei, Alſted. Suidz Feſum 
cſt, in quo aliquid renouatu. Enis encænio- 
rum feſtum ſolenmnis innevati Templt nemo- 
ria: cul Fud ai tum temports Grac um nomen 
imp ; abſque dubie proptereun, quia 
allizs linguz tum temporis Gracum nomen 
impoſuerum ; abſque dubis propteres, quia 
illias lingua zum tempor frequens uſin erat 
imer omnet nationes. Et videtur hoe men 
etiam aliqus modo alludere ad ver bum He. 
braun 4 henifcat initiavir, reren 
eee Les — Inverte Mas 
eras, & irvenies Grærum vd; tide iy» 


5 


Epos, (quaſi dicas, expergefaQio) Exvitehio, | 
EN Infldiater, Luke 20.ver.20. Ka- | 


3 2 e- 
thing I renewed; becaule.th6k' Aa onely 
are __—_— ed, Which axe ſeparated 


tim vod 5 


afaub. Tnnovo, initid, dedico: nam 
& Lair initiate 45, dedicate, G 
faerk ac dicese 46 conſerrare. The Greek 


word cortr 


. Bey, 
word ſigmfteri properly t 
implyerb, that chere was 4 way befare, char 


Macchabees chap. 4. Our Tranfladion ,. a- 
* word dedirated. as ſorreign and 
Latini, choſe rather the word propartd; 
x5 that which , being a &: born, is by 
continuall uſe, even of the moſt idiots, oatuy 
ralized. That we feels no advantage thereby, 
it my appear by Bes, who turning it into 
Latine, uſeih the word of 4cticarion, which 
(fay the Jefuites) the Proceſfancs have a- 
voided,co maintain rhefr Hereſie, ThavEhciſt 
was not ters _ ka ney heaven: 
where (r etr of preparing the 
Way hack more —— and ler ol; | 
Popiſr herefie, char Chrift was rhe fir 

man that entered the Heavens , then the 
word of v 


ſignifierk properly to calf one into law, to 


emer actton or ſer kim in ſome open % wecare 

1 0 accuſe him with td hr at | 
fome evit , and charge him with ſome crime capitur ro 
before a Judge, as Acts 23. 28, 29. and 26. —_ por 
2, 7. Rom. 8.33. f1&yngnion; Whoſlall m aecd de- 


Court, to endite 


lay any thing to the charges or, put in any ſbinati. Piſe. 


aecuſation againſt? Bed. It is uſed allo, i» R. 
_ AQs 16. v. 38, 40 2 
Ef, Deſero, Singularems habet 


emph 


an. Karmneimo is reliuquo, deſero3 
L 3 - but 


; Carew. on Rhcw. Teſt. d Veibam 
EVN, on, Int jar uuro, Accuſo, or. It foreaſe eſt, 
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Eyunnνν, Habito apud, h 
*E-yrurreiC wow, Inſero, or, Rom. 11.17, 19, 


but this is more, In diſcrimine , in limo pro- 
fundo & luto immerſo aliquem deſero. So 
the Evangeliſts, Matth. 27.46. Mark 15. 34. 
uſe it; where Chriſt repeateth that com- 
plaint, Pſalm. 69. 3. and 130, 2. The Se- 


ne uſe it, Plal. 22. 1. and in the new 
x Freliament it is uſed alſo, Acts 2. 27. Rom. 


9. 29. 2 Cor. 4. 9. 2 Tim.4.10,16. Heb. 10. 
25. and 13. 5. 6 Mt 
, 2 Pet. 2. 8. 


23, 24. twice. Pung endo inſero: nam opor- 
tet arborem parumper diſpungi, us talea per 
iſtam rimam poſſit inſert, ilcat. in Rom. 
11. 17. | 


EV., Crimen , criminatio. Ab ryxgaio, 


f Hae wo 
1516 id 
eſt inpedire, 


ſt ipſa of- 
fenſio, five 
impactio. 
La tini eſſen · 
die ulum di- 
cunt, chm in 
via lapis aut 
truncus po- 
nitur, ad 
quem ambu- 
lantes impin- 

ſic ut 


ſeĩpſum po- 
reſt contine· 
re. 


Atrox eff injuria, ob quam ali 


ui in jus vo- 
Non ſump ver ſignif 
x jectionem, 

alſo Acts 


cari Eraſ. 

Oat Lad, ſed ipſam criminis 
Bexain AR. 25. 16. It is 

23. 28. ike: > 13 : 
Eben, Ornor, 1. Pet. 53. ver. 5. Humi- 
litatem auimi vobis infixam babete , Eraſm. 
Vide Gerhard. in loc. It ſignifieth alligare, 
to tie or bind together; Innodare , to tie 
knots, as delicate and curious women uſe to 
do. of ribands, to adorn their heads or bo- 
dies; as if humility were the knot of every 
virtue, and the ornament of every grace. In- 
nodatam ha bete: Sentit humilitatem retinen- 


dam eſſe in animo, veluti nodis illigatam, ne 


uſpiam excutiatur, Bulling, Braſm, Tlu au- 
mutvobego vin yur boouor, eleganter ad- 
dit. Neque hc , eſtote intus ornati, placet, 
us Recentior utitur. Et mirifice Eraſmus 
umilitatem animi vobis infixam habcte: 
cum exterior veſt fit i . Neque 
rectiut Amiquus, Omnes autem invicem hu- 
militatem inſinuate: Humilitatem, inquit, 


induite, ut 6yx0pfout, ni mirum, ſervi, cum 


veſlem illam, illud palliolum, viles bumileſq; 
ſervi, ut humilitatis indi cium, gefarent, 
Heinſius in locum. *EMyxouBuozgs pro- 
prie hanificas, innodate; q uaſi dicat , arte 
vobis aſtringite. Ef Metaphora ſumpta 4 

enere veſtimemi in nodum conſtricti, quo 

ervi utebantur , £yxopBuun Graci voca- 


- bant, Eſtius ad 1 Pet. 5. 5. 
intarumpere. E 
Eſt ipſa of- 


a, Interpello, inhibes. ENU 
FM imercidere curſum, & iter impedire, in- 

ibere, Gerhard. in 1 Pet. 3.7 Acts 24. 
4. Rom. 15. 22. Gal. 5.7, 1 Theſſ. 2. 1 8. 
Ei eſt imercidere in medio curſu, id 
quod facere temaverat; &, ut ne facias, re- 
morari & impedire, Zanch. in loc. 


'E-yxomi, Offendiculum, x Cor. 9. 12. 
EY, ,t, Cominentia, Acts 24. v.26. Gal. 


5. 23. 2 Pet. 1. 6. twice: from er. 
It ſignifieth a moderating of the appetite by 
main force and ſtrength: Valida virtus, or- 


dinarily rendered Temperance, unde Hære. 


tici quidem Encratitæ dicti ſunt à La. 


ne, quod calibatum, & 2 vino 438. eſu car. 


nium abſtinentiam profiterentur, Danæus in 
Auguſt. de Hzrehbus. Virus eſt omni. 
bus affedibus ſeſe opponens ; nomen habet 3 
rp o, id eſt, temperamento, Aret. 


E 2 ontineo me, x Cor. 7. c. 
ſo tis eſt, qui W mb, 0 ö 


9 25. 


Eſ w me, Continens, Tit. 1. 8. Continent, 


or rather temperate. Is ef qui concupiſcemi. 


—5ðis 


as mala cohibet, Chamier. Proprie % eſt 
Aqui in rem aliquam imperium habet, qui ap- 
petitum ſuo domino, nempe rationi, ſubjicere 
novit. The Papiſts, to maintain their 
errour of a ſingle life , tranſlate this word, 
Cuminentem: but the word is more generall 
then ſo; it properly ſignifieth one that bath 
any'thing in his power, is lord over himſelf 
and bis luſts. 


Eels, Inſero, 2 Cor. 10. 1. 


"EſxgviJe , Condo, Matth. 1 3. 3 3. evbxpu{sv, 
Indidit. Vulg. Abſcondit. Eraſm. Ab- 
ſcondidit. Ego verdò, cum ti xpurlem imer- 
pretari ſoleam occultare, hic malui condendi 
vaca bulo uti. Id enim occultare, vel abſcon- 
dere dicimur, quod co conſilo ſeponimus , ut 
ubi fit, ab alis ignoretur; quod huic loco non 
quadrat: ſed quod conditur, aufertur ſpectan- 
tum oculis, Bcza in loc. Luke 13.21. 
Eyw®, Pregnans, Luke 2. 5, Ex e & wo 
Gravida ſum, in utero geſto, 
'Eyagie, Inungo, Rev. 3. 18. 
E), Ego, exceceding often. 
Bake, h Solum five Pavimentum, A ts 22.7, h Juriſcon- 
Edręi w, Colo æquo, Luc. 19. 44. Solo æqua- _ Talon 
re eſt fic deſtruere, ut ad ſoli planitiem redi - — 
gas:id de urbe, ſive ejus muris & edificits re- Solum fir 
Ae dicitur: de habitatoribus autem, qui hic ipſum totum, 
filii dicumur, non item. Quod cum Vulgatus atque torius 
vjderet, vertit ad terram proſternere; id u- 1 
trigue convenit. Urbs proflernitur, cum mu- ſuper facie 
ri & adificia diruumur. Filii urbis proſter- conſtitutum 
nuntur, cum occiduntur , vel ſolo allidumur. lt, _— 
Sagax bec eſt Vulgati verfio, & ex uſu Lxx. 4e org. _ 
interpretum , apud quos 6J2.ciev 11 ter Lag. 1 
ram proſternere & ſolo allidere, us Iſai. 3. 
25. Ezck 31. 1 2. Plal. 1, 7. 8. Oſeæ 10. 14, 
Item 14. 1. & Nahum. 3. 10. Quibus in lo- 
cis ſoli æquandi — — non quadrat. 
Ludovic. de Dieu in loc Aliter ic gi e 
de urbe dicitur, que ſolo æqua: ur: aliter de 
hominibus, qui ſolo alliduntur, Pal. 1 37, 
9. Iſai.z.25. Ezck. 31. 1 2. Oſeæ 10. 14. de 
hominibus uſurpatur. Grotius. Non ſo- 
lum fignificat Solo æquare, quando de ædi- 
ficiis urbium accipitur ; ſed etiam Solo illie 
dere, quando de incolis urbium uſurpatur, 
Pſal. 13 6. 12. Hoſ. 1c. 15. C 14,1. Gerh. 
in Harm. 
'BJpaog, Firmus, ſeſſils,ſedemarius, 1 Cor, i Vocabu- 
7 37. and 15. 58, Col. 1. 23. Such a firm. lum ſum- 
neſſe, as when a man ſitteth in a chair; of verry = Ly 
dc, Sedeo. ddp oc dic itur, qui ſedem non bus qui _ 
acile mutat, Aret. in 1 Cor. 1. ſedEre, ma- 
"Edpaiwua, Stabilimentum, 1 Tim. 3. 15. ble Imme- 
Tripliciter vertitur : alis ef, Fundamen- 25s FP lee 
rum; aliis , Firmamentum; aliis, Stabili- A word ia 
mentam: ſed potius eſt Sedes, Domicilium, ken from 
ubi quid locatur, repouttur , aſſervatur. *E - _ Ta 
dye eſt flella, Sedes. e, . 
E MADD ,, Cultus voluntarius, Steph. Be- unmoveable. 
za, Of i NA, volo, and $pnoweie, Cul- K Sedes po- 
tus. Vox Graca ita ſonat , quaſs quis dicat, — e 
Spontanea religio, cum quis ulird (bi fingit que & 1 
religionem, Eraſm. in Col. 2. 23. Superſti- ſcere licec. 
tio, quaſi ſupra ſtatutum, more then is ap- Beckman in 
pointed by God in bis Word. Voluntary P. mnt 
Religion, Will-worſhip, Cel. 2. 23. Egregie 4 why, A 
Vulgatus Iuterpres vocem illam interpretatus Ling. 
eſt Superſtitionem: nam Superſtitio eſt cul- 
tus Dei, ſed qualem ſibi præſcribit ingeni- 
um 


— 


N 


mannduft᷑. ad 
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um in Mat. 
6. 7. 


1, Si, very oſten. 


Vide Grotiĩ- 


am bumanum, Cam. de Eccleſ, A Latinis 
dufls eſt vox Superſtitioʒ us Cicero, lib, 3. 
de natura Deorum, ait, qudd totas dies pre» 
cabamur ii, qui ſuperſtitiofs ſunt naminai, ut 
vel ip, vel eorum filti eſſem ſuperſtitex , id 
eſt, ex bellis ſatvi, & incolumes, & ex mor- 

1. Greci eam «Y1n0Yymexiay - nommant, 
cum ipſam ejus cauſam conſderam, que ite 
in praceptis bumanis fund ata eft , & ex iis 
pendet ac conflituitur , item cam NuuonoYujeo- 


riay voc ãrunt, cim animum, & effettum ſu- | 


perſtitiofs hominis fpeflant , tanquam Ness 
dul G Dei menus, & pavor, 1 0® 
tentiam , Danzus Iſag. Chritt, us 
Traditiones humanas «34\0Wnoxde; appel- 
lat, Col. 2. 23. quaſs fictas ex cujuſque ar- 
bitratureligionis & pietath regulas. Id. ib. 
Eſt cultus ſeu modus colendi Deum ar bitrio 
humano, fine Dei pracepto ſuſceptus, Rivetus 
in Exod. 20, 

Ei pro an vel num, Act. 
1. 6. ut apud Terent. Si domi eſt, Druſ. ad 
loc. & pro cùm, Rom. 8. 3 1. Idem. Maldo- 
nat. ad, Luc. 19. 42. %s, Cc. notat 
Lxxx. 17 Utinam, aliquoties verte , us 
Joſ. 7. 7. Job 6. 2. & 16.4. & Lucianum 
etiam ita loqui neftatur ; ita tamen hic ſumi 
baud probat, ſed potius pro m e eipneluw 
legi vult Ty , ut referatur ad fuieg , quod 
multo ſane eſt dur ius. 


"Bra, Siquidem, ffmodo, 2 Cor 5. 3. Gal. 3. 4. 


Epheſ. 3. 2. and 4. 11. Col. 1. 23. 


E- V, Etiamſi, often. 
E/ , Niſi, præter quam, ſed, oſten. This word 


of exception, nleſſe, or Except, in <cripture 
is uſed to ſlignihe a contrary. diſpofition 
in that which is excepted , to that which is 
ſet downz ſo that if the one be affirmed, the 
other is denied, as r King. 3. 18. None was 
in the houſe, except we twain: they two 
therefore were, others were not. Luke 13. 3. 


Except ye repent, ye ſhall periſh: Ergo, If ye 


do repent, ye ſhall not periſh. Luke 17. 18. 
None are found to return to praiſe God, ei 
An, except this ſtranger: therefore this ſtran- 
ger did return. So Matth. 53. 32. and 19. 9. 
where Chriſt ſaith, Whoſo putteth away his 


wife, except it be for fornication, and marri- 


eth another, committeth adulterie: we in- 
ferre negatively, that he doth not commit 
adulterie, who putteth away and marrieth 
where there is fornication, It is either an 
excluſive particle, and ſo it is taken for one- 
ty; or elſe adverſative , ſo it is taken for but: 
and thus it is uſed in many Scriprares, Matt. 
12.4. Luke 4. 27. Joh. 5.9, 1 Cor. 7. 10. 
Gal. 1.7. and 2.16. Revel. 21.27. 


*Ermep, Siquidem, Rom. 8.9 , 13. x Cor. 8. 5. 


and 15.5.2 1 heſſ. 1. 6. 1 Pet. 2. ver. 3. 


"Exmus, Siquo modo, Acts 27. 1 2. Rom. 1. 10. 


and 11. 14. Phil. 3. 11. 


Eens, Siquis, often. 
"EiN19 Wor, Conſuetudo Luke 2. 27. 
ED, Gens, very often. 


u ſurpatur vel 
generaliter, pro omni bus hominibus, Mateb. 

25. 32. & 28.19. Joh. 18. 35. Vel pperiali 

ter, pro populo Fudaico, Lu. 7. 5. Joh. 1 1. 48, 
50, 51, 52. Act. 10. 22. & 24. 2, 10. Vel 
pro Gentilibus, prout à Jud ai diſinguumur | 
Marth. 4.18. & 6.3. | 


Eb, Gems prefeTus,z Cor 1 1. ver. 3 2. 


| the difference is bur in Mort 


1 Bünde, Echnivns. - Gem; „ 50,0, | Hoc etiam 


Deu, Gal. 3. 6. One enstnely withed; Voeabulam - 
2 Macch.18, Ive me 5019) ie 7:40 . 
Ell de, Geniliter Gali 2.14. — uo 
Eve, Ritus, mas, oten. nomine Ju- 


Be, Svio, often. To know certainty | Col. „dei ceteras 

- £4. and by 8. | 8 Sy i, & dini 
Hau, Video, Joh. 11. 21. m Nos 4 cul:ds igna- 
nudum inuitum, ſed fumiliarem cotvarſtti» cas, veca · 

cion eee, interiaven Au erpbir Fe. 

amz quo ſenſu uſi pat, Roch. 1 11. 1 Cor. — Epheſ. 2. 


11. 


; oe tea erh. in 
1. 22, A or- ation of a thin H Ger - 
rather then the thing it ſelf. a n "Apud Ari» 


Bd, o Tdoluimn , 6ftei® So the word ſtorelem For- 
Teraphim, Images is trunſluted by the Se. ma lei. Cr 
pruagint and Latine Interpreter Idols : yer preg -off 
Onkel or readeth WD ſalmanin Images, Species, mo- 
of TINY gelen, which Ggnifierh an Imsge: dS Gems, in- 

| 3 inferred , that an image and an 22 
idol is all one: contrary to the conẽtit of the 8 
Papiſts, that do af, wh berween the wag F 
name of Image, and Idol: e which indeed mulachrum, 


being turned to a rel or tatheriirreli- quo tes ſen 
gious uſe, are all one, Dr Nallet on Gen. 31. — _ ſicta 


30. BfN idem foffnificat quod eds, ab 20 Figuratè 
ef xo fimilis ſum: nec eff ee , ut — Nu⸗ 
vuls Bellarm ſed primaria flexio, us 2 ge{ men Fer f 
parco , e, pattus. Significat thim vel goo fimu- 
quam vis imaginem, i veram, | an, lachro cul- 
apud amtiquos Scmpiorts: wide Plato Ade - tum, ſire in 
Az vucat conceptus ſts ideas titiiverfalts om- cergat fre 
nium rerum: & Herodotus, ftatuasvitis il- — ok 
laftribus erigi ſalitas vocut Afake. Vox 

tamen hac in & Novi Teſtamemi, uon 

nifs de falſo deo, vel ſimuluthro citi cultus di- 

vinus atttibuititr; ſumi ſolet; vel pro credtu- 

ra cut ſervitur, prazerito Creatire, ud Paulus 

Rom. 1. 29. locutus eft. Walzus in loc. 

commun. Quo fignificatu ſumaiuy in libris 

ſacris, vide tot explicat. Decal. p. 3 r, 

32. Scriptoribus prophenis imaginem figni- 

ficar, ſe in phanjaſia , ſet in Mule ſeul- 

patut: at uſus ry Nr arr. obzituit, 

ut id omne idolum fr,cut anmus bnin au vel 


affingit divinnareni, E ill e 

num, Cameron, p The Greek word i ade p Grzcam 

Latine: q Papiſts mabe a diffinctief berwee: * 
Tdolum and Sineulachriph : SivtulaabriebClay ais att ory, 
they) 17 the image of a truly tam, libencer 
exiſting n the wotld, | Tdoluh importerh retinui, Bet a. 
an image of ſome imapitiaty and gcuntet fei 2 * 
thing; and therefore idols are , —— wr , 


not images. Sittulathrum is 'a Larine 
and Idol a Greek, rhere'ls Aff fl 


yord, exiſtentium 


are but one. 7. AI. 1g an _— 
image, and an idol ob; for 25. * ſtentium e ffi- 
dA frgnifieth a h ot Mane gies, ut eſt 
do, to form aud, q intlachrun is a 792? Carols 
countetfeir of „ fmulan 8 
ble, counterfeit or 11 28 Lacta 

mas Aquinas addueit tobam difſerentiam 
inter Idolum g Simiukachrum. quod, > 
lachrum fit eſi tum 4 fmilitudi 


ata 


* deo; 
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deo, nifs quod Simulachrum eſt vox Latina, 
2 Si 


Simulando dia; Idolon Graca. ab vi; 
ſpecies d fpeciem & imaginem inanem 
— & fer, — abfit veritas, Eraſm. in 


x Corinth. 8, Significat Grack hoc voca- 


Bulum idem quod Latinis Simulachrum, ef- 
feiem . viz. qui nobis repraſemetur for- 
ms. dlicujus rei, vel file , vel etiam vere: 


—_— vers poſtea' accommodari cepit | 


ad form as ic fhecies rerum in animo conce- 
$145: Denique etiam ad mortuorum ſpectra, 
que Latini Ulmbras & Manes vocant, & 
% mg quoque Simulachra: Peculiaritcr 
Idolum voc atur Simulachrum ad Numen a- 
liquod repræſe tandum fabricatum , 1 Co- 
rinth. 8. 4. & alibi, Beza, be uſe of 
theſe words is indifferent in good Authours, 
Cicero, Exripides, Plinie, I ertullian, Chry- 
ſoftome. *Eudvaoy , Graci appellant effi- 
giem alicujus rei, quæ oculi cernitur. Nam 
Sno ei leery dictum eſt Idolum, ut ait in 
lib, de Idololatria Tertullia nus. Si ve- 
ro Idolum tantum eſt ſimilitudo rei non exi- 
ftentis, ſequetur , cos qui vel ipſum Solem, 
Lunam, & reliquem cœli militiam, vel eo- 
rum imagines coluere, idololatras non fuiſſe, 
aut dici poſſe. 
preſented to the eye, whether true or falſe, 
to be worſhiped , Steph. in Theſ. Grac. 
Ling. From the former word es, the 
Diminutive d is derived, which ſigni- 
fieth a little form, or image. For, that e- 
Mon ſignifieth an image, not onely all the 
new Dictionaries do teſtiſie, but alſo the 
ancient Greek Lexicons of Heſycbius and 
Phavorinms: and ſo is the word uſed by Pla- 
to, Homer, and all other ancient Writers. In 
the uſe of out an Idol is a reproch- 
full thing , taken onely for unlawfull 
images, although in Greek it Ggnifieth as 
generally as image in Latine , and by Tully 
himſelf is uſed for the fame. And, how- 
ever the name of idol in the Engliſh 
tongue, for the great diſhonour that is done 
to God in worſhiping of images, is become 
ſo odious, that no Chriſtian wan would 
ſay , that God made man according to bis 
idol , no. more then a good ſubje& would 
call bis lawfull Prince a tyrant ; yet, ac- 
cording to the Greek word, &vaoy may be 
ee image, as ,, 
4 King: Dr Fulk Confutat. of John How- 


let. The Greek word ſignifieth generally | u * 
A all Kings, un. 


all images, as Wear did all Kings, un- 

till Kings that were ſo called became hate- 

full tor crueltie, which cauſed even the name 

Hrannut to be odious. The Engliſh word 

Idol is by uſe teſtrained onely to wicked ima- 

| 17 Fulk againſt Martin. Apud Eccle- 
afti 


cos, Seriptores, eine, (Latine etiam 
Jols ) poruljrs Keren voc antur Si- 

mulachra, Numen aliguod repræſemantia, 
_ quod bene & culiy 


afficitur, 


tephanus 


8 


ſ Ein, Temere , fruſtra. It 


x 


It fignifiecrh any form | 


"Er, Similis ſum, Jam 1. 6, 23. 
t EM, Imago, often. 


perly ſomething tried by the 
Sun, and it is a Metaphor (as ſome ſuppoſe) e. dedu- 
taken from the cuſtome of the Eagle; whoſe um eſſe 2 


molatur, As 15. 29. and 21.25. 1 Cor. f. 1, 
457. o. and 10. ver. 19, 28. Rev. 2. 14, 20. 


Edνν,]Q Fuc IAololatra 5 1 Cor. 5. 10, Ir. 


and 6. 9. and 10.7. Ephel, 5. 5, Rev. 21. f. 
22. 11. Ex Auyts ſervus, & ud⁰ε⁰ον 

idolum, quaſs dicas, idolo ſerviens, ſeu idoli 

ſervus, 4 worſhiper of images. 

Eid eie, Idololatria x Corinth. „% ,,, 

10. 14. Galat. 5. v. 20. Worſhiping of ima- vl 4 + ag 

ges. The Vulgar Latine Coloſſ. 3. ver. 5. Iiny are ra- 

rendereth it, fmulachrorum ſervitus, the ther Greek- 

ſervice or worſhip of images, 1 Per. 4. 3. 2 
All kind of idolatry hath a neceſſary depen- 8 
dance upon the eye, the very name giving us though they 
to underſtand, that it is a repreſentation of be uſed of 
ſomewhat in a material hape, apprehended NP 4 — 
by the eye, and adored. — are they 
ſigniſieth either not _nnder- 
raſhly, or in vain Col. 2. 18. it is rendred ſtoo of all. 
raſbly , but may be tranſlated vainly ( ſay as the other 


ſome) for ſo it doth ſignifie by conſequence. 1 2 


ore the more 
Now that may be underitood two way es, naturall and 
either vainly, without cauſe or matter at all; convenient 
and ſo it is to be underſtood there: or vain- m"_ 
ty, without fruit or profit; fo tbe word is tongue, and 
uſed, Gal, 3. 4 Have ye ſuffered ſo many as convem- 
things in vain? that is, without fruit or pro- ent for the 
fit? I: is uſed alſo, Matth.5. 22 Rom. 13.4. truth of the 


I Cor. a 5. 2 Gal. 4. 11. thing it is, 


* . to ſay, Cove 
Etter, Viginti, often. rouſneſſe is the 
"Erxw, (edo, Gal 2.5. mworſhiping of 


ge and, 
Vox s cum „ 1 ae 


idolo ſæpe confunditur ; ab eo tamen ſic di- ſhiper of ima- 
ſtingui poteſt, quad ad vivum & uad mem bro- ges: as ta fay, 
rum fimilitudinem expreſſa imago dicitur ei- gp kong 
xv, ut ait Plinius, lib. 34 cap. 4, Natur. and, Tie s- 
Hiſt, Idolum autem dicitur etiam non ex- veou min 
preſſe ad vivum imago, Danæus Iſag. Chriſt. # an !dolarer, 
lib. a. cap. 2. Simulachrum, imago, effi- Dr Falk 2 
gies, proprie hominis, aut auimalis, aliuſve 0 
rei corporeæ, Æſchin. Iſocr. Ilut, Ob» But if either 
ſervandum eſt Apoſtolum Rom. 1. 23. e- 11g, or f- 
, bi + A, 1 4 - dl Worfhip- 
O voce uti, ubi agit de Gentium idolis, e 
22 - es of images, 
quod Adverſarit libenter non audiunt, Rive- or 11.14,.% 
tus in Exod. 20. Eſt etiam figura orati- would pleaſe 
onis , qua exprimitur rerum aut perſouarum vou, we have 
imago; ut docet Quintil. l. 5. cap.1z. Ima- cn 087 
a Tranſlationt, 
go, Matth. 22. 20. Forma expreſſa, Heb. „hg one ex- 
10.1, Imago Dei eſſentialis, Col. 1. 15. preſſiag what 
Imago Dei accidentalis , x Corinth. 11. 7 we mean by 
Col. 2. 10. Similitudo, Rom. 8. 29. "ry 2 
Eramens , Sincerus. It ene to- videtur 
ight o the Adverbium 


verbo 61x, 
cedo, ut dica- 


manner is (lay Ariſtotle and Plimy) to bring 


hoy young ones out of the neſt b:fore they tur is agcre 
e fu 
gainſt the full ſight of the Sun; the light 4%!" agendo 


| fledged, and to hold them forth a- eliquid e. 
whereof thoſe of them that can with open rp ord 
eye endure, ſhe retaineth, and bringeth up iiſque vinci- 
tur: adeo ut 


conſilium non adhibeat, Picat. in Rom. 13. veil. 4. 
vocant Gtæci, non quamvis picturam, vel ſculpturam, ſed quæ 
ſit vivi inſtar: unde Iconici 


n 
Baden, Ldeloth tum, quod ſimulachric im. 


rationem iu 
t EA 


pictore , quos vulgò vocamus, 


qui * Are wif. Accipitur etiam pro ipſa eſſentia li ſimilitu- 
dine, 

xcIve, diſceyrns BAN N, propriè illz res dicuntur, quæ ſy- 
um duntaxat vativum colorem, ptæ ſertim album, retinent . nu lo 
alio admiſtcy ut lilia, lana candida : farina ſigcera eit, quæ non 
eſt fermento con upta, Zanch, 


a in Heb. 10. 1. u From ein, Soli jp ndor, and 
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as ber one; the reſt that wink at it, ſhe E, Introduto', Luc. 2. 27. & . 21. & 

iejecteth, and caſtetb off, as a baſtardly 22. 54. Joh. 18. 16. A& 7.45. & 9. d. 

brood. Othets think it rather taken from] & 21. 28, 37. Hebr. 1. 6. Unde Porphy- 

the uſuall practice cf Cnar- men, in the | Mit ef2w5wyy, 5 > 

view and choice of their wates , that bring | Sfozxiw, oz, Exaudio or, Matth.6, 7. Luke 

them forth into the light , and hold up 1.13. Ad. 10. ; 1. 1 Cor. 14.21. 2 Cor. 

the cloth againſt the Sunne, 5 ſee if they 1 17 _ 5. 7. 6 
u cand. Can eſpie any default in it. Philip. 1. 10. Ez0<-6@@, Ingredior, Act. 3. 3. and 21. 18,86. 
3 Pure Ag dank : x As the Sun difco- | Heb. 9. 6 MY 5 : : 
fius $olts vers mores and atomes 3 1o let your hearts | £39%pparuen, Intreco , ingredior, regredior, ve- 
ee be genuine, that the inwardeſt light may | ry often. 
tp;endorem. not diſcover mores that appeare in others. | FI, Introvoco, Acts 1e. 23. 

Oc pure, viz, from any leaven of corru- | E , Advemus, Acts 13.24. 1 Theſl, 

ption in doctrine, life, or manners; forſo | 1. 9. and 2 1. Heb. 10. 19. 1 Per. 1. 11. 

ibe word ſignifieth, ſuch as are cleer, and |b BlarySaw , Infilio, Act. 14 14. & 16. 29. b ER com- 
7 2 - 2 moveie an.-- 


free from all mixture of corruption 3 as white 

wooll never died, fine flower never leaven- 
ed, Dr, Airay. It is uſed alſo, 2 Pet, 3 1. 
See Gerhard on the place. 


512 is pree y Ejaregire, Sinceritgh , 1 Cor. 5. F. 2 and 


rely ul. 2 Cor. 1.12 and 2. 7. A fine word: It 
ot duc un, is a Metaphor, either from ſuch things as 
terteit wares , . . 

luch as we ate tryed, by being held up ag1inſt the beams 


of the Sunne, to ſee what farl:s or flawes 


may r24vev 
are in them; or elſe from ſuch things are 


e 6 , bi ng 


forih, and . 

fl. them ia purged, and clarified by the beat of the 
che Sun, Sun, from the groſſe matter that is in them. 
B. Aud. Sinceritie is a word taken from honey, which 
21 Cor. 5. 3. is then Mel ſincerum, when it is fine cera, 
con ju en unmingled, without Wax. ; 
EAT via E D àX. 


Gaede veri- EIA wy Ct , Convolutus, Revel. 6. 1 4. 
ras omni ſuco Ei, Sum, exceeding often. Deo proprie 


opponcs,  Convenis , qui idcirco ab Hebreis Jeho- 
„I. 9 — « » — # . 
amor & vah , 2 Grack 6 wy dicitur , Beza in 
6: arg VEG Joha... I 1. . 
ous * Eime 4b £70, dico, exceed ing often. 

cerum, il - Epolu! , 8 
n tlwn, Pax, often 


Eiplusvm , Pacem babes. Rom, 1 =. 18. Have 


plex & im- . 

vermiatum. —pfcace, Lrve in peace, Vat. Gr. Eng. Bio. Be 

a Sic dig a peaceable, Gr. It is uſed alſo, Mark 9. 50. 

„ 8 Cor. 13. 11. t Theſſ. 3. 13. 

— Etplu1y29s , Franquillus ; Pacificus. Heb. 12. 

De unum ;vel 11. Jam. 3. 17. 

— Teide Eipnro mt, Reconcilio, Col. 1. 20. Signifi- 
ere, quia . . - 

; dier. (at, Omnes pacis venari occaſtones , quaſi 

Feſtus pa- pacem venari, Aret. 

cem à pa- FEtpyrorr ads, Pacificus , Matth. 5. 9. 

_ con- Eſp, Dito , often. Proprie , Necto; item per 

— 1 ynecdochen generis , Dico , quod ſermo ni- 

Pax 4 paci- bil aliud fit quam concinna verborum con- 

ſeendo, ſeu nexio. Eipw in the Greek is as much as Dico 

— 79s 2 in the Latine, Tſay, Tpublifh, I tell, or 

25 "fr. I declare: whence Iris the Rain bow; 1. 

s AC ler- 2 1 f 
viindia dede- Becauſe this publiſheth or telleth to us the 
citur,Zanch. conſtitution of the aire. 2, Becauſe ir decla- 


reth the Covenant of God made with the 
world after the Floud. 

Eis, In, often. Regit accuſativum & ſignificat 
motum ad locum, Mar, 16 19. Dicſtur de 
tempore, Luc. 12. 19. de perſona, Joh. 5.41. 
vertitur inter, x 1 hefl. 1. 5. apud, Luc. 24. 


47. pro, 1 Cor. 4. 3. per, 1 Cor. 10 2. ad, | 


Matth. 15. 24. Iſque ad , Johan. 13. 1. 
de, Epheſ. 5. 3 2. adverſus, Luc. 12. 10. Sæ- 
pe per Hebraiſmum PDativum ind iicat Matth. 
24.9. Johan. 8. 26. See more of it in Piſca- 
tors Index of Greek words, Rom. 8. 18. In 
10, Haymo , Orig. Perer. Rather towards 
#4 3 ſo ( hryſoſt. Mart: Vat. Genev. Great 
Eng. Bib. Vulg, Lat. 
E7g, Hnus,very often. 


Ing reſſus eſt, Vulg. Inßliit, five Introfiliit, mo, Piotum- 
aut Irruit, five Irrupit, ut impetum , ac cele- pete, quah * 
ritatem ingredientis ex primas, quemadmo - impemu ſacto, 
dum Græca vox facit, Eraſin. 3 
Elawoptyoua, Ingredior, oſten. 2 
Eise, Intrò curro, Acts 12. 14. 
Eigeitœ, Induco, iugero. Matth. 6. 1 3. Id eff, 
Ne nos patiari induci ab co, utique, qui 
temat, Tertul. Ne nes inferri deſerendo per- 
mittas, Auguſt. Cyprian hath it in theſe 
words, Ne nos patiaris induci in tentationem, 
ſo Ambroſe and CREME Diftio Graca 
ſignificat utrumque , Inferre, & Inducere; 
magt tamen Inferre. Nam inducitur in ali- 
quid etiam volent amicus; ei owiyuns verd 
magis eſi vi inducere in aliquid, quod eſt in- 
feriè Latinis, Janſen, in Concoi 4. Evangel. 
It is uſed alſo . Luke 5. 18, 19. and 11. 4. 
Acts 17. 20. 1 Tim. 6, 7. Heb, 13.11. 
Eu, Deinde often. 
Ein, Sive , often, In ſcripts Apeſtolicis re- 
petita copulat potinis. quam disjungit , vi- 
de 1 Cor. 13.8. 1 Cor. 15. 11. Col. 1. 20. 
2 Theſ. 2. 2. 
El du, Conſuevi, Matth. 27.15. Mark 10. 1. 
Luke 4. 16. Acts 17. 2. | 
c Ex, iE, Ex, often. Prapoſitio, Interdum no- c EA auftiva 
tat cauſam impulſevam, ut Rom 9. 1 f. inter- parucula 
dum inſtrumemalem, ut Rom. 9. 30. apud Grzcos 
' BE, Lat. Sex. Gall. Six. Anęl. Str. often, ang * 


Latinos : ut 


BAH, Singuli , quiſque , unuſquiſque in &#gavxi- 


dos explco, & 


often. a 
. expero videre 


E, Centum, often. 
e 7 / elt. 
E ra]:vJawrhs , Centum annorum , Rom. 4. 
ver. 19, 
*EraJorramAcoiart, (entuplex, Matth. 19.29. 
Mark 10. 30. Luke 8. 8. | 
'Ecalorrepus , Cen:urio , Acts 10. 1, 22. and 
24, 24. and 27. 1, 31. | 
"'Eeg/o/Japy@®r, Centurio , often. 1 
Exc M, Ejicio,emitto . profero , expello, very Ng, p 1. 
often. Non ſemper Ejicere, aut Extrudere ſi- ceps. 
gnificat, fed etiam Emirtere, ut Joan. 10. 4. 
aut Depromere, ut Matth. 12. 35, Luc. 10. 
3 ig nificationem habet violeme ejectionis, 
& expulfionis z-e05 mvitos Templo expulcs 
Tit : ita enim uſurpatur hoc verbum, Matth. 
7. 12. & f. 12, 16. & 9. 25, & 21. 12, 39. 
& 12. 13. Luc. 11. 14. ita H od. 34. 24. 
Deut. 11 22, 29 2 Reg. 16.6. Levit. 21. 1 4. 
uſurpatur de Repudio . quando uxor expelli- 
tur ex edibus mar iti, verbis perſuaſoriis, nou 
violenter, us Luc. 8. 4. Marc. 1. 12. Spiri- 
tus eg expellit ipſum, 701 fare invi- 
tum aut coactitia expulſſone, ſed ſiei pe- 
culiari ſpiritus impulſu & alacritate aguntur 
M opcrarii, 


Ex tx 


ET ge): ——— — — 


f 
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operarii , qui in meſſem Domini divinitis 
\ nent, Luc. 1 2 2. ubi idem ver bum 
uſurpatur. Chemnit. Nen hic imelligendus 
eſt impulſus violentus , quamvis Marcus uti- 
tur verbo ig,, tum quia reliqui Evan- 
geliſtæ utuntur verbis & * & Ahe 
wu , tum quis abſurdum , violento impul- 
ſu Chriſtum aftum , & contra volunts- 


rem ſuam, & quidem 4 — ſancto; 


tum quis ver bum ing ſecundum Hel- 
leniſtarum fylum imellig en lum, quibus 
non violentum impulſum deſignat , ſed vali- 
dum duꝝtaxat & potemem; & reſpondet 
verbo Hebræo Sbalach apud Lxx , Exod. 
12. 33. & Plal. 43. 3. Sic T6 ic 
ſumztur Matth. 7. 4, 5. & 9. 25, 38. Span- 


d Significat hem. in Dub. Evangel. d Matth. 9. 38. 
kurs an ac Word for word , caft them out; — — _ 
— very {low to fo holy a work Speedily an 
— without delay fend ſorth, or by a ſtrong 
VOcantu:, hand (as in a caſe of preſent neceſlity) 
Pie. Urintel= thruſt forth, Me Huderſlan. Vulg. Mit- 
_ _ tat. Emittat , Beza. Exirudat , Eraſm. @ 
— Tremell. Ejiciat, Hilar. 

invitos & *Exfaos, Evaſio, exitus, t Cor. 10. 13. Heb. 
cunctaate: 13-7. A Metaphor from them who being 
mauve my compaſſed with theeves are in danger on e. 


Er. & B.. very lide, Pareus in 1 Cor. 10. 
"ExCoan, Factura, Acts 27. 18. 

"Exzapui{e , eppar , Nuptum do, nuptum collo- 
cor. Matth. 22. v. 30. Dicuntur i 12apiteex, 
quas parentes nuptum tradunt in aliorum po- 
teſtatem, 1 Cor. 7. 38. Ht vel ex boc ver- 
bo colligendum fit in filia bas præ ſertim collo- 
candis, requiri eorum conſeuſum in quorum 
ſunt poteſtate , Beza in Matth. 22. 30. Es- 
24puZux bic latins dicitur pro eo quod 
Latini dicunt nubere. Ht & infra 22. 
30. & 24.38. Luc. 17. 27. eAlioqui pro- 
prium eſt filizrum familias, ut apparet, 
x Corinth. 7. 38. Grotius in Matth. 22. 
30. It is uled alſo, Matth. 24. 38. 


Luk. 17. 27. 
e Dicuntur, e *Exzawulrxoua, Nuptum collocor. Luk. 20 
Gliiz 5 quas 34 . 3 5. 
parenre, vi- 


*Exyva, Nepotes , 1 Tim. 3. 4. 

Exc mpdouar , Expendor, 2 Corinth. 12. 
ver. 15. 

Ex ν,“mau¼, Excipio , Joh, 5. 3. Acts 
17. 16. 1 Cor. 11. 33. and 16. ver. 11. 
Heb. 11. 10. 1 Pet. 3. 20. Verbum illud 
$£:H:247 Eraſmus & Gagnzus exponunt 
paſſive. Sed 1 in, eiſi voce fit 
medium, tamen activè ſemper accipitur, 
Joh. 5. 3. Act. 17. 16. 1 Cor. 11. 33. 
& 16. 11. Heb. 11. 10. que fignificatio 
activa magis etiam huic loco congruit , qui: 
Dei patientia ſive longanimitas converfionem 
hominum expectabat, non autem ab hominibas 
ea expectabatu/ Gerh. in loc. 

Exqu O, Evidens , 2 Tim. 3. 9. 

BxT, Peregre abſum, 2 Cor. 5. 6, 8, 9. 
Significat, Fotis, extra populi ſui fines age- 
re, ſive peregrinari. unde Vat. & Eralm. 
vertunt, Sive domi præſentes, five peregre 
agentes : ſed zudν bic ſumit Apoſtolus, 
pro Incolere , Habitare, Eſſe præſentem: 
arvjucty verd pro Migrare , Abire , Ab- 
ſentem efſe , unde noſter Clarius vertit, 
Sive abſentes , five præſentes, ſcil. Sive 
à Des, five à corpore. The Apoſtles mea- 


tis nuptum 
dant, five 
elocant. 
Gerh. in 
Ham, 

E nn. 


Corn. à 1. 

Vide Bed 
Notats 

major. 


rr 


ning is plain, ( whatever the Jeſuite mean- 
eth) whether preſent, or abſent, that is the 
order of the words, that is, whether in the bo- 
dy, or out of the body; whether alive, or 
dead. 

*ExdY og, Eloco, Matth. 2 1. 33 41. Mar. 12. 
I. Luc. 20. 9. 

EB AH, Enarro, Act 13. 41. and 15. 3. 

"ExNxsw , Vindico , Luk. 18. 5. Luc. 18. 3. 
icin, aut, ut infra, & AR. 18, 24. 
ei erd)xnav , ficut Latinum vindicate, 
alias eſt ultionem ſumere, alias quovis mo- 

do atcere injuriam: qui ſenſus huic loco con- 
venit , Grotius in loc. Rom. 12. 19. «fl 
£40]vs ex Nuuyres ubi Latina verſio ha bet, 
non vos defendentes. Omnino ex fxeiv nou 
tuendi, ſed ulciſcendi habet ſigniffcatioxe n, 
ut & Lucæ 18. v. 7,8, 21. 21. 2 Theſſ. 
1. 8. 1 Pet. 2. 14. Rom. 13. 4. 1 Theſſ. 4. 
6. Tdque ipſa ver borum connexio manifeſte 
oſtendit ; preceſſerat enim, ne rependatis ulli 
malum pro malo: hæc autem eſt ultionis, 
non de fenſſonis deſcriptio, Grotius de jure 
Belli & Pacis lib. 1. c. 3. Et monitum ſuum 
fulcit Paulus Deuteronomii loco, ubi tum 
voc i Hebrag proprietas ultionem fignificart 
indicat, tum ipſa loci ſententia, que de fenſio- 
em intelligi non patitur, Id. ibid. 2 Cor. 10. 
6. Rev. 6. 10. and 19. 2. 

*ExdYunors , Ultio. Luk. 18 7, 8. and 21. 12. 
Act 7. 14. Rom. 12. 19. 2 Corinth. 7. 
11. Heb. e. 30. 1 Pet. 2. 14. It is tran · 
ſlated vengeance, 2 Theſſ. 1. 8. and ſigni- 
fieth wrath full retribution of evil. 

"ExNx©- , Mlior, Rom. 13. 4. 1 Theſſ. 4. 
ver. 6. 

Ec, Expello, Luk. 1 1. 49. 1 Theſſ. 

„ 2. ver. 15. 

Exh], Deditas , Acts 2. 23. 

Exe, Expeatio , Heb. 10. 7. 

"Ex, Exuo. Matth. 27. 28,31. Mar. 15. 

20. Luk. 10. 30. 2 Cor. 5. 2. 

Ex „ Illic, often. Matth. 2. 22. f Hæc par- f P. Focben 
ticula (que denotat quietem in loco, verti- in Diaerib. 
turque ibi, Illic) exponenda eſt per, EO, Ting · Grac. 
Illuc ; ita ut motum fignifies ad locum. 
Lexicographi Graci (Henr, Stephanus, Bu- 
dzus , Scapula)) banc vocis ſignificationem 
adnotarunt. 

"Exci der, Illinc, often. 

Ex, Ile, often. 

Exif, Illic, Acts 21. 3. and 22. f. 

Exc ili, Requiro. Luke 11. 50. Acts 15. 

17. Rom. 3. 11. Hebr. 11.6. and 12. 17. , Saved 
1 Pet. 1. 10. | fignificar , ar · 

'ExSnpuio , iter, Expaveſco. Non ſompli- ronitum eſſe. 

citer Pavere fignificat, ſed proprie eſt, obſtu- typ on 

peſcere , aut, cum ſtupore quodam paveſce- nem auer. 
re, Fanſen. in Concord. E vangel. It is ira ut fir, a- 
uſed Mark 9. v. 15. and 14. 33. and 16. 5, nimo & cor- 

6. It ſignifieth to be aſtoniſbed by way ef Pore perhor- 

wonder, Mark 9 15. and to be ſore ama- — >omay : 

Ted, aſtoniſhed with fear, Mar, 14. ver. 33. percelli,ficut 

and 16. 5, 6. The Scptuagint uſe it, Dan, in ſubita con- 

7. 7. Icis uſed there of the people ſeeing the — — 

lame man miraculouſly healed by Peter. ag gen 


1 acceſſu fiori 
ExSeuC@”, Expavefactus, Act. 3. 11. ſolet : Marc. 
*ExSr]@>, 'Expoſitus , Acts 7. 19. 14. 33. Me- 


Rats hb, Expurgo, 1 Cor. 5.7. 2 Tim. — 
2. ver. 21. 


— —— — ee nregnety — 
— APs er . rr 


mn, Gert. 
"Bxxglcuas, Exardeſco, Rom. I. 27. in -— hang 
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EAνεEẽ, do, Segneſco, vel a fflictionibus 


h Ex AH 
eſt ewv4adere 

r 0 id eſt, 
gu vum: 
nam ut 27%* 
doc apud Ho- 
merum cre- 
bro fortem 


ſigniſicat, ita, 


4 na- 
vum. Segne- 
ſcere, langue 
ſcere, defatiga- 
17 p. ecando. 


i Ad F %- 
Fat zei, ab e- 
vocando, be · 
cauſe the 
Church is 
Cars e voc i- 
tut, a number 
called out 
from the reſt 
by the mini- 
ſtery, Muſe. 
in Rom. 1. 7. 
Eccleſia ex 
vocatione 
appellata eſt, 
Au guft. 
Propriè d- 
xanara Gre- 
cè, & Latinè 
Concr, non 
niſi de legi- 
timè ad vo- 
cato populo 
dicitur, auto- 
re Feſto. Vi- 
de Alſted 
Lex. Theol. 

c. 15. & Cam. 
Myr Eving. 
in Math. 16. 
v. 18. 

* Prom the 
Hebrew 


k Cœtus ſi- 
deliu a dici- 
tur 2 xay 

ei a, non ovſ* 
e ct e- 
nim uv as 
vrp/urimum 
populi & 
p'cbi-; ov (- 
N , no- 
bilium & 
optimatum, 
Ca mer. pra- 
let, in Pſal. 
68. 19. 


& malt; cedo , ut Gal: 6. 9. I: ſignifieth to 
thrink back, as cowards in war, or to give 
place in afflictions and dangers. Nam s 
propriè dicitur de ſegni & meticuloſo, qui 
pedem referat in certamine, mag 76 - 
64p , à cedendo , quod eſt ſegnium & igna- 
dorum militum, ut annotat Euitathius. h Luc. 
18. 1. Vulg. Deficere Eraſm. Defatigari. 
Beza , Segneſcere. Syrus de animi anxietate 
intelligit. Epheſ. 3. 1. Malorum pondc- 
re frangor. quemadmodum ſub nimio pondere 
ſ«ccumbit bajulus , Aret. in loc. Itis uſed 
alſo 2 Cor. 4. 1, 16. 2 Theſſ. 3. ver. 13. 


Exile, Transfigo, Job. 19. 37. Rev. 1. 7. 


T'8 ennarlg,v reſpondet Hebræo verbo 37 
(dakar) Zech. 12. 10. quod non ſignificat 
duutaxat pungere aut compungere, ſed per- 
fodere ac trans figere. f 


Exc, Excludo, Gal. 4. 17. i 
*ExxAdoper, Excludor, Rom. 3. 27. De artiſi- 


ci bus argentariis uſurpatur. 


*EnzAtCouar, Defradus ſum , Rom. 11. ver. 


195 20. 


i EAN ,jx‚Eccleſia, Church, often. Olim 


apud Gracos , & præſertim Athenienſes, à 
quibus vox hæc ſumpta & uſurpata eſt , (ut 
docet Pollux lib. 8.) £xxAno/e dicebatur ea 
bominum multitudo , que juſſu magiſtratus 
conveuie hat vocata. Vide Camer. Myroth.ad 
Matth. 16. 18. 19. 17. & ad 1 Corinth. 
11. 18, 2. Reſpondet voci Hebraice * Ka- 
hal & gnedab, 2 jagnad, id eſi, congregare: 
& proprie cœtum aliquem 2 ſuperiort ali- 
quo convocatum, in finem polittcum vel eccle- 
faſticum denotat , ut Act. 19. 32, 39. Ex- 
AN, vox eſi in Chriſtianorum ſcriptis valde 
fre juens : Viſum eſi enim Spiritui ſanto ap- 
pellare hoc nomine k cœtum uni verſum ad vi- 
tam æternam evocatum, qui veram Chriſti re- 
ligionem profitetur. In qua fignificatione ia ho- 
Anti; (id eſt uni verſalis) appellatio interdum 
additur. Nonnunquam vero particulares cæ- 
tus, in quos ille univerſalis diſtribuitur , au- 
A ,a nomine intelliguntur: ut quum Eccle- 
ſiam Romanam, Corinthiacam, Epheſia- 
cam, & hujuſmodi vocamus;ut 1 ad Corin. 
1. v. 2. cAdeo quidem ut etiam reſtringatur 
ad quampiam familiam que Chriſtum profi- 
tetur, aut eos qui in illa Chriſtum proſutentur: 
ut Epiſt. ad Rom. cap. 16. v. 5. 1 ad Corinth. 
16. v. 19. & alibi. In hujuſmodi autem lo- 
cis puto diminutivi forma poſſe verti eccle- 
ſiolam. Tandem verò eccleſia uſurpari etiam 
cepit de loco in quo ipſa cogitur , ut concio 
Latinis dicitur ipſe etiam locus in quo congre- 
gatur concio: unde factum efl,ut Gallico no- 
mine quodlibet templum vocaverint, egliſe 
pronuntiantes. Stephanus in Theſ. Grzc. 
Fide Fulleri Miſcel. Sac. I. 2. c. 9. Accor - 
ding to the notation of the Greek word, it 
ſignifieth an aſſembly called together, The 
Engliſh word Church being ambiguouſly 
taken of the people for the place of the aſſem- 
Ely, end the aſſembly,it is as lawfull for us to 
call it congregation , as the Papiſts to call 
it aſſembly, acts 7. It is taken, 1. For 
an aſſembly of Chriſtians , 1 Corinth. 14. 
34. 2, Acompany of men called together for 
any cauſe, Acts 19. ver. 3 2. 3. In an evill 


part, for an aſſembly of wicked men, Pal. | 


earih » I Tim. 


26. 5. Acts 19. 2 2,404 4. For the faith full 
in heaven, Eph. 5. 27. 6. For Chrijtians on 
6 3. 15. Acts 5. ver, 11. 6. 
For the Paſtours of the Church, and Gover- 
nours, as ſome think, Matth. 18. 17. Vide 
Fezam & Spanthem. Dub. Evangel. partem 
tertiam, Dub, 77. 7. For the pecple and the 
flock, Acts 20. 28. . For particular Chur- 
ches, Rev. 2. 12, 18. 9. For the faith full 
of one Erovince, Kingdome, or (itie, Rom. 
16. 5. The faiihfull of ſome one family, Pbi- 
lem. 2. 10. For the militant Church, Act. 8. 
1,3. 11. For the Catholic ¶ burch, Epheſ. 5. 
23. For all the elect of God that have been, 
are, or ſhall be, Matth. 16. 18. Col. 1. 18. 
Epheſ. 1. 22. and 5.23. 1 Tim. 3. 15. 
The Lxx uſe it, Deut. 23. 2. Jud. 20. 2. 


'Exaira,Defiefo, Rom. 3. 12. and 16. v. 17. 


1 Pet. 3. 11. 


Euuν,Ou, Enato, Act. 27. 42. 
Exrxopatomer, Efferor, Luke 7. 12. ; 
"Exxoz]o, Excido , Matth. 5. 30. and 18. v. 


8. Luke 13.7, 9. 2 Corinth. x1, 12. Bu- 
vf eſt excidere, vel exſcindere, Matth. 
3. 10. C5. 30. . 


Exc. Excidor, Matth. 3. 10. and 7. 19. 


Luke 3. 9. Rom. 11 22, 24. 1 Pet. 3. 7. 
Non video quare Interpres Vetus, nè impe- 
diantur orationes veſtræ, reddiderit; cum 
SA , 1101 Ee legatur : que 
diverſa potius quam eadem. Rn, 
autem arbores dicuntur , qua , quia am- 
plius non vivunt, exſtirpantur : quales ſunt 
homines , in quibus nulla reſtat amplius Tis 
Cons oe: qui fimilitudine eleganter cum 
hoc ver bo queque uſus e Jobus , cap. 19. v. 
10. ut mens fit , ne non ampllus precemi- 
ni , & ita disjungamini a Deo. Nam reves 
ra, ſublatà oratione, tollicur , aut amputatur 
vitæ gratia; fine qua jam mortuus eũ homo, 
Heinlius in loc. 


"Exxpiuayum , Pendeo ab aliquo. Luk. x 9: 48. 
m. 


1 Hung upon his mouth in hearing h 


EAN, Effutio, Act. 23. 22. 

"ExAargu roar, Obliviſcor, Heb. 12. 5. 

"ExAdpmu, Fulgeo , Matth. 13. 43. 

*ExAtzyuac , Eligo, often. 

"Exaexlog, Electus, often. Col. 3. 12. This 
forme of ſpeech , :xA6x)o0i Tu S, Eledt 


of God , is ſomewhat different both in the 


Ocrtginall , and Tranſlation , from that Tit. p 


I. I. and that Rom. 8.3 3. & comprehends 
more under it : for effectuall vocation is 
chiefly there meant by the Apoſtte ; yet fo, 
as he comprehendeth under it erernall ele. 
ion. *Exaex]0v Graci ſcriptores exponunt 
quod in re quaque eximium eft , fiug, propria 
qualitate , five etiam aliorum æſtimatione. 
Propriam rei qualitatem notant ifti loct , Iſa. 


2 


1 Pendebat, 
id eſt, I=hic- 
bat : ita Vit- 


gilius- Pen- 


dergs iterum 
na1ran'is ab 
ore. Et Ovid: 
Navranmis 

077106 en- 
det ab ore tri. 
Vide Grotiĩ · 
um in Matt. 
20. 16, 


* 1 Pet. 2. 4. 
came hic 
non accipitur 
participiali- 
ter, ſed no- 
minaliter, 


28, 16. 1 Pet. 2. 4, 6. Ad æſtimationem ſenſu co quo 


illud pertinet quod I ſaiæ 42. 1. invertitur. 


m ExA n, Electio. Electionis divine no- 


etiam Angeli 
dicuntur ele- 
ct i, i. e. Ext- 


men eſt νννναπ⅛Ʒ'd . Vel æternum Dei de- „ner eflan- 
cretum ſignificat de quibuſdam gratis in tes, & xcellen- 


Cbriſto ad vitam aternam prede 
Vel electionis hujus effectum aliquod ſalutare, 


mandis:; res. 1 Tim. 1. 
—— 
cujuſmodi e& vocatio efficax : Vel vocationem Bai — 


exteruam, five aggregationem ad acceptabilem called of 
Eccleſiæ cœtũ, in quo fæderis ſymbola teſſeræ · ihis word) . 


que conſpictuntur : Vel denique defignationem 


ad munus aliquod ſive politicum, ſive ecclefia- e 
M 2 ſticum. 
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| CRITICA: SACRA. 


n Vile Gros 
ti um in loc. 


o Ab * & 
JC Sol 
wr 8igni fi · 
car E 12 
re, Diffolver e- 
Imprimis au- 
rem Debitta- 
72 Fg ſcere. 
Laceſc e e. Lan- 
gieſcere. & De- 
fie: Chemnite 


p VM. Ane Hoy 
fizmficar, 
Aliquem ir- 
ridere, ſub- 
ſannare, & 
naſo ſuſpen- 
dere adunco. 
Pr ⁊poſitio i 
verbo fiznifi- 
ca tionem 
majnrem , & 
quaſi inten- 
tionem ad- 
dit Cłemnit. 
in Harm, 
q Declino, 
Vet. Interp. 
nam 5e 
propriè Na- 
tate eſt, unde 
Caveudys qua». 
fi it vet dy. 
foras natare: 
ut ex antece- 
dente intelli- 
garur conſe- 
quens 126105 
verò pro Na- 
tare *uyivdy 


ſticum. Tilenus apud Twiſſ. vindic. I. 1. patt. 
1. digreſſ. 2. cap. 4. H* *xAoyn defignare 
poteſt electionem que facta eſt ſecundum 
guandam legem, qualis eſt ex omnibus electio 
fidelium ad ſalutem: at propofutum Dei ng.| 
Sn, Rom. 9. 1 1. Nihil alind eſt quam 
propolicum electivum; tdeoque mere libe- 


rum, ut præcedentia indicant: Cam. Myroth. 


ad Rom. 9. It hath foure ſpeciall ſignifica- 
tions: 1. ſt is taken for Election to eternal 
life. Eph. 1. 4. n Joh. 13.18. 2. For Ele- 
& ion to Salvation but done, viz. when any 
one actually is ſelected out of the world, 
Job. 15. 19.3. It fignifieth Election, where- 
by one is outwardly, that is, whereby one 
that is either a reprobate , or elect perſon, is 
outwardly admitted into the Church. So 1 
Pet. x1. all Chriſtians are called elect. 4. It 
notes an election, whereby one ̊ elected 10 
the Miniſterie, or any office , Joh. 6. 70. It 
is uſed Act. 9 15. and 11. 5, 28. and 18,7. 
1 Theſſ. 1. 4. 2 Pet. 1.0. 


Ex deim, Deſicio, to faile . ſcilicet; totally. 


E 


Eclipſe is hence derived , Luke 22. 3 2. that 
is, Be not wholly cclipſed. It is uſed alſo, 
Luke 16. ver. g. (Vide Ludov. de Dieu) and 
Heb. 1. 12. 
"BeAva , cas, Diſſipo , deficio. To faint 
and fink, as, a man under a burden; or to 
be (as it were) broken in ſunder, Matth. 1 5. 
32. Gal. 6. 9. S νννẽ deficiamus , vel 
elangueſcamus, ut ha bet Piſcator. Defatige- 
mur, ut extulit Gracam vocem Stephanus in 
noris marginalibus, frangamur animo , uti 
Beza reddidit. Heb 12. 3, 5. Matt 9.36. 
eAASNU bor. Wulg. Hieron. & Hilarius. 
Vexati, diſlipati : ad verbum, Exſoluti, quia 
que ſoluta ſunt , & devincta, eadem quoque 
ſunt diſſipata ; alioquin boc vocabulum idem 
valet , quod verbum fimplex , Sol vere, veluti 
quum vires exſolutas dicimus, & #5 alie- 
num ex ſolvere, Bea. The Septuagint have 
uſed this word, when the Scripture ſpeaket h 
of a diſſolution of ibe hauds , as 2 Sam. 4. 1. 
Iſa. 13. 7. Jerem. 38. 4. alſo of the diſſolu- 
tion of the feet, Jerem, 12. 5, EAU¹H paſ- 
ſem in Scripturis , ut etiam Jerem, 12. verſs- 
culo 5, & 38. verſicul. 4. reſpondet verbs 
Hebraick que ſignificant defatigari, debilita 
ri, diſſolvi manus alicujus , five pedes , aut 
etiam pati deliquium animi, Polyc. Lyſer. 
Marc, 8. 2. *Exarvdmory) , Deficient. 4d 
verbum , Exſolventur : quod in deliquio ani- 
mi nervi reſoiuantur: alioquin 2wavs au 
etiam diſſipari declarat, ut Matth. 9. 36. 
Bega in loc. It is uſed alſo de mollitie cord is ) 
que ex externo terrore accidit , Deut. 20. 3. 


"Expdaru, Abſtergo, Luk. 7. 382 44. Joh. 11. 


2. and 13. 3. and 13. 5. 


"Evuvi]neigo , Sanni excipio , p Luc. 16. ver. 


14. Derided him: The word is in the ori- 
ginall ECeαπνναỹeig ey, They blowed their 
Noſe at him, manifeſting their ſcorning at 
what he ſaid. — Moſes his ſelfe- 
denyall. Luke 23. 35. Naſo ſuſpendo , ſub- 
ſanno , irrideo 3 à wurlip, Naſus : Præpoſitio 
e vim aliquam addit fignificationi,Gerh. It 
is uſed Pſal. 22. 8. 


pro Enatare, *Exyerw; Evado, q Joh. 5. 13. Hoc voca bu- 


tarids occur - 
in lee. 


RE 1057 lt ES Eg pens oor 7e<-1o9r7 pe GRE: OOTY A EIS FP A ney ew. i 


lum nuſquam in Novo Teſtamento reperitur, | 
niſi hoc uno loco : fignificat autem, Clam eva- | 


dere, & ſe quodammodo ſurripere è turba, 
quum proprie dicitur de iis qui ex undis ena- 
ant: fortaſſis qud d qui clam nititur e tur ba 
elabi , corpus non aliter ſum mittat quam qui 
ex undi emergat , Beza in loc *EZirdoniy, 
Subduxit ſe, uti vax hæc uſurpatur in Græca 
ver ſione, Jud. 18. 26. 2 Sam, 2. 24. & 23- 
16. nes multo aliter, Jud. 4. 18. Sed & Eu- 
ripidi ci eſt, è malo ſt explicare, item 
de ſententia abire, Grotius in loc. Græci 
Interpretes ſæpius illud uſurpant pro Vercece 
ſe ex aliquo loco, & declinare aliò, 4 Reg. 
23. 16. Jud. 4. 18. & 18. 26. 


Ei, Evigilo. 1 Cor. 15. 34. Watch 


unto ſobrietie. Propriè di ebriis dicitur, qui 
à ſomno demum ſunt ſobrii. Loquitur de men- 
th ſobrietate, ad quam vult illos redire , qui 
multis ſpeculatiombus fuerant quodammodo 
inebriati, B:z23 in loc. 


EA, Spoutaneus, Philem. 14. 
Eceicg, Hiro , Hb. 10. 16. Willingly , or 


Wilfully , 1 Pet. 5. 2. Though the word li- 
gnifie willingly, as Ariſtotle takes it, Lib. 3. 
Eibic. cap. a. yet ſometimes it ſigni fieth ſpitc- 
fully and maliciouſly; as it is uſed by the 
Seventie, Exod. 21. 13, 14. 


*Exmdaau, Fam olim, 2 Pet. 2. 3. and 2.5. 


Hoc eſt, ab antiquo , ut Syrus reddidit. Fam 


inde à primo rerum omnium initio ( enim 
vim habet intendendi, 2 Pet. 2. 3.) ſubin- 
tellige u2zv]ay ,creatos per Dei verbum. Sic 
enim habet Scriptura Moſuica. Gen. 1.6, 7. 
erh. in loc. 


"ExmeipaClw, Teuto, Matth. 4. 7. Luk. 4 12, 


and 10. 25. 1 Cor. 10. 9. | 


"Exmipmy, Emitio, acts 19, 10. 
E mu mm, Emitter, Acts 13. 4. 
Exmeid, Cum redundautia, vehementer, 


r 


maxime. _ 3. 20. 1 Theſſ. 3. 10. Ex- 
ceedingly. The word is, More than exceeding- 
ly , as you would ſay, Exceſſively; intima- 
ting the fer vencie of his affeRion in be ing 
this bleGing of God. It is uſed alſo, 1 I hel. 
F. ver. 13. 

Eemld uta, Expando, Rom. 10, 21. 


"'Exmmnala, Excido, often. 
Ex, Enavigo, AR. 15. 39. and 18. 18. word Pera- 


and 20. 6. 


 Exmanedo, Explco, Acts 1}. 33. 
* ExmTAnpens, Expletio, Acts 21. 26. 


or doe, but ſtand amazed with ones eyes. 
Matth. 7. 28. Ad verbum, Excutior; uam 
qui obſtupeſcunt, illis veluti aliquo ictu mens 
excutitur, Beza. Proprie bentfca » Animo 
percelli, obſtupeſcere, & excuti : qui enin 
animis percelluntur, illis valido quodam idtu 
mens excutitur. Evangeliſta ſæpius hoc vor» 
bum uſurpant, cam de auditoribus doctrinæ 
C briſti, qui cxtra ſe quaſi rapiebantur, & at- 
ioniti erant,quando ( hriſtum docentem audi- 
rent, Matth. 7. 28. & 13. 54. & 19. 25. 
Marc. 1, 22. & 6. 2. & 10, 26. Luc. 4. 3 2. 
tum de ſpectatoribus miruculorum ejus, qui 
itidem majeſtate eorum percellebantur, Marc. 
7. 37. Gerh. in Harm. Matth. 23. 54. 
SA ,ẽ . Pagn. Stuperent. Fr. Luc, 
Obſlupeſccrent. Novarin. Percellerextur. 
Quod ver bum fignificat, c cum ſt upore ad- 


«mirari, & etiam percelli; & dicitur, ubi 


quis gravi aliqua calamitate percellitur. In- 
vidi⸗ 


r Fcom which 
ſimple verb 
cometh the 


(w,in Plautas, 
a broad cap 
or hat. 
Cum ſtupo- 


Exmaiaze, c, Percello, or. Not to ſpeak, re admirox. 


Erarant ic 
Medicis eſt 
mentis alie- 
natio, que ex 
repentina 
aliqua re fo. 
rinſecus ob- 
jecta perve- 
nit; ubi ani- 
mus, quaſi 
attqnitus, nec 
loquĩtür, nee 
41cquam 
. * ſed a- 
pertis oculis 
aliquantiiper 
quietus ma- 
net, veluti 
nimĩã rerum 
obj ectarum 
confideragin- 
ne oppreſſ, 
. ferfin 
e recolliga: 
Fel. by. 
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t Gerhard. 


u Gerhard. 


x perculſio, 


vid is aliena excellentia iugenth calamitatis 
loco eft : percellebantur itaque tanquam gravi 
aliqud talaminate premerentur , quia (hriſtt 
autoritatem, quam ſibi tut miraculis peper- 
erat, invidis ocutis intuebantur, Novarin. in 
loc. It is uſed alſo , Match. 22. 33. Mark 7, 
37. and 11. 18, Luk. 2. 48. and 9. 43. 
Acts 13.12, 


'Exmric, Expiro , Marc. 15. 37 , 39+ @ Luc. 


23. 46. t Significat Reſpirare , Spiricum 
ducere; ſo in Ariſtotle : & Expirare , ſive 
Spititum emitrere , both in Scripture and 


profane Writers. | * 
Eν u-, Egredior, often, u Eftverbum 


generale, ſigniſicans, Iter ingredi, profici- 
ſci, viam inire, exire, Matth. 3. 5. & 20. 
29. Marc. 6. 11. & 10. 46 


Ben εεν,, Scortor. Judæ 7. 'Exmprevormu, 


Scortatæ; quaſi dicas , Scort ando effervefa- 
ctæ, ſeu in ſcortationem effuſæ: hæc enim 
videtur eſſe vis atque emphaſis præpoſitionis 
cu in iſto verbo compoſito , Piſcat. in Schol. 
Signiſicat Scortatieni immori , & contabe- 
ſcete illius deſiderio, Aret. 


"E+Tiva, Reſpuo, Gal. 4. 14. 
"Exe be, Eradico, Matth. 13. 29. and 15. 13. 


Luk. 17. 6. Jude 12. & and pi, Ka- 
dix. It ſignifieth to root 3 plants, and ſuch 
like; but is metaphotically applyed to the 
exterminating of any vice. 

E cus, Stupor. Marc. 5. 42. C16. 8. 


, 


. 2. Continua. duraus, ac p2rſcueratts, Gerh. 


KJavige ogy, Imtentius Luc. 2 2. 44. 


which implyeth both intenſion, and exten- 
ion of love, Rand n 


Er ea linei a, Perpetu], Acts 26. Ver. 5. With 


a kind of extenſion, or vehemencie 


and 18. 26. and. 23. 


Elm. Excutio, Matth. 10. ver. 1 4. Mark. 

„e. Ads 13. v. 51. and 18. v. 6 
235 „Sextus, often. 

Ede, Extra. Jan, z. 18. Lang NV teh 
is molt F to the argument of the 


Apoſtle; ſo the Syriack , Beta, the Vilgar , 


_ the French, our laſt Tranſlators,” Parews 
And Piſcator follow the other reading, 2 


V iy jr, but they give no good reaſon 
of this theit ſo doing. It is uſed alſo Matth. 


23» 26. Acts 26. ver. 22. 1 Cor. 6. 18. 


and 14.5. and 15. 2, 27. 2 Corinth. 1. 


25 3. 2 Tim. 5. 19. 
"E-<]psroua , Deflecto. Heb. 12. 13. E8, 


luxari , vel diverti 2 juſto acerabulo, atque 
commiſſura oſſium, tanquam ſi his verbk uſu 
firſjet Author, Fre wit no) 20030y nil egy 
Tss mdw's , id eft , ne forte, ſiquis jam clau- 
dus eſt ex pedum infirmitate , amplius novo 
E, periclitetur, ut ſalutis jacturam 

aciat , Jun. in Parallel. Piſcat. in Schol. 
It is uſed alſo, 1 Tim. 1. v. 6. and 5. v5. 


z Etlero s, Impenie „1 Per, I. 22. Fervently, z Omnibus - 


viribus,vebe- 
mentert, pro - 
lixè, liberal.- 
cer, coto ani; 
mo, Cornel. 


Exſidvtu, Expono, Acts 7. 21. and 11. 4. 4 L#p. 


& itupor, & Luc. 5. 26. Actor 3. 10. 10.10, 11.3. and 6. 20. 2 Tim 4. 4. Pros bY 
mentis mo- & 22-17» Significat, 1. Mentis raptum: 2. | 2 Ep „Exurio Eph. 5. 29. Ex i deo a Fmphaticꝭè 
tio, _=_ = Ecſtafin : 3. Delirium, Cornel. a Lap. | and Suamyy, theſe two words, to nouriſh, dixit c et- 
2.5 eL. Quum quis quaſi extra [cipſum conſtiiuitur, and cheriſh , comprize under them a care- 2 wy 
ne dicicur, ut nibil extra ſe poſium ſenſu percipiat, ſed | full providing of all things needtall for a f 22 
Budaw; ab meme tord convertatur in imagines intus ob- mans body: to nouriſh is property to feed. /eipſum alit: 
1245 2. jeAas , Piſcat. in Act. 10. 10 ro cheriſh is to keep warm; the ſormer is Sig ni ſicantius 
2 27 7itouar, Evertor, Tir. 3. 11. dos by food, Tl. __ by appar 4 = de 
chice,De ſta- *Ex|-pzarc , Perturbo, A &. 16. 20. D uuttanmemm m, eng 
tu mem de- Ex Jeiro, Extendo often. Matt. 8. 3. Verbum] it ſignifieth to feed 2 Or nouriſh with 2 1 12 8. 
= . ex]cirey, & porrigere, ſeu protendere ſigni- | needtull things. It is tranſlated wouriſh, 
Rernationem Feat , & etiam educere ; & in ſacris literis chap. 5. 7 apd Wo proper s — 

uz in admi · de eductione 2 peccat dicitur. Hac vis po- | ot the word might there (Chap. 6. Inot unfit- 5 
rwione con- teſt huic ver bo hic quoque ſubeſſe; nam Chri- | ly be kept, as the beſt Latine b Tranſla- b Exuerire, 
* ſtus ita manum 14 7% porrexit , ut & lepra | tours, the c French and others have _ oſez 
lia adus mundaret, ut etiam à peccato ſe illum vo- kept it. | „ 
qufipia w, ad luiſſe educere, tacitè ſigniſicaret, Novatin. Exe Abortus, 1 A Seng F 5. 8. Fœtus per 
ſpiritualia in loc. maturus, qui non stur ſuo tempore. For- 
deducitur, * ie lat, propter nativitatis 

i EA NA, Perficio, Luk 14. 29, 30. raſſis iu c as ſe appellat , propter nativit 
2 „ y Ense, Iment us, affiduus. Vocula anJavns | fpiritualis modum , quia ut ex gravieri ali qua 
noe gong I We noon ng mm 
in longum 12. 35. Vlg. Sine intermiſſione. Eraſmus aulus, e . d Act. 9. 4. 
1 reddidit aflidua. Syrus, jugis , perſeverans, gloriæ, in lucem eductas eſt caleflis gra- 
8 ule continua 4 Luc. 22. 44+ C iſtus orabat S : He. f 7 5 
me, eſt inten- if 297 , intentiùs, vehementiùs, Vulg. Exzipw, i Luk. 15. 3 Acts 5. 
1 prolixiùs , Gerh. Act. 12. ver. 5. Syrus, 6,9, 10 , 15. 1 imoth. 6. 7. Heb. 6. 8. 
— & conſtans. eArebs, perdurans. Bega, aſſidue. 247. „ 21. 85 _ 16.27. 
* and 19. 16. Rom. 2. 3. 2 Corinth. 1 1. 33. 


Vulg. & Eraſm. (ine intermiſſione; ref? 
omnes. Refte vertitur etiam intenſ# ; id eſt, 
vehementes & fervidz , Ludav. de Dieu in 
loc. The word is earneft and ſtretched out 
prayer, It ſignifieth ſer vent, by a metaphor 
of running a race 3 bur PR out, accor - 
ding to the word. 1 Pet. 4.8. 1. Signifi- 
cat, Extenſam , continuam, perſeverantem: 
2. Vehementem, & celerem ita Pagn. & 
Vatabl. 3. Liberalem, profuſam. 4. Cor- 
dialem , & ex imo toto que corde manen- 
tem, Cornel. a Lap. in loc. Charitas, 1. 
Seria ; ardems , intenſa, «6 wvehemens, 


Hebr. 2. 3. 1 Thefial. 5. 3. 


Exgogi, Ferterrefacio, 2 Cor. 10. 9. 
E t Exterritus, Mark 9. 6. Hſurpatur 


hoc vocabulum de tali pawore, ubi quis ſe ſub- 
ducit ad conſpectum ſeu præſentiam alicujus 
perſotie , cujus converſatione ſe indignun 
agno(cit : Sicuti Moſes , Deut. 9. ver. 19. 
£ ſeipſo dicit , ingvCG& e, ſcilicet, co- 
ram Deo, ob grande Irealitarum peccatum, 
Heb. 12. 21. uſurpatur de terribili _ 
ne quam Deus oſtenderat in monte Sinai, Po- 
lyc. Lyſor. 
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Exe, Germino , Mat. 24. 32. 'Exgue 
idem eſſe puto quod apud Lucam c 
atque ideo active Imerpretantibus accedere 


he © malo, qu àm Syto, vertenti fignißcatu paſſroo, 


Grotius in loc. Mar, 13. 28. 
"tx34 , Effundo, "Exoydouar , Effunder, 
often. 


Ex 
e Caſt away, 0 11, The word ſigni fieth to be powred 


are powred outz that is, have given themſel ves over, for 
— W- luſts ſake, to follow the errour of Balaam. 
re . 


It is a forme of ſpcech taken from water, 
which diſtilleth not out of a, veflell drop by 
drop , but is powred out in abundance, 

*E« pew, Excedo; Luk. 1. 21, 

Ex, eAniman cſfletto, Acts 5. 5, 10. 
and 12 23. Eee antiquis nonnun- 
guam idem eſt quod aeamedwuusr Helleniſtis 
de ſuprema vite fine , aut quod ſinem præce 
dit „ uſurpatur : Quales ſunt qui anime 


f Loeus olels deffciunt aut viribus., 118 de Siſera , Jud. 4. | 


abundan-; 
G eh 

| Hug 
dc ue E 3 ver. 17. * « 
— 'Eawie , Oles, often. A Act levis: quod 
tirè imm nui, * eat. 

n & qui dete- ( cjus quaſs glabra fit, & nitea 

riore fi: con Exauor, Oleum, often. PIO 
dirione quam f EAA , Olivetum-, Acts 1. 1 2. Olivetum, 
antes. ;.ci i fre oletum, locus oleis confitus , Druſ. in 


Heb. 2. Mat. 21. I. 


h Leviras ef be . 
cerrina, Aer, * ENG Miner, deterior, John 2. 10. Rom. 


A cervo d. 9. 11. 1 Tim 5.9. Hcb. 7. 7. 

a vox, oh BEAAAT E, Minus habeo, 2 Corinth. 8. 

1 ver. 15. 

l. Fra'm, 8 E Ab, bouar , Minuo, John 3. 30. 

i Agito, im- Heb. 2. 7. 

pello; quod. EA, Levio, ab ixasbs. Matth 11. ver. 

delle lng. 30. 2 Cor. 4. 17. id eſt, levis, & celer, 

u ſurpatur de s- 

equis, curcu, ut Cervus. 2. Levis pondere, ut pluma, Cor - 

& navi. Eſt c nel. à Lap. levitate & agilitate Cervorum 

taawrey neu- omen habet, Chemnit. in Matth. 11. 30. 

ry =. i Iris uſed alſo, 2 Cor. 4. 17. 

hunt navemz h BA pie, Levitas, 2 Cor. 1. 17. 

& mctapto j EN cat, Proveho, agito, or. Luk. 8. 

rieè ad equi- 29. tawys/o , was driven. It ſignifieth, 

obo vox To be forced with violence, as an horſe 

verbo prove- When be is ſpurred. Luke 28. 29. uſurpa- 

hendi uritur tur de impulſu & agitatione Dæmouis, 2 

etiam ablo- = aug falſe illi doffores fpiritualiter ſunt ob- 

Bin: — * ſeſſ. Jacob. 3. v. 4. uſurpatur de agitatione 
C. . x 2 ebe 

6. ver. 48. na vium per veutos validos. Similiiudo Apo- 

Er dA · ſtolica deſumpta videtur ex Prov. 25. 14. 


21. Hemſius. 5 
ves non Eudv, Voleus, Rom. 8. 20. 1 Corinth. 9. 


— & Gerh. in 2 Pet, 2. 17. Vulg. & Eraſm. 
— de, Be. Agcbatur : quod verbum nimis eſt dilutum 
na. in avi» in hoc loco. Agitabatur , id eft , cum impetu 
tio p ore en- impelle batur, ut cques calcaribus equum agi · 
* 1 tat: fic enim loquitur Plautus in Aſin. Be- 
CDS cear, Ta in loc. Joh. 6. 19. 'Eannaxeres , Vulg. 


n navigando: & Eraſm. Quum remigaſſent. Syrus, & 
eiſi enim duxerunt vel egerunt ſup, navim. Melius 
dad pro- Arabs , & profecti ſunt. Vel, ut Cl. Bea, 


— 44 ptovecti. Optimè enim Cl. Heinfius hic ob- 
quente ta- ſervavit, #Xawves , quoties adjunctum habet 
, vel ſpatium, aut ter minum, nibil aliud quam pro- 
dete, . greſſum notare. Ludov. de Dieu. It is uſed 
ales cooks alſo Jam. 3. ver, 4. 

remis impel- 

lere , tamen 


abſente Accuſativo, læpe abſolutd, & intranſitivè uſurpatur, pro 
Axpeditionem agere , five Proſiciſci cerr{ , marive; at a, 
Autor , Proficiſcitur in Hum, apud Herodot. Lud. de Dien, 
In Comment, in quayuor E inge lia. vide Theſaurum Hen. $:eph, 


— HP D e ˙ mA oma —— — —  — —— ˖  — ————— 


, ir, 0u21, Effundo , or, often. | 


E Ad , go , Mitimus, often Epheſ. 
3. 8. Infimior infimo, Minor minimo, Cor- 
nel. a Lap. Eft hæc peculiaris Grace Lin- 
guæ elegantia, quod ipſa ſuperlativa patiun- 
tur adhuc alios' gradus comparationis, ut à 
pv7TQ& , quamvis fit ſuperlativum, adhuc 
formatur aliud, v nα . Longe minimo, 
A9 lep · ¶ vmparativum à ſuper lat ivo , : 
dedufum , ac ſi dicas , * minimorum mini- _— | 
mo. Ideo addidi particulam Longe , Beta. = potins We 
EA, oper, Argue, or, often. Rev, 3. 19. fignificate 
It is tranſlated rebuke, but is more ſignifi- * m 
cant than can fitly be expreſſed in any one 7; Om; 
Engliſh word : Thus much is meant there - . Mo- 
by, as if Chriſt had ſaid; Firſt , I will con - rem minimo. 
vince them of their ſinnes , and after reprove, 
admoniſh , and check them for the ſame, 
Mr Perkins in loc. Lxx utuntur pro H, 
quod von ſolum ſigniſicat redarguit, increpa- 
vit, ſed etiam argumenta oppoſuit, præpara- 
yit verba contra aliquem diſputando, ac 
oſtendendo jus erudiit. Gen. 21. 25. cap 24 
v. 14. quandoque pro Tan inveliigavit, per- 
ſcrutatus eſt aliquid iè᷑motiùs, penititis & 
intimius, Prov. 18. 17. pro VIA flagella- 
vit, realiter corripuit, pro improbum 
pronunciavit, & teum eit, Gerhard. in 
Harmon. Evangel. Significat 6\iyyewv 
convincere , & cauſam aliquam eo deducere, 
ut objici aut prætexi nibil amplins queat. 
Verbum eſt forenſe. Hyperius. Signifitat 
proprie convincere per argumentum ac ratio. 
nem. It bath a two-fold ſignification; eſpe- 
cially in the New Teſtament : 1. It ſigni- | 
fieth to reprehend, reprove, correct, as E k It there fi 
Matth. 18. 15. Luke 3. 19. John 3. 20. Zniſteth ſuch 
Epheſ, 5. 11, 13. 1 f im. 5. 20. Tit. 2.15. K Probe — 
Jam. 2. 9. not only verbally, but alſo real- js by evin- 
ly, Heb. 12.5. Revel. 3. 19. 2, 1 By accu cing and : 
ſing io convince one, ſo that be demanſtrateth convicting 
the thing, and the conſcience is forced to dent Ae. 
acknowledge its errour , Joh. 8. 9, 46. 1 ments = 
Cor. 14 24. 3 Tim, 4. ver. 2. This is reaſons, that 
proper to the Holy Ghoſt, Joh. 16, 8. Tit. he hath done 
I. i 3. non eſt , Increpa , ſed Argue, hoc est. ond a 
Refelle, Eraſm, Joh. 16.8. Auſtin tabes Harm. 
the word pro Reprehendere. Chryſoſtome Evang. Fan- 
and Cyril, pro Convincere , which is the bet; ſen Aer: 
ter. The word in the originall Ggnifieth the . 
reſuting of an opinion, that men had beſore — 
drunk in, and were poſſeſſed of. both to Re- 
Exe) Fe, Redargutio, 2 Pet. 2. 16. prove and 
= "Baeſ: Xx, edargutio. Whence Ariſtotle — 
his Elenches. Signiſicat falſarum opinionum ſtratio, Con- 
re futationem. 1. Reproofe , 2 Tim. 3. 16. victio. Cornel. 
T he Scripture is aal, @e9s iq. A Lepiae. 
Ad convincendos cæleſtis veritath hoſtes. 2. 
An Evidence, or Demonſtration, Heb. 11. 
I. iX &, the Evidence, or Convincing 
demonfiration, as the word is. Chryſoſto- 
mus vertit convictionem, ſecutus Auguſti- 
num, qui pluribus locis ita tranſtulit. 
Exe, Miſcreor, often, From the Hebrew 
N (faith Averarius in his Hebrew Lexi- 
con) becauſe it is the propertie of God to 
pitie. 
"Eater: ö, 57, Afiſerabili, x Cor. 15. rg. 
Rev. 3. 17. 
Ex, , Miſcricors , Matth. 5-7. Non ſine 
cauſa 2 Spiritu S. hic adhibetur nomen con- 
cretum ; non dictum à voce i-; [ed 2 
voce 
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ve 2a5huwnyrn, ad deſignandum conjunct im | forme aliquo modo reflituntur , & durant 
& miſ{cricordiam cordis , & miſcricordiam 2 longius, aret. 
operts ; quum ad virtutem iſtam non ſufficiat |" EXx&- , Hlcus ,. Luke 15. 21. Revel, 16. 
affcFus , ſed & exigutur effectus & cx- ver. 2, 11. BE | 
preſſio , Spanhem. It is uſed alſo, Heb. EAA, Ju, Exculccror. "Haro uf, 


2. Ver. 17 | Hlceroſus, Luke 16. 20. 
The Fre nu Exengoouyy, Eleemoſyne , often. Hac vo- |q Eaxwo, Trabo, Joh. 6. 44. and 12. 22 q Ex uolen- 
g's 3 cc quam Latini Theologi ſuam fecerunt, pro and , 8, Ic and 21.6,11, Acts 16. 19. "bus volen- 
ann 0 ſtipe que pauperibus erogatur, generaltter | #i14ex m Hue, A ttahendo, dd vi- te. . 
rived of this iutellig itur; alioquin eft genus omne benefi- Joſos attrahat bumores. Ulcus', quod oleat, 2 6.44. 
5 Greek wo Cii quod in miſcros con fertur, B. za in loc. | Minſhew. £3 22:1 7 
= {vb Nc fa l Propris ſignificat Miſericordiam 3 ſed bic | Eaxw , Traho , AQts 21, 30. Jam. 2. 6. 


nf (| ” at _—_ notat ſtipem quam ex miſericordia- damus EMC, Gracia, Acts 20. 2. | | | 
. N — proximo egenti, per Metonymiam efficientis, | r *ExMw , Graæcus, often, Vox *Exuyres, © EM va 
DO Piſcat. in Schol. Ab ias*w , Miſereorz quiz | oh. 7. 35. us ibi accipitur, & in reliquis _ v_ 
cffecium eſt miſericordia , cum quis egenum novi Teſtament libris „ generali notione hat J in 
profequitur . Camer, Matt. 6. 1, 2, 3, 4. it | omnes complectitur qui Fudais opponuntur: primùm. 
is tranſlated Almes ; but irgniferh mercie Nomen quippe Religionis eſt, non Regio- Gracus dici- 
and pitic : therefore all our Almes muſt | nit; & eco nomine vocantur quotquot Ido- dur, Ju _— 
proceed from a mercifull and pitifull heart, | lolatræ, & circumciſ non ſunt , quamvis dien wi 


2 rag” | : . , - ione talis 
Perkins. In the Syriack it is, when thou | Gracigenerls non ſunt » ſed Syri, Indi, vel eſt, & Grecil 

{ Hebrzi, doeft thy + Fuſtice , to teach, that almes | &@EZ thiopes. Totus mundus 4 Fudæis divi- propriè di- 
Chaidzz & ſhould be ot things well gotten. Motum in | debatur in EY & Lias. Vide Act AA orirndus. 
Syrt Rleemo- , Secundò, qui 


tynam Ju li- ter num ſigniſ cat, quo inclinentur homines ad 4. ver. 1 & 5. Salmaſius. 5 Hoc nomine 2 Grecis eſt 
uma vocanis Miſerendum pauperis, Chamier, It is uſed | wocantur omnes qui nec Tſraclite erant, nec latſds acce- 

quo docent alſo. Luke 11. 41, and 12. 33. As 3.2, | Preſehti; inter quos non pauci erant viri pt. Tertiò, 
n. unificentià 3, 10. and 9. 36. and 10, 2, 4, 31. and] pii, unius Dei cultores, AR. 17.4, Gro- Grecus vo- 

ei ga inopes 24. 7. Non donum tantim, ſed & aman. tius in Joan. 13. 20. Apud Authores Eccle catur qui 


— tis affectum denotas. Galli Græcam vocem feafiicos "Evans; dicuntur non qui natione — — 8 
ſt tiæ par- retinuerunt , dicentes, a ulmoine | . Graaſun, ſed qui uon ſunt Chriſtiani ,. ut Echaicum,8 
tem. Reman- o EAS, 6, Miſcricordia, Generatim pro Mi-] in vernaculo ſermone avaros & crudeles Gentilem,& 
hr e/utdem ſericordia uſurpatur, ſpeciatim tamen etiam Turcas & Arabas vocamus , Cameron, anne 
nominis uſus ; e difius ab Hell Gon GOcimus; 

in novo quo- pro Nipe, ut apud Phocyl. Beza in Matth. g. Sic dictus a ellene, Deucalionts filioz Quarid, 
que Teſta- Generale eſt, & vmnis generis bong netat,, Plin. lib. 4. cap. 7. In ſacris literis En- Fun, dici 
pen, py reſpectu hominum , guibus gratuit cos Dew | vis paſſim W e Fudais, & vicantur Frigm pore 
Fee eſt Afcit; reſpefu Dei , omnimodam miſcratio- | Ehnid, 2 Chriflo alieni , Act. 14, 1. & 18. Pitans, aur 


quod Miſo- nem, & infinitam Dei benignitatem ſigniß. 4. & 19. 10. Vide Sculteti obſervat. in natus in 
r cordia in cat, Tarnovius in exercir. Bibl. Bea faith | Matth. cap. 43. | _ Grzcia,Draf. 
pauperes;ſed it is the ſame with Haengoovry Drufus in | 1 Brilwigns , Gracts, Greciſt , Acts 6. 1. Z Nei. in 


NS Han- bis Preterita, on the contrarie ſaith , they | e Note the difference between FMle F — e | 
* Hare. 5 


eat cu differ: ſed nodum in ſcirpo querit Druſius, and EMI e „the Grccians and the nominatur 
actum ipſum ſaith Scultetus , Exercit. Evang. lib. 2. cap. Gree. The Grecians are uſed by Saint Judzi, qui B 4 
dandi pau- 51. Matth. 9. 13. and 12.7 and 23. 23. Tn. aul to ſignifie the heathen 775 „and _=_ I 2 
— ms m® 3-5. Hed. 416: ſtand in op ofition with the Hebrewes in Iebant. A. JM? A. 
ws — Ex-, 28, Miſericordia, often. the generall acception, containing both 11. 19. 
datur, Keek. ENd, Sepia, Libertas. Rom. 8. 21. x Cor. the Greciſt, or diſperſed Hebrewes , as al- t Vide Druſ; 
22 Ethe:, 10. 29. 2 Cor. 3, 17. Gal. 2.4. ands. ſo thoſe of Paleſtina: The Grecifts were d Johan: 7. 
2 * 3 35. & Eſtium 
1,13. Jam. 1.25, and 2. 12. I Tet. z. 16. both by bith and religion Hebrewes, ſtan- 44 Cor. 11. 
and 3 Pet. 3. 19. ding in oppolition with Hebrewes in the 22. Sed BN 


*Exzv $rp@- „ Liber, often. ſtrict acception , taken for thoſe of Pa- ad Act. C. 1. & 
Ed Libero. Joh. 8. 33. Ad pa, qe. leſtina. Acts 9. 29. Net fwwilua; , but , 
Aunotavit hoc loco Divus Auguſtinus Grace | $Malwiges , that is, Gentiles born , converted pea 
wvock emphaſin: nam Latinis Liberael dicun- to the Jewiſh religion, which are called Pro- mant. 
tur, qui ſubducuntur A periculo, aut morboz ſehtet, Acts 2. 10. Dr. Reynolds Confer. 
at Graca vox ad libertatem pertinet quæ chap. 1. pag. 94. in the margent. It is uſed 
ſervituti opponitur. Item Latinis Liber di- | a ſo, Act. 11. 20. ab 
citur, qui periculum effugit: ſed Græca vox | Exilwig} , Grace , John 19. 20. Acts 21. 
Ingenuum ſonat, & nulli ſervituti obno- | ver. 37. . 
xium : id ita eſſe declarat Fud gorum ftoma- EMeαν, Imputo, Philem. 18. 
p Adjed va chus, Nemini ſervivimus unquam, Eraſm. 'Exofouaz, Impntor, Rom. 5. 13, 
in inus, 4 Rom. 8. 21. Shall be delivered, or Set free, | u amc, Spes, often. 
Grecis, u. oer quit , and exempted; for ſo the word ſi-¶ EAN, Spcro . often. *EamZoulynr, Heb, 3 u e 


— — WF gnifieth. It is uſed alſo , Joh. 8. 36. Rom. | I. v. 1. Some render it adirely , of men ou S 
mam bre- 6. 18, 22. and 8. 2. Gal. 5. 1. that do hope; others and that better, paſſive· 
vem; ut. ee · EM Loc, Adventus, Acts 7. 52. ly , of things hoped for : for though faith 


Pam p BA l;. Eburneus , becauſe Iyorie co» | doth not hope, yet it bath to doe with things 


— meth out of the Elephant, Revel. 18. 12. 8 boped for. I 
a Latinis „ *Exiazw, Circumvolvo , Hebr. 1. 12. Shalt thou | "Euaure, Meiipſius, often. 
contra; ut, fold them up, as curtaines and carpets, Eu f , Ingredior, often. 


tou, ve : * | 7 Matth.26.22, Joh. 13. 26. 
Va when the family removes. Metaphors ſua- | "Eqxab Al, Intingo, at 23. Joh. 13. 26 
| eo — vis eñ : veſies attritæ inverti ſolent; fic RH, Imingo, Mark 14. 20. 


*EuGa]wa, 
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Fi 


x rand x *Bube]eus , Ingero me. Col. 2.18. It is 


r 


„ Augulti : iranſlated advance, but doth properly ſigni- 
— 2 ſie, Boldly ſetting hi foot upon another mans 
cans. Ambro- po effion: without all right and title thruſt= 
ſias,excollens. ing himſelfe into the poſeſſon of that which 
— — belongs not unto him. The meaning is; af- 
8 ter the manner of an intruder, thruſting 


Vulgat. Que 
non V'du am- 


nei icriptoris 
nul lum pro- 


himſelf into the knowledge and determina- 
tion. The Tragick Socks were called E A- 


tulaas, Barba- g qs · they were for a ſtrutting and lofty 
ol Be Sate. Hence $f every ſublimem incede- 
mum, Faſtuo- fe, to fer foot in anothers poſſeſſion , to in- 
ſe incedens: vuade upon anothers right, Torftell. Eraſmus 

— — alſo thinks the word here is, Sublimem in- 
—_ Prin: cedere: as the Gods y and Kings were wont 
gicis Cothur in the Tragedie 3 for their Tragici Cothur- 
nis, qui #4" ni ate called zugA,, whence bee would 
Perc dicun- have this Greek word derived: but Budaus 
22284 more truely, and more from the uſe of the 


Greek word, ſheweth that it is nothing elſe 
but Pedem ponere, or , Ingredi in poſſeſſio- 


iſtud, ut patct ex Johan 11 ver. 33. *E:c- 
RewwanioTy aveugal, Vulg. Eraſm & 
Beta, infremuir ſpiritu. Rede & han qul- 
dem primam, propriam que hujus verbi ſig ui- 
Acationem eſſe puto, Inde ſecundariam flere, 
que eſt increpare, & acriter minitari, ſeguen- 
ie ſciliret Dativo perſonæ, quaſi dicas , tre- 
mere, & commoveti in aliquem Derivari 
videtur & Saw tremo , & cam animi com- 
mot ionem ſignificare , que eſt in ira cum fre- 
mitu & borrore. Syrus veriit , vehementer 
commotus eſt in ſpiritu ſuo, 2 Ci robur, 
fortitudo (ut explicatur 2 Stephano ) fir 
£uCeruac fortiter commovert , Ludovic. 
de Dicu. Job. 11.38. Sed hic per mctony- 
miam efficientis uſurpatur,nam qui in aliquem 
Fremunt, ſeu clicui indignautur , ſolcut ci 
ter comminart, 2 Marc. 14. v. 5 uſur- 2 Proprie 6. 
Patur pro fremitu indiguantium , eee bnificat, acri- 
5 ter & velut 


T% dur, fremebanc i : Nu. 
75, fremebanc in eam. Sic reclè ia, 


vetus Tuterpres diviſa verbi compoſtticne. comminari,ac 


fert. Inu: nem alicujus rei. Quidam deducunt ab % | Apparet euim Latinum verbum fremere , à cum auſte 
es Heb "die, Car, quod fignificat Cothurnum , cakcca- Greco gi. ad deduci. Alibi frequenter 2 - "i! acc, Fra, 
B-24. mentum Tragicum, id e, Cum faſtu in- «X vcriimus interminari : Hic autem 7 ings ve 
y Meraphora cedo. Sed alii melius ex Budæo ſigniſſcari murmur &. fremitus indignantium ſignifica- dica. u 
eſt A Tragic : ajunt, Modo quodam ſuperbo & invidioſo, in | tur, potius quam interminatio, Bcza iu lo- 

_ —2 alienam poſſeſſionem ſeſe ingerere, Zanch. cum. | 


quidem i- 


In loc. 4 


fac dicun. EHC, Impono, Acts 27. 6. 


tur Corhncm g 
Hli uibus : * 
ſublimes in- 
cedebanꝛin * 
trage die, qui 

tere / AUT 


d eum retcre- 


"7 


— me, Imueor . video Matth. 6, ver. 26. 


bio Vulg. Intueor, Beza. That is, take 


1 ſerious view of them, look upon them 


wiſtly, and with conſideration, as the word 


ſignifie:h, Acts 1. 11. Luk. 20, 17. Per- 
kins. Joh. 1, 36. Diligens intuitus Graco 


banr, Hype- „ dar- 

. © ver bo i indicatur , quod eſt quaſi 
Vide Eſteam cad was, ut volunt Grammatici, Paulus 
ad Co! 3. 18. Tarnovius in loc. Significat oculi fixis ac. 


* 


3 
+. We 


curatius cum edmiratione , cum gaudio , ſeu 
complacentia aliquid intueri , Pol. Lyſer. It 
is uſed alſo , Matth. 19, ver. 26. Mark 8. 
25. and 10, 21, 27. and 14. 67. Luk 22. 
61. Joh. 1. 36, 42. AR. 22. 11. 


EuGH D, dh, Graviter interminor, 


fremo, Mar. 1. 43. & 14 5. Joh. 11. 28, 
33+ Matth. 9. 30. FerboiuBerw pe in- 
oſt fignificatio iracundiæ, & vehementis com- 
motion, cum qua vel minamur alicni ita, 
ut animo percelli is poſſit & de beat cui mina- 
mur, vel qua fine minis etiam aliqui ſua 
Ponte pertur batur, propter orationis vehc- 
mentiam, & animi motum quem indicat. 
Significatur igitur cum vehementi & fre- 
mente comminatione interdixiſſe eis Chri 


ſtum, Scultet. Exercit. Evang. lib. 2. cap. 53. 


Vide Bezam in loc. Piſcat. in Schol. Eifi 
ver bum eyic eiteſouſo interminationem cum 
increpatione & vocis autoritate , & veluti 
fremitu corjunqtam ſignificat; tamen ( hri- 
ſto non eñ ex hoc verbo, niſi quantum gecet, 


tribuendum, eum ſerid & graviter cæcis præ- 
cepiſſe , c. Maldonar. ad Matth 9. 30. 


Srgnificat cum auſteritate, & quaſi minaci- 
ter aliquid mandare , aut cum tra loqui, 
Chemnirius. Syrus habet ver bum quod ſi- 


' gnificat objurgando prohibere; alias ſigni 


gnificat, interminate , graviter, ac ſeriò pro- 
hibere , Matth. 9. ver. 30. Marc. 1. 43, 
wCerumnod uy & 179, graviter imermina - 
tus ei. Ad verbum Quum infremuiP et in 
gum, Nam hoc proprie fignificat ver bum 


E :4&, Evomo, Rev. 3. 15. 
'Eupaivoy.au, Furo adverſus aliquem, AR. 
26. 11. 
'Euutie, Permaneo, ARS 14. 22. Gal. 3. v. Ex & X x4” 
o Heb. F. 9. ela froe, 


2e 5, Mens, often. 


EA, wa , Tudo, or. Luc. 2. 1, 
Proprie eſt, inſtar pueri aliquem tractare, u- 
dificare, & irridere, Gerh. in Harm. Syrus, 
Irriſit, illuſir. The Septuagint uſe it Judg, 
16. 28. of S amſon, who was a type of Chriſt. 
They uſe it alſo, Exod. to. 2. Numb. 22. 
29. Judg. 19. ver. 25. It is likewiſe uſed, 
Mar. 2. 16. and 20. 19. and 27. ver. 29, 
3 „41. Mark 10. 34. and 15. ;1. Luk. 14, 
29. and 18. 32. and 22.63. and 23. 36. 

Eunarywos, Ludibrium , Hcb. 1. 36. 

"Eunaix)ns, Irriſer, 2 Per. 3. 3. Jude ver, 18. 

"Euockemalew, Inambulo, 2 Cor. 6. 16. 

"'Eumurada, Impleo, Acts. 14 17. 

"'Eummnal]w , Incido , Matth. 12. 11. Luke 
10. 36. and 14. 5. 1 Tim. 3. 6,7. and 6. 
c. Heb. 10. 31. 

' Eunaixo, oa, Implico , or, 2 Tim. 2. ver. 
4. 2 Pet. 1. 20, *EpTXnwRX dicuntur, qui 
rick & lequeis quibuſdam” implicantur. 
Lxx: utuntur co Prov, 28. ver. 18. pro ca- 
dere, quæ enim animalia tricis ac pedicis con- 
ſtringuntur, in via concidunt; id quod pul- 
chre ad hoſce relapſos accommodari poteſt. 
Gerh. in loc. 


——ů— 


' BumAngw, Impleo, Luc. 1. 35. 

"Eunmnintoua , Implcor , Luk. 6, 25. Joh. 6. 
12, Rom. 15. 24. 

EH ]] Nodus, x Pet. 3. 3. Syrus hoc loco 
u 1 Tim. 2. ver. 9. tuThoulw rediit 
per voca bulum quod ſignificat ejuſmodi ne- 
xionem, retorſionem implicationem, qui |. . _ 

crines torquentur in cincinnos. 'EumAcket ,,-, u- 

71260 ſunt nodi & plicaturz , five implica- 2, 4% de ira, 

tiones capillorum, Gerh. in loc. & no non 


g amp iu la- 
a FA, Spiro, Acts 9. 1. — c- 


Emre hdl Mercor , vegorior, Jam. 4. 3. rumpen te i.n 
2 Pet. 2. 3. d tumapivery) , id eſt, tan- facta, Arte 
quam 


4 
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quam pecoribus ad nundinationem a butentur: 
quomedo dixit imperi:os * Medicos Plinius 
animas negotiari , Bet in loc. Hſurpatur 
Gen. 34. 10, 27. @ 42. 34 Hol, 12. 1. 
Pro. 3. 14. EZec. 27. 21. 


b Mercator is *BEunzp&r , b Mercator, Matth. 13. 45. Re- 


pot ſlimum, 
qui mare tra- 


Jicit, & mer- 


cimonia inde 
advehit, aut 


velat. 18. 3, 11, 15, 23. One that is one 
while in one citie, another while in another, 
Plato. It is tranſlated by ſome, Mercator, 
by ſome, Negotiator. 


empta, aut *E,zpia , Mercatura, Matth. 22. 5. Nego- 


permutata 
ſuis quæ ex · 
portavit, Po- 
Irc. L/ er. Ab 
&, & 9 .-. 
c Eſt varia 
ejus ſigniſi- 
catio, ut et- 
iam oſtendit 
in Elenchis 
Ariſtoteles. 
Itaque non- 
nulli pro 
temporis 
Adverbio 
accipiunt, 
{ed nuſquam 
reperirur in 
Novo Teſta- 
mento pro 
temporis 
Adverbio, 
B. ta in 
Marth. 23. 
13. & Foh. 
3. 28, 


d Joh. 14.21. 
At ego con- 
tra exiſtimo, 
plenam ac 
quaſi huma- 
nis oculis 
aſpectabilem 
dec laratio- 
nem hoc 
verbo ſign- 
Kcari, Beta 
in loc. 


tiatio. 


Ente, Mercatus, Joh. 2. 16. Forum nun- 


dinarium. 


Eliri dw, Incendo, Matth. 22. 7. 
c EMH ee , Coram, pra, ante, often. Iſita 


tiſſuma fignificatio Ts $uTegvty in exemplis 
Novi Teſtamenti, eſt, Coram . in conſpectu 
alicujus , ut fit adverbium loci , x Paral. ult. 
v. 25 Grad ita uſurpant , ut fit adverbium 
temporis. Et ita etiam uſurpatur 2 Par. 1. 12. 
Hanc fignificationem — eſt Lutherus, 
1 Joh. 5. Vſurpatur etiam de dignitate & 
præcellẽ tia, ut Gen. 48. 20. Jacobus Ephraim 
poſuit urges n Manaſle , hoc eff prætu- 
lit, ipfs impoſita dextra. Et juxta hanc figni- 
ficationem Chryſoſtomus hunc locum inter- 
pretatur , & bac explicatio convenit cum co, 
quod reliqui 1 habent , fortior me 
eſt, Polyc. Iyſer. Adverbium loci , Coram, 
Chemnit. | 


EAN, oa, Inſpuo, conſpuor. Luc. 22.72. 


Talis cõſpuitio facici erat extreme ignominie 
& contemptus fignum , ut colligitur ex Deut. 
25.9. Numb, 12. 14. Job 20. 10. II apud 
Sophoclem metaphorice ponitur pro Contem- 
nere. It is uſed alſo, Matth. 26. 67. and 29. 
30. Mark 14. 65. and 15, 19. Luk. 18. 3 2. 


"Ears, (onſpicums. AR. 10. 40. Rom, 10. 


20, *Eugaves dicitur quod oculis noftris re- 
præſentatur, quod palam eſt , conſpicuum, 
Gerh. in Harm. Diomſius eArcopagita ap- 
plyeth it unto the Sun. 


EA, cum, D præ heo, indico, 


compareo, apparco, d Joh. 14. 21, 23. Eral- 
mus notat $129 43i04v proprie ſignificare taci- 
te & clam indicare, unde $upaos difa ſit, 
quod tacitam vim habear. Sed contrarium po- 
tins per hoc ver bum ſlgnificatur, quid claram 
& publicam ſui mani feſtationem in Evan- 
gelio toti mruds proponendam Chriſtus per- 
mittat. Matth 27. 53. uſurpatur verbum de 
viſibili apparitione corum , qui cum (/hrifto 
reſurrexcrunt. Lucas Act. 23. 1 5. & 22. uſur- 
pat pro indicare, notum facere, certiorem de 
quadam re aliquem reddere. Cap. 24. 1. & 
25. 2, 1 5. pro eo quod 25 le ſiſtere, ac con- 
ſpiciendum ex hibere. Heb. 9. 24. uſurpatur 
de apparitione Chrifli coram facie Dei in Cæ- 
lo. Cap. 1 1. 1 4. $u@eviCuoy , idem eſt quod 
Apertè & Palam oſtendunt. Septuaginta 
utuntur de tali pate factione qua fir per loque 
lam, Eſth. 2. 22. Gerh. in Harm. Evang. 


"BugoC@- Expave factui. Idem eſt ge- 


e quod ixpoC@r , metu perculſus & per- 
territus. Luc. 24.5; 37+ uſurpatur de diſci- 
puli ex ſpectri ſuſpicione in terrorem & me- 
tum conject; ita _muliercule , v. 5. fortaſſis 
cogitirunt , ſe ſpectris ludificari ac terreri. 
Gerhard. It is uſed alſo Acts 10. 4. end 22. 
9. and 24. 26. Rev. 11. I3. p 


© *Eugvoza, Affio, Job, 20. 22. - EProprid ſi 
EASD, Infuus, Iac. 1. 21. Inſuitius, Eraſ. 8nificar, in- 
Verſio vulgata utitur Complantatumzar La- #® er flaum 
zinius foret, Uni plantatum , vel Congeni- 8 
tum, Beckman. de Orig. verb. faciem alte- 
Ey, In, often. With, or Together with, rius. Iu No- 
Matth. 16. 27. Er Ty E Ilahęss, that ve Teſta... 
is , Together with hi own , and his Fathers — A 
glory. To, x Theſſ. 4: 7. In holineſſe, that Cr. 
15, unto holineſſe, Jam. 5. 3. From, Cal.3. Gen.2.7. itis 
16: In your hearts, that is, from your uſed of God. 
hearts. or heartily. Before, Joh. 1.1. In the A 
beginning, that is, before the beginning. PrepoGdon, 
For, 1. Cor, 1. 4, Epheſ. 1. 1. This prepo- in Piſcztors 
ſition is often uſed in an oath, g Rom. 9. 1. Inder of che 
As Beth ſometimes in the Hebrew , Gen. — — 
22. 16. Jol. 2. 12. The Apoſtle often g Tra me 
uſeth it for Per, after the proprietie of the Chriſtus be- 
Hebrew; as. in the finger of Jod and, in thy ne ametz for- 
Name we have propheſied Eraſmus on Mat. 28 ng 
5- 34, 35. This prepoſition &, In, is uſed * yy 
for the cauſe , Matth. 10. 32. twice in one 
verſe. Whoſoever ſhall confefle me, & 
2% , word for word in me, for my ſake: 
I will confeſſe him, & au, In him, 
I will make confeſſion for his ſake. Matth. 
It. 6. Bleſſed is he whoſoever (hall not 
be offended , ey 863, in me, that is, for 
my ſake. And Matth. 26. 31. All ye ſhall 
be offended in me, & zj The Kings 
Tranſlatours turne it, becauſe , of me; lo 
Ephel. 6. 12. ey mis weeovior , may be 
tranſl ated , Becauſe of heavenly things. + 
E/, Ante, Luk. 1.8. N 
Eraij li-, Contrarius, Matth. 14. 2 4. Mark 6. 
48. Act. 26. 9. and 27. 3. 1 Theſl; 2. 13. 
E tis, Coram. Mark 2. 12. Luk. 20. 26. 
and 24. 19. Acts 7. 10. and 8. ver. 2 
Ez eyeylias , Ex adverſo , Mark 15. 39. Tit. 
2. 8. | 
EAN, Marinus, Jam. 3. 7. 
Erapggllas, ng;d hu Qui capity Phil. i. 


6. Gal. 3. 3. Jah 
h Eve ſtg Aid ou, waſy ao wu@”, Inulngs h Tn ulnas 
recipiens, Mark. 9. 36. and 10. 15. recipto, a mple- 
+ has Ar. Gallice 


ab omnibus animadverij. Er e 
catio rei cum primis animadveriende:. 
voce etiam Medici ntuntur , ad fg 
dum, rem prævertendam & accurate, nd 
derandam in morbi alicujus curatione, Hype- — oy" 
rius in locum. Hoc ver bum compoſitum tam præbere, & 
de Deo, Rom. 9. 17, 22+, Ephel. 2. 7. quam liquid in 
hominihus , 2 Cor. F. 24. 2 Tim. f. 14. — 
Tit. 2. 10. & 3. 2. iſurpatum, — (atis Eaneh in 
mani feſte & diluside declarare , ita ut m- loc. Quaſi di- 
nibus res appareat, 46 negari vel oocultari ne- gito indicare. 
queat, Tarnovius in exercit, Bibl. It is uſed *Proprie 


pri 
alſo, Rom. 2, 15. Heb, 6. 10, 11 > — my 


nt accipio. 

qua i Non figni- 
» ficar fimpli- 
eiter oſten- 


k *ErSerywa , Mani feflum indicium, 2 Tbeſ. digiro fir, 
3 fel FEA, d os my . 184 non- 
nulli vocant, 


anch. 
, 


< Bs 5. ö a 
12 Pg ä 
yd eigis, Demonſtratio, Indicium Nom J. "wall yoc 
25, 26. 2 Cor. 8..24. Phil. 1. 28, '" SO Tadigita 
* N 


CRITICA SACRA- 


ificar, Cor- » 
80 21%. Er wnors, Structura, Rev. 21. 18. 


„ E % Iaßdis; AQs 1 


het 


"Erie , Yndecim. Matth. 28. 16. Mark 16. 
14. Luk. 24. 9,23. Act 1.26, and 2, 14. 
Brau-, undecimus, Matth. 20. 6, 9. Re- 
vel. 21 20. | 

, Fieripoteft, Luk. 13.33. 
dvena ſum , 2 Cor, 5.6, 


8,9. 
*BrlNoxeuas » Induo, Luke 8. 27. and 16. 
„ver. 19. 
Ever &, uus, Rom. 3. 8. Heb. 2. 2. 


"ErNZ@- , Honorificus. Exetga mi , Res glo- 
rioſe. Lucas, cap. 7. 25. nominat veſtem ir- 
ov , hoc eſt, quo magnifici & _— viri 
ntuntur. Grad enim in hiſtoria Eſt ber, præ- 
cipuos & poremi ſſimot in aula Regis vocant 
SuFu, cap. 1. 3 Chemnit, Luke 13. 17. 
x Cor. 4. 10. Epheſ. 5. 27. All beautie, 
all comelineſſe, all graces whatſoever may 
make the Church amiable , lovely , or any 
way to be deſires , or admired , is compri- 
ſed under this word Glorious. 
*BrbFaCoper , Glorificor , 2 Theſſ. 1. 10, 12. 
*Brdbya ad, £84.04 , corroboro , invaleſco, Act. 
9. 21. Rom. 4. 20. Epheſ. 6. 10. 1 Tim. 1. 
12. 2 Tim. 2. 1. & 4. 17. Heb. 11, 34. 


Non fignificat , imbecillas vires augcre, vel | 


quaſs collapſas ſuflinere, ſed vires et induere, 
cui ne volumas quidem infit , imo vero qui in 
contrariam pariem totus feratur , Beza in 
1 Tim. 1.12, Mirari ſubit , cur doctiſſimus 
Beza 2d exdvvapiy imerpretetur, robuſtum 
efficere : cum Phil. 4. 13. itemque 2 Tim. 
2.1.. vertcrit , corroborare : quod verbum 

commods hic locum ha bet: qui me (hactenus) 

corroboravit; ne ſcilicet ſub hoc ouere fati- 
ſcerem. Scultetus in 1 Tim. 1. 12. 

Ex , car, Induo, or, often. Col. 3. 
12. Put on, as a garment, or ornament, &4- 
JV azo, 

"Erica , Veſtimentum , Matth. 3. 4. and 
6. 25,23. and 7. 15. Marth 22. 11,132, 
and 28. 3, Luk. 12. 23. Vide plura de hoc 
vocabulo in Spanhem. Dub. Evang. 
parte ſecundd. Dub. 98. 

"Exdvars, Amictus, 1 Pet. 3. 3. 

E yd, Trrepo , 2 Tim. 3. 6. ef aSrorms 
„g s ot a;. Rectè D. Beza, quum iranſt u. 
liſſet , Qui irrepunt, id eſt (inquit) Qui ſeſe 
immergunt. Non enim clandeſtinus tantum 
corum iniroitus notatur, ſed ejuſmodi maxi» 
me, quo, quaſi profundum petentes, occultiſſi- 
mg.. peneiralia pertemabant, & in intima 

$a ie ferſcrutabamtur, & pernoſcebant. 

Eyudita ergo 4 verfio editions Vulgatæ, 

( en omos; quod valet (ex ſen- 

tentia Grammaticorum ] Qui penitds in- 

7755 : quanguam. Latini mulio frequentigs 

adbihita prepoſirione loqui ſolent , Qui pe- 

netrant in domos; ac ciiam, Qui penetrant 

ſe in domos, Fulleri Miſcel. ſacr. lib, 3. cap. 
14. & Scultet. in lar. 

E063 z, Infpdie, A&ts 25. 3. Wi 

_ 

Eren Loſdi . Luk, 17. 54, 


23. 21. 


| Aas 


0 


"Er aeztopau , Yum , Benedicor, Galat. 3. 
E, Immineo. *Eriopar, Implicor. Mar. 


»m 


3 
a 
N , 

L 4 (-1 A 

; Engng ahjon! » eiu , Causa , propter, of- 
teri, "Exexg , vel du » Interdum totat 
cauſam procteantem, t Matth. 5. 19, 11. 


pes i Lie adjun, Luk. rt. 4 1. | 
, Holde, Mark 15. 46. e 


— . 


& 16. 39. Luc. 6. 22. & 21. 12. inter dum 
eventum , ut Luc. 21. 16,45. 
Ee, lou, Ago, often. Phil. 2. 13. 
Oe Hic wee fignificatur aBio 
conjuncta cum eſſicacia, & quidem ſumma, 
que prohiberi nullo modo poſſit , idque ex 
uſu Scripture , in qua ſola rectè quæri & in- 
veniri vocabulorum , quibus utitur, ſigniſica- 
tio & poteſt & debet. Lxx. utuntur IIg. 41. v. 
4. Atqui co loco actio eſſicaciſſima, & que 
omne ob ſtaculum perrumpat & tollat, figni= 
ficatur. Et Apoſtolus, Epheſ. 1. 2. eãdem 
mitur voce, quum agit de executione decreti 
& conſilii divini, quod irritum fieri aut mu- 
tari nen poteſi. Porro, & Diabolus dicitur 
Sey oy g Viols © de, heieu, E ph. 2. 2. 
ad notandam potentiam & imperii vim quod 
in reprobos obtinet, Cameron in Myroth. 
Evangel. ad Philip, 2. & Prælect. This 
word fignifieth ſuch a working which hath 
efficacie to the bringing forth the being of 
that which it worketh, Baine on Eph. 1. 1 . 
James 5. 16. wipyu icy N, the wor- 
king prayer; ſo the word ſignifieth, and 
ſuch a working that notes the moſt lively 
activity that can be. It notes an actuall eiter opera- 
and effectuall force. Oratio a/sidua , Vet. Ce to 
Interpr. Piſcat. Ardens. Beza, Efficax; quod vim quan- 
vox proprie fignificat, dam, & c = 
"Eripyer , Efficacitas. 2 Theſſ. z. ver. 11. — 
Strong delufion : Not onely a light light nobis, Fra: 
legerdemain , but an aRuall and effeQuall i» 1 Cor. 12. 
impoſture. The Genitive is uſed in ſtead 5-6 . 
of the AdjeQive. "Evipyert TA«vns is ve- —— 
TY er » as Vir dolorum, that is, a ſentiam, vim, 
moff grieved man. So the ſtrength of delu- & cfficaciam, 
Fon, rhat is, a moſt ſtrong deluſion: yea, —.— 1 
the word * is reiterated in the ninth — 5 
verſe. The ftrength of Sathan : here the corn, a Lap, 
ſtrength of delufion, It is uſed alſo, Eph. 1. Occulta vis, 
19. and 3.7, and 4, 16. Phil. 3. 21. Col. 1. velut in fe- 
29. and 2. 12. 2 Theſſ. 2. 9. 8 


mentis in 


o Non fignt- 
ſicat ſimplici- 


'Ereppnua » Facultas 351 Corin. 12. 6, 10. It homine. 


is more then por, for it is not every work; Sievr eig 
it is an in-wrought work, a work wrought = wed wee 
by us, ſo as in us alſo. Gonificande 
3 \ * . * 
Exer, Efficax , Philem. 6. Sic legimus tribuitur, 
in noſtrs omnibus Gracis codicibus , & ita Eph. 1. 19. 
vertit Syrus Interpres; Vetus tamen Inter- Sic viciſſim 
pres legit Wwewyiig , evidens; & fortaſſe re- d. 
ctius, Reza. Hieronymus admonet in Grack betur ab A- 
melius haberi ce yis, quod exponit efficax, poſtolo ad ſ- 
five operatrix, ut accipiamus fidem ipfis fa- gnificandam 
di præſtitam, & comprobatam : fic Chry- _— —_ 
ſoſtomus & TheophylaRus. It is uſed alſo, 2. 70. Casber. 
1 Corinth. 16. 9. Heb. 4. 12. p Efficax, 
Qui eſt in o- 
— , quaſiey 
7. 
6. 19. Gracum ver bum SN ſignificat verbo alludit 
ſummam offenſionem,que faciai ut quis omnes ad boves, 
captet_occafiones quibus alteri nocear, Luc. ug loris ju- 
11. 53: Vide Tales de Dieu, q Gal. 5 


go compli- 


ver. 8 


v. 1. the word is metaphoricall, Ne implice- catur, ut col- 


mini, Be not intangled, alluding to oxen who in demirrant: 
are tyed to the yoake , their necks being 51; cene- 
preft,and kept under, Ler us not return like Lantur Pa- 
willing ſlaves into our chains again. Augu- trum conſci- 
fine reads it, Ne attineamini. Ambroſe, No- entiz legum 
lite cohiberi, Tertullian, Nolite aſtringi. dung lune 
* We. quaſi laque- 
Vet. Lat. Contineri. Implicari, Bena. is P 4 
Eyk, 
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SACRA. ; 8 


Er,, Hic. Luk. 2 4. 4 1. Job. 4. v. 15 
16. Acts 10. 18. and 16. 28. and 17. 6. 
, and 25.17, 24. : 
r Animad- r "Eydugucuau, S. (ogito, Matth. 1. 20. 
* - "pd and g. 4.48. 10. 2. 41 Ggnifieth, Think- 
3 ing in his minde; whence cometh Enihy. 
mema, becauſe one propoſition is coneealed 
in the mind. Euihj mema vo atur, quaſi 
N & Su » quia una premiſſarum ſubiutellis 
x anmus. , gitur, & mente geſtatur. 

\ Crakamth, EY NU, Cogitatio, Matth. 9. v. 4. and 12. 

Log. l. 3. c. 19. 25. Act. 17. 29. Heb. 4. 12. 
Eri, pro 26, EI, Col. 3. 11. Gal. 3. 28. 

ames 1. 17. 

t Ed, eAnnus , often. The Egyptians 


expendo, re- 
puto, quaſi in 
animo habeo: 


t Becauſe e 
„ 2 
t E 


Plato. In ſe in their myſticall cyphers, called literæ Hie- 

cenvmnus roglyphice , did uſe the picture of a Serpent 

rms ana ba wing bis taile in his mouth, to fignific a 
Naw, qua "—_—_ 

annulu,Nar- YE : Virgil. Georg. 2. 


Atque in ſe ſua per velligia voluitur 
anmus. 


ro. Becauſe 
ir goeth as in 


Ts It is called in Hebrew DIW, Shanah , which 
logia cum ſignifieth an iteration of the ſame thing. See 
lingvarum Buxtorf. Lexic. 


conſenſu ca- Em, Injio. 2 Theſſ. 2. 2. *Epicuct in. 


23 — ſtare dicitur quod jam praſens eſt, Rom. 8. 
ni perpul- 38. 1 Corinth. 3. 22. & 7. 36. Galat. 1. 
chrè expli · 4. Hebr. 9.9 Grotius. It is uſed alſo, Rom. 


cat, Zanch. de 


operibus Dei. 8. 38. 1 Co in. 3. 22. and 7, 26. Galat. 


1. 4. 2 Tim. 3. 1. | 

E: iu, Corroboro , or, Luk. 22. 43. AQs 
9. 19. Vox figniſicationem habet interioris 
conſolationks 3 pro interiori conſolatione uſur- 
patur, 2 Reg. 22. 40. Joſ. 8. 16. ſus pa- 
tur etiam quando quis vires ſuas ipſe recolli 
git ſeſeque firmat , Gen. 48. 2. Hoſeæ 12. 
4. uſurpatur de lucta Jacobza 3 fignificat 
etiam ſuſtentare ꝙ conſervare, Gerb, 

Eyre Novem, Luk. 17, 17. 

Bra] &, Nonus, often. Mat. 20.5, 27,45,46. 
Mark 15. 33, 34. Luk. 23. 44. Acts 3.1. 
and 16. 3, 30. Rev. 21. 20. 

' Evvernxoylagiia, Nonag inta novem, Mat. 18. 


u Et cauſam, 12,13. Luk. 15. 4, 7. 


vin, vim ali- *E, pgs, Attonitus , à &s 9.7. De infantia ho- 

= ria. mini dicitur ; hic tamen mutos ſignificat x 

moz & effe- mctu & couſt ernatione, Aret. : 

Qum, viz. *'Evreve, Inn, Luk. 1. 26. Nutu fignijico. 

—— u Eyro, Cogitatio, Heb. 4. 1 2. 1 Pet. 4. 1. 
mmo conce- * 

pram, fonif Eero O, Legitimus , Act. 19. 39, 1 Cor. 

cat, Gyn. in 9+ 21. 3 

Heb ” Eywuger, Multa nocte, Maik 1. 35. 

— vert. Exo, Inhabiio. Coloſſ. 3. 16. it is tran- 

2 fared dwell 3 but properly ſignifieth, to 

confideran- inhabit, or dwell as a domeſtick, as one of the 

dura eſt : Si- ſame houſe: It is a metaphor taben from 

— 3 ſuch as dwell under one and the ſame roof 

inhabitao- with us, who are beſt known to us, and 

nem, Zaucb. moſt familiar with us : and the Apoſtles 


meaning is, that the word of God ſhould 
be as well known and familiar to us, as hee 
or ſhee that dwels with us in one and 
the ſame houſe. It is uſed Rom, 8, ver. 
11. 2 Corinth. 6. 16. where the words 
are very ſignificant in the Originall , &i 
Ki c ez vis , I will in-dwell in them; ſo 
the words are. There are two ins in the 
Originall , as if God could never have 
enough communion with them: Burroughs, 
Of ihe excell. of a gratious Spirit. As alſo 
2 Iim. 1. 5, 14. 


Evorvs, unitas, Eph. 4. 3. 13. 

Box M, Obturbo , Hebr. 12. 15. Vide 
Eſtium in loc. 

x *Evox@&, Lui tenct ur. Mak 3. ver. 29. x Qui tenetur 
The word tranſlated In danger, or (as af vintus 
others) Culpable, doth not ſo much imply 1 1 
likelyhood that hee may he damned, as a — 2 

certainty that hee ſhall be damned : for it us teneor. 

1 ſignifieth to be held faſt, as a In genere de- 

ird when ſhee is taken in the ſnare, or 53 

a malefaQour when hee is arreſted by a bows: rene- 

Sergeant, or a ccndemned man when hee tur, ſtringitur 
is manicled and fettered againſt the day aliqua re. 
of execution. Matth. 5. ver. 21, Eyo- 468 5 
x ic non reus tantum erit Judicio reneo, * — 
(bunt enim multi rei, qui tan en uon poſ- 
ſunt dici #1004 , obnoxii judicio) ſed tene. 
bitur , & obſtrictus erit judicio. Obnoxius, 
inguit Montanus : aut, ut Beza fignificau= 
tins, Tenebitur judicio, non ſolum obnoxius 
erit , Rainold. de lib. Apoc. It is uſed allo 
Matt. 5. 22. and 26, 66. Mar. 14. 64. 

„1 Cor. 11, 27. Heb. 2. 15. Jam. 2. 10. 

Y EvTugtai{e, Sepelio, Matth, 26. v. 12. Vlg. y Petius, fu- 
& Eraſm. Ad me ſepeliendum, male. Bea, nero, aut a- 
Ad funerandum me: Nam aliud et - 2 C 
deu, quam & Cen. ut Latinis Sepelite 5 — 

elt Sepulchro condere : funerare verò, vel funus com- 

pollincere, cadaver ſcpulchro mandatum ponere, & or- 
prizs curare, Beza in loc. Joh. 19. 40. *E:- aachen ſe- 
4 pulchralibus 

erg ta Ces eſt præparare ad ſepulturam, five ornare. Ca- 

involvendo, ut hic; ſive ungendo, Grotius. ſaub. 

Non eſt idem quod Seine , pelo 3 ſed Fu- 

nero, hoc eſt , Funus ad ſepulturam præpa- 

ro, lotione nimirum, & unctione, Piſcat. in 

Joan. 12. 7, Vnde fortaſſe in SymboloeApo- 

ſtolorum vertendum , Funeratus eſt; nam in 

co quod ſequitur , Deſcendir ad inferos, v 

eadem, teſle Ruffino, atque in illo, Sepultus 

eſt. Elle la fait pour appareil de ma ſepultu- 

re, Fr. B. Matth. 26. The Jewes did Wa 5 — 

the dead body, that it might not ſtink and 

putrefie : this was uſed toward our Saviour, 

Joh. 19. 40. which ceremonie it is probable 

they learned from the Egyptians ; Foſeph 

fuſt praRiſed it, Gen. 50. 2. See Pruſius 

and Ainſw. on that place. 
Ei laeiacuds, Sepultura , Mark 14. ver. 8. 

In the New Teſtament , in the Vulgar La- 

tine, it is fill rendred by the terme of Se- 

pulture , and in our common Engliſh Tran- 

ſlation by the word Burtall, Matth.26.12, 

Mark 14. 8. Joh. 12.7. and 19.49. In 

the Latine Creed Sepultus , or Buried, may 

anſwer their funeration , and his deſcending 

into hell, to his ſaying into the grave; which 

two diſtinct things Ramus alſo noteth 

in the French tongue, to be expreſſed by 

two diſtinct words, Enxſevelir and En- 

terrer. 

'Byſincuar , Mando, often, . In Novo Te- 
ſtamento nuſquam alibi uſurpatur , quam 
pro Mandavit aut Præcepit. The Septua- 
gint uſe it for Dixit , Enarravit , Jol. 

11. 9. Eſth. 2. 15. pro Locutus eſt, Joſ. 
12. & 11. 23. 

Eiſix , Mandauum „ Matth. 15, 9. Mark 
9. 7. Col. 1. 22. 

"Eyjevicw , Tntendo oculos, As 20, 
ver. 4. 


Eyed der, Hinc, often. 
N 2 Edi 5 
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A Erlebte E JT, Poſtulatio 8 1 Tim. 2. 1. 
„ Vide Cam. Myroth. T Tim. 4. 5 Interceſſio 
ria iliata eſt precatio quam Sancti faciunt pro allis, ut 
2 Deus ipſis bonum aliquod 7 » aut ab 
omino vin- ipſig malum 41! auferat. Polan in Syn- 
1 ipfis malum aliquod aufe 5 


mit timus, in- 


terdum etiam 


tag. 
2 EHu, Pretioſus , honorata. Luk. 14. 


8. 1 Pet. 2. 4, 6. Phil. 2. 29. Tor7us 


ems 1 b = 
ad vinditam, plies ie, Make much of ſuch : Make 
—— — wy much account of them , Have them in high 
pro — honour and eſtimation, Syriacus, In hono- 
ſalute, Cenel. ve habetc: fic Theodorus, Ambroſius, C al- 
_ 3 vinus. Beza, In pretio habete: ui enim 
wes J's utrimgue ſigniſſcat, Z anch 
Ene, „aue JTg 2 : 
ba b *ErJ6af,, Mandatum , often. It is uſed by 
uem plurimi the Apoſtle , Eph. 6. 2. & properly figni- 
Jo poitie , Epi property gr 
aciebar f. fieth an affirmative precept, as or Engliſh 
— on z word Commandcment doth , Dr Gouge. 
zi, quod Niu and this word are the ſame , except 


etiam in mea 
vetuſtiſimo 
codice legi- 


that that is the Genus, and this the Species: 
For that ſignifieth any lawes , this affirma- 
tive precepts eAret. on Rom. 7. 12. 


1 a 
Chas na. Eil, Qui ſit in aliquo lics , Act. 27. 12. 


Charum ma- : a 
vult interpre» *Ey70;, Intra, Matth. 23. 26, Luc. 17. 21. 


tari: quia, in- 
quit, Preto. 
ſus, de re di- 
citur, de ho- 
mine non 
item, n ſi 
tranſlat itiè. 
At qui con- 
ſtat, mancipia 
in boni; nu- 
me ari ? Brea 
in loc. 

b ExJ. N, 
Mandatum 
impono, quod 
aliquis exe- 
quatur. 

Luk. 17. 27 
Within you: 
not 2 good 
tranſlation 
(faith Gyeen- 
ham) for the 


Ringdom of d 


God was not 
in every one 
of the Scribes 
and Pha- 
riſees; hut 
amongſt them. 
d2 Th 


membr me- 
ronvmica. 
Nam ua 
cum causa 
effectũ intel 
ligirur Con- 


Particule , bac videtur eſſe Emphaſis. 
ut fignificetur ita apud eos eſſe, ut minime 
lateat , ſed in medio verſetur, omnium con- 
ſpe ui expoſitus, at loquitur Joannes, cap. 
1. 27. Sed fortaſſis ita declaratur , eos uon 
modo propinqumm; ſed imus etiam, id eſt, 
domi ſua Meſſiam habere; ut niſi perverſa 
illa opinio de terreno illius regno ipfis offun 
deret tenebras. non potuerint ipſum non agno- 
ſcere: ideò malui, & v wv «5Iv , interpre- 
tari, Intus habetis; quam , Apud vos, aut, 
In vobis, aut, Inter vos eſt. Sunt qui malint 
ad verbum exponere, Intra vos ęſt; quaſi 
fignificetur, regnum Chriſti Firituale eſſe, 
non autem terrenum , ut Phariſæi imagina- 
bantur: que ſententia ut vera fit , fortaſſis 
tamen non eſt huic loco ſatis accommodata, 
Beza in Luc. 17. 21. 
*EvTpemyar , Revereor , erubeſco, When a 
man turneth within himſelf. Revereor, 
orta ſegnificatione ex eo, quod ii quos pudet, 
faciem avertere ſoleant ab illis quorum aſpe- 
dum non ſuſtinent, Beza in Matth. 21. 37. 
It is uſed of reverence toward men, Luk. 18. 
2,4, where Bega tranſlates it Revereri: and 
Hebr. 12. 9. of reverence towards God, 
x Cor. 4.14. 2 The. 3. 14. Ur Pudefiat; 
ue vox clegantiſſima eſt : ſignificat enim 
= juſmodi animi perturbationem , ut qui ea 
ke, quærat ubi ſe poſſit pre pudore occul- 
tare, Cameron. de Eccleſ. The Septuagint 
uſe it, Iſai. 24. 2 2. and 44. 11 It is uſed alſo, 
Luke 20. 13. Tit. 2. 8. 


" Evrpicoua , ere, Innutritus, 1 


Tim. 4. 6. 


fer r Cor 5. Eyreved, Oblecto me, 2 Pet. 2. 13. Signiſi. 


S. Eat 
eſt. ſe ſe in leo 
ipſum cons 
vertere, id 
eſt, n ſeipſum 
(ut Hora 
air) daſcende- 
re, & turpitu- 
dine ſuã con- 
ſpeRta pude- 


cat delicate vivere , delitiari, voluptatibus 
indulgere , delitiis totum eſſe deditum & im - 
merſum ; Pr æpoſetio enim ey in compoſitione 
intendit „ pus Lxx. utuntur pro 
delitiari, Iſai. 5 5. v. 3. cap 57. v. 4. Gerh. 
in loc. Eft luxuriose, & inſolenter, ac redun- 
danter aliquã re uti. 1 


— — 


fieri, Piſcat. in Schol. Mar. 12. 6. N ebiu%', id eſt, pudore 
mori ab eo deflectent 3 nec enim vultum aſpicere ſuſtinebunt, 
ut eum offendant : Hzc enim propria eſt huius vesbi notatio, Be 
da in locum. 


* — —-—ꝛ— —L— 


" Ep7pou®y, Treme facts, Act 3. 32. and 16. 


f 


8 


*EvJvat7]», Invotuo, Matth. 27, 59. Luk. 23. 


23. Heb, 12 21 


'E cm, Verecundia, 1 Cor.6. 5. and 15.34. 
E Juſ &, Inte fello, Acts 25.34. Heb. 7:2 5. 


Rom. 8. 34. Maketh interceſſion , Great 
Eng. Bib. B.za, Vulg. Lar.Maketh requeſt, 


Others. It is uſed alſo, Rom. 11. 2. 
e In modum 
culeitræ 
convolvo, 


53. Joh. 20. 7. 


E Tomo , eyle] vw ua” „ nformatas, 2 Ann, Cul- 


citta, Sitagu- 


Cor. 3. 7. 


El ußpid a, Comumeliã afficio, Hebr. 10. v. 29. lum. 
'Exuayiey Somnium, Acts 2. 17 
Eur e, Somnio, Act. 2. 17. Jude 8. 


"EovariaGouwnr eAlii hoc verbum meta- 
phorice accipiunt, quaſi dicat Apoſtolus, iſtos 
velut ſopita ratione fuiſſe : alii ſumpliciter 
intelligunt de ſomntis in quibus corpus pollui- 
tur, Vorſtius. 


Era mov, In conſpectu, coram, apud, ad verſum, 


often. . 
Eva ic. Auribus percipio, Steph. Bexa, f Sonar qua 
Piſcat. A Gracis imerprevibus fattum cf dr Toon. 
ad exprimendum Hebræum ver bum PMN e ec. 


Auribus percepit, aures, præbuit. Aurizare 
Latini non dicunt , fed Græci ſeliciter -»1- 
TiCeMX , Mercerus tn Pagn, Lex. Finxerunt 
hoc vocabulum Gr act imerpretes , quod re- 
ſpondet verbo Hebraorum (heezin) ac ſidi- 
cas Inauriſare, Bea. Acts 2. 14. To re- 
ceive a thing into ones. eares, as the Latine 
phraſe, Auribus haurire. 


EC νν , Pradico ,1 Pet. 2. 9. 


"FEazopi{w „ ©4424 , Redimo. Gal. 4. 5. Re- 
dimeret; quod ad verbum ſonat, t merca- 
retur, hoc eſt, dato pretio aſſereret in liberta« 
tem, Eraſ. Col. 4. 5. Redeeme. The word, 
inthe proper and naturall ſignification of 
it, fignifieth to buy ſome things back again; 
and it is there uſed h metaphorĩcally, by 
way of ſimilitude: It is taken from the cu- 
ſtome and practiee of wife Merchants or 
Tradeſ- men, who uſe to buy their commo. 
dities while fit time of buying ſerves, and 
while the market holds; and, having ha- 
ply had great loſſes, or formerly ſpent their 
time idly or unthrifcily , doe by their dili- 
2 ſeek to redeeme, and (as it were) to 

uy back again the time that is paſt. So it 


pio ex Præ- 
poſicione &, 
& nomine 
Sc, Piſcat. 


g Of it and 
r ιι 

| "ay A 
Metaphor tas 
ken from 

one that 
morgageth 
his = , and 
redeemeth it 
again. 

h Metaphora 
ſumpta eſt à 
mercatori- 
bus, qui cu- 
riosè merces 
conſidei ant, 
& deliciis 
omnibus ſaci- 
lè vel lucel- 
lum aliquad 


is uſed alſo, Epheſ. 5. 16. It is uſed alſo, oſtendirqve 
Gal. 3. 13. Pau ius quã in 


apud bonos autores , ut Budæus reftatur, pro 
Expello, depello: ficut & Latinum Exigo, 
idem valet quod, Excludo , Ejicio, quaſs ex- 
traago, Lorin. in A ct. 16. 


*EZateguer, Tollor, auferor, x Cor. 5. 2. 
*EZaupics, b, Eruo, tollo, eximo. Matth. 5, 


29. and 18. 9. Acts 7. 10, 34. and 12. 
11. and 23. 27. and 26. 37. 1 Cor. 5. 15. 
Gal. 2. 4. 


"EZ2/hown, Expeto, appeto, poſtulo , depoſco ad 


fupplicium, vel ad quæſt ionem, Cameron de 
Eccleſ. & in Myr. Budæus in Lexico expo» 
nit, expoſcere ad duellum, vel ſcugulare certa- 


quem 
quod Goliathum feciſſe legimus, 1 Sam: 17. 


men, 1 gladiator aut hoſtis ali 
Rege depoſcir, ut certamen cum ipſo, 


E Ea, Educo, often. Sed reperitur etiam re diligen- 


tes, & avi- 
dos quaſi 
Emprores 


eſſe nos 


O porteat, 
Bea in 
Epbeſ 5. 

Eft curiosè 
merces con- 
ſidera re, ut 
emas« melio- 
res. Cornel. d 


Lap. 


8. Sicut etiam Latini Expoſcere; vel Depo- 
frere , pro E xpoſcere ad pœnam, dicumt, 
Gerb, in Harm. Luc. 22. 31. Hee do- 

_ bred 


Weemes. 

Egal eins, Repent? , Mark T3. 36. Luke 2 
v. 13. and 9. 39 Acts 9. 3. and 22. 6. 

Ea , Scjuor , 2 Pet. 1. 36. and 
. 

'E=4x80 , Scxccuti, Revel. 13. 
14. 20. 

EEA ννο, Deleo, or, abſtergo, Act. 3. 19. 
Coloſſ. 2 14. It ſignifieth to blot ous , and 
that per fectiy, ſo as not one letter or tittle 
remaines unblotted oar. Revel. 3.5. and 
7. 1% and 21. 4. Clean to wipe but any 
thing that is greahe or foule. Significat hoc 
ver bum, ita per feds aliquid k delere, ut 


18. and 


k Ungendo 


deleo, ſeu nullum cjus rei veſtigium ſupttfit reliquum, 
quod ay o Zanch. in Coloſſ. chap. 2. Metaphora ſum- 
do aut iin 7 n 8 j. 
1 pta ab its qui rationem accepti & cxpenſi exi 


gun vel ſuorum debitorum womina, ubi ſol- 
verunt , liturd indudd expungumt atque obli- 
teram, 1 arnov. & Jun. in Act. 3. 19. 

Bee MH, Exilio, AQe 3. B. 

Ea racu g, Rcſurrectio, Philip. 2. 13. Ob- 
ſervat Theophylactus hoc loco non eſſe av. 
c2.01v , quo nomine ſolet in Scripturis reſutre- 
Rio ſigniſicari; ſed «Zave'amy, id eſt, ex- 
ſurrectionem; qua nimirum ita quippiam 
reſurgit , ut in altum feratur. Hac igitur 
voce putat propriè ſigniſicatam 2 reſurre- 
ctionem juſtorum, qui quum reſurgent, mo- 
mento levabuntur in dera ad Dominum, cœ- 
teri in ierra manentibus. 

EF avaν⁰u , Exorior, Mar. 4. 5. Mat. 13. 5. 
Exorta ſunt, *Saver(as* verbum Gracum 
peculiariter dici conſuevit de plants , & So- 
le. Sic Luc. 1. ver. 7 8. Viſetavit nos d vel 
(Oriens vc Germen) ex alto, Piſcat. in 
Sch. 

*EZaricutu, Excito , ſurgo, Mark 12.19. Luk. 
29, 8. Act 5. 5. 

I Signifi-at'o. 1 *E-amT4o, Seduco, Rom. 7. 11. and 16 18. 

nem ſimpli- 1 Corin. 3. 18. 2 Corin. 11. 3. 2. Theſſ. 

cis habat. po- 2. 3. The word ſignifieth ſuch a deceit 
dus emm or- 8 which a falſe theefe uſeth to a traveller, offe- 

natum ſim- ; . : 4 n 

plici(ut ft & Ting himſelfe a guide, to direct hin a bet - 

in allis ple- ter way to his journeyes end, and ſo lea- 

riſque) quim ding him to ſome diſmall place , that he may 

bor rm rob him, Par on Rom 16. 18. 

addere vide EEA, Repente , Mark 9. 8. 

tur, e pb. *EFZampioucr, FH, Prorſus animi pendeo, 

prorſus hæreo. Ingenti rerum neceſſariarum, 

C conſilii inopia opprimor. Significat, 1. Tæ- 
dere. 2. Anxium & perplexum eſſe, Corn. 
a Lap. 1 Corinth. 1. 8. Sg iC fn 
nuds. Vulgata, Ita ut tæderet nos: Seuten- 
tia non modo uon expreſſa, ſed etiam deprava- 
ta. Eraſm. Ut deſperaverimus , 2 quo ver bo 
libens abſtinui, adeo ut prorſus pendetemes, 
id eſt, ut prorſus perplexi & inopes conſilii 
eſſemus, quo modo periculum vitæ evaderc- 
nus, quod ad humana videlicet præſidia. Di- 
citur eum gel d, qui non novit quomo- 
do ſeſe ex aliqua diſſicultate expediat: cujus 
verbi vim auget præpoſitio 28, ut infra, cap. 
4. ver 8, Beza in locum. 

RE νννπ, Ablego, emitto. Gal. 4. vet. 4. 
Eav, id eſl, emiſit, vel pbtius lega- 
vit, nempc cum mandasis, Braſ. It is uſed 


hæſerat, a b- 
ergo; unde 
ſimplicirer 
pro delco, 
ex punga, ob- 
licteto, B.- 
cher. 


ver. 6. and Luk. 1. 53. and 20. 10, 11.4 


ARs 7. 12. and 9. 30. and 11. 22. and 12. 
11. and 17. 14. and 21. 21. 


* \ 
CRITICA SACRA. 
fel they might be put upon th; tack , | "ESwvſi2v,mew, Ferngb, or: Tomate perfe, 


&s 21. 5. A | 
om a per fem, Cor- 

; A Lap, N . 

EE apa, Emito, Luk. 9. 29. Refulgens, 
Grace iSas pu id eſt, effugsrans, 
id ft, inar fulguris cvriſchus & Mgarcos 
ſolendvris radios evibrans : factes enim Chri- 
ſti fulgurea veſtem Ffacichar efulgurumem, 
Cornel. à Lap. in loc. g 

"Eris » Eodem momemo, Acts 18. 33. and 

21. II. and 23. 30. ſubauditur Wet; n fit 

EE 24 is © £9.64 n 

Ege ei, Exercito , fuſcito, Rom. h. 17. 

x Cor. 6 14. 


Et u, Egredior, Abro, cuado, Acts 3 3. ver. 


42. and 17. 15. and 20. 7. and 27, 43. 
ESexiſq, Redarguo, Jude 15. i 
"Exenkdun, iS ινιονπν . Abſtrafins , James 
* A m Abtes 
im 'EZ: 20: , Id quoi evacuatum, ſtu eductum 2, 20 51d 
eſt. Item vomitus, id eſt, cibus qui vomitu re- word for tlie 


jectus & evacuatus eſt, 1 Pet. 2. 22, bots bay wen 
8 : e when men 
EZzptbyto, Scrutor, r Pet. T. 10. voritt, they 


"EZipyou, Exco , egredior, very often. Pro- doe it upon 

prie fegnificat, Exire in expeditionem, & ad rhe ground. 
gnam contra hoſtes, Novarin. De miſe 

fione ad officium uſurpatur. Marc. 1. v. 38. 

Actor. 1. 21, Interdum ponitur pro Abire, 

loco ſe movere, Matth. 12. ver. 14. Et pro- 

prie ſignificat, Ex urbe, vel domo abire, i 

n Joh. 21. 23. #frpatur pro dimanavit, u Gerhard. in 

permanavit, divulgatus eſt rumor inter fra. Hamm. 

tres: ey ſenſit uſurpatuy , Matth. 9. ver. 26. 

Marc. 1. 28. Luc. 4. 14. & 7. ver. 17. 

Rom, 10. 18. x Corinth, 14. 36. ge- 

neratione Verbi humani uſurpatar , Matth. chen. 

15. 18. De temporali C hriſti nativitute ex in Harm. 

Virgint uſurpatur, Ntatt. 2. v. 6. p Id eſt, ſeriò 

"EZe57, Licet, often. | _ 

*BEdJeta , Exquiro , ifterroge , Matth. 2. 8. Peripiemeate 
and 10. 11. John 21. 12. The word figni- eceleſts pro- 
fieth , o _—_ ed diligentiã explorare, & —— -_ 
inquirere, ficut in examinibus ſeu quæſtioni- enim Plen 
hs rerum fieti ſolet, Eſth. 2. . * « — 

"EZnſhnoper, vmas, Ex 
18. KEY H, ide 


igitur notanda emphaſis verbi iSH e, expaneye — 
quod de eo dicitur, qui res alioqui Ittemtes, ename di- 
& obſcuras , plane 46 dilucidè declarkt, ut Rum ex c 
rectè annotat Eraſmus : quamvi he petſone ym i fe. 
tribuatur. He quoque peytinet quod So- = id eſt, is 
phocles Græcus Imerpres obſervat , in- qui aliquid 
r proprie de rebus divinis & excellemibuc, <xpom'e at- 


pavers de vulgaribus, & paſim obuiis Jen 


f iſcipul 
FF rs — 
ſecret, Gen. 41. 25. The original word nem rei in- 


lignifieth to conducł, and direck, and lead a — yo ſed 
man as it were by the hand, to the finding 3 
out of ſomething that was hid before. Gre- latentes quaſi 
ci ita reddiderum verbum, Sipper, in Cone & tenebris in 
jug. Piel, quod fignificat ordine altquid re- lucem — 2 
citare , 4 Reg. 8. 4. Gen. 41. 25. It is 2 
— i wy . 9 
Latinos quoqUe ep dicuritur , qui rem õbicuram declaranc, 


udd cam quaſi extra ſeu forls, & in conſpectu ponant: quum 


antea lateret abicondita, quo modo & inſtitores ſuas merces ex- 
ponere dicuntur, Piſca:. in Johan. 1418. Seca 
this word in L:ydov. de Dien, en John 1. ver. 19. 

N uſed 


ſpeciall note of 


3 


CRITICA SACRA. 


uled of Foſeph , qui arcanas ſomniorum figni 


ficationes enarravit. Senſus eft , Filium ar- 


cana eſſentiæ & volumatis diving , que ſolus 
exafte novit , non fibi ſoli reſervaſſe; ſed, 
quantum nobis ad ſalutem weceſſarium & u. 


ile eñ, clarè & perſpicus expoſuiſſe, & qui- 


dem explicatius quam Prophetarum annun- 
tiatio-fuit : Hoc enim uult verbum i En ion 
To , Polyc. Ly ſer. *BZyyei dw eſt enarrare, 
explicare, ordine recenſere, AQ, 10. ver. 8. 
cap. 15. ver. 12, 14. cap. 21. ver. 19. Et 
ver bum hoc praprie pertinet ad ſacra, Gerh 

in Harm. Ab i, & Hou, duco: Inde 


metaphorice eſt enarrare; nam qui cnarrat, | 


educit que alium latcbant. 


Eg], Sexagima, Matth. 13. 8, 23. Mark 


14. 8, 20. Luk. 24.13. 1 Tim. 5. ver, 9. 
Revel. 11. 3. and 12. 6. and 13. 18. 


q Deinceps, 9 H Ne, Sequent, Luke 7. 11. and 9. ver 


ſequens oi do 
loci & tem- 

. porizzof place, 
Luk. v. 11. 
Of time, Acts 
25. 19. Signi- 
ſi cat ordi- 
nem, five 
loci, five tem- 

oris,Chem.m 
Aim. 


| 
r Att tw r "EEts, Habitus, Heb. 5. 14. A knowledge 


Teu, Proper 
habitum, Be- 
za. Vulgata, 
Ero conſuetx. 
dine. Eraſm, 
Propter aſſue- 
rudimem. Non 
ſatis expreſ- 
ſè: nan: ha- 


37. Acts 21. 1, and 25. 17. and 27. 18. 
#tuntur hic particula Rhetores quando ab- 


ſoluti una aliqua materii , traxſeum ad | 


aliam. 
Een αοννιt, Perſono, 1 Theſſ. 1. 8. Non fi 


ſimpliciter innoteſcere ; ſed , ceu tube clan» 
gore, aut praconis ſonora voce, lounge late que 
inſonare, Zanchius. Perſonuit quaſi Eccho 
& exſonuit quafi tuba , ait Theophylactus. 
Vatablus vertit, A vobis ebuccinatus eſt 
ſermo Domini. Syrus, A vobis manavit fama 
ſermon Domini. Mctaphora à clangore tu- 
barum qui latiſſimè par gitur: quaſi dicas, 
Ebuccinatus eſt , & magno ſono undique 
exauditus eſt ſermo Domini, & cjus effi- 
cacia in vobis, ut Evangelium veſtri cauſa 
jo plurimis exteris innotucrit, Hyperius in 
ocum. 


with long ſtudy and practice learned, as 
Law in the Judge or Coun ſellour, as Phy- 
ſick in the learned expert Phyſitian; ſo muſt 
Divinitie be in us. Tbe old Tranſlation, 
By reaſon of cuſtome; and the New, By 
reaſon of uſe : but neither is ſo full as the 
originall , By reaſon of habit. 


bitus compa- *EZtcyuu , ignpaar , Obſtupeſco , obRupe fac io. 


ratur aſſuetu- 
dine, à qua 
propriè di- 
ſtingui dedet, 
Beta in lo- 
cum Ha bitu g, 
ab habendo. 


Ne PA 3 


Ad ver bum declarat , Extra fe eſſe, Bea. 
Whence the word Extaſie. Significat quan- 
do quis nou eſt apud ſe , ſed ita dicit, & agit 
aliquid , quaſi cxtra ſe ſit raptus , Chemnit. 
AR. 8. v. 9. eFC, obſtupefecerat : Id 
eſt, ita fubiconciliarat ſuis præſtigiis ut cœco 
quodam furore amentes , toti eſſent illi ad 

dia i. Vulgata. Seducens , vocabulo nimis 
diluto. Eraſmus Dementandi verbo uti ma- 
luit , quod etiam uſurpat Fetus Tnterpres , v. 
11. ego vero nunquam illud invenio apud 
idoneos ſcriptores, Ee za in loc. vide illum in 
v. 13. Matth. 12. 23. Obſtupuit. I ſurpa- 
patur quando quis admiratione rei inuſitatæ 
& inopinate attenitus quaſi 6bſtupefcit, Po- 
lyc.Lyſ. There is no one Latine word which 
Joch ſufficiently expreſſe that Greek word; 
for, it ſignifieth, Pre admiratione apud ſe 
non eſſe; & de flatu mentis dejici, Marc. 2. 
12. Vulg. hath Miror. Beza , Obſtupeſco, or 
Percellor : for the Greek word fgnificth, 
Memem alicujus veluti loco amovere , which 
the Latine Percello alſo doth, Bea. It is 
uſed allo , Mark 3. 21. and 5. 42. and 6, 
31. Luk. 2. 47. and 8. 56. and 24. 22. 


Pre 0o2 rm, geo HSE ER et one» 


EE, Valco poſſum, Eph. 3. 18. 


Act. 2.7, 12. and 8. 13. and 9. 21. and 
10. 45. and 12. 16. 2 Cor. 5. 13. . Moles his 
ſecand book 


ſ"EzoS © , Exitus. The g poſtle, 2 Pet. 1. 15. is called 


c 


X 


jectura, qui alluſum putant ad Iſraelitarum 


*EZonogpevoum , Diſpereo. AR. 3. 23. Ex- 


uſeth the ſame word by which Moſes his ſe- mw" 
cond book (which is concerning the depar- e 

: ð krſt thing 
ture of the Iſraelites from the t gyptian there hand. 
bondage) is entitled. It is a tranſlating led, is of the 
from a condition and ſtate of hardſhip. It departing. or 
is uſed alſo, Heb, 11. 22. Pro Morte * ac- „Se ol 


u 3 Ixael fro 
cipitur , Luc. 9.31. Primo, hac vox ſigni Egypt, My 


ficat exitum è vita, id cſt , mortem (unde Exod. 12.41. 


Syrus vertit exitum : &Ethiopicus rranh- * Chriſtiani 
veteres amae 


ee e a oe err 
1 orte , » quo gencre morth ir, dicere, 
Chriſtus eſſet moriturus , puta de morte cru- quod videre 
ci: ita Vatab. Secunds , ſignificat expedi- eſt apud fre- 
tionem , qua Chriftus in cruce decertavit 1 
cum morte , peccato , & diabolo, e6ſque de. que alios. 
vicit. Alludit ad glorioſum & viftorioſum Mors eſt ani- 
t Sceby, id eſt, exitum Hebraorum ex g- mx ex corpo- 
pto, devicto & demerſo Pharaone in mari — — 
Rubro, qui typus fuit & Agura hujus exitus "en — 
& expeditionis bellice ( briſti: ita Franc. triam diſceſ- 
Lucas. Fave Cyrillus, 4 interpretatur ſa- ſus Procul- 
luti feram paſſionem , & Arabicus qui vertit _ 9 ak 
cventum, Cornel. 2 Lap in loc, Apud Lati- * "go 

nos exitus & exceſſus pro morte paſſim oc- voce ad lo- 


currunt; neque tamen diſplicet illorum con- 2 9. 
3. ubi mois 


7 abs o Ch: iſti iti. 
Sc ex &Egypto: nam ſicut illis exitus ex dem per kz 
A gypto iuitium fuit libertatis, ita & mors vdr deleribi - 


C briflo via ad gloriam, Grotius. tur. Ger. in 
1 Per, 1. 15. 


N It Diſperdatur 
terminabitur. Graca vox non ſonat Bjectio- 92 13 ett, 
nem, ſed Exitium , ab e . verum ut cx populo 

Salus eft ex adjunctione ad Ecclefiam , ita 1 


Exitium eſt in diſceſſu ab Eccleſia , Eraſm. — — 


EE geo Ac, 0A, Confiteor , pondco, often. luerunt ver- 


Confeſſe, and Give thanks, and Praiſe. Eve- bo Exiermi- 
ry true confeſſion is greatly to the praiſe of u; 
God, Three things are in it: 1. aoy ©. A 
2. 6149, Do it together. 3. &5, Speake out, 1 Beza. 
not whiſpering . or between the teeth; but * Vide Scul- 
cleerly, and audibly. Confeſſing out, or Pro- qv apron 
feſſng. It ſignifieth a confeſſion of knowne 25. cap. 36. 
faults, Marth. 3. 6. It notes an open, and  Significar, 
cleere confeſſion and declaration of ſins, Adjurare per 
Acts 18.18. To glorifie, praiſe , or give acta. ut per 
thanks , Matth. 45 ng * * Ps —— 4 
Hodah fignifieth both to confeſſe and give Zancb. Timo. 
thanks : fo the Grecians would expreſſe re religionis 
both in this word. And as that Verb ſigni- adſtringo, cõ- 
fieth freely and openly to confeſſe, ſo this. pe. 
Spondeo, Luc. 2 2.6. *'EZouontynr. Spo- Gracis ſeri- 
ſpondit. Alibi w Ec uwonoye dv4 decla- ptoribus hoe 
rat palam profiteri : Hic autem ad mutuam — — 1 
ſtipulationem refertur , in qua unus rogat, fejurando 
Spondes? Alter reſpondet, Spondeo : nam aliquem ad- 
ownoyry, ad verbum, declarat paribus ver- ſtringere, 
by loqui , ut ii ſolent , qui petentibns aſſen- quod non 

. , . videtur 
tiumur , Beza in loc. Pro gratias agere ſæpe Caiaphas 4 
accipi (ut & apud Hebr, INN) in confeſſo Chriſto po- 

0; in novo certe Teſt. non arbiiror eo ſenſu —— — 
alibi extare. Ludov. de Dieu. cepiſle. Sic 
Egon, Adjuro , Matth. 26.63, Fure- etiam à 

— --—— Theologis 


| 2 an autem pro Spondere accipiatur, ne- ſtulaſſe, aut 
C 


accipi conſuevit pro eo quod conjurare dicunt, id eſt , per Dei no- 
men adhibitũ præcipere. Unde in illis primis Eccleſiæ incunabuli t 


E xorcifla didi. qui miraculorum dono 
nomine Diabolos ejiciebant, Beta in 


lentes, invocato Chriſt ; 
Jurands 


We W 


© 
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jurands aliquem obſtringo. Adjuro id eſt, 
znterpoſito jurejurando , & Dei audoritate 
præcipio, ut inielligas te coram Deo confiſtere, 
& velu à Deo 500 rog ari, Beza. The Lxx 
uſe it Judg. 17. 2. for vowing , becaule a 
vow is a certain kinde of oath, Gen. 24. 3. 
for ſwearing , or adjuring. *Eopnin aut 
6cx/C;v mods eſt jurejurando adigere, ut 
Gen.24.3. & 50.6,25.Exod.13.19.Jol It. 
Io. Eſd. 10. f. imerdum vero gravi obteſta- 
tione per nomen divinum religionem alicu- 
jus animo injicere , quod Latini veteres dice- 
bant obſecrare, ut Num. 5. 19. Joſ. 7. 26. 
1 Sam. 14. 27, 28. 1 Reg. 1 1. 43. Cant. 5. 9. 
gui ſenſus Matth. 26. 63. eſt proprius, ut & 
apud Marc. 5. 7. Grotius in Matth. 26. 63. 
Exeprxi sue, Exorciſta, Act. 19. 13, Qui tau- 
quam Dei nomine adigit ad veri con feſsionẽ, 
aut ſactum aliquod. Auguflinus Ad juratorem 
vertit. Nomen ipſum Grack d juramenti re- 
ligione deſumptum, Aret. in Probl. 
"EZopurlw, Effodio, Mark 2. 4. Gal. 4. 15. 
"EZudvow , Pro nihilo habeo, Marc. 9. 12. E- 
2 Ab it & juſdem omuino ſigniſicationis cum cue 
896ic, Rom. 4h bd 61g , quaſe Ne unus quidem, Gerb. 
88 'EzuSmrtw , Pro nihilo habeo. Luke 18. 9 


5 
po gol and 23. IT. Acts 4. 11. Rom. 14. 3, 10. 
Gr. Eng. Bib. 1 Cor. 1. 28. and 6. 4. and 16.11. 2 Cor. 10. 
Gr. The Se- 10, Gal. 4. 14; 1 Thefl. 5.20. It is full 


blech it pfl. Offenſe, ſignifying to eſteeme a man to be 
535.8 56.9, nullius prctii, to have no worth in him, 
111. 5 3. 3. to diſdaine, viliſie, nullifie a man, to ſet at 
1 Kin. 2. 32. naught, and baſely to eſteeme of a thing. 
SEE 72 Tertullian. 


R Egvela, Authoritas, poteſtas, often. It pro- 


2 Propriè 
4 jus, erly ſignificth , a Liberty to doe as one 
7 lie. Joh. 19. 10. non eſt jus proprie, ſed ef. 


ficacia talis que quod vult, aquum aut ini- 


Ab Ub V | | 
rem ef quum, facile effectum dat,ut ſupra 10. 18. Sic 


51,ut à licet, 


licentia. Eccleſ. 9. 18. Gretias in Joh. 19.10. Licen- 
Quando ho- ia, 1 Cor. 8. 9. & 9. 4, 5. Authoritas, 
5 Matth. 7. 29. Marc. 2. 22. Poreſtas, Matth. 
Vd d hoc 8. 9. & 22. 18. Joh. 17. 2. Rom. 9. 21. Si 
modo di- gnificat jus atq; poteſtatem extraordinar iam, 
My Mat. 2 1. 23. Marc.1t. 28. Fur iſdictio, Luc ; 
enkel. 23:7-1 Cor.15.24;Magiftrarus,Rom. 13. . 
nr 1. Lam full power enabling to doe ſame works, 
poteſlatim: Luke 20. 2. Jus, Marc. 3. 15. Job. 1. 12. 
ure pe au- ECV Some read 5 this power 3 ſo the 
— 247 Rhemiſts , and would have ic to be in the 
dons, parties power (if they would) to be the 
Quando de Sons of God. The;Vulgar Latine hath it, 
Deo vox o them he gave power to be made the Sons 


$:2mas uſur- 
patur. tunc A 


of God : but the word is uſed for Preroga- 
ive, or Priviledge, divers times elſe- where, 


Sud ud pla - 

wy _— 1 Cor. 9. 5. Dignitatem, Gloriam, ac Decus 
8 hzc ſegnificat, vix eſſe filios Det , ficut Cyril- 
* a lus exponit, & ſicut hæc vox crebrins ufuſpa- 
Fong: tur, Hoc loco non Poteſtatem, ſed Dignita- 
Vox Fuse tem, Honoremque fignificat, Maldonat. Li- 
„ bertie , Right, or Power, as 1 Cor. 8. 9. 
2 a Fanſenius affirmeth, that the Greek word 
& 1 —_— Genifieth not, as ſome interpret it, the Virtue 
& 23. 7. or Strength that a man jhath , but rather 
Ae, Right , and Authorite ; Id eff , Poteſtatem, 
Ke. &, Ferogativam., ut am lit Dei, Bren» | 
Rom. 13 1. ius in loc. Dedit cn hoc jus, Beza. Digni- 
Luc. 22. 25. tatem hoc loco fignificat, Calvin. Mar- 
CN be. tin though be excepterh/ againſt our tranſ- 
Theol, cord, lation, Job. 1. 12. yer he confeflErtr chat 
Evang. this Greek word ſignifieth not only Power, 


bur allo Dignitie; and that in that place i: ſi- 
gui fieth both: it is the beſt and ttueſt inter- 
Pretation then, 26 tranſlate i iar, Pigni- 
tie, for that ineludeth power; whereas Power 
may be ſevered from Pignitie. De Fulk. 
EZzor4Qw, Poreflatem bubrre. ES x 
paſſ. Luk. 22. 25. 1 Cor, 6. 1 2. & 7. 4. 
Ege, Eminentia, Acts 26. 25. 
Eu,  ſomno excivo, Joh. 11. 11. 
Eu , ExpergefaFus, Acts 16. 27. 
Ek, Foras, forks, often. 
Ed, Extra, extrinſecus, qnod forks eſt. 
Te #&codvv , exterior - ofich, EW 
Ex „ Expe lo „ Acts 7. 45. and 27. 
ver. 39. 
Egunp , Exterior, extimus. Matth. 8. 
12. Eſt owT@- iu nes ſtatus qui longiſe 
fime remotus eſt 3 "coleft gaudio, quod luci 
nom ine ſolet appellari, Grotius. Mat. 2 2. 1 3. b Lat. Solen- 
and 25. 30. 1. Gall. 
b Eepm, Feſtum, often. t plerique volunt | We 
ab fopza , quod ſaera facere, vel operari fi- ſennitte. Ab 
gnificat. Nomine òop is, non unus dies ali- Le ame, de- 
quis certus , ſed totum Axymorum Fatium ſidero, quꝰ d 
ac intelligitur. quorum primus & octauus "AE 2 
dies ita erant ſacri, ut eſſet ab omni opere ab. — 5 ng 
ſtinendum , Beza in Marth. 26. 5. Idem fe- & exoptandi. 
re . Joan. 7. 14. Feſti — 
Eo la C, Feſtum agito, 1 Corinth. 5. ver, 8. r Ar. 
Signiſicat poſt immolatum ſacrijicium ſolenni — * - "mx 
epulo communicare, Calvin. feriendis vi- 
Eau ni, often. Promiſsis , Steph. Pollici- ctimis, vel ab 
zatio, Beza. Repromiſtio, Vulg. & Etaſm. . 
Gratuitum Dei promiſſum declarat, Budæus = — 46 
& Bezain Acts 2. 39. AR. 23, ver. 21. fiebant ex 
acc ipitur pro & may fania* M mihi quidem pecorum fru- 
videtur potius hoc loco nuntium declarare — | ag 
quam promiſſionem, Bexa in locum. It is 8 
rendred a meſſage, 1 Joh. 1. 5. but moſt c Ihr. iz 
uſvall y a promiſe. Nov. Teft, 
E rey ſeep , Polliceor,, often. Proptis fi- bed ing loc. 
75 . Foe Nee Lr Vide B:Ze 
gnificat, Gratis ultr6gue ptomitto. ſicut fer- Ane mater; 
me Lalinè pol liceor; fic e Tit. 1. 2. In na- in1 Tim. C. 
lan partem ſumitur, 1 Tim. 6. 17. 27. 
4 'Exdy ſean , Promiſſum, 2 Pet. 4, and 4 g. f. 
HD. 5" 
Ee, Induco, Acts 8. 28. 2 Pet. 2. ver. vine volun- 
Iz 7. Ely eis figniſic at Imponere, ſive tatis & be- 
imputare, Gagneius. '- miclicentip,; 
e *E nunwyl ou „Decerto, Jude, ver. 2 It _ N 
imports an hot & violent e „an inſtant word GontR- 
contention. Supercerto , Vulgßg eth, Certa- 
t *Emallegilomar , Congregor , Luk. 11. 29. Pina propo- 
Turbi autem concurrentibus, id eft, atervan- ra quake 
tibus,froe condenſantibus, aut cum tur bæ den- A — ſed 
fits afflucrent , Les troupes s amaffoyent. compoſirio | 
g Ex-, Laus, Rom: 2. 29. and 13. v. 3. illuftrior eſt, 
1 Cor. 4. 5. and 2 Corin. g. 18. pft 1.6. * fignificar,” 
I2, 14. Philip. 1. 1x, and 4. 8. 1 Per. f. v. — Ma 
7. and 2. 14. When we make in the conrfe of dio, Aer. 
our ſpeech honourable mention of others. f 4 ee 
Eau, Lauds , Luk. 16.8, Rom. 15. tr. 20. dl —4 
1 Cor. 11. 2, 17, 22. eonfertins th ; 
h *Emdiga, Attolls, elevo, often. unum confe- 
"'Enaieuia, TI Aridi, Acts 1. v. 9. The runtur locum, 
Septüagint uſe ir for an Hebrew word that $ ket rt | 
ſignifieth ſublimem facere, Jerem. 35:34, oy pr | 
For another that fightficth loco ſe nobkpe, h Significar 
Job. 14:y. 18. For anocher, that fignifieth le- artollere, ele- 
vare , tollere, Gen. 7. 17. and anoth&@thar line fer ſub. 
ſignifieth de loco humitfori ad . 1 
erri, 


— — —̃—w ——ß . — 
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ferri , Nehem. 8. ver. 8. All which fignifi- | the great theft which is in adultery, Vox eſt F 
cations agree to this place, and ſhew, that | Graca forexfis, Grotius. 
Chrift was not only lifted up, but advanced Exaęęigo, Deſpumo, Jude 13. 
to heavenly majeſtie. erb. in Harm. Euang. | Ervyvipe, Excito, Acts 13. 50. and 14. v. 2. 
It is uſed alſo 2 Cor. 10. 5. and 11. 20. Studzoſe & frequenter exciio, quaſs rela- 
*Eme9vrouas, Pudet me, often. bentem in ſomnum „Aret. 
Eæalſts, Mcudico, Luk. 16. 3. | (Emer, Quoniam, quandoquidem, quum , often. 
"Exzxrarl:w , Subſequor. 1 Tim. 5. 10. Aſſi·  EmTeimp, <Quonigm, Rom. 3. 30. 
Aus ſectata, or, Attending thereupon daily; Ei, Quoniam, poflquam, often. 
ſo doth the word fignifie. It is uſed allo Emud\imp , Duoniam , Luke 1. 1. 
Mark 16. 20. 1 Tim. 5 v. 24. 1 Pet. 2. 11. C Exelſa, Deinde, often. 
Ente » Exaudio, 2 Cor. 6. 2. Exo ſ n, Superintroductis, Heb, 7. 19. 
E m=Xxgg92w, cope, Exaudio, Acts 16. 25. *Emeu4ve, Trans, Acts 7. 43. 
EN, Poſtquam . Mat. 2. 8.Luk, 11.22, 34. |*Emwleirouer , Eſt manus,totiimque corpus ad 
Ta z, , ( Adverbial.) Neceſſaria, | ſcopum portendere , Cornel. à Lapide. 
Acts 15. 28. Emxleubede -, n Contendens ad, P bp. 
i Eraſ. Ab. i EAM, , Redeb, provcho , Matth. 21. ver. | 3. 14 The word which the Apoſtle n Contender, 
duco, provehs. 18. Alias ſignificat , Reducere . Luc. 5. 3. bere uſeth, when hee faith, Hee endeavoured Beza. Vulg. 
Om enim  Tntranſitive eriam pro Redire, ac reverti uſur- | himſelſe, ſignifieth, that as good runners, e Ke. 
— — patur, Luc. 19. ver. 15. Gerh. in Harm, when they come neer unto the mark, ftretch bins tas 
in hoc verbo, Evang. It is uſed alſo Luke 5.4. Vox nau- out their head. and hands, and whole bo- Funn. 
ut putavit rica, Hai in altum provehi, 2 Macchab. dy, to take hold of them that run with them, Pergit autem 
Vetus Inter- 12. 4. Reducere , quod hic Latinus Tnterpres | or of the mark that is before them: ſo he n Tranflati- 
SF op „ uſurpat 10n adeo ſpernendum eſt : Nam 5 2 in his whole race laboured unto that which rib — 
ed user ez f 3 . , . ribus lum- 
ſed idem at. littore reducere, eff amovere, ut, was before, as if he were ſtill ſtretching out pra, qui ſi 
que , BC 1 Virtus eſt medium vitiorum utrinque his arms to take hold of it . Airay. uando 
in Luc. 5. 3. reductum. Grotius. Eid un, Superinduor, 2 Cor, 5. 2, 4. — & 
*Emzyepupuviioxco , Commone facio, Rom 15. |o Ed, Amiculum, ab amiciendo, quad Jam ul | 


Joh, 21. ver, 7. Vide Grotium. Syrus, — 2 
Tunica ſua. Vulg. Tunicam vertit, quod prono, & 
Eraſmo non diflicet : quis inquit quum Juaſi præci- 
alioqui Tunica fit veſtis interior, veriſi- N 
mil eft Piſcatoribus Tunicam fuiſſe ſum- ſcopum, ec. | 
mam veſtem. Cum vm Ts &mwdus8X ,id o Ex ſua de- 1 
eſt, à ſuperinduendo dictum ſit non dubi. tvatione 

zo quin id genus veſtis fignificet , que. alis —.—— 4 

indi mentis ſuperinjicitur, qualis ell tunica, ſtis genus 

Maldonat. ad Joan. 21. ver. 7. In Gloſſa- quod ſuper- 

riis vctuſtis Henrici Stephani, modo induitur, ut 

ſuperaria, modo ſuperalia redditur ', cd pan gms 

quod oninino ſuper alia (uti vox ipſa quogue — : 

ſonat) induerctur , illi longior : Atque birc A ſuperindu- 

noſtrum Murplas natum videutur , Fuller, endo fic vo- 

Miſcellan. Sac. lib, 2. cap. 11. R. Salom, Ban 

ad Levit. 8. 28. Moſes miniſtravit totĩs ſe- 1 

ptem diebus impletionum five conſecratio- quoddam 


ver. 15. The word ſignifie:h in the double 
compoſition, a light and ſecret putting in 
mind, as by a beck, or holding up of the fin- 
er, by which even the diligent are admoni- 

ed, which is farther allayed by a Quaſi. 
"E mzyaTaroua, Reguieſco , Luc. 10. 6. Rom. 
2. 17. eee rei alicui inniti , ut 


illius patrimonio ſe fuaque committat , Aret. 
*E myeppoucu, Redeo, Luk. 10.3 5. and 19.15. 
'Emuvicuuar , Inſurgo , Matth. 10. 2 1. Maik 
13. 12. 
k Ruh , Correctio, 2 Tim. 3. 16. Signi- 
k Sonat re- ficat morum correct ionem ibi, Whitak. 
— *E may]#w, Occurro, Luke g. 27. 
u 5 - 
— Gap- 1 ENMj; Supra, Matth. 2. 9. and 5. 14. and 
rant, quæ ad 21. 7. and 23. 18, 20, 22. and 27. 37. and 
28. 2. Luk. 4. 39. and 10. 19. and 11. 44. 


priſtinam re · 
Rirudinem e- and 19.17, 19. Joh. 3. 31. I Cor. 15. 6. 


pan beg + „, Rev. 6. 8. and 20. 3. num cum induſio albo. Hinc forte uſus veflis duo Pilcaro- 
55 bac. "Bazpxdw , Subvenio, 1 Tim. 5.16. v. 16. 'E- | linea religioſe , quam ſecerdotes , dum ſacris wg — 
1 Sieniſicat, angel mew , id eſt, abunde & copiosè ſubmi- | operantur, ſupra veſtes alias geſtant: Vocant di eſſent, five 
1. E calo. niſtret. Aprer v enim eſt copioſe & quantum Superciliicum,vulgd Surplas. Druſius gd veſtiti, hoe 
die % ſatis eſt atqus neceſſarium , ſuppeditare, Da- difficiliora loca Levit. cap. 23. Caſtellio ve ſuperimpo- 
1 næus in loc. tit Induſium, uon incommods: nam neque 1 
Amplius fi. Exuj⁰)i /, Provincia, A ct. 23. 34. & 25.1, pallio , neque tunicæ ullus hic locus eft , quam 
gnificat, ſu- EA, Commoratio, Acts 1. 20. | hac minime fint natanti idonea. Nonnus 
OD. *Emwezor , Poſterus dies, often. Vſitatiſſime reddit Aivzoy . Erat enim amiculum 
m D:prehen- abſolute pro die poſtero , five craſtino uſur- | exlino , diverſum 2 517 , que et interior 
. ſa eſt in ad- patur, Matth. 27. ver. 62. Marc. 11. 12, | -tunica , quam i , oflwriev Graci vo- 
i | \ 2 hoc Johan. 1. 29. Ita Septuaginta utumur, Gee | cant, Druſ. Ebr. Quæſt. lib. 2. quæſt. 75. 
I | dena ofiin Aff. 19. 34. Exod. 9. 6. Tremellius reddit, | Amiculum ex lino Len enn » quod vix. na- 
; ipſo facto, die alio, que eſt indeterminati atque inde- | tanti minime obſiſteret, Beza. a 
mal cum adulte- fiuiti icmporis deſcriptio, Vulg. minus com- *Emepyouer , Supervenio, invado. This 
1 rays oe? mods reddit, die alia. Proprie fignificat po- word uſed Act. 1. 8. ſometimes violen- 
— ſtridiè, ſeu poſtero die, Gerh. in Harm. tie ſignificationem incluſam habet, it hath 
my in facinore m 'EmTeu[ogwpw , In ipſo facto. Joh. 8.4. In violence or power included in it, Scapu- 
ipſo, & hu- #pſo furto. Hſurpatur hoc vocabulum de iu la: and it is ſeldome uſed in the new Te- 
| Tan ui in ipſo furto ſunt deprehenſi, habentes in | ſtament, but where it denotes a great po- 
5 4 ani bus au p, que furati ſunt, 2 ſeipſis] wer, a more eſpeciall gift then was gi- 
pellaß raſm. pro iti. Trans fertur poſtea etiam ad alia] ven before, or rather an addition to a for- 
14 Id eſt 22. facinora & ſcelera in quibus quis deprehen- | mer gift, Luke 1. 3 5. and 11. 2 2. Luke 21. 
? ö are Te ow "Jr Polyc. Lyſer. It is tranſlated af, 26,35. Acts 8. 24. and 13. 40. and 14. 19. 
; ' a Greek, In the theft: pethaps to intimate] Eph, 2.7, Jam. 5. 1. 
14 , Y E 3 
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p EN 
multa ſigni- 
ficac: 1. Adhi- 
bere, ſeu Ap - 
licare: 
2. Cohibere, = 
& Ref yimere; 
unde iτντνn 
jd eſt, aſſen- 
ſtonis reten · 
| tio, Piftorm, 
Serigel. in 
No v. Tef?. 
q Vocabu- 
lam eſt fo- 
renſe, & ſi- 
gniſicat ca · 
dummy 
Caſaub. in 
Matt. 5 
| r Verbum 
emmpeatov, 
{ inſeſtatſo- 
; nem dicit 
| cum inſultu 


& ludibrio, 
quod graviſ- 
ſimum mole- 
ſuã natur 
eſt injuriã af- 
fici,& inſuper 
irrideri, No- 
darin. in 
Mare h. 5. 44. 
{ Significat 
proptiè ho- 
Rilem inſe- 
ctationem, & 
ad verbum, 
mir ium 
anſultum, 
Chemnir. 
t Scultet. 
Exec. 
Eving. bb. 
2. c. 29. & in 
Matth. & 
Marc. c. 14 
u Matt. 9.16. 
Indo, Beza 
Ad verbum, 
Immitto, ut 
Vulg. & Eraſ. 
Budzus, A/- 
(#0, vel Ad- 
do: Cui non 
poſſum aſſen- 
tiri, neque 
enim Nu hoc 
loco nota eſt 
adj ectionis 
ad juſtam 
menſuram, 
ſed ſupple · 
mentum po · 


tids declarat EC, Conſcendo, inſideo, ingredior. Matth. 


ejus cui de- 
erat * 
Beta m loc. 


Tertullianus u BH¼H , Injicio, immitto, crumpo, contin- 


diverſis locis 
vertit Recon 
do, commitro, 
adſuo, m- 
mit to. 


*Ermipwraics, d 


Empa , Stipulatio, 1 Pet. 3. 21, The 


p Ext, Attendo, ſubſefio, Luke 14. 7. Acts 


2 


"Emi, Ad, often. 


Nor ip - & de, H. Steph. in marg. expo- 
nit, partem bonorum quæ ad me periner. 


* # 


unt, Tmerrogo, or, often. It 
is often taken for the ſimple #pwraie, for 
ernporlo, Viciſſim imerroge, Matth. 2 2. 
41, 46. Marc. 12. 34. Luc. 20. 40. Si- 
gnificat difficiles queſtionum nodos alicui 


objicere, & hac ratione ipſus ſapiemiam 


tentare. 


Stipulation , or Interrogation, It ſignifieth 
a ſtipulation, or promiſe conceived in words, 
whereby he that is baptized, covenanteth to 
believe, and do as he is in Baptiſme re- 


quired. 


3.5. and 19. 23. 1 Tim, 4. 16. Phil, 2. 16. 
Holding forth, as the hand doth the torch, or 
the lanthorn the candle. Videtur 2 Pharo 
ſumpta tranſlatio, ubi accenſeæ faces navigan- 
tibus in alto, portum quaſs CO in 
quem appellant: Nempe qudd honefla, ſanttdq; 
fidelium via, quaſs lux aliqua cateris homint- 
bus pralucens, ad Evangelii portum eos diri- 
4t,Bezz in locum. AR. 19, 23. Significat 
emorari aliquem, & Inhibere ; fignificat 
etiam neutraliter Cun&ari, morari, & ex- 
pectare in aliquo loco: id quod annot auit Bu- 
dæus in Commentariis, Gagneius in loc. 
Eanpedd w, Infeſto, r Matth. 5.44. Luk. 6. 28. 
The French word rendreth it, by doing de- 
ſpite, from the root *Apns, Mars, not unlike 
the (allies of a martiall man. I Matth. 5. 
Infeſto , Bexa. Vulg. Calumnior. Eraſm. 
Lado, utriimq 3 dilute; deducitur ab "Apns, 
Mars, bellum. Hoſtilem ac veluti bellicum 
inſultum notat, Bexa in loc. Theodorus 
Berz vertit, Orate pro iis qui vobis ſunt 
infeſti, ſequutus Budzum , qui ſcribit, Pli- 
nium, Calum, Tranquillum , & alios di 
xiſſe Infeſtare, p70 671peaCerr* & ſane Gre- 
ci etiam Grammatici hoc verbo, ab Aęns de- 
ducto, hoſtilem, ac veluti bellicum inſultum 
notari volunt. Iſaaco tamen Caſaubono, Ve- 
tus Interpretatio, Orate pro iis qui calu- 
mniantur vos, vehementer placet, nec ſine cau- 
ſa : nam iampea den voca bulum eſſe forenſe, 
ſæbẽqʒ — — Calumniari, ut ex Gloſſa- 
rio, & ex oſthene, T bucydide, Ariſto- 
tele, aliiſq: autoribus, facile eñ demonſtrare. 
Tdcirco vox e doctiſſimo quoque Came. 
rario, in Notis ad Novum Teſtamentum, eſt 
violenta contumelia 3 & quid aliud ef apud 
t D. Petrum , 1 Epiſt. 3. 16. *EmgedQew 
u &y Xen ava ,,; quam, ut optime 
ibidem Vetus Interpres, Calumniari bonam 
in Chriſto converſationem? 
Rom. 2. 2. Againſt thoſe, 
Var. Great Eng. Bid. Tremell. Beza. upon 
thoſe, Vulg. Lat. The prepoſition is Er 
In, againſt. Apoc. 7. 15. u i u- 


78s, ad verb. Super illos; & fic, Vulg. Senſus 
autem e , Cum illis: Nam fic 5 Super, — 
Y Cum, uſurpatur, ut notat Druſ. in Præ- 


ter. ad loc. 


21. 5. Acts 20. 18. and 21. 2, 6. and 
27. 2. 


go, often. Luc. 15. 12. Is peor 70 8m7faa- 


Erg 5, Wi oct 


Eodem plane ſenſu vox ifta uſurpatur ab He- 


rodoto in mene, VNA N Au- 
——— — 


bat, portione. Inter alis 


aliquò, Homer. Marc. 14. 72. - 


— 2 with —— verb, and ſo the ſenſe 
* „ Subitò flevit 
am, Prorupir Por cr ere Latini Here. 1 


dicunt, In Lachrymas er umpere. Eu- 
gd Merv enim f gniſcat, Impetum * 
aliquid um, EAHναN etiam eff, 
Adjicere , addere, go ns fore t 
& Augens, id eſt, abunde fieuit? Lud. de 
Dieu, ment. in quatuor Evangelia. 
See more in him. ; 


Exicæęia, Aggreve, 2 Cor. 2.5. 1 Theſ. 2, 


9. 2 Thefl, 3. 8. | 


EN 3 Impono. AR. 23. 24. Impoſi- 


tum: Verbum Grecum ſpecialius eft, & pro- 
prie fignificat Efficere, ut quis co — 
mentum , fic Luc. 19. 3 5. Piſcat. in Schol. 
It is uſed alſo, Luke 10. 34. 


ESN, Refficiv. Loc. 1. 48. In bc 


Jar, Reſpicere pro diligere, & gratuito fas 
vore complecti, etiam à Lans _— 
Solent enim homines, fs cujus ipſos capit com- 
miſeratio,in eum intuerizſi quem autem aſper- 
nantur, ab eo averiere oculos: Itaq; eoſdem eti- 
am habitus Deo tribuunt es tropo, qui dicitur 
Anthropopatheia, Beza in loc. It is uſed alſo, 
Luke 9.38. and Jam. 2. 3. | 


'BmiCanua, Panniculus., Matth. 9. 16. E- 


ain pdxes, Paniculum, Bea. Vulga- 
ta, Commiſſuram panni. Eraſm. Aſſumen- 
tum panni. Budzus, Additamentum panni- 
culi: Exiſtimat enim Budzus ſiguificari Ad- 
ditamentum, & Auctarium; quod mibi qui- 
dem non placet, niſi AuQarium vccet, quod 
bienti weflis parti ſarc iend æ adhibeturz neque 
Aſſumentum melius conventt , etiam 
Latinum vocabulum eſſe non arbitror: Com- 
miſſura autem non ineptè videretur dictio- 
nem Græcam exprimere, niß potius commi 
onem ipſam , & ſuturam declararet, quam 
illud — inſuittr. Nos Galli vulgd vaca- 
mas, Une piece. Tertull. Novem lam 
eleganter vocat. Sed dus vocabuls Graca uno 
Latino ſtudes exprimere, *Paxog enim, cum 
veſtem detritam, & laceram propriè declarat, 
bic tamen eſt potius materia vocabulum, & 
— — _ omnino — E- 
moan dA, atq; Pannus, qui parti lace- 
rz inditur. Nos * — 

de drap. Cum autem Panniculus Launnbil. 
ipſum quod inſuitur, & ejus praterea mate - 
riam declaret, utrumque illud Grærum putavi 
hoc uno Latino non inepte exprimi poſſe, Beza 
in loc. It is uſed allo, Mark 2. 21, Luke 


5. 36. twice. 
Acts 25. 24. 


Bic, India, Acts 9. 24. and 20.3, 19, 

and 23. 30. Of ini and cu, Confilium, be- 
cauſe thoſe that lie in wait for another, take 
counſel n 


z EN. 
„ 


Vide Fauler. 
., Exac.Eving. 
1.2. cap. 52. 


CRITICA SACRA- 


2 Een norat 
luperventio- 
nem, vel ſuc- 


cum aliquo 
contrahere, 
Gerh. Piſat. 
Tapfess 
Græcis non 
modò gene- 
rum, ſed af- 
finem etiam 
in generc 
ferfhicar: 


uxoris iiter- 


ut apud So- 
phoclem in 
Tyranno. 
Vox hæc ſi- 
gniſicat affi· 
nem heri, 
1 Sam. 18. 
21, 22. & 
1 Maccab. 
10. 54. 56. 
ubi tum ge- 
3x nero, tum ſo- 
| cero tribui- 
tur. 


a Ad ver- 
bum, ſuper- 
diſpeno, ſed 
com- 

© ex 


Ea. a Ex i am wu, Superadda, Gal. 3. 15. | 


| 2 Emnoufywes, Affnizark jure duco, Matth. 


atque aded 
dum fratrem, 74 à falfis , dubia à certh. To joyn, and 


.' 224 24; Hoc voca bulum reſpondet Hebræo 


TIA): quod non ttititur de quavi ux- | 


- Nrgsſed de ea demum, quæ ex hac lege ducitur, 

guia vixcognata eſt, id eſt, A ffiniiate conjun · 

a A. Bexa in loc. Sic. Lxx. aſurpant Gen. 
328.8. = 


Ei., rerreſtri. Joh. 3. verſ. 12. | 


1 Cor. 15. 40. 2 Cor. 5. I. Phil. 2. 10. and 

3. 19, Jam. 3.15. 
*Eme120mei, Supervenio, Acts 28. 12. 
"Emtayw/avz, oven; Agneſcog cognoſce, novi, re- 

ſeio, often. Luo verbo Graci reddiderunt 


tianem & agnitionem diſcernentem ve. 


adde knowledge unto knowledge, when we 


know a truth more certainly and clearly |. 
then we were wont to do, Luke 1. 4. Ag- 


noſco, couſenſu approbo. 2 Cor. 1. 13. Ut 
| = my 19w Tbeophylactus hoc non di. 
dm eſſe iv 9e, id. eſt cognoſcas; ſed 
Iva. mils, id eſt, agnoſcas. Cogno- 
ſcimus enim que dicimus, antea nobis inco- 
gnita. Agnofioms quæ prius uicunque novi- 
mut; velut faciem ante annos aliquot viſam 
agnoſcimus, Hieron. Etaſ. Beza. : 
'Exrywas, Notitia, agnitio , often. It is 
taken Col. 1. 9. 1. For knowledge« 2. Ac- 
knowledgemen, Luke 1. 4. 1 Cor. 16. 18 
3. For knowing again. Eprœers eſt illu- 
ſtrior notitia rei prius aliquo modo percepie 
- & cognite, Victorin. Strigel. in Nov. Teſt. 
- Epb. 1.17. notanda eſt emphaſes vock Grace 
me Tila enim, licet quandoque accipi 
atur pro cognitione, qua res quaſcunque ante 
ignotas cog noſeimus; tamen in Nou. Teſtam. 
æpe pro fide, ipſa fide ſalvifica & accreſcen- 
te indices uſurpatur, Tit. 1. 1. qua ( hriſtum 
jam. cognitum fludemus mags cog noſcere, 
Firmius amplecti, ei certius confidere, plus obe 
dire, ut ita cum 95 imſowny conjunga- 
mus, Colofi. 2, I. & 3. 10. Tarnovius in 
Exercit. Bibl. It is rendred by Latine 
Interpreters rather agnitio , then cognitio, 
a knowledge with an acknowledging; ſo it 
is rendred by our Tranſlatours, 2 Timoth. 
2. 2 5. Titus . 1. 
'E-nr52ae) , Inſcriptio. Matth. 22. 20. 
Mar. 1 2. 16. and 15. 26, Luke 20. 24. and 


23 38. ICE 0 

alas, Inſcribo, Heb. 8.10, and 10.16. 

'Eat)gd pou, Tnſcribor , Mark 15. 26. Acts 
17. 23. Rev. zt. 12. 

Eaidi v,, Oſtendo, demonſtro. Matt. 16.1. 
and 22.19, and 24.1. Luke 17. 14. and 20. 
24. and 24. 40. Acts 9. 39. and 18. 28. 
Heb. 6. 17. IItessb me im, exi- 
mie oſtendere, evidenter demonſtro, & quaſi 
ad oſtentationem exhibeo : unde qu ei 
demonſtrationes , quales ſunt Mathematico- | 
rum. Traqz ſentemia eſt, quod valde conſþi- 
cuam, evidemem, & certam voluerit Deus 
promiſſonem ſuam reddere, Nyperius in lo- 
cum. T/tiu/modi demonſtrationes dic umur 
potius bitte, unde ſyllogiſmus apodicti- 
cus. hec ef}, demonſtrativus. 

*Ewidiy0nay Excipio, Acts 28. 30, Joh. 
3. 9, 10. * 

Bx, Advenæ, Acts 2.10. and 17.21, 


Hebræum 2, 104 f cat accuratam ex- 


"Emid)Jups, Do; Matth. 7.9, 10. Luke 4. 17. 
and 11. 11, Iz, and 24. 30, 42. John 13. 
26. Ads 15. 30. and 27. ver. 15. 
Ei de, Corrige. Tit. . 5. it is ren- 
dred, Set in order but ſigni fieth, Sct ſtraight, 
throughly and exactly, as a crocked ſtaff 
is ſer ſtraight. Verbum JNophow & %- 
li, ¶ nam utrumgue dicitur) idem eſt quod 
emendo,, corrigo, rectè diſpeno, res af- 
flictas erigo & reparo. Hiuc ider bbw, 
quaſi dicas, ſupercorrigo, quod plus eſt quam 
corrigo, & ea quæ aliqua ex parte correcta 
ſum , ad limam & ſummam lincam perduco: 
id quod Hieronymus quoque hoc loco 4u30tae 
vit, Heinſius in locum. Abim, dd & 
56 :. Corrigas. Bea, Pergas corrige- 
re: Ita convertit ex Chryſoſtomo Eraſ- 
mus, propter additam præpoſitionem im, que 
indicat Titum in eo opere perficiendo Paulo 
fucceſſiſſe. 
'E-m1d\Vouar, Occido, Epheſ. 4. 26. 
"Eweqguns,&£ quus. To emenas, moder a- 
tio. Phil. 4.5. The word there uſed ſigni- 
fieth a moderation of that by equitie , which 
in rigour might be exacted. The like 
word is tranſlated courieſie, Acts 24. 4. 
and this Adjective is tranſlated courte- 
Ous, I Pet. 2. 18. The like word is tranſla- 
ted gentleneſſe, 2. Cor. 10. 1. ſo this Ad je- 
ctive is tranſlated gentle, 1 Tim. 3. 3. this 
Ad jective is alſo tranſlated ſoft, Tit. 3. 2. 
It comes all to one, whether. we read your 
patient, or your courteous, or your gentle, or 
your ſoft mind, Dr, Airay on the place. 
Adjecti vum neutrum Subſtantiui loco poſi- 
tum, quomodo Græcè dicitur m h u, quod 
Latini decorum vocant, Eſtius in locum. 
In the originall it is adjeRivelyz which is 
ſometimes emphaticall in the proprietie of 
the language. Some read ic mode$iy, as The- 
opbylatt, Haimo, Lyra, Tlhyricus. Some, pa- 
tient mind; ſo the Geneva, Full, and ſo our 
our own I ranſlation, 1 Tim. 3. 3. Some, 
moderation; lo (Calvin, Bea, Zanchie, and 
We, tranſlate it there. Jam. 3. 17. Such 
a one as preferreth equitie before extremitie 
of law, who will not be over. ſtrict in preſ- 
ſing that which is unmeet. Significat 
cum qui aquitatem ſtricto juri præfect, A- 
riſt. Ethic. lib. 5. cap. io. Lenis, vel mi- 
tis, is qui de jure ſuo concedit pack caus ã, 
& qui injurias moderatè, & placido animo Auger ſta- 
Ferre poteſt. Alii interpretantur fic, * Emer» ee 
uile eſt æquus, qui omnia non ad ſummum jus inquirendi. 
exigrt , neque ſuum pertinaciter tuetur, non c Matth. 16. 
ſe conteutioſum ulla in re præbet: ab em de, ft It figni- 
— eth inquim 
& eino cedo. or wſuper 
'Em16:z4ta, ¶ quitas, Steph. Vatab. Pagnin. guezo, tut a- 
Acts 24. 4. 2 Cor. 10.1, Clementia, Clari- liis fignis 
us. Vox Grace omnia hac fignificat, nec non non m_ 
lenitatem, facilitatem, patiemiam, Lorinus. e poſition 
Vide Bezam. ' E quitas eſt juris modera - H declarat 
tio, & benigna interpretatio. adjectionem. 
'Eninr'a, Keguiro, cflagito. often. Matth. Thc Greek 
* n: . - Interpreters 
6. 32. it is more emphaticall in the Origi- render che 
nall, b Sei themſelves to ſeek, or Seek with Hebrew De- 
all their might. A diligent and = — 2 _ 
of enquiry.is meant. c Aliqua eſt empha che word, 
fro prepejitions ind, adeo in eviem pro def. agu 
derare, & ſummo ſtudio aliquid efflagita- jicirude joyr 
re imCnTvip & Grack, & requirere 2 ed wich i- 
Latini 


"ERITICA 


"SACRA. pen 


d Cupio, in 
animo ha- 
beo. 

e Summopere 
deſideravi, 
Beza, Piſc. 


f Ab Der & 
, ani. 
— Defide- 
rium, cupidi* 
tas, quaſi di- 
cas, quod 
quis in animo 
habet. In- 
terdum cu- 
pidiras, effre- 
nis libido. 


g Neucrali- 
ter, Faceo, 
ſuperſitus ſeu 
colloc atus ſum 
ſuper vel a- 
pud, Iacum - 
bs, & meta · 
phorice in- 
mmeo: ut & 
apud Lati- 
nos, pericu- 
lum aliquod 
cervici alicu- 
jus miner. 
ſeu impendert 
dicitur. 

h Ab Br? & 
esc, Fu- 
ven. Sic 
Frrvents La- 
tinè 2 ju- 
Qus, ob æta- 
tis & animi 
robur, quia 
ad arma ſe- 
renda aptiſ- 
ſimus. 


Latinis uſurpetur, Beza in Matth. 12. 39. 
Eανν nos, Morti addictus, 1 Cor. 4. 9. 
Ei dcr, Impoſitiv. Acts 8. ver. 18.1 Tim. 

4. v. 14. 2 Timoth. 1. v. 6. Heb. 6. 2. 

d *Emlluuio , Concupiſco, ſeu defiderd, often. 

uke 22. 15. the Greek is an Hebraiſme, 
with e deſire I have defircd itz as if he ſhould 
fay, I have deſired it in reſpect of the Paſſe- 
over, to fulfill all righteouſneſſe; and in re- 
ard of the Supper, to inſtitute the ſame. 

i: ſignifierh indifferently coveting, or luſt- 

ing. Luke 22. 15. and 1 Pet. 1. 12. it ĩs ta- 

ken for a long ing and earneſt defire. 

t EA ˖, Cupidizas, deſiderium, often: Of 
very ardere , and ſo we ſay, ardens appeti- 
rus. Philip. 1. 23. 74 imd Hoon 
It is word for word, Having à deſire; and 
this is ſome what more then ſimply to deſireʒ 
for it noteth a vehement, — » and con- 
tinued deſire, deſire which is in action, 
and working til we hahe our deſire accom- 
pliſhed : whereas, to deſire ſimply, may be 
a ſudden motion, or momentany paſſion, 
Zanchius in lac. 

Emi dic w, Colloco, Steph. Matth. 21.7. Sedere 
facio, quod plus ef quàm colloco. Proprie, 
Sedere facio ſuper rem aliquam. 
"EmngAioyuat, SH,, Cognominor, invoco ap- 
pello, often. Mods paſſive, modo ative 
ſumitur, & utroqz ſenſu, Rom. 10. 13. In- 
vocandi verbum proprie de eo dicitur , qui 
Dei ſub ſidium cum clamore petit, ut qui in pe- 
riculo eſt confitutxs, Beza in 1 Cor. 1. z. La- 
tini etiam invocare idem ſæpe eſt, quod fim- 
pliciter vocare, appellare, Pareus in 1 Cor. 1. 2. 
It fignifieth to call upon anothen for help in 
extremitie: ſometimes it is the ſame with 
ſimply to call, name, as Heb. 11. 16. 1 Pet. 
I. 17. BNπιαι ne,, pro nominatione u- 
ſurpatur, Matth. 10. ver. 3. Luc. 22. v. 3. 
Act. 1. v. 12. Pro invocatione, Act. 2. v.21. 
G9. v. 14. & 22. ver. 16. Significat nomi- 
nare, & nominando invocarez Gerhard. in 
1. Pet. 1. 17. So, invocare Chriflum, 


ſeu nomen (hrifli, eſt idem quod Chriſti no- 


men profiter}. 

ENA, Velamen, 1 Pet. 2. v. 16. onely. 

EEE —JWpg¹ r., Execrabili, Joh. 7. 49. Gal 
3 0 10, 12 . 

Enrique, Iuſto, immineo . imponor, incum bo. 
Proprie fignificat ſuperimpoſitum eſſe, ficut 
 galca capiti, & onus aliquod bumeris incum- 
bi. «Apud Thudid. lib. 7. uſurpatur de ho- 
ſtibus urgentibus ac prementibus aliquem, 
g & quidem pleru 

- . gnification may well agree, John 11. 38. 

uc. 5, 1. uſurpatur de populo Chriſtum ur- 
gente, ac comprimenis, ut cogeretur navim 
aſcendere, & ex ea'docere, Gerh. Videtur 
hac vox non quemvis concurſum, ſed cum preſe 
ſura ſignifcaret unde irruere uon mals vertit 
Latinus imerpres, vide Job 19. 3. & 21. 23. 
Grotias in Luc. 3. 1. It is uſed alſo, 
Luke 23. 23. Joh. 21. 9. and Acts 27. 20. 

1 Cor. 9. 16, Heb. 9. ver. 10. 

h *Empie, Auxilium, Act. 26. 22. 

*Emupiva, Fudica, Luke 23. 4. 

EM M e, Prehendo, accipio, caro, of- 
ten. Hebr. 2. 16. This word was ſought for, 
and made choice of, ſaith Octumenias. It 
is not properly Faking, not Suſcipere , or 


1 


3 fugientem, which ſi- 


Aſſumere , but Manum injicere, Arripere, 
Apprebendere ; i to ſeize upon it with great 
vehemencie, to lay bold on it with doch 
hands, as upon a thing we are glad to have 


ot, and will be loth to let go again. Appre- 
ker „ 1 Tim. 6. {ape anda dad — 
dic ei fignificatione accipiendum ſatis argu- 
it ſementiæ ratio. Hic enim dicitur, qudd 
Chriſftzs aſſumpſerit humanam naturam. 
uanquam nec ineptè adnotatum eſt à Chry- 
ſoftomo, apprehendi potii fignificatione ac- 
cipiendum. Mctaphorem namg; ſubeſſe verbo 
if, dudtam 4b ih, quialium præ- 
currentem & fugiemtem perſequuntur , conan= 
turg; reiinere, ac tandem manu prehendunt, 
Lud metaphors hic mira Dei erga huma- 
num genus brnevolemia & charitas declara- 
tur. Nam ille nos, qui longe Eramws , & ad 
noſtrum exitium quaſi — rapie bamur, inſe- 
cutus eſt, tandem arripuit, retinuit, & ad ſalu- 
tem reduxit. Atq; ita cura, ſolicitudo, labor, 
feflinano , pro ſalute generis humani ed uni 
voce fignificatur. Hyperius in locum. Heb. a. 
16. Ou dine d ſyirov ili, xa. 
Though in our Engliſh reading of it it be 
ſomewhat obſcured, the words rightly ren · 
dred run thus, He doth not take hold af An- 
gels, hut the ſeed of Abraham he taketh hold 
Lf: Where the word which I render taking 
bold o/, ſignifies to catch any one. who is ei- 
ther running away, or falling on the ground, 
or into a pit, to fetch back ot recover again. 
This Chriſt did for men, by being born, 
and ſuffering in our fleſh 3 but for Angels 
he did it not. Dr Hammond in his Praficall 


Zee, 


Kk Significat 
incaurum 


Arift.g. po- 
ln gue 


i eo 
— 
e, 477 po 
an hot pere, Matth. 
ire imd 14. 31. Marc, 
8. 23s +9. 
47. & 14.4. 
and 23. 26. 


4 


„ Matth. 16. 5. 
Mark 8. 1. Luk. 3. 6. Phil. 3. 13. Heb. 6. 
1 10. and 1 1. 9 8 2 
EAA, Dicor, alego, Joh. 53. 2. Act. 
15. 40. Subjiig. unde Epilogus, extre- 
mg pars craig. > t 
' Emx677w Deficio, Heb, 11. 2 
*BmAnouuenrd, Oblivio, Jam. 4. . 4 It . | 
1B, Explico, Marc. 4. 34. A8. 40. fen hae 
39. Proprie,que occult eram, & abſtondi- — 1 
ia ixterpretari, Camerin Myr, "— Gaich Bede. 
O 2 tua- 


1 
i e, & 
. — 
fiꝛniſieat: 


L 
4* 


a . 
FLY 


eee eee r 
* 5 . 
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CRITICA SAC RA. 


m Lil. de 0 
143, cap. 6. 


n Rachind, ' 


ad Laurent. 
cap. TIF» 

o Hom, 10. 
7s Matth. 
& Hom. 42. 
in Foam. 


p comment. 
in Titum, 
cap. 3. tom.. 


1 emden, Sequent 


Septuagint uſeth it Gen. 41 KZ · of ei uĩ d- 
ing Phargabs dream. 

*Emauas3 Explicatio, a Pet. I. 20. Ses ((4- 
meron, his Myroth. Evang. Ut apud Lati- 
nas ver hum Explicandi à plicarum evolutio- 
ne: tg a, Gre RMUα, 2 vingalerum 
ſolutiane deducitur ch expuſitio $8 welut 

adi alicujus ſolutia. Cerh. in lac. Fox 
dicta eſt a ſolvendo, gued cenvenit rebus in- 
tricatuʒ wel ab adeundo, quad mag conve- 

nit his que ſequuvtur, Bral. in locum. 

Emuazrapiw, Teftificer , 1 Pet. 1. 5. 12. E- 
nu Vulg eta reddiditcanteſtans, Sed 
brapoſtia e ſunplici uur bo uu addi- 
ta, cﬆ emphatica , ws fit ſenſus, Non ſalum 
exhortans, ſed inſaper etiam atteflans. Lxx 
Interpr. verbo ente, Wale ur in ea 
figoificatiane , us iludas etiam exboriatio- 
nem, Neb. g. 39. & 30. & Cap. 13.15. 
Hac ſiguiſcaties pulchre accommadart pete ſt 
buic locas Ideo enim 10/tifieeri valuit Apeſto- 
luz eam eſſe veram gratiam in qua flabant, ut 
de veritate illius convicłi, conſtanter in eadem 
penſeverarent, Gerh. in loc. 

Bea da, Cura, Acts 27. 3. 

EAαν g. Accurate, Luke 15. L. 

ANA αEt Curam ago, Luke 10 ver. 3 4, 3 J. 
s Tim 3.5. -* 

" Ez, Perſevers, Permaneo, often. 

EE, Annzo, AQs 18. 20. | 

 Emiife, Ablvo, Math. 27. 24- 

"Emaaia, — — Acts 8. 22. R 
Hulgata & Erajmis Cogitatio, nimuum di- 
lute; i ertum euim eſt bic ſoguificari —— 
Hind Simonis cOmmentun , 4buti ad ambitio. 

em Dei donis cag itantit, & A- 
poſlalos ex ſus ing enia æſtimantis: & i 
rot ſas bis reſpoudet Mebraa voci zamam. 
- Beza ia loc. Vide Divfium in loc. 
*Emopncs Ferjurus, 1 Tim. 1. 10. 


*Emapmeo, Pejero, Matth. 5. 33. Vide Grai- 


um. Violo jus jurandum. Significat enim 
empire aliguid facere ſupra jusjurandum, 
& illud he I. Latims quoque (ut inquit 
Cicero, Offic. tertio) Fejerare non eſt falſum 
jurare: ſed quod ex animi zui ſententia juraris, 
id non facere, per jurium eſt . Bea in locum. 
7 Acts 7. 26. and 
16. 11. and 20.1 5. and 21. 18. and 23. 11. 
e:, Quotidianus, Matth. 6. 11. Vide 
Grotzum. and Luke 1 1. ver. 2. m Tertul- 


lian renders it Quatidianum, but preferres | 


the ſpirituall meaning of the word Panic, 
before the literall. u S. eAuftin reads it 
Qumidiauum, but underſtands it of both the 
ſpirituall, and c faod allo. 6 Chry- 
foftome, a Greek Father. who therefore may 
be ſuppoſed bettet ta underſtand the proprie- 
tie of the word, ſwerves nos at all from thoſe 


two Fathers imterpretatian. p S. Hiarame 
is. diverſe. from all three 3 in Read of 
<Quoiidianum, bath Pracipuum, Egregium, 
Peculisremymaking; ii Sywnywnume with e- 
&850s...And: (as Trrtallion did.) —_— 
un Chyiſt,, the ſpirituall food; hut - 
ding quite the corporall, which Tartulia 1 
+ did not. And tbevefart he alloweth them 
opinion, who. give: the Exymon., Lud fit 
ſuper, omue to, fahſtamias. In 
is” upon Aſaithew , he maketh 


ives it from oi a. but not in that ſenſg, 
ſalcient for pk; on ol 0; n 
is ſcarce an example found 
which the 8 er ſeth it, Tuke 14. verſ. 1 a, 13. as it n 
mene 155 Ib loch all watch and 
onity wich EXCE an 

gnify* wich all w 


or Fururum ; and ſo dthengfus renders 
it. And, it may be, Arias Monaxus had the 
Game meaning, when be tranſlated it Poſt» 
præſeusem; Poſt · præſentem ad verbum uer- 
tendum cenfes, non fine magno myſterio. Saint 
Hiereme in his Comment upon Eyekiel, 
reads it, Ponem „ fue Siher- 
— 1 aſt, & 

right with Athavafiue hi 
Mentenus, Pofi-praſemems. The originall 


underſtood 


word is the ſame bach in Matibew's and of Chriſt. 
Luke's Goſpel , q i yet in Aatibem, r Videmus 


the V and Rhemiſi it, 3 b- 
Ping s turn it, Superſu 


omnes ferè 


222 . vertere qua- 
diauum, * or Daily in Lake. — y 


ſ Cakuen ſharply cenſures the firſt of theſe quod lingue 


. Tranſlations : 
mor, pro © Swperſubſt 


d nonnulli panem 4mu- Græer ratio 
ali accipi non patitur. 
amali accipuumt, prove 14 05 — 


ſus abſurdum eſt, and for it ſubflitutes ſu- ds dic 
Per uenien:. And this in e&& he makes 1 


or, pus to our ſubſtances, day by day; or, fit rum Marth, 


and meet to nouriſh us: ſoit is anſwerable to 
that phraſe, Prov. 30. v. 8. Panis pre 


To ttauſl ate 


aperſub- 


ſcripti, vel demenſi mei, id eſt, mibi præſcri- ſo right, as 
ptus , aut mihi ſuſtemande idoneus : This to tranſſate is 


interpretation hath antiquitie to countenance 
it. Baſil calleth it the Bread which is 
firahle to the daily life, or quickning 


daih,as cheir 
own lea 

ro- Biſhop un- 
our ſexe alſo 


ſab 3 alledging that of Paul, that ha- conſeſſetb. 
ving food and raiment, we oughs 10 be con- Cancend. c: Ax. 


te ns. 


And Theophylat afficmeth it to be 3 


called ſuperſubſtantiall, becauſe it is ſuffici- n to our 


ent for our ſubſtance: fo Ewhymius. The x ang 


his T 
mention.of another Franſlation, Craflitum, \ and ſo 


ificatior Hen. Stephen: in his Gi T 
word 2a, bur i 


ce 


aptly anſwer that, nl. 119» 14. ( 
2s 


— Syrlack"Tranſdmour of che new'Teſtamene Fre th 
as ſerves to preſerve health and liſo from day today” 1 Pro. 30. N. 
Deih fed. de- 


. 7.5, is hd ee One 
2 CO or 
at is for our ſu — th = which &- 
Greek noteth, there 
n that eaſe 
word is deriveds 


ſubſtance, which, 


4. 1. 


CRITICA SACRA. 


y <0 Chyyſo- 
flome, Am- 
broſe, Theo- 


9 
x Luke 11.3. 
ved nw egy, 
Four a jour. 


. » 
a Toy ans 
I Fu. 


*Exmntw , Irrno , incido, incumbo, illabor, 


b Plagamin- b *Emmii7])o, Increpo, 1. Tim. 5. 1. 


fligo,& tranſ- 
ſertur ad id 
od elt a- 
perè ſævẽqʒ 
objurgare, 
Fraſm. im los, 
Ver bera lin- 
gue, Horat. 


Ravri ), Suffcce, Luke 9. 7. 


c valdè & 
ardenter a- 
mo, Cornel. 
a lap. 
Maximo a- 
more come 


pl eſtor Be (a fo 


d Wuh what 


a longing em on 2 Tim. 1. ver. 4. Mag no cum de- 
jw : 4271 Fderio cupis , Vulg. 1 Pet. 2. 2. Cencupi- 
1 love you „ \Beza. 4 Phil. 1. 8. as und, 
From the wy Aſibi videtur in genere veh imm in 
yr > ikes amorem faum Apofiolus hac verbs ſigni - 
Qa rad ficare ex Hebraorume Idiotifmo, Bena in loc. 
pense amem, Adanget 473 fegnifecationem verbi fimplicts, 
Beza, = ub ratur etiam Sys & Arabica Þn- 
une, n  8erpretatio, Bens in > Cor. 9. 24. Tris 
Ec Quiz Med alſo 2 Cor. 5. 2. Philip. 2. 26. 2 Tim. 
* — 2 Jam. &- . Co N : 

e Fenexens 2 2176moe, Def drrium, 2 r. J. v. 7 II. 
ene Enders, Exoptatais, Phi. 4. 1. 

— Emmdim, Dofidterium; Rom 15. 23. 
aliquid pon- ESI. Profirifcor, Luke 8. 4. 

deris addere H, Ine, Mark 2. 2 


niſicationi, g pom, 
12 adddt Emppirifas.s Inficio: - 


epitheton, 
Beta - 
Node, deſi- 
derium ar- 
dens eſt ret 
alicu &. 
deſiderium 


etiam ang et tim eo 195 leuar, in Dominum iliud con- 
jiarra, Ger. in t Pet 5. 7. * 

Binge, Infienis, Matth. a7. ver. 16. Rom. 

v6. 7. Natable, Nablo. Vulg. Lat. Fell. 


prepofirio 
Hr, Ares. in, 


Philip. 1. & 
2 Cor. 7. 7. 


C 


gniffcare fludium & deſiderium diſcendi ex- 


2 


0 


(as was ſaid.) ſeems to follow this ſenſe, 
who thus expreſſeth k, Pane neceſſtatis 
noſtræ, that which we have daily need of: 
and the Arabick little —— — 
rendera it, Pauem noffrum ſuſicientem nobis. 
Arguſtine by breed underſtands neceſſaria. 
Cyprian (anſwerably to the common Tranſ- 
lation of the word quatidianam, | daily ) 
termeth it diurnum cibum, y daily food. 
2 Luke is the beſt interpreter of the Greek 
72 who 8 that ir 41 — _— 
tent for the day, that is, for every day; 
and was it muſt needs be bodily : 2 
ſpirituall food once truly received, ſerves 
not for a day, but for ever, Joh. 4. 14. In 
which place alſo the Vulgar tranflateth the 
ward guatidianum, and our Rhemiſts them- 
ſelves tranſlate it dayy. The double a ar- 
ticle makes little for them; for it is well 
known, _ — a gu do — redound, 
or are uſed meerly for grace © h, as 
Luke 11. 35, 48, 50, nt nts ; 


Mark 3. 10. Luke 1. 12. John x3. 25. Acts 

1. 15. and 8. 16. and 10. 10, 44. and 20. 

10, 37. Rom. 11. 3. "gp 
t ſi- 


gniſieth properly to ſtrike, but it is uſed alſo 
to reproue, 1 Tim. 5.1. Significat ca- 
ſtigo, objurgo quodammodo, 8 verbere ad- 
dito, ut metaphora ſubeſſe vide atur: quomo- 
do etiam uerbera lingua interdum metapho- 
ricws . pro favs maledicentia, Hype- 
rius in loc. 

EM, Erpeto, Verbum imd i fi- 
primit, 2 Pet. 2. 2. Hance vehementis deſi- 
derii frgnificationom in verbo i often- 
dunt etiam alia Scripture dicta, Rom. 1. 11. 
2 Corinth. 5. 2 C9. 14. Philip. 1. 8. & 
2. 26, Gerhard. in 2 Pet. 2. 2. The word 
ſignifieth ſuch a deſire as is impatient of de- 
layes , Dr Sclat, on Rom, 1. II. and Bar- 


"Per lum bo bi dun. 
xat in nov. Teſtamento uſurpatur, Luke 29. 
3 & 1 Pet. 3. 7. Mi de foſtinus veſti- 
mentarum in palum inſectione form ei, 

carte prliebre bus accommoedari po- 
fat fenſns, quoi cum pondere curarum 
nallnarum non debt mus din luctari, fed ffa- 


h 


'Emornouss, Cibaria, Luke 9. 12. 


"Emoxort, Vifitatio g, Luke 19. 44. 1 Pet. 


qui nobilitatis ſigna, vel inſignia gerit. Ge- 
neraliter ſumur pro quolibet exrellenti ho- 
mine viriuie clas, & nobili. is 
eſt inſignis, nobilis, ilſuſtris , cui fignum, vel 
note aliqua impreſs eſt, & opponitur illi qui 
eß odſcurus & ignobilis 3 & accipitur ple- 
* in bonam pertem, Rom. 16. ver. 17. 
Sed ficut apud Latinos dicitur, Nobile ſcor- 
tum, nobile flagitium; ita quoque Barabbas 
dicitur daenteo c, £ Jaghile Fel nobili- 
14tus & ixſiguis, Gerhard. in Hiſt, Harm. 
Evangel. 


f "Emons- 
_ dicitur, 
cum te; 

nitus ar ra 8 
ei tur & exa- 
minatur, 
Heb.2.6, Jac. 
1. 27. Inau» 
it motum 


” * = 8 er- 
eibatio, Piſcat. Eſt proprie militare k,n 
bulum , & id declarai quod Latini frumen- 
tationem dicunt, Beza in locum. 


Emonis nfs, Inviſo.reſpicio, defpicio,often. quendam, ac 


AQs6. 3. The originall word Ggnificth, Ia Stum ce- 
Surveigh the whole body of the people, and — 
chooſe the beſt you can cull ont ; ſo Exod. 18. rem incum- 
v. 21. Ie is uſed alſo Matth. 25. v. 36, bentis in ali- 
43. Luke 1. 68, 78. and 7. 16. Acts 7. 3. 2 
Act. 15. 14. Signifieat , & confiderare, 42 
& viſitare: Fuxta primum fignificatum, ſen- Lom. 
ſus eſſet, Confideriſſe Deum ex Gemibus po- 8 Conſide- 
pulum eſſe aſſimggdum nomini ſuo , Fuxta 1 
ſecundum fignificatum, ſenſus cft, Deum vi- * 
fuatione per Spiritus ſancti miſfionem decla- no, — 4 
rafſe voluntatem ſuam , & miſericordem vi- nudes. N 
ptationem de aſſumendo populo Gemili , Sal- sse de 


meron noviſſima die 
, 5 X & extremo 
Emorxluow , In Tabernaculo habito, 2 Cor. judicio accipi 

12. 9. ide Tremell. poſſit, Fcule, 


Benne, Inumbro, Hſnryatur de peculiari n Marth. & 


rations preſentie , operationis, & defenfionis f. . us 
divine, Exod. lt. ver. 35. Ita de transfi- Prieggmin, 
uratione Chriſti, Matth. 17. 5. Marc. 9. 7. Diligenter 
uc. 9. 34. It is uſed alſo, Luke . V 35. inlpiceret ro- 
Acts 5. ver. 15. — Sani- 
cationem, 
2. 12. Vifuatio, alia gratiz, liberation, Aled. 
& beneficiiz alia ire, camigatiom, ac ſup- A 
plicii: uiram D. Petrus 3 Commu- N 
niter exponunt hoc de vifitatione gratioſa, cu- hath the 
Jus mentio Luc. 19. 44. Vifitatio etiam in name in He- 
Scriptura non minis de 5 puuitionis, — of K. 
quim de gratioſa converſtonis actione uſurpa- — of ©. 
ur, Jer. 6. 15. Confer Exod, 20. & Matth. verſeing. 
12. 41. De priore vifiiatione funt iſti loci Epiſcoparum 
imelligendi, Gen. 50. 24, 25. Exod. 3. 16. 2 funde 
&' 13. tg. Job 12, 12. & 29.4. Frech. nem, quact 
34. 11. Luc, 1.68, 78. & 7.16, De bo- inſpetien 
feriore iffi loci funt imeligendi, Exod. 20. dicas. Hebrei 
3. & Y. 34. Num. 16. 29. Ia. 10.3. TA Poke 
nav, Epifcopatus, Acts 1. v. 20.1 Tim. prorſas — 
3. E. Significat dil em in nem, ne voeant, 
ſpeculationem, obſeryarionem, viſicationem: Bet in Ad. 
a 3 — * 


perintendo, rn t ognoſca, etiam viſo — - 
Sgrotum, vet, ut vntgd'dieam, vifito © unde — 
iron, obfervator; » explora. d ad po- 
tory cuftos;, vifirator:, I op rus, Verbum 2 — 24 
promt rranflanm eſt ab exercimn iter fa. dae : 
ctente, cut * folet, qui Flog 1.24; 28. Bx- 


ciet diigemer ne det commeatas. Salme- od. 3. 16. % 


at inſpectationem: u- 23: 79-& &- 
rg quod minifdyi 8 

obeuns. Sir vocat tum docendi, f 
- gubt munus in" Kcclefs Beek raw agerego- 
1. Tim. 3. 1. Significat mum 523. piceye de re- 
cum Epifropi, ſeu Ea Teclcßa ! Pika Erf. Heri 
3 


ſerpatur de munere 
Rectefsrarum gnificac,” cu- 


E 
0 eſt 


E 
42% — 5 —_— 4 0 — 
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CRITICA SACRA. 


i Dieĩtur ab 
Bri, quod 
eſt Supsr, & 


— 1 


rendere, quia 
Epiſcopi de- 
bent vigilare 
ſuper grege: 
Over-ſeers 
and Super- 
intendents 
ot the reſt, ſo 
called of 
their watch - 
fulneſſe, care, 
and labour 
in teaching 
the people. 
Vox quidem 
elt Greca, 
ſed ita Lati- 
nis ufitara, 
ferè Latina 
ſacta fir, cum 
etiam Cicero 
el voce La- 


deducitut: 
rio xs 
autem eſt a7- 
tente inſpice- 
ez non ſim· 
licieer, (ed 
ita ut proſpi- 
clat etiam 115, 


eſt autem emoxomn , qu 70 ion . dv 5 
ab inppiciendo, inviſendo, viſttando, ac pro- 
inde curam connotat; qualem Paulus indi- 
cat, Act. 20. 28. Piſcat. in 1 Tim. 3. 1. 

EM,. Profpicio, Heb 12.15. 1 Pet. 5. 2. 
Cum cur inſpicio, ac vifito, Piſcat. It figni- 
fieth to leck, as a man doth, aiming at a 
Butt. Vocula zm imendit fighificationem, 
Alſted 5 

i EA., Epiſcopus. A Biſpoy, or O- 
ver-ſcer: the Hebrew, 102, Pakid , as the 
Greck *'Em/ozow@- (from whence we have 
formed our Engliſh word Biſhop) is any 
man that hath charge and office, for any bu- 
ſineſſe, Civil or Eccleſiaſticall. Sacrarum 


virginum cuflos vocatur kmioxon'& apud 
Plutarchum in Numa. Genebrar. ad Plal. 
108, 9. Nomen eſt officium fignificans. Of 
imoxomw, to C onſider; or, of ima nu, 
to 3 the Scripture, where the Seventy 
tranſlated it ſo, do read it a watchman, as in 
Ezekiel and Hoſea, Epilcopos intelligit 

uicunque verbo & gubernationt præerant, 
put Paſtores, Doctores, & Presb,teros, 
mags T6 emoumiv, quod illos oporteat quaſi 
Feculatores in doctrinag, & mores cemmiſſi 
gregk inquirere , ut Ack. 20. 28. K quos in- 
terdum generali nomine Presbyteros vocat, ut 
ibidem verſu 17. & 1 Tim, 5. 17. Bea in 
Phil. 1. 1. Inter Ipec bv Tees tamen & 
*Em10 om hoc intereſt: II pia END. nomen 
eſt Ordinis, *Eni9%0@@: nomen iu illo ordi- 
ne Officii. Tdeo in ſcriptis Apoſtolics, cum 
de ordinandis qui Eccleſia pracſſent, agere- 
tur, ſemper ibi vocantur vg T1 port ut in 
AR. 14. & in Epiſtola ad I itum Paulus. 


Ai paulò pot, ubi quali eſſe debeat Presby- 


ter ex officio pracipit , Eur cum ap- 
pellat. Similiter & in priore ad Timothe- 
um, cum præcepta dat de officio Presbyteri, 
'Emioxomy etiam nominat. At in Adis 20. 


quorum in- . N p 
tpeftor fa. ctefia pracrant, nomine ordinis TlpsoGuTxpes 
ctus, eotũmq; appellavit. Salmaſius de Epiſcopis & Pres- 
curam gerat, byteris, p. 172, 173. It is uſed alſo, 1 Tim. 
Zanch. in P 
— p6chag 3-2. Tit. 1. 7. 1 Pet. 2. 25. ; 
k Sce Deo- "Emardopaz, Attraho, 1 Cor. 7. ver. 18. T6 
date onthe imad du, quod in genere fignificat Attra- 
place. here, accipio paſſiva ſignißcatione, ut de co 
dicatur, qui Chirurgi oper (ut ita dicam) 
Beni in preputiatur: quod quidem fit cute ferro ad- 
locum. du, ut glandem rurſus operiat, quemadmo- 
dum docet Celſus, & teflatur Epiphanius. 
Exſcu ua, Scio, often. Ab im & tum 


| Significat 
eum qui 
cum impe” 
rio præel » 

& haber jus 
mandandi, . 
Chemmi. 


49. & 17. 13. Luc. 5, 5. - Proprie decla- 


rat eum qui rei cuipiam ft prefettus, Beza 
in loc. 


1 ſum 7. a : 3 
Hehraicæ Rabbi. Huic vocabulo Graco ſa- 
"12s proprie reſpondet Latina vox Magiſter, 


Poecem bauc nemo horum ſcripto- 
Fay Lucam uſurpat. Apparet ei vi- 
anc vocem Græcam oprime reffoudere 


que ad omnem eminentem dignitatem ve ſerri 
ſeletz unde Magiſtti equitum namen, & vox 


 epiſtolas z ipſumque nomen epi 


*Ewvouvew, Cogo, . 


Magiſtratus, Grotizs. Praterquam quod 
Præceptorem, vel Pædagogum defignat, 
proprie ſignificat Curatorem alicujus rei, 
gut Reipublicæ curam gerit: & in acie in- 
ams dicitur, qui alteri commilitoni eft ſub- 
ſtitutas ut ei ſuccentur iatus ſuccedat, Chem - 
nit. It ſigniſzeth in Engliſh , a Defender, 
4 ay Helper: ſuch as in times of warre 
are ſworn brethren, to live and die toge- 
tber. Commiles, Succenturiatus, and in 
times of peace, Guardians of Infants, Shep- 


herds have the ſame title, who are img) 


Tien, Sophoc. Defenders of their flocks. 
And Ariftotle , Pol. lib. 4. cap. 15. calleth 
Magiſtrates ſo, who are to defend their 
ſubjects from wrongs , or hurts: From 
i gn, to ſtand, ſore. attended with the pre- 
fix m, lignifying about , be fore, wi 
bove ; and therefore well expreſſing Chriſts 
head(hip over his Church, as one that is 
"—_— about, before, and above it, both 
in place and providence, The Septuagint 
have uſed this word ſometimes , but ne- 
ver pro Magiſtro. Forte poſterior ætas hinc 
tranſtalit ad magiſtrum & prxceptorem, 
gui diſcipulis ſuis præeſt, & eorum quaſi præ- 
fectus eff, 


Emin, Scientia præditus, James 3. v. 13. 
Heri M., Mitto, ſcribo , 


Matth. 21. 
347 36. AR. 15. 20. Heb. 13. 22. Non 
ſolum fig nificat quomodocunque mando & 
mitto, ſed præterea cum adding literas & 

Rolarum 4b 
hoc verbo derivatur, quamvis quoque juxta 
ejuſdem verbi aliam acceptionem reperiatur 
pro mandati, juſfis , precepts , Lorin in 
AR. 15 


m Eisi, Epiſtola, often. 
Exicufic o, Confirms, Acts 14. 22, and 15. 


Eri, 01424 , Converto, revertor, often. 


Act. 26. 18. x, ii, ut Aperias acu- 
los eorum, Beza, & Convertas eos Tranſiti- 
ve accepit, prout accipiendum Luc. 1. 16 
17. Jac. 5. 19, 20. Inretiqui omnibus No- 
vi Teſtamenti locis, imranſitiuè accipitur 
pro Reverti , converti, convertere ſe: Ita 
Srus, Arabs, Vulg. & Eraſm. quos ſe- 
uor , ne Ellipfn ſtatuere fit opus, Lud. de 
ieu in loc. Matth. 12. 44. Verbum 
zige ſigniſicat etiam Corrigere, & 
Emendare. Etiam Satauæ reditus huc colli- 
neat, ut ignaviam ſuam atque ſocordiam cor- 
rigat, qua tam facile exivit, & abiit. 


'E wi5p0p 7 Converſio, Act. 15. 3. Nom ſim- 


pliciter fignificat mutationem, ſed penitenti- 
am in Scriptura, Camer. | 
Matth.23.37. and 24. 
31. Mark 1. 33. and 13. 27. Luke 12. 1. 
and 13; 34. $7. 


In Graco eſt tricompoſmtum voca bulum. For- 
te Apoſtalus ad Hebreos:ſcribens uti voluit 
bac Gracd voce, alioqui rar, ne à vocabulo 
Synagoga, quod Hebreorum catui quodam- 
modo proprium erat, longins recedere videre- 
tur, Eſtius in locum. Plus fignificat quam 
ou wy, id eft, Congregatioz habet enim 


 Emphafin Pr æpoſitio za. ides rede Bexa, 


Per 


4 


m This comes 
from Nnsi - 


hence 
32, 41. and 18. 23. A, 
n EN, , Os obturo, Tit. 1. 11. A Me- called Miſ- 
taphor from muzzling dogs, ſores. 


n Eſt os ali- 
cujus obtu- 
rare, & quaſi 
Epiſtomio 
occludere, 
Cornel. a 
Lapide. 


o E,’]0·⏓ęñ yd, Aggregatio, Heb. 10. 25. 0 'Emone- 


à hic ſi- 

Sneak age 

egationem 

delium ad 
Chriſtum 
quæ 
tur eo die, 
Cam % de E Cc 
cle. 
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Ye noſtri aggregarionem ad eum, ſcil. u word ; which id; che native opriery; 
Demiuum ee. Obriflum, 2 Tbheſſ. i iſigniſio to rrebend, And obide; Yor es, 
4. 1. Zanob. Arc ipio pro illã congre ga- yea, charge ſtriꝶty / even with threitnings 
tione qui a Mins Tribunal flatuendi ſu-'| and menaces ,andacrotdingly cranſiated in 
— — 2 Cor. 5. 10. Aret. . ſome Latige copies.” K charge you be ſtill 
ia 2 Thel. „ aud calme; upon yòhr perill' bolt] Fill 
p Significat p ExupM,. une, Coitio, agmen , Act. 24. 12. make you rue id eſe : Which nibjeRital! 
ie lub. 2 Cor. 4128. Certun eſt rug. dici threatning intendeti two things z wk; 1. 
in — multitudinom, quæ ad verfur atiquem coitrit, Authoritie to. cποτ nd 2. Power te pu- 
Ihr. n idque non ſemel, ſed repetitii vicibus ; quia, niſh if hee be not * Signioar latre- 
9. Teff. iguur multiplices eraut cura, quarum tan- pare, mulits uerbis & clamorò in aliquem 
. 1 — agmine magic ac magit veluti obrue-¶ iuvehi, Chemnit, Propris ſig ni al incłepa · 
& populi um Datura „ uſus eſt tranſlatitie hoc vo- re, tamen maltis Scrigrure locis dcbiphur̃ bre 
rumultuan - cabulo, admodum ſignificanter, Bexa inloc, | præcipere, veluti cum cumminatiom r, 
tis, tum cu- Exriovi pi « Simul curro , Mark 9. ver. 1. {0 Ci niſicat; id cum intermina- 12. 


rarum , & (o- » 


licitudinum, 
Cornel. d Lap. 
Elegans me- 
taphora à re 
caſtrenſi, 
Jun. & Tre- 
mel. 


q Cum omn: 
imperio, Bez. 
r Ferago, cele- 
bro: nam 
de rebus ſa. 
cris hoc ver- 
bum al:1quan- 
do dicitur. 
TOf Vu and 
, honor. 
It is an ho- 
nour to take 
a rebuke 
well; or of 
TM 3 pena, 
mula. 
Izater minatus 
eſt, Reza in 
Matr. 12.16. 
Commnatu s 
oft , Syr. in 
Matth. 4.39. 
Eſt increpatio 
Deminorum 
in ſervos, cum 
comminatio- 
ne imperium. 
Matt h. 8. 26. 
Objurgo, Be- 
Za. Impeo, 
Vulg. Inere po, 
Ecaſm. Inter- 
dum accipi- 
tur pro addi- 
tis minis præ- 
cipere, ut 
Matt. 32.16 · 
Sicut apud 
Latinos acci- 
pitur Inter- 
amimari. Inter- 
2122411884 (Un 
re faceres, Te- 
rent. Non 
tantum ſigni · 


Erioca be, Fericuloſur, Acts 27. . 
E x49v@i, Tuvaleſco, vires ſumo, Luk. 23: 5. 
S vor invaleſcebant, ſcilicet, clamore: un- 
de Sytus , vociferabantur. Monet autem Cl. 
Bea, E ai uor verti etiam poſſe, contra nite- !; 
bantur. Addo, vel vehementer inſtabant, „ 
Extxis, Permitto, often. It is uſed Gen. quas vocang, 


vel valide urgebant : nec dubito quin id- 


ipſum ſit, quod Exod. 13,33. dicitur , && 
invaluerunt:; &c. quod non male Tremel- |: 


{ius & Junius, Vehementer inſtabant apud 


populum wel potius , valide urgebant popu- |: 


lum, Ludovic. de Dieu in locum. Quia ver- 


bum igvev , S αννν,˖jëꝰ etiam in adtiva 
fignificatione uſurpatur , ideo pcr c 6m719guor | 
evangeliſta innuit, quod violento quodam im- 


petu Pilatum adorn fueriut, & vim quaſi 
intulerint ipſi ſuis accuſationibus, Senſus igi- 
tur e, quod clamori bus impetrare voluerint 


illud, quod rationi bus obtinere non potuerant; 


ſicut ſalent importuni accuſatores , veris pro- 
bationibus deſtituti . inconditis clamoribus 
Fudicem obtimdere Gerh. in loc. 


Ep, Cocervo . 2 Tim. 4. 3. * 


accumulo, id eſt, Sine judicio quæui obvia 
accumulo, & ardore quodam , Aret. Nuo 


verbo tria notantur: . Studium ardens in 
conquirendis Doctoribus. 2. Quò d fine judi- | 


cio & temere ſunt collefuri Doftores ſuos. 


3. Multitudo con fuſanea notatur, Aret. in loc. | 
Eid rl, Impero , Marc. 1. 27. and 6. v. 27, 


39. and 9. 25. Luc. 4. 36. and 8. 3 1. and 
14. 22. Act. 23. 2. Philem. ver. 8. Ef 


injungere, aliquid officii delegare , & man- 


dare quippiam, Bulling. 


Exilayn, Imperium, praceptum , injunctio, 
1 Tim. 1. 1. 4 mmaylw Os. Vul- 


gata, ſecundum imperium: Ex ordinatio- 
ne, vertcrunt Lutherus & Caſtalio: Bea, 
ex mandato , fic proprie fignificat , Scultetus 
in locum. Rom. 16. 26. 1 Cor. 7,6, 25. 


2 Cor. 2. N. and Tit. 2. 15. J with all pe- 


remptorineſſe of command. Tit. 1. ver. 1. It 
is a martiall word taken from the wars, 
wherein the Captaine hath a power to preſſe 
ſouldiers, and to place them in the fore- 
ward, rereward , or wings, at his pleaſure, 
from whence they may nor ſtart , under pain 
of martiall law, to which hee alludeth , 2 
Tim. 4. 7: | 


ficar reprehen- . Exit, Perago, often. 


dere, & incre- 
pare , ſed etiã 
Interminar 
& mterdicere; 
fic Mar.$.26. 
& 16.22.Ger- 
hayd. m 
Hum. 


'Emmil{S, Aptus, James 2. 164 
*E-ri|iSew , cd , Impono ;- fads of- 


ren, N s 


C Exinudæ, Objurgo,interminor, often. Mar. | 


8. 26. Het rebaked the wind and the ſea. 
All the Rvangeliſts do uſe one and the (amd 


1 


— 


|: fone in g nat iaue 
hibere, Polyc. Ey. d 2 1 
Ella, Tnerepatio, 2. Corinth; 2: 6. t Irragatam 


ſola Dei 


1 


cias ſibi peculiariter ſervatas , qualis fuit 


mus, and the Arabiek Theſaurarius. Vide Sol, Eraſm. 
r. Appar 


pracifere ; vel pro- . 211 


Mulcta, ſeu pena. It Ggnifierh, rebuke, re- Mulaam de 
prehenſion, chiding. Eft publica auſti gar — =_ 


PR 


morum, Aret. A'S My vs 
39.8. 'ETrmecxew plus importat guà m per- tranſlata eb.” 
miſſionem nudam : Significat enim id quod æ R 
ali vocant concedere 3 id eſt, fam potiſta. 
tem agendi Q uam cjus fignificationem facile 

eſt ex aliis Scripture locts probare, Eftius 

ad 1 Cor. 16. 7. Sæpe apud Gracos Scripto- 

res eñ rem arbitrio alicajus commicterez quæ 

vera eſt hu jus loci ſententia, ut alibi oftenſum 

et. Latine quoque permittendi vox ita uſur- 

patur , Grotius in Matth. 19.8. 


E rilesm, Procuratio;; Acts 26. 12. Id ei, 


#2 vernaculo ſermone loquimur, Charge, & 
— bexx.” ne 


u Exi rom. Procurator, Matth. 20. 8. © 'Exires 
u 5 7 „8. u 'EmTeg" 
Luc. 8. 3. Galat. 4. 2. Pueris pupillis da- r 


bantur tutores: furiofis & adoleſcemibus Latinis n 
curatores, qui —— —.— 1 
Prior vox Graca dicta eft à promiſſo, arbi- Provincia E 
trio, ſcu jure: poſterior à diſpenſatione re» rum, id ets . 
cat non zantum tutorem pupillorum verum — Pine i. 
etiam procuratorem , & præfectum, cut ali- Beda in AR. 
quid committitur, ux alteriis nomie & loco 266. 


rum domeSiicarum'; Eraſm. in loc: Signifi- bee Prod | 


negotia quædam 'obeat , & adiniſiret, 


Chemnit. Sic vosabantur à Grætis, qui ab . Ahe, 
Imperatoribus mittebantur ad certas provin- five ilufba- * 
1 710, * 
| i A N cum ſplens 
dæa praſidi bus Syria obnoxi. , Beza in Luc. doc fic 


8. 3. There the Syriack calls him Oetono- cum emeryit 


Grotium in Luc. 1. 2. 


'Bmluytvao 7 Aſſequor 5 ad ſcopum ; pertingo. 3» IPuſtrario, 


Rom, 11. 7. Heb. 6. 15. and 21. 3 F. Jac. a5. el. 4 


4. 2. Proſperoſutseſſu utor, voti ſuo coumpo: Lap. 
eſſe, aſſequens - nimitum id ad quad con- Quia vl 
8 bk 1.4% rzci Seri · 


ſe convertuns, cum ſplendore quedam que Numinis 
emicent, een Chryſoltowd. in zppellane 


> 
6p Apoſtolus 


ns its 3 * z, quoque prio- 
lucere, at Tit. 2. 11. & 3. 4. Hine im = Edele 
6 is 


1. 27. -ouibics"i1bWocks nulla appavivie fed Priog ries d 

64cia fcatur Grdtius. Thi Esse. Ua. 

ghr, cler, or glorious lib. 3+ cap. x. 
appearing ; 


word fignifiettsa 


* a 1 — 1 1 yy 
— — F oe rn ary Kaya + Pe 


SIR a. +4. $,4704S, 


LY 
- 


| 
1 
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placuit convertere namen Impayera;, quod 
uſurpauit Paulus de induſtria, ut ejus poſte- 
riork ad vemus jubar illud maxime illuſtre 
dent noftris repræſentaret, Beza in loc. 
y Inde a- Y 'Empaync, Tlluftris , Acts 2. 20. Vulgat. 
ziochus dictus Mani feſtus. Beza , Illuftris. Arabs, Terri- 
bra ili t rede : nam Joclis 2. 31. unde hic lo- 
— cus petitus, extat in textu Hebrao, dies terri- 
rei veritatem bilis; pro quo Lxx. ui car mo, ut & 
vilis, ſeu de- 11. Fe Jud. 13. 6. nec dubium quin 
f 3 inde truculentus ille Antiochus diffus fit 
Fun. & Tre wr » Terribilis , potius quam Illuſtris, 
el, im lee, Lu de Dien. 
2 2 'Bwpwe, Illuce ſeo, Epheſ- 2 14. — 
— 'E , Defero , er, objicio. Act. 19. 
1 2 27. 18. — 1.4. Phil. 1. v. 3 
ch it Eraſmus T6 nien rectè omnino expoſuit 
mor light, addere, nem ini bec in loco additionem decla- 
Nr ru 4 ras, Bezain Phil. x. It is uſed alſo Jude 
v. ver. 9. i 
. Fa di. 'Empwric , Acclamo, Clamo in aliquem , Luke 
_ f — 23. ab Keys 12. 22. and 22. v.24. whence 
comet onema. | 
— 'Empooxe, Luceſco, Matth. 28. 1. Luke 
20 no di, & 23. 54. Vulg. & Eraſm. ad ver bum, 
de xempore Sabbatum illuceſcebat , que Imerpretatio eff 
— perobſcura z!8 Sabbatum ſuccedebat, Bea. 
metimur: quo Sabbatum appetebat, Piſcat. Sicut medi- 
— — — non — — Sole, ſed & — _ 
mine ea ulur- 41i eribus dieitur, ita &. idem 
pow _ : — 22 Huic loco convenientiſſi- 
ie, mum erat intelligere ftellarum ortum , indi- 
16. & 113.  Ccemweſpere , & qua Fudæi diem ſium civi. 
Tervv. lem boy. nb, Notarunt viri eruditi etiam 
a Fm "” verb, bic habet Syrus, Lunz aliiſ 
alis aid (u- que pderibus tribui ſalere, Grotius. Ex- 
Ive in m- da ανανν uſtatè imelligitur de exortu Solis, 
ant, & c. Matth. 28. 1. Ego exiſtimo ia pro poſt ac- 
— fle. jendum, & Lucam uſum hoc ver bo, habi · 
re, Bullinger * potius ratione ſequuturi diet , quam immi 
onatum nem noftis , Beza in Luc. 23. 54. De ve- 
quidem figni- ſpera,que inchoat Sabbgtum, dicitur imgd/9- 
feld ade. der, quie(ut teſtarur Buxtorfius in Synag. 
ſapfuref. Jud.) ſolent Fudai Sabbati initium lumini- 
fetus, Hre- but illuſtrare? Deinde etiam de veifera, qua 
arg. Etſ pro- claudit Sabbatum , dicitur ĩmoalene, quia 
Ben Ga (tefle eodem Buxtorſio) candela * 
edi, * nen abſemilis cum accenditur , Lud. de Dieu 
peretaligui Comment. in —.— Evang. Of 
tamen u. 2 R, A for, conor , A ct. 9. 29. 
— 5 * x J . I, Aggreſf ſunt: Si- 
re, & rnflirue- ificat amem 70 nxeupery (in rectè obſer- 
2 ede v8 Eraſmus) Aliquid in manus ſumere: 
—— i- quod Latini ratione = prorſus diſſimili ag 
iendi vocabulo declarant , tranſlatione 
Trefz, nan 2 manihm, ſed d pedibus ſumptã: | 
Re noft2 | fi Bede Agne —— 2 
A ut iftos , qui ſcribendi occafponem noſtro E- 
. vengelifte tribueram, ſciemus minime id ſa- 
apud Grecos — pr e 3 erant 4 5 
2 aliunde accepts confus e 
5 in loc. Sic Cameron in ld Sed 
. #. Caſaubon. ad loc. boc minus probare vide - 
wen. i, x tur. Sic & Maldonar. ad loc. «is , hoc ver- | 
. 1. bum (m7; 00po7y non magis in vitio poni, quam 


appearing , from which word wee take our 
Epiphany, ſpecially Ad vemm Numinic.” It is 
taken for the firſt coming of Chriſt, 2 Ti- 
moth. I. 10. For bis ſecond coming, as 
2 Theff. 2.8. x Tim. 6. 14.2 Tim. 4. 1, 
8. Tit. 2. 13. Ilufiri ille advemus.” Sic 


in laude. Luc. 1. i. *Eany«pnozy, Vulgat. 
Conati ſunt. Beza, Aggreſſ ſum. Syrus, Vo. 
luerunt. Arabs, Explor arum, Lud. de Dieu 
Comment, in quatuor Evang, Bene nota- 
vit vir eruditiſsimus vocem eſſo mediam : ne- 
que ex ea colligi poſſe non praftitum ab ills 
ſcriptoribus quod aggreſſi eraut. Nam & 

Plato, Iſocrates, alzique ine ſæpè de 

ſtudio etiam felice uſurpant. Grotius in loc. 

It is uſed for a lawfull undertaking , and a 

ſuccefſefull progreſſe in it , in Plat. in Pbæ- 

dro ing Tſocrates, and in Tſocrgtes 

bimſelfe ad Demonic. Mr Lightfeot in hi 

Harmonie. 


Ext, Infundo, Luke 10. 34. 
. 34 
Col 


Suppedito, ſubminiſiro, adjicis. 
2. 19. Furniſhed, The originall word 
(faith Eton) ſigniſieth, — 5 or 
furniſhed , as the members of the body are 
under the head : and furniture (being a 
word of Mrs ue ſomething where- 
withall a — is furniſhed) Ie (niberh 

ſupplyed , as furniſhed with. that which is 

— to the furniture that comes from 

the head to the members of the naturall 

body, vix. to the furniture of life, ſenſe, 

motion , and 7 abilitie of every 

member, as of ſeeing, hearing, taſting, 

ſmelling, feeling, concocting, and the like: 

that as the body is under - ſupplyed with life, 

ſenſe, and motion, and with particular abili- 

tie of every member needſull from the head; 

ſo the body of the Church is under. ſup- 
plyed from Chriſt the head, with ſpirituall 

lite, motion, abilitie, and grace. Suppedita- 

tum, Bega. Vulg. & Eraſ. Subminiſtratum. 

Hoc autem eſt quod vulgò dicimus Fourni, 

Bet in loc. Inſuper præbeo, Inſuper ſubmi- 

niſtro, Suppedito. Paulus Col. 2. tranſitivè 

utitur Suppeditari, id eſt, rebus ſuppedita- 

tis, ſubminiſtratiſque inſtrui, Scap. Adjici- 

te, Bea. inymeprynonle , id eſt, Prætereà 

ſufficite & ſuggerite. Yulg. Miniſtrate. Eraſ. 

Subminiſtrate: nimiùm obſcurè neque ex- 

preſſã præpoſitione i, Bexa in 2 Pet. 1. 5. 

Linking them together. Proprie fignificat, 

Chorum ducere, ob im, p, Cd), 

Duco, 2 Pet. 1. 5. By which words the 

Apoſtle fignifieth , that faith is Gratia pri- 

maria. It is uſed allo verſ. 11, and 2 Cor. 

9-10. Gal. 3. 5. 


"'ET:2061z/a , Suppeditatio, Epheſ. 4. 16. Phil. 


1. 19. 
Ex., Illino, Joh. 9. 6, 11. 
*Emuxoluie , Super ſtruo. This word is of 


great force; it requireth not only a buil- 
ding, but alſo increaſing in building, Jude 
20. Col. 2. verſ. 7. *Emxodouuigdpor , Su- 
perſtructi: Participium Gracum preſentis 
eſt temporis,ut „ y nondum per fectam 
eſe ſtructuram, ſe 

za in loc. It is uſed alſo, Acts 20. 32. ® 
1 Cor, 3. 10, 12. Epheſ. 2 ver. 20. 


'Emxinme, Appello, applico, AR. 27. 41. 


Snirenar vu reuy. H. Steph. in Marg. 
illiſerunt navem. Beza, impegerumt 3 Et 
in Annotat. 1 67T:x4ew nen de quovis 
appulſu dici , ſed maximum etiam impetum 
declarare. 


BE mveuel(opuct , Cognominor , Rom. 2. 18. 
Em lu Tnſdeftor, 2 Fer. I. 16. Budzus 


docer 


in b au eſſe quod aj unt, b In fier 


© ——— 
* a 
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e Inſpicere 
ſigniſicat, & 
nominatim 


ſecretiores ac 


ſacratiores 
res, veluti ri- 
tus & cere- 
monias, ae 
myſteria, Le- 
11244, ; 


docet imm olim dictos fuiſſe arbitros ſa- 
crorum, qui dignitate preceſſerunt. 
c 'Emnie/w, Specto, 1 Pet. 2. 12. and 3: 2. 
*Em7921 077%, conſiderantes, Vulg. It fi 
gnifieth to obſerve and prie into a thing to 
find out che ſecrets of it; and ſo it notes, 
that carnall men do watch and mark the con- 
verſation of ſuch as are religious. Bifield in 
lac. Significat ĩ π e accuratam inſpe- 
ctionem & conſiderationem, ut colligitur ex 
 hujus Epiſt. cap. 2. v. 1 2. qui locus huic no- 
ſtro parallelus, neque alibi in Nov. Teft. hoc 
ver bum occurrit. Vulgata reddidit Sya\4v- 
-ouv7es Conſiderantes. Sed Græcui; proprie 
eſt, ubi conſideraverint, five inſpexerint, 
Gerh. iu 1 Pet. 3. 2. & in 2 Pet. 1. ver. 16. 


EA, Verbum, Heb. 7. 9. 


d Tv ws 
eavior. Mat. 
18. 25. Joh. 
3.12.1 Cor. 
15.40, 48 „ 
49. Epheſ . 


3,20. & 2.6. 


and 3.10. 
Phil, 2. 10. 
2 Tim. 4. ' 8. 
Heb. 3. 1. 
and 6. 4. and 
3. 5. and 9.23Jo 
and 11. 16. 
and 12. 12. 
e Lu, L); 
The word 
fignifieth ra- 
ther $ uperce- 
leſt all, in the 
higheſt hea- 
vens, whither 
(if rendred 
of places) the 
Devils never 
came ſince 
their fal, De 
Gouge on the 

lace. 
F Chryſoft. 
Muſcul. Per- 
kins on Gal. 
2.11, 

It comes 

om the He. 
brew IN, 
Texun, Ope- 
ratus eſt, 
faith Beck- 
man. de Orig. 
ue B. rather 


new derives 
ir, 


Exupery, Coleſtis. Epheſ. 6. 12. Ey 
. ms Sneegvio, Inheavenly places, or ra- 
ther heavenly things : For, 1. In the Origi· 
nall, places are not expreſt , but indefinitely 
the Apoſtle faith, In heavenlies. Now 
when an Adjective is ſet alone, moſt uſu- 
ally the Subſtantive is thing, or things. 
2. In other places being thus indefinitely 
ſet down, it is taken for heavenly things, 
and ſo tranſlated, as Heb. 8.5, 3. This 
d word being often uſed in the New Te- 
ſtament, almoſt twentie ſeverall times, is 
neyer uſed, in any mans opinion, (this 
palace onely excepted) of any aereall place, 
or thing, but of thoſe things which are tru- 
ly heavenly and fpirituall, The e word it 
ſelf, according to the propꝰrnotation of it, 
ſignifieth the upper heavenlies: ſo as moſt 
improperly it is taken for the loweſt Hea» 
vent, the air. 4. High places are an 
help to men, not to ſpirits, 5. Both f an- 

/ + cient and latter Divines, and thoſe of good 

learning and judgement, have thus expound- 
ed this clauſe. ; 

Em, Septem, very often. 

EA, Scptics, Matth. 18. 21, 22. Luk 15. 
4. twice. 

"Emr:49;iao0v, Septies mille, Rom. 11.4. 

Em, Dico, Joan. 10.34. & 4. 17. Matt. 22.4, 
Marc. 3. 3. Act 24. 20. Joan. 3. 1 2. Fubeo. 
Luc 19. ver. 15. De fero. Matth. 18. 17. 

g "Epov, Opus, very often. Opus, Matth. 
23. 3. 2 Cor. 1 1. 15. Factun, Rom. 15. 18. 
Officium, x Tim. 3. 1. 2 Tim. 4.5. Joan. 17. 
4. Act. 13. 2. Facinus, 1 Cor. 5. 2. Heb. 9. 
14. Phil. 2. 13. Res, 2 Pet. 3. 10. Miniflee 
rium, Marc. 14.34. Joh. 14. 4. & 6. 29. 

I Cor. 16. 10 Grotius. 

"EpxaZomer, Operor. facio, negotior: unde Er 
giſtulum, often. Matth. 2 5. 16. In ge- 
nere fig nificat Operari , ſed quando conjun- 
gitur cum nominibus argentum vel pecuni- 
am fignificamibus , in ſpecie uſurpatur pro 
Negotiari ad lucrum quzrendum, ut Apoc. 
18. 17. Demofth. Ariſtot. Epyage & acci- 
piunt Graci pro eo quod Latini dicunt Facere, 
at Argentariam facere , Medicinam facere, 
Beza in locum. Joh. 6. 27. The Greek is, 
Work not, Ne operemini. Take no pains 
for; and it fignifieth alſo the work of the 
ſoul, Study not, (Care not, Take no thought 
for. Matth. 6. 31. fignificat operam ſuam 
alicui rei impendere, Beza , 1 Cor. 9. 6. 4 
ia: u, (cil, Manibus propris in artibus | 


mechanick ad viclum quæritandum, Act. 18. 
3+ Propris ip, in hoc genere dicitur 
non quiſquis negotiatur , ſed % demum qui 
 Ucrum facit, id eſt, de ipfus laboris fructu, 
ficut etiam accipiiur Luc. 19. 16. Hic au- 
tem generaliter accipitur pro Ne- 
Seu Plinius medicos dich — neport- 
ari eadem fignificatione. Bea, Negotiatus 
eſt. Vulgata, ad verbum, Operatus eſt: quod 
verbum Latini hic fienificatione Pre | ci- 
am) nunquam uſurpant. Galli dicunt Tra- 
fiquer , ou Practiquer, Bex in Matth. 
24. 26. | : 

* Ep3aore,, «Quefius, Opera. Steph. Luc.1 2.58. 
Ns ipnaciar, Purus putus Latiniſmus, Druſi- 
us. Nthil aliud , quam Latinorum da ope- 
ram. Syrus — hung non intelligens, 
voculam tp3amizy actepit pro lucro aut quæ- 
ſtu,uti apud Gracos nonnunquam ita pro quæ- 
fu ſumitur. Sic enim reddit, da mercedem, ut 
Tremell. ver tit, vel quæſtum potiuszut fit ſen- 
ſus, Pacem ab adverſario tuo redime, cedens 
potius omnibus commod is, quam ut diſſidium 
alas. Sed verba Chriſti ſimpliciter hoc volunt: 

Da operam , ut libereris ab adverſario: noli 
funem contentionis temere cum eo trahere. 
Mayerus in Philol. ſacr. Primd & proprie fi- 
gnificat operam vel opificium,ur Act. 19.25. 
fecundarid & Qex conſequenti quæſtum ex ope- 
r4 vcl opificio provenientem, ut Act. 9. 24 
It is uſed alſo Acts 16. 16, 19, Epheſ. 4.19. 

Ep m, Operarius, often. Sæpius quidem, 
praſertim in Teſtamento Novo, pro ruſticis 
operariis accipitur, Lorinus. Luc. 13. 27.94 
$024.) mis A,, Workers of iniquitic, an 

Hebrew phraſe, h Pal. 5. 5. 

1 Epe Provoco, 


perly ſignifieth, To exaſperate, and to ſtirre 


contumelious ſpeeches: but it is to be taken 
there in a larger ſenſe and ſignification. It 
is uſed alſo 2 Cor. 9. 2 

Eptu pu, Eructo. Per metaphoram, di- 
co, pleno ore profero; a Septuaginta hoc 
verbo redditur Hebræum Y Matth. 
13. ver. 35. Palam proloquor. 

k EH , Scrutor. Toh, 5. 39 
„an Tas N,. In the Originall and 
Latine tranſlation the word is ambiguous, 


what they did; as if he had ſaid, Te ſearc 
the Scriptures 3 or in the Imperative , for a 
recept & duty,Search the Scriptures: ſo our 
ranſlation with the Syriack hath it: though 
Cyrill, Bexa,Camerarius, Brentius, Teſſanus, 
Cameron, and Piſcator follow the former. 
Graci per verbum, ipeureio 2 Reg. 10. 20. 
Pro. 20. v. 4. reddiderunt Hebraicum UN 
quod fignificat , ea que occulta ſunt ſeu ab- 
ſcondita denudare vel retegere. Syrus hoc 
loco reddidit NSD , quod ſignificat inda- 
are, inveſtigare, inquirere ad dijudican- 
um, Polyc, Lyſer. The word is me- 
raphoricall , taken from ſuch as uſe toſearch 
in mines for filver and gold, they will 
dig deep, they will break the ſeverall clots of 
earth all to pieces, to find out the golden 
ore: thus muſt we deal with the ure, 


ſearch as we would for gold; or ſome 
P precious 


h*O,; Tp34%5- 


Coloſſ. 3. 21. it gu 
is rendred , Provoke not to anger, but _ Zvoma'ass 


Marth.y. 23. 
Thoſe that 


up to anger by diſgracefull terms, and by work unlaw- 


fulneſſe. 
i Irrits, Scap. 
Beza, 


Kk Ipſum ver · 
bum deduci- 
tur ex ies. 


- quod eſt . 
and may be taken in the Indicative Mood, 7s, & $uri 
for a commendation of them, 72 cubile. 


r - - 
ld, aki. 98 
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CRITIC 


A SACRA. 


precious thing which we would fain nd, 

ov. 3» 4. Search: that is, ſhake, and ſift 
them , as the word fignifieth : Search nar- 
rowly, till the true force and meaning of eve- 
ry ſentence, yea, of every word and ſyllable, 
nay , of every letter and jod therein , be 
known and underſtoodz conferre place with 
place, the ſcope of one place with another, 
things going before with things that come 
after; yea, compare word with word, letter 
with letter, and ſearch it throughly, Mr Per- 


kins. Hortatur ut Scripturas non legant mo- 


ad, ſed ſcrutentur etiam, penitiiſque excuti 
ant: ita eos non tenui lectione contentos eſſe 
vult; ſed aſſiduam , acrem, la borioſam in- 
vefligaxdi moe diligemiam re- 
guirit, qualem illi adhibere ſolent, qui de- 
foſſum in terra theſaurum diligentiſſimè 
guerunt , Whitak. de Scripturis, cap. 10. 
Non legite tantum, ſed attento animo ex- 
pendite. Sic ili ſumitur infra, Joh. 7. 
$2. 1 Pet. 1. 11. Grotins, In voce id. 
ver quidam ſtatuum metaphoram & canum ſa- 
gacitate | ſumptam, ut fignificet ſagaciter 


1 *. = aliquid inquirere , atque è latebris eruere; 
taphor from ſed præſtat à metallis metaphoram duftam 
digging mi- dicere, in eo enim ſenſu verbum ipdive'v & 
neralls, bur - Me _— 

br 2/107 dorm iS 2- Lxx. Imerpretibus uſurpatur. 
from hunting · Feteres & recentiores Interpretes exponunt 
dogs, who la- in Modo Imperative. Chryſoſt. Homil. 40. 
— = in Johan. Auguſt, in Pſal. 109. Lutherus 
— hare, Melancton, Bugenhagius in Modo Impera- 
as Chryſoftome ivo reddiderunt. Rectius accipitur in Modo 
obſerveth. Imperative , Get hard. loco primo de Scri- 
Bven as _ tura ſacra, & in 1 Pet. It is uſed alſo, 
— — 4 John 7. 52. Rom, 8. 27. 1 Cor, 2. 10. 
Een fk for 1 Pet. 1. 1 1. Rev. 2. 23. 

gold in the Mow -__ often. 

very mines Engala, Deſertum. Matth. 15. 33, Mar. S. 
of the earth 4. 2 Cor. 1. 26. Heb. 11. 38. 

Propris eſt Eęngoss (Adject.) Deſertus, often. Solus, ine 
interrogan- cultus locus, non habĩtatus, de re, & perſona 
do,aut collo®  dicitur: Homo dicitur i pcs, qui eſt deſer- 
5 ray tns, & praſidio deftitutus. Of this word 
indago, Beck- cometh the name Eremitages,and Eremites, 
man. that live an auſtere life in deſerts. 


m Contentio 
cum tixa, eſt 
irritatio, & 
ad iram pro- 
vocatio, Zan- 
chi. 
Rixofitas, ſeu 
ibido con- 
rendendi 


cum quovis 


de re quavis, 


Epnu®- ( Subſt.) Deſertum , often. Our 
Engliſh word Wilderneſſe ſignifieth a place 
where men go wild, that is, go aſtray or 
wander. Vide Spanbem, Dub. Evang. part. 
3. Dub. 97. : 

"Ppnpedo, Vaſto. Matth.12. v.25. & brought 
to deſolation : The word in the Greek is 8py- 
(489), it is made a wilderneſſe: Diviſion will 
turn a kingdome as happy as a Paradiſe, in» 
to a deſolate wildernefle, Mr Calamie on that 
Text. lt is uſed Luk. 1 1. 17. Rev. 17.16, 

and 18. 17, 19. 


Epngans, Vaſtatio, Matth. 24. 1 5. Luc. 2 1. 20. 


tantum vin- Beste, Inf go, Acts 27. 41. 


cendi ſtudio, 
Parews. Eft 
vituperabilis 
concentio, & 
inacia, 
— Eſt 
Inſatiabile 
ſtudium ri- 


Eeig a, Litige, Matth. 12. 19. 


m *Epileec,, Contentio, Rom 2. 8. Verbatim, | 


Of contention, Vulg. Lat 2 Cor. 12.ver.20. 
Gal. 5. 20. Phil. 1. 16. Jac,z. 14,16. Rom. 
2.9. Res ipſa indicat his voce ſignificari ri- 
a. & conte nmtiqſas, ut & 2 Cor. 12. 20. 
& Gal. f. 20. Jac: 3. 16. ac proinde ab 
dete ĩeicſbe, quod litem declarat, non ab ies 
ielh G, qua lana Latine dicitur, oriri. Re- 
de igitur notat Ny ſſenus huc vocabulum efſe 
noui cujuſdam & inſolemis etymi, Beza in 


loc. Concertatio ciuili, rixa de fund, n Quzvis 
„ aliiſque rebus, Illyr. in N. Teſt, 1 
Eęior, Lana, Heb. 9 1 9. Rev. 1. 16. & ho rpg 
n Beis, Contentio, lis. Nom. 13. 13. Evil cememcapre 
— in 1 We ſcolding, __ . — 
ling; yea, all unjuſt ſtriving, quarrelling. = 

I'S uſed alſo Rom. 1. 29. 1 * — 11. — e 
3.3. 2 Cor. 12. 20. Gal. 5. 20. Phil. 1. 15. p De as of 
1 Tim.6.4. Tit. 3.9. ribus, & p 

o Eee &, Hircus, Matt. 25.32. Luk. 15. v. 29. * —— 
Whence Theocritus his book was called Eri- © 1 
phia, becauſe it treated of he- goats. Nuntius & 

Ei eser, Hircus, Matth. 25. 33. 

P "'Epulwea , Interpretatio, 1 Cor. 12. 10. ', 
and 14. 26, 7 Ab Tom 

"Egulwedowns , Interpreior. Joh. x. v. 38, ut & vepo, re- 
42. and 9.7, Heb.7.2. pile, _ 

q Epwits, Mercurius, AR. 14. 12. Rom. 16. 1 
v. 14. He was the gods Meſſenger, not to jam ſuph, i.e. 
interpret their ſayings , but faithfully to diſ- ne algoſron, 
charge their commands, Mercurius of merx, id Greci - 
merchandize, ſaith Feſtus, of mercor, to buy 3 
and ſell: whence our word Merchant. —_— 

ad Emm, Reptile, Act. 10. 12. and 11. v. 6. = mare ra- 
Rom.. 23. Jam. 3.7. | um vocat. 

r Beule Sdnawn, Mare rubrum, Act. 7.36. = Om 
Heb. 11.29 Sic dictum ab arena, & fundo N. T. Ad. y. 
rubro, teftantibus id nautis, qui finum illum & Heb. 12. 
luftr irum, quam vis Curtius lib.8, & Cale- Creditum 

inus, Strabo, I. 16. Plin. I, 6. cap. 23. Me- res Fare 4 
a, lib. 3. cap. 7. fic appellatum fuiſſe putent colore aque, 
a Rege quodam Erythra . Poſſet etiam videri unde vulgd 
Pharao, cum exercitu fu ibi ſubmerſus, cru- quoque ſic 
entato illi mari nomen dediſſe. Fullerus vir 3 

docti ſimus vult Erythram , ſive Erythrum ov lib. 8. 

plani ſimè eum fue, quem ſacre liters E- prodidit, ma- 

ſavum nominant, cognomine autem Edomum. ris illins a, 

Eft enim Edom, idem quod Grace ipubebs, d f 3 T 

Latine ruber. Ego lubens agnoſco , me mihil ablibergre fl 

legiſſe adhuc probabilius de nominis rubro ceteris. Bro- 

mart inditi origine, Rivetus in Gen. 25. Ex- 4 in Miſc. 
ercit. 115, Exod. 13. 18. Commonly f. emer 
known by the name of the Red ſea, though gas Fav 
it be of a blewiſh colour, as other ſeas are. tum de mul- 

So called (ſay ſome) from a reflection of is. qui mare 

rednefle both from the banks, cliffs, ſtones, __ — 

and ſands of many Iflands, and part of the e aft li 

Continent bordering. There is great ſtore ſe ſemper 

of Fred ſtones in the bottome of the ſez, on duæ de rubea 

which abundance of Corall grows, which Jules 41. 

is carried into moſt parts of Europe, and —. falſs 

elſewhere. In Hebrew it is called eſſe, neq; ul- 

QD, Suph, the t ſea of weeds , becauſe lum unquam 

there grow abundance of weeds upon the nam ade 

ſides of it. In Greek, Latine, and Engliſh, Rolidum, qui 
the Red Sea, u from the redneſſe of the id ab oceano 
ground about it. Our Countrey took the noſtro quie- 

name of Albion from the like occaſion (but 1 

2 . llt ma- 
not the like colour) from the white rocks or ret: Am 
cliffs on the ſea ſide. | Anti barb. 

'x Epyouw, Venio, exceeding often, In Novo _ * 


Teſtamento verbum p 5 & quandoque N 


, — Exod.10.13., 
See Fuller. Miſcel. Sacr. lib 4, cap. 20. If Sir W. Reon kilo 
ry of the world. t N ler, un, u See Ainſworth and 
River on Fxod. 10. 19. & Bruſ. ad difficiliora loca Exod. c. 26. 
and Dr. Miller on Exod 14, Queſt. 26. and C enebrard on pfal. 
106. x In Novo Teſtamento verbum I/ uſurpatur 
cum. ſingulari emphaſi de Chriſti adventu , teen Incarnatio- 
ue, Joan. 3. 2. & 16. 28, Huiliarionis, Matth. 20. 28, 1 Joan- 
5. 6. Joan. 19. 34. -Fanffificationis , Matth. 9, 12. Joan. r. v. 5. 


wy 9-5 3. 19, K 12. 46, 47. & 18. . 9 cation +259, 
31. Joan. 4. 39. 1 Cor. 4. 5. 37 151 5, Matth 25 


etiam 
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! Duplicem 
aber ſigni- 
ficationem, 
ſicut etiam 
Latinum 
Rogare duo 
fignificar, 
viz. Iaterro. 
are, & Pe- 
rere: in prio- 
re ſignifica- 
tione acci- 
pitur, Matt. 
16. 3. & 
21. 24. Luc. 
19. 31. Joan. 
1. 19. In 
poſterioro fi- 
gniſicatione 
uſurpatur 
Matt. 15.23. 
Marc. 7. 26. 
Luc. 4 8. & 

. 3. oan. 
: wh 16. Sed 
ſemper ſi 

iſic at vel 

Aterragare, 
vel Peiere: 
apud profa- 
nos ſcripto- 
res in ſigni- 
ſicatione o- 
randi vix oc 
currit, Ger h. 
in harm. 
Sicut apud 
Latinos Ro- 

andi ver- 

m ambi- 

guum eſt, ita 
etiam d de- 
Tay apud 
Grecos, ut 
Luc. y. 3 · & 
2 Theſſ. 2.7. 
Be Ta 1 Mat. 
15. 33+ 
2 Eſt ſpecu- 
lum: item id 
per quod. 
quaſi medi- 
um, tem in- 
ſpicimus : 


Cornel, a Lap, „ 


qualia ſunt 
perſpicilla 
ſenum, ſpe- 
culum ocu*- 
lare, five vi” 
trum viride, 
quod S eriptu- 
rz ſuperpo- 
nitur,ut ocu- 
los debiles ia 
one con- 
ſortet · Td. ib. 
a Vide LA. 
rent. in 2 . 
piſt. Petri, 
cap. 3. v. 3. 


y 


Bs, Veſts. 


etiam additum eic r u Y uſurparur cum 
fingulari quadam empbaß de Cbriſti adventu: 
1. Incarnationis, Johan. 3. 2. K 16. 28, & 
paſſim apud Joannem Evengeliſtam. 2 Hu- 
miliationi, Matt. 20.20. 1 Joan. 5. 6. 3. San- 
ctifcationi que fit per Verbum & Sacra» 
menta, Matth. 9. 13. Joan. 1. 3, 7,9. & 3.19. 
& 12. 46, 47. & 18. 37, Epheſ. 2. 17. Qui- 
bus addi poteſt Glorificationis , Matth. 25. 
v.31.)o0an.9.39. 1 Cor. 4, . & 11.26. Tar- 
nov. Exerc. Bib. It is uſed in the Scripture, 
of Chriſts ſecond , or laſt _—_— judge- 
ment, Matth. 16. 25. and 24.30. Acts 1.11. 
and of his coming in the houre of death, 
Job. 21. 22. Luc. 24. 1. JN e i 7 
udn. Beda, Iverunt ad monumentum. 
Non enim inquit, tempus hic notatur quo ad 
ipſum ſepulchrum pervenerum, ſed quo ex ur- 
be profect æ ſunt ut ed venirent.Secus nos ſen- 
timus, Matth. 28.1. Itag; cum Vulg. Eraſ. 
Syro & Arabe vertendum cenſemus, Vene- 
runt ad monumentum; id enim proprie ver- 
bum ſignificat, Ludov. de Dieu. 


Zesmo, Interrogo, rogo, often. 1 Theſſ. 


4. 1. Significat duo, petere & interrogare, 
ficut & ver bum Latinum Rogo, * Fan- 
ſen. Hic pro Rogare, ſeu Petere, ab spws, 
quod Amorem fignißcat; eli igitur amanter 
rogare, Zanchius, So it is uſed 2 Thefl, 
2. I. $pwT24 from tews , lignifying love, 
that is, even in all brotherly love, we beſeech 
you to beware of ſeducers. Propriè ſigni- 
Fat Interrogare , petere, conſulere 3 34- 
men in Scripturis, praſertim Novi Teftae 
menti , uſurpatur pro Precari. Vorbum spu- 
rar apud Gracos, ficut & Rogare apud 
Latinos, idem proprie valet quod Interro- 
gare, ſcu Quzrerez ſed pro Orare utrumque 
— per metonymiam adjuncti, à modo 
cilicet orandi, quo uti ſolemus in familiari 
ſermone, dicemes verbi gratia, Placëtne tibi 
hoc facere? Vel, Viſne hoc facere? cum v0» 
lumus dicere, Velim te hoc facere, Oro te 
ut hoc facias, Piſcat. in Luc. 5. 2. En- 
oy videtur eſſe Latiniſmus; quia Latini ro- 
gare dicunt pro orare. Helleniſtæ voc em i- 
Tr in ſenſu poßulationi aut precationi u- 
ſurpant, us videre eſt Plal. 12 2. 6. Grotius in 
Luc. 5. 2. Vide Matth. 15. 23. Joh. 13. 16 


Act. 23. 20. 
Luk. 2 3. 1 7. Act. 1. 10. and 
10. 30 and 12. 21. Jam. 2. 2, 3. 


"E ws, Veſtu, Luke 24. 4. 


ESI, Edo, often. 


2 


Eis de homine pro- 
prie dici annotant Grammatici, ut rh 
de brutis. Invenitur tamen ii & de bru 
tis diftum , non ſolum apud Lucam, ſed & 
apud Plutarchum. Stephanus. 

Rodde, ſpeculum 1 Cor. 13. v. 12, Jam. 
9. 1 


3+ | 
"Eaves, Veifera. The Latine Veſpera is 


derived of Veſper, which is Venus ſtarre, and 
both goeth beſore the Sunne riſe, thereof 
called Lucifer the day- ſtarre; and follows 
eth immediately his ſetting, and is alſo called 
Veſper or ane a after the Greek. The 
Hebrew word Gnereb ſignifieth a commi- 
xtion, when as the day light and the dark- 
neſſe ſeem to be mingled together: ſo that 

roperly the Evening ſignifieth the twilight. 
D. Willes on Exod, 12. 6. Luke 24. 29. 


Ad eremplum Hebrai Gaereb de pomeridi- 
ano omni tempore uſurpatur, Grotius, Acts 4. 


"Exams , Mitimus, often. ne wv ei, & 
nt i , id vix. in 
nec eſſe eſt ut couſiſtamus : fem Latina Ulli. 


mum diciiur, ultra quad pergere non liceat, 
Beza in Matth. 5, Yulgd, vertitur Ulti- 
mus, ratione or dinks vel temporis 3 cum notet 
conditionem vilem & abjectam, ſubdititius, 
Beſtiarius; fic Matth. 19. 30. Primi fun 
ia, id eũ, Rejectitii, ulli 1 Cor. 4. 
9. Nos Apoffolos tanguam Abjectos poſuit, 
ſeu Beſtiarios. When by mention of leſt 
time in the new. Teſtament is meant an end 
— terminus (ny is expreſt in the — 

ar number, as inn die being 

times mentioned in the rye John, and 

once in the eleventh, is in every one of them 

meant of the day of the Reſurrection at the 

end of the world. Joh. 6. 39, 40, 44, 54+ 

Joh. x1. 24. So 1 Pet. 1.5. I 194895, 

the laß time, is uſed in the (elf ſame eaſe, 

But in 1 Job. 2. 18. we have zm &, 

the laſt boure: where he meaneth an — of 

ſome time, but not of the world, which was 

then afarre off; but an end of their time, 

to whom he then wrote his Epiſt le, that is, 

an end of the Jewiſh ſtate and Religion. 

But when a continuance or longer ſpace of 

time is ſigniſied, then the Plurall number is 

uſed, as 1 Pet. x. 20. Heb, 1. 2. 2 Tim. 

3. 1. Act. 2. 17. 2 Pet-3,3. Me Medes A- 

poſtafie of the latter limes. 
Eds, In extremum, Mark 5. 23. ber- 
"Eow , Intro, Matth 26. 58, Mark 14. qurnic, ® 

54. and 15. 16. John 20. 26. Acts 5. 22 

23. Rom. 7. 22. 1 Cor. 5. 12. Eph. 3. Significar 

ver, 16. | | 
E ow d, Intrinſecus, intus, often. | Gary ay 
„Eau ung, Interior, intimus, Act. 16. 24. — —_ fa- 

Heb. 6. 19. : eum aliquo 
b *EmaJggs:, Sodalis, amicus. Propriè eſt conver- 
hoc vocabulo Sodalis intelligitur, at Matth. ſatus. 
11. 18. Negue verd quiſquis Sodalis eſt, Demoſtbenes 
amicus ef}. Nos tamen, alzos 4 „ ami familisti 2. 
cum interpretati ſumus 3 quod boc fere vo mico: 150 
cabulo ſoleamus ignoios etiam compellare: Sic eſt familiaris 
in vernaculo ſermone quempiam i gnotum — IF 
compellantes , vocamus interdum - — — 
gnon, Græcam phrafin imitati. Sed & Cbri- etiam ac ig- 
ſtus ipſum Fudam , ut ſuum domeſticum, & notos allo- 
familtarem,fic compellas Matth. 26.50. Beta quimur, Mat · 


in Matth. 20. 13. The S gint uſe ir, —— 
Cant. 1.6. and 8. 13. "Emiipog, Plus 85 * 


uam amicum ſig nificat, nempe eos qui eadem S igniſcat 
2 eademque vita conſuetudine, & acti- —— N 
one diu inter ſe vixerunt , quales Chriſtus, x7 ng 
& Apofleli, & Gagn. in Matt. e 
"Expos , Alter, alius, very often. Rom. 13. 1. Alterum & 
8. & ine, Another , he meaneth neigh- * 
bour. Maſter Beta obſerveth that there is 3 nd. 
little difference amongſt the Grecians, be- um con 
tween Ide and 67nipos , Sodalis, a Com- Lep. 
panion., or. Fellow : 8 _ there is 23 
not much diſſerence, but in a great 
deal ny mapos is ſuch an one, who pegdes 
eateth at the ſame table with us, a faipi- accipere: ur 
liarzand therefore the feaſting of friends were _— _— 
called among the Heathen Sodalitis and g u 


' Svlattater, Fellowſipe : and the 1 — 
1 
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CRITICA SACRA-. 


E Eſt 1. aliter 
docere: 2. a- 
lis doctori- 
bus uti. Cor - 


mam, vel ad 
materiam 
referri po- 
reſt, Arerius. 


d Fes 
interdum fi- 
ificat al- 
terum è duos 
busz inter- 
dum diver- 
ſum, five e 
duobus,five è 
pluribus: £m 
WN; 
qui altero 
earet oculo: 
⁊ nei MN 
2 diverſe 
epin 
— rm 


ecrtum eft ' BνEE,Vß A, Qui ſunt diverſe lingue, 


an Paulus di- 


t 7 * * 2 8 8 
Jen En, Adbuc, amplius, etiam, atque, adeò, very 


dicatur, 
"1 io m 
oſuam. 


F In com 
fitione, nunc 
felicitatem 
denoeat, nune 


*. 


E m, ou, Paro, or, very often. E- 


of the Saints were in the Primitive tienes 
| called Hetarier-So Plinie , lib. 10. Epift. | 
97. where he writeth of - Chriſtians, and 
their A ſſemblies, uſeth the word hetærias; 
but he ſeemeth to underſtand it of all meet- 
or combinations , whether of Chri- 
ſtians or others: but i, which is Pauls 
word here, Ggnifieth any thing which! is 
another from out ſelves , be he friend or 
foe, Par. a 
Balpes, Aliter, Phil. 3. 15. 
e *EripeMltronghiu, Diverſam doctrinam do- 
ceo, Steph. Beza. 1 Tim. 1. 3. wi $72pod)- 
- Jhoxgarfy, That they teach no other do- 
&trine, either for matter or manner, for ſub- 
ſtance or circumſtance, Hyberias. Nec ali- 
ud, ut Bega; Nec aliter, ut Vulg, editio. 
It is uſed alſo 1 Tim. C. 3. | 
*B-7ypoluyrrres , Impari jugo copulati, Steph. 
2 Cor. 6. 14. Mi {ve 672po(uy#72s, Ne 
-zmpari jogo copulemini , Bexa. Vulgata, 
Nolite ſugum ducere. Budzus, Ne copulc- 
mini. Piſcat / Ne jugo copulemini. Nam d 
inet uyely accipitur pro, in eodem jugo tra- 
bendo, alteram partem oneris ſuſtinere: At 
ego Eraſmo aſſentior , qui, quamvi veterem 
. | Tranſlationem non emendavit , rectè tamen 
rradidit erupotuyirmas vocari, qui cum ſint 
diverſe conditionis , tamen in eodem opere 
mituam operam præ ſtam; ut fi fideli cum in- 
fidele matrimoni umi contrahat. Beza in loc. 
' *Emypoluniv eſt 1. alteram jugi partem ſuſ- 
tinere: 2. diverſum jugum trabere: 3. in al- 
wg jugi partem inclinare, Cornel. A La- 
pide. 


xr Cor, 14. 21. 
of:en. 


watery in lingua Helleniſtica paſſim uſurpa- 
tur prox egy. Ita Plal. 93. 3. Cujue rei 
cauſa petenda eſt ex ambiguo Ebræi Nacon, 
quod & parationis && rmationis notitio- 
nem habet, Amama Antibarb Bib. lib. 3. 
Divinam deflinationem ſignißcat, Matth. 25. 
34. 2 Cor. 3. 9. Heb. 11,16. Neque ali 
ter uſurparun veteres Hellexiſte, Tob. 6. 22. 
Ideo divine deſtinations injicttur mentio, 
ne putaretur hec res eſſe humano ambitu im- 
perrabilis , Grotius in Matth. 20. 23. 
2 Tim. 2. v. 21. The word in the Origi- 
nall fignifieth , when a man is faſhioned, 
e 28 à veſſel is faſhioned ; and the meaning 


pheſ. 6. 3. f 
MAIN, ql, E vangelixe, late annuntis, 
often. Matth. 11. 5. Iirwged cvaſnni- 


Coy); Syr. Panperibus evungelixatur. Pa- 
Stun. Accipiunt Evungelium. Vatabl. Le- 
tum acti unt Evangelii numium. Nova- 
rin, Paaperes evangeliq mur. nod act i- 
vs ſumi poteſt, quaſi dicat, Pauperes ptædi 
cant Evangelium: ſed commodior ſenſus cva · 
dit, & comextai cohaventior, ſi paſſoe ſu- 
matur hoc ver bum, ut fit ſenſus, Pauperes 
Evangelium audiunt & recipiunt, ut ad I- 
ſaiæ prophetiam fiat alluſio, qua cap. 61. ha- 
betur, Novatin. in loc. It is tranſlated 
Rom. 10.15. Bring glad tidings: and Luc. 
2. v. 10, 11. Puandoque Generaliter pro 
toto miniſterio decends nſurparur, frve Lega- 
lia, five Evangelica proponantur, Luc. 3. 18. 
gun ſ34aor, Evangelium, often. It figni- g Of tone, 
fieth, 1. A jey ful, or good meſſage, or news, and A- 
glad ridings ; that is the proper notation of παιi.,. Le- 
the originall word: and fo Ariſtopbanes and e. 
Appian uſe it; and ſo the verb is ſometimes — 
tranſlated , as was before noted. The ſame :ium. 
notation may our Engliſh word Goſpel ad- Ad verbum. 
mit; for ſpell in ancient time fignified bomums 9 
ſpeech: h Gaſpel then is a good ſpeech. It mod A 
is called in the Hebrew Text in the Gallic dic. 
old Teſtament Beſſorah i, which ſignifieth tur Baan 
ood news., glad tidings, and à je full meſ- . — pro 
| wg as *'Evey4aer in zhe new Teſtament 2%. -na4 
doth. It is derived of the Hebrew verb Bi in The. oy 
ſer, and the other, of the Greek word Eu- h Goſpel, as 
eyWWwy, which both ſignifie one thing, %% ff. Gas 4 
viz, To tell good news,or bring glad tidings. pos He WA 
It iometime ſignifieth good news in generall, G hoſts ſpe, 
of what matter ſoever, as 2 Sam. 18. v. 27. the word af 
The word is in the Hebrew Beſſorab, and in arty ro 
the Greek R The Hebrew word ** 4 N 
is not above five times found in the old Te vandum, &' 
ſtament; it is uſed twice for præmium boni Chaldæis 
nuntii, The Greek word is but thrice found u ß 
with the Seventy , and once fo apparently — 42 1 
in this ſignification, as leaves no place for HO. 
contradiction: it is 2 Sam. 4. ver. 10. and quod, ath- 
ſo Mr Mede thinks ic is taken, 2 Corinth. 9. xc — 
14, 23. The moſt elegant and learned quo figng- 
k Languages retain the Greek word. 2. It cant carnem . 
is ſometimes taken for the ſacrifice which It enim E. 
the Heathen offered to their gods for this joy- \. —_— 
full news: ſo it is uſed in Xenophon, O ſua- Chrifto in- 
ves Epiftolas | (faith Tully ad Attic. ) qui- carvaro. 
bus evangelium deberi fatcor « O ſweet E K Latrine. 
piſtles, which I count worthy of an evan- 333 
gel, that is, of ſuch an offering or ſacrifice! The Syriack Z 
3. It ſignifieth the 1 reward which iu grven Interpreter 
io him who bringeth glad tidings, It hath alſo rerain· 
alſo foure ſignifications in Scripture, 1. It is . 4 
taken for glad ridings in generall, as Ia. 52. 1 Homer im 
7. Jer. 20. 15, 2. By an excellency it is Odyſſ. uſetn 
raſtrained to ſigniſie the moſt joy full meſſage this word, 
of ſalvation, Mark 1. 15. Luk. 2.10. Rom. _—_— 
10. 15. And 3.by a metaphor, for the hi- — lætum 
ſtory of Cbriſt, Acts 1. 1. Therefore the hi- adferenti 
ſtories which write of him, by an excellency punnien- — 
and propriety, are termed GoFelsz or (as the ge _— 
Scots ſpeak) Evangiles, and the pen-men of 2 Sam. 4. ro. 
chem Tvangeliſts. 4. For the publiſhing of 
the doctrine of Chriſt, 1 Corinth. 4. 15. 
and 9. 14. 2 Corinth. 8, 18. Rom. 1.1. 


reis and *Buayyinrer thus differ; 


the firſt is the promiſe of the Mediatour to 
be exhibited hereafter : The ſecond , the ti- 
dings of the Meſſias already 8 

e 


—— 


— 2 


— IR 


Di on omoneg 


Luke 2. 10. But this difference is not per- 
petuall. Beta, Bac. in lac. c. Dr. Wil- 
let on Rom. 1. Dr. Gouge Whole Armour. 
"Eva ſparghs , Evangeliſia , Evangeiii prac, 


Acts 21. 9. Epheſ. 4. 11. 2 Tim. 


4+ 5. 
They are Called Evengelifts in the new Te- 


ſtament, qui erent ſecundi ab eApoſtolhs, and 

thoſe which they bad as companions and 
colleagues in executing their office of ſpread- 
ing the Goſpel: therefore they were not ap- 

pointed or tied to any Church, Epheſ. 4.11. 

Bur afterwards, the Churches being found- 

ed, when the office of Apoſtles and Evan- 

geliſts ceaſed, the name was tranſlated to 

$:4phan. in Choſe four Writers of the hiſtory of Chriſt, 
Thef. and peculiarly given to ohn, pro cognomi. 
ne, to diſtinguith him from Feb the Baptiſt. 

m Of ?vbe- m Euaptsvc, eAcceptus, Coloff. 3. ver. 20. 
e Non fimplicmer dpegey , ſed 2uzpizer, valde 
F.neplani. bene plachum, & pergratum , Zanchius. 
see Beta in Tit. 2. 9. N cvdfirss , malo cum 
loc. Eraſmo interpretari, Ut in omnibus illis 
placeant, quam cum Beza, Ut in omnibus 

ſint eis accepti. Fatetur enim Beza ipſe, R- 

raſmi verſionem ſentemiam rectè exprimere, 

gnam interpretatio Bezz non aſſequitur. Po- 

reſt enim ſervus aftiones Domino probare, 

ac proinde placere, qui tamen non eft — 

aut acceptus propter alias cauſas, Scultetus 

in loc. The advice is not ſimply to 

pleaſe , but to pleaſe well, as the originall 

word properly fignifieth , and the Kings 
Tranſlatours have fitly turned it. It is 

uſed alſo Rom. 1 z. x, 2. and 14. 18. 2 Cor. 

5. 9. Epheſ. 5. 10. Phil. 4, 18. Heb. 13.21, 

"Buagicws, Ad placitum, Heb. 12. 28. 

*Buepisto , Placeo, *Buapistoyn , Deleftor. 

Propriè ſignißcat, hilariter affectus ſum, 

aut placidè me habeoz etiam placere figniſi- 

care poteſt, Oecum. IIlyr. in N. Teſt. Heb. 

It. 5,6. He pieaſed Jod. Eungssv v is 

the word uſed, which ſigniſieth, He gave 

good content, or kept Gods favour and good 

will. Heb. 13. 16. The Vulgar La- 

tine Tranſlation bath , Talibus hoſtiis pro- 

meretur Deus; with ſuch ſacrifices God de- 

ſerved: which word paſſively taken, as it is 

by the Vulgar Interpreter, is no Latine 

word, but a barbarous term; and Ludovi- 

cus Vives (though a Papift) finds fault with 

the Vulgar, AHnguſt de Civit. Dei lib. 

IO. cap. 5. Placatur : In antiqus, Pla- 

cerur Deo, utrumque melius quam quomodo 

vulgò habemus promeretut Deus. In the 

ancient copies (faith Fives ] we reade, God 

& pacified , or pleaſed; both readings being 

better then the common reading, God is pro 

merited. The Khemiſts more fondly tramſ- 


late it thus, For with ſuch Hofls God & ro- 


merited ; as if Gods favour were procured 
by works of alms, or charixie, as by deſerts 
or merits of the doers. <Quamvi, Graca 
vox fit ua pit a, delectatur, vel placaturz 
zumen rect iſimè ſinguit Bellarminus) vert; 
poruit promeretur, quia propriiſſamè dicimus 
unum apud alterum merert, Sew acit illud 
uod ei placeat, eumque deledfer. Verbum 

romerendl paſſive um patum, barbaram eſt, 
þ uam Latine lingue ſpectemus: Bellarmini 


interpreiatis falſa, fi doffrinam Scriptar æ at- 
rendaus,tpiſe. Daven. de juſtit. act. c. 60, 


4 LZevur, 9 — or; n Fan 
offs, bows, g dre Rete ga 
clarn & claro genere prognatuie nam bili- — —— : 
eñ qui qaorunque modo norur oft wugs: per eſt vir exi- 
x am, Maynanimus, Strennus, c Ge- wiz & ſu- 
neroſus. Act. 17, 11. More gruerans, or Peteminent js 
benen defended. Lindo. Chuinem Bexam, Joh te 
Sadat e er, pot quam Hg 
5 quam — — — — Vi Þ oe 55 
N e, 0 Stius , , 
Etaſm. fer rum — de Dieu in — mas Bape 
It is uſed aiſo Luke 19. 11. 1 Cor. 1. 26. | | 
oily — Match, 16, 2. Ex iv & u. fg 
6 Jovis, à mint Zeus, gi vox * dean 
eim Acrem quandoque fenificar. key li- — * 
cas Bona aeris conſtitutio, fieut Lazini 3200; Ludoujcy l 
x —— Sub dio, & Moratins, Sub Jove fri- Din. 


P uni, Acquicſco, prob, obleftor, often. p — 


In hoc ver bo expticando, quam varid multi ſe Ficronymus 
rorferins , tum ex doc Budai Commen- 5 cba. 
tariis, tim ex Braſmi Amotationi bur imel- tibus 7 
ligi poteſt. Ego pancis dicam quod ſemio, cum tradit. 
abi idem valet quod ſentire, & exiſtima - Puro tamen 
re, à quo deduFum eſt yuldnuin, quad appro- — * 
bare ſgniſſcai: Fam verd quis ques approba · cedonicum, 

mus, illi quoque favemnes , inde faftum, ut nec \ Septua- 
etiam ſignifices, bene er ga — — eſſe affe - Anta confi» 
aun. Rurſus, quia propenſio ifta animi ex eo — — 
naſcitur, quod res atiqua plane nobis ſar ſa- ſumptum. 
cit, idcirco idem quoque valet quad. Conqui - S4lmaſree de 
eſcere,, five Acquieſcere in re quapiam, Beza Helleniftice. 
in Marth. 3. E/t ver ben peenliare diving bps 
liter, quo prepenſum anima as pracipunn co acquieſce- 
88 erga Alias aſſemm ſigniſcant, Jan · re quod quis 

en. 


PR by this word, 2 Cor. 5.8. and the 11. 26. 

moſt precious thing which he ever deſired to 

give, be — the (ame word, 1 Theſ. Elia = 2 
2. 8, When he would extoll to the heavens, 2 Pet f. 17. 
that heavenly affection of the Macedonians 

to relieve the poore, he doubled this word, 

Rom, 15. 26, 27. 'Evfyxyonr, cyRuncuy, 

It pleaſed them, it pleaſed them, that is, the 

delighted in charitie. When God himſelf 

would expreſſe bis unexpreſſible aſſection to 

his Son, and in his Son to man, he doth it 

by this word, Matth. B. 17. Er @ cvVuu- 

ow, In quo acguieſco, Weza . Bene, ſed non 

plenẽ: Acquieſcimus enim ſape in aliquo vel 

inviti. Vulg. In que mibi complacui: infe- 

liciter 3 quia & infirmius, quam ut nativant 

ſememiam exprimat, & prazeres obſcurum, 

Sculcerus in deliciis Evangelicis, Eraſ. In 

— bene compi acitum eſt. Cypriamus, 


fignifierd a — — —— | 


fore Theophylats Interpreter renders ie, 
oblefiari ſum in juſtitia. — &. 
nos ſolum —— ſed etiam in 
Nov. Tef, mi es 
dear eee, B, 
nam itt alĩquo 
1 edu 
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= barbari 


Helleniftica. 
OF u ,., 
K GO, 
Stu i: Bene- 
volentia, 
propenſa 
animi vo- 
luntas, Ben 
pleifrr. 


q — 


oblectati & acquieſcere, Gerb. in 2 Pet. 1. 
V. 17. 1 Theft 2 8. users proprie 


ene in re quapiam acquieſcere, ſeu re ali · 
qui deleRariz bic per mctonymiam Eſficien- 
14 idem valet quod Cupere, ſeu Avere, Pi- 
eat. Sch. 
Placitum, benevolemia, propenſa 
voluntas., Interdum decretum & confili- 
um — | _— aſſectum ejus 133 
cat, Grotius. It is t 
— Beneplacitum, and is ever — Eraſ- 
ms) given to men in reſpe& of God, but 
often unto God in reſpe& of men, when the 
Scripture would ſet forth the free good will 
of God: towards men. - It is taken for the 
Goſpel, Luke 2. v. 14. Good will. Signi- 


feat paſſm in bis Abri, Suh idipſum, | . 


quod Heb, u, Ratſon Latini Benevolen- 
tiam, id ef, propenſam animi voluntatem vo 
cant: dicitiirque tum de gratuito, & imfinito 
illo Dei amore in Electos, quos iſe prior ante 


tempora æterna in Filio dilexit, ut Eph. 1.5. , 


& 9. pro quo vetus Interpres ſolet benepla- 
citum dicere ; tum vero de mutua bominum 
inter ſe amicitia, qua fit ut alii aliorum com- 
modis ſtudeam, ut Rom. 10. 1. atque adeo 


le ea charinate, qui bomines ipſum Deum di- 


ligunt ut Phil. I. 15. <Quam poliremam no- 
tionem Eraſmus videtur non animadvertiſſe; 
ſed idem rectè eos reprehendit, qui putã run 
hic agi de hominum in Deum 2uNs, cum 


potins gratulemur Angeli bomini bm gratui 


tam Dei cum ipfss reconciliationem. Recte 


igitur Chryſoſtomus euddxies interpretatur 
* , quamvis bac ab illa differat, 


ut c ns @ cauſa , Beza in loc. "Eve. 
ie & evddxuis ubi abſolute ponunur, id eſt, 
non additã prepofitione perſone nomen regen 
' #, aut aliqua re ſimili, decretum ſignificant, 
ita liberum, ut ejus rationem aliquis alteri 
reddere non teneatur, Luc. 12. 3 2. Rom. 15. 
26, 27. 1 Cor. I. 21. Gal. 1. 15. Col. 1.19. 
1 Theff, 2. 8. Matt. 11. 26. Luc. 10. 21. 
Grotias. Some referre it to God, and take 
it for the eternall love of divine compla- 
. Cence , which moved bim firſt to the wotk 
of our Redemption: Others referre it unto 
man, and make it a limitation of that which 
goes before, reading cdu, for S., 
not, Peace on earth, to men good wil; but, 
Peace on earth to men of good will: ſo Au- 
ſtin, Bernard, Cyffian, Ambroſe , and moſt 
of the ancient and learned Fathers, And ſo 
the Rhemiſts tranſlate. it out of the Latine. 
Peace unto men of good will. We tranſlace 
otherwiſe from the Greek , and unto men 
good will. Maldonat proſeſſeth, that all the 
Greek Copies now extant have it good will 
(viz. of God) umo men: and Bellarmine 
ſaith this is the better. It is { 
free and infinite love of God to the Elect, 
which he loved in Chriſt from all eternitie, 
Ephel. 1. 5, p. 2 Cor. 6. 9. and of that 


mutuall friendſhip of men a ſt them- 
ſelves, as Rom. 10. 1. and alſo of that love 


which men bear to God bimſelf, Phil. x. 
ver. 15. Which Eraſmms ſeemeth not to have 
obſerved , Bra in Luc. 2. v.14. It is tranſ- 
lated Rom. 10. 1. Hearts defire , and ſi- 
gnifieth two things: 1. To have a good 
opinion : 2. To wiſh well unto. It 


of that- 


is uſed alſo, Phil, 2. 13. 2 Thefl. 1. 11. 


. *Evipaoia, Beneficium, Acts 4. ver. 9. 1 Tim. 


6. 2. Differt ab mula, ut genus A ſpecie. 
Eft euim 2ymile proprie beneficentia, vir- 
tus gctavi præcepti. At cuνννði proprie 
beneficentia, dici & Latine verti non poteſt: 
15 generalior vox eſt, & non tantum bene- 
centiam , ſed omne virtuum & bonorum 
operum genus complectitur. Scultet. in loc. 
Eusems, Beneficus, Luke 22. 25. Piolomae 
ſo ſirnamed. Dicuntur Reges ua)), 2 
munificentia , beneficentia, clementia , e 
alii virtutibus Principe legitimo dignis; ac 
proculdabie volutt ¶ hriſtus hac voce vim & 
fgniſc atianem voch fe braicæ CAN) ex- 
primere, qua Hebræi Rege- & Principes ap- 
peliant. Gerhardus in Harmon, Evangel. 
i Vide Grotium in loc. | 
vipnriw, Beneficio afficio , Acts 10. ver. 38. 
Euds7@, — Luke 9. 62. & 14. — 
: Heb. 6. 7. 
Evdvg, Reius.'Evyyia, Refta. Matth. 3. 
3. Mark 1.3. Luk. 3. 4 5. Acts 8. 2 1. and 
13. 10. 2 Pet. 2. 15. d 
Eo Ns, Statim, Adverbium temporis, very 
often. 
Eve, Statim, Matth. 3. 16. and 13. 20, 21. 
Mark 1. z, 28. Joh, 1 3. 32. and 19. 34. 
and 21. 3. 
Evdu ns, Rectum, Heb. 1. 8. 0 
r 'EuduJpoulw, Rectum curſum teueo, Acts ſ. Utrumque 
16. 1 _ 21.1, 4 q -_ y 
*Eu8era, Complano , Joh. 1. 23. EU — 
N dib K el. Bexa, complanate viam Lorin. is 
Domini, Sic Cyrus, æqualem facite, & A- AR. 21. 
rabs facilem reddite. Malim tamen cum Vulg. 
& Eraſ. Dirigite, vel potiũs rectificate, ſicut 
Matthæus dixit cu 3zia; ,j,ẽz, rectas faci- 
te. Ludovic. de Dieu. 
"Ev2urur, Gubernator, Jam. 3. 4 
"Evwuyuo:, Lui eſt bono animo, AR. 27. 36, © Fitr Ops 
Merrie, Having 4 good mind, Of good cheer, Porevniea” 
*Eudvws e000, Meliore animo, Acts 24.ver.10. , pe. divi- 
Ed vel, Bono animo ſum , Acts 27. 22 25. tem, Cornel. 
Jam, 5. 13. It is tranſlated merrie; all 4 4p. 
true mirth muſt come from the rectitude or n L 4 
right frame and temper of the mind: the cat — 
word is, If any ones mind be right, if his ſed apud Bc- 
mind be in the right temper. cleſſaſticos 
'Evxgupie., Opportunitas, Matth. 26. 16. Luk. 8 _y 
22.6. Et temporis, & loci opportunita- __ — 
rem fignificat (lay ſome) The Septuagint proprium eſt 
uſe it for a word that ſignifieth, Tempori omnia boni 
opportunitatem, ſive articulum, ut Pſal. 9. 9. —— 
ne interpre- 
and that is the proper acception of it, as is tari, Aer. 
plain by the ſimple xgups. Crebrd fi- * 
„EU⁰ , Opportunus, Mar. 6. 21. iuieg dv - Eniſicat reli- 
xaup©& , dies vacans , vacans laboribus, a * 
quibus abſtinetur, ut hilaritati & fefltvi- rem aur re- 
tati temp detur, Ludovic. de Dieu, Com- verentiam, 
ment. in quatuor Evangel. It is uſed alſo Præſertim q 
Hebr. 4. 16. | uz Deo ip 


tialem, Cor - 


nel. à Lap. 
eve 
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revereamur offendamue, Tre nſurpancr 


apud: 
Platarchum, & apud 3 it. 


vit 


25. 31. Apud autores Graces ' uſurpetur 
etiam in peculiari ſignifcatione, . 


ad religionem erga Deum: its apud De 
Plutarchum. Et juxta bane fignificationem 
ſunpliciſſims its potoſt diftingui, quid ua 
eie, pertineat ad cultum Dei in prima Ta- 
bula; Mr. ad officia erga proximum in 
ſecunda Tabula, Chemmist. in Luc. cap. 2. 


ver. 25. It fignificth both fear, and re- 
verence, and pietic. Hebr. 5. 7. we tranſ- 


late, Chriſt was beard in that which be fear- 
ed, or, touching that be feared. 


am, modo perfeftam interpretatur charita- 
tem. Cui obedientiam Primaſius & Hay- 
mo addunt. Atii ad perſona id dignitatem 
refernns ac ſanctitatem: ad Pontißcalem de- 
votionem, Lytanus: ad reveremiam quam 
erga Patrem imprimis ꝛeſtatus eft Dominus, 
_ dixit, 510 voluntas mea fiet, ſed tua, 
otius. idam ita expoſuerum , 
diceretur, Chriflum 3 4b A 


rentia, id el, à Deo Patre, qui pre omnibas 


eſt maxime reverendus, aded que ipſa maje- 
G reveremia. Ali, quouiam fignificat 
pictatem , 3ransferunt particalam hanc ad 
modum precationem & ſupplicationum Chri- 
Bi, ut ft ſementia: Chriſtum exauditum 
propter ſingularem fuam in ſupplicando pie- 
tatem. Nurſus, ſegnifieat dignitatem, 
cique hoc modo ſententia et, Chriſtum ex- 
auditum propter ſuam dignitatem, excellen- 
tiam, Hyperius. (hryſoftomus , Theopbyla- 
Aus, Oecumenius, ob reverentiam Patris er- 
ga Filium exauditus eſt, quia Pater eum di- 


gnum judicauit omni honore, & reverentia. | 
Ambroſius & alii, ob reverentiam qui ipſe 


Patrem proſequebatur, voluntati Patrũ ſe 


ſubmittens. Alii, Exaudicus præ reverentia, | 


id efl, ad ſuum 
erat, Pareus. 


dignitatem, quia Filius Dei 


remorttanus codex , where it is tranflated à 


motu, from fear: Naxianzene and Theodoe | . 


ves alſo follow this ſenſe. Though it be 


rum | 
quam. htc in partes itum fit. Imterpres ergo | 


vrt, Exauditus eſt pro ſua reverentia. | 


Lam Ambroſius modd paſhonis reverenti- 
( 


| 


Bezaalledgeth a moſt an- 
cient Latine verſion, which he calleth C la. 


often take for pietie and religion, yet it is al- 
ſo taken for fear, as Acts 23. 10. evnefn- | | 
EA, Benedico, Honorifice loquar de quo- 


Seh being afraid; which was of no pietie 
or — fear in him that was 2 — 


being a Roman, of whom he had charge, 
d be violently murdered amongſt them. 

Timoratus , uſed by the Vulga 

in Luke, is barbarous, Genifying one made 


afraid, rather then fearing God, Fulk a- | 
The Syrian Tranſlation | 


gain Martin. 
is alſo from feari therefore our Tranſlati - 
on is not (as the Nhemiſts charge us) con- 
trary to the ſenſe and verſion of all antiqui- 
tie, nor to the ordinary uſe of the Greek 
word, which not onely of profane Writers, 
but alſo in the holy Scripture, is taken for 
fear; for even in this Epiſtle, Heb. 21. 7. 
our Latine Text hath it, Timens and metu - 
ens. Proprie Tale , religioſam pieta- 
tem, cum timore filiali: & teverentia conjun- 
cam, Geh. in Harm. 4 


but a naturall and civil fean, leſt a Prifoner, | 


r Interpreter | 


* 


— ˖ r 


bleſſing, the other thanksgiving) are uſed 


Tod ae e n GET 


5 


n AecuBiarga. gui den 


s 


2. Ver. 5. C g. v. 2. 
fingien 
& interpretatur, Aer. Gerb 
— 8 » One cbat takes good i, Corncl. 


rat 4. 


unde due 


j pietati & cujufr 
candoris proprium, Gerhard. Boni —— 


diæ 47 


OT. 


ficlt ſigniſieth a fair fpeech, which pretend- — 1 
eats huis 


ers (the one whereef ſigniſieth properly (mglicesp- 
erkim m * 

often in the Scripture promi ſcuouſly the one las, ſub 
for the other ; and cvaoye is fometimes 4. 
found in the — the Ancients for the precum pre-. 
Sacrament of the Lords Supper, the more textudevo- 

uſuall name whereof is evausiz , or the 3 
holy Euchariſt, 1 Cor. 10. 16, 5-4. 
Has benefi- 
ten. © * e, 


piam, Eunnoionau, Benedicor, 
N ; 
iberaliter 


—— hoc — perinds' u8 Lati- 
num ico, Scriptoribus Ecelefiaſticù pe- 
ne proprium eff. Nam cynotv pro - rot 4 — Poke: 
etiam apud Ariſtophanem legitur in-Equi- :4,ad verbum, 
tibus * quemadmodum e benedicere in eo · Pp rink 
dem ſignificato , apud Ovidium lib. 5. Tri- 70 pes cont 
ſtium, Elegia 3. | 888 — — 
4 Nec 1 ceſſaret datut benedicere lectar. 2 pro lays 
t 45 ium in oratione pro Seſtio, un 
Cui benedixit unquam — ellas in c. 12. =- —— 
Hebraica pow. Fae bene precor , aliaguin quo % 


idem wales quod laudo, Matth. 26. 26. and — 
14. 19 — 36. & 4pud Graces etiam i 
diſertiores,. Beza in Matth. 5. 44+ *Quani> quories pra 
am laudatis cum beneficentie «gnitione coli- 
juni a, eff graius ago, Bexa ibid. | Ru- 
xvyeir tamen non iᷣ modo dicitur qui laudat, 
qui 
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z Avet, in 
Pyobl. 

2 Matth. 26 . 
ver. 27. 
Mark 14 
ver. 32, 24s 
The Gree 


there taken 
only to give 
thanks, as 
Lucke and 
Paul inter- 
pret it, Mark 
alſo ſpeaking 
of the cup. 
Matt 15.36. 
Mark 8. 6. 


"I bumaniter excilſat cm peril 12 
- | one 
* inowatur filio, ſdęue negat bumuniffime arg; 
* Ex6uſat, 2 Sand. 1 F. 25. Latini, benigne re. 
| __ dicum. Quod eſt Comico, benigne 
dicere. Traque quid fi awnoyes * Nwnorre, 
. Rom. 12. 14. etiam qui heniguè dicit; qui, 
tut mjurid indignum ſe ſentit, factamque 
fbi probat, leniter de eo queritur? quod Chri 
ſtiani eſt, ejnſque qui ignoſcere didicit. Hein- 
ſius in locum. ide Bezam. The Hebrew 
word NM. Barac hath a contrary ſignifica- 
tion; it Ggnifieth both Bene, and Male dice 
re: The fe Amiphraſis is to be found in 
the verb ewncde , 2 for it ſignifieth ſome- 
times Contumeliari , as Aretius ſheweth out 
of Euſtathius, It is often uſed for cuya- 
est, Luke 22. 17, 19. and Paul, 1 Cor: 
11. 24. expreſſeth the bleſſing which our 
Saviour uſed at the conſecration of the Sa- 
cramentall Bread, by euyaeigyoas, Matthew 
26. 26. and Mark 14. 22. by evnoyinons. 
And the praver of blefling , uſed before the 
5 of common bread, is by every one of 
the foure a Evangeliſts, in ſome places de 
ſcribed by the word * evyaercriv, and by 
b three of them in other- ſome places by c 
Ay Gv. Theſe two words are taken fo! 
the ſame. Matth. 26. 26, 27. and Mark 
8. 6. 7. | 
c 'Euaeynres , Benedictus, Mark 14, 61. 
R m. 1.2 5. and 9.5. 2 Cor, 1 3. and 11. 


31. Epheſ. 1. 3. 1 Pet/ 1. ver, 3. Luc. 1 68. 
Benedictus, perinde enim eſi ac fi dixiſſe: | 


laudetur, ac prædicetur: vel 2yaoyniis de- 
elarat omni laude, & gloria dignum, ut in 

cipiat Zacharias ab Epiphonemate , Bez. 
in locum | 


d — be. Eutes be, Farili ad impertiendum, 1 Tim. 


nevolentiam 
reddat, ut 
rem parum 
verecundam 
verecundè 
nataret, om - 


1 7. The word ſignifieth Benevolence, 1 Cor 
— 8 7. 3. Called Ivrore , d Benevolence, becauſe 
e Oly it muſt be performed with good will, and 
Tx, Qu le. delight, willingly, readily, and cheerfully, 
Ag Ren Euroic, curown, Particip. Amicus, Matth. 5. 
And dic. 25. Agree , ſo we tranſlate it: the originall 
Lei euſtos, bath it in two words, ic euyo» v* which 
cubieula s. Tranſlatours contend, who ſhould expreſſe 
— — moſt ſignificantly. The Vulgar Latine gi- 
ab goss veth it this ſenſe, conſent, or think the ſame |_ 
4ydv,4 ſapi- ons with thine adverſary, eſto conſentiens 
endo, qu Eraſmus , Bear * — „Habeto be- 
—— nevolentiam. Caſtalion, Compound, Compo- 
—— — ne. Vatablus, See thou come 10 an * 
dem ſub-' mem, Fac convenias. The Syriack, Be deſi- 
potians yous of his friendſhip, An old Tranſlati- 
— on which SteAuguftine ſeemeth to approve, 
1 $-hol. ß Accord, compound, or make a full atone · 
Mar. 19.” ment, Eſte concors, which is alſo liked by 
Fu Bega, and in effec the ſame with his, Be 
on _ Friends, Efio amicus, efto benevolus. 
— Eðx S, Eunuchus. It ſignifieth a 
od in Spas eeper of the bed, or Chamberlain, whence 
ones, Thli- . dur Bngliſh word Eunuch. Matth. 19. 
3. 1 Eunuchi vomen eſt proprie actionꝭ & mu- 
N 11 vers -cornum , vi · qui in Oynæceo adbibe- 


6. 18. Promptus ad tribuendum; id enim 
vox Græca tricompoſta fignificat, Per eu- 
wmdd7ss intelligit benignos bonorum 
communicatotes, Scultetus in loc. 

Eur ots, Bene volentia, A good mind. Epheſ. c. 


| 


' 'bawtur', quaſs. faminarum cubilis-cuſtodes: 

u cum plerumgue Jeligerentur caſtrati, hinc 

Naum ut de caſtrati quibuſvis diceretur. 

Hum autem morem ſunt qui volunt à Perſis 

arpiſſe, nominante etiam Stephano pagum 

32quendam Perfidis Spadam, in quo cœperit 
iſtiuſmodi caftrationis conſuetudo, Beza in 
locum. Becauſe Chaſtitie is alſo in marri - 

nage, as in ſingle life our Tranſlatours do 
not well to expreſſe the word eu or and 

N by chaſte, and have made chaſte. I 

confeſle, they ſhould more properly have 
ſaid, gelded men, or gelded themſelves; or 
elſe continent, and made continent. Although 

they mean no other by the word chaſte, 
which they uſe, Dr Fulk againſt. Martin. 
It is uſed alſo, Acts 8. 27, 34,36. 38, 39. 

Eu), over, Caſtro, or. Mauch. 19. 
12. it is uſed both actively and paſſively in 
that verſe. Eunucho. Varro, Eunuc hum fa- 
cio, Eviro. Pareus, Conſtante propofto uxo- 
rem non duco. The word fignifieth geided, 
and they were ſo made, becauſe they thould 

keep the chamber of noble women, far they 

- were judged chaſte, 

Eved qua. Proſperum iter habeo , Proſper? f Ab ch be- 
ago... Paſſive dicitur qui proſperum iter gc. & 9c, 
4 Deoobtinet, ut Rom. 1. 10. + propterea as 
ad rerum omnium proſperos ſucceſſus rranſ= 
fertur. 3. Epiſt. Joh. 2. Bega in 1 Cor. 16. 
2. Vide Piſea, Verbum Gracum fignificat 
commoda vid uti,, & fic c uod d . hoc loco 

> ef Proſperè ſeu commode vivere. Rom. 1. 
10. 'BuoddJnovizar, Proſperum iter habeam, 
Pulg. Proſperum iter contingat, Eraſm. Pro- 
ſperum iter mihi detur, Now temere uſus eſt 
paſſius verbo Apoflolus, ut fignificetur pro- 
ſperum hoc iter à Deo concedi, quamvi hoc 
poſtea exprimatur, Beza in loc. Hoc ver- 
bo utumur quoties res ſuccedit ex animi 

ſententia, Plal. 1. 3 Eraſ. Paulus hoc ver- 
bo utitur in fignificatione activa, Piſcat. in 
3- Epiſt Joan. 

Eumibùs, Obſequens, Jam. 3. 17. Eaſie to be 
intreated, or Gently inircating; tor it may 
be taken either actively, or paſſively, that 
is, to be perſwaded eaſily to the beſt, or apt 
to perſwade others with good ſpeeches. Ab 
ov &@ vi, perſuadeo, qui bene ſeu facile 
rationibus bonis perſuaderi ſe ſinit; alias 
tractabilis. f 


g Ei 0 , Ad circumcingendum pro- 8 Fo ne 


clivis, Hebr;12. 1. Which doth ſo eafily beſet FJ <H#P7ra% 
ut: the Italian, Hinder us. The — — 
ſeems to be taken from ſuck long and large ęnd us in. 
garments as were wont to be laid off in ſuch Capelli ſpi- 
races, to be ſe much the freer, Deodate, _ 3 
— ducta & lacinioſu, & talaribus ver bum de. 
veſlibus, que currentibus in ſtadio non ſunt notare potius 
aptæ, proprereaque deponitur ante curſum, tenaeitec in- 
currentibus enim cruribus, & tibiis al. — ( 1 
cw e circumplicantur, ec que involventes cur- rob. Ci piuu- 
rentem remoranur. Eu 3&2 7& duagnia optimè ver- 
exponi poteſt, Peccatum quod facile circum- tit, namque 
fftit, heret , atque ampiect᷑itur, quaſi nolens Taveg ap 1 
abjici. Eraſmus vertit, Peccatum tenaciter in compoſi- 
inharens, Beza & Piicator, Ad nos cir- tione. 
cumcingendos (& in curſu proinde impedi- 
endos ) proclive, Glafl. Philolog, Sac. Pec- 
cum quo facile quis poteſt in turbas mole- 
ftidſque, & varia accidentia, & occupatio- 
nes 
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h Nomen in- 
venit à fine 


nes conj ici. Et refte ita interpretatur The- 
ophylactus. Ile ęicu ort, turbam, moleſtiam, 
curam, ſollicitudinem & anxietatem ſigniſi- 
cat. Salmaſius de uſuris. 


h "Bui, Beneficentia, Heb. 13. 16. 


Eompia, Facultates, Acts 19. 25. 


dantis Elec · Eunop , Mihi ſuppetit, Acts 11. ver. 29. 


molynams 
qui ide ò dat, 
quia cupit 
benefacere, 


Eri, Spectabili decor, James 1. ver. 11. 
'Eumgyodtnl©:, Acceptus, Rom. 15. 16, 31. 


2 Cor. 6. 2. and 8. 12. 1 Pet. 2. v. 5. 


quia fructus *EuTego2d} er, Apte adhæreſcens, 1 Cor. 7. v. 35 
apud accipi- 'z,vo;owmie, Specioſus appareo, Steph. Beza. 


entem tema- 
net, is enim 
beneficium 
ſentit, Aer, 
i Propriè 
ſigni ſicat in 
venire inve- 
ſtigando & 
quzrendo, 
Scap. 
Invenire 

nem que - 
SA Heinſfnr, 
K *Fveconciw 
ſzpe dictum 
eſt de eo 
quod caſu 
invenitur, un · 
de inſpera- 
rum lucrum 
Grzci up 
vacant? hic 
verò dicitur 
de co quod 
tuis labori- 
bus queren- 
do inveneris, 
Beta in Rom. 
4. t. Gram- 
marians 
make this 
difference 
between in- 
venve and re- 
perwe, when 
we go on 2 
thing ( fay 
they) wedo 
1NVenire; 
when a thing 
comes on us, 
we do vepe i- 
ve: the one 
ſeems to be 
an act per ſe, 
the other per 
accide ni; but 
though Bet a, 
in the place 
before quo. 
ted, ſaĩth it 
is, nau dif- 
ferentiaʒ vet 
on who 
ſhould know 
propriety of 
Latine _ 
wordsyplain- 
ly fo diſtin- 


Aſpectu meo alicui placeo. Ab Ty bene, G 
emmy, facies. Bonam faciem , bonum 
vultum oftendere, Cornel. a Lap. Gal. 6. 
12. To make a fair ſhew. Fuxta faciem pla- 
cere, Eraſmus, Nam hinc Graca vox campo- 
ſita eſt, pro qua Galli dicunt , Faire bonne 
mine, Vulgata, Placere. Placere more aſſen- 
tatorum, Aretius. 


i Eveſenm, ovar, Invenio, comperio, or, nan- 


ciſcor, very often. It is taken from dogs 
hunting, which by ſmelling find out the 
hare. This word dupntæ is made famous by 
Archimedes, who in a great paſſion, between 
glorying and rejoycing, firſt cryed out ſo, 
when he had found the ſecret of King Hze- 
o' Crown: but no leſſe famous by Ame 
drew, Joh. 1. 41. who, upon the finding of 
Chriſt, came running to his brother Peter, 
with Archimedes word, We have found bim 
(the Meflias, ) we have found him. Luc. 
4. 17. Evgs, Invenit locum Jeſaiz : five 
divinitus ſtatim, cum librum explicaret, in 
locum illum inciderit ; five quæſierit & dele- 
gerit locum ad id, quod dicturus erat, maxi- 
me commodum : Verbum enim duplo u- 
trumquc ſegnificat 3 ut Mat. 27. v.32. Marc. 
13. v.36. Rom. 10. v. 20. See verd jungitur 
cum verbo, Quærere, Matth 7. v. 3. Marc. 14. 
v. 55. Sed illa ſemtentia planior eſt, quod Chri- 
ſtus conſults locum illum delegerit, ut occa 

fionem haberet de vocatione ſus docendi, 
Chemnic in Harmon, Evang. Non dubi- 
um eſt quin conſults locum hunc Chriſtus de 

legerit, Calvinus. k Sometimes it ſigni- 
fieth to find a thing caſually, as Joh. 1. 46. 
Sometimes it is ſpoken of gain not hoped 
for, and ſuddenly offered. Sometimes it ſi- 
gnifierh by his labour to obtain a thing, ſo 
Matth. 16. ver. 2 5. Rom. 4. 1. as #lpian ex- 
plains it upon Demoſihenes his oration; and 
invenire is uſed of the Latines, pro parare ſi- 
bi, & acquirere, ſaith Donat upon Terence. 


"Evegraudtov, Euroaquilo, Acts 27. 14. Vox 


binc dicta, quod ingentes excitat fluctus, Eraſ. 
Non eſt proprie ventus, ſed flatus procelloſus 
ab Euro veniens, fic appellatus, ut à vento Eu- 
ro commode diſtingui poſſit, Tremell. 


oniſhe — Eupi x, La tus, Matth. 7. 13. 
Dr. 03 Eo, Bene ſignificans, 1 Corinth. 14. v. 9. 


mVventa 
Herta ei. 
1 Vocabu- 
lum eſt ſa- 
crz Seriptu- 
re proprium, 
& ab Hebrz- 
orum conſues 
tud ine ſum· 
ptum. qui 
viſcera pro 
ſurpant. 


7e. * 


EU N, xv@ , Miſericors. | 
quanto ſignificantius eſſe 3 nota: enim eos qui 


Videtur alt= 


ex imis viſceribus, aut ex corde, plane medul- 
litis miſerorum miſcreantur, eorimque cala- 
mitatibus vehemeniſſime afficiamur , Illyr, 
in N. Teſt. Ad miſericordiam propenſus, 
Piſcat. àd intimam miſericordiam pro- 
penſus, Bea in 1 Pet. 3. Vox compoſuta ex 
Adverbio Jv notante tacultatem, & nomine 
, quo fignificantur viſcera, & per 


Synecdochen, cor; & amplius per Metony- 
miam ſubject i, motus cordis; cum ſcil. cor mo- 
vetur ad miſerendum, Piſcat. Epbeſ. 4. 32. 
1 Pet. 3. 8. Well of bowels,or rightly bowelled. 
Euo rg, Pietas, often, Pietie ot godlineſſe, 
whence Euſebius had his name, of u bene, 
or rectè, and ovGouar cols, ueneror. Ac- 
cording to the Greek Etymon , it ſignifi- 
eth, a rigbt, or firaight worſhip: 1. The ſer= 
vice and wor ſbip of the true God, boib in- 
ward and outward, Acts 3. 12. 2 Timoth. 
3-5. 2.The inward ſpirituall worſbip of God, 
2 Pet. 3. 11. 3. The whole dutie of man, both 
towards God and bis neighbour;zx Tim; 6. 6. 
4. Chriſtian faith, 1 Tim. 3. 16. 5. Godly 
deeds, 1 Tim. 2, 2. Religio qui bufdam di- 
a eſſe videtur a relinquendo, qudd religio, © 
relictis ſacularibus ſeu mundanis, quærant 
celefiia: Cicero derivat & m-relegendo, m Here ves 
quod ſcil. Religioſi omnia que ad cultum deo- lima nota- 
rum pertinerent diligenter tractarent, & O Vocis. 
tanquam relegerent, Lib. 2. de natuta Deo- 
rum: guod crebra lectione & relifione li- @Q 
brorum ſacrorum diſcatur Religio, Deut. 17. 
ver, 18. Wendelinus, Lactantius 2 reli- 
gando deducit Lib. 4. Divin. Inſtit. cap 29. 
quòd cultores numini religet, id eft, obliget 
atque obſtringat. Proprie autem religio ſi- 
gnificat metum, ut, Religio mihi eſt hoc fa- 
cere. Synecdochice notat, metum Dei: & 
deni que doctrinam de cultu divino. 
Evatene, Pius, Act. 10. 2, 7. and 22. 12. 2 Pet. 
2.9. Pius, religioſus, qui probe colit & 
veneratur Deum, Eurip. Luc. 
"Eves, Pie, Tit. 2. 12. 2 Timoth. 3. ver. 12: 
Eute , Colo, pietatem exerceo, Act. 17. v. 23. 
1 Tim. 5. 4. 
n EUA , Honeſtus, decens, decorus, fpecios n Non eſt 
ſus, compoſutus. Tam de perſona,quam de re, propriè ho- 
ſive animata, five inanimata. Luc. & Plato. e 2 
corus & 
Quando de perſona hoc nomen accipitur, fi ,uniens, 
gnficat eum qui honeſtis, & compoſutis mori» pareus. 
bus præditus eſt, Actor. 1.3. 50. @ 17. 12. Ad babitus, 
uſurpatur de honeſtis matronis, fruc honoraths — = 
feminis, It is uſed alſo Mark 15. 43. atem — 
1 Corinth. 7. 35. and 12.24. Marc. 15. net, Fam. 
43. wuognuws , honeſtus: Dicitur enim tum It 15 tranſla- 
de eo qui decenti ac ſpᷣecioſa forma eſt, tum 2 — 
de eo qui decenter, compoſite, & honeſte ge- 50. 12 
rit, quod bujus loci eſt, Ludovic. de Dieu. 
Vide plura apad illum & in Act. 13. 30. 
Amiguiores & meliores Graci wugnuoye 
de honeflo ac moderato viro dixtre : Idiotiſ- 
mus pofteriorls Gracie pro divite , & ho- 
. worato, & in dignitate conſtituo eam vo- 
cem uſurpavit. Et fic intelligendus iuæũ- 
war Berdbrys in Evangelio Matthæi, de Se- 
natore pectabili & bonorato, vel divite. Et 
rectè Vetus interpres Latinus nobilem De- 
curionem reddidit. Scio T8 $ugnuoy apud 
Paulum etiam pro honeſto ſumi: Sed Pau- 
lus legerat Poetas & Oratores antiquos. 
SM in Idiotiſmo veltem denotat : hinc 
cu%nwoy pro bene veſtito. Tales ut plurimum 
dittores, qui ex veſte bona dignoſcuntur, Sal- 
— e 4 boneft?.Rom 
*Evgnuerws, Com „ decenter, honeſte. Rom. 
Ke 3. Decently, in 4 good faſhion, that is, 
to order all our actions, and the whole 
courſe of our life , mannerly. The 
Tranſlation reads ModeRily, Beza, wr." 
4 , 


re le ano 


CRITICA SACRA. 


bulare,Idem. 


pIntentis vi- 
ribus, valdè, 
vehementer. 


— q Dicitur ar- 
4 banizas Lati- 
I nis ab ur be, 
utpote in qua 
omines ju - 
cundiùs 
quam in pa- 
7 rs Keck 
antur, Keck. 
Etch, 
Qui ſua ver- 


ar, id 
eſt, ſcitè ver- 
a | tere quaſi fa- 
Ciliras, & fle- 
xibilitas mo- 
rum, à verbo 
rim, Vero, 


o Decenter,  'ſo.Cyprian. o Pareus expounds it by Pauls 
& convenien= three Adverbs, Tit. 2. 12. Soberly, rightc- 
oo oufly,and godly, It is uſed alſo 1 Cor. 14. 
Honeſtè, de- y,and gd | 

center, & 40. 1 Theſſ. 4.12. Decently, ſeemly,and ac- 
compoſiris cording 10 good faſhion. 


moribus am- vagyroru vn, Decor, fPeciofet as, i Cor.1 2.23. 


Euveaamnia, Scurrilitas, Bpheſ. 5, v. 4. Non 


tem vertit, E ſtius in locum. 


; , 814208 
| — facils *Evonula, Laus, 2 Cor. 6.8, 1. Ea quæ ſunt 


| my ſuos bong fame. 2. Ea que ſunt boni ominis, 
— — Cornel. a Lap. 


nes fie dere Eenunu , Boni nominis, Phil. 4. 8. 
=. & accommo- *Bugopeco, Exubero, Luke 12. 16. = 
| dare ad alio- Eyopotyw, own, Exilaro, delecto, lætitiã affi- 


rum arbitri · . 

* cio, oblecto, or, often. Secundum Theo- 
«ty —wry pbylaQum, hoc ver bo fignificatur obſcœna, 
4 — & turphs voluptatis libido , que con equitur 
moribus, quia ventris ſatietatem.  Significat ſolam in 
ldd Heile epulis voluptatem, ac omne Mins genys conſe- 
poſſunt co- Camtem, Lorinus. Ab w & oplw, quaſe 

oſci mores dicas, Cui mens bene ſe habet. Luc. 16. 19 
ingenium Epulabatur: quod Irenzus alicubi vertit, 
11e. n  jocundabazur : Vox enim Gracs utrumgue 
oſt. Echie, Agnificat, lætitiam menths, & bilare convi. 
vium, Eraſm. 'Budggiwbul©, hoc eſt, 
non tamum epularum delixiis ſeſe oblectavit, 
ſed lætus genio fsc indulfit, us omnia ſolatio- 
rum genera 3 que ad conviviorum vo- 
luptaem & bilaritatem fac iunt: qualia ſunt, 
camus muficus, or gana; amicorum, ſodalium, 
, morionum , & confumilium nauci hominum 
præſemia, Poly Lyf.  Significat oble#a- 
tum, & lætantem, ut non tantum Epalarum 
delicia fignificemur, fed quod eas cum lati- 
tia & jucunditate ſumpſeru, Janſ. in Conc, 
Bvang. Epicure like, be / placed his happi- 
neſſe in ſuch delighes. 
*Bupeprivig Fucrouitas, hs 2. 28. and 14.17, 


ſts; orderly, fitly, as you would ſay, In print. 


The Vulgar, and Mr. Gatuin, Decently;jand 


*Buriras, Magn contentione, acriter, & in- 
teme clamore , Eraſm. Luk. 23. ver. 10. 


Vr oft uſas medii: nam & de Paulo dicitur, | 


Actor. 18. v. 28. Puts recte verti acriter, 
Grotias. Vulgata, Vehementer. Bea, Ma- 
gna contentibne. Syrus, Fortiter. Heſy- 
chixs, Valide, levi negotio. Non inepte ver- 
tas, Animose, generose, vel conſtanter, per- 
ſeveranter; Lud. De Dieu. 


urbanitatem damnat, & dicta facets ac ſal- 
ſa, fed ſcurrilitatem & dicteria qua non re- 
ferumur ad commodum proximi, nec ad finem 
honeflum , Steph, in 
ritas, Hierome, Thence Eutrapelus. No- 
men medium, propric ſignificat concinnam 
mutationem, & inter virtutes Morales ab 


Ariſtotele numeratur, q urbanitas. Sed in 


Novo Teftamento in malam partem uſurpa- 
tur pro ſcurrilitate. Eam wocem pro 
ſcurritirate- «Apoſtolus poſuit , quod ple. 
rumque qui urbanitatem affetant , d medio 


virtutis aberrantes, ad ſcurrilitatem decli- | 


nem. Qu in fignificatione etiam Pinda- 
rus Poeta Gracam vocem uſurpiſſe legi- 
tur. Itaque recte nefler Imerpres (curritita- 
Syriacus ver- 


tit luſus, & ſabulas. Evil manners have 


been the ſpoyling of good words, as this, 
Eugensos Perntilis, 2 Tim. 2. 21. and 4. 11. 


and ea puaxov, Tyrannes, Sophiſta, Latro, 
Venenum, Magus: and in our Engliſh tongue, 
Knave, Uillain, Churle. See Min- 
ſhew, Verficgan, 


Ev x#eiurs, Gratus, Co 


ZU] Votum, oratio, Act. 18. 18. & 21.23. lud 


r Ege, Gratiarum aftio pro uccepti be- © Cc 


neficiis, often. Idem ef} quod bona gratia, —— 


Eph. 5. 4. Significat non ſolum ſermonem quo quòd una ex 


gratias agimus pro benefictis Deo 12 etiam pracipuis e- 


ſermonẽ qui gratiã &@ 5 conditus ſit, Zanch, ius partibus 
1 3. 15. Be ye amiable: pf 
that is, according to the true and : proper fi= 
gnification of the word, Be ye gratefull , or 

thank full: and the Apoſtle there treateth 

of duties that paſſe from man to man, Be 

Je grate full,. or than full one to another, 

— well in conferring, as in receiving bene 

ts. 


Buqaesi e, Gratias ago, often. hriſtia- © Eſt gratum 


norum uſu peculiariter pertinet ad Sacramen- ſe declarare 


tum cor por Domini, Salmeron. eficio. it 


Jac. 5. 15, Non ſolim preces , & deſideri- — 
um aliquid obtinendi fignificat, ſed promiſſio- thorem cjus 
nem aliquid offerendi Deo , Bucan, in loc. b. dicando. 


hef. Græc. Focxla- | 


Eo o, Bono ſum animo , Phil. 2. 19. 
Zuadla, Bona fragramia. I he Septuagint men habens. 


t Buwwwues, Siniſter, often. 


Com, Ynde Heretici Buqirea, id eft, al —_ : 


Precatores, ab orando fic appellati: tantum habere grari- 


enim oram, ut ek, qui hoc de illi audiunt, in- am, quam 
credibile videatur. 
xerit, Oportet ſemper orare, & non defice- 
re: & Apoflolus, Sine intermiſſione orate 
( quod ſani ſſimè fic accipitur, ut nullo die in- 
termiitantur certa tempora oraudi ) iſti ita 
nimi hoc facium, ut hinc judicantur inter hæ- 
reticos numerandi, Auguſtinus de Hæreſibus, 
cap, 57. Lat. Votum. Gall. Yeu. Angl. 
ow. Votum 2 voluntate, dictum nonnulli 
volunt, quaſs à voluntate, deliberatione, ſeu 
propoſito pro fectum, Bucan, ibid. 


"Ever, Opto, oro, Acts 26. 29. and 27. 29. 


Rom. 9. 3. 2 Cor. 13. ver. 7, 9. Jam. 5. 16. 
3 Joh. a. 


Philem. 11. 
t Bonnm no- 


uſeth it Gen. 8. 21. Odorem quicts, id eſt, ab du, bene & 
ſuavitati, ou adler Grace, g. d. ſuavem & . 
fragramem odorem, quo ejus animus vent mine. Siniſter 
uieſceret, Mercer. 2 Cor. 2. 15. Epheſ. 5. 2. per Euphc- 
Pal. 4. 18. miſmum, ut 
5 Matth. 20.21, fult Fuſtark. 
| L fortè ex gen 
23. and 25. 32, 41. and 27. 38. Mark 10. jj; de fin;. 
37» 40. and 15. 27. Acts 21. 3. Rev. 10. 2. tris auſpiciis 
Sic Græci ominis causa dicunt finifliram cor - opinione. 
oris partem, boc eſt boni ominis , ficut Pocte | , 3 
urias vocam Eumenidas, & apud Fob, Be- o fire 


nedicere paſitum eſt pro Maledicere, ] cwpy- times, This 
three, as 


WT (OP. 
u Eg aut, Semel, Rom. 6. 10 1 Cor. 15. 6 & Hieb. 9. 27. 


Heb. 9. 12. & 10. 10. Heb. 7.27. Magna eſt — - = 


hoc loco, & alii deinceps bujus Adverbii and 220. 
Emphaſis: Significat enim quod ſemel fa- twice, Heb. 
ctum eft, ita abſolutum fuiſſe, us repetere mi- 22628 


nime fit neceſſe, imd vero ſu ne fas. * * iv 
Ea, Inflio, Acts 19. 16. ſorte diſtri- 


Eęd ems, Inventor, Rom. 1. 30. An Inven- butis Sacer- 


dotibus ex 


tor of evil things, ſuch as invented new fins. poſterience 


x *Epnuweeize, Vices, Luc. 1. J. ig tn, s, Auron ur 


ex claſſe, Ad verb, ex vice; Metonymia ad- ſeribitur 
juncti. Nam ſacerdotes diſri huti erant in aral. 24.9 


certas claſses, que ceri hebdomadum vicibus — _ 


ſacerdotii munus obibant. Vide 1 Chron, 24- hebdome- 


v. 1. & 2 Chron. 23.v.8. In propria ſigniſ · dum vicibus 
catione reperitur hec vox in verfione Græca — 
x Chr. . v.23. ubi de tertia claſſe * baut, Baca 


citur, 


Nam cum Dominus di- ”—_ agere, 


CRITICA 


SACRA, 2 


dicitur, quod fuerint conſtituti ad portas do- 
mus Domini, ut ob ſervarent per vices, Piſ- 
cat. Latinus Interpret i cia c modo Vi. 


ces, mods Turmas vertit, rectius Claſſes 
dixiſſet more Remano, Fuere autem, tefle 


Theophylacto, Ephemerie idem quod Heb- 
domidz, Sculiet Exercit. Evang. lib. 1. cap. 
7. It is uſed allo verſ. 8. 


Ente pie, Luc. 1. 5. Cæteroguin apud Scri- 


y Dia ius, uni- y 
cum diem 
durans, ut 

ic π]]᷑,j - 

up: Jog. Dia · 


ria fe bu, Gal. 


proves profanos non reperitur, ſed ſacris tan- 
tum in uſu eſt; Lxx Intcrpretes fic reddunt 
voce varias Hebraicas. Duo notat, & fami- 
liam, & familiæ functionem certo & 2 1 
tempore circumſcriptam, Spanhem. Et Fa- 
miliam, & Vicem ſignificat, Gagneius. 
'Egiuep© , Quotidianus, Jac. 2. 15. Diari- 
us, unum diem durans. Thence Epbemerides, 
which are called Diaria, and thoſe creatures 
which eAriftotle ſpeaketh of, called Epheme- 
ra, becauſe they live but one day. 


Et animalcu- *Epunirucn, Pervenio, 2 Cor. 10. ver. 13514. 


ia quædam 
£0nMieg vo- 
cantur, quod 
unicum diem 
v:vant, ut 
docer, Fuſla- 
this, 

2 bei eſt 
inter dum 13. 
ſto er geo, a do- 
rr, ut Act. 


2 


17. Ff. 1 Tim, 
4.2. Super- 
vin io ut Luc. 
2. 9, 38. & 
21. 34. & 30, 
1. & 21. 4+ 


Eignung, Supervenio, adfio, adorior, urgeo, 
inſto, often. Luc. 2. 9. Exicu, Supervenit 
ipſis. Vulg. Stetit. Eraſ. Adſtitit, ſeu Perve- 
nit, id eſt, repente venit, cum nihil minus ex- 
pectarent: nam inter omnes verbi e91cuv eu 


henificationes , bac mihi viſa el buic loco| 


maxime accomodata. Sic autem Latini Su- 


perveniendi ver bo utuntur, ut Horatius, Gra- 


ta ſupervenict quæ non ſperabitur hora, Bea 
in Luc. 2. Ejuſmodi repentini , & inſperati 
adventus ſigni ſicationem obtinet, Luc. 21.34. 
& 24. 4. Act. 4. 1. & 10. 17. & 1. 11. & 


12.7. 1 Thefl. 5. 3. Significet etiam ex 2 


ſuperiore loco alicui aſſiſtere, Num. 14. 14. 
Luc. 4. 30. quo ſenſu etiam hic accipi poteſt. 
Angelus Pafloribus im, id eft. ſuperne quaſs 
cx acre capitibus ipſorum imminens fun, 
Gerh. in Harm. 2 Tim. 4.2. Eg Be 
inſlant : the originall word ſignifieth to 
ſtand to, or over a buſineſſe. Our Engliſh 
word expreſſeth it fully, o be inſtant in a bu- 
ſine ſſe, imports two things, Earneſt neſſe, and 
Diligence. Propriò ex inſidiis repentè pro- 
deo Budens. 


Eęepelc, Reſpicio, intueor, Luke 1. 25. Acts 


a Lat. per . 2 
Gall. Yipe e. 
Angl. viper.” 
Quod Vi pA. 
7147, vel poti- 
us quod 7 ' 
perear, Janſen. , 
Vide Pim. 
hb.10.c1 62. 
b Vide Be?z 
eAnnot. ma- 
Jor. in Mat. 

1 5. 30. Acci- 


4.29. 1 2 | 
Edi, Vipera, Matth.3.8.& 12.34. & 23. 
33. Luc. 3. 7. Act 28.3. Dicitur quaſi ĩ x u- 
oz 6Susla  cavred* Nam cum ſui pernicic 
parere dicitar « Vipera, quaſi Vi pariens, 
hoc eſt, morte. : ſed experientia teſtatur 
Viperam hodiè parere Viperulas ſuperſt ite 
matre; itaque patius Vipera, quaſi Vivum 
pariens; reliqui ſerpentes ova ponunt : aut 
quia Vi pariat, hoc cf, diu & agre: nam fins 
gulos dies unum parit, cum viginti ſæpe uic- 
ro contineat, Aretius. 


1480 pln Ex, Inimicitia Luke 23. 12. Gal. 5. 20. 


abendi mo- 
do quo dici- 
mus habere 
res externas, 
quas poſſide · 
mus, Mat. 19. 
22. & de eo 

uo dicimur 

abere ani 
mam, natu- - 
ram, & eſſen- 


Epheſ. 2. 14 16. James 4. v.43. Rom. 8. 7, 
"E:y Deg, not x de, Enmitie not an Ene- 
mie, as the. Vulgar Latine readeth it: here 
by is expreſſed the irreconcilable enmitie be 
tween the fleſh and the ſpitit: for an enemy 
may be reconciled, but enmitie can never be 
reconcile .. = 


E x ese, Inimicus, often. 


tiam, Apoc. 8 E 3, Habeo; peſſum, excerding often. b "Ex 


9. ita aceipi - 
tur Joan. 5. 
26. & 17. 5. 
1 Tim. 6. 16. 


pro Poſſe, Marc. 14.6. Luc. 8. 42. Pro am. 
yer, Diſtate, Act. 1. 12, Pro ngTiyen, 
Rom, 15. 4, 14. 1 Tim. 1, 19. Heb. 12. 28, 


Verbum ix cum Inßnitiuo conſtruct um 
uſitate fg i ſicas Poſſe, Act.. 14. ——_ 
Commodiſime, Joan. 15. 13. exponitur pro 
Habere, cum Latini etiam hac loquendi 7 mn 
. mula utuntur, Habeo quædam dicenda, vel 
Quæ dicam; fic accipitur A ct. 19.3 8. Ephel. 
3.13. Joan. 8. 2. Luc. 7. 40. Mat. 21.46. Ha- c Matt. g. 18. 
bebant eum, ad verbum, Tenebant eum; quæ vim habet 
phraſes in Gallica quoque lingua in uſu eſt adrerſati- 
: frequenti, On le tenoit pour un prophete. 2 — 
c Eos, I que, donec, often, Notandum eſt, ad- gm — 
verſus Helvidianos, ĩ ac interdum ita referri us unplebun- 
ad tempus pracedens, ut de ſequenti non effir= 4; Gromuus. 
metur contrarium; quod ſatis indicant vel po- — ogy 
rema verba hufus Evangelii: d Ego vo- uit Chryſos 
iſcum ſum, Je + ouTAHa; Th ain vos, — 
er — ſeculiz ex quibus 5+ ) hoc po- 
verbis colligere non Chriſtum non eſſe de 
uobiſcum — po conſummationem 225 — 
li: Neque aliter interdum accipitur particu- eam cogno- 
44 iT Hedh, apud Hebræos, ut 2 Sam. 6. verit, fed ut 
23. ubi dicitur Micol nullos liberos ſuſtuliſſe diſcas, quod 
Uſque ad diem obitus ſuiz ſed & imerdum — 
hac par ticula tempus inter jectum ſimpliciter manſerit: 
declarat, ut poſſis etiam interpretari, Interim Quid poſtea 
dum erat paritura, Tandis qu'elle devoit en- 3m At 5, 
fancer, us infra 5. 25. Gas 67% & on Th definire — 
sd, Tandis que tu es en chemin, Bea in le fine Scris 
Matth. 1. 25. prurd. 


| Z. 5 

A's, Vivo, often. (onvaleſco, Joan. 4. 
51. In hac fignificatione verbum N ſæ- 
pe uſurpatur, Et Graci etiam 4 Reg. I. v. 2. 
ver bum lan pre convaleſcere à motho u-. 
zur. Polyc. Lyſer., | Joh. 6. f.. EMM 
ei gu ò dra ò g, Jam the a living bread, a Panù ui- 
according to our Tranſlation, or according v., 
to the Latine Trahſlation of b Bexa, and h Fga fun 


that e living is put for quickning z yet our « , pro 
Tranſlation is good, and on it depe! 125 the wivificans, 


truth of the French Tranſlation, as the Ef · Chriſts fleſh 
fect on the Cauſe. 3 by, de * 


Zis, ꝙupiter, quaſi juvans pater, AQS 14. 12. frmaller in 
Javom fgnificar, ipſum etiam aerem, ficut ſe; and effi- 
Latini dicunt, ſub Dio agere, & ſub Jove fri- oc in nobis. 

gido, apud Horatium; id eft , Sub calo, & ; go 

— extra teſtum. 5 4 ESTI tæ autor. 

Zeiss, Fervidus, Rev. 3. 15, 16. Qui juño 

ſtudio ebullis pre ardore, tanuam aqua fer- 

|. Veſcens ar ludens i». dle quodem, irrequieto 
motu, fic enim Cage 5 f gnifcat, Brigbtm. in loc. 

zdix]ngia, Vin AR, 27. 40. g Lis ignifi- 

g Ziwr, Fervens, Ack. 18. 23. Rom. 12. 11. Sch to boil, 
7 | unn ene, fervidi Piritu, ſeeth - . 
ing · hot. | ö exvſy white 

Zabyos, Fugum Luk. z. ver. 24. and 14. Ver. 19. liquour boils, 

ZInoc, Zelus, æmulatio, invidia, livor, ardor. it maketh au 

> Zeal is a branch of that root ( ſay Gram- 3 
marians ) which, ſignifeth an 4 Ns 
noiſe made by burning hot metall caſt into e 

Q 3 wer FA 


— 
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| Wathes'In the AG acreption of the word, it | Zim, Query fludes, een. Zire m gro in- | 
l is 5 flerte hifſing beat; fighting with the con- | - off Care, precipunm babere, Joan. . v 18. 17. — 
| h Satisap. tray,  Voxthedin h | ,  & 8.50. Summe fludioguarere, 1 Pet. 5.3. f. 18. & 4. | 
1 parer ex {cri- Z kal attributed to than is taken, Sigriſcat e ſfeſtare, & mirifics cupere, & 13. 24. & 
| — 5 772 . Matrh. 2. 13. and 23. 48. and 26. ver. 59. 355 47- 
1 nis, » FO As 5. 17. V. oo 11 : : x oh. 7. 1, 
| cam lactis, 45 23. 45.and 17, f. Rom, 113. 26. r parrot PT 
F6cibdTainh ROT n ro. e 12, 48. Required, or exacted; 
eff media, 1 Corinth 3, 3. aud 13,4. Cori. and ſo required (if we urge the extent of 
mor! _ 1 — > | Wk 5-20, James 3. 14. , the ar as things 8 by an import. 
ru. \ 13. 0 | tunate diſputer in the Schools, or a violent N 
—— 1 | * x ae e tormenter on the Rack r. Mark 12. 1 4 n 
tur pattem 8 om. 10.2. L hilf- 3. C. Acts 21. 20. Stude bam, id eſt, affedlabam, & mirificeè 
id 4. vel 24 and 22. 3. Gal. 1. 144. cupiebant, Beza. 
— 4. Fora . contention difoſi- Zima, Quaſtio, AQs 15. 2. and 18. ver. 15. 
Doctor in | . Jam. 5 } Sd +: bee and 23.29.and 25, 19. and 26. 3. o olaf a- 
Epiſtala ad 4. For counterfett jcalouſie, whic Zü enen, Quaſtio, Joh. 3. 25. Acts 25. v. 20. Trav, 
— (cri- feem to have of others they preten x Tim. T. 4. and 6. 4. 2 Tim. 2. 23. Tit. 3. 9. Varinns, quis 
nos et., : — love unto, Gal. 4. T7 "4K 0 Ed ta, EZitænia. Matth. 13. ver. 25, — illud ut 
Sic cap. 1. Fur an holy emularion, and a 1auda- 26, 27, 295 20,3 36, 38, 40. It thould not ymbra cor- 
ver. 18. ble deſire to imitate, or exceed o- be tranſlated rares, or verches, but evil ſeed. pus ſequitur, 
mann eff 2. thers in goodneſſe, without any ha- It is ( faith Weemes ) that which we call imitatur, & fi- 
Wade im ve ned of them, at 1 Cor. 12. 31. and |. - blaſted corn, or the deif ears which grow up mal acgre. 
boma : 3 1 8 f 4 * Sro UP (cir, acſi eſlet 
Et tamen 3 14. 1,12, 39. 2 Cot. 9. 2. Gal. . 18. ' with the good corn, and cannot be difcerned qe tritici ge- 
ea. g. ver. ao. = Tit. 2. 117. | fromir untill the harveſt, and then it proveth nere. Quafi 
ert inter © 2. Gvuih jealonfie; 2 Cor. 11. 2. 1 navght: for verches and tares may preſantly are, quis 
oper carnis, LS wp ed : | OTE V eririeo ce 
50 3. An cxtream heat of alle affeftiont, | be diſcerned and pulled up. His enemie came eſtis — 


Ex quo facilè f 
— for and towards one we eſteem, | and fowed tares, ver. 25. that is, corrupted poye, 95 


0 
FS 
ok 
AZ 
2. In the 
— MCI 


a burning in out love to him, our de- that feed which ſeemed to be good feed. Porids Syr. 
pom Spi- ſire of him, our joy in him, our in- | Then ſuch corn is not there meant; for the vox eſt Mat. 
— dignation againſt all that ſpeak or | qiFamia there ſpoken might be diſcerned, and 5755, Pr 
rin. do any thing againſt him. The ob- | fo were before the harveſt, yea, and might NIN. bs. | 

ject of this is either Man, as 2 Cor, | alſo have been plucked up, but for fear of ze. Chal. x, 


7. 7. Col. 4. 13. or God himſel /f, 2 Cor. lucking up the good corn too. A kind of eſt nutrire. 
1 7. 11. Job. 2. 17. Rev. 3. 15. d and —— phoe, which ſpoiled the — NIV» 
Zyabb, bo „ Tmoidid mover, mbio, ftadiose] corn in Paleſtine, and was great, and grew ſpecicl, figu- 
i Vekemen- Fe Ve. Gal. K. ver, 18, i The in branches, v. 3 2. and is unknown in theſe ra; habet e- 
by rd A rag {ipnifierh, vb be — Deodave. nim ſpeciem 
. rar neſt w nd ferventy. Ver. 17. Ve · | p Tie, Cnligo, ſeu denſiſſimæ tenehræ. 2 Pet. amentariæ 
Sia ch vis, 25 Mulanhr dot. Bexa, Drpertum vos. | 2. 4, 17. Tales, 13. — darkneſſe w of ons 
Prggis x.elo- Grete. ee e Amulari, ſeu it ſelf. | u Lexice Phi- 
N hots, imitap In bonn 'vel #rftein parrem Et am- Zuy/do, ugum Matth. T. 29, 30. Acts 15. 10. Kl. Syrus & 
ike, ſen Veliementer Amate. Priori ſenſu æ- Gal. 5. 11. 1 Tim. 6. 1. Rev. 6. 5. — on 
'thifdticiir Vs, ern, b veſtris 2ffeGibus; mu- d Z, Fermontum. Fermentum fignificat, gelio tradu- 4 
p51] rds $614tiffatitur, fe acrommedänt. Po- Gal. 5. 9. Meraphor ice accipitur in bonam Ai ſuntz unde 
wide eit, depereuſt vob, pro magne zelo 3-| partem, Matth. 13. ver. 32. Tu 'malam, pro 
137, Ris doltritis vos'terocthryalnbretn,'acttu- | falſe dock ne, Marth. 16,6, 12. Nana ef cee 
a re Veſttir ptzfe teretites, Parens in | fermenti eſt vim ſuam late HPargere: idco ylurpant N. 
tc. 1 Cotin. 14. 1 k Cotet Jpivituall | "Marth. 13. vera doctrina fermento-comparata 24324 uod 
55 _ Gr. Be Kealcht after, or qealouſly 2 Hic, & upud paulum d Galatas, falſa Plane d Gre- 
4 difted unto them. Dt even wiih ceal,, dogmara, & 1 Cor. 5. 6. mala exempla fer- 2 en a 
aud B Mulat n. J. . 2. Declarat | mento comparantur eendcm ob cuuſam ; ſed getur: . 
15 aliquid amm quitm Pididieve nempe am- & pretercu oh ſaporis amaritiem El quia hre ver po- 
ele effetationem ci edpetite. It is fermentario corruptioquadameſt,Grotitis in tius Grara 
ufell mo, 7 s 7. 9. and 1. 3. 1 Cor. 12. Matth. 16. 5. Gal. 5. 9. Et ſceleratu vita, FS. cum 
37. 3nd 13.4. 48d TH 35. 2 Cor. 11. 2, | x Cor. 5, 4" \Prodiſſmutetione, Luc. 12. 1. Leg. Vile 


_— 7. 
Due, Accenſd $elo, Kclüsr. Ate 20. Nam mea uxor proprer illam, tore in fermen- i Marth. & 
Aud 22.3.1 Cor. 14. 12. Gal. 1. v. 14. to jacet. It is uſed alſo, Matth. 16. 11. Sionifica 
Tir. 14. Yirgen bac Em Gt avi In- Mark 8. 15. and Luke 13.26. 1 Cor. 5. 6,8. LE pag 
Wer. N Zuctcw, bu, Fermemo, or. Matth. 13. 33. tareum, & 
licitty Sera drm nobh enigumur. Uute 13. 31. 1 Cor. . 6. Gal.5.9. caliginem. 
li kahn, atortin, Hoc En, ng dum Zegtiw, Coin, Proum capio , Cuptus tencor, boy Jy og 
An vin. Late . 10. und 2 Tim.2, 26, Nonfm- q Ulnde azi- 
f * 278 VM irciter ſgni ic capere, ſed captivum à cæde mus pams, 
oy 27.70, 21. Philip. 3. — if a e qui fermento 
He fer. 7 8. uodvi (inc en quibus parcitur in bello poſt captidianem, Hl. 4 Fes, fun. 
qu leſs —_— Title Haber cumurʒ quemadmadaꝶm Rachabum Joſua, cum quia maſſam 
| vel «familia NN dicirur: Qued non fervere facit. 


BEOS 
< 1 0 Nb, , Wutth. T6. ver 6. Formentum, 
: Co: 


oh 


—— 


———...KK 0 a AIRS 1 At COA es un He —— Z— F? PNG DAN 2's 


WI ge Le Aer uaſi ferews incrementrm, ſeu dugmenrum; Ttalies, Loviee, Tlig 
2 Gt vt? Corinth. 33. panice Levidioa. Saller, Ta. Nat. Eetven, quia foler pa- 


— — —¾ 


ta tumefactte. * Vide Picat. & Cs. is loc. 
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r Apud Lxx 
Interpretes 
Goes 1epe 
ponitur pro 
in vie cen · 
ſerure, non 
occide e In- 
rerdum vero 
vrvos capere, 
& abducere, 
ut 2 Paral. a3 
12. Lud. de 
Dieu. 


FJanſen. 


4 cingen do. 


u Latififs 


: oft vivos capere, ut nonulfi reudum, fed ſer 


vare vitam, au donare: In. Hebræs, ſecit vi- 
vere; id eſt, vitam eis conſetvavit, MI. 
Aliud eſt wives capere, eut aubut 'ſuperſtites 
& Vives ; qui plerunque uon ad tam capinne 
tur {cd ad mortem. Exempis fas lac un nobilis, 


2 Paral. 25. 12. Vivos ceperunt, ſed ad mor- 


tem: cum Evangclica ſagena vives & ad 
vitam capiat. Aliud igitur, ant non ſath, re. 
cemior interpres, Luc. 5. 10. Vivos capies 
homines. Syrus, Capies ad vitam: optime, 
& ad mentem. Heinſius in loc. r Tate a- 
live, and in hunting. A metaphor either from 
Huntſmen, who catch the prey alive; or Ca- 
ptains, who in warre take their enemies alive. 
From Zoe, and 4ygwa, to Hum, Animal 
venor, as Grammarians note. Not Cas 
enemies take enemies dead, or for bonds; but 
as Captives redeemed for better life and li- 
bertie. Zs, qui capit us ſeruet, non ut 
perimat ac tollat. Græci interpretes, Joſuæ 
2. v. 13. Num. 3 1. v. 18. Deut. 20. v. 16. 


ita reddiderunt Hebraicum wverbum TWIN, |” 


quod fignificat captivos, in quot jus vite & 
necù habeas non interficere, ſed vitam ipis 
donare. Deut. 2. v. 3 4. reliquias, que poſt 
editam firagem conſervantur, voc ami Coger- 
4. Syrus, Luc. 5. textum ita red didu, Ca- 
pies homines ad vitam. Hac fignificatts 


pricherrime potcſt accommodari ad miniſteri- 
um Legi & Evangelii. Chemnit. in Mar- 


mon. Evangel. 


Zi, Vita, often. Cœtus, canventus, A&s 5. 20. 
C ingu lum, c Zan, 


Cingulum. This Zone chiefly ſi- 
gnĩſieth a Souldiers belt, or a marriage gir- 
dle. T be Souldiers belt was lined within in 
the infide, where, when they went to warre, 


they did put their money. Suetonim writes 
of Vitellius, Zond ſs auro plenã oirtumdediſſe. 


Chriſt forbiddeth his Diſciples, Matth. 10. 
R&F in Fonts cirrumferre, To carry braſſe 
in their purſes: whence Horace faith of a 
man that hath loſt his money, 2 nam perdi- 
dit, Young Maids when they were marri- 
ed, were wont to have a marriage girdle tied 
about their middle, whith' their husbanqʒ at 


the firſt night of their mat tiage fliould un- 
tie Wenee Zomum ſolvere, hath been tranſla- 


ted, To deflowre & Virgin It is uſed alſo, 


Matth. 3. & Matk r. &. and C. J. Acts 21. 


11. twice. Rev. 1. 13. and ry. 6. 


u Zaue;Cingo, Joh. 21, ver. 18. cwiee. Re- 


N icit ad veſtitum in orientalibas regionibus 
ken: ſole — — enim lengu, & lax ve- 
ad iter com- ſiibus. Hinc factum eff, ut cum ad iter ali. 
parare, quod ſe acc ingerent, veſtem colligerent, & ſe 
zracum il · fuccingereut. unde eriam apud Latinos be 
ind „ loguendi formulæ emunãrum, Eſſe in procin- 
lum 4. au, 88 ſe png WY N 
re nn a a; ou, Froifi co, [0 Luc. 17.33. 
1 "AQ x 19: eg i av Cory 0h e E- 
MM Paſwrics, Ne ſtetus As vial "gab 44 in. 
famterretłs it refer: Quo Mie N reren. 


ur 3 ſobdleſterem pmgerpreta- 
. 
Fe ae fed. N 


vaſſent, c. 1. 1 7. dixemmt u. & v. 18. Tut | 
Ceuſpres, ru Bohn, id eſt, vitaen 3 
vare, Aicitur gui hos non wht, Ane dubis da- 
o licuntur, qui eripiuntur ntorti ac 
ſeruznar. Vide 1 Sam. 2.6. Heinſtius in lo- 
cn. Significat favum vivum parere. 

* Z Animal, often. 2 Pet; 2. 1. RAU x A ri; 

C Animantin rotiem chers. Volg. 1p. Colic, A vita 


— — — 


vang. * e Bags 
M 
d *Faoecy, vu, Dubs, dt hirvy. . 


raribnabilia peceru. Primim Sreaoriabilia 7. £2 

barbarum ft, Ge, vers non vorant Graci —— n 
pecot as fed animantia, Bra in loc. i 

Z coometiw, ict, Vivifico, or, often. I Pet. 3. 
1%, Though this word be often put for 
Preferved alive, yet there it gnifceh 4 
ther, Raiſe to life again. e is no place 
in — New Teſtament, in which it doth no: 
ſigniſie. Vitam actipere giam gui non hu be- 
> Chamier, * 


= 


H, 


Vel, aut, often. 2 Grace vox anceps eſt a Eraſm. is 
ad Aut, & An H pro 6 wi niſi uſur- Joan. 9. 

1 Joh. 13. 16. Act. 24. 31, 

b * Hyewar, Dux, præſes, procurator, often, preſes 
Dux, Matth. 2. 6. Præſes Provinc iarum, Pale. Fg 
Macth. 10. 18. & 27. 2. 1 Pa. 2. 15. It Piſatus verd 
properly fignifiech Yie ducem , whetice it Juda ay 

. was afterwards applied to thofe which rule (4 — 
others, tber in the political Magiſtracy, tor, Tacir. lib. 
or in an BEcthefixſticall office + (6 i is 3. p. 15s 
raben AQ97. ro. and 15. 22. Hebran g. 7, Auna. 
14, 5 
"Hy=wovie, Imperium; Luke 3. 1. — Vox & 
Gracis notar, 9d Calls vote apt i conduite gz, & 
exprimun. Syrus edndem vocem retiner in- e ab G 
flexam pro ſua Diaiesto. uod 18 obiier no g itis viris d= 
tem, præter voces complures alias Or arc as re- monſtratum 


tem as in interpretatione Syva, argumento eſt, dee ora 


Q 


Syrum interpreteme Grato demum codice Vt 
vor one m ſuum conrexniſſe, Spanhem. in Dub. nem mandss 
Rvg. „ fig 
Grir, © 

oc, d Duco;pre* 
— — 
often. Qui antes et, id on, e — 


ut Faſtor, eve qui inter ip clog ar non gra- vel pro. 
du 708175 fed ein h off, Bea in dig wens? 
Lue. 12. 26. Hy, hic dixi vides cio a 


7 men, cat ad . 
Cor leading men, as the word prop | eſts 
) arhbngſt! rhe Bikttired. "Hy 6- pop A 


Mog vox caltfenſit & poltties ef, W de co probare _ 

publica i dicht; que am is ei vnate — 2 

aut in ca F: E# re Ponte Hebrct Gs. a 

C D id ef, pririeepyy dur, 7 _—_— 

"is fy Pa foci, effe 

8 32 3 — los 

8 uendo Re- 
ret \ Clenllerins &“ Bercramts 6 4. gem. 

derum, quot populo antecelias, vel ; .. 

prakedat, que tam in Ecclefiaſticis quam 

in Civilibus rebus. Hadrianus Sufavit comra 

—— de diverſtr grahbur mihiftroram Ci 


oh „ „ edt 194 
Hut, I, Liübenkev, db en. Mark c. 
205 and 12.37. 2 Cor. 1 1. 19. an. 25. 
Q 3 H., 


ä — 


pe 


Ir#gas 


Agr" HF. 
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Hax, Jam, very oſten. . 
Hehn „ Voluptas. Luke 8. 14. Tit. 3 3. 
Jam. 4. 1, 3. 2 Pet. 2.13. The Grecks 
ſo call. pleaſure, from the Hebrew word 
MN Heden, the name of a countrey, ſo cal- 
ed for the pleaſ antneſſe of itz for NN, in 
- » .  Hebrewis, to delight. 
e Sic-dicitur e  HdY07 car, Mentha, Matth, 23. 23. Luc. 11. 


à bono odore 42. 1d et, Suaviter olens, her ba odorata: ex 
ji 4 s, Suavis, & sc, Odor. 

— H9G-, in, Mores, 1 Cor. us. 33. unde E- 
ab odoris thica; 


gratia, Exaſ. H, Venio, often. 

Hie, Quant us, Col. 2. 1. Jam. 3. 5. 

f Hxð⁰la, tas, ſlatura. Age, Joh. 9. 
21. 23. The time of age, Heb. 11. 11. Sta- 
ture, Quantitie, · the Magnitude of the body, 


f Pubertas 
ætatis vigor, 
vegeta aut 


ac ulta ztas, 
Matth. 6. 27. Luke 2. 5 2. and 12. 25. and 
9 rt 19. 3. Epheſ. 4 ver. 13. Of alx&, © uan- 
Ariſtotelem tus, ſo it is taken in Plutarch and Lucian. 
de plantis, 1. HN, Sol, often. Latinis Sol dicitur, vel 
— ol ſut an Cicero) quia ſolus ex omnibus fide- 
ris inſtitu- ribus eſt tantus 3 vel quia, cum exortus eſt, 
endis apud obſcuratk aliis., ſolus appareat. Sed verius | 
— — opinor eſſe us Sol ab j derivetur, nam 
Latini cxprimunt afpirationem Gracam per 
S, ut in imo, Serpo, ds, Sus, c. v 
autem fit ab fan, Ila W Aiden, ut in- 
qui Plato, quod bomines , poſt quam cxortus 
| eſt, in unum convocet , aut hac, Aurora, & 
ia valde, Derivam antiqui aba s, Mare, 
quia S Tis «Ads, ortum habere videtur, 
quaſi d&. Poetæ enim fingum Solem e 
mari exſurgere, & in mare recurrere. 
1 45 Clavus, Joh — . | 
. . Dies, very often, oh. 19. 3 1. 
. 2 f Mets n % aſs Greek of the Helle- 
Tame: be- nifts, is uſed for the firſt or the laſt day of 
cauſe iris every ſolemne Feaſt, in which ebere was an 
pointed holy Convocation to the Lord, Iſai. x. 1;. 
— or The calling of Aſſemhlies (which was the 
of e, I  fitht.and laft day of the Feaſt,) I canuot 2 
deſte, becauſe way with. The Lxx renders ir, Tour great 
- eds — dayes. Here ir is uſed for the firſt day of the 
— zie ez Feaſt; aud Joh. 7. 37. for the laſt. It is 
ea: In La- tanken for 1. An artificiall day, John 11. 9. 
tine Dies, a 2. Time generally), Matth. 3. 1. Luke 1. 5. 
Deo, as a di- 3. The tine of grace under the Gofpel, 
vine thing: 1 Heb 
vel à Dio, id om. 13, ver. 12,13, Acts 3. 24. Heb. 4.7. 
eſt, colo, & 4. The light of truth, John 9. 4. 1 Cor. 3. 
Sole, l T hell. 5. 8. 5. Fulgement, ; 8 
rot 4.3. 6. Any opportunttie to do good, Joh. 9. 
— wi 4. It is named DV -Fom in the Hebrew, 
gat lucemà of tbe tumult, ſtitre, and buſineſſe in it, 
tenebtis. 2 


iaſw,: ln „„ 
Als. Nr A8 3 11. and 24.6, and 
26.5. Rom. 15 4. 1 Cor. 15. 31. 2 Tim, 4. 
„ 15+ Tic. 3. 14. 1 John 1. 3. and 2. 2, 
Hulu, Cert? ( Adv.) Heb. 6. 14. | 
Heubad, Semimortuus, Luke 10. 30. Ex nw 
ſemi, guod prefigi (olet alis nominibus, eig; 
 -  dimidiare , ut ſemihora nuwweor {emita, 
guaſs. dic as, ſemi iter. Latinum ſemi eſt 8 
' | .Greco,ubi ſpiriius aſper mutatur in o. 
Hauev, Dimidium Mark 6. v. 23. Luk, 
g. Vide Piſcat. Rev. 11. ver. 9, 11 
2 Wy 3 * 1 
"Hewerwv, Semibora, Rev. 8. 1. Bcza, Pilc. 
1 eſt bac voce Cicero pro Rabirio, Vulga- 
t, Media hora, barbare, pro dimidia hora, 
Bea in lac. 7 


| 


Hei, Sum, Quando, 2 Cor. 3. v. 15, 16. 

H nog, — 1 Thefl. 2. 7. 2 Lim. 2. 
24 Clemens, mitis, lenis, benignus, 
ab ndw delecto, vel ab 39; ver bum, becauſe 
he perſwades all with his word; Placidus, 
virtus tum avaritie , tum arrogantiæ repu- 

„ Suan. 

Hege g, Tranquillus, 1 Tim. 2. 2. 

Hæv ga, Taceo, quieſco, acquieſco. Luke 
14. 4. and 23. 56. "Hauyaozy quieve- 
runt, Latinus Imerpres inept vertit, ſilue- 
runt: cum non de quicte ris. vel ſermone ſed 
operis hoc loco agatur, quomodo vox hac uſur- 
patur 1 Theſſ. 4. ver. 11. 2 Theſſ. 3. v. 12 
Gerhardus in loc. Acts 11. 18. and 21. 
v. 14. Luieſco, ſileo, it ſignifieth both, E- 
raſm. Significat non ſolum quieſcere, ſeu 
quietum eſſe; ſed in ſilemio agere & vivere, 
Zanch. in 1 Theſſ. 4. ver. 11. HY 
deus pro tacere frequens eſt apud Helleniſtas, 

„I Maccab. 1.3. Iſa. 14. 17. Grotius. 

H,. Quiet. Acts 22.2.2 Theſſal. 3. 

12. 1 Tim. 2. 11, 1 2. It is tranſlated ſilence; 

the Originall ſignificth alſo quietneſſe. 

„Haves, Quietus , 1 Tim. 2. z. 1 Pet 3. 4. 

H vel, Rom 6. 16. 

H7 coma, Inferior ſum , ſuperor, 2 Cor. 12. 

. 13. 2 Pet. 2. 19, 20. 

Hryua , Diminutio, de fectun. weakneſſe, 
or impotencie of affetions. 1 Corinth. 6. 7. It fignifieth 
Defefus , id eſt, Imbecillitas fortitudinis 1" mire, 
animi que facit ut a malo ſuperemini, feren- — „1 of 

dis vit · injuris, & alik immoderati affecti- A verbo Ar- 

bus impares, unde lites & controverſiæ ori- mx, quod 
umur. Hoc autem commede Gallice dixeris, ſignificat In 

Il y a du defaut en vous, Beta in lum. ge, 

It is uſed alſo Rom. 1 1. v. 12. ferurem eſſes 

"H7ov, Minus, x Cor. 11. 17. & 2 Cor. 12. 15. {!peraris Piice 

"Hove, Sine bat, Mark 1. 34. 

*Hyog, Sonitus, rumor. A ſound at the ſe- 

cond band, a ſound at rebound. Proprie 

ef ſonitus repercuſſus , five reſonans, unde 

formatur nomen Echo, quo Latini etiam u- 

tuntur. Tribuitur vento, Act. 2. 2. ac tube, 

Exod. 19. 16. Hoſ. 5. 8. Hebr. 12. 19. 

Luc. 4. 37. Fama, Eraſ. Nomen eſi 2 verbo Eraſin. 

ni, reſonare, unde & Echo dicta eſt, que 

vocem accepram reddit, quod fama tinnat, 

E pro una voce plurimas reddat. an 

HA, Re /o no 5 Luke 204 27. 1 Cor. 3. & aquarum 

v. 1. Io ſound the whole after one, from ſonitu in v. 

which, our Engliſh word Echo, to ſound the Teſt, uſurpa- 

laſt ſyllable. __ 


h 


15. Pla. 46.4. 


© 


A Aamm, Mare, very often. Septuagin , : 

© ta Interpretes Hebraum Tanni G. ** 2 
2. 16.) aliquando drt et art / inter pretantur mid verſio- 
Aique ita nominis Graci originem quaſi di- mum ſacra- 
gito demonſtrare videntur. Nam Græcis pri- 1. 5 "ey 
mum ufuatam fuiſſe opinor vocem Sei egarar, 
Hinc Tepeoow., verbum Gracum, quod pra- 
prie valet, maris inſtar commoveo & agito: 
Nam muta aſpirata J. facile migrat in ieuu- 
em T. Porro, ex Sega, mutato ſcil. p in A, 
factum denuo eſt d d, Fuller. Miſc. ſac. 
I. 2. c. 10. Erudita eſt hac deduct io, ab an- 
tiquk illi Interpretibus commonſtrata, & 


longe ame ferenda ei, quam affert Eiymolo- 
gus, 
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Seas in 
Hebrew, 
d, Fa 
mum, arc 
named of 
FIND, Mae 
jim, waters, 
and of the 
tumultuous 
noiſe which 
they make, 
Ainſw. 
b In illo ver- 
bo cura ex- 
primĩtur, fi 
gni ſicat enim 
more Galli- 
nz incubare, 
& calore fœ- 
tum parcui 
1doneum 
reddere, A4. 
ret. in Eph. 5. 
c — ſtu- 
rem ſigni- 
— & 2d. 
mirationem, 
quàm timo - 
rem, Fanſ. 


d Av, 
ndo : 


e xte 

When peo- 
ple are dead, 
they are lon · 
ger then they 
were before. 


e Bſt hoc yoo 
cabulum ple- 
runque fo- 
renſe. hic 
autem acci- 
pitur veluti 
in conjuga- 
tione Hiphil: 
quod decla- 
rat præce- 


Sau, Pavor, flupor. 


Ocye rd, bojucu, Morte multo. 


gu, nimirum ut dit atur Sula quaſs oz 
Ache, q quam, vcluti parum vert- 
fimitem, non injuris rejicit Henricus Stepha- 
nus. Fullerus ubi ſupra. Oceanus, ſed 
peculiariter mediterraneus à reg ione Taxſis, 
id en, Cilicie , quam alluit, Gatakers Ser- 
mon entituled, Englands delivery from the 
Spaniſh invaſion. a Licet Hebrai quam- 
vis aquarum collect ionem Mare nomimant, in 
Nov. tamen Teflamento non eſt ufitatum du - 
Adcons, Maris nomen attribuere minoribus 
illis aquarum collect ioni bs, Polyc. Lyſer. 
Tamen pro lacu ſumitur , Joh. 21.1. Vide 
Fanſen. Concord. Evangel. cap. 26. 


San, Foveo, Epheſ. 5. 29. To Cheriſh, To 


keep warm : A metaphor taken from birds, 
or hens b, that hover their wings over 
their young ones, or that ſit upon their 
ges. It is uſed alſo, 1 Thefl.2.8. 
Eft affectus ex ad- 
miratione & timore mixtus. Mar. 16. 5. 
uſurpatur de mulieribus Angeli conſpectu 
territh, Act. 3. 10. c de populo vi dente 
claudum miraculose ſanatum, quando ani mus 
admiratione ita percellitur, ut quaſi attoni - 
tus reddatur. Luc. 4. 36. Es Factas eſt pa- 
vor, Eraſm. Gduc &, Stupor, etiam eſt 
plus quiddam quam timor , aut ad miratio; 
hec loco mag?s videtur admirantium eſſe, 
uIm timentium, Eraſm. It is alſo uſed 
Luke 5. ver. 9. 


Oauſiiw, oe » Expaveſco, from the former 


word, Mark 1, 27. and 10. v. 24, 32. 
Acts 9. 6. ; 


©cardo Or, Morti fer, Mark 16. 18. 
a Oxvamgs, Mors, often. 


1. Spivituall 
death, Luke 1. 79. 2. Temporall and erer- 
nall death, Rom. 6. v. 23. 3. Peſtilence, 
Rev. 6. 8, So the Chaldie Paraphraſt often 
uſeth Nr death, for JA peſtilence , as 
Lev. 26. 24. The Septuagint uſeth this 
Greck word ſo, Exod. 9. 3. 2 Sam. 24. 13. 
Wein Engliſh call the ſame diſeaſe, the ch 
neſſe, or the plague, tal zo XL. Severus 
Sulpitius Hiſtoriarum primo mortem pro pe- 
ſtilentia poſuit. 4. Peril, or hax card of 
preſent death, 2 Cor. 11. v. 23. 
Matth.10.21. 
Suyamoo , Morte multandos cura- 
bunt. Vulgat. & Eraſm. Morte afficient. 
Moriifico, occido, or, mortem infero & mor- 
ti adjudico, often. It fignifieth fo both in 
profane Authours, and in Scripture too, 
Gerhard, Item in Nov. Teſtamenio aliquan · 
do exponitur mortifico Rom. 8. 13. 


@aremypipo, Mortifer, Jam. 3. 8. 


dens illud, Odo, Scpclio , Matth. 8. v. 21, 22. and 14. 


duc N va v. 
Tamen illo 


dum curat, 
Beta in loc. 


12. Luke 9. 59, 60. and 16. 22. Acts 2. 
29. and 5. 6, 9, 10. Eiſi apud Gracos ſi- 
gnificat ſepelio, defodio, attamen apud Hel- 
leniſtas nonnumquam, us & Gen. 30. 26. re- 
ſpondet verbo Chanat, ac funero, aromati- 
bus corpus defunRi condio, fignificat. Qua 
in re vulgaria Graca Lexica defictunt, cum 
non attendant diſerimen inter ſtylum Helle- 
niſticum, (quo FHelleniſtaæ ſeu Grætienſes ufs 
ſunt) & pure Gracum , quo Scriptores pro. 
fani apud Gracos uf, Mayerus in Philol, 
ſac. x Cor. 15. 4. Druſius cenjicit (in 
Comment. ad loc. diffic. L. Gen.) ex lin- 
gua Helleniſtarum articulum illon in Symbo- 


lo Apoſtolico ĩ Nn, ſepultus eſt, reddi poſſe, 
eratus aut conditus fuit; ita ut ſequens 
articulzs, deſcendit ad inferos, idem fit, ac 
ſepultus eſt, cum ei, Adu, ſepe idem valeat, 
atque in ſepulchrum, Sed 2 particulari 
hoc colligit. Nam quamvi verbum hoc non- 
nungquam ita ſumatur , ut funerare denotet; 
ſepius tamen ſepelire fignificat etiam apud 
Helleniſtas, ut Matt. 14. v. T2. & 8. 21, 22. 
Mayerw ibid. 
Oappiw, Confido, 2 Cor. 5. v. 6, 8. and 7. 16. 
and 10. 1, 2. Heb. 13. 6. Eff confidere, 
audere, ardus aggredi, Cornel. 2 Lap. Eſt 
fiducia praditum eſſe, bono animo eſſe, vel 
etiam fiduciam capere , ad fiduciam erigi, 
Gerh. in Harm, Vide Bezam in 2 Cor. 10. 
2. Oxpoz», (onfido, Matth. 9. 2, 22. & 
14. 27, Marc, 6. 50. Verbum in Graca lin- 
gua valde Empbaticum eft: Signzficat enim 
ſe colligere, animum ſumere, praſenti animo 
eſſe, in ſpem certam venire, conßdere in bo- 
num, fiduciam habere , Chemnit. It is 
uſed alſo, Mark 10. 49. Luke 8. 48. Acts 
23. 11. Joh. 16. 33. Oaponi7e, Confidite, 
ad ver bum, Recipite cor: Gallice, Prenex 
courage. The word ſigniſieth botdneſſe, im- 
plying that our confidence in God cauſeth 
boldneſſe and courage. 
* pore, Fiducia , Acts 28. 15, Oper; f. A Sar. 
in malam pariem accipitur pro temeraria — — 
confidentia. Fit ex Sup rg, per metatheſin quis naturæ 
literæ g, cum qua metatheſi fic mutatur fi- calidioris,ed 
gniſicatio, ut cum g in bonam partem audacior. 
accipiutur pro fiducia, dyans contra, in ma- 
lam pro audacia, temeritate, Stephanus. 
OW4wa, Admiratio, Rev. 17. 6. 
g OavudGe, du, Miror, admirationi ſum, 8 From the 
often. It hath a double ſignification: 1 
1. Very earneſtly, and intently, both with Obervantiã 
outward and inward ſenſes, to mark and cultüqʒ; pro- 
obſerve a thing; and ſoit fitteth that place, ſequi, ſuſpi- 
Matth. S. 27, they did moſt intently, with £7752 Magn”. 
eyes of body and mind, gaze upon the ſea. tio habe 21 
2. It Ggnifieth to honour , reverence , and Lorias, Bu- 
fear the perſon , or thing, wherein we diſ- d, & au- 
cern any ſtrangeneſſe, and the more ſtrange- . 9 
neſſe, the more reverence and fear: ſo the A e 
learned Septuagint tranſlate thoſe places of Video: — 
reſpecting, or regarding the perſons of the Y. 
mightie and aged, in this word: Oauu- A 2 
Ger e355 wy, Deut. 10. 17. 2 Chron, 19. 2 — 
7, 28, 30. as alſo where Naaman the Sy- intuentium 
rian is ſaid to be an honourable man, T.. oculos. 
YJavuns us merrwny, 2 Kings 5. 1 
Which phraſe is alſo retained in the New 
Teſtament], Jude 16. Saufe weyo- 
wm, and tranſlated , The having of mens 
perſons in admiration. And in this ſenſe al- 
ſo the Diſciples may well be ſaid to mar vell 
in that eighth of Mathew; for that mira- 
cle procured in them à great deal of reve- 
aw, honour, and reſpe& unto Cbriſt: 
and ſome will that Chriſt himſelf marvelled 
at the Centyrions faith, Matth. 8.10. BD 
das, Mirarms eft he honoured, regarded, and 
reſpected (not his nobilitie, power, wealth, 
but) his faith. Joh 7.21. Sf pvo of- 
fendi, fic uſurpatur Eccl. g. v. 7. Grotius. 
Oavucgs, Mirabilß, Matth. 21. 42. Mark 
12. 11. Joh. 9.30. 2 Cor. 11. 14.1 Pet. 2. 


9. Rev. x5, 1, 3. 
Of. 


I20 


CRITICA SACRA. 


eavuda@ , Mirabilu, Matth. 2 I. ver 15. 
h Whence a h Gec¹ẽ, & tun, Specto, conſpicio, or, often. 


Theater is Job. 1. 14. BDeaentede; Saw it imen- 
et tively, vifibly; the Evangeliſts ſaw it. Et vi- 
good heed dimus gloriam ejus, nos ( inquam ) Apoſtoli 
behold vidimus, aus (ut magis ſonat Græca) Spe- 


ctavimus, & Conſpeximus: ergo non fimpli- 
citer videre ſignificat, ſed ſpectare, id eſt, di- 


things done 
there; ſo did 


ra he ligenter , & fixe intueri aliquid ceu novum, 
acts and e admirandum ſpectaculum, Janſen. in 
ſcenes of kis Conc. Evang. Significat notante P. Chem- 
life that nitio & Franciſco Toleto, non obiter vide- 
Spect᷑a vimas — . 
cey novum © Te, ſed diligenter, & quaſs fixis oculis aliqui 

& admir:n- inſpicere & conſiderare, froe attente & con. 
dum ſtecka- fideratè videre, contemplari , ſpectare: quod 


culum, Fraſ. etiam Grammatici comprobant, & ex eo de 


rivata nomina oftendgnt, Paulus Tarnovius 
in locum. So 1 Ppiſt. Joh. 1. 1. Which 
we have bebeld: The word $9440 
there added unto that we have ſeen, ſignifi- 
eth a more intent, and diligent looking into 
a thing, to be able the better to judge of it, 
being duly conſidered. Oed. de. enim ſpe- 
Rare, plus eſt quam òpò : videre, cum hoc fit 
ſempliciter etiam per tranſennam videre: 10. 
lud vero , diu & diligentcr intus & in cute 
aliquid comemplari. Zanch. in 1 Joh. 1. 1. 
Significat accuratam contemplationem : que 
duo vicabula fic diſtingnit Varinus, ut ͥpa v, 
ad oculos corporis. “% wird ad oculo; 
mentis referat. Matth. 6. I. i@8d404 0, 
(faith Bea) is mare then dpd, as Spector 


i Eſt eum 

admiratione is more then Videor. T's N fignificat 
& ſtupore proprie ſpectari, id eſt, cum peculiari quadam 
intueri, Oe- , 09, N 

1 attentione, & admiratione videri: quod *Poc- 


ta fic expreſſit, WI | 
-- Digico monſtrari, & dicier, Hic eſt. 


Syrus utitur verbo, quad ſigniſicat accuratam 


Quaſi in the- 
atro diligen- 
ter, perſpi- 


Bw ; eh contemplationem, k The ſenſe therefore is, 
catione, & that to this end, and with this purpoſe, they 
— did their works, that men might admire 

on. them, that they might be beheld of them 
k Gerhard in and commended. ; 


Harm. 
I Vox Greca l Giro, Theatrum, A dect x, 20 Behold, 
eſt, —_— becauſe the people flocked thither to behold 
tinent Latini. ihi 

av float of £ playes and ſhews exhibited to them. Locus, 


! Sea 44 


"© 4 . 1 
ei, free 
ufa“ 
A l 7 „ . J, nus, inelligit. 
| A + tec 1-4 ile 7 ver. 1, 31. 
Sea rig ch, In Theatrum producor. Omni- 
bus ſpectandum propenor. Heb. 10. 3 3. Sta- 


m Tt anſwers 2e, Vulgata, Spectaculum fa Ci. Eraſ. 
5 — Spectaculo fuiſtis omnibus. Bega, In thea - 
cbt trum eſtis roducti. In malam partem ſu- 
uſed Deut. mitur pro 'Traduco, fic Heb, 10. x Cor. 4.9. 
21, 14. Dicitur hoc de its qui ignominiæ caus ã in ple- 


num I heatrum producebantur, quo modo ac- 
cipitur apud Saluſtium, Oſtentui eſſe, & 


1 Kin. 1 8. 12. 
Pſal. 40 · 12. 


1 fre = 
mul effi- apud Tacitum, Oſtentui mittere, Steph. Theſ, 
nem, affecta - Bea. 

tionem, &% m Gene, Polo, often. To wiſb, 1 Cor. 7. 7. 


acceptatio- 


oy To deſire, Mark 10. 35. and 12. 38. Pro 


deſidero, aut rogo , ficut Latinum volo eã- 
dem fignificatione uſurpatur: vide Marc. 10. 
35», 36. Alias eſt decernemis & jubentis, 
Matth. 8. v. 3. & 20. v. 14, 15. Job 17. 
precanth cum certa fiducia, eodem modo uſur- 
patur Marc. 6. v. 25. Latini interdum ea- 
dem fignificatione uſurpant verbum , volo. 
Cicero, I. 15. Ep. 8. Eum honorem tibi De- 
0s fortunare volo. Paulus Tarnovius in Job. 
17. It ſignifieth a will joyned with a very 
great deſire, Matth. 14. 5. Oi ei is ſome= 
times uſed of them, who beg any tlifng hum- 
bly, Matth. 15. 18. and 20. 32. Mark 10. 
51. Luke 18 41. Joh. 5. 21. and 12, 21. 
In other places of Scripture it ſignifteth an 
efficacious will, eſpecially when it is uſed of 
God and Chriſt, Matth. 8. 3. Mark 1. 41. 
Luke 5. 13. Joh, 3.8. and 5.21. and 21.22. n Generate 


n Sine, Voluntas, often. It is often uled for eſt, ſiguificat 


the will of God revealed in the Decalogue, voluntatem 
the rule of all righteouſneſſe and holineſſe, tam Gratiz, 
which God requires and accepts from his 4 g, Je, 
adopted children, as Matth. 6.30. and 7.21. las — 
Joh. 9. 31. I Theſſ. 4. 3. Rom. 11. 2 Ir tiæ eſt vo- 
ſometimes ſignifieth the act of willing, E- luntas, licdt 
pheſ. x 5. ſometimes the thing willed, Matt. 9, Gall, 
7. 21. and 12. 49. Mark . 35, ſometimes they Ber 2. 
4 moſi vchement deſire, or luſt, as Bea tranſ Chaphet? and 
lates it, Joh. 1. 13, 91 Pet. 4. 3. Act 13. Kad... 
22, w u a? Nds zu, All the wills of , MN 


God: for ſo it is in the Original. les Sow 
©tann;. Volunt , Heb. 2. 4. quzvis vo- 
p Seh, Fundamentum. often. Id quod * 1 Ih 

5 vIc Uns 1 


rei alicui ſupponitur , ſeu ſubjicitur , Baſis 4 — libi- 
loco. Metaphorice ſcopus, caput, & res pre qo vocaturz 


cipua, fine qua reliqua conſiſtere non poſſint, ut unde iliud 


QtueAtw , bouar, Fundo, or. Matth. 7. 25. 


1 


impudiciſſi- 
me illias, #3 
Luke 6. 48. Ephel. 3. 17. Heb.1. 10. 1 Pet. 22 
5. 10. Colofl. 1.23. q Is nuintwulr, p A ri. 
Fundati, Grounded. It is a word taken from 4 Sicut prior 
buildings, whoſe foundations are wont to be f ctaf hora 


nec ſtructura fine fundamento, 


à radicibus 


ſet in a firm, not in a ſandie, or dirtie Arborum. ita 


ground. 8 hæc A funda- 
Geds, Deus, exceeding often. Gracis Oiòe, mentis Edi- 
Deus, five à H cum Herodoto in Buter- dug firma. & 
pe, quod omnes res regioneſque ordine diſpo- immota eſſe 
nat, five a de currere, ut poſt Platonem Eu- oportet, 
ſebius, quod omnia virtuie & providentiæ ſumpra eſt, 
adlibus percurrat; fue à Ste , cernere, ut 9 
Baſilius, quod omnia cernat & decernat; vel Nov. Teſt. 
à cos, timor, non quod, ut ille haud pie Pri- r Deus dici- 
mus in orbe Deos fecit timor; ſed quod ti. tur Gree 
mendus Deus fit. Alii his Grack Hebraam be pbk pe 
notationem addunt, à VN Dai, id eſt, ſufficit; Nn ed 
unde Saddai Dei nomen fat: Latini d Graco qudd videat 
aſpirata in tenuem mutat i, Deus efform a- omnia. Brad- 
runt, Sy nopl. Purior. Theol. Diſputat. 6. de — yi 
natura Dei. In the Evangelicall hiſtory cep 6. p 182. 
it is read without a prepoſitive article or- Bl vox divi- 
zafſis , ut Divinitatem mag}s intelligeremus na. & huma- 
quam Deum ſaith Bullinger. This word yo. No- 
is uſed in Scripture, 1. Properly, and ſo it is yi Teſtamenti 
taken; 1. Eſſentially, for all the perſons,even locis occur- 
for the whole Deitie , Joh. 4. 24. 2. Per- 1 — or 
ſonally , for ſome one perſon of the Trinitie, os lor ef 
Epheſ. 1. 3. Rom. 9. 5. and 7. 25. and 8. 3. ſunt uſi: Gen- 
For the firſt perſon, John 3 16. and ſo molt tiles in plural 
uſually, becauſe he is Fons Deitatis, For the dicun: Oe0t,; 
ut Latini Dii, 
ſecond perſen, Acts 20. 28. For the third Superi cœle- 


perſon, Acts 5. ver. 4. 2. * ſtes. 
an 
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r Ego exiſii- 
mo illo ſi- 
gnificari, no- 
men Dei in 
quatuor 
mundi pla- 
gas decantan- 
dum eſſe, Als 
ſted. in Levic. 
Theol. 


Oe a gn. 


t Fulian the 
Apoſtate was 
2199gy@>, 
a veſiſter 0 
Chriſt as Ba- 
ſil ſaith. 


u Fadem ra- 
tio in verbo 
Latino Cura- 
re, quæ in 
Greco, E — 
raſm. 


and falſiy, ſo it is given to men, either 

ad or good, Acts 14. 11. 1 Cox. 8. 5, 
and ſometimes truly, though improperly, 
Joh. 10. 34,3 1. 3. More falſiy, to ima- 
ges or idols of men, x Corinth. 8. ver. 4. 
Acts 17. 29. 
piouſly this name is uſurped by Satan, 2 Co- 
rinth. 4. 4. 5. Any thing that a man ado- 
reth and cfcemeth in ſtead of God, Phil. 3. 
ver. 19. rx It is nomen TeSaJg2pwmart, 
a name conſiſting of four letters in moſt 
languages, as this Greek one, and the La- 
tine Deus, and the Hebrew NN Ado- 
e the Germanes Gott, the Arabians 
NN, the French Dieu, the Spaniſh Dios 


ſhew. 

Stel, Dea, Acts 19. 27,35, 37. 

Oer &, Divinu, T8 ©#0y, Numen, Acts 
17. 29. 2 Pet. 1. 4. 
a precious gift of holineſſe as doth reſemble 
the holinelle of God. It is uſed alſo 
verſ. 3. 

Oesö ms, Divinitas, Rom. r. 20. 

Oer, Sulphur. Luke 17. 29. Revel. 9. 
18. and 14. 10. and 19. 20. and 20. v. 10. 
and 21. 8. 

Oetwd\ns, Sulphureus, Rev. 9. 17. 

Oeiodlαμινν , Divinitus doctus, x Theſ. 4. 9. 

Ovoua yew, Deo repugno, Acts 23. 9. 

t Oeoad 01, Deo repugnantes. Acts 5̃. ver. 39. 
& Deo repugnare videamini, Vulg. — 
ca plus ha bent emphaſis, habitum ſigniſican- 
tia, non tantum actionem, quaſi dic as, Hoſtes 
Deo, ac rebelies Deo, Eraſm. 

Oeb md ds, Divinitas inſpiratus, 2 Tim. 3. 16. 
Breathed by God. 

Gecolc e, Pictas, 1 Tim. 2. 10. This is a 
ſpeciall word uſed in Scripture; it ſignifierh 
the divine worſhip due unto God onely. 

©8007ſ15, Dei cultor, Joh. 9. 31. 

©t05vYig , Dei oſor, vel Deo odibilis, Cornel. 
a Lap. SY enim abhorrere fegnificat: 
unde Styx, palus inferni , ita dia eſt ab 
horrore, Significat non tam Deo exoſos, 
quam Dei ofores , Vorſtius in Rom. 1. 30. 
OtoguYWis , Haters of God, The word 
hath a paſſive termination, and fignifieth 
properly, hated of God, though words paſ- 
five are ſometimes actively taken, as 2 Pet. I. 
v. 3. and the Apoſtle there intendeth a ca- 
talogue of the Gentiles fins. Theophylact in- 
terprets it both wayes. 

Otöms, Deitas , Col. 2. 9. Non dicit tw 
deb ra, id eſt, Divinitatem 3 ſed Tu 910» 
uu, id eft, Deitatem, ut magis etiam ex. 
preſs8 loquatur, Beza in locum. It ſignifi- 
eth the eſſence and nature of God, ſaith Pa- 
reus. Aliud enim eſt Deitas, id eſt, de- 
orus* aliud Divinitas, id eſt, dem · quia 
Deitas eſt eſſemialis, & ipſa Natura divina: 
Divinitas vero eſt donum tantum participa- 
tum, & Deitatis effectum, Danæus Iſag. 
Chriſtianæ, lib. 1. c. 11. 

©403mia, Sanatio, famulitium. Luke 12.42. 
Bellarmine, for his advantage, reads it Fa- 
mily: it ſignifieth famulitium, the ſervants, 
or inferiour part of a family, as Sea, and 
with him Salmeron, and, before them both, 
Cajetan. It is uſed alſo Matth. 24. 45. 
Luke 9. 11. and Rev. 22. 2. 

u Os, of, S ano, or, often. De inge · 


4. Mot falſiy and im- 


ſ Ir fignifieth ſuch | 


nuis dicitur prompts quãdam voluntate ope- 
ram 6 cuipiam 1 ard 
in Hebr. 3. J. Apuc icon ſigniſca 
proprie . x T, apex py — x FEraſim. i 
ratione ſanare, quod mederi dicam; unde Annu. in 
dicta eft > Galeno Sacred, Ars me- N · I 
dendi. Impropriè uſurpatur y Matt. 4. ver. 23. y Beda. 
etenim ( briſtus non cura bat mor bos adbibi- 
6 ee 2 2 illos verbo. Et 
2 Luc. 9. 1. Apoſtoli non curabant z Piſcatorls 
adbibitis ACS ſed —— Jchol. 
dando morbit, in nomine Chriſti, ut diſce- 
derent. Matth. 8. ver. 9, 16. Valet, ſa- 
nare ſubĩtò ac miraculos8; & hanc fenificas 
tionem habet perpetud in hiſtoria Evangolica 
de miraculofs ſanationibus Chriſti, & Apo- 
ſtolorum, ut AR. 5. ver. 16. & 8.v.7. & 28. 
v. 9. N. Taraph ſignifieth an idol, or 
image made for mens private uſe in their 
own houſes, Gen. 3 1. ver. 30. Judg.17- 
ver. 5, Hence from the Hebrew Ta- 
raph , or as ſome reade it, Y Tharggh, 
cometh the. Greek 5s en, to wor- 
ſhip, Ainſw. eAvenarius fetcheth it from 
oN, Teraphim : and. becauſe the Hea- 
thens conſulted with thoſe idols for 
recoverie of their health, thence this 
Greek word ( faith he) ſignifieth to 
heale. 
Oepd mor, Famulus, Heb. 3.5, Vocat Apo- 
ſtolus Moſen Sepd'mwra, quaſs dicas, fide- 
lem ac diligentem obſervatorem: Seel y 
enim non ſignificat qualemcunque miniſtrum, 
five domeſticum, ficut vox omuus * ſed fa- 
mulum frugis & utilem, tum dame 
obſequiose colere, seque alicui totum addi- 
cere. Hyperius in locum. Honeſtius ” 
vocabulum quam du, ut apparet ex verbo 
dc eg mie, Beza in loc. , 
wits, 01a, Meto, or, often. ' 
Oteic dds, Meſſis, Matth g. ver. 37, 38. and 
13. 30, 39. Mark 4. v. 29. Luke 10. ver. 2. 
John 4. v. 3 5. Revel, 14. ver. 15. 
Oteisus, Meſſor, Matth. 13. 30, 39. 
Otpuaivopar, Calefio, Mark 14. ver. 54, 
67. Joh. 18. 18. E egRHα, , ſeſe calefaci- 
ebant. Verbum vocis mediæ, fignificatione 
reciproc ã; ut apud Hebræos Hithpael, & in- a Quaſi ne 
terdum Niphal, Piſcat. & Beza, Joh. 18. mu 425577 1 
v. 25. Jam. 2. 16. | 2 
a7 & , eEſftas. A Sepes ferveo, quod eo eſt proprid 
tempore omnia magis caleant: inde Thermæ, rerum divi« 
aque aftuantes & fervidæ, quales hic ha- narum. La- 
bemus in Anglia. Matt. 24. ver. 3 2. Mark 13. — 33 
28, Luke 21. 30. Act. 28. 3. ea Gn pd 
a Oewpew, Spefto , conſpicio, video, often, mus vel u- 
Non quovis modo, ſed cum attentione video, —— g 
I, Epiſt. Johan. initio, Luc. 2. v.. Johan. 2. B. hams 
v.23. G7. v. 3. & 20. v.. Otopery Ci- Non ſimpli- 
cero Tuſculanarum 5. vertit, ftudiose per- citer videre, 
ſpicere. Idem, Cognoſco, Johann. 6. 62. & ſed confide- 
13. 45. Actor. 21. 20. Sæpius fignificas — is gnn=" 
ſpeculari, & contemplari, quod mentis pottus videre poti- 
eſt, quam oculorum corporalium. Osmęsivy us ſigniſicat. 
non ſomplicem intuitum, ſed exactam conſide- Fanſin. Con- 
rationem notat , ficut uſurpatur Marc. 12. i. «or mo 
ver. 41. de Chrifto vidente pecuniam in ꝑſt diligen- 
gaxophylacium miſſam: Et Joh. 20. ver. 6, ter, & cum 
de Petro linteamin in ſepulchro Chriſti re. — —1 M 
liffa accurate contemplante. Sic Matth. 28, Pet in A. 
ver. 1. Septuaginta uſurpant pro INN poc. 11. 3. 
n quod 


— 


= —— 
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-* quod fenificet, oculis & animo apprehendit. 

1 1 — es 1b (Marth. 28.4 au- 

leres accurate & imente comemplar i volue · 

rim ſepulchrym Dominicum, an laph ſuperim- 

poſits fuerii motm , an figillum adbuc inte- 

erm c. Gerbardus in Harmon, Evangel. 

— cognitione uſurpatur, Johan. 4. 

ver. 19. & 6.40. & 12. 19. & 14. Ver. 17. 

Heb.7. 4. In Novo Teſtamenio communtier 
; nfurpatur de viſione corporali, Matth. 27.55. 
Mark 3.1 1. Inter cetera, fignificat cum delc- 

" Ratione & gandio intueri, ui Joan. 17. 24. 
Stephanus cum gaudio vidit cœlos aperios, 
Acts 7. 6. Gerhard. in Harm, Stapel non 
ad viſum tam im, fed & ad alios ſenſus refer- 


tur, ut Joban. 2. ver. 23. & apertius A &or. 


4. v. 13. Grotius. 
Sepia, Spectaculum, Luke 23. 48. Pro- 
' pri@, divinarum rerum contemplatio, Lactant. 
ex Triſmegiſto. 
Shan, Pagina. Joh. 18. 11. 
b A Mn pe- b og, Lato, ſugo., Luc. 11. ver. 27. 
= Papil- Mac? »« thacous,Hbera que ſuxifti, Vulg. 
—_ Beza. 1 bera que lactaverum te , Tremell. 
Prebes.  Suorym lac baufifti , Steph. Tbeſ. It is 
uſed alſo, Matth. 21. 16. and 24. 19. Mark 
13. 17. Luke 21. 23. and 23. 29. 
ehh, Femina, Rom. 1. 26, 27, 
Sv. Femina, Matth. 19 4. Mark 10. 6. 
Gal. 3 28. Ts 
e Inſtrumen- e Ogo, ) endicula, Rom. 11.9. Proprie vena- 
tum quo fe- tiĩionem F gnificat, hic Tendiculam qua vena- 
Sener mur, Per Metonymiam effecti, Piſcat. Schol. 
NE Feng. OnpeVa, Veror, Luke 11. 54- 2 
mem, hoc Onplor. Beſtia, fera, often. Propriè noxiam 
elt, prædam Beſtiam fignificat, veluti Viperam , aut Lu- 
— pum, Eral. nde Theriaca que conficitar ex 
Eo Kut oy Pipera : apud Græcos non minùs late patet, 
natiomis vo- uam Beſtia apud Latinos; ſed pro ſeris Be- 
cabulum in iis accipitur, Marc. 1. 13. Beta in lec. Be- 
Livio, Daſs. gj. que ictu, morti ve venenim relinquunt, 
dypla vocantur: ſpecialiter a medicis, & qui- 
dem nominatim Vipera, ut nonnull i ſentiunt: 
unde nobile illud antidotum quod T heriacam 
appellant dici tradunt, quod videlicet cx Vi 
peræ carnibus aliquatenus conficittur : cum 
pot ius Teriace dicenda videatur quaſi Serva- 
trix appellata, Beza in Act. 8. 4. 
Onoeves , Theſaurus, often. Lat. Theſaurus. 
Gall. Threſor. Angl. Treaſ re. Quaſ - 
ne, Repefitio, ef'« 2wecor, In craſtinum, Aret. 
in Nov. Teſt. Eft copia rerum repofita,ut fu- 
turam nece ſſitatem leniamus: net ſolum ad pe · 
cunias pertinet, ſed eſt rerum omnium que 
humana vita deſiderare poteſt, frumemi, vini, 
veſtium, Aret. in Matth. 6. It is a laying to- 
gether of evil things as well as good Rom. 
2.5. Do lay up, ot heap together wrath. It 
is ordinary with the Grecks to ſay, Swoawess 
N, The treaſure of ill, and Plautus bath, 


Theſaurus ſtuyri, Lud, Viv. in Aug. de / ivit. 


Dei, cap. 7 Matth. 6. 19. Treaſures, that is, 
worldly wealth in abundance , precious 
things ſtored up , as Silver, Gold, Pearls, 
Perkins, Vel ipſas opes reconditas, vel 
faltem locum immobilem , putà penetrale in 
quo illæ raconduntu/, ſignißcat. Matth. 2. 
11. Arculas five leculos fignificat, Came- 
ron. Magi apud Ara bem dicuntur aperuiſſe 
vaſa ſua , Matth. 2. 11. Quæ ver ſio valde 


mibi arridet , nen ſolim qudd verifimile non 


fr, illos omnes theſauros ſuos domo exporti (ſe 
in Palaſtinam; & 2 — 
ro, thure, & myrrh a tamum fuerint aſtimati: 
verum etiam quod primarium vock I» 0aves 
fignificatum ab Arabe putem expreſſum. Pro- 
pris enim duoavęsòs fignificat quidvis in quo 
aliud repofitum ef, froe ſit Sarc ina, froe The- 
ca, five Saccus, Scultetus in obſervat. in loc. 
Cella penaria, Synecdoche generis, Matth. 13. 


52. à Baſilio, Deus eſt La ds Hoewess, d Saalliet. 
Vitæ Theſaurus. Ciceroni, Memoria rerum ren. 
5 4 Ewang, lab. 1. 


omnium Theſaurus. Virgilio, eApotheca ſer- cap. S. 
uati mellis Theſauri dicumur. 


®noawpige, Theſauram congero. Stud ias. co- 


Ee 


Riosd, & cum fiduc ia reponere in futurum 
tempus, Aret. Verkins. Recondo aliquid in 
futurum, colligo in craſtinum, Pareus, Beza. 
CSignificat colligere, con crere, ſeu acquirere, 
& recondere,ſeu reponere Theſaurum, hoc eſt, 
cumulum ſeu copiam divitiarum in lougum 
tempus, Pol.Lyl. Eft vex wgavei{(y per ſe 
media, ita ut de fafits laudabilibus 1 Cor. 
16 2. aliiſque non in witio poſuth uſurpetur 
2 Cor 12. 14. Grotius. Vtitur hoc verbo Scri- 
ptura ſacra in triplici potiſſimum caſu: 1. Ad 
defignandam curam & la borem quem homines 
adhibere ſolent in theſauri ac divitiis colligen. 
dis atq; acquirendi, Matt. 6. 19, 10. 2. Ad de- 
fignandam prudentiam illam, quam adbibere 
ſolent in bene conſervando, ac tuto loco repo- 
xendo theſauro jam acquiſuto atque collecto, 
Matth. 6. 21. 2 Pet.3 7. 3. Ad defignate 


dam inſatiabilem que eſt in homine pecuniæ 


cupiditatem, ad eam augendam & accumu- 
landam, Jac.5. 3 Laurent. in 2 Pet. 3. It is 
more ſignificant in the Originall then our 
Engliſh doth expreſſe; for it imports two 
things: 1, To gather together. 2 To hoord, 
or heap up in ſtore things gathered againſt 
the time to come. The word, Treaſuring up, 
implyeth an immoderate meaſure, ſo Rom. 
2. 5. Heape Vulg. Lat. Great Engl. 
Bibl. — to thy T7 „Vat. But : 
word properly fignificth to Store, or Trea- 
ſure up. Theſaurizas, Beza: which word 
(he ſaith ) he retained, as moſt convenient 
to expreſſe the ſenſe , though not ſo good a 
Latine word. Treaſureſt up, ſaith our laſt 
and beſt Tranſlation. It is uſed alſo, 
Luke 12. 21. 1 Cor. 16. 2. and 2 Cor, 12. 
14. 2 Pet. 3.7. 


ei), Contrecto, tango. Col. 2.2 . Heb. 1. 


28. and 12. 20. 5 
ig, eu, Opprimo, or. Inter cætera © Significar 
gniſſcat Stringere , conſtringere, premere, pemere, & 
Matth. 3. 19 Juomodo calceus propter an- tam art 
guſtiam pedem premit , Gerh. in Harm. aliquid ſtrin- 


l ; 2 gere, ut op 
Opprimo, Marc. 3. 9. Vulg. Comprimo Eraſm — of 


Premo, It is uſed alſo, Matth. 7. 14. T's- — 


Sau n, Stricta. The way to Heaven is a ut calceus 
ſtrait way, a perplexed, afflicted, perſecuted dicitur q- 
way 3 that is the force of the word there 1 
uſed. The word fignifierh, that the way is Frere © 
made ſtrait by aftliions „ Chemnit. Ad tur Ax. 
ver bum, Preſſa; res enim compreſſione fiunt 
arftiores. Sed quid ſi ru wont viam di. 
xit, in qua gradientes non quidem multitudi- 
ne, ſed multh arumnis, premantur' Sic enim & 
Graeck bunc locum explicari obſervauit eru- 
ditiſſimus & beatæ memorie Camerarius.Sed 
bac mihi quidem arguta potius quam ſolids 

expoſatis 


wo . - — 5 
rr 3 
9 
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, 8 Obe, Tumultus. 


FT 
erde * 2s 


expoſitio willetur- Beza in loc. 2 Cor. 1. 6. 
and 4. 8. and 7. 5. 1 Theſ.3. 4. 2 Theſ.1. 
6, 7. 1 Tim. 3. 10. Heb. 11. 37. 

Ox, Oppreſſio, often. Either from dig, 


opprimo, or Sd, frango: binc afflifus di. 


citur fraftus animo, Rom. 3. 5. Si qu vo- 

cat, non quodvn ad verſum, ſel quo valde pre. 
mamur, Beza. ſulia mala in ſe complecti- 
tur, cufiodias, caienas, exilia, furorem, & 
iram, & quæcunque ſunt ejuſmodi, Suidas. 

It ſignifieth any thing that preſſeth, or 

pincheth us, and is taken generally for any 

affliftion, as Joh. 16. 33. id eſt, Perſecutio- 
nem, ad ver bum, Preſſuram. It is taken 
ſpecially for Oppreſſion, Rom. 7. 35. 2 Cor. 

4. 8. and 6. 4. It is leſſe then grvoowete. 

dais ſignifieth a preſſing out, from the 

effect which it worketh in the godly, viz. it 
preſſeth out, and maketh manifeſt that grace 

which was latent in tbem. Matth. 13. 
21. Bega turneth it Compreſſion, Sed fre- 
quentius A fflictio, & quidem pati ſſimum in 
Teſtamenti novi libris, & apud Eccleſiaſticot 
Scriptores: non quidem accipiends nomen Af- 
flictio pro ipſa affligends aflione , ſed pro an- 
guſt its in quas redigitur k qui affligitur, ſeu 

pro illa anxictate qua premitur , aut denique 
generalius pro malo illo uw patitur, Stepha- 
nus in Thef, Grac. he Vulgar, Tribu- 
lation, which is rather ei Ii then Side, 
metaphorã ſumpta 2 Tribulis. Eraſmus, A ffli- 

Aionz which name expreſſeth the thing it 
ſelf, but doth not ſo well anſwer to the Greek 
word. Affligere fignificat f Proſternere, & 
ita ad terram dare ut elidas, Beza. 

©vioxw, Morior, often. 

Ornros, Mortalis. Rom. 6. 12. and 8. 11, 

1 Cor, 15.53, 54. 2 Cor. 4. 11. and 5.4, 

à Mou, 

Significat Tu- 
multum, Turbas, Mar. 5. 38. Act. 24. 18. 
pro Seditione uſurpatur, A ct. 20. 1. & 21. 

34. Marc 14. 2. It is uſed alſo, Matth 
26, 15. and 27. 24, 

Sopvgi, Perturbo, Acts 17. 5. 

Seat, ow , (onfringo, or, Luke 4. 18. 

Communiter ſignificat, Frangere, collidere. 

Graci interpretes varie uſurpant: F xod. 15. 

6. pro violenta oppreſſione , Numb. 16. 49. 

pro ſtrage. Deut. o. 3. pro formidare. 1 Reg. 
20, 34. pro contriſtari. Pſal. 105. 20. pro 

. Tnterruptione. Chemnit. in Harm. 

Sei, Pecus, Job. 4.12, Omneaniman- 
ts genus complectitur, à gig, hoc eft, ab A- 
lendo dicta eſt, Eral. 
Ohres, Lamematio, Matth. 2. v. 18. Can- 
tus lugubris. Proprie fignificat ejuſmodi lus 
cum ac planctum, qui in funcre mortui ex- 

citari ſolet, 2 Reg, 1. 17. 2 Paralipe3 5.25. 

Jer. 22. 1. * 

Opluto, Lamemor. De pits mulierculis Chri- 
gum ad mortem diri lugentibus, verbum Ipn- 

re uſurpatur Luc. 23. 27. Lxx utuntur pro 

a bl ejulavit, ululavit, vocem in triſtitia ex- 

altavit, Jer. 37. 8. Joel 1. 5. pro N la- 
ment atus eſt, edidit talem vocem, ut ver bum 
ſonat Ezech. 3 2. 18. Mich. z. 4. pro 1 plan- 
ctum celebravit, quod proprie uſurpatur de 
ceremonia & pompa lamentantium mortuot, 

Jerem. 25. ver. 23. pro Y lamentando 
vocem produxit, Jerem. 9. ver. 16. Exech. 


f k- Opnotiia 7 Religio. 


32+ V. 46. Gerhard. in Harm, Evangel. 
E Oris & Oculorum lamemari, ejulare, 
Luc. 7. ver. 3 2. Joan. 16. ver. 20. 48 K- 
ir five: Plangere, eſt Manuum: they ate 
Jjoyned together, Marth. 1 1. v. 29. i The 
women declared their grief by tears; ſighs, 
ejaculations, and clapping of their hands. 
t is uſed alſo Luk. 23, 27. ; 


i Lugubriter 
eſt flere, vo- 
cibus ad fle- 
rum & com- 


„ miferatio- 
Græci veteres Pa- ——— 


' gant Fonuies dicebant „ quod ipſum quan- accommoda- 
quam, ut creditur, ab Orpbicis myſteriis du- tis. 
tum, Apoſtoli non re formid ã runt, adeo ver- k Col. 2.18, 
borum incuriofi, dum mentem commodè ex- ks 
plicarent, Grotius. Orpheus firſt taught 20 inkos. : 
the myſteries of Religion; and berauſe he loco, dedu- 
was 3 T hracian, he called this, duty 9py- um (ur 
ca or elſe of Threſco, an old word, to ſee, Orrci Stam 
L udov. Viv. in Auguſt. de Civit. Dei lib. 10. wary 4 Thee: 
cap 1. Colofl-2. ver. 18, Religio, Vulg. cibus, apud 
Eraſm. Superſtitio. Culius, Bcza: It is quos Orphe- 
uſed alſo James 1. v. 26. H aa = — 
Orne ros, Religioſus , Jac. I, 26. Religio- nerar, quo 
ſum, & generoſum , nobilemque fignificat, poſtea ui 
Cornel, 3 Lap. Ai Jac. 1. ver. 26. non ſunt Greco- 
ſegnificat generoſum, vel nobilem, ſed tantum — = 
rcligioſum. | — res 
Oc, Trimmpho, triumphare facio, ligiovem ac- 
2 Cor. 2. 14. Colofl. 2. 15. and bath zri- 
umphed over them in the ſame croſſe. Some 


commoda- 
tum eſt, Jac. 
reade the words thus; and hath triumphed 


1.27. 4 
26. 5. Beta 
over them in bimſelf.- But the former read oy Col. * 
ing is more agreeable to the context and Relizonem 
ſcope of the Apoſtle: for, though the word ant non. 
* nunquam & 
Croſſe be not found in the Originall, yet it jn bonam 
is to be underſtood, and may truly be ſup- partem, ſzpe 
plied, as we have it in our Engliſh Tranſla- tamen pere- 
tion, verſ. 14. Vide Bec æ Annotas. major. ſuperſtirio- 
in 2 Cor. 2. v. 14. 0 ſam: Vox, ut 
Oplz, m Pilus, often. Plur. 2e s, unde autumant, a 
Lat. tricæ, qua ſunt capilli, aui aliæ res tenu- Thracibus de- 
cs, que Gall inarum pedibus nonnunquam 41 — 2 | 
harent , eariimque greſſum impediums unde pheus Deo. 
Intricare, In tricis ponere, & Extricare, rum culcum 
Extra tricas trahere , Calep. Minſhew. invencrit, 
© 9gh24404, Turbor, tur bulentis clamoribus per- — AAk 
tur bor. 2 Theſſal. 2. 2. Ne turbemini, tir, traditi- 
vel terrefiatis ſtrepitu & clamore, quaſi tu- ceremoniis 
multuantium: dybes enim tumultuantium cla. quibus coir- 


morem, quo quis mcritꝭ procellatur, proprie 7228 2. 
ſgniſicat; ideogue etiam pro tumultu ſumi tine, Trnam- 
tur, Zanch. in locum. The word im- pho, Camer. 
ports ſuch perturbation as ariſeth from ry. Verbum ge- 
mour , or relation of ſome thing terrible, a. “ 


Dr Sclat. in locum. + Significat turbatio- eſe 8% 
nem illam que ex verbis enaſci ſolet, Aret. id eſt, Folium 
in locum. A — from ſouldiers — ; 
frighted by a ſudden * Jarm , Squire in lo- & nh 
cum. Tt is uſed alſo Marth. 24. v. 6. and ws eile o- 


Mark 13. v. 7. lis ficorum, 
®gubo;, Grumus, Luc. 22. 44 Proprie 1 
rei in anam maſſam concrete fruſtum, Steph. 4% eſt 


in 'Theſaur. Scap. in Lexic. Non: proprie murgo, vel ex- 
ſigniſicat tenues guttas, ſed quaſi grumos, wemitas, ut 
& craſſiores gunas, unde dicitur de concreti e 
ſanguinis parti bus, Janſen, Magnus angor 0, = Wh 
guite groſſe, Janſen. Non dicit ſimpliciicr m Pilis 
guitas ſanguinis ſudiſſe , 


ſed quaſe grumos — | 
concreti terrore ſanguinis & propierea addit J 


uàm capi 
us: proprie 


2 em m e 


de iis tanrum dicitur, qui caput veſtiunt; cùm pilus omnium par- 


tium corporis fir communis, Cale. 


R 2 particulam 


Re — 


E 
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CRITICA SACRA- 


pertiulane Hei, ad lenitndum id quod dine- 


Stephan. Tat» Particule' an no eff fomilizudinis, 


The. Vide fed veritas, quomodo etiam alibi à Luca 
Fanſen. in uſurpatur, cap. 3. v. za cp. 24. v. L148 
Conco'd. cape etiam Job. 1. verſ. 11. Gerb. Vulg. & 
_— ſacris Eraſm. Gutte, que int is non ſatis 
literis Deo, @& expreſſaz grumi, Bexa. e 
Regibas, ſub» Sa. Comme grumeaux du ſang, Fr. Bib. 

limioribus „ Gee, Thronm, often. Sic Matth. 5. 


tum in clo, 


ver. 34. Calm Spb N Ow dicitur. 


poreſtmibus = Accipirur pro i, Puteſtaribus ſublimioribus | 
tribuitur. At gu in celo ſunt, Col. 1. F6. 
| — 1 Fitia, often. Das 1 er in En- d 
— ; ſeems to be derived of this word, 
o DAB, tranſpoſing of ſome letters. 


in Hebrew of @uzzzprov, Filisla, Mar. 5. 23. and 7. 25. 


Banah, |; : : 
Any the Suede, Prccella, Hebr, 12. 18. Nume 


houſe 1 built 
e 
a —— 
Thuri 


loca Proruat, Hyp.in loc. Venorum complicatorum 


ui impetuoſa. Procella eſt vis ventorum cum 


ram in qua ſit con iat, Servius in ZAncid. 1. A - 
One Eu. * lay valde: Becauſe the Heat hens, 
4. ' — when there were great ſtorms, did ſacrifice 
Sill. & ali. exceedingly to appeaſe their gods. 


Propriè — Ovivey, Thyinum; Rev. 18. 22. _ 

—— armi des thyini ligni meminit libro primo: ſed qui 

—.— — fit — ignoro. Etymon , E 2 Graca 
in 


tati, ram. gua r, nempe π¾] t e, oſten- 
A Joe, qui dit odoratum fuiße lignum; quod etiam epi- 
un e i —  theton Virgilius ( ædro tribuit, Æ neid. 7. 
3 #rit odoratam nofturna in luming Ce- 
\ Zaxeh. drum. Bezainloc. 
Col. 3. Ex- It ſeemeth to be made of Fhyia, a tree to the 
— which Theopbrafius atrributeth great ho- 
& rat i, Nour, reporting that the famous buildings of 
djignativ. d Temples were made thereoſ, Bulling. in 
Fuftarhmede- loc. liny maketh mention of it, Lib. 
tires i 47%) 13. c. 16. With this timber Temples in old 
— time were decored, Napier. Ribera in A- 
uu, ut fit poc. 18. ſaith, that Amonius Nebriſſenſis 
quaſi 9 will have omnia ligna odorata hoc nomine 
reve, ira eſt comprehendi; but he theweth out of Plinie, 
motus qui- 3 
dam fangui- Theophraſt, and Homer, that it is certum ge- 
nis th corde. us ar bor. See Brightman on the place. 


The lis beer Gutau, Suffitum facio, Luke 1. 9. 


\commotion Gum va, Sufftus, Luke 1. 10, 11. Rev. 5. 
nd ſtirri 
of the mira, 8. and 8. 3, 4. and 18. 13. 


Tolet. Parew. p Ourua me, Thuribulum, Hebr, 9. 4. Al- 
Ir is momen · tare ſuſitus. 
rany, and of ꝙ Oupeeg, Excandeſcentia, ira, often, Ir fi- 


ne continy- . . . 
' Fives, Snifieth the perturbation it ſelf, or the hea» 
1 ving of the bloud by the apprebenſion of the 
Excand:ſcen- injurie offered: and s lignifieth the ap- 
— —— petite, or deſire of revenge which followeth 
| — the perturbation. Coloff. 3. 9. ir is tranſ- 
tur ph vi-. lated Anger: but this word (as one obſer- 
detur hoe very ) doth not exprefle the force of the 
Raruendum _ | Originall : for char ( faith be) Ggnifierh 
oye . bot and fiery Anger, which is an inflam- 
mam 12 mation of the heart, and the whole man; 
ſangyini e- and it n= the former word (faith | 
ullicionem, he) one egree , being a further degree | 
[> 6 rin of corrupr Anger, though others 22 a 
ſam jam de- contrary judgement. Rom. 2. ver. L. Wwe 5 
clarer, BN e : 3 
in loc. Signi- 


ſicat iram precipitem. excandeſcentiam, Bet c in Matth. 17. Ira 
audies d iaſlamm Co ea, N. in Rom. 2. 1. S, eſt, 1. Vis iraſeibi- 
lis: 2. Animoſitas: 3. Ira & impetus animi, Corned; à Lap. 


ratur inter ventos ſeu flatus repentinos ,. 4 
verbo due, quod eſt, impetum facio, quod || 
maximo-impetu, & non fine horribili fono | 


phivia', ab co quad omnia procellat, id eR, | 


5, Indignation and Wrath ,. Vatab. 
Great Eng. Bib. Beza. ruth and Indi- 
ö guns Vulg _ and Tremellius. But 
the firſt, dymdg, Excandeſcemtia,Commoution, 
or Palfignetivn ,.is leſſe (ſaith Dr. Millet) 
Adden py3; Wrath, or Rage: Furer breut, 
quali ah Latinos Excandeſcentia , Aret. 
cAnimus', & Excandeſcentia both': Tram 
crebrd fignificat, ſicu & Latini animus ali- 
| quent itam notare bidetur, Ilyr. ut in illo, 
Vince animimgue irãmque tuam qui cate- 
1 vincis. 
So Hotace, Auimum rege: and Saluſt, 
<Quantis animi Lucullus oppoſed. Quintius. 
Hereof comerh Animoſit as, which 2 
fine uſeth for Wrath. In the New 
ſtament it ſignifieth Wrath and Poyſon, ex 
uſu Hellenifiico ,, as Revel, 14. ver. 10. and 
18. 3. ex vino veneni, id eſt, venenato, Pey- 
foned wine: So the Septuagint uſe it, Deut. 
32. Ver. 33. Job 20. 16, Pſalm. 58. v. 4. 
and 140. 4. The reaſon of this is, becauſe 
; MAN r Hema, in Hebrew ſigniſieth both r Ovug; ex- 
Wrath and Poyſon, each of them being eri 
bot, Weems Divine Exercit. lib, r. Mede _ agaid. 
in Apot 14. See Moller on Pſal. 58. 6. cat. In pri- 
_ _ uſuall name uſed by the Hebrews ma — 
to ſigniſie Anger is * Aph', which ſi- tone palm 
gnifieth alſo EM and by a Synecdo- rium eſt: 
che the whole Face; either becauſe in a po. 18. 3. 
mans _ the breath doth more often and ut & Jobi 6. 
_— y breathe - - the Noſe, which wm 8 
is (as it were) the ſmoke ifſuing from the 2 fun re 
de ed abour rhe. ba As 118 
or elſe, becauſe in the face Anger is ſooneſt quam qudd 
diſcovered, B Downam:. See Ainſworth on *breum s- 


— — 


ER hk utrumq; 
Plal.2. 3. In the Latine it is called Ira, Foc ＋ 


becauſe it makes a man, graſs ex ſe irt, as mane Autc» 
it were, to go out of himlelf, being a ſhort 5b. Bab. l. 3. 
finfull phrenſie: and in this reſpect, he who 7 
was angry, was ſaid by an uſuall phraſe, non f 
dhe apud ſe, not to be. well wick himſelf; nh len 
and, ad ſe rediiſſe, to have returned to-Helleniftice, 
himſelf, when his anger was paſſed over: duâ voci He- 
zh bræ æ Hhemab 

or, Ira, quaß 17, ab urende. In Engliſh reſponder, 
it is rightly called Inger, from the La- Glaſſius. 
tine word Angor, which ſigni eth Vexation Gen. 35. 156 
and gricf , becauſe it tormenteth bott the 
body and mind. 7 4 

ſ Angitur iracundus homo, non re mods, N Owen in 

verum Eis 
Nomine;quam prope ſum Anger & An- 
idem ? 


| Placifſem i1atum, Eraſmus in locum. 


e oſtii. 


ſo as it ſigniſieth a i; broad, 
hong, * 


„ Ae A ee en 


e 4-2 I EE” A, — 


A 


. ᷣͤ 
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u uaſi Jupu- 
es c,. x 
Fanua, & 
8 gie, cuſto · 
dio. 

x A Was 
Mafto, ro 5 
ſlay a Sacri- 
fice. Lat. Sa- 
criſicium· 
Gall. &. wit 
fice. Angl. 
ſacrifice. 


Hoſtia pro · 
prie eſt, ma · 
ctatæ pecu- 
dis; que ta · 
men & ipſa 
dicitur ei 
ob nidorem 
quem reddit 
cam incendi- 
tur, Eraſm. in 


Annotat. isn 
Marth. 9. 13. 


Propriè ſi- 
gnificat Ho- 
ſtiam, ſeu 
victimam, id 
eſt, pecudem 


ad ſacrifici- X ®vpragyeroy, Altare, often. 'Proprie eſt Al- 


um macta- 

tam: uſurpa- 
tur xg.raX pn 
ax He » 


9.23-& 11.4. a Oy, bum, Macto, ſacrifico, immolo, or. It 


Euſebius, lib. 1 
de —_— 
ne Evangeli- 
ca (ex Por- 
phyrio, qui 
citat porrò 
Theophra- 
ſtum) docet 
illud ſacrifi- 
cium quod 
per ignem fit, 
proprie dici 
M . Sed 
in Scriptura 
generaliter 
uſurpatur 
etiam de Sa- 
crificio ſan- 
guineo, Luc. 
13. 1. Heb 9. 


®vghe, Fentſrn, A & 10.9. 2 Cor. 11. 32. 


We Ovpacse, Fanitor. 


*facrifice, or for caring ,*cither religious, or 


Marth. 22. 4. Sv, dc ſacriſciu proprie dici 


ſhield, where with the Whote body was cove . 
red. | | | 
The Septuagint uſe it, Gen. 8. 6. 

Mark 13. 34-Joh.tg. 


nem, any ſldughter, whether it be done for 


common, Matth. 22. 4. Luke 15. 23, 27. 
— to Acts 10. 13. The Latine 

ords are Victima 2 vinciendo, becauſe the 
'Sacrifices were firſt bound to the Altar; or 
becauſe it was offered up for the victotie ob- 
tained : 3 1 eitber ab Oſtio, becauſe 
'they were ſlain at the dbore of the Taber- 
nacle 3 or from an obfolete word Hoſtio, 
which ſignifieth to ſtrike; u Doſtiabant vi- 
fimam; or ab Holle, becauſe the Pagans 
offered it up to their Gods, favorem concili- 
are, when they went agalnſt their enemies; 
or, after warte, vid gratitudinu. And fo 
much Ovid inſinuates, Lib. 1. Faſt. 
Victima, quite dextrd cecidit victrice, vo- 

catur ; 
Hoſtib#s 2 vift Hoſtia women habet. 


tare cæſarum victimarum, ſed aliquando 
ipſum Are Thymiamaris , Brightman in 
Apoc, 16. 


is properly called, Sacrifice b, to ſacrifice: 
but becauſe both the people of God, and the 
Heathens, had feaſts and banquets with their 
Sacrifices, vel Auſpicii, vel Appendicis loco, 
the word by tranſlation is ufed for other 
feaſts alſo, ps Marth. 22. 4. Ir ſignifieth 
imply Maftare, Joh. 10. 10. and Mark 10. 
13. Nec folum Mactare, & Sacrificare fant: | 
cat, vernmetiam Suffire , atque Adolere, 
froe Offerre munus , Funing in Parallel. in 
Act. 7: 42. It is uſed alſo, Mark 14, 12. 
Luke 15. 23, 27-and 22. 7. Acts 15. v. 13. 
and 14.13; 18. 1 Corinth. 5. 7, and 10. 20. 


m: xd ronvivium tranertur, quia ad illud, 
velut ad ſucrificium accedendam, adeo ut gu 


| : 


3. andi *, re, 1 7. 4 g 
x Gua, Sacrificium, oblatio, often. It is aa 
generall word, Ggnifying quam matfarte- 


c 


*. 


IA, Nit, So, often. 


7 . 
"Linas, Fathis, of the Hieb rde, ft 


Iz7g5e, Mellicia, Mat. 5. 1 2. Mark 251, And 5. 
I, Vide, & lfverbiainter;, 


"I Nos, Suns, proprins, often. 8 
1 
& . 


— 
olos den N Mur. 


eb bly, died the Wore Aar, Thy 
Uſe asto JING The Nie 46 te Len 


I 
"Fei, S4rittio, 1 Cor. 12.9, 26, 30 
Rev. 4 3. and 1. ry, 18, ry. N 


26. Luke, 23nd 8 . Cdl. 4 74. 
Joh Behold the Land 20 ey 
oh. I, 29. Behold the Lamb of God; \si 
Jobn\hduld Have Kad, Lödk Al en hich, 


eye him, mark him Well. fufparin quando 


. diligenter imuendiùn '& Fotfldertn- 
dum munſtratur. | | 
10, Ecce, often. Partichia 1% 1 


Partich i atur 
vel ud excitandam attentional de 


ie ſuſe b It is ever a 


dam noi, miruniloe, at e Inſolltz pp. ica note of at- 


rione, Iſai. 7. 14. Mirth, T. 24; Tach. 9. 
Matth. 2 1. 5. del 4d fignifierndann Obſe 
quendi promptitudivien, Gen. 31,15. 


9. tention, be- 

e. ing ſet as a 
Star before 

matters of 


40. 9. Lüc. 1. 38. vel a indicallam præ- weight, 
ſenti rei exhibirionem, en. 29. 2, 6. vel ad Matth. 4. tr. 


exaggerandum affirmaric 
31. vel ad'certitudiniem'rei FO Anlant. 
Gen. 16. 2. & T5. 10. Ezck 13. 8. 
Id, Vifts, Matth. 2 8. 3. 


leſtin uus, x Theff, x. v. 15. 

08, uk Je belt, a: 11. W 
ſuos eb lem thine, Job. 13. 1. & Petty e 
Joannes diſcipulor Feſi Chriſti, =: 


i Hos Kueros nominatur, Row: 'r's. 


1 * 


2 e yet ry 
3 * vel ratios ſe- 
ſuds, Ape llat, Act. 4. 13. imd D: Klin — 


tionen, Gen, 1. 29. K 329 13-3 


> 2 A. 4 == 
chriftu, Rom. 8. 3 1. Uicitur IS. £10; Ft Peculiari, 


Filius Dei ptr 21erham gekrrathem: 
leib fr 7 Tn If 
ſacris, Epbel' FV, 11. Col. nn 


word Idior. Noh finn 


ab Na, cu- 
jus eſt certa 


quædam & 
minimè cum 


I. 3. 18. 7 
Ih mne; Ttioth, whence 385 on ih pan ge = 
Pre e Cajer. in 


25. Sculret. j mafitiuy avpetitus. Novarin. in löc. illicerato, ſed etiam pro plebeio. Ad diffes 2 Cor. 11.6. 
. rant - Sdenk, Tosa. Epber C. th. ir is anf. reftrian — | 2 UH, et face Vide lden 
i . l. lated Breſt plate, but properly fignifieth chat | ( eſt, Plebef%s ) fermone, tion tamen co- # {6 

C P 3 y . , ; „ 2 wp b i 1 mn if 

y Haymo, 4. part of thebody, whereih the vitall parts, as flitiotie » ini amgi e CONC 4¹⁰ ; Orfazo 

ara * | dhe heart, lungs, liver, ad the like Ys lie: the +mone Ae hat, Paufas vero { 8 

z From tw? whole upper part of 4 mans body before, e. beis ſermone: "dP! i tent Oy 220 ary 

former word, ot FEE OO argc Cole ie chlus pr pot dict . 

becauſe Sa- ven from tlie neck to the rhighs, is compri- cAlus prapomrur dict ne 

crifices were ed undet this title. Hence iris that, that | Hrandum, ſudd non Je Ep 1 e 

offered on piece of armour; which coyereth this part of 8 Neth ro U. 

© _ '. — nenen ee 7 n Fo” von | 

2 * word Tuer, and the Latine Thies, Beza in Matth.s, 13. — Ub aneh f 
4 Gerh, in Harm Hot verbum $$, cm de (acribciis proprit dica | ſed notitia exc 


eur, poſtea ad alias etiam epulas tractum eſtʒ ſed hoe quoque tec. 


A tum eſt; profanos etiam iþſgs Prin eipes olim ſolennia eonvivia tu- * 4 * 
iſe & Gerificiis — Beta in = 22. b Proprie ſigni ficat now's auen nnn 
Sacrificare, ut exempla apud Plurarchur,, XKenophaniom, Thucydi- Corp 
dem, & alios oftentnit Atquęè iti hat fignificarione non ſoltlm & , b "he 1 
Lxx Interp. in Ver. ſed etiam ab Apoſtolis in Nov. Tefſt.tſurpatur, ilear 64 ſes: V 
A 2413,18. 1 Cor. 10. 39. & Therar ſignifieth both Brelt and] Tranflactofl, Kut; bi d 
Breſt- plate; Lorica the Br plate opely- A Y%pz7 Fubſulire, pro or 4 Y: in leech he Wi fo 
continens cor, fe&cur, pulinones: Know! t 44 fuß ien 


pter cordis palpitationems Dicitur i a pits | collo ad umbilicum, 
c E01ic4 muniens 1 T2 
Ea 


Thorax etiam dicirur, Aver. Pars eſt torporis infra a d As 4. 13. The word hete 
12 * frone comp! _ | gr GG loctoh ia chmsd⸗ 
; , Thorax dici 1af. Wr N 
unde & veſtis aut armatura eam gens part ax dit ar, | Migiſttzte, e 4 
\ 3 


ut vice verſa dea pars corporis dicitur, qu cingulfi ambir,Gualr, 


CRITICA SACRA. 


1 ne one that is unlearned; and in ac- 
cscunt of honour and eſtimation, it import- 
eth one of baſe degree, (amerarius: + Hoc 


vatus; inde factum, ut cum jam plerique ex 
vulgo homines ferè indocti f ſunt, & rerum 


D n a ewe 
ſpe intelli- imperiti, idcirco Idiotæ vocentur, qui minimè 
gitur vulgus ingenioſi ſunt aut intelligemes; cujus Tranſ- 
A lationk exempla paſſim apud Ciceronem oc- 
2 2 Demoſt- currunt, Beza in Actor. 4.13, Homo in- 
bene ncci i- doctus, 1 Cor. 14.24. It is uſed alſo x Cor. 
turzſic & Lat. 14. 16, 13. 

58 Gall. Ipo, Sudor, Luc. 21.44. Peculiariter 


Sutlor cum labore & fatigatione conjunctus, 
aut etiam labor eſt cum ſudore conjunctus, 
Steph. in Theſ. Ling. Græc. 

Leęgſeia, Funitio Sacerdotalu, Luke 1.9. Heb. 


7. fo 

"Teegleva, Sacerdotio fungor, Luk. 1. 8. 

ptr bu, Sacerdotium, 1 Pet. 2. 5, 9. 
"Is25;, Sacer , often. Graca vox itesr, & 
Sacrificium, & Templum ſagnificat : ſed 
Templum multò uſitatius, maxime in ſacris 
liters Grace editis: iu quibus pa ſſim hoc no- 
men attribuiur Templo Hiereſolymitano, non 
fine alluſione ad nomen ur bis. Namque de 
cerio Templo Paulum lequi, fignificat articu- 
lus c 7% i5p8, Eſt ius in cap. 9. Epiſt. 1. ad 
Corinth. v. 13. leg, Sacrum , becauſe 
Sacra, the holy rites of Gods worſhip were 
there performed. Templum 2 tcmplands , 
from beholding: becauſe , when we be in the 
Church, by lifting up our hearts by a divine 
contemplation, we do (as it were) behold 
the great majeſty of God. 


"Inpiuc, g. Sacerdos, oſten. Prieſts were cal- 


g @acerdos, 


G Sao, © led Sacerdotes, either becauſe their office was 
exs, 16d. Deo ſacra dare, to ſacrifice tp God; or elſe 


becauſe they were conſecrated, and ( as it 
were) ſevered from. the reſt of the people, 
and given up to Gd. 
"I8-5apemis, Sanctimoniam decens, Tit. 2. ver. 3. 
Ex j8e5s ſanctus, & cim convenio. 
N Teese, Sacrilegus, Acts 19. 37. 
id © "Itegouatm, Sacrilegium admitto, Rom. 2. 22. 
Iaęsor/ Act s,Sactilegium admittis: ad verbum, 
Templum deſpolias. Ex ite ſacrum, & 
ou ſpoliare: 2 cat. A ; 
Ie, Operans ſacris, Rom. 15. 16.. It 
bach * of ſacrificing, or doing ſa- 
cred, that is, holy works, Operans, Beza. 
: Vulgat. Sanctiſicaunr. Eraſm. Sacrificans. 
Fe Ayguſtious, Conſecrans, que omnes Interpre- 
tationen nimm certe ſunt obſcure :; Con- 


Latino ver bo operari, quod & ipſum de re- 
bus ſacris proprie dicitur,.. fi Nonnio credi- 
Mus. © be Greck lignibeth, ſerving, or 
miniſtring in holy things. | 


quam Græci faith Genebrard. It comes from the Hebrew 


linguæ reti- ſhua: See Exra 5. 2. an 
nuecunt. | 


" ſo is our Saviour Chriſts.name alwaies writ- 


when we, ſpeak. of ſciences and Rtadies , it | . 


Grats githet proprie fignt ficatur homo pri- 


ſtat auem 7% tepupyey , prorſus reſpondere | 


Ieesouun, Sacerdotum, Heb, 7, 11,1 2 14,24. 
h B& vox h lege, 155 Servator, exceeding often. It 
Hebræa is uſed five hundred times in Pauls Epiſtles, | 


ab Hebrziz, wor Wm Feboſhua, or Foſhua, which 

1 1 in 15 books of Exra and Ne emiah,wrircen 

his relique _ - after the Babylonian Ne is Y Fe- 
Nehem. F. 17. And! 


ten ia the Sytiack Tranſlation oſ the New 
Teſtament, Now betwixt Jeſbua for Feſua, 


and. 7eſus, there is little difference. Some 
derive it of Inue mitto, and id ſaluo, 
Matth. I. 21. But it is purum putum He- 
braicum, Græcam tantum habens pronuncia- 
tionem. Ratio nominis pracipue redditur à 
Spiritu ſanto, quoniam ipſe MMM, id eſt, 
ſervabit, c. ; 
Iurde, Dignus , often. Graci Interpretes 
Hebraicum Dai per Id reddiderunt , ut 
Lev. 5. ver. 7. & 12. ver. 8. & 25.ver. 28. 
2 Paral. 30. v. 3. Vocem etiam Schadai, 
qua omnipotenti Deo tribuitur, Graci red- 
diderunt tygjdv , Ruth. 1. v. 20. Jobi 
21. 15. & 31. 2. Baptifla, Matth. 3. ver. 
11. Centurio, Matth. 8. 8. Luc. 7. 6. & 
Paulus, 2 Corinth. 3. 5. in ſumma bumilia- 
tone ita loquuntur, Non ſum I carbs. Græ- 
ck proſauis. ſcriptoribus uſuuatiſſimum eſt hoc 
vocabulum, quando deſcribere volunt aliquem 
— habet dona, facultatem, aptitudinem, in- 
uſtriam, ſeu peritiam faciendi aliquid : ut 
Plutarchus in Pyrtho in Camillo, Xeno- 
phon, Plato. Chemnit. in Harmon, Evangel. 
Sufficiens, 2 Corinth, 2. 6. Luc. -22. 38. 
Dignus, Matth. 3. 11. Eraſm. Idoneus. 
eAtqui(ni fallor) non hic agitur quam ſit aptus 
aut accommodatus ad hoc iu præſtandum, 
ſed quam dignus fu qui cum Chriſto compare- 
tur. Alioquin {4gv6; alicui ret .praſtaude 
I'arem ſugnificas : quomodo etiam Gallis di- 
cuntur 1wſhcientes, quorum non modo vires 
corporis, aut virtutes auimi ſufficiant rei alicut 
præſland æ, ſed etiam qui digni ſint quibus alia 
Juid comminatur, Be za in loc. Sic, 1 Cor. 
15. 9. Multus, Matth. 2. 12. Aliquando 
verd fine ad jectione ponitur hoc nomen co pla- 
us ſenſu quo Gall. ſutfiſant: quod, quamvi 
reſpondeat Latino ſufficiens, atque adeo ex eo 
detortum fit ; alicubi tamen illud 122465 Gal- 
lico fuffiſant reddi poteſt, Latino ſufficiens 
non poteſt, Stephanus in Theſaur. Grzc. 
Magnus, Act. 20. . & 22. 6. Aptus, Luc. 
23. 8. 2 Tim. 2.2. I. as dicitur,qui cer- 
ta ſubſidia haber, & præſidia, quibus inſiru- 
us, ad docendum alios poteſt laudabiliter 
accedere, Aret. in 2 Timoth. 2. 2. It pro- 
perly ſignifieth apt, or meet, and ſometimes 
ſufficient. Be ta tranſlates it dignus , becauſe 
ſufficiens is no Latine word in that ſenſe. 
ns, Suſſicientia, 2 Corinth. 3. 5. Idone itas. i Qi idones 
i Tzavow, Idoneum facio, Colofl. I. ver. 12. 05 ns fecit, 
it is not ſaid, he hath made us worthy, as the Tremell. Be- 
Vulgar and Rhemifls tranſlate it; but onely *** 
fit, or meet as both the Greek ſigni fieth, and 
the Interlineall and Syrian have tranſlated it: 
therefore merit cannot be gathered from this 
place. Significat. non ſolum facere idoneum, 
& aptum 3 ſed etiam valdè ſufficiemem & 
validum, Z anch. in loc. Made us meet, 
that is, fit, ſuffictent 3 ſo the word is rendred, 
2 Corinth. 3. 6. and it is ſo tranſlated there 
by the Papiſts themſelves. It is uſed but 
in thoſe two places, ſaith Bea When a 
Verb is derived of a Noun which hath di- 
vers ſignifications, it fignifieth moſt com- 
monly after the moſt uſuall ſignification: 
The moſt uſuall Ggnification of iz is 
apt, or meet, (not worthy ) therefore the 
true and beſt ſignification of ixgy6w,: is, t0 
make apt, or meet, which we have followed 
in our Tranſlation, Dr. Fulk againfl Martin. 
| k Imi, 


COLOR _——=—= 


— — 


k vchemen- k Ixwelæ, Supplicatio, Heb. 5. 7. Ardentior | oppertunjtge ferngt. Bas ergo pallinng & fto- 

tior 2 guædam eſt orandi fe ormd cum lachrymu. &- lam depoſuerit omynusrecig dicuus in . 

ak r. e, eee lde Ante in Joc. | dene ene nudes er 

nus tendi · Leal e, Humor, 8.6. 222 ecke dicttup 

mus. *Langss, Hilaris, 2 Cat. 9. 3. Phrafi Orientalis ufd, nhiy 
IAapbns, Hilaritas, Rom. 12, 8, Fuſed er 


qui ftalam abjecit, 
Pug,, Propitius, Matth. 16. ver, 22. Heb. 8. edbus inditys fs , I. 
v. 12. Propitious,or fauourable. 7 | 
Laden, Propitius ſum. Vertunt ſub-| wa, ſeu exterigres vefler, Pi 
inde expio, placo, reconcilio, propitium  Veſtis exterior, @ waſork previ, Chemnit. 
reddo : & maxime convenis illi placationtd| Calgub. Lainis, Palliam. Ts . 
ſeu reconciliationi , que fit inter Deum quod palam peſteruy, unde manſit prever bin, 
& homines, sfferendo acriſcium ſeu hofliam Tunica pallie propior eſt. Sic perpetud ac 
ad obtinendam petcati remiſſionem, quamodo e ſunt he veces. queude conjungunzur, 
ſepins in Levitico uſurpstur. hoc vecobu- | Cralgub. Ab Ide, Locum, 6 Fenn þ- 
lum, us Levit. 5. Sic quogue Latini voca- | gnificans, guaſ de corig veſtinus ſ yrimd de- 
bulum expiandi uſurpatur, us 4pud Horati- | ſumpzus; que ſenientis congr1 $6ri- 
um, Sylvanum. lacte piabant , id ef Nec ptura, Gen, 3. 21. Sic Veſtis à Vellere di- 
ſeccat u. 


ban ſacriſicio lactis, purgabam ſe citur, quad primus veſtinns d pellibus fit (uwn- 
Hinc 2 apud Joannem vodatur i=| pu; vel à (rinve veſts ef, regendo, Aret. 


Au, id ell, expiatio, placatio, five pro» | Probl.” m Ga Cardament, Min- m Quia cor- 
— „ Hyperiua in loc. Duo predipus | ſhew. 1 from the Latine pora noſtra 
fnificats ha bet in Scripturſs : Primum eſt word I iara, an Ornament that was worn defend 
Expiare, fic Heb, 2, 17. Allerum fi Deum] about their heads in Persia, or the French 
placare, ſeu propitium reddere ; & hog alte· : Anirer, to Draw. 
rum ſignißc atum ſequitur ex priori, quia epi- Luan, Veſtior, Mark 5.15. Luke 8. v. 35. 
atis peccatis, Deus placatur, & propitius red- Tuangads, Veſtis. 1 Tim. 2. u, 9. A ſtrange 
ditur, Luc, 18.13, IAA, apud r- word ( ay me.) uſed | by the Apoſtle, to 
cos Scriptores omnes, Poeras, Hifloricos,alios, | mote the ſtrangegeſſe of apparel, It is uſed 
eſt placare; ſolerque conſtrui cum Accuſativo | alſo, Marth. 29. 35. Luke 7. 25. and g. 29- 
deſignante perſougm cujus ira avertitur. Nec | Joh. 19, 24. Omnes.comple(#i via dubitas - 
aliter apud Lxx. Interpretes, & Luc.18. ver. | re nemo poteſt,, qui confideravis  illud Apoft. 
13. uſurpatur. uno duntaxas loco , qui eft | AQ--20. 33- Led þ ftriffiug inter dus ſu 
Heb 11. 17. figuificat expiationem,ſed eam mi debeat, exteriorem potinis quam interio- 
us fit placendo. Aliaqui hic voci uſus nibil | rem veſtem denatat. Lydov. de Bien. Ads 
— ang purge _ _—_ e- . 33· 2 WW; | * TORR 
tua ejuſdem fignificatione, Grotius de ſatiafa | IAH“ Cypiodeſpdera, 1 Thelca8.7heo- 
Se | lack ſaich there is a double eee 
"Inagus: , Propitiatio, x John 2. ver. 2. and] the Grecians: Some gead it Ste, i 
4.10. Significat & pec catorum expiatignem, eft, Adgluunari vob, & Adberentes, ab 


aus. 


& ipſem propitiationem, ſeu id quo, & pro- | d, Sim, A, : Othets reade 
ter quod tum peccata expiantur , & conſe- ic Tg 2 affectu leder . 
— Deus placatur, Z anch. . Deſiderantes 3 Vulg- 2 


Iaagiewy, Placamentum, propitiatorium. Heb. | explicare emphajin.verbis fguificet enim ali 
9. 5. Proprie notat inſtrumentum propitia- cus deſider in, 11 * Gy; ficutt 
tionis, ſeu placationis , ac proinde optinee in | Faremi aut Amici. Cupidi ve i. Deca. 
Chriftum quadrat, 7 uem Pater nobis pla- | Rarum uer bum apud Graces, ut ęriam anno- 
catus eñ, Viſcat. The *Propitiatoric,or Mer- | tauit Nyſſenus, fic Cicero, lib. de Orat. x, 
cy-ſeat, Heb. 3. which name Payl giveth to | Homo cupidiſimus nofiri, Beza. Luci ad 
Chriſt, Rom. 3. 25. whois the true Propi- | Deſiderio tanger, from in, or Iwo, Miats,fi- 


tiation for our finnes, 1 John 2. ver. 2. ve Tendo, & at, Amor, fue Cupid, quaſs 
"Tra, Corrigia, lorum, Mark 1. 7. Luke 3.16. | dicas, Rapior cupidane, Braſu 
Joh. 1. 27 As 22. 25. D, ut, Rom. Z. 11. 1 Cor. 4. v. 6, Bphel. 4. 


1 Per wn I 1 In, Vefliimentum, pallium, often. It is 3. 18. 3 Epiſt. Jab, 4. Rev, 13. v. xg. See 
4 quan. a generall name ſignifying any garment, as Piſcatars Index of Greek word. 

doque f. Marth. 11, 8. and 9.16. and 26.65. But be. Jae Yenewpy. Rom,z.13, Jam. 3. 8. and 5.3- 
nere "ti. ing added to 9mwv,, fignifieth an outward Id , Fudeus, often, 


guntur veſti- 1 . 

menta, Matt. garment, as Matth. 5. 40. and Luke 6. 29. Ania, Fudaizo, Gal. 2. 44, i 
r Bexs, | "Isdniguse, Fudgiſmus,Gal.t.13 14+ Pens 
1. 35. quan” deponit pallium, id eft, ſummam veſtem; ne | Iuezixos, Fudgicus, Fit. 1. 14. 


doque in ; | ® wes . „ oc 
ie pallia uk ſomniet, Dominion nudo corpore ſuis di- Ju ind s, Fudaice, Gal. 2. 14. pe 
BH g 2 pedes abluiſſe. Vulgatus tamen, E- Iw7w s, Eques, Acts 2 23, 22. wn, A . 
mentis inte- raſmus, Syrus & Arabs, (wr verterunt, | IV, Equus, oſten. a daun 
rioribus cx, Veſtimenta. Refe 3 nam etſi W in 'Imnxoy, Equitatus, Rev. 9. 16. o Per pros 
> nc qa interdum pallium donotet , non tamen, quod n Jews, Iris, Rev. 4. . and 10. 1. | Prid de quan” 
Matth. 9. 20. ſciam, m ide n in plurali unum pallium de- loalygan©, Angelis par, Luke 20-36. = Mo. 
cap. 21. . . notar, nec periculum eſt de nuditate. Taum I, Par, o qualis. Matth. 20.12 Mark Name. 
1331 enim in calidks iſlis regio nibus tenuiſſimã ma- 14. 16,9. Luk. 6. 34. Joh. 3. 18. As 31. autem 
ane induerentur,plures veites aliisſuperinſi 17. Phil. 2.6. Rev. 21. 17. e quantitate 


Ae, J* 3)! tiebaw, neradiorum ſolarium uis facile pene- Ls, Forfitan, Luk. 20. 13. 


Proprie figni- continu, id 
9 ./th „i: traretz quas ramen facile «bjicieban, cam id fc at xqualiter, ſeu patiter. Eff par 


Hleuls ef. dine Laie 
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Ad animi 
| qualica tem, 4 
voluntatis 
promptitudi- 


| : nem refertur, 


Zanchius. 


of | 


e Alle 2 

ann 

| gute ods tor gy, ue. 
. eulc- 

. bau — 


he 


< 


= 0s cut 


1 Significat ” 
cendi, 
de in telli 
COD in- 
ſpicere, atque 
etiam — 
& oculis ſub- 
jicere, Beta 


p *Iloonu@ e que pretioſiu, 2 Pet. 1.1. Ful 


Iengu, Scio, Acts 26. ver. 4. Heb. 12. 17. 


ſ 
AVG 2 i. decernere. Verbum ive proprie ſignificat 


Gal. 1. *Ioyvpds, Validus, often. By this word the 


1 
p 


Frmandi opinabiliter, & cum dubitatione, 


Piſcat. in Luc. 20. 13. 


*Lov7yss Par conditio, s qua bilitas, 2 Cor. 3. 


13; 14. Col. 4.1. - 
gatus Latinus, co is: minus bene; Nam 
1. Non eft ſecund um literam, eſt enim ejuſ- 

dem præmii, pretii, ac dignitatis. 2. Nequa- 
quam quoque vera ac ſalvifica etiam fides in 
omnibus fidelibus fl aqualis, ſed inæqualis, 

Matth. 6. 30. & 8. 36. & 14. 31. & 15.28. 
& 16, 8. Laurent. in loc. 

Iod uv, Pari animo præditus, Phil. 2. 
20, Ditto nove compoſita, que parem, & e. 

undem per omnia animum ſignificat: quomo- 

do Pythagorici ſummam, & per fect am ami. 

citiam fignificabant, Eraſm. Ie. ux oi di- 

cuntur conjuncti ſmilitudine Judiciorum de 

maximis rebus, & copulati animis & volun- 
tatibus : ES enim is Amicus , qui eff tan- 
quam alter idem, Cicero. 


a/4a, Stabilis ſum, often. Appendo, Matth. 
26. 1 5. *Icngu proprie fignificat Statuerez ac 
Siſtere : quando de pecunits uſurpatur, Pon- 
derare, vel Appendere, quia veteres pecuni- 
am non numerare, ſed ponderare, & appen- 
dere ſolebant, Gen. 23. 16. Exod. 37. 24. 
Num. 7. 26. Gerb. in Harm. Subfiſto, Luc. 
6. 17. & 7. 12 & 8. 44. Rom. 3. 3 1. Le- 
gem ſtatuimus, Vulg. Legem ſtabilimus, id 
eſt, Firmam & efficacem reddimus, Beza. 
Fulcimus, fabilimus, facere ut ſtet aliquid. 
Alioqui Latinis aliud ſqnatStatuere, nimirum, 


ſtatuere vel ſiſtere; interdum verò ſignificat 
ponderare ſeu appendere, per ſynecdochen ſci- 
licet generis : nam qui res ponderant ſive ap- 
pendant, iſti fiftunt ligulam bilancis 3 id eſt, 
efficiunt ut illa ſtet erecta, atque ita pondera 
lancibus impoſita inter ſeſe refpondeant, Et no- 
zum eſt ex 2 literis,ſolitos eſse veteres pe- 
cuniam appendere; unde & nummus maxime 
uſitarus nomen accepit iq Schekel, vulgò 
ſiclus, à ver bo ννι Schakal, quod ſigui cat 
ponderare vel al pendere „ ſimili ratione 
apud Græcos dictus eſt u m, ſtater, Y 
iu, quatenus fignificat appendere, Piſ- 
cat. in Matth. 26. 15. Acts 7. 60. Statuendi 
voca bulo fignificari puto firmam ac perennem 
C ut ita dicam) peccati imputationem coram 
Deo; ſicut, contra, dicuntur deleri ac remitti 
peccata que condonantur, Beza in loc. By the 
word which he uſeth, he noteth ſuch a kind 
of imputing, or laying to ones charge, as re- 
maineth firm and ſtedfaſt for ever, never to 


be remitted, 
Isvpiw, Viſo. unde Hiſtoria , qua res velut 
oculos ſubjiciumur. Gal. 1. 18. i- 


owe, Paulo plus fignificat,quam ſimplex id edv, 
nempe videndo obſer vate, & ad id quod vide- 
tur animum advertere, ita ut non obiter, & 
Per functoriè videaur 1, eft tamen vox melia, 
Chamier. 


Septuagint , often in the Old Teſtament, 
rendred an Hebrew word which fignifieth 
Prævalidum, qui authoritate aliis eſt ſuperi- 
or, Jer. 9. v. 22. 

105 Poſſum , often , frow- the Hebrew 


—E— eds 


Lx Piel, often. Ir bath the originall nr per in 


(as ſome think) of Tyv@, to come. and du, 2 
to be carried with * and violence: fiſhes The. — 
ſwim in troops with great force. Veteres Teſt. 
hac voce Ghriſtianumi uotabant , cujus vox © The Latine 
dos, erat pium emblema, quia credebantin n 332 
illum qui eſt Inst, Xeisds, ©48, vids, o · dee word, f 
Tip. Sumendo fingulas vocis liter as ad initia UO; Puſh, 
| Plarium, Tertull. } "webs, cat 
* „ Matth. 15. ver. 34. tiph and ag 
u IXO. Vefligium, Rom. 4. 12. x Cor. 1 2. uE weſtigin, 
17. 1 Pet. 2. 21. Veſtigium propriè eſt im- — m_—_ 92 
preſſio pedis, id eſt, ſ g num quod à pede relin- ohrafle dn- 
quitur's dictum, quod veluti indumentum fit &a ab iis qui 
pedis: hino veſtigo, atque inveſtigo, que ſi- ante euntium 
gnificant quærendo invenio, Lexic. Altenſtaig. veſtigia velu- 
Ibu, Iota, x Matth. 5. 18. Ne minima qui · 0 undi 24 
dem litera, Luther. ꝓod is the leaſt letter literam He- 
in the Hebrew, to which the Greek Iota an- bræ am“ jod, 
ſwereth. Irenæus calls it, Dimidiam lite- res A 
ram, qu64 ejus figurs five character ad dimi- nima & in- 
diam aliarum vix accedat : unde Proverbi- ſtar apicis 


um, Ne iota quidem. eſt, F ualip. 
Neſcit Scripture vel breve Iota ſacræ. 
K. 
V ex eſt re- 


KA tego, pro ug 4. 

ſpondemis. Ego vers, often. 

Kar, Sicut, Matth. 27. 10. 

Kamwpiw, Detraho, deſtruo, deleo. Luc. 23. ver. 
53. Depofitum, Vulg. Gr. magis ſonat De- 
tractum, quam Depoſitum; and ſo Bea ren- 
ders it, Luke 1. ver. 5 2. It is uſed alſo Mark 
15. ver. 36, 46. Luke 12. v. 18. Acts 13. ver. 19, 
29. and 19. 27. 2 Cor. 10. v. 4. 

KeJapsns, Subverſio , deſtructio. 
Io. 4, 8. and 13. 10. 

Kahalpa, Purgo, Joh. 1 5. 2. Heb, 9. 14. 

Kabaigguat, Purgor, Heb. 10. 2. 

Kadamep, Sicut, often. 2 Cor. 3. ver.18.Non 
comparationem, ſed congruentiam, ipſamque 
adeo rei veritatem denotat, Beza. 

Ka des, Mundus, often. Cathari qui ſe- 
ipſos iſto nomine ¶ quaſi propter munditiem ) 
ſuper biſſimè atque odiofiſſime nominant: Se- 
cundas nuptias non admittunt\, pœnitentiam 
denegant , Novatum ſectantes harcticum, 
unde etiam Novatiani appellantur, Auguſti- 
nus cap» 38, de Hæreſibus. Whence the Ca- n 
thariſts. Haretici Kade appellati, qui 
finxerunt homines Evangelicos debere eſſe 
prorſus angelos, negando videlicet eos qui poſt 
baptiſmum in peccata reciderant, veniam poſ- 
ſe conſequi, Hyperius. 

Ka Sens, Puritas, Heb. 9. 13. 

Kadueld w, oper, Purgo, or, often. Ephel. 5. 

26. Kavueiozy, Having cleanſed it. Our 
Engliſh, with this particle (having) doth 
fitly and properly expound the Greek active 
Participles of the Preterperfe& , or Finite 
Tenſes, which becauſe the Latines want, 
they are fain to uſe the Paſſive, or a Peri- 
phraſis, Poſtquam eam Purg aſſet, Beza, 

Kamwewwes, Purgatio, Mar. 1. 44. Luk.2. 
ver. 22. and 5.14-John 2.6.and 3.2 5. 2 Pet, 

1. 9. Heb. 1. 3. Signiſicat purgationem, 
expiationem, 4e luſtrationem: * 
e 4 um 


2 Cor. 


S 
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dum olim purgabantur certis rebus in ſacrifi-( dutie, and decorum. It is uſed alſo Acts 
cijs. Itaque videtur bis voce alludere Apo- 22. 33;; 11 8 | | 
ſtolus ad illa que in lege 13 ad | Kadvhas, Sedeo, often. Matth. 4. ver. 16. 
puriffcationem externam, de quibus paſſim | Cad wes, Poſitis, Vulg. Sedentibus. 
multa in Levizico & «libi. Nanquam Pri- Eraſn. Qui ſedebant: Nam bar quoque fi- 
maſius & Theophylactus colligere videntur, | gnißcat Gracum vocabulum: Sed ſedere ex 
ſubindicari hic voce myſterium - Baptiſmi, | —Flebræirum Idiomate hic panitur pro habita- 
quod ad tollenda peccata & purgandun divi- re, & incolere, qua fighificatione non. memi- 
nitus eſt inſtitutum, & lotione ſua purifica- A hoc ver hum apud idoneos auctores, 
tionem inducit : unde & lavacrum regenera- | 2 Latini ſedem Domicilium votent, Beza in 
tionis, quo purificamur appellatur , Hyperius loc. | 1953 | 
in locum. This purifying was a waſhing K 22nweewds, Quotidianus. Act. 6. 1. 
with water, whereas parnoyds, was but a d K, Sedto, colloco, often. 


Non ſo. 4. Hebreum 


Prinkling with water. Penh lum neutraliter fignificat e ſedere; ſed etiam Abad 5 
Kad, Invado, Acts 28. 3. K. Ii activa, ſedere facere, & Collocare it Throno der, 


ſe vel aliun. Luo ver bo ſgnifcatur actia & man 
comparantis ſe ad . autem ipſa argue re dem 
ſeſho, ſeu actus ſedendi, Significas f Ma. _— 


xieds cums, Invefit manum ejus, Vulg. Lo- 
rin. Invaſit mordendo, Lyranus. Momordit 
manum ejus, Tremel. Aavult Auctor 
Theſ. Græci, Illigauit ſe ejur manui. 
Hen. Steph. in marg. {yplicuis ſe manui 
eius. / 

Katie, Cathedra. Matth. 21. 12,and 23.2. 
Mar. 11. 15. 

Kabers, ſeu xal* d, Alius poll alium, figilld» 
tim, Mar. 14. 19. Joh. 8. 9. Rom. 12. 5. 
Kabic t Sedeo. Matth. 26.5 5.-Luke 2.46. 

Joh.. 6. and 11. a0. and 20. 12. Act. 5B. 15. 
Kadett, Ordine, Deincept. Luc. 1. 3. Ordi- 


nere, Matth. 26. ver. 36. Marc, 14. ver. 3 2. cee 


Actor. 18. v. 1 I. quia manſuri aliquo in loco e Era Pa- 
conſidere 1 Manere Leads = 7088, Soph ; 
etiam fignificat, Luc. 24. 49. f Gerhard, in 
Kabinzu, Demitto, Luk 3. 19. Acts 9. ver. 25. 
Se Denies 10,v.11.and 11. 3. a 
adViouuauy epar, Conflituo, praficio, or, of- | 
ten. _ Coompono, & id quod 225 ſtabilio, f Budæus, 
vel eum qui labat vel pavet cenfirno; qua Kg eus 
ſignificatione ſumitur Actor. 17. ver. 15. 


r 


. —— N 
— — /« 
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Kaberto, Dormio, often, 


ne, id eſt, diſtinctè, & diſtribute, ut ii ſolent 
qui ad ſcribendam hiſtoriam aliquod judici- 
um ad ferunt. Sigillatim, ut videre eſt Act. 
11. 4. 18. 23. Grotius, Vulgata, Ex 
ordine. Braſm. Deinceps : Gracum au- 
tem Adverbium proprie declarat cohzren. 
ter: di 79 6242 , Beza in locum. It 
is uſed alſo Acts 3. v. 24. and 11. 4. and 


18. 23. 

Uſually in the 
Scripture it is ſpoken of ſleeping in deadly 
finnes, and the deep ſleep of carnall ſecuritie, 
as Mark 13. v. 36. Epheſ. 5.4, 14. 1 Thefl. 
5.6. - 2. It is uſed of the ſleepof death, 
Dan. 12, ver. 2. Pſal. 8. 7. Matth. 9. 24. and 
13. 25. Mark F. v. 39. Luke 8. v. 2. 3. 


Fortaſce eos intelligere poſſumus, qui Pau- 
lum comitatu ſuo confirmabant , ſecuritatem 
ei preflantes. ui Paulum ſuſceperant 
tuto loco conſtituendum, Steph. Beza. Vul- 
* „Lui deducebant. Eraſ. Qui perſeque- 
antur 3 neuter ſatis expreſad, aut etiam ſa- 
th recte: nam m xa in hac fgnificatio- 
ne nuſquam legi, quod tamen hoc loco non 
potui aliter, quam longo verborum circuitu, 
explicare : Tuamꝛi enim reſp̃ondeat Latino 
verbo conſtituere, tamen pro varia ratione 
rerum de quibus agitur intelligendum eſt. 
Inde factum, ut pro pervehere, & perducere 
accipiatur, id eſt, certo loco conſtituere, pro 
quo dicimus in Vernaculo ſermone, Rendre 
en quelque lieu. Sed præterea videtur etiam 


1 When one doth libers ſomno indulgerc, and | aliquid amplius declarare hoc in loco : nam 
Fro, Ex fy be- is ina faſt, ſound, and dead fieep, Marth. 8. quod Nutat, ac Vacillat dicitur Conſtitui, 
ne, & Jew li- 24. So, Mark 4. 38. it is uſed of Chriſt quando ad meliorem ac certiorem flatum ad- 


£0. Verd ſo- 
poratus, aut 
demerſus ſo- 


ſleeping ſo ſoundly, that neither the ſtor- 
my winds, nor tempeſtuous ſeas wakened 


tz, moriimg; © Ke2mTyr?s, Doctor, Matth. 23.8, 10. Pro- 


ducitur : Id vers þ poſtea ad perſonam 
transferas , fignificabit aliquem ex periculo 


mno profun- him: EMD a, He was ina faſt and ereptum tuo loco conſtituere, pro quo dicimus, 
0, dead ſleep ; for ſo much the word Ggnifierh. | Rendre, ou, Metre eu ſeureté: 72 figni- 
b Stul:e,quid His ſenſes were well and faſt bound, as if ficationem putavi huic loco maxime convenire, 
Ade ar he had no operation of life; and therefore | Beza. h 
th e- the Diſciples are ſaid to raiſe him, as | Kad, ut, pro, ed quad. Rom. 8.26.2 Cor. 
7 if it were from the dead: Suſcitaverunt.| 8. 12. 1 Pet. 4. 13. 8 
c The ſame Greek word is uſed in many | Kan, Eò qudd. Luke 1. 7. and 19.9. Acts 
bernatacem Places where mention is made of the b Re-] 2.24, 45. and 4. 35. ä 
vit fignifi= furrection, Matt. 27. 52. John 2. 19. 1 Cor. | h Kass, Prout, ficut, quomodo, very often. h. Similitu · 
cat proprie, 15.12. This word is likewiſe uſed of the Afnote of compariſon , G ven as. Vim d9inis adver- 
9g 8. Diſciples of Chriſt, Matth. 26. 40. Mark | habet diftributivam, Beza. It noteth an e- —— — 
= Magi 14.37. Whoſe eyes were ſo heavie with ſleep, | quitie, and like qualitie, not equalitie, Epheſ. * 
rii referri po that they could hardly be awakened. 1 Sam. 5. ver. 25. | 
reſt, viz. ad) 26. 7. it is uſed of Saul, oppreſſed with a] i Kat, Er, often. Hac coxjunctis multa fights 1 Eft advers 
* deep ſleep z of Jonah, chap. 1. 5, ſnorting] cats: Et, Matth.19.9, Aut, Marth. 12.37. fativa parti. 
A i vi. again, he ſlept ſo ſoundly, 3 & 15. 4. Sed, Matth. 11. 19. & 12.26, 39, 2 2 


43. & 13.23. & 16.4. Act. 10. 28. Ided, id- 4. Ad. 7. 43. 


gubernatio- prie, Dux vie, Druſ. circs, 1 Cor.6.2, Gal. 4 7. Heb. 3. 19. Func, 1 Ich. 2.20, 
— *. à Kade Quod convenit, officium. Rom. 1. Mat. 9. 7. He that ſhall defire to ſee more of 

bomenha. 28. it impſieth two things, Putie, and De- | this conjunction, ler him conſult Piſcaror a, 

bet, Goh, in Corum, that is, they ran wilſully into thegroſ- | and both 1 Indices on the Greek words 

— eſtament. 


ſeit ſianes, contrary to all, even * 


of the New 
| 8 Kabözu, 


A SACRA. 


130 : CRITIC 


K Columell, Kabbns, Omnind, Acts 4. 1. 

lib.2, 22 KabowniZouar, Armor, Luke 11. 21. * _ 
abe quia Kefopconer, Perfpicior, Rom. r. 20, 1a de. 
eveniar; ſed, eg, Peryidentur, id ef, Velus oculis inis, li. 
cur id acci- est alioguin invifbiles « feſe intue nd us præ- 
dar, non per- en: Kk Traque ſervanda fuii antitheſis imer 
IKK beoc verbum, & & bega que perſpiciendi vo- 
ras, quaſi ce non na exprimitur , Bexa, Flſeat. 4 : 
Nuperus,jam 1 Kauyds; Recent, novus, oſten. Ni-, No- 


3 — yns, eſt qui nuper eſt natus, ſve factus: Rau- 
Fes. Ten. »0s, ita novus eſt, ut fit etiam admirandus, 


pus, Opparzu- Excellent, Mark 1. 27. Revel. 2. 17. & 3. 
virus, rem, © 2. and 5. 9. Pollio & ipſe amat nova car» 
CHD Lu. mina, h. e. eximia. 

— ps Jag Kabine; Novitas, Rem. 6.44 and 7. 6. 
iempore: no- m Kaigge, Tempus, opportunitas, often. Teren- 
men x29,” rius Articulum voeat, In ipſo articulo me op- 
norat tic” preſſit. The article and point of time that 
— Th determines opportunitie: I empore enim de 
fructuum, ut nire rerum omnium primum eſt, inquit (omi- 
expreſtè no · 8. It is put for mature and ſeaſonable time, 
minat Mar- Mark 11. 13. Mat. 7. 30. Acts 14. 7. The 
— Greeks: make a difference between 3 ⁰ο , 
lics, Quand Time, and xe, — and in the Scri- 
v at la lalon, prure they are alſo diſtinguiſhed, AR. 1. 7. 
Beza,Piſcar, 1 Theſſ. 5. 1. Vulg. Momenth.' Syriacus, Ar- 
—— ticuls temporum. Sic & Eraſ. Beza, Op- 
ris, Act. 1 5. portunitates: Time is more generall 3 Eeaſon 
Tempora, vel n implyeth that part which is fit for do- 
moment? ing a thing.” Kavegs ſigniſieth in a large 


— 2 acceptation , Seaſonableneſſe of circum- 


pora. & 4771 ſtance; whether of time, place, or any occaſi | 


aulos, five op- on; but moſt properly a ſeaſonable time: 

portunrates * and therefore it is turned by Bega and Vulg. 

Ju em Gal 6. 10. Dum tempus habemus; By Tre- 
pud Græcos, n 

yours; non- mell. Dum tempus eſt nobis Epheſ 6. 18. 

nunquam He doth not ſay { ſay Zauchie and others) 

bs eh e nue b, In every particular time:but, 
ben ee e 8 waage, Th £007 ſeaſon, every f 

Eſt autem time, when juſt occation and opportunitie 

propriè X60: is offered, Col. 4 5. Toy Kguesv ££a3909- 

„D. Queries Zo uuer, Redeeming the time, the word 

oe * properly fignifieth Gpportunitie, or preſent | 
ſparicve — occaſion, that preſeat fit time, wherein any 

remporis agi- thing to be done may be done. fitly and hap- 

9 le. pily: and ſo it is thete to be underſtood, with 

. relation to the good that may be done, even 

dies, hora: for that fit opportunitie, and fit occaſion of- 


Kaess, eſt fered of well- doing. Matth. 16. 3. 7wy N 


| 


—— 


— 


p. Keaxie, Ialitia. It is taken for wicked. v Viioſſtas, 
neſſe in generall, Acts 8. 22. ſometimes for pr 2 
euill, or pumi ſpmem, as Matth. 6. 34. Kaxla 4. 


enim apud Græcor duo ſgnißcat, & maliti- 
am, & afflictionem, — x9 he Graci 

vocant; ꝙ hie magis pro malitia tranferri 
debuit aſlictio, Hieron. Epiſt. 14. referen- 
ne Druſio in Pꝛæter. ad locum. Vox E br. 
- ragnah utrumque dr notat. Malia, Vulg. 
Viexatio, Terrull. Beza. So it is alſo taken, 
I Cor. 5. 8. Tir. 3. 3. for evill of penaltie: 


* 


next following: it may better be rendred, tat illam vi- 
—— Ik is a generall inclinati- woſitatem, 
on umto evi ( ſaith Tolet) and ſpecially ad 

luxum & libidinem, It noteth a looſe gus 


clinat; ſed 


x Pet. 2. 1, 16. where it e rendred hoc in loco 


by malice , or malitiouſueſſe. It is ſome- Arbitror na 


times uſed to fignifie one ſpeciall kind of fin, xia- * — 
which is dire&ly oppoſite to brotherly love, I ef, de 

or charitie; and the word is uſually fo taken, machinatio- 
whereſoever it is ſet in oppoſition to ſuch nem in cor- 


. charitie, or elſe ranked with other ſpeciall de, quæ ſolet 


hnnes of the ſame kind, Rom. 1, 29. porn — 


Col. 3. 8. 


volis & ex- 


Kaxow, Male accipio. AR. 18. v 10. 1 Pet. ulceratis, E- 


3. Iz. ant fignificat malis afficere, malum pic. Dav. ie 
alicui inferre. Ack. 7. v. 6. uſurpatur de - Col. 3. 8. 
goptii Iſraelitas affligentibus, ac dura ſervi- 

tute prementilum Ver. 19. de Pharaone va- 
rity oneribus poputum Tſracliticum gravante. 

Cap. 12. ver. I. de Herode Eccleſiam perſe- 
quente. Lxx utuntur pro oppreſſit, Jud, 2. 
v.18.pro contudit, humiliavit, Job 22. v. 9. 
pro afflixit, Exod. 22. v. 21. pro coarctavit, 
compellit, Exod. 23. 9. pro duriter' tracta- 
vit, aſperum ſeſe præbuit, Gen. 19. 9. Exod. 
5. 22. Gerhard. in x Pet. 3. 13. Act. 14. 2. 
e£4xwy, Male affectos reddiderunt. Po- 
nitur m Keaxouy fignificatione nonnihil diver- 
zd, cum alioquin hoc vocabulum alibi ſoleat 
4 pro Opprimere, ſeu Affligere, ſeu 

amnum aliquod inferre, ut Act. 12. 1. Be. 
Ta in Act. 144 | 


tArticulus, pwr, Temporum illorum: Illorum, vie. tem- Ke NK „V exatio, Acts 7. 34. 


ipſumque 


Momentum, peru de qui bus tot exflant Prophetarum præ- r Kœνnαον,ut Malitia. Rom. I. 29. it is r Morum 


ac puntum, dictiones, & que veſtrum fuit potiſſimum 
ba gu _ N noſe, & 3 _ Itaque articulum 
Sena exprimendum putavi: & propria Tu naps 
38 notatio hic obſervanda eſt, ut etiam Tempus 
Ereſm, Beta apud Latinos uſurpatur, nempe pro certo & 
72 5 2. opportuno temporis pun?o, Beza in loc. 
— Kalos one Accendo, or, often. 
nitas rei ge- Kaxe, Ei illic, often. : : 
rends com- * der, =, wy Tt - uſed — — 
modiras. _ 87.4. and 13. 1. andi 4. v. 25. and 20. 5. 
o I's ont and 21.:.and 27.4,12.and 2 8.15. 
2 Kae, Et ille, ohen. 
Quories oe- Kexos, Malus, often. Ignavus, 2 Tbeff. 3.1 . 
cafio neteſſi· Proprie dicitur de ſegni, & meticuloſo, qui 
carts, ee, pelem referat in certamine; g ge, 
Malorum po- à cedendo, Euflath. 
ſtulat, oratre. Kt g. Male, often. 
Zanch Orpor- — 


Poreu nilas vox nautarum 2 porin deducta, Minſh « Ur Gracis te, 
ita Hebrzi« nomen nunc temps ipſum, nunc temporis cppor- 
tunuatem (eu occafionens fignificat, Forſier, in Lexic, Heb, 


well rendred in our Tranſlation, Malignitie. aſperitatem 
It ſignifieth Morofitie, or churliſh behavi- 3< — 
our, which Ariſtotle taketh to be a vice in Eraf. 55-6 M 
conſtruing all in the wortt part : fo Bea, aſperitas & 


Gryn. Gualt. difficultas, & 


K20xeJiw,Maledico,male loquor, Mark 7. 10. oppDnitur 


benignitati, 


and 9. 39. it is taken for to Imprecate. Bulling, 


It is uſed alſo, Matth. 15. 4. and Acts 


19. 9. 
Kas c N. ee, Vexatio, Jam. 5. 10. ad verbum 


mali paſſio, hoc eſt, afflictio. 


KaxomItw , Tolero labores, affligor, per fero 


injurias, ager ſum animo. Proprie, Patior [ Indure 
= — Eger ſum animo, Jac. 5. 13. 8 
Per fero, ſeu tolero adverſa, 2 Tim. 2. 3. & non Hgnift- 
ſ 4.5 Mirari ſubit, quid dofiſſimum Be- cat Affi 
zam Moverit,ut verbum xaxomY3&v,ſubinde — 
aliter atque aliter verterit, 2 Tim. 2. 3. Ka- 9 
voti 21 0vy. imer pretatur, tolera labores. Thi Beza in 
dem naxοπν õ verſu nono, affligor, 2 Tim. 4.5 2 Tim, 6. 
KEK0ma In), 


" fomerimes for q malice, or hatred, as Co- q Kaxia five 
loſſ. 3. 8. And Rom. 1. 29. we reade mali- 744114, Bene- 


f g rale viti 
tiouſneſſe; that is comprized under Envie elt, r ona 


omnes affe- 
ee, l & cupi- 
licentious lewdnefle, lightly ending in luſt, ditates natu- 
" Biſh,eAndrews.. It is uſed alſo, Acts 8. rales, eaſque 

22. 1 Cor. 14. 20. Epheſ. 2.3 1. Jam. 8 21. ad malum In- 


ſigna· 
re illam mali 


Nor 


1 


x IX Bey S200 a tas ry rn = 


ier Rm 


r In genere t Kaxonros, Maleficus. 


ſignificat, 


quemvis ali · 
is damna in- 
ferentem, ur; 
ſunt Fures, 
Latrones: 


In ſpecie 


autein ſigni- 
ſicat propriè 
Magos, & e- 
juſmodi ve- 
neficos, quos 
Latini Male- 
ficos nomi- 
nant, 1Wyr. in 
Nov. Teſt. 

u Chemmit. in 


Harm. 


x Contractè x Kaxypy@ , Male ficus. 


dicitur pro 


zar pe 
maleficus. 


Item impro- 
bus, facinoro- 
ſus, ſceleſtus, 
Dem. Thuc. 


24x07 Imovy, perfer injurias. Sie 10 
m. Hef, Jac. 5. 13. aliquando vertit ægro- 
tat, aliguaudo æger animo eſt. Aiqui per- 
peina verbi fignificatio eſt, or, vel 
tolero mala, Scnltetus. is uſed alſo 


2 Tim. 2.9. | 

Joh. 18. 30. Fa- 
cinoroſus, Beza. Vulg. Male factor; barbare, 
& dilute, Eraſm. Nocens ; rectiùs quidem 
& expreſſius. Proprie fignifitat eum, qui ve- 
lui habitum quendam male faciendi induit: 
fic Ariſtoteles utitur, Lib. 4. Ethic, cap. 3. 
Alibi in genere uſurpatur pro eo qui malum 
agit, lices, non fit capitali ſupplicio dignus, 
Prov. 12, 4. 1 Pet. 2.12. It is uſed alſo, 
1 Pet. 2. 14. and 3. v. 16. and 4. 15. 
Kaxomitw, Male facio. Non fimpliciter 
ſignificat, Opus aliquod quod in ſe malum eſt 
facere, ſed eſt quaſi tranſitivum, ficut Noce- 
re; ita uſurpatur, Lev. 5. 4. 1 Reg. 26. 21. 
Gen, 3. 6. Mark 3. 4. Luke 6. 9. 1 Pet. 3. 

17. Joan. 3. 11. 
i ſtate accipitur 
de eo, qui occultè maleficus eſt, ſed Luc. 27. 
32. Facinoroſus ( nam nequam muliò eſt mi- 
nu :) de latronibus publick , flagitiis nota- 
1% & ad mortem condemnaths accipitur. Ma- 
lefici autem proprie ſunt , qui malis carmini- 
bus aut herbis nocent, Grotius in Luc. 22.32. 
Syrus vocat, Factores malorum, It is uſed 


Keadc, Bene, recte; often. Marc. 7. v. g 
1, lane bene. Vuig. & Eraſm. Bene : l. Ethic. 


Oe bonum, pulchrum & egregium 

& laude dignim. Kaxds a de 3 a A 1 
chris ac venuſtis dicitur 
—— oculos 3 inmens, 
114 bonum eſſe, ut etiam di nad e allici 
ctetur, in — eat — — 


Kaadr, Bonum, often, Honeftum, pulchrum 


! & 
egregium. b nid ſonat magis gudm bo- b 1. BR be- 
zum ? Muſc. in loc. com. Dicitur natur v. 2. He- 
boneflum, pulchrum, & utile, Aret. Magis wee Cor- 
fgrificar honeſtunn & pulchrum quam bomum, Boch tte lie- 
Janſen in Mat. 15. Mtile vel conducibile fi- Y Tod and 
gnificat, Mat. 5. ver. 10. h 7.17, & 12. 33. the Greek 

& 13. ver. 8. & 17. 4. Rom. 14.2 1. 1 Cor. 32% fignifie 
7. 1. Good is oppoſed to that which isin- — 4 
commodious, or inexpedient,ſo Mar. 19.10. verbo dA, 
Marc. 14. v. 2 1. & Mat. 18.18. ex Idiotiſmo voco, quia 


Hebravrum ponitur pro comparativo. nos ad ſe vo- 
cat & allicic, - 


* Mag. 72 A- 


Nos autem particulam ſane addidimus, ut Matt. 15.26. 
Ironia melius intelligeretur 3 fic enim lequi- Bonum Ne- 
tur Terentius in Adelph. ut amotat Do. 2½ ral. Ho- 
natus. Nonnulli hac interpretantur ex Idio. pulcbr om. 
mate Gallico, 2 quo Latini prorſus abhorrent. 

Sic enim Galli, Vous rejectex bien; id eff, 

Vos bene rejicitis, pro At vos, vel, Vos verò 

rejicitis. Verè & rectè, Matth. 15. 7. Mare. 

7. 5. & 12. 32. Joan. 4. 17. & 8. 23, 48. 


alſo Luc. 23. 33, 39. 2 Tim. 2. 9. 


Kearuyiulu@ , Male vexatus, Heb. 11. v. 37. 


and 13.3. 


Keaaewn, Stipula, 1 Cor, 3. 12. 
KiaauG, Arundo, often. Significat etiam 


pennam ſcriptoriam, Joan. 3.ver.23. Virgam 
Geometricam, Apoc, 21. 16. 


y unde for- Y KN, ich, Voco, or, often. Mat. 2. 7. 


taſſe Angl. 


Call. 


./. 


2 Vera & 
fructiſera 


oleaz ex x4\- Kzads, Bonus, pulcher , often. 
a@- pulchri- 
zudo & inoja 
olez, nomen 


arboris. 


Vocatk; Grace Ne, Invitans velut ad 
cænam; frequenter enim de vocatione ad 
convivium hoc verbum dicitur : unde & 4- 
pud Latinos, fimpliciter vocare , eſt invitace 
ad menſam, Novarin in loc. Ka 
aliguis dicitur Hebræis nomine quo nunquam 
appellatus eſt, 140 quod flatum ejus pulehrè ex- 
primit: Sic 1 Joh. 3. 1. Jac. 2. 23. Grotius, 


2 K2winaus, Vera olea, Rom. 11. 24. 
Kauor, Pulchre, Melius, Acts 25. 10. 


„Both good, 
and fair. Luc. 8. 15. Ka, N, Bo- 
no, & optimo, Vulg. uam interpretatio- 


nem rect quidem emendavit Eraſmns, Ho- 


neſto ac bono : ſed fortaſſis non ſatis feliciter 
expoſuit 3 putat enim Hebraicam eſſe con- 
duplicationem , pro egregiè bono, nempe fo» 
cut Jer. 24. v. 3. ficus bonas bonas wocat 


Propheta, valde bonas. At ego puto mere | 


Gracum eſſe hoc dicendi genus, & quidem 
ex ipfis Philoſophiæ adyth petitum; quamvi⸗ 


id etiam vulgus ore haberet 5 quia enim alia 
ilem valere quod funis nauticus: tamen qui 


ſunt externa fortune, viz. ( ut vocant ) alia 
corporis, alia verd animi bona, hominem his 
omnibus ornatum, Græci d u vo- 
cant ; G ad externam vitam, d qu, ad 


veras animi virtutes refertur, Beza. Matt. 


7. ver. 17. Ka xd & pulchrum & bonum 
Penificat; ſed Imerpres bonum vertit, quia 
extima pulchritudo non prodeft, fi malus noxi- 
Iſque fit fruftus, Et in fructibus ea bonitas 
requiritur 7 pulchritudini ac venuſtati ad- 


Heb. 13. 18. Honourably : It ſiguifieth as 

much as the other Adverbs in Scripture, 

Waorthily, decently, accurately, circumſpectly, 
. gravely, famouſly, | 
Kanod\Juaorgacs , Honeſftatis magiſtra , Tit. 
2. 3. | | h 
Kaaonmiwers Benefaciens, 2 Theſſ. 3. 13. 
KanunJw, oats Operio, or. Matth. 8. ver. 14. 
ir ſignifieth to cover, or hide a thing from 
ſight, Chpeus, mag Elen, ab occul- 
tando. It is uſed alſo Matth. ro. 26. Luk. 8. 
v. 16. and 23. 30. 2 Cor. 4. 3. Jam, 5,20, 
1 Pet. 4. 8. i | 
Kaavuus, Velamen, 2 Corinth. 3. 13, 14, 
15, 16. . . 
c Kdwwnos, Camelus, Matth. 19. v, 24, Matk © From the 
10. 25. Luk. 18. 23. Kedgunog, which dif. Hebrew 
fers but one letter from this word, fignifierh 22 of 
funem nauticum , a gable-rope, or cord, as Ae, à la- 
| Ariftopbanes his Scholiaſt , and Suidas berande, ani- 
note. Theophylaf# interprets it of that, — 2. 
and many others follow that expoſition: — vel à 
¶Aique id ſane magis quadrat ad foramen 4- A, qudd 
cus, ſaith Eraſmus. Sed nos conſtamer nega- exceprurus 
mus ullum extare bonum Gracum authorem, Anus humi 
qui cννν vel ui pro rud ente, aut quo- —— | 
vis fune uſurpet. Producant vel unum teftem, Calum. in 
& cauſam per me obtineant. Caninius in lo- Poe. Lyſ. 
ca N. Teſt. pag. 73, Vide Scult. Obſervat. 
.C.53- Luanquam idem ,b s interdum 


eo modo Syrum Ghamal 2 Chriflo, ut credi- 
bile eft, uſurpatum exponat, labi ipſum ac de- 
cipi puto. Nec miremur, ſi 22 uſurpans 
cam paræmiam (non eft Elepb as,qui intrat 

foramen acis ) in Elephanti locum poſuit Cu- 
- melum, cùm id genus animantis in Syria no- 
tius fit, & eadem res utroque defignetur, 


Drufius Obſervat. ſacr. lib. 1- cap. 1. 
Tbe Svrian Interpreter expounds it to be 


miſta eft, Novar. Mat. 26. v. 10."Epgoy - 


a Canell, a living creature 3 and fo it 
8 2 will 


. 9 „55 a 
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e A 3 
vac. 
3 
per 


Pro uam. 
Ki. 


g Thence 
Cam in La- 
tine. Eſt 6. 
a menſo- 
—— 


un, Core : 
wel. a Lp, 


S. 
et ſome ＋ Sermo Chriſti rectus, Rc- 
cleſ. 12. 12. ad ver bum ſonat — recti 


ill b yperbolicall compariſon, 
i * — igen, her 
rene od — 5 — 
they 

, uſed to lay, 

they were — to ſay —— 
3. . 25 
a 70 gh 


24. Mark I. 6. 


e Kdwy®, Fornax, Matth. 13. 42, 50. Rev. 
I, IF. and .* 2. a 
f Keuuy , Conniveo, Mat. 13.15. Acts 28. 


27. Oculos in terram defigo , Heſychius. 
Significat oculos claudere, vel ad minimum, 
iis niQare s quod fit quamio vel alterum, vel 
utrungue c certum ſiguum damus. 
Hebrao ver bo reſpondet, quod ſognificat, Vir- 


tutem viſi vam divertere; ut cim oculi vere 


mumtur inſtar Epilepticorum, qui aperths oculis 


nibil videm, Chemnit. in Harm. Evang. 


Kaure, Laboro, defatiger, Heb. 12. 3. Jac. 5. 
15. Bellarminus 


ey ad morientes re- 
, quod tamen de omnibus laboramibus 


Lr, & ſatigatis. Sed nouæ dactrinæ ne 


deſſaria eſt etiam immutatio ſignificarionis vo · 
cum, Rivetus in Cathol. Orthod. Apoc. z. 3. 


ſcere, defatigariz & ( quia ægrotis accidit ut 
membra 7 de Finger, ut laboro 


apud Latinas, & dicitar de quocungue mor bo. 
Kaum, Flecte, Rom. 11. 4. and ye 1. Eph, 


3. 14. Phil, 2. 10. 


Ka, Etiamps often. 


Karo, Regula, Menſurs, Regula, Nor- 
ma, Gal. 6. 16. Phil. 3. 16. 2 Cor. 10. 13. 
am . tes — Cum *ugrpor & 
r [ape pro codem accipiantur , nempe pro 
ipſo — th inſtrumento, hic unum ab al- 
nero diftinguitur neceſſarid: rer igitur hoc 
priore loco dicitur, modus Sue quantitas rei 
admenſæ; w autem, illud ipſum quod 
alicui admenſum eſt, Bea in loc. — 
2 Corin. 10. ver, 16. 2 Cor, 10. 15. 


Fatium quod ad 'og 


om ſe- 


Lean 


2 lege quadem.. 
| Regule nſw ff ad —— 4b 


oriprure dicitur Canonica, quia 


itudinis, vide ver. 13. e 


| 


k Kaan, Cauponor. 


Keerds, Funus, often. 
m Kapla, Cor, very often. Poeticè xis, zm cxerceo: 


ſacrk literis non reperitur, conſeguitur tamen 

neceſſario ex iu que. adduximus, Scripturam 

ſacram eſſe Canonem, & ſacra ſcripta Ca- 

nonica. Rainoldus de libris Apocryphis tomo 

primo, prælect. quma. The Scripture is Nu Si 
named h a Canon, by a Mctaphor taken Hue 61cm 
from. i Architecture: for as Architects omnem, vi- 
which build houſes, do trie them by the rule tã mque no- 
and ſquare, that all the parts may cohere a» ram "efera- 
mongit themſelves by a juſt ſymmetrie and — 
proportionz ſo thoſe chat teach and build the cida aur ar- 
Church of God, muſt meaſure and exa- chiceQus, a1 
mine all things by this rule, that a certain —— 
— tenour of doctrine may be — ef 

cr um exigit 
— 2 Cor. 2. 17. l it — 
is tr Corrupt , or, Deal deceitfully T. 
with; It is a — word, —— hy not 
from deceitſull Vintners, who for gain mix bulo fimilicu- 
water with wine. Such as by fraud and baſe do ab Archi- 
Arts play the Huckſters, to enhanſe the mcg be Agri 
price, and amplifie their own gain. Caupo- — — 4 
nantes, Eraſm. Beza. Adulterantes. Cal - — — 
vin. Tremell. Vulg. Fr. Naus ne ſommes pas lam. no, 
uiguoue de la parole de Dieu, & mafg. ue 

ou brouillou. Uutrumque horum fignificat, 3 . 
merces bonas corrumpere, & folidum operis ratio- 
injuſtimque lucrum captare, Ilyy. in Nov. nem — 
Teſt. Merapbora ſumpta eſt ab hofpitibus & C T. 
caupenami bus, quibus in more eſt, vinum I 10 
aqui corrumpere , Aret. Duo itaque à ſe a- Danew Iſag. 
molitur — nomine A » 1. Adulterg- Criſt. _ 
tionem verbi Dei per miſtionem ſuorum phan- 774, ge P- 
taſmatum. 2. — & — — og M m_ 
dium, Dr. Sclat. k Cauponor, 


Cauponari- 


& cemractè xp, unde Latina vox, Cor, ori- bib g. 
ginem ſuam traxit. It is put, 1. For the — 
Underſtanding, Acts 1. 14. Rom, 2. 15. the etiam poni - 
Mind, As 4. 32. 1 Cor. 4. 5. 2. For cut metapho- 


ricè, ut & 


6. 5. 2 Tim. 2. 22. 1 Pet 3.1 5. Rom. 10. 3 " 
8, 9, 10. becauſe the ſoul keeps her reſi- — 
dence in the heart, and there ſhews it ſelf vino, atque 
moſt preſent, as in her chair of ſtate, By an infuſcando, 
Hebraiſme it is taken for the inward part, Roe Br | 
Mat. 1 2. 40. In corde, that is, within the earth, vide B:tam 
viz. in the grave: a metaphoricall Peri- in 2 Cor. 2. 
phrafis; for, among the Hebrews, then heart Net id 
is taken for the middle; and it is applied allo Gn: = 70 
to inanimate things, as Exod. 15. 8. Pſal. 46. 3 ſem⸗ 
3. Satis notum eft , Corde metaphorice in per ſunt ha- 
Scrigturk notari quamlibet medietatem, aut bitt quod 
medictatis partem, gue eſt imra extrema. Sic more K 


Tyrus dicitur ft in * e we _ 27. . * 
4. guamvis non longe remota fuerit à litore. tibus lucrum 
Her ſenſu Chriſtus nit in Corde terræ, dum f ide bo 

fuit in ſepulcbro, Ameſius. Cor magi ver- 1 my 
git 4d ſtniſtram, ut Aben Ezra ſcribit 1 ſed 3 Cor. 2.17. 
tamen . uſurpatur Prov. 3 0. 19. Sic & Deodatum, 
etiam Hieronymus locutxs eff Præfatione in . — 


Michæam : ergo quaſi in corde valuminis ia ab 


imperio (ut 


voluit Chryſippw) 
pos — ibretur, Syigel 
tuo motu vi „ Syigel. 

1 Lem. J. * 0 

go expreſſus ver bit In | Jer. 31. rg & Hebr. 8.10 


habet in alias partes 2 vel quaſi yea Te per 
tionem, Yau nes. quod vibrare fic, ac 
el. de human corporis fabricagl.g.c.s. 

n Contra, medium pro ipſo corde ponitur, 


poſitus, 
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. myſteris. | gat. Hinc ills phys Scripts, A confine « 
corde — dans, proin medio 2 tione mundi. ns Sno" — nr +; Four 
minis; & intelligir volumen duodecim pro- | id eſt, à jattic mundi fundamemis ; Matth.co decem, 
hetarwn, in cujus medio Michaeas prophets, | 13+ & 24. Job. 17. Epheſ. 1. Voce engo ut cùm agri- 
rufus, S0 in the French they ſay, Leut] conceprionem ſeminis un mg er es quod £22 ſemen 


du beit, le cæur de la pomme. He calls the 
grave the heart of the carth, becauſe thoſe 


which are buried, are (as it were) ſwallow- 
ed up in the bowels of the earch. 

K cnc. Lui novit conda, Act. 1. 24. 
and 15. 8. ifindte à creaturis Kao. 


ways, & Kaphoywagns mivruy Cordi- 
ſcius (ut fic dicam ) & cordiſcius omnium 
appellatur, Gomaru 


$. 
Kagnos , Frufus , often, Sweet ripe fruit. 


barbat ẽ. 


p Fefluea, id 
eſt, herbæ 
culmen, aut 
aliquid ſti- 
ulz inſtar. 
— 
S:tzpulam 
vertit. Ari- ; 
ſtophani, 
xa PPM» $ 4 
menta. In | 
medicorum 
ſcholis, xap- 
er dicuntur 
Flocci, & 
minutiſſima 
quæque ap- 
parentia in 
Rratis: hinc 
Xa pponogeuy, 
Feſtucas aut 
Paleas legere, 
uod 
p renetico- 


rum ſympto- K , Secundum, often. 


ma, ut ſcribit 
Galenus: 4 
kee ufa. 
eto, ſtoco. 
Ejuſmodi 
lignorum 
particulz 
abſciſlz, è 
veſtigio ex- 
areſcunt. 


ciorum fun- 
damentiszun- 
de yambonny 
quæ vox de 
quovis ex ſu- 
iore loco 
in inferiorem 
jw dicitur,! 
ea in Mat. 
13. 35. 
r Piſcat, in 
Schol. 


Kar 
0 Fruff:fico, o Keapnoiu, Fructum fero. 


Fruftus à ferendo, becauſe of bearing or 
bringing forth: or I Frucndo, of enjoying. 
Fruftus proprie dicitur de quarumiibet plan- 
tarum frudtu, Matth. 1 2. 33. Per Metapho- 
ram tram: fertur etiam ad Embryonem , Luc. 
I. 42. Significat etiam generaliter quamli- 
bet Mtilitatem, aut Commodum, Rom. 1. 13. 
» Fruftifer, Acts 14. 13. 

Matth. 13. 
23. Mark 4. 20, 28. Luke 8. v. 15. Rom. 7. 
5. Col. 1. 6, 10. 


Kapripic, Forti animo ſum, Heb. 11.27. For- 


titer , & invif{4 qua dam animi duritia, & 
firmitate in aliqua re facienda vel ſuſtinen- 
da pergo, Bezain AG. 1. 4 Mer, quod, 
ung liter ã tranſpofta, idem el quod x e, 
Robur, ſcil. Vebementia, Victoria. 

kde, Feſluca. Matth. 7. 4. It may as 
well be tranſlated a ſiraw, or apiece of 4 
ſtraw , as a mote, as it hath been in former 
times; for it will bear either tranflation: 
yet the word beam ſeems rather to have refe · 


rence to a ſtraw, then to a mote, Perkins. | + 


Bee faith , the reaſon of the Antitheſis re- 
quires, that it ſhould be rather here rendred 


Feſtuca then Palea. Aridum & leve fe- |. 


num, Suidas. Texuis apex ligni, Heſychius. 
Palea que ſupernatat aquæ, Dioſcorides. 
Generaliter fignificat , quod ficcum & leve 
eſt. The Septuagint call the Olive 
branch by this name, which the Dove 
brought home, Gen. 8. 11. It is uſed al- 
ſo, Matt. 7. 3,5. Luke 6.41, 42, twice. 

1 Juxta. 2 Per. 
2 Cum, Cornel. à Lap. In compefitionc 
fere in malam partem capitur, aut certè ve- 


bementiam notat, Calv. Hæc præpoſitio imer |, 


dum habet vim g „ ut Luc. 8. 1. 
& 21. 11. 1 Cor. 16. 2. Interdum notat 
objectum, ut Rom. 9. 11. 1 Cor. 15. 15. 
2 Cor, 11. 2 1. Jud. v. 15. Interdum finem, 
ſeu cauſam finalem , us 2 Tim. 1. 1. Tit. 


1. 19. 
KeamCainw, Deſcendo, very often. 


*. Kamnifamns, Deſcenſus, Luke 19. 37. 


du¼, Jacio, Dejic io, or. 2 Cor. 


I 4. 9. Heb. 6. 1. Rev. 12. 10. 
KamCoan, Factum fundamentum, often. 1 Pet. 


I. 20, es , 6018» Anme jacta 
mundi fundamema, ſeu Ante fundationem 
K }: xa ab evere 
(ſc. um) m I. ab æterno. 
KewCoad enim Grack proprie dicitur deje- 
Qioz ut cam ſemen in terram pro jicitur, ut 
ab ea ſuſceptum fructiſicet z vel cum in imo 
qacitur fundamentum, ex quo dem us conſur- 


| 


ſemen is matricem velut in terram 

atque in ea ſuſceptum, retinetur; quad dum ER ind e 1 

#, caucipi dicitur, Eſtius in logum. It is alto, Parew. 

e 
calterh the ſeed into the ground, . _ 


ſeminis Saræ ex lumbis in weram ejiciatur. alum 


Ceriè invenians Lexicis xgrrabauny e, De- 

eſſe emittere ſemen , Amama cenſ. in Levir. © re facio, 

12. 2. fenden 
Facio, Be za in 


Kamfapiw, Gravo, 2 Cor. 12. 16. 


Marr. 1 1.23. 


t Ken » Deprimo a 
Luke 3 n fome things 

* Kawmbealtuy, Adveriys ali iudicks Pact ek 
partes ſumo, Steph. Beza. — 18. aſe | 


This one word in the Originall is there words ac- 
tranſlated, Bear rule over you. u The Hea- cording to 


then in their games and publick exerciſes of —_ yr 
wreſtling , and the like , bad ſome that uſedinT - — 


to lit as Umpires, to give to them that did Ciliciaz as 
beſt, the reward of 4 a. crown, or Coloſta.18. 
ſome ſuch thing, The word there uſed is r 
meraphocicall , and it is taken from the cor- Fgni- 

rupt and unjuſt dealing of ſuch Umpires, herb, Thad 
who ſometimes defrauded them · of the prize *?* m— — 
that deſerved it: From ſuch unjuſt dealing Glailfus. 

of ſuch Umpires is the word there borrow- Weemes Di- 

| ed, and it ſigniſieth ( after the manner of vin-Exerc-l. 


unjuſt Umpires) to defraud them of the 17 4 bis 


prenumio 3 guum. tamen aliogui dign fit. is running at 
Nulla enim aptior ad — gra, = tile before 
poſitions [x7'] in mentem mihi venit inter- be Kit 
retatio, alioqui breviug reddi poreſt, Debito ich — & x 
ravio privo, vel, Debito bravio fraudo,Ste- wands or 
145 Theſaur. Grac. we 
4%, oe, Annuncio,or,often. Chiefly, mak now 
or modi of all declare: for x7 in this — breakerh & 
fition hath a fotet of a ſigniſication to be bits, and 
bent thereto, Acts 4. 2. and 17. 23. and ary — 


26. 23. | . eee 
Kamynaws, Annunciator, Acts 17. 18. gin the 
Kamyade , Derideo. Matth. 9. 24. champions, 

Mark 5. 40. Luk. 8. 53, us los, 
Kampa g, Condenano, 1 John 3. 20, 21. 7 — 5 


Karunα⁰nνjE6d o, Cendem nor 2 G „ 3- ver. 11. ter Verde, 

x Kam⁰qν, Ka, uu, Con friage, or. Rraſm. 
Matth. 12. 20. John 16. 31, 32, 33. + x Proptiè᷑ 

y Ka N, ga, Deduco, ſubduco, devepor. li>frongs, 
Luke 5. 11, Acts 3. 30. and 31. ver. 3. and y Verba 
22. 30. and 233+ 15, 20, 27. and 27. 3. and ker e fi- 


28. 12, Rom. 10. v. 6. | pay de- 
— — 8 — ez ſub- 
ducere verò dad ew. Latini ſermonis eonſuetudine, dicitut Tubduc? 
navi, chm ex aqua in terram ſubduciturz deduri verd chm ex ters 

deducicur in _ cat. ins Luc. 5. 1. 8 
3 


Kam 


4 


cumbo, ace . 
— a Klaras, Include, — 3, 20. OD 26.10, 
quando, Re- KAAN , Sorte diſtribuo, Acts 13. 19. 
ep 1% c KaJaraipw, oat, Facio diſcum bere , Diſ- 
cumbo, ut qui cumbo, | Luk.9.14.and 14.8. and 24.30. 
ægroti in le- K2laxauZuua , Inundor, 2 Pet. 3. 6. g 
* d KeJawuoyds, Diluvium, Matth. 24. v. 28, 
4 The- Hes. 39. Luk. 17. 27. 2 Pet. 2-5. It ĩs ſo called 
| brew 91D in the Greck, of the abundant ſhedding and 
MY N of the waters, à Warze, 
r quod eſt, ita pluere, ut mare terram ſuper- 
— 4 1158 "uti probat Budæus ex 8 
w > hacks K 2 „ Snbſequor. Luke 23. FF» 
ned the AQs 16. 17. 
— * m_ Kalaud v, Concido, Mar. g. 5. 
mate bie Ledde, Pracipts, Luke 4. 29. 
and die on Kalauira, , Condemno, or, often. Ju- 
earth, where · dico contra aliquem. Prepofitio M in com 
2 poſitione valet contra. 1. The pronoun- 
e272 "egy / cing of the ſentence of puniſhment upon 
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Km οοο ,L, De bello, Heb, 11.33. 
Keamdis, Obligo, Luke 10. 34. 

| Kami yer, Luod patet, Heb. 7. 15. 

Karate, , Condemno, or, Matth. 12. 

37. Jac. 5. 6. Proprie , Jus dico contra 

: htc valet Comra. Luc. 6 37. 


wi Matt. 12. 7. 
yen {mx ro Mark 1. ver. 36. <Quge 
- #0; Syrus: Eiſ enim xg-maSwxuy proprie & 


- , - plerumqueſit, Perſequi lædendi animo; apud 
Lx. Imerpretes tamen non rard uſurpatur 
pro proſequi obtinendi grati3, ut Pſal. 23. 8- 

c & 38. 21. Lud. de Dieu. 
= plans ſub- x KamdSuanbe, bouer , In ſervitutem adigo. 
er — 2 Corinth. 11. 20. Gal. 2. v. 4. 
— 4 KeniJſwagwe,Sub poteatem redigo. Act. 10. 
dit ſgnißca-. 38. Jam. 2. 6. It is uſed 
tonem, lt fignifiethto ſubdue, or bring under ones 

2 Cor. 11. 20. power. f 

Karuag uv, o,, Pudore aſſcio, or, Luke 13. 
17. Rom. 5. 5. & 9. 33. & 10. 11. 1 Cor. 


1. 27. and 11.4, 5, 22. 2 Cor. 7. 13. & 9.4. 


Dedecoro, Pudefacio. It is uſed alſo 


1 Pet. 3. 16. 

Kamygw, oa, Exuro, or, often. 

Kats Homer , Velor , 1 Cor. 11. 6, 7. 
a Plus fignificat quam operite, ſeu tegere: 
nam pileo tegitur ſeu operitur caput , 48 non 
velaturz at the enim vequiritur velamen, quo 
ipſe facies involvatur. Chryſoſt. admonet 
Apoſtolum non dixiſſe x9aviidw, ſed i n- 
NU iS, ut fit per fectè undique compoſi- 
ta. Non enim ſatis efl, fi qualitercunque ca» 
put ſuum tegat , ſed obregat oportet , ita ut 

velo vultum obumbret, Eſtius ad 1 Corinth. 
FI, ver, 6. | Tbe phraſe, xy N 
u j ,, ſigni fieth b not the covering 
of the head ſi Fr, but the veiling of it in 
ſuch ſort, that all the head is hid; nor as un. 
der an hat or cap, but as in an hood. 

Keamaxguyte , Glorior adversns aliquem. 
Rom, 11. 18. It ſignifieth ſuch a carriage, 
whereby we ſhew diſdain in ſcornſull. looks 
and words. KaJexwyg proprie eff cervi- 
cem contra aliquem jactare: quo geſtu F: 

licet utuntur fi aliis inſultant: Piſcat. in loc. 


a Piſcaz, 


b Dr. Wille. 


Metaphors eſt à ferocibus equi petita, qui 

. Cervicem jactare ſolent; venis enim à nomine 

ew5yip , cervix , Vorſtius. It is uſed alſo 
Jam. 2. 13 and 3. 14. 
Kama, Faces, often, 

Kalaxade, Frango, Mark 6. 41. Luke 9. 16. 


c Recuabere 
facto: & ali- 
quando neu- 
traliter, Re- 
cum bo, diſ- 


c. 24. 7. 


any malefactour by ſome Judge, Joh. 8. 
ty, and adjudging 


ult, Rom. 8. 34. 3 


& majorem ſe reputaret , quanquam revera 
dotibus præſtantior eſſet, Apologia pro Epiſt. 
ad Renat, Veridæum. 1. The word x- 
eiue, and the other compound, are uſed 
by the Evangeliſts in the ſame ſenſe: What 
Matthew and Mark call xgJaxverva , that 
Luke chap, 22. v.25. ſimply calleth xe 
Therefore all kind of temporall rule is ſim- 
ply forbidden them, 2. The Syriack 
' hath rendred xgJaxuers in Matthew and 
Mark, and xuende in Lake, by one and : 
the ſame word, Sunt Domini earum, Domi- Api _ 
nantur eis. 3. The g force of the Prepoli- Dai * 
tion x7! is moſt fitly expreſſed, iſ the Kings 1 pet. 5. 3. 
+ of the nations be ſaid Dominari in eas, as 
Cicero ſaith, Dominari in ſuos. 4. Though 
xalaxvertm ſeem to be put for tyrannicall 
Dominion, 1 Per, 5. 3. yet the Vulgar ver- 
ſion rendred it ſimply, Non dominantes; and 
the Syriack in the ſame manner, Non tan- 
quam domini gregis Acts 19. 16. h Wa- h To tak. 
weed, is ſimply uſed pro Dominatu , ſeu rflacids 
prævaleſcemia. The Septuagint uſe the hic accipitur, 
word, pro Dominari, & poteſtatem exercere, nec aliud de- 
Jerem. 3. 14. Pro Sibi ſubjicere, Geneſ. 1. clarat, quam 
28. Pro Dominationem & poteſtatem publi- — 9p 
cam habere, Plal. 18. 14. and the word is ſe &uftrs cu- 
uſed of Chriſt himſelf , from whom all ty- entibus ſape« 
rannicall Dominion and abuſe of power is norem eva - 
moſt farre, Pſal. 72. ver. 8. and 180.3. Be a ove. 
ſides, the Apoſtles did not affect a tyranni- — ge faire 
call rule, but a politicaſl Principalitie and maiitre de 
Dominion, becauſe they looked that Chriſt 2% f um. a. 
ſhould have an Earthly kingdome: therefore _ 3 
this, and not that is reproved. : 
Klaas, Obtrectatio, 2 Cor, 12. 20. 
x Pet. 2.1, 
Kamas, Obloquutor. Rom. 1. 30. Back- 
bjter , which differeth from the V biſperer 
the word before, 1. In that he ſpeaketh evil 
openly of another, the other doth it privily, 
Theoph. 2. In the end, the Backbiter in- 
tendeth to ſeparate friendſhip, the other to 


binder ones fame. 
N Kaſa- 


„E;: ep rs OOO 
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i Signiß rat i 
xa ra 


1, A equi, 


& comęert um 


ha bere, (en 
Intelligere, 
quod 
prehendere, 
Cicero dicitz 
Gagntine _ 


k Significat, k 


In album & 


numerum re- 


fert i, Bet᷑a. 
KaTaatzu, 
Enumero, 
recenſeo, e- 
narre: hinc 
v＋α¾e ot · 


1 Cam. in 


Myr Evang. 


Kay,, Detraby. 
Edition, Detract not. Arras Montamm ren- 
ders it, Contradift not. The Syriac Inter- 
preter rendets it, Revile t. Our 


Com- 


Ka]ages mw, o Relinquo, or, often, Heb, 4. 


Tranſlation, Speak nt. tvil of. It is uſed 
alſo, 1 Pet. z. 1 z. and 3. 16. 


Ka]MawuGiire, query Deprebendo, appreben- | 


do, comperio, or, oſten. + Significat, Præ- 
ter opinionem, & cum quadam violentia 
aliquem comprehendere, Mart. 9. 18. Joh. S. 
4. quo ſenſu ufurpatur à Lye, ' Imerp. Joſh. 
10. v. 19. Prov. It. v. 27. Jer. 51. v. 42 
Chemnit.. & Gerb. in Harm. Sigviffcat, 


Aſſequi, complecti, & comprehendere, 


1 Theff. 5. 4. Job. 121 3K unde d Aan 
Va, Academica, 


certò, 


prehend, or rather, Am comprehended, for it | 


will bear both. Rom. 9. 30. = 
Mgzoouriw, They attained rigteouſneſſe. A 
Metaphor, or a ſpeech borrowed from a bo- 
dily hand apprehending a'yift offered; ſo 
faith apprehends Chriſt, as he is given of 
his Father. 

Ka ,t Allegor. 1 Tim. 5. v. 9. 
Ka] Sw, quod proprie nos fignificat, Eli- 
gatur ( quemadmodum reddit vulg. ) ſed alle- 


gatur, ut verterunt Eraſmus & Hentenius, | 


id eſt, catalogo adſcribatur, & in numerum 
re feratur. Ita quoque Graci & Latini ple 
rique intellexerumt, Eſtius in loc. 


I. MiT:Tz v, mans any erbay Sy- 
rus, Nequando ftante promiſſione. Beza, Ne- 
quando derelictã promiſſione. Vetus, Ne for- 
ie relifta pollicitatione 3 Ambigue : poteſt 
enim referri ad pollicitationem Dei nobi fa- 
fam, & fic accipi debetz ut etiam ad poilici- 
tationem noſtram Deo faffam in Baptiſmo, 
ut Ambroſius accipit. Cùm reliqua fir, Cum 
ſuperſit novæ legis promiſſio, caveamus ne- 
gui nofirorum ea ſemetipſum frufiretur, de- 
fraudet. Et hic poflerior ſenſus verbis & 
ſcopo Apoſioli maxime convenire videtur: | id 
enim eſt quod inſtituit probare, quod que con- 
cludit ade, ver. 9. taque reliquus eſt Sab- 
batiſmus populo Dei. Ergo, ag uns 
zauſ)e eig, non ef}, Derelictà, ſeu, deſerta. 
promiſſione; ſed , Cam reliqua fir, Cùm 
ſuperſit promiſſio. So our laſt Tranſlation, 
Left a promiſe being left as. Matth. 21. 
17. Syrus habet verbum [JAW quod non ſo- 
lum ſigniſicat reliquit , ſed etiam repudiavit, 
ficut uxor aduliera & refractaria ſolet repu- 
diari, Marc. 10. v. 2. quo ſenſu verbum 1 
Jagel mi ferme uſurpatur Jer. 9. 2. quia hac 
digreſſio Chriſti erat præludium, quod gen- 
tem udaic am velut adulteram generationem 
repudiare velit, ficut Matth. 16. 4. Lxx. 
utuntur pro I quod fignificas deſertionem 
illam, qua Deus in ira ſua peccatores dere- 
linquit, & faciem ſuam ab ei abſcondn, ut 
in penas ruant, Deut. 31. 17. 1 Par. 28. 
v. 9. Item pro NY quod fignificat ter- 
ram deſolatam & vaitatam relinquere, Joſh. 
13. 2. Iſai. 6. 11. ( hriſtu enim hoc ſeceſſu 
prefigurare voluit, quod Deus ſua gratis ab 
hoc popnlo brevi diſceſſurus, & quod domus 


James 4..1r. Vulgar 


quia eAeademici negabant | 
aliguid 4 comprehendi; Id cft, imelligi | 
eron. Phil! 3. 11. I now com- 


Kew Alfen en, Ret e Rom, . ar. 2 wt 
 Kellawalnn, wan: Reconcilis, er. Fr 
dee * inte, Concili- 
Are, reconcil iliane , rere ut quis ex alie- 
nato fiat gratiaſus; Alffed; - * v. 
- 20. twice, 1 Cor. 7. 1 1. Cori ga. 
 Kejiyzyt, Reconriliatios. Rom. 5. Ir. 
and 11. 15. 2 Cor. 5. 18,19. EL 
| Ketraadindc, Reliquus, A ct: 13 17. 
m Kalas, Difavo, deſtruo dixerſorgofttn. m Kazaiten 
It fignifiech to del rey, or to: vring unto no- dicitur quan- 
. - thing. Ir is uſed of the deſtryion of the do perreni. 
Counſel, or Work, Acts 53. 38. f A to — 


% 
* 


cu 

undo, or looſe: It ſigni fieth to break. or pull — = 5 
down, or oveithrow, the word being tranſ- vir. Nera - 
lated from the detaaliſtung of hui ings, ey 2 

Rom. 14. 10. Aud Lacx :rt/poudet guan e 

doque ver bi wu ned erg, r= vunt une 


gi, ien d pride, & gu ſunt alia id d r, 
Senat. Es ſand | 2 eſt plans deſtru · . 5 


ere, evertere, compagem rei re. ez, cm fol- 
Hoc ſenſu pad ec 1, — vunt a pris 
61. Marc. 13. 2. Luc. 21. 6. Act. J. 39. Comel. à Tap. 
& 6. 4. Spanbem. in Dub. Euargel. This 
word, and the paſſive z2]aywoum:: are often 
uſed in the New. Teſtament , pro Deſtruere, 
& Deſtrui, as Mark x4. 58. Acts 6. 14. and 
Rom. 14. 20. Gal. 2. 18. And fo Scultetus 
would have it taken, Matth. 3. 17. but Be · 
⁊a turneth it, Diſſolvere which he ex pounds 
in his Annotations, Vialare, and ſo oppo- 
ſeth the fulfilling of the Law to the violati- 
on of it. #tdiflolvam,id eſt, Violem,clegan- 
ti tranſiatione, quoniam, vi. homines legibus 
. quaſs vinculis adfiringuntur. Al ow voyov 
is ſometimes the ſame with wiclare lezem, as 
Matth. 5. 19. and Job. 7. 23. but ,- 
ow is more then Violare; for, to diſſolve the 
Law, is to aboliſh the Law. So the Greci- n potidt ſi- 
ans ſpeak, n AUD νꝭe, Tollere legem, & <nificar, De- 
penam: but o Scultetus ſaith , All ambigui- — er 
tie will be taken away by the other Verſionz 44, ws oy 
I came not to deftroy,but to fulfill. Diver- qua m Sol. 
to, Hoſpitium capio. Luc. 9. 12. xg]yyawor, vert, Fraſm. 
Diveriant. Synecdoche generis, & Metony- ? — ch. G 
mia effecti deſtinati, & Catachrefis. Pri- Niarc 7.6 
mum, Synecdoche generisz nam verbum . E rercit. 
Jaber, quod in genere henificat, Difſolvere, Evang. 
hic intelligitur Fecialiter de ea diflolutione, 
qua ſol vuntur equi à vehiculo, cum ad direr- 
ſorium ventum eſt. Deinde, Metonymia ef- 
fecti deſtinati z nam intelligitur hic, ipſum 
divertere, —— deſtinata eſt illa diſſolut io. 
Tum deniꝗ; Catachreſis, = intelligitur hic 
divertere eos qui non vehiculo, fed pedibus 
iter faciebant 3 nifi dicamus bos quoque »g- 
Tayyerr , diflolvere , nimirum cindtum quo ſe 
itineris causã ſuccinxerunt. Sed prius verum 
puto, Piſcat. in Schol. Tranſlatitie accipitur 
pro Recipere ſe in diverſorium; ſed de i ta- 
men proprie dititur, qui curru iter conficiunt, 
nia nimirum equos ſoluum, cum ad diver- 
tum ventum eg. Apud Latinos autem, qui 
in hoſprtium, ant potiuls tabernam concedunt, 
dicuntur Divertere , quod de via deflefian: 
& Hofpitia ipfa Diverſoria vocamur fomili 
ratione, Beza in loc. i 2 
Kantavua, Diverſorium. Proprie fignificat 


—— 


ipforum relinguenda fit deſerta, Matth. 13. 
3. 37 · Gerhar dur in Harm, Evang. | 


Diverſerium generaliter dictum, Locus in 
ö quem 
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5 I aliquk divertis ve fit communis, fue] word imports a (curſing and damning of 
— „ Gerb. in — Signiſicat vel himſelf, an imprecucion of Gods wrath, and 
ipſuns Boſpitium , vel communem aliquem in of ſeparation from the preſence and glory of | 


r Piſcatin 
Schol. 


Kae fi- 


gnificario- 
nem ry, 
2 


vere, Gerh. 


—2 ray — 
pnes 


- deponebanit, vel ubi communi mens a 


cipum capicbam: ita uſurpatur 1 Reg. 9.22. 
Luc; qr r. Chemnit. Hen Evang. 
Diverſorium in ali bus privatic, Marc. 14. 
14. ſed Luc. 2. 7. uſurpatur pro publico ho- 
ſpitio. "Omne Auf, zinia oft, etſi om- 
=h dune non fit mh. Ore genert- 
cum eſt, xy-r{avas ſpecificum, Spanhem. de 
Dub. Evangel. Et Reſectionem ſignificat, 
& Diverſorium, ſeilicet, locum ve fectioni, 


us. | 

gude Se, Diſco, Matth. 6. ver. 28. Fe- 
xavit doctiſſino: Imerpretes ver hum alla 
uy ee Fague Eraſmus, 70 , 
ie, Co lilia agri. Beza, Diſcite 


ado. litia agrorum augeſcunt: 4 Verum 
cauſa non erat cur hit Vulgatum Interpre- 
tem deſererent, qui vertit. Confiderate: ſed 


meliut adbuc Lutherus, Contemplamini li- 
lia campi. Recte meo judicio vertis Ve- 
tus Interpres: nam verbum rglauarguvey 
ſepemmers apte reddi 2 Animadverto, 
ws! Perpendo, exemplis docet Henricus Ste- 
phanus: & huic expofitioni r favet ipſe ver- 
orum ordo; & in eandem ſententiam Syrus 
—_ vertit, Denique, quod maximum eſt, 
eandem ſentemiam extulit hi verbis, 
Conſiderate lilia, Cc. Luc. 12. 27. Ka- 
Taten: dur, conſideros fic uetus Lexicon. Si- 
rach 9. 8. Lap dive g Ala guulv ve, ne 
contemplare; fic recentior Interpret: prius 
erat, ne aſpicias, Druſ. Prater. ad Matth. 
6. 28. . 


Kalauagwpiw, Teſtißcor adverſus aliquem, 


Marth, 26. 62. and 27. 13. Mark 14. 60. 
and 15. 4. 


Klage, Commoror, Act. 1. 13. 
Kealewdva , Solus, Mark 4. ver. to. Ad 


ver bum, ſolitarie. Ef enim Adverbium, ſed 
- commodins vertitur per nomen, Beza in loc. 
Luke 9. 18. 


Kaarst, Conſumo, Heb. 12. 29. 
Ka ladYH fn. Anathema ad versus aliquem, 


Rev. 22. 3. 


f Klara NH, Devoveo, Matth. 26. ver. 


74. Seipſum devovere, Beza. Deteſtari, 
Vulg. Execrari, Eraſm. Non poſſum tis aſ- 
ſentiri qui De en hic, idem eſſe 
volunt quod Act. 26. Ei Juſtino in Apolo- 
2 eſt Cxaognuety, apud Plinium, Male- 

icere Chriſto. #t enim extenuandum non eſt 
delictum quod Petrus tanto cum dolore defie. 
vit, ita non video cur cauſas congquirere debe- 
amis onerande ipfins culpæ : imd ara di- 
hangen bie, u d αννjEdͥe Acts 23. 
14. eſt fbimet mals precari. Formula que 
ſape in veteris fæderi⸗ _ occurrit 70 
mus bac eſt: Hæc mihi Deus fa- 
ciat, & hæc addat, ſi hoc ita ſe habet. Eo 
tum modo Petrus ſe diri obligavit ſi Chri- 
ſtum niſſet, ſuper jusjurandum quod & ſe- 
cundæ negation acceſſerat. In manuſcripto 
vetuſtiſſimo qui ex Grecia in cAngliam ve- 


nit, eſt hic Ma Ener, ficut & in A- 
pocal, 2 2. 3. ug T6, que vox eodem ſen- 
ſu eft apud juſtinum, Grotius in los. Lhg 


Kara mw, Pervenio, often. 
x Kearerow, oe, ( 


Y RA], Sopor, Rom. 11. 8. 


Sod upon bimſelf, if he knew the man. 
© Kaαν,f.“, Obterpeo cum alicujur incom- t Obtorpeſee- 


modo, 2 Cor. 11. 8. u & 12. 13, 14. Tor- 28 — 


' Pefacio, rorpore afficio. " In priore loco, i wit- Jr A4 2b 


Ter&prnTa id\vds , Non obtorpui cum cujuſ- otio & tor. 
guam incommodo, Bea. Ab avapxic ypre · 
@ frequemer u Quad an- 


notat Hiero- 


cedentem, & ſe tangemem ob ſtupe faciat, 
Scap. For, the Learned obſerve, that this g. 0 


word bath its weight from Torpedo , which cam 2 Thee- 
 fignifieth ,a\Cramp-fiſh , a filh (they ſay) criro, Hue, 


that bath ſuch a benumming qualicie , that Platone uſur- 


the cold of it will ſtrike from the hook to 3 ; 


the line, from the line to the goad, from the 
goad to the arm, from the arm to the body 
of the fiſher, and ſo benumbe him, and take 
away all uſe and feeling of his limbs. His 
meaning is, that he was none of thoſe idle 
drones, that by their lazineſſe do even chill, 
and benumbe, and dead the charity of well 
diſpoſed people. | 


KeTarws, Innuo, Luke 5. 7. 
Ra rave, Animad verto, conſidero, often, It 


is joyned with words of ſeeing, AR. 11. 6. 
Jam. 1. 23. Non eſt fimpliciter intelligere, 
inſpicere, ſed magno ſtudio mentem in rem 
intehdere, Pareus in Heb. 3. 1. 


unge, or. Acts 2.* Pungendo 
penetro, pun- 


v. 37. The word ſignifieth to vex, rent, and im cædo 
wound punctually: even every the leaſt part Scap. * 
and point of the heatt; as if the ſharpeſt 
_ of many empoyſoned daggers, and 

orpions {tings had been all at once faſten- 
ed in their hearts, in the cruelleſt manner 
that could be deviſed. 


by Paul, from the Septuagint, and ſignifi- ac velut a- 


crem mor ſum 


eth pricking , or compun#tion; as if a man g. 

bs nail = bodkin in his ſides. Deſumi- —— — 2 
tur enim ex Iſa. 29. ubi pro ſpiritu ſoporis vel animus, 
Septuaginta babent mys0 ua naTayzeus, id vulneratur, 
eft, ſpiritum compunctionis. Eſt autem ſpi- Bc. 

ritus compunctionis mens iu malo ſixa, & 

pertinax, ut inde avelli nequeat, ut Chryſoſt. 
Theophylact. Oecumeniuſg; dixerunt. Atq; 

idem in Hebræo dicitur ſpiritus Tardemah, 

id eſt, ſoporis: ſignificat autem hæc vox gra- 

vem & vehementem ſoporem, qualem Domi- 

nus mifit in Adam, Gen, 2. & in Abraham, 

Gen. 15. & in populum Sauli, 1 Reg. 20. 

& in Jonam, Jonæ 1. quibus in lock Scri - 

ptura hoc nomen uſurpavit in Hebræo, Ribe- 

ra in Hoſeæ cap. 1. Quam Septuagint. ver- 

fionem retinuit A poftolus. Quid autem þþ iſti 

nomen xa,mpuEt; confixerunt / Non tanquam 

a lad compungo, ſed taxquam 2 no- 

mine vt deductum, quaſi dicas, obnoctium, 

ad fignificandum ſoporem altum, qualis den- — laſt 
Em nofte eſſe ſoler? Piſcat. in locum. For, | ach ir fte 
becauſe Eſay s word ſignifieth dead-ſlcep, z in the 
Bea tranſlateth it ſopor and Toles, ſlumber test, and re. 
or ſleep, Great 2 Engliſh Bible, Remorſe; morſe in _ 
Cyprian, Trenſpun#ion. But Cbryſoftome, e 5 
Origen, Theophylact, Vulg. Las. 3 Fr. Bib. 
tranſlate 


It is uſed y Moleſtiam, 


Se 


ver 


ms Eto 


Chat ft 


E ewe eee mms vey, 


A 


F 
* 
$: 
# 


RP apt — 


eee ee be e ras 


FE 


Pax, 


"CRITICA SACRA- 


2a Dr. Sutton, 


Kealagibouar, Dignum habeo, 


b Cartwright 
on Rhem. 


Teſt 


eit. 
But Dr. Fulk 
in hie book 
againſt Mar- 
zin, would 
have chis 
word, Luke 
20.35 & 21. 
& 2 Theſl. 1. 
to be rendred 
counted wor- 
thy, ſor ſo 
(ſaith he) à - 
F., ſigniſi- 
eth, Luk. y. . 
e Potius pro · 
culco. Addit e 
vehementi- 
am ſignificas 
tioni præpo - 

tio wares s 


KaJamucw, (,ompeſco. 


tranſlate it CompunFion , whom a two of 


our Expoſitours follow z and Luke , who 


well underſtood the Greek tongue, ſo uſeth 
it, Acts 2. 37. And this word Compunction 
anſwereth to the word, ver. 7. they were 
hardened , like as the hand which hath a 
skin drawn over, feeleth not the prick put 
unto it. The ſenſe is all one, and Oßander 
gives the reaſon , becauſe they are pricked 
and ſtirred, when called to the Goſpel; 
but, as men aſleep, are loth to awake. 
Spiritus compunctionis; non, us quidem 
exponum, ſpiritum doloris & invidiz adver- 
aus credentes Gentiles imelligit Apoſtolus; 
ſed ut Chryſoſt. Theophyl. &. Oecumen. 
interpretantur, ſpiritum ſtuporis & perti- 
naciæ, id eſt, animum in malo obſtinatum, 
ut inde nequeat dimoveri; quemadmodum 
quod clavo affixum eft , egre potefl avelli: 
Tate quid enim vox Grace xgTdrvtis fignt 


ficat. Sunt qui vocem iſtam Gracam Idi- 


omate Alexandrino tradant ſignificare al- 
tum ſoporem. Convenit autem * Interpre- 
tatio cum eo quod eſt in Hebræo, (piritum ſo- 
poris. Nam & ſopor res tenax eſt, maxime 
qualem vox Hebraa (ſcilicet MTN rarde- 
mah) ſigaificat. Significatur ergo tam ſopo- 
ris, quàm compunctionis vocabulo, ſtupor & 
immobilitas quædam, ut eſt hominis ultiſſimo 
ſomno demerſi, ac nihilſſemientis, aut rei cer- 
to loco penitus affixe, Eſtius ad Rom. 1 1. x. 

2 Tbeſſal. 
I. ver. 5. The Greek word ſignifieth to 
be counted worthy , which is of Gods free 
acceptance by grace, and not of the merit 
of our conſtancie: and I confeſſe, it is an 
imperfection in our old Tranſlation , ver. 
11, for it ſhould be, that our God would 
vouchſafe , or count you worthy, as in this 
place. But becauſe the making worthy is 
referred to God, our Tranſlatours were 
not ſo carefull of the term, ſeeing it might 
be underſtood, that by his grace he ma- 
keth us worthy in his account: and the 
Rhemiſis have falſly tranſlated their own 
Latine Text, which is, dignetur , that 
our God would vouchſa fe, or accept as wor- 
thy, and not ro make worthy , as they 
have wilfully corrupted the Text, to make 
it ſerve their hereſie, Dr. Fulk. Luke 
20. ver. 35. b whether the Greek word 
be turned, ſhall be accounted worthy , or 
ſhall be made worthy, it skilleth not; con- 
ſidering that they which are accounted 
worthy of the kingdome of heaven, are in- 
deed worthy: yet as Dr. Fulk conſeſſeth, 
To be accounted worthy , and To be wor- 
thy, are not all one. 
Ht digni habeamini, iva ra T2. Ma- 
gna eſt hujus verbi emphaſis, ex quo imelli- 
gimus, omnia deberi gratuitæ Dei elefions, 
qui nos prior dilexit, Beza in loc. It is 
uſed alſo, Acts 5.41. 

Rel la Tt, boa,” onculco, or. Matt. 5. 13. 
and 7. 6. Luk. 8. 5. and 12. 1. Heb. 10. 29. 
Acts 14. 18. Heb. 


4. 4, 8, 10. 


d A warm Ka Nis, Requies, As 7, ver. 49. Heb. 3. 


eZ N, Expane 
do, explico, 


- extendo,irem d Kelamimuoun, Aulæum. 


ebrepo, velo. 


II, 18. and 4. 1, 3, (twice) 4,5, 10, 11. 
Matth. 27. 51. 
Marc. 15. 3 8. Luc. 2 3. v. 47. Heb. 6. 19. 9. 


Luc. 21. ver. 36. 


3. & 10. 20. Interim velum: * 


Ke lH, Deglutio. 


Kala aN of-, Demergor, Matth. 14. v. 30. 


5 \ expanſum — Gerhard, 
enim erat Aulzum illud ante Sanfhos ſan- Pages 1. 
forum, & coments in eo obtege bat fove vela Fuad eben. 
bat. Syrus pluribus cirtumſcribit, & vocat rum ag 
faciem portæ Templi, ubicungue hac vox oc- obduQumy 
currit in Nov. ref. Appellatur autem facies quod er 
portz Templi, quia ingredientibas frontis in- Fram, 
ſtar in oculos incurreret,atq; partem porta a © 
teriorem contegeret, Jun. in Matth.27.51. 

; Of x71! and | air. 

It ſignifieth Abſorgere , epatate, to ſwallow 

down, or drink up as it were at one draughtʒ 


or mote uſually, Deglutire, Devorare, to 


ſwallow , or devoure. Bibendo deglutire 

abſorberez whence Wlan nos, Med amen-" 

tum quod deglutiendg ſumitur. In the New 

Teſtament, (1 Cor, 15. 54. and ea Cor, © 2 Cor. 8. 7 
7.and 5. 4. Heb. 11. 29. Pet. 5.v.8.) itis 1 


uſed metaphorically, except in Matth. 23. the 1 
ver. 24. gniſieth. 


Kerzramyw, Decido, Acts 26. 14. and 


28. v. 6. 


Klamt, Navigo, Luk. 8. 26. 
Kala voi, Opprimor, fatigor. Acts 7. 24. 


Verbum Wa nr, fignificat opprimi, fa- 
tigari, graviter afffigi,Gerh. in loc. 2 Pet. 2. 
7. Vexed: ſo we tranſlate it, Ne was labour- 
ing againſt, for ſo much the word in proper 
hgnification of it doth expreſſe: He labour- 
ed under it as under a a 59k 


and 18. 6. 


ech levificationem , ſeu alleviationem hono= omnibuſqz 
rk & bonorum, Gen. 27. 12. Deut. 11. 26. — Be- 
and 23. 5. and for a word which ſigniſieth & i» Rom. 


abominationem cum quodam afflatu ac dete- 3.31. Rea 
verd anno- 
tat Nyſſenns, 


1 8 | — 
gnificat ions, Devoveo , maledico, or; im- 2 8 


22. Gal. 5. 4. enen v m i occurri 
Xe, Te are aboliſhed from Chriſt, or (as — 


interpretatur, Ex 
cuati eſtis 3 Chriſto z guns Imerpretatio- — ye 


2 My 
Ka- Beza., 


— a. * — > 


7" 


CRITICA SACRA, 


* Ab dp h 


— 
aptare, 
coagmentaye, 
& aptè com- 
pomere, quem- 
admodum 
ſolent artiſi- 
ces conglu- 
tinantes vel 
Componentes 
multa mem- 
bra in unum 


i Significat 
lace quod 
ruptum e 
& diſſolu- 
rum, ut Mat. 
4. 1. 


ci eſtote, Vulg.· 


5 


> ai 3 ut ; totum 
parti bus apts inter ſe coharentibus componi- | 


138 Annumeror, Act. . 15. Vide 


Nawe ouar, Sarcio, perficiu, conflituo, 
4d 1 aro, or, It ſignifieth, 
1. To feftore, and ſer things fallen into 
place again, as Gal. 6. 1. ug- 
ire , Reſtore , or Set him in joynt a- 


ein The phraſe is borrowed from Chir- 


urgions, who being to deal with a broken 
joyne , will handle the ſame very tenderly. 


- The Originall — Lurata mem bra 


in ſuum locum reſtituere, to ſer a bone that 


is broken, ſo as it may become as ſtrong 


and found as ever it was. 2. To be 


in that ſame eſtate unto which they were 


reſtored. 1 Cor. 1. 10. 1g71p79s wer, Co- 


agmentati , five Coadunad, ac Compa- 
i quidpiam ; quod ſuis omnibus 


tur, Rom. 9. 22. pro Componere, ſeu Com 


pingere, 40 Coagmentare etiam accipitur. 
Mſip no aH, Aptata. Vulg.Eraſ. Apparata. | 


Coagmemata, Beza. Fitted, made up, fini- 
ſhed. 3. Perſectum, & integrum reddere, 
omnibus numeri parti bij que abſolvere, Luc. 
6. 40. Marc. 1. 19. i xgT7:prQorra;, Sarcie- 
ban: Vulg. Componentes. Eraſ. Reconcin- 
nabant. Ad verbum Redintegrantes: nam 
dp no dicitur , quod per fectum eſt & inte- 
grum, cùm alioquin ex multi partibus con- 
Her, Beza. 2 Cor. 1 3. 1 I. apm, Perfe- 
eʒa, Inſtauramini. Ea 


vx convenit quoties rem laceram ſarcimus, 


ac reconcinnamus: notat autem hoc verbo diſ- 
ſfidia Corinth iorum. It is uſed alſo Matth. 2 1. 
16. 1 Theſſ. 3. 10. Heb. 10. 5. and 11. 3. 
and 13. 21. 1 Pet. 3. 10. 


Ka np nort, Inſtauratio, Steph, Beza. 2 Cor. 


Iuſtaurat io · 
nem rei col · 


lapſe, Eraſ. 
1 Luxati E 


membrj. in 


. 
titutio, 


Ar et. Zanc. N 


erant luxata · 


13. 9. Conſummatio, Vulg. Alii vertunt, 
Perfe&ionem; alii, Integritatemʒ licebit eti- 
am, Reconcinnationem interpretari. k The 
Apoſtles meaning is ( ſaith Bea) that where- 
as the members of the Church were all (as 


it were) diflocated , and out of joynt, they 


ſhould now again be joyned together in 
love, and they ſhould endeavour to make 
perfect what was amiſſe amongſt them, ei- 
ther ia faith or manners. 
Kampnowws, Coagmentatio. Ephel. 4. 
12. Alii, Ad conſummationem ſeu perfe&i- 
onem, ut etiam Syriacus; alii, Ad inſtaura 
tionem; alii, Ad ationem. Signi- 
ficat ordinatam conſtitutionem rerum juxta 
certam ſjmmetriam & propertionem, ficut in 
magni edificits, in corpore humano, imò re- 
publicã, de bem omnia ordinate & certã pro- 
portione conſtitni. Hyper. in loc. 


Keranie;Man filemium facio, Signum do ma- 


1, Act. 12. 17. & 13. 10. & 19. 33. & 


Eſt, non voce, ſe 


2T. 40. Proprie, Deorſum moveo, quatio, 
Hy, Sedo, 8 
mang lese Felde. 
| manu, filentium indico; 
del, aliud fignifico, Budæns. Ita Perſius, , 
«— Erraltde feciſſe filentia turbæ 


menraque Kemons ©, Diruo, 1475019 ue, Rui 


na, Acts 15. 16. Rom. 11. 3. 


m — 1 Preparo, Inſtruo. Matth. 
r 


11. 10. 1. 2. Luke 1. 17. and 7. 27. 


more and more perfected, and eſtabliſhed 


| 


Heb, 3. 3. Paro, fabrico, inftruo, & iè 
et artiſcu, Hyperius. Heb.3.4. and * 26. 
and 11.7. 1 Pet. 3. 209 
Kamoxlubs, Nidulor, Steph. Beza. Nidiſico, 
Eraſm. Matth. 13. 32. H Mlacum d;, Wc. 
Vulg. & habitent in ramis ejus. Habitare 
dixit pro ſedere, ut contra ſedere ſæpe dicitur 
pro habitare, quia Hebr. M atrumg; ſigni- 
ficat. Quare non debuerant novi quidam In- 
terpretes vertere xngraonuvey nidulari, cum 
nec ver bum id proprie ſignificet, ner ſenten= 
Hz veritas refpondeat, Nam ego qui magnas 
aliquando finapis ſyloas vidi, infidentes ſepe 
aves vidi, nidos non vidi. Maldonar. ad loc. 
Nempe Maldonato aliud erat quod ageret, 
quam ut avium nidos ſcrutaretur: At quic- 
quid ille vidit, videre certè potuit ngrragun- 
1 Vulgato Tmerprete Nidum verti, 
Matt 8. 20. C Luc. 9.58. Quin & Præpoſi- 
210 n Marc. 4. 3 2. poſtulare videtur, ut ug.- 
Jagunrdv pro nidulari potius quam pro ſedere 
uſurpetur. Verbum Gracum proprie fignifi= 
cat, In tabernaculo degere, hoc eſt, umbracu- 
to gg rg frondibus It is uſed alſo Mark 
4.32. 3.19. Act. 2. 26. u My fleſhn Ke n 
refteth in hope, as in a Tabernacle. 25 32 = 
o Kemoxivwns, Nidus, Matth. 8. 20. Luke **7'®- 


A: 25 
Kemouzte, Obumbro, Heb. 9 5. — 
Kaj , Explorator, Heb. 1 1. 31. rived of owt, 

Tabernacu- 


Kamgzome, Exploro, Gal. 2. 4. : : 

KeJangimuai, Kelampod Or, Ingenio- & frondibus 
ſus adversus aliquem, AQ. 7.19. Sopbiſma- contextum, 
ts, & wr — ad versus ali- — 5 um- 
quem: qua E ſophiſticis rationibus 2 
ä — 2 — Lxx 1 — — n 
tes utumur hoc verbo, Exod. I. 10, cant, Bea in 

1 Reprimo, Sedeo, or, Acts Matth. 8. 20. 
19.35, 36. | 

e Kam, Amiftus, 1 Tim. 2.9. Falf ſunt Ftionfe 0. 
plerique Interpretum, qui esp ibi pro que bic Hom 
habitu vel amictu accipiunt , cum fit animi bgnificar 
demiſſio ac dejectio, modeſtiam & humili- uod v 
tatem pre ſe ferens, Salmalius de Coma. . N 

7 , promi- 

K2reicnua, Habitus, Tit. 2.3. Et veſtem, ſcuã hic vo- 

& inceſſum , omnemque. geſtum ſigniſicat, ce nota tur, 

Cornel. a Lap, The word ſignitieth an quia 2d pe- . 

inward habit and conſtitution beſeeming £55 1'% amt» 
holineſſe; for by this word Phyſicians pro- Paor. i 
perly expreſſe a conſtant Rate of body, or 
health, or a ſound conſtitution. 

Kal]aovpw, Pertraho, Luk. 12. 58. 

q Klasi, Subverto, Matth. 21 12. Marc, 9 Subverco, 
It. 15. x7! fignificatione hic idem eſt quod ur pars ſupc- 
44 0. The Septuagint uſe it pro ſubver. rior al icujus 

fone currunm, Hagg. 2. 23. De excidio So- rei dejecta 


domorum, Gen. 19. v. 25, 19. Deut. 29. ver. ad tert am 


; idat, vel- 
23. Iſa. 13. Iq. TS : "4 
Cake Dniron Pns YE 
The Septuagint uſe it Job 21- 17. acl Aer 
ö 77 : verſarium 
Kalavpniatwu, Laſcivio, 1 Tim, 5. 11. dejicit. 


Eraſm. Scortari vertit, & Hieronymus; ſed 
neqz id vis verbi figntficat, neque Apoſtolus 
unquam its lecutus eſſet, Poſtquam ſcorta- 
tz ſunnt nubere volunt, quaſ# magis repre- 
benderet nuptias quam ipſam ſcortationem, 
Chamier. Om wraspmdoun Tu 
Xeisd. Mihi Recentiorum verſio magis 
probatur , qui 79 gpiwvegv , non fornicari, 
ſed fimpliciter laſcivire , geſtire interpre- 
tamur. Tn Apocalypſi Johannis & 

nomen 
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nomen Si, & verbum-cglwis, a for- 


nicatione manifeſte diflinguuntur , cap, 19. 


rer. 3, 9. Prepofitio N fignificat adverſus, 
contta : & in malam partem, quando haber 
genitivum. . Fulgata, cum luxuriate fuerint 
in 
verbum luxuriari admitti heteſt, quia luxu- 


ria origo mul & 5 comes eſt laſci- 
vic: ſed mag pr 4 Kas, Cattle, ali, | - 


el, laſci- ; 


UV 
qudd Vul- 
quidem, x7 


Poſt quam laſcivire cæperunt 
— Aud plane abſenunk; 
gatut convertit, in Chriſto, 5 


non in; {ed contra fgniſicur, Scultet. in lo- 


cum. Intemperanter & immodeſtè ago, 
in frænis ſum , quaſi ſoluto vel rupto fræno 
ago, ut metaphora ſubefſe uideatur à jumen- 
ts, que, cum bene paſta commode alumur, 
ferecire incipiunt , & lora omnia frangum, 
effugiuniq;, Hyperius in loc. Eft non tan- 
tum laſcivire, ſed inſoleſcere, ſeſe efferre cum 
contemptu, Camer. in Mrroth. Evangel. & 
Pralef. in Matth tg. Cim laſcivè adver- 
SKs Chriftum ſe gerere ceperint, vel laſciuid 
uti, Henticus Stephanus in notis margini 
adſeriptis. Eft autem SelwiaGew vd ASN 
peò, vel pn; deductum, quod durum fignt- 
cat & pertinax: qualia ſunt animantia ni- 
mium ſaginata, Danæus. 
KeTa5pwrruuar, Proſternor, x Cor. 10. v. 5. 
Kemogen/o, fugulo, Luke 19. 27. | 
Kemopezntoua, Obfignor, Rev. 5. ver. 1. 
Rm, Poſſeſſo, Acts 7. 5, 45- 
Kerman , Depono, Mark 15. 46. Acts 24. 
28. and 25. 9. 


r Et Conciſi- T R Conciſio, Phil. 3. 2, 3. Diſtinxit 


onem, & Oc- 
eiſionem ſi- 
gnificar, Cor. 
nel. a Lap. 


N 


8 


concifionem à circ umciſione: Conciditur enim 
quod diſcerpitur, & plane difirahitur: Cir- 
cumciditur quod expolitur , reſectis ſuperva- 
canes, Eral. KamTousy non jam vocat cir- 
cumciſionem, quia jam non proderat illis, ut 
ante citcumciſio; ſed conciſionem, id eſt, uon 
ſolum pelliculæ inanem amputationem, ſed cti- 
am perditionem & mortem, ſive perdendos & 
concidendos , quia retinentes adhuc veterem 
ſuam — nat Cc. peribant. Rau- 
a autem & conciſionem & interfectionem 
fignificat: Ribera in Joel. 3. num. 20. Ka- 
Tz in compoſitione deſtructionem ſignificat: 
unde qui Baptiſmum perdunt, illum infanti- 
bus denegando & rebaptigando, Cataba- 
ptiſtæ wocanturs fic urgendo circumcifionem 
carnalem , perdebant Eccleſiam; ideo xgrra- 
es illos vocavit, Zanch. in loc. 

Ka run, ο,]m i, (,onfigor, Heb. 1 2. 20. 

Kamnige , 14TiJpapur, Decurri, Acts 

21. 32. . 

Kzmweyw, Comedo, devoro, Matth. 13. ver.4. 
Mark 4. v. 4. Luke 8. 5. and 15. 30. John 2. 
17. Revel. 10.9, 10. and 12. 5. 

Kamgipe, De fero, fero. Karmgieguar, Ruo. 
Act. 20. 9. Demerſus: Cim mergeretur, 
Vulg. Id eſt, Cum deorſum traberetur; id 
quod accidit, fiquis ſedeus gravius obdormi- 
ſcat, Eraf, It is uſed alſo ver. 10. Acts 26. 
10. Vide Lud. de Dien. 

Kamgpevyw , Perfugio, AR. 14. 6. Heb. 6. 
18. Proprie fignificat , confugere aliquo 
& reverà ſplendidiſſima metaphora eſt, & 
quæ fignificantiſime demonſtrat affectum 
animi corum , qui, in rebus adverſis confli- 
tuti, pollquam Je vident oppugnari undj- 


Chriſto. Melia Bea,; us poſtquam. 


nem habeo. 


.* quaque, , 1 ep feuſtra circumferunt b oculos, Cum. ns 


Eilium, ad Deum, tanquam ad 
gium, ſeſe reciplant. ._, 
Kerepleipmy ouaty Corrumpo, 
. 2 Pet. 2. 12. Aten e 
Kemp atm, Desſaulor, valde ale Matt. 26. 
49. Mark 14. 4. Kam enim fignificatio. 
nem auget. Frequentiors oſcula; & comple- 
Kis arctiores hac voce exprimumurz in qua 
fniſicatione accipitur Gen. 3 1. 55; & 45. 
15. Exod. 4. ver. 19. It is uſed alſo, Luke 
738,47. and 150. Acts 28,37. 
Ke ne, Comemno. Matth 6. ver. 24. 
and 18. 10. Luke 16, 13. Rom. 2, 4. 
x Corinth. 11. 22. x Tim. 4. v. 12. and 
5 6. Zo Heb. 12. 1. 2 Pet. 2. ver. 0. Neg- 
ligo, contemno, deſpicio. 'Proprie , Sentio 
contra aliquem, id eſt, Malam de eo opinio- 


unicum refu- 


or. 2 Tim. 3. 


Kamggmmis, Contemptor, Acts 23.41. 

Ker xv, Effundo, Matth. 2 6.7. Mark 14.3. 

Kanu i, t Subterranems, Phil 2. ver. 10. 

Kamaggeoueay A butor, 1 Cor. 7. 3 1. and . 
18. Sicut Latink, Abuti eſt, id eſt, Per- 
fete uti, & utendo conſumere, Zanch. 

Kamaly 20, Refrigers, Luk. 16.24. 

Kei, Idols dediius, Acts 17. v. 16 
Idoliꝭ addifius.: - 11 


Kearirayn, Ex adverſo, (ive Contra, ut Mark 


13. 3. Interdum idem eſt quod coram, & 
in oculis, Marc. 13. v. 2. Luc. 19. 30. Rom. 
4. 17. be Septuagint uſe it for a 
word that fignifieth Coram, juxta, Exod. 


19. 2. 1 Chron. 5. 11. t is uſed alſo 
Mark 12. 41. 


and 12, 19. Eph. 1.4. Col. 1. 2 2. Jude 24. 
u Karnicumnd(e, Licentis utor in aliquem. 
Non eſt fimpliciter habere poteſtatem, ſed 


vel expeamtes, vel requirentes humanum au- Ihr. Foang- 


e Iafernalii. 


u Ratione 
præpoſitio- 
nis V ſonat 


in malam 


poteſtate uti tyrannicè adversds ſubditos, partem, Fax- 


Fanſen. Ka rr dicuntur ſinquiunt 
Pontifcii) qui vel in acquirendo, vel in ad- 
miniſtrando politico dominatu , vel utroque 
modo peccant. Whence they inferre, that 
Chriſt did not take away from the Apo- 
ſtles and their Succeſſours, in the office of 
teaching, the politicall government abſo- 
lurely , but that which is tyrannicall. 
1. That which Matthew , chap.” 20. 25. 
and Mark, chap. 10. 42. call n, 
that Luke, chap. 22, 25. ſimply calleth 


ſen. 


ir, If in the x prepolition there x Gerhard, 
were — reſtriction of their domi- in Harm. 


nion to tyranny, Luke would not have 
E it. 2. The Syriack rendreth 
oth iF u in Luke, and u h 
Le in Matthew, and Mark in the ſame man- 
ner, by the verb Prefuit , Poteſtatem cx- 
ercuit. 25 
KaTepdCount, Praparo, eſſcio, often. KeTrg- 
eg, Exod. 3 5.33.1 Reg. 6. 36. Apud Se- 
ptuaginta Imerpretes fignificat, Rem expoli- 
re rudem & informem : uam hujus voc is 
penificatioem eleganter Paulus traduxit 
ad fignificandam vim gratiæ, qua nos com- 
paramur , & idonei reddimur qui compotes 
fimus immorializath, 2 Cor. 5. 3. Nos 
naturi à calefi illa vita ſumus alient , non 
minus quam ligna & lepides illa figurs ua- 
cui ſunt , qua deinde ſculptori arte exor- 
| T 2 nantur, 


CRITICA SACRA. 


| ma poſſes fi 


KeTipyue Deſc 


*” 


nentuy, Cam. in Myr. Etangel. &“ Prælect. 
ad Phil. 2. 12 * inchoaram 


- provehere ed uſque denee abſolvatur, Idem 


in Rom. 7. 18. 24 13. Ns 
apa els ibus confectis, id eff, 
devitth & proftretis omnibus ills befiibus: 
Sed vide nd meli etiam verbum x - 
e armatur apparatu dica- 
Cyra 
rati, id eft, poſtguam omnia compereverith 4 

banc obeundam pugnam nere ſſaria gu ar- 
illatim deſcribuntur, Beza in 
Epheſ. 6.13. Aligui imerpretamur, Omni- 
bus perfectis, id en, cùm omnia arma, que 


| wbic ſunt ad banc militiam neceſſaria, com- 


pareveriths , 4g; induerith : ſed vim verbi 
xa Tp, Chryſoſtomus meliss intel- 


lexit, eximque ſecurus Occumeniusz eff enim 
XATYACLDN, , ,& Debellare, Ad- 


verſariaſque vires omnes ſuperare, }hitak. 
de Sac. Script, Videtur atiquid amplius ſigut- 
ficare verbum compoſitum , quam fumplex: 
ztaquein laude pofitum converto, Perficio; ix 
vitio, Perpetro, Beda in Rom. 7. 18, Epheſ. 
6. 13. It is a word of perfection, and im- 
plies a full and finall ending of a matter, 
Phil. 2. 12. xaT3p34C40s, Operamini, Vulg. 
Conficite, Beza. Sic Latini dicunt, Confice- 
re negotium. Conficere ſalutem dicitur, qui 
in juſtitie ſtadio ad metam uſque currit. Si- 
gnificat, Ad finem uſque opus perducere, 
Zauch. in loc. Non dicit Apoftolus nude :p- 
2824s, Work, (inquit Chryſoſtomus) ſed 
u r s, Wot out, id eſt, ut ipſe in- 
terpretatur, Acourare magnoque cum ftudio 
opcramini. Syrus, Magi operam ini opus vi- 
tæ veſtræ, hoc eſt, magis, magiſque. It is 
ſpoken either of the efficient cauſe, which 
by it ſelf produceth the effect, and that prin · 
ipall and firſt , as God, 2 Cor. 5.5. Or 
of the ſecond, and next efficient cauſe, both 


of 1. Evil things, as Rom. 1. 27. and 2. 9. 


and 7.8. 1 Cor. 5. 3. 1 Pet. 4. 3. 2. Good 
things, as 2 Cor. 9. 11. Epheſ. 6. 13. Or 
of the inftrumentall cauſe , and that which 
any way belpeth forward the effect; Sic Lex 
dicitur iram xaT<pd7ya, Rom. 4. 15. 
ed quod 9 in lucem Dei iram adverſus 
peccatum, Cameron. 2 Cor. 4. 17. Opera- 
tur, Vulg. Conficit , Beza, (The Greek 
word ſignifierh alſo to prepare, Præparat, 
Tremell. Jac. I. 3. vi. as an adjuvant cauſe, 
Rom. 5. 3. as the organicall cauſe of the Holy 
Ghoſt, by it working eonſtaney in us, Pareus 
, devenio , often. Luke 
4. 31. and 9. 27. James 3. 15. Rane 
is uſed ten times in the Acts, Acts 13. 4. 
and 8. 53. and 9. 32. and 11. 27. and 12. 19. 
and 15. 1. and 18. 5, 22. and 21. 10. and 
27. 5. and in none of all thoſe places figni- 
ferh , Deſcending from a higher place to a 
lower, but 2 redoing imply from one place 


20 another. See Biſh, #ſhey on the Article o 
Chriſts deſcent into hell. 
Kane, Devoro, often. Penitus exedo: 
at 


x7! auget- fignificationem. 
, : 2 Thaſſ. 3. J. The 
word ſignifieth, by a right line to direct one 


to ſome what. It is uſed allo Luke x, 79. 
x Thefl, 3. 11. 
Na elengu, Inſurgo, Acts 18. 12. 


es, Ur a- 
weerpres, 9 4 


| 


7 


Kenyop@ , Accuſator. 


Ram, wa, Obtines, retineo, detineo, or, y Kai, 
—— — 7. 6. The word rendred — 1 
olden y fignifieth, forcibly , and ty- Luc. 8.15, 
Fanmick ly holden. Detinebamur, Berz. The 1 Welz a8. 
ſame word is uſed Rom. 1. 28. withhold, Apoc. 2-15. 
that is, aufg and forcibly withbold the 1 du in- 
truth. W.] ᷓ n, uiolemum quiddam figni- — & 


Xr, Retinent. Netanda vis eff hujas vo- tinentur, 
cabuli, quo ſeenificatur, non fine magno cer- Gen. 39. 20. 
tamine poſſe iſtud bonum ſemen aſſeruari, 

-luftame carne ac Diabolo adverts Spiritum 

Dei, novum hoſpitem & capitalem ipſorum. 

inimicum: ideo etiam addit, ey vamouery, 

quia nimirum Sancti paticudovincunt, Beza 

in loc. x Cor. 11. 2. 1 Thefl.'5. 21. Poſ- 

Ades. 1 Cor. 7. 30. Annotas vers Gagnei- 

us verbum Græcum zamiyorns non ſiguifi- 

care quomodocungu ener: ſed eos qui 

magno ſtudio aliquid tenent ſeu poſſident, & 

ad retinendum tat d curd incum bunt. Aiqui 

Graci Imerprete: nihil urgent bujuſmodi: 

& conſtat Gracam vocem ſæpe generaliter 

uſurpari pro eo quod eſt occupare, poſſidere, 
quemadmodum & Paulus accopit in Epiſt. 2 

ad Cor. c 6. Eftims in loc. Teneo, x Cor. * 
15. 2. Obtineo, Luc. 14.9. Obſto, 2 Theſl. 

2.647, Detineo; Rom. 1.18. 1 Theſſ. 5. 21. 

Hold agaioſt all men, and all adverſaries 

which would withhold; hold with both 

hands. Acts 27. 40. xe7ziQpr , Tende- 

ban ſub navem. Eſt autem hoc voca bulum 
nauticum , quod non tantuùm pro, Aliquò ver- 

Sus navem dirigere, ſed etiam interdum pro 

Appellere uſurpatur, Beze in loc. 


Kanpeia, Aciuſatio, Luke 6. 7. Job. 18. fl. Ar 
29. 1 Tim. 5. 19. Tit. 1. 6. Ano!” Accu- 


Rev, 12. T0. the (a Vox 
Devil is called, 5 xamyſop& of & Sagan, ef 
the Accuſer of the brexhren, or Impleader Rees 

a . : quamvis fi- 
againſt them. It imports Accufing in a Court: pnificat at- 
that name is given the Devil in a direct op. tributionem, 
poſition to that ſpeciall name and office of 23 g- 


the Holy Ghoſt, mwgau7&, the Com fort © Foro, 


4 in quo ro- 
er, or Pleader for m. Non quivis accuſator, tundæ accu- 
ſed lingua Syriaca (ut exponit Rabbi Ben ſationes, 
Maimon) qui aliquem calumniatur apud re- Xeck-bog. 
gem, quiq; Latini delator. Contra, para- 
cletus(interprete etiam Ben Rabbi Maimon) 

gui intercedit apud regem in gratiam alicu- 

jus, 1 Joh. 2. 1. This Greek word figni- 

fieth not any ſort of accuſer, but ſuch an ac- 

cuſer who accuſeth before a King. In Revel. 

12. 10. he is called, the accuſer before the 

Lord, Weemes in his Treatiſe of the foure 
degenerate ſonnes. It is uſed alſo Joh. 8. 

10. _ 23. 29, 35. and 24.8. and 25. 

16, 1 


Kamſopic, Scν,jt Accuſo,accuſor, often. Apud 


f| Kanga, Marr , Jac. 4. 9. 


amg 


Oratores frequemiſſeme Acculare fignifi cat: 
ſed apud Logicos idem notat quod Enunciari, 
ici, au Prædicari de alio. 
Rd od 
finer. Hoc voc abulo declarant Sræci Tri- 
ſtitiam cum pudore quodam conjunctam, quæ 
in vulen demiſſo, & bums quaſi affixo appa- 
yet, Bexa in loc. Triftitie cum vuliuis demiſ- 
Lone, Bud. ä 
, Tnſtituo, To ſound, or refound, 
as by an Eccho. To anſwer like the ſound 
of an Eccho. Of & and iᷣ m, Sono: Hire 
« 0. — 


CRITICA 


S o rd. Inſono ribi hoc,” Infono tu- 


& auri bus. It ſignifieth in its common and 


large ſenſe; to reſound, to inſtruct others 


viva vace, by word of mouth; by ſpeech 


a Kainyndiay 
pro — & 
1mabui 1a 
alieu jus au- 
d, non ' 


1 Cor. 14.19. 
Declarat, Vo- 
ceabgiid fie , 
gnificare, Be- 
ZH 


ſounding into their a ears i: 80 Luc. 1. 4. 
Carechife 


Iyer enim eſt 


1 
voce fonare;” Syrus vocabuio I halmud ved- 


didi, quod de tra litionibus vive work in- 
telligitur. Cbemnit. in Harm. Evang. Vide 
Sculteti delitias Evang. cap. 4. So likewiſe 
Gal. 6-6. Kay $a©;; tranſlated zaught, 
ſignifierh him that is taugbt familiarly by 
word of - mouth, or lively- voice, as when 
children are taught the firſt Principles of 
Religion: but there it hath à larger ſignifi- 
cation, as Occumenins hath well obſerved, 
for him that is any way taught and inſtru- 
&ed, whether it be in che ſirit Principles and 
Rudiments, or in points of greater difficul · 
tie 3 whether plainly and familiatly, as Ca- 
techlzers uſe to do, or more profoundly for 
the inſtrugion of the learned. See Mr. Pem · 


ble in his Preface to Vindicia Gratie. Et 


Gualtperii Syllogen vocum exoticarum. In 

ſpeciall, ro teach che rudimentt and elements 

of any doctrine what ſoeuer; and more pe- 

culiarly, to teach the fitſt elements of Chri- 

ſtian Religion; unde dicti Catechumeni, 
uibus fedei myſteria voch miniſterio crede- 
antur. It is uſed alſo Acts 21. 24. 


Kanbeuau, &/Erugine vitior, Jam. 3. 3 
Ka 7190, Supero, invaleſco, Luc. 23. ver. 23. 


Matth 16. 18. Non ſupera bant eam, Beza. 
Vulg. Prævalebunt ad versus eam. Eralm. 
Valebunt adversus illam. Vulgata Verſio 
non ſatis Latina; Eraſmica non ſati expreſſa. 
Eft , Viribus adversùs aliquem prævalere, 
Opprimendo aliquem vincere. Ka7yvozav 
ae, Verto cum Piſcatore, Prævalebunt ei. 
Verſio enim hæc nervefior & vicinior eſt 
Greco, quàm illa, ſuperabunt eam. Valet 
enim Satan contra Eccleſiam, ſed non præva- 
let. Noc moveor eo, quod non ſatis Latina vi- 
dentur illa, Non prævalebunt ei: Latinum 
enim eſſe exiſi imo, non tamim quod ab idonco 
Latinæ lingua autore dictum eſt, ſed etiam 

od ex anatogia ſermonks Latini dicitur, vel 
Fre excmplo, Scultetus Obſervat. in locum. 
cap 46. Eft vocabulum bellicum, & ſu- 
mitur de hoſtibus, quando inter ſe luctantur 
ac dimicant tamd iu, donec una pars fit ſuperi- 
er. In Veteri Teſtamemo aliquando r eſpon- 
det verbo Hebrao , quod fignificat Invaluit, 
pravalidus, vel etiam obſtinatus fuit. Exod. 
7. 13. accipitur de ob rmatione & indura. 
tione cod is Pharaonis : interdum & ſapius 
reſpondet Hebrao ver lo quod fignificat, Su- 
peravit, potentiã & actoritate ſuperior fuit, 
Bxod. 17. 11. Pot. Lyſer. 


Kentiw, Habito, often. Matth. 2. ver, 23. 


E n, habitavit, id eſt, fibi domicilium 
delegit, in quo non commoraretur ad iempus, 
fed cum familia habitaret, pat ria valedicens : 
Nam apud Gracos differunt W’ & 
maple ys fut apud Latinos, habirare, & 


_ quit ) domieilium nobis, non babirendi, ſed 
commorandi dedit. Ideo etiam Petrus vam 
noſtram c g vocat , 1 E- cQuoverbo, 
PIR. . v. 7. Laem ramen Bowe Aen. fixum & per- 
; rei 5 enne domicle 
8 petpernam png in locum; In lium decla- 
a durable manſionz ; but with' the Helle- yy bw 
niſts, in whoſe dialec the Scripture ſpeaketh, 
they are uſed indifferently for x ſtay of a 
ſhorter or longer time; that is, for to , 
2 well as to dwel, as choſe two exa out 
of the Septuagine will make manifeſt s/he 
one Gen. 27. 44. where zun is 10 tarry but 
a few dayes : the other 1 King, 15. v. 20. 
where alone vis to ſojourn _ Theſe 
two Greek words anſwer to the Hebrew 4 
Hab, which ſignifies any ſtay, or remaining 
in a place, Mr. Mede on As 2. 3. 
Cn, Habiiatio, Acts 19. 26. 
Keſeirnas, Domicilium, Mark 5. 3. d 
b e Habitaculum, Epheſ. . 22. Rev. 
18. 2. 
d =_ quan Tr me in ſpeculo, 2 Cor. 4 ce 
. + . mn culo 
e K D ²ůðꝛ, Egregium facinus, AQs 24. v. 2. formam — 
Properly that which is right; and ſo Tully 37 er. 
uſeth ic. It is put alſo for a worthy deed, 4 is 915. 
Teſte Cicerone, initio Officii, ſigniſcat Per- a dicun- 
fectum officium, & egregium, omni gue laude tus que ſum- 
digniſſimum facins: & de Finibus tertio, . * 


rare, cum 


Rectum officium, & rectum factum interpre- Iieitate ab a- 
zatur. i liquo perfici- 
Ka, Infra, often. untur, Beta 


a in loc. 


Kamwrrply , Infinus, Eph. 4. 9. 

Kaba, & ſtus, Rev. 7.16. and 16: 9. 

f KavuaTiGe, Torrefacio. Matth. 13.6. c- f Significar, 
rien, Ardere tacta ſunt, Beza. Braſm. Ardore ex- 

Exuſta ſunt. Vulg. e fluãrunt 3 quod de — an 

flirpibus, & hujaſmodi rebus proprie uſurpa- 5 

tur; aſtus proprie de alio caloris genere, ng 

meme viz. eoque ſuſfocante, diciturz hoc eſt, 

de eo qui ſudo cœio ſudorem nimium expri- 

mendo, noſtra corpora penitus reſolvit. Gal- 

lice, Une chaleur ſoubs nue & eſtouffee. 

Marc. 4. C. ſumitur pro Nimio calore areſcete, 

Gagneius. It is uſed alſo, Rev. 16. 9. Ali putant 
Kab eng, Exuſtio, Heb.s,8. alludi ad 
Katia, ¶ ſtut, Matth.20.12, Luke 12. v. 5 5. cautcriuw, 

Jam. 1. 11. quo ſigna- 

KavmeidZoun,Canterioreſecor. Kaurieio- _ _ 

ſignifierh h the place ſear ed , and the mark ut ex nora 5 

printed by tbe ſearing with an hot iren. Kaw- inuſta cogncg 

Tet {em is to 2 to e with an hot f — ag 

iron, or cus off with ſearing, as Chirutgions 5 

do rotten _—_— mas that which is ſear- — 

ed, becomes more hard and brawny , and ſo Chirurgi- 
more dull, and not fo ſenſible in feeling as cum, — 
otherwiſe, In ibis ſenſe the word ſignifeth Se fs 
thoſe who have an bard and bfawny conſci- — 
ere bath no ſeeling of 5 7 the other — So” 
e, as it ſignifieth, #0 cut 0 caring, it Mano, AVer. 

muſt ſigniſie thoſe which bave — 5 2 

left : Mr. Mede follows the former ſenſe, Metaphora 

I Timoth. 4. ver. 2. Kexawmmerao ures iuναν ſumpta eſt ab 

iNer cure dem, quod doftifſimus __ iis _ ies 

vertis, quorum conſcientia cauterio reſea Hund men- 
eſt : abſurddſque judicat eſſe interpretationes brum ampu- 

Vu ac Eraſmi : quorum ille, unis, Et tatum eſt, ad- 

cauteriatam habentium conſcientiam zi hic, hibiro — 4 | 

camerio notatam habentium conſciemiam: ot fur 


commorati, g ic enim Cicero, Natura( in- 


\ 


alique r ac fi quis dicat, Kum caput 
"0 


habere, 


: —CRITICA SACRA.. 


habere, cui capnt fit enſe amputatum. Cauſa 
bujus judicii eſt, qudd TxawmedCon ſtatuit 
penificare, caiuerio partem aliquam ( purrem 
videlicet ) amputare. Conſcientia cauteriata 
_ | non eft reſecta, adeoque nulla; ſed cautere ſce- 

3 aduſta velut, aut corro- 
ſa, Scultetus in locum. 


auzdoum, Glorior, often. It is tranſlated 


to rejoice, but Ggnificth to glory, which is 
| _ then to rejoice. Hoc verbum apud _ 

cim in laude ponitur, non figntficat, Si- 
bi aliquidribuere, (ut {iperls file). ſed, 
In aliqua re acquieſcere, idque non fine animi 
exultatione : cujus exemplum inſigne ſuppedi- 
1at noſter eApoſtolus, Rom. 8. 3 1. & dein- 
ceps, Beza in Gal. 6. ver. 14. Rom. 5. 2. 
aννννν S, gloriamur, id eñ, Non modo #- 
quo animo & moderato ſumus, ſed etiam ma- 
gud latitia per fuſi, nobi placemus de hære- 
diate cœleſti, que nos manet, Beza in loc. 
2 Corin. 9. 2. Facto, vel, Factans prædico, 


Stephan. Rom. 15, 17. Habeo quod glorier. 


Expori autem eodem ſenſu poteſt, Gloriandi 
occaſionem habeo, Steph. Non laudare eſt, 
fed laudare ſeipſum, id eſt, Gloriari, Cha- 
mier. Ipſam gloriandi materiam & occaſio- 
nem exprimit, Idem. Significat ipſam glori- 
andi actionem, Idem. This word which is 
uſed by the Apoſtle for glorying, importeth 
a jetting or ſtrutting of the neck, ab a Ma, 


ab yl cervix, It is often uſed by the 


Apoſtle for boafling, as, Rom. 2. 17,23. and 
11. v. I, 2 Cor, 10. 8. 
Rau, Gloriatio, often. 
Kaummns, Gloriatio, often. 
Ref, Faceo, Pofitus ſum, often. Luc. 2. 
ver. 34. Accedo i qui purant non nudum 
eventum-," ſed & conſilium Dei frgnificari. 
Sed ut varia ſunt Dei decreta, ita vock bu- 
Jus ue) uſus eſt diſtinguendus. Paulus de 
vocatione ad promulgationem Evangelit uſur- 
pat, Philip, 1. ver. 17. de vocatione Chriflia- 
norum ad patientiam malorum, 1 Theſſal. 3. 
3. de præcipua Dei imentione in ferenda lege 
carnali per Moſen, 1 Tim. 1. 9. Grotius. Vi- 
de Piſcat. in loc. Proprie, Jaceo, Luc. 2. 
12. Item, Poſitus ſum, Matth. 28. 6. Situs 
ſum, Matth. 5.14, Matth. 3. 10. Ks 9, 
uod vertit Arias Montanus, Adjacet; Nos, 
onſtituta & collocata eſt: Hoc ver bum 
frequenter dicitur de beueficiorum collocatio- 
nes Plato lib. 1. de Rep. Non male abs te 
collocatum fuerit benefic ium, quod nobis con- 
tuler: Grace eſt neiatrau. Jure hoc idem 
ver bum hic adbibetur, ut qui Dei beneficiis 
flefi non potuerint, ſecuris ictum ſentiant, di- 
viniq; judicii animadverfionem, Novarin. in 
locum. 
dern, In maligno poſrtus eff : Sic etiam 


Syrus. *Gracicodices, In malofjacet ; quod | 


idem rum illo, In malo eſt. Sic Plautus in 
Mercatore, In fermento jacet; & in Caſina, 


Nunc in ferme mo tata efl, ita turget mihi; de 


feemina irata & inflata, Drul. 
Keepiar, Faſcia, Job. 11. 44. 


Reipa, Tondeo, Actor. 8. ver. 3 . & 1f. ver. 18. 


Tond ea ut viri tondentur, relictis criuibus cer- 
ti longitudine, Aret. in 1 Corinth. 11. 6. 
To #6466 enim non accipitur pracise pro 
+ radi; aut ad cutem tonderi, ſed in genere de 
quavis capillorum præſectione dicitur, pro 


Keros, Ineniq, often. | 
Kees, Tnaniter, James 4. 7. 
Kevow, boar, Exinenio,inani reddor. Phil. 2. nautæ vel 


Ker bot &, Inanis gloriæ cupidus, 


| Kevogariar, De rebms inanibus clamsr, x Tim. 


1 Joan, 5. 19. & T8 ung 


| — gentium conſuetudine, Bea & Salme- 


Kinda, Fubeo, often. Idem eſt nonnunquan 


| quod horgor , e invitoz vel peto, ac poſtuloz 
vel cenſeo, vel permitco, —— 1 


Kiadbous,: Hortatio, x Theff. 4, 26. Celauſ. 


me, ut Latini quoque loquuntur,. Stephan. in 
Theſ. This word-Ggaifieth - ſuch kinds of i Greci u- 
ſhouts or watch-words as men that row, or Away id 


vintage-men, do uſe, to enco or call up- hom 1 


. on one another, Deodate in locum. It figni- 
fieth properly that encouragement ich lane, quod 


which precipue a- 
i Mariners uſe. one to another, when they Pud nantes 
altogether, wich one ſhout ,/ put forth their in affe. 
oares, and row together. Ey aut, In „ Ag 
juſſu, Vulg, Eraſm. Hortatu. (rum bortatio- concentu re- 
ui clamore, Steph. Beza. 1ngenti Angelo- mos addu- 
rum jubilo & acclamatione, Aret. | —— Beta. 
| | oprie fi- 
21 gnificat, Cla- 
morem quo 
7. ia ini · K Ali, Inanivit: 1 Alii, milites ad 
Exinaniuit; or, as Tertullian hath it, Ex- ws er ng - J 
g endam ſe- 
hauſit, Made himſelf nothing, or, Of no repu- le invicem 
tation. Ex omni ad nibil ſcipſum redegit, is cxhortantur. 
learned Bexa's Expoſition. Proprie he Nifie 2 = 
cat, Evacuare 3 & maginam habet Emphaſin, in N.. Tel. 
Se evacuavit omni gloria & æqualitate cum k Betz. Pi. 
Patre, Z anch. It is uſed alſo Rom. 4. 14. I Vak. 
1 Cor. 1. 17, and 9. 15. 2 Cor. g. 3. 1 
mad Gal. x. 26 Sie ur 
I qui leuꝶ gloria, à ſpectatoribns vel audi- Stimulus, 8 
 toribus obtinende gratia,qualis in mundo eff, C*l-ar, apud 
arinos, 


aliquid facit, aut dicit. 
quid facit, 1 n Meraphora 


KercabSia, Inani gloria, Philip. 2. 3. Eſt affe- cit, five à ſti- 


ctatio auræ popularis, & apud homines dun- mulis quibus 


taxat, Zanchius. aguntur bo. 

ves 5 five 
6. 20. Inanitas vecum, inani garrulitas, quæ _ — 
ad ædificationem non facit, Aret. Chryſo- ſparum, & 


ſtomus Kaurogwiien, nove forme & inuſita- ſimilium be- 
ta ver ba inauditi | {7 OS ee wk nal 
erba, & inauditi modi loquendi in Ec COS mas 


clefia, Scultetus. aculeum , 


m Kiv7eov, Stimulus. Act. 9. 5. & 26. 14. ſunt illæ 


n 1 Cor. 15. 55,56. Apoc. 9. v. 10. Stimu · quidem, ſed 
lum ſigniſicat, quo fodiuntur boves, cum à- fan pe 
guntur, Piſcat. in Rom. 11. 17. 8 8 
Keęgla, Apex, Matth. 5. 18. Luke 16. v. 17. o Sunt au- 
The bending or bowing that is in the top tem Apices 
— ſome _—_ _ 2 a little bit on —— * 
the top of an horn. Ks i ( ut rectè jam Dynſ. apu 
olim obſervavit Martinius in — Techs — 1 f 


nol. ) literarum Apiculos five Cornicula eo Grzcos »4- 
lcun- 


laco ſygnificare & poteſt, & omnino debet: e n A 
Neque enim Puncta vecalia aut Accentus po- 3 
teñ fignificare, fiquidem hac vox non exigu- nentes in ali- 
um aliquid per | exiftens , & ſeparatum ſi- qua re, ut cor- 
gnum aut corpuſculum, multo minus punctum u cormge” 
( quod gryumù Grace dicitur, non autem e- — 
exia ) figuificat ; ſed majork. corporis aut ſi- Scul tet. Exer- 
gni particulam aliquam froe apicem aut emi- it · Evang. 
xentiam , atque veluti corniculum aliquod — eic LI 
( quod ipſa vocis notatio indicat ) qualia ſunt „ — per 
in animalibus cornua, & in adificiorum ſtru- Metapho- 
ctura infignes at que veluti corniculatæ emi - ram. Apex, 
nentiæ, quæ etiam lingua Gallica Corniches, —＋ ca 
proptered à Cornibus dicuntur, Capellus de 3 pro- 
Punctorum Hebraicorum Antiquitate. Poſ- ur ſe habent 
ſunt xaggia, intelligi , vel punct d vocalia que . Bibliis He- 
Hebraick literis vel ſubſcribuntur, vel impo nt, 
numtur; vel apices qui in — impoſiti. 
ebraica- 


Horatius. 
q Sunt qui 
PTL R 
emu, & uk* 
es m. 4 
cornibus di- 
ctum putant 
animantium 


è quibus o- * 


lim pota- 
bant, quod 
ea conduce- 
re arbitra 
rentur ad- 
versus vene- 


ſhine, or calt 


forth glori- 
ous beams, 
the name 


derived : 

hence Moſcs 
is painted 
with horns. 
i Sunt au- 
tem ſiliquæ, 
leguminum 
opercula vel 
integumen- 
ta, quæ pro- 
priè ab in- 
curvatione 
le vi ce n 
Græcis di- 
cuntur, Theo- 
Pulack. Ke- 


e na, de 


—Tis ſiliquæ in- 
rerpreratur 
Drufius, 


Kiegu©, Tegula. 


q 


fructu arbo» K 


e ẽç 


Hebraicarum in extremitatibus ,. in modugs | 


corniculi formantur : ficut. in Aleph, Schin, 
& aliis. Chemnit in Harm. Evang. Apicem 
bic vocat nan accentiuncularum notas, cum he 
er apud Graces & apud. Hebraos ſerd Hut 
receptæ, ut nec tempore Hieronymi in Hebræ · 
orum libri fuerint vel nota actenmuum, vel no- 
14 vocalium, quas puncta vocant: Sed Api- 
cem vocat ſummum elementi faſtigium, ut eſt 
veriſimile, Janſenius Commpentdn Concord. 
Evang. Fide Spanhem. de Dub, Evangel. 
partem tertiam. Dub. 129. Kiegia cf 


proprie, Apicem, Extremitates, que inflar | | called Key... To win a foul is great gain, 
cornu emineant denotes, ; dicitur tamen etiam and requires a great deal of ſpirituall policie 
de Linea, que duobus meringue cornibus &@ | and Skill. - S Ne Sees be 
extremizatihgs conſtat, Lud. de Dieu. Sec | Kipua, Numuli, Job. 2. 15. The leſſer eoyns 
Meemes Bivin, Exercit. lib, 1. Exercit. 12. | were in generall termed zipuz7T@e,'or inthe 
Apti Metaphord traducta eſt vox iſta ad i: ſingular number xüptza, Joh. 2.15. ee 
gnificandas corniculatas illas emjnentias que | cat, Monetam & @/£rk minuitias, Cungeries 
in literis pleriſque He hraicis ſunt confpicud. | obolorum, aus minutorum nitmmorim, quibus 
Adde, quod Puncta omnia vocalia Hebraica 1 The word ſigniffeth properly 
vel ſubſcribuntur, vel inſcribuytur liter, nul- a (mall quantitie, or little piece el metall, 
la ſuperſcribuntur , excepto Holem. Ttaque | - ſuch as be clipt off from con. 
non poſſunt fignificari hac voce xi, que K, Numulariim, Joh. z. v. 14. Thoſe 


non niſi eminentiam aliquam inſignem deno- 
tat. Itaque ſenſus Chriſti hac loco erit, non 
modo ne unam quidem, edmque minimam 
totius legs literam, (ed ne quidem literæ uni- 
us Apiculam frve corniculatam eminentiam, 
minimimque particulam irritam fore, Capel- 
lus ubi ſupra, lib. . cap. 14, and Grotius on 
Matth. 5, 18. N 

Luc. 5. 19. M w x- 
peitiwy, Perfoſſo teſtaceo pavimento, Beta, 
Vulg. & Eraſmus, Per tegulas. Quid fit te- 


ſtaceum pavimentum hoc loco, miror equi- | 


dem fi eruditi ſciunt. Primo enim, quid te- 
gulis cum pavimento ? tun quid cum teſta- 
ceo ? Heinſius in locum. Vide Beam. Terra 
ex qua fiftilia fiunt. . | 

s, Figulus, Matth. 27, v. 7,10,Rom, 


9. 21. | 
K#22wnxos, Fictili, Rev. 2. 27. 
Kepapuor, Amphora, Marc. 14. 13. Luc. 22-10. 


Budæo tefie , Gracis fig. eandem menſuræ 
quantitatem, quam Latinis dictio amphora, 
nimirum quadraginta & ofto ſextarios, Hic 
tamen ea dictio videtur non ad certam illam 
menſuram ſignificandam uſurpata ab Evan- 
geliſti, ſed fimpliciter poſita pro vale fictili, 
que propria eſt cjus vocis fignificatio , ficut 
& apud nos dictionis lagena, Fanſen. in Con- 


cord, Evang. Proprie vas fictile ſgnificat,' 


Eraſ. & Piſcat. Redditur per Amphoram 
fere in Evangeliftis s fignificat Vas bguli- 
num, fiQile, teſtaceum, & Latinis, Fidelia 
dictum, Gerh. in Harm. 
p Amphors cæpit 

Inſtitui, currente rotã cur urceus exit? 
Videtur in genere pro fictili vaſe uſurpari, ſed 
grandiore . ut oftendit verbum gasdigei, 
quod proprie de gravioribus oneri bur dici 
opinor, Beza in Marc. 14. 13. 
Ke , &, evwvucr; Miſceo, in- 
fundo, or. Apoc. 14. 10. & 1 V. v. 6, Miſceo, 
pro Infundo; quia infuſo vino ſolebant miſ- 
cere pauxillum aqua, ad temperandum vinum, 
Piſcat. 
3228, Cornu, often. From the Hebrew FP, 


r Keren, both the Greek & Latine are derived, | 
Kies ner, ¶ Siliqua Luc, 15. 16. Qui vittus 


| 


auen pont ae unde 
Horatius rem atem her voca- 
oſs, abs, hog Soto 
e fliquis,, e pate ſecs. 
| S1gnifieat proprit Tormiculum, def elm 
 Allquam, bes eff . 
niculi fimilitudine, Polyc. Lyſer. Pide 
donat ad Luc. x5, 16. 6 
Ki. Lucrum, Phil. r. 2 1. and 
Ker a, Lucrer, often. 1 
Aupicgrras, lucriſiant. Kü figglifie 
gain, and alſo craft or police. A fox is 


a- 


1 


2 


* 7 Ku- 


that were the chief bankers, or maſters of the 
exchange, were termed x«pccan4y, in reſpect 
of the leſſer coyns which they exchanged. It 
is derived of «ipya, which fignifieth ſmall 
money, and ſerveth for change, and cometh 
of neige, id eff, Secare, & in minuta fruſta 
concidere, Beza. 3 
Keren, t Caput, often. Whence Che 


metaphorically, pro eo quad u pravipuum eñ, 


præcipua. | 
Kess, Summa. Summa texths,ſeu libri, 
Heb. 8. 1. K#pdAaor poſſumis convertere 
vel Caput, id eft, ſcopum, & pracipunm il- 
lud, quo omnia refergntar 5 vel Summam & 
compendium 3 quod mihi aptiue viſum eſt, 
Bezain loc, Summa pecuniæ, Act. 22. 28. 
Iod dοον, Multi Summ d. Nobeè, in- 
quit Cl.Bezaz nec enim xapd\auos i re um- 


vit. At, inquam, de numero proprie dicitur, 


quando plures numeri in unam ſummam con - 
trahuntur, quæ Caput Hebrek dicitur; quidui 


ergo de multi nummi in unam ſummam 
cole i uſitatè dicatur ? Lud. de Die u. 


Kepaaciow , Caput vulnero, Marc. 12. 4. Irn 
capita five ſummam redigo, ſummam aliquam , ut Galli 
conficio : nove uſurpatur pro eo quod eft, Ca- dicunt, Row- 

Caput com- Pe fe ltr. 

minuere, Gerh. Syrus Interpres utitur verbo 1 

1998 Tſalaphi, quod generaliter fignificat, dum eſt me- 

IRibus inflictis contundere,ut in lapidatione, taphoric 4 

aut aliqui 2 eu verberatione accidis. ſee, 4 

— & 
bans enim extiquitm ltUbroe — 

cabam enim r 1 

antiquitus libros in cy 42e Gu — . 
am 


put cædere, vel be. * 


y K seals, (put, Heb. 10. 7. Ex xepaaid} 
fuCnis, id eũ, In volamine libri: Compli- 


rem, ut nunc quoque Fudæi legem 
* cle in ſuks Synagogis, 


Beza. 


lingua Helleniſtica idem quod 


69. Jexech. 3. 1. Sie & uer, 2+ His.certs 
1 


3.7. Tit. 1. 1. 


in French, . Cour dil 
uaſi Ceph. It is properly taken for the bead; bo tg 
bins capi 


& ſummum in re aliqua; ficut Citero dixit, initium fen- 
Caput artis, & Horatius, KUNG? IE ® 2 | 


- --- Atqui rerum caput hoc erat, hic fons z u Item Sum- 
id en, Hæc erat totins rei pars maxima & ma, & Cardo 


maria, ſed in oratione pro Summa dici conſue- ö 


40. 8. Vox ape; communiter opus : 
per caput, vel capitulum 8 . — Fo 


men. Fidem faciunt bac exempla , Bxræ — Ta. 


— 


2 


S$cho}. 


CRITICA SACKRA. - 


nec caput , net initium ſgnißcare poteſt. 

Sum qui & xepaan defleftunt , quaſs dicas, 

opus capitatum- Vide Junii parallela, lib.3. 

cap. 10. Fullerus Miſcell, 2. 10. ſenten- 

nam Junii improbat, Amama Antibarb. 

Bibl. Iib.;. Vide Fulleri Miſcell. loco citato. 

ür Klage., Cen. Matth. 22. 17. Tri. 

mauia * DÞute- Tthgnifieth a valuing and rating of 
qua 

pal c ſcri- a mans ſub according to the proporti 

geld der In whereof they payed tribute in thoſe pro- 

fi — fai. vinces which were ſubject to tribute; and it 

Bieur, quan- is here taken for the tribute it ſelf. Apud 

quam Fari- Romanos ſcriptorer, cenſus imerdum non de 

mes norly  ſcriptionem aus aftimationem bonorum fignifi- 


— — ſed ipſa bona 3 ut homo tenuis census: &' 
7 Prob. Sat 5 
| 1 Publicus Miſera eſt magni cuſtodia census: 


Preco, qui Id eſt, magne pecuni æ, vel ingentium opum. 
—ů nnd 2215 — xliigO eſt ipſum tribu- 
rocabat; vel Tum: quare, pro eo quod Matt & Mar- 
Caduceato= cus dixerunt, EC Siva xluc vv K a/oner 
ris munere hoc eſt, Licet dare cenſum Caſari > Lucas 
Cw ia babet, Licet Ceſari tributum dare? ¶ aſaub. 
quam Þredi- Exercitat. 16. ad Annales Ecclefiaſticos B. 
aur, Eraſm. Pocabulum eſt Latinum, quo proprie fignifi- 
b Proprie, catur, facultatum æſtimatio, pro cujur ratio- 
— Fwy ne, prout tempora tulerunt, provinciales, au- 
more elama- Joe ejus rei Auguſto, ſublatis omni bus vecti- 
re, Parew. galibur, tributum pependerum, Beza in lo- 
Predicare; cum, & Marc. 12, v. 14. It is uſed alſo 
2 Matth. 17. 25. and 22. ver. 19. ; 

Scriptores K, Hortus. Luk. 13. 19. Joh. 18, 1,26. 


nom occurrit and 19. 41. Job 
metaphericl Kue, Hortulattus , Joh. 20. 15. Cuſtcs 
— — hortorum : a 2 bortus, & Fpos, 1 . 


ven. ctor, cuſtos. 
Knpbonger ſ. Ke lo, Fauut, Luke 24. 42. 


gnificat Pro- a Kö, Praco, 1 Tim.2.7-and 2 Tim.1. 11, 
| Ab. ales, 2 — 1.3. The word Ggnifieth an Herald 


& alt voce or Cryer, who with an audible voice did 
pronunciarez openly proclaim things, 
quod qui fa- b \, por, Prædico, often. To publiſh, and 


— as an Herald, to deliver a matter in open 
oer. place, in the hearing of a multitude, that 
Pradicare, many may take notice of it, Matth, 10. 
Latinis pro- ver. 27. Luc. 12.3 Metaphorically,to preach, 


e ſigniſi. 3 
Matth. 4, 23. and 3. 1. Acts 19. 13. Mini- 

— — — ſters are Cryers and Heralds to proclaim 
de digi Pre- Gods will, Matth. 3. 3. 1. To all. 2. In 
cones, quai Gods name. 3. Boldly, faithfully, plainly, 


—— 2 Tim. 4. 2. KnpuZor 78 Abzove The Greek 


taudabant ſignifieth, Maxima cum majeflate . ſumma 
222 conſtamid, & animi libertate, clariſſime e 
crank we a apertiſfime aliquid denuntiare : ſumpta enim 


hie, ur paſ- el Metaphora à praconibus Principum & 
Gm in Nova "omen Aret. The Septuagin c uſe it 
Teſtamento, for a word which ſignifieth Clamare , Jonæ 
et Publce. 2.7. alſo fora word that Ggnifierh Yocare, 
— publice profiteri, Gen. 4. ver. 43. Exod. 3 z. 
ram, Piſcat- 5- 2 King. 10. v. 20. for a word that ſigni- 
is Rom 2. . Feth, Voce lat ac plenã perſonare, Hol. 5.8. 
eta, 1 Joel 2. 1. Teeb. 9. 3. 

— voce Kipuſua, Præcenium, prædicatio. Mat. 12.41 
pre eo quod Luc. 11. 32. Rom. 16. 2 5. 1 Corinth. I. 21. 
eſt deren and 2. 4. and 15. 14. 2 Tim, 4. 17. Tit. 
1 r. 3. Id ipſum quod per praconem edicitur 
muleare.Gen, ,_ & pramulgatur, Edictum praconis voce fact i. 
41.43. od. Kir, Cetus, Matth. 13. 40. d Although 
36.6. 2 Pa- ſometimes, like to the Latine (etus, it be ap- 
ral 24. 9. plyed to divers forts of great fiſhes ; yet 


bots, properly it noteth the Whale, Cui ce- 


*. 


um balænam efſe dicunt, errant, cum nir@-, 


unde Latini cerum dicunt, non certe ſpeciei, 
ſed generic nomen fit, hoc eft, piſcem quemuis 


magnum ſignificer, froe fit balæna, five pris, 
orca, pboca, & fimilia monfira,Ribera in Jo- 


nx cap. 2. v. 1. 


Kg,, Arca, Matth. 24. 34. Luke 17. ver. 


K 


Jae Citherd pulſo. Td uYnertd vor, 


27. Heb. 9. 4. and 11.7. 1 Pet. 3. 20. Re- 
vel. 11.19. Krgon, Septuaginta Imer- 
pretes in Vet. Teſt. vocant Navigium illu4 
celeberrimum, quod peculiari Dei mandato 
Moſes fabricauit diluvio imminente, quod 
formam arce repræſemavit, Genel. 6. 14. & 
7. 1. & 8. 1. & 9. 16, 18.qui appellatione 
utuntur Matthæus, Lucas, Paulus. #tuntur 
etiam pro ſani e nomine vc arri pro 
arca five ciſta, Gerbard. in x Pet. 3. 20. 
due, C itbara. 1 Cor. 14. 7. Revel. 5. 
v. 8. and 15. 2. Syrus vocem Gracam reti- 
net Kitara, 1 Cor. 14. 7. | 


cithar ã cani 14.7. Rev. : 
4 canitur, 1 Cor 14.7. Rev 14.2 i a 


e Kivwewdd's,Citharedus, Rev.14.2.and 18.22 ;,f, 
Kir aue, Periculum, Rom. 8. 35. 2 Cor. 1 1. Feen, Tube. 


26. And 7d mei Thy sui) quod 4. Se SSV 
moveat dolorem. cater. 


Kir q uriua, Periclitor: Luke 8. 23. Acts 1 9. 


27, 40 · 1 Cor. 15. 30. c 
Kivie, boar, Moveo, or, Matth. 23. v. 4. and 


27. 39. Mar. 15. 29. Acts 17. 28. and 21. 
30. and 24. 5. Revel. 2. 5. and 6. 14. 


Kiynors, Motus, Joh. 5. 3. 
Kaadde, Ramus: often. Inde · ¶lades: à An 


frango. Eft enim propris Surculorum detri- 
tio, ramulus vel ſurculus, qui deputari ſolet, 
Summitas rami, Gerh. in Harm. 


Kados, Fractio, Luke 24. 35. Acts 2. 42. 


Kur, Fragmentum, Matth. 14. 20. and 15. 


37. Mark 6. 43. and 8. v. 8, 19, 20. Luke 
9. 17. Joh. 6 12, 13. 


Kade, Frango, often. 
Kadoues, ue, Frangor, 1 Corinth. 1 1. v. 24. 


Propriè de oſſibus, & fimilibus fragilibus 
dicitur, Pareus. 


and of all the Apoſtles, Mar. 16. 10. — .. 
Lbs 


3.7. and 9. 1. and 20. 1. 11 à clau- 


Kela, oz, Claudo, or, often. 3 
Nit, Furium, Rev. 9. 21. Ci nee ap- 


Atos, Gloria, 1 Pet. 2. 20. 


pellant in 


Kis, Fur, often : Quaſi auαν . Fur, 2 — ow 


ferendo, ut quidam putant, id eft , ab aufe- um — 
rendo dictusz vel, ut docet Varro, à fut vo, ni- coſtas, quo 
gro, qudd furta clam fiant, & plerumg 3 tute: capur & col. 


Ut jugulent homines, ſurgunt, de nocte la- — pectori 


trones coheret. 


aut certè, quod Gellio mag placet, à Graco 
nomine pat · ita enim antiqui illi vocabant,quod 
nunc 


1 


CRITICA 


SACRA,. 


h Id eſt, pa- 
cifice hac 
vicg, & bo- 


nis ſuis fru 


entur, e ãque 

eros 
ſuos trans fe- 
rent: row 
enim e 


A ,,E | © 


uam wo 


215 S. Be(a - 


in loc. 

x Dru. 

k vel à na, 
Fran go, quia 
dirimunt 


t Kanogrou®r , Hares , often. 


as; vel 4 va 
269% quod * 
evocatæ, ali- 
quem ad ſu- 


am deſtina- : 


tam por tio · 
nem ire ju» 
beant. Sor- 
te: Latini à 
Serie viden · - 
tur appelldſ- 
ſe. Aret. in 
Prebl. Hanc 
vorem qui- 
dam dictam 
volunt we 
Tr YAZy deer, 
quòd franga t 
litem; quæ 
t amen Ety- 
mol ogia ſeu 
allufio ſubti- 
lior videtur 


qui m verior: k Kajpos , Sors, often. It is tranſlated, Heri- 


probabilius 
eſt quod ab 
Hebrzo eam 
ali: derivant, 
nempe A 
NJ. Goral, 
tranigoſitis 
literis. & lite- 
ri Hebraica, 
3, Gimel, in x 
Cappa, muta · 
ta; tunc enim 


non longe 
recedit Græ · 
cum #40@-, 
River. in Expl. 
Deca log. This 
word oc, 
1 Per. F. 3. 
ſhould nor 

be tranſlas 
red, Gods 
Clergie 3 but 
Goas Inherje 
tance, 
Weemes 
vin. Exercit. 


Di. KAufH He, In ſortem adſciſcor. Epbeſ. x. 11. 


munc el, Calep. Vocabulum Gracum 


F Lainum cum fignificat, qui occultè fura- 
tur & doleſ. e 
Kawn)o, Furor, often. Qua Ge, ab- 


ae curred ee , 
„ e, Den 


dwg, taken | ' 
The Engliſh, to ſteal, ſeems to he derived o 
the Greek g, to hide, becauſe thieves uſe 
to hide that which they ſt ell. 
Kajue, Palmes, Joh. 5. 2, 4, J. 6. Nomen 
xagua de ſarmenia. five palmite riſecto imel- 
ligitur, per catachreſin; non enim reſectus 
palmes amplius-vere & proprie eſt palmes, 
Tarnovius. % J rwe 

Kxn-yvoule, Hareditario jure poſſideo, often, 
Propriè fignificas:., Hæreditate obtinere, 
Gal. 4. 30. quis bareditates olim per ſortem 
Adiſtribiu ſolebant; as the land of Canaan, 
promiſed to the children of Iſrael for an in- 
heritance. Matth. 5. 5. h Auger 

| 0x07 v ty lily Poſſidebunt terram, Vulg. 
Melius alii, Hæreditario jure poſſidebunt, y 
Syrus; hoc eR, fine labore ac moleſtia, ut hæ- 
reditatem poſſidemus , quæ obtingit nobis 2 
patribusz — etiam labore parta. 
Hæreditate poſſidebunt, Auguſtinut. Hære | 
ditabunt, Arabicus, i Tranſlatitie accipi - 


tur, Marc. 10. 17. 
A zxnm©, 


: Sors, & vb, Lex; cui ſorte aliquid obti- 
git; or dj, Tribuo. Hæres 4b Hæren- 
do, quod qui hæres eſt, haret, id eſt, proximus 
eſt illi cujus eſt hares ; aut ab 5 quod 
dominus fiat bouorum qua ad eum perveniunt. 

Kangorowa, Hereditas , often. Enunciatur 

boc nomen N ęsc, & KAnegropun in Scriptu- 
ra de uniuerſo populo, ſive ecclefia Dei, Iſai. 
19. 25. idque propter rationem han tripli- 
cem: 1. Rui Eccleſia eft ſors & hæreditas 
Dei. 2. Luia Deus eſt ſors atque bereditas 
Eccleſiæ, Pial. 16.5. 3. Puig univerſa Rc - 
cleſia Catholica diſtributa eſt in varias Ec- 
cleſias particulares, quaſi per ſortes ac partes. 
Nuſquam in Scriptura ſacra nomen hoc tri - 
buitur Fecifice Eccleſiæ paſtoribus, nedum 
ſolis, Laurentius in 1 Pet. 5. 2. Vide Ger- 
hardum in loc. 


tage. From whence cometh the word, Cler- 
gie,appropriared by a long cuſtome of ſpeech 
to Eccleũaſticall perſons onely: but all the 
faithfull are the Lords lot. Vet becauſe they 
are the principall, this name hath been given 
to them. 1. Something caſt into a pitcher 
or pot, thence to be drawn out again, Prov. 
16. 32. Acts 1. 26. 2. That which falls 
out by lot to be ones proper portion, inheri- 
tance, or part, Deut. 32. 6. 1 Pet. 5. v. 3. 
Nemo eſt ſua ſorte contentus, &, Sit ſui 
quiſque ſorte contentus, hoc eſt, portione que 

bi contingit. 3, The inherirance of any 
perſon , either earthly or heavenly, Acts 


26. 18. Col. 1. 12. that which is tranſla- | 


ted, The inheritance of the Saints, in the 
Originall is, The Lot of tbe Saints. 4. Fel- 
lowlhip, or participation in any good thing, 
Acts 8. 2 1. Thou haſt neither part, nor lot, 
(for ſo the word is in the Originall) that is, 
no fellowſhip. . 


 Kaingge dicghautur in populo Hebras terre | 


been choſen, as it were, by lot to au Inheris © © | 
tance. In ſortem 22 aka Bezg. an ee 282 
gd. d dicuntur Magiſtratus, qui ſortits cre- A Y 
aur: Tranſlarisie .verd ifiud dicin e 
vecatione ad Cbriſtum, m allufione vit: fa- m Certuin | 
N * portion ertnion — 
ribut as; & bus quogue Populus bus inter If: 
Bal, peenlieriver eie f apulus bus inter If- 
Hzreditas dicatur, Beza in lo. -; diviſahere- 
Kune, Vocatio, often. . Significat genus il - ditas terry | 
lud vitæ, ac fundionk, tum private wm pub. ſolebane ferd 
lice, — inatus eſt aliqui 4 Deo, Beza, kg ke. 
Spe conditionem, & ſortem vite fignificar, diridi ſorti- 
quam deligit fibi unuſquiſque, 7 492 I 
genus illi præfert, & optat, ut 1 Cor. 7. v. 20. 


& 24. ca? |; 
Kum, Vocatus, often. Kixan es dicitur,qui 
ut vocetur à Deo, tamen non reſpᷣondet, id eft, 
cujus Vocatio non eſt eſicax: xauris-proprid 
dicitur, qui Deo vocanti paret, & reipſe eſt 
quod dicitur: que tamen differemia non eſt 
perpetua, ut apparet ex Mar. 22. 19. ſed di- 
_—_ bic fuiſſe obſervanda, . B:za in R- 
P Che 1. 1. | | 
Rica, Clibanus , Matth. 6. 30. rAttice 
xpiCavos proprie fornax in quo bordeum co- 
quitur, . 4. KeaYis G h. e. Hordei fur- 
nus. Differt Clibanus 2 Furno, quod hic 
major fs & immobili, ille vers portatilis. u- 
tuntur hac voce cllm Graci tum Latini: Græ· 
ca tamen magic eſt. Eft Fornaculus aut fer- 
reus, aut teſtaceus, mobil; in quo. prunis 
ſubjectis, panis olim, nunc placentæ. farcimi- 
na, pira condita concaquuntur. Hoc loco pro 
guolibet furno accipitur, in quem 6pm mit- 
titur ; non ut mittitur pani, coquendus, ſed ut 
ſtipulæ, filiquæ, & duic quid in hort & pra- 
tit naſcitur, Scultet. Exerc. Evang. lib. 2 c. 36. 
It may mw —_ _— Sed _ 1 
Lebanah, which ſignifieth a_ Bric 
May It is uſed alſo Luke 12. 28, 
Kaiua, Regio. Kaigare, ad verbum, Incli- 
nationes. Sic vant Gract * ſeu plas 
gas mundi, Sg ive, 4 Inclinando, 
vel Declinando, quod partes orbis terraram 
proper ipfius yotunditatem,. ad Polumalie a« 
ii magis inclinent 7; vel ab E quatore, aliæ 
aliis magis declinent, ut Gal, 1. 22.-Piſeat. 
in Rom. 15. 23. & in Gal. 1. 21.Rom. 15. 
23. Thoſe «Quarters, Climates, Gr. Apud 
Mathematics, proprie eftſþatium reſpᷣondent 
duobus parallels, quo diet longitudo ad di- 
midium hore variat 3 dictum ab Inclinan- 
do. It is a ſpace of the earth comprebends= 
ed between two de it 2 di- 
inguiſh the length and brevitie of the dayes 
1 1 2 Ir is uſed alſo 2 Car. 


11. 10. 


Inberitance. The word ſigniſieth j 15 


Chanaan : & 


n Nm, Lefus, Matt. 9. 2, 6. Mark 4. 2 1 u Leds, in 


and 7. 4, 30. Luk 5. 18. and 8. 16. and 17. * reclina⸗ 


34. A&. 93 22. Lectun feu, 22 


— 4 


/ 


uniculus & racliras fur 
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—— — — OE 


157 deeubabum: mier ub} actumibentcs 
bende ae erna: Fmfiter attanter 
=_ ng of - — 

, "5 * TT 
e Elam ee 


1 rn 
ter. . v. 20: —_— . 


o Frequen- Rita; trctino, Ma 


ee e te i 200Heb. 2h $ 4 
e Surat MO op, rg, e, 
ria pr G * „ 15. 19. \ , 
re quæ [me . v. 12 ; $$ + 9326s 5 2 4.2 
ab ien fuir. Rö, Fluctuatio, Luke b. 24. James 1. 6. 
p Vox origi- 9a 1 =D 
ne Latina © Of Fluffys, anda; whence cometh Exreoly- 
eſt; quarta don, Mets 27. 14. 1 
pars is. KaudoriConce, Fiattud, fluctibes Seer Ie is 
uidranzerm _ . | as irq Bpb. 4. 24. ( 5 
ee, Lade Finffu fomttimes is } aui 
was her: dee, err, he 
Mica um- de a feather: Significant , Ferre 1 4. 
2 — unt, ad vents flatom, Atet. | 
tur quod Nene, Privviens, 2 Tim. 4. 3. 
Gallics dici- „ Kodiputyrys, Bazdrans > Martb. 5. 26. Mark 
. keene, Tt was Romane coin, 
ee , gpg 4 grain of datkcy ; it conliſtedof 
er, Bea in two mkes, The poor-widow threw in two 
Match. mites, which malte a farthing. . 
Plant 4 4 Rola, emer, mers, oſten. Of ain®., 
tribus unciis ln 3 g 7 
— Hollow, Luc. 1. 15. & r Nies, non 1 be - 
vocat, cicero tat temp 1 fe. ex nero prodir, ſed quo 
verd lune jn ko concipreur, quod hoc loco neceſſarium eſt; 
— — 4 Alibi bæc phrafis eodem modo accipienda, 
mum vülgs 1 Ack. 3. 2. Gal. T. 17. Lud. de Dies in 


ceu minu- Cmment. in quatuor Evang. Omne medium 
tum contem ut intimum, Hebræũ Beten, Grack wma 
prui fuiſſe, Uicftur; ut x Reg. v. 20. Matth. 12. 45 Gro- 


proverbio 3 
tis in Joh. 7. 38. 
Coon el, r Kota, Bormio, oblormio, often. Eft, 


uo dieitur: von fmpliciter & inrungue dormire; ſed yut 


Ne rerumei- ait Euſtathius, cubare, & inclinare ſe ad 
adp, dormiendum. To rogge (id eſt. Ob- 
Janſen. dotmifcere ) pro reporũ iti ſepalchro, queſs in 
J Nuncp'o -lcfo, ex quo tandem enpergiſcemes ſuſcite- 
A 2 mur, Grari dixrrum Febræorum more, apud 


s fic accipitur ver bum 400, Schachab; 
ed fer? cum adjuncta aliqua appendice, ve- 


PVenrre, nunc 
pro Atero ace 


eipitur, Be ca luti, Cam patribus ſuis : interdum ramen 

vs Math. 19. - abſolute, ut IIal. 14. $,18. Eſtiss ad x Cor. 

- — 7. 39. obſervat, de fotis hominibus mortuis 

Latine, & ici qudd dormiant, propter fem reſurrecti- 
Oui, 


oni; nam de brutk animami bus nihil tale 
Grece, in gi. p 
— 2 -> | " Kolwwors, Dormitio, Job. 11. 13. i 
Mori. Inde f Kotror, Communis , pollutms. 1. Common, 
autem deri- Tit. 1. 4. Jade 3. 2. Polluted,impure, Acts 


vatur vor 11. 8. Rom. 14. 14. Vnclean, common, Gr. 
— oo | Vulg. Lat. Vatab. The word properly ſigni- 
mirorium fleth Common, and onely by the language of 


Latine dice- 
res. Sumitur 


the Scriptare taken for impure, or unclean; ſo 
Common bands, that is, mclean, Mark 9, 2. 


Toco favs o Peter faith, he never ate thar which is 
requieſcunt ' common and uncledn, Acts 10. 14. 3. It 
corpora de“ is taken for profune, Heb. 10. 29. ren- 
n 1 , 28 the blond of a common man, 
chains . Ty Sour, not as the bloud of a Sa-. 
ſ Cena, ctifice. It is uſed alſo Act. 2. 44- ind 


unde Plut. Kev 9e, Tmpurim, pollutum. Ex Hebreorum 


1. 7. Symp. 2 1 | 
10 Perf. . Hicriſmo dicitur quod Latini vecant profa- 
Romano 2 W 8 


ſemper in ore habuiſſe dictum feſtivi hominis, qui cum ſolus co- 
ni ſſet, dieeret. ſe hade no cdnãſſe. fed tamũ m 2 Hin [/7- 
dire Orig. 20 c:p. 1, Cans vocatur, 4 communione veſcentium, Se. 
c/77 (inquir Plurar. Sympoſ 8. queſts 6 ) prandeban priſet Ro- 
mani ſod eum titviciscantbaents © © - © | 


mum! ęunß commune dicas, id eſt, quod 
 promiſcuoomnium uſu inguinatum eſi ac con- 
taminatum, ficut exponitur Act. 10. 14. Be- 
Ka n Matth. 5. 11. LEE; 
Keb, Sp, Pallas, ing nino; or, often. Ac- 


tipitur aui Scriptoret ſacror pecaliari frgni- 

. fearrone-gro „ ſen inquinari, quatenus 

1 mu,ed oft, commune, onnium ex- 
0 


t Koirovia, Communicatid; ſocicta, communio, [witts, vi. 
often. Communis , x Cor, 1. 3. Societas, 


Gal. 2. 9. Beneficemia quæ ex communionc 


neris com- 


ano 
flat, Hebr. 13. ver, 16. Rom. 15. 26. — 
A certain common gathering, Great Engl, Nomen Gre. 
Bib. Orhers, a diſtribution, a communion, or gr. fe 
communication, Gr. | — 
Koiywrixos, Qui eſt facili conuictũt. 1 Tim, 2j, quia in 
6. 18. Eraſmus non ſatis expreſſe imerpre- — 


tatur, communicantes. Galli ad ver bum in · © 
terpretantur, communicatif. Quando ju- 
bet divites cvuuemSTes eſſe, ad pecunia- 
rum ſubminiftrationem ; quando eoſdem vuli 
e ße no1avenis, ad liberalem quorumvis alio- 
rum bonorum communicationem , reſpicis; 
Scult. in loc. | 
Korrwrds, Soriut conſors. Ori ejuſdem rei 
perticeps eſt cum alio, Luc. 5. 10. Philem. 17. NE 
The words in the Originall are, If zbou yer, 16. 
have me 4 fellow, or partaker, that is, one in Communie, 
common with thee, Aiterſol. It is uſed Bens. Vul- 
alſo Matth. 23. 30. x Cor. 10. 18, 20, $97 pore. 


2 Corin. 1. 7. and 8. 23. Hebr. 10.3 3. 1 Pet. — ew 
5. 1. 2 Pet. 1. 4. 5 


ceſſitatis :; 
nam bonis & 
mali 

mi cue debo- 
mus bene fa- 
cere, A. es. 


riore vere, 
Kotraresw, Communico, Rome 1. 13. and 15. ©oriecipane, 
27. Gal. 6.6. Phil. 4. 15. 1 Tim. 5. 22, cel — 
Heb. 2. 14. 1 Pet. 4. 13. 2 Joh. ver. 1 2. It gui commu- 
is traaflated, Diſtribute, Communicate, Make nionem plus 
all things common. | eſſe dieir 
u Keira, Cubile. Cubile, lecta, Luc. 11.7. — ma 
Lxx. Levit. 15. 16. ubi in Hebrao eli, 2 ol 
UT TWIIU accubitus ſeminis, uon i- hanc (inquit) 
u Unde apud Apoflolum, xoinle in- late fic par- 


tem habere, 


vit. cap. 33. Semen genitale viri, Rom, ſus uniamur, 
9. 10. Metonymice, Proles per concubitum 32 


mundo, Not in a filthy ſſe place. vel nstuay ja- 
Fornication and — . * l (Oy a 2 1 
Metonymie) is here meant, calling it Srig genck- 
by a modeſt term. Heſychius mulierum z , ſed- eu- 
amores aut libidines imerpretatur. Ve- bile, Braſm. 

tus Tmerpres, Non in cubilibus: Re- * — 1 

remir, Non cubilibus. Nihil certè præ - i bed, —5 


ter wegor concubius imelligit, Heinſius „%%. 
in 


% 
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in loc. So the word is uſed Heb. 13. 4. 

Ros ̊, Cubiculum, Acts 12. 20. 

Kör vos, Granum, Matth. 13. 31. and 17. 20. 
Matk 4. 31. Luke 13. 19. and 17. 6. John 
12.24. 1 Cor. 15. ver. 32. 

Köxxivos, Coccineus. Matth. 27. ver. 28. 
Hebr. 9. 19. Rev. 17. 3. and 18.16. 

ram, ſufpil. KondGouar, Punio, penas do, Acts 4. 21. 

ctu m. 2 Pet. 2. 9. 

2 Adulatio, „KA, Supplicium, cruciatus. 1 Johan. 4. 

quali fe 18. Cruciatus , painfulneſſe , or (as it is in 

* our new Tranſlation) torment. I ſurpa- 


y Non figni- 
ficar, combu- 
i{tionem, vel 
ambuſtio- 
nem, ſed px» 
24m, crucia- 


vox à Grzca 6 e . __ 

voce S zur de terroribus conſciemiæ à timore ſervili 

deduRacit, ertis, qui ſunt initia & præguſtus quidam 

Gramumatici S ternorum cruciatuum, Gerhard. in Harm. 
rammatici 

volunt, audd in locum, Matth. 25. 46. g ;x0A4nv, 

adulari ſit in ſupplicium, id eſt, in Gehennam, locum 


ſervile, & mi- ſuppliciir Metonymid adjuncti, Piſcat. 
mme unge nu Kα i,, 2 Adulatio, 1 Theſſal. 2. 5. A x0- 


7 — Ad Coun, 2 puniendo: or from xgAoy cibus, quia 
fione capitis, hemines adulantur propter ventrem. 
quæ fit pu- Koaagica, gar, (olaphum impingo, Colaphis 
Su: - EX* cador. Sumitur dupliciter; Vel proprie, 
ponenda, 5 1 * - C 

erh. cam quis alapa vel manu c æditur, uti a Matt. 
b LS 26. ver, 67. & * 5. — Pet. 2. MY 
predicatur Vel generice, pro qualibet oppreſſione & affii- 
= — 4 5 Hime, ut 1 . 11. & ” Corinth. 12. 7. 
conjugibus, It is not uſed by the Septuagint in the Old 
Matth. 19.5. Teſtament; but, in the New, it is ta- 
gs i ken generally for firipes and blows, x Pet. 

4 gy =6- 2. 20. 

. b Ko MA, am, Adhæreo, adjungo, or. There 
aliqus. T6 is not a word in all the Greek language that 
Fu i —4 ſignifieth a nearer conjunction then this 


word, uſed for cleaving, or gluing. Rom. 
12. ver. 9. x0X\wuer md dag. Chryſo- 
Home notes a ſingular force in the word, 
cleaving, adhering : the ſame word is uſed 
of the conjunction between man and wife, 


bris de eo di- 
citur qui ſeſe 
amicitiæ cau- 
$2 alicui pe- 
nitus ad jun- 
gat; ut infra 


inreprorſus Matth. 19. v. 5. Hold it as one firmly glued 
huic ſimili, to it; for ſo the word ſigni eth: things glued 
+00 wg are not eaſily diſ-joyned. It is nd alſo 
— Luke 10. 11. and 15. 15. Adds 17. 34. 
di quod u- 1 Cor. 6. 16, 17. Actor. 8. ver. 29. 
tramvis e- KM egvan.Vulg.c Eraſm. Ad- | 
8 junge te ad currum iſtum. Beza, Proxime 
Za in Ad. 5, M4djungitor. Syrus, »Adhere, quaſt affixus & 
13. Konz- à4gglutinatus currui; id proprie valet vox 
hoc eſt, Græca, Lud. de Dieu. in loc. 
— Robe, Collyrium, Apoc. 3. ver. 18, Quam 


vocem dictam putant ab ti que truncatam 
habent caudam. Eft pharmaci genus ifto lo- 
co, Eraſm. KoxAtecor , in genere fignificat 
medicamentum oblongum & teres, ad varios 
uſus compoſitum, ſed pr acipue oculorum vitiis 


gere artubus, 
Tranſlatio ab 
iis quz viſco 
aut glutine 
juncta ſunt, 


rl. 

— Of x70: adhiberi ſolitum; diftum (ut nonnullis pla- 
EO obolw, cet) quaſi xonoCdv mhw vpav , quod fit fomile 
2 —4 Caudæ mutilate, Piſcat. 

monetz da- Koe, Numularius, Matth. 2 1. 1 2. Mark 
tur. It is the 11. 15. Joh. z. 1 5. Theſe o, or Mo- 
ſame with me- changers, did change their money that 
—_— came jto buy their ſacrifices; as greater mo- 
Plauto, Tra- ney for ſmaller, or gold for ſilver. | 


petite dicitur, Koe, ö, Contraho , decurto , or, Eft 


qui, menſe  mutilare, truncare, abbreviare , Gerh. in 

Con pe Harm, Matth. 23. 22. (twice.) Mar. 13. 
nas nume- . 7 

rat, amm 20. The Septuagint uſe it, 2 Sam. 4. 11. 


argento, ar- KöavO, Sinus. Luke 6.3 8. and 16. ver. 22, 


gentümve 23. John 1. 18. and 13. 23. Acts 27.39. 
7 — per. KonuuBdm, Nato, urinor, aquas ſubes, Acts 
mutans. 27. 43. 


bun, Coma, 1 Cor. 11.15, 


Kowdw „ Comatus ſum. 


non eſt Piſcina , ubi paces vel capiantur vel Wu 
ighificat lavacrum ſeu — 2 


ſerventur; ſed proprie 
natatorium, Polyc. Lyſer. Fanſen, Cuæ 
vox vulgs redditur Latine piſcina: . beriti 
linguæ Grace volynt ei defignari lavacrum 
five natatorium : idgue probant, partim ex 
uſu vecis primitive xoavuCgv, quod fignifie 
cat natare, & de urinatoribus dicitur: par- 
tim ex Syro Interprete, qui vertit, locum 
quendam ablutionis· partim 2 fine ipſius rei, 
cui eum locum deftinirunt & adbibuerunt 
homines, nempe ad merſandos abluendoſqz & 
ad aquandos in eo greges, Paulus Tarnovius 
in loc. Piſcina etiam Latinis ſimpliciter pro 
Natatorio uſurpatur: & aquarum collectio- 
nem deſig nat, ad natandi. & urinandi volu · 
ptatem comparatarum, Beza in Joh. 4. Yſus 
bujus Piſcinæ fuit, ut pecudes, guæ ibi ad ſa- 
crificia ſervabgntur, in ea vel potarentur, vel 
mergendo abluerentur, vel (quod veriſmilius 
et) ut victimæ malate ibi abluerentur, Pol. 
Lyſ. Joh. 5. 2, 4, 7. and 9. 7, 11. 


Keawna, (Colonia, Act. 16. 12. Vocem hauc 


Latinum eſſe imelligunt omnes. Retinet & 
Syrus. Aunicipium & Colonia, though uſed 
indifferently in many good Authors; yer, in 
exactneſſe of ſpeech, carry ſeverall ſenſes: 
the difference is, that Municipia in civita- 
tem extrinſecus aſſumuntur, Coloniz è civi- 
tate educuntur, 
Coma, crini ca- 
pitis, qui Latinè uno nomine dicitur, Capil- 
lus, quaſi Capitis pilus. | 
1 Cor, 11. 14, 15. 
It ſigniſieth to nouriſh the hair, at large; 
but is not to be reſtrained to ſuch a kind of 
nouriſhing as women uſe, to let it grow 
down to their feet. Significat xoude, Comaꝶm 
quocunque modo alere , ita ut und ſuperbiam 
alant: idem enim vocabulum ſignificat etiam 
Superbire, Ariſtoph. in Nubibus. Solent 
quidam curioſius inquirere, quouſqz non lice- 
at coman alere, ex illis Apoſtoli ver bij; ſed 
illi proculdubio comam alunt, qui non tendent: 
tondere autem, medium e inter caput raſum 
& caſariem promiſſam , Ezech. 44+ 20. 
Comam nutrire, apud antiquos, in viris mol- 
litiei, aut ferociæ argumentum habebatury 
ob eam canſam Paulus modeſtiam in C briſti- 
anis requirens ſingularem, jubet, ne comam 
nutriant more ciucinnatorum, aut feroculorum 
militum ſed ut tonderent, Rainoldus de li- 
bris Apocryphis. Homer, uſing the Apoſtles 
word, calleth the Grecians, Nouri ſbers of 
their hair, who yet wore it not ſo long as wo- 
men. Non de ſimplici Cæſarie que viros ſem- 
per & ab omnibus decere exiſtimaza eſt, ſed 
de coma muliebri more ornata & compta, qua- 
les viri ea tempeſtate plurimi in Gracia ſole· 
bant affectare, & pracipue apud Corinthios 
hoc nomine maxime infames. Melius igitur 
qui 10x hic reddiderunt Comam habere, ut 
Ambroſius & alii quidam veterum , quam 
—_— nutrire. — es - 
ro, imd & cum opinione ſanctitatit apud Fu 
davs,Natarei;apud Graces, philoſophiz apud 
veteres Chriftianos,monachi. At coma habere 
is dicitur,qui,more mulicbri,comptam cultdm- 


que habet. Salmaſ. de Coma. I neither approve 
of Beza's nor Salmaſius bis Interpretation. 
; Vs  RoplG, * 


d KoauCiape, Piſcina, lavacrum. Proprie d Nags! - 
ay, 


yo 
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e „ Affero, recipio, reporto, often. 
2 ptts 4 9. n 
in ftadio , qui potiti victoriã, poſt abſolutum 
certamen, de manu — reportant bra- 
vium vel coronam , Fareus. — — Cu- 
rare, geſtare, portatez eftque ſubinde ver bum 
funerate, fignificans , Mortuum efferre, & 


ſepelire, Cornel. à I 


Ken mes, Melius, Joh. 4.53, 


29, e Korides, douer, Dealbo, or. Pulvere im- 
Della, id pleo, pulvere afpergo , Luc. Calce obduco, 
eſt, opere re-= ohlino, calce dealbe, opere alhario poſt refo- |. 
e rium induco. Matth. 23. 27. Sepulchra al- 

od Calm, bario opere illita. Act. 23.3. Paries dealba- 
& Lu, te, & albario opere illite, Steph, in Tbeſ. 
opus declas Ling. Grzc. Koridopea y ft colore illine- 
- arg WE ore, aut opere tectorio inducere, & incruſtare, 
— fi- quod & Dealbare Cicero dicit, Gagneius. 
gnificar id, Keyopros, Putvis, Matth. 10. 14. Luc. 9. 5. C 
quod albario 16, rx. Act. 13. 51. & 22. v. 23. Pulvis 
opere obdu ui excitatus eſt, & in aerem quaſi elevatus. 
ctum eſt, à 7 W- 
via, quod Rog, Quieſco, Ceſſo nimio labore fractus. 
Calcem ſigni- Matth. 14. 32. ea wary, Vulg. Ceſſavit. 
ficat. Fanſ. Eraſm. Conquievit. Pacatus fuit, quaſi vic. 
Calce obdu- flando delaſſatus. (um enim 20 & gravem 


co, Parictem 


* * 7 
calce aut gy- laborem declaret , viletur 6 rome pro- 


pſo ad deco- pris de ea demum quiete dici, que vehemen- 
rem dealbo, tiſſimam aliquam motionem conſequatur: & 
poſt tesoti- . hoc verbo fimiliter uti Herodotum in Poly- 
; — ve ap FW mnia obſervavit doctiſſimus Camerarius , 
co, Deur-27+ Beta in locum. Properly, to Ceaſe from 
2. Axia, angerzbut by a fit Metaphor it is applyed to 
aus: ge. an impetuous and bluſtring ſtorm. A vi- 
feat Calem, Wo, Pulſo, ferio. It is uſed alſo Mark 4. 


Opus tecto- v. 39. and 6. 51. = 
rium, ſeu al- Foros, Planctus, Act. 8. 2. Lamentatio in 
barium, qu® Ju pectus manu tundimus. Significat ge- 


muri indu- og ES > 
de- um lugubrem uſitatum gentibus illjs, ut iu- 
— Aicetur, honorifice curaium fuiſse Stephani 

Gerh. in Har. HS. 
Komi, Cades, Heb. 7. 1. 

Körze, Labor, moleſtia, often. Abundant 
labour, Laſſtudo, fatigatio ex labore, Ne- 
f Chemnit. gotium, quod nos cædit, & quaſi vires frau- 
in Hom. git. Significat moleſtiam, & defatigatio- 
81 —_ = nem. Medici ſpontaneam laſſitudiuem appel- 
hen the lam m A Dm, Vexor, moleſtiis pre- 
word ſigniſi- mor. 1. Sometimes this word is uſed for 
eth Labori- expreſſing of thoſe places in the old Teſta- 
5 2 — ment, where the Originall Ggnifieth a con- 
— junction of labour, ſorrow, heavineſſe, and 
Heb. 6. 10. pain, Job 5. ver. 7. Plal. 89. 10. and 106. 
d , Iz, 2. It is uſed for expreſſing the t varie- 
#227, i, tie of tribulation, calamitie, and crofle , un- 
— — der which in this life the Saints continually 
( Calvinus, groan, as x Cor. 4. 12. 1 Tim. 4. 10. Matth. 
Laboroper 26.10. Cor. 1 1. 27 Rev. 14. 13. g 2 Theſ. 

chars 3.8. 3. The Septuagint uſeth the verb in | 
23 in uch places where the Originall expreſſeth 
Fo on ſuch and ſo great overſpending of the vitall 
i Lab. & parts, by reaſon of too much ſorrow, labour, 
— "af _— that, without preſent ſuccour and 
cultate, & comfort: nothing but death is to be expect- 
defatigatio- © dj as Deut. 2. 18. 2 Sam. 17. 2. Joſh. 24. 
pe, pt out ru- 13. Apoc. 2. 2. 4 xdmy e, Laborem 
ici folenr, num, bh Vox Graca refpondet Hebraicæ 
Þ = mo oeh Hhama, fignificens laborem cum ſen- 
Sig. zotis vi- * ſu moleſtiæ conjunctum: fic Matth. 11. 28, 


ribus operari, dt x mars. 


fe fart i Komad' a, MEꝭuͤu, Laboro, fatigor, often. Acti- 


4+ 28. Zanc. 


vs fignificat, Negotium faceſſere, defatiga - 


| 


'rowfull, and heavie labour. 


tus fim apud vos. 


tionem afferte; neutraliter verd fignificat, 

uando quis conſumpto labore feſſus ſuccum- 

it. Græci Interpreres verbum xomd e uſur- 
parunt Deut. 25. 18. 2 Reg. 17. 2. & 23. 
10, Joſh. 24. 13. Plal.6,7. Prov. 4. 12. G 
alibi: in quibus locks duobus verbis Hebr ais 
reffondet;/ quorum primum ſignificat, Ex la- 
bore, itinere, æſtu, onere , vel dolore animi 
ita exhauſtum eſſe, ut, nifi aliunde accidat 
refocillatio, ſequatur umbra mortis, qua & 
ipſo hoc vocabulo defignatur, Job 10.22. Al- 
terum fignificat Moleſtiam, ſeu calamitatem 
quæ ex facto aliquo oritur, ut Eccleſ. 10.15. 
& 1.8, Matth. 11. 28. k O/ xomwovres, 
Wearie: It ſignifieth ſuch a labour untill 
they be wearie; a painfull, weariſome, ſor- 
So KOmay 
(Tim. 53. 17.) is to labour painfully, and 
unto weatineſſe: Which pains is to be e- 


ſteemed as well by diligence in the ſtudie of 


the Word (x Tim. 4. 13.) as either by the 
frequent or laborious delivery of the Do- 
arine, Dr Downam, Defence of his Sermon, 
lib. I. cap. 5. pag. 104. It lignifieth not 
ſimply to labour, but to labour with much 
travel and toyl, ſo Mr Mede expounds this 
place, eſpecially ſuch Elders as take more 
then ordinary pains in the Word and Do- 
ctrine. It ſigniſieth no ordinary labour, 
but ſuch as is with great ſtrife and earne t- 
neſſe, and ſtrain of all the ſtrength; a Me- 
taphor borrowed from the — of Rowers 
in Gallies, Dr (lerk, one of the Tranſlatours 
of the Engliſh Bible, on 1 Tim. 5. 17. Vuig. 
& Eraſm, Qui laboratis, Qui fatigati 
eſti, Beza. Gal. 4. 11, Ne fruſtra fatiga- 
x Theil. 5. 12. 78; 
xomavres, | Which labour: that is, which 
painfully, and earneſtly labour amongſt you 
till they be wearie. Verbum ond quadru- 
plicem habet in Scriptura Novi Teſtamenti 
fignificationem ; eAliquando, & quidem ut 
plurimum, ſignificat operor; idque dupliciter, 
vel proprie, five corporaliter & mani bus, ut 
Matth. 6. 28. Luc. 5. 5. & 12. 27. Joh. 4. 
38. Acts 20. 35, 1 Cor. 4. 1 2. & Bpheſ. 4. 
28, vel impropriè, de labore miniſterii Ec- 
cleſtaſtici, ſive munere docendi in Eccleſia, ut 
1 Cor. 15. 10. & 16. 16. Gal. 4. 11. Philip. 
2. 16. 1 Thefl, 5, 12. & 2 Tim. 2.6. Ali. 
quando idem quod Fatigor, fatiſcor, & illud 
guoque dupliciter; vel proprie item ac corpo- 
raliter, ut quando quis defeſſus, laſſus, ac de- 
fatigatus eſt cundo, ambulando, proficiſcends, 
Joan. 4. 6. vel ſpiritualiter, ut quando quis 
defatigatus eſt onere peccatorum ſuorum, 
Matth. 11. g. eAliquando, ſed raritis, af- 
fligor, frve afflictionem patior, ut 1 Tim. 4. 
10. Aliqudndo, eniter, adnitor, Col. 1. 29. 
Facobus Laurentius in Jac. 5, 14. 


m Kowpiz, Stercus, ſterquilinium, Luke 13. 8. 


and 14. 35. 


n Kö, gar, Cado, plango. It Genificth 
in generall cado, to hy, and ſtrike , as vox ſonat 


Matth. 1 1. ver. 17. Non planxifts, Græ 


c eft, dub us, quod inde dictum e, quid 


olim in lucta ſeipſas cæderent manibus , qui 
ſropriè planctus dicitur , Eraſm. in Anno- 


tat. By a Synecdoche it is uſed pro geſtu lu- 
— , and fignifieth to ute or knock 
the breaſt with che hand, which the 3 


1 e . 7 


k Certè, plus 
n 
uam weste, 
1 propriam 
utriuſque ſi- 
gniſicatio- 
nem ſpecte· 
mus: ſicut 
etiam apud 
Latinos pluſs 
culum de- 
clarar, Fati- 


e 
quam Labo- 
rare, quam- 
vis interdum 
iſta permu · 
tentur, Beta. 
ITorety (ime 
pliciter labo- 
ray, rem 

aboribus 
frangere & 
lee ſe ſi- 
enifcar, Bil- 
ſom. de . 
guber. Eccleſ. 


. 10. 
Significat La- 
borare valde 
ſub peccaro, 
vel contra 

eccatum. 
1 Gr. Signift- 
cat Laborare 
ad defariga- 
tionem uſqʒ. 


m Propriè 
ercus ſigni- 
ficar, ſed hie 
aceipi _ 
"0 qt quite 
Fi 8. rejtcta - 
mentii. qua- 
les ſunt fur- 
fures, & pa- 
leæ. Graca 


ſtercoratio- 
nem magis 
quam ſtercus, 
braſm. 

n Inde An- 
glic. cos: 
quod Lacinis 
eſt ſylva 
cædua · 


— 


CRITICA SACRA. 


beat, Corum, Luke 12. 24. 


o Plutarch 


call plengo , as the thigh, Jerem. 31. 19. 
It is transferred to the mournings and la- 
mentations that are at burials, at which 
time men uſe ſuch kind of behaviour, Luke 
8. ver. 52. It is uſed of the godly wo- 
men miſerably lamenting when Chriſt was 
brought for to be crucified, Luk. 23. 27. Of 


- mourning at the day of judgement , which 


ſhall certainly be exceeding great , Marth. 
24. 30. Rev. 1. 7. This is alſo (as I 
ſaid) the proper fignification of the Latine 
word: as, 
=——— Plangunt littora fluct us. 
nd Ovid: 
Plangere nuda mei conabar pectora palm. 
It is uſed alſo Matth. 2 1. 8. Mark 1 1. 8. Rev. 
18. 9. The Septuagint uſe it Gen. 23. 3. 


and 50. 10. 1 Sam. 25. 1. 
Of mes, 


which ſigni fieth crocitare, to croak; fo cal - 
led, of the voice and ſound which he utter · 
ethʒ from whence alſo ſeemeth to be derived 
the Latine Corvus. 


faith, Pytba- opt oror, Puella, Matth 9. 24, 25. and 14. ver. 


goras firſt u- 
ſed this 
word. 


p A xgopto, 


vel ab Ordi- Kip, Corus, Luk. 16. 7. 


ne, vel ab Or- 
namento di- 
citue, ut 


Kophyruguy vues, Satio, or, 


11. Mark 5.41, 42. and 6. v.22, 28, 
Acts 27. v.38. 


Of the He 
brew ) cor, this Greek and Latine word 
is derived. 


1 Cor. 4. 8. 


Atan ie, à O Kieu®, Mundus, ornatm, very often. Eſt 


mundlitie. 
q The ele- 
mentarie 
world. 
In ſacris N. 
Teſt.ſcriptis 
tam variè ca- 
pitur Xo0 05 » 
quam Mu»- 
dus apud La- 
tinos Theo- 
logos. Ko- 
0c, At to- 
teli ſigni fic at 
Sy ema cor- 
porum cœle 
ſtium, & in- 
feriorum , 
quzg; in his 
continentur, 
Victor in. Stri- 
gel. n N. T. 
r The terre · 
ſtriall world. 
ſ The reaſon- 
able world. 
t Kbopuye Ac 
1 
ro ipſo 
— ſyſte- 
mate five æ- 
dificio, Mat. 
13.33. Joh. 
1. 13. tum 
pro incolis 
mundi, ſive 
hominibus in 
mundo, Mat. 
5.14. Joh. 12. 
v. 19. 1 Joh. 
5. 19 Gerh. 
u Mundus 
ex mundo, 
Auguſt. 
x Ornatus 
muliebris, 
qui Latinè 


| on ue mus - 


icitur, 


rerum coagmentatio compoſita, concinnaque 
digeflio, Bud. 

p Non alio Mundus de be bat nomine dici, 

Nomen ab ornatu convenienter habet. 

It is taken, 1. q Properly, for the whole 
frame of heaven and earth , with all crea- 
tures contained inthem, Joh. 1, vcr. 10. and 
17.5. Epbeſ. 1. 4. Matt. 13 3 5. and 25. 34. 
2, r For the earth onely, Matth. 4. 5, John 
16. 28. 2. For whatſoever in the world 
* 4 ſtum bling- bloc io 4 Chriſtian, and a 
mean io with · draw him from Chriſt, Gal 6. 
14. 1 Joh. 2. 15, 16. 4. ſUniverſal.y, 
for all the men and women in ihe world, 
which are naturally deſcended from Adam, 
even whole mankind, Rom. 5. 12. 2 Pet. 1. 
4. By a Metonymie of the ſubje&, t Men, 
Rom. 3. 19. 5. For 4 multitude of men, 
Jobn 12. 19. 4 multitude of people or nati - 
ons, John 7.4. and 21.25. Rom. 1. 8. 6. The 
Gentiles, zn oppoſition to the ems, Rom. 11. 
v. 12, 1 John 2. 2. 7. For all unregene- 
rate men, be they elect, or reprobate , John 
15. 18, 19. and 16.8. 1 Corinth, 1. 20. 
1 John 5. 19. 
the whole company of them, John 1. 10, and 
and 14. 17, 22. and 15. 19. and 17. 9. 
1 Corinth. 6. 2. Hebr, 11. 7. 2 Pet. 2, 5. 
1 John 3. ver. 14. 9. The elect u onely, 
Joh. 3. 16, 2 Corinth. 5. 19. The Church 
of God conſiſting of Jews and Gentiles, 
John '3. 14. and 17. 9, 21. 1 John 2. 2. 
10. Every perſon indefinitely , without re- 
ſpeR of lex, age, . or countrey, John 
18. v. 20. 11. The condition and ſtate of 
this terrene and earthly life, x Cor. 7. v. 34. 


12. x The pomp and glory that k in men, and 
all earthly things, Gal. 6.4, 13, Worldly 
goods, x Corinth, 7. 31. 


1 Pet. 3.3. | Koopuxds , Mundaun. Keownoy dicitur, 


8. The reprobate onely, and | + 


* 


primo , propter ornatum & Plendorem go 


omnia erant illufiris: deinde, quia talia mun- 
do placent , talibas obleflatur: item, quiz ad 
decorum pertinebame , Aret, Tris taken 
in the good part, Hebr. 9. 1. In the evil 


it. 2. 12. 


part, 


Kiow®r, Modeſtm, compeſitm , 1 Tim. 3; 


2 


KePite, Allcvo, Acts 27. 38. 
Keguveg, b Cophinus. 


c KpyBCang, Grabatum, often. 


ver. 2. The holy Ghoſt calls modeſt be- 
baviour neaz z for ſo the Originall word 
there ſignifieth in that place, implying, that 
ſuch an one who is modeſt , is of a clean or 
neat behaviour. Quidam de interns cultu 
exponunt , & xaowcy dicunt eum eſſe, qui _ 
y de ſeipſo ſemis conveniemer , & alios non Y Fraſmus 
deſpicit: ali de externo babitu interpretan- fi Mor 
tar. Apoſtolus nec ſordidum vult, nec inde- ya * 
center veſtiri Epiſcopum. A Kigwos, Mun- tu. Bea, 
dus, fic dicitur ab ordine concinne digeſto. Conmpoſirum. 
KoTuorgamve . Mundi Printeps, Ephel, 6. — mole 
ver. 12, Mundi Rector, Vulg. Mundi Do- coopoſnum. 
minis, alii, Tertullianus xoogorpd'mexs Aret. Boris 
vertit, Mundi tenentez. Hilarius, Mundi po- moribus & 
tentes. Of ve mund, and c — 4 
vinco; to overcome the world by ſtrength. KG dis 
The Apoſtle uſeth a compound word, which eitur, qui de- 
expreſſeth not onely their governments, but cornm luz | 
alſo their ſubjects. | 3 
Kusvelæ, Cuſtodia, Matth. 27. 65, 66. and z Mundi 16- 
—_ 11. Vox origine Latina, Tremellius. 2 = 
i Mi mundi por 
Vide Fulleri Miſcell. Sac, 1.4.c. 15. De —_ 
Sic dicitur , m Tas a ne 
xu p, à levitate: Eſt autem Cophinus Cufts,z qua 
menſuræ genus, utraſque res metien, nimi- vox videtur 
rum & aridas, & liquidas, Julio Polluce my 4 
teſte: & quod ad liguidas attinet, idem tra- qui enim te 
dit, congios tres cepiſſez rerum autem arida- cuſtodit, cu · 
rum quam capax fuerit, non memini legere, rat ut ſte, 
Beza in Matth 14. 20. It is uſed alſo Matth. * os = 
16. 9. Mark 8. 19. and 6. 43. Luke 9.17. aſporrando. K 
John 6. 13. Cophino plurimum uteban- | 
tur udæi, Juvenalis Satyrà 3. 
— — e Aelubra locantur 
Fudak : quorum Cophinus fenimque 
uppellex. | 
Alibi de ay or : | 
| ino, fenoque relicto. 
a fe - Ir ſigni fi- c Nags ww 
K e wats 
Cdone, à ſafe 


eth the worſt kind of bed, whereupon men 
uſe to lay down themſelves at noon-tide,and pendendo 
ſuch other times , to refreſh themſelves, we pedes, quod 
call it a couch. - Heſychius , x- uus, ſic in leQtions 
want; Item, cfm her, Gu nde, fe pedibas 
xaividov, cv nor. Made colligo , lectum non contin- 
viliorem fuiſſe , Druſ. Præter. ad Marc. 2.4, gerent ter- 
It is a wonder (faith Eraſmus) why the Gre- ram. Von 
cians ſhould write it with a double g, when 1 
the firſt ſyllable of this word is ſhort in ö 


G rabatus, 


Martial : Piſcac-in Joh, 
Sed ſi nec focus eñ, nydi nec ſponda gra- 5. . 0. 
bati. 4 © Lectuli 


in illo Martlalis, | 
Sed þ nee focus oft, di nee ſponda gra Mer. a. 4 
ati. | 


V 3 Kale, 


P FP 


' 


CRITICA SACRA. 


02put, ex quo 
nomen Lati- 
num Crapula 
vid etur de - 
ductum. 


Propriè ſi- 
— gra- 
vedinem ca- 
piris ex u 
mia vini in- 


gurgitatione 


obor rams qui 
caput quaſi 
vibratu quo- 
dam concu- 
titur: quidam 
de ſiniunt e- 


brietatem ex 


id iano die. 
Beinde ſigni · 
ficar Caligi- 
nem illam 

mens & 


' mire crap u- 
lam, 3 
crapulam, 
Schad. in 
Harm. 4 
f Galli vo- 
cant F/ angel. 
Cicero in 
piſonem 
Frant - i 
a cap ts 
te ein- 
cinnorum 
fimbrie. 
g Robur eſt, 
uale in bra- 
iis viri for» 
tis ſolet eſſe, 
UAret. in E- 
heſ. 1. 19. 
S$cuhet, 
Exerc. Eving. 
lib. 1. c. 42. & 
an delitũs E- 
vangelici, 
cap Fe + 
i Violentam 
ac fortem 
retentionem 


ropriè ſi- 
Enificar,Gerh, 
im Harm Ha- 


kel, Clamo , very often. Inzenfionem | 


clamoris indicat: corvinum verbum, Lorinus. 
Commoti & indignanmis vociferatio, Aretius 
in Actor. 14. ver. 14. 

Kpeumzan , Crapula, Luc. 2 t. 3 4. Crapula 


ex ebrietate, vel Ebrietus que ex ſe crapulam 


parit. Sed præſtat Metonymicam hujus ver- 
bi fignificationem , qua , pro nimia ci bi po- 
tuſve ingurgitatione , ex qua deinde Crapula 
tanquam effectas oritur , hos loco acceptare: 
ita 2 Septuaginta accipitur , Plal. 77. 71. 
Gerhard. in Harm. Ex »paumay, crapula: 
Ad ver bum, In crapula. Prepofitio redundat 
ex Hebraiſmo: nomine autem peundans, id 
eft, Crapulæ, non videtur hic ſgnificari gra- 
vedo illa capitis ex nimio vino, qua caput 
quaſi vibratu quodam concutitur; ſed nimia 
ingeſtio cibi , cum inter ſe opponantur Cra- 
pula, & Ebrietas. Itaque ſenſum bene ex- 
preſſerunt Genevenſes in Verſſone Gallica 
vertentes, Gourmandiſe, & Yvrongnerie, 
Piſcat. in Luc. 21. 3 4. vide plur-. 


Kęarlor, Calvaria: qudd fic velut 2 , 


Galea, Matth. 27. 33. Mark 15. 22. Luke 
23.23. Joh. 19. 17. 


Kedarzdvy , f Fimbria, Steph. Beza. Gloſſ. 


Caſaubon. Matth. 23. 5. Kegavedoy appel- 
latione intelliguntur contorti quaſi cincinni fi- 
lorum , que ab extrema veſtium ora pende- 
bam, Beza in loc. It is uſed alſo Matth. 9, 
10. and 14. 36. Mark 6. 56. Luke 8. 44. 

Ker, Robur, forte facinus, often Luc. 
I. 51. *Erinov% xperos. Pulgata, Fecit po- 
tentiam. Eraſm. Præſtitit robur : obſcure, 


ipſo Bczi teſte. Plus dicit , ſed non omnia, 


Caſtalio, quando vertit, Fortia patrat, Mi- 
nus autem Beza . qui reddit, Forte facinus 


fecit , ſiguidem forte facinus Latinis ſpeciale 
. quoddam facti genus, ſroe exemplum notat: 


& epitheton illud, Forte, multd levims eſt, 
quam ut vim nominis »p#7© exprimat; 
aded ut hic, ficut alibi ſape, Latina lingua 
pene ſaccumbere videatur. Fir h tamen ap- 
prime doctus, Nicolaus Cheſſeleius, verti 
poſſe putabat, Exerit robur , ſeu vires , vel 
Fortia edit facinora. 1. Eft Robur , 2. Po- 
teſtas, 3. Imperium, (Cornel. à Lap. Pro 
imperio poteſtatem legit Ambroſianus: u. 
trumque enim fignificat Gracum xrar 
ſed magi proprie poteſtatem imperandi 
uam actum. uam vi & apud Latinos 
mperii nomine ſæpe non actus imperandi, 
ſed ae | fignificetur. Eſtius in cap. 6. 
Epiſt. x. ad Tingoth. ver. 16. 


Kegraids, Potens, 1 Pet. 5. 6. 


bet — Kea mid, bett, Corroboro, or, Fortis ſum, 


tionem fortis 
comprehen- 


Luke 1. 80. and 2. 40. 1 Corinth, 16. 13. 
Epheſ. 3. 16. 


— code, i Ręg , i, Prehendo, apprehendo, te- 


id eſt, totis 
viribus ap- 
prehendere, 


& tenere. Si- 


— Vio- 
enter deti» 
nere, ſupera- 
re, & ſupera - 
tum in pote ; 
Kate retine - 
re, Abe. Vi- 


de Bezam in 


Marc. 9. v. 10. 
& Bulling. in 
Apoc. 2. 13. 


neo, comines, retineo, or, often. Revel. 3. 11. 
Kp 78, Hold fat , hold by ſtrong hand. 
Matth. 12. v. 11. Dicitur xpeTvIv appreben- 
dere ovem qui e fovea eam ducit. Sic Matth. 
28. 9. mulieres arcte & fortiter apprehen« 
derint pedes Chrifti, ut de reſurreqtioni 
& corporis veritate confirmarentur. Act. 3. 
11. Non declarat hoc loco Prehendere, ſed 
ita quidpiam tenere , ut id tibi elabi non fi- 


145, Beza. Marc. 7. 3- Kpanrirmg, Tenen- | 


tes, id eſt, are, ftudiose, ac proviribus ob- 


ſeryantes traditiones ſeniorum; quod etiam 


Obtinendi verbo fegnificatur , ut in illo Te. 
rentii, Antiquum obtines: Eſt autem quæ- 
dam Enphaſis d zeaTiv hoc loco, quam 
optime videtur Cicero his ver bis explicare pro 
Flacco, O morem, inquit, præclarum, di- 
ſciplinamque, quam a majoribus accepimus, 
ſi quidem teneremus |! ſed neſcio quo pacto 
jam de manibus elabitur. Declaratur enim 
hoc verbo vis quadam que à Gracis apa 
vocatur. Ideo interdum ſignificat, Vi ca- 
pere; quod uno verbs dicimus, Prehendere: 
inter dum vero, Coercere: interdum etiam, 
Lotis viribus retinere, ut hoc loco. Beza. 
Matth. 9. 25. Exęgdm, Prehendit. Vul- 
gata, & Eraſm. Tenuit, (vi ſcil.) occupa- 
vit, ficut Prætor injicit manum in reum, cum 
eum apprehendit , vincit, fibique captivum 
domat & ſubigit. Notat ergo hæc vox eſſica- 
citatem, vim & imperium Chriſti, qua te- 
nuit manum mortui cadaveri, tanquam illi 
dominant, imperans, & potenter effciens, ut 
à morte ad vitam reſurgeret, Cornel. 3 Lap. 
Vocabulum enim ipſum propriè fignificat, Vi 
adhibità aliquid retinere : veluti cùm tra- 
himus reluctantem injectã manu: his autem 


E alilis locis multis ſignificat, Prehendere, 


vel Tangere. Keamriv etiam ſape eff con- 

tingere cum accuſativo, ut Marc. 3. 21. & 

Matth. 28,9, & AR. 3. 2. aut cum geni- 

tivo, ut ſupra Marc. 3. 31. & Mah. 9. 25. 

Neque aliter hc interpretantur Syrus & A- 

rabs, Grotius in Marc. 3. 21; Marci autem 

cap. 7.3, 4. pro Retinere, & Studiosè quid- 

piam obſervare, accipitur, Beza in loc. Matt. 

26. 48. Prehendite vel Retinete, ita ut cla- 

bi ne, fi velit quidem, poſſit: nam voca bulo 

Greco figtificatur aliqua vis afferri. Kee 

mio 7s A Ny, Tenete eum. Vat. Prehendite 

eum. Fr. Luc. Retinete eum. Novarin. 

Capite, apprchendite. 2 The, 2. 15. Keg 

* tetinete, nempe fortiter , ut Syrus ad- 

dit, xa e enim eſt omnibus viribus tene- 

re, tenaciter apprebendere, Zanchius. Ver- 

bum upαενννν non nude Capere & Tenere k Non ſolùm 
fignificat, ſed vim & violentiam quandam — 
notat, & ad heſtes rẽſque bellicas frequen- —— 
ter adhibetur; ac fi diceret Fudas, Tenete eum Porentiſſi- 
veluti in fenſiſſimum hoſtem , Eum imperio un, & For- 
vefiro ſubjicite , Novarin in loc. Kpary;y imme © 
Tis Mess, pro manu ducere, aut ſuſtentare — 4 ag 
apud Lxx, Elaiz 41.13. & 45. 1. Theophylacti 
pa nds, Praflamiſſimus, Luc. 1. 3. Interpres 
K pense, Præſtantiſſime, Beza. Optime , E- vertit Szre- 
raſm, * Vulg. Excellens , Tremell. Moſt in Cnc. 
noble. According to the Greek, Placed in Bang. 
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CRITECA SACRA: x 


K 


ingente & 


111 
titus fuiſſet, non eS credible uauiſſe Lu. 2 wr. e e Faden u, Gtndanne 
is uſed alſo Acts 244 3 an Condem ve, Beza. in 2 
Ke¹⁰ , Clamas, Marth 25: G. M 732 9. | e, Cememmoſt. Bexa, ? e 
cheß & 3 1. Hebe J x. Newel. 244 18. | — Jeg, — 
and 2 N. 4 1 K $6 $81.1 8 | 11. * . 
m Exclamo m 1 Mignunt & deformem | © decreo, 1, Cdtinth. 3. 3. Fuddco, fi 25. 
6 0. 


tio 3 Joam 4. 30. 70 papiſo, AG 7. 7. Fas 14 ' 


tamorem. Particigio bujus ver bi 

—— 25 27 eff pro furieſo eine. — 

no. b. 5. 43. Act. za. xp. : rſurpaur ide cla 

nere ſedaviofarnm ," ea iracundia & imputi- 

emia veſtes ſuas projicientium , & pulverem 

in acrem ja antium Matthi 8. 19. uſur- 

pater de chamore damen um in obſeſſu. Se 
ptusgim a mum fro verbo quod en, Plena vel 

n geb. in voce per ſonare. Syras habet ver bum n f 

Haim. eft proprie cor vorm, ¶ lamorem irrondiuum 


edere. It is uſed alſo Matth. 1 3. 19. and | 


25-22, Job. 18. 40. and 19.615. | 
Keb, from whence is derived the Latine; Ca- 

ro, Rom. 14. v. 2 1. 1 Cor. g. ver. 3. 
o Præſtanti - O Keie, Melior, præſtamior, often. Phil. 1. 
or: proprie, 23. ππτπ]NUi M uf on, Beg of all. It is 


Virious Pre, very ſignificant in the Qriginall ;. Far much 
— 2 better wo rather, By much farre bener, 
perior, Me- word for word, By much more beiter. 
lior. Kpayua'w, Suſpendo. Kpayzaprau Pendo, ſuſ- 

6 pendeo, Matth. 18. 6. Luke 23. 39. AG 5. 


30. and 10.39. and 29.4. Gal. 3. 13. Matth. 


22+ v. 40. On tbeſe two Commandments | 


hang all the Law and the Prophets: x pigcav- 
ras, Pendents even as we hang a thing up- 
on a nail, Iſai. 22. 24. ſo the Law andthe 
Prophets hang upon theſe two. . 
Kpnuwr@', Pracipitium, Matth. ver. 32, Mark 
* ver 8.33- | 3 
Hordeum, P Ken, Herdeum, Rev. S. 6. 

Tiba paupe- Keiby ©, Hordeaceus, Joh. 6. 9, 13. 

rum, vel pe- Keie, Lilium, Matth. 9. 28. Luc. 12.27. Gene- 

— * _ flores campi denozat, Scultet. in Exerc. 

q It fignifi- q Keiua , Judicium, damnatio , criminatio, 

eth rempo- oſten. Impictic , Jude v. 4. Revenge, 

_ _ Joh. 9 39. Puniſhment, Rom. 13. 2.1 Cor. 

23.40.and 11. 34. Gal.s. 10. James 3. r. 1 Pet. 4. 17. 

24. 20. dgement, Rom. 2. 2, Guili, Rom. 5.16. 

t is taken for xgTd{xexa , Condemnation, 
1 Cor. 1 I. v. 29. Eateth and drinketh his 
own damnation; or, as the New Tranſlation 
bach it more literally, and more fignificant- 
ly, Eatcth and drinketh damnation to him- 
ſelf: and therefore well rendred not judge» 
ment, but damnation, the higheſt degree of 
judgement, by Mr Bea, the Geneva, and 
our New Tranſlation. So it is taken, Joh.z3. 
17, 18. Luke 23. 40. and 24-20, and 20. 
47. Matth. 23. 14. Gal. 5. 10. Rom. 3. 8. 
1. Tim. 3.6. 2 Pet. 2. 3. It ſignifieth both 
Condemnation, as Bea Damnation, as the 
Vulg. Lat. ud gement, as the Syrian In- 
terpreter; — as: Piſcatorz r both 
temporall and eternall puniſhment. 

Kefyw, o,, Fudico, damne, decerno, conde- 
mno, punio , in judicium vco, or. Fudicio 
contendo, apud Septuaginta, ] obi 9. v.z. Jo- 
el. 3. 2. Hoſ. 2. 2. It is often taken in 
the worſer ſenſe for Ka-mxpiro,to condemne, 
the ſimple verb for the compound , ſtropi- 
cally by a Synecdoche gener, John 3. 17. 
and 12.4. and 18. 31. » Theſſ. 2. 12, Al- 
moſt throughout that Chapter, Rom. 14. 


r Dt. Wille 
on Rom 13. 4 
ver. 2» 


Picat. en 
Rom. 14 3. 


8 vdaginem 
vol vn 1 vpe fi, Diligenter inveſtigata 


Keerhecor, Fulicium. 
 Comroverſis, 1 Cor. 6. 2. Keeryetoy 


pou » or divide one thing ftom another, 


y election or refulall, intimates a 
— Cerno deſcended, a uarbo ugi- 
Ya unde apparet, chiorum metitis eſſe car - 
nere ſed ecrorum c 1 Alſted. 
in Lex. Theo Matth. . 1. Mas- 


re, Nie judicate. Pagn. & Cee. Ne 
judicetu. Alii, Nolite cond mans. Novarin. 


Ne damnetjs. Kpise, hoc lacazeſt Inquire- 
re curioſòs in aliena ptecata tha, & mores; 
Dia & facta alterius cenſers, & vemilare: 


. hinc pions judicium, quod eſk cut iofit as inqui- 
E rendi in alienas mores, dida aut Farka, Aer. 


in loc. Hoc ver kun quandamyu 


an- 
ſevero judicio ſubjicere , ac daamare à We 
xi yx aliquands ſigniſicat, Curiosè indagare, 
ac perquirere: ergo Hud judicium prerie in- 
hi let hic Cbriſtus, quo aliena aur iasè inueſſi- 
gamus, & u occulta funk ngxiã indaging 
— ac eee. Præteres xpguery 

nificat etiam etati & plerumgite 
— emniit dicitur 55-0 ſenſu — 


tuli, Iliad. 3. Non rard & aliprum cenſo- | 
fores, dum aliena judicans er damnant , ſo= * 


mnia ſus narrant, Novarin. in loc. 
Kpims, Fudicium, often. 


V.I 


quarte folet terminari, Lemnius de oc 
naturz miracul. lib. 2. cap, 3 2. 


Tranſlation too, it is, The helecvers ſhall 
not enter into cardemnation : Which I mar- 
vell at. That's to enpound, not to tranſ- 
late. The Originall is, xi cu, that's judge- 
ment, not damnation: and words ate to be 
turned, not as they mean in T rope, but as 
they ſigniſie. Chriſt indeed meant in Trope 
xplors, for une 8 Saint A 
Kine, uique judicium pro demuatiaue poſuit, 
the Genus for the Species: The fairbfull 
ſhall non come imo damnatian. But the pro- 
per ſenſe is judgement, and the Rhemiſts 
read it ſo, Dr. Clerk. Pro conceſu 23. vi- 


rum, Matth. 25. 21. 
| ! Tribunal, Tac. 2. 6. 
cum 
um ergammn due ani 


proprie 5 
mn de rebus apprebenſis ſtatuit , tum id 
unde ſumitur de re quapiam ſtatuendi argu- | 
ment, tum etiam locus cognitions conzro- 


verſßarum 


84 


Eſt aatem u Pro - 
Criſis, ſabita in mor bo ad ſalutem aut mor- ett, be. 
rem mutario, que vel die quaria, vel ſepti- 1.4. Joan. 30 
mo, none denigue, atque undecimo, decimigque 19. | 
tis Vid. Fuchſ. 
John 7. 47 
24. In all the Engliſh boobs, even the laſt — PH 
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Jui pecuniam opeſque terrenas poſfidet;. aſi- 


A wocatur; Beza in loc - 1 Cor. 6. 4. Kei.- Aus vexetur, ac veluti tor queatur; ut Vexari 
neun, il eſt, Fora , 4c Cutias, & Judices | & Poſſidere in idem recidant, ficut ur 

b ordinarios, Beta in loc. notio in idem verhum cadit. Præieres boc 

Rent, Fudei often. Acts 24. 10. Hoclo- | idem verbum non de opibus tantum dicitur, 

„ 0 mmm declarat Tudicem , ut Vetus ei etiam iam de odii ac diſcordijsz unde Pla- 


Imerpres, & Eraſmus imerpretamur; ſed 
Preſectum ac Gubernatorem, ex Hebræo- 
rum conſurtudine, Beza. A nere judico; 

unde Crito ile Terentianus eft dictus, cu- 
jn ſcil. imervemu, c imer Simo- 
nem & Chremetem deciſa fuerit. 


toni, aD $y Me , 6 Odia ſuſcipere. 
Optimè hac I bie quoque quadrat; 7 
enim qui aurum & ar gentum poſſidet, inui- 
diam, aliorimque odium provocat, Novarin, 
n locum. It is uſed alſo, Luke 2 1. 19. 
Acts 22. 28. 1 Thefli 4. 4. W A 1 
Km, Poſſeſſo. Kripua au, Bona. Matth. 


kern f, qui dijndicat. Heb. 4. 13. Ir judgeth Km 
euuctly; as Criticks uſe to do. Dicebamur | 19. ver. 22. Bona ; Vulgat. & Eraſm. ad 
enim Cricici , om ine etiam 2- Latini uſur- | verhum, Poſſeſſiones: ſed (nz fallor) apud 


Latinos non tam late patet hoc vccabulum, 

quam que Graci Alita vu vant; illis enim 

poſſeſſio tamtum fundos , & loca uon moven- 
lia declarat, cumnTuua'muw appellatione in- 

relligatur quicquid ab aliquo poſſidetur, Beza 

in locum. Kriuam, Facultates, bo- 

na. Significantur quoque hoc nomine, Man- 

cipia , & ſervi bello. capti: gui divitias a Ha e we 
& facultates habet, illis tanquam manci- . Ja- 


doo, homines deri judicii, qui de libri, aut | 
verſi bus, aut alii aliorum operibus cenſere po- 
terant, ac Aiſerrnere quid probum, quid repro- 
bim; item quid genuinum, quid vers ſpuri- 
um ac im. Luales in cenſendis Ho- 
meri yerpobus Ariſtarebus & Ariſtophanes 
|  . Grammatici memorantur, Eſtius in loc. 
Corgibus y Kpto, Putſo. Revel. 3. 20. rendred knock. 


rie, f ies” © The Otipinall ſignifieth, ro knock with 

— ny great power and force, as to ſtrike or knock as uti debet, Novarin. in Matth. 19. 40m 102 3 

I -with an horn, it being a Metaphor taken t is uſed alſo Mark 10, 22. Acts 2. 45 $ xn, 

pen, 440, from the Ox, which gives a great blow | and 5. 1. N 85 id eſt, à poſ- 
when he runs _ any thing with his Kip, Poſſeſſor, Acts 4. 34. | ſeſſi ae, quod 
horn. It is uſed alſo Matth. 7. v. 7, 8. a K, Fumentum, Luke 10. 34. Acts — ceo 


23.24. 1 Cor. 15.3 9. Rev. 18. 13. in pecorum 


Luke 11. 9, 10. and 12. ver. 36. and 13. 
K go, ou, Creo, condo, or, often. Bara de poſſeſſione 


v. 25. Acts 12. v. 137 16. 


Kpuridg, Occultus, often. Vide Begam in | ſols Deo; x ne verd, etiam de hominibus, — ſicut 
Luc. 11. 33. | Leit. 16.16. 4 LxxInterpretibus w- Heb 9. de dlc“ 
yu, Occulto, often. FI. cu 8. 2. collato dictum comperimus, vel 4 = 


Gomarus. Es, Locum incolis frequentare, ut 21850 
atque ex ornare. Neque verbum Hebræum Pogo, dica- 
NN, Bara, neque Græcum xn en, neque — 2 
Latinum Creare, ad propr iam illam figuifi- — genere 
cationem producendi ex nibilo aliquid , re- que maRtari 
firingi poteſt, Rivet. in Gen. Nos minime — ng 
putamus, Creare primo propriẽgue de tis dich, aht. in Cat. 


Kpvzn, Occult, Epheſ. 5. 12. 


x A % A Kune, Cryſtallum, Rev. 4. 6. and 22.1. 


friew, & Kpugt Mig, Inſtar cryſtalli piendeo, Revel. 
rn e 
CD RW,, Poſſideo , comparo, 4cquiro. ' It is 


Gemma pla- often uſed of the poſieflion - of temporall 


: 

: 

\ 
. 
t 

8 

* 
> 
; 

2 
1 
j 


ciem ſpecie goods, Luke 18. 12. Acts 1. ver. 18. and 

—ů 4 1 8. 20. | Matth. 10 ver. 9. d *end, qu e nihilo producuntur: ſed opinamur &. 8 uh is 

ftallam. © Vatab. Ne comparetk. Fr. Luc. Nolite | tam late id verbum ſua natura patere, quam * * 
| vel Gracum if, ewv , vel Hebraum Bara: > Vocabu- 


; comparare, Novarin. -Ne acquiraths, Pa- 

_ gnin. Ne poſſideati. Vulg. Nolite poſſi- 

-,..{ + dere: qua interpretatio mala eſt: uſq; aded, 

ut totam hujus loci rectam ſementiam perver- 

tat: wr enim hic interdicitur harum re- 
e 


uod generatim notat magnifice aliquid effi- TR, 
cere, & ut ſegnificanter dicam , PAtrare; tis Latinum, 
quod etiam monuere Mercerus ac Junius, tamen veluti 
& inter alia comprobatur Num. 6. 30. Preſ- _ 3 
e pro Creatione e nibilo 2 Theologis accipi qonatum, 
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rum poſſe ſſioʒ ſed de hac uni profect ione agi. 

tur, ad quam vult Dominus Apoſtolos ac- ſolet, cum nohiliſſimus creationts modus fit BZ, in 

cingi 2 ullis ſarcjnis, atque adeo abſq; | omnimods è nihilo productio, Vollius in Thee Marc. 16:15. 
ſibus. Bata, ut proprie Creare, ita, fimili- Vox quidem 


Viatico; non modo ut nullis impedimentis re- 
tardentur, ſed etiam ut hac providentiæ di- 
vinæ quaſs deguſtatione, ad futuram illam 
functionem ¶Apoſtolicam præparentur. KN 
Su, vers magis propriè & frequentiore af, 
idem valere atque, quidpiam comparare five 
acquirere, quod poſtea poſſideas, extra con- 
am eſt: unde unnd, apud Ariſto- 
telem, ars omnis qua ſibi unuſquiſque victum 
parat: & ud Demoſthenis Olynth. 2. 
Natura fie comparatum eſſe, ut que habeas 
ucilius fit ce, quam ure A que non 
abeas, KN igitur hoc loco fignificave- 

- Tit quod Gallico Idiomaie dicimus , Faire 
Proviſion, Beta in locum. Verbum K 
cu an ſolum fignificas acquirere, ſed etj- 
am vexari, us * oviuepopear, Calamitate 
vexari ac premi. Vix alibi melius bac nerio 
cohæreat, quam hic, ubi de auri argemive 


tudinit jure, ordinare: quo factum eſt us * * ah 
Judæi Hellenifte etiam To x71Gens, quod He- Theologis 


bræo Bara refondet , ad cum fegnificatum uſers, 
Alicudi 


produxerint, Grotius. | - ad 
Kas, (reatio, b Creatura, often. It ſigni- bus — 


fieth both Creationem, the very act of crea- ſivdm ſacris, 
ting the world, as Mark 10. 6. 2 Pet. 3. 4. quippe con- 
Hebr. 9. 11. and Rem creatam , the crea- dug o, 0e. 
ture it ſelf that was made, Rom. 8. 19. Heb. d. verberzza 
4. 13. Rev. 3. 14. Mark 13. 19. Coloſſ. 1. 15. circuitus, 
It:is taken e Rom. 1. 20. for the eſtate Berchæ. in 


of the world when it was created, From £*cch- 
c Tempus 


the world created; eA condito mundo, Be- jd ſum crea- 
22. Since the world was created, Pareus. tlonis & on- 
A fundamentis mundi, the Syrian Inter - g; nis mnudi 


preter. It is uſed alſo for Men, Mark 10. —.— ; 


5. ſo 16. 15. Pro humano omni genere accipi- Beta ins Rae. 


tur, five pro omnibus gentibus , u loguuntur 1. 20. 


Matthæus 


CRITICA SACRA, -- 
Matthzus & Lucas, Beza in lic. Man is Jlent.Verumamen fluxiſſe ab Hebreo 
called every creature, per Antonomaſian , be- M przvaluit, unde en n vir, & VA 
cauſe he is the chief of all the creatures. herus, fences em et familie, iſtratis. 
Gregorie ſaith, becauſe he bath being with Ipſum bac ver bum non legitur in Non Teſta- 
ſtones, life with trees, ſenſe with beaſts, | meme, ſed hinc orta wwCiprnore & rere 4 
reaſon with Angels. Kuens hic pro gene- | nauclerur. Paſor in Lexico. = 


d FH 


e Per vliaua 
iſto loco in- 
telliguntur 
omnes ho- 
mines, tum 


ſuperſtites, 


tum jam 


olim aut in 
rerris, aut in 
aquis ſepul- 


ti, Beta. 


Kiga, (reatura , 1 Tim. 4. 4. Jam. 1. 18. 


Kngis, Conditor, 1 Pet. 4. 19. 
Kubeia, Alea. A xuceg. Aleatio, Verſutia. 


ratione, aut gente pofita videtar- Nam 
quod Marcus dicit , Prædicate Evangelium 
omni creaturz , Mattheus dicit, Docete 
omnes gentes. Maldonat. ad Marc. 16. 15 
At n (Creatura ) 4b Ebrai ad homi - 
nes reſtringitur, teſie Druſio Præter. ad 
Rom. 1. 20. Et fic N. Selamo in Hol. 7. 1. 
Wan NR DoD7? hee eſt, (interprete 
Mercero) Ut deprædentur creaturas, id eff, 
homines. Strud ure, Heb. 9. 1 1. Ordinance, 
or Magiſtracie, 1 Pet. 2. 13. as the Latines 
ſay, Creare Conſulem. It ſignifieth a rea- 
ure, or Creation; which ſpeeches, being 
not uſuall in our Engliſh tongue to ſigniſie 
Magiſtrates, our Interpreters have expreſ- 
ſed the ſame by the word Ordinance. You 
your ſelves tranſlate that which is in 
Greek A lin, in Latine creature, Mark 
16. of the Creation; and in the ſame ſenſe 
do our Tranſlatours uſe the word of Ordi- 
nance, Dr. Fulk againſt Martin. Sometimes 
it ſigniſieth Regeneration, or the reſtaurati- 
on of man, Gal. 6. 15. gum} un, A new 
creature, A new creation; and man himſelf 
regenerated according to his qualities, as 
2 Cor. 5. 17. nn xen. It ſignifieth 
d all things which are done in the world, 
whether well or ill; all the employments, 
thoughts, ſpeeches of all men and Angels. 
So Rom. 8. 39. 


e Rev. 5. 13. and 8. 9. 


Or from xνοιν,, Tefleris ludo, quod in bu- 
Juſmodi ludis arte opus eft, & quiſque nititur 
circumvenire colluſorem , fs poſſit, Eraſm. 
Proprie eſt verſutia aleatorum quam in teſ- 
ſeris projiciendis adhibent , Gerb. Eph. 4. 
14. Ex Th xuCcg vo , In hominum 
alea : id eſt, incertis illi caſibus qui bu: 
jactantur bomines : Graci enim certum eff, 
xuCrias dici , quam Latini Aleam vocant: 
quod nomen tranſlatitie de quibuſuis incerti 
events rebus dicitur, ut nulla magk fuerit 

ofita Mctapbora fignificaude hominum de- 


ultoriæ (ut ita dicam) levitati: Maluit tamen 


Vetus Interpres Nequit iam. Eraſmus vero 
rectius, Verſutiam interpretari, pro eo quod 
vernaculo ſermone dicimus, Piperte, ut etiam 
intellexit Syrus Interpres, Bea in loc. ut re- 
feratur ad aleatorum aſtutias & fraudes,Ste- 
phanus. The Apoſtle compares them (ac- 
cording to the nature of the Greek word 
uſed) to cheaters and falſe gameſters, who 
have devices by cogging dice to deceive the 
unskilfull. uod verbum ductum eft à Inſu 
zeſſerarum, in quo qui poteſt, imponit, & cir- 
cumvenit alterum, Eraſ. Fallax artificium, 
vel poti is, Artifex fallacia, Idem. 
Ruge, Gubernatio, 1 Cor. 1 2. 28. 4 xu- 
gepra o, Guberno; prepris rego navem. Ex 
bac Græca voce videtur alis Latina orta. 


S unt cxim 'y & x lieræ unius orga ni, vid. 
lati, que literæ facilè imer ſe — fo 


Kur müne, Gubernator, Acts 27. 11. Revd; 
18. 17. 0 
Kyxaog, Circulus, Mark 3. 34, and 6.6, 36; 
Luke 9.12. Rom. 15. 19. Revel. 7. 1 1. 
Kurabder, In circuitu , Revel. 4. 3 4, 8. and 
5. 11. 53 
Kuxaba, begun, Cinge, circundo, or: Luke 
21, 20. Job, 10. 24. Acts 14, 20. Heb. 11. 
30. Rev. 20. 9. 
Kux lege, Volvor, Mark 9. 20. 
KH, Volutabram, 2 Pet. 2. 22; | 
f Kung, Mancus. Matth. 15. v. 30. Vulg.f From vs 
Debilis.. ui voce Interpres vetus cum WA p- 
bie uteretur , recentiori ſatisfacere non po- Cd 
tuit ; cum latiniſſime locutus fit. Notum Eurvus. 


illud Macenatis, Proprie, euĩ 
Debilem facito manu, altera —— 
Debilem pede, cox , Heinfiur. — 8 


Eraſ. Mutilus. Beza , Mancus. They are vnde ad pe- 

called _ prog © not ſuch waey hands Jes | 2 

are cut oft, (as t are called, Pertinetp E- 

Matth. 18. 8.) „ were —— _ . 

weakned with the ale, or any other 8 dif- iy called 

temperature: part e they are i 

3 to the 5 and he prongs 

never read that Chriſt reſtored an to their Ne! 

feet or hands, or any other ee al- ſometimes to 

though he was able to have done it, Beta in other mem- 

loc. Ce Scultetus, It is uſed alſo Mark 9. ben.. 
43. and Matth. 15. 21. — & 

Kö, Flufus. Matth 8.24. and 14. 24. Mark omnibus ca: 
4. 37. Acts 27. 41. Jude 13. pPttus 8 debi- 

Kun, Cymbalum, 1 Corinth. 13. 1. Ge- — 
mus infirumenti muſici: à x5puBas , Cavus 5. 
recefſus; vel 2 xucn, Cymba navis, ab ex- 
terna j gura. 1 

h Kywvor, Cuminum, Matth. 23. 23. La- O Kuger ab 
tini appellant Cuminum, mutato v in u, & cn. FOR 
product ã ſyllabi media. See of it, Plin.lib. quod idem 
20. cap. 14. & 19. 9. | ificat. 

i Kudie, Catellut, Matth. f 5. 26. Kuraelois, i — 
Canibus , ita Syrus. Catellis, Beza. Pirat. —_ nar 
Petis chiens, Fr. It is uſed alſo, verſ. 25. and 
Mark 7. 27. Kuyaeiors, Catellis. Vulg. Ca- 
nibus. Eraſmus autem reft@ expreſſit dimi- 
nutivum, quo uſus uidetur Dominus, ut ma- 
jore contemptu loqui videretur, Beza in loc. 

It is uſed alſo ver. 28. 8 

Kuhr, Incuruo me, Mark 1. 7. John 8, 
ver. 6, 8. : . 

Kvei a, Doming, 3 Job. 1, . 

k Kvecaxss » Dominicus. Theſe two onely, k Kea 
Supper and Day, have the epithet of xveur- Dominies,- 
x3», Dominicum , in the res, to ſhew ſcil. — 5 
that Dominicum is alike to be taken in both. — | 
Kveuaxoy Aver, The Lords Supper, 1 Cor. word Kyk,' 
11.20, Kvetaxy ugs, The Lords Day, Bra Nek 

Rev. 1. 10. He ſetteth the article 75 before it 4 

20-43. But 3, 2s if he ſhould 14%. fe 


ow 7 


{ 2H ü I 10. 35 . 
ſay , that Lords day. All dayes are the gag. 24. : 
Lords dayes, but this day is em 

cally called The Lords day, becauſe He, a4 

Lord of the Sabbath, changed it, Neemas of 

the Law. 
Kveuvea, Dominer, Luke 2332, 25. Rom. 6. 9, 

1 7 F I4.and 
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am reſ 


&ryi, . 


m Rut the 

moſt Ae 
copies have 
be Ser- 
wing the | 


— 


n Sewing 


the Lord. 


1 De Deo, & 
Jeſu Deo BE 


—_— habet auroritatem : vel à xwpo , Which ſi- 


v Alagiſtratuum collegium, ea dem prorſus 


b ſermone; La Secigneurie, Deza in locum. 


14. and 9. 1. and 14. 9. 2 Cor. 1. 24. 


1 Tim. 6. 25. 


eg I Dominus , exceeding often. Pe- 
ducttur 2 dp, autoritas , quis Dominus 


ifieth, I am. Spe dicitur non fimplici- 


ter Dominus , ſed qui pollet autoritate, cui jus 


eft praſcribendi , Eraſm. It properly fi- 
gnifieth one that hath authoritie, or one 
on Whoſe authoritie eee dependeth. 
This word anſwereth to the Hebrew name 
of God, dy gehovab, (which the Sepru- 


agint uſually tranſlate throughout the Old 


teſtament in this word) and ſetteth forth 
the abſolute power and ſovereigntie of God 
over all the creatures; and therefore he is 


called , Kei -, 1 Cor. 8. 6. Epheſ. 


4. 5- the one, ot onely Lord. uſurpatur 
vel Civiliter, quando hominem quempiam ho- 
noratiorem reverentie causd vocamus domi- 


num, Matt. 27.63. item quando eum vocamns 


dominum, qui ſuos habet ſervos Matth.6.24. 
& 8. 27. Vc Theologice , quando uni ac 
vero Deo tribuitur appellatio , Coloff. x. 
To. Jude ver. 9. Certo quodam reſpedtu, & 
generali 'fegnificatione quandoque creaturis 
tribuitur; interim tamen primo , principa- 
liter, in eminentiori ac propria fignificatio- 
ne, de ſolo Deo uſurpatur , ut ſupra, 1 Cor. 
$.6. Epheſ. 4.5, It is in the writings 
of the Apoſtles ſimply and abſolutely aſcri. 


bed unro Chriſt , ſaith Z anchie, a thouſand | 


times. In the Old and New Teſtament this 
title is attributed to God more then a thou- 
ſand times, ſaith Gerhard. The Hebrew 
word "JIN Adonai, ſpringing from [IN A- 
don, ànd that from Eden, which ſignifieth 
a Baſe,or, Pillar which ſuſtaineth any thing: 


the Great” One who hath rule or dominion, 


being 'a word of relation: Our Engliſh 
word Lord (as the Learned gather) bath 
much like force with the Hebrew , bein 
contracted of an old Saxon word Leford, 
which is by interpretation a Suſtainer. 
Rom. x2. ver. 11. Serving the time: becauſe 
there is a great affinitie between theſe two 
words in the Greek tongue, »gupe time, and 
Kupig* ſome read the words ſo, Serving the 
time 4 {6 Ambroſe : not that they ſhould be 
men · pleaſers, or time · ſervers; but to ap- 

y themſelves to the time, in the occur- 


kents and occaſions thereof , neglecting no 


opportunitie of doing good. Calvin ſaith, 


that they muſt Accommodare ſe tempori; 


and Pelican, Sciat fe attemperare omni» 
bus horis: ſo m Gualter , Peter Martyr, 
_ Eraſmus. But Beta giveth this reaſon why 


this reading cannot be received at all, be. 


cauſe no ſuch phraſe is ſound in the Scri- 
prute, to ſerve the time in any ſuch ſenſe: ' 
temporixers rather are reproved in Scri- 
Fee commended. I he other n read- 


g"istheb&rer, which Chryfſtame, Theo- | 


phylaz?, Naymo, the Syrian Interpreter, e- 


rome, Lyranus, Beta, Tolet, Olevian, Faius, | © 
Paxeus, and others follow. : ; 
Kveud7x., Dominatio. 2 Pet. 2. 10, xbetb n- 


vt vocdt, Senatorum, aut aliorum quorum - 


Kues, Ratum facio, ſancio. Kue/ou, Pa. 


RV, Cank. 


ratione qua nos dicimys in vernaculo noſtro 


K 


Ko, Prohibeo, inhibeo, often. 


Kaun, Vicus, often, 


Soc, p Comeſſatio. 


It is uſed alſo Epheſ. x. 1. Colofl. 1. ay 


Jude 8. 


We interpret, 10 confirm. It ſignifieth, by 
publick fentence to ſpeak a thing, Galat. 3. 
15. that is, to ratiſie by publick aut horitie. 
2 Corinth. 2.8. Td xupuv , ratam & an- 
thenticam confirmat ionem declarat; unde fa- 
nm , ut i; 2 cujus authoritate pendeat ali- 
quid, à Grack dicatur ejus rei xueios, Bera 
in loc. Ideogue reftins vertitur , Ratam 
faciatis, quam confirmetis , cum Vetere In- 
terprete , Steph. in Theſ. 

Matth. 7.6. Luke 16. ver. 2 1. 
Phil.3.2. 2 Pet. 2. 2 2. Rev. 2 2. 15. 


K2aev, o Membrum , Heb. 3. 13. Ted, 0 Græea vox 


corpora, Steph. Artus, Beza. Cadaver, Vulg. — 
Apoſtolus autem non dixit cadavera , ſed 0 rat. er qui= 
b, id eſt, membra, _ etiam oſſa, ſeu bus ipſum 
oſſium multitudo. Quod quidem non ſolum corpus ex. 
eleganter fit quãdam Synecdoche , ut partes 1 eſt. 
ponantur pro toths haminibus; ſed potius ele- peqic ramen 
ganti <ao|urrsou, ut quodammodo oculis ſub- ſigniſcatio- 
jiciat ſpectanda membra, atque eſſa hinc inde nem ſerè ha- 
ſparſa, corum , qui divinitus cœſi erant, non bet: unde in 
. . g WI oratione ſo- 
aliter quam in bello, ubi magna ftrages fatta uta, ages 
eſt 3 videntur binc capita , inde tibiæ, hin eſt orationis 
brachia, hinc manus, inde pedes, alifq; mem- pars, con- 


bra jacere. ow bujuſmodi hypotypofis mire tan x par- 


tibus minu- 


convenit amplificando ſupplicio, nec non com- tioribus dua- 


movendi omnium animis, ut velint ab incre · bus aut tri- 
dulitate ſibi cavere, Hyperius in loc. bus incifis, 
Non f;- dur woran 
hoe ton? 5 p tur H 
gnificat verbis tantum prohibere; ſed vim . 8 
uand am inhibemem ſeu arcentem dexotat. 

Propriè uon fugnificat 

Urbem, ſed Vicum mænibus non cinctum, 

ſive Pagum, Matth. 9. 35. C 10. 11. Co- 


maædiæ from du, which fignigeth Villa. 


es, and g, becauſe theſe kind of Actors 
id go up and down the countrey, acting 


theſe Comedies in the villages as they paſ- 
ſed along. Alii deducunt no Ti xwpus , id 


eft, Comeſſatione Gall. Farce, & Hiſpani- 
ce Farca, à farciendo. 


Koud mas Oppidum, Marc. 1.3 9. Kay 


ans dici putantur', que nec ſuut Pagi dun- 
taxat, nec etiam Urbes , cam mæni bus 
careant z redditirque hic à quibuſdam, Op- 
pidula ruſticana; item Pagi, oppidorum æ- 
muli. Sunt & qui bus interpretari Munici- 


pia placeat. Significat loca que vick ma jo- 


rs ſunt, & tamen minora quim ut oppida 

dici mereantur ; ficut municipia appellantur, 

quaſs dicas , ruſticaua, pagaua ,. ſeu villaua 

oppida , Chemnit. Tale eſt quod voca- 

mus, Un bourg, vel Une bourgade, vel poti- 

us, Un gros ourg , aut Une groſſe bout ,, comeſſa⸗ 
gade, Steph. in Theſ. & Bea. tio eſt ſcur- 
Rom. 13:13. Rioting: i, in que 
The Latine reads, Non in comeſſationjbus, [20% & 4186s 
which cometh not of the Latine comederc, regnan:; hine 
which ſignifieth to cat; but of the Greck Comedia 
ch, Which is the word in this place; and orta elf, A. 


ſignißeth, as S. 3 expounds it, Luxu +; nog 

rious feaſting , and banguetting , wherein ,ationes ebri- 
men take liberty unto all ä orun 
tous behaviour: ſo called, as ſome think, be- Jurgio & con- 
cauſe ſich feaſting and riotous feeding breeds 
Aha, heaue ſleep , when men are, as the 4,p,pgf; 
q Poet ſpeaks, 


ivious and rio- orum, cum 


tume liis de- 
cantatæ. 

q Yoga. 
Somme, 


/ 


q Numb. 
21. 30. 

r Our word 
Revells, 
which ſigni- 
eth with 
us, ſporis of 
dancing, maſ- 
king, is de- 
rived from 
the French 
werd Re- 
veiller, to 
awaken, be- 
cauſe they 
ate moſt u- 
ſed by night, 
when other- 
wile men. 
commonly _ 
ſleep, Minſhs 
fUnde - 
vu Lor, Co- 
nopeum, ve; 
Ium ad ar- 
cendos culi- 
ces: & inde 
Anglicum 
Canopie. 
t Bifa in 
Matth. 15. 
Eraſm. 


— 


. Os 
Somno, ciboque 


eren baked in ſleep — — by good chear. 
Ks uG@ eſt compotatio convivalis, ex qua 
alicuis tandem incidit in ud, in profun- 


——Sonno, CY , 


dum ſomnum , inquit Euſtathius. Dici- 
Audya, Clam, Matth. 1. 19. and 2. 7. Joh. 


tur etiam x6 convivium lururioſum, 
poſt canam extra vel temps prandii, nan 
ad honeſtam recreationem , ſed ad lum, 
voluptatem & laſciviam inſtitutum; ex quo 
nomen comeſſationis apud Latinos dedu- 
dum; quamvis voce ud h aliquid emplius 
Penificetur , quam voce comeſſatio ; vic · 
omne amatoriæ, laſcivia, leuitati, ac pro- 
teruiæ gen; 200 apparet in hominibus vi- 
no incaleſcemibus : 2 vino enim exſurgunt 
ad laſcivas ſaltationes , ad obſcœnas canta- 
tiones, diſcurſtationes per plateas & com- 
pita; adeoque ad abſurdas illas actiones, quas 
ebria turba in comædii inſtituere fler 
Paulus, Rom. 13. 13. Galat. 5. 21. x&- 
pus & u dus, ficut hoc loco Petrus ua: x; 
Wrus conjungit; ex quo colligitur, uwus 
nomine inordinatam vorandi aviditatem in- 
telligi, ficut etiam Lutherus reddidit: Syrus 
reddidit, in fœtare, quia convivia * 
vomitus & fætore: | xn trahunt, Gerh. 
in 1 Pet. 4. 3. It ſignifieth exceſſe of 
belly-chear in riotous feaſts, The French 
firly tranſlate it, Gourmandiſes. And be- 
cauſe in ſuch feaſting oftentimes there is 
muſick, the Syrian Tranſlatour (it may 
be) rendered it, Non in muſica, Not in 
muſick, meaning, vain and filthy ſongs, 
and petulant behaviour; for vαννq en li- 
nifieth were? wing d e du, 10 ſing 
aſely at the cup, Rous Archæol. Artic. lib. 
2. cap. t1. From hence the Heathen cal- 
led their god of wantonneſſe and revelling, 
K and hereby were ſignified thoſe 
paſtimes that they uſed in their feſtivities, 
as Saturnalia, in honour of theit Heathen 
Gods; like to which be our Whitſon- 
ales, Mummings , &c. This was likewiſe 
that abominable Idol of Moab, q Chemoſh, 
ſo called from ſome filthy behaviour uſed, 
or ſeen in the worſhip of that Idol, Ir 
is uſed alſo Galat. 5. 21, 1 Pet. 4. 3. in 
both which places it is tranſlated r Revel- 
lings. 
K, Culex, Matth. 23» 24 
Kued g, Mutus, ſurd us 5 often. It ſignifi- 
eth wich the Grecians both dumb and 
deaf, becauſe thoſe which naturally are 
deaf, are alſo dumb, Quoniam t idem 
ſunt naturã muti, qui ſurdi. Mutzs, Matth. 
9. 33. Surdus, Luc. 7. 22. C11. 14. 
Matth. 11. 5. Marc. 7. 32. <P uod nomen, 
ut annetavit Hieronymus, magis tritum eſt 
ſermone communi ut Surdum fignificet, quam 
Mutum: ſed mori (inquit ) eſt Scriptura- 
rum, ua indifferenter vel Surdum, vel 
Mutum fignificare. It is uſed alſo Matth. 9. 
22. and 12. 22. and 15. 30, 3 1. Mark 7.37. 
and 9. 25. Luke 1. 22. Non ſolum mutum, 
ſod & ſurdum fignificat , imd proprie ſur- 
dum, & ex conſequenti mutum: quod qui 
naturã ſunt ſurdi, neceſſariò etiam ſunt mu- 


dio, accipio , Matth. 7. 8. Recipio, Matth. 


ti, Janſen. in Concord. Evang. 


Wirf ier 


R A 
AD Sortior. Luc. 1-9. L. 
iri, quent Graco 
E non mods fignifi proji- 


Beta in loc, & Gerb. in 2 Pet. 1. It is uſed 


alſo Joh. 19. 24. AQs 1. 17. 2 Pet. 1. 1. 


II. 20. Acts 16. 37. 


Aux, Turbo, A Whirlwind, 2 pet. 2. 17. 


It is not properly one wind, but a conflict of 
many winds, Plurium conflif&us ventorum, 
Lorin. in loc. Euangeliſtæ bac voce utumur 

in deſcribenda tempeſtate maris miraculos# 2 

Chriflo ſedat;, Matth. 14. v.37, Luc. 8. v. 

13. Lxx pro turbine Job 38, v. 1. Jer. 25. 

32. Gerh. in 2 Pet. z. 17. Procella vebemens, 

& turbo impetuoſus. Ariſtotle, De mundo, 

ſaith, it is Ventus violentus, qui inferns ſur- 
ſum versus repemè convolvitur. is 
uſed alſo Mark 4. 37. Luke 8. 23. 


Axle, (repo, Acts 1. 18. 
AaxriGe, Calciiro, Acts 9. 3. and 26. ver. 24. 
Ad., Loquor, Aqqiα⁰, Dicor , very often. 


Animadvertendum eſt argutum diſcrimen in- 
ter Loqui „& Dicere, atque ita inter Aa. 
& M, nam Loqui eft,utcung; facere ver- 
ba, & ad imperizam multitudinem pertinetz 
Dicere autem eſt, prudenter verba facere, e 
proprium efl Oratoruh. Aae y d eise, adu- 
ramdrems Ajay, Aul. Gel. Noct. Attic. 
lib.x. cap. t 5. L mag quam facundus, 
Saluſt. It is vulgarly taken in the evil part, 
and fignifieth, Temerè & inconfiderate ver- 
ba fundere, effutire ; yet in the New Teſta- 


ment it is taken in the good part, as Heb. 2. 


1. Sometimes it ſigniſieth, to uſe a ſimple, 
plain, and perſpicuous kind of ſpeech, which 
all may underſtand; ſometimes ( after the 
—_— phraſe) ts command, Acts 9. 6. 
and 10. 6. 


Aae, Locutio. Loquela, ſermo. eAccipituy 


in malam partem, ut Loquela apud Latinos, 
proloquacitate, Plus. Vitium eſt, quo tenen- 
tur ii qui perpetud loquuntur, nec alii lo- 
guendi vices tradere ſolent, Caſaub. in Theo- 
phraſt, Charact. Interdum vers pro famili- 
ari colloquio inter amicos, aut aliat. Joh. 4. 42. 
Hoc loco AA, non derlarat Loquacitatem, 
(que propria eſt bujus — — 
neq; Idioma linguz , (us accipitur Matth. 
26. 73. Lingua tua, vel (qua voce ſigniß- 
cantius utuntur (Freci ) dialectus tua te pro- 


dit, & Marc. 14.70.) ſed idem prorſus quod 


aby ©, quo uſus eſt Evangeliſta ſupr#, verſu 
39. Syro etiam Interprete utrogne loco eau- 
dem vocem uſurpame. Vetus Interpres bar ba- 


re, Loquelam interpretatus eñi Eraſm. Orna- 


tionem: quod voca „ Mn anbiguum, hoc 
loco repudiavi , Beza in loc, Joh. 8. 43. 


Loguutio , Idiama, ſeu etiam Lingus. Eff . x, goris- 


enim hac expeſitio magi expreſſa, 


accipias pro eo quod verbis ipfir fight 3 — = ay 
ut ſupr> cap. 4. 42. Beza in loc. dg ts the 


a AapCdre,oud, Accipio, capio, aufero, arripio, 


or, very often, It is a generall word which uſe je, Lai. 
is uſed, whether one receive any thing with 1. L. and 
their mouth or hands, Joh. 19. 30. Ca 1. 3. 


foe 


Brod. 3. 13. 


1.38, Jo, 1.9, File rr f Jay ae 


EE TY ET OO Oo on Se ALT 


Soy * Aude, Populus, very often. From ads, 


156 


. > 7. affront! 
etiam nſunpttur Heb. 5. 4» It's Sam. 7.8. 
Gract hoc verbum tle vocatione Davidis ad 


regs, & Deut. 4. 20. Deus aſſumpfit bi 
Nauen: & loom 2 Cor. 11. 20. videtur ita 

. expoxendus Joh. 3. v. 27. wu | 

b Far, Fu. Þ nus, Lamps. Math. 4. 1,3, 4,778. 
nale, 2 nd vv Nec loco per Lampades non imelligumur fe- 
2. Splendeo, eu Graves Lampadum 
fl — nomine intell ed © ejuſnrod: Lacer- 


— hr. Joh, 18. 3. & AQ. 20.8 
7 ar videtur, 18. 3.6 . 20. 8. 
It is uſed alſo Revel. 4. J. and 8. 10. 


— 


Ad ue, Sylendeo, Matth. 5. 15, 16. and 17. 2. 


Luke 17. 24. Acts 13.7. 2 Cor. 4.6. twice. 
Kamp. | 
i viri apud 


Hinc Lampas Latin, & vAngl. 


. Lucam,c. 23. 1 I. vertunt, Splendidam veſtem: 
Re * id proprie Grace vox rat Fo magis tamen 
Caſaub. exer- ex uſu Latine im dixißent, Candi- 
* * - dam. Vet. Imerp. Albam. Gorgeous. The | 
cleſ. _ *  Tralian, white, the Greek bright and re | 

— that is to ſay, which came newly 

om fulling , Deodate on the place, Apud 

Scriptores, Album, & Na,, modd di- 
Ringuumur, nodò pro eodem ponuatur, Jac. 2. 

d Fanſen. in 2, 3. Nen d fignificatur veſtis albi coloric, 
Con. Eving. ſedreſplendens,illuftris, & elegans, quali eft 


eogler,, dicebam, Heinfius. Qn 


citur, & opponitur nigro, ut Matth. 5. 26. 
Aauregy verd ificat ſplendidam atque 


illuſtrem, cujuſcunque tandem coloris, etiam 
won ath;. Hoc autem in loco idem eſt quod 


- pratiolum & excellens , uti patet ex oppoſito 
de mend ici veſte ſordida: & vel 6 Ul 
gatus in v. 3. vertit præclara, Jacobus Lau- 
remius in Jac. 2. 2. It is uſed alſo Acts 10. 
30. Revel. 15. 6. and 18. 14. and 19. 8. 

and 22. ver. x, 16. 

| Aeuweins, Splendor, Acts 26. 13. 
e Gr. ſgnifi- © Aeueayos, Splendide, Steph. Bea. Luc. 16. 


cat, Pac. 19. Superb, Tremell. 
os —_— A, Lateo, Mark 7.24. Luk.8. 47. Acts 
| ig 5 26. 26. Heb. 13. 2. 2 Pet. 3. 55 8. ü 
Meronymi- Ange, Enciſut ex lapide, Steph. Eraſ. Luc. 
cd ent? 23.53. Vulg. Exciſus, In ſaxo inciſus, id eſt, 

| ima ipſam rupem „ Beza. Aa- 


enim quaß ds Ei, Lapides incido, 

que oper? 400, Ela, 19. xo, E ech. 40. 43. 

Hſufpatur Exod. 34-1, Deut. 10. 1 pro opere 

 dolandi ac planandi Tabulas illas lapideas 
. quibus Lex eſt inſtripta 


or Au, Fruor, qudd nam fimus ad ſocie- 
' tazem; or from Ad, Lapis: Deucalion made 


_ . darum ſumus , experie nſque 


um, 

Et documenta damus, qui, origi- 

ne nati. vid. Metam. 
Luc. 158. Tn, Plebi, Vulg. Popmun, 
Dora, Tremell. Laurentias, Larinitatis ob- 
| » wank: Pepulo quàm Plebi, 
gd Popdly —2 — ordines 
wompleBbarur, Phe infima pur gr. 
Btpuye, Gun, Rom. 3. 13. 


e conduct 
Ai. præſtamus, 


b — 8 Servia, N often. It is Tas: 5 
ived (ſaith Eraſmus) of the particle , h Colo, & fer 
which is added for more vebemencie, and vis, Aret. 
the word opeiv , which ſigniſieth to trem- 
ble, becauſe it is the uſe of fervants to be 
much afraid, and tremble at the preſence 
of their maſters. It Ggnifieth firſt in gene- 
rall to ſerve God , Matth. 4. 10. Luke 1. 
74. Rom. 1. 9. Yet Laurentius Valla on 
Match 4. ſneweth, AzStvew eſſe tam homi- 
nibus quam Deo ſervire. Suid as ſait h, it is 
idem quod mercede ſervire. Ludovicus Vives 
ſhewerh out of profane Authours, that 
ſometime the word age is taken for the 
ſervice of men (or maids) to their ma- 
ſters, Auguſt. de Civitate Dei lib. 10. cap. 
I. Secondly , in ſpeciall it is taken for Sa- 
crifice , a ſpeciall part of divine worthip. 
Rom. 13. v. 7. Swe and AuTpiia are 
joyned together. 
Ad'avy, Olus, Matth. 13. 32. Mark 4. ver. 
32. Luc. 11. v. 42. Rom. 14. verſ. 4. Sic 
dictum 2 Aαι , qudd fodiatur terra in 
plamanione ejus. c 
AtJwy, Leg io. Que eſt certa militum multitu- 
do: alià minore, alias ampliore numero con- 
' Habat,pro uſu & neceſsitate Reipublice. Com- 
muniter apud Romanos erat multitudo ſex 
millium armatorum millium, Iſidor. Suidas. 
In Evangelio eſt appellatio nou unius mals 
ſpirinks, ſed totius magaæ multitudinis, que 
unum hominem obſederat. Quod vocabulum 
recentiores Greci muuati ſum & Latino 
Legio, Chemnit. Syrus idem nomen habet, 
Matth. 26.5 3. Pervaſcrat ergo orientem und 
cum bellis Romanorum hoc vocabulum, Maye- 
rus in Philologia ſacra. i furpatur Marc. 
$.9,t 5. Luc. 8. 30. Apocal. 8. v.30. Vox 
Latina fic difia à Legendo, ſeu Deligendo. 
Ab, Dico, nuncio, indico , Marc. 10. ver. 3 2. 
Luc. 10. 12. Pracipiendo dico, Matth. 23. 
ver. 4. Ia threeprincipall tongues, He- 


Rom. 9. 4. and 12. 1 Heb. 9. 16. Vide quod merce- 


them of ſtonesz 


brew, Greet, and Latine, there hath ever 

been held ai difference between ſpeaking and e * 5 

ſayin 0 y ape Wir? 8 

A Adel. Age, Plana, Luke 3. 5. 4 — Ag, 

ver bo Ati, quod contundere fen fen., munis Vulgi 
ef, 


——ů — > » = ed 5s 


wa — 
—— — — — 


— — 


k Deteio, ca- & 


do, defatigor, 

ſi uccumbo, 

vincor, im- 
& infe- 


Horfum, lin- Ast 


- quor animo, 1 
Cornel.« Lap. 
1 Quod nos 
valgo voca- 
mus 0 rium, 
61 ⁊ci àst rap- 
PT, appel- 
ant, Eraſm. 
Miniſterium 


uſucpattrr in 
Scrip:ura, 
Pareus. Si- 
gui ſicat pub- 
hci alicujus 
munet is ad- 
miniſtratio- 
nem, Mag. 
in A iſtot. 


, Pepe, 

Neri . I eñ, que defurit; ine an- 
tur, que inabfoluta ſum, Hyperius. It is 
aſed aſſo Tir n 13. Ji 99 And 2:19. 


efervitrio, Rom. A. Drain Err, 
. — 


e 


e wg & 


nee 


SM 
— 


— 
commodatur vox 


late pour in · 
pro Miniſterio S 228 


— 25 1b —.— — vox. 


— 


io. 


vel Miniſtertum quod r 
debito officio, vel fuperiovi. vel inferiori, vel 
pari, Aret. in Probl. cit 


adiminifirarionem offer pub | pa Ma: 


gif rate, aut =. : fed 


xg gn e uſurpatur 4d 7 —— | 


officiz privara humanitais ac bene 
erga Paulum vinctum, quaſi drous, yoo 
© peſſetu, miniftverents Mihi uinito, Pi: 
ſcar, in toe. 
"ok wk is ac beneficemti 
a bumanitatis as 2 
tat. & 4 uſkrpen: pro Ser vitus, Ser- 
vitium, pus, Operatio, ech. 19. 20. 4c 
generaliter pro quovts mitiflerie, 1 Reg. 1. 
ver. 4, 15. 2 Paral. 17, 19. Dan. . ver. to. 


Eolem modo accipitur apud Ariſt. 2. Occo- 

nom & cpu Lucianum. 2. i Lie, 

— — 44 Miniſterium m, 
1. In Veteri 


exto 
226 $ in Tmerpretibus — 
bea Levitici adminiſtratione, 
pry ex parte in offerend is ſacrificiis poſit, 
Exod. 38. 21, Num. 4. 25. & 8. 22. Eo- 
dem modo accipirar Luc. 1. 33. 2. In No- 
v0 Teflamento acciprtur pro Sacerdotio Chri- 
ſti;ʒ cnjus typus ſuit tota fila Levitica A 
Ha, Heb. 8. 6. 3. Pro Miniſterio Eccleli - 
aſtico, Phil, 2. 17. 4. Pro parte quadam 
ad Miniſterium Eccleſiaſticum in Primitiva 
Ecdleſia 
rum inter ſanctis getttes, 2 pro bene- 
ficentia erga pauperes, Rom. x 5. v. 27.2 Cor. 
9. 22. 5. Pro adminiſttatione muneris po- 
litici. 6. Pro adminſſtratione Cenæ Domi- 
Rice, Cerhatd. in loc. Thebolog. Being ap- 
plied to holy things, it h any holy 
adminiſtration in genetall, Nom. 15. 16. 
In ſpeciall ir is uſed fot the adminiſtration of 
any publick office to God, Rom. 13. 6. And 
as there are divets parts of Eccleſiaſtitall 
functions, fo this word is divetfly uſed : 
1. For the office of tetthing , Acts 13. 2. 
2. Of the legall miniftetits of the Temple, 
Luke 1 ver. 23. 3. For the work the Le- 
viticall * Heb. 10. 1 1. 4. It is uſed 
of Greek Writers for the pablich aumini. 
Hration of the Lotds Super. Benefirenct to 
the poor is called by this name, Rom. 15. 2). 
2 Cor. 9. ver. 12. Philip. 2. 25. Hase 2 
Aitor, 2 xiũ ny iy io, id eff, Opus 
cum, Suidlas, A Nabe, ft Ad ls & Ales. 
eſt )> vd M, id en, ef 761, ne # yed 
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Dube 18. 25. Teer. 5, T 1 


— oing tur 


hen Naanus Gorendi & In genere, * by 


3a erf 1. unge- 
"won winters, Pl 2.30. — | 


nre, vx. diſtribmione collect a- 


x; 78 i. Am vers | 


| 


Eg 
caſion © he _ 
Farhers — 

Ahreppfar of the Church, þ. noms 
of the Meſſe, Ab.. cup. 2. Nec. 

eth nothing elſe but miniſtring, ant 


7 work, fervice, or office. The 
fan aud Grbek Paraphieſt, Orcume nie 
ph, and (Chr3/ofteine, uct Anſt 

the PA interpret chis 

— re ing, and hers Preaching, 

the chi 3 ind Erafarue 

though be * Beek them in b# 

word of Sacrific Ken, in truth he wy 

overthroweth | by Fryer. that b 


Se is meant the 

open A loan, of theC b, 
— the Were 

5 ebe Ori 


em. Te/f. 
It is uſtd [Ce gs th Hebt, 10. 
ver. 11. 


* Miniſter publient. 1. Gynificth 4 
publick Officer or Miniſterz and is given, 
1. To the Civill M te, Rom: 13. 6. 
2. To the Aiker, Nom. 1. ts. $. To mines 

Angets, Hebt. 1.7, 14. 4. To our Lord foromm 
Chrift, Hebr. 8.2. 5: To the n PHE of ha 
tht Law, Luke 1. 23. and is bellt beten ES 
of 2 — and o 

t Ac Phil. 2. 2 5 
Autun Mrniſi 
7. 14. A 100 at res 
i 55 Spiritus: N 
rie feeni cat em qui 
12 925 — 
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o yoo 


a, Ss, 
In off | 


22 
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a uf 2 71 The 
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Ela b 6 . l 5 


Gr velint eſſe 4 
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CRITICA SACRA. 


eſt. 
\PcopriC fi- 
nificat Co- 
= 
12s 
28 AR. 10. 3 0. 


des, quòd fir 
acuti i Vie 


t UndeLe- * 
the, fluvius 

_ oblivionis, 
apud Poetas. 


* 
dieitur we © 
ThE ANIME» id 
elt, ab ohlivi · 


cunt ex 
Greco ay 


; vioʒ quod, 
ſcilicer,mors 
oblivionem 
mortui pari- 
at. Sed hee 
derivatio ca- 
ret ratione: 


eis nomini- 
bus deſinen- 
tibus in vo- 
. calem n, don 
ſolent apud 
i de- 
ci nomina 
n am; ſed 
illa deducun- 


In oy, Piſcat 
inSchol. in 
2 Chron. 32. 


85d. dies, 
id eit, rr 
dir oʒ Euſt ath. 


3 A via, 
FS 
Xx. Larro ita 


== 
| yr 


tary. veld 


ter inſidietur 


Philologia ſaer . 
Arte, Squama, Act. 9. 18. 


— cies, cure 


4. — Alwds, Torcular. A poc 


x A xd, par- x An, Nuge, Luke 24. 11. 


nd, quam tune Judæis ſuiſſe uſitatum in 


communi ſermone veriſimile eſt, Majerus in 


ualis in piſcibus 
eft : hinc au etiam morbus quem Medici 


Yriginem vVocant, q ſcabigi quædam Fe- 


exaſperans quam, Aret. 
oe or Leprie; which 


lled iAsparriam; , of the Elephant, be- 
cauſe it maketh the skin harſh and rugged, or 


full of white and black ſpots, like the Ele- 


phants. Lepra tamen non declarat Mor bum 


' quem Graci Elephantiaſin, Laderie voca- 


mur, ſed pertinaciſime ſcabiei genus, Bea in 
nat * $0, 35 quod ſcabrum 


fieri & albeſcere fignificat. 


ft A adv, vi- Atwegs, Leproſus, Matth. 8. 2. and 10. 8, and 


II. 5. and 26. 6. Mark 1. 40. and 14. ver. 3. 
Luke 4. 27. and 7. 22. and 17. v. 12. 
Asardr, Minuti quodd am nummi genus. Luke 
21. 2. two mites, the eighth part of a pen · 
ny. It is uſed alſo Mark 12, 42. Luke 

12. 5 3. . a 
Ade, Albus, often, Matth. 17. 2. Ad. 
, Alba, Beza, Vulg. Candida, Eraſm. 
Potius ſigniſicat ſplendidum, & fulgens 3 
albus color omnium eſt ꝙplendidiſſimus, cap. 
28. 3. Notum proverbiale , Nive candidior, 
Lam. 4. v. 7. Mark 9. 3. Pal. 50. 9. 


thum, per 
L, Jdedu-; Adi, Dealbo, Mark 9. 3. Rev. 7. 14· Can- 


didum facio, Eraſ. Vulg. 


id eſt , 0b/;-4 Ale, Leo, 2 Tim. 4. 17. Hebr. 11. ver. 33. 


x Pet. 5. 8. Rev. 4. 7. and 5. 5. and 9. 8, 
17. and 10. 3. and 13. 2. Nomen Leo in 
plerifque linguis reſider, levi, ut ſit, mutatio- 
ne. tali eũ leone & lione : Gall. lion. Hiſp. 
leon. Angl. Aion. Martin in Lexic. 
Philol. 


nam a Grz- t Any Oblivio, 2 Pet. 1.9. Some derive 


the Latine word u Letbum,from this Greek 
word, becauſe it brings an oblivion of all 
things; ſo Varro, and Feſtus : which opini- 
on ( faith Calepin ) is moſt true, and there- 
fore it is to be written with ih: but Priſcian 
derives it from an obſolete Latine word, 
Leo, unde eſt Deleo. 
. 14. 19, 20. Lacus 
prali torcularii, ubi uvæ prælo exprimuntur, 
Piſcat. It is uſed alſo Matth. 21. 3 3. and 
Revel. 19. 15. 
Signi ficat 
nugas, ineptias, tricas; rem nullius pretii: 
apud Hippocratem fignificat delirium , ſeu 
deliramentum, quomodo etiam interpres hoc 
loco vertit, Gertharduss 
Ausis, 2 Latro, often, Matth. 27. 44. 6 
ances, Thieves: Robbers it ſis in the Origi. 
nall, Luke 10. 30. They robbed him of bis gar- 
ment. Matth. 2 1. v. 15. nen tam latronem 
2 prædonem ſonat : quo ſenſu & apud 
enophontem reperitur Græcæ hiſtoriz ſe- 
cundo, Grotius. x 


— jo Ae, Acceptio, ipſa accipiendi aftio , Phil. 


4. 15. 


calę. Ala, Valde, vehementer ; Adyerbium imen- 


dendi, often. 2 Cor. 11, 5. ] NI 
urge v, Th aui ſupra quam valde ſunt | 


ing. | 
2 Ng, Libanus, Matth. 2. 11. Revel. 18. 2 From a. 
13. From the Hebrew word, 10, Le. 5%: Still. 
bond h, which is called fo from 140 Laban, 
Candidus; ut Alpes, à Nivium «lbedine, Pa- 
for. Tfidere and others think tbe place ſo 


AiBayons, niCayuriy, Thuribulum, Apoc. 8. 
J. An Tncenſe-veſſell, or Cenſer. Proprie —— 
hus fignificat, Apoc. 8. 3. ſumitur pro Ly of chat place 
u 


A 
A 


| Apoſtoli, id eff, qui ſummi ſunte A, floli, ſeu 


umi, ut cap. 12. 1. Steph. in Theſ. Græc. 


called from . Frankincenſe , Gr. Al dar 
Hebr. 5134. But no mention is made in 
any biftory of nature, or other (as J take it) 


that Frankincenſe b was ever gotten in that b Frankins 
mountain. Breerewood Enguir. cap. 2 5, Vide cenſe grow- 


Drufii obſervat. ſas. li. 9, cap, 23. 


thuribulo, ut mani feñlum eſt ex quinto ver 
158. Lepis * 


eg, , Lapido, or, Joh. 10. 31,32, 33. 
2511. 8. 45 5. 26. and 14. 3 Hb. 


II. 37. 
Als, Lapideus, Joh. 2. 6. 2 Cor. 3. 3. 


A 


Alx fu, Diſſipo, 


ev. 9. 20. 
dN, Sc, Lapido, or. It ſimply ſi- 
gnifieth to caſt ſt ones at a man, or = hit 
him with ſtones, whether death follow, as in 
Stephen, Acts 9. 59. or not, as in Paul, Acts 
14. 19. 2 Cor. 11. 25. AAG, & aan 
aeuv, Hanc eſſe fignificationem propriam verbi 
Lapidare, Qurntilianus innuit, lib. S. cap. 2. 
nempeipro, Lapides in aliquem conjicere: ſed 
ſciendum eſt, BA Mein de eo dici proprie apud 
Gracos, qui non mods jactu petit, ſed etiam 
ferit quod petiit, Bexa in Marc, 12.4, The 
Septuagint uſe it Exod. 8. 26. and 19.13. 
It is uſed alſo Matth. 2 1. v. 35. and 23. 37. 
Luke 13. 34. John. 8. 5. Acts 8. 58. and 
14. 5. Heb. 12. 20. 


AL, in neutro genere eſt, Pavimen- c Græcè ſo- 


tum lapidibus ſtratum; vel teſellatum: Cu- 


juſmodi multa pavimenta in Hiſpania viſun- Hara 1 FA 
tur. Caninius in loc. Nov. Teſt, One 80, lab, & 


terms it, Lapidi-· pavium, Joh. 19. 13. Vide 
Piſcat. The Lxx uſe it 2 Chron. 7. 3. Eſth. 
1. 7. Cant. 3. 10. RY 
Matth. 21,44 Ange 
Diſfpabit, Beza. Vulg. & ——— 
Ad verbum, Ventilabit, id eſt, ita commi- 
nuet, ut minutæ partes in auras diſpergantur: 
as chaſſe uſeth to be ſcattered with the wind 3 
for he uſeth a word which ſignĩfieth proper- 
ly to ſeparate the chaffe from the corn, with 
winnowing to ſcatter ic abroad. Cic. in Piſo- 
nem, Statuam deturbare, affligere, commi- 
nuere, diſſipare. Proprie ef, Ventilando 
paleas à frumento ſeparare, minutimque di- 


ſpergere. Metaphorice fignificat Diſſipare, 


is jicere; adeoque its comminuere, ut par- 
tes in auras diſpergantur : ita accipitur, 
1 Reg. 14. 1 5. Jer. 2 1. 10. It is uſed alſo 
Luk. 20. 18. 


1 N weir, Euſtath. à valde manendo, 


ſeu Conquieſcendo, ad differemiam fluctu- 


anth mark. 


Alarm, Stagnum, Luke 5. 1, 2. and 8. 22,23, 


33. Revel. 19. 20. and 20. 10, 14, 15. and 
8 


21. * | 
A Fames, often. A N,, Deficere, 


xirema fames à ciborum penuria; Galen ſo 
defrneth 


7X 


Oe tt 
AJ : 
Ted 6 
2 Pf f 
, ay. 
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7 d Linum, 

Beza, Vulg. 
id eſt, El- 
lychnium, 
materia no- 
mine paſito 


ctum eſt, ut 
ut alibi ava 
dicuntur res 
tia ex lineis, 
ſeu tenuibus 
Iinis contex- 
ta. 


e Acyu fi 
gnificatio 
varia eit a- 
ö 
æquivoca, 
& oa 
poreſt, quam 
Jenmo, aur 
Verbum. 


De hits l. * <2407Wibiopicus vertit kal, id eſt, *verbum : 
gl „ Sic & Syrus, Arabicus, Ferſicus, Egy- 
uo e 4. us 2 
20 27 e Ce 


2 
040 


— 


* 


definerh it. It is joyned wich death, Rev. 6. 


8. and 1g. 8. Caritas amonæ, Metonymice, 
quia ex caritate annonæ multorum' fames ori- 
nem ducit: in qua fignifications accipitur 
uc. 4. 21. AR. 7. 11. & 11.28, In codem 
enſu uſurpatur à Septuaginta, 12. 10. 
— 2 Ruth. 1. 1. Gerb. in Harm. 

Afro, Linum. d Matth. 12. 20. the wick of 
the candle, put for the r Metony- 
mie of the matter. It is alſo Re- 
vel. 1 5. 6. 4, R 2 
174855, Pinguk, Rev. 18. 14. 

res, Libra „ Joh. 12. 3. and 19. v. 39. 
Vox vere Græra, Druſ. lib. 4. Præterit. And 
Eraſmus goeth about to prove ĩt out of Pol- 
lux :but Galen's opinion is more probable, 
qudd libre nomen origine fit Latinum, quod 
Greci in ſuam receperunt familiam, mutaia 
liters b in 7, Gerh. in Hiſt, Harm. Evang. 
Beza in Johan. 12. 3. Menſura & ponders 
nomen, duodecim uncias continent. 

ANN, Libs, venus e fricus, Acts 27, 12 

Ach, n, Collecta, 1 Cor. 16 1, 2. Collatio 

' pecunia. Novum apud Paulum verbum, 
2 colligendo, five a à legendo dictum. Ap- 
paret Metaphortam ductam à fetibus arbo- 
rum, aut terræ, quæ legi dicumur. unde & 
Leguminibus vocabulum, Eraſm. 

Abl, 1 Eloquia. A cts . 3 8. Rom. 3. ver.. 
Vox ifla noe apud Authores Gracos uſur- 
patur ad ſigniſicandum reſponſa Dei, vel deo- 
rum, que Latini Oracula vocant. Sed in ſacris 
literis extend itur ad fignificandum omne Dei. 
verbum hominibus rraditum,Eſtius ad Rom. 
3.2. Ta a6340y pro ſermone aut eloquio fre- 
quens et in libro Hymnorum. Alibi Abyior fi- 
gvificat pectorale, quod rationale interpre - 
tuntur, Druſ. Præter. ad Rom. 3. ver. 2. 
Oraculum is ſo called, not as Toſtatus becauſe 
ibi oraretur, prayer was there uſed: but ra- 
ther, ab oratione, of the divine ſpeech there 
uttered by audible voice; as mans Oration 
or Speech is ſo called, becauſe it is delivered 
ore, with the mouth, Dr. Willet on Levit. 16. 
ver. 2. Heb. 5. 11. 1 Pet. 4. IT. A6 ſunt 
oracula, Ariſtophani, Thucydidi, & Herodo- 
0. Ecclefiaſtici Scriptores Abi appellant 
Teſtimonia Prophetarum & Apoſtolorum. 

e ay &, Sermo, ratio, verbum, very often. 
Vox ft van . It is a word of various 
ſignification, as the Hebrew word Y Da- 
var. It is taken, 1. For (rift bimſclf, 
Joh. 1. t, 14. Vulg. Verbum A557 @& 
Grace duo præcipus fignificat , que huic loco 
conveniunt. Primo, verti poteñ ratio, quia 
ficut ratio vel notitia à mente,fic Filins a Pa- 
tre procedit. Ita Chryſoſtomus, Theophy- 
h&us, Euthymius, Baſilius, & Nazianze- 
nus. Secundo, & optimè, verti poteſt ſer- 
mo, cum Tertulliano, Cypriano, Ambroſio, 
& Hieronymo: vel potius verbumy unde & 


Ludovic. de Dieu. Proprium 


in Joan. cap. 1.v.4. Haud dubie eam ob cau- 
- fem, ut oſtenderei hanc perſonam omnibus æ- 
tati bus voluntatem Patris humano generi'pro» 
tuliſſe, Paulus Tarnovius. Cur: porro Chri- 


16. Luke 4. ver. 32. 


Ache, dre. Dato, cogito, 


Aptius, Lud: | 
FF kan eſt Cbriſtum a63op wocare, 1 Epiſt, | 


videlicer notat, ſubducto calculo atiquid 
ee To 1. & 5. 7. Apoc. 19. ver. 13. Grotius 


"11 concludo, & expenſim fero, Tarnovius, 


ſtus dicatur Ae, ecco. 26, Vere 22. 


puto celligendum effe; nimirim quid fit ile 
ipſe, de quo — — len, B. 
nzus Iſag. Chriſ. lib. 1. cap. 37). We 
tranflate it Vir; ſome chick 8 were f Speech, & 
Fable Eraſius and — 4, Sermo. Nec on ico 
er A6. vor, Sermo ade | 
— ee, 12 eth ma, 
m Xo20v (ons, The word of life, 1 Joh. 1. x. pnifcer, V : 
— 5 Doctrine or 72 75 ver. 7. ; — 
eth. 25. v. 12, Mark 4. 14. 2 Fim. 2. 1 5. m, Jermo- 
x Theſſal. 2. 13. Philip. 114 I, For — —_— 
Memorable ſayings, Acts 2. 22. and 20. 35..dum, Zuppa. 
1 go 2 2 Tim. 2. 11. Tit. 1. 3. Heb. tationem? 
7. v. 28. Rom 13. 9. 4. For a Sentence, donnůunquam 
or Propoſition, x Corinth. 14. rg. 5. Fora 110 2 
Command, or Precept, 2 Pet. 3. ver. 3, 7. ale dies, fle 
1 John 2.5. Hinc Decalogus. 6. For a colligo,traim? 
Thing, or Bufineſſe, Luke 9. 44. and 11. 10. in Annores 
and 20. 3. and 24.44. Acts 8. 21. and 10. 
29. and 15. 6. and 19. 38. Rom. 9. 28. 
7. For Speech, Matth. 8.8. 8. A Word, 
Matth. 15. 23. Luke 7.7. 1 Theff. 4. v. 15. 
x Corinth. 14. 19. 9. Reaſon, Luke 16. 
2. So Tertullian tranſlateth it, The Greek 
word ſignifieth either Rationem, or Oratio- 
nem: Reaſon unde #AoyorgRationss expers. 
10. Reſpect, Matth. 5. v 32. 11. For Re- 
proch, Synec dochicd s, the Genus being put in 
ſtead of the Species, as Luke 12. ver. 10. 
Matth. 12, ver. 32. 12. A Divine force, 
and power of working miracles, whereby - 
Chriſt confirmed his doctrine, Matth. 8, ver. 
and 24. ver. 19. 
13. Propheticall Viſion, or Oracle, Luke 3.4. 
x Corin. 12. 8. A598 copia; , Knowledge 
infuſed by divine revelation. Abe V 
, Knowledge acquired by Radic and indu- 
— 2 - Concione, 14. The Pro- 
miſe of God, Rom. ce 9. s £m Aſa, 
that is, the Promiſe it Grade to A braham. 
15. Defence, and the reaſon of it, Matth. 
11. 36. Acts 19. 40. Rom. 14. 12. 1 Pet. 
4 . Matt. 25. 19. Matth. 18. 23. Luke 
16. 2. 16. Painted eloquence, 1 Corinth. 
2. 1. and 4. ver. 19. T8 Atyev, Verba: fic 
vocat igorum phaleras, & inanem ver borum 
lendorem; Latini, ut opinor, Verba. vocant 
fimili prorſus ratione, Beza in loc. x Coring 
1. 17. 2 Pet. 2. v. 3. 17. Daily feech, 
Matth. 5, 37. Jam. 3. 2. Eph. 4 29. 18. A 
Book, Acts 1. 1. See Bega, and Lad. de 
Dieu on the place. 19. Speech tothe peo 
ple, Acts 13. 15. 20. The Scriptures of 


the Old ani New Teſtawem, Luke 11. 28. 


Act. 11. 19. 21. Elocution,or Hiterance, 
Epheſ. 6. v. 19. Gr. Speech, that is, Lo- 
quendi facultas, Beza. An abilirie and fa- 


cultie to utter that Which is to be ſpoken, 
1 Corinth; x. 5. It is alſo raken for the gift 


of. Divine Eloquence. 


8 A060, Eloquens, Acts 18, 24. 


— 


exiliono, 8 He erudi⸗ 
5. Ab cumſonar dg 


— Ba i 


numero, reputo. f Cor. 3. ver. F. 
Arithmerick deſtunftur emphaſis, au 


Signiſicat t tad & ſubduith rationi- 


bus huaf collrctum firmiter- ftatuere', ac pro- 1 
inde non dubiæ Pi, He alfa. | 


nit fignificationem habet, Rom. 3. ver. 28. 


1 


e 1b. 2c „ 


7 
Ie 


— 
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I. Dr. . Ik. 


m F igniſicat 
aliquid a 

ſe parole 20 
colletum 
ſtatuere, Bex. 
Signiſicat, 
tum genera- 
tim, Affi 
mare, five a- 


pud te ſtaru- A075, Rationalh. 


ere; tum ſpe · 
ciatim, In- 
pom fire 
eputare, 
Vorſt ius. 


. Ver. 9. Rom. 8. 18. i As 


tAnnotat. 


Ae, Cogitario, ratiocinatio. 


Ir hath divers Gignifications of concluding , 
Rom. 3. 28. h AReαν?², (- eff, ova- 

sd, ut re 1 Tbeophyla- 
Sus, ut etiam accipitur ſiprà, cap. 6. 11.Eff 
enim in hi ver bi c argument ſumpti 
2 cauſe finali, Bexa.) We conclude, or col- 
left and gather, as by reaſon and —— 
ſo the word ſignifieth. The word fignifieth 


alſo the caſting up of many ſummes imo one, 


as of two tens put together is made twentie: 
fo certain is this truth, as there is uo doubt 
to be made of it. To impute , Rom, 4. 
oped, I count; 
not I think, as the Vulgar | Latine. Reputo, 
Eraſm, Status, Beza. It fignifieth, not 


an opinion which is uncertain; but a due 


value and eſtimation of a thing, Eraſm. in 
It is a Metapbor k from 
ſuch as, caſting account, find the true to- 
tall ſumme z as if he ſhould ſay , I have 
caſt the croſſe, with all the incumbrances 
of it: 791 ＋ rationem, he doth ( as 
ic were) caſt up his account; The | af- 


flictions of this life are nothing anſwer- | 


able to the glory to come. Heb. 11. ver. 
19. m Aozzu@, Vulgata, Arhitra- 
tus; nimium dilut?, Ratiocinatus, id eff, 
ſubducti rationibus omnibus adverſm ingru- 
entes cogitaiones, ex principiu, tum de omni- 
potentia, tum de immutabilitate promiſſionis 
divine, * erat fide amplexus, fic apud ſe 
collegit, Beza 


in loc. 
Rom, 12.1, Thu As- 
lu Aazpoeias, id oft, ng Abyor, Agree- 
251 or, Accordin 2 the word, or, Which 
& your ſervice of the word, as the ſame word 
is rendred 1 Pet. 2. v. 2. Aoz4K0v 14AG, 
Milk of the word. Neſpicit ad Abe, cu- 
jus mentionem fecit 1 Pet. 1. 23. ubi illum 
comparaveras ſemini unde electi regeneran- 
tur 3 hic autem eundem comparat lacti quo 
regennti aluntur, Piſcat. Sarcerius takes 
it for the ſub jection of reaſon to God and 
bis Word. But rather Reaſonable ſervice is 
there oppoſed to the offering up of beaſts 
that are unreaſonable creatures. So, this of- 
ge de of our ſelves to God, is a facrifice 
of thy Sol , and much better then the ſa» 

crifice of the Law. 
Rom. 2. 


ver. 15. vaca bulo frgnificantur non 
3 ſe — ra- 
Tiacinando, ac diſceptando; dum, adhibito ju- 
dicio ration, animus examinat aliquid, & 
de co pronunciat, sitme verum an falſum, bo- 
num 41 malum, Eſtius in locum. It is uſed 


Alo 2 Corinth. 10. ver. 4. 

n 1. Eft pu- u goyoua/a, Verborum pugna, Steph. Beza. 
goa 3 Studium r ixandi, tx velitatis de ver bi, Aret. 
Liam. Gum imailiter de modo loquendi aut verbi 
2. Pugnara- certatur five edificatione, Idem. 1 Tim. 
tionum, Core 6A. 0 Pugna que committitur ver bis, Ver- 
R e horn velitatis, Budæus, Eraſm, Diſputatio- 
rum fed ver-. aug f., Male, cum hoc nomine non tam 
borum pu- me migß difÞutateres reprehendantur, gu 

five, it fnanes mul & rixoſe diffutationes, Beza, 
vulgd . * A077 nomine non tamiim de vocabulis 
8 lt & vac ihas difputationes inutiles dam- 
cale. ' _ nas Paulus, ſed etiam de rebus que nullins 
© A word- ſunt mamemi, neque ad conſciemiarum no- 
bare, Bit. frarum ſublemttionem, neqz ad adificationem | 


pertinent. Denigue ex quibus nullus fit au- 
dientium profetius, in quo graphicè nobis tota 
Scbolaſticorum & Sor boniſtarum ratio atque 
Theologia deſcribitur, Danzus in locum. 

vide Eſtium ad locum in comrarium: Lud d 
Heculatiua Scholaſticorum theologia non ſit 
pugnax & litigioſa ſcientia, ex eo liguet, qudd 
argumentis ac rationi bus diligenter collatis 

atque expenſis, ſtudet, inveniendæ atque in 
ducem proferendæ veritati. <Bue ſane vera 

eſt ac legitima diſputandi diſcendique ratio, 

Eſt ius ad * 14 6 
eyoun yew, De verbis pugno, 2 Tim. 2. v.14. eiu, 

" Eft Selbe * contendere, ap "wang 
_ ſententiis tantum pugnare, non re ipsi, bigerari, © 

ret. 

A5: Lancea, Job. 19.34-34. Eſt haſta mi- 
litaris, cuſpide ferrea in extremitate munita : 
uſurpatur pro Venabulo, & Synecdochicè pro 

uſpide , ſex Mucrone haſtæ. Nazianze- 
nus vocat, enſem, Nonnus machzram, Theo- 
pl. romphæam, que apud veteres ſignificat 
genus ferramemi, quod neutram in partem in- 
clinat; nam venit 2 pᷣ nu, id eſt, vergo, incli- 
no, Cornel. à Lap. The Septuagint uſe 
it, Nehem, 4. 13. and Ezck. 39. 9. for an 
Hebrew word that ſignifieth a kind of ſword 
having the form of à ſpear. 3 

p Ae, (onvitium, 1 Tim. 5. v. 14. 1 Pet. P Cnvirium, 
3.9. Of Aas, Populus, and Aba, Cœædo, 
to Flea a man. Vel xb ws pu is, one riſeth in 
id eſt, Sermo inſtar haſtæ vulnerans, Euſtath. a mans face 
Vix vocabulum Latinum huic invenio, ni di- with, many 
cas eſſe Exprobrationem ad directam contu- 254 bitter 
meliam, Macrob. —— 

q Avidtyia, Convitior. Aotdpeiv eſt convi- q septuag. 
th ac maledicti aliquem inceſſere, probris in- 1nterpretes 
ſectari, probose alicui crimina objicere, Ger- hoc verbo 
hardus, aozdbpeopuer, Paſſ. Joh. 9. 28. Acts — 
23. 4. 1 Cor. 4. 12. 1 Pet. 2. 23. Moſz deſert 

Avicpos, Convitiator , 1 Corinth. 5, 11, and bitur jurgium 


6. 10. Iſraelitarum 
Alfie, Peſts, Acts 24. 5. Aeli, The ſe & _ A 


very plague, Peſtem: ficut r Scelus pro Sce- nem, quod & 
lerato dicitur. Vulg. Peſti ferum 3 non ex- ſeditione non 
preſed emphaſi, Beza. Ae wire Ahey; procul fuir 

Peſti famem 3 ſequitur : hac duo "ron. 

Junxit Heſiodus, & Matthæus, cap. 24. 7. Exod, 17. 2. 
ucas, cap. 21,11, It comes alſo from the & 21. is, 

ſame root that Aw; doth, 2 Acimw, Defi- Num. 20. 3. 

cio, quia facit defectun. Teſtis , quia —_— _ 
peſſundat; whence the Scots call this lick» ried, vere ave 
neſſe, The Peſt. JA, in Piel fignificat E- homo xotwsc 
vertere. Inde nomen Hi, Peſtis, quia mul- vocatur 3 & 
ti cadem evertuntur. | * apud 

Avms, Reliquus, refiduus, often. T9 07 1 

Tor, Quod ſuperefi. Epbeſ. 6. 10. it is tranſ- exitiali, ac 

lated, Finally. It fignifieth a Remainder, peſte. 

and implyeth that yet there remained one ne- : 

ceſſary point to be f delivered, before he \ Pr.Gouge- 

made an end. 2 Cor. 13. 11. Ac, ſome 

read it thus, For the reſt; others, For the 

remainder, : 

t Adren, Lavacrum, In ſacris liters dicitur t Lauvacrum; 
de Baptiſmo, ut Epheſ. 5. & in Epiſt ad ſeu ipſa aqua 
Titum, cap. 3- Metapboricè dicitur de ſan- dul _ 
guine Chriſti, quo anime noſtræ 2 peccari ſor- x 
dibus abluuntur, & purgamur; à Ab, Lavo. 

Abe, ca, Lavo, or, Joh. 13. 10. Acts 9. 37. 
and 16. 33. Heb. 10. 22. 2 Pet. 2.22, Re- 


— 


vel. I. 5. . 
A 3 
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nos, Lupus, Matth. 7. 15. and 10. 16. 
2 Luke 25 Joh. 10. 13. Ads 20. 29. Say 
ſome of auxdw, Dilanio, to tear In pieces: 
or rather, ſay others, àuxd of Auxos. Ave 
xos potius Ft à AU us, Solvo ovillam pel- 
lem. 5 | 
'Avuairee, Vaſto, Acts 8. 3. / 
u Quaſi a a Wer ca dolor, often. It is uſed 
ac qudd ſit of the anguiſb, and pain of 4 woman in tra- 
—— — vai, Job. 16. 21. which all know is exceed · 
tio, & qudd ing great. Paul, Rom. g. ver. 2, uſeth ĩt 
oculos ſolvat of his ſorrow which he conceived from the 
in lacrymas. incredulitie of the people of the Fews. The 
Septuagint uſe it for languiſhing with grief, 
Lam. 1. 23. for being wounded and vexed 
in mind, Genel. 44- J. So to grieve, as a 
parent at the death of bis child, 2 Sam. 19.2. 
for being vehemently troubled in mind, Iſai. 
32. ver. 11. 


"a UT, bel, (ontrifio, or, often. Non ire 


ſed triſtitiæ affectum exprimit. Matth. 14. 9. 

& 17. 23. & 26. 22. Marc. 10. 22. @ 14. 

25 19. & alibi in Novo Teſfamemto uſurpatur 
de illi, qui, ob ingratum & infauſtum ali - 

quod nunc tum, animo tur bantur, 3 

tur, Gerh. in Hiſt. Harm. Evang. Syrus 

apud Marcum habet verbum Coarctatus, an- 

uſtatus fuir. Apud Matthæum habet ver- 

um Abbreviatus fuit, contriſtatus eſt, ab- 


horruit. Generale eli, omnes doloris ſpecies 


complecteus, ex mali præſemi conſideratione, 
Aret. in Joh. 10. Interiorem meſtitudi- 
nem proprie denotat; & omnes dolorks ffecies 
complectitur. Matth. 26.37.uſurpatur de me- 
ftitia, & angore quem Chriſlus in horto ſenſit. 
Asiens, Diſſolutio, 1 Cor. 7. 27. 
Avnet, Expedit, Luke 17. 2. Fit hac vox 
Sao 7% AV ey , Solvere ſumptum, To 
quit the coſt. 
'AUTesv, Redemptioni pretium, vel Redemptori- 
um. Matth. 20. 28. Redemptienis pretium. 
Vulg. Redemptio. Verim ( ut obſervat E- 
raſmus ) 73 v7 ev ipſam Redemptionem non 
declarat, ſed ejus pretium, id eſt, quicquid 
datur ad eos redimendos qui captivi tenentur. 
Significat pretium datum pro redimendis pec- 
catoribus: id preminm quod pro ſolvendo & 
liberando aliquo ex vinculis datur , IIlyr. in 
Clav. Script. A xu, Solvo, per quad ſcil. 
vincti ſolvimur, vinculis eximimur , & in 
priſtinam libcrtatem refituimur : So ſome. 
Others would have it cume from Ava, Solvo, 
to pay, and not Solvo, to looſe. It is uſed 
allo Mark 10. 45. Gallis ef Ranzon, 
ſcribunt & Renzon, quod volunt dici contra» 
= ctè quaſi Redemption. 
x significa Ayrejw, bo, Redime, or. Luke 24. 21. 
— Tit. 2.14. x Pet. 1. 15. 
nem fly. x Av Tpwne, Redemptio. Significat tum ipſum 
Talem libe - atdtum liberandi, um & liberationem , aut 
rationem fi» libertatem eſſectam partdmque, fic Luc.1.68, 
._ gnificar, quz 2.38. It is uſed alſo Heb. 9. 12. 
caꝑtivitatem ny 
& oppreſſio- AvTpwTis, Liberator, Act. 7. 35. Vulg. & E- 
nem pre ſup - raſm. Redemptor; quod uni Chriflo convenit. 
ponit, Chene- Liberaior, Beza. Proprie dicitur, qui ali- 
wy * quem ſolvit e vinculis expenſo AuTpy, id eſt, 
Salvo, &y;- Pretio redemptionis, Piſcat. 


datur ; vel id ipſum quod ardet, pu fax, aut 3 wa 


candela, Be⁊a in Matth. 5: 15, _ 

* Avxnla, Candelabrum, often, eminent] lo. 
Au, que, Solvo, or, often. co | 
| cui infige- 

batur lucecr- 

na, Befe, 


M. 


A Zoc, Magus, hinc Magicus, & Angl * Ne, 
Waglician. Matth. 2. r, 7, 16. twice, ah prac 
Graci carminum ſuperſtitieſorum, & praſti- Daniels Pro- 
giarum auiores udyss voc ãrunt, & ſunt uſi pheriam non 
nomine in probris, quemadmodum annotat | 
Camerarius. Act. 13. 8. Elymas Sh _—_— 
fic enim interpretatum ſonat nomen ejus, h . 


e, Nomen Elymas, ſi interpreteris, fignificat quemadmo- | 


Magum, _ artibus deditum. In bonam dum — uſu 
partem pro Sapiente accipitur : quo ſenſu ↄrientis erat, 
Ariſtoteles felon Magor Perſe faiſe — — 
res Pbiloſepbiæ: quanguam non Perſarum ſo- Nobis verifi- 
lum: ſed aliarum etiam gentium ſapiemes, mile eſt, po- 
Magi olim ſunt appellati, Sculter. Exercit. 1283 — 
Brang. lib. 1. cap. 53. Sed A reflis ftudiis, 226 Fatins; 
præſertim Phyſicis, & Mathematicis, procli- eam vocem 
vis eñl ad curieſitatem lapſus ; ita Magi infa- accepiſſe Sy- 
mes eſſe cæperunt, nempe homines dediti dia- ros ac Chal- 
bolicis divinationibus e incamationibus ma- 759% 0am 
leficis. AQs 13. 6. Perſicuům vocabulum: ſteriores 
A Per ſian word, as Plato, X enophon, Stra bo, praſertim, 
and Diogenes Lacrtius obſerve, and ſignifieth Feinſues in 
Wiſe; but becauſe the Chaldeans and Egy- Matth- 3. . 
prians were given to divelliſh Arts, now it is 

taken in the ill ſenſe, Tdeoque reſtè emnino 

illi faciunt, qui in vernaculis verſionibus ver- 

tunt les Sages, propter infamatum in Gallico 

Idiomate Magorum omen, Caſaub. Ex- 

ercit. 2. ad Annales Eccleſ. B. Sirus, 

Arabicus, Perſicus, Æ gyptius, aque as 

Gracus & Latinus, retinent vocem Ma- 

gi. Solus tbiopicus habet adoratores, 

quia Magi hi venerum ad adorandum Chri- 
num, Cornel. à Lap, in loc. Septua- 
— Interpretes, ubi nomen Aſhaphim in 

aniele occurrit, conſt amer id - exponunt per 

ba e Aſhaphim verd Hebreis, vel ¶ hal- 

dæis potius, ſunt, qui ex afflatu aliquid cogno- 

ſcunt, vel qui ſidera crepuſcuti tempore obſer= 

vant; quandoque Philoſophi in genere, quan- 

doque Aſtrologi in ſpecie, vel Medici. In 

Novo Teſtamento & abſtratia & concreta 
vox, fa ve, & guy in malam omnino par- 

tem pler iſque adhiberi videntur : Abſtracta, 

Act. 8. 11. Concreta, Act. 13. 6. Sic ver- 

bum gea ye, Act. 8. 9. Interim fi ſequa= 

mur obſeruationem eruditam Ludov. de Di * 

nomen illud wzovy videtur, Act. 13. 8. Et 

enim inſtitutum Elymæ peſſimum fuerit, no- 
men tamen innocuum fuit. Obſervat vers 

vir eruditus, Elim apud Ara bes iſcientem no- 

tare, & tribui peculiariter tis qui res diuinas 
humandſque ſcritantur, earimque ſunt periti. 

Sic Magi nomen ibi boneftum fopet, & ſane 76 

te Tip dg, quod ibi occurris, us bene 

notat dottiſſimus Interprer Beza , fimplicem 

unius linguæ per aliam interpretationem deſ- 


- gnat: Spanb. de Dub. Evang. part. a. Dub. v9. | 


unde derivatur, vide ejuſdem part. z. Dub. 18. 


1 


x@-, idem y Au xvos, Lucerna, often. Wbence comes 


| 2 the Latine word Lychnus, and the Engliſh 
— Kpnck. ta vocatur vel inſtrumentum ipſum, 
ptofligat. puts lampas, cui oleum imponitur quod accen- 


Na dy nic, Diſcipulus,very often. Omner cos fi= 


Mayeie, Ars Magica, Acts 8. 11. 
Mapele, — — exerceo, Acts g. v.. 


ni 1 nem Chriſti ſedabuntur, 
re qui doctrinam Chrifti ſeũ — 


| 
[ 
: 
1 
n 
4 
| 


CRITICA SACRA. 


&rine. 

e Aliquando 

eſt verbum 

tranſitivum, 
o Docere, 

ut Matt. 28. 


Verbum H- 


Ir Cet, 


quod eo lo- 


Matth. 5. 1. Ita etiam wſurpetur , Matth. 
12. ver. 49. Luc. 6. 13. Act. 11. 26. mul- 
riſque alik in lam, Grotius. It is ſometimes 
taken in generall for any of the faithfull of 


Chriſt, Luke 14. 26. Acts 1. 15. and 6. 1. 


and 11. 26. In the — — Hiſtorie, 
the Apoſtles are almoſt fill underſtood by 
this name, as Matt.g.10. and 10.1. It is ta 


* ken alſo for a Learner b or Scholar, who 


ſubmitteth himſelf to another to be taught; 
any Learner, Matth. 1 1.2. Acts 20. 30. H 2 
pocrites, which heard and profeſſed Chriſts 

ine without any love to it, or faith in 
it, are ſo called, John 6. 66. 


are Mag ta, Diſci Acts 9. 36. 
— . vel A hcipulos facit si- 


gnificat , Tradere doctrinam fidei, imbaere 
p̃rim Chriſtianæ religion elemenmis , Ger- 
hard. Meflwnuoua, Edoceor. Acts 14. 
21. Docendo ad ( briſti fidem ad duco, ut re- 
ds explic at Syrus Interpret. Matth. 28.19. 


Mamnruore, Go and teach all nations; or, 


word for word from the Greek , Go make 
them Diſciples , as it is expounded , John 
4.1. 2225 te ( liceat mihi fic loqni gra- 
1 ſve, Facite — i Diſcipulos, 
Bullinger. Significat & docere, ut Matt, 
28. * i eſſe, ut Matt. 
27. 57. Diſtinguitur auem à d,. 
es qudd walhnvew fit eos docere & erudi- 
re ui 2 magiſterio & dofirina noſtra alieni 
ſunt, ut Diſcipuli reddantur : ei oxai ve 
7d docere fignificas cos, qui jam Diſcipuli red- 
diti ſunt , & magiſterio noftro jam addicti: 
gua due notiones hic optime concurrunt, No- 


varin. in Matth. 28. 20. It is uſed alſo, |. 


Matth. 13. 52, and 27. 57. 


co uſurpatur, Maivowary Inſanio. John 10. v. 20. Acts 12. 


eſt, tum viv 


voce, tum 


ſcripris doces 
re, ſicut Spi- 
ritui ſancto 
optimè vi- 


15. and 26.24, 25. 1 Cor. 14. 23. Mal- 
1d Greck dicuntur non mods qui amnem 
mens uſum amiſerunt : ſed qui animo ſum 
impotente , & effreni impetu ad aliquid fe- 
runtur, Beza in Acts 26. 11. 


ſum eſſet. Mater, Beam, often, Quaß aha ai - 


Mhitak. de 
Scripe, 


por, id eft multùm & valle gaudens, Magir. 
in Ariſtot, Ethic. Græci à vehementi gau- 
dio, & ubertate quadam lætitiæ, u? 
appellãrunt quos Latini Beatos: Beatitudi- 
nem plurima cum voluptate volunt eſſe; quare 
etiam be atum ane, dixerunt, V Ts (4a- 
Alete yeipts , 2 vebementiore gaudio, Scul- 
tetus. It is compounded. (faith Favori- 
nun) of wi non, and xp Morsz or, quaſe fi- 
up; Neu ſorti ſubjcitus: Vox dicta eſt ab 
immunitate corruption, Eral. 


Maxpite, Beatin pradico, Luc. 1. 48. Jac. 


* 
* 


5. v. 11. Beatos pronunciamus; Grace uno 
verbo u ν,ν]u, ad literam, beatifica- 
mus, uti & barbarè habet Vulgatus : Recteè 


4 ſenſum, beatos pronunciamus, prædi- 


camus, judicamus, declaramus, 
dicim us, 24 $ ignipcat, 
Beatum prædicate, ac pr afiteri, Beda in Gal. 


& Felto) iprigue ade - 
ſed Gad form uſurpatur, Bexa in 1 Cov 


4. Hale fr'6 — — eff, quod vaigd, 
Mme, Beatitudo, Rom. 4. v. 6, 9. 


Gal. 4. 45. 
Mau mer, Mactilun. Eſt vocabulum La- 
tim, argue ade Ronanum , (ſi Varroni 
| iprigue aleo cho eredimws) | 


rinth. 10. 25. Macellum, quaß Mactellum, 
2 maitgndis pecudibas dium eſſe docent 
Grammatici. Sed trenfiit hac nomen cum 
alth ad Ebraos quoque & Syros: unde Cyra 
Paraphraſis babet idem hoc loco vecabulum, 
Mayerus in Philolologia ſacra. 
Maude, Longus, longiuquus , Matth. 23. ver. 
14. Mark 12. 46. IS. I3, and 19.12. . 
fn OR ARON 
K , 3 attn.s, 30. AIK I2. v. 4+ 
Luke 7.5. and 15. 20. John 21.8. Acts 2. 7 9. 
and 17. 27. and 22. v. 2 1. Eph. 2. 13.17. 
ry nary ae Beza , Piſcar, 4 Lenitas & 
& «, Lenitas, . Beza , Fiſcar, 4 Tenite 
often, Ir is hard = tranſlated into — 2 
our ue. Longanimitas , Vulg. Lat. pu, & vg; 
barbare, Tertull. & Cypr. Magnanimi- arms: fe- 
tas; perperam : nec enim dogidc in hac voce Picit ipſem 
alind quam iram ſeu indignationem decia - giuturnita- 
rat, Bexa in Rom. 2.4. Mæ cg, is an · tem mali in- 
ſwerable to the Hebrew phraſe Tig TIN cumbentia. 
One that hath a long noſe 3 and is frequent. f CP 
ly given to God, as Joel 2. ver. 13. opp 
elſe-where , for his patience ; T'be noſe is 
the ſeat of anger, and a long one is not 
eaſily contracted. Ideoque ga lo di- 
citur & Magnanimus, & Patiens, anim#q; 
impetum cobibens: magni quippe animi ed 
iracumd iam cohibere, patientiam ha bere, nec 
matic injuriks vinc i. Vera magnanimitas pa- 
tiemia eſt, Novarin. Epheſ. 4. ver. 2. Fetus, 
nec peſſime, patientiam hic reddidin: Recent, 
lenitatem animi z haud ſatis ( ni faller ) 
propris, nec pro Hebræo : (ur non ad ver- 
bum longanimitas hoc loco dicatur? Heinſi- 
us. Qui iram cobibere, & ueluti procul 
abſicere poteſt, quem nonnulli longanimem 
Vocant , voca bulo parum Latino, Bexa in 
Matth. 18. 26. 
March, Iran differo, iram cohibeo, leni 
animo ſum, patiens ſum, patiemer expetto. 
Signiſicat aliquando in Scripturis idem quod 
leni ac manſueto ſum animo , 1 Thel. 5. 14. 
Aliquando idem quod iram, ſive pænam dif- 
fero, Luc. 18. 7. atg; ita pzaxpoluuey adſcri- 
bitur Deo, Rom. 2. 4. Aliquando idem quod 
patienter expecto, Heb. 6. 15. Jac. 5. ver. 7, 8. 
Laurent. in 2 Pet. 3. 9. Jac. 5. 7. Inter- 
dum de ira moderanda, ſeve ad tempus diffe- 
renda dicitur, quæ maxima Dei laus eſt, 
Rom. 9. 22. Nac verd; & ſimilibus lock, 10 
tan fignificat, Procul iram abigere, 
& impatiientiam penitus domare, Bex. Ma- 
xe5Wuer vocant Helleniſlæ, quem Hebræi 
erech aphajim, ut videre eft, Pſal. 86. ver. 14. 
Quo 2 & nomen iſtud eſt, & verbum 
Haxesb ue“ aliquoties in his libri invenire 
ef: tdg; hic ſequitur Syrus. Eſt tamen ubi fi- 
ne ire fignificatione patiemem expect atio- 
nem ſignificar, we — —— hic 
uertit Latinus, ni 4 us, 
Grotius in Matth. — tis led allo 
Matth. 18. 29. 1 Cor. 13. v. 4. 
Mexegluws;, Patienter, Actor. 36. v. 3. Luis 
animus ejus poteſt in iilud quod in long inquum 
diſtat, tendere prout opertet. 
Maxęog gb, — Epbeſ. 6. v. 3. Ex 
waxes lo 1 tempus. 
Merande, Mollie Mat. 11.8. Luke 7.25. They 
that wear ſoft apperell-, pararg D. 
— — 


COS 


e Vertendum 
eſt aliquan- 
do per Potiu 
corre&ivum, 
non per Ma- 
gi compara- 
tio um, Glaſ- 
Jus. 


rec; 


85  F Ta- 


, dM 6 f Mz HM &, & Mauwwre, Mam mona. 


e. 
rl 
N, id eſt, 
Mammonas 
aurum, divi- 
tiæ terrenæ; 
non illæ ex 
Satana. ſed 
ſupervac a- 
neæ, quæque 
ultta neceſ. 
ſarium uſum 
ſuperſunt: 

ita Suda. 


N. proghantium eſt 
defectio, cim lan 


Ma Mer, Magis, potius, often. 


Mzumwn, Avia, 2 


in Exercit. ſac. 


- the mind: ane; Moller," the 
'- ſhews the..efieminatenefſe of the mind. Ho- 


mo h in malam pariem 
fœminatus: ficut molle: vir i 4 


pro ef- 


illud appetamt: 'proinde Metaphoricc s paike= 
x01 homines dicuntur fed &. inſolit libi- 
diuum concapiſeentiis dedini, Bulling. e Hy- 
perius in 1 Cor. 6. ver. 9. 


Maxin, Languor, Steph. Beza. Matt. 4-23. 


Infirmitas, Vulg, Propri@ apid'Meditos Igna- 
— — 3 ſed pro iis morbi 
his accipitur quibus correpti, eiß non decum- 
bunt, tamen languent, & contabeſcunt; 

Za. Vox Graca proprie fignifitas Mollitiem: 


. videtur ergo hic uſurpari per Metonymiam ef- 
© ficientis, qudd-languor ex mollitte corporks fa- 


cile oriatur , Piſcat. The word eth 


ly, the Weakneſſe of the ſtomach, but 
: Los i is taken for 4 „ 


diſeaſes, which 
make men faint and wear away that bave 
them. Significat mor bum leviorem & re- 
miſſiorem, cum ſcil. aliquis non decumbit 
guidem, ſed lapſu virium languet, Pol. Lyl. 


Principium eſt luxationis corporis, prænunci- 


ans mor bum; rette que vertitur per Languo- 
rem, Fanſen. Cornel. à Lap. Ef ſegnities, 
46 lorpor. Septuaginta hoc vocabulo quam - 
vis infirmitatem notant: Deut. 7. 15. 2 Par. 
16. 12, Geneſ. 42-4, 38. Atqueut Evan- 
geliſta, Matth. 4. 2 3. artony voouy, @ N- 
auy aAaxey copulate its apud Moſen, Deut · 
28. 61. To uhaxia, & mo con- 
Jungumur: [cio eſſe, qui v6ovy diuturnam per- 
verſionem habitudinis corporis, 'uanaxiar 
principium luxationis corporis definiaut; & 
idcirco veozy Morbum , waraxiar Languo- 
rem vertant : ſed quid illi dicent, ubi apud 
Lxx. legerint uaAaxiay movnpey, 2 Par. 21. 
15. item ibidem verſ. 19. Scultet. Exercit 
Evang. lib. 2. cap. 2. & obſervat. in Matth. 
It is uſed alſo Matth. 9. 3 J. and 10. 1. 


Mz, Maxime, Act. 20.2 8. and 26. 3. Phil. 4. 


22. 1 Tim. 5.8, 17.2 Tim. 4. 13.2 Pet. 2. 10. 
Adverbium, 
non ſemper auget, ſed aliquando tantum cor- 
rigit, 2 Pet.1.10. Magis pro Potiii .. Matth. 
10. 28. Timete Magis eum: rectius verteris, 
e Potiùs, IIyr. in Clau. Script. Sic Job. 3. 
19, Tencbras potius quàm lucem. Gal. 4. 
v. 9. Magis hoc loco (inquit Eraſmus) cor- 
rectionem habet verius quam comparationem. 
Joh. 4. 19. fu Mey oppotionis eſt, non com- 
parationis, Pratulerun homines (id eſt ma- 
gua pars homi num, ut ſupra i. 12.) tenebras 
luci. Sic 2 Tim. 3. 4. Grotius. 

Tim. 1. 5. Dicitur etiam 
uem· 
admodum Baali, Oſeæ 2. 16. vel maritum 
cujuſque notat, vel idolum; id Matth. 6. 24. 
Mammona , & idolum quod colebant Ori, 
& opes quibus præerat idolum: quaſs idolola- 
triamSyrorum & avaritiam dicas. Heinfius 
A Syriack word, faith Fe- 
rome, and ſigni fieth Riches. Erſfs enim voca- 
bulum Mammonz Euthymius & Auguſti- 
nus dicunt Hebræum nomen eſſe; verior 
Chryſoſtomi ac Hieronymi ſententia, qui 


Mammona, non Hebræorum ſed Syrorum lin- Ma wela, often. 
2 


u Liv. Ma- 
? EY * 5 am, 
es mod 84 Stu 


truſt in them: vel 
| --ſignificat: bong 


would. Retie- monuit docti 


M 


etentur. Drußus derives it froni 


Jui bar alimur. Ferome 

abſcoadere. '\ Luke 16. 91 ö : 
2. E Opes ĩrri- 
> tamenta ma- 


: braiſme! It is uſed alſo Matth. 6. v. 24. and 


co, often. 4 +. 


Mete, Manna. So the Chaldee, and the holy 


Ghoſt in the Greek calleth ir, of the He- 
brew ID. Aſan, which: ſignifiethj a prepared, 
or diſtributed portion: for it was à ready 
meat to eat, as it was gathered, if they 
mur Druſius 
N Orotius. Joh. 6, 37, 49, 
38. Hebr. 9. 4. Revel. 3. 17. ; 

21Twwous, Vaticinor; Act. 16. 16. 


Maria, Inſania, Acts 26. 24. 


h Mzeasadm, Maranatha, 1 Cor. 16. 21. It — yo 


conſiſts of to Syrian words, waggy, Do- 1. 
minus nofſer, ad, venit; Condemned till — — 
the Lord come, Aug, Epiſt. 85, EBxpecting Betz. 


due vengeance from the Lord when he co- His verbis 


meth; ſo Mr Pinkez and it ſeems (faith he indicdcur . 7 
to have ſpeciall reference to that, 103 v. 1 — of . 
I 5. and ſo Bed a. Rabbini faciunt tre: —9 thewaris, 
es auathematum, M, Niddui, 2 quis ju- 
Cherem, NT . Shammatha, N), Nid- quam his 
dui eſt ea qua quis ut immundus ab Ecclefie aculum re- 
cœtu ad tempus excluditur. ANN, Cherem linquicur, ! 
eſt cum quis nen emendans ex populo ſuo ex- F. 
ſeinditur. NADU, Shammatha eff extrems « gcc Beads 
imprecatio, qui quis pro maledicto habetur: on the place. 
illud autem idem eſt cum Maranatha, quo * 
quis judicio Dei, tanquam piaculum, relin- 

quitur, Elias Thisbites. 


Maggirojec, Marceſco, Jam. 1. 11. I 
Mappapi me, Margarita, Matth. 7. 6. and 13. 5 


M 


45,46. 1 Tin. 2. 9. Revel. t 7. 4. and 18. 125, ᷑ dBi¶. 
16. and 21. 21. A i Pearl hath its name a- — 
mong the Grecians, for the orient bright ——— 
neſſe that is in it: Pearls are called #niones ſplendenteg 
in Latine, becauſe they are found one by one, Latini ti 
and never more at once. Dr. Play fere. See — =" 
Plinie, lib. g. cap. 37. LO all 
por, Marmor, Revel. 18. 12. reperiamur, 


Mie, Teſlis, martyr , often. Act. 22. 20. Center. Ex- 


Hic ego Gracum vocabulum ſeruare malui, t · Evang. 
quam Teſtem convertere, — — quod ob- RE you 
tinuit communis uſus us Martyres peculiari- 

ter dicantur, qui K gon oris modd confeſſione, K dc. 
fed etiam ſuo ſanguine Chriſti dofrinam F 
ſanciverunt, Beza in loc. Vide Piſcat. For, a 


though the Greek word means any witneſſe, 


yet in all Tongaes, ſaving Greek, a mar- 
zyr is a laſer of his life for the Goſpel: and 
eſiaſticall 


often in Greck too, in Eccl 


M 


Writers. 


207 es,E, Teftor, obteſtor, 


Acts 20. 26. 
Gal. J. 3. Epheſ. 4. ver. 17. . 


1 fte, 


f 


CRITIGA. SA FRI. 


F „ Defliment;on. 14 2eftimerio | 


31. 
4 R. ver. 31. | 


Meproeuer, Foftimonium, often, Martyrium | 


wx nbiga & Cruciatus, & Ct 
dem Venjeatis ſig if, Aret. in Probl. 


m See Deo- 
date on Ad. nomen à Latinis uin patiens oft, ad ſieguiſcan | 
23-20 dum eſtes illos eximias, qui ſauguine jus tg · 
» Packs flimonum. ſuun o de Foſu Chu iſis obſiguã· 
Fw» peak rum ; quali eiam has loco intelligitur, us ſe- 
Selle. quentis varba declarant. Synecdoche gener is. 
dee, lg de er code, irn vrke 
o Aug,  o %%, F cado, leyis ver hero. 
2 To — with rods, but ſharp ſcourges. 
F bo 
5.60 Math. 10.47. and 20, 16. and 33-34: Mat 
23. Luk.18.33,Job.19.2.bleb. 12. 6. 
N Mda: Flagetlum, Marc. 3. 20. & bis infra, 
—— 16 Luc. Auel foot. 
| Fu of , id , ö eſſe vi- 
deaur: uamodo & Negang Hebreis, guod 
Lax imer dum dna traut ferunt, mala gra- 
wore fignificat, Grotius in lor. Act. 22.24. 
Heb. 11.36. Flagrum, fla » ſcutiaaʒ & 
bee , n quam fuſtinemus ab irato 
nobis Nes immiſſa, tia divine. Sed & veri 
Dei nus? in Nous Teſtamenio peculiari 
p Mday ter pro pmorbo, us Marc. 3. Sic Gallics, 
non ſunt vul- Le fleau de Dieu, quod ſanat ad uer hum, 
Bare: morbi, — , Dei; aid emque „Loe verges de 
| eee, eu. 
— Magica, Fagelle, Acts 22. 25. 
mitant de ira Macüe, Mam, Luke 11. 27. and 23. 29. 
& Fan d.. Rev. t. 13. 
MdT«:Qr, Fanus, Acts 14. 15. 1 Cor. 3. v. 0. 
W 8 — is 17. Tit.3.9. Jam.1. 26. 1 Pet. 1. 18. 
q_ Lar. F. MaTabryc, 4 Vanitas. Rom. 9. 20. Epheſ. 4. 
. . 1. 2 Nl. 2. 18. _ 
Maretboucs, Vegas fio, Rom. f. 2 f. 
r Vani r Maran, Panilequns, Tir. 1. 10. Grea- 
furilis, inania #0 il nomine per dm, u, pro 
: — „ nne Theologiz Mared pre Theo- 
linger - logo &icunt , ficus Aracoret pro Oratore, 
Wperius in lm. 
Maſewonoya, Funito nei. 1 Timotb. 1.6. 
Vail, id eſt, Differtatio , gue nihil 
differs ab aniculerum nugicy que, tenerf ſa- 
- h longee- fund, inaxes tamen, (r clumbes ine 
— cadunt , adeo ut —_ nd ipfe qui- 
em, quai dixerim, nurum, Bollinger. 
rn lu, Fruſtra. Sint cauſſa, Matt. i 3. ver. . 5 
dan. ö In vanum, Mac. 7.7. Poteft enim acc ipi C da- 


m Mapwe, Teſtu, Apo. 2-23. & ,t. Byod 6 


Aiciter enn fs ſenſur, In xa id oft. fru- 


us in Exer - 

3:1 n - brew (ſa 

Aifta dun 5 a 1 — — 
te- ech a (word. 


iatio inge fumpies quis un ess proprium 
uf 2 gue eludit eiam 


cultro, ah ode: 
Mo ner. 3 
Me, Futva, 2 Corinth. 7. 5.2 Tim. z. 23. 
Tit. 3. 9. Jac: 4. 1. Militiam ſiguiſcat, & 


u Max. de 
verborum & 
verberum 


verberum liti gationes. ud ur- 
u Malpas, go. Diſcepso, Joan. 5. 52. patur, Lud. 
LiugeJac-4.2, Rub. Hebrewn, quid was = — * 


A plerumngz wertuut Græci, u Gen. 3 1. 3 6. 2, fc 
Ne. 13, a, {ops eſt N hic — — — 
tit Lande Favoupres, Geot, Rixer, 2 Tim. 34th. 

2.24 It is uſed alſo Acts 7, 26. Ex li 
Mia, Magus, very aſten. 1 
Mages, Maguoperes Pbil. 4. 10. five eue 
x Mnaaguatda, Effero me magnifice , Steph. Eſt Meta- 

Beua. Jam. 3. 8. y ware xa, Doth ma- Phora ab c- 

gnifically lift up it ſelf, ar ( as it is in the 21% = 
new Tranſlation) Boaſteth great things. Se = id « 
extallit, Syrus, Faber readeth it, Maguifs- cervicem, r- 
Eri, A doer of great things. The Vulgar, [<**- in loc. 
Exalieth great things. Beda. Exulteth of © = _ h 
great things, Pagninus & Vatablus, Aa- cum Apofte- 
gu jactat, vize verbs, & werbera. Occus Io Facobo, 
menius, Magi eperatur bong & mala. Ema- uti notavit 
naet Sa, Megnas um bas excitat, The Fr. Pe. Pro- 
Bib. Se vente de grandes cheſes. Pareus ibi in facre' 
» ſaith, hat the word may be taken in a good Scriprura re- 
or evil ſenſe. Aguinas and Piſcazor fay, It peritur. 
lifrerb up is (elf ſometimes to much good, ac- 1 7* 2 

cording to the former ſimilitudes; ſometimes net an 

to much evil, according to the later. Bacehis, va- 
MyaeJ, Magnuifice, Luk. 1. 49. Acts 2. 11. let, Mags f- 
Meant me, Majeſtas, Luk 9.43. Acts 19.27, 2 

2 Pet. I, 16. ferre, & ah 
Mei A, Maguificus, 2 Pet. 1. v. 17. pud Pore- 
a Maxie, Magnifco, maguifice utor, m & Pli- 

Matth. 23. 5». To Enlarge, in Greck and —_——— 

Laine, ſometimes fignifeth to baaſt, and — 

vum, or brag of 4 ihing; and in chis ſenſe Thd. . 

way very well fir a Phacitee: and ſo ſome in. 77 Hen. 

terpret it, Magnifice jactant e efferum quaſs ſurpasut a. 
certum pietatis ar gumentum. Nut the literall pud sept. 
expoſition is maſt agreeable wich the Text, Bal is.. 
Producuyt Smbrias , id eſt, Facinnt quam & 40: 1. 
longifſimas ; ſuith Be xa. For the Phariſees, ny — 
au of ſuperſtimon, made theic fringes & 18. 3. 


larger, 


g . CRITICA' SACRA, Þ 
= "when the Law bad allowaj them e iran, ana 
te large It is uſed alſo Tonke 1. 4645 8- 
ARs 5, . 10. 46 and 19 17, + Cor. 
bal asi Majeftas, Magniftamie. Heb. | MaS6 


Mz; «grinds, . beſ. 1. ver. 1 L. 
Gn 7 — RR Mia. 


u inter cenſemtiunt [4 K, upentes hes wer- 
— de rebus minim. —.— d une 
pleat, 

Mags, Maxima, 2 Pet. I. 4. L 

Mepssd vet, Proceres. Marc. 6, 21. mis (us 
v, Procerĩbus. Vulg. Frincihi bun, E- 
raſ. Primatibus; guod nou menus apud ido- 
neut autores legere. Nonaui i Magnates . u0- 


IH 
wat eee, de proceribus d magnaribus, vi 
letur ſumpia à Macedani bus, & is uſum 
a Grecos iutroducta. New exim habet 
analogiam, nec terwingtionews Gracam: nec 
exempium ſuppetit uocabuli fic Grace for- 
mati. Perfico pror ſas mado & ſono termina- 
tum. eſt. Aud eremiam in verßane (Freca 
emetrio & 4liis 2 ibas, ea 
uſu fuerit, Salmaſius de Helleniſtica. It is 
uſed allo Rævel. 6. ver. I 5 · and 18. 23. 
Madepulweryauas, Tuterpreter. Quod und lin- 
gua dicitur, per aliam imerpretari, ut Mar. 
1. 23. Marc. 5. 41. 15. 22,3 4. Jchan. 3.41. 
Act. 4.36. Bega in Act. 13. 8. 
Min, Ebrietas, Luk. 21 34. Rom. 1B. ver. 13. 
Galat. 5. 21. Eft Ebrietas adbug durant, 
& moleſtia carens, in qua ebrii adbuc luxu- 
riantur & laſciviunt, Gerhard. in loc. com- 
mun. Hers To us Air, ide , non time» 
re: nulla evim pericula metuit ehrius, nam 
Vina parant animos; 
ipſ#que ad eo ebrietas 
s prælia trudit inermem. 
Adu, vinum, quoniam fine uino aut potu 
alio geueroſo ebrietas non cammittitur. 
Magenta, aua, Amouto, averto, amoveor. 

Col. 1. 13. Tranſtulit, Tranſlated z which 
word is taken from the Latine, and it is a' 
ſetting of us out of one tate into another. 
Videtur hoc verbum ab ii daſumptum, qui 
colonias deducunt , & populum migrare co- 
gunt ex natali ſolo, ut novam aliquam regio- 
nem incolant. It is uſed allo Luke 16,4, Acts 
13. 23. and 19 26. 

b A uh, & h Medodtia, Artes, circumventio, inſidiæ. 

a0. Epheſ. 4. 14. Tw w6Mdtien 7s Aen. 
Videtur fignificare proprit his, Infidias quæ 
à tergo alicui incauto ſtruwncurs 2 wedvdviy, 
quod fignificat etiam, A tergo inſidias parare, 
ut multi folem latrones viatoribus: Zanchius 
in loc. Epheſ. 6. ver. 11. Me u, 
Ts Hach It ſigniſieth artificiall , crafty 
conveyances of matters, Winding up and 
down, and turning every way, to get the 

reateſt advantage. 

* apud Patres, pracipus apud Chryſoſt 
mum, pro decipere, fraudare, fallere, Salma- 
frus. Vox formata eff ex diftione uu deb, 


feue. . Mogiitude, que menu im- : 
— 


Inde une paſ-|. 
eie 


que fgnificas compendium rede @& brevis 


Seneca, Apis. 8 Se Tuſc. 4. Learn- | 
3. . — 2 
have ahſered, chat words.in oſis c Valle, da 
am, 40 el. Nellb. 
whemention , <pidunc, or — 
7 2 
— 
ſun , inabriey, effatim bibs. Famoſus, 
Jah. 2. 10, ir is cranſlated, Heve mell drunk. 
And is laid bold on by ſame that loue to 
lay too faſt hald on the cup, as though here 
were — — of drunhenneſſez 
Bur the werd Mniſieth encly a more e libs- e B. there 


ENS 


is uſed alſo As 2. 15. x Cor. 14. v. 21. 
4 Tbeſ. g. . Rev. 17. a, 6. 
Me/Gor, Major, offen. = Matr. r8. 10. Major 
vales maximus: quo modo fange dicunt 
Graci, pro wiztses ex comparands gradi ex - 
ener ſuo mere intelligentes, Bruſius in 
obſervat. (ac. lib. 5, cap. a3. Sochis Com 
parative is likewiſe uſed for the Sugerlrive, 
Matrh. 1. 11. and 23. 11. Mar. 4. 32. 1 Car. 
3 19. Ja | 
f Mer(O7*e95, Major, 3 4. f vor illa i 
Mies, Niger, Matth. 5. 56. Rev, 6. v. 3, 11. folo Joanne 
8s Mixa, Atramentum. 2 Cor, 3. 3. 2 Job. ufttata, Lo- 
12. and 3 Joh. 13. | un 
Mix, Imperſ. (mach Meh, 22.16. Mark ——— 
4. 38. and 12. 14. Luke 19.40, Joh. 10. 13. ab «ve. 
and 12. 6. Act. 18. 17, x Cor. 7. 21. and 9. 
9.1 Pet. 5. 7. | ; | 
Me,, Meditor. Mark 13. 1. MydV 


a, Neqs mediramini. Hoe ego refers 
44 artifiel an illam dicends — 


juſmodi multa oratores tradam exercendt ſu- 
is diſcipulis in declamationibus ſickitiit, quas 
tes ü res uacan, Beza in loc. It is uſed 
alſo Acts 4.25. 1 Tim. 4. 15. 

Mins, Aſel, Matth. 3.4. Mark 1.6. Rev. 20. 9, 
10. From the Hebrew mals / which figni- 
fieth Aulcit, dulcit falfur eſt. Peradven- 

mel may be derived, faith River, from it. 


Mexico, Aplarins, 24. 42, 
oy l —— Ts 
Mey de eo d non tamum 
um, — Ludovic : 
de Dieu in Luc. x 1. v. 7. — 


Mixes, Membrum, often, 1. * 4 
natural body, 1 Cor. 13. 26. 2. Every fa- 
culty of ſoul-and body, Rom. 6. v. 13, and 7. 
„ James 1. 3 full loft an 
3 


CRITICA SACRA: 


2 wexed to our corrupt nature, as a member to 
A body, Cok3.5. 4. Every Chri ian faith- 
el Waxdr woman, pit u Obriſt their bead 
. by & lively faith, as b members, 1 Corinth. 
I3. 27. + 
«ra, Membrane, 2 Tim, 4: v. 13. Vo- 
cem bans wig aber} —— 
Syrus Parapbr. ſenſum potin ? quam vocem 
giuliperim. Frepriè, Pellis exterior que 
mem bra regis 3 deinde per Metonymiam ma- 
teria, Charta pergamena. Si alicui Pto- 
vi. Jomazus maria claufiſſet, tamen rex Attalus 
mem brauas à h Per gamo miſerat, ui penu- 


bm unt | 
ele x ria charta pelli bus penſaretur, unde & Per- 
fem th gamenarum nomen ad hunc uſque diem, tra- 
place ofits diente fbi invicem poſterit ate, ſeruatum eſt, 
Pen, Hieron, Epiſt. Famil. lib. 1. epiſt. 36. Ide 
Fergamen:; Lieron. Epiſt. Famil. lib. 2. epiſt. 36. f 
from the membranatm Latini appellã rum, quod e pel 
materials” : lihus membra auimalium tegemi bus fit con- | 
thereof, be- (cinnata, Fullerus, Miſcell. ſac; I. 2. c. 10. 
_— It is called in Epgliſh Parchment, becauſe 


brand, Plin. a they are skins. parched and dried: or from 


the Ecench, Parchemin, Minſhew. 

Mine, Conqueror, ſuccenſeo incenſo. Rom. 
8. 19. Significas Accuſare, reprehendere, 
minari, pœnas irrogare, Pareus in loc. Marc. 


7-3: Auνẽu re, Congueſti ſunt: Vulgara, | 


Vituperavcrunt: Eraſmus”, Incuſabant, have 
Accusdrunt : quas omnes fi guiſicationes ad- 
mittit ver bum tuiusi ; guid nimirum cos 
de quibus conquerimur , vituperare, & accu- 
ſare ſolemus. Ego cam ſignificationem ſum 
amplexus, que hujus verbi propria eñ, ni fal- 
lor; præſertim quot ies abſolute ponitur: quam 
etiam Eraſmus annatavit, Beza in loc. It 
is uſed alſo Heb. 8. 8. 


; 14 eſt, Sen- i MH, Ruerulus, Jude v. 16. Ex 


r quaſi de wiunits querela, & fe fatum. 

— ſorte Mey, . often, 

queritur, My, Imd, verd, Luke 11. 28. Rom. 9. 20. 
—— and 10. 18. Phil. 3. 8. 
tem accepe - Miri, Tamen, Job. 1. 27. and 7. 13. and 12. 
rit, <Aret, 42. and 20. f. and 21. 4. 2 Tim. 2, 19. 
K 2 Jam: 2. 8. Jude v. 8. 

— 1 Mis, Manes, often. k In Scriptura ſingula- 
208, Mane: rem babet-fignificationem ; notat enim con- 
fic Arabs le- ſtantiam & penitiſſmam inhaſionem rei illius 
Sit, Matth. gue dicitur Manere; & tum in malo, (in Joh. 
— 1 3. 36. Ira Dei manens, dicitur ea que ita 
— x perdis ut nuſquam difperdat) tum multo fre- 
mumylic $y. gnentius in bono uſurpatur ; ut cam Dominus 
— pallicetur Diſcipulis fore, ut Conſolator Ma- 
2 „ neat cum ipſis in æternum, Joh. 14.16. Cam. 
tur, Jo 1. de Ecclel. & in Myr. Evang. Familiare 
38, 39. Johanni e ponere fimpliciter pro eſſe, ut 
Et chm Me- infra, cap. 5. 38. & 15. 11. 1 Epiſt. 2, 6, 
or erent 10. & 3. 15. 2 Bpiſt. 2. & alibi, Grotius 
nem fignifi- in Joh. 3. 36. Luc. 10. 7. Non propriè ac. 
car, de qua ipitur pro Habitare, & Sedes ponere, aut 
agicur, Joh. diutiüs hærerez ſed pro Divertere, & In ho- 
2c ſpitio tantiſper morari dum quieveris, ut cœ- 
veram rei pon iter perſequaris: unde Manſionis vsca- 

ſſeſſio· ulum pro hoſpitio & diverſotio uſurpatum 2 

nem, ut Joh · Suetonio s Þlinio, Bea in locum. 

* -& Joh. Mie, Solicitude, Matth, 13. 22. Mark 4. 
t: 
ram eſt Ei. There is. Solicitudo diliggntie , & diſiden- 
ſe, ur Joh-14. tiæ : the firſt called amd); a warrantable 
w” 3 pd and -Chriſtian carez the other e,, a 
LD. doubtfult and catking care; that is com- 


ul 


tende d. Tlage? w 1 KepiC en dy vir, 


mendable, this damnable. In bonam quan- 


Aoque partem accipitur; ac pro cura non ſolum 
licita, ſed eam pracepta uſurpatur, Cor. 
; 7 34: 2 Cor. 11. 20. 


It bgnifierh, bes 
les à care, a fear of future events, which 
might be any hinderance to the 8 lor 18 
curam _ 
tax 4c d- 
aſunder the mind, a biam, que 
mentem 7x 
par tes diver 
ſas velut di- 
Sg 
m 4. 
ned. © 


vilendi, & difirahenda meme; ſuch 4 
Care 4s parts and rend: 
diſſtracting care. f 

m Atque animum celerem nunc hut, nunt 
dividit illuc, | 
In parteſque rapit varias, perque. omnia 
verſat. 4 
n Tot me impediunt curæ, que meum ani -n Tereut. in 
nun diveriè trahunt. Andra. 
Mieter, Solicitus ſam, often. Cure, 1 Cor. Sumitur in 
7. 32. It ſigniſieth no more there, ſaith Be. Partem bo- 
24. Vox weerurdy & nomen i νᷣ baud . 

- dubie media ſunt ſignificationis, 1 Cor, 7. pal. 39-19. 
32, 332 34- 2 Cor. 1. 28. Phil. 2. 28. Prov. 13. 212. 
Neque hic per fe videtur poni in partem ſe- in partem 
quiorem , ſed additæ circumſtantiæ vitium — a. 
denorant; ſolicitudo hic, que modum finemgz; & 1. 11. 

neſciat, deſcribiur, Grotius, It is uſed for 25, 26. 
exceſſive, and ſinfull care or ſolicitude, 

Matth. 6. 25. Soltcite & anxie cogiio; at 

plus eſt Solicitum efle , quàm Cogitare, as 
' Eraſmus notes, and that of Tully confirms, 

" Solicituds efl ægritudo cum cogitatione, So 
it is raken Matth. 6. v. 27. and 34. Non 
qualemcungque meditationem, ſed animi anxi- 
etatem fignificat , & laborioſam præparatio- 
nem, qualis eſſe oratorum ſolet, Gtotius in 
Matth. 10. ver. 18. Phil. o 46. p wy © Anxiè & 
tac g14vd ve, Be care full for nothing, that is, 1 
with tearing and torturing the heart with tudine atque 
carking thoughtfulneſſe, impietie, fretting #rumna co- 
impatiencie, and Luke 12. 11. Paul, 1 Cor. gitare, Zaxc. 

7. 335 34. expteſſeth the husbands and 1 
wives care ta pleaſe one another, with this prohibetar 
word, that ſigniſieth more then ordinary & damnztur- 
care, and implyeth a dividing of the mind Diligenter 
into givers thoughts, caſting this way, and 2 Phil. 
that way, and every way bow to give beſt 
content. 

Mszis, Pars, Luke 10.42. Acts 8. 21. and 16, 
12. 2 Cor. 6. 1 5. Col. t. 12. 

Mypigo, Partior. MpiGouar, ôPiſſideo, often. 
Matth. 12. 25. {epiote7 2, Diſlidens: Vulg. 
& Eraſm. Diviſum: quod non ſatis convent, 
fi Latine linguæ uſum ſpecłes: nam T3 n- 
Ce, id eſt, diviſum eſſe, aut partitum, 
idem hic valet ac diſſidere, five in varias fas 
ctiones ſciſſum efle; ut ait Maro, 

Scinditur incertum fludia in contraria 

vulgus. 

Sicut è contrario, dicuntur unum eſſe, quibus 
optime inter ſe convenit: itaque 70 wepiteey 
bac fignificatione reſpondet Hebræo verbo 
TY Parad, Be⁊a in loc. The Greek word 
doth not ſiguifie every little ſmall diviſion, 
but ſuch a diviſion as doth cut a citie in pie- 
ces, Mr Calamie in his Sermon on that Text 
before the Lords. 

Meprows, Difiributio, diviſio, Heb. 2. 4. Ma- 
£19407, quod nemini uni indulgebantur omnia 
Spiritus ſancti dona, ſed unicuique ſuum pe- 
culiare donum: wepio wet Tirevuares , ud 


Spiritus bas dona = arbitria impertiebatur, 
Cameron. It is uled alſo Heb. 4. 12. 


q Mepigng, 


CRITICA SACRA; 


q Meese 
re&e dicitur 
qui familiz 
herciſcunde, 
aut commu- 
ni dividun- 
do, aur fini- 
bus regundis 
arbiter ſumi- 
tur, Groziue 
in loc. 


r Quia medi- 
um tenens 
inter Patrem 
& hominem, 
chamier. 


q Mgewys, Partitor, Luc. 13. 14. Nen tan- 
um negat ſe Fudicem eſſe, ſed nec «Arbiter 
efſe cupit. 

17, Je, often. Diſtio eſt mercimonio- 
rum & negotiorum , in genere fignificans id 
quod in divifione obvenit, Lorin, in Actor. 
19. v. 27. Res, 1 Pet. 4 16. Nw 
e ui ges hoprisy in parte id eſt, (ut nonnulli 
exponunt) in — quaſs 2. „in obſer- 
vatione dierum feſtorum. Simile eſt illud 
2 Cor. g. Ne quod gloriamur de vobu, eva- 
cuetur in hac parte, Eſtius ad la. 
Meonugpia, Meridies: quaſi dicas, merus di- 
es. Ex udoy dimidia, & pies dies. AQ, 
8. 26. and 22. 6. 

Mise, Medius, often. Mies appellatio ha- 
bet & grammaick Grack peculiarem uſum. 
Dicitur enim voca bulum icio ( ficut & vo- 

cabulum medium 2 quibuſdam Latini gram- 
maticis) quod interdum in bonam, interdum 
in malam partem capitur, Stephanus in 
The, 

Mieses, Internuncius , interceſſor, mediator. 
r Mediator, x Tim. 2. v. 3. Socinus ges 
vocem in Sacriᷣ literis nihil aliud vult ſigni- 
ficare quim Dei Interpretem. ibi aliud 
ſane perſuadent loci duo: alter x Tim. 2. 5. 


alter Heb. 9. v. 15. Neque apud ineruditos 


zamum , ſed & apud eos qui elegantinis lo- 
quuntur , weoirys dicitur is qui placat ali» 
quem, Grotius de ſath faftione Chriſti cap. 8. 
Vide Scultetum in locum. Tnternuncius, 
Gal. 3. 19, It is diverſly tranſlated: by Ter- 
tullian, Sequeſter, One that ſtands diſpoſed, 
yet indifferent to both parties. Græcam vo- 
cem putas Eraſmus ſacrk literis peculia- 
rem eſſe , ac dubitat an Latine Mediator, 
Conciliator , aut Interceſſor vertendum fit. 
Latinis Tbeologis, cum de Chriſto agunt, di- 
citur Mediator: ab aliis, Interventor, In- 
terceſſor, Conciliator , Internuncius', aut 
(quod Stephano placet) Interpres, quomodo 
Virgilius , Hominum divimque Interpres. 
Philoni, Interpres, & Arbiter, Deprecator, 
Sequeſter. A Mediatour, or a Middler 
doth beſt expreſſe it. Ir is uſed alſo Gal. 3. 
20. Heb. 8.6. 

Menue, Interpono me, Mediator ſum, Me- 


diatorem ago, Sed in Epifl. ad Hebr. cap.s. 


ver. 17, aliter accipitur : videlicet, pro In- 
tervenit per jusjurandum, vel Interpoſuit ſe 
cum jurejurando (nam, Interpoſuit jusju- 
randum, quod habet Eraſmus cum Vet. Imer- 
prete , nullo modo probare queo) : Exponitur 
etiam, Fide. juſſit jurejurando, Steph. in 
Theſ. Grac. 

Msemwxnor , Media vox, Mark 13. 35. 
Luke 21. ver. 5. Acts 16. 25. and 20, v. 7. 
Fr. Minuicb. Engl. Mtonight. 

Mito vegrnue, Medium cali, Mid- heaven, A poc. 
8. ver. 13. and 14.6. and 19. ver. 17. Non 
eſt medium cli, quale dicum Aſtronomi, qui 
meridiem ita vocant 3 ſed medium inter ter- 
ram & celum, nimirum 2 medium, 
non longitudinis, quo modo viſus eſt Angelus 
Davide 1 Paral. — 16. Brightman. e 

Mecew, wow'r, Medina, Joh. 7. 4. 

Mea m (Ex miy paries, C u in. 
termedius) Futergerinus paries, Stephanus 
& Beza. Epheſ, 2. ver. 14. Vetus Inter- 
pres, Medium parietem non inepid convertit 


ad verbum; quem progrid Lativi, ae Fe- 


flo, voc 488, 4 = 
— — 


23. ver, 26, 
It is uſed alſo 


Mecveglat, Plexus fum, As 2. 13. 
Mer, Cum, poſt, 3 Pro, Inter, 
N C. 24. J. Pro, per, Acts 14.27. 
Meragcire, Digredier, demigro, tran . 
Mera, ua Act. 25. 6. * 
2), , Circumago, or, Jam. 3. V., 4. 
Meral, Impertio. LW — Is 
11. and 12. 8. Epheſ. 4. 28. 1 Theſſ. 2. 8. 
Meru dens, Mutgtio, tranſlatio. Mutatio, 
Heb, 7. 12. Tranſſatio, Heb, 11. v. 5, A- 
motio, Heb. 12. 27. Sumptum eſt vocabu- 
lum ab iis qui res ſuas ex una babitatione in 
alteram transferum, Pol. Lyſ. 


 M&7eupe, Solvo, Matth. 13. 53. and 19. ver. r. 


Mu, Nel, eAtcerſo. Acts 7. ver. 14. 
and 16. 32. and 20. 17. and 24. 26. 
Mgraxiriouca,, Dimoveor, Col. 1. 23. 
MerzAauSdyw, Capio, percipio, recipio, parti- 
ceps ſum, Acts 2. 46. and 24. 25. and 27. 
33. 2 Tim. 2.6. Hebr.6.7. and 12.10. 
Me ning, Perticipetio, x Tim. 4. 3. 
MemmdTo, Trenſmuto, Rom. 1. 25, 28. 
Merutnopua: , Pinitet me, reſipiſco. In 
Novo Teſtamento quinquies in univerſum 
occurrit, Chamier. bin; 3. _ 
ue, He repente «lf: properly, 
and as the word is ofcen uſed, 4 
mind, from thinking well of his ſormer acti- 
ons, now to think them very ill. It is uſed 
alſo Matt. 2 1. 29,3 2. 2 Cor. 7. 8, Heb. 7. 21. 
Msg., Trans formor. Matth. 17. 
ver, 2. & Marc. 9. 2. hh by tu mey- 
Orry 93H , Transformatus eſt cor am Illis: 
gudd alias de ſubſlantiali tranſmuiatione ac. 
cipitur. Whence comes the word Metamor- 
phoſis, id eſt, Mutatis corporis in aliam for- 
mam. Putide mihi videtur bareticus quidam 
Imerpres (Calvinus in Harmon. & Beza 
in Matth.) tranfinlifſe, & transforrnatus eſt, 
cum Gr acum ver bum ges rugcappuX, non ma- 
gis transformari, quam transfigurari fgui- 
cet; & ormandi ver bum nec magis 
uſratum , quim transſgurandi Latinis fit 
(quo ſepe Plinius I. g. hi _— _— 
lianus lib. 6. - Inſt. cap. 2. & Suetonius in 
Nerone cap. 28. wuntur) & periculoſam in- 
cludat ambiguitatem. Poteſt enim & ad ex- 
ternam i guram, & ad effentialens , quam 
vocant, formam referri; cum mani feſtum fit, 
ut Hieronymus 3 , Fa _ 
is ſui naturam, ſed externam taninm fpe- 
— ur 1 „ Maldonatus in 


— ieronymus ( 
— 


Matt. 17. — Sed B. 
citat ipſe Maldonarus) ite: 
Qus granary 2 voce tranſ- 
formatianis, & ipſum ver bum magis propriè 
4d literam vertitur, cransformarus eſt, quam 
trans et, Lauremius in 1 Pet. 
It ĩs alſo Rom. 12. 2. and 2 Corinth. 


3. 18. where the Vulgar renders it, Trans- 


Mimio; 


CRITICA SACRA. 


C Rhetores f\ Menn bold, Reſpi ſcemia, often. A fter-wit 
lden vo- ox — be The minds recovering 


cant Schema : 
emis of wiſdome, or becoming wiſer after our 
| rpc: folly. Ab doe dementia, & poſt; quaſs 
e reprehen- fit dementia & ſtultitiæ correctio & emen- 
ditz & quod atio vel à went poſt, & vey intelligere, 
—— * gudd poſt admiſſum ſcelus, homo ſentiat ſe| 
Sabor fen  peced(ſe,Eraſin, It uſually fignifieth a change 
rencid corri- of the mind, that is, not onely a ſorrow 
gir, & com for the ſinne paſt , but a purpoſe of amend- 
— Sag ment; which is beſt expreſſed by the word 


Reſpiſcentia. It is a gift of God, 2 Tim. 2. 
ver. 25. Ht plurimum redditur (ait Stepha- 


nus,) aut cert? reddidebeat, Relipiſcentia, | 


& in bonam partem ſumitur: alicubi vero 
& Peœnitentia, ut Hebr. 12. 17. We 
tranſlate repentance, as the Papiſts do ſome- 
times, when they cannot for ſhame uſe their 
Popiſh term Penance, by which they under- 
Rand ſatisfaion for finne ; which in divers 
places they are enforced to give over in the 
plain field, and to uſe the term repentance, 
as in Acts 3. 31. and 11. 18. and Matth. 
27. v. 3. though another Greek word be 
there ala, a they have almoſt every 
where penance, and doing of penance, Dr Full 
againſt Martin. Apud profanos Scriptores 
(ut annotat Stephanus) utramgue fignificati- 
onem babet. Hoc vecabulum accipitur primo, 
Late, pro integra Pænitentia, Matth. 3. 2,8. 
& 9. 13. Luc. 1 5. 10. Act. z. 38. & 19. 4. 
2 Pet. 3.9. Apoc. 2. 5. Secundò, Stricte, 
pro ſola contritione, altera converſionis parte, 
Marc. 1. 1 5. Act. 20. 21. Gerhard. 
Miraycew , Refipiſco, often. Pofi imelligo, 
9ſt ſapio, to return to our wits. The Pro- 


Heb: Gel. 


digall is ſaid to come to bimſelf. It fignifi- | 


eth a changing of our mind, and from evil 
to better. Matth. 3. 2. Beza hoe diſcrimen 
facit inter werayoeiy & det ανjeẽ d, quod 

tue vu fignificet Poſt factum ſapere, & de 
errore admiſſo ita dolere, ut corrigas; quod 
Latini propriè ſignificat Reſipiſcere, itag; 
proprie numquam ponitur nifi in bono: At 
tus v winger declarat , Poſt rem aliquam 
factam ſolicitum eſſe & anxium; pro quo La- 
tini dicunt Pœnitere; atque id etiam uſurpari 
poteſt in vitio. Neque enim proprie comple- 
ctitur vite & confilit mutationem in melius; 
ſed fimpliciter ſolicitudinem quandam expri- 
mit, que facit, us rem factam, ſeu bona, ſeu 
mala fit, in fectam eſſe velimus, etiam cùm 

| non 5 — confilio locus relictus, Beza in 
L loc. Bezam hac in parte ſequuntur Danzus, 
part. 4. Iſagog. Chriſtian, lib. 4. de fide, 
cap. 32. Muſculus in locis, ſol. 255. Zan- 
Chius in Volum. poſt h. in 4, præcept. loc. 6. 
pag. 745. Bucanus in Inſtitut. loc. 30. 
uæſt. 1.p, 312. Jed opponimus illis mani- 
um bunc locum, ubi non ſolum in parabo- 

la, ſed etiam in farabolæ explicatione & ap- 

| Plicatione, Matth. 11. 29, 32. voce (aTALU- 
Aeſas pro ſalutari comverſione Chriſtus utitur. 
Diſtinguimus igitur imer fignificationem 
Etymologicam, & Biblicam, Secundum 
priorem, voce: ills videmur differre z ſed 
ſecundam poſteriorem ben ben conue- 
niunt: vox enim wmyoicy, pro hypocritica 
& infructuoſa pœnitentia uſurpatur Prov. 
14. 15. Heb. 12. 17, unde Graci Patres 
promiſcue his voci bus utuntur, Epiphanius & 


Chryſoſtomus, Gerh. in Hifl. Harm. Evan- 


I 
a 12s 
mutationem 


u Converto, 
18. invertoʒ pro- 


0 aut ex uno 
u Ae uc pep, oe, Converto, or. Galar. 1. ſtatu loc6ve 
7. usmFpineu, Invertere, vel Evertere, in alium. 

Beza. Tremell. Pervertere. Invertere, E- — 
raſm. quod proprie , In diverſum ac præpo- allam 6gu- 
ſerum vertere. Gr. = » Adaliud detor. ram & for- 
quere , f;ve in diverſum detorquere, Eraſm, mam con- 
It is uſed alſo A ct. 2. 20. Jam. 4. 9. vertere, Cor- 
, nel. a Lap. 
Myrameum, oats Accerſo. Act. 10. 55225 Moamwynuas 
29. twice, and 11. 13. and 24. 25, 27. nec, cone 
and 25. 3. ' vetſionem fi- 


x Msma9muarita, own, Figuri transfero, — 4 
. z uy 

hoc eft , Schemate quodam ſermonis in nos 6 ex cireulo 

tranſtuli, Yorſtius. 2 Cor, 11. 13, 14, 15. fat _ 

Phil. 3. 21. Pro Revoco, & Muto, fre- e 

quentius etiam & clegantius quam pro — Teſt. 
Transfero accipitur, Beza. y Propriè 

Marin, $119, Trans fero, or. Act. 7.16, — In — 
Gal. 1. 6. Heb. 7. 12. and 11. 5. twice, e: etz. 
Jude v. 4. d 


, | phorice, 
MuTimure, Poſtea, Heb. 12. 17. Inania con- 


Mure5% , Pariiceps ſum, 1 Cor. g. 10, 12, temnere. 
and 10. 17, 21, 30. Heb, 2, 14. and 5,13. . — 


and 7. 13. non eum 
y MeTzwpit oa , Suſpenſo animo ſum. Luke mods de- 
I2- 29. z u {eTSwpiQt2t , Hang not in clarar, qui 
ſuſpence, and doubt, for the event of the fnplimf, ſed 
work, as meteors do in the aire, uncertain etiam 4 con- 
whether to ſtay there, or to fall down to the ſequenti .- 
ground. Ne in dere vagamini cogitationibus gnificat cum. 
veftris', Piſcat. Hoc loco fimpliciter ( ficut C0105 in ace 
TheopbylaQus exponit) fignificat Inſtabi- ſuſpenſus, 
lem mentis diſtractionem: que enim in ſub. modd huc, 
kimi poſta ſunt, facili momemo huc illuc im- _ _ 
pelluntur, Chemnit. Harm. cap. 51. per 7, imd ie? 
To this purpoſe moſt expound it: Ne ſuſ- punopits*X 
penſs animo eftote , Beza, Alii vertum, Ne accipi pro eo 
pendete dubii e anxii de vita veſtra. Alii, quod * wr 
Ne curis ſuſpendamini, quaſi flufluames du- |, — og 
bii, & incerti de providentia. ' Auguſtine un- & Bubis ac 
derſtands it thus, Næ, þ diuitiæ affluant, ex- ſuſpemſo ani- 


tollamur, 1 Tim. 6. 17. Others expound it mo ofſe Berz 

of pride, Ne de illis que ſupra nos ſint, ſo- ide Tad. 

lictti fmus' Or, Ne quando vel aſtra, vel de Dies, 
metcors 


22 


terram attin- 


tetrena detraki-, ut non cceleſtia fed terre. 

ſtria ſapiatis & ambiacis. Quarto, Theo- 

phylactus, guaſi dicat: Nolite eſſe animo in- 

ſtabili ſemper ſublimius aliquid imaginan- 

res. Quinto, & optime, wi c ee, id 
eſt, Ne meteora, que ſupra vos ſunt, ver bi 
gratia, derum conſtellatiom & concurſue, 
nubium diſcurſus, vontorum flatus; & c. an- 
xiè contemplemini, ut ex iis de futura anno- 
næ copia vel inopia judicetis & proſpiciatis, 
Cornel. à Lap. in loc. And divers other ex · 
poſitions are given of the word. Snum ruiq; 
liberum judjcium eſto. . 
Merten, Tranſmig 
Trauſportatis, Beza. E xilium, Tremell. 
Eral. Matth. 1. 11, 17. twice. It fignifi- 
eth a change of dwelling, or a flitting from 
one houſe to an other, but forced, not vo- 
luntariez therefore Tranſmigratio, ſaith Be- 
24, is improper , — 4 ſedem mu- 
tantibus id proprie convenit : but the Jews 
were forced to go out of their countrey. Ms- 
Txena vel defignat totum tempus & Fudæis 
in Babylone tranſactum, und cum actu tranſ- 
portationis-3 vel attum-tranſportationis u- 
daorum Babylonem tantummodot in hoc ſen- 
ſu ſumitur à Matthzo, pro ipſa tranſlatione 
Fudeorum & Jechouiæ in Babylonem,Span- 
hem. in Dub. Evang. 
b Marvin b Menn , Trans fero, Acts 7.4, 4). 


a A 


LY 


me, & A 
28 


4 


dicitur, qui Magst, Transfero, x Cor. 13. 2. | 
aiios ſuis e- (Mum, Ampbora. Joh. 2. 6. it is tranſ- 
— 2 lated a Firkiz.. It was a meaſure in uſe a- 
— mong the Athenians; is contained foure 
Beta in gallons and an half. 

Nlat h. 1.11. Mere, AMenſura, often. Rom. 1 2. v. 3. 
ph. nr < |, Milos iges, Menſuram fidei, Beza, Vulg 
perit, nn Some tranſlate it, Meaſure'of faith; others, 
ulque adeo Portion, and Proportion. 0 
pot: vo" Msrpic, Metior. Mirgiouw, Paſſ. Matth. 7. 
— at 2. Mark 4. 24. Luke 6. 38. 2 Cor. 10. 12, 
menſuræ ci- | Revel. 11. 1, 2. and 21. 15, 16, 17. 

di, ut ex E- Merpi os, Mediocriter, Acts 20. 12 
— d Merplenngwi, Heb, 3. 2. Moderat?' ſerre, 
Druſo,aliiſy; hoc eſt, non graviter ſuccenſere. Vox dicta 
viderceſt, eſt 2 moderandis affeftibus ,-Eraſ. in loc, 
Lad. de Din. Condolere, Vulg. Sed videtur aliquid plus fi- 
d — 51m gnificare, Condolere proportionate ad mi- 
3 leriam, ſeu, Non leviter.condolere, ſed pro 
bela, Ap. milgiz magnirucing, . Pareus. Significat, 
__ Stoico- Mediocciter aut convenienter pati, T{{yr. in 
rum. 


Nov. Teſtamem. Peclarat Indolem quæ ad 


commiſerationem fit prong, quanta opus eſt. 
Ts dicitur uaTewmugiv qui aliorum mi- 


ſeris tangitur pro ipſorum miſeria wagniiu- 


ratio Steph. Valg. | 


ve Partic \ « Swe 

Luc. 5. v. 7. Par „ Heb. 3. ver. 14. 

* Cenſers, Heb. 1. 9. 1 t is uſed allo Heb. 3. ; 

_ and 6-000 T2, 8. . "BY „ 9 - if 7 
n, e Front, Rev. 7. 3. and 9. 4. and . roar 
13. 16. and 13. 19. and 17. 5. and 20. 4. r 

aud 22.4. f buſdam * 

Miget, us geit, Hſque ad, oſten. — 

f Ms, Num, Si, often. Eft particula non dil ant 
tamum probibents , ſeu negantis,” ſed etiam Kale. 


interrogamm, & propier rei diſiculiatem f Valens i- 


Adubuamù, Beza in 2 Tim. 3. ver. 25. dem Ta 
Mundy, Neque, often. p f Tanſen.raf: 
Muehe, Nullus, nemo, often, b 
Mannen, Nungquan, 2 Tim. 3. 5. 

Mulm, Nondum, Heb. 11-7, + 


Min, Non ampliut, ne amplius, often. 

Mi os 5 Longitudo, Ephe . 3-18, Rev. 2 1. 16. 

twice. 5 | 

Myxgroua, Afiurgo, Mark 4. 27. | 

8g Maar, Oville pellis, Hebr. 11. w 37. Fal- g A nie, 
lium Eliz Septusgima ' unaurluw, vocant, Os: Non 
3 Reg. 19. & 4 Reg. 2. Eſtius ad loc. Dru- — — 
ſius in Præter. notat pro qualibet pelle uſur- cat, quam 
pari. Patres Latini hanc. vocem Gratam exuuncm,hoc 
in Latium adixerun 3 ideo retinet illam cn, pellem 
votem Latinus Interpres (Circumicruntin cam und 
Melotis) & Hieronymus, - cumlana, 

MU, Menſss, often. Videtur oriri à 1D nu- Eraſm. 
meravit , quod juxta varias Lune — Ovins = 
nec non ejus curſum, menſes numeramus, Pa- Perzliter au- 
ſor in Manuali: Yet 2 ul Lana, becauſe tem de 
the moneth is meafared by the circumvoluti- vis pelle di- 
on of the Moon, as Plato, Varro, and Cicero die di- 
have expounded it. Inde Anglicè moneth, ,,_ tc nir 
Cambd. Rem. | & chlayms, 

Mode, oe, Indico, or. Notum ac manife- & nonnun- 
ſtum facio. Ad. 23. 30. uſurfatur de pa- edit 
te fact & detectũ inſidiù quas Fud æi Pau- Hei Y 
lo ſtruxeram. Luke 20, ver. 37. John 11. 
57. 1 Corinth. 10. 28. 

Mues e, Femur, Rev. 19. 16. 

h Miez, Ne, often. Matth. J. ver. 25. h Uſurpanc 
The Vulgar rendereth it, Ne fortid, which ſepe LX. 

iſts retain in their, Left perbaps. Int 


the Rhem i ad ® Aw. 
— 2. : 


But this is well corrected by Eraſmus, ſaith 
Bexa, both here, and in divers other places; 


the word ſignifying properly, Ne do, non tempo- 
Leſt at any rime , as our laſt T nflato * 
erxpreſſe it. Tam Ne q; quan Siquan- bet ffgniftea- 


do fignificat rnel. A Lap. Ef par- cionem, Gre- 
© ns 7 — ——— — is Matt.] 
ti, us ohſervat doctiſimus ile Budæus pre- + 6 

2 exemplis. Ego verd po Ellipticum eſſe 

dicendi genus, & ſupplendum atiquid pro ra- 

tone ejus de quo agitur, ficus fecis Eraſmus 

bac loco, Bea in Mattth. 2 5. v.. & Aﬀtor.y. 


ver. 39. 2 Tim. 2. 25. Faul uſeth it in 
the like ſenſe that the Sepruagint doth uſe it, : 
Genel. 27. Vs I 3s If ſo be, Siquands, or, If 
peradvemure. 
Mitmys, Ne quomodo, often. 
Ain, Negue, often. 2 bo 
ms, Noo pucros ſervans. Ali d uae, 
e Vebe⸗ 
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| Vehementer cupio, 2 nagus in ſobolem f-] - mane ,- primo die hebdomadis; ibi yulav 
, Paſor. Inn ener, id eſt, unam per 
MZ Num; often. I © primam exponzt Evangeliſta: 1 
Myjzpe, Matrix , mem. Luc. 2 ci Futres, Apoſtolorum 1emporibus maxime 
2 g. A- | uicini, was ou gl y imerpretamur: The. 
12 * opbylus Philo» Kuriaces J. 1. C. 2. Ex ſen- 
| l- zem Chryſoſtomi & Hieronymi, Una 

mm  vocabutum, Briſm. Rom. | Sabbatorum, (per — nimeri plura- 
: Plains us 4 19. Nizpway I bas, 'Emortunm | u- | i pro Fngulart, raro-enim fingulariter legi- 
terum mulic Frum ad verbum, Mortificationem uteri; id | ur in Veieri Teftamento; em morem Novi 
eribus.cribu-, ei, Sterilieatem. sn. Teſtamemi Scriptores imitaniur-)-v prima 
its vum „Maricid a, 1 Tim. 1. 9. orum allem ſonant: Sabbati enim no- 
054%” Mia, una, prima, often. Prima, Marc. 16. 2- | men non ſalnm pofiremum in ſeptimana diem, 
c. 37. a. Joan. 20. 3; Luc. 14. 18. dd pads: | ſed etiam imegram bebdomadem apud anti- 
in Lal, Jud er ctavpa;to & continue, ingut The- Jos denotar, qua A conſunimatione & quics 
i - © » opbylaQas.”' The French, D* un accord. tis die, ob eximiam ejus dignitatem, Sabba- 


1. cap. 1. & Grotium in Luc, 14. 11. 
Actor. 20. 3. ud 3 onCCdmor We tranſ- 
late it, The firſt day of the Week , becauſe 


the Apoſtle ſeemeth to note out ſome ſer | 


time of the Diſciples aſſembly ; which, if it 
were trauſlated, Some one day of the Week 
could not import that which the Apoſtle 
meant. Secondly , the Greek words are an 
Habraiſme; and the Hebrews uſe often by 
one, * N ft: as Gen, 1. F. and 
10. 25. pare Mar. 16. ver. 4. with ver. 
9. And that x Corinth, 16. 2. M war 
onCCd roy ſigniſieth Every firft day of the 
week: for M onCCamwy mult be under» 
ſtood either properly, as the words them- 
ſelves do ſignifie , the Sabbaths ; or elſe 
they muſt be figuratively underſtood , and 
ſigniſie the whole week, To retain the pro- 
per ſigni fication would be more advantage- 
ous for us, but by Sabbath rather the week 

is meant in theſe places, as Levit, 23. ver. 
15. Seven Sabbaths ſhall be complete; that 

_ © is, ſeven weeks: and Luke 18. 12. I faſt 
twier in the Sabbath; that is, in the week; 
for it is impoſlible to faſt twice in one 
day, Widly in bis Treatiſe of the Sabbath. 
Er ch onfCa'my, Primo dic hebdomadis, 
Piſcat. e Beza , unmerus cardinalis pro or- 

' dinali, nempe au pro wpwry , ut Genel. r. 
v. 5. Piſcat. Vide Matth. 28. 1. Vulgata, 

- Uni autem Sabbati. Eraſo, Uno au- 
tem die Sabbatorum. ue minus autem 
poſſimus interpretari, am die Sabba- 
ti, duo impedium e #num quad god of» 
Barr, pro onCCdry mvi miſquam invenias: 
—_— quia Runs arviculns — 
Danc puricnlam indefinite accipi non poſſe, 
Bexa. Sabbatom pro tota — hic 
«cciphtur ; & tune uno-, aut primo Sabba- 
torum idem valebunt: 
illa alibi occurrit; velm i Marc. 26. v. 2. Ka 
Alas Tgai, Tis wds ogg ν, Et valde 
+ mane, primo die hebdomadis : & verſ. no- 


in quo ſenſu phraſs 


tum nominatur, uti Theophylact. in Luc. 
5B. v. 2. Hec eſt, ob hujus diei reuerentiam, 
Hebræi totem etiam hebdomadam Sabbatum 
appellauerum z & in hoc ſenſu de Sabbato 
imelligendus eſt Phariſegs, Luc, 18. 12. 
Illic per Sabbatum, ſeptimanam integram, 
von paſtremum ejus diem per Hebraiſmum 
intelligamus, neceſſe eſt: Idem cap. 4. 
Mia re, q“, Polluo, or, Jude ver. 8. tuntur 
nomunquam Scripture pro turpi peccato, car- 
nali, præſertim quando carnis nomen ad jici- 
unt, Lorinus in locum. Ie is uſed alſo 
John 8.28. Tit. 1. 15. Heb. 12. 15. To de- 
file, or contaminate, which is by touching 
of any unclean thing: ſo the Latine word 
contamino ſeemeth to be derived 3 contactu. 
Miacha, Inguinamentum, 2 Pet. 2. 20. 
Mizowes , Impuritas, 2 Pet. 2. 10. Macula, 
Juali ex vino comrabitur in veſtibus ebrio- 
forum, & naturi in facie ſepe- comperet; 
idem quod enix , Aretius. 
Mi rum, ua, Miſceo, or, 
Luke x3. 1. Rev. 15. 2. 


Matth. 27. 34. 


k Miyua, Miſturs, Joh. 19. 29. E Team 
Miese, Paruus, Beza. Vulg. & Eraſ. Pu- 2 Me 


fillus , often, Vel refertur ad ætatem, vel dicamento- 
molem ; ſed prints ad molem, quam ad æta- rum miſtu- 
tem. Sed Matth. 18. ro. non videtur ſi- r=, Lud. de 
gnificare parvulum ætate, aut mole corporks, **** 
ſed ares ibi ſum conditione & fatu vitæ 
illi quos homines vulgò contemnunt, Cam. in 
Myr. Evang. 
Myorggreess , Matth. 1 . 11. 1Minimus, Beza. I vide Gre: 
Vulg. & Eraſm. 4d verbum, Minor. So in tium ia loc. 
French there is the ſame Enallage, Le plus 
petit, or, Le moindre. 
Muxezy , Pautulum , uſurpatur aduerbialiter 
Joh. 13.3 3. Heb. 10. 37. : 
m Mixte, Miliare, Matth. 5. 41. Origine m gparium - 
quidem Latinum eft 2 mille, ſed uſu E bræo- mille paſſue 
Syrum fattum ef hoc vocabulum. Teſta- um: vox 
tur id Paraphraſis Syra, que itidem habet 1 ubins 
mila miliare, Mayerus in Philol. ſac. 
Myron, Imitor, 2 Thefl. 3. 7,9. It is pro- 
ly referred to imitation of virtues , as 
e Fobn, Epift, 3. 11. biddeth us follow that, 1: 
which is good 5 and the Apoſtle Paul bid - doch nor 
deth us follow faith, Heb. 13. 7. : 


fimply figni- 
| n Miuwnrhy , Imitator, 1 Corinth, 4. 16. and fie a fimill 


IT. 1. Epheſ. 5,1. x Theſſ. 1.6. and 2. 14. ver Fo 


Heb. 6, I2, : morez name- 
Miner rote, Memor ſum. Heb. 13. 2. Et noti- ly, ſuch an 
iam & aſfectum miſericordiæ complectitur, mation as 


whence co- 


us ejuſdem capitis, gw}, N cg. Mie, ON, often. 


Grynzuoinloc: It is uſeg alſo Heb. 2.6. hende ch 
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deſerved; but 
not alwayes. 
It is a word 
of the mid - 


dle ſort, fi- 


nifying as 
=—_ 3 
and frank, 
as 4 due and 
deſerved re- 
ward. 


p Matth. 20. 
3,14. 15. 


q Mercedis 
nomen paſ- 
ſim in ſacris 
Scripruris 
accipitur pro 
conſſituto 
geidem pa- 
mio, {ed eo 
tamen gra- 
tu ito, Bez 
in Matt 6. 


r Pro qua 
Latini, inter- 
poſita liter 
2 3 55 
inaz ſigni- 
ſicat Atti - 
cam libram 
pecuniariam, 


Heb. Ma- 
nab, 710. 


Matth. 5, 12. that the Greek and Latine 
word ſignifieth verie wages, and hire due 
for work, and ſo preſuppoſeth a meritori- 
ous deed, The word ſigniſieth the reward 
that is due by covenant of him that giveth 
it, unto him to whom it is given, whether 
the pains that be hath taken deſerve it or 
no, If I promiſe a man as much for ma- 
king a pair of ſhoes, as he ſhould deſerve 
in building me a houſe, yet it is called his 
reward, or hire, that he doth fo receive. 
And that the Scripture doth ſo uſe the 
word, it is manifeſt by the p Parable of the 
Vine-gardiners 3 where the peny given to 
thoſe who had wrought but onely one hour, 
and that in the — of the day, is as well 


called by this word of reward, and hire; as 


the peny given to them which had born the 
heat and travel of the whole day. Et q Mat. 
6. 2. Receperum mercedem ſuam: Theo- 
phylactus ſubmonct recipi, quod quaſs de- 
bitum datur. Voces Hebrææ, que Grace 
buic ſepe reſpondent, promiſcue mercedis & 
doni babent fignificationem. Quo magis ap- 
paret non eam eſſe vim hujus uocis, ut æqua- 
litatem inter factum & rem deſideret. Sed 
neque Latina vox id exigit. Eſt quidem Mer - 
ces, ut Varro wult , à merendo; at-merere 
aut mereti, Latin veteribus erat conſequi: 
Terentius, Egone illam cum illo ut patiar 
nuptam unam diem ? ail ſuave. mericum 
elt. Merces illa quam Deus rependit obedi- 
entiæ noſtræ, fundamentum habet in liberal; 
ac miſericordi ipſius promiſſione, Grotius in 
Matth. 6. 2. gs 

M. No-, Conduco, Matth. 20, 15 7. 

Mi Sw, Conductum, Act. 28. 30. Pro certa 
mercede conducta domus. Propris eſt merces 
ipſa que ſotuitur, pro re conducta, Aret. 


M. S rb, Mercenarius, Mark 1. 20. Joh. 10. 


12, 13. | 


Mi, Mercenarius, Luke 1 F. ver. 17, 19. 


Meder nne, , Retributio, frond largitio. 
Hebr. 2. 2. and 10. 3 5. and 11. v. 26. 


r Md, Mina, Luke 19. 13, 16, 18, 20, 2442 5. 


Reperitur hac vox iu veteri Teſtamento, 


Eſd. 2. v. 69. & in Ezech. 45. 1 Quid Græ- 


ck & Latinis mina ſiue mna ſegniſicet, an- 


notant recentiores vocabularii ex vari au- 


thoribus , præſertim en Budæo & Georgio 


Agricala 3 ed alios remittendor cenſeo. Mi- 
na Grace ard Atticuns eſt vacabulum, quo 
tam in appellatione rei nummariæ, pon 
deralis,, Aihenienſes utelumur, Polyc. Lyſer. 
Toſſanus. Ex Syriaco mana wel mane. Quad 
nomen in ami ferè Urieme uftatum- eſt: 
Nam & Arabe & Perſæ hoc habent eodem 
fgiificatu, Salmaſius de uſutis: 
Mels, Mſentio, memoria. Auceps vox 
enificas Memoriam, @ Nevtienemn, Braſm. 


«fie | 


o The Greek o Mid, Merces , often, - It ſignifieth a | in Rom. 1. 9. It is uſed alſo Epheſ.” 1. 16. 
and Latine reward of meer grace, as well as an hire, Phil. 1. 3. 1 Theſſ. x. 2- and 3. 6. 2 Tim, 
—— _— or wages; and ſo the Apoſtle uſeth it plain- | . 3. Philem. ver, 14. 
3 38. ly, Rom. 4. 4. The word Reward doth Myzouar, Memini, recordor, often. 
fignifieth Ggnifie as well that which is given accord- | Myvuz, Monumentum, Mark 5. 5. Luke $. 27. 
hire due to 4 ing to grace, as that which is due in-re- and 23.53.AQs 1. 19. and 7. 16. Rev. 11.9. 
Fowney mn ſpect of deſert. And ſo it is alwayes ta» | Mynweior, Monumentum, often. t & Lati- 
for 2 * „ ken, when the joy of Heaven is called a| nam Monumentum, alias eff nomen genera- 
Gonifieth 4 reward, Dr. Fulk on Rhem. Teſt. 1 Cor. le, Matth. 27, 52. verd ale e 
Reward hae 3. 8. The like the Rhemiſts have on] in ſpecie pro ſepulchro acc ipitur, cujus aſpe- " 
is due and ut mortalitatis noſtræ nos admonet, Gerh. 


Ez Memoriale, à Eni, quid in memo- 
riam nobis reducat eum qui eſt mortuus ; & 
Monumentum, quod nos moneat ejus qui 
mortuus eſt, Janſen. in Concord. Evang. 
Miu, Mentio, 2. Pet. r. 15. Memoria. Whence 
the name of the Muſe, Mengen. 
Mynuoreuay Memim, recordor, often. The Se- 
ptuagint ule it for Meminit, Recordatus eſt, 
Exod. 13. 3. Memorem eſſe, Memoria tene- 
re, In memoriam revocare: ac uſitatè conjun- 
gitur cum Genitivo, Luc. 17. 32. Joh. 16. 
4, 21. quandoque etiam cum Accuſativo, 
2 Tim. 2, 9. Apoc. 18. 5. Job. 1 5. 20. Gre- 
cum ver bum tan geo viii ambiguum eff, po- 
teſt enim verti, aut memores eſtis, aut me- 
mores eſtote , ficut Latine recordamini, & 
imperandi & indicandi verbum eſſe poteſt. 
Sed majorem habet emphaſim imperativum: 


fuerint, non alid illi conſolatidne opus ſit, 
Maldonatus in locum. Refpondet Hebræs 
Zachar, JN, quod fignificat”, Id quod in 
corde reſervatum revolvere, sicque ea remi= 
niſcentià ad pietatem & timorem Dei ſes 
ipſum excitare, Pol. I. | 


C Myneedovroy, Memoria.” Matth. 26. v 3 


Mynczv oz, DeFondeor, Marth. 1. v. 18. Luke 
1. 27. u bd lw, Deſponſam, id eff, 
Tage promiſſam : neque enim ad hue Joſe- 
ephus eam duxerat Itague quod 
Eraſmus hic tradit, un N proprie declan 
rare, Sponſam proco tradere, fic accipien 
eſt, ut non reipſd tamen, ſed ponſone tantum 
tradita imelligatur, Beza in loc. Deſponſata 
dicitur Grace weurns db don, que cam pro- 


jugium eſt , u tamen domum dutiay 
quamvk Maria vere jam ducta eſſes, ut in- 


dicaretur ita eam uxorem fuiſſe, ut eſſet ta- 
Mice e, Præmia largiens , Heb, 11. v. 6. | 


men virgo, Maldonat. ad Luc. 2. 1. 
Mozes, Vix, Luke 9. 39. ne 
Mop, Difficulter loquens, Matc. 7. v.32. 
Qui impediti ef linguæ, Balbus. Ex geo- 
706. Vix, ægrè, magno cum tabore, & A- 
Avg, Qui log uitur. Freq: men in ma- 
lam partem capitur, & Garrulum, ſeu Nu⸗ 
2 1 *. N n s 4 


gatorem ſignifioas, 

Mies, Modius. ** Menſura aridorum, Luc. 11, 
33. Vex Latina ſic dicta 4Wodo& Men- 
ſura. A Latin ad Gracosp 

cabulum, & forſan etiam 


Mark 4.21. 3 Uu. Grojines 
Z a Yon 


fgnificas enim fore, us, fiejus verbi memores - P 


1. f. — 
Marc. 14. 9. Act. 10.4. Non fimplic iter figni» cum, qu 
ficat Memoriam, ſed pignus aliquod; omg _ —— 
numentum, quod amicus apud amicũ relinguit, moriam res · 
quod illum ſui commone faciat, Braſ. Gerh. novat. 


prie fignificat, que deſponſa & pats in cn. 


3 Vox qua 
424 Hebraos, quant 
nam = bra corvenit cum Hebraorum 7. _—_ b — 
| „ Saite D, Menſus eſt, unde las gr 7 


gam originent ſuom irahit, Mayer. Phi: eie 


S 
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zee, Machor, Matth. 5. 33. and 19. 9. 
7 1 . 42. cAfine Hebrag voci | 


© macha, corrupit. 
Motzanis, Aduliers. Adulters , Jac. 4. 4. 
Adukenius u 2 Pet. 3 | 
i dard tανιν,e, Oculos habentes 
plenge Aulteræ mulieris, Eraſ. Adulterz, 
I. e. Adulterii, aus adulterandi ſtudii, Glaſ- 
Gus. Ocales plenos adulterii, Beza, Senſum 
lates efficacins: 


twice. | 
x Car on ap- Marge, Machus. Whence the French x Me- 


chant. Luke 18. ver. 11. x Corinth 6. v. 9. 
— 1 — 13. v. 4. James 4. v. 4. Queſts 
alementune ir; nam familias confundit illegitim 
palliarde, Ste» ſobole: vel dicitur ab vt q,Qj, Peregre abeo, 
— id eſt, diverio ad alium thorum, qui conceſ- 
du language ſus von eſt, Aret. Prob. 


Francois avec Mesgsta, y Adulterium. Matt. 15. ver. 19 


Alia tamen acoipitur pro eo qui in obliquum 
3 mn bis zulgaribi — \ 
in obliquum, ſed ſtrabo cernit in 
Orbe carent orbi, prevantur lumine cxci. 
Matth. 18.9. Mark g. 47. 

Mippn , Forma. It is the ame that forma is 
in Latine, there is but tranſpoſition of tha 
letters. The Greek word properly fignifi- 
eth tbe face. Facies in Latine comes of fa- 
cio, when it is made, it hath the face 
of a thing; ſo a thing, when it bath its 
form, it hath a face, it will ſeem ſomething. 
Eft facies rei exterior. Ita Cicero, For- 
mam quaſi ĩpſam, & tanquam faciem hone- 
Ki vides. Et Alibi ſormam & figuram 
agg 1 Grammatici) — 
C » Grotins, Siguificat i 
— — » imaginem — — 

preſſam; t forma Fgilli expreſſa in cera. 

Rom, 12. 2. Some make this difference be- 

tween gu and juppy , that that notes the 

outward figure, this the inward form; that 
being moſt properly uſed of things artifici- 
all, this of natural. ¶ hryſeſtome is of opi« 
nion, that Paul did purpoſely alter the word, 
attributing to the word 2/44ue , to note the 
vanity of worldly things; and to our reno - 
vation geppy , to note, that there muſt be 
more then a ſhew, namely, a very true in- 
ward change; for the form gives being to 
things. It is taken pro Veſt#tu , Marc. 16. 


le Gras Mark 7. 21. John 8. 3. Gal. 5.v. 19. 
* Mv, + Long often. Ver bo Meechari 
— tho» Loratius & Catullus uſt ſunt, 2 (WINX 5y 
TUM. AMechu, ſeu Adulter. K 


Mtaug, ix. Acts 14 18. and 27.7, 8, 16. 
F- Rom. 5. 7. 1 Pet. 4. 18. 
Menu, ou, Trquing, Pollyo, or. 1 Cor. 8. 
7. NN. 3, 4. and 14. 4. Ft 
Move ö 3 AquIHamentian , 2 » Po V. I. 
Mowugh, <Cuerela, Col. 3. 13. __ The 
word figniberh matter of complaint, 
Marg? , Joan. 14, 2. Am oy wer dict a, 
Stabiles manſiones. Syrus baket vocabulum 
guod fegnificat locum publicum, ut diverſori- 
um, babitatzonem , manſonem, ficut etiam 
Suetonius Manſionis nomine pro diverſorig 
& baiatio utztur, Gerhard, in Hiſt, Harm. 


z Tam uni- K. Mt Salas, often. 
cus, quàm ſe- ier Falum, tantum, often. 
ls, Pruſius, Moviaues, wenwrerdfn, Sola, 1 Tim. 5. ver. 5. 
Mere Mug, uni genum, Luc. 7. 12. and 8. 42. 
and 9. 38. John 2.4. uad Eraſmus 
poſt Vallam yorojevi put converti poſſe uni- 
cum 


Iz, Pro Conditione, ſeu Statu, Phil. 2. 7. 
Tool on him the form 4 2 , that is, was 
made man. It is uſed alſo Phil, 2. 6. 
where it ſignificth an eſſentiall and ſubſtan- 
tiall form. 
Moppujpuay, Formor, Gal. 4. 19. 
Miopgwng , Informatio, forma. Rom. 2. 20. 
Moppwonns © 103 vas, A form of knowledge. 
2:Tim. 3.5. Mbypwens cunCoicg, A form 
of godlineſſe.. Eæ ſignifiech not an eſſentiall. 
but an accidentall form ; the vixor or mask 


| , mihi guidem wen placet. Nam unicus | bor, ſed labor cum ſumma cura & ſolicitu- Kanus ow 
eriam dic poreſt qui ex multie fratribus ſa. dine canjunflia ud x0 amplinis addit: oft feat gui, 
ins i ſipereft, Bexa in loc. Job.x.x8. | enim labor, non ſelim ſolucitndinem , ſed & fe- 
ad. 6» 18. Heb. 12. 57, 1 Joh. 4. 9. | ction defatigationem conjunctam habens, ut vernaculs 
le genitus, d f ſolus, unicus, & 7/- | © Cum enim gui din, multiimgue pending eft, "oro Rome» | 
+ Kwon, naſcar, fio, ſum. en e ſolet (la bori⸗ male preſſus) defatigari, Si- Laber, Pens. 
Mowbec, Luſcas, Steph. Eralm. Beza, guiſe igitur " Apoſtolus hic duobus nomini- Travail, 
Vulg. um oculum habens. Plaueus Hnocu- | Bus, fe non levirerey obiter, ſed & diligen- dus quoſtam 
zer, & ad -defutigationem uſque- laboribus laber f 
+veubuiſſe , $4que die ae nette, Zanch, in apud Greros, 
en parte adempta : not; be | lec. It is ued alſo 2 11. 27. and og, W 
the French commonly lin loajebe; | 2 Thell. 3. . 2 
— — x5. ver. 23, 39, 3% ee Faw 
3, 1 accipiatur, ui | 3 gart 
t — Annibale, 5 Druſ. in Apoc. 4. 7. N Convertic ; 
| Gus Gaul dum geſtures: bellja lu- | Mogcomuia, Vitdlum fucio, Ads 7. 41. E- U inc. 


ſcum ; 


eme, m play.) ag 


"CRITICA. SACRA:.. 


dicta eſt, 
gudd in oſſi- 
bus media 
ſit, Calep. 


veritatem, 
Falacrom : 

* Fabula, à 
fands. 


Vulg, Arabs, & Ethiopious, Bens cam 
: 2 — Viculum ſecerunt, Aicas, 
vuuliſicatunt, ait Piſcator. At Syrus, Fe- 


cit ĩpſis vitulum, nempe Aaron. Fox A Se- 
ptuaginta Imerpretibus nouiter conſidta; Gro- 
tius. 


Alone, Ma ſicus, Rev. 1 8. 212. 
b Medulla , Musk dg, Aedulla, Heb. 4. 12. 


Mvioucr , Initior. Phil. 4. 12. Sacri initior, 


Zanch. Or, Sacrk initiatus ſum, I am in- 
ſtructed , and religiouſly taught, for ſo the 
word fignifieth , Dr. Airay: or, Entred in 


this higb point of Chri 


ſtian practice; ſo 


Mr. Perkins. #titur uerbo quod rebus ſacris 
convenit, ut ſignißcet, pio eſſe ad bac omnia 


2 Spiritu ſancto conſer uatos, Zanc. 

Nöbe, Fabula. x Tim. 1. 4. Muddec vo- 
cat bujuſmodi quæſtiones, quòd et ſæpe non 
font prorſus res falſe & filte pro animi libi· 
o: tamen ſumt inutiles, i fabule & facie 
narrationes. Mo dvs autem, unde nofiri Galli 
duxiſſe videntur ſuum illud mot, & Latine 
mutire, eſt vox aliquid figmficans hominis ore 
egreſſa & prolata, Danæus in locum. #ſur- 
patur etiam 1 Tim. 4. 7. 2 Tim. 4. 3. Tit. 
1. 14. 2 Pet. 1. 16. 


Mungopcar, Rugio, Revel. ro. 3. The Greek 


d MuyTiplau*® 
thore Polluce) 
aaſum figni. 
ſicat. Erat 
olim naſus 
irriſioni di- 
catus, Eraſm. 

Iin ius. 
Naribus in- a 
du ges, Perſ. 
S8 


cerotis ha bent, 
id eſt, adun · 
cum, Martial. 
Naſutus (75 
uſque licer, (8 
denig; naſus. 
Now cuicum- 


2 eff 
abere na- 
ſum, Martial. 
* Vide Gro- 
enum, 

e eſt locus 


Mixe, Mola, Luc. 19. 2. 


ie bath prxg rw, be loweth 3 which is as 
math as if be had faid, heroareth. For per- 
adventure (ſaith Eraſmus) the Greeks keep 
not that difference betwixt @pus3: and 
(404% , as the Latines do between rugire 
and mugire , that is, to roar, and to lewe. 
Promiſcus ticitur de Bove, Afino , Leone, 
Camelo : tonitru quo 
Latini duxerunt ve emicandi: fic ignis 
ex nubibus emicat, Aret. x 


Muxrpicopan , Irrideo , Gal. 6. 7. The 


Greek word is more empharicall, quippe quod 
eñum irridentis nout , nares, vi. arira- 
ents; quod Latinus Poeta dixit , Horat. 

Serm. 1. Naſo ſuſpendit adumco. 

It ſigniſieth more then to mock, to fleer 

with the noſ@and the mouth, and is an Iro- 

nie in geſture, rather then in words. Faul 
uſeth the paſſive voice: Naſo ſuſpendor, 

Su bſannor. 


Ambroſe turns it 
Piſtrinum: etiam pro lapide molari atcipi- 
tur, Matth. 18. 6. Apoc. 18. 21., 22. & 
Exod, 11. 5. Deut. 24. 6. Jude 9. 53. 


in uno mola Mou, Molaris, Mark 2. 7. 


verſatur, ſeu e 
Piſtrinum, 
Ger b. in 
Harm. 

F Myridd 
Grec@ figni- 
ficar decem 
mi'lia, Act. 
19. 19. Jude 
14. Cy 

oy Proptiè 
eſt numeras 
decem mil * 
lite: hle 
autem 8 - 
necdochics 
pro innumes” 
rab'li multi- 
tudine Ange- 
lorum acci- 
pitur, Dan, 
% 22. Apoc. 
. 1 1. Vor- 


ſtius. 


f 


* 


Muc, Priſtinum, Matth, 24. 41. Proprie, 
Moletrina. | 

Muesd c, Myrias, Luc. 12. 1. ov vere uy 
. NAV. Valla, Vulg. Multk tur bu. E- 
raſm. Innumera tur bæ multitude. Multitu- 
dines tur barum magne, Tremell. Permul- 
ta turba, Be za. Ad verbum, Populi myria- 
des, numerus certus pro incerto, id eſt, Mul- 


tiitudo innumerabilis. Apoc. 10. ver. 16. A 


peu. duc bed Bis millies centena mil · 
lia: vel, fi Recemiorum more libeat numera- 


centioribus liguitur, Bexa. Ad verbum, duæ 


d 
4 


| 


dicitur pry. Hinc | \ 


re, Ducenties millena millia. Fulgate. & 
Etaſmus, Vicies millies millies dena millia: || 
quo modo nemo, neque ex priſeit, 1 ex re- 


myriades mytiadum; laueids ſunt decem mil 


le, Piſcat. Signi atur multitudo immenſa, B 4 
82 8 eſſe Sacramentunt: non enim dich 2 


1 Pfal. 68, 28. Dan y. 10. numerur cert 
fro incerto. Helleni d icunt even Jus fi 


—— ve WT Pan : 
rum multieudinem , Deut. 33. v. 4. Nal. 3. 
v. Dm. u. 12.  Grotius 1 Luc. 22. 1. 
Ir is uſed alſo Acts rg. h. and a l. 20. Heb. 
12. v. 22. Rev. 5. 16. ee 

* Myzwr,Decem mille. Match. 4-1 5. 1 Cor. Aliquoties 
* 15. and T4. 19. 1255 — 


Mer, ungnemm, often. I nahe, fluo, li ignifica; 
. — 
mytrha, e qus ffumt unguema, Paſor, The rum, Eraf, 
Sepruagine uſe ir for u word that Ganifiech = 
Aroma, ſpecies odorifera, odor prerieſus, 

— 4. v. . : 

s &, unge, Mark 14.8. Proprie eſt, Un- 
— — & YO nos Meſs 

eſt, quocunque illitum ungere, Eraſm. Gerh. 
in Harm. 

Mucjeror, Myſterium, often. Generaliter, 

pro _ ſecreto; minus generaliter , pro ſe- 

creto divinoz & ſpecialuri fignificarn; pro Hebrai 
ſecreto divino ſymbolis * bgurihus rix poreſt 
externis propoſito ac repræſentato. In hac 
fignificatione reſponuet ei vm Lamm Sacra- gceutrare, 
mentum, que dedach oft d verbo ſacrare, TU 

— FI — — 2 mj- Gniftor) aut 
ns deſumpta 'fuit , in qua furamentim, quo ;,* 

. vocab 22. Conn 

ym ogy — — Tyaſt. 3. 2 — 4 

eſt. 2. A ous ſecret (faith one) hot emu 
iow tothe ue of ene une ee 
, re g lome extraordinary af. (427. 42. | 

flats to the conceiving of it: 2s Myer MT 


g Originem 
Sonic eſſe 


icntia Evanigelii , Col. 2. 2. De Incarna- h itur 
— Chrift, 1 Tim, 3. 10. De Vocatio- 7 8-4 

ne Gentium, Eph. 3. De Cothiminione gba. 
1 


fane and abomina a The te. The En- 
rie of iniquitie, The uylerie of Babylon, . goed | 


rejection of the Jews is a 

25, Sometimes 
. 

call ex 2 us, .. 

3. 7. The Vulgat n . 


times a b Steraments ; as Ooloff. 1. 27. . 5 
and Epheſ. 1 6. and 4. 968d $34; 4nd Zar 09 the 


as Oath, 
which the 
r 
41. a . 6. 19. tan , — 
ſame word, mjſterity or i Secicty vs de base 29d all ic 
done. Cardinall Cajetan in his Commen- f 
neſ. 5 727 hithy onbubis ox e d. 
doth not, 


a N 
Leer M Paulo, Fun 
, ee bee eee 


tatie upou E 
— 


[ 


CRITICA SACRA. 


k Non aſſen- 
tior Gellio, 
qui ular, 

L uſcioſum 
interpreta«- 
tur 3 nec 
enim Nun 
a muribus 
dicti ſunt, ut 


Era m (ed 
Ariſtote lis 
definitionem 


1 Ab Hebeno 1 Mor, AM. culæ, 1 Per. 2. 13. M pro- 


ala. 


Mou, Nibil procul cernens, Steph. Beza. 


. quidam 


nas nihil vident, ſed quicquid obvium eſt, ſe- 


i a d v 0795 GN. 
Mea, Vibex, 1 Pet. 2. 24. Ef proprie-cu- 


Medea, Vitupero, or, 2 Cor. 6. v. 3. and 


pere vel altiene vita, quod incurri repre- 


vere myſterium ver borum borum magnum eſt. 


vide Eraſmum in loc. Matth. 13. 11. Beda 
faith, he kept the Greck word, which Cicero 
often uſeth. Origo vocabuli E braica ef, 
o ( Maſtar ) quaſs occultum & abſ- 
conditum quid, Driſ. 4d Eph. 1. 9. Vide 
Amamæ Amibarb, Bibl. os 3. 2 75 2. 
pollant myſteria à vw, proprie ſignifi- 
cat — quia. ia ecie bus externis 
aliud quid abſconditum eſt, non quidem re- 
ipſa , ſed ne uſu , Walzus in 
loc, com. Again, Myſteria ſunt arcana ſ4- 
cra: ſo called (ſay ſome) eg , poor 7 
Si, from ſhutting up the mouth, becauſe 
it may not be diſcloſed: or rather, wes 70 
alen mis, al Shous , from ſhutting up the 
ſenſes: ſtopping both the mouth and the 
care, that they themſelves might not (peak of 
of ir, nor ſtrangers ſeek after it. 
Seeing glimmeringly , and uncertainly; pur- 
blind. 2 Pet. 1. 9. Muani4ar, Cacutiens, 
Budzus. Sed cum pracedat Tupads , nullo 
convenire modo bac Interpretatio poteſt. Ve- 
tus Interpres vertit, Manu tentans. Eral. Ma- 
nu viam tenens. Luſcioſas, Piſcat. Oculos 
claudens, aus (onmivens, Steph, Duæ vox 
deſumpia eft à wjew Connivere, NiQare, 
N, Oculus : dicuntur enim wow, 
qui oculos ſæpe claudunt debilitate quadam 
viss, quod vitium aliquando naturale, Aret. 
Illi, quos Græci uns vant, Latini, teſte 
Gellio, k Luſcioſos; dicuntur imporemtes ad 
videndum , quia videve quidem poſſunt; ſed 
nou & longinquo, non niſi debiliter. Ne void 
gouete de poin, Fr, Bib, Cannss ſee afarre 
off , Kings Tranſlation. Manu tentans, 
Vulg. Manu viam tentans, Eraſ. Manu pal- 
pans, Calv. Dicuntur ums, qui non vi- 
dent, nifs que oculis prope admoventur. Hinc 
vertunt, Nihil eminus cernens. Ali; 
Gracem'uocem derivant & muribus ſub terra 
degentibus, id eft, ralpis, que extra caver- 


ut volunt , donec cavum nanciſcantur. Atqz 
attendiſſe putant interpretem, dum ver- 
tit, Manu tentans ; quæ facere ſolent cæci, 
nam mani bus tamum, ſed & pedibus palpi- 
tando, viam querentes, Eſtius ad 2 Pet. 1. 9. 
MuariGor, 1. Verti poteſl, Claulis oculis 
exiſtens, & incedens; pie enim eſt Clau- 
do, @#d; vocam Oculos. 2. Moc, 
id eſt, Muris oculos habens, ws enim eñ 
Mus; ſcil. ſubterrane ia, puta Talpa. 3. Ver- 
ti poteſt Conni vens, vel Nictans oculis, un- 
de ab Ariſtot. $ 3 1. probl. Myopes vac an. 
tur qui ima vident, remota non vident, 
Cornel. à Lap. Alexander etiam in Pro- 
blematis, ait, u, voceri, qui que procul 
ſun, & magna, non videm; qua autem prope 
ſum, e parva, vident: vocari autem us wwas 


tn ex verberum incuſſione_ ſugillata, Veſtigi- 
um verberum in cute, — hs 
8. 20. 


cat vituperium. Lx uſurpant pro 
. » quod generaliter fignificat aliquid in 


M oeia, Stultitia. 


' Janſen. Verbum wwgaivezau proprie de per. 


benſionem & ſemper in malum accipitur, vi- 
delicet pro maculs, vitie, ſerdi bas, Lev. 21. 
v. 16. cap. 23. v. 20. & 24, v. 20. Gerh. 
in locum. 5 


m Moess Fam, * flultus, often. Ab Hebra- m Qual 


ico Moreh rebells. Proprie fignificat Inſi - Aulopec, Now 
pidum, ficut Poeta dixit, Fatuas Malvas, id — n. 
eſt, Inſpidas. Per Metaphoram trans fertur fa _—_— ; 
ad eum qui caret ſale ſapientiæ, Matth. 7. 16. (ef, 23. 
26.2 Tim. 2. 23. Tit. 3. 9. air, Grzco- 


1 Cor. 1. 18, 21, 23. rum Gram- 
» 21 28. and maticos nu- 


2. 14. and 3. 19. gari, cum 


Moegive , oft, Infatuo, or, Stultus ſio. Sal nes, dedu- 


infipidus dicitur e ges , Infatuari, cant word 7 
Matth. 5. 13. & Luc. 14. 34. In fatuated, — tum 
or, Grown fooliſh, if it have of bis ſavours (or. 1 
unde n homines ſtulti Latini dicuntur In- bræo 7 
ſulſi, Inſipidi, Men as it were without ſalt, rebels. 
unſeaſoned , unſavourie. Nam ficut inſulſum * _— 

2 cibo wransfertur ad hominem, ita fatuum 2s. * Gal 
ab homine trans fertur ad cibum; unde Mar- lice Fol de 


tialis betas, quod inſipidæ fint, fatuas vocat, folio, = 
108 dn 


ſonis dicitur, improprie de rebus, ut & no- — 


mina abſtracta & concreta , & quibus ver- Steph. 
hum illud originem habet. Trans fertur tamen n The fruits 
etiam quandoque ad res, & ce notat id of a good 
quod inſipidum , vel cujus guſtus infipidus. 1 
Sic à Martiali betæ vocantur fatuæ: Nabal 

autem primd dicitur de rebus, ſecundarid de 

perſonis. Indubium itaque ſuuęgi ve ſumi 

pro corrumpi, marceſſere, omnem vigorem 

amittere, t Nabal Hebræbrum, & inde vo- 

cem illam ita acceptam ab Helleniftis , Span- 

hem. Dub, Evangel. parte tertia, Dub. gr. 

In ſome. parts of Italy it will be taken for a 

great indignitie 3 if a man have, as he is at 

meat, by one that fits with him, ſalt offered 

to him, he takes it for a. ſecret inſinuation, 

that he is reckoned but a fool, a fellow that 

wants ſalt, that is, hath but a little wit. It is 

uled alſo Rom. 1. 22. 1 Cor. 1. ver. 20. 


M oporoy/a, Stultiloquium, Epheſ. 5. 4. Studi- 


um ineptorum, & inanium, ſermonum ell, ſive 
id fit jocoſum, five ſerium, Zanch. 


NZ a, Etiam, often. 


8 


Eft adverbium a 1, etiam, 
affirmandi : uſurpatur etiam à Latini, & Adverbium 
valet idem quod Etiam, verè, vel certè & — 
Hebrak [IR Amen , Janſen. in Concord. tis, Mat. 5. 35. 
Evangel. The Hebrew NJ Na is a word of Tam yay, 
intreating3 and ſo is this Greek, Philem. 20. dudm 2 hoc 
Revel. x. ver. 20. Marth. 15. 27. b Vide- 1a fan au- 
tur eſſe aſſentiemm: fic omnes Interpretes bas ad ffipu- 
quos videre mihi comigit, & fere vertunt, lationem re- 
Eriam Domine : mihi vers-videtur ral hic Pondebr- 
eſſe particula obſecrantis, & obteftants, quo. 5 Nach. 5. 
modo ſape à Grack uſurpatur pro eo quod v. 37. Vide 
Latini dicerent, Obſecro, vel quæſo. Nam plura ibid. 
cam viſus-eſſet Chriftus nolle huic mulieri b Particula 
concedere quod perabais ille vehememiis orat, 17, 25. 25. 
& Nat Kyeas, ait: deinde rarionem 9 5 legitur, non 
: - uno 
qua chene mover? peſſe Kere 2 ur 2 


Aliquando 


eſt affirmantis, Gen. 9.19. & 42. 21. Sic Matth. 11. 9, Latini a 
& eriam dicunt, Budo 


reſte. Aliquando obteſtantis eſt: ut ad 


Philemonem v. 20. Apoc. 22. 20. Iſaacus Caſan bomus yult, re} 
eſſe hie obſarʒantis & obteſtantis, Scult. Olſerv. in loc. 
| on. 


r * * 


CRITICAN SANT 3 


ticulam Na « > in vehementiore preca- 


tianè, Be za in loc. 


in Pra fat. ad Comment. in quatuor Evangel. | 


A vaio, qua; habitatio Dei, becauſe God 
dwells there: unde & domus Dei vocatur. 
Eſt Grack vas; non univerſum Templum, 
aut firyfurg ipfiusz ſed ea demum pars Tem- 
ark 1 quam culturi adire ſolem, Jun. Pa- 
rallel, | 


Napeſbs Nardus, Mark 14.3. Joh. 12.3. Tbis 


c Avaic ne Nauase, Naufragium facio. 


vi, & A- 
, frango. f 


d Adaleſcens, 
Juvenis, Eu- 


rip. & He- 


rodian. ' 
Item, audax 
homo, & ſtre · 
nui ſpirit us, 
Dems. 

Item, juveni- 
li ferocia & 
proterviz 
præditus, A- 
viſtoph. 

e Scap. 


Greek and Latine word is borrowed from 
the Hebrew name 1 Nerd, Cant. 4. 14. 
1 Cor. 11. 
25. 1 Tim. 1. 19. Y 


Nabe, Nauk, Acts 27. 41. a 
Nauraneg, Nauclorus, Acts 27. ver. 11. Qui 


navem poſſidet, ad quem yes es, id eſt, 
pavis hæreditas pertinet. 


Nan, Nauta, Acts 27. 27, 30. Rev.18.17. 
d Neavias, Adoleſcens. 


Acts 7. 58. An- 
broſe and Theodorct think that Paul was 


twentie years old at his firſt converſion : but 


the Greek word there hath not ſo much re- 
ſpect unto his age and youth, as to bis cou- 
rage and fiercenefle , as the word (ignifieth, 
as Budeus ſhewet h. e Euripides calleth bold 


and inſolent ſpeech yazvias Abzav. Paul is 


termed by another word, Acts 9. ver. 13. 
Befides, he ſpent his youth among the Jews 


before his converſion, Acts 26.6, and had 
authoritie committed unto him, not incident 
to every youth, Dr. Willet upon the Epiſtle 


to the Romane s. Caſaubonus Exercir.1. ad 
Appar. An. Num. 99. obſervat, Joſephum 
non ſolere uoces via , ve i, vel yeauias 
uſurpare de iis qui annas pubertatis nondum 
ſunt aſſecuti; ſed de illis potins gui exceſſerunt 
ex ephebis, & annum decimum quimum 3ray- 
ſeenderunt. Adde , Paulum »404iny ubeari 
AR. 7. 58. qui tricenerio major ſecundum 
Chryſoſtomum: & ſan? pauld poſt & vip ap- 
pellatur ab Anania. Nec credible pucro 2 


AA « Ponutfice maximo tantum pate ſtatù in Chriſti- 


anos tributum fuiſſe, Spanhem. de Dub. E- 
inge Calas „Dub. 2. It is uſed 


vangel, parte { 
alſo Acts 20. 3. and 23.17, 18, 22. 


aubon< Es hac particle in bog loguenti Ni,, . (diminpeiam) Ado- 
genere aſſentievtis , ſed ie #6: obſecrationt News mes ta Lops ere 4 14. 
Jabſervia. ;Solent enim ſupylices, þ quid mix | . $1; aa g. % Len. 144 AG g. ur 17. 
nus cqmmbde fibs re aft-4b: tis gvibus and 5. 38. John 2-88, 4 le, | 

m; blandv. quodam: *afſenſu' gratiam in Fabius ane ochet Hiſtesisne i 


n : NF . 1 
eth Auen ; undo apud Pogram Roma- f Quidam 
na juuentus, yrs cohorte, ey multitudi 


ine ju- Per reaſons; 
| - Yenum bellatorum ex Romsnis: Nae intelligunt 


miles que- 


1 dimuium vorobulum. Nen apud Pollu- rum mentio 


CEN, veel dicitur in qua: he- in comĩtatu 
: \ #domade,d rſt —— vi- Jude fafta, 
gefimum octa vum © Eſtius ad 1 Joan, 2. 12. . — 
Non eſt inſolent probati A Beribus Gras. f 5 _ 
cis hominem 2 5. annorum, imd natem illam paſſim Poly- 
Præitergreſſum, vocare rapid nn, Sig Ci- 57e & Eivio 
cero, cum amm agerei ay 4 tempori⸗ 01 yeauionge 

* 


1 ecund um Aulum Gellium, juvenes ſunt 


a 3 
5. C. 20. milires, & Fu- 


| ſecundum Cornelia, pen 43, Gaſau- cer &- 


ex Hebraiſmo z-milites enim Abrahami vs babilius eſt 
cantur veeviaxoe Lxx. Et ſaus illa ætes mi incelligi adoz 
litiæ apta, utpote laborum & imperii patient. leſcentulos 
Sic Marc. 14. v. 51, uſurpatur, qui 10 pu- qui —— 
eri non erant, ſed juvenet ad ed ln n Reins, 
this word, and that before, and tog, not of 
them qui pubertati gnnes ner dum ſunt aſſe- 
— f verum de illis potius qui cseſſerini ex 
ebe; & annum quintumdesimum tran- 
ſcenderim: See Ca 2 mag 155 
Necęs e, Mortyug, often. unde Necromantiz, 
divinatio per mortuar. , 9p, it 
aut an heart. It may be rendred #ithout 
. beartz for, as life begianetb, ſo death endeth 
in the heart. Therefore Ariſtotle calls it 
Primum vivens, & Altimum piotieus.” 
Nixeze, Eneco, morzifico , (us Theologj lo- 
quuntur) Make dead. Nevexpuulyes Emer 
tus, Col. 3. 5. Rom. 4. 19. Heb. 11. 12. 
| Nizpwac, Mortificatio, (ur Theologiloguun- 
rur) Rom. 4. 19. 2 Cor. 4. 1. 
g Nis, Novus, often. Septuaginta Imer- g Lat. Nous} 
. pretibus non tantum reſpondes: vost jalad, Galle No- 
quæ notat prime. auth gradumz ſed & voci ow 
nagnar, gue de erate juuenili & virili ſæpe _ 
uſurpatur , Spanbem. , Potidis Juvenem = 
gnificat, quàm Novum: quad tamen diſcri- 
men non — obſervatur, Beza in Matth. 
— * 17. 9 5 
Nis 73% Novus, often. Igfimus, & poſtre- 
mus, ut Euthymius ixterpretatur 3 ad animi 
evim (ubmiſſionem , — quam ad atatem, 
hac voce reſpectus ha betur, Gerh. in Harm. 
Proprie hoc dic itur de ætate 3 mals tamen ve» 
eee acc ipere in genere pro go qui minimæ 
fit autoritatis: ſicut apud 8 Innorons 
uſurpatur vucabulum Y, Tahir, Bee iu 
Luc. 22. 26. Vile Piſca. | 
Niozws, Pullus, Luke 2. 26. 1 
News, Fuventus, Match. 29. 20. Mark 10. 20. 
Luke 18. 21. Acts 26. 4. L Tim. 4. T2. 
Arifloteli vocaturyotum illud Patium vite 
quod compleitinur in fantiam, pueruiam, & 
adoleſcentiam. 

h Neben » Neuitiur, Steph. Beza. 1 Tim. h Of- 
3.6. A nem plan. Recte mutet Chryſoſto- and gods, 
mus, Apaflalum 10n dixiſſe dar, Fuvenem, Nova plants. 
ſed rekgures , Recens Ecclefie infium. Not 
. © young in years, but in faith; ohe lately con- 

verted to the Chriſtian faith, ag” 
ten 


bonus obſervat, yearioxoy militem ere eſt lar - 
re Tohbio, quod dubis progut, orm babes zo Kd pro- 


* —— 
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tender and young pla arm wn NumdCo, Infers ſum; 1 Cot. 14. 20; Infanti- 
p er ee eee ee ve. mer ago, pueri h ne gero. 1 | 
vitium; Syr: puer am ren doctrini ſul. Nhjove, Inſula, Act. 1 3. 6. and 27. 26. and 28. 
Gall. noveay apprenti.  Angl/ a fidvice, or, 17,1 1. Rex. 1. 9. and 6. 14. and 16. v. 20. 
one newly come io the Fan, Nam juxta E- Nuo; Inſuls, Steph. Act. 25. U. 16. E dimi- 
eee var Nope: Bod mum, Parva An mud. 
5 22 25 tus, quales eram Carechument. It Nite, Tejnnnt, Matth. 17. 3 2. Mare. 8. 3. In- 
ſignißeth one "new-planted or graſfed into |. paſtus, i loquitar Virziliusn. 
the of the Church, which was then by m Nusse, Fejunium, Matth. 17. 21: Mark 9. m Sonat non 
ward Profeſſion of the 3 10 Burt 29. Luke 2. 3% Act. x4, 23. and 27, 9 ſolum, ſo- 
untd ſrom Paganiſme ang Infideſitie they | 1 Cor: 2. 5. 2 Cor. 6. 5. and 11. 25. Gf . 
Lene. . the priyative- particle 19, and i , Cibum penitus nil 
Nau, Ini; Joh. 13. 24. »A quo vetw ver- | nn comedere,vel Cibum non ſumere;,Chemn. gultare, 
bum Latinum Nuo: cujas compeſita in uſ# | Nueva, Fejuno, often, To fafl: according to ge, n 
- manſerunt ," Innuo, annuo, pro, nutu nor, | the notation of the Greek word; it Ggntfi- 2, Gani- 
nutu ſignificare ; quia nutus ejuſmodi ſoles eth to abſtain; from food. Pro religioſo je- dear, Ch 
. eri capite,, vil cert? oculis. Act. 24. 10. junio uſur putur : Braſm. in genere 
1 Sab. in i uſurpetur de Praſide Pelice, Paulo per nu- Nhe, Sobrius ſum; vigilo. It ſignifieth to non admirtes 
Hanns. ym priefterom-dicendi dame, quod eff patins | be watchfull, 2 Tim. 4. 5. and 1 Per, 4. 7. — 
. Annuere;: quàm Nuere. 1 Cor. 4. 34. To be ſober, 1 Pet. 5, 8. 


ein, Nubeés, often. 2 Pet. 2. 17. Nebula, 
materia nubium. Ab Hebr&0 293, Na · 
pP bal, cecidit, quia deſcendit, vel ab Hebrieo 
n Nuph, ſtillare. 0 | 


k Fromthe k Nig, Nuber, Heb. 23. 7. onely, Nie. 


Particula 


fury, Nubes teſtium. Cujus locutionis 
extat, Iſai. 60. 8. ubi eſt Iv Ne 


and 5 4 
cu. 5e b. oy, inſtar nubis, & ſicut Columbæ, pro 
ſicut nubes columbarum, Cepell. Spicileg. 
ad Hebr. 12. 1. Iſetaphora eſt ducta ab avi- 
bus magnã multitudine volantibus, que alis 
ſui prater volantes, um bram inflar nubi fa 
cium, Idem. Nubes Ebraice ef AY 2 den- 
Fate. Tgitur Nubes teſt ium, id eſt, denfiras, 
Freguemia, multitudo, Druſ. ad Hebr. 12. 1. 
1 A Naze, I Newxop®, A duns, Act. 19. 35. Sic di- 
Templum, se Fm, qudd Templi verrendi purgandi que cura 
2 4 ei ft commiſſa. e . ; 
Fuat Tem- Near elne g, Fuventlh, 2 Tim. 2. 22. 
li ornatrix, Ni, Per, 1 Cor. 15. 31. 


in. Ni2w; Neo, Matth. 6. 28. Luk. 12. 27. 

Nine, Infan:. Luaſi n ei i, ut Tnfans, 
9 fati non poteſt: vel quaſs m-, Levis, 
Mollis. Refertur ad ætatem puerilem, & 
ad animum, qui ſcilicet ingenio & moribus 
ſtultw, imprudens, imperitus eſt , pueriliter 
- ſe gerens in negotis, Chemnit. Gerh. Cm 
44 etatem re fertur, fignificat Infantem, cum 
- 64 animum, ſegniffcat Parum eruditum, Pa. 
rum ingenio, & rerum uſu callentem, Eraſin. 
It Gerufieth both à child, and a fool, and 
notes inabilitie to ſpeak, whether in chil. 
dren, or in grown men. Er Stultum fign+ 
firat , & Infantem, hoc eſt, qui ætatꝶ vitio 
nondum ſapiat, Eraſ. It is taken for ſuch 
as are weak in faith, or knowledge, 1 Cor. 3. 
I. Heb. 5. 13. Matt. 11. 25. Nxriots, Ia- 
fantibus, id eft, rudibus alioqui & indoltù, 
cujuſmodi ef pie becula, Beza. Nima, ſeu In- 
fantilis ætas, hac voce hic notata, ſignificat 
illam animi imbecilliatem que eſt imperitia 
rerum bumanarum, que non deputatur in vi- 
tio, Cam. in Myr. Evang. Ad etatem per- 

tinet, Gal. 4. 1. Jt anſwers to two 
brew words, viz. which is referred to 
the age, and Which is referred to the 
mind, Pruſ ad Rom. 2. 20. vide Span- 
bem. de Dub. 3 partem ſecundam. 
Dub. 36. It is uſed allo Matth. 2 1. 16. Luke 
10. 21. Row, 3, 20: f Cor. 23. 11. Gal. 4. 3. 

Aph. 4. 14. | Wy 


_ 


1 Theff, 5. 6, 8. both Ggnifications agree, 
1 Pet. 1. n3. 2 renders it vigitantes, 


Theol. & in 1 Pet. 4. 7. gil, 3. Penſpi- 
n Nnęa tg, Vigilans, fobrius. 1 Tim. 3. 2, ov pl 


11. Tit, 2. 2. t autem apud Latinos, So- „a facr 
briur non ſolum de ſobrietate corporis, ſed — — 
etiam de ſobrietate ment , vigilamiã, ſti- bus bibeban- 
licet , prudenti , & attentione, uſurpatur: (,, IE» 
ita quoque apud Gracos vnpdAtos it utraque Tay. oy 
fignificatione ponitur , Gerh. in loc. (Theol. 1 Tim. 3. 2. 
Alii legunt ynpeaauey, Henricus Stephanus Zned ier. 
vnoda tor, ſed Montanus, & Robertus Ste- 2 
phanus, & Sculterus, vnzefascv. Videtur al. 1 five 2 
ludere ad Etymologiam nominis Epiſcopi: gilaniem 
nam & inoiuoms fignificat vigilem cuſto» vertas,quan- 
dem. Eam ob canſam dicti quoque ſumt Epi. ——_ 4 
ſcopi ſpeculatores, Ezech. 3. 33. quoniam pro — 
grege excubias agere debent, Hyperius. tem verbi 
Nin, Victoria, 1 Fob. 5. 4. Had w wil ei · magis qua» 
dem, 2 Non cedendo, ut Hud Virgilii, dies- Ver- 
Tu nec cede malis, ſed contra audenti- o Lat. Fife: 
2 = ito. | — Gall. s 
l, deal, Vinco, or, often. be. Anj 
o Nixos, Victoria. 1 Cor. 15. 54. eis Ns, — . 
Ad victariam, Beza. In victoria, Vulg. Palma —4 
Propriè quidem eſt victoria, 1 Cor. 15. 35. tonymicgs 
per Hebraicam verd metonymiam effecti æter- fumitur pro 
nitas, 1 Cor. 15. v. 54. Sic vertendum eſſe — 2 
eic Nos, demonſtratur ex Eſaiæ 25. 8. & fa non — 
Hoſ. x3. 14. unde locus hic ab Apoſtolo alle - ſum cedir, 
gatar, ubj 0 THEO) non vertendum ad victo- nec infra fle- 
riaw, ſed more Hebræormm, in ſempiternum, Pure 
in perpetuum , MY) enim eſt vincere, ſupe- pondus reſur- 
rare, præeſſe; unde eſt 1X2, robur , quo vi- git & ſurſum 
ctoria puratur; item æternitas, fic difta, quid di Ante 
omnia vincat. Ambrofius, & ante cum Ter- wot, 1 1 
tullianus, & alii multi legunt, In contenti- . 6. 
one : yerxos enim, fi cum diphibongo ſcri- Malluvi- 
batur, Contentionem ſonar En ſecus, Vi- rer . 
- Roriam ſignificat, Eraſ. Decepti fuerum 2 nibus Gcut 
libraris, qui Grace ſcripſerat rin, pro Pelviz, aut 
rixes , Beza. It is uſed alſo Matth. 1 2. 20. P \ 
1 Cor. 15.55, 57. pr ng pedes 
Nds, Pelvis, Joh. 13.5. a Bafin: from — p 
the Verb following. Latini vocats — Theſ.Grac, 
. ve. : 


— 
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muanibe , 


comes of con, 
and ſedeo,ro 
ſit together: 
Others ax 


it is com- 


nded of 
Po ind Ode- 


74, alluding 
to the con» 
templation 
of ſtartes. 
erb. in 
Ban. 


vel Pollubram , 2 ped7bur Lands denomi 


natum, Gerh, 


ariter de manuum lotione dicizur, idgue an- 
te cibum, u Wes vile, La main lave 
4 main. a . 


Niu; Intelligo, animadverto , animum adver- 


to, often. ¶Animaduerto, mecum confidero 
& expendo, Marc. 8. v. 17. b Tim. 2. 7. 
Lxx umur pro verbo quod fignificat , In- 


trinſecus, in mente, ordine, & certũ quàdam 


diſpoſitione, diſtinctione, & judicio inten- 
dere, 2 Sam. 12. 19. Prov. 1. 2. Inielligo, 
Matth. 15. 17. & 16. 11. Marc. 7. 18. 
tamen diſtinguuntur, ut finis à medii, 
Marc. 8. 17. q Neque enim quicquid con- 
fideramus, ſtatim intelligimus, Refertur 
ad memem, & defignat Animum ita ad 
rem aliquem imendere , ne illa oculos, au- 
res, & mentem præterfluat. Matth. 24. 15. 
Epheſ. 3. 4. jungitur cum Legere, ubi in- 
dicatur, quod arteme lecta fint confideranda, 
2 Tim. 2. v. 7. cAnimum intende bis que 
dico, ut Lydia, AR. 16. 14. quangquam ibi 
fit ver bum c- . 


* pſt aſtua Nonue, (ogitatio. Non ua vu, Machinatio- 


cogitatio, ra- 
tiocinatio ſo- 
phiſtica: hine 
Latini etiam 


©0084 vo- 


eant irriſo- © 


riam inven- 


tronem, 
. ſannanonems 


Arete in 
2 Cor. a. 10 


2 HN. 


4414 N 


— if P 4 17 fete 


+, 
45 


779 


4 14. { 


L. fei. 
— » from vbog, or w, mens, & ratio, Plato. 


= The Law is Diffamen rect rationis. Ra- 


— 


# 


0 Iz 


nes, mentes. Machinationes , 2 Corinth. 2. 
11. id eft, Nefanda conſilia, & ſceleratam 
volumatem, Bez. Nonyare generaliter fi 
gnificat cogitationesz ſed interdum contrahi- 
tur 9 cogitationes ingenioſas, 
vafras, & fallendum compoſitas, dum qui 
aliud pratendit, aliud intendit, Eſtius ad 
loc. Memes, 2 Corinth, 3. ver, 14. It is 
uſed alſo 2 Cor. 4. v. 4. and 10. 5. and 11. 
3. Phil. 4. ver. 7. 


Nido, Suppofititiue. Heb. 12. 8. Ifidore 


faith, they were called Spurii, becauſe they 


| wete born out of puritie, becauſe ſuch kind 


of luſt is contrary to holy matrimony, 


- Thoſe which were begotten of married wo- 
men werecalled Noth! , becauſe they ſeemed || 


to be his children whom the marriage doth 
ſhew, but are not; no orberwiſe then ſome 
fevers are called Nothe, that is, baſtard. 
fevers , becauſe they imitate che Terti- 
an, or Quartan-fever in heat, and other 
accidents , bur yet are neither Tertians nor 
Quartans, Exparticula yo habeme vim pri- 
vantis, & Ses divinus, qfzfs divino matri- 
monii uſu privatus. Et Ilidorus inter No- 
thum & Spurium hanc differentiam ponit, 
= Nothus dicatur de ille qui de patre no- 

ili, & natre ignobili gignitur: Spurius e 


contra de illo qui ex maire nobili, & patre 
ignobili naſcatur. «A vt, & «Jos, quod eſt 


præter morem, Martin. in Lexic. Philolog, . 


Nou, Paſcua, Joh. 10. 9. 2 Tim. 2. 17. 
Nö eos, Lex, very often. 


Gh ul, le - £ 
Remo 11, 


The Hebrews call 
the Law TNT Thorah , which ſome de- 


rive from "NN Thor, id eſt, Ordinavit. O- 


thers from the root I arab, Docuit, bes 
cauſe the Law is the doctrine of truth, and 
every man thereby is taught his duty to 
God and man. The Greeks call it „h, 


ther, amo 9% viewer, à tribuendo, gudd 
vi. ſuum cuique tribuat. In Latine it 
is called Lex, either à legendo , from read- 


ing, quia publics legatur , Ilidore: Or, 3 | 


| 0 


1 Ads pro- + Nizw, ou, Lev, or, often. Peculi- 
prie accipi · 
tur de copo- 

re, io de 


b ps rg from chooſing; ſo Tully, becauſe 
of the choice and exquilite wiſdome that 
is in it: Vel à ligendo, from binding, 
quia obligat; che Law is Vinculum civite- 
11. This etymologie hath ſome 'tolour 
from the Scripture, where it is called a 
yoke , and band, Jerem. 5. ver. 5. Plal. 
2. It is taken, 1. Largely, for thut which 
bath the force of pony „and moderg- 
ting our action, Rom. 7. 23, 2. and 8. 
2. 2. The'Morall Law, the Beralot ue, 
or ten Commandments, Rom. 7. v. 7, 14s 
22. and 3. 20, 27. 3. The whole dofrine 
8 r word, Jam. 1. 25. 4. Books" of Mo- 

» Pſalmes and Prophets, Rom. 3.19. The 
whole Old Teſtament, Job. 10. 34. and154 
25. Thefive Boks of Moſes, John 1.v.45. 
Galat. 3. 2 . Rom. 3. 21. 5. The condition of 
keeping, or fulfilling the Law exactly in every 
point, Rom. 4. 13, 14. Gal. 3. v. 10, 11, 12. 
6. Natural inflindt, and light of reaſon, or 
the law of Nature; Rom. 2.14. 7. Legall 
Ceremonies, Gal. 5.3. Joh. 1. 17. 8. The 

ſecond Table, Gal. 5. 14. Rom. 13.8. Alſo 
nan one Commandment, 1 Cor.14.34. 9. In- 
flitution, or ordinance of Aaron , Heb. 7. 
'I2. 10. Thewrath of God and damnuti- 
on, When it is oppoſed to grace, as Roi. 6. 
v. 14. Gal. 5. 18. . IM 
Norco, Exiflimo, often. Acts 16. ber. 
13. exouitere , Solebat , Beta, Piſcat. id 
eſt, ubi de more ac conſuetudine haberi con- 
ue verant conventus. Vetus autem Interpres 
( inquit Beza ) deceptus bujus verbi varia 
fignificatione , convertit videbatur. Na- 
CI pro moris eſſe, five in more poſitum 
elle , reperitur paſſim apud Gracos eAuo- ;... 
ret, ut exemplis confirmas Hen. Steph.'in © Legals, le- 
Theſ. Non gravate verterem fama erat, yl | 
vel putabatur, ſcilicet 3 nobu, id eft, put4= pud — 
bamus , ut vertit G thiopicus: b geliſtas ali- 
enim pro in fama & exiſtimatione eſſe ali - Juoties de 
quando uſurpari, docet ex Platone Budæus, 1 
Ludovic. de Dieu in loc. erint — 
r Nourꝰs (Adject.) Legalis, & (Subſtant,) eruditione, 
Legi Imerpres, Matth. 2 2. 35, Luc. 7. 30. picnics, & 
10. 25. & 11. ver. 45. 46, 52. & 14. 3. af 
Tit. 3.9, 13. Noguno?, à b, eic —— 
quia ipſorum munus ac pro feſſio erat, ſacras ſpons_j fo 
 literas evolvere & ſcrutari, eas populs præ- ficilioribus 
legere & exponere , ac fiquid dubii oriretur, _— — — . 
ex ili reſponſa dare, ui coligitur ex Matth, Sus guat! 
2. Ver. 4. G7. 29. & 23. 2. 1 Corinth; x. Juriſconſultis 
20. Gerh. in Harm. Vide Spanbem. de Dub, perebantur, 
Evang. part. ſecunda, Dub. 38, © * — Ia 
Now gts, Legitime, 1 Tim. r. 8.2 Tim. 2. v. 5. Sculter, Exer. 
Nous ougacs. Legis doctor. Luke 5. v. 1. cu. Evang. 
Acts 5.34.1 3 7. | In 
Neyo dei, Legis-conflitutio, Rom. 9. 4. Ad 
Nouns, Legiſ-lator, Jam; 4. 12. —.— 
Naw d Tio; loa, Leger ſancio, Leger accipio, the King of 
Heb. 7. 11. & 8. 6. Avbuos lex, & n — 
rar Solebam enim Leges publics poni ab ho. Rn Father 
minibus fpeflande ne quis n Greek. word; 
praſcriberemr eur fariendum,aut fugictdum. (ach Gerh, 


C Noyugus , Numiſma, Matth. 22- 19, Fel © Souketud 
a0 5 yoguTyy, ab æſtimando ; vel d 75. bn 
- Ghats 3 lege, qudd fn ſur lege ſuerit rd. ele , 
- dufus, Arilt. Ethic. 3. c. 35. © obſerved be- 
Nos, Mor bus, often. Sigmificat by fore Sx the 
t vchementierem & em, Buffinger, . 
1 ee, 
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raphorice de ægritudine menth dicitur, Iſocr. 
Nhonua, Morbwm, Joh. $'+ Bs - 
ü Pullifics, Luc. 13.34. Tam domi- 
y nidum fignificat in 2 alu- 
cantur, litiem ipſam, Polyc. Lyſer. 
Fulg. & Erajm. Nidus. Beta, Pullities. 
Sie loquitur Columella piurimis locks, proprii 
z bis rebus ſermonꝭ o hſeruantiſimus. 
2 „Puli. . — 
en pullus; & per Syncopen, voores, tn. 
; 3  Metonymice pro inis pulls hic uſur- 
K. Gerh. in Harm. 7 
u Nen di- u aol wn, Interverso, It ſigniſieth, To 
citur ſeor· getain any thing to ones ſelf chat belongs 
ſum, oe 1 nottohim, and to put it apart to his own 
— Er uſe, Tit. 2. ver. 10. it is tranſlated pur- 
toto aliquid lain. It is the ſame word whereby the fraud 
decerpere, of Ananias is let forth, Acts 5. v. 2, 3+ 
—＋ ere, Who kept back x back part of the price of a 
avellece, far: poſſeſſion which he ſold. Grack yeopiteny 
tim decerpe- dicitur, qui furtim aliquid decerpit aut de- 
re, ubi roram abi, cum tatam rem tollere non auſit, Eſti- 
f toller us ad Tit. 2. v. 10. Interverto, vel aver. 
dd to: fgnifcat autem Latini utrumgue hoc 
lent, Eraſ, ver bum callide quippiam ſurripere, & quaſi 
& Aver. efficere ne quippiam ad dominum perveniat, 
= Paws aut 4b illixe oculis remouere. Graci idem di- 
com e! cum vor bo role. divers i tamen tranſla- 
pauiaſem 210% ratione, quis vi. quad furatur guiſpi- 
tantum me- am, id ſalet fbi ſeponere, ac recondere, ut hoc 
9 logo Ananias & Sapphita, Bega in AR, 5. 
— 2. The Sepmngint uſe it Joſh. 7. 1. 
id o Nr, Aufter, Matth. 12. 4z. Luke 11. v. 3 1. 
viz 2 and 12. 55. and 13. 29. Acts 27. ver. 13 · 
yo a . and38. 13. Revel, 21. 13. From von bu» 
— mor, queniam eft ne buloſus atque bumect us. 
locaat nam Auſter, quefi Hauſter, ab haurienda agua, 
eperam, ſo- hecauſe it is commonly rainie: 
22 A uuiogue madeſcit 4b Auſtro. 
Hyper, 2 loc. Ovid. Met. 


Nea, Honea, mextt indo. Akts 20. 31. 


Nubeala, Admonitio, commonefactis, Ephel, 6. 


Aret. Fond. 5 
4 pergerþo 

——— uertitur, Janſen. in Conc. 

Evangel. Neue,, Vitium, hecca- 


tum, err | * a 
Neove, Iaſanio, 1 Tim. 6. 4. Nesse, Inſeni- 

ent, Bens, Steph. Eraſmus. Vulg, Langeens. 

In Greek, Sick «bout queſtions, 
ire, Eraſ. e- 


ane Fare 


4. It is a putting of a thing into the mind, 
an urging and preſſing of it; an informing 
and 1 ing the mind. (Commonefa- 


dis, qua fignificatur f ami a menth re- 
1 F fer when, * ny. action of 
as Tit, 


3. ver. 10. 2. For 


In both ſenſes it is 


panas & jn- 


I 


& 


5 10. ver. 11. 


1 ” 


Kom, 15.14. Cal. 1. 28K. and 3. 16.1 Tbeſſ. 


, & alli, Eft diuur- 
ink cor per . 9 re- 


Laboro, | 


item, Errore aliquo labore, e E gree:[epins ad 
4455 12 * Nds, Mens, often. 


Nu a en, Nurus, fponla, 


in aum alicuj 
fait oporteat. It is uſed allo | 


$13, 1. 2 Tbeſſ. 3. v. 11. Latids 


non ſolum admonendo, ſed jnerepando, conſo- 
0, Epiſc. Day. in Col. 3. 16. A vis, © 


pow, Beza in 1 Tbefl. 5, ver. 14. 
= N uwnvia, Novilunium, Coloſ. 2. 16. From 
1 Novus, & leis, Luna, frve Menſis; 
Graci non à Calendi, ſed ab initio 
nove Lune menſem auſpicamur, Braſ .in loc. 
1. The Underſtand- 


22 1 Cor. 14. 14. Tit. 1 ver. 15. 2. The 
ole 


ive 


Mens, e pu, poxe, amiſſam mentem re- 


< 
23 


2 Mus ett 
Masi 
Zolice 

* Vel Mens 
vel S pas, 


mens, vel 
an. Nec 


» Conſilium Dei de ſalute no- 12 — 


fra, five ſenſum verbi divini in literas reda- judgemear, 
&i, illi voce intelligamus, res eodem redit. and conſe 
conßlium Dei, & id omne quidem in Scri- a 


« pturks nab revelatur: Scripturas igitur qui 


ſcrutatur & intelligit, y, memem Chriſti 
tenet, boc ef, ſenſum ver borum Chriſii accu- 
rate pereipit, & es ipſo conſiliam eim exact᷑è 
novit, Glad, Philolog. Sac. lib. 2. 


b Nurgss , Cordatè, ſapiemer. Mark 12. b Of e. 


34. Diſcreetly.: the word is fignificant; as f fee 


one having a reaſonable ſoul, Syras reddi- 
dit, Sapienter. 


Nusa, Thalamus, Matth. 9. 15. Marc.2.19. 


Luc. 5p. 3 4. òͤtod rd vνẽ˖ꝝ-4 , Filii Thala- 
mi, non, ut Pulgatus, Sponſi: wugwy enim, 
Sponſi ædes, — conelaveʒ Thalamum igitur 
imelligit nuptialem: bujus Filii Aeiommiã, 
Hebræi familiari, dicumur, quos Sponſus in 
ſuum uſque Thalamum admittit, us ſodales, 
& naximè familiares, Quad in Matth. & 
Luca eff Filii ſponſi, in Marco, Filii nupeia- 
rum, Grace apud omnes eft potius Filli tha- 
lami nuptialis ; fignificat enim yuure?, _ 
Suida , mags Thalamum nuptialem, cum 


. Fonſus dicatur bic & alibi rough , & 


nuptia 3 (5, Janſen. in Concord. Evang. 
Greck eRgwugie, qui apud prefanas gen- 
te Epithalamium carmen canebam, Scultet. 
Exercit. Evang · lib. z. cap. 32. 


Nov, Nunc, often. Hec particula imerdum 


non eſt zemporis ad ver bium, 5 — Argumente= 
rum ſeriem coneſtis, ut 1 Cor. 


Juen 

— I Cor. 7.14.4 Heb. 11. 46. 
& alibi. — ne & 18. — Cor. 
15. 20, etiam patur. E, Conjun is eie 
— — 11. 39, Luc. 23. ll 7 
Fu, arid ac princi palit er intalligit Tem- 
dus yrexime inſtane 3 ſecunderja & conſe 


ur 
Matth. 10. 35. Luke rem haber, 


Nen 


12. 53. Joh. 3. 29. Reyel. 18. 25. and 21. 2 2 — 
9. and 22. 17. The Nympb, or Bride, f == 
Nuugi@, Sponſw, often. in loo. 


ww 


CRLITICA:SACRA. 


---. 


—— — —— 


8 quenter totum vocationiscurſum quem. Apofioli cimur, Ils &.trouvene eſtramgeg vel, Ils ſe 
oft Chriſti in cœlos aſcenſianem tenuerunt. trouvent tous Nouveaux, & comme en un 

e A HM, c Nos, Nox, often. Am d , à Fun- autre monde. Vulg Teregyinamurz Lati- 
Le (endo, quia (oemam e Ie bs called e profentd; [ed , Bren. Hogs 
1 Hebrew, 77, Lailah, of the yelling or abſurdum illi videtur ; non audi erpreſce. 
to ſ ite aa bowling of wild beaſts therein, Aiaſw. It Syrus, Glien. nempe ur ad rei inſuet a 
in Latine ſignifieth (ſay ſome) reſt, n ſpcAaculume,” xa in loc, Verſ. 13, wp Se- 
Nox, à N- cauſe men take their eaſe, and ſleep then. rise, Ne ranquam hoſpires percellami- 
4 Propris d Nuzzw, Nitto, e Dermis. Ts take a nap. | ls 1d oft E fo exo, wquiin 

aliquam novam incidunt, | 


Dormito enim defiderium puzinis. ſomni, aut 
leviculum ſomnum, quam frequentem indicat, 


Dormito ca- 
pite nutàns; 


meraphoric faith Peter Ramus, Schol. Grammat. lib. 16. 
yg Matt. 3 5. 5. Se, They ſlumbred: or, (as 
pro negligen · the word tignifieth) Nodded with the bead, 
tem eſſe. Ni&irunt , dormitarunt, ut Vulgata & 
e Itisafre- Eraſmus, ſenſu rectè expreſſo; ut in illo 
EIS A Fl acci, 1 
A uandoque bonus dormitat Homerus, 
and derivadls Nos vulgd dicimus, rr Nam u- 
on, but not Tux, e rie, oculis ſomno gravatis con- 
ihe, oe 2 cum ſequatur deb, pro- 
Gerh in La- rium ver bum Latinum uſurpare malui, Beza 
tine what w-, in loc. The Septuagint uſe it for Dormitu- 
* doth rire, paululum dormire, Pſal. 120. 3. It is 
in Greek. uſed alſo 2 Pet. 2, 3. Ale, Annuo. Si- 
gnificat proprie , Dormitare capite nutante, 
Oculis ſomno gtavatis connivere, Ad ſo-- 
; mnum proclivem eſſe, Gerb. | 
f Homero f Nuno, Fodio, Joh. 19. 34. Propriè eſt 
etiam de Pungo, fodio, vulnero. So it is uſed in pro- 
28 OI 
aut idibus Nu je, Noctem ac diem, noctis dictqs ſpa- 
uſurpatur. tium, 2 Cor. 11.25. A Night- day, that is, a 


day comprehending the night alſo. Hæc vox 
ſumitur apud Gracos pro ſpatio viginti qua- 
tuor horarum; ſed apud Paulum 7 po- 
tius, Nocte dieque, Night and day. 
Naſbes c, Segn. Heb. 5. 11. abel, Segnes, 
five Tardi, quod proprie de inceſſu dici volunt 
Grammatici, Beza in loc. Proprie tardis 
ad am bulandum, hinc ad alias actiones piger 
dicitur vs, Aret. Transfertur ad animum 
etiam. It is uſed allo Heb, 6. ver. 12. 
Naz O., Tergum, Rom. 11, 10. 


e 


a Peregrinw, a E Ache Sublt. Hyſpes Peregrinus,\ . 
a Peragrando. fea? It Ggnifieth three ings, — Hoſt, , 
' a Gueſt, and a Stranger. There is ſo {mall | 
difference between the Harbourer and: bar- |*. {a 
boured, that three languages expreſſe them 
by one and the ſame word 200 „ Hofßes,, 
b 1. Peregri- un Hoſte. - ME ITY 1 
ns. Non Hoſpes ab Hoſpite ut. 
13. 9. a Le: ... Ovid. in Met. 
2. Alien, b 1, One that cometh from another coun: | _ 
Epi. 22 3 trey or nation , Matth. 27. ver. 7. 2. One 
Ferd., that uſerb this world as if be uſed it not, 
pie, Rom. Heb. 11. 3 3. Uncixcumciſed Gen- 
* Ys luſpi tiles, 1. 9 IS, Phile 1 * 3% Th I: 
= — % wie, ofpitium. ilem. ver. 22, The 


word ſigniſieth all things requiſite for the 


9 
, 


om rl well-uſing of a ſtranger", <as receiving to a 
in lee. + houſe, food\, lodging, and all other —_ 

a. Metaphora Ties belonging thereunto. It is uſed alſo 
—— ns Acts 28. 33. | pe , 1. 
in 'igndta fe- d ge , , Noſpirio excipio , diverſer, 
— Hr 1 e Euitor), Peregrinari ſibi viden- 
Veni,, fur, t elt. quod in verngnily ſermone l. 


que 


nari. Fraſm. Ne miremini. Dicuutur Gra- 
cis Rid &, qui ob rem aliquam novam, in- 
ſelentem aus peregrinam , cum admiratione 
turbantur. Syrus reddidit per admiratus eſt, 
obſtupuit, Matth. 8. 10. Joh. 3. v. Signifi- 
cat etiam obmurmurzvit, indignatus fuit, 
Marc. 10. Y. 41. 1 Cor. 11. v. 10. gue fgnif- 
catio itidem huic loca accommodari poteſt. 
Verbum Serie t. propriè acceptum, Havißcas 
diverſari, hoſpitio excipi, Act. 10. 8. & 
32. cap. 21. V. 16. per met litur pro 
co, quod hoſßitibus ac peregrinis cuntingere 
ſolet; videtur gemibus inſolens ac peregri- 
num, quod converſs ad Chriſtum à nh 
. vite genere diſceſſerint, Act. 13. v. 20. Gerh. 
in 1 Pet. 4. 4. It is uſed allo Acts 10. 23. 
and 28. 7. Heb. 13. 2. 
Zerbe, Hoſpitals ſum, 1 Tim. 5, x0. 


whence cometh the word Xenodochium, for © Peregrinum 


an Hoſpital, EEO 3 
Stsds, Sextarim, 2 4, 8. Fox Ro-'f — 
1 4, ut „dis itur qu 
mana corrupt ex Galeno conſtare poteſt fic ex —— 


Partim menſurim declarat duarum Hemina- 


partim etiam vas opus menſura capex;; cujus 
tamen appellatione hos loco cetera, tum ma- 
jora, tum minora, quotidianit ufibus deſtina- 
ta, comprehenduntur ; ex quibus, ui · vinum 
aut aqua funde batur, Bexa in Marc. 7. 4. Vi. 
de plura ib. Nuod f verd Latine eſt ori- 
ginis, vocabulum illud e Latio in Oriemem 


ein » Mayerus in Philol, 


au 


exareſcentibug, Marc. 3. 1. Mangs 
diciur Ses Me. M ſarparur de 


,marcore correptis, Marc. 9. ver, 


fe 


nt ps Vulg. Nolite peregri - 


£13 79 


rum apud Romanos capacem, ut doces ( harum — 
rerum peritiſſimus) Georgius Agricola: pud antiquos 
tam liquidis 
uam aridis 
ervie bat. 


enim £6501 ab reit vaſis & puemtis., ver. 4. 


TRTTICA, SACRA. 


. Job. 5. ver. 3. 
| 4 vitali eſt deſtunmum 
D cen N 


5 us 4 - 
Vide @ 


re ty . 


Terra arida. More Hebraico 
1 — 4 « ASS t propre? aridituttm, Matth. 23. 


dar roc wean; Lignim Lignum, x Cor. 

—— 5 3. v. 12. El et — 26. 55. Arbor, 

Hebrzo vo- 

cabulo Erers 

deflexi: 4 8 

Græcis au- 165 Of | 

tem knesr, ab dip Dit Alia 

fiene : 

95 Bib. I 3. Crax, AR. . Kern 39. 
Nunes, AQ. 16, ver. 24. Tertull. Vulg. 
i Eraſin. perobſcurs, li Hot in lo- 
50 lignum non declavat , machinæ 


Larini numellam vorant, in quam 
ut an Nonius) pee: & colon immitie- 
4 Beza in locum. 

Ainet, Ligne, 2 Tim. 2. 20. Revel. 9. 

ver. 10. 
Supe, du, Rado, or. Neuacnld rade, 
Al emem tones. Ty a vivnm reſecare, ut 

hodfie tondrmur Monachi , Aret. in 1 Cor. 

| 11. 6. 
ARs 21. ver. 24. 


nr ** 


O 


— —— —ẽ 


Orgel, Krerur. 
1 Pet. 2.5. Nev. 15.11. and 21. 20. 


O3Ahtym, Ofoginta, Luk. 17. 7. 
torteriongs y ck zune, Luke 


onde, Heb tz. ver. 1. Beda tranſ- 


weigh. Krain, 


ien, whatſoever is 
2 or 12 
| Riv wen 


ER 


Omi, a 


ia the — 


eos doffring, 


yy i FP — 


omnem vetitatem; 


- terram Cantan 


| acrominodari prieſt. 
trice, paeros 
It is uſed alſo x Cor. 11. 5, and | 


Lake 1. 59. Acts 5. 5. | 


& tardi moles 


iz = - | 


ESE; 


„080. 2 
— Limeum, A &. 10 


5 *. 40. and 10. 5. 


% 
— — 
NSS 


nam — _ — 
Er * * — 


2 


qu per- 


— Ludov. i 1 It — 
alſo Rom. 2. 1 
OMe, Paco, Ter viem dard. Joan. 16. 


13. vy. Vulg. red didnt, Doctbit yos 


do etiam 


etiam quidam 


ex © Latink Patribus legunt, Deducer vos c Aut., 
in omnem vxtitatem. The word there ſigni- 
fies, To be a guide and directour onely; not 
to compell or neceſſitate. A guide may fer 


you in the 


right way , and you may either 


neg ently miſtake, or willingly leave it, 


with Pal: 119. 35. 


vilde 2 


—— Num. 24. 8, 
Deut. f. ver. 33. Joſh. 24. 3. Ffal. 105. 10. 
Hoc itidem pulcherrim? ad S 


paruulos manulucente. 


. As ns 


ſanctum 
Tertiò de matre vel nu · 


#ſurparnt pro vata buio quod gurt, Pla- 
cids uc ſenſim Laneens, 8254. 12 15. & 


16. 13. 


cere, 


ia , Pfal. 25. & 
tray ivy . 


31. Rev. 5. 17. 


Odbezvefn, Tier, John 4.6. 2 Cor. 11. 26. 
N 


, Iter facto, Acts 10. 9. 


e Ode, Deny, often. Ab ito, as Demtes, 


quaſi Edentes. / 


Oe, Crucittus. Tlaps d dd, quo modo 


Latini dicitur cura, quis cor urit, Feſtus. 
Proprie dolor eft parturtentium, 


folet 
definentes cruciatus efficere, Aret Hicke 


Adud Septuaginta in 


Pet. ae, il: ipſum Penifica — do- 


6. It is 


e Deus co 


meth of this 
Greck word. 


72 


in- 
It 


ſignifieth the pains and ſorrow of a woman 


in travell 1 So the verb Ma, is uſed Gal. 
4. 19. Srneedoehicss act ipitu/ pro bet 
vehememi dolore, . 


1 Tim. 6. ver. 10. 


£6, 24, Rom. 9. 2, 
| OMG We, WW Luke 2. 48. and 16. 


2% 25, Acts 20. 


. . Media 
whe odo 


eſt — 
raſmus fotet 25 , Ater. 


+, often. 


* 


%%%, Linttum F 
7. 


Vidg. & h Orac, Domus, often. Hp /e ih the Hes 


Kerim. Terigel, : 
f.. dux 


i 


Sal k of Ave n Beith. In 
of Jwtlling. In vur E le be 
ur zuin, n. 


quidem feces Fug. 


· — 


_ 


at 11. 5 
E n Job. 19. Grat ml 
majenhns, 


ſed ſemp 


"ERITICA SAC Thi 


I Jreiies, 


Par, Ir is 
an ordinaty 


ſervant in 
the houſe, 
Lud. Fru. 


cundo Præ- 
ect. in Matt. 


36, 18, 19. 


1 Dictio La- 
tinis auribus 
non inſolensʒ 
non tam pe- 
Cunie, . 


Fung. Vi- 

des fi placer, | San 

de W berlain.- Gr. Engl. 
4d Lug. 18. 1. Offcrer. Vulg. Lat, The Steward. Gr. Pro- 

m Pill Curator , ſeu Curator. Gracum vocabulum 
appellarur® declarat rei domeſtica diſÞenſaiorem, Beza, | O 
ab es cam Lutte 12. 42. Hicrohywes Uiftimgaic villi- 
convehantuc cum 4b Oeconomo. th Villieus, inn, o- 
2 *. prie. ville gabernator , 2 villa Lacs, 110 
2 accepts: Oeconomas aan ugun, ſed |: 
tint, Valla. & omnjum qua dominus poſſi 


ö Tian De which 1 
It is taken, 1. Dy a Meton 

ä ered apr 

Heb. 2x. ver. 7. 2 
Luke 1. v. 27. 3. e Wife, 


dn rs, JN 
ine 3 
dicat, — = 8, De maiſon en 


maiſon, Gagneius. 

Olla, Domus , often. Subſtance goods, 
and worldly riches laid up in houſes, Matt. 
5 Le — Fes wp 

our mcorru ay; 
bad wayes it is taken, 2 Cots 5. 1. Olxf- 
ey pro familia etiam e e Neg. 
aliter uſurpatur Joh. 4. 33. 1 Cor. 16. 15. 
Phil. 4. 24. Sed iſti in locis familia ab fo 
rapize diſtinguitur, hic verd "pſi parremfa- 


i 


domus, Syrus , eni c ura 
mes mad eſt. Adminiſtrator, res: 


Jus fideires commiſſe ſunt. oe Spence panes T 


pecuniee | 
. gd & AQce dr. Ego ve- 
nemps 


4 irveni minus embiguanm , 
Dilpenſartis,qu2 rim Cioeco, .um 5 iſ- 
ergy ag imo gar, Bei @& L 
loe. Ir is uſed alſo Like 
16. 3, 8, x Cot. 4. Iz 2. Gal. 4. 2; Tir. k. 7.— 
1 Pet. 3. v. 10. Ab dec, & he, Diſ- 


milias fmill comprebendii: quo ads & inuſu | tribuere, quod es diſpenſer i rem dome- 

Romans Ailing dici Ulpianus gravis, | . fficam —— 

Grotius in Matth. 10. 13. | Otxoryue, Diſperſatio, Luc.16: . 1 Cor. 
" Onuios, DomeBlicus, Gal. 6. 10. Epheſ, 2.19, 97. Ephel. x. 10, & 3. 2. Cob 1. 25. 

x Tim, 5.8, x Tim 1 


Olo, Habito, Rom. 7. 19, 18, 20. and 8. 
a x Cor. 3. 16. and 7.12, 13. 1 Tim. 
Go 1 

Oui me, Serour, Rom. 14 4. IIt Ggnifierh 
a domeſticall ſervant, which alwayes walteth 
yn" Maſter in ſuch ſervices as are near- 

to his perſon, It is uſed alſo Luke 16. 

13. AR. 10. 7. 1 Pet. 3. 19. 

"Omnue , Carcer, Acts 12. 7. Sic bonefliore 
wocabne, Carcerem, autore Solone, Athen 
dictum fuiſſe teſlatur Plutarchus in illius vi- 
ta: videtu tamen tri boc toro non to- 
tus Cartir, ſed ca pars in qua vinitus erat 
Petrus. Palg. & Eraſm. Habitaculum; 
= en neque Latium eft , opinor, nec 

— revomils Betainloc. 

"Omxynlewy, Domirilium, 2 Cor. 5. v. i. Jude 6. 

Oiuarbe, Domeſticus, Marth. 10. 3 

"Ouxaſnarerys, Pater familias, often 

Pr eu ami pp edmeinifirare, 1 Tim. 


Ola, dißcium, adifitatis, oſten. E- 
pheſ. 2. 11. —— re edificari , nen 
pro actione zditicandi, Eænch Eugen, — 
— Lapide qui —— L 

2 rary ar * 
8 Quicquid fuper hoc ſundamento cxtrul 215 
congruenter coagmen c * 

nn A dißro, often, *Oixoddpls 

Aa-, Paſf. Matth. 16. x8, proprie war 
non poteſt 3 neque enim tut ibi de 
nere 


ra adium, It e 
3 
don bis iamùm in Vetere Teſtameno, 
nel. 16. 2. & 30. 3. Kʒ Neque tamen idem 


ber A 1 
69 e dime qua es —— Wien 


_ 5 mes on 
cum is its curam — 
rem 4 TT 7 

Thad ci diſtribuit. DE 


ſ — 5 | 
verbum non 
E = in locum. * 
1 , orbis es „ Mundt, 
0 ignificat non 4bſolte univerſun 
dias ecrn 3 ſed cam partem orbis que 
tum —— trat cagnita, & Habitaaʒ & 
conſentir uſus tum Scriptnræ, Luc. 8. Act. 
IT, 28. um aliorum, Chamer. topetly it 
b Habizebilh,or Continrun. Luc. 2. 1. 
Nom 0% uitn, Tous terrarum or bimu¹ | 
bun, Tora habirabilis,fig x8 ſubaudies Ter- 


85 Luke 8 ogg 
16. x, #1 V uh 
mis agu“. * e. 


Seien 
11 Es 15 


2 
1 
* 
. 


2; 
F 


I 
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CRITICA SAC RA. 


22 unt 


4 =. 2 Miſeratio. Rom. 12. f. Ns 


nN. It is tranflated, By the mer- 


— 5 tie; but the Greek word is in the plurall 


Theſ. Gras. 


r Foun, 


OO 


number, Per miſerationes, Chryſoſt. The- 


oph. Orig, Though there be in God Miſe- 
rationes multe ,. yet there is but one mercie, 
which ii his Eſſence, from whence iſſue mo- 


zu: miſericordia. It is uſed alſo 2 Corinth. | - 


. 3. Phil. 2. ver. 1. Colof; 3. 12. Hebr. 


10. v. 28. E 


* Omcriguwr, Miſeritors, Luke 6. ver. 36. James 


5. 11. Eum fignificat , qui propenſus eſt ad 

N Mia in loc. agen 

commiſeratianem ., five compaſſionem cum mi. 
ſeria alterius, Laurentius in loc. 

' Otros er Vinum, often. From the Hebrew, 
ſu, bath the Greek and Latine word is de- 
rived , faith. Avenarius. Ab Zintu, Juvo: 
vel quaſs zores, becauſe it maketh thoſe that 
drink it to think themſelves wiſe, Plato. 

Oo, Vini potor, aut Vinj-bibus, Luc,7. 

34. Contumelie vox, Eraſ. 

* Ono8auy/e, Compotatio. 1 Pet. 4. 3. 

tranſlated, 7 he exceſſe of wine. Vinolentia, 


_—_— immodica vini cupiditas. Lxx ver bo ötvo- 
— ton gGauN4is utuntur pro potavit , vino ſe ingur- 
nugis, & pe- Sitavit, vel potius vinoſus & ebrioſus eſt, 
tulantia, que morbo ebrietatis delectatur, Deut. 21. 20. 
dan lac, Iſai. 56. 12. Syrus reddidit, in ebrietate, 
Balg. um. guemodo etiam Auguſtinus & Lutherus, 

5 Gerb. in lacum. It properly fignifierh thoſe 


boy lings up , which break into puſtules and 
red tumours. 
*Otouey, Opinor, cxiflimo, Job, 21. 25. Phil.1. 
16. Jam. 1. 7. 
"Oveg, Qualu, oſten. | 
Ox, Cunitor, Act. 9. 38.  Significat, 
pigrum ac ſegnem eſſe, detrectare, re. 
gravari; ſed & Latinum Pigror uſurpatur 
pro differo . ſeu. tardo, us cùm Tullius it, 
Tu quæſo quicquid erit novi, ſcribere ne 


Cle, Adje&. & Subſt. Cunctator, piger.. 
Rom. 1 2. 11. it is tranſlated ſlothful! , and 
is uſed Matth 2 5. 26. of che ſervant. 
Ones, Subſt. Pigrum, Phil, 3. 1. 
Ou Offo, Luke 2. 21. and 9. 28. and 13. 
4,11, 16, Joh. 20. 26. AQs 9. 33. 1 Pet. 


3 20. d 4 IA 
" Ocranudgys Odtaus dici, Phil. 3. 5. 


E 
* 4 


"Oxe wo, Perimo,vafio, Heb. 11. 28. 
Ox, Exterminatcr, 1 Corinth. 10. 
v. 10. Lud Latinorum quidam extetmi- 
natorem expennmmt eum, qui percuſſit cxtra 
terminos terra promiſſe , parum ſcienter ab 
illi dicitur. Nam vox Grace d 
nullam ha bet termini fignificationem , ſed fi- 
gnifcat eum qui pemtus vaſtat ac perdit; 
quem & Cicero Latine dixit exterminato- 
rem, in Oratione pro domo ſua, Eſtius ad loc. 
b ORNανννατν,, Holocautoma, Heb. 10. ver. 6, c 
8. Of zer and , A whole burnt-of- omata, vel 
- fering, named in Hebrew, naw Guolah, of Holocauſta 
Y Onalab, of a verb that ſignifieth to interpretan- 
Aſcend, becauſe it went up in fire unto the far Gre id 
Lord. It was ſo called in Gteck, becauſe _— — 
it was whole, or all burnt upon the Altar, tora victima 
ſaving the skin. Ebreis dicitar Gnolah, Deo adole- 
qu6d vota aſcenderet per ignem ; Græci dds - arut: ut ĩpſa 
lalala, qubd tote combureretur. Santes Jer lane c. 
oblationem ignitam vertii. Arias, Igniti- in — * 
onem. Fun. & Druſ. Igne abſumendum: v 33- 
Amama (,enſ. in Exod. 29. 18, t From he 


Holocan- 


Ob“, Integer, 1 Theſſ. 5. 23. Jac. 1. Hebrew 71 
v. 4. Frepris Hæres ex aſſe, ſeu potius qui pl. 


omnia poſſidet que ſortit ei obtigerunt: item N new 
per Synecdochen ſpeciei, Integer, Torus. Ex fil, comes 


Ses totus, & Ades lors , Hareditgs tory boch the 
ſorte conſtans. Greek word 
oA, and 


*O\oxaneie, Integritas, Acts 3.16. 
'"OXoau7w, t Ejulo, Jac. 5. 1. 
tur de clamore quem tollebant , madtati vi- 5 
ctimd, qui ſacrks intererant, ut ab Herodo- 1 
to eſi annotatum, qui morem hunc * e Lybia u Ludov. de 
in Græciam manaſſe autor eſt. Qaare qui Dieu in com- 
eleganiius Grace ſunt locuti, nunquam, aut 12 
rariſfime , nifi-in re læta es ver bo utuntur, & Cafaub. 24 
Scultetus. u. Quo verbo, quanquam qui ele- Marc. 5.38. 
gantius Grace ſunt locuti , non niſi in re læ- ait, Lxx. irri- 
ta ſunt uſi, ut dof? a * Caſubono proba- {25 fu e à 
q Veteribus. 
tur: Apud Lxx. tamen Zech. 1 f. 2. Iſa. 13. quad denz. 
x. & in Novo Teftamento, Jac. 5. 1, pro la- Sen ab de- 
mentari uſurpatur. (AF #5 906-0 abpedy neſci- 
"Ones, Totus, often, IId & 320; non tan- V! — diſtig- 
tum apud pro fanos autores Græcos, ficut eti- Bf. im- 
a TY ; y Ficus im- 
am apud Latinas, omnis & totus inter ſe matura: L. 
permutantur 3 verum etiam in Novo Teſta. tini Graſſes 
-mento, ex idiotiſmo linguæ He brææ, ubi Col be, 
utrumgne notat, unum ponitur pro altero. Vi- fen 240.8 5; 
de ſaltem bac duo excmpla, Matth. 3. 5. & une data, 


7 the Latine e. 
Proprie dici- alu. Pagn. in 
el. Ling. 


Ode, Interitus, exitium. 1 Cor. 5. 5. 21. 4. Tarnouius in Exercit. Bib. Verſus Iam- 
Grata- vox non fign.- temporariam aliquam |"Oxws, Omnino, Matth. 3. 34. 1 Cor. 5 1 and bicuf de Me- 
mortem aus corporalem afflittionem & imeri- 6. 7. and 15. 29. N Tet 3 Co- 
tum ʒʒ ſed:quiddam ætermum, quemadmodum Ox N, Totus, x Theſſ. C. 23. Latiſſim8 pa- 
conſtat ex vi & conſequentia diuerſorum te- Ou, Groſſus, Rev. 6. 13. ty view Gras 

in Scriptura, ut 1 Thell. 5. 3.\"Owfegs, Imber, Luc. 12.54. A q d uc Ad 
- Snecanusde Dilciplina' Boclefaſt. 2 Tbeſ. fat, gud Smul & magno impetu Nuat, & |ieaitnr one 


1 


2 
33 & \, 


* Fance perous, often. 
Ones; Exigui 
Bera. Hug. Modicz fidei. Eraſ. Parùm 


animum pertines, Danæus in loc. | 
fide ; aditus, Steph. 


fidens. In one word, Petifidian, or Small- 


uaſi ruat aut decidat. 3 in vitæ quòti- 
Owaia 5 Commercium. 1 Cor. 15.33. diane uſu ſa- 
Colloquia mala, Valg. Eraſm. Congreſſu . 
mali, Tertull, Confabulationes peſſimæ, Hi- ferę pluribus 


2 


| : efron. Commertia mala, Bexa. Converſatio- verbis hujus 


nes. male, Alius. Some render it, Evil Gran vim! 
+ſpeckings,, or Evil communication 3 ſome, Cs in 
D E . Theophraff. 


- "faith: Math. 6. 30. and 8,26, and 14.31. | 1 
| *Omrary apud Gracos 


and 6:8. Luke 14. 83. 
Y dunes; Pupille anime, 1 Tbeff. 5, 14. 


«12.5. Parvi 


* *OMuywrio, Neglige, 
L dns Fo "lpiſ 5 or na regard much, ſer 


* 13 


* 


34 Charatt. 

fignificat Converſari cum altero. Om- 
nis autem conyerſatio que nobis cum aliis exiſtit, vel confiſtic 
in actionibus, vel in fermone & verbis ; unde Greci Theolo- 
gi etiam ſuas conciones quas ad populum habebant, nu 
noniinabant, Mag. in Ariſt. Ethic. Sermo ad populum: Anglics 
An Homilte Dy, 


: Exil 


— 


CRITICA SACRA. 3 


Full comofings 7 we may underſtand the | Rom. 1 2 J. and f. 14: and 6:5, and .: 

word thus, Cee with others in ae "A h 9. 8 if 1 80 | ; 

evil ſpeakings, ſayings, or writings. Signifi- | Ofen, Similitudo, Jam. 3. 9. 

cat enimopunie communem totius vite.uſum, d Owerouabic, Tiſdem ofſttfiontbus obmotinus, d Iiſdem 

. ut „ þ Latin ; 7 * ee 14. wt —. 5. — — 

Bea. *Ownie cds, ipſa actio ver- Owonogia, Prefeßo, confeſſio. 2 Cor, 9. ga: 

ſandi in cœtu hominum, Cenverſatio, con- 13. 1 Tim. 6. 12. 13. Heb | — 

ſuetudo, congreſſus, commercium : & pecu- and 10. 23. | it. 

harits, colloquium, confabulatio', au con- e "Ono, Confireor, profiteor, & palaws die © Significar 

ſuerudo quæ eſt per colloquium: neque id ſo- | co, Matth. p, 23. Spondes, Matt. 14 7. O- * 

. lum, ſed ea etiam eſt conſuetudo que oft Pra- | uaneyiue , Pa. often, 1. To teſtifie, or render 
O 


183 


ceptori cum Diſcipuls in to docendo, atqne | beat witnefle of one plainly and ſinterel 
= ipſa doceudi io, 4 proinde per famili= | Luke 13, ver. 8, and — wledge us = 
tudinem, Concio, ſeu ratio que à verbi divi- his own , in the ſame verſe, and Matth. 10. 
2i Minifiro babetur ad pepulum, docendi illi- | 32. Bega there, and in Lake, renders it 
us gratia, Berchet. in Cat. Agnoſco. 2. To utter and ſpeak forth 
Ou, Colloguor , Simul cum aliqyo verſor, ones praiſe, or tp give thanks, Heb, 13. 15. 
 Converſor cum altero. ò tuns eſt com- 3. Brankly and Beldly to proſeſſe what we 
mercium habere , colloqui, familiariter con» | bold in matter of Religion, Rom. 10. v. 10. 
ferre ſermones, non tamen fine diligentia & uod Galli dicuns, Advouet —— 
ſtudio, Actor. 20. 11. C 24. 26. Septua- | & Recognoiſtre, unde factum ut Conſeſſi- 
ginta utuntur pro Halak, quod fignificatam- | ones vores Eccleſia , quas edunt Chrifiant 
bulatianem & converſationem » Prov, 15. | ſua religionis profeſſiones , Beza in March. N 
Ve 13. & 23- 30. Senſus eſt, quod imer am- 10. 3>- Joh. 1. 20- A Profefius * 
bulandum . collocuti fuerint de his rebus, eſt, Beta, id eſt, Palum & aperid agnovit, 
Gerb. Luc, 24. 14. u colloque bamur. [ 4c dixit, Conſeſſus eft , Tremell. Vulg. Ti- 
Eraſ. Cenfabulabantur : A quo ver bo libens | ſcat. Profitemur ultrò, Conficemur rogeti. 
abſtineo, ne fabulas narriſſe iſti videantur, | OconoyuHbas., Sine comroverſis , omniun 
quamvis non ignorem ſabulari apud Plautum | conſenſu, & confeſſione. 1 Tim. 3. 16. Con- 
ſepe de omni ſermone dici, utpote quòd à fan- | feſſedly, and by an univerſalt conſeſſion. 
do deducatur. Verbum autem $zureir , pro- Confeſſe, & cnra comtroverßam, de, ut 
priè guidew ſignißcat, Una verſari; ſed bie Ambroſius vertit, Et quidem omnium con- 


accipitur pro coiloqui , Bea. It is uſed feſſione magnum, &c. Ad verbum declaras : 
alſo Luc. 24. 15. and Acts 20. 11. and | Paribus verbis loqui, ut ii ſelem qui petemti- 
24, 26. | bys 2 in Luc, 22. 6. 
Ou, Tur ba, Rev. 18. 17. Out, Simul, Joh. 4. 36. and 20.4. and 21. v. 2. 
4 Of 5A a "Ouua, Oculus, Mark 8. 23. Ou T»y105 , Qui eſt ejuſdem artificii, Acts 


ua Video, Our , Furo, often. From the Hebrew 18. 3, 

b . PD) Famin, the right hand, b uſed when Oui op, Concors, 1 Pet. 3. 8 Ex 0os, Si- | 
the haua, 0 oaths were taken. milis, & oel, Mens, qui ejuſdem eſt ænimi. 
egy — c "Owolluuadir, Concorditer. Acts 7. 57. | Owe, Veruntemen. Joh. 12. 42. 1 Cor. 24. 
to — Stephanus and Bega reade it, Concorditer, | 9. Gal. 3. 15. 


c *Ougfuua- HWith one beart. Eraſmus , and the Old “Or, Somnium, Matth. 1. 20. and 2. 12, 33, 


Sr ſahe u- Tranſlation, #nanimiter , With one mind; 19, 22. and 27. 19. = 
— (nar quod nunquam (faith Bea on Acts 2. 1.) f Orapior, Aſellus, Joh. 13. 14. diminuti- af alles 


ro fimplici apud Latinè loquentes legere memini. The | vun ab dees. 

L mul, Originall is very fignificant, derived from Orerdeg, Probrum, Luke 1. 25. ME 
etiam ubi gd s, according to the double fignification | Orell, Convicior, exprobro, probris aſſicis. 
—.— „en- thereof, both Animus the mind, and 5pyn” | (um probris increpo, Matth. 11. 2. 
— locum with one Anger , or Mind, or withone Ac-| Significas, objecto cerro crimine ali quem itt» 
baber, ut cord , as we reade it in ur laſt and beſt | creperez us quando ci. qui accepit multa hene- 
1 Paxal. 10.6. Tranſlation. It is uſed alſo Ads 1. ver. 14. ficie ingratitudo exprobratur: non enim fim= 
Job 34-15- and 2. 2, 46. and 4. 24. and 5. ver. 12. and | pliciter ee ob ſed exprobrare, 


4 8. 6. and 12. 20. and 15. ver. 25, and 18. "_ — et aliter peri, Chee 


am ĩnanima - 12. and 19. 29. Rom. 15. 6. . It is uſed, Matth. x. 11. 
tis tribuatur, O, Similis, oſten. and 27. 44. Mark 15. 1 and 16. 14. Luke 
Ze, 2-5: Oasis, Similiter, aſten. | 6,22, Rom. 15, 3. I Tim. 4. 10. James 1 


r , "Owoiims, Similitndo, Heb. 4. 15. G7. 15. F. 1 Pet. 4. 34. Oe, Paſf. Signift- 
Aroff. OH, Simili ſum, Mar. 14. 70. cat, Cum deteſt atione & increpatione qua- 
*Owothw, Aſſmile. *Ogaroeueu , Similis flo, dam graviter exprobrare, Geth. 

often. 2. 18. Cum Apoſiolus winy | "Oreroyos, Convicium, probrum. Rom. 15. 
verbo 040124 yaw, id <>, 5 ſimilem 6 * Tim. 3 7. Heb. 20, 33 and 11. 26. 
ſieri, nan tamum fig nifcat ſimilitud inem qua- | 13. 13. | 
temcungue , — tabula 72 Orne, Fruſtum cenſegnor, Philem. 20. Gne- 
litudinem refers rei animat æ, ſed omnimt | Gmus, til. Therefore Paul alludes to 
dam fimiliudinen & aqualitatem ſecyn. | his name, verſ. 11. «Ad Onclimimanifeſie 
dum ſubſtentiam , naturam, & wires praci- | alluſit-nomen. Cujuſmedi nonive, eminis cw. 
puas, Hyperius in loc. I fa,feruis delibis impone him olim, Help. 
Ossi, Similituds, Phil, 2. 7. Signifcat in loc. Werbe Bult ad nomen Onthadh al- 
amfemitalem vitæ in operationibus natura- | ludit: quod ab bynge, juro, proſum, inis, 
libus sum_ reliquic \ hominibus, It is uſed | utitia, fraftneſue, Sculet, ip loc. FRY 
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8 110 „. 
vori, qua 


cumagat, f- 
uidem mo- 


rules vocant, 
hom num 
manu cir- 
cumie tun · 
tur. Eretm . 
Mola aſina- 
ria, mola 


quam Aſi- 


mentum 


differenciam 
mole truſa- 
tiles, quæ ho- 
minum ma- 
nu eircum - 
fer tur. 


m 
Aſellus cir 


# leviores, 
quas truſa- 


*Ovnos , Af narim. Marth; 18. v. 6. Luc. 


17. 2. 4 & zune, Mala afinaria, id eff, 

rand, us opponitur truſatili, Hilarius. 
4 e mill. lone, ſuch as an Aﬀe can but 
turn about, as the word imports, Mr. Perk. 
The mill ſtanes which they uſed were of 
two ſorts; the firſt was, Mola truſatilis, a 
light ſt one turned about with a mans hand: 
the' ſecond was, Mola g aſinaria, a beavie 
ſtone, turned about by an A ſſe. This they 
bung about his neck ( ſaith Godwin) who 
was to be drowned ,' to make him ſink the 
ſooner. Suidas in his Greek Lexicon ſaith, 
the upper mill · ſtone was called vos, or the 
aſſe, becauſe it was turned about with an 


alle, and ſa diſtinguiſhed from truſatilis 


which is the opinion generally of Interpre- 
ters, Ambroſe, Hilarie, Eraſmus, Maldonate: 


Mr. Tombes. of Scandalizing , Chapt. 9. 


Some underſtand it it de Mola inferiore, que 


© bros vocatur, & craſſior ef, cum ſuperiori 


nus, aur ju- . 


quod vis cir- - 


cumagit, ad 


ſubſternatur, to Piſcat. Aut figuificarur 
Mola inferior, fiquidem illa Grack dicitur 
oves , fue quod , in morem afini onus ferat; 
foe -quod-circa cum mola ſuperior vertatur 
(ab se, Moveo, circumago,) five gaod 


- mole ſuperior ei velut inequitet 5 Vnde He- 
 braice ſuperior mol dicitur JN ab inequi- 


tando, Janſen. in Concord. Evang Polyc. 


_ Lyſer. Dicitur 305, quia, inſtar aſini, al- 


terum qui eircumagitur , ſuſtinere cogitur, 


Polyc. Lyſer. 


Ou, Namen, very often. <Quaſs zb, 


.& juvando, ut cujus uſu rem agnoſc eres. No- 


men quafi Notamen. Pro Perſona, A ct. 1. 
15. £& 4. 12. & apud Ciceronem pro Ar- 
chia, Quæris à nobis cur tamopere hoc No- 
mine delectemur. | 


Or egulge, par, Nomino, or, Nominari, & 


eſſe. Orot C de fignificat , ex alicujus 


: nomine cele brari, uti jam tum fideles omnes 


2 Chrifto Chriftiani dicebamur, Beza in Bph. 


3. 15. It is uſed alſo Luke 6.13, 14. Acts 


19. 13. Rom. 15. 20. 1 Cor. 5, 1, 11. E- 


Phcſ. x. 21. and 5. 3. 2 Tim. 2. 19. 


Oxoc, Aſeinma, afina, Matth. 21. 5. Ple- 
rique Interpretes vo vertunt aſinam: Va- 
coblus & Lutherus alii que interpretantur 
aſinum; & reliqua verba cxegetice, non co- 
oulative , imtelligunt 3 qui mihi non una de 


Gaſs ſentemiam ſuam probajt. Nam He 


- braum Chamor, Zacharias Propheta 


initur, ſemel fertaſſis aſinam ſignificat in co- 
dice / Long aliàs ſcmper aſinum; Athon eff 
aſina. Eiſi enim vocabulum vos ſub termi. 
natione maſculina interdum etiam fæmini 


nim eſt, cd quod illa aliud, quod terminatione 


fem ininum fa, non habet: tamen tum. ſemper 
vel articulus , vel adjcꝶ tuum aliquod fami. 


mini generk adjicitur : quod cum hoc loco non 
Fat: ipſa articuli abſentia euincit, per oh 


. » aGnum: fgnificari. Senſux igitar eft : Rex 


Sion ſeſſurus <> ſo aſinum maſculum, ö 


qui ætate adbuc pullus eſt, filius nimirum 
-  aGnarum, Marcus, cap. 9. qui P. Matthzi 
- vefligia diligemer perſcrutatur , non memi- 


vii aſinæ, ſed 9 inguit, wi» n3acy, Et 


Johannes, cap-1 2. v. 14. Nec aliter legit in 


= 


Hebrao & Græco textui , & caterls Evan- 
gelifiis accommodata eſt; na ridiculam illo- 
rum opinionem proſtermit, gui ſent ium, Chri- 
flum modo afine, mods pullo inſediſſe indeq; 
vaniſſimas allegorias texunt. Sculf̃et. obſer- 
vat. in loc. cap, 35. It is uſed alſo Matth. 
21.2 , 7. Luc. 13. 15. & 14. 5. Joh. 12. 
„15. A quo noſtrum Onus, 
Orc, Vere, Mark 11. 32. Joh. 8. 36. 1 Cor. 
14. 25. Gal. 3. 21. 1 Tim. 5, 3, 5, 16. 
„let. 2. 18. 
* Acetum, Matth. 25.34. Wine, Rhem. 
- Teſt. Gr. Vineger. So is the Syriack Tranſ- 
lation: ſo reade Chryſoſlome and Ferome. 
It is uſed alſo Matth. 27, 48. Mark 15. 36. 
, _ Luke 23. 36. Joh. 19. 29, 30. | 
Ogo, Acutus , velox. Rom. 3. 15. Revel. 
1. 16. and 2. 12. and 14. 14, 17, 18. and 
19. 15. 
Om, Caverna, foramen, Heb. 11. v.38. James 
3. 11. 4b ;Heua, Video, Per foramen vi- 
dere poſſumus. 
"Omew, A ter go, poſt, retro, Matth. 9. 20. & 
15. 23. & Apoc. 4. 6. & 5-1. & Luc. 8. 
44. & 23. 1c. Adverbium loci ſigniſicans 
Pone, polt, retro, Bullinger. Ab nite, 
— - quaſi amd, Ponè, à tergo, Eu- 
atb. ; 
7 Ovi, idem quod zm. dur, very often. 
i On, Arma. Rom. 13. 12. M 7% e- i Nomen Ia- 
T's, Armour of light. Bex tranſlates it tè patet, Be- 
with a circumſtance of words, Indiamur ha- © im Matth. 
bitu qui luci conveniat, Put on a habit ſutable 1 
to the light, But the word S M properly ſi- Latinis Ar- 
gnifietb Armour: and it is ſo proper to Paul n, acHe- 
to ſpeak after this manner, that it is a won» brri⸗ 175 i 
der Mr. Beʒa would not retain the ancient Si qui" 
and proper tranſlation herein. Rom. 6. 13. ſtrumentis 
we. read of Tnftruments or weapons of un- dicuntur: ſed 
righreouſneſſe , and righteouſneſſe: and E- mend con- 
pbeſ. 6. x1. Put on 7mwowAfay , Od, the jm namen 
whole armour of God: Mr Bea there tranſ. tranſlationi 
lateth it in the Paſſive, Induamur, Let us be A Tyranno - 
put on, becauſe this atmour is beſtowed up- Lim farelli- 


— 


on us from above. It is uſed alſo Joh. 18. — . 
3. 2 Cor. 6. v. 7. and 10. 4. ſumpte, Be- 


Ori eμñ, Armor , 1 Pet. 4. 1. dN O d in Nom. 
ſegnificat armis indui, Scuto & Clypeo mu- 4.3, Arma 
niri. ¶ Euſtathius docet quandogue eſſe idem — Five 
quod Præparare, inſtruere, &c. que fignifi- vim. Varro 
catio itidem hic poſſet habere locum. Sed con- ab arcendo 
cinnius et uſttatam fignificationem armandi — dit 
ac muniendi hoc loco retinere.] Sed uſurpatur r 
etiam aftive pro 3 „ quo modo etiam cemus ho- 
hoc loco accipi poteſt, Induite eandem cogita- ſtes. 
tionem velut ſpiritualem quandam armatu- 
ram, Gerhard. in locum. 
x Oles, Qualis, Act. 26. 29. 1 Cor. 3. v. k Interdum 
13. Gal. 2.6. 1 Theſſ. 1. 9. James 1. 24. jones itt. 
On, (um, Luke 6. 3. | | dum & citra 
Ora, bi, very often, bi indefinite. Matth. — 
24. 28. Deſignat quemvm locum, quocunque —4 = 
in loco, quamvis remotiſſimo & occultiſſimo, "<a" 
—.— fuerit cadaver, —— Harm. | 
. youu, Confficior, AQ. 1. 3. ES 
1 Onmoa, _, apparitio. Ef apparitio — tne 
. bonorum- Angelorum , que fit vigilantibur, us differt 
Luc. 24. 23. Alſted. in Paratit. Eft pura ab co vifionis 


Matthæo Syrus, qui interpretatur, Et poſu- 
erunt ſuper cum veſtimenta ſua: & equita- 


vit ſuper eum Jeſus. Hac interpretatio ut 
0 


rei infpettio, qua: heminem excedat, e quam fie erf quod 

gui ei in carne, nifi aperiantur ei oculi, ville · ſeu 2 

re nullo modo poteſt, Oecumen. Oaſaela ftada. 
propriè 


eee 
£9 75 8 / 


s. 
* 


& 
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CRITICA SACRA, 


, 42 
90 
ſholle ci 


propriè nominatur , cum Angeli bominibus 
apparent, forms bumana indusã, ut oculis 
cerni poſſint, quali fuit ills, Luc.i. 22.(#bi 


etiam videtur poni in fignificatione genetali | 


per Synecdochen ſpeciei, quia populo non con- 
Hoes quale viſonis gens vidiſſet Zacharias, 

iſcat.) Item ills Angelorum qui apparue- 
runt mulieribus in ſepulchro Domini, Luc. 2 4. 
23: Piſcat. It is uſed allo 2 Cor, 12:1. 
Acts 26. 19. 


8 9 T Xw a 7 
„ Owlowe, Video, Job. 3. 36. in 5. Ie) dsl, 


7 


Non videbit vitam. ES Hebraiſmws, Eccl. 
9. 9. Um N Vide vitam, id eſt, vive 
vitam, fruere vitã. 


Orms, Aſſi, Luke 24. 42. 
Omeęa, Fructis, Rey. 18. 14. Summer or 


m Figaiſicat 
— 2 pro- 
ximè antece- 
dens Autum- 
num, quo 
tempore fru- 
cus mature · 
ſcuntz quo 
rum etiam 


Autumn · fruit. It is the m time immediately 
preceding Autumn, and is taken for the fruits 
then ripe, Camerar. As the Hebrew Y 
Summer, is taken for Summer- fruit, Amos 8. 
2. Componitur ex 57s ſuccus, & & tem- 


pus, quaſi dicas, ſucci tempus, ſcilicet, abi 


poma & uvæ decerpuntur. Autumnus, item 
fr uctus. : ; 


nomen elt qi Os, Ht, often. Matth. 23. 35. Non 


rt id eſt, 


fructus animo 
expctiti. 


„On n Oele, Video, often. *Opev is often re- ea. 
I y mam, is tranſlated a pace; by what reaſon, ” 
16. 6. Job.8.38. and 14. 7. 1. Tobebold | 


interdum fi- « 
gnificar, cum 
ſingulari 

nodam gau- 

io videre 
Matth. 53 B. 
& 28.7. Gerh. 
ii Ham, 


o Cam De- ® 


Cam externè 
in viſbili ſpe- 
cie Deus aur 
Angelus ap- 
paret. ela- 
nic nomina- 
tur, Luc. 1. 
22. & 24-23» 
Act. 26. 19» 
Hoc tamen 
diſcrimen 
erpetuum » 
7 eſt: nam 
interdum 6- 
c pro 


Maui 4 po- 


nitur, Act. 10. 
3 Matt. 15.9. 
Alſted. in 
Lex. Theol. 


Qurnis pro- 
ie dicitur, , 


enn ds 
E. in Mar, Oęa me, Viſibili, Acts 1.16. Plinius, Aſpe- | 
17 · 


. 


ſgniſicat cauſam finalem , vel intentionem, 


conſequens ſeu ſequelam , lo it is uſed, 


ed 

Matth. 5. 16. 

ferred to the mind, Matt. &. 4. and 9. 30. and 
with bodily eyes any object; alſo to ſee a 


thing with confideration and obſervation, 
Matth. 22.11. 2. To bear, Rev. T. 13. 


3. To know, or underſtand, 3 Job. 11. Joh. 


1. 18. 4. To have the per fedt and imme- 
diate fruition of the glorious preſence of God 
in heaven, Matt. 5, 8. 5. To take beed, or 
beware, Matt. 9. 30. and 27.3. Rev.22.9. 
Oęataa, Viſio, — Matth. 17. ver. 9. 
dE“ hanc viſionem, ſcil. quam modo 
vidiſtu, id quod notat articulus. Fuit autem 
hoc d ua proprie loquendo z qacia, quoti- 
am viderunt oculis corporis rem extrinſecus 
objectam. Talis fuit illa d Angelo» 
rum, de qua, Luc. 2 4. 23. & illud d ατ½ᷓ An- 
geli conjþetti à Cornelio, Actor. 10. ver. 3. 
Alids, dęeaua fgnificat viſionem anime pro- 
priam, cum. anima in ecftafi videre ſibi ali- 
quid videtur, quale fuit illud Segue Petri, 
Actor. 10. 17. Piſcat. in Matth. 17. Oęę- 


tus enim contiugit in menth exceſſu, & mers | 


intelloctualibus viſit: ow mie vers eſt cum 
extern ipſis oculis aliquid vere confficitur, 
uamvk hoc diſcrimen ubtg; uon obſervetur , 
za in AQ. 26, ver. 19: Oe eſt, 
cum bomink vigilant ments ;iÞecies aliqua 
à Deo objicitur, in quam contemplandam 
mens tota velut rapitur, ades ut nihil eoram 
oculis cernat, aliove ſenſu. percipiat., que ex · 


tra objecta ſunt, Piſcat. in Luc. 1. 22. K | 


2 Cor. 12. 1. | 


De viſis no- "Opgors, \Fiſce, Acts 2.17. Revel, * 3. and . 


9. 


Aabilis. Cicero, Qui ſub oculorum ſenſum | _ 


reſecast 2 pellihus quas a "ſum parent. pum infiry- 
Us gens: Fiepebeam, & in es ummguem- — 2 
hi Minidrum , moni, us ff . H. 
| Ante den Wray ee G 4bjiciat. Fuge 
B b guaegui 


cadere poteſt. 6 
y, Ira, oſten. The inflammation of 


the mind, with a purpoſe. of revenge; Ta- 


| 


let, Parew. Ira Dei, ut @ Socinus 
agneſcu, fignificas imerdum: affe ctum ( f 


nb loquendum eſt) punitndi, Job. 3. 36. 
Rom. 1. 18. Sepe verd pœænam — oy 
2. Ver. 9. unde &. exitii voce explicatur, 
Rom, 9. ver. 22. Grotims de ſari factione 
Cbriſti. An Ty yi). Appetere, quod 
qui iraſcatur : appetat vindictam in eum 2 
- qo ſe injurid affectum e ße ſentit. See be- 
. tote in Ovgds, Fe | Bo p43 
Opitou, Traſcor, Matth. 5. 22. 'and 18. 
34. and 22. 7, Luk. 14. 21. and 15. v. 28. 
b Epheſ. 4. 26. Rev 11. 18. and 12. 17. 
ONνẽ&Gtß ;, Iracundus, Tit. 1. 7. Fr. Un or- 
gueilleux. Ad iram preceps, ſeu preceps ani- 
— qui on de. _ 7 — irs actendi- K 
„ Þ fron ad iram, Bilioſus, Dui ſem- p Irricabilis; 
per inarmiceft, irriukith os — — Zee 
excandeſcit, Aret. in loc. . 22 
"Ogyvie , Paſſus, Act. 27.28; (twice. ) 8 
Teſte SuidJ j menſura eſt que inter exyanſas Td, | 
manus continetur. Poteſt quoque-paſſus yerti, quantum 
quatenus pro intervallo paſſarum brachiorum, ix. _ 
non paſſorum inter deambulandum pedum ac ord. _— 
. Cipitur, Lud. de Dieu. This Oreck word hendicur, ab 
ſignifying a fathome ;. is the meaſure. of extremo mo- 
he 1 of the lands, together with pr de. — 
the breaſt betwixt, containing ſix feet; ; 
whictfis a kind of e well known te — 
unto our mariners in ſounding the depth of 
the ſea» This meaſure norwithſtandiog, by 


let any man judge. Xilender, in tranſlating 
Stra bo, renders it an ell, Carpemers Geo- 
graph. lib. x. cap. B. Wy | 
Opipstau, Appeto, 1 Tim. 3. 1. It bgnifieth 
an earneſt defire, quaſi porreFis manibur pre- 
bendere & arripere, 1 Tim. 6. 19, Heb. f. 
16. uo verbo vehementior appetitus ac de- 
fiderium fpgnificatur, Eſtius ad loc. Ocexis 
apud Plinium, deſiderium. 
Obe tic, Libido, Rom. 1. 27. ; p 
Oude (AdjeR.) Montanus, *Op(r1h (Subſt 
Montana regio, Luc. 1. ver. 39, 65. 
Opdvs,, Reftus, Acts 14. 10. Heb. 1a. ver. 13. 


— 


»Ordᷣ e, Refte, Mark 7. 35. Luk. 7. 43 · and 


* 


to. 28. and 20. 21. 


Cuz the word arighs: rene ms A- % 21986 
200 A Ane, Dividing , or. cutting the frm ; 
m 


Greek term is taken from the laying ſtraight fu practt 


i | ; ze A (acrificiis 
of high wayes , or from drawing the lines 1 cd 
of — maps: Others. derive it 22 


tion of Gods word, Deodate in lecum. It — 2 
is a Metaphor taken from the Levmes, who Bfferenda ry 


nos, Piſcat. in Schal. TheopbylaRus cy 
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ſ unum hoc 
verbum eſt, 
ex illis, quz 
nolunt Hel- 
leniſticarii 
alibi uſpiam 
reperiri, prz- 
rerquam 
ſacris libris. 
Arqui obſer- 
vavit Mavis 
in Atticiſta 
ſuo abe en 
eſſe commu- 
ne Grecum, 
Salmaſius de 
Helleniftica. 
Aut, ut alii 


ma- 
nitsde;quaft 


9p:0e, Vulg.reddr, Manicabar, quod 
M — vid eur , 


Cu, pro quo nounulli ſtribendum putant, 


oft. Amn 


Hallare ei bas; 


I eee | f 
aut 4 aHendbs filth in fru 
eee, in fr 


ei fide tradit audntoribus , ut nuſquam de · 
viel d refto tramite regula ſbi praſcriptæ, 


ue oft reguls verbi droini. Pro hoc ſenſu 
2 Grace vecabulo 1 ſunt 


L. Imerpretes, ad refiitudinem vie fignt- 


Syriaca boc ipſum confirmat,quippe qua tranſ- 
At Se- 


mk n 
- Cap, 16. Vide plura apud illum. Puiat 
Tala, Faulum nom [eftionem & lanie 
nam cariim, ſod Bibliorum in ſegmenta 
vel particulaꝶ Fe, & fc Paulum ele · 
„ gem ſux idiovifmo congruemer, 


amer 
Las Scultet. in loc. | 
"OxzpS&; Biluculum, Luc. 24. 1. Joan. 8. ver. 


2. Act. 5. 21. Tempus matutinum , ſeu an- 
telucauum, diluculum, ac proprie, primum 


diluculi punflum ; me 70 dd, x4 08s | 


miei y ape ove nas lecto af- 
— rect. = — 


ee, he tas s J, quod ad opera 


enter. unde Gallus dicitur 


. 


tim diluculo, Beza. 


OD, Dilutulari, Luke x4. 22 · | 


, Dilaculo venis. Luc. 21. 38. ap- 
corru- 


ex dnobus verb Lainis in u- 


um contratſſi ,, Mane ibar: reflius, Dilucu- 


labat, Gerb. in Harm. — — 
lum Manicare um etiam Augulti- 
num « 5 a bunc locum ob- 
* Manitare, pro, mane itare, Bes. Or- 

E, Dilocalo veniebar, queſt dic, Dibu- 
ar, (quod apud Gellium legitur } vel 


ita Hebrai mumur verbo 


M 
Dun, Hiſchkim , u Genel. 19. 27. 


ie qui 


Orte 
27 


| "4: F verb ad ini propeſitum, ſer de- 


_ Watici, ut reffe obſervauit Eraſmus. *Oe!lo, ; 


Leidens, indifferenter dituntur pro Fi- 
- Hire, termigate, ＋ definitionem rei dare, 


licee ſapine woe paſfivi legaiurs quod ides 
dlicitur, quia definitio rei e — 2 
ut docet Cicero: etiam eſt, Conſiaium face- 
re, & diſterminare, ditimere; inde detoανσs 


| difim, definitio enim diſcernit unum ge nus, 


& unem formans 4b aliis. Eſt etiam, finem 
ſtatuere, conſtituere, preftituere, & - 
ſtimare, Bul au/. Rom. 1. 4. evg, 
id eft, Qui declaratur, five manifeſtatus eſt. 
Licèet enim apud profanos ſepe fignificer De- 
clarare, tamen paſſim in Scripturis fignificat 
Definire, Conſtituere, 4c Prædeſtinare, t 
AQ. 2.23. & 10. 42. 17. 26: Cornel. 2 
Lap. Bellarminus fic ait, selg en nunguam 
in Scripturis fignificat Declarare, & omnes 
Latini fic AN „ Prædeſtinatus eſt. Re- 
| ys prims , eig eu in hoc loco fignificare 
eclarare, quemadmodum Chr) ſollomus 
interpretatur, cui non 8 hujus vo- 
cabuli uis, & fgnißcatio : Nam Homil. 1. 
in Rom. docet opiGery hoc loco nihil aliud ſi- 
gnificare, quam declarare, demonſt rare, in- 
dicare, Similiter Tertullianus , Occumeni« 
us: nec verbum aliter hoc loco T heodoretus 
C Tbeophylactus explicant. Ergo falſiſſi- 
mum eſſe conflat, quod Bellarminus tam con- 
Bdenter dixit. Id verè quidem dici poteſt, 
dice nunquam, aut in Scripturis, aut alibi, 
Haniſcare idem quod Pradeſtinare. Secun- 
o, Latini Patres fequuti ſunt Vulgatum In- 
ter pretem, à quo vocabulum hoc imperiiè, in- 
2045 verſum eſſe, & Braſmus, & Faber, & 
ajeranus docent, & quicungue Graci ali- 
4 11 confiteri de bent, Whitak. in 
iſput. de Sac. Script. Nuſquam in Scriptu- 
ris verbum ipic e fignificat Prædeſtinare, 
nec vetus Interpret iſguam «lidific vertit; ſed 
ubicunque extra hunc locum Prædeſtinare le- 
gimus, Grace eſt ace, Eſtius ad 
Rom. 1. 4. #bi m Syrum vertere agni- 
tum: t Chryſoſtomum, ceterdſqz Graces 
tract᷑atores, verbum Apoſtoli fie exponere. Idem 
factus eſt ex ſemine, c. eniam decla- 
ratus eſt, & certiſfimis argumentis compro- 
batus eſſe Filius Dei. The bet expoſition of 
del dim is, declared, demonſtrated as Chry- 
ſofl. Thechbyl. Tertulliun aduerſ Pt axeam. 
Eraſmus, Bora, with moſt of our new Wri- 
ters. The word opiC e ſigni eth not onely to 
decree, define, but to demonſtrate, prove, de- 
clare: and this fenſe is moſt agterable to the 
words following , according ts vhe Spirit of 
Sanctiſcation, iy the Reſurreckion, that is; in 
bis divine nature , (hewirig i ſelf by Chriſts 
raiſing of kimfelf from the dead , he was 
declared to be the Sonne of God, Dr Millet 
in lu, The word ſignifieth Dnermined. 


and = — So nitive ſentence eon 
cluded to be the Sen of God, Dr Stlas in loc. 
en cui terminate fognifoar, Act. 


17. 26. Improprie vers duo bus mod is ufurpa- 
, . ; * . 


ninationem ac decretum trans fem, Act. 21. 


29. 1½ 31, Ilem eff quod nerepid eur, 
s | Ad. 2. 3. 10, 4. Fa. It is uſed 
Alſo Lulis 22: 22. MAS” 

Oetz Tana, Matth. 5. v. 33. 
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In Novo 
Teſtamento 
er Synec - 
pes ge- 
neris de 
Gallina di- 
citur. Vox 
communis 
eſt Avi in 
genere, & 
Gallina in 


ſpecie. Dictio 


anceps eſt ad 
Avem, & 
Gallmam, 
anſen. 
Oprig eſt an- 
ceps ad 4 


nd "Opoe, Mons, often, 42 
Oęu m, Fodio , Matth. 21. 33. and 25. 18. 


linam; eſt 
enim mirus 
amor avibus 
ad confoven- 
dos pullos, 


ſed præc — 


Galli raſ. 
x Significat 
defignatios 
nem limi- 
rum, ipsò ſq; 
Iimites, 


Lorinus. 


"Oprilw , eAdjurd , 


' locks nibil aliud fignificat quam Religionem 
Opto puoi, Fusjurandum, Hebr. 7. 20, 21, 


Oę td, Ruo, irruo. 


; . VOpunua, Impetus, Rev. 18. 21, 
n Avis, Ales; u "Opris 5 Gallina, 


” Opyroy, Volucris, Revel. 18. 2. and 19. ver. 
x Ogsgein , Terminus poſitus, Act. 17. 26. 


.  xb termin babitationis eorum : nam òęsgs 


"Opgpayds, Orbus, Joh. 14. 18. J will not leave 
 youcomſortleſſe : * Our a on s depe- 


ſolos ac deftirutos. Lxx. untur nen ſolum 


14. 7, 9. and 26. 2 2. Mark 6. 26. Luke r. 
73. Act. 2. 30. Heb. 6. 16, 17. James 5. 


12. #nde Otcus, quod Ethnici per bunc ſo- 
liti fuerunt jurare. It comes (ſaith Ainſ- 
worth ) from the Hebrew M Ferek, a 


thigh , becauſe when they ſwore, they put 


their hands under their thighs , Gen. 24. 
2. Others derive it ab ie, Septum, 2 
Hedge, or 35 &, Fim, Terminus, a Bound. 
Marc, 5.7. 6pita 01 
7vy. @sdy, id eft, Confirma mihi, interpo- 


ſito per nomen Dei jurejurando, fore ut non 


Op, Salio, Marth. 11. 17. and 14. ver. 
hence co- 


me vexes : nam opxiCery figntficat , jusju- 
randum ab aliquo exigere, ut tibi caveas. 
Inde factum, ut etiam acciperetur pro Im- 

rare aliquid , divini Numinis autoritate 
interpoſità ; ut accipitur, AR. 19. 13. & 
1 Theſf. 5. 27. Beza in loc. Multis in 


injicere, quod eſt in lingua vetere Romana 
obſecrare, Grotius. | 
28. Compoſitum ex ipxos , & dure ad 
verbum, An oath- ſwearing, 
It is the violence of paſſion , that carrieth 
every creature headlong to affect or avoid, 
Lud. Viv. 5 

It is to go to any act 
with vehemencie and vigour , to go round- 
ly ro work, Lud. Viv. Ad. 7. 57. wpun- 
our in” wToy, They ran, yea and more, 
They ran impetuouſly upon him. Ab pun, 
Impetus. A militarie Metaphor, as a com- 
— aſſigned to aſſault a fortreſſe. The 
ike is Acts 19. 25. ſo alſo Matt. 8. 3 2. is 
the like phraſe , , They poured them- 
ſelves into the ſea, like a thick cloud diflol- 
ving it (elf into a ſhowr. It is uſed alſo 
Mark 5, v. 13. and Luke 8. 33. 


Matth. 23. 37. Hoc vo- 
cabuſum, generaliter Avem declarans, Gal- 
linæ per Antomaſian tribuitur , que alio- 
＋ proprie dicitur «Awcreis , Bea in loc. 

uc, 13. 34. eAvis, Auguſt. Vulg. Gal- 
ina, Beza, Tremel}, Fr. *Poule. Ariſtotle 
often uſeth it for a Hen. The Septuagint 
uſe it in the generall ſignification, 1 King, 4. 
23. Iſal. 7. 35. 


17, 21. a ; 
Terminos habitationis, Vulg. id eſt, Prafi- 


Jia eſt Deſignatio terminorum, Eraſm. 
Mark 13. 1. 


ys, J will not leave you Orphans , faith the 
Ociginall : which condition being uſually 
comfortleſſe, therefore is the word thus 
rendred com fortleſſe. Opgavoi Gracis di- 
cumur, qui ſuns parente vel parentibus orbi, 


| 


Oc 3 


Ou xis, Quotes, 1 Cor. 1 1. 25, 26. Re- 


On,, Sanctus 2. 


*Ocvov, Os, oſſis: 


Ou Teſtaceus, 2 


Oreęnas, O doratus, Step 


pro N popfllo, 2 radice r 


quod 


8 ejus Ent conſumpti + Exod. 32. 22. 
ut.10;r8.qua — Orus, Joh. 14. 18. uni- 


tur; ſed etium pro 


7 1 cat exhatte 
ſtum & attenuatum — ac viribus, 


Pſal. 8x7 v. 3. 


Nuando igitur briſtus dicit 


Apoſtolis ſuis ,) Non relitiquam yos - 
nos, oflendit, 1. ſe pers Apes 


nus complexum- fuiſſe, & 
— 2. Tacitè inſmuat eApoſtolorum 


in 


de infirmitatem. Orphani ſuns filii ninoren- 


rumt, Gerhardus in Harmon. Evangel. 


6. Mark 6. 22. Luke 7. 32. W 


nes , qui nondum 1 pervene· 


meth Orcheſtra. Ttipudio, & geſticulor, 


emadmodum choreis fieri ſelet, Janſen. in 


ncord. Evang. Get ducitur vn 
dp, 2 vinearum ordinibus, in 
quibus inter vindemias, primitias Baccho 
offerentes,, choveas agebant, Novarin. in 


Os, Qui, Epheſ. 1. 14. Our Engliſh Rela- 


tive he] doth more diſtinctly anſwer to 
the Greek, then [Which] - 
Lui. often. i 

vel, 11. 6. 

Qui pietatem ac re- 
* colit, Druſ. in Act. 2. 27. It is uſed 
alſo AQs 13. 34,3 5. 1 Tim. . v. S. Tit. 1. 8. 
Heb. 7. 26. Rev. i 5. v. 4. , 


Oris, Sanctò, 1 Thefl. 2. 10. 
Ob ns, Sanctitas, Luke 1. 75, Epheſ. 3. 24 
- Eft, x. Puritas, 2. Juſtitia, 3. Pœnitentia, 


4. Religio, Cornel. d Lap. 


14, 16, Epheſ. 5. 2. Philip. 4. ver. 18. 


Voca bulum medium, ut & Zo, Scap. Ali 


enim odores bene-olentes , alii graveolemes 
dicuntur. | 


tus, often. 


y” Ga@-re- 
ſponder 
"PCN apud 
Hebrzos 
$2:0- wo __ 


» Dy 
25. 


. 27. 
z Eſt ſanctus 
ui Deum 


*Oaws Odor, Joan. 12. 3. 2 Corinth. 2. ver. rereretur: ab 


To, colo, 
r. 


Oc, Qui, quicunque, quantus , quim mul- 
"Oz quotquot, verti poteſt 


per qui, ut Actor. 4. v. 6. & 9. ver. 39. 
Non denotat quamitatem ſeu numerum, ſed 
qualitatem tantum eorum qui credebant, Act. 


1 3 0 ver . 48. . 9 8 a 
Contract, de dicitur, 


unde & Latini ſuam fortaſſe mutuaruns 


vocem : dicitur , I 4b officio; 


qui toti corpori flabilitatem, rectitudi- 


dem, & formam exhibet, Spigelius Anat. 
lib. 2. cap. 1. It is uſed Matth. 23. 27. 
Luke 2 4. ver. 39. John 19. 36. Epheſ. 5. 
30. Heb. 11. 22. 1 - 


2. 20. E figuling terra fattus, ut teſt e, va- 

ſa teftacea, ſeu fifiliat +. io 

Quo ſemel eſt imbuta recens ſervabit 
odorem +- . 0 


Teſta diu 


Herat. 


Corinth. 4. 7. 2 Tim. 


Affirmanz 
tis particula. 


Hxc particu- 
la ex Greci 


h. 1 Corinth. 12. 1 


ſitato Luce 


v. 17. Bega, OlfaQtus; cam illud fit Cite. pleonaſmo, 
aſſeverandi 


ronianum, hoc Plinianum. | 
Oceus, Lumbus, Matth. 3. 4. Mark 1 ver: 6. causfl appo- 
Luke 14. 35. Acts 2. 30. Epheſ. 6, 14. — 


ac mi- 
ſervits | 


non tamum cum adjefione oappave} miifes, Hebr. 5. 5, 10. 1 Pet. 1. ver. 13. eſt parcieuls 
bp N, ſed etiam fimpliciter & abſo- Oy, Cum, very often. enarrativas c 
lute, Jac. 1. 27. Poſtea generalifis hoc nomen On, (um; very often. we x gira, 

uſurpatur & trans fertur ad quoſuis relictos a On, Nudd (Conjunctio cauſalis) Non — EY 


-  (emper notat argumentum à cauſa, ut videre 
ſemp Bb > auſa, . 


Piſcat. 


CRITICA SACRA, 


ei >. 27 


As 74.6 2 
a / 
| 2 4 


Pri lo, [FE , 
Pd 7 TH 


* F. G. 


ſativa à non 
valet in in- 

o 
aum vel an, 
ſed nenne, id 
eſt, innuir 
Affirmatio- 
nem, non au- 
tem Negati- 
onemz at hic 
Negatio con- 
tinetur, Pic. 


t Mr Perkins; 


; 11 2 
N 2 Fe car e / / 
2 7 * 


7 
os 74) < 


e 


b Cor. 12. b Ou, Non, very often. 
v.15. Adver- Oy, ij bi, often. 


„Aube, 


eſt, Luc. 7. 47. Joan. 8. ver. 44- & 16.3 2. 


* 
/ 


Luc. 22. ver. 40. Joan. 8. 45. Interdum 
ualet Cuando „ t Joan. 9. v. 8. Imerdum 
ſervit Mimeſi, 11 Matt. 4. 6. & 5. 20. C 
9. 18. & 20. 7. & 26. 65, 72. & 28. 7. 
Marc. 3. 21. & 14. v. 58, 69, 71. Luc. 4. 
F ver. 11, 2 43. @ 5+ ver. 26. & 6. 5. & 
7. ver. 4, 16. & 12. 55. & 19. ver. 7, 9, 
40, 42. & 20. 1. & 21. 8. & 23. 7. Joan. 
I. ver. 20. Adr. 3. 22. Rom. 3. ver. 8, 10. 
& Io, 5. 9. LE I 4+ 11. Galat. 1. ver. 23. 
2 Theflal, 3. ver. 9. Jac. 1. 13. Luc. 7. 
47. zu hann. Vulg. & Eraſm. Quo- 
niam dilexit. Nam dilexit, Beza: For ſhe 
| bath loved much. The Rhemiſts , Becauſe 
. ſhe bath loved much. And the Papiſts make 
this [For] Ig pracedens , & non fignum 
ſubſequens. In his autem verb non oſtendi- 
tur cauſa remiſſionk pectatorum, ſed ex con- 
ſeguenie tolligitur amecedens , Beza, For, 
this word [ For] doth not fignifie here a 
cauſe , but'a reaſon drawn from the ligne. 
ER enim particula non cauſativa, ſed illativa, 
& 7ationalis, The ſenſe then is, Many fins 
are forgiven her , and hereby ye ſhall know 
it, becauſe, or in that ſhe loved much. So it 


1 Joan, 5-14. Imerdum valet Quamvis, ut 


think that it doth not depend of any thing, 
that went beſore, but that the word [ There- 
fore) doth abound : and this is the more 
2 for ſuch particles do ſometimes a- 

ound: as Job. 1,20. the word Bccauſe doth 
abound, 

Ou, Nondum often. 

Orea, Cauda, Revel. 9.10, 19. and 12. 4. 

d Ovęesde, Cælum, very often. In Novo 
Teſtamento ſumitur pro Deo, idque per Me- d Some de- 
tommiam ſubjecti, Matth. 21. v. . ive it fom 

eis gratiſſimus amnis, 8 
14 eft, D jcolis. So the 


co, vel Celicols. Hebrew 8 he, 
Avthours uſe L [Heavens] for God: quoniam ſu- 
ſo called, as is thought of EAU Sham, 27 Seta. id 
„I berez and Majim, Waters. — M 
Oupa v:, Celeſis, Matth. 6. 14, 26. and 6. flee, demmus- 
32. and 15. 13. Luke 2. 13. A&s26. 19, do. Others 
'Ovegrigu 3 Cœlitas, Acts 14. 17. E cælo: would fetch 
nam particula & eſt nota eAdverbiorum mo- „e, 
tis E Loco. — — 


l : quaſi oegrde, 
Ous, Aurk, often. Aures ab hauriendi vo- qudd Calum 


cibus. Hinc Virgilius, t viſui per- 
Pocemque bis auribus haußt. 4 
In Engliſh Ears, of Hearing. 7 Gov, A ter- 


© Ovucſæ, Subſtantia. Sign 


— etiam facul· mino. & me · 
tates, ſeu bona fortuna, 


uc. 15. ver. 13. td. quod ter- 


is uſed alſo elſewhere, as Matth. 2.5. v. 34, Chemnit. It is uſed alſo ver. 13. 1 
35. x John 3. 14. The Particle [Fer] Ou, Neque, often. | Fo Philo, 0. 
is uſed of the effect, or ligne, in our com- Or, Hic. Interdum redundat , ut Job. 1. thers from 
mon ſpeech , as, There is fire, Fer I ſee| 18, & 3. 26. & 15.5. 7 0290 moves, 
ſmoke: This tree hath life, For it routeth. Om, vel 5 , Ita, fic , often. Aliquando eB On val 
Interdum 22 „Reverà, certs, utique, | particuls illativs. Ouaw tantopere , Joan. lum movea- 
equidem,ut x Joan. 3. 20. & Joan. 8. 25. 3-16. & dme tantopere, 1 Joan. 4. 1 1. tur, vel quòd 
Ore, <RQuouſque , Matth. 3. ver. 25. Luke Ovroc, quod Theodorus Beza reddit itaque, nun eriora 
13. ver. 8. and 22. 16, John g, ver. 18. Vulgatis Interpres ſed, eſt jurantis, & fidem de Fall, 28 


'Ove, Fab, Luke, ver. 2, 3. Reſpondet 
Hebræo N Heah, #nde Latinum vah, Plal. 
35-24. Ezech. 24. ver. 3. Significationem 
habet inſultamis, exprobrantis, & latantis 
de alieno i nio. Euthymius dicit quod 
hoc loco fit ſubſannantis , & irridentis; ſed 
poteſt eſſe deteſtantis, exprobrautis , & ex- 

ultantis. 

Oval, Ve, often. Luc. 21. 23. Denuncian- 

th futuram miſeriam, & commiſerantit, 
non autem imprecantis particula; hoc in loco 

Interjectio Dolentis, vel Dolorem denunci- 

antis. Neminaliter uſurpatur, Apoc. 9. 12. 

H £27 « wa ima, id ipyernu in quo 

d g Tairra, Et Vide Apoc. 11. 14. 

"Ouzugs, Neguequam, Matth. 2. 6. 

Oude, Neque, nec, very often. 

Qui, Nunquam, often. 
Outs, Nondum. Luke 23. 53. John 7. 

39. and 19. 41. and 20. 9. 1 Cor. 8. 2, 
ic, Nullas, en. 

Org, Nibil 1 Cor. 13. 2. 

"Own, Non amplius, often. 

tague, John 18. 37. 

„ Itague, ergo, igitur, very often, Imer- 
dum ſervit Epanalepſi, ut Joan. 8. ver. 14. 
Galat. 30 1. Interdum tranßtioni, ut Joan, 

. 18, x Corinth. 14. 23. Matth. 7. 12. 
Er, therefore. Some think it is to be referred 
to the doctrine of juſtice, which was deti- 


, 


5 


faciemis ; quaſs dicat, Ita, vel fic mihi hoc Miſcel, Sac. 
vel itlud fiat, ut certum eſt te evomere ex ore. lib. 1. cap. 13. 
Quomodo uſurpatur Sic apud Latinos, ut in Slum 3 


ills Ode Hor. a — 2 46600, 
Sic te Diva potens Cypri, c. vum ſigniſi- 
ut obſervatum eſt ab Henrico Stephano, vi- cat, ita r- 
de Iſai 33. 4. & Eccleſ. 8. v. 10. Brightman in 79 Alia 
A 6 czlando, 
, 8 3.10. quod ſc. co 
O, Nonne, often. lum fit ſide- 
Oed, Debitum , Matth. 18. 32. Rom. 13. ribus ſigna- 
ver. 7. * — 
'Opeiaw, Debeo, often, celamm. 
Opis, Debitor, Ma.th, 6. 12. and 18. Zauch. de o- 
24. Luke 13. 4. Rom, I. 14. and 8. 1 2. and peribue Dei. 
15. 27. Gal. 5. 3. Recaule it is 
"Ogcianua, Debitum Matth. 6. 12. *Oger- aud (At it 


Asua u. Sinnes are called Debtsz f A fin» were) ena- 
ner both ows a puniſhmen: to God, and a — with 
recompence of the injurie to his neighbour, tarts. |» 
In che Byangeliſts , the words Sinnes and * 
Debts, are uſed promiſcuouſly , as Luke propriè i- 
11.4. compared with Matth. 6. 12. and Luke gnificar m- 


13. 4. Peccatum enim Syriace NAN, id — — 


a | — primi ſolet 
per definitionem ex genere, & differentia — — gratis 
Zoe hominis eſt eſſe animal ratione preditum , Zanch. Eſſeutia. 
ur vulgd à Theologis & Philoſophis uſurparur: quod ramen ver- 
bum durum eſſe ait Quiztilianm, & aliquando Subſtantia; Cicero- 
ni dicitur Natwa, ww. Significar ſubflantiam abiolutam & com- 
munem, Pol:xws, Subſtantia Grecis Zora dicitur, que utraq; vox 
ambigua eſt 3 quia interdum ſigniſicat cujuſque rei eſſentiam. 
interdum ſumitur pro altera ent is * oppoſitã accidentiʒ & 
Ge dictam volunt & ſulſtando, quid ſubſtet accifentibus , ut vult 
Zabarella, & Fonſeca. 


Tfrdorne & Auge ſtimmui maluerunt derivare a 


vered in the fifth Chapterʒ but that is ſcarce 
probable, becauſe c ſo many different points 


jum ejus fit per ſe ſubſiſtere , Keck. Syſtem. 
Debere alicui paxas, when 
m wrong- 


ſu o, quia 
L. bb. 1. c. . f Hence the Phraſe, 


b 


of doctrine are d between. Others 


| 


oneẽ hach offended another, and done 


eff, 


4 


g Oculu, ab Oe, Htilitas, 1 Cor. 15.3 2. James 1.14 
*Ogbaauds , 8 Oculus, often. <Quaſs an 


occulendo, 
quod cilio- 
rum tegu- 
minibus oc- 
cultatur. 
Oculi, quaſi 
occulti, They 
are hidden 
within their 
lids, 


h Hoe voca- 
bulum pro- 
priè ſuper- 
cilmum no- 
tat, tranſlatè 
autem ſigni · 
ſicat editiora 
loca, atque 
tumulos, Vi- 
ctorin. Stri - 


ell in N. T. 


. 


i Significar 
turbam, & 
tumultum, 
ut Latinis 
Tiba multi · 
tu dinem & 


"Opgacy, Utinam. 1 Cor. 4. 8, 2 Cor. 11. 


»OpduA is Obſequium ad oc los exbi- 


meaning of it. It implyeth a meet out ward 


'O22n97a. Apparitio, Act. 26. 19. 
»Oets, Serpens, often, Hinc Ophitz Hæretici 


h Oprfus, Supercilium , Luc. 4. 29. Ea 


; *Oxa®, Turba, very often. It ſignifieth 


OxN N „ Torqueor .,, vexor. : Luc. 6. 18. 
aas S N Pocabulum pgnificat, Qui tur- 


eff, debitum, dicitur, & peccatores dicuntur 
14 


beat ,v, Caninius in locos Nov. 


Teſt. pag. 86, 87. Quad Matthæus di- 


4 , 


Xit 


nominant, Sei d n. Hay. He | 


troque autem vocabulo pluraliter enunciato 
cenſeam notari non tam peecata noſtra indefi- 
nite, quam fpecialiter prauas illas actianes, 
ex lege membrorum etiam in renatis rema- 
nente & turbante, pulla lantes. utrumque hac 
poſtulatione deprecamur, Scultetus. This 
word is uſed alſo Rom. 4. 4. f 


1.1. Gal. 5. 12. Rev. 3.15. 


Sea ©, Cubiculum visis. eAb bchegtu, 
Video. 


bitum Col. 3.22.59 nApodranizs. The ori- 
ginall word is in the plurall number, Not 
with n But Epheſ. 6. 6. it is in 
the ſingular number, Servitis ad ocnlum. 
Our Engliſh word E pe⸗ſer vice, doth pro- 
perly and fitly anſwer the Originall, both in 
the notation, and in the true-ſenſe and 


ſervice onely, to ſatisfie the eye of man. Vi- 
tium quo quis alicui ad oculum ſervit, id eſt, 
ut ei — tantum, & intuenti placeat, id 
7 proprium eſt adulatorum, Zanch. The 
rench uſe the like ſpeech proverbially in a 
contrary ſenſe, to ſhew that one is well ſer- 
ved, Il et ſervi au doight, & at @il , that 
is, he is ſo well ſerved , that his people un- 
derſtand him by the leaſt ſigne he can make 
of his pleaſure. ; 


quidam, qui colunt & — — per 
quem Eva primum decepta eſt, tanquam is 
Juerit Chriſtus, Danzus in Auguſt. de Hz- 
reſibus. Ab 3#1oj404, Perſpicue video. Horat. 
Cur in amicorum vitiis tam cernis acutum, 
Qudàm aut aquila, aut ſerpens Epidau- 
rius ? ; 


frontis pars que pilos habet: aliquando pro 
faſtu ponitur, qui ſedem ibi habet. 

Fuvenal, Grande ſupercilium, 
Supercilio indulgere: We call a proud man 
Supercilious. 


any company or throng, which our Engliſh 
word Babble doth aptly expreſſe, which 
comes of A? Rab, aud that of AA, Ra- 
bab, to multiply. Matth. 14. J. Populus, 
Vulg. Multitudo, Eraſm. Significat confu- 
ſaneam hominum multitudinem, & denotat 
moleſtiam turbæ, Bezz, Act. 10. 22. 
Quamvũ plerumgue acc ipiatur de con fuſanea 
hominum multitudine, & de tur ba, ac vulgo; 
tamen fignificat etiam totius populi uni ver- 
firatem, quomodo accipi bic videtur: nec euim 
eximia laus cft probari teſtimonio vnigari- 
um, Lorin. in loc, 


N, debitores; Lucas qui-Grace doctus 


erat, ſcripft apap Tic, c im Matthzus ba- Ws 


oA, id Lucas imerpretatur, 1. 


Ox, Turbam cogo, AR. 17. 5, 
 OX29um, Muni, 2 Cor. 10. 4. 
O\zewy, Piſciculus, Joh. 6. 9, 11. & 21, 9, 


'ONR, Veffera , ſerum diei. Notat totum il- Pacer di- 


Tonfringere, K huh in 8 
te, Chemnit. in Ram. Euangel. As f. 16. 
SN, Poſſeſſed, or Tormented; It is 
 tran{lared Yexed. Yexart, to ver, 114 grie- 
Zenn werd, and very fignificantly uſed; {ris 
as much as to ſay, Yet aliens ui, to be ha- 
. fotce. As Quaſſare is mote then, Ngatere, 
_ Faftare more then Facere, and Taxarn then - 
Tanger; lo Vexqre is more then Vehere, s 
I Sam. 16. 14. Jerom. Exagitabat. Tres | FW} ! 
well. Perturbabat, The New Tranſlation 
Terruit, The Septuagint, Suffocahat. Yet cop 
not one of theſe, ſhaken, troub 1 terrified, 
rangled , is ſo grievous a ward, as vexed, 
which is there alſo very fignificantly uſed. 
It isto be diſtracted hither and thither, ha- 
ving no power of it ſelf, Aut. Gell. Nock. 
Attic, lib, 2. ch. 6. 


ge- 


10, 13. Ab zamαο, Aſſo, quos nimirum 

moris erat Aﬀare. Diminutivum ab Gov. 

*Apud Terentium, Piſces obſonium vocan- 

tur zunde Obſonare, lautius veſci, Eraſm. 

Alids accipitur pro obſonio, ſeu condimen= 

to, & quovis cibo qui pani k adjicitur, as kx Obſonio- 

Athenæus bath it, lib. 8. Errant qui. hoc — N 

nomen derivant e 7 64/4 , het efÞ, Setò, nere Gaui 

vel 4 Veſperi tantùm iis veſcerentur , vel car omne id 

quod Serd tandem _usluptaths gratis in uſym 9nod cum 

venerint, Beza in Joh. 6.9. | — — 

lud tempus, quod inter Soli occaſum , ac me- cuntur S, 

diam noſtem intercedit. Matth. 28. 1. Abſo» * d dean, 

luse poßtum idem valet quod Serò, aus Ve- 2994 Hb 
ſpere: cum autem caſum habet ad junctum, Plutarch. - 

idem ualet quod In extremo: itaque ibi ex- 2570. li. 4. 

tremam partem Sabbati ſigniſicat, (ſcil. Di- Prob. 4. 

luculum, aut tempus diluculo proximum) Ro- — Eier- 

manorum more, qui a media nocte, non autem — 

Hebræorum, qui d veſpera diem inchognt, tur Joh. 6.9. 

Beza. Ii accipitur non, ut alias, pro fine & 21. 10. 

diei, five die deficiente, ſed pro nocte retro gun 

cedente, & jam diei crepuſculo illuceſcente, 

ficut & apud Hebr. An veſpera, non tan- 

tum veipertinum tempus, ſed etiam aliquan- 

do totam noſĩem fignificat, Toſſanus in loc. 

O onfCarwy, Extremo autem Sabbato, 

Steph. in Conc, It is uſed alſo Mark 21. 

19. and 13. 35. Ef & alia aaa 

Ts 64/4, ſignificat enim, Poſt tempus aliquod 
deſtinatum , ut ago ⁰e«ndu: Ante æta- 
tem militarem: & a nc 2/ag , Poſt æta- 
tem militarem, ut natat Jul. Pollux: ita hic 
0412 N onCLum, fegnificat, Poſt Sabba- 
tum peractum, ſc. Fudaicum. Cum geniti- 
vo pro poſt, Gratius in lac. 

O, Subſt. Serum diei, often., Deno- 
tat, 1. Tempus ante ſolis occaſum , ab hora 
ſcil. nona uſque ad duodecimam : ita accipi- 
tur Matth. 14.35, C27. 57. Marc. 15. 
4 2. Tempus: poſt Salis accaſum, quod 
uſque ad ſecundam toitis vigitiam ſeſe ex- 

. endit, Joh. 20. 19. Matt. 14, 23* Gerhard. 


babantur, vexabantur , & moleſtia afficie- 


Puicquid oft tem Solis accaſum 
OC No Rn 


& Marc. 2. 32. Grotius. r 
8 b 3 One, 


CRITICA SACRA. 


tribuebatur, 
Nec iand. 


a 
quo feram 
capimus, aut 
avem, Piſc. 


e "Oh 


Laqueys ® 


Seroti "James J 7. . "In | 
O, Facies, ecies. Joh. 7. 24. 507% The 


e Original is (as the Valgar 


- rightly) ſeryndn.. aciem , becauſe the face 


the reſt is bid. Tum ſpe- 
, tum viſum oculorum ſiguiß - 


wy loc. It is uſed alſo Joh. 1 1.44- 


3 


| fg frumento , partim 


Apoftolusz & per translationem præmia fi- 

gnificant, ut ad Rom. 6, ult. Aret. Signifi- 

cai ſtipendium militare , quod olim frumento, 
ane, fimilibiiſque ſolvebatur cibariis , Id. 
t is uſed alſo 2 Corinth. 11. v. 8. 


II. 


TI“ Laqueſis. 1 Tim. 3. 7. 2 Tim. 2. v. 
26. A Metaphor from birds that are 
taken in a ſnare. It is uſed alſo Rom. 11. 9. 
1 Tim. 6. 9. A mv . depango, defigo: 
udd bumi vic. figatur ad feras capiendas, 
ullerus. Luc. 21.35. fignificat tum la- 
queym qui in terram depangitur ad capiend as 


+ 


ferss, tum avium decipulam , ut oftendit Bu- 
| AJ dzus. Septuaginta utuntur provicabulo quod 
” Pgnificat rem quamcunque qui vel aves vel 
fere capiuntur , Pfal. 17. 6. & 6. v. 3. 5. 
Prov. 6. 2. Syrus habet nomen quod itidem 
| geneneraleeſt , fignificans rete, quo vel kues 
vel fere — reger : pore} igitur eſſe Me- 
taphora ducta, vel 2 ferarum, vel ab avicula- 
rum capt ura, quarum utraque laquek & reti- 
Hadid, Illaqueo. Metaphora à ferù, quibus 
tenduntur laquei & retia, ut implicate tru- 
cidenur , Pareus. agu proprie fignifi- 
cat, Tendiculis irretire, illaqueare, ficut aves 
ſolent irretiri. The Septuagint ule it for a 
word that fignifieth, Laqueos tend ere, Aves 
reti capere: Metaphoricè vero , Infidiar?, 
capere, conſtringere, 1 Reg. 28. 9. Gerh. in 
Harm. Mat. 2 2. 15. Snare bim in words, 
or talk. The Greek word is derived of 
ſnares which Hunters lay, Illaguearent, Beza. 
Caperent , Vulg. Metaphora à venatione fe- 
rarum, Piſcat. 
IId, Colli: Occurrit Actor. 15. v. 19, 22. 
IIe dc, A ffectus. Tuemvis vehementiorem affe- 
ctum denotat, Illyric. in Nov. Teſt. The paſ- 
ſion of luſt which boileth within, provokin 
bodie and mind to uncleanneſſe, ied 
the inordinate affeftion , Col. 3. 4. The Vul- 
gar renders it Libidinem, Eraſmus , Molli- 
tem. Syrus turnes it Præpoſteras libidines , 
Eft Aﬀefus, Affectis, & Turbatio mentis. 
It is ſometimes tranſlated Paſſionz ſometimes 
Affection. Vox eſt media, id eft , tam in bo- 
num quim in malum uſum cadit : utplurimum 
in Srripturis in malam partem accipitur, Aret. 
in Probl. Affectus, Rom. 1. 26. Mollities, 
Coloſſ. 3. 5. Mor bus, 1 Theſſ. 4.5. * 
Haus) , Affeddus, perpeſſiones, a fflictiones, 
often. Afflictiones, Rom. 8. 18. 2 Cor. 1. 
7. Perturbationes , & morbi animi, ſeu Vie 
tioſi affectus, Gal. 5. 24. Rom. 7. 5. au- 
rele of A⁰i uv, the Affections of fin. In 
the Original, he paſſions of in. Ila nue'- 
y nomen apud Paulum mults latius pate: 
quam apud Philoſophos , ut qui illam etiam 
ipſam rationem peccato obnoxiam faciat, quam 
biloſophi pro virtutis regula ſibi proponunt. 
Had le dicuntur quatenus Mens ab illis 
afficitur , ſintque ab ipſo percato ingenerati 
motus , quibus intellectus patiens , quem vv- 
cant, agitatur , totimque ſecum homimem ra- 
pit. Hoc eodem nomine ſape apud Paulum 
intelliguntur quæcunque pietatis cauſa fideles 
perpetiuntur, ut infra, Rom. 8. 18. Alibi, 
nempe Gal. 5. 24. conjunguntur m01pare * Paſſibilis, 
& emmular, Be za in Rom. 7. v.5., The qui pati po- 
word ſignifieth paſſions which affect the hr * 
ſoule, and generally all evill motions, rirace, I un. 
Hab ume, Paſſnrus, Act. 26. 23. Juamvis Nomenclar, 
fropriè declaret cum qui * patibili fit naturi: & — 
tamen ſententia ipſa poſtulat, ut accipiatur pro ancillas. & li- 
eo qui non mods pati potuerit, ſed etiam paſſu- beros, & 
rus fucrit , atque adeo penis ac ſuppliciis per- — — 
ferendis deftinatus, Beza in loc, A 
Iles, b Puer , filius, famulus , often. Puer, gitur, præter 
puella, Matth. 21. 15. Luc. 8, ver. 54. Fi- patremfani- | 
lius, Actor. 3. 26. Seruus, famulus, Matth. bas, _ 
8. 13. Luc. 14, ver. 45- Accor. 4. 26. In- Pr . 
fans, Matt. 2. 16. The Hebrew NM Na- 


»nct.in Mait. 


gner , theGreck aaZs , and Latine puer, fi- 14. 2. 
OM V3 gnifie 


CRITICA SACKA. 


c 1. Eſt In- c TD,, Inſtitutio, dockrina, caſtigatio. It 
Wenge tio, noteth out ſuch a Diſcipline as befitteth a 
— 19 lad or young child, It is tranſlated Nur- 
ture, Bpheſ. 6.4. but it fignifieth as well cor- 
rection, as inſtruction, as Heb, 12. 7. 2 
Tim. 3. ver. 16. Both ſenſes will ſtand in 
that Epheſ. 6. and out Engliſh word (as well 
d Dr.Gouge. as the Greek) will bear both: for, to d nur- 
nadine ture children, is as well to correct them, as to 
— inſtruct them. Such an affliction as a tender 
rum caſtiga - parent layeth upon his dear child. Heb. 12. 
rionem. à 5. van elas, Caſtigationem: libenter ad. 
Fe: dit didifſert Patertiam , videtur enim ita ſigniß- 
Diſciphna, cari caſtigatio, qui pater filinm erudit , vel 
Epheſ. s. 4. -praceptor puerum tanguam pater. Vulg. Dil- 
Inſtuuno, ciplinam : qu voce in Gallic etiam Idio- 
2 Tim. 3. 6⏑æ ate muntur , qudd & fit caſtigationi fun, 
ut patiendo diſcatur reflum : Sed ita non lo- 
quantar Latini, Beza in loc, Proprie eff tra- 
ctatio alicujus tanquam filii, & conjuncta eſt 
cum eruditione , ſeu inflitutione aliqud, Al- 
ſted. in Paratit. Of aig puer; or (as ſome 
ſay) of raid iyſlituo, becauſe mf; a 
Nei gh. But the firſt Etymologie is 
the better; for i , allo is derived from 
ane” 
an Nb. e aste, Eruditio , caſtigo. Tl. U, 
jurgatione Paſſ. Heb. 12, 6, 7. b, Arguo, ad 
non dg verba refertur, g aauwes, Caſtigo . 4d fe- 
„II. rulam par vorum, Atet. Trebukt is chiefly re- 
f Vox eſt a ferted unto words, and chaſten is chiefly refer- 
pueriz dicta, red unto the rod, and ſharpneſſe of diſcipline. 
fire quod Propris Inſtituo, ut erudio puerum, 2 #5 5* 
— 4 41 uia verd inſftittuio & informatio puerorum, 
wont bs: ſe diſciplina & caſtigatione locum habere 
ceat, five neguit, ideo uſurpatur etiam pro Caſtigo, 
quod per i- x Cor. 11. 3 2. #titur ſcil. verbo Apoſtolus, 
Hoſes marer- Ju Paternum Dei in nos affectum, ſimul & 
ne eorripiits 2 fllictionum nilitatem eleganter & ſuaviter 
Eraſin. exprimit, Zeppetus. 2 Corinth 6. 9. f Tit. 
Familiariter 2. 12. Hebr, 1 2. Wr. 7, 10. Apoc. 3. 19. 
preg oy. Luc. 23. v. 16, Frad\vous Emendatum, 
* ratios Vulg. potins caſtigatum, ſen cotreptutn : 
ne 2ratis nam non emendatur ni qui malus eft. Pruſ. 
wo Poſtquatn caſtigavero, id eff , flagellavere, 
5 hs he xt declarat Joannes, v · per miniſtros , Pi 
— ca- ſcat. Vet. 22. matFtougs H, Cortiptam 
3 eum: Ca ſtigabo potinis 3 Corripimus ver- 
aal dete bu magic quam verberibus . Caſtigainus 
ay Aka mrogue modo, Eraſm. Druſ. It is uſed alſo 
b ap- Acts 7. 2. and 21. 3. 1 Tim. 1. 20. and 
v, Pueros 2 Tim. 3. 25. ee be 
ducere, Ade, Eruditor, caffigttor , Thftitatir, 
cuſtodite3 © ;nfotthator ; Rom. 2. 20. Caſtigater , Heb. 
des horum 11. 9. Anceps eſt nomen; comune tum ci 
& comites gui inflituit puerss , tum ei qui cuſtigat e 
r corrigit errantes, Eraſin. in Nom. 2. 10. 


$11 igeh 


"qnific both a child , und ſervant. Et livin, 


13.18, 6 Tas jay » Serves meub. Nonna 
Filium convertum. Alii Fuerum > night 
voce: nam apud Graces 6 wars voeabutiom 
eſt ambigium. Ai & Puerum &. Filium 
imerpreiamur , Beza in locum. It is taken 
for a Servant , Pſal. 113. 1. Ariftophani 
ere g, & Terentio, Ciceroni, Hor atio, P ner, 
Servum fignificar. Sic & Domini Pater-fa- 
milias dicrbatur, Gtotius. Vide Sculteti 
Delitias Bvangelicas cap. 5. 
auc St, Peruns, Matth. 11. 16. 


h Had), Padtg gu, 1 Cot, 4. 15. 


SD 


& winiſtrum ſignificat, Lug. 7+ v.. Marth. | 


Nane, Pnermius, puer, often. Lur. 1. 
Paecule. Valgam w Kran, Puen Vide 
tur aligua eſſe 1 
tem loco, minim 
diceret Z achurius, 
nunc tantillus es, tamen in hoe Chri ſti re- 
gno veluti primas tenebis, Beta in locum 


Puellus, infant, 


i 6. i Vocula 


e H 


Matth. 18. 2. Luc. 18. 46. AAneſceumla 


dum rud#s , per Mezapboruam , 1 Oor. 14. | 
20, Matth. 2. 20. Her wx apud Evangdt- 
ſtas pleriimque de wiate nerd admodiine 
uſurpatur, quamvi imerdum etiam laxii ce 
cipiatur, maxim? apud Lxx Imeryretos. 
Spanhem. de Dub. Evang. Sumitur pro Fi- 
{its gra uli „Joh. 4. 49. | 
Tasha, Ab infartie, Mark. 9. 24. 
[lerd\oxy , Ancilla, often. Lx Puellam fignifi« 
cat (quaſs femininun , à gf, Tuer, ) & 
Ancillam, Act. 12. 13. uti vertùm Chryfo- 
ſtomus & Pagninuszeſtiaria enim ſotent uſe 
Ancille : nofter tamen Interpres æqus ac Sy- 
2 Puellam verremes , ſabindirant , non 
uifſe Ancillam, ſed bineflam liam, 
. — — — L. — 


ro cheer up the minde, to Aunce, to ſhout 5 in co. 
a light and youthfull manner. | 
Taro, Percutio, Matth. 26.68: Matk. 1 4. v. 47. 

Luke 22. 64. Job. 18. to. Revel. 9. 5. 
Id, Olin, jamdudum, Matth. 11. 21. 

Mark, 15, 44. Luke 10. 13. Heb. 1. 1. 

2 Pet. 1. 3. Jude 4. 
IId, Vetus, often. Diſſtrum ha vices , Fees 
aauds & wpeoBureeys uti verus & ſenex 
apud Latinos; gudd Ai, 8 with, of 
r hνοẽ e etiam dignitati ; ut ex Plutgreho in 
3. 


times (as our 
tributed to a 


II 


$ — ory 
Iz 149 me Chri- 


neque facit 
E 
ver. > 
v. 10. "ar | 
1 Joh, 2 #; Nomitiguam 
| retry, þ, 
- reſpondera: : fad 


Pl 


Cie. 13. 
4 


* 


dlandè &. 
. amice com · 
va ey (Te- 


Matth. . 11. Hed. 1 10 v. vitæ ſepten- 
23. Luc. 2. 21. Pyer u ambulare poteſt, nia dicicar, © 


annorum duoler im, Marc. 5. 39, 40. Atmo- de Lende. 


Tias, Ludo, 1 Cor. 10. 7. 10 Ggnifierhi k Poerorum 
to play for the recreation of the body, thereby —_— 


Indin dicis 
rur, quia 


ba heal RY SE gd ett ec ab, 
| "4 2 
N 
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— 


[ es — 


"- CRITICA SACRA. 


2 


Eraſ. in Annot. in Matt. 4. 7. Vide Gro- 
tium. Rurſum ſcriptum eſt : noluis Chriſtus 
opponere Scripturam Scripture , neque repe- 
tere locum Scriptur 


tum voluit, Etiam ſcriptum eſt. ut id ſcri» 


BY ns etiam & boc: & cap. 5. Rur- 
5 2 eſt antiquis , Non pejerabk : no- 
luis dicere hoc bis 75 difum'; tantim ſenſus 
eñ , Præterea difium eſt , Cameron in Myr. 
Evang. f 
m Renaſcen · m TTanſparene, Regeneratio. Matth. 19. 28. 


nA g. ber quam ibi intelligitur totius nature naſtræ 
— —— per fecta renovatio & inſtauratio, plenaria 
= * cati & mortic abolitio, Gerb. in Harm. 


n Admodum It is uſed alſo Tit. 3. 5. 
multus, five n Haan. ,Omnino multas, permultus, Mark 


2 8.1. Ex t omnis, & a multus. 
o Ponitur © Haanel, Univerſa turba , Luke 23. 18. 


adverbiali- arb ov , Diverſorium., Luke 10. 34. An 
ter, confer Inne is ſo called in Greek, becauſe it recei- 
bn veth, and lodgeth all ſtrangers that come. 
It is Domus populi , open to all paſſengers 

that will take it ; Juris publici, wherein 

every one hath right. A / e, Omnis 

& Ae Accipio : Promiſcue omncs 

a „c Eccipit. 
S, Hasi pve, (onventus publicus, Heb. 12. 23. 


—— & H generall Aſſembiy. Quoties die bus feſtis 
* 1 oof aut comitiis univerſus populus congregatur, 
is eſt in fe- Rraſm. Publicus cetus ſeu conventus, publica 
— — celebritas: ut quum die feñs, ludis_ ſolenni- 
—— his, bus aut celebri mercatu, tota aliqus gens 
Cornel.a Lap. unum in locum convenit , velut in Gracia 
ludis Olympicis , Stephanus in Theſ. Græc. 
A mas, Omnis, & dyes , Cœtus. Whence 
cometh a Panegyrick, Alicujus Encomium 
in pulico conventu, +4 . 
TIarorxi , Cum tota domo, Acts 16. 34. 
Tlerovala, Tota armatur. Luke 11. 22. 
Epheſ. 6. 13. 21. The Greek word is a 
compound word . and fignifieth both all 
q A e, manner of armour that is needfull , and alſo 
* 125 _ ſuck compleat armour , as coveretb all the 
9 %% body, and leaveth no part naked or unſen 
grafiVerus ced. Mniverſa arma, Jerom. \{niverfutatem 
ackor, qudd armorum , Ambroſ. Tota arma, Cyprian. 
aer. Signiſſcat quicquid ad armandum in pugnam 
— _s. militem-pertinet, Etaſm. Ex u, Omne, & 
& ſimulandi d vA, arma. | 


comparavit q [leripy ©, Callidus, 2 Cor. 12, 16. Quai 


artem,Minſb. dic as, ad quodlibes opus promptus , qui dexte- 

— — ritate a} valet ad quidlibes agendum, 

Nba. La- Callidus, verfipellis, veteratorius, Ariſt. Eth. 

= N 6. Item in bonam partem pro ſolerti, Scap. 
icitur, 


Hlarynie, Caliditas , verſutia, Steph. Veiera - 


om nis genes 
ris — 1 Cor, 3. 19. 2 Car. 11. 3. Epheſ. 4. 14. 
calleat : vel Signiſicat quandam ad male agendum ſoler- 
ab eo quod tiam, longo uſu,, & traftandis rebus omnibus 
aſu Artis 21 ON » y © 

* guæſitam. dſlatia, à Graco «gp, Oppidum, 
duxerit, Bea 7am qui in ur bibus frequentes ſunt, ſolent eſſe 
in Luc. a0. callidiores, ale a 


alep. | 
23: & Gerb. 11 Teys,; Hbique, Mark 16. 20. Luke g. 6. 
— . 4 and az. 28, and 24. — 
perpetnita- 28. 22. 1 Cor. 4 17. 
tem rempo- Tler lag ndique, Mak 1. 4 
ris fignificat, . Ble n πWN, Prorſus, in perpetuum. Heb 
3 II. d eſt, Prorſus, 


1 „ 255, Fo er, Tren ö 
— poprady & parſe 4 Grneus. in lc. 14 
dam per- oft , Perfect, its vidghcet 1, 48 nibil ad 
— cam ſalutem poſſit amplins deſiderari, Bea 


4 prizs allatum : hoc tan- 


Luke 13.31; 


Hen, Prorſur ., Acts 24. 3. 
Hande „ Hndique, Luke 19. 43. Heb. 3. f Undiqua - 
ver. Es que, ex omni 
parte cir- 
cumquaque. 
t Solius Dei 


5 4+ 8 
t TTanToxpe Twp , Omnipotens, 2 Cor. 6. 18. 
Revel. 1. 8. and 4. 8. and 11. 17. and 15.3. 


in Annorar, major. in bunc loc. It is uſed 


and 16. 14. and 19. 6. and 31.22. Ex auy epicheton. 


Onne, & upaT«wa, imperium obtineo. 


Harne, Semper, often, Hac perticuls & de 
loco, & de tempore dicitur , que poſtrema fie 
gnificatio convenit : commode autem altero 
Latin Adverbio (quod ſciam) exprimi tion 
peteſt, Beza in Matth. 26. 11. Eiſi quando- 
que de loco uſurpetur, tamen proprie tempus ſi- 


gnificat, Gerh. 


IIa Dt, Hoſpes , Luke 10, ver, 35. Thence 
the Latine word Pandocheus , qui quemlibet 


beſpitio excipit, Hoſpes meritorius. 


u Iles, Omnino, Act. 18. 4, 21. & 21,22, u Omnibus 


Rom. 3.9 1 Cor, 5. 10. & 16. 12. Luc, modis, Pror- 


4. 23- mme iet vn , Omnino dicitis 
mibi, Beza. tique dicitis mihi, Vet. In- 


terp. Nimirum, Steph. 


apa , A, vel Ak, often. In compoſitione ali- 
quando in malam partem accipitur . Rom. 
16. 17. Faius noteth well, that mg there 
ſignifieth, nor only Contra, but Befide. Ali- 
quando comparative uſurpatur , & ſignificat 
ſupra , vel magis quam, Rom. 1.25- ) 
F xJiowla. 51 Hebr. I. 9. pg . 
ug eu, Druſ. ad Rom. 1. 25. Sic Rom. 
14. 5. , El. Aliquando fignificat 


trans, obiter, curſim. 


Iaeag ai, Tranſgredior, Act. 1. ver. 25. 


ſus; ad ver- 
bium confir- 
mantis. 


Prævaricor, Vulg. Eraſm. eAberro , Be- 
22. apaBairgy interdum idem valet 
quod tranſgredi, id eſt, vislare; tamen 
zpſa conſtruct io oſtendit, non eſſe hoc loco in 
ea ſignificatione uſurpatum , Id. ibid. It is 
uſed alſo Matth. wt 2 John v. 9. 6. 
« NepsPzomg , Tranſgreſſiv. Vocatur Tranſ- , pi 
greſſio , Rom. 2. ſc & 5.14. Mctaphora hr rear 
ſumpta, ſeu à linea, five à via recta, à qua Bea. 
ad latus declinare witiam eſt, Pareus. It is 9 Balan: 
uſed alſo Rom. 4. 15. Gal. 3. 19. 1 Tim. 3 
2. 14. Heb. 2. 2. and 9. 15. which was 
y Hlaræ gans, Tranſgreſſor, Rom. 2. 25 , 27. Falians ſur- 
Gal. 2. 18. Jam. 2 9, 11. dach — 
e i Confero , appello, Mar. 4. 30. Ggriſe ain 
20, . k Apoltatie, 
z IlapaCoan, Para bela, collatio , often. Origi- Biſh Audr. 
nationem vacis guidam ridicule ex alia lin- in bis Speech 
gua 4ccerſunt , ut parabola fit die , quod Tt. irn, 
tacilem ori paret bolum, ut capiatur & opuſc.poſthu- 
digeratur quod dicitur, Dicitur. aud 70 . ma. 
peCdarey , quod figniicat 7 17 can. 7 Da . 
rare, ſeu duas diverſas res ſimul collocare: 1 rat 
unde Cicero parabolam vertit collatio- 2 2 
nem , ali; ſimilitudinem , Glaſſius , Poly. Un m- 
Lyſer. Parabola, Matth. 13. 34. & x" , 
24+ 31. Marc. 3. 23. (ertum eſt, para- tur, Pro- 
alia fignificatione accipi bic ,quam in pris fignifi- 
Epiſtala ad Hebr. ubi cap. . vetus tabernacu- cat Collatio- 
lum dicitur fuiſſe aH. id 465 ut Bega, nem. aur 
05 


exemplar: Ereſmus , ſimilitudo, ſerviens nem. us re 
O- 


illi tempori, id eſt, talis forma cult%s , que diverſe o 
aliud ponebat ob cules, & de aliis rebus a 
majoribus admonebat : quæ tamen fignifice- Galle, Fw e 
tio non ita mutum abludit ab hoc loco. Sed ,, Cane. 


aliter actipitar illud vcca bulum Heb. 11. 19. Erang. 
ey auf- 


CRITICA 


SACRA. 


2 Mandatum 

ab alio acce- 
tum aliqui - 
us denun- 

ci are, Zanch, 

in 1 Theſl.4. 

ver, 2. Et fic 

explicatur 

1 Cor. 11. 17. 


& F&p2CoM , id eſt, ut quidam, amo Te 
aps famew , ab objiciendo , vel ſubji- 
ciendo, quod pro Iſaaco alius agnus tranſ- 
miſſus fuerit. Alii, quod receperit tanquam 
depofitam , quia mac Ne eſt Græci ali- 
uando depoſitum dare. Significat parabola 
2 cemparationem rerum celeftium cum his 
zerrenis, ut ¶ hriſtus ipſe Matth. 4. v. 20. ety- 
mon & ſignificationem hujus vocabuli indi- 
cat, Toſſanus in locum. Apud Septuaginta 
Vet. Teft. Interpretes reſpondet voci Malhal, 
in Nov. Teflam.ſcripths acc ipitur pro ſimilitu- 
dine & comparatione quacunque, ut viciſſim 
Jebannes, cap. 10. v. 6. Te egtpiay vocat, 
quod propriè wapaComeſt 3 que nomiuum 
communicazio nata eſt ex Hebrao Maſhal, quo 
& hoe ,*& illud comprebendi ſolet, Gro- 
tius. Obſcura ſentemia, Matth. 15. 1 5. Exem- 
plar ſeu typus , Vet. Teff. rem Nov. Teſt. 
prafigurans , Heb. 9. 9. Adagium, ſeu Pro- 
ver bium, Luc. 4. 23. Similitudo , Heb. 11. 
19. Doctrina ſpecials , Luc. 14. 7. Proprie 
& ftrifis uſurpatur pro artificieſa rei qua- 
{i geſtæ ad aliud ſignificandum narratio- 
ne, uti Matth. 13. ver, 3 10, 13. @ 21. 
Ver. 33,45. C22. v. 1. & multi aliis in lo- 
cis accipitur, Glaſſius in Philol. Sac. In 
Evangelio ſignificat ænigmaticam ſeu alle- 
goricam comparatiouem , aut etiam Allego- 
riam et ¶Æ nigma. 

TlaperzComaAdigo, Luk. 24 ver. 29. Act. 
16. 15. Cogo et urgeo, à Bic vim affero, 
violemer ur geo. 

FlapaBeawoyuar , Perperam conſulo. Philip. 
2. 30. TopxCuadion uu © Ty xuy4 , Non 
habita ratione vizz. Sic omnino eleganter 
Eraſmus convertit hunc locum. Nam mwapde 
Buaeuec fignificat perperam conſulere, uti 
faciunt qui ſe apertum vitæ periculum conji- 
ciunt : ſed id tamen facere iu loco pro Chri- 
ſto , non et ſtultitiæ aut imprudentiæ, ſed 


vere cœleſtis ſapientiæ, quam in Epaphro- 


dito commendat Apoſtolut. Vulgata, Tradens 
animam ſuam. Ambroſius Græcam vocem 
propins expreſſit, In interitum tradens ani - 
mam ſuam. Sytus eleganter interpretatur, 
Spernere animam ſuam, Bexa, & alii. 

a THlagey e Præcipio, denuncio , often. It 


is a judicial! term taken from charges at Aſ- 


ſiſes given by Judges, as appeareth AQs 5, 
28. Lucas cap. 5. 14. utitur verbo au- 
EY Nv, quo Græci Imerpretes utuntur, 
in deſcribendi magiſtratuum ediftis,llaiz 1. 
ver. 1. 1 Reg. 10. v. 17. & 15. ver. 4. & 
21. v. 14. hoc eſt, quaſi edicto publico ipſi pro- 
hibuit. To charge, 1 Tim. 6. 13, 17. To 
command, 1 Tim. 1.3. Acts 5. 28. Hlaga y- 


NI aνννννeανAννα . Etiam atque etiam 


denunciavimus,Beza. Vulg. ad verbum Præ- 
cipienda præcepimus. It is an Hebraiſme, 
Denunciands deuunciavimus, id eſt , ſapius, 


ſevers. -- AR. 17. ver. 30. mogy ner | 


Vulg. & Eraſm. Annunciat. Beza , De- 
nunciat. Syrus, Arabs, & Ethiopicus, 
Pracipit , refte : eo enim ſenſu paſſim in No- 
vo Teſtamento uſurpatur , imo fere ſemper, 
& majorem hic habet emphaſin, Lud. de 
Dieu in loc. Interdum generaliter accipitur 
pro edicere, & interdicere: ſed , ut often- 
dit ipſa verbi notatio , proprie de eo mandato- 
rum genere dicitur , quod per manu traditur 


"& — ;\qui nomine alterius aliquid de- 
nunciat 9 mauus acceptum, 2 
My 4 Bewa in 1 Theſſ 6.2; Nazi. 
pere ſignificat , & interdicere , Loris. 

Ilzegyſmia, Mandatum. 1 Thef, 4. v. 24 
it ſigniſieth ſuch commandements as one 
receiveth from ſome man, to give them in 
his name to others. Propriè eſt denuncia- 
tio que à ſuperiore poteſtate accepts , per 

_ Imternuucium ſeu legatum ſubditis. denun- 
ciatur, Zanch. in locum. It is uſed alſo 
Acts 16. 24. 1 Tim. 1. 5. Non Decalogus, 
ui plerique credunt, ſed tota docendi ratio vace 


e f νꝭðf intclligitur , Scultetus in loc. ; 


Hbi etiam & ver, 18. non praceptum five 
mandatum, fed denunciationem interpretatur. 

b Ilaggpvouct, Adſum , advenio , venio , of- bllaga3- 
ten. Matth. 3. 1. T&eg3i18), Venit. A- —_— —— 
rias Mont. Accedit. Vatablus, eAdvenit; dicuntur ſata 
Novarinus, Prodit. Verhum magay quæ à terra 
non ſolum Advenire ſgnificat, ſed etiam ſuc- umpunt & 

* ap - germinant3 
currere , auxiliari ; nempe Chriſti Prædicator unde meta- 
ad hoc ſolum venire debet , ut peccatoribus phorics 
ſaccurrat , & anxilium quod poteñ periclitan- fignificat pro- 
tibus offerat. Hoc verbum dicitur etiam de — 
3s qui egroth & male babentibus præſunt, * Ber- 
Thucyd. Tape) ev ee vou. Adeſſe igi- chet. 
tur, & advenire Johannes predicaturus 5 
citur , ut intelligeremus doctoris munus eſſe, 
aliorum iufirmitatibus mederi, Novar. in loc. 

aps), Pretergredior , prætereo, Matth. 9. 

v. 9, 27. and 20. 30. Mark 15.21. John 9. 

1. 1 John 2. v. 8. 17. x Cor. 7. ver. 3 1. 1 

per, the word (as the Learned differently 

read it) hath three ſeverall arguments in 

it ro expreſſe the Apoſtles exhortation. 

1, Fallit , ſo Stapulenſss, ' 2. Tranſver- 

ſum agit, (o.Budeus. 3. Præterit, lo Be⁊a. e Brſi autem 

Ilapaye fignificat etiam ſeducit, decipit: æapadòtyte- 
Sic Stapulenſis, & Cajeranus z nec im- NN apud 

. probat Gagnzus : ſed bene refellit hoc E- yu: ones 
raſmus, Nam paſſim accipitur in ſacris lite='gorporis p 
ris pro præterire, abire : bi ſeducere ſigni- nam, non 
ficet in Scriptura' , non reperio,, Eſtius ad 1 mod fa. 
Corinth. 7. ver. 3 1. Adde ſᷣgnificationem EDS 
prætereundi, ſeu abeundi melius convenire quamyis cor- 
cam vet. 29. ubi dicitur, Tempus contra- Poris po- 
Rum eſt: item, cum 1 Joan. 2. 17. ubi ſimilis nam, led 
eſt ſententia. Et verbum medium uſurpatur, go Jn. 

mapa) quod ibi apponitur TG wow vis Infamie fi- 


& Ia rd, , in aternum manere; grikicar. Do- 


c Ha gad ii, Ignominiæ expono. Mat. 
I. 19. Ignominiæ exponere, vel in eam exem- per, ſe (ut 
plum ſtatuere, Bea. Auguſt. ad verbum ver- togt 
tit , Exemplare. Vet. Interp. Traducere, Jo nfamiam:* 
blicare. away x per mar The ſe „pe- 
word ſignifieth, Publica infamiæ exponere: „ notar. x 
and, as they ſay in French, Eſchafauder, N. feſtamen- 
Noluit ipſe eam, nec pœnis, nec infamiz, to'verd infi- 
imd, nec — — — = oy tria ſi- nim d con- 
nificat verbum aeogdeyydlita, Aret. in 17 Tu ol. 
— Pulg. Gllentui in- 1 pf er 
bent. Bexa, Ad i iniam ex 
priè ei Diffamare, vel i ominiz expone- cap. c. vs a 
re. De verbo 3 Eraſmi, Hr.. 
Bezæ, —— gr —— 8 
untur. p id quod ex- al tero loco 
Fibetor atque oftenditur ,' us:requla ſeu docu - eſt a 
ſituatur z gualis ſunt rl. l 


mentum quo #lius in 


: pre- Collatione, 


* 


exempla que ſic vucaniur iſiumque v apc. ei ſ 622 — 
614 etiam pænæ quando ſumuntuf A facino- im Myr. 
Cc roſis Fung. 


. 
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reſts corans ali 3 inftirmen enim en ba ſpe- dentiæ & improbitetic ,exerceri; quod deſi- 

fiantes: hin wapaferyranite* quod ver- guar prepefitio mpe? , ut finiſter prorſus iſta- 
bum tamen Graci de publica produffione | rum exerciaationum ufus dec laretur, Steph. in 

97 Tbeſ. &“ Bexs in loc. Ex aupet , gnod ſæpe in 
» oftendererur malam pariem accipitur in campoſuis, & dæ- 

Inague rei ot Infamare, ex Contu- | ved, opers , gue alicui nei impenditur ulti- 
„ que ludibriis, et ignominiis na: oft vx media, bonoru enim & malo- 

nere. Hos verbum wapeSerypalice, rum eſt ; n prepofuio fignificationem li- 
# ſums Amorer ſacri pariter es pro- mitas , maiimgue facis , Aret. 1 Tim. 6. 5. 
fani. Septuaginta id babem, Jerem. 13. 13.ct | Gauling one another with diſputes. Chryſo- 


Exech. 26. 17.Apoftolus, Heb. 6. ra- 


aliquem punire , ut 
tamen etiam acci- 


nene aper Nuales erent Phi . 
Fun is fair uulitorib yore dicta, qudd exerci- 
rut ei uodi cu =utiliter tereretur. Ita. 
que ß gui Pautes , iſtir inanib ui quaſtio- 

» Mu- 


bun bumjues, unf in tude gudum 


Reue ur. Apud Helleniſts * autem de mortis 
— Pena nfurparum 75 D e ,,urs, appa- 
bus i ret , tum ex Lxx Interpretatione, Num. 25. 
verbum ram 4. tun ex additementis ad Efther, 14. 9. 
diver® ce. Grains. Coloff. 2. fimplex Je 
ira ftſirpatur codem ſignificar pro compeſito 
t inter- wapeSoryuarien. Sic Plutarcho Archilo- 
an pad cus Pocta wave 7 3 22 227 dau 
< Ty a, Sei infamare, 
Rrawba  - Sculter, — Evang. lib. x, cap. 44. & 
agli ure, Pac Ir Ggnifierh 
e aradiſus. It ſignifieth a 
— er- Pleaſant garden or place cloſed, wherein 
monem præ- choiſe and pleaſant trees and beaſts are 
ter Pentiuu : nouriſhed for pleaſure and delight, like to 
chum.Non - our Parks. By an excellentie the garden 
— - of Eden is ſo called, thence it is allo ap- 
hoe verde to Heaven. Sic vecam Græci quæ 
Preretes, illi Latini Vivaria (þ Gellio credimus , lib. 7. 
iph Sertra- cap. 20. Sepia ; v. quædam, in quibus vo- 
Paar Hell- pati canſã tum planiæ excoluntur , tum er- 
nitzappei- i vive fera paſcuntur : nos vulgo Des 
tentur,apfi. parcs, uri voluptuarios hortos vecamus. Sed 
videriat, $ob b iel fic vocirunt Græci Imerpretes 
— „ Sortum illum in Eden plamatum. Hinc fa- 
— — ". fam, © ut bears illa gloriæ Dei ſedes hoc 
Pe ver®  nomine vnlgd etiam diceretur, ut Luc. 23. 
— 43. Apoc. 2. 7. Beta in 2 Cor. 12. 4. 
Achat un- Das fegnifcat., 1. Proprie Pomarium, et 
pant, ue — | Viridarium : vox Origine Hebræa Od. 
Etcled. 5 4 Harder, Eceleſ. 2. 5. Hortus amœniſſimus, 
Nebem.s:3; . en frattiferis arboribus confitus, 
—— Errami, qui ex wapa, & , Irrigo, vo- 
cem ſuam cem banc ertem eſſe volunt. 2. Cœlum ter- 
— 2 macros 975 ten 12. — K 
| *. Nui, Excipio, ſuſcipie, accipto Mar 
— 9 = 4-30, AG. 6. 21 x 22. x8. 1 Tim. 5. 
* loten £13 29. p 1 2. 6. 
©: Heap, Tz zuAuaryt8at,Þtrucſa exercitationes, Steph. 
* Waun. Affidui arricus ; Syriace. Mutus 
aun ſe" ment hd, £1 ſul fabial 
ber i Oecumen. AeCA vocant 
Grad. J exerci- 


| 


ſtomus &@ Tbeophylactus interpretancur 
confricationes , quod illi ſeſæ, tanquam mor- 
bide oves , confricames corrumpaus. Vulg. 
Confliftationes : non expreſſi prapofutione. 
Era. Supervacanee conflictationes. Diſpute- 
tiones inmiles, & noxia,Cornel.a Lap.Pre- 
poſters fludia, & exercitationes, quum tempus 
prapoſtere teritur aliqua in re. Philoſophi 
ſras ſcholas,congrefſus, & diſputationes voc a- 
bant Haresc t. Hi queue ſuas de rebus di- 
vink diſſertationes , ut ex hoc loco apparet, 
dle reis nominabant. Erge Paulus alludit 
ad banc ipſam vecem, quam in cos ipſos lepide 
retorques. Docet enim bujuſmodi diſputatio- 
nes que & ſana doctrina recedunt, non eſſe Ja- 
reigas, id eſt, boneſtas ſcholas, & diſputatio- 
nes utiliter inſtitutas, quale Philoſaphorum 
plereque fuere : ſed macaDMererCds potius 
eſſe,i,e.peſtiferas,perverſas inuilet & damna- 
iles av young as. quia in th verbum Dei peſ- 

ms pervertunt , Danæus in locum. Vide E- 
ſtium ad loc. Vera pgnificatio bujus vocis eff 
mutua attritio: dicitur de pedibus equorum: 
It is enter fering, or gauling one another. | 

f apa, Trade, prodo, rap ,s, fob. r*. 
Paſſ. often. Epheſ. 5. 25. wepidtoxey. The —— 
Greek word is a compound word, and ſi- ,;; mortem; 
gnifiech to give up. It implyeth two things: utrumque - 

1. That Chriſt willingly dyed ; the word enim com- 
[gave] intimateth fo much. 2. That his — . 
death was an oblation, that is, a price of h, 
redemption , or a ſatisfa ction : the com Matth. 4. 12. 
pound word L gave up] intimateth ſo much. & 5. 25. & 

t Pet. 2. 23. TFape)Su 5 74 xpirorn - 2 
xalog, He committed himſelfe , (or his 24. 5. Col. 
cauſe) to him that judged jufily : ſo in the in Harm, 
ancient Syrian Tranſlation, and in Oecu- Ide Lad. de 
menus , the Greek Scholiaft, Tradidit ſe ju- —_— 8 
dicanti injufte , Vulg. Lat. and Rhemiſts, or 
He delivered him{elf to him that judged in- 
juſtiy. Rom. 6. 17. z αν 17s my 
Du, That form of doctrine the which 
was delivered you, T he margin of our New 
Tranſlation hath ,' whereto ye were delive- 
red, which the Greek imports : as things 
that are melted and caſt into a mould, bear 
the print of that which they are put into, be- 
ing liquid and fluxible. 

Hapag, g Traditis, often. Dogma, , which 
Matth. 15. 2. Dodrina que ore traditur, word is uſel 
Matth. 1 5. 3. Doct rina tradita, 2 Theſſ. 2. by Gollius. 
Is, and 3.6. Gregerie Martin (who was ac- lib 3. CP. 27. 
counted the principall Linguiſt of the Se- 
minarie at Rhemes) excepts againſt our 
Engliſm Tranſlatiom, for tranſlating this 
Greek word here, and in like places, Ordi- 

nances, Iuſtructions, when we tranſlate it in 
other places trad itian. The Papiſts abu- 
ſing of the word tradition, might be a ſuf. 
ficient cauſe for the Tranſlatours, to ten- 

der the Greek ward, where it is _ 
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ſuch doctrine as is beſide the -Commande- 
ment of God , by the name of tradition, 
as the word is commonly taken. But 


where it is taken in the good part, for the 


doftrine which is agreeable with the boly 
Scriptures , they might with good reaſon 


avoid it: as they tranflate tradere to be- 


tray and deliver, Dr Full. Again, our Tran- 
ſlatours uſe theſe words, ordinances , inſtru- 
tions, inſtitutions , or defirine delivered, 
which doe generally ſignifie the ſame that 
zradition , bur have not the prejudice of 
that partiall fignification in which the Pa- 
piſts ule it; who, whereſoever they finde 
tradition, thinke they have found enough 
againſt the perfection of Scripture, Dr Fulk, 
Immeritd Pomificii quidam noſtrorum ver- 
ſionem falſi inſimulaut, cum 1. ad Thefl, 
2. 15. vertunt, mapaiorns documenta, id 
eſt, doctrinam traditam; non poteſt enim 
vox illa, ubi de doctrina agitur , commodi 
exprimi, ut à generali ſua fignificatione , ad 
ſingularem illam de qua agitur , re feratur: 
Syrus interpres vertit mandatum , Vatabli 
Biblia, Iuſtitutum, Rivetus. It likewiſe ſi- 
gaifierh Precept, Treatiſe, Treaſon. 


h Naeg/3fe, h Tlapadboy, Tnopinatum, Luc. 5. 26. Tlegs- 


Beza, Inopi*, 
ta. Eraſm. 
Incredibilia. 
Vulg. Syrus, 
æ — 8 
Mira bilia. 


eſbges, hac eſt, admirabilia, nova, inſolentia, 
que præter eomnem expectationem, & contra 
omnium opinionem ſunt, Chemnit. in Harm. 
Evangel. Inopinata recentior interpres red. 
didit: ejiifque rei autorem adducit Fabium: 
Quaſi hic de Stoicorum inopinatis ageretur. 
Ego ut Eraſmo uon accedo, qui incredibilia 
dixit, ita non video cur reprehendendus fit an. 
21quus , qui mirabilia dixiſſe maluit; & quid 
ſi miracula dixiſſer ? que qui efficit wapadt- 
Sei Helleniftis dicitur , Heinſius. Eſt et- 
iam Thema & vulgi opinione diſcrepans, 
quaſi dicat , aways Tw tay , prater 
opinionem. 


5 Ad iram, vel i TIzpanatw, Ad æmulationem provoco. Rom. 


ad æmulandi 
ſtudium pro- 
voco. 


k Dr. Tu 


Il. 14. Toprovoke to Feale , or emulation. 
Some render it, to provoke. Others, to pro- 
woke to follow. The Vulgar Latine doth ill 
ttanſlate it ¶Æ mulor, x Cor. 10. 22. Emu- 
late: for the word Ggnifieth not onely &E - 
mulari , but Provocare ad amulationem , To 
provoke to emulation. It is uſed alſo Rom. 10, 
ver. 19. 


naptwadanG@, Maritimus, Matth 4. ver. 13. 


«uaſs dicat, ap Th duνννun, ſcil. wy, qui 
eſt prope mare. 


negexIrwpsuar, Deſpicior , Acts 6. 1. 
napet uu, Depoſtum, 2 Tim. 1. 12. Itisfo 


called in Greek, of commiting it to ones 
fidelitie. It ſiguifieth both that which is 
committed to us of God, and that wee com» 
mit to him. It ſignifieth a thing committed 
to the truſt of any whomſoever, by any 
whomſoever. 


nepaiw , Admoneo , adhortor, Acts 25. 


Napa, T, (Act. & Paſſ.) Nag 


me, excuſor, deprecor, Rejicio, recuſo, Luke 
14. 18, 19. Acts 25. 11. 1 Tim. 4. 7, and 
2 ifs 33 12. 19, wn 

uſe, or ſhift off. Lit. 3. ver. 10. Reject. I be 
{ word (aer properly ſignifieth to 
be drawn out of a Citie, as an outcaſt; and, 
tranſlated to the Church, berokens the 


caſting out of a man by excommunica- 


tion , or a cutting him off from the ſo- 
cietie of the Church. Hagar Su devi- 
tare , ut habet Vulgata; vel rejicere, ut 
Eraſmus , Beza, Piſcator. Et hic quidem 
rejicere eſt excommunicare dum refipiſcant. 
Dubitari autem potefl , an eofiſque pertin- 
gat verbi mapairy fignificatio: Nam 1 
Tim. 5. 11. idem ver bum legitur, vertitur- 
que à Vulgato, ut hic, devita: quod, ut 
duriuſculum , Montanus correxit , & pro de- 
vita poſuit recuſa; quod etiam ſacit Bea, 
& addit expofutionem , ne in collegium vi- 
duarum admitte. Quidni & hic confimilis 
verbi magars inerpretatio retineatur, ex- 

pliceturque, Hæreticum recuſa, hoc eſt, in ex- 

te/ na Eccleſiæ congregatione manere ne pate- 

re ? Scultetus in Tit. 3. 10. 


Napa ia dig , Aſſideo, Luk. 10. 39. 
naparaatic , Precor, bertor , exhortor, adhor- 


| 


tor, conſolor , rogo. Nun ptecor , ſeu obſe- 
cro ; nunc hortor , five adhortor, vertitur, 
pro ratione & circumſtantia loci ſive rei de 
qua ſermo eſt. Prioris acceptionis manifeſts 
loca ſunt , Rom. 15. 30. 1 Corinth. 4. 13. 
ad Philem. ver.g,10. Heb.13.19, 22. PoSec- 
rioris, x Tim. 2.1. & 35. 1. & 6. ver. 2. G 
Tit. 2. 15, Heb. 3. 13. C 10. 25. 1 Pet. 5. 
I, 12. Judz ver, 3. Vulgatus hoc in loco Pe- 
tri vertit obſecro, edmque lectianem, præter 
omnes Papiſtas retinet ac ſequitur quoque Be- 
za, Piſcator, Hemingius. Calvinus verg, 
Aretius, itẽ mque Lutherus, & alii, bor: or, 
five adhortor. Mihi que apprime hic probg· 
tur præ altera, Laurentius in 1 Pet. 2. 
ver. 11. T1dparzAtoua , I, Conſolation 
nem admitto, Conſolationem accipio, often. It 
ſigni fieth as well to Comfort, as Exhors, Tos 


ler. Faius, 1 Beza. It is commonly tran- IIn Agor- 
13. 32. bit, 
1. Exhortuis 


So, 1 Theſſ. 5. 1, 4. TaptrgAsuly , wee 1 


poſſe v 
Ae Pa- 


27. for earneſt asking 

It Ggnifieth alſo to refuſe, and denie , as — * 
Luke 14. 8. Coloſſ. 2. 2. it is tranſlated ads ee 
Com foried, but doth properly ſitnifie Eu- Angeles ad 
couraged , or Raiſed up by ſame words of Vide Seng 
comfort, being ready otherwiſe to faint , or dn in 

fall down under ſome a ffliction or trouble. x Per. 5. f. 
8 S Animum 
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Con(olatio, 


Animum laboramem erigo , compellatione, 
vel acclamatione noſtrã; admodum in 


| 


duell & certaminibus fieri ſolet, ubi voctbus 


vere , & acclamare ſolemus amici quibus 
— ern, iſc, Daven * bs 
na ams ae catione paſſvã accipi- 
* C Salone affici, Luc. 16. 25 
Actor. 20. 12, Rom. 1. 12. Matth. 5. 4. 
Pbrafes barbara vulgatæ verſionis, dum ver- 
bum waperay0; ooymu reddit conſolabumur. 
Nec incruftatis Maldonati ulli moment, 
Interpretem prater Latini ſermons conſuetu- 
dinem bc lo „ ut verbum unum 
Gracum uno altero Latino redderet; nec enim 
id meceſſarium erat, nec hominis ſani ovnanu- 


Cer gratk & fine ratione, Spanhem. in Dub. 


vang. 


n Rom. 15.4. n neggxAnas, Conſolatio, exhortatio, folatium, 


preces , often, Ad verbum eſt advocatio. 


— 4 Conſolatio eſt apud Septuagima Tnerpretes, 
broſ. Utrum- Job. 2 f. ver, 2. Pſal. 94. 19. Iſa. 5. ver. 7, 
que Greco 18. & 66, ver. 11. Jer. 16. 6. Hoſ. 13, 14- 
3 ſea Nah. 3. 7. Hnde & meggnnilixis by ©, 
find tamen  Fonſolatorine ſermo , Zech. 8. 32. In hoc uſu 
melids vide- eſt Synecdoche & Metonymia deſtinati, nam 
tur cohærere advocgtio ſeu compellatio fit inter alia etiam 
2 — conſolandi ergo. Conſolatio , Luc. 11. 25. 
Tas & 6. 24. Actor. 4, 36. & 9. 31. Rom. 
15. J. 2 Cor. 1. v. 3. Exhortatio, Rom. 12. 
$. x Corinth. 14.3. 2 Corin. 8. 4. Adborta- 
tio, Act. 15.31. Phil. 2. 1. Ambrofius. Con- 

ſolatio, Chryſoft. Tremell. 
o Vox Gra- © Defd⁰νι, , cAdvocarm. Gloſſ. nempe, 
cafreouens i ad vocatur ut alicui patrocinetur, Eft et- 
apud Judo, iam deprecator, exhortator : exponitur etiam 
in verſione conſolator. Haaf quidem eſt advoco, 
— 2 exhortor, oro, conſolor. Frequenter admodum 
mudieos, non Septuagints Tnterpretes verbum Hebraum 
pro coſe r, quod eñ conſolari, vertunt wepa- 
refed 2 xgA&v, ut Gen. 24. 64. 2 Sam. 10.2, Pſal. 
ie aher, B6, 25. & 119. 50, 52, 76. Ia. 54. 11. g 
— 6. 13. Jer. 31. 15. n Matth. 2. & alibi. 
rei, Groris, Significat etiam Docterem, Polyd. Virg. 
Demoſthenes uſeth ir for an Advocate , or 
Patron. John 15. 26, Vex eſt eAttica , qua 
pgnificantur illi quos in periculo accerfimus, 
— at nobis ad ſint confitio , (qui itdem Advocati 
wocantur Latine) etiamſi non litigent in foro 
noflro nomine. Itaque raged xanl& Lingus 
25215 „& 1 Lingua Latina , non 
gnificant proprie Deprecatorem, (ut ait 
Bexa in Joan. 14. 16.) ſed cujus * — 
requiritur in re difficillima, Camer. de Eccleſ. 
& in Myroth. Evang. At ipſe Cameron. 
in Myroth, ad Joan. 14. 16. fatetur w«- 
pduayſor fenificare deprecatorem , 1 Joan. 
2. 1. The true force of the word Paracle- 
zus is Advocatus (not the Noun , but the 
. Participle) one called to, ſent for, invited 
to come , upon what occaſion , or for what 
| + end foever it be, Biſb. Andrews. rrage 
* — hee — be neer us, one ordinarie. 
Desdass  (,onfelgtor, Joan. 14. ver.16. * 26. & 16. 7. 
en Joh.t4.  Advvcatur, 1 Them. 2. 1. 1 8 

maps,, Occultor, Luke 9. ver. 4 5. 

' Þ Of-nes', p napers) y , Depofitum. The Metaphor 
an vil is taken from ſervants , 1 Tim. 6. 20. It is 
22 uſed alſo 2 Tim. 1. v. 14. 

E Bert rapaxeycat > Adfion , vAdjaces , Rom. 7, 


ver. 18, 21, 


riagexan, Inobedientia, comumacia. Rom. 5. 19. 


q nataxds, Negligo audire. Matth. 


fimulirit: nam hoc 


* 


2 Cor. 10. 6. Inobedientia. Sic malo uam q Non res 


contumacia: tum propter ſuauem oppofitionem udies audire 
vocum mepaxed , warn, id eft; inobedien. 295 f. 
tia, obedientia : * 7 quando vie 
nomink fignificatio e iſcat, in loc, It is Yerbi minuit 
uſed alſo Heb. 2.2. — 
18:17. Allr, als. 
Non audierit. Vulg. Neglexerit audire, id 4 7 
eſt, non fit audire dignatus, aut ſe audire diſ- ſemper Ide - 
4 Fenificas Tepaxiyy* ſcus ja ben. K 
ve dicuntur , qui non dignantur aſpi- ä 
cere, vel fingum ſe non videre, Bexa in loc. Verbum —4 
naar dv, Subſequor , aſſeguor, conſe- basiugie 
quor , aſſeffor. Luke 1. 3. f νν,uñ, hae — 
* Scarcheth out perfectly. Recemior Inter- > mpegs 
pres, Omnia altè repetita penitus aſſe- ſed ad animk 
quutoz & codem ſerè modo vetus. Quod fransferrar, 
ut verum dicam, durum nobjs ac mole —— 
videtur. Eraſmus , Cun&is ab initio exaQt3 — * x 
diligentià perveftigatis*, Accuratà omnium Divo Paulo, 
ab initio ratione habit, Heinſur in loc. 1 Tim 4.6. & 
I ſurpatur hoc ver bum apud Demoſthenem, 3 
de exacta perveſtigatione negotii, cui ipſe —— 
non inter fuerat, comra Timocratem. Et in 2 Rpiſt. 
Lucianus in Sympoſio cum non omnibus quæ ad Tim 3.19, 
geſta fuerant, interfuiſſet , ſed ea aliunde Baan & 
inveſugãſſet, utitur hoc ver bo. Signif. cer- ter — 
um & ſolidam coguitionem, quando nthil eo- verbi nagy- 
rum que ad rei cognitionem pertinet , præter- V\0611 Iti- 
mittitur : ſed qua veſtigia ſequendo ſingula, aulam com- 
etiam quibus ipſi non inter fuimus, diligenter, L eniffcars 
exquiruntur , perveſtigentur , obſer vantur & aſefari, ue 
notantur, ut ex ipfis fundamenth certa , plana \ler,qui in- 
ſeu ſolidi cognitione oomprehendantur, Chem- aividuis eſt 
nit. in Harm. Evangel. Notatum eſt ab aliis, * vide Be- 
Joſepbum, lib. 1. contra Appionem hoc verbo dam, & LA. 
uſum eſſe. Eodem uſus eſt & Demoſthenes 4e Dia in 
Epiſtoſd ad populum Athenienſem. Verum F Hv 
hoc intereſt diſcrimen, quod uter que, tum Jo- co = - Mi 
ſephus, tum Demoſthenes, ſignificant eo ver bo aliquando 
ſe rebus ipſis de quibus ſcribunt interfuiſſe, numinait. & 
quarum pars magna fuerunt Lucas vers iftud 3 — 
duntaxat vult fignificare,ſe res illas de quibus quando in- 
ſcribit, aſſecutum eſſe, & cognoviſſe tam cerid, tendir, ve- 
quam fi ipſe praſens adfuiſſet , nam cæterogui nuſtaremque 
ipſe rebus illis geſt non interfuerat , ſed eas — 1 
tamum ex aliorum relatione certiſſima cog no- Track etiam 
verat, uti ipſe teſtatur v. 2. Lud. Capelli Spi- deſignat pre- 
cilegium. The Greek word is metaphori- ceritionem 
cally deduced from them which tread in ac n 
others ſteps , leſt ought ſhould eſcape them: — 
for Luke would declare unto us a dili. cr, & qua 
gent ſtudie and manner of learning, Calv. Pratereunde 
in Harm. Evang. Notitiam conſe 
Grotius : fic x Tim. 4, ver. 6. & 2 
3-10, It is uſed alſo Mark 16, 17, 
tur mT&pexorleis , non ſolum qui alterius ſe- fn. 
quitur veftigia , quemadmodum Diſcipuli cn vir con. 
Praceptorum ſuorum praſcriptum , ſed etiam ſpedto ſiatim 
qui illa qua proponumur, ingenis & memoria diſcedas, pro 
aſſequitar , quod non niſi vigilami & ſumme Jie Latin 
diligentis eff diſcipuli, Arerius. — 
napandvle, Incurve me, introſpicio. To are, Beza 
_ Sire ure look into, as we doe into — hy. MN 
re places, metaphorically ap- 77%: 
plyed ro Angels, 1 Pet. x, - 4 The — 22 
ſignifieth prying into a thing veiled over, vel Intranf- 
and hidden from fight ; moſt heedfully z«, & quaſi 


tranſon · 


imis oculis 
uor, aſpicerez ut 
Im. præteriens 
Dici- alicujus æ- 
des, capur 


ſo coll & accurate imreſpicio, in aliquid om- 
ni ſtudio incumbs , Gallice Avoir la teſte ſur 
quelque 


CRITICA SACRK; 


* 


Vide Faco- 
bum Lauren- 
tium in loc. 
t Lucas (cap. 
4.9.) non di - 
2 rο- 
» 
3 
illud ipſum 
verbum w · 
exaautdyev 
non ſemper 
fiznificar ira 
aſſumere ut 
pores: ſed 
aliquando, 
ita ur duces, 
Mat. t. 20. 
24 & 2. 14. 
20. Maldo- 
nat · ad Matt. 


ju ver- 
bum accipi- 
endum de 
militibus, 
Iictoribus, 
ſeu carnifici- 


bus, qui ſup- 


pliciorum 
Executores 
eſſe ſolebant: 
reſpicit E- 
vangeliſta 
hujus verbi 
uſu ad vati- 
cinia Chriſti, 
Matt. 17. 22. 
Marc. 9. 3 1- 
Matt.26.45. 
Tuc. 24. 7. 


c 


8 26. 8. Pr 


ue choſe. Nec ſalum Aſpicere, ſed eti- 
— [ e. To = is ſimply to look 
on a thing, to view is with the — 
the bead, and bending of the neck, earneſtly 
and diligently to look into it, The Cheru- 
bims were made with their eyes looking 
down toward the Mercie - ſeat in the Holy 
of Holies, Exod. 25. 18, 19, 20. Whereun- 
to Peter alludeth. The Angels defired with 
bowed heads to peep into the Myſteries of 
the Goſpel, they ſtoop down as it were; for 
the ſame word is uſed, Joh. 20. 5. of the 
Diſciples that came, and ſtooped to look in- 
to that part of the Sepulchre where Jeſus 
was laid. It is uſed alſo there, ver. 11. & 
Luc. 24. 12. reddipoteft, Cum ſe inclinãſ- 
ſet, aut, Cùm ſe incurvaſſer. Inclinato, vel 
proclinato capite, in obliquum aſpicio: quem - 
admodum qui e feneſtra , tranſverſis oculis, 
venientes, eunteſqz curiosè obſervant, Steph. 
in Theſ. Prono capite, & propenſo collo ac» 
curate introſpicere, Beza in Luc. 24. 12. & 
Piſcat. in Joh. 20. 3. <Quidam tamen ibi 
guoque vertunt, Cum introſpexiflet, Steph. 
in Theſ. Protenſo collo cum levi corpori in- 
flexione aliqus reſpicio, Ger. IIe 
le fignificat inclinato vel proclinato in ob- 
liquum capite tranſverſim quaſi limis oculis, 
& velut per tranſennam afp icere, incur vare 
corpus vel caput ad aliquid afpitiendumz & 
quia hic modus afpctiiis eo fine adbibetur, ut 


caccuratè res cog noſcatur, ideo fimpliciter pro 


accurata inſpect ione uſurpatur Jac. 1. 25. 
2 Pet. 1.12, Lxx, Cant. 2. 9. utuntur pro 
MYU quod eſt intents & cum animi obſerva- 
tione proſpicere & imueri, Gerhardus in 
Harmon. Evang. Vide illum in x Pet. 1. 11. 
Grotium in Luc. 24. 12. @ Paulum Tar- 
noviumin Joh. 20. 5, Proprie geflum fi- 
gnificat reſpiciemium per feneſtram, Gen. 
ov. 7. 6. Caſta. in Exercit, Jac. 
1. 25.  mepe ibi fixam contemplationem fi- 
gniſicat. Signiſicat Tranſpicere, id eſt, a1 
fundum iiſque inſpicere, Cornel. 3 Lap. O 
Aas, Introſpexerit: tranſlatio ſumpta 
ef ab in, qui non obiter aliquid aſpiciunt, 
ſed prono etiam corpore oculos admovent, ut 
rem omnem propius cognoſcant, Bexa in loc. 
Significat , Omnia ſummd diligentia explo- 
rare, ac contueri diligemer, Aret. 
II4ezatuCxve,cAccipio , trans fero, abſu · 
mo, abduco. ¶Accipio quaſi per manus tradi- 
tum, ut qui accipit aliquid à majoribus fibi 
reliffum , aut qui ſuccedit alicui in imperio, 
Steph. in Thel. IIa N A Dc, Paſſ. 
often. It is uſed of the Devil, taking and 
tranſporting Chriſt into an high mountain, 


Matth. 4. 5. and there ſignifieth Acceptum 


trans ferre, as ver. 8. Ordinarie in Novo Te- 
ſtamemo henificat non geſtare, circumferre, 
ſed aſſumere, abducere, comitem ſibi adjun- 
gere aliquem, Matth. 1. 24. & 17. 1. & 18. 
16. & 26. 36. & paſſim alibi, Spanhem. 
It is ufed of the u Souldiers leading Chriſt 
into the High- Prieſts hall ro whip him, 
Matth. 27. 27. Of aſſuming ſoul and body 
together into Heaven, Joh. 14. 3. So it ia 
uſed alſo Matth. 24. 40, 41. Luke 17. 3 435. 
It is uſed of the Bridegroom taking the Btide 
to himſelf, and bringing her home, Matth. 1. 


| 


20, 24. hoc eſt, aſſumere Mariam, & tibi | | 


adjungere, Caſaub. Sxgnifica igniſicat, Id quod 
prebetur , ſeu "offertur, recipere, 4d 72 
mere, Chemnit. in Joh, 2. 1x, [Tagtac- 


Bei v, Accipere, traditem, viz, à perentibus 


vel cognati, Beza in Matth. 1. 20. _ 
venda eſt illa differentia quam Bea obſer- 
vavit inter verbum a ov & N. 
XX Ilud fignificat, que pronuncian- 
tur & proponuntur, intro in znimim judican- 
da recipere, ut partem vel eligas vel reſp ua: 
M autem fignificat , que probaflt acci- 
pere & amplect:, Zanch. in x Theil. z. 13. 


ee » Praterlego, Acts 27. ver. 
I . 


3 bt e % 
Ila: Maritimus, Luke 6. 17. 
Laa, Tranſmutatio, James 1. 17. The 


variation of the Sunne when he declines and 
goes down, and leaves us in the dark, which 
he doth every day. His parallax is his mo- 
tion from Eaſt to Weſt, ' 


IIa D e‘, Falsd ratiocinendo fallo. Fal- 


fit rationibus, ſed que colorem habeant pro- 

babilitatis , imperitos circumvenire, fallacii 
perſuadere , Zanch. Subdols ſupputatione 
fallo, falſis ratiaciniis decipio, vel faltã ar- 

gumentatione uten decipioz ut ſu Metaphors 

non tamum à calculatoribut, ſed etiam à So- 
phil, Steph. in Theſ. James 1. 22. = 
exAon1Q e, proprie fallaci ac ſophiſtica 
ratione decipientes; ſive, uti etiam bic vertit 
Beza nofler, falsò ratiocinando fallentes. 
Iap aN) Ce eſt fallaci ac captioſo ſyllo- 
giſmo alicui imponere, & eſt proprium So- 
phiſtæ. Sic ſimiliter eãdem voce ac eodem 
ſenſu eApoſtolus utitur Col. 2. 4. Laurenti= 
us in loc. Parting paralogiſmes, fallacies, 
and tricks on themſelves, falſe reaſonin 

themſelves, Col. 2. 4. this word is tranſla- 


ted beguile 3 it progeny ſignifieth to deceive .- - 


the ignorant and fimple in reaſoning with 
them, thruſting upon them an errour by falſe 
and deceitfull arguments and reaſons. 


[lagartouar, Solver. maggAtauuls Or, Parti- 


cip. Solutus. Luc. 5. 18, 24. AQ.8. 7. 
& 9+ 33. Heb. 12. 12. lad b,, Malum 
eſt, ubi alterum duntaxat latus, aut de- 
xtrum, am finiſtrum, ſenſum ſimul & mo- 
tum amittit. 


Hlaęaxihiròbs, Paralyticus, Matth. 4. 24. and 8. 


6. and 9. 2. twice, and ver. 6. Mark 2. 
3, 4, 5, 9, 10. It cometh of the former 
Verb. Hippocrates definech the palſie to be, 
Morbus qui membra diſſoluta & diſſipate 
reddit. 


Tlape pdt, Permaneo, 1 Cor. 16. 6. Heb. 7. 


23. Jam. 1. 25. #nde Parmenones difi 
ſervi qui dominos aſſecta bamur, Beza in 
Matth, 15. 


x Hlapagaubie, Conſolatio,. 1 Corinth. 14. ver, x Ix meg 


3. NomenGrecum notat geſtum eorum qui be un- (@- 


alios conſolantur , qui, ſcil. a 
ver ba 2 bes „ Alloqui 
um: qud quidem voce in y eadem fignifica- 
tione Latini imerdum, ad imitationem Græ- 
2 „ utintur. Horatius Epodon 13. in 
ne: a 
Ihic omne malum, vino, canti que levato 
Deformic 2 
Dulcibus alloquiit. 


IIa N, Con(olor, Joh. x1. Ver. 19 
5 31. 1 Theſſal. 2. Vee 12. and J» wer, 14. 2. IS» 
„ _ 


— — 


— 


ent illi, & 00s 
A m 


2 Amantee 


Zanch. 
ude 19. 3 


| 


198 


CRITICA SACRA. 


a That 
which in 


Joh. 11.19. 

15 ſaid to com- 
fort them, the 
Syciack tranſ- 
laceth , to 


foeak wiuh 
their heart, 


80 in 1 Theſ, . N : 
Thetpeprulrov, Solgtium , Phil. 2.13. Locutio 


2, 11. 


* 


Hol. 2. 14 AT y Trrrn Et ad cor 
a illius loquar. Idem hoc valet, ac fs dic as, 
Eam conſolabor, at Iſaiæ 40. 2. quia quos 
ſelamur, eos grato ſermone alloquimur; unde 
12 ut Latine alloqui dicatur pro conſo- 
ri, Varro lib. 5. de Lingua Latina. Cui 
Gracum verbum u νjRicανẽt conſonat, 2 
mps, ad, & wvbioua loquor , Livelius in 
Annotat. in loc. 


ſuper cor; ſo the Syriack there. Hac vox pro- 
prie fignificat alloquium, quo triſtes & af- 
fliktos conſolari ſolem us; ideo rectè pro ſola- 
tio accipi poteſt. 


INaparouic, Legem tranſgredior, Acts 23.3. 
Tlapepoput, Tranſgreſſio, 2 Pet. 2. 26. 
Ilacamupaiye, Exacerbo, Hebr. 3. 16. Irrito, 


& ad iram concito, acerbum & amarulentum 
reddo. 


Tlepamwrecuss, Exacerbatio, Hebr. 3. ver. 8, 


15. Provocation, or bitter contention. 


Hagan, Prolabor, Heb. 6. 6. t cum adi- 


b Beta in 
Matth. 6.14. 


ficium male ſartum prorſus corruit , Pareus. 
feen aliquid amplins fignificat quam 
., ut declarat Apoſtolus, Rom. 11. v. 
11. id eſt, ita impingere & offendere ad ali- 
quid ut concidas, quod eſt Latinis prolabiz ut 
apud b Gallos differumt Chopper, & Brou- 


cher. 


Tae mt, Præternavigo, Act. 20. 16. 
Ila mn⁰,j, Proxime, Phil. 2. 27, 
IIaget m nas, Confimiliter, Hebr. 2. 14. In 


hoc Adverbio imerdum Tape detrahit de f- 
gnificatione, ut cùm fignificat propemodum: 
hic verò contra, proximam & pror ſus refÞon- 
demtem conditionem declarat; imo, eandem 
prorſus, quod ad ſpeciem ipſam attinet , nem- 
pe ut lac lacti fimile dicitur, Beza in loc, 


e Und, & c Tlapampwopar, Pratereo , iter facio per, 


quaſi ad la- 
rus incedo, 
vel Adambus 
lo, five Ad- 
ambulando 
roximè iter 
facio,fic Mar. 
11. 20. Beta 
72 Mar. 5. 30. 
e idem 
hie valet 
quod apud 
Latinos præ- 
poſitio Ad, 
id eſt, junta, 
in compoſi 
tione, Id. in 
Mar, 11,20, 


adambulo, Matth. 27. 39. Marc. 15. 29. 
Alibi fimpliciter ſignificat, Iter facere, Marc. 


2. 23. & 9. 30. Hoc pulchre , non quidem 


vertit, ſed explicat Eraſmus , qui docet, ex 
particula mapa! imelligendum illos clam, aut 
celeriter, & velut abiter feciſſe iter per Ga- 
lilæam, ut nec aperirent ſe uſquam, nec com- 
morarentur. uam explicationem confirmant 
ipſa verba ſequentia in Evangeliſta: Nec 
volebat quenquam id ſcire, Scultetus in loc. 


Sicut etiam Lxx. Tmerpretcs Tranſi vit, præ- 


terivit; uſratiſſime per hoc voca bulum expri- 
munt, Genel. 32. v. 27. Exod. 30. ver. 1 3. 


Hape a ſaα.e, Offenſa, Lapſus , often. The 


word moſt properly ſigni fieth the very act of 
falling. It ſignifieth alſo a fall taken by 
ſtumbling, or ſtumbling at ſomething that 
lieth in our way. It ſignifieth Fault alſo, 
as well as Fall. De errath & delictis le. 
viori bus uſurpatur: habet ſignificationem in- 


de, quod manus in cont ingendo aliquid aber- 


rat, à mapd @ «wTw. Jel quando quis ca- 


fu, & ex improviſo prolabitur, à Aale, Po- 
lyc. Lyſer. Non caſus, ſed quaſs caſus: Pra- | 


pofitio” map minuit rem cui in compoſitione 
jungitur, Cornel. à Lap. Erratum ex im- 
prudentia & ignorantia commiſſum , Gal. 6. 
1. Alibi pro graviſſimis peccatis uſurpatur, 
1, Epheſ. 2. ver. 5. & Rom. 5. 17. de A- 


dami iranſereſſione, ubi Beza lapſum reddit: 


Pareus', {apſum totalem imerpretatur. An- 


glice dicimus, The fall of I dam. Pec- 


cata etiam actualia vocantur mapam]ouwara 

d lapſus, ut Matth. 6. ver. 14,15. Marc. 11. d Hæc vo 
ver. 25, 26. Rom. 5. 16, 17, 18. it is Act _ 
tranſlated Offence. The Originall word jg noni. 
ſignifieth Fall. Col. 2, 13. it is uſed twice, temz& pra 
and tranſlated Treſpaſſes : It Ggnifieth both cipuè aQua- 
actuall and originall ſinne; any aberration, - 3 
or declining from the Law or God. Non _ 
diſtinguit Apoſtolus in hac præſenti diſputa- e. Erymon 
tione inter & wapriay , peccatum, & mpe'. ejus ſonar 
Flowe delictum; quod vel inde patet: nam . l 


infra , cum dixiſſet, Legem ſubintraſſe ut tra rectam 


. faith they are diſtingu 


ge m 


abundaret 7? mapa'w)opua, id ipſum ita re- 


juſtitiæ line- 


ſumit. Ubi autem abundavit y hl am cadimus, 


Nuod mani feſtum eſt argumentum promi- 
ſcue uſurpationis harum vocum, Eſtius ad 
Rom. 5. ver. 15. But Jerome ſaith, zu- 
pew Tun levius eff 2 auapria. Bea 

iſhed, Rom. 5. 16,17, 
&c. as the cauſe and effect: for qupd]wwus 
dicitur ipſa Adami ruina, unde manat ii of 
tna, id eſt, tum reatus ille, tum corruptis 


in omnium natura herens: therefore he tranſ- 


lateth aupd a] wp lapſum, and mu Aννεν- 
ay peccatum. Eft quidem ubi mpdm|uua 
oppofitum Ty ejuapric , fignificat delicta mi- 
nora, ut Epheſ. 2. 2. Sed & hoc loco, quod 
pracedentia quoque evincunt , & alibi, us 
Rom. 4.25. Col. 2. 13. omxia deliforum gee 
nera complectitur, Grotius in Matth. 6. 14. 


[lapappimy, Per fluo, Heb. 2. T. Let ſlip, like 


water put into a Colander, or riven diſh, 
Defluamus, Syrus Interp. Chryſoſt. Pareus. 


Hr. in clav. 
Jerip. 


Vet. Pereffluamus, Valla, e Præterfluamus. e Praterfigs 
Bez. Perfluamus. Perfluere dicitur, qui au- ed ſignificati- 


ditum ſermonem non continet , ut Terenti- 
anus ille Parmeno , ſe plenum eſſe rimarum 


one quã di- 
citur fluvius 
aut aqua 


dicit, qui hac & illac perfluat: opponitur er- quapiam 


ſumus auditis, fi ſecure ſinamus illa nobis 


mend yaur* neque enim attendere poſ- præterfluere 


ocum ali. 


quem, T;ph. 


effluere, Bea. INapappuliiar ca dicuntur, in The. 


que excidunt animo; eftque hæc locutio, non 
modo apud profanos autores, quiGrace ele- 
gantiſſime ſcripſerunt, uſitata; ſed in ſacris 
etiam liters uſurpata , ut Prov. 3. ver. 21. 
My znpappuy, Ne excidant. Hic operæpræ- 
tium eſt Metaphor e concinnitatem obſervare: 
non enim confertur hominis animus cum vaſe, 
ideo tamtum quod debeat retinere viſa, audie 
ta, meditata; ſed quod debeat eſſe inſtar the» 
ſauri , & yxidi, unde audita, dicta, viſa, 
meditata depromantur , quando uſus pefiulat, 
Camer, in Myroth. Evang. Et Reſponſ. ad 
Quæſt. in Epiſt. ad Heb, cap. 2. ver. 1. 
Metaphora eſt, quam alii alio trahunt. Qui- 
dam ad res que liquantur , & uendo conſu= 
muntur & evaneſcunt, ut cera à facie ignis, 
glacies a Sole. Alii a rebus pertufis, & hu- 
mores infuſos minime continentibus dufam 
volunt, qualia ſunt dolia perforata, rimoſa, 
que hac & illacperfluunt , fic Beza, Alii à 
vaſe perfluente, alii ab aqua effluente. Theo- 
phylactus poft Chryſoſtomum annotat, Apo- 
ftolum alluſſſe ad locum Prov. 3. juxta ver- 
fionem Lxx. Fili, ne effluas, aus ne præter- 
fluas: Eft enim in Graco idem verbum, e 
familiare eſt Apoſtolo per totam hanc Epi- 
ſtolam ex Interpretatione Septuaginta ſcri- 
pruras depromere, Eſtius & Hyperius in lo- 
cum. Quidam fic imerpretantur, quaſi Me- 
taphora eſſet à papyro perfluida, que literas 

que 
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ue amramente imprimunur neu ret inet di- medium affero , arque c o, five 
7 inctas & perſpicuas, ſed quaſi effluere finit | Exemplum cito., & 4 ahns Lav 
guras, ut poles legi non Facile ant; & | Promo: qua hgnificativn atitur Athenze 
Ic nos eſſemus ſimiles tali papyro, ſoneremiſqy | us, & fc uſür bat Add. 17, 3. Handi 
verba audite excidere, & m infun- cc ob aculos ponenr, id elt, iam manifeſt? 
dibula, nibil liquor verbi divini retinere - <xpmens, quam cernimus que pet anda pra- 
mus. Sed rectius retulerimus ad noſiras per- Ponuntur, Beza, 
ſonas, quod videlicet periculum fit , ne nos Hat , Ob his fo, AQs 19. ver. 17. 
effluamus, id eſt, ne pereamm, in nibilum |[Lapw771g, Confeflim, 2 Car, 4. 17. 
redigamur, abſumamur. At Metaphore ſum- [lepapipe , Trensfero, Mark 14. v. 36. Luke 
f Alii ab a: pts 5 vel ab aquis celerrimè felabentibus, 22. 42. 
quis cird & prater flueniibus ; five in genere ab illis LIafages ia, Dementia, 2 Pet. 2. 16. 
Prrtetlaben- febus que Liquantur, & fluende conſumuntur | [lagegeyiv, Defipio, 2 Cor. 11. 23. 
— e evanoſcunt, Hyperius in loc. | [Lapeaxiuatau, Hyberno. Ads 27. v.13, 
tunt,fie y- To mente, Infigne, Acts 28. 11. and 28. 11. 1 Cor. 1. v. 6. Tit. 3. 14. 
ſoſtomus ac- Tlapaorguy , 379 Nomen certi diei, naa niiuaca, Hybernatio, Acts 47. ver, 12. 
cipir pro per- Luke 13.54. TIapagrdij vocabatur, quis | Si hoc propofitum centurioni Julio fuit, us in 
— * — in co ad vivendum ſeptimo die edulia coque- uia bybernaret (hoc eſſ, hyemem ageret) Pau- 
dilabentis, ut bantur & apparabantur ex Lege,Exodi c.16.| lus, cur cum ceteris cum captivis, us in Ita- 
Pſal. 58.8. It is uſed alſo Matth. 27, 62. Mark 15. 42. | ian ciid perveniret, navi eAlexandring im- 
80% Arete] Job. 19. 1. 14, 31, 42. ; poſuit? Hybernare enim, qus uoct bic uſur 
15. * Hlaracn dg, Paro, apparo. apaer L- eff interpres, dicitur, qui byemem tranſmit- 
; Coun, Paſſ. Acts 10. 10, 1 Cor.t4,8. 2 Cor. | tit, ſeu u loco certa manet dum navi 
9. 2, 3. gationem permittit. Adde, quid h di 
Tape N, Prod uco, Acts 20. 7. vox proprie militibgs tribuitur: quemadmo- 
Superſtici- 8 Hapa mi, Obſerve, adſervo. De infidioſa | dum cum Auguſtus feſſas militi ã cohortes 
ä malitioſa obſer vatione uſurpatur, Luc. 6. | abdidiſſe appidi paetæ dicitur Romana. Aliud 
nt Gal. 4-10, 7. & 14. 1. & 20. 20. Eft Curiosè inten- eſt Taps cee » cum ad tempeſtatam ta- 
rum eſſe, aſture , & inſidiosè obſervare, A» | lem trans fertur, Heinſius. 
riſt. lib. 2. Rhetor. accipit pro eo quod eſt mapa vH, lice, often. Quando de mira- ; 
ulciſcendi tempus captarez que fignificatio | culis uſurpatur, (emper natas , i in mamonto i G. is ' 
iſti leco, Luc. 20. 20. pulchre convenit, Ob- aliquid contigiſſe , Luc. 1. 64. & 4. 39» & nn 
ſervantes eum, id eſt, captantes; ponitur enim J. 25. & 8. 44, 55. & 13. 13. & 18. 43 
hoc loco in vitio, Bexa. It is uſed alſo Mark | Act. 3. 10. & 9. 18. N 
3. 2. Acts 9. 24. Gal. 4. 10. k Ne prncs, Pardus, Rev. 13. 2. — —— 
IIaęanipners, Obſervatio, Luke 17. 20. Signi- | napesu, Adſum, mage, Preſens, often. — 9. 
ficare poteſt ſcrupuloſam, & ſuperflitioſam Tapsi, Intraduca, 2 Pet. 3. 1. Propris f- copay, 


h Napabeiroy. h 
eſt Commens. 
dare, veluti 
commenda- 
tur depoſi- 
tum f{ervan- 
dum, ac ſuo 
reddendum 
tempore, 
Eraſim. & 
Gob, 


obſervationem, Chemnit. | 

[laper7Inwy Appono, propono, ob oculos pono, 
commendo, depono. Ile pe , Paſſ. often. 
Significat in genere, patrocinio, cur, ac tu- 
telæ alterius aliquid commendare , Act. 14. 
23. & 20. 32. Luc. 23. 46. Db u 
G u, In manus tuas depono p̃iritum 
meum, Beza, Tremell. Gr. Commendo, ut 
depofitum. Luc. 13. 48. & Tagiverre ma, 
Cui multum commendã cunt, Cujus fidei 
multa fuerunt conctedita. 2 Tim. 1. 18. 
e Tu ννενjʒ nA 
, Hoc præceptum commendo tibi, velut 
præclarum quoddam depofitumz ita enim ex- 
ponitur, 2 Tim. 1. 14. & 2, 2. ita Lxx u- 
tuntur Deut. 4. 4. Chriſtus animam ſuam, 
velut præclarum quod dam depofitum; in ma 
nus Patris caleſtis, hoc eſt, curæ, tutelæ, ac 
prafidio Patris commendat, repetiturus hoc 
depoſitum in reſurrectione, quando auima cum 
corpore iterum unietur 3 *Proprie fignificat, 
apud aliquem pono; & ſciendum Grack 
nen eſſe ver bum pr aſentis temporiß, commen- 
do, ſed ſituri, mapelig>uer, bog eſt, com- 
mendabo, frye deponam, quomodo & He- 
braica veritas & tranſlatio Srptuaginta ha- 


bet in Pſalmo 30. unde bac verbs à Chriſto 


deſumpta ſunt: & optime convenit futurum 
xempus , quia fic prædixit ſe ma iturum an- 
ie uam moriaiur, & eſt ſenſus, Pater, quo- 


niam jam omnia impleta ſunt quæ impleri 


voluiſti, ego jamjam in tuas manus com- 
mendabo atque deponam ſpititum meum, 
Fanſen. in loc. bignißtas apa ij uu, In 


gnificat ſubintroduca, furtim clam & ſub- 
dole intraduco, fpeciem pietatic & nomen Ec- 
cleſiæ pratendens, Gerh. in loc. Fraudulen- 
ter aliis obtrudo ſub pcie veritatu, Aret. 
me _ Kor nan Steph. > 

ui per em, & pietath ſimulationem 
in album fidelium ſubrepſerat : nam in bis 
verbis Tree plerumgue ponitur in vitie, Be- 
2a. Sic naminantur qui, nemins obſaruaute 
ſeu animadvertente, in cætum aliguem intro- 
ducuntur, aut ſeſe ipſi infinuant , Piſcat, in 
Schol. Gal. 3. 4. Vulg, Subintrodu##ore 


Eraſm, Obiter ingreſſos. Tertull, Subin- 


traductitiot vacat, Eos 1 — 445 git Apoſtalus, 
qui, cam lateret quales eſſem, obiter & fur- 
tim, exploratorum more , fuerunt introducti, 
aut ingreſſi in Eccleſiam. Sumitur enim ferè 
Grace dictio in malam pariem, i 
ao explicat Chryloltomus, Eftins ad 
al. . 4. 8 th 
nepeola, Subrepo, Jude 4. Latanter ac value 
aliud agendo irreno, furtim intro. | 
Faperdhp3044eu, Intraea, Ram, 59.20: Gal. a. 4 
nagesc gi, Confere, 2 Pet. 1. 3. 
F 
s 9 arne, „Prxter 
— extrinſecus ſunt 3 reliſui Fu- 
terpretes ſeguumuy. —— u 46+ 
cipit ac 12 aſſes , Priter en quæ ego 
omitto, fguidem longum fuiſſes ami A= 
peſtolum vecenſare. Sane rape off exce- 
pti va particula, ui ligues ex Matth. 5. 31. 


& AR. 26. 29. iiuque T6 hαν, poſ⸗ 
ſant eſſe 64 qua excigiunur à religuorum 
\ ume 


vun 


CRITICA SACRA. 


on, but ſigpifieth alſo counſel and encturage- 
mem; and ſo the meaning is, to my cem- 
fert, to my counſel, and to wy enccurage- 
ment, Thtefxype'y freriè fgnificat hor- 
tari, vel conſolari. 

Tle(©, Vigo, oſten. Ficm the Hebrew 
ND Porah, Friftifcra, or ùmꝰ 4% 20 f- 
Sr, A repencxdo, becauſe virgins ſhould 
lay vp againſt marriage. Matth. 2. 23. 3 
fn, Vir go illa, that virgin, or a cer- 

tain virgin, The article is added (faith 
Bega) io ſhew that it was a famous Virgin, 
ſelt cted from all etei nitie, and whoſe ſeed 
ſhould break, the. Serpents bead. Both the 
Hebrew T127Y , and the Greck najSs1 &- 
ſigni fieth one hiddden and unkncyn to any 
man. 

Ilaf O l, Virginitas, Luke 2. 36. 

ae gu1e, Siſto, Rem. 6. 13, 16. 

Neis uu , Alfie, adjum , ſiſto, repraſents, 
prabco, probo, often, Col. 1. 22, It is 
tranſlated preſent. This Greek word is very 
fignificant, and divei ſly taken: it ſignifieth 
to aſſemble, Acts 2 26. to make preſem, ſo 
Acts 23. 23. to make ready, furniſh, purge, 
or make clean, Acts 23. 24 to make accept= 
able, 1 Cor. 8. 8. to make manifeſt, 2 Tim. 
2. 15. to prove evidently, Acts 24. v. 13. to 
aſſiſt aud ſtand 10, Rem. 16. 2. 2 Tim. 4. 
16. to er by way of dedication or gift to 
God, 2 Cor. 11. 2. Luke 2. 22. Col 1. 
28, Chriſt colle&s us, brings us into Gods 
preſence , cleanſeth vs, makes us acceptable, 
aſſiſts and defends us, and manifeſts us to 
be holy, Epheſ, 1. 6. but the laſt ſenſe is 
principally here meant, he preſents us by de- 
dication to God, Rem. 14. 10, Rom. 6. 13. 


numero, hec eft , quæ von cum aliis enume · 
ramur. Atque ita ego fmpliciter accipercm 
if Pauli ⁊er ba, As N maginr's, Dies 
ter ea qrz go Tr ſerie en meravi, acte- 
dum & ifia, & c. Capell. in Spicileg. 
nap fc, Cafira , cxercitus. Caſira, AR. 
21. 34. *E15 7 nap Coats, Pulg. Eraſ- 
mus, & Ytga, In caflra: Malim ego vertere, 
In caſtium: hac cnim fic differum; ut in fin- 
gvlari Caſtrum ft locus muris munitus, al1as 
Caſlellem, wel Arx diftus: In plurali auiem 
Caſtra, locus in quo milites tentoria fixtre, 
vel ipſa Tentoria, in quibus milites diver- 
ſantur; rum que naps Can fignificas, Lud. 
de Dieu. Exercitus, Heb. 11. 34. fc Lati- 
us per Meronymiam ſubjefi Caftra pcnuntur 
pro Militibus. Aeolus pluraliter dixit 
maptpfedr, c quod non de unis, fed ut mi- 
nimum de binis diverfi iemtoris caſtris, lo- 
ueretur, Eſtius in cap. 11. Epiſt. ad. Hab. 
t is uſed alſo Acts 21, 37. and 22. 24. 2nd 
23. 10, 16, 32. Heb. 13. 11, 13. Rev. 2c. 
9. Tenicrium, ordo conſertus, erdinatione 
cafirenſi conflans, Gagneius. 

1 nepsroyaiw, Obwrbo, Ads 15. 19. It ſi- 
gnifieth properly to treuble, as a tbropg of 
people. nageeyaey uſurpatur 2 Lax In 
zerpretibus pro Þ Migere, ard are, Jud. 14. 
17. fro Commovere, inquietare, 1 Sam. 28. 
15. pro Moleſtare, Fud. 16. 16. pro Fatiga- 
tionem ac moleſt iam parere, Mica 6. 3. que 

- emnes fignifcatienes ſatis bene hic quadrant, 

Lud. de Dieu. 

naten e, Heſpes, advena. 

I Pet. 1. 1. and 2. 11. 
nafipxper, Pratereo, abeo, tranſgredior, of. 
, ten. Eft non ſolum prætergredi, & præter- 


* 


1 Of da ęsł. 
oF, and dcs 


Heb. 11. 13. 


mitati ac ro- 
oppo» 


condonatio. 


Corruptio, 
Cormel. à 


- tenfioni, fir- * 


effefium. Chryſoſtomus, ut & Græcus 
Scholiaftes , hoc interpretamur non de pecca- 
torum'remiſſione , ſed de co ſtatu in quo na- 
ſcumur. homines per peccatum , viribus nimi- 
rum ad bene agendum penitus remiſſis 3 nam 


ly ſignifiet h to exbibite, or yield. 


2. Tabes, & Flapyypic, Solatium, Col. 4. 11. Græca vox 
- mupyz9plc eam conſolationem , gniffcat que | 


Fit amica ac ſuavi collocmione; 1ametfs pote ſt 


* 


m Gerh. in ire, m ſed etiam Plane abire, Matth. 5. 18 „H. aagacronm, tav7ts Tw ©54 , Siſtite vos 

Harm. & 14. 15. & 24. 35. Luc. 17. 7. apie- | Deo. Exhibete vos Deo, Vulg. Accemmo- 

„ mee e *, von tamum præterire, ſed etiam Ire | date vofipſos Deo, I remell. Give your ſelves 

27 fü Geni- in alterum latus, in latus oppoſitum, Lud. | unto God, p The Greek fignificth pro- p Pauld plus 
ficar, ut & Ds.. © perly to preſent our ſelves unto God, or to fignificac 
apud. Peruns fe pense, Remiſſo, o Rom. 3. 25. unde Gall. | tender our ſervice and duty unto him. Rom, ++ * 
4.5 vt Pareſſe, e Pareſſeux, que pigritiam et pi- | 12.1. @apag;ow, preſent. It hath former- ſexmper,& pa- 
— grum ſignificant. neſptors atem, cum pre- | ly been read effer : preſent is better , but ſo ratum alieui 
freri, ut & in- prie_relaxationem declaret adſtrictioni oppo- | preſent, as to be offered in ſacrifice, The ae » ad 
fra 24. 31 firam , eleganter ad peccatorum remiſſionem | Apoſtle exhorteth to exhibit , preſent, give cpienda 86 
Gror. in loc. | applicatur, quibus tanquam vinculis arfiſſi- | up themſelves ; herein alluding to the rite of ret py 

o Remiſſio- : A TT. f , 2 aa, 
nem quidem mis mundus irretitus tene hatur, & quorum | the ſacrifices which were firſt exhibited. and Gai 

ſeu diſſolu- compedes lex adſtringebas: itaque idem hic | preſented unto Ged at the Altar, Beza. 9 In genere 
tonem fi- declarat atque alibi « etc, id eft, libcratio, | This word is uſed of our bleſſed Saviour, jy, — 
— rag & gquaſi emiſſio, que eff illius relaxations | when they brought him into the Temple, ſentare, in me; 


and preſented him before the Lord, Luke 2. diam produ- 
22. q Nnepagiom, Ut exhiberent, five com. er ſptciali- 
7 ter autem c- 
mendarent , nam utrumque fignificat Graca ceptum, eſt 
vox, Eraſmus. Rom. 4. 10. Tapagyo! . vocabulum 


Stand, Vulg Lat. Syriack. Appear, Others. wilicare, a- 


ins im loc. v 

. — & as reſolutionem quoque ner vorum, ut in Be preſemed, Greek. Epheſ. 5. 27. Tapa- * Feed. 
languor eft, paralyſi; & animum. languidum ac remiſum sen, Preſent. This word is taken from 1, — 
— «+ declaret: Sed hac imerpretatio prorſus eft | the cuſtome of ſolemnizing a marriage: firſt ſignifcat A- 
— violenta. Syrus autem Interpres hanc vocem | the Spouſe is wooed, and then ſer before fare alicui. 
& tabes, Zu- vel non legit, vel non imellect am prætermi- ber husband, that he might take her to wiſe, ? 7 — 
deus in com- fit ut & dlids imerdum nonnullas, Beza | to be with him. Thus Eve was preſented by — — 
CO Do in loc. 8 God to Adam, Gen. 2. ver. 2 2. and Eſther apparere, 
— 7. Eſt Heri; Exhibee, præbeo, præſto, often, It] was preſented to eAhaſueroſh, Eſt b. 1. 13. Tuc. . 19. 


Coloff. I. v. 28. 1 cet gi or It is there r 4 


alſo tranſſated Preſent. It is a judicial fenſe, ſflo ja- 
word, borrowed from open courts and pla- dico; & ge- 
ces of ee „where men are brought neraliter, Is 


8 extendi ad vis conſolationem in genere, and ſet before a Judge to be tried and exa- — ape 
Eſtius in loc. It is rendred there conſolati- | mined : and the Apoſtles meaning is that — 2 
m=_ — 


8 aa — 
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2 
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we may ſet every man at the great day of the | .. #oleheas : non ſatis recte. Vi ſeltator, 5 Is 


* before bis Tribunall and Judgement · 
cat, 
Tlepiguas, Remiſſus fio, Heb. 12.12. 


Ilde;d'&- , Trenfitus, tranſcurſus, 1 Cor. 16. 


7. Qs & mgydp, is uſed by the Grecians, | 


as obiter by the Latines, and By the way, 
by the Engliſh. | 
. Accola » ab 1 
endo 


accolendo, 6,29. Epheſ. 2. 19. 1 Pet. 2. 11. Bifariam 


bay og capi poteſt, aut pro exule "ac art: es » Cut 
num 57 exulat à patria, & A proprii adibus vagus, 
cat, Dy. & fine certo domicilio , (up enim fig niſicat 
hr etiam præter, & ine) ideo eν,e7ðM fine 
: e domo ; Exul ab edibus ſuis : aut pro tali 


Beza. Inter- peregrino capitur, qui apud alios tamen do- 


dum idem eſt micilium invenit, Zanch. in Epbeſ. 2. 19. A 
25 , ſtranger- inhabitant, one that dwelleth in the 


* 22 bouſe continually, but is not of the houſe. 
aliquo loco, TT&g9xia , Commoratio, Acts 13. ver. 17. 1 
Drs. Vide Pet. 1. 17. Hlaesnla in S. Seripturs uſur- 


Lad adi, . patur maxim ad denetandam commorationem 
et in aliquo loco, non fixam habitationem , 4 
1 ¹νẽ dici ſoles , Getſom. Bucer. de Gu- 
bernat, Eccleſ. pag. 9. Significat propriè vi- 
ciniam aliquorum bominum , qui font in ali- 
quo loco cohabitant. Hinc parcecia pro catu ad 
unum templum pertinentium; itemque paro- 
chus in Scripturis fignificat idem quod pere- 
e 0 Luk V n 
d IIA, Commoror, Luke 24. ver. 18. IIe · 
= — DG („ Vilgat. & Eraſm. peregrinus es, 
eſſe, peregrẽ Idem voluit Syrus, alienigena es ; Es Arabs, 

advenite in hoſpes es. Bea, commoraris, [leporeiy 2 

aliquem io. Septuaginta Interpretibus interdum pro AU) 

cum habitan . , 3 ; 

di caus3. EOS habitare, commorari : ſepius autem 
pro M peregrinari uſurpatur 3 t =a- 
pen, pro J pere rinus , Lud. de Dieu in 
loc. It is uſed allo Heb. 11. 9. 

Hapetgilæ, Similitudo , proverbium. Whence 
Lat. Paræmia, 2 Pet. 2. 22. A maps, & 
dun via. Eſt enim proprie vulgare dictum, 
quo viatores 4d tædium temperis fallendum 
uti conſueverunt. 2. Significat etiam para- 

u Liber Solp- bolam ,u vel fimilitudinem , ut Joan. 10, 6. 

monis utro- C16. 25. Propriè mapotue proyerbium 

que titrulo ſigniſicat: Proverbia autem ferè conſtant 
nſcribicur, ſmilitudinibus. ES igitur Synecdoche ſpe- 

E ciei, Piſcat. in loc, Vide Ger hard. in 2 Pet. 

men Conp 2. 22. Dictum adagium , quaſi circumagium, 

vocatur quæ gued (tefte Varrone) paſſim per hominum 
proprieelt era obambulat, The Septuagint uſe. it 

Mig - medy-y Prov. 1. I. and 25, 1. 6 16. 7. 1 Sam. 

& 16.25, 29. 10. 12. Ezck, 12. 2. for 7, quod pro. 

ggnal a ap- pris fignficat deminantem ſententiam , cele- 

— bre e authenicum quoddam. dictum; pro- 

3 verbii loca ob om ni bus uſurpatum. Omnem 


ſermonem figuratum þgnificat , Ezech. 20. 9. 
Diflinguuns. Graci mpottuiety & dg 
alw* ſed Helleniſtæ pro codem uſurpam, 
Grotius* Omnis ſermo qui audienti eſt ob- 
ſcurus, Ezech. 20. ver. 49. Johan. 16. 25. 
It is uſed alſo Joh . 8 
Hase, Similis , Mark 7.8 13. 
Tlapowertdtu 3 Aſpmilis. ſum „ Matth. 23» 
ver. 27. 1 nin ? 
Nag „ Vineſur, Steph,;Beza, 1 Timoth. 
3.3 · An Ale-ſtake , a common tippler one 
that loves to lit by the wige morning and 


4 


euening, day by day as Iſa. 5. ver. 11. Obs 


n9xius vino, Ambrof; Vulg. & Eraſm, Fi- 


Ha, Advena, Inquilinus , Acts 2. ver, 


— l—V— 


rus Interpr. Adden au vin, Fr, Bib. 
f vins affixus , & nh deditss, ut fine illo 
_. eſſe nolit,, Aret. in, Nov. Teſt. Non % qui 
. 6ltquoties ving inebriatur, ſed qui deditus eft 
vino, — non fic bibat ut inebrietur. S- 
nat Aſſideptem vino, eum qui affiduus eff 
ad vinum Tg ad, & Ju & vie 


i „ Muſc. 4. 
num. It is uſed alſo Tit. 1. 7 
mar „ Nappy @r, Preteritus , Ac 
14. 16. 
Lag gulletaas Exacer ber, Act. 17, 16. mga 
Ewen , Incitabatur , Vulg. Irrita batur, 
Aug. Eraſm. Tremell. Beza, Iris uſed alſo: 
4 Sad, Kas , IRR 
x Tlagozuouss , Exacerbatio, item Irritamen- x Nats: 
tum, Heb. 10. 24. Luod Lucas in Actis — a. 
«ccipte pro excandelcentia in malam fartem, Bnificar = 
bie in bonam uſwypavit.pro excimulatione, {Am diſen- 
Eraſmus. Act. 15. 39. $41ero rapozuouds, weegtize, 
Fafa ef diſſenſo, Vulg. non ſatis expreſs, Ir, pro- © 
Acrk diſceptatis,Eraſm. ne hoc quidem Græ- Yao - 
ci reſponder. Sunt exacerbati , vel, Tanta — 
fuit animorum exacerbatio, Beta. Ad ver- los uſque ad 
bum, FaQa eſt , (vel Exiſtit) exacerbatio, commotio—- 
Piſcas. Medici Paroryſmum vocant acceſſio» nern aeg, 
nem illam, ua in febribus circuitu quodam & ade ur FA 
ſubinde ad febricitantem redire ſoleat , tanto vellerenturz 
interdum horrore, ut totum corpus contremi» Apoſtoli - 
ſcat. Hoc igitur verbo fignificat , 1am acrem rant 5 den ta- 
faiſe contentionem inter Paulum & Barga» — ra. 
am, ut ipſo quoque corporis tremore im 
| ſuam prodiderim: Solent enim, ut febricitan- | 
tet, ita & vebementer irati,manibus,pedibus, ' 
labik, atque toto corpore horrere, ac contremi- 
ſcere, Brentius in loc. Nimirum medicus me- e 
dico verbo acerbitatem & virulentiam di die 
exprimere volent, Id. ib. Significat illam ani= © 
morum irritatimem, qui duo aut intelleckuu. 
aut voluntate, æus utroque invicem diſſentiunt, .,. 
duemadmodum bic videtur accidiſſe, Salme- 
ron. It fignifieth ſuch a provoking, as ben 
a mans teeth are ſer on edge. Of ata , 2 
5205 , dcetum.. It is uſed allo Hebr. 10. 24. 
Signißcat vebememtem & quaſs atutam , ſeu 
acer bam iram. 
IIa pop, Ad iram provoco, Epheſ. 6. ver. 4. 
It is a compound word, and cannot by one 
Engliſh word be fully expreſſed : the beſt 
and neereſt is, Exaſperate. The word ſi- 
. gnifieth an extremitie in the uſe of au- 
thoritie , even too mush auſteritie and ſe- 
veritie, whereby children are proyoked to 


terp. Exacer 10 
Hagorpw's, Eæſtimule, AQs 13. 15. 
2 Hasse, ＋ . often. Præ- x Þ 5 
- ſemis non quanit,ſed eſſemiati: 2 rage, & 090 advems 
erat, 1 Ihefl, 4. v. 15, Zanch. Matth. 24, —— ogy 
Ver. 3. uur, hic interpretor, non judi- clara. 
cium ,ſed.regxum Meſſie , quod ilaſtre fore 

ſplendore externo diſcipuli putebans. F ateor 
© quidens ue ag voce ſape iſſum judicii ad- 


ud 
deren peri ſed 1s le No 


eſt . 


_ CRITICA SACRA. 


_ confidemet, inttepide, quod vel dicere, atg; 
etiam facere, Zatich, Libertate in agendo 
tai, 1 Thell. 2r 2. Speak all in prefence of 
God in prayer. 


* 


18. 12. Acts 2. 17. and 10. 12, 35, "Ph. 


Phil. 2. v. 12. tum ad ventum, Marth, 24. v. Roth. 10. 12. and 14. 2. and 11:32. x Cor. d 


3] 

* 

+ 
£ 
oo 
8 
: 
— 
IT 
S 


ex atv, 13.2. 2 Tim. 3. 18. Heb. 13. 4. a mor, l. 


Haß puidlouad ; Tibere deer. AR. 9. 27, Vox paſſiva, 
88. & 13.48. & 14:3. & 18. 26. & 19. led ſignifica · 
8. & 26. 26. Epheſ. 6. 20. ES libere, one aQtiva, 


| Iles, Omni, very often. 1. Pro omn ge- b Particula 
2. 1. & 8. Jac. 5. V. 7. & v. I. dh. 2. V. 48. Herb, Al, for A kind 7 Lulee 11. 42. and non finiver- 


finita, BR. 
Is 2. 2 Thel. * 9. 1 Tim. 2 13 4 6. Tit. 2. 8 


11. Heb. 2.9. Matth. 4. 23. Chrift healed all Patticule 
univetſales 


Hurt, Patim, Marth. 23. vet. 45, 26. diſcdſes, that is, all ſorts of diſeaſes. Acts ſpe doi is 
. Scat opſonitn , quo prater | 7. 21. Moſes was leatned, «don opęlg, in inäni 
NE os as | All the — of ibe Egypiany „ dharis, —.— 
in all kind of wiſdome, Logick, Phyſick and {cd ad mate. 


Aſtronomie. 2. Pro ullas, for Any, Luke — — x 


Jo | . 
n nun ã, mitghigue Patoplide 1. 30. Act. to. 14. Rom. 3. 19. 1 Cot. 1.29. 
e pi Gal. 2. 16. 3. Pro Tots, fot The white, * C6. f. 
Matth. 3. J. Rom.10. 18. and 11.26. x Cor. & 9. 22. nec 


a ſimplici- 


* omite id oe virie exponit Theophyla&us,In omni- ter fine omg 
5 


Rhemiſt 

aperte, rtell at us for tranflating it, Amongſt all 

725 en. The Syriack Paraphraſt turnetll it as 
um 


we do; their own Denys alſo , and Bru- 


n eſſe imer har dio membra, in | ne do the ſames Orcimenite and Theophy- 


4percd, th publico 
; 9 1. & 


> ir palam eſle, 


A oetir oh. Erufin. Fidu 
fark pxpreſ38; ner enim | 
dae 4e Conte 


ut fubandias Modis 5 aut, In omnibus exceptione 
. My veruNta- ranger, aut, = _ tempore: denique — = 
Paulunts aceibitur Barr bor pterumg; mer omnes, qued qnidem poſtremum mihi 7** 
A derten, Pear ia maxim? prodatar , Laim. b wills . 


lack are alſo for us. 2 8 16. N 11 
%% locum publi- | Al Scripture, Omnis, oollełłide; non tota 

71 care, eſſe if luce, | diftribnive; that ts „the whole Scripture, 9 

us, pectati om- viz. holy, ot Propheticall. Synecdoche gene · ita uſurpatur 


w alibi | : ſo the word is taken Matth. 2. 1 Acts ut Col. 8, 5. 
Wo 


2 Theſ. 1.14. 


ofirum | . S. and 4. 10. 1 Cor. 13. 1. Ephef. 2. 21. 
ar. . and 3. 29. and 4. v. 16. It Ggnifirch as well Erft. 4 16. 
imls La- the whole altogether, at every part ſeveral - Matth. 3. 3. 


ly. It ſigniſietf in that place the whole al · A4. 20 27. 
n Orohmm | together > 1. becauſe the Apoftle, in the — 
verſe before not onely uſeth the plurall Se. Bu- 
number, calling them hoty writings; but dew in bis 
alſo uſeth the Article, which hath the force Commenta- 
Fact and vountenance, and in freedome of | of an univerſall note, u i 2d ware, da) wi 
' titeras illas ſacrss. 2. Since the Scripture Rhem. Tek. 
there ſpoken of maketh the Miniſter of the Interdum 
Word perfect, and complete to his Mini- univerſalita- 
„ Ambroſ. In autoritate: ſo | ſterie that he exerciſeth, therefore it nniſt 102 pre 


this word is taken, Joh. 7. 13, 26. Others] be whderſtood 'of the whole body of oy verciter 


ghe vali- | Seripture. Epheſ, 6, 18. The I” [ o-ais ut 


Jerpre- | 
arc.s. 8 1 


n „ Piſchs , often. In other tongue 
J 133 in other 


Si habeam 
„Nor y N vi 


* fitPriculem, donum ope- 
randi mira - 


1 imelligas longam experientiem ; aut rw in [ecu 
In omm nchotio, in intel gu piurimarum dam Epiſt. ail 


2 2 8 1 , h 
rerum e , In cnmib m verb qua abi Tit. 
LY (184 Ps; 4 7 * I Dr Gouge 
ter mnriuum Eraſm. k in Loc. 


CRITICA 


SAC RA. 


E Hd, Pa · 
4:07, Vox ori- 
gine Hebrza 
quæ ſignĩſi · 
cat trauſi- 
tum, Fteyh. mn 
Theſ Bucan. 
n lac. com- 
1m 13, Piſcat. 
FL 
Sqcrar,, (ive 
Origeni, eſt b 
Chriſti ſacti - 
fc ium in 
cruce: ali- 
quando dici- 
tur ipſa com- 
memoratio 
hujus ſacrifi- 
Cii, ire Eu- 
chariſt 6 ut 
d Iſtas- 
— Peleuſ. 
Apud Gre- 
cos nomen 
eſſe peregri- 


num ex eo li- f nemo, Percutio. 


quet, quòd 
illud nun- 
quam deeli- 
nent, ſervant 
enim eandem 
terminatio- 
nem in oblj- 


Bet᷑ am in 

&. 1. 3. 

Ingenti 
pulſatione fi 
eri ſolet: has 
bet enim vox 
aliquam ono · 
matopœiam, 
ut apud Va- 
ſcones, Para- 
keia, River, in 
Exod. 
Lorin. in 
AR. 12. 
Gerhard. * 

Chm de 

omine dici- 

tur, ita vo- 
catur quaſi 
rde an- 
ess, pucres 
ſeruvan : at 
cam de Deo, 
quaſi N 71 
c, Euſt nh. 
Becauſe he 
preſerveth al, 
Alii 3 . 


acquire, gudd ar 


pater ſbi ac- 
quirat filium. 
Heb. IN 


ed. 


Ambroſe ) have derived this word from a 
Greek word fignifying to e ſuffer, becauſe 


the ſufferings and paſſion of our Saviour 


are celebrated about that time. This opini- 
on Auguſtine juſtly confutethz for the word 
is originally an Hebrew word, ſignifying to 
paſſe by, to leap or paſſe over. The etymo- 
logie is Gods own. It is the facrifice of 
the Lords Paſſeover. which paſſed over, &c. 


Exod. 13. 13, 27. TION Peſacb, from NDQ 
Paſarh. 
na &,, Patior, often. Philip. 1. 29. Non 


naa, ( 


ſegnificat fimpliciter affligi,, ſed afflictiones 
patienter ferre, Z anch. Matth. 17. 15. Ha- 
* dicitur etiam de beneficiis qua accipi- 
untur, Herod. 7100 uyer u ανννν]εα, Bench- 
cia accepturi, Et Demoſth. dau vue y, 
Beneficiis affetus. Congruè ver bum quod 
de injuriis, contumelis, & tribulationibus 
dici ſolet, etiam ad beneficia porrigitur, ut 
ſtatim diſceremus, injurias & oppreſſiones 
— patimur, ingentis beneficii loco nobis ha- 
endas eſſe, Novarin, in loc. 
unde eſt Gallicum vo- 
cabulum , Pataraſſe pro ictu: malè enim pro» 
nunciatur à nonnullis Petaraſſe, Stephanus. 
Proprie fegnificat eo modo percutere, ut ictus 
ſonitum five ſtrepitum aliquem edat, ut docet 
Henricus Stephanus: poſtea in genere uſur- 
patur de eo qui quovis modo percutit. * Act. 
7. 24, accipitur pro Inter ficere. Metaphorice 
accipitur Apoc. 11. 6. Act. 12. 23. It is 
uſed alſo Matth. 26. 31, 51. Mark 14. 27. 
Luke 22. 49, 50. Acts 12. 7. Revel. 19.15. 
alco. [laTrwouer ( Pall.) Calco, 


p 


conculco. Met aphoricè pro Inſultare , con- 
temptui habere. Sicut Gallice , Fouler aux 
2 Pedibus conculco, Heſychius. Pedi- 

us luis ſubjicere , plus aliquid complectitur, 
quam nudam ſubjefionem ; nam fignificat 
magnum contemprum. The Septuagint uſe 
it Zech. 10. 5. Luke 10. 19. and 21. 24. 
Revel. 11. 2. and 14. 20. and 19. 1. 
Ha mp, Whence cometh the Latine, Pater, 
very often. 1. A Father by age, 1 Tim. 5. 
1. 2. A Father by office, 1 Cor. 4. 15. 
3. It is put eſſentially for allithe Perſons of 
the Trinitie, Matt. 6. 9. 4. Perſonally, 
for the firſt perſon of the Trinitie, Matth. 
28, 19. Epheſ. 1. 3. It properly ſetteth 
forth naturall parents, and of them the male 
kind ; yet it is to be taken Rpheſ. 6. 4. (as 
in many other places) in a larger extent. 


Nai; , (Adject.) Qui eſt» Bairis, Gal. 1. 


Ver. 14. | 
, (AdjeR.) Patrius, Acts 24. v.14. 
and 28. 17. 


na ane, Parricida, 2 Tim. 1. 9. Ex au- 


m, & anode, proprie trituro, item multis 


 1Ribus contundo, verbero. 


Ha 
V 


. 8, 9. Heb, 3. 4. Luaſi ths TaTUSGs dg» 


, Familie priuceps, 
naten 


omg s; (Adject.) A patribus tradi- 


tus, 1 Pet. 1. 18. Gregorie Martin faith, it 
ſhould be there tranſlated, delivered by the 
Fathers, and excepts againſt our Tranſla- 
tion for foiſting in the word tradition, and 
for rendring it received , for delivered. But 
their own Volgar Tranſlation bath alſo the 


ſame word tradition in this place: but — 


1h, Patriarcha, Acts 2, 29. and 7. 


delivered we he alſo received. The A- 
poſtle ſaith, they were delivered. from the 
vain converſation of their ſathers traditions: 
as it was delivered by the fathers, ſo it was 
received by their ſonnes. Certainly they were 
delivered from that vain converſation which 
they had received : For receiving doth ne- 
cellarily.import delivering. Scapula ſhew- 
eth, that this Greek word figniſieth as in- 
differently à patre traditus, as à patre roce- 
ptus, delivered and received: by the father, 
Falk againſt Martin. It ſignifieth, Recei- 
— by tradition, or Delivered from the F 4+ 
thers. ä 
h area, Familia, Epheſ. 3. 15. Vetus, h Notat tri- 
ad verbum, Patecnitas. Hieron. Parentela. bum famili- 
Eraſm. & Tremell. Cognatio, 4 communi AS. $- 
Paire: ſed rectius, Familia, ut Stephanus, — Luc. 3. 
Beza, Piſcat. It Ggnifieth gentem, a whole v-4-Tarmov. 
ſtock, or kindred , conſiſting of many fa Laren. Bi. 
milies. Luc, 2. 4. Videtur r pars eſſe 
bn ut in tribu Fude dos fit poiterorum 
Ram. Haares corum qui ex Davide: ut 
Rome gens Cornelia, familia Scipionum, 
Grottus. 
Ilavels, i Patria, Matth. 13. v. 54, 57. Mark 


1 


i Patria à 


6. 15 4. Luke 4. 23, 24. Job. 4. ver. 44+ jn gu pater 
Heb. 11. 14. nobis ortum 


k Habe, Ceerceo. IIa ; dedit. 
awe , Cverceo. TIwoumn,. Ceſſo, defifio, 2 1 


often. Y 
Ia, Pinguefio, Matth. 13. v. 15. Acts Ar A 
28. 27. Quampri- 

Ilidv, Pedica, Mar. 5.4. Luke 8. 29. A wig mum enim 
pes, & J\wligo. . 22 Fi : 
IIe, Campeſtr, Luke 6. 17. - Signiflcat — 2 2 
bumilem fitum, & opponitur lock montani, cleſia nomen 
ficut extant exempla Joſ. 1 r. ver; 16. Judith. illi muxatum 
15. 3. @ Syrus reddidit g. quod planici- i: N. 
em in valle fignificat, Chemnit. 3. 
Ilecnh, (Adverb.) Pedibus, Matth. 14. 13. this, and ſay, 
Mark 6. 33. Hac alii interpretantur pedi- He was cal- 
bus; «lit pedeſtres , ut vet verſio. Ex has led Zan as. 
interpretatione inſtrumemum & pars corpo- ſo long after 
ris ( quã iter confectum eſt ) declarabitar. his eonver- 
Denique modus & ratio qua iverunt tur bæ, fion. 
exintque ti, qui m4 ire dicuntur: nempe pro- 
pris pedibus non equo. Ali iſta interpreta- 
tio plane diſplicet, & meã ſemeiniã merim. 
Neque enim męñ pedibus ire, & proficiſci 
penficat, ſed terra ire, non mari, five pedi- 
bus iuis, five alienis id iter fiat: velut fi equo, 
mulo, afino, vehiculo, terra vehari & eas, 
my fit. In ſumma, mter, qui terrd iter 
facit, five pedes ipſe eat, five eques , ſive ele- 
phanto, five vehiculo , vel lectic d utatur. Sic 
Interpretor locum Actor. 20. v. 13. ubi dici- 
tur Paulus we ry „ id eſt, iter non mari, 
ſed terrã confeciſſe, five equo veberetur, five 
mulo, frve pedes ipſe iret. Ex quo fit, ut Ca- 
tabaptiſta noſtro tempore, & antea Apyſto- 
. lici hæretici peſſimò errarint, qui ex hujuſmo- 
di — Scripture lock colle gerunt, Apo- 
ſtolos nunquam ad iter faciendum equum 
admiſiſſe, aut mulum, ſed ſemper ſuis _ 
dibus portaviſſe & itaviſſe: Hacten Da- 
næus Quæſtionibus in Marcum. Sememi- 
am ejus firmat Syrus, qui legit: Abierunt ha 
. poſt eum per aridam de civitatibus y Sculte= * 
tut Obſervat, in loc. 2 
T1sZ&/w, Pedibus iter facio, Act. 20. 13. 


Herdue N, Obedio. Bexe renders it Audis, 
N D d 2 1 Acts 


CRITICA SACRA. 


1 It is no 
where, where 
mention is 
made of 
heavenl 
things, but 
ic ſheweth 
an infallible 
truſt and 
confidence, 
as Epheſ. 3. 


12. the word 


word which 
Paul uſech 
Rom. 8.38. 
and it bero- 


and ſtedfaſt 
perſwaſion, 
Willers Jyno- 
pes. 

m Hel d 
Grecis tria 
ſigni ficat: 
Suadleo * P E. 
ſuadeo, & . 
bedio, Eraſ- 
in Annotat. 
Cam ſigni- 
ficer, Sua- 
dend 

re, nonnun- 
quam habet 
accuſandi ca · 
— cam 
Obtæemperare 
dandi tan- 
tam, Id. «bi 


up. 

It Genifieth 
—— 
tu. to adviſe, 
and Pæſus- 
der e, tO per- 
ſwade, Lud. 
Jiuel. 


Te, dsc pro mννs, Perſuaſorius,r Cor. 2: v. A. 
leib, Perſuadeo, ſuadeo, illicio, allicio: from 


keneth a full 


' f ſoles „1 Joh. 3. 19. 
2 kan 15 


F 
19. 166 


Ileres, Efwis , often. It is (ywetimags yſed 


precipitur. It is uſed alſo Acts 5.v.29- 
Yet 5 Tit. 3. 1. V fi- 
eth neceſſary ſubjection; mga ligni- 
fieth a more free and bah, To pr encez 
and mwzg 34iv fignifieth, To tm vo- 
luntarie 8 fimulation or 
coaction. Promptitudinem in parendo figni- 
cat, Aret. Prompte, libemer, & ex animo 
obedire, Cornel. 3 Lap. 


the Hebrew Pathah. Teide, Perſuade- 
or, pareo, aſſentior, ar bitror, often. Phil. 
2. 24. The word ſignifieth, An aſſured con- 
fidence , and is ſeldome or never uſed, but 
when the thing followeth which thus is 
truſted. Rom. 8, 38. wu, I am per- 
ſwaded, or, I em certain; ſo ſome render it. 
The Papiſts ſay , it fignifieth onely a conje- 
Eurall perſwaſion, and not certain. Bellar- 
mine ſaith, The word is ſo uſed Rom. 15. 
v. 14. 2 Tim. 1. 5. but this is contrary to 
themſelves 3 for they ſay Paul was 1 
waded of Gods love te him in Chri 

y revelation. Promiſcuum eft, & comple- 
ctitur probabilem certitudinem , ſive confi- 
demiam, ſed non excludit certiſſimam, Cha- 
mier. I. Again, the word (indeed) ſome- 
times ſignifieth a perſwaſion of charitie 
touching. other particular perſons, and then 
it is not ſo certain: but when it is uſed of a 
mans ſelf according to the word of God, it 
is then a perſwaſion of faith, and moſt cer- 
tain 3 and ſo it is there uſed by the Apoſtle. 
Though the word do not alwayes ſignifie 
an undoubted and infallible knowledge, and 
perſwaſion, yet there is no reaſon why it 
may not ſo ſigni fie in thoſe places alledged; 
for the Apoſtles had the gifts of diſcerning 
of ſpirits , by the which they might certain- 
ly be perſwaded of the graces that were in 
thefaitbfull, Acts 18. 4. m imude , Ex- 
horted, ſo that he perſwaded , and ſo the 
word ſignifieth. Vulg. & Eraſ. Suadebat, 
quod eſt conantis potins quam re ipsã aliquid 
efficientis. In ſeutentiam ſuam adducebat, 
Beza. Acts 21. 11. 4% e ae 5 ud, 
cim igitur non aſſemiretur, Beza. Et, cum 
ei ſuadere non poſſemus, Vol . Verum Imer- 
pres abuſus eft Suadere, pro Perſuadere. Sua - 
det enim, qui conſulit z Perſuadet, qui, quo 
vult, inducit hominem: Grace vox anceps ad 
utrumque. IIeibes inſuper convenit non ſo- 
lim ſuadenti aut perſyadenti , verumetiam 
obtemperanti ; cetcrim cum illi non perſua- 


deretur, frve cam ille non obtemperaret, qui- | 


evimus , Eraſ, in Annotat. in Nov. Teſt. 
Nec ſelum N , oratione fleQere, & 
impellere ſgniſicat; ſed etiam paratum & 
quietum reddere, id enim per  conſe- 
entis per- 
d landis verbis allicio , blanditiis 
verborum delenio , oratiove flecto: ita uſur- 
perur Matth. 28. 16. Ads 5.36, & 14. 
fauerem bam imm. 2 Cor. 5. 


q Hes, Socra. Matth. 8. 14. and 10. 35. 
r Hi, dog, Luctus. 


Ile, dd, 0, 


11. fignificat, In ſememiam ſuam adduce- 
re, lonire. ac placare. | 


metaphorically of any deſire z ſo in Xexo- 
phon: and of a ſpirituall hunger, Matth. g. 
6. Luke x. 53. but it properly ſignifieth Eſu- 
rire, famem ſentire. Inde fortaſſe vernacus 
lum noſtrum, to pine. f 

Heppe, Experimentum, periculum, Heb. 11. 29. 

n Ilesad e, cu, Tento, or 3 Periculum facie, u The word 
periculum de me fit , exploro, often. It is which is the 
ſomerimes taken in the beſt ſenſe, for a good i 8 
triall, as Genc. 22. 1. Tlal. 26. 2. 2 Co- at the. 
rinth. 13, 5. Sometimes in the worſt, for a von and ſo 
bad one, according to the circumſtances of this word 
the Text where it is uſed, as the Latine Ex- ry of it, 
ploro. In the ill ſenſe it is uſed Matth. 4. 3. 4 pecouſe 
and 16. x, and 19. 3. and 22. 3 5. Mark 8. by piercing 
11. and 10. 2, Luke 11. 16. Joh. 8. 6. thorow a 
The Devil is called 5 mupdCor, (Participi- hing, it is. 

um pro Nomine) Matth. 4.3. 1 The, 3. 5. is — 

the Tempter, becauſe it is his trade to tempt. whether 
He rempes all men, by all means, at all times, ſound, or ne. 
and to all evil. Matth. 4. 1. ale u, / 
quod verbum fanulationem & fiftionem 
quandam claudit, ut fignificet, captios ten- 
tari 41g; ſollicitari, Novarin. in locum. 

Tiypde, » Tento, conor. Acts 9. 26. and 
24. 6. and 26. 21. 

o Ierpacgeds, Tentatio, often. HIepae geo, o Lat. Tens: 

uc. 22. 28. dicuntur res adverſe per quas rio, Gal. T 
conſtantia exploratur , ut Gal. 4. 14. Jacob. i, Arigl. , 
I. 12, 2 Pet. 2. 9, Apoc. 3. 10. Dicitur _ 
autem Chriſtus mwupe $5 e, Heb. 2. 18. o 
4. 15. quatenus per illa adverſa obedientia 
ipfius emicuit, Grotius. 

TI&ggord, 2 * 8. 

Hias, Pelagus, profundum. Proprie Pro- 
fundum — fgnificat, Calep, Druſ. fic 
Matth. 18. 6. dicitur enim e, quod 
Latini Altum vocant: Poſtea vero Pelagus 
pro ipſo Mari cæptum eſt uſurpari, Bexa. Vel 
ab Hebreo 108, Peleg, Diviſio, quaſs divi- 
ſum à terraz vel 59, Peleg , Alveus aqua- 
rum; vel quaſ id T ths , Prope terram, 
quoniam 

ſaribus circumfluus orbis. 
It is uſed alſo Acts 27. 5. 

ITeAw/Copuat, Seruri percutier, Rev. 20.4. The, p, 
Pelican hath her name from Aα, becauſe 4 la bere vi- 
with her beak, as an ax, ſhe ſetcheth her kum quærit, 
bloud from her ſelf to feed her young. ar Haror. 

mitussos, Nuintuf. Revel. 6. 9. and 9. 1. and auff h. 
16. 10. and 21. 20. te niff quod 

Hua, oven, Mitto, or, often. It is taken oftiatim ac» 
for domus, Dimitto, as in Homers Odyſ- ceperit, 
ſes and Iliads, in Heliodorus, and Herodian. * n 


v lbs, Payper, 2 Cor. g. 9+ Pauper gui ho- fect 18. 


neſlam inopiam tolerat , Beza in Matth. 19. ther: in- law 
Ariftophanes, (as Bega cites him on 2. Cor. are eſt the 
8. 9.) doth accurately and clegantly diſtin- _ w_ 
guih ce and tnc. e Maror, Lu- 
Herdegss, Socer, Joh. 18. 7 3. ctus ex mor- 
te propin- 
Mark 1. 30. Luke 4. 38. and 12. 33. querum-vel 
F It — Fungal for Herad. Plaer 
rom ſuch as we conceive in the death of a Sreph. in 
- deavelit friend moſt nearly allyed unto us, 7/4 #4p- 
Jam. 4.9) Rev. 18. 7, 8. and 21. 4. * 
„ 
he San ing meaſure of Zech. 13. 10. 
grief, ſuch as is fled b , and 2s one 


h 
as Luke 6. 25. a 0 
che pred tenſe, imports cher i ap" age 
conſtant 


, 


2 05 


3 
— 


4} 
29 


CRITICA SACKRK, 


x See Doodate 
on the place. 


conſtant ſorrow. Tler dev apud Helleniſtas 
reſpondet verbis xx aly, Ipurei vy, & GAcau= 
Cu, adedque non tantum denotat ludtum con- 
ceptum intus, ſed & expreſſum forks , Spanh. 
It is uſed alſo Matth. 9. 15. Mark 16. 10. 
Luk. 6. 25. 1 Cor. 5. 2, 2 Cor. 12. 21. 
Jam. 4. 9. Rev. 18. 11, 15, 19. | 


TIsrmdxus, Tuinquies, 2 Corinth. IT, v. 24. 
Terz xe85, Adject. Pauperculus, Luke 21. v. z. 
nin, Luingue, often. AR. 7. 14. Calvin 


and Be think that the word i there ſi- 
gnifying Five (being in the margin) might 
(through the errour of the writers) a_ 
into the Text for aulilac, which fignifet 
All, and ſo both Moſes Geneſ. 46. 27.) and 
Luke may be reconciled, who both wrote 
Seventic. 


Hess Trareeg I], Luinquies quadrage- 
n, 2 Cor. 11. 24. 
wma yin, Quinquies mille, Matth. 14. 21. 


and 16. 9, 10. Mark 6. 4. and 8. 19. Luk. 9. 
14. Joh. 6. 10. 


Hehe., Decimo-· quintus , Luk. 3. 
ver. 1. 

neu ν , Luingemi, Luke 7.41. 1 Cor. 
15. 6. 

nen, Quinguagima, Mark 6. 40. Luke 


7. 41. and 9. 14. and 16. 6. Job. 8. 56. and 
22.11, Act. 13. 20. 


nu nrg, ſcilicet, i u 8 
eologi id 


Dies, Pentecoſte, (nam & Latini 
vocabulum retinent) Quinquageſima dies 4 
feſto Paſcbatüu. Acts 2. I. t and 20. 16. 
x Cor. 1. 8. From the former word, be- 
cauſe it is fiftie dayes between Eaſter and 
Whitſontide : Quinquagenaria Latine dici 
poteſt , ſaith Polyd, Virgil. ſubintell. dies. 


u Perſuaſio u Hei mers, Fiducia, 2 Corinth. 2. 15. and 


cum animi 


conſidentil, 


Fiducia. 


550 and 8. 22, and 10. 2. Epheſ. 3. 12. 
il. 3 | 


ne , particuls enclitica, vox imper fecta, que 


alis orationis partibus annect᷑i _ „ ple- 
rumgue 8 quamvis, Heb. 12. 7. Qui- 
dem, modò, Heb. 3. 5. Interdum reſpondet 
Latine terminationi cunque. Sæpe nihil ſi. 
gnificat, ſed adbibetur ut dictiuncula expleti- 
va, quã inprimis poeta gaudent, Paſor in Ma- 
nuali. 


spanhem. de Hier, Trans , often. Secus, Matth. 4. ver, 


D ub. Evang · 


& alii ad 


Matth. 4 · 52+ 
. fic ſumitur 

Num. 33. 19. 
& jah. 1 28. 
n Jun P- 
ral. Helle- 
niſtis quem · 


vis limitem 


defignar, non 


ultetiorem 


tantùm. ſed 
& citerrorems 


Tlipas » Terminus, Enis. Tliperroy Termini, fi- 


y Ariſt. in 4+ 


15. Hebrao iN, Heber, reſpondet. Signi- 


ficat autem hac vox apud Hæbræot omnem 
tractum qui fluvio alluitur , aut interfluente 
aqui dirimitur , five tractus fit ille citerior, 
foe ulterior. Ttaque x Graca vox mpey la- 
tam ſuignificationem obtinet , modg citeriorem 
tractum, mods ulteriorem , modd utranique 
ripam cum ord adjacente denotans. Exempla 
verò in quamplurimis Novi Teftamenti lock 
oflendunt, Mas eundem tractum, 4c non 
transfluvialem denotare, maxime ubi ſinuoſæ 
ſunt ripe , Matth. 14.22. & 16. v. 5. Marc. 
6. 45. & g. iz. Joh. 1.28, & 10. 40. 


nes, Luc. 11. 3 1. Rom, 10. 18. Heb. 6. 16. 
Matth. 12. 43, 5% 53 % may e Nu 
ratio loquendi à Thucydide accipitur pro 


Meraphyſ.fic Y extremk ſeu ultimis terre finibus, vel limi- 


definit Ex · 
tremum, 
Dod ren 
guimlibe 
ant, 


tibus, Chemnit. A 


ne??, De, often. In compoſetione pgnificationem 


imendit, ut at ua valde ſeu diu manueo, 


erſpecto : d Himis ccf mei- 


1 


1 


wad valde triffis. Interdum valet. Super, 
ut Matth. 2.6. 28. Marc, 14. 24. Luc. 4 38. 
,, @ 22. 32. Joh, 16, 26. & 17.9, 20. AR. 
8.15. Rom. 8.3, 2 Theff, x, x1. Heb. 5. 
3. & 10. 18, 20. 1 Pet. 3. 18, 1 Johan. 2. 
So & 4. 10. & 5. 16. Interdum valet Pro- 
Pter, ut Luc. 19. ver. 37. Joan. 6. ver, 41. 
51. & 19, 33. Interdum valet Contra, ut 
oan. 6. ver. 41. 


neu ſu, Circumeo, pratergredior. Circum- 2 Defdane 
es 2 Actor. 1 3. II, Percurro » Matt. 4.23. — 

licitur de Chriſto: nec ſigniſicat rectà pro- motionem 
9 ſunt in circui- * circumda · 


gredi, ſed «dire ſingula 
tu) loca. Ita enim Marc. 6. ver. 6. explica-' 


aut abducere , ut peregrinantes ſolent , Exec. 
47. 2. Matth. g. ver. 3 5. uſurpatur de 
frofectionibus Apoſtolorum, Evangelium 
ubivis locorum in ioto orbe pradicantium, 
1 Corinth. 9. 5, a Circumduco, Lead abous. 


The word implies a power over the partie a CircumduZ 

carried. Matth. 4. 23. A, Circadbe. — 

Verbum * 3 de pedibus proprie dici- quodam jure 
[4 


tur, ut hinc colligamur, Chriſtum nom equo aus 


in hamilitatis exemplum peditem iviſſe, No- 
varin. It is uſed allo Matth. 23. 25. 


b Ntea⁰νανο, tou, Aufero, tollo, or. Acts 27. 5 meu 
20, 49, 2 Cor. 3. 16. quaſi dicat, circum rando dem 

auferre, Lad. 

de D.. 


circa, vel undique tello, hac eff , plane tolo. 
. » Circumfulgeo, Acts 9. 3. 
an 22. * 


c nice nya, Amicio, circumſicio i e In 
Amicio, icio, induo. He Fini ear che 


e C ( Paſſ.) often. 


2 o 


II sen, oe , Circumſpicio, circumjicio, — 


circum circa reſpicere, &, in circuitu omnia 
imueri, Marc. 3. 3, 34 C 5-32. & 9.8. 
10. 23. & II. 11. Luc. 6. 10. The Se- 
ptuagint uſe ic for a word that ſigniſieth Re- 
ſpexit , &, Reſpiciends diligentey advertit, 
Exod. 2. 12. | 

Itech Aae, Vilamen, amiffus. x Corinth. 11, 
I —.— I. Fn 2. Job Y 

[ls a, Obvincior, Job. 11. 44. 

[18ecup3dCoua , Inaniter ; Parte r Thel. 3. 
ver. 11. My ipzaGoulbet, AM ot 
1aCoulvesr. Vulgat. Nihil operames , ſed 
curiosè agentes. Eraſm. Nihil operis agen- 
tes, ſed curiose agentes, Steph, Nibil agen= 
tes , ſed curiasè ſatagentes. Beza , Nibil 


agentes, ſed inaniter re Not work - 
bodies > workers . 


ing at all, but being | 
round about (as the word ſignifieth, ) that 
do nothing but fetch fricks and vagaries 
thorow the world. 3 3 Elaboro, 
2 inaniter laboro , ut ft ſexſus, Audis 
in vobis eſſe qui nibil laborent , Bulling in 
loc. Feliciter & erudite Henricus Stepha- 
nus haxc vocem , ſeruats 

fa expreſſit. Addidi 
quoniam Satagere apud Latinos non ſemper in 
vitio ponitur: e vers 


inutili anxjetate operor , etiam ſciſcitor, ſeru- _ 
pulese inguiro, percuntFor „Hyper. in lac. — 4 ö 
dn „ Curioſus, Acts 19. 19, 1 Tim. gentem) ido- 
1. ver. 1 Zo ; | or yon 
p as „ Circumlegs » circumea. Act. 19. 2 


ver, 13. 1 Timoth. 5. 13. Hchr. 13. 37. 
pee” Henle. 


tur. Helleniftis de loco in locum trahere, — AA. 


ut — 
mulo infidemem circuire ſolitum, ut Dei ver- Pereus, Tdeo 


bum populis per varias urbes prædicaret; ſed Syrus addidic 


e Paranoma- d 2 5 


verbum Inaniter, 4 


Gre» (id eit, curio- 


nem, Le- 


iſcum. 


y. ſe 


* 
1 


oy; "wolte» = 


„ 


 CRITICA SACRA. 


ve purgamen- 
ga Exponunt 
Ambroſ. 


Theophylact. 
2 ] 


des, quæ ex te 
aliqua im- 
munda & lu- 
rida repur- 
gantur, 


Propeis 
— 


TiepQarrupu, Præcingo, circumcingo. Ileę c- 


Ieei drs, Circumpoſitio, 1 Pet. 3. * 
Hepafcnzu, ( ircumſio, Cobibeo. 2 Tim. 2. 16. 


Niem df, Purgamentum. 1 Corinth. 4.13, 


nibus obruti , magus cum iotius populi tripu- | 


Ted » Ocrupo ; conrines. Luc. J. 9. Od 


e a v, Stupor enim circum- 

dederat eum. Totum invaſerat, totum imple- 
vrrat, Maldonat. ad locum. «Ry (v fimili 
henificars reperies apud Septuaginta, Pal. 
18. 5. & 116. I. item 2 Sam. 22. 5. Si- 
mile e apud Latinos circumſtetit horror. 
Non diſſmilit ſignificatio in voce Hebraica 
Achaz, Grotius in loc. It is uſed alſo Acts 
Ns 25. 1 Pet. 2. ver. 6. 


race (*Paſſ.) Epheſ. 6. 14. weutwou uct 
F dopud, This ſpeech of Girding ibe loins, 
Is in Scripture taken in a double ſenſe : one 
for truſſing up 4 mans garments : the other 
for cloſe and faſt-tying bi harneſſe together: 
Inthe former ſenſe the Metaphor is taken 
from travellers , or runners : for in thoſe 
countries they were wont to weare long ſide- 
garments, which, it they were not tucked up, 
would hang dangling about the heels of ſuch 
as travelled , or ran a race, and ſo be a great 
hinderance unto them : in this ſenſe this 
Metaphor is oft uſed, 1 King. 14. ver. 46. 
2 King. 4. 29. Exod. 12. 11. Luke 12.35. 
In the later ſenſe the Metaphor is taken from 


ſouldiers, who are wont to knit their ar- 


mour cloſe and full unto them, and ſo tie 
their loins hard , partly to keep their armour 
from loofing and ſhaking}, -and partly to 
keep their body ſteady: there in the Epheſians 
it is to be taken in the later ſenſe. It is uſed 
alſo Luk. 17. 8. Acts 12. 8. Rev. 1. 13. 
and 15. 6. 


aalenoo, Pratermitte , Vatab. Rejice, 
Occumen. Abſcinde , Eraſm. Devita, Vulg. 
Gr. ſignificat vitare, fugete , uti ex Luciano 
annotat Stephanus, & Scapula in Lexic 
Itaque hic vertendum eſt, Devita, id eſt, 
fuge, & deolina, Cornel. Poteſt etiam cum 
Bud æo verti proprie, Circumſiſte, circumda, 
ut ſcil.probibeas & comprimas hæc pro fana 
vaniloquia. It is uſed alſo Joh, 11. 42. AR. 
25. 7. Tit. 3. 9. 


it is tranſlated Off. ſcouring. The word t1- 
gnifieth properly the e filth or dirt ſcraped 
off mens ſhooes, or from the pavement of 
the ground. The word ſignifies the dung- 
cart that goes thorow the Citie, into which 
every one brings his 61th, and caſts in: every 
one had ſome filth co caſt upon Paul and the 
reſt of the Apoſtles, Burroughs bis Moſes 
ue But in Budeus his opinion, the 
poſtle had alluſion unto the expiations in 
uſe among the Heathens , in time of any pe- 
ſtilence or contageous infection; for the re · 
movall of ſuch diſeaſes, they then ſacrificed 
certain men unto their gods, which men they 
termed d H- As if the Apoſtle had 
ſaid , Wee areas deſpicable and as odious in 
the fight of the people , as much loaded with 
the revilings, and curſings of the multitude, 
as thoſe condemned perſons who were offer- 
ed up by way of publick expiation. Stephanus 
etiam docet , x9Sutpud]e olim diflos fuiſſe 


bomines facinoroſos , pro patriæ luſtratione & 
expiatione morti devotos , qui diri execratio- 


dio interficiebantur, Sunt purgamenta, aut 


excrements, ſeu quicquid de re immunda, qus 
ea fiat pura, ſeparatur ; ut in metallis ſcoria, 
in vino aut oleo faces, Illyric. in Nov, Teſt. 
eAddit pondus præpoſitio pl, quaſs dicas,ſor- 
des undique everrendo collect æ: ficut ſordes 
circumquaque ſcopis converruntur ad ejicien · 
dum; ita everrimur ut peſtilentiſſimi bomi- 
nes quocunque lecorum venerimus, Pareus. 
Iecua ua, Obtego, ob volvo. Mark 14. 65. 
Luk. 22. 64. Heb. 9. 4: 
f Hiel xe, Circumponor, circundor. Mark f ro lie a- 
9. 42. Luk. 17. 2. Acts 28. 20. Heb. 5, bout. 
2. and 12. 1. r 
8 Hepsug i,, Galea. Eph. 6. 17. An nf une 
helmet: which, according to the notation for circum- 
of the Greek word , covereth the head all ſtances, 
over. It is uſed alſo 1 1 hefl. 5 8. —_— 
Hep esu » Compos , Acts 27. 16. — — 3 
Heini v, Occulto, Luc. 1. 24. quod totum 
[Tep/zurabe , Circumcingo, Luke 19. 43. To capur cir. 
compaſſe about as a circle. 0:4 40h 
8 Circumfulges, Luk. 2. 9. Acts Zancb. 
26. 13. 
igrimuear , Reliquus ſum, 1 Tbeſſ. 4. ver. 
15, 17. Ideo vocat ieunermptuss, quia ſæ- 
viente ubique Antichriſto, & pios trucidan- 
te, illi pauci qui vivi invenientur , erunt ceu 
reliquiæ quædam Eccleſiæ catholicæ, Zanch. ib. 5. F- 
in loc. thic«cap. 3. 
reiben „Vudiquaque triſtis , valde triſlis. 2 — 
Ariſtoteles negat d οννονονν.) eſſe mi- procius 
aum. But Chriſt, Matth. 26. 38, and mals. 
Mar. 14. 34. faith, that hee was Tnpiavy © Qui vertunt 
uſque ad mortem, thereby ſignifying, that his & P 
foul , with all the faculties and powers of — 4 wag 
it, was ſad on every ſide, and as it were beſet ſpectàrunt, 
and beſieged with griefe, ſorrow went round 2 aa 
about him. Præpoſitio mpi auger fignifica- — od 
tionem, declarat animum undique merore ob id eſt, facul; 
ſeſſum & circumvallatum. Vulg. Triſtis. rates. & 
Eraſm. Mæſta. Beza , Undiquaque' triſtis. Boſſeſſionem, 
Fr. Bib. Saifie de toutes partes de triſteſſe. Ono 
Mark 6. 26. This word is uſed of Hered, in "db — 
being exceedingly troubled for his wives ſtris ſit, & 
daughters petition; and Luk. 18. 23, 24. % woſtro, ut 
of the rich man being commmanded to ſell unf re id 


all, and therefore greatly ſad : of Cain, Gen. ina. "ab 


4. Ver. 6, 2 verterunt 
Het, Expecto, Acts 1. 4. feu. 
huc reſpexe- 


Ilecie n , eAccola , Luke 1. 58. 

, . runt, quod 
[6gtonuem. Tepe xd, eAccola, Luc. 1. 65. e ſiguiſi- 
Lui vicina loca habitabat. So it is uled by cat aliquo- 
the Septuagint, Deut. 1. 7. Jerem. 49. 18. ties eminen- 
h Tlspieomes , Peculiaris , Steph. Beza. Exod. — 
Ig. 5. profitetur Deus , ſe Iſraeliticum popu- quaſi dicse, 
lum in peculium ſuum adſctviſſe : ubi exſlat reliquas ſub- 
ver bum Hebraum Segullah. Hoc Græci In- ſlantias ante- 
terpretes vertunt i. Hieronymus, in cellentem. 

* , Ji Tgpimzaa 
commentar iis hujus loci , negat ſe à quopiam Grace eſt 
ſecularium perito literarum potuiſſe diſcere, abundantiz, 
quid eſſet S e. Fateor & ego me dili. abundant 
genter conſuluiſſe ſcriptores Gr acos ſuper bu- men & 
Jus vocabuli fignificatu : ſed tamundem mihi que ſent 
magiſtri muti , quantum vocales Graci Hie. pretioſa,ita- 


tio 


. — "SA = # 8 m- quam 
tati ſunt, dixcrinique S, pro quo Sy ſunt vo'gas 


machus 6: HE Egregium vel præcipuum, i gn. 
Latinè di Eccle. 


— — 


k De hoc ad- 
hue dubito: 
Nam integra 
ſectio hie 
non eitatutr: 
deinde, ſe- 
Riones ſunt 
Legu, non 
Prophert- 


rum, Bin. 
au hes 


1 Halach, 
quod hie 
Aber $5747, 
frequentiſſi- 
me fighifiear 
in locs aliq 4 
degere ny. Wi 
ick 


verſayi: id u · Tsa, Am bulo, meedo 3 verſor z often, It! 


pumttgiv ver · 


tunt Helleni- 7. 3. Epheſ. 4. 17. and Col. 3. 7. Rom. 6. 


tz ut Dan, 
4. 26. ſupra 
6.66. infra 
11. 54 ro- 


tin in Joh. 


7 1. 


Scultetus ee . Fay > 4. —— — 

& 4b aliis quodammodo ſegregatus, ifi- 

n operly 

figntfierhſomething on which aman or ſome 
exceilencie in it, ſ ertetH his afeion more 
than on others , and therefore _ it up, 
and reſerveth it for ſome ſpeci and pur- 
poſe ; as if a man ſhould lay up ſome bright 
and beautifull pieces of gold; which he will 
not ſuffer to ſes the Sun, as we ſay. Hos v8ca- 
buum finxerum Graci Interfretes , quod 
poſtea uſurpere non dubisãrum diſertiſimi 
etiam Theologi , ut C hryſoſtomus, & Na- 
ziamtenus; Bega. Ne voce h vide 
Eſtium 4d Tit. 1. 14. 

Tepe; Locus, Acts 8. 32. Ereſm, Argu- 
mentum. Melius Vulg. & Beta, Locus. 
Tuo autem He braieè id TMN dici velit, 
non abs re videtur improbare Cl. Drufius, 
tum quod feftio Propbetica non liceretur 
Ds ſed ITTOAT , rum qu, - 
gnam dicerei ſectionem, quales quinquaginus 
tres unt uerſo Pentatenchd comprehenduntur. 


1212 potius dicerem, qua capitum minorum -- 


* 


ue ſectionum caput eſt: aus Y porins, 
— — Niue bi 275 e3 , f gniſic ãque 
pauſam, non mods que unum verſum 5j nit, ſed 
& que imegram ſememiam, ubi certa cjuſ- 
dam mggeriz complexio contindtur, & 4b aliis 
ebſcinditur , Ludovic. de Dieu in locum. 
ese idem dealarat arque Argumentum 
libri quod vocant, id eſt, ſumma eoruni que 
in aliquo libro ſcripia ſunt, fausis comprehen· 
ſa, mags n mplixery tamen quuim Lucas 
ipſa Eſaiæ verba cites , res ipſa ofteudit , m- 
il dici à Luca, quod Hebræi k WD, 
Paraſchab, id eſt, Sectionem vocam, Latini 
Scriptores Locum. Cur amem Lucas - 
Vr ed fgnificatione uſurparit , duplex cauſa 
ad ferri poteſt : una, quod fortaſſis inter Græ- 
cos Fudeos Hebraiſſantes voca buium He · 
brawn , 00, Paraſchab, in hos Gra- 
cum degeneraſſet in Synagogis : quali multa 
non dubito quin fuerim in populari ſermone 
corruptè obſervata. Nam mire eſt affinitas 
imer TIW19 , Paraſchah „9 Al- 


era ratio bujus pgnificationis hac dari poeſt, | 


quod myroz8, quum proprie hgrifiee comple- 
rionem , ac quamum uno am bitu cominert po- 
teſt, otimã ratione peſſum iſtææ ſectiones ſic 
etiam vecari, quaſi partem dicas certh termi- 
ni: re & reliquis diſlinctam, 
Bexa in loc. The Sefion, T he Syriack call - 


eib it ND ND, Paſuks: 
is ſpoken of all outward converſation . Mark 


4. and 8. 1. and 13. v. 13, and 14. 15. 
Gal. 6. 16. Reſpondet verbo „1 Halach, 


quo pgnificatur tota vn ratio, ac veluti ho- 


nini inceſſus; tamiſper dum huſus vita cur- 
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Latind in alie velumine yevuliaren dixit, | 


riculum conficit , Bea in Rom. 8. 1. 1 Pet. 


J. 8. m, He compaſſeth or Gonth |. 


about on every fide , as an ènemie that be: | 
ſiegeth a tawue. The Apoſtle ſeemes to al- 
| eto J ob 1.7. 

Hip, Circum, circa, AR. 5.16. 

Hopratipe, Tranefige 1 Tim. 6. v. 10. Hndie 
que transfigo, Sculterus. Eft myeTeigeny, 
Transfigere, & Perforare , Bexa. Gircum . 


nei, Redundentis , Rom. 5. v. 17. 2 Cor. . 


cires per ferive,, 22 if o were ſtabb daI 
over from the lad to the feet with dars. 
e 22 1. 2 — incl. 
ere in mais, n {atis pratviſe & 4 
Arer.It is uſed alſo _— 8 


m Tiiprmovoduecs ; Atquito , ARs 20. 28. 1 i : 


— „ — a 
inne, Acquiſttis. 1 9. Pecu- 
Hum ; Ipheſ. 7. 14. Zecieſia Des 6s mee, . 
7% Pero 1: T. 2. 5. Populus acquifttionis. & pro 7 
Vecater autrem fic Ecotefia,Dei reſpefin , qui unter 
eam acquiſ uit per ſanguinen ſuum, id eſt, per e _— 
mer tem ernemam Filii ſui, Grotius: Conſer- gen, 
. 
"gs: „Auer people ; A warns 
parebeng, According to ibe . Fi I 
er is 1 le ] « &s , a 2 , 
2. Thel, 2. 14. T 5 . = 


TRI „vf. „Diſfumpo, AQ. 16, 22. 
repαιαũπ“.2V˖e, Diſtrabor, Lult. 16, 40. to be 


drawne and wried round and round about. 


o Heptads, Redundant, often. Hebr. 6 17. o Rom. 3.1. 


Furamentum myterthegs appellar ; datum i . 

ex abundanti , ang quad efſet redundant, vel 71292} Þ. 144 
ſaperfluum ; nou enm wudx ia ſoyhifieat ſem - wipter0yz id 
per quad redundat; ſed etiam quod abundas fignificar 
eum laude of — — 1. i ro N flebe. 
meedy pro privilegio & prafientis 4 * 
tur, Riverus in C. 22. Gen. exercit. wary — Ca 


Nipes;, Mf, , Ampliis, abunde; ſu. Recleſ.r.y, 


p14 modion , vehementinis , ed magis; . ub: Falg, 
mum , often. x Thef. 3. 10. — {wh 2 — vo 
fi enccedingly, ſo it is tranſlated. It is mein? ut hie, 


more then exccedingly, as you would fay,or- Qu am- 


ceſſively ; ſo intimating the ſetvencie of his 4% Fades 
aſton in begging rhis bleſſing of God. 8 
Vulgate, abundantius. Eraſmus ,1u 2 mo- uf * 
dum. Bea, quam vebementiſſimè. Yee ber <bundenrit 

on Epbeſ. 3. 20. ro can 
9.3. C 10 15. Jac. 2. 21. Yaigate, Abun- ; PLing 


reus. ” mdlitia; 


Nami dle, Abundantie,Quod ſupereſt; Match. ani Heng. 


13. 34 Volg. & Eraf. Abund ant in: non cats ter - 
ſatis expreſse. Redundantis, Bens Hoo pe- crementum, 
culiariter (ingait ille) 2 Chriſte in ſuorum C. 4 


bloguutorum improbitatem di- Lep. 
— 4 — / — eſſet, Ex eo quod 
in corde veſiro redundan , os vefirum iſtam 


bloſphemiem evertis. Tris uſed alſo Mark 8. 
8. Luke 6. 4. 1 Cor, 8. I4. N. 


Tb , Abunido ,redundo, ſuperſum, a {Oe 


abundamier rei dor, often, q Tranflatius ſu- |. 
mir, De libetuliver dawe, Epheſ. 1. 8. ff — 
1 Cor. 9. ver. 11. 1 Theſſ. 3. 12. Nedun- redundet, 
do, excello, Nom. 3. 7. 1 Theſſ. 4. I. ans Bel. v 
pranii/ery tei Mer, r Magi exccllatis id eſt, ſumitur pro 
— apa mer gn hg _— 
ipſus quonidie ſiperare, & vel. 10. its ace fac. 
65 March. 3. 20. Ci 4s exundare, N 
& redundare , i ; 


eee emi yr ad 

11 ** ejus aqua periiceps , 

Tageb ia Phil. 1, 94 Row 2 | 
fia, 5 


- Ca 
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CRITICA SACRA. 


. Camus, interpretamur, Bullinger, 


208 
flu, Redundavit, id eff, copios2 efuſum 
| eſt. Mctapbora à Pies Fs 
H., Ff nepicepe, Columba. Matth. 3. 16. & 10.16. 
Gans, &' 21.12. Marc. f. v. 10. & 11.15. Luc. 
21 2 224. 8 3.22. Joh. JI. 3 2. & 2. 14, 16. 
frande, qua Fidetur fic dicta a leborioſs volatu , pg 
ni mind Sep nulla enim aviculs tantum 
* 1 alis ſtrepi 75 vel S mr 
: fd g ay, Doc eſt, 4 madum amare 
£0 * ter. The Doveisa — 2 creature. 
The Dove © Hi17vpuve, ear, Circumcido, or, often. 
Harh ker * nes, ( ircumc iſo, often. Philip. 3. ver.. 
name in tie Aiſtiarit Concilionem à Circumciſione: con- 
Hebrew of a T. — . , 
root that ciditur enim quod diſcerpitur , & plane di. 
Fewheth to ſtrabitur: circumciditur, quod tur, re. 
oppeſſe, or ſectis ſupervacancis, Eraſm. The Septuagint 
belug dubj ed ,. uſe this Greek word Gen. 17. 12. Exod, 4. 
wat mod he x — — d 
and ſpoyle N 5 „Matth. 21. 33. an 
of Hawks. 27. was. 48. Mark 12. 1. and 1 2 - 7,36. 
Quer- Joh. 19. 29. 1 Cor. 13-t3- 
— 2 Hep ai AR. 26. 24 
res Xs we . 5 „26.24 
— 2 Lie i arg ww 55 gh 
ne  [ivigipe, ot, ( ircum fero, or. Epheſ. 4. 14. 
— _ 2 Driven this way and that 
unde Anglis way wich every winde of falſe doQrine. 
Circum⸗ r. 13. v. 9. Metaphors eſt 2 rota, que 
ci ſton, continue motu circumact᷑a, partes ſumm as & 
& Galli imas ſemper commutat , & nunquam con- 
Cen fi. filtit : vel à ſtipnlis, qua: ventus hinc inde in 
ir l J- at , Pareus. It is uſed alſo Mark 
2 6. 55. 2 Cor. 4. 10. Jude 12. 
cifis, Rowan: TT:p1gaoriw , Deſpicio. u Tit. 2. 15. eg 
15 8. Gal 2. dicitur , qui fau quodam fbi widetur alio 
2 —.— melior, ac ſapientior. Vult Paulus Titum 
p "ns ita vivere , ut nemo fit qui fobi melior videri 
emplay | 
el:c,8 Cen- poſſit, Eraſm. Hoc Græcum verbum Latino 
remne/ehret. illi prorſut reſpondet: itaque re mpigporeiv 
** nihil aliud hic declarat, quam um,, 
i, quemodo Gracus Scholiaftes refte expo- 
ſuit : neque in hoc ver bo dumaxat , ſed & in 
aliks Twp ita accipitur. Tmerdum tamen To 
melo fignificat Circumſpicere, & 
in — contemplando occupatum eſſe , Be 
za in loc, | 
x Bt genera- & Hei , Circumjacens.regio. Mat. 3. v. 
— 2 3 5 —— , Regis — Vulg. Braſin, 
racem aur re- Tote regie c- finitima, circumjacens, 
gionem. ei. Beza. Wee mu underſtand in the Greek, 
cum jacenti- Terra; and Continens is uſed pro Contento. 
757 N It is uſed alſo Matth. 14. ver. 35. Mark 1. 
7.12. Ch. 28. Luk. 6. 55. and 3. 3. and 4. 14, 37. 


and 7. 17. and 8. v. 37. Act. 14. 6. 
Heri-Iaun, Sordes. 1 Corinth. 4. 13. It is 
tranflated Filth, Laraclure. Sordes & pure 
gements, deter gende, defricandoque, ſeu de- 
radendo detracta, Stephan. in Theſ. Sco- 
bem, aut ramentum, & quicquid limando 
deteritur, exponit Budæus. Alii, Soleæ ſup- 
pactum corium 3 Alii. Pulverem — cal- 
yperius. 
_ Quiſquiltiz; & ſterquilinium, Exaſm. Lau- 
rentias Valla dicit., mpi{d/uale eſſe pulve. 
rem veſtigiorum : Greca Scholia, bi- 
tua eſſe reticulum, quo ſudemes ſe abſtergunt. 
Alii, Deterſorium. Alu, Id quod in mare 
abjicitur, ut navis fic incolumis. Quihuſ- 
dam vecatur omnis ſcoria. Suidas dicit ita 
vocari ſolere bominem amnihus malis obno- 
trium. Helychius dicit', Græcis ita vocari 
precium uo vita cujuſpiam redimitur. Syrus 


red didit, Ventris purgamenta. K 
& eiu fignificant idem quod piaculum Circumquaqz 
Lairù, id eſt, Rem talem que (niſi @ medio abttergere. 
tollatur) tota gemes polluit, & iram Dei ad- $4 . mw 
verſus totes gemes irritate, Victorin. Strigel. cis "5.97 Auf 
in Nov, Teſt, The Apoſtle alludeth unto procaciſſi- 
the expiarion in uſe among the Heathens, Mis, Cor. a 
ſaith Budæus. Certaine condemned perſons _ - Lathe 
were brought forth with garlands upon their ye. — 
heads , in manner of ſacrifices: theſe they peram, ut no- 
would tumble from ſome ſteep place into tat Frama. 
the (ca , offering them up to Neptune, uſing —.— as 
this form of words, Si pro nobis Peripſema: — 2 
as if he had ſaid , Be thou & reconciliation or das, quem oi 
propitietion for ys : As if the Apoſtle had de: f vis, & fi 
| aid, Wee are as deſpicable and odious in the ct. 
fight of the people , as thoſe condemned per- — — 1 
ſons, who were offered up by way of publick rali — 
expiation. Sordes , B:za. Vulg. Peripſema. Volucres Bez. 
Eraſm. Rejeftamentum. Ad verbum , deter Nulg. & E- 
ſiones; mapet #8 merry, quod detergere fi. os r 
gvißcat: videtur omnino Apoſtolus alludere rea, aliud 
ad locum T hren. 3. 45. inquit Beza. rf The 
Y Hepmpeveues , Perperam ago. 1 Cor. 13. 4. felt Rupes, 
* mem). Alii vertunt , Non eft præ- — ; 
ceps. Nihil temer? , & inconfiderat? , & lat, Ber 
pr ecipitenter agit cum proximo. Alii vertunt, lips. This 
_ eſt levis, & inconſtans. Alii, Non 4 "5 _g 
adulatur. Alii, Non garrit. Syrus, Non tu- 1 
multuatur. Bega, Non agit perperam. Et — nhes 
putas Gracam vocem banc à Latina deriva- in the — 
tam eſſe, & tum quidem fuiſſe familiarem. nina Gender, 
Clemens, Non eſt fucata. Eraſmus, Non eſt — 2 
procax, ut & Ny ſlenus exponit, annot ans no- cu _ + hl 
vam eſſe vocem. Arabs (Interprete Junio) eſſe vocem 
vertit, Nihil improbe facit. Heſychius, Non Grecam, & 
oſtentat ſe, And wee, Maunteih not it figniffcareſe- 
ſelf. Chryſoſtomus exponit beds d, verum 
præcipitamer & inconſults aliquid facere. apud Poetas 
T heodoret. (uriose ſcrutari res aliengs, ſcpe, etiam 
Alii , Inſolentem eſſe. Sic Tertull. Nec pro- —_= — 
tervum ſapu. Oecumenius quogue mvp ð&ũtores, qui * 
interpretatur temerarium, aut protet vum: tics uſi ſunt 
Theophylactus vers levem , ſtolidum, mentis Dialedo. ER 
inopem. Baſilius Regula 49. inter brevio- Ak 
res, Nuid eſt (inquit) ampeiſ eg; Res ade6que in- / 
ſpondet , Omne quod non ob uſum neceſſa- ſolens, pro 
rum, ſed Ne ngamouar , id eſt, oruatũiſ qua in Seri- 
ſuperfluicauſs aſſumitur , cel accuſa- 25952 1®@- 
tionem babet, Et ame illum codem modo uſurpatur : 8 
Clemens Alex. lib. 3. Pædag. cap. 1. Ap- non patitur 
paret igitur Apoſtolum ex ſpec ie genus indi- Lingua Gras 
= ur. hac parte- omnem arrogantiam & barry eres 
oftentatronem à charitate alienam eſſe fignifi- per ludi. 
cet. Sunt tamen qui exiſtimant Græcam vocem btium & con- 
e Latina fluxiſſe, & ex ea interpretandam temptum) no- 
eſſe, quod fecit noſter Interpres, Eftius ad loc. er n. 
ivo, Anne ſuperiore, 2 Cor. . 10. and 9. 2. ry may 
inge, and m ,-, Vols. Rev. 4. 7. and Camer. ad © 
8. 13. and 12. 14. and 14. 6. and 19, 17. Matth. 18. v. 
z Her ,, Polucres , often. Mgr 


a NiJe, & Firgs, Peira, often, li © doth{;es una eſt 
cum primis & lapi proprietatibus. II (rav igitur , aut wr2pov 
— — — ad versds afedub, qui etiam Latinis 
din us dicitur, Caſaub. Exerc ir. 15. Pens eſt Primitivum, unde 

dum eſt denominativum , Pole. Lyſcr. Ineptiſſima 
eſt illa Awecleri ſententia in Can. facit ſanct. «ſt. 22. qui ferry 
bit Cephas, id eſt, Petrum, Art . u,, Grack voce, id eſt, 


i capie fic dictum, ut oftendererur eum eſſe caput Feclefe. 
Imd cela eſt Syriacum vocabulum, quod idem illis ſienificat, ar- 
que Saxum & Petra Latinis: fed Evangeliſta, Gree ſeribens, ex 
analogia Lingus dix't Petrus, qroniam eam vocem accom 

bat ad virum, Danans. | 

alwayes 


23 * 0 


CRITIC” 


3 — 


FACRA: _ 


alwayes figniSe'a Stone 3-Defer 2 Rock. Tl6- | 

7 l 1 uſually . | 

em aliquam rupem.: though” omerimes it is | 
4 Mar. 16. ver. 18, 

it cannot ſiguiſie a Stone, bur à Rock. The | 


1723 doth 


likewile.caken for a $19ne, 


„ 
* 


b Hee, Steph, b French” tongue ( which, followeth the 
de S. Greek, as in many other words, ſo in this) 
8 hath the c ſame word fbt 2 Sbne and for 
c Pure. m_ the name of Perer. nite x Cor. 10.4. 
| er, pro ro qui e petra priflue bat, Drul. 
. 188 ad oc. 3 G 24 Bil ; 
Hiſeaovs, Petros. Matth. 13. 5, 20. 


Mark 4. 5, 16. 5 
nav, R, Luk. 1 1. 12. Ruta - 
toy dicta oft à i ε˙, quia calida eſt, & 
exficcandg condenſat atque compingit, Pohyc. 
„„ 11 229g 
A Fons Scate- d ni Font, often. Whence the Latine 


bra, Ads a- Pagus: becàuſe about ſprings or fountains 
liens. A . villages commonly were firſt placed, and to 
Aa; ay them all the neighbours came for water. And 
N a from the Latine Pagas came Pagans which 
atinidz unde properly ſigniſie Countrey-people, and there- 
Pad Pug. fore ſaid e Perſus of himſelf, 
- 14 Ipſe Semi $, 
2 ſonte u. Ad ſacra vatum carmen 5 ro neſtrum. 
rentes, ſed in Semipaganus, faith an Interpreter, id eff, 
agris abſque Semiruſticis, & rudi Poetu. When f Reli- 
1 gion firit of all took place in cities. Pagans 
e In Sar. in common ſpeech came to de uſed for Infi - 
Prolog. dels and Unbelievers, ſuch as are uſually 
f Hocker in called the Heathen. 
args, — my» vw, Figo, Heb. 8. 2. 


dendo. quia II Nõο, Gubernaculum, Acts 27. 40. Jam. 
fondit aquam 3. 4. Propriè fignificat temonem, vel 
Calep. temones, tum ix navi, tum in aratro, aut cur. 
ru, Lorin. 

Im ie, Quanims. Tmerrogative particu- 
la, de quantinaze continua, us , de quan- 
titate diſcrets, Steph. in Theſ. Ling, Græc. 
Galat. 6. v. 11. rte, Vulgata, Quali- 
bus, Quam longis ; 4d verbum, Quantis, 
In quo explicaudo , miror ( inquit Beza ) 
cur ſe tantopere torqueant Tnterpretes 3 dum 
alit ad ſublimitatem ſententiarum, ut Hilari- 
us; alii 4d ipſa literarum elementa, que 

E grandiuſcula fuerint, ut Hieronymus; ali; 
ad de formitatem characterum, quaſi Paulus 
imperitus fuerit pingendarum lherarum, ut 
exponit Theophylactus, Chryſoftomum ſe- 
quutus, Syrus autem Interpres hanc vocem aut 
non legit, aut non intellexit. Sunt autem ſane 
nn h Epiſtolæ Romank & Cortmhiis 


g Pæreus. 


* Beta. 1 . 
in(cripte, ſed aliens manu exarate. It is 
uſed alſo Heb. 7. 4. | 


Hyxdc, Lutum, Joh. 9. 6, 11, 14, 15. Rom. 9. 
V. 2. 
Nia, Pera, Matth. 10. 10. Mark 6. 8. 


Arey ag Luk. 9. 3. and 10. 4. and 22. 31; 36. Re- 
let Joanne politorium,commearus : 1ſurpatur plerumg; 
pro co quod die ſacco quem mendici geſtare, ingue eum pa- 
ah na  nemoſtiatim collectum immintere ſolent, Ger. 


Pant = nen- in Harm. 


Matth. 6. mY Luke 12. 


Job7: 56,35 400 3 0:10 WG 
11 f. de, Pr fx nt, Bu 


| ſignifi fear, Ex 
fuga eraberte; „& i captivi- 
I ne os 


_ *itur, quot fugietter" ſen elabi votemes arr}= 
© pimus, & menu injefts apprebentinius, E in 


noftram yore ſtinem, cui ame fribenifloncin non 
unt e Per" ee. 
in Joh. c. 5. Manu alicui injicere,” Cap. 8. 
, 20. & 10. 39, Act. 12. 4. Apoc. 19. 30. 
Sad n Stelen Beſtia capt, comprebenſa 


| - "eſt, quaſe loris tonftrifta, Pareus in toe. The 
Deptuagint uſe it for a word which Ggnifieth 


rd is uſed alſo 


» 
54 4 


Fortiter apprehenitir . a 
it, Cant. 2. 17. Nu wo 
: Aa, 3. 7. 1 Cbti Af. 32. a 
Ulis omar, Prenor. Luc. 6. 28; - 
Mor pertinet ad materiam que cedit impreſ- 
Foni, Sgultet. Pyeſſam, Beza. Vulg. & 
Eraſm. Confertem, à conſeguenti, vide list 
nam Epithet hac emma petits fimt ab eorum 
conſuetudine, qui yes aridas, ut frun 
vel legumina, vel dliquid ej „, liberali- 
ter metiumur: ſolent enim id ipſum quod ad- 
me tiuntur comprimere; deinde, modium ſus- 
cutere ; poſtrems etiam, cumulate, adeò ut 
ſupra k juſtam menſurem aliquid redundet. 
IL;Rrornouia, Strmonk proba bilis dg. Coll 2. 4. 
Signiſicat proba bilitatem, & orationem per- 
ſuafibitem, Bullinger. Eft oratis 4d perſua- 
dendum comparaſa, id eſt, ad fatiendum, 
ut id quod dicitur probabile, & verum eſſe un. 
videatur, fove-illud fit verum, five falſum 
Zanchius, Ex mανν,, perſuaſotius, & Ab- 
265, ſermo. © | 
5 IT:npss, — Jam. 3. 11, = 
tp c, Amare, Matth. 26.75. Luke 22. 62, | 
62. It is uſed by the Lxx, Iſai.2 2. 4. and 3 3. 7. — 
[lixpla, Amarulemia. Acts 8. 23. Rom, 3, tur apud He- 
14. Epheſ. 4: 31. Heb. 12. 17. — 
m Tlizgesiro, Amaritudinem affero. Tlęsi- aq a i 
eu, Amareſco,amarulentus ſum, amarus fio. remius, Am- 
1 45 and 10. 9, 10. — — 15 
" Tiumegua, Intumeſco, Acts 28.6. Luam- 
1 — 4 4d Nicandrum 0 ã- — = 
rut eruditi, cauſam tamen ſolidem ſatis ha- m Ad ver- 
ctenus non video, quare intumeſcendi potiui bums dmari- 
quam inflammandt vocebulo ufs ſum interpre- Tc, iftud 
tes. Nam qudd aiunt, ita voce ed uſum eſſe „erbam tam 
autorem illum, ne id quidem affirmare aufm. incendi, 
Neque ſequitur , quia intumeſcunt partes quam m. 
guas echidna affecis , ideo non inflammari ; (ner; whe 
cum non fit una tumor ſpecier 3 ut-neque cau- — 
ſa. Aliud, quippe 6idnyua fempliciter fic di - tuli, quia D> 
Gum, quod molle & durus fine illo : aliud earider, l C. 
ſchirrbus, qui @ durut ſine io: aliud gag- ld fe 
yon, quam Inſtammationem dicunt, in que totius corpo- 
dolor. Ht e nec AQuaiius, ris — 
Juos eruditus additeit imerpres, pro opinione g S nere (ct 
525 ac ſententia loquamur. — be * 
At illi exiſtimabam̃ eum in tumorem con» * 
vertendum. Recemior, Illi vero exſpectabant 
dum intumeſceret, Cum autoris mens fit, II- 


Kk Be? i lee; 


1 Tum de ia 


| Fi 167y* Dicitur mh vs, Cubitus. li autem fore exſpectabant ut inflammare- 
A td aurem pro- 25. Joh. 21. 8. Rev. 21. 17. Eft ſpatium 2 tur, parte jam aſſect i, ſcilicet. Eraſmus, 
Hf 7: . — 3 cubito uſque ad ſummum medium digitum, At illi exiſtimabant fore ut incenderetur : 
71 7 des arripimus, pedib unis, & dimidii, tefte Polluce & Sui- | melius quam ii, nifs incendendi voce 
fo 71 Prehenders dA ; ſeu menſura digitorum quatuor &. vi- | ius of s quaſi incendium | ſit o- 
aged Latings, gimi. Gerh. end, . wo; k jam dixi , Heinfius in loc. 

1681 Be 4% i II IC, du, Prebendo, capio,. or. Verbum] I fignifierh ro be inflamed, or to ſwell. 

Joh. 7.30. _ Joanniiv Evangelio familiare, ut videre eſt A Pa Vulgar interpret it 1 7 1. 

e raſmus 


| 22 


.. cell. lib. x. cap. 19. Fidur, ſeu Verw, 2 
Tlicwue , Credo in ali 


tally Job. 19. 21. 3. To put confidence 
un tbe dedtrine which we know , and affent 


untoir , making application of it unto our 


ateamur sb ative poni, eumque denotare 
qui credit, aut fidem adhibet Deo , ut Joh. 
20. 17. agertiſmum exemplum, Fuller. Mi- 


Tim. 2. 13 

3 & Crado me. II. 

SwWoua: , (oncreditur mibi , often. It bath 

divers ſignifications: 1. To know the Scri- 
ures to be true barely and ſpeculatively, 

— 249. 2. To know a thing experimen- 


EL CRITICA An | 

FTreraſant and the Ethi ; ſelves, Mark, 16. 16. Joh, 3, ver. 18, Moſt 

Tre; > GS 6, Pgtine, | _  commoaly i Sip ic og to. be- 
| b. 39. . Icis 14. v. F „ tc aſſent to, to be perſnaded of, 
Mark 6. 25, 8. Rem. 10. 9 - ks ak 
Thiraxihe in. Keil. cerata, in 1 Tlicrues ade factum ex ain; Steph, Cur bob rnd 
* rn p ſeribebazur , Sa.) Luke 3-63+|., in Graco appeljatur wand,, non eff una m- n Pra. 
8 retinet Greco Penkitha. nium ſent entia: Alii à loco in guo plamata maticiss- * 
lis Bibo, often crcverit. dictem putant 3 in qua opizione, pre- xam-dixerit, 
ages vu 1042 » Venda, 08. Manb. 26; 9.| i Auguſtinum , eſt Camerarius; Alt J bi- nge, 
Mark 4. J. Acts 2. 45, and 4+ 34+ - 975 » quad cum fide fuerit preparatum t fin- rate diners 
Fila, Codo, procide, very often. Matth. 2.11. cerum illud unguentum , tra Theophylactus, Geh in HER, 
| mode, Procidemer, Lens ; Vulg. Eraſm. } quem redarguzt aliquot. arguments Maldor Harm. 
Proſtrays,; ugnificatur axtem adorantium.ge» natus in Matth. 26. 7. Paulus Tarnovius, — 
o Beta. - Aur; Igo Latine , Accidere alicui dicitur,, Alii piſticum deriuant à Gu + 1d eſt, pre- — 
, guiproftratus alicui ſupplicgt, | mo, guaſ pilticus ft 77435 » id eſt, prele ſecuti, Theo- 

p Bades, & p Hits, Fides, very oſten. It ſigniſieth a Per- | ſus , expreſſus: Piſtici idem eſt quod 4 phylactus & 
5a og ſwafion. . Our - Engliſh word Faith 2 cati, ut habet — cap. 14. — Ara L — 

etur ho: from the Latine Fides, which.is as muc cus vertit nardin optimam: taliſ autem eſt © © 
nomen r 28 Piat dichum 22206 „ 41 bs ſpolen. nardus ſpicata, Cornel.d Lap. in locum. Tan- Nada way: 
2 It is taken, 1. For Fidelitie, Rom. 3- 3-| tim mn excrnciavit Grammatisos, Medi- nat, fit fide- | 
To be per- Matth. 23. 23. 2 Tims 5. 22- Tit. 2. 10. cor, & Theotogos, i a apud Mar lis, germante 

aded 2. For Exzernall Profeſſion ,- whereby Chri- cum @ Jeannem. Grammaticorum enim hefe 
— 1 flians differ from others; Acte 14. 22. Rom. alii mgnlw à meiy derivarunt, ut nardus = $ Y Wl 
fully N I. 8, James 2. 14, 24. 3 · The dactrine of | potabilis intelligatur : Alii à migng deducunt enim . 
that excla- dib, Ads 6. 7. and 14. 27. Rom. 12. 1 Omnia 57 am a ; unde W 7 gg 
mation, 4 6. al. . V. 2 . and 2. L Tim. 3-9 an venit T157KH ; 2 a e dicta t 7750S 11 I; : Z 
fr 1 5 0 |. Tit. 1. 1 Ws and * 2. Jude 3. Rev. 2. 13. ſeu ms A mary fuerat. Lati- — 
— 4 For Miraculous Faith, 1 Cor. 12. 2.Luke ns exempla mire variant : nam apud Joan- Pham, Ga» 
ſonar fidem 15. 16, J. For Chriſt bimſelfe , Galat. 3-| nem conſtamer ſcribunt piſtici , apud Mar- 2 
præſtantis, 23, 6. Hiftoricall Faith , James 2. 14. cum, (picati. Cauſam eruditi hanc eſſe putant, iy ; 
aur — 7. Temporarie Faith, 2 1 im. 2. 18. 8. S- quod Marcus ex Syprorum opinione Evange- natus vertum 
—— ving., and Fuſtifyin Fajth , Rom. 3 28. Hum ſuum Latine ſcripſit: Latinus vers In. l1quidaw, me 
probationem x, Cor,13.13-3 * Rom. 12. 3. Gal. terpres , ut erat in Graco tranſcripſit in N 
per quam 3.20. Tit. 1.1. Luke 17. 5, Rom. 1. 12. Po- Joanne, Scuketus. Liquidus , Marc, Fila — 
— Arina de fide per Metonymiam ſubjecti, Ram. 14. 3. Sbee brought a box (vd msi liquida ſuns. 
10.16, 17> Ad. 17. 31. Sumitur pro argu-  xnc) of liquid Nard; it ſhould be tranſ- Sed à vi 
mento ad perſuadendum ; ſeu confirmandum | lated, of upright, and perfect Nard, Weems eſt; * 
"uſe aliquid adhibo , Vide Bezam in loc. Divine Exercit. It is uſed alſo Joh. 12. 3. ON 
cer 4 liess, Fidns , fidelis ,. often. Credulus, | IIA, Error , Matth. 27. 64. Rom, 1. 27. Ampletimne 
is fide- DPruſ. Tligpt dicuntur nen tam qui fidem| Epbeſ. 4. 14. 1 Thedl. 2. 3. 2 Theff, 2, 11. igitur Augu- 
9 datam ſervent , quàm gui credant Dei pro- | Jac. 5. 20. 2 Pet. 2. 18, and 3. ver. 17. ſtini —_ 
— — At miſſis, Bea in Matth. 6.31 Cenſtaus in pro- x John 4. 6. Jude 11. Inde eAberratio à re- — el 
nofiris miſſis ,1 Cor.4.z. 1 Theſſ 5. 24 2 Theſſ. Ga via, quam natura ipſa commonſtrat, Beza xy dieatur d 
cum q 3.3. 1 Tim. 1. 12. Heb. 3. 2, 3. 11. 11. in Nom. 1. : I. co, Cerb. 
— 2 hie 1 Joh 1. 9. Fidedignus, 1 Tim. 1. 15. Tir. |[Taardo djt:õ Seduce er, Erro, often. It 8 
— 1. 9 Fro Chrifliane , 1 Tim. 6. 2. Negare | is put tranſitively, and fignifierh to ſeduce, nat — 
ponit di, videtur Henticus Stephanus, lingua Grace or cauſe to erre, Matth. 24. 4. rk aphzreſin vÞ 
— _ ſine ulla controverſia peritiſſimus vir, 50 | 13, 5. John 7 John 2 and . 7. . 

. | etivs fignificatione inveniri , pro eo inquam, | Tlaavrgy enim fignificat non ſolum errare: am 196 _ 
aa 264" ur Jui — ſeu credens,aut qui fidem ad- | ſed etiam alios in errore ſecum ducere, 2 38388 
A8.to. 45.& hibet; ſed paſſrus tantùm, pro es, nimirum, Tim. 3. 15. Gerb. in 2 Thefl. 2. 15. And prope _— 
15. 1 1 U. gui fidelis eñ, id eſt, dignus cui credatur, aut | it is ſo uſed by the Septuagint , Dan, 7. a5, lonem, un 
= gs fides adbibeatur: Ego verd, quamvis doftiffi- Judg. 16. 10, 16. Tit. 343. w\av& wor. 23 
* mi viri autoritate permultyng movear , incon- It is a word borrowed from travellers that tur fuſſe 
Bphef.1, 1. trariam tamen ſententiam vi veritatis irego- are in a my way, that goe by gheſle, exportata. 
Sahil. er: quotieſcunque enim vecabulum g pro who are out of the way, and will not be Sic optimum 

ES you 282 2 H : : N a pannus in 
ine Criſtiano ſeu pio uſurperi accurrit, called in. Jam. 1 16. Mi hr, fron n 
quad innumeriq locis evenis ſtoties neceſſe eft | Wander nat after the manner of wandring dicitur Las- 


ſtars / for of this word come the Planets, dinenſic, Pa 
& apud Latinos Planus pro Impoſtore. Ho. 2 aner- 
ratius cuidam ſcurre irriſeri hominum impo- in S. 


nit nomen P iz Mar. 24 2. 


Had, (Adject. & Fubſtant.) Pla- vox ſand in- 


nus, ſedumtor, deceptor, impoſtor, præſtigiator. ſolens, & 'm 
Ol who doth profeſie an art of cozeni 2 
men, etiam in ſpectantibus 3 althoug videtur, ut 


ex eins pa- 


raphraſi ** 2. 3. eſt intelligere, Maninius in l e xwo Philo 
— ns — CER i Saline, erro , nebnlo, yerfurus. 


Latini etiam Greca voce nominant emphatj A1. 
L rd. hes Gracnm uſurpat Ciwe pro C uentio , & Herarins 
the 1 i. 


they 


P ""ERITICA SACRA: 


they look on him, Euftath. on Hom. Non 


ſolum errgns , ſed etiam alios errare faciens, | 


1 Tim. 4.1. 2 Joh. 7. It is uſed alſo Matth. 

„ "87,04, 3-Cdr, 6% in 2 
Hats, Erraticus, Jude 13 | 

TlaeZs Tabula , 2 Corinth. 3·3. Heb. 9. 7 

Propris que eſt lata, &> ex lapile, quai whe- 

aug, A wen; latus : In ſacris amem literis 


Taxis dicuntur Tabulz ui ix, in 


quibus Deus Legem inſcripſerat. unde Galli- 
5 ce Plaque» x , * Ro 
ie, t DAdaw, Fingo. HA,, Former , Rom. 

A 20. | Timorh, 2. 13. "Attn apo , 
ptoprid Fi- Sind . Paul alludeth to that Genel. 2. 7. 

— Gad formed and figured tbe body of a man, 
— He As a Potter doth his veſſell but of the clay 
braie, of the earth. | 
u on * nadoua, Fignentum, Rom. I. 20. 
VI. B. vd nHaagds, Fictus, 2 Pet. 2. 3. i 
dun at uu nad7S » Latitude, Rpbel. 3. 18. Revel. 20. 
cum, ſed ſin- 9. and 21. 16. Whence Plata had his name, 
gulari nume: hecauſe of his broad ſhoulders; and therefore 
ro poſita: e. pat Scholers, to pleaſe their Maſter , did 
23 ſtretch out their ſhoulders. 
cujufmodi naelvs, (Adje&.) Latus. u Hd, Platea, 
unicam urbs often, Publicos urbis vicos ſignificat à latitu- 
habear,non dine, Pareus in Apoc. 21. 21, Latiniquoque 
utuntur vocabulo Plates pro vico, ſeu vid ur- 


2 Apoc. 11 

Quid bie bis latiore, ac nominatim, Plautus & Te. 
aliud dice- rentius. | 

— yoo na«Tyw owe, Dilato or, Matth. 23. 5, 2 Cor. 


menclatur& 6. 11,13, _ 8 
regionem & Ni, & M, Amplior, copiofior , often. 
Territorium IIAHñH, Contexo, connecto. unde eſt Latinorum 


univerſi , ; acc 
urbis dicioni Plico , Steph. Hſurpatur propri? de vitilibus 
ſubjectum artificiose comexis ; nec ſolum de vitilibus 
deſignaci Id junceis, ſed in genere uſurpatur pro nexu & 
1 ꝛextura ex quabis materia. Lxx, utuntur pro 


verbo Hebræo NAY, Denſavit complicando, 
ſicut ſoleut funes , ſeu frondes complicatio- 
ne denſari , Exed. 28. 14. Gerh. in Harm. 
It is uſed alſo Matth. 27, 29, Mark 15, 17. 
Joh. 19. 2. 
| AHA, Cincinni, 1 Tim. 2, 3. The 
x Haien, word ſigni fieth to plat, to criſp, to broyd , to 
abſowure d. fold, to buſh , to curle , or to lay it curiouſly: 
Zorc 921 P®” whereby all pomp and wantonnefſeis con- 


tiore eſt con- wag: " 3 
dirione ſupra demned, which women uſe in trimming 
— of their heads. IX de reticulo crinium, 
quo Gallic X ; WE Tp 
Jineria, ra & fuco criſpandi pilum proprie dicitur, 
a Ae 4 ret. 


—— pay TlatoreGw , Augeor, exubero , Rom. 5. 20. 
deſſus um au- and 6.1. 2 Cor. 4. 15. and 8.15. Phil. 4. v. 17. 
we 2 idque x T hell. 3. 12. 2 Theſſ. f. 3. 2 Pet. 1. 8. 
ropriè de 3 3 

I dicitur. TlAtorbxIns > Avarus , 1 Cor. 5. 10, 11. and 
qui fraude 6. 10. E bel. 5. 5. 5 

font iſtu 2 [lat S4, Quaſtui habeo. 2 Cor. 12. 
rms ou ver. 17 1. 1 Thefl. 4.6. Ef, Plus quam 
— 24 æquum fit poſſidere, exigere, & meliore ſeu 
carur qui- ſuperiore velle eſſe conditione: ideo pro frau- 
ſpiam alte · dare , & circumvenire accipitur, 2 Corinth, 
rum mum 5. 2. Proprie de.auaris & ambitiofss dicitur, 


AAN vel Beza in Epheſ. 4. 2 Corinth. 2.11. O 
aliis ma lis , Metaphora eſt ab auaris mercatori- 
artibus ex bus ſumpta, qui omnes fallendi, vel circumve- 
N viendi 5 captare ſolem » Vorſtius. 
comparav it LIAsorex lem eſt Recedere in contractibus 2 


commoda, ut legitima 41 — „Exercere injufla aucupia 
2 Corinth / · pecuniæ, Victorin Strigel. in Nov. Teſt, 


ver. 2, 12. Be- Suidas votat, Nee quum plus habe» | 


Sach. 262" re ſignificat z cum Genitivo caſu conſtrui; 


eaſily be proved, The Aſſem 
Ee 2 


vo, Gerſom, Bucer 


25 


| Paſh 258. (210 3 IDE 
2a Avaritia. Epheſ* 4. ver. 19. 


& Ae SI. It is tran edineſſe, 
and ſi alſo” Coverouſht Me. d 


for wotd , an fixving more. * Significat Im- 


<A 


nate deſire of having more wealth then tha | 
Lord allots us. 2 Pet. 2. 14. ne- 
la non fenificat nudam babendi” plura 


ditatem , ſed talem qui quis alieng 
we re frauder rapit 3 She Bra — 


locum reddidit per rapinas. Ideo verd Apo- 


* 1 oY 
211 
- = 


- quum ver) injuriam facere; cum Accufart> . 


Eraſmus hne 


glu: utiruy numero pliyals, ut oftendat ſes + | 


ductores illos now uno auariti æ mor bo laborg- 


re, nec nam duntaxat artem callere, diuitias 


per fas nefiſque congerendi, ac ſimpliciores 
pecunia emungendi, Gerhard. in loc. Of 
A i, Having much. 30 the Latines 
have derived Auaritia, ab aveo, & aurum, 
aut æs. Avarus , quaſ avidus æris, Anl. 
Gell. lib. 10. c. 5, Or, quaß avens aurum. 
2. Cor. 9. ver. 5. Per Metonymiam efficientis 
ſgnificat donum agre collatum , qualia ſuns 
omnia avarorum hominum munera, It is uſed 


alſo Mark. 7. 22. Epheſ, 4. 19, and 5. 3. 


Coloff. 2.5. 1 Tbheſſ. 2. 5. 2 Pet. 2. 3. 


IawWes , Lauz, Joh. 19. 34. and 20. 20, 25, 


27. Act. 12. 7. Whence the Pleurific. ua 
vox & latus, & coſtam ſigniſicat, & Galli- 
ce eadem etiam vox eſt, niß qudd accentu 


' nonnibil variato efferant coſte, & coſts, 


Mercer. in Genef. 


lx, Navigo, Luk. 8. 23. Acts 21. 3, and 


27. 23 6, 24. 


z naw1, Plaga, often. Our Engliſh word 


the Plague ſeemeth to be taken from the 


Ae, 


Percutw 


ITaryo? figni- 


Latine plaga, and that comes from this geanc eulge- 


Greek: It is uſually put for a ſtroke, a blow, 


a ſtripe, a wound. 


nas, Multitudo , often. 
IIA Sv h 0a, Multiplico or , often. Andy 


Be (1 Per. 1. 3.) fignificat multiplica- 
ri, dilatari, incrementum largiſſimum ca- 
pere, adimpleri z ut fic tum de multiplicatio- 


ne in quantitate d iſcreta, tum de aigmentd in 


quantitate continua accipiatur Mat. 24. v.13. 
Act. s. v. 1. & 7. Chap. 7. v. 17. Chap. 9. v. 3 r. 
Chap. 12. v. 24. 2 Cor. 9. 10. 2 Pet. 1. 2. i 
uidam reddum multiplicetur, quilam vers 
impleatur, Gerh. in loc. xd & the Noun, 
from whence it is derived, in the whole New 
Teſtament is tranſlated multitude; and the 
Verb which cometh of it, throughout this 
whole book of the Acts, when applyed to 
the 8 only - uſed, 3 
tranſlated. Nor can it applyed to per- 
ſons, be otherwiſe anderſtes (ry 
perly ſignifie 10 increaſe in member , and 
not in meaſure, and accordingly is tranſla- 
red multiply, Act. 6. 1,9. and . 17. and g. 
31. Yer, when it is ſpoken of finnes and 
8 a8 Matth. 24. 13. 1 Pet. x. 2. it may 
ignifie an increaſe in meaſure , not num- 
ber, though there the word is capable of 
the conſtruction of * ape 
10 


ra frune 


Per Cc 
— wr ch 
tions, Cb. 


ood, It doth pro- 
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CRITICA SACRA, 


CE .... 


a Eff vir © © 
Mart ii cals- 


ris . & mili- 


taris ferociz, 


D ile, Pencufſor , 1 I 
ene hk N 


” 


quam figntfi- 


cer. $yrus, & 


Arabs, Pe- 


ram: Id pro- 
bo: nam pre- 


terquã quòd 
alu hoc 


paſſim fignifi- » 


cet, ut Matt · 


* 8.7. & 26. 


lu in Luc. 
( 19. 27. ; 
oe eli zr de 


gaudio diei- 
tur Job. 3. 
* 29. & 1 5˙1 1. 


2 Bpi 12. 


ut Lag / 
20. Num. II 
Ad 2. 1. 1 


Gal. 44 
Luc. 21. 24+» 
Grornis. 

nud & 


an. - 


ut mala He- 
brzis, inter- 
dum termi- 
num, inter- 
dum rempus 
à termi no 
non nimis 


15. 19. 
e Metaphora 
& navibus, 


chm plenis 72 


velis ineita · 
tæ ſeruntur. 
Muc ge- 
ela. id eſt, 
plena com- 

henſio, 
certus intel 
lectus, & fir- 
ma notitia, 
et. 


eue credicarum, 
ITAngzeoic , Plenam dem facio. Tlnupogapice e agit. 


dae Lug, . 4h. 
tori pluvia_ calligitur inundatio, 


vel quend fuming us Pn, piavidiur 

4% autte,, ruptis aggeribus crundant, & 

guage (ie Chemnit. 

b Il, Adverb. Pr „ Act. 27. v. 22 · 
Prater , cum Senitivo, Marc. 12. 32. Sed, 
Luc, 6.24. & 12, 31. C. 23+ 28. Auamen, 
Phil. x. 18. <Quincizam, March. 11. 30, 24. 
Ims , Lug. 11. 41- Cæterum, Luc. 22. 21. 
Adwerſazius eſt , Luc. 6. 24. E comra vero, | 

ve diuitibuf 3. ficut Lutherus rectè redgidir. 

Iain, Plenus, gfren. 

c Hane, beta , Impleo , or , often. Matth. 3. 

22, Implco , Reza. Vulg. Adimplea. Perff- 
cio, Eraſm. Cicero uſurpat Implere & Præ- 
ſtare s ita ibi accititur, & | 

Perficio , Rom. 8. 4. Ad Galatas , Cap. 5. 

14. Plenis velis 1gvigo. Rom. 15. 19. den- 
pax 70 uvaypine ', I have reple- 

Vulg, Lat. Or. Fully Preached, 

Bib. and laſt Tranſlation. Ful- 

opel, Gr. Fulfilled the preaching | 
of the Goſpel, Syriack, Or, The office of 

preaching , Beza, Colofl. 4.13. . 
: The Greek word (ſaith one) is a 
Metaphor from a ſhip that ſailes with the | 
help of windesz that is, (as the word in the | 
Originall ſigni fieth) when a. man is filled 
with the commandement , as the ſaile of | 
ſhip is filled with winde. 

Anpwjua, Supplementum, plenitudo , completio. 
Plenitudo, Joh, 1. 16.Supplementum,Matth. 
K 16. Impletio, per fectio, Rom. 13. 10. Ci. 

ifcat tum id quod implet, ut Joh, x. 16. 

al. 2.9. tum il quad impletur , ut Rom. 

11. 25. & 15. 29 poſteriore ſenſu rectius 

oF bel. I, 23. accipias, i 

© Hanges, Perſuaſia, lena certiaratio, Col. 

Heb and 10. ver. 2 2. 1 Theſſ. 

1. 5. Significat ſummam certitudinem men- 

e certam perſuafionem arguments; 

5 5 comprobatam , us dubitare am- 

r:108, paſts, Hyperius in locum. A ſpeech 
wed from a full ſaile. Such as have this 

Pleropherie, are carried with a full ſaile to 

holy duties. Fotiſſmum dicitus de certitudi- 

ne —— praftice , ac ei conjuncta 
aus ſpri, 1 Rom. 4. 21. Ilappogagy 
en; mu & conſtanti fide ftatuens. It is 

tranſlated Aſſurance , 1 Thefl, x. 5. 

kerſuaſſu, not Blexitudamulta, Col. 2. 

b 6. Ii. it is taken far a certain faith, 

ſſurance. It ſcemes not well to be tran- 

. ated Þ ſwaſiqn , for that is a. work of the 

miode ʒ but faith is. eſpecially a work. of the 
heart and will, Rom. 10. 10. Nuo vocabulo 
denolatur firma ils. c certa adbaſis, rebus 
credi i er e interna operatiane d piritũs 


— 


cCition o 


7 / | irradiaue intelle um, inclinante voluntatem, f Vide Elis 


de hac voce 


fertiter . ihſum animum charact ere ad locum, uti 


; n g Vid 
ua, Paſſ. Rom 4. 21. and 14. F. fs Propris dick 


Tim. a. J 17, Luk. 2. 1. g Ane Are 
en, Fuck perſwaded. The Greek E is, gui ga 
A Mctapher borrowed from ſhips' which are Plenis velis 
.. Carried with full ſaile, and ligui fierh a moſt = — 
certain perſwaſion of the truth. Rom. 4. ad eam re 
21. The word in the Original is-@angoge- qui — 
.pufeis , Plege perſuaſus, vel Perſuaſiſſimum v* fic Meta- 
habens ut loguitur Columella, lih. i 2. cap.r. Aber In- 
vel Perſuaſiamis plenus, quemadmodum logui- 5 Tim 5 
tur Suetonius in Tibcrio. Being perſwaded, imolligiur 
or aſſured, Not Pleniſſind ſciens , as the do lmplecie- 
Vulgar , Fully knowing. Firſt, it being a 2» aut Plena 
Participle of the, Paflive , caunot properly be 3 
tranſlated by an Active. Secondly, there is — 
not a latter, or fyllable in this word inclu- opetis- I 
ded , whereby knowledge is. figpified or ex- E Buda une 
preſſed in the Greek tongue. T hirdly , the — pg 
Vulgar Tranfatour doth read otherwiſe in — vane 
__ ©ther places, tranſlating this word 7anpopo- bum 
eas, and the derivatives thereof, by theſe Are 
atine words, Implere, Complere, to Fill, or — 
Fulfill, as Luke 1. 1. Bec better there ex- per baboy, 
prefleth the Greek word, then ſome of our ct u- 
Engliſh Interpreters, which ſay, Full thy i. Braſm. in 
Miniſterie; whereas the A poſtles meaning G — 
is, that he ſnould approve the credite and di- —— 


_ of his miniſterie unto other men, Evangelil 


r Fulk. ] 2 Tim. 4. 5. [Thi Haxoviay ſecundüm 
a =Aupepbpuer* Vulgatus male vertit, Mi. — 4 
niſterium tuum imple. Nee muuid melius Cu- fn a 
Ratio , Tuo munere perfungere. Optime Be- fene fidem. 
24, Miniſterii tui plenam fidem facito 3 & Le 
Eraſmus, Miniſterium tuum ad plenum pro. ani eck; 
batum reddito. ] In which places, though the "+ nie 
Tranſlitour exprefſe not the full meaning fiyle,nor only 
of the word, yet be varieth from his reading e c<rrainti 
in thjs H , Which ſheweth the imperfe- - m_—_— 
the Tranſlation , agreeing not with = gs 5 
it ſelfe. Fourthly, this Tranſlation, Ple- belief chat 
niſſims ſciens, Fully knowing , which ſeemeth chey were is 
to define faith by the fulneſſe of knowledge, _ = 
e the Jeſuites opinion, who denieth and — 3. 
as well that Fides is Notitia, Faith is a Coloſ. . . 
Knowledge, as that it is Fiducia, Aſſu- 1 Theſſ. 1. 
rance: therefore he ſhould not gaine much 22 
by this reading. Fifthly , that this word u- — 
p0@opia , h ſigniſieth, as we reade, 10 per- uſe it in ball 
ſwade, Plenam fidem facere, 10 male a thing ſenſe, Foclol- 
certain, or aſſured , it may appeare by com- , —.— 8 
paring other places of Scripture where this evil 8 
word is uſed; as Luke 1. v. 1. MAU Lightfoorin 
t να, the Vulgar tranſlateth of things, * fm 
ue innobk completa ſunt , Which ce fl . Pay 
filled in us 3 very ignorantly , not diſtin- 22 
guiſhing between the Greek words #Ayyope* ntxytraiven, 
fer, and aAngeur the firſt ſigniſieth to cer- Fri ieee 
tiße, or petſwade; the ſecond to fill : and Tae 78 
N gan la i Me, vù·u, are ſuch #: ht. Ad 
things which are ſo evidently proved, that verbum, De 


there remaineth no. more doubting , as Mr 7 2% ve 
ler 1805 


* - , 
__ Bexa "-ſhewerh our of Hipianae, Sixthly, this une f- 

catificata,, vel cartiet414 Fangogopes&f quum ad perſonam refertur, 
fignjficar certiotem ab aliquo fieri, ita ut de re quapiam nulla fir 
amplids dubjrario : fin autem ad res ipſus accommodetur, r- 
e S dicuntut, qum certis teſſimoniis ita ſunt com- 


a, ut da iis amhigi non poſſit, ci gui it apettam veri 
tem inſciati, BeCa-as-Lug,.1, . L : ag 
| 15 


"CRITICA ACER 


k Hier ad- 
verbium eſſe, 
ex Joh. 4 5. 
patet. Uſar- 
patur autem 
nominaliter, 
uti & Marth, 
22. b. 5 
13. 10. CH 
ſtus Philol. 

ſac lib. 3, 
TrafZ. 1. K 
1 Our En- 

gliſh word 


Neigh 


- 
- 
” 
* 
. 


the 5 
JAN Chober, - 
which figni- 
fierh ” oe 

j m ſo- 
— Ree 
Hebreis, 61 
Wanoior Gre- 
cis, & Latinè 
troæimus, eſt 
propriè is 


is proved by the etymologie, ar denomina- 


tion of the word: for raypopord is, as if we 
ſhould ſay , rXipn a pip, Nlenam fiden 
affera ,"F britg , or give cesta inte, or afſu- 
rance es 4 ching. Seventhly',' chat ic is fo to 
be taken im this place, for a full affuranice, 
the werds af 
not ef be yr g 
be aflured ? Dy iert nb. 
Hang, Prop. à r, Proximus. Tan- 


iſe. What is that elſe bur to 


acceda, àppropinquo; Lame; proximus, 
quia proxime , 257 nulty' med? 
ace. FIA gliquands  fignificar So- 
cum, & Amicum; aliquando generaliter 
alium uemliber, Cafayb.) in Matth. 5. 43. 
It comes of e the Adverb, ſignifying 
nigh uno, or neer: In 1 Hebtew it is 
Reung, of 
one that is brought up, and eaterh and 
drinketh together with us. The Septuagint 
have aceordingly tranflated it, ſometime 
e, 4 neer nejghbour 3 ſometime * 
per, 4 fellow ; ſometime gl, 4 friend. 


qui tibi qua- Ano geo vn, Satietas, Col. 2. 23. 
Ubet ratione m HA, Navis, Navigium , often; Navi, 


conjunctus 
fuerir, Fanſ. 
in Concord. 
Evangel, 

m Quodcun- 
que navis ge- 
nus, Beta in 
Matth 8-23» 


dempto (u) Avis 3 both do flie, one with 
wings of nature , the other of art, Veli quaſi 
ali volare docuit. 


FRaudewy, n Navigiolum , Navicula, Mark 


3. 9. and 4. 36. and 6. 22, 23. and 21. ver. 
8. a Cock-boat , or Small Bark, 


Eſt parvum Tags, Navigatio , Acts 21. 7. and 27. v. 


navigiura 


impulſum * 


fluviis e 
ro Ne, à 
navigando. 

n Gallis, xe 
S226. 

o A Hg. 
Divitiaum 
Deus, qua ſi 
A HD” - 
cui multæ o- 
pes ac divi- 
1. 


* Des, quaſi 


a pettic god 
to his under» 
lings, It is a 
Freach Pro- 
verh, Silver 
doth all, 
L'argent fai 
tout. 


ficur Drvitie 


9. 10. 
Ilazmos (Adject.) * Dives, often. Loci: 
les, quaſs loculorum plenus , vel quaſi loci, 
id eſt, agri plenus, Opulentus ab ope. Epbeſ. 
2. . God is ſaid to be , id ef, Qui 
abundat. Non modd apud He bræos. ſed etiam 
in ali Linguts , dives dicitur aliqus ej us rei 
cujus magnam habet copiam , Beza. 


IAvorws, Copioce. Col, 3. 16. Cepiosèe, Beza. 


Vulg. Abundanter. Eraſm. Opulenter. It 
notes two things, x The meaſure,and ſo 
it is well rendred plexteouſly, 2. The worth 
of the knowledge of the word, and fo it is by 
ſome rendred richly. It is uſtd alſo 1 Tim. 
6. 17. Tit. 3. 6. 2 Pet, 1. 11. 


Divus, He is p Had, Divitiæ, often. Solet tranſlatitie 


uſurpari 2 Paulo, quoties ingentem alicujus 
rei vim & copiam vult intelligi, ficut obſer- 
vavit Eraſmus, ut Rom. g. 23. 2 Cor. 8. 2. 
& alibi ſæpe. 


Huli, Dives ſum. TIauFF, Dives, often. 
rIxgHGawer, Ditor „1 Cor. 1. 5. 2 Cor. 9. 11. 
p A Pre IAU, Law , Rev. 7. 14. Peculiariter de ve 


imentis. 


apud Lanes T1, %, Flo. Ty ve, Ad venti flatum, Marth. 


7.25, 27. Luk. 1:.55. Joh. 3. 8. and 6. 
18. Acts 27. 40. Rev. 7. 1. 


q Hved wa, Spiritus, Spiritus ſanck us, Spiritus 


vitæ, often. Matth 5. 3. αν, animum 
Senificat , ut Iſa. 66. ver. 2. infra. 26. 41. 
Johan. 11: 33. & 13. 11. Rom. 1. 9.1 Co- 
rinth. 2. 13. C 7. 34. Epheſ. 4. 3. Sunt 
ergo t]wy0l meu] hi qui non fartund tan- 
tum, ſed & animo ſuns pauperes. Grotius 


— 4 
Dir a, Alſted. 
/6l 4) # Signs ſicat 
/ 1 e C flow 1. fla- 
7 F /. 2 tum, ſport» 
gs / tum, peoulia · 
„ „ nter in ani- 
; a 2 —— an- 
* belitum. Vox 
„ E 4, eCual@r ſi- 
y 45 bo 6 Fl as anno 
b / / Spuwinum ſan- 
47 Hub es. 


v. 5 1 Cor. 12. 11. Jud. v. 19. & cum articulo alind aliquid in- 
2 N terdum denotat. Bphel. 4.30. 1 Theſ. 5. 19. 1 Jah. 4» In tota 
ffn valediRoria concios e articylus aliquoties aide, Jak. ver v. 1. ende 


Be 3 


ee 7 6.2 & 16. 13. GI ui. IR 


ing declare: He 'doubred |- 
| Proximus. | pre 
. Propinquis , ofteti: A H, 


ame ad nos 


againe , then 
| - pall part of man. For the word Spirit, both 
Ragnah, to feed, ſiguifying 


bre anima rational, Matth. 26. ver. Ir. 


Intonat Æ g. 


Some would bave it likewiſe to be taken 
Jam. 2. 26.) for the Breuß, fince this 


word doth more properly fignifie the breatli 
which a mar og nr and fendeth forth 
the ſoule, which is the princi- 


in the Hebrew , Greer, and Larine tongue, 
doth bgnifie breath: > ui ſyiro, ut ſpiri- 
tus 2 ſpirando. The Hebrew WO Ruxch 


figuiſieth ventum & ſpiritum, not ſpiritus, 


id eſt, anima, bur ſpiritus , id eſt, halitus, & 
reſpiratis, Polan. in Syntag. And thus the 
comparifon is exact, As the body withour 
breathing is dead, fo faith withour' works. 


, Whence thoſe phraſes among the Latines, 


eAnimam ducere, to breathe: Animam con- 
tinere, comprimere, to hold ones breath: 
Anima illius fœiet, his breath ſtinks: Ani - 
mam agere , ciflarg, expirare, to die: And 
ſo our Saviour Chriſt is ſaid to have given 


up the ghoſt, Matth. 27. v. 50: And this 


being the more proper ſignifieatjon of the 


word, ought ſunleſſe ether cireumſtances 


overthrow it) to be taken; the rather for 
that hee uferh a word for the body, which 
is generall and common to all living things 
which have ſenſe, without 1 that 
which is proper to men. 2. For the foul 

man, Job. 1 30. Luk. 23. 46. as 
1 Pet. 1.2. and 3. v. 19. 3. For the heart, 


and inward affefions , Rom. 1. 9. 4. For 
the regenerate part of man, Gal. 5. 17, 25. 


Rom. 8. 1. 5. It is given to the Angels, 
1. Good, Heb, 1. 14. Ads 8. 39, 2. Evil, 


Epheſ. 2. v. 2, Mattb. 12,43. 6. It is ſpoken ' 


of Godin generall, Job. 4. 24. In ſpeciall, of 


the divine nature of Chriſt, Rom. 1.4, 1 Pet. 


3. 18. of the holy Ghoft , Matth. 28. 19. and 
12. 31, 32. John 7. 39. and 14.26. and 
15. 26. and 20. 22. 7. It is taken for the 
ſgifts of the Spirù, 1. In „ x Theff. 
5 19. 2. In ſpectall, ehe Spirit o 


6. v. l. 
and Spirit, and fo doth t 


rinth. 15.745. The firſt man Ad 
8 
eur 


Rom, 8. 16. 1 Corinth, 2. 11. & 6. 20. 
1 Alibi; d totum A dar, com- 
drehen erigm „ ; ut Ack. 19. 21. 
Tem. 1 eſt maten. It a 
| hath various acceptiotis : is taken for the rRurch inHe- 
winde , r Joh. 3. J. So Chryfoffome., Cyrill, brew. is alſo 
| e om 7 2 | 3 | 
'* thar place. The Larines alfo take Syiritum 
o, uf Virgil. Bneid. r2. | 
Boregrum ſpirkus ys 


. f wiſdame, The pro- 
Epheſ. x. 17: tbe Spirit of meckneſſe, Galat. phericall in- 
Divines diſtinguiſh between Soule cerpretation 
; ure, 1 Co of Seripture, 

9 1 Cor.14-33- 
was made The doctrine 


e the laſt « 8 pic. Soule of the Go- 
| a 


is that 


y which wee live na 


S or, (as Catyin) 'Soute ſigni- 
eth the Will and the Underſtanding, 


Heb, 4. vet. 12. The Soul and ö that 


is, the Will and Underftanding. Mary, 
ſaying 18 — 1.46 , 47-JMy Sole and my 
Spirit, doth intimate, that thee did the 
Lord with attention in her un ne 
and devorion in ber affection. 1 T heff. 
and in all t places where the ſpine 

together, by Spiri is meant 
TJ f * +4468 +% 3 that 


u. 5 


: Spirit ſpel. 1 Toh. 
1 2 .6. 2 Cor. 


11 5 - 
ind ſoul t Dr. Taylor. 


CRITICA SACRA. 


. 


— geo u Iven, Flatus, balitus, Acts 2. 2. and 17.2 5. 


inte rdum 


itur, ut 
Ih. 3. bl anch 
tamen 


Aa. 2.3. 


Hider, unde, often. 
x Proprid f. x Hesse, Facio, edo, præſto, very often. Iob. 
gnificar,Rem 3. 34. was & mis, Hee that maketh fin, 
aliquam cer= that is, he that doth it as bis work, Rom. 13. 
— og 14. Joh. 3. 9. Ah v mini, bee 
dicitur enim dotb nat commit, or/make ſin, that is, he doth 
à nomine 


3 A 

: ' Ds 2 
$4 . 2 4 
IF ' L. 7 
e mJ A A 


þ 
14 


' foul called the Underſtanding or Minde. Un- 


- 7.15. Per Spiritum ſanctum regeneratus, 
x Cor. 2. 15. Præditus donis ſpiritualibus, 


Hyd un , Spiritualit 


E. 
Hv dh, Suffoco or, Matth. 18.28. Mark 
5.13. 
Moa, n, Suffocatum, res ſuffocata, Act. 15. 
He fiene, Talaris veſtis, Apoc. r. v.13. Amos 


it his work to fin; or, he 


* 
. 


* 9/1 7-The phraſe wee meet with Iohn 


1 2 Epheſ 5 10. Factura 2 

& Valla. Greaturg, 0 a. It 

is uſed alſo Rom. 1. = P's 

Felina, Opus , James 1. 25. Quaſi dicas Fa- 
Qio , quando qui aliquid opus producit ſecun- 
dium præcepta arti Loy oh difte , ut quum 
gui Orationem ſe 


that noble and eminent  facultic of mans 


der this is the Conſcience. included ,. which 
being renewed, is called alſo by the name 
of Spirit, Rom. 8. v. 16. Epheſ. 4. 23. 


Hoca, , Spiritualis. Tirduamy' Tm 9 


Spirimalia bena, often. Spiritnalit, Rom. 


x Corinth. 1 5.14. Aliquando opponitur re bur 
profanis, Epheſ. 5. 19. 1 Cor. 2. 13. & 12.1. 
i iter, 1 Cor. 2. 14. Item 


non proprie, ſed per Metaphoram, Apoc. 11.8. 


Ilych ad omnia ea Spiritus fignificata perti- 
net, que vel derem, vol vitam banc commu» 
nem denotant ; - mrwus vers ad ca ſilùm, 
que vel hominis animum e mentem , vel 
Spiritum Dei, vel Deum ipſum ſignificant, 
Danzus Iſag. Chriſt.lib, x. c.54. Auguſti- 
nus lib. 13. de Civ. Dei cap. 24. putat avon 
generalem vocem eſſe, que etiam irihii pe- 
cudibus poſſitz u vers proprie ſoli ho- 
mini iribui , non etiam bruiis animantibus. 
1. Eccl. 3. 21. Lxx. de brutis utuntur voce 


29. and 21.25. 


pes; inguit Lyranus, & hæreo, quod hæreat 
zalis 3 potinis ex s pes, & dps neo, ap- 
to. Veſtis promiſſa, ad ipſos uſque pedes de- 
pendens, Eraſ. It ſignifieth a Garment 


coming down from the neck to the foot, 


whereupon the target that covered all the 
body, even to the feet, is ſocalled. 


not make much of ſinʒ or, he doth not make 
doth _ miny d- 
na, that is, not induſtrioufly adorn it, 
22 ſet it forth with all art and 
skill, as the word 1 properly importeth. 
8. 34. and 
the ſame ſenſe of the verb i occurres Toh. 
3.21. and 1 Iohn 1. 6. though rendred by 
another word in Engliſh , Dugard. De ma- 
lis alicui illatis interdum accipitur , Matth. 
21. 36, 40. Ilese7 r coxjunctum cum Dati- 
vo, de beneficiis potius quam maleſicii uſur- 
$«tir , Matth. 7. 12. & 20. 3 2. Marc. 10. 
36. Generalem habet fignificationem , ſed 
quando ponitur cum nomini bus pecuniam vel 
lucrum fignificantibus , ut Luc. 19. 18. tunc 
deſcribit lucrum ex negotiatione acquiſitum, 
y ita apud Demoſthenem; & fic Latinum 
verbum facio accipitur. Eligo, Marc. 3. 14. 
1 Sam. 12. 6. 


b Iloiuaire, Paſco, rego, often. It is applyed, 


um pracepta Net- 


ricæ ſcribiz , aut babet, Keck. in Ethic. 


Hemm, Poets, Act. 17. 28. 
Ileus, Lui preſias , effedor. ut Juſtinus 


Martyr exiſtimat in lib. exhortat. ad Gentes, 

melins argue fignificamius Deus in ſacra 

Scripture zaunThs appellatur , quam a Plato- 
ne & Philoſe bis Iuruuggdc. ER enius n- 

Ns, qui ex 422 aliquid facit: at Jyug- 

295, qui ex inordinmo aliquo tantim illud or- 

dinat, & conſtruit, Danzus Iſag. Chriſt. lib. 

1. cap. 26. It is uſed Rom. 2. 13. James 1. 

223 23, 25. and 4. v. 11. 

Tea , Varius, Gen. 37. 7. Vari coloris, 2 Þ after; & 

ſeu Verſicelor. The Hebrew word is LA, propriè 
Paſſim, Varieties. The Greek anax/aov , Va- * qui 
rious, or Manifold, viz. in threeds, and co- Opilie,Sceph. 
lour; an embroydered coat, ſuch as Kings Scap. 
daughters uſed to wear, 2 Sam. 13,18.Here= 
by is ſignified the varietie of wiſdome , and 
manifold graces given to Gods people, Epheſ. 
3. 10. 1 Pet. 4. 10. It is uſed alſo 
Matth. 4. 14. Mark 1. 34. Luk. 4. 40. 2 
Tim. 3. 6. Tit. 3. 3. Heb. 2. 4. and 13. v. 
9. Jam. 1. 2. 1 Pet. 1. 6. 


2 Hleala, Paſior, often. This word Paflor, 


taken from Shepherds, is applyed to Tea» 
chers, Matth. 9. 36. and 26. 3 1. Chriſt is 
à mula The Shepherd of ſpeciall note. 6 
abel 9 xaads, Joh. 10. 11, 14. The good 
Shepherd, The great Shepherd, A au, 
I Pet. 5. 4. The chiefe Shepherd of our ſoules, 
are his honourable titles. a Metapborice trans a Notre 


fertur ad Magiſtratus. Axon, Hom, 
II. x. 


not only to Teachers, as Joh, 2 1. 16. Acts 22 


20. 28. x Corinth. 9. 7. 1 Pet. 5. 2. but tantùm pa- 
the ſame is ſpoken alſo of Kings, 1 , ftoralis of 
Rev, 19. 15. ſoit is uſed by the Lxx , Plal, © partem, 
2.9, Where we tranſlate rule. But a word es — 
of double fignification is to be underſtood — 
according to the ſubject matter ſpoken of: randi gregem 
as Joh. 21, 16, it being ſpoken of a ſpirituall ***<dirury 
Paſtour, it cannot be lo meant, of ruling as nw 

a King; but is to be underſtood of feeding, ducere, - "aa 


as a ſpirituall Paſtour , by doctrine and life, feadere, ana- 


It ſignifieth properly to feed as a ſhepherd, nederari. 
and metaphorically to governe : Feeding _ * 


importeth governing. The more proper tran» 75 wwe A. 
lation Act. 20. is 2 ; * 4 Greek 2 — 
word will bear rule alſo; but feeding as 4 in herba vi. 
ſhepherd doth his ſheep comprehendeth both. _ : "am 
The ſame word Joh. 21. our Saviour Chriſt Paſtoris eſt, 
limiceth rather to feeding: For, by lording ut divinis 
and ruling , Peter ſhould not ſo well teſtiſie Oraculis gro- 
his love towards Chriſt , as by painfull feed- Ra — 
ing. And there your on Vulgar inter- ſear Caſeub. 
preteth Paſce , and your ſelves — ;z thaugh = Exeacie. 
in the margent you would faine pray aide of Significar _ 
the Greek, to eſtabliſh your Popes tyranicall non fimplici- 


rule, Dr Fulk againſt Martin. ſed = wo 


[Tolurn , Grex. rex ovium, Luc. 2.8. Meta. & Regere 


phorice dicitur de grege ovium Chriſti , ſeu L 
cœtu fidelium , Mach. 26. 71. Jen 10 . Paſtor g16- 


It is uſed alſo 1 Cor. 9.7. twice. Ee — | 


Hnelurtoy, Grex, Act. 20. 28, 29. 1 Pet. 5. Ivang. 


2, 3. Parvum gregem ſiguificat, & maxi- 
me ovium, Janſen. in Concord. Evang. Luke 
12. 32. there are two diminutives in the 
Originall , guxesr miurtor, the word tranſ- 
lated flock , lignifieth, à little flock: but, that 
che exceeding littleneſſe of it might 1 


——CRITICA SACKA 


. Feſt. 
San 


num fit. 
d Quo nomis 
ne apud 


urbs mods 
ſignificatur, 
led homi- 
num cœtus. 
quorum 
uuum eſt 
corpus, et · 


tio. 
4. Conyerſa- 
tio, Corgel- 4 
Lap, Hoa ei 
in abrado 


S tatum Rei- 
public. 

2 Regimen 
adminiſtra- 


publice. 


tis in Repu- 
blica 4. In- 
ſtitutum, ac 
rationem vi- 
te quamcun- 
ue, GFeh. in 
oc. Theo og. 
f Non eſt 
ſimpliciter 
pea bode . 
uod privati 
Seiuntzet : 
creditum fibi 
munus 
mipiſtr a E, ut 
Magiſtrarus 
faciunt, Lo- 
rin. Gagneins, 
Salmeron. 
Heat u 
dicuntur, qui 
publico ali- 
uo munere 
unguntur, 
vel in 1is 
verſantur, * 
que in com- 
muni ad 
omnes ſpe- 


Non Cives, 


e Hb 


bloud is ſhed in warte : Or , of 5 | 
do ; becauſe it doth MH perdere : Or, 
rende , gidd omnia 


ſign fcat, 7. TToAims, 


tiomem Rei- 


* . Hoarrels , Civitas, reſpublice. Reſpublica, 


ctao ty Bucas. 


are, Fear not little Little flo 
e 


is exceflencie of a Gta irit. 


Teftarhent , and ever rramſlated bar, and 
Which , one place (1 Fer. 1. Bx.) only ex- 
„Bellum, often. Bellum, quaſi mini- 


4 
me beten vel qua ene . ne, 
| iN becauſe much 


cepred, 


Multi, & A, Sa 


5 of Bug, Per- 


[4 


Naw oe iy Wages ſignif. ip ca- | 


tus jure [ociari , ſec Cic. ut , Nec hæc 
urbs, nec in ea civitas. Trem, @ prætor ille 


eſſet, & Roma urbs, & eam civitas incole- 


ret , Stephanus in Theſ. Grac, A mus, 
Multus, quis Civitas tonſtar & multitudine 
Civium. A π ( inquit Ariſtophanes) 
quia facile vertitur. Civitas, qua Civium 
unitas. I. A place compete with wals for 
the people to dwell in, Matth. 9. 35. 2. The 
people whjch dwell in ſuch a place, Acts 19. 
29. 4 Metonymie. 3. Heaven, Hebr. 1 1. 16. a 


Metaphor. A Citie is called in Hebrew |' 


Y. Gnir, of MY. Gnur, to raiſe , or 


riſe , becauſe it is raiſed with houſes and 


walls. x 
n, Luc. 15. 15. & 19. 14. Act. 
21. 3 9. Mupticeps (à Munete, quaf: Munus 


& capiens) proprie is dicebatur , qui in civita | 


tem Romanam receptus , munerum particeps 
febat, Cornel. à Lap. | 


Epheſ. 2. 12. Civitas, jus civium, aut civi- 
atis, AQ, 22. 28. Cipiiatis flatus. Reſpu- 
blica ,reipublice adminiſtratio. Generaliter 
dicj poteſt Adminiſtratio, vel Diſciplina. 
Gall. Polire, Diſcipline. 


loammupyys', Prafcttus urbi, Acts 17. ver. 7. 
f [10AtTww ou, Verſor. Phil. 1. 27. mAtTue- 


ds, Vos gerite. Let your converſation be, 
The word uſed in the Originall implyeth, 
that they were Citizens of a Citie which is 
above, and enforceth this conſtruction, 
Only ye, as Citizens of an heavenly Jeruſa- 
lem, carrie your ſelves , &c. Generali ſenſu 
accipitur de moribus, & actionibus externis, 
Piſcat. It is uſed alſo Acts 4 I. τα¼ꝗů. - 
1444 Tp ©86. Syrus, & Vulg. Converſatus 
ſum coram Deo. Laudarem, fs conſtruftio cum 
Dativo id ferret. Magis receſfit Arabs , 
quum vertit , Inſtitutus & educatus ſum co- 
ram Deo. Budeus , Munere meo functus 
ſum Deo. Beza , Servivi Deo. Malin, Vixi 
Deo, ſicut Phil.s. 27. Lud. de Dieu. 


Heir, Pita civilis, civitas , Phil. 3. 20. 


He N mairwvya 5 i ggg , 


ſed Magiſtrarus reſpicit, ſigniſicatque , Officium ib? convedirum 


adminiſtrare, Zudaus. Nexus 


dicuntur, non modò qui publico 


aliquo mu nete funguntur, ſed etiam priyati homines: quod ad ea 


guidem at tinet, que in communi ad omnes, ſpectant, qualia ſunt | 


militia, relifjio, & ſi qua ſuns ejuſmodi, Nea in AR, 33, Ie 


Chrift addes anorher word , fo rhe words 
Burroughes go 115 

ciou I . . Civilis vita in cbelis eft. Pulzzte\, Noſtra im nominis 
Ter g, , quali. Oſten u Fin ebe New by Wulst, 1 Gre | 


Tau, Maltur; often. eApud probatps auto- Kg 
b res, Thucytidem, Homer 1 gh 


made icipes celorym - erimus, 
Steph. * Be 7 44 ver bum Coſtes 2 


- converſatio in coelis, Hieronymus , Manici- cqremperi 


parum verferif. Syrus Irirerpres afin ge- phe ng. 
3 — cofrum 3 | Gellice 41 viz eſt bam 
cas, Noſtre beſongue. We carrie and behave ume 
our ſelves ig this Iife as free Denizens of the cg, 4 
Cirie of Heaven: For ſo the werds in the cujus munic 
_Ciginall 2 — if we ſhould thus ade Lure om- 
' them, Our C nit whereof we are citizens, and de nde. 
whereunro we have right, is Marg Tor —4 


Howes, S pe; frequemer , multoties. 


Aus pro Magmis, amplus, excell — 72555 
* ot ork 3 _CXCenens , præ- Le Neu gl: 
{tans aſurpatur, teſte Budxo* Apux rat au- Er. * 
zem Interpretes , nil ufitatius; ar Gen. 15. x, licks I, 
Pal. 36. 6 Dan. 11. yer. 4. 1 Reg. q, left nus 
29. fs ucripitur Luc. 16. ver. 10. Ludovic. CR 
"de Dies. | ſtre in Calo 
lo Ni,, Multiplicia, Luk. 18. ver. 30. et, ſeu Gives 
Floavaex's Loquacitas, Matth. 6. 2. — 
E Hendlaspet, 'Multis vicibus', Steph. Reza. qua iger in 
Heb. 1. 1. ge, N οννα , Mul- Colo ſure, 
tifariam, & multimode , Yulg. & Eraſin. quitere de- 
Hex ute Multis vicibus , 755 nißcat gra dus . 
& incrementa doctrinæ Prigicite ; 5 2 The Greek 
Tes nus multis modis ; fignificet diverſas pa- wart! 
 tefattionam formag, Pareus. Tloauueper;, By fieth le: 
many pieces, Not entirely. ox, Af 2 
ter ſundry faſhions, Nox uniformly. Vox prior now wore; 
2 partibus dis eff , poſterior à modo: f no led, 
2 imereſt, illa referri poteſt ad var ias par- nom one : 
ies redemptions humang , bac aq varietatem rh — — 
figurarum & oraculorum , Eraſm. Prior vox gue in Heb. 
ſonat, quaſs 4icas, per varias partes: 40/4 fi- 1. . . 
gyſicat variis modis. en, homo u- 
rik dotibus , & mird dexter ate præditus, ; 
qui in omnem pariem , & ad omnia poſt ſe —— 
componere ; qua appellatione Homerus hne. 
ſtauit Ulyſſem: proinde fie nonnulli diftin-, © | 
guunt duas vaces Hic poſitas, ut per priorem fi- _ + 
gneri putent temporum frequentiam ; per po- 
fteriorem diverſos modos : qugn loquidem ; 
Deus & valde crebrò, & diverlis modis vo- 
luntatem ſuam manifeſtavit , Hyperius in lo- 
cum. Latine reddi poſſs, quaſs diceres, Mul- 
ris partibus , hoc 9, per gradus & momenta, 
2on mul & ſeme] , Cameron. in Myroth, 
Evang. That is, At ſundry times, or, By 
ſundry parts, (now one piece, then another) 
the word is indifferent for either ſenſe, They 
that tranſlated this Epiſtle into Hebrew { for 
it is extantin Hebrew) are for the former, 
but the Syriack and Arabick are for the la- 
ter : the word vvill bear both, and both are 
conſonant to the circumſtances of the Text, 
Biſh. Smith, 
h Ionvnnluacs, (Adjea.) Multi mi. Epheſ. k A wwe 
ö ver. 10, Lleaemishes gnfie , Ad ver- wits, & 
um, Plena varietatibus, Tremeil. It bath £99927; ue 


— 


curious vatietie in ir, Multiforms ills Dei ius war, 


ſepiemis, ſeu Aubifaria, Alltimnda, Steph. Arex.Mul- © 
in Theſ. Ver. Iqterpres,, Multiformis ; fic rim wor 


cum Ganges 
Beza,Eraſud. Pebementer varis, Alius, Fals v. A- 
de multiplex. Plena varictanm, Syrus. Mul- ta gicieur. 
tipliciter uaria, Zanchius. Magna, & d- | 
mirabili ugrietaze difliuiia , que nunguem 


exhauriri peteſt. Non Smpliciter , va- 
Fa dre mV nebx4Agss vehementer varia, 
NMoſt. ; 


ea 


, 
* / 
„ 


. 
OO 
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| CRITICA SACRA. 
I Ex i HM e C Adied.) vAbundans in- mal? agit 3 Nequam autem qui-meditate r Qui alis 
— „ ane ee 4 45 19. * . i & cums dolo maid git. unde bolus ,%d — Dag 
r magnifi. | mal? agendiny verſwilſmus , Tomes« paſſin tacie (d ne. 
dicas, - cus, Marc. 14. 3. Tamen perſone potius con- appellatur in Seripturis,Eſtius ad i Corinth. quitia, Bec. 
tenen ae: __ wenis quam rei. It is uſed alſo. 1 Timoth. . 8. A ftüdie, or deſire to doe miſchieſe, vin in fe. 
rug Ins : 2. 9. 1 Eet. 3. ver. 4. | Pareus. Rom. 1. ver. 29. np Which ted is Cale 
Mulch . 1 TG, Magnipretih, Steph. Bexa, Mar. | - our Engliſh. renders Wickedneſſe, Not Gaga? ang 
inrimis viſce- 13, 48. Fug. & Eraſm, . Pretioſus. It is ſo fitly chere, it being the purpoſe of the in Greek c- 
ribus com- uſed allo Joh. 12. 3. | holy Ghoſt to. ſer domn a particular vice: mea, boch 
1 Hexvb me, adultis modi, Steph. Beza. it may rather be tranſlated, according to l * 
es E Hebr. 1. 1. that is, In divers forms, or fi- | the Etymon , zroubleſomencſſe. , or a de- bound ia 
ulis, & a. militides, as the Syriack and Arabick Para- | fire to procure, trouble and moleſtation sell to note 
ſumpnu, phtaſts would have it, (chat is, ſometimes to another : therefore it is given to Sa-the at la- 
eta n the likeneſſe of a man, ſometimes of an | tan, The troubler of the Saints of God, . 
nore digaus. Angel, ſometimes of fire, ſometimes of a] lee is often called 5 aroryegs Ter trou- take in com- 
m Vari mo- winde: but this is rather gi, bleſome one „ Dr, Sclater. q This word mirring fin. 
dis, Came om. Or ratber, as it is generally taken, In di- ſigniſieth an unquiet working wicked-" A eti%, 
elnu. vers manners of utterance, and manifefta» | nefle , that will take pains to doe a ſprewd  ncendos 


BW 
7 


— 


2 


67 


n Syder. 

© [Toyness 

ſecreram a 
antivo, 

bio Demone 


tur, 
Feale. Ex010. 
＋2. c. 33. In 
Scrip;ura N. 
Teſt» quando 
fine adjundo 
SubRantivo 
» }eum: ar 


natur 5 
Werke i 
telligitur Sa · 


ſeeleratum, 
ntpote à la- 
bore ditum, 
Freſm. De 
induſtria mas 
Irs,malignus, 
homo 
mals agen. 
dum exercl- 
tatus, 1. Eſt 
malus. 2 Ma- 
lignus. 3. Ver- 
ſurus. 4. Mi- 
ſer. 5. Labo- 
xioſus, Cornel. 
Lap. Ubi 
articulus 
adjectus, r 
F unf, dæ- 
monem ip- 
ſum ſigni ſi - 
Ear, qui 6 


niorum ten- 
tationibus eſ- 
ſe obnoxios, 
— * 
3090-1 2. 


tion ; as ſometimes in a viſion, and by 


eams , and ſometimes in dark words, 
plainly and familiarly , Biſb. : 


and ſometimes 
Smith. ö 
bu, Potus ,, 1 Corinth. 10. 4. Heb. 9. 10. 
Whence pomum, for an apple, becauſe a kind 
of n drink is made of apples. 
Tlernggs , Malus, often. Td mwnggv , Ma- 
lum, Diabolus per quandam Antonomaſiam 
wocatur 6 Tomgss. Hoc ita notum , ut nibil 
mags. Occurrit autem ea phrafis aliquotiesin 
Novo Teſtamento: Neſcio an etiam in Ve- 
teri. Autor Latine Vulgate non uno modo 
ſemper reddit. Nam reperio apud illum in 
declaratione Ty wovnpe , cum boc modo ſu- 
mitur , Malus, malignus, & nequiſſimus. 
Malus legitur Mat. 13. v. 19. Malignus, 
x Johan. 2. 13. & 5.18. Nequiſſimus,t phe. 
6. 16. Duo priora uſurpat etiam Tertullia- 
nus, Druſ. Obſervas. Sac. lib. 13. c. 16. Sic 
Matth. 6, ver. 13. Am w os , Ab illo 
malo, id eſt, à Satana: nam von, po- 
ries de perſona, quam de re dicitur, & arti- 
culus maſculinus ad junctus, omnem dubitatio- 
nem tollit, Interprete ipſo Johanne, 1 Joh. 2. 
13. & Terculliano , qui malignum interpre- 
tatur, Beza. from —Ʒ 'GQ Y, Hee troubleth 
and vexeth the godly by his wickedneſſe. Si- 
gui ficat aliquid amplius quam ta xd e, nempe 
eum qui fit in omni ſcelere exercitatus , & 
ad injuriam cuivit in ferendam totus com- 
pararus, Beza in Matth. 5. 37. It is taken, 
1. Pro malo pænæ, the nit of puniſhment. 
or trouble, as Epheſ. 6. 13. *Ev Tj nuzga 
Th nome , The evill day. There is in the 
Originall an article adjoyned to each word, 
That day, That evill day. Bexa tranſlates 
it, Tempore adverſo 3 and our Tranſlation 
reads ir, In the time if trouble. 2. Pro ma- 
lo culpæ, or fin, Matth. 5. 37. and 9. 4. 
John 3: 19, Rom. 12.9. 1 Pet. 3. 11. 
2 Thel. 3. ver. 2. romgay, Men defirous 
of trouble, after the Gran, mar Etymon, 
rocu it to others; or men of vitious 
ife , notorious lewdneſſe. This title cvill 
is given to the world, 1 John 5, 19. Gal. 1. 
4. to the fleſß, Mah. 12. 3 5. Therefore it 
comprehends all our ſpirituall enemies, Mr 


0 


Peri. 

He, „ele, Malitia , ſcelus , pravitas. Refs 
admonet T heophylaQus wornel, nequi- 
ria, aliquid peſus eſſe quàm ft ugn/a , ma- 
litia. Malus erm ( inquit) eſt quiſpiam 


„ 


[ „ n | 4. llati 
turn, commonly the effect of malice » I 3 


Corinth. 5. 8. Inveteratam malitiam de. ralis, quòd 
clarat , omnjum_ ſcelerum matrem , Beza incendlis 
in Mar. 7. 22. Some derive it from n ih 
ioc vexatio , and ipws amor: becauſe the g,p 
love of fin, brings torment. It is uſed Bi, i, 
alſo, Matth. 22. 18. Luk. 11, 39, Acts 3. pe, va- 
26, Epheſ. 6. 12. ken fe, by — * 
IIöros, Labor, Dolor. It fignifieth Labour bus Ad vali. 
and pain; they goe together: whence wee tatem redi- 
ſay , bee that labours takes pains, and a fl. Eraſmes 
vvoman is ſaid to be in labour, vyhen hee is fL lid 
in the pain of child birth. In Nau. Teſta- fignicace 
mento ter legitur, & dolorem , cruciatum, ſeu putat quim 
paſſionem ufer „ Paſor. Apoc. 16. 10, ky edit 
II, & 21. 4 . 
Ice a, Iter, via, Luk. 13. 2 2. James 1. ver. 11.8 Rd 
[Topsvoyaur , Proficiſcor , eo, » diſcedo, ullius idonei 
vado, pergo, iter facio, often N in hoc ver- teſtis aurori- 
bo Metaphora uſitata, qua vite, humana cur-onſirmari: 
ſus per proſeitiouem five iter Thos Loc. imd vers 
1. ver, 6. Ac wogwick in peccatis dicuntur, dici poreſt 
qui vitam in -peccatis tranſigum: fic 2 Pet. %iquis cam 
2. ver. 10. & 3.v. 3. Judz v. 16, 18. Ger- gp u 
hard, in 1 Pet. 4. 3. Pro profectione ad mor- nunquàm 
tem uſurpatur, Luc. 13. ver. 33. de morte oppugnitrit, 
Chriſti uſurpatur: complectitur ejus reſurre- %* ? N 
ctionem, aſcenfionem , & ſeſſonem ad dex. Gall g J. 
tram Dei, Joban. 14. ver. 2, 3, 12, 28. @ ciſſim expu- 
16. v. 7, 28, Gerb. in Harm. Ht plurimum gnantur mul- 
uſurpatur de loci mutatione per profectionem & urdes , 
alis ſuſceptam, Matth. 2.9, 20. & 10. 7, Ayo non f. 
Non perpetus ſpontancam profectionem ſigni- ceat diripe- 
ficat, ſed quandogne talem quam quis invi- re: Hoc enim 
ius ſuſcipere cogitur, Act. 1. 25. Vivo, eſt 7 
Luc. 1. 6. & in Epiftolis Petri, & Judæ P, 5. 
ſape. | pulari, 8c was 
Hefte, Vaſto, populor 9. 21. 6 dug, ſtare, incen- 
Perdidit, vel populatus eft, Sed Perdendi fs domibes 
verbum mihi magis placuit, velut ab ipſo jun en 
Graco dw deſumprum. Vulg. Expugna oo? ont . 
bat, dure. Plus aliquid hoc verbo fignifica- be id eſt, ab 
ur: nempe everſio, Beza in loc. It is uſed al- . f. 
ſo Gal. 1. 13, 23. * 
Iloeie ggg, Nee 1 Tim. 6. 5, 6. Pieta- vit At enim 
tem appellat hoc loco Paulus von tamum M- dices, hoe 
pus, id eſt, reditum quendam & vectigal, — 4. 
quod ſemel tamim in anno, vel in tota vita 147058 per 
percipiatur : ſed moero wor eſſe ait, ie. fundum nego, niſi ex- 


* 


| , Ppugnatio 
preceſſerir.Poſſunt enim agri & urbes, ſalvã Republic4, vaſtari, ur 
Hannibali accidit tandem a Romanis ſuperato, Bea in Gal. 1.Me- 


taphora à re militari : nam gwop0sr'y propri dicitur de vaſtationi- 
bus ac popaulationibus agrorum & urbium, Piſcae. 


CRITICA SACRA. 


tRceipitur eTloppues Purpurg. Videtur eſſe vox Phæni- 


& peremem, five inexhauftum fomem, 
qui ſemper ſummos uberrimoſque proventus 
fundat nobis , & producat, Tlopiguaos enim 
oy eft quam mess & p, Danæus in 
ocum 


TI%pyy , Meretrix , often. A , to ſell: 
becauſe whores make ſale of their bodies. In 


the Germane tongue Mur, ex Huren, 


Conducere. Meretrix , & merendo ,- teſie 
Valla. Hæc etiam Proftibula dicitur , fue 
2 Proſtrando, They proſtitute their bodies 
for gain z five (ut alii putant) quod Pro ſta- 
bulis, id eft , ante diverſoria ſoleat habi- 
tare, Calep. Vide Amamæ cenſ. in Levir. 
21. 7. Jac. 2. 25. # m Perinde eſt five 
Meretricem , ſive Præfectam meritorio hoſpi- 
tio vertamus, Vorſtius. 

Tlopreier, Scortatio, Steph. Beza , often. For- 
nicatio, Vulg. The Latine word Fornicatio 
is derived 2 Fornicibus. , of the vaulted 
houſes, where ſuch trumpets uſe to proſti- 
tute themſelves, Haymo, & Bexain Matth. 
19. 9. Matth. 5. 3 2. ponitur pro Adulterio, 
cit Adulterii & Stupri nominibus Latini 
quoque interdum promiſcue utuntur. Act. 15. 
20. Scortationem vertunt, quam melius cum 
veteri imerprete for nicationem dixiſſen. Eſt 
enim actus profeſſionis meretriciæ in fornice 
ftantis viri , vel mulicris mercede patta pro- 
ſtitutæ, & omnium libidini patent. Hæc 
fornicatio 4 « popes quidem apud genes fuit, 
& publice licita ac permiſſa, non item Fu- 
dab , Salmaſius de Faenore Trapexit. lib. 2. 

Tlopreve , Scortor. Dicitur de uxore que palam 
omnibus proſtat, uno & altero adultero non 
contenta , quomodo uſurpevit Dion, de Meſ- 
ſalinæ & Silii nuptiis loquens, Bexa in Matth. 
5. 32. I Cor. 6. 18. and 10. 8, Rev. 2.14, 
20. and 17. 2. and 18. 3, 9. 

ner, Scortator , 1 Cor. 5. 9, 10, 11. and 
6. 9. Epheſ. 5. 5. 1 Tim. 1. 10. Hebr. 12, 
16. and 13. 4. Revel. 21. 8. and 22. 15. 

Tloppo, Procul. IIe H, Longiùs. Matth. 
15. 8. Mark 7. 6. Luke 14. 32. and 24; 28. 

T16pþw94r , Procul, e longinquo, Luk, 17. 12. 
Heb. 1.13, 


cia. Chald. i eſt frangere : quia frangi 


Diviſit noſtras purpura veſtra togas. 
It is uſed alſo Mark 15. 20. Luk. 16. v. 19. 
s —_ 4. and 18. 12, © | 
oepu pos, & contratte myppvpes , Adject. e Whence 
g drehe „Joh. 19. 2, ye. : 5 7 on 2 | 
*peve; , Act. 16. 14. Purpuraria 
Vulg. Duc purpuram vendebat, Beza. TIdeb 7 Payee, | 
fingulari numers dicere malui Purpuram , un vendi- ' 


ne quis de Purpuris Piſcibus agi putet, Id. Ur. à no- 
ibid. Purpurz venditricem int 1 wt; Sans 
Hieronymus. pete oaks. oy | 
House, <Quoties , Matth. 18. 31. and 23. Vendere:nam 
37. Luk. 13. 34. Pw purarii 
Iles, Potus, Joh. 6. 65. Rom, I4. 17. Col. == + qr 
\2+V, 16. colliguar 
Iloovg, Juuntus, often, purpuras, 
oc eſt ri 


Ilomguws, Fluvius, often. ifs TeT1uds , 
Potui aptus. Apud — * — 
de Oceano. 

Ie ugio cbj , Qui 2 flumine rapitur , Rev. 
12. 11 

x Hound, * „ quantus. It is uſed of x Non fim- 
Quantitie 1 Joh. 3. 1. but moſt uſually of Pliciter rg 
Qualitie , ſo Matth. 8. 27. Homnes Nr —_—_ * 

L g 5 Nuali eſt hic? Quali & quantusꝰ — 2 

Graca vox per utrdmque illam Latinam ex- cum empha- 

primi ſolet. Luc. 1.29. Quali & quanta m- n quadam 

mu. id eſt, quam honorifica atque magniſi As Kis. 

ca, ac proinde ſupra ſortem ſuam poßta ? i- 

ſcar. Sic Luc. 7. 39. Habet emphaſin quaſs 

admirationi de excellentia ſeu enormitate, 

Chemnit; Both fignifications- agree to that 

place, Mark 13, 1. y IIe Avi, Quales, ] The Dicei- 

& quanti lapides | Quam pulchri , & quam — 3 

grandes! Gerh, in Harm. Piſcat. How faire, I—_ * 

and how great 1 Interrogatio admiranti. ſtones : for 

It hath not a fimple interrogation , as add, they were 

bur an admiration rather, on the good part. Nd, and 

2 Pet. 3. 11. What manner of people | Even Forms ® 

to admiration. Hſurperi ſolet in admiratio- writerh) fif- 

ne de infigni alicxjus rei vel perſone quali- teen cubirs « 


i ti 
ſram. 


tate. Matth. 8. 27. de Chrifto mark tempe- 1 — ro 
ſtatem uno verbo ſedamte uſurpatur. Empls — = — 


ſis ergo eſt in voce morerres , ut fit ſenſur, 
Qua m pie , quam prudenter , quam accurate 
vor oportes converſari | Quàm ſanctos & pios 


ſolebat nobili colork cauſa : aut, quia ipſæ 
purpure lingud ſua conchas frangere queunt. 
Purpura à puritate luck , Martin. in Lex. 
Philolog. The name of a ſhell-fiſh called the 
Purple 3 it is like an Oyſter, and hath 
in it a liquour, which is uſed to make the 
purple-die, of great eſtecm . Purple and 
Scarlet are put ſometimes one for another; 
They clothed him with purple, Mark 15. 17. 
They put on him a ſcarlet robe, Matth. 27. 
28. for which another ſaith, They put on 
bim a purple robe, Joh. 19. 2, The Greeks 
and Latints have applyed the purple colour 
to bloud , and bloudy death, as mppy- 
pros Sc ys, Purple death, in Hom. 
Iliad. 5. 


Purpuream vomit ille animam. 


He vomited out his purple ſoule, that is, his 
life-bloud , Virg. e/Eneid. 9. Veils purpu- 
rea, Marc. 15. 17. de qua Martialis', quod 
eſſet antiquirys inſigne Romanorum magifira- 
mum, cauit: 


vos eſſe convenit ! Luale & quantum in vo- 

bis vigere debet picratis & virtutis fludium| 

Gerh. in 2 Pet, 3.11, . 
IIb, Quando, Adv. interrogands, Luc. 2 1.7. 

Joh. 6. 25. & Hor, aliquando, dictio encli- 

tica, folo accentu diſcriminantur, oiten. 
He o Hter 7 Joh, 1. 17. g 


2 Henſetey, Poculum , often. Dicitur un- x\Signifcar 


eror, quaſi vl mov __ quod potum conti- id unde bi- 
neat. Poculum in genere ſi gniſcat, cujuſcun- 

- tandem illud Sts 7 rig or R 
viris doctis annotatum eſt per Cus He- Arens fir. 
— —— hoc Helleniſlarum u Deriratur & 
eior, fignificari ſortem proſperam ant impro- 1. 
ſoeram, quæ Deo 2 ac —— N uk 
cuique 2 Pro adverſa autem ſorte, u8 Chamier. 

in Pſalmis, Eſaia, & Jeremia aliquoties ; ita 
in his libris non hoc tantum loco, ſed & in- 
fra, Matth. 26. 39, 42. Mare. 14. 30. Luc. 
22. 47. Job. 18, 2. & in Apocalypſi ſioni- 
tur, Grotius in Mat. 20. 22. I. A kinde of 
pot, ot goblet, whereby of old time they 
did meaſure. a portion of drink to each 
perſon in the family, Luk, 22.17. 2, Taken 
Ff metony- 


natores, aut 2 
— 
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| meronymically , for the wine contained in 


the cup, Marth: 26. v. 27, 3. The croſſe, or 
portion of affliction meaſured and diftribu- 


ted to every one of the faitbfull , Matth. 20. 


2 Iſt Porare 2A 
five Petum 
prebere, 
Gech. 


23. Vide Grotium in loc. 
Nena, Do potum, duco aquatum, rigo. Tlo- 
nge, Paſ]. often. 6 


Hör, Compotatio, 1 Pet. 4. 3. Denotantur 


hoc nomine cum / conjuncto luxurioſæ 
compotationes, in quibus ad numerum bibitur, 
& potando certatur, Eſai. 3. 11. & 22. Ly- 


ranus ut diſtinguat ab broννν = accipit de 


potationibus incbriativis fine vino. Sed 
cencinnius eft vivopauylcy de uitioſo ba- 
bita & affedtu, res de potandi actu acci- 
pere, Gerh. in loc. Frequent and immode- 
rate bibbing. Inexbauftam illam notat in- 
8 corum qui ad numerum bibunt, Bul - 
inger. 


De, #bi? often. Adverb. interrogandi : item, 


fine accentu, we circiter ; eſt dictio enclitica 
Rom. 4. 1a. item indefinite accipitur 1. Joh. z. 


b Nomen 
Latinnm 


unà cum po- 
teſtate ac ju« 


IIpailaetor, b Pratorium, Matth. 27. 27· Mark 


15. 16. John 18. 2833. and 19. ver. 9. 
Acts 23. 35. Philip. r. 13. Id e, Ceſaris 
regia: late enim patet Prætorii appellatio, un- 
de & Milites Prætoriani 


ricdickione in Hegi @eanai,Per areolas, Marc. 6. ver. 40. 


rovinciam 
* ſe⸗ 
cum attule 
rat, illud igi- 
tur ut vulga- 
tum — no- 
tum Ev e- 


e Facio, exige © 
utranque ha- 
ber fignifica- 
tionem, Fan- 
ſen. 


d sed ſi deri- d 
vatio ſpecte - 
tur, ſopat 
_ res 

cta à quo- 
piam. ce 


vel uno vocabulo, Areolatim ; dicuntur enim 


Sea bortorum areol æ. Grace eff, Areo- 


læ areolæ, id eſt, per Arcolas fingulas They | 


ſat downe ranks ranks , that is, ſundry ranks. 
The Greek word ſignifieth ſuch beds as 


are made in a garden, fo that the com- 


pany which were there ſet, might ſeem as 
rowes, or borders of beds in a garden: 
ranks of people ſitting down to be fed of 
Chriſt, "aq q : 
Iledow , frve aegTlo, Facio, ago, exigo, 
exerceo. Luc.3 13. ear. Vulg. Lat. Fa- 
ciatit: but the Greek is to be tranſſated Exi- 
gite , Exact, or require , as Eraſmus firſt of 
all noted, , 


Tle&y wa , Res » negotium, opus , often. 


Rem fignificat , & proprie rem factam, & 
gue jam cft in opere, ut ita loquamur, Jun. in 
Parallel. 

Tlegywalda, Negotia, 2 Tim. 2. 4. 


e Negotiatio · Tlegywelw oa, Negotior, Luk. 19. 13. In ſe 


nes lucroſe, 
Ge/ 5. 


- ac per ſe eſt verbum generale, fignificans res 


& negotia gerere rebus & negotiis gerendi 
occupari, couari aliquid efficere, Xenoph. De- 
mo! b. In ſpec ie bzc uſurpaur de negotik qua» 
ftuoſis ; ut ſignificet, Negotiari in aliqua re 


ad lucrum , Budzus. 


fax, Exattor, Luc. 12. 58. Exafor mul- 


* 
* 
* 
« 
* 
— 


ctarum. Operator, exactor, quæſtor, qui mul- 
tas exigit, Eraſm. Budzus. A Y 
exigo. Significat eum qui homines angu- 
ſtiat exigendo, & adigendo, ad ſolutionem 
ris altent , nit. 


Iipats, Fgdum; actio Matth. 16. v. 27, Luk. 


23+ Flo AQs 19. 18. Rom. 8. 13. and 12.4. 
Col. 3.9, Some tender it actur j but actum 


is more uſuall in this ſenſe, ſaith Palla. Bu- 


Add um rerum, Aixit Plinius 
tem uſurpaviie Suetonius. Qua vox Latinè 


dus, tam actus, quàm acta, refte dicit tra- 
dit. Lucan faith of Ceſar, 

Licet ingentes abruperit actus. 

5 quam vo- 


. — 


TIpzos , Mitis, Matth. 27. 27. 


Ilpzo7ys , Manſuetudo, lenitas. 


— 


— — 


| 


non poteft exprimi uno vocabulo , ſed gemini 
voce appellatur Actio moralis , quande quis 
agit ſecundim præcepta bonorum morum, 
Keck. in Ethic. Prodicus apud Platonem 
ita diftinguit d Fu & mina, ut dicat 

Ein ſemper eſſe hone ſtam, in,, au- 
tem etiam tur interdum : 0% pro- 
pris de — actionibu⸗ ticks, 2 
vero de operibus & affectionibus. Act. 1.1. 
Imerdum Græcam vocem Latini ſervants 
Hilarius ad Matthæum; Nam ſicut libro 
Pra xeon continetur. Interdum acta, & paſ- 
ſim actus dicunt : & quidem Fngulariter, 
nonnunquam; ut apud Proſperum De prædict. 
parte 3. ut teſt atur Aus Apoſtolorum, Nu- 
bes eum ſuſcepit, & ſublatus eſt 3 diſcipulis. 
Fulgentio , Liber quem de Actibus Apoſto- 
lorum Lucas conſcripſit. Item, Liber appel- 
latur, qui Apoſtolorum AR&ibus aſſcribitur. 
Item, Liber, qui Apoſtolica continet geſta, 
Heinſius in lac. ; 


Ilir, , Vendo, Maith. 13. 46. and 18. ver. 


25. Joh. 13. 5. Acts 5. 4. Rom. 7, ver. 14. 
l uaſi p dos, 
quod qui donati ſunt hac virtute, omnibus ſe 
faciles ac placidos reddant , Beckman. In lin- 
gua Græca Jgnificat lenem . manſuetum, 
humanum , placidum, & eñ nomen virtu- 
3s. Parvus came from this Greek word. 
<Qualem priſca «tas deieſtabatur, omnia in 
fortitudine ſua eſſe putans , ednque ſolam eſſe 
virtutem. The Sepruagint have rendred t an 
Hebrew word, that ſignifieth afflifted , by 
this, as Plal. 36. 11. Adverſa enim homi- f 
nem manſuetum reddunt , & mali vera ® 


Tipgcs Grech etiam dicitur , qui moderate 
poteſt ferre. 

1 Corinth. 4. 
21. 2 Corinth. 10. 1. Gal, 5. ver. 22. and . 
1. Epheſ, 4. 2. Col. 3. v. 12. 1 Tim. 6. 11. 
2 Tim. 2. 25. Tit. 3. 2. 


TIpar's, Mitis, leni, Matth. 5. v. 5. and 21. 5. 
Ilfad ms, Manſuetudo, Jam. 1. 21. and 3. 13. 


1 Pet. 3. 16. 


ping, Decet, Matth. 3. 15. T8 mpimy non 


fegnificat hec loco externam ſpeciem decori, 
ficut 1 Cor. 11. ver. 13. ſed quod ex Dei ordi- 
natione & juxta velumatem ejus fieri conve- 
nit, & debet , ſicut uſurpatur Heb, 2. ver. 10. 
& 7. ver. 6. Chemnit. in Harm. Tlpis 
Tv eſt, Servare in ſermone & geſtu conve- 
nicntiam , id eſt, non diſcedere à nature, 
& perſonæ, ac locorum ordine, Victorin. Stri- 
gel. It is uſed allo E pheſ. 3. 3. 1 Timoth. 2. 
10. Tit. 2. ver. 1. 


Neeocelæ, Legatio, Luke 14 32. and 19. ver. 14. 
Ięiag zu, Legatione fungor, 2 Corinth. 5. 


ver. 20. TipzggCtvouly*s ] We tranſlate it, 
Wee are Ambaſſadours : whereas it is but 
one word in the Originall, and of a pre- 
cious emphaſis; for the word of action ſi- 
gnifying the office, tels us, that thoſe offi- 
cers muſt be men of action. The ſame A- 
poſtle, Epheſ. 6. 20. uſeth the ſame word to 
the ſame purpoſe. | 


Hegg me, Senex, Luk. 1. 18. Tit, x, 2. Phi- 
lem. 9. 

Hesegu ne, Anus, Tit. 2. 3. | 
TIges Cu N, Senior, Precbyter , often, Preſ- 


byrer Græca vox eſt, que hebraicæ Zaken 
ih 2 reſpoudet 


. mranſuetudo conſpicitur & probatur, Chemn. paupe,,” 


affiitus, and 
73 
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fieth ſo, and 
is uſed both 
of profanc 
andtcclefia- 
ſticall Weis 
rers in that 
ſenſe. 
Presbyteri 
yox Greca 
eſt 4 Græci E- 
nim eg 
-7p0y vocant, 
qui jam æta- 
te provectior 


Sæpe Presby- 
teri nomen, 
& Paſtores, 
de Epiſce pos 
continet ge- 
nerali ſigni fi- 
caàato, uti J 

x Per. 5. i. 
AR. 26. 17, 
18. 


® Pide Beta. 


reſpondet , & non ſolim ætate ſeniorem (qui 


propter ætatem venerandus eſt) fignificat, || 


ſed etiam eum qui in Reipub . dignitate & 
authoritate prafiatzeftque honor i vocabulum, 
quo honoratiores & magiſtratus in Veteri 
Teſtamento nuncupantur : & inde tranſlatum 
eft , ut Rectores Eccleſiarum C brifti in No- 
vo Teſtamento ſignificet, Hadrianus Saravia. 
Hæc enim vox de politia Novi Teſtamenti 
uſurpata, ubique Miniſtros verbi denotat. 

ct. 11. ver. 30. & 14:23. C 15. 2, 6, 22. 
Scultetus. [lpsabuTtpss, Preſbyters , whence 
our tongue, following the French [Pre- 
ftres,] long ſince derived Priefts, B. Bilſon, 
Deodate. For, though the word Prieſt, 
by Popiſh abuſe , is commonly taken for a 
Sacrificer , the ſame that Sacerdos in La- 
tine: yet the holy Ghoſt never calleth the 
Miniſters of the New teſtament lepei s. or 
Sacerdotes ; therefore our Tranſlatours 
_ make a difference between the mini- 

ers of the Old Teſtament , and them of 
the New) call the one, according to the 
uſuall acception, Priefts , and the other, 
according to the originall derivation , El - 
ders: which diſtinction the Vulgar Latine 
alwayes rightly obſerverh , Fulke againſt 
Martin. James 5. 14. Our Tranſlation is 
true, and proper to the Greek word, which 
ſignifieth g Elders , and therefore is ren- 


- dred Senjores of the Vulgar z but of the 


Rhemiſts eAxcicnts, not ſo properly as of 
us Elders; for both the Latine Seniores, 
and the Greek IIe fu 7vpor fignifie with 
compariſon ; the poſitive and ſuperlative 
degree of the ſame word doe fignitie Old, 
and Eldeft : theſe Officers were ſo called, 
becauſe , for the molt part, they were 
choſen from the elder fort of men. Se- 
mor, Luc. 15. ver. 25. Eft etiam nomen of- 
ficii, Tit 1.5. qua ratione etiam Apoſtoli 
hac voce denotantur, 1 Pet. 5. 1. (onferr Act. 
6. 4. & 20. 28. 1 Tim. 5. 17, 19. Vocem 
764960] ps Chryſaſtomus & Theophyla- 
ctus ad atem re ferunt, Ambroſius rectiu⸗s 
ad mune/ is dignitatem, Scultetus in locum. 


eAliter Hyperius cenſet, tum qudd mox adji- 


cit per Anti ibeſin de junioribus; tum” quod 
po quam de viduis egit, ſubjccit de Presby- 
teris. Vide Salmaſ, de Epiſcopi & Presby- 
terù, pag. 152.154. 155. Vide Wallzum in 
locis Communibus , & Laurentium in J ac. 
5. ver. 14. & 1 Pet. 5. 1. 


TIpeaCulieoy , Seniorum ordo, Presbyterium. 


It ſignifiech a company of Elders. Presby- 
terium in Latine is uſed by Cyprian, lib. 3. 
Epiſt, 11. & | 2. Epiſt. 8. & 10. for a Con- 
feftory of Elders.” x Tim. 4. 14. It doth 
ſigniſie (faith one) not onely a company of 
Presbyters , but alſo the office and function 
of a Presbyter. Hieronymus, mbroſius, 
Pcimaſius. Haimo, Lyranus dicunt, Pres. 
byterium hic eſt dignitas vel officium Preſ- 
byterii: quibus & Calvinus adftipulatur. 
Chryſoſtomus , & Tbeodoretus, & qui 
horum weſtigiis inſtiteruns , Occumenius 
ac T heophylaQus , per Presb+cerium non ni. 
þ Epiſcopos iniclligunt. Ttaque fi, demus 
(inquit Scultetvs in locum) ys: gie 
hic cœtum ſeniorum ſignificare erunt ſenio- 


res illi, Apoſtoli, Evangeliſtæ, Prophetæ, & 


 Laxii diſcipuli, quos Scripture docent de 


II, Prinſquam , often. : 
TIptouar, Diſſecor. Heb. 11. 37. Propris, ſerr a ! Ex Ses, 


mus allegatis TIT Nam Gr acum vere 


presbyterits fuiſſe in prima Ecclefiaznon Laici 
euiores, quorum Scriprura nuſquam meminit, 
& qui hoc ipſo loco 2 Presbyterio, velut ex 
Profeſſo,excluduntur. Presbyterium enim hoc 
munus miniſtris ordinandis impoſuit, Nulli 
autem Laicerum ſeniorum manus miniſtris 
impoſuerunt: Hoc poſtremò habendum; ſo- 
los paſtores manus impoſuiſſe miniſtris, Cal- 
vinusy lib. 4. Inſtit. cap. 3. So Jerome and 
Anſelme expound Presbyterium by Presby- 
teratus, or Epiſcopatus, that is, the office of 
a Prieſt or Biſhop : and Lyra, Preſbyterium 
eſt dignitas vel officium Presbyieri. Yea, 
their owne Rhemiſts confeſſe ſo much, in 
that they tranſſate the word Presbyterium 
in this place, Prieſthood , which doth not 
ſigniſie a company of Prieſts , but the of. 
hce and order of a Prieſt. Yer h others h Significat 
ſcem to be of a contrarie opinion, Collegium 


i Henne, Praceps, Acts 1. 18. The Greek ©? Hefe: 


words ſignĩſie thus much, that Judas fell e Ju. 
down flac, and was rent in rol in the Beelefiz 
midft , wich a marvellous buge noyſe. Haud Chriſtiane? 
incommode dici poteſt , quod Judas, fracto — "hor 
laqueo, in terram ceciderit , Gerhard. Be. e ſe 
da & Bullingerus vertum, Præcipitavit. Oe- Collegivon » ut 
cumenius, Eraſmus, & Vatablus, ad verbum Luc. 22. 66. 


vertunt Præceps, vel dejecto capite, & in Mi — 8 


terram prono, qui eſt geflus ſuſpenſorum, Jan- Came in 
ſen. Cornel. 3 Lap. Myroth. 
Evang- 


—— _— 
They, £900 afron. Ver .Vergic 


vobis longe præſtantiores ſunt, quamvub vo- hr 0 1 
bis primi in regno Dei videamini : verim, ac geſtum la- 
quoniam additur, in regnum , ideo fimplicius queo præfo- 
eſt Vulgati verbi ſignificationem(qus uſurps- Ar —— 
tur pro præcedere, præire. ) hic retinere; quo =o Wijotins, 
ſenſu accipitur , Matth. 14. 22. @ 26, 32. ur moner 
Marc, 10.2 2. & Syrus habet verbum praceſ.. Eraſmus. 
ſit, anteceſſit, antevertit, Matth. 26. 32. Gerb. 
in Harm. Matth. 2. 9. «pony. Preibat, k Non eſt 
De Vulg. Pragedebat, Eraſm, — 
ued & ipſum Latinis ſgniſirdi, ita præce - ue. 
dere, ut fs dux vie: ſed illud — 2 + Firms 
Graco, Beza. . i probationibus 


TIpoarprioua, Præopto, 2 Corinth, 9. 7. From beam con- 


the Prepoſition , which ſignifieth Pre, Bars 
& 2 verbo azpropuer , Eligo, Pre alis — 
eligo. p., Præoptat, id eſt, ul renſe, fay 
tro ſeligit ac conſlituit apud ſe: Livius autem Pen, Be- 


fic Gr æcum hoc voca bulum expreſſis libro Pu- 5 — 2 


k TIpoarndouwe, Amecriminor, Rom. 3. 9.7 p0- cauſa eſſe 


Mia ont du, We haue already proved. Some dicere, ur fi 
tranflate the Greek word, Criminati ſumus, —— Tf 
We baue accuſed , Beza, Pateus. Plenidr ef in uf 
erit ſenſus, ſi dic, Jam ante-probavi- — fa- 


bum. 
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m Propono, 
objicio, in 
quæſtionem 
adduco. 
Gallicè, Pro- 
poſer, & 
mertre en a- 


va nt: hinc n 


qu ſtionem 
add iucuntur, 
quæ expli- 
canda pro- 
ponuntur. 

n Hece mm, 


Ovina, à no- 


mine ge. 


Toy, Ou, 
quòd ibi in- 
teſtina ovium 
immolanda- 
rum ablue- 


rentur, G- 


p TipefrCaC , eh, Produce, or, AQ. 19.33. 


— bum, & ſimplex, & compoſinum , finificario- 


nem habet accuſandi. Crimina audiuimus 
Gentilium, Cap. 1. ud æorum, Cap. 2. E» 
ſtius ad loc. The beit Interpretation is this, 
Evicimus, We bave proved be fore, Oecumen. 
Genevenſ. e have ſufficiently ſhewed by 
reaſon , that all are under fin : ſo alſo the 
Syrian Interpreter readerh , Prommciavi- 
mus: and Gloſſ. Interlin. Rationibus oſtendi- 
mu, we have ſhewed by reaſon. The French 
Bible , Nous avons cidevant convaincu. Eral. 
Ane cauſis redditis oftendimus. 


Tipcaxie, Privs audio, Col. 1. 5. 
Tiponunpraeive , Ame pecco, 2 Cor. 12. 21. 


and 13. 2. 


and 2. 36. 


m Hlęocæ , Emitto , propello. Active fi 


ve tranſitive ponitur Act. 19. 33- Abſolute 
& imranſitivè Luc 21. 30. #bi varie verti- 
tur mpoBe'romns. Vulg. Producunt fructum. 
Eraſm. Protrudunt gemm as. Beda, Emiſerint 
folia. Syrus fimpliciſimè, germinant. 

Hęegaſeen, ſubaudi un, Porta pecuaria, 
Joh. 5. v. 2. Some underſtand & 2005 mar- 
ket ; ſome ſay the ſheep- gate, which is moſt 


- probable, becauſe mention is made of ſuch 


a gate nigh the Temple, Neb. 3. 1. where 
the Seventie tranſlate it ſo, uſing the ſame 


word, Vide Beam, Druſium, Piſcat, & Cor- 


nel. 2 Lapide in locum. Vel ab ipſa porta, 
vel ab ovium que ſacris deſtinatæ erant ablu- 
tione, portæ id cognominis hæ ſit, Heinſ. in 


Exercitat . Sac. See Deodate on the place. 
o TigsCemw , Ou, often. TlegBalov & Aę- 


rio promiſcus nſurpantur , ut apparet ex 
collatione locorum , Matth. 10. 16. Luc. 10. 
3. Grotius. 


Matth. 14.8. Præmonita. Pagn. Privs inſtru- 
cta Syr. EAocta. Adamus Conzen, Inducta, 
Incitata. Fr. Luc. Perſuaſa. Novarin. Subor- 
nata. Mald. Impulſa, Inſtigata. Non enim 
admonitionem ſolam, ſed perſuaſionem, incita- 
tionem, vim inſuper quandam ſignifcat. Ar. 
Mont. Prainſtrufla. Hæc omnia fert vox 
og gαιν , à verbo mpoCtCago* quod 
ver bum in ſacris liters de ea inſtructione 
maxime dicttur , qui parentes filios Dei ver- 
ba, Dei Legem docent , eoſque de rebus divi- 
nis informant , fic Deut. 6. 7. acripitur. Hinc 
ergo iſtius mitriꝭ impietas evadit, ut infanda 
ſcelera ita p̃liam doccat, tanquam ſi in Dei 
Lege eam erudirrt. Novarin. in loc. Dubito 
utrim rectè vd mpoCiCatao dotfiſſimus in- 
terpres vertat, producta: Hæs enim vox non 
exprimit vim præpeſtionis mes , que hoc loco 


. tempus reſpicit: neque ctiam vim verbi ſimpli- 


cn, quod inſteuftionemfruc inftitutionem ſub- 
ornationemgue fignificat, Feliciores igitur 


hic Vulgatus & Eraſ. quorum illi, oB. 


Sox eſt, præmonita; buic,privs inſtructa. 
Caſaubonus etiam in notis, quod ovπ.C C 


Vt in bi. libri ſoleat ſignißcare adſtruere di- 


6. 7. Sculterus obſervat. in Matt. e Marc. 


cendo , ſeve docete, Fgnificationis illius veſti- 
gia hie quogue retrnenda cenſet. Confer Deut. 


038. EA GracisgoCtC dee promovere, five 
inſtituere putronum cauſam act arum, Salmer. 


Hoca, opuar, Prouideo, Heb. 11. 40. 
Le vH, Amecedo , Rom, 3. 27. 
TIpezxrvagy , Ames noſco , prænoſco, præſcis. 
8 29. It is not 1 He knew bes 
ore ; but q Fro Wes > Pracognouit, He ac- q Rom. 11.3. 
knowledged 2 2 Ta 19. and Rom. — wag l 
IT. 2. that is, loved, approved. Thus Peter © reſcruit, 
Martyr , Bullinger, Pareus, with others: Eraim. Esa, 
and Pererius ſaith, Significat Scientiam ap- cognovit, © 
probationis, It is uſed alſo Acts 26, x5, x Preſcientil 
Per. x. 20. 2 Pet. 3. 37. ſul ſrbi dele- 
Neo, Precognitio, Acts 2. ver. 23. 1 a * 
. I, 2. 
Ipbgeros, Parentes , majores. 1 Tim. 5. 4. 
2 Tim, 1. 3. Singulare non habet hac ſignifi- 
catione. Nam neg wv@+ eſt privignus, Druſ. 
ad 2 Tim, 1. 3. 
r IIęeye see,, Ante ſcribor, Prius depingor 
prize deſcribor. 64 1. 1 = _ 
te ſcriptus , Hieron, Publice quaſi in ſcri- munis & 
10, au in tabelli propoſitus eñiĩ; 1 heophy- hc, S. 
act. Prius depiftus , Steph. Beza. Coram 8 
depictus, Piſcat. Anſelm. Ver. Interp. & Alii nere eſt, 
legunt , Præſcriptus. Optimè maximẽ que ge- Eraſ Cornel. 
nuinè (ſaith Cornelius 2 Lapide) Præſcri- — 4 
ptus, id eff, Pre oculis veſtri ſcriptus: Et, ut t 3 = 
Syrus, Pingendo depictus eft. But if we coloribus 
grant that the word ſignifieth to paint forth expreſſa di- 
a thing, it is to be underſtood of a Theo- 4 on — 
logicall , not an artificall painting', as 2 = 
— 5 * have it, to warrant — de- 
ructhxes. Jude 4. 4 148601, Eu monſtratio- 
rolled, billed, regiſtred — „ Writ- Rh N | 
ten down by the name in a book. Prius jam — 
olim deſcripti, Beza, Piſcat. Id eſt, Ab aliquam do- 
æterno prædeſtinati : Metaphora ab iis, Pingere ſuis 
qui memoriæ caus ã in codicillis deſcribunt er 
& configunt que ſibi propoſuerunt agere, Pi- * „ Hy- 
ſcar. in Schol. It is ufed alſo Rom. 15. v. 4. perius. 
Epheſ. 3. v. 3. b 
NMpb , Ame mani feſtus. 1 Tim. 5. 24, 
25. Heb. 7. 14. 
TTped)fowu , Do prior. Rom. 11. 35. Nous eff 
ifta fignificatio verbi vo, pro Ante 
dare: Reperio tamen (inguit Beza) inilla ſi- 
gnificatione apud Ariſtot. lib. Oecon. 2. 
II oeſb mc, Proditor. Luk. 6. 16. Acts 7. 52. 
2 Tim. 3. 4. 


Hebt Gr , Precurſor, Heb. 6. 20. \ Qnem pre” 
[lporidu , Praſcio , prevideo „Acts 2. 31. — {ode 

Gal. 3. 8. mus ſpecula- 
pee ig, Prior ſpero, Eph. 1. 12. — 4 


IIe ne, Pradico, AR. 1. 16. Gal. 5. 21, qui 
Theil. 4.6. 3 6 5+ 21, quid. 

TTpoerdpyemar , eAme incipio, 2 Corinth, 8, 

ver. 6, 10. 

Hpos pi, Prædico. Matth. 24. v. 27. Mark 13. 
23. Rom. 9. 29. 2 Cor. 7. 3. and 13. 2. Ga- 
lat. 1.9 Hebr. 10. 15. 2 Pet. 3. 2. Jude 27. 

TI pep, Progredior , prævenio, precedo, 
praco , prior venio, Mat. 26. 39. Mar. 6. 33. 
and 14 35. Luk. 1. 17. and 22. ver. 47. Acts 
12. 10. and 20. 5, 13. 1 Cor. 9. 7. 

riposmy οατανE,;, Ante promitto, Rom. 1. v. z. 

poi hoc n e, Preparo, Rom. g. 23. Epheſ. 2. 
10. Verbi vis non eſt negligenda, wponlol{ua- 
ow , ante præparavit, quod antegreſſionem 
dimurnam mdicat attiics divini ante opera bo- 


na, & vocationem ad ipſa. 
TIpedaymaitoum , une cvangelido, Gal. 3. 


yer, 8, | 
Ipeẽga- 


Hei ve, Præcello, Rom. 3: 9. The Greek Fathers ( ſaith Saravie aguinſt 
n 8 Pre:0, Rom, 12.10. 3 Bega] uſe the former word almoſt ayes 
t Quaſi & t TipbSvors, Propeſitio, propofitum: © Tripli-. for Bilhops, which the Latines alſo to the 
ac O e, river Deo tribuitur: Late, fignificat Dei con lame * arms ſtile Prapofires, & Pra fectot. 
8 — filium de gubernatione univerſali rerum om- Ic is uſed allo 1 Theſſ. 5. 12. 1 Tim. 3. v. 4, 
4 nium, Ephel, 1. 11. Sic toam providentiam| 7, 12. and 5. 15. 
& pradeſtinationem continet. 2. Stricte, D ¹ uu, Prouoco, Galat. y. ver. 26. 
Dei conſilium de homini bus miſericorditer . Hemmmνιο⁰,De, Prænuntio. Acts 3. v. 18, 
de ſalvandi, vel jufte propter peccata dam- 24. and. 52. 2 Coc. 9. 5, 
nendis, fic ad ſolam prædeſfinationem, tam Ileorgmaplico, Prius abſolvo, 2 Corin. 9. v. 5. 
eiectorum, quam reproborum- pertinet , ut Rau, Preponor, Heb. 5. 18. and 12. v. 1,2. 
Rum. 9. 11. 3. Strictiſſimè, conſilium Dei rreorapsT/w, cas, Ante pradico , prenuntior, 
de folis elect, vocandi, juſtißcand is, & glo- 3.20. and 13. 24. 
rificandis,ut Rom 8. 28. Pareus. It is uſed | , Proficio, procedo, Rom. 13. 12. 
alſo Matth. 12, 4. Luk. 6. 4. Acts 11. 23. Min Jar, præteriit, Hieron. Tranfvit, 
and 27. 13. Epheſ. 3. 11. 2 Tim. 3. 10. Cyprian. & Syrus Interpres. Praceſſit, 
Heb. 9. 2. Vulg. Proceſſit, Bena. The Greek word 
IlgoSrowie, Tempus præfinitum, Gal. 4. ver. 2. properly ſigmfieth Pracedo, provehor, to go 
Lu voce dies præſlituta, aut ipſa ad aliquid | forwards,to proceei;and fo read Chryſoftome, 
agendum deflinatio declaratur, Beza. Signi-| and Theodoret. Fur ſpent, ſay We; that is, 
ficat diem dictum, ſeu præſinitum, cujuſcung; well gone forward, and proceeded in, and near 
actions, Camerar. Significat diem præ- ſpent, growing towards the day. 2 Timoth. 
ſcriptum ad quem jus alicujus durarct, ultra 2. 16. argue, procedent, Vulg. & E- 
quem non liceret agere ; tale eſt jus Tuto-| raim. Proficient. Egoillud malui, quoniam 
rum, Eraſm. Gracum vocabulum in vitio hic ponitur, quod 
nes duns, Promptus, Matth. 26. 41. Marc. illi Latino non convenis, Beza. 2 Timoch. 
14. 38. Rom. 1. 15. Significat æuimum 3-13. αννν , Procedent. Vulg. & 
promptum & alacrem. Eraim. Proficient. Atqui non eſt boc proprie 
Ties awg, Prompto animo, 1 Pet. 5. 2. Pulg, | Proficere, nec progredi, ſed magis ac magis 
reddidit Voluntatie : Eraſm, Animis pro- Tegredi. Simpliciter igitur hoc accipiendum 
penſis: Alii, Prompto animo: Syrus & ft, quo fignificarar , fore ut ifforum impro- 
Lutherus, Ex toto corde veſtro. bitas quoridie augeatur : ita tamen, ut certi 
Tlggdo pla, Alacritas, promptus animus, Acts] fint ibis limite: R non poſſint præ- 
17. 11. 2 Corinth, 8. 11, 12, 19. and 9. 2. | rire, Bexa. roprie ſonat, ame alios 
Hesi apa, Praco, præſum. Tir. 3. v. 8. ſcindere, cædere, vel ſuccidere ; nempe in iti- 
u Bene agen- u KN tpywv . The Greek] nere faciendo C quod ſucciſis arboribus, cæ- 
2 word is a military word, taken from ſuch as reriſque ejuſmodi, quibus obſeptum erat, per- 
2 ſet themſelves in the fore-ward or front of vium quis reddidis & commodum ) alios 
antiſtites eſf- t lee battell, and manfully march before the om nes antecedere, Fullerus Miſcell. Sac. lib. 
ſe. Vulg. & reſt, ſo encouraging the whole Band follow- | 2 cap. 15. It is uſed alſo Luk. 2. 52. Ga- 
5e ee ing with the like valour and diligence, as | lat. 1. 14. 2 Tim. 3. 9. 
= ba they ſee in their Leaders, The Apoſtle would | [Tpoxorh, Profectus, Philip. 1. 12, 25. 1 Tim. 
2dmodum : have Chriſtians ardent, forward, and the] 4-15. 
quamvis zes* firſt in good works, to go before others as | npbretua, Præjudicim, 1 Tim. 5. 21. Xwcts 
a fic 3 leaders, captains, and examples. Hesi u & Troxpipal ©, Abſque eo ut umum alteri præ- 
jr. ly ”  idem hic declarat, quod Latink verbum prz-d feras, Steph, Dicitur enim Grack wpoxpl= 
B. da in loc. ſtare, pro anteire, Bea. Hau ſcio, an ulli- | very, qui aliquem ut eximium & ſelectum ha- 
us idonei Scriptor autoritate probari 55 bet. Debet autem Fudex in judicando omnes 
725,52. idem eſſe ali quando quod præſtare iſt as opintones deponere, ur qui non de perſo- 
five anteire. Tr4que Vulgatum hic retinen- um, ſed de cauſe judicaturus ſedeat , Beza. 
dum cenſeo, quem Eraſmus quoque ſecutus eſt. Sine præjudicio, Vulg. Eraſm. Sine pra- 
Quin Bea ipſe hoc verbum 1 Tim. 3. v. 5. cipitatione judicii, id eſt, causd non bene ac 1 
fc reddidit , Sculterus in loc. Tit. 3. diligenter cognitg': qui fignificatione nuſ- | majert- 
ver. 14. Keanu» spyw π , Bonk ope- quam memixi legere Ti Tyoxpivery, quamvi⸗ 8e quaſi per 
ribus pr æeſſe, Vulg. To crcell in good works, | ita explices Græcus Scholiaftes, Beza. manus tradi- 


x Jura veſtra 
tueri & de- 
fenſitare. 


Rhemiſts. We tranſlate it, To maintain, or 
Shew forth good works. The Rhemiſts 
brag that their Tranſlation is the better. 
The Greek ſignifieth all three indifferently, 
to Maintain, or Shew forth, and Excell,. 
Dr. Full. x Budæm, a man of fingular 
skill in the Greek tongue, doth ſo tranſlate it 


as we have done. Demoſthenes alſo uſetn 
the word in t he fame ſenſe,” The ſenſe is 

good, whether it be tranſlared , to excell in 
good works, or to maintain, ot ſhew forth || 


2 


ver. 8, 1 Corinth. 11. 21. bi Imerpres 
reddidit oceupat, Grace habetur wgonuus 
c ves, quaſ dicetur præaceipit, ante vertit, 
feſtinando præoccupat, quo verbo fignifica- 
tur, tumultuanter admodum, & nullo prorſus 
ordine omnia illic geſta, Hyperius in locum. 
Whence Prolepſic, epinio anticipata. 


* Hod, Fradito, 2 Cor. 13. 2. Gal. 5. 


21. 1 Tbeſſ. 3. 4. 


good works. Rom. 12. f. 0 Teclruerec, : bog ripounr, Prenuncio, 1 Pet. 1. 11. 
qui præeſt, He that rulerh : This term, and mpowenerea, Præmed iter, Luke 21. 14. — 
Fogs523; is given to miniiters ſomerimes in 4 TIpoptrerunrde; Ante ſum ſolicitms; Marc. 13. — 
the New Teſtament, from whence, comes v. 11. Mi #poweerurd v, Ne fit ante ſoli- Panſin in 


eur Prieſt and Prelate,ſaith Par on the place. | 


citi. 


tee Sen- S Ante ſancior, Galat. 3. 17. tum accipio. 
TipoAduCdve, Occupo, præoccupo, Mark 14. mn 


> Vlus gi 


rar!, 
nempe cum 
__ anzia 


I cum ſolicirudjne prætogite- Conc. Evan: 


3 tu, 


CRITICA SACRA. 


ti, neque- Meditemini , nec vobis nimiopere 

9 uidnam artißcios ã dicendi ratione 
hoſtibus ſis refponſuri, Gerh. - Non pro- 
hibetur cogitatio, ſed ſolicitudo illa & anxie- 
tas, que à diſidentia proficiſcitur,Beza. Ne 
præauxiemini, Ne ante ſolliciti & anxii ſitù, 
Ne anxiè pracogitetis, Cornel. a Lap. 
ye give place to no diſtruſtfull, or difrae- 
ing thoughts, or doubts; for ſo the word ſi- 
gnifieth. 

Tlzy roi, Cura, Providentia, Acts 24.3. Rom. 
13 · 14. Which we tranſlate Providence. Vox 
Graca, ut & Latina Providentia, tribus mo- 
dis uſurpatur: vel de interno opere ment, & 
tum fignificat, 1. (og nitionem, per quam fu- 
turum aliquod videtur amequam fiat, & fic 
ad intellecium refertur, Act. 2. 23. 2· Cu- 
ram proſpiciendi alicui, atque fic ad volunta- 
tem ſpectat, Act. 24. 3. 3 · De externo ope- 
re, & fignificat actu curam habere alicujus, 
& Proſpicere ci, Gen. 22. 8, 14. Rom. 12. 17. 
1 Tim. 5. 8. It ſignifieth both Knowledge, 
and is referred to the Underſtanding, and 
Care, and is referred to the Will, and Aﬀe- 
ctions. It is divided by the Pniloſophers in- 
to Memorie, Knowledge , and Care. Me- 
morie of the paſt, Knowledge of the pre- 
ſent, and (Care of the future. 

II gerolw, 20war, Procure, provideo. Rom. 12. 
17. The word he there uſeth is worthy the 
obſerving : T7eovosuWer, As if be had ſaid, 
Caſt for this before hand, take care of this, 
that you do nothing that is diſhoneſt , that 
you fail not in any point of honeſty by no 

- means, Mr. Hilderſham on Pſal. 5 1.7. Pro- 
vide, better than Procure, as (ome tranſlate, 
and more naturally agreeing with the word; 
from whence comes r,, Providence. It 
is uſed alſo 1 Tim. g. v. 8. 

Tlpoopdio, Proſpicio, Act. 2. 25. Significat, 
Cerro conſilio & deliberato animo conſtitu 
ere, Prævidere quid ex quoquo conſequatur, 
Arct. 

b Przdeſtina- b TipoceiCw, Prius definio, prædeſtino, prafi- 
re in aliquam nios TleoogiCery dupliciter uſurpatur in Scri- 


us in locum. It is uſed alſo 1 Cor. 16. 6,11. 


rem, ut fines : 

, _ pturk 3 10. De rebus, & fic vel in bonam 
omnes Senf. partem, ledivinorum benificiorum deſtinatione' 
tuas, Bucan, ſumitur, ut x Cor. 2.7. vel uſurpatur de præ- 
Verbum Syri- definitione divini conſilii, & providentia Dei 

 @ eg 6. circa actiones hominum, que cum infigni ſce- 

; Fadid ea T. lere etiam conjunctæ ſunt, ut Act. 4. 28. 
gus ur, & No- 20. De perſonis, & ſic de ſola gratuita ele · 
ram inuſſic: cttione ſumitur, ut Rom. 8. 30. Epbeſ. 1. 5, 
ob Mera- 11. Valæus in loc. com. Epheſ. 1. 5, 11. 
pra ab ĩis, qui fignificat non ſimpliciter Prædeſtinare ad ali- 
ex rerum quid, ſed, Ita Prædeitinare ad aliquam rem, 
magn{ mulci- ur etiam knes & terminos conſtituas, qui- 
— — bus ad rem conſequendam certò deducatur | 
— is quem prædeſtinatti; putà media omxia, 
& reliquis di- 2p loca, & alia id genus Zanch. It 
gnoſcant,no. is uſed alſo Rom. 8. 29. 
Saugen. Ufer, Ante patior, 1 Theff. 2. 2. 
ell. Sjgnifi- Ipeium, opus, Deduco, or, Proſequor. Quo 
car, prius de- ver bo Act. 15. 3. figntficatur honorifica de- 
Haire, & ve- duitio: fic Act. 20. 38. & 21. 5. accipitur, 
— Chamier, Rom. 15, 24. Deducere, Grace 
— Sem D, eſt honoris causi ducere, & pro- 
AR. 4.28. ſequi abeumem; ſubminiſtratù etiam, þ; ft 
Shen. opus, rebus ad iter agendam neceſſariis, Eſti- 


N 


— ————_ 


c TIgonrris, Fræceps. Ex æpò, & verbo abſoleto c Dicitur te- 
Mam, cado, pro quo in uſu eſt mD, AQ. 1 9. merarius, in · 


36. Adverbialiter capitur , Præcipitanter, rar 


præcipiti conſilio. It is uſed alſo 2 Tim. 3. taphors ab 
v. 4+ x aviam pullis, 
genere oH, Praco, Luke x. v. 76. Acts — 
7. 40. conantur, hu- 
IIęei A, Pracurro, Luke 19. 4. Joh. 20. mi decidunt, 


v. 4. | Arer, : 
d TIpds, Ad, often: Interdum notat Eventum, d Prepoſiio 
ut Matth. 5, 28. Joh. 5. 16, Marc. 13. 2 2. enem ien 
gni- 
1 Joh. 5. 16. Interdum Comparationem, ut ficat deſide- 
Rom, 8. 18. Gal. 2. 14. Interdum Finem, rii, quemad- 
ſeu Scopum, ut Matth. 6, 1. Joh. 14. 4. In- modum in 
terdum velet Contra, ut Luc. 20. 19. Heb. „fe 


12. 4. Imterdum valet De, ut Heb. 1. 5, 7, 8. — 
Heb. 4. 13. Act. 28. 25. quod ſigniĩſi- 
cat & ample- 


Hoc ggg ν UAnte· ſabbatum, Proſabbatum 
. — — 
e Io. Sf, Compellor, ſalutor, cogna- morem. 
minor, Heb. 5. 10. e To be (pd. 
Ilge, Adduco,appropinguo, pertraho. uſur- Ki 1mm, ad 
patur verbum peat. yew frequentiſſime le 
adductione vitimarum ad ſacrificium, Lev.g. 
4, 14. Cap. 8. 14. Cap. 14. 2. Num. 6. 12. 
2 Paral. 29. 3 1. Mal. 1. 8. It is uſed alſo 
Luke 9.41. Acts 12.6. and 16. 20. and 27. 
27. 1 Pet. 3. 18. | 
TIpoonywyn, Aditus, Epbeſ. 3. 12. It ſigni- 
fieth Manuduction, or leading by the hand 
to God. 1 Pet. 3. 18. This word im- 
ports two things: 1. Acceſſe to God. 
2. The manner, by leading, or manuducti- 
on. Rom. 5. 2. Adductionem habuimus, 
ad verb. ut intelligamus nos non ſponte & ul- 
tro in gratiam hanc adiiſſe ſeu acceſſiſſe, ſed 
buc adductos eſſe, Piſcat. Epheſ. 2. 18, an 
introduction or bringing in to God: be al- 
ludes to Princes Courts, one muſt not 
. into the Preſence - chamber, but be 
rought in by ſome Courtier, Vide Eſtium ad 
locum. 
ecm, Mendico, Mark 10. 46. Luke 18. 
35. Job. 9. 8. 
[Tpoonyabaivoua, eAſcendo, Luke 14. 10. Vide 
Ludov. de Dieu. 
TIporraniotw, Antea impendo, Luke 8.v. 43. 
TIpoorraFAng;w, Suppleo, 2 Cor. 9. 12. and 
11.9. 
I peo dN, Confero, Gal. 1. v. 16. Hpo- 
aue Niν‚ꝰ, Præterea contuli, Bega. Vulg. 
Acquievi, 201 ſatis commodè. A 
ſegnificat, Arcanum ſuum familiariter, quaſs 
in finum amici deponere, ut explicat doctiſſi- 
mus Budzus:& puto ſumptam eſſe hanc fignt= 
ficationem ab eo quod curas noſtras ac ie - 
zates in quibus verſamur, quaſi onus aliguod, 
in amicos exoneremus. Lræpoſitio verò vr 
addita eſt, ut teſtetur Apoſtolus, ſe quaſi non 
comentum iis que ex Domino acceperat, præ- 
terea comuliſſe cum aliquibus, ut novi quippi- 
am diſceret, Beza in loc. Vide etiam Piſcat. 
in loc. Gracum vocabulum fcgnificat, 
Communicare de re quapiam conſulcandi 
gratià. Valla parum attentus fuit, quod pu- 
tat hic Contulerunt idem ee quad Addide- 
runt, Eraſ. Græcum eſt ( inquit Hierony- 
mus.) Ea que novimus conferre cum amico, 
& quaſs Fi, wack ejus, in conſcientiam repone« 
re, ut pari confilis vel probanda font, vel im- 


2 Cor. 1. 16. Tit. Zo 13. 3 Joh. 6. 


probanda. Signißcat, Secretum ſuum alteri 
concre- 


CRITICA SACRA 


f Eft oratio, 
qui bona, fi- 
ve corpor a- 
lia, ſive ſpiri- 
tualia, ſive 
remporalia, 
fGve æterna 
petimus A 
Deo, Zanch. 
Ur ipſa nomi- 
nis notatio 
oſt endit, il- 
lud precum 
genu: eſt, quo 
dona eti- 
mus, (a ” 
AR, 1. 14 
Eft appreca- 


concredere, & quaſi in ſinum deponere,quod 
Vetus reddidit ,, Non acquievi, Improprie 
quidem, ſed accommodate : quia plus eñ Non 
acquievi, quàm Non contuli : poteſt enim 
guis conferre cum carne & ſauguine , nec ci 
acquieſcere, Pareus, Our Tranſlation ren- 
ders it, Gal. 16. Conferred. Gal. 2. 6. In 
conference added nothing. 


TIpconTeiAioua, Addo minas, ARS 4. v. 21. 
II peu u,, Praterea inſumo. Luke 10. 35. 


Inſuper inſumoʒ; vel, ſumptibus ſumptus ad- 
do. Interpres Latinus verbo ſupererogo red - 
didit. quod ad verbum fig, adinſumo, præ- 
terea inſumo, five plures ſumptus facio. Aliud 
autem eſt ſupererogare, nempe jam ante ero- 
gatis addere, non autem ante acceptis, ut 
apud Lucam, Rivetus Cathol. Orthod. 


TIpog toe, Inſuper egeo, Acts 17. ver. 25. 
Tlpoo Siypen, Expecto, excipio, often. It ſigni- 


fieth properly to receive, as a ſtranger is re- 
ccived into an Inne. Of pos and ,. 
Accipio peregrinos. 

poodingie, Expecto, often. Luc. 3. 15. 
a pordouarr& 5 Te A . Expectante popu- 
lo: id eft , expectatione dubitationeque ſu- 
ſpenſo, cum enim dubnaret, expectabat even- 
zum rei, qui declararet eſſetne Meſſias annon, 
Maldonat. ad loc. | 


TIpeoddxia, Expectatio, Luk. 21. v. 26. Acts 


12. II. . 


IIp zona, Permitto, Acts 27. 7. 
TipogsyyidayeAppropinguo, Mark 2, 4. 
TIponSpev», Aſfideo. 


1 Cor. 9. 13. Td - 
magupic Tpnrdpruorre;* Sacrario aſſiſten- 
tes, ſive Aſſidentes. (ujus vocis emphaſin, & 
ante nos annotavit IT heophylactus, & ante 
hunc Chryſoſtomus: Non enim ait. Sacer- 
dotes, ſed, Qui aſſident Altari, ut intelliga- 
mus aſſiduum cultum ſacrorum : nec dixit, 
E ſacro accipiunt, ſed, E ſacro veſcuntur, us 
admoneat, victum deberi, mon divitias, Eraſ. 
Aſſiduam ſignificat curam, aſſiſtentiam , 4c 
proinde reſidentiam hoc vocabulum, Quial- 
tari aſſident, Bega. * Qui altarĩ deſer- 
viunt. Eraſm. Qui ſacrario aſſiſtunt: 
neuter videtur ſatis expreſſiſſe verbum pos- 
peg eu v, quo fignificatur, hoc munus perpetu- 
am aſſidudmque curam requiftviſſe, ut Sacer- 
dotes quærendso alia ratione victui vacare non 
potuerint, B. Za. 


TIpoorpzeComar, Lucrifacio, Luke 19. ver. 16. 


tio, qui pe- II po ονẽñt, Accedo, adeo , venio ad, very 


ti mus donum 
quod jam ha- 
bemus, con- 
ſervari, vel 
augeri, Alſted. 
Precatio, Pe- 
rico”: item 
Loeus preca» 
tionis, Act. 
16. ver. 16. 
Proſeucha d i- 
ctus, Juven. 
Sat. 3 

Ede 1 B¹ ces» 
ſiſtat in q 

re quæ vo pro- 
euch. * 
Fr Oratiomem, 
& Or rtoriu n 
Fomficar, 
Cornel a Lap. 
Syr. Ioterpr. 
vertit, Domus 
Orationis. 


Heeg. Precatio, often. 


often. Sicut Latinè convenire aliquem 
dicimur etiam per Epiſtolam, ita @ a- 
mu Grace uſurpatur citra præſentiam cor- 
_=m Sic & Deo mporigye% dicimur, 

eb. 4. 16. & 7. 25. 10.22, & 11. 6. 
Grotius in Matth. 8. 5. | 
Ir. fignifieth, 
the earneſt defiring of any good thing. Ea 
proprie intelligenda eſt Oratio, quam facimus 
ad votum, id eft, ds ov , Auguſt. E- 
piſt. 59, Duia precibu animi nofri ugta 
Deo aperimus, Cameron, Vowing is ſo pro- 
per to praying, that this Greek word, which 
in the New Teſtament mott uſually ſignifi- 
eth Prayer, ſeemeth to be drawn from a 
Vow, Col. 4. 2. it is tranſlated Prayer. 


Ipo H, Precor, very often. Preces fun- 


dere, voa facere, ſeu nuncupare, accedere ad 
Deum, atque ab illo optare, ſeu precari, 


Piſcat. Eſß orare pro iluftranda gloria Dei, 
Pro cognitione veritatit propaganda, Aret. in 


brew word YDNUN Hiſchthamer, which ſi - ſubi 


Actor. 16. ver. 2 5+ Potius oro, quim ado- 
ro; utrumque fignificet, ſed precari potiile 
quàm adorare.. Eraſm. in loc. TIeow yer 
cognationem ha bet cum verbo wpooiyo,qued 
fignificat, Attendere, intendere, animũ 

advertere; Oratis atteniè fundi debet, No- 


varin. Paulus, 1 Cor. 15. v.16, 17. pro eodem 


ponit Tpo3w) adm curo yer, Cugaeατ.. 


TIpooe , Caveo, attendo, often. The Greek g grip, 


Interpreters by this have rendred the He- icil. & Jr 

: — 
gnifieth Attentum, providum, circumſpectum, . 5 
& cautum eſſe, ut 2 noxis ſerveris aſe Pau- Fro ar 
lus, Act. 20. 28. Mectaphoram eleganter ex · dit in ſua f- 
plicat. This word is taken in two ſenſes, Fuificatione 
1. In the ſenſe of attending, in 2. Pet. 1. A liens & ur- 
ver. 19. 2. In the ſenſe of bewaring, Mat. dam yh ra 
6. 1. and 7. v. 15. There it ſigniſieth in rem a ĩ· 
. adhibete, Apply je, as 1 fin- 
thoug ad ſaid , Apply your mind, or S5 8 
heart, beware, Luke 12. 434 4 In which _- — 
ſenſe the Heathen man Epictetus alſo uſeth onem, Mattha 
it. Operam do, x Tim. 3. 8. But Acts 16. 2· 15. & 16.6. 
ver. 14. 1 Tim. 4. 13. it fignifieth to Attend. 32 * 
1 Tim. 4. 1. food q idem eſt quod attendo, 2. 28. 
adverto animum, torus adhzreo, Significat & erb. in 
igitur totos addictos fore ſpiritibus, impoſto- Harm. & as 
ribus, fallacibus, Hyperius in lorum. So t Par. 
ver. 13. 9p603*&, Attende, id eff, totus ſis 
addictus, toto animo adhæreas, Id. Bu- 
dæus ait, wpcos 0 interdum fignificare Au- 
ſculto, obtempero, & citat Actor. 8. ver. 11. 


Henricus Stephanus dicit verbum hoc etiam 


de eo dici, qui ſic aliquem obſeruat, ut 
ſuam & 1 in 8 collocet z quod 1 
loco optime quadrat, ut & quad ex Budzo 
ſubjurgit, poi xe u interdum eſſe Ap- 
plicate ſe ad aliquem, Sactatorem ejus ſe præ- 
bete, Ludovic. le Dieu in locum. Matth. 
6.1. wpo1y27e+, Attendite. S. Auguſt. 
Cuvete. Novarin. ex Syr. Videte:ex Græc. 
Adveriite, ſtudete. Franciſc, Luc. Animum 
adhibete. Curam adbibete , ac cavete tan- 
quam ab hoſte obſeſſi; ad hoftes, militidmque 
non rars hoc ver bum transfertur. Plato de 
Legibus, TIptod erp 700 voy Tels moA$uulcs:, 
id eſt, Ad hofles mentem animimque conver- 
tere: & Ariſtopbanes, wpoorggew md me 
atu, Incumbere in bellum : $ avus hoflis 
humane laudis amor, inants glorie cupido, 
Novarin, in locum, 


TIpomanie, (ruci affigo , Coloſſ. 2. 14. Ab 


h 


Jews. Advena, «b advenio. Tpſum 


Na clavus, & 4b iu mitto. Eleganti 
Metaphorã dicimur alicui rei cui 
ita velut affixi ſumus, aut adhereſcimus, ut h Ita Greco 
ab ea divelli non poſſimus. vocabulo 
Io , Proſelytus, Matth. 2 3. 15. Nic, ee e 
& in Actis eſt # qui ortu Gentilis per cir- eld zelicz 
cumc iſionem legi Moſis obſtrinxit, Grotius. ſuperſtitione, 


See Deodate on Matth. 23.15, Acts 2. v. Judaiſmum 
erant ample- 


10. and 6. ver. 5. and 13. 43. Profeles ©: g 
were thoſe heathen people, 40 diſclaimin 2 
Paganiſm, became Converts, and Joyne cas. Quod 
themſelves to the Church of the Jews. They vocabulum, _ 
were ſo termed, amo 7% peTAnaud'l} au, — — 
from their coming and adjoyning unto the qaris familia- 
g ; wry og — | 
Gracum, ut & Syriacum, aliquando late ſu- 2 
mitur pro quovis advens, qui Hebrais Adve- . IF. 
na 


- 
5 

* 4 
$ 4 

| 
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na portæ, niſ me fallit augurium. Interdum 
accipitur pro eo qui Legi jugum in ſe recepit, 
quem vocam Advenam juſtitiæ, vel Adve- 
nam filium fœderis. Advena portæ qui- 
cungz portam urbi ad vena ingreditur, Druſ. 
in Matth. 23. 1. 5 1 


nee, Temporerius. Matth. 1 2. v. 21. 


12 Cor. 4. 18. trumgue Plinium frequenter occurrit, i De- 
_ art5* inde cum uulgd in Scholis opponantur tempo- 
— ſer- ralia fpiritualihus, fludui ampbiboliam vita- 
vit & ſeculi re, Beza. It is uſed alſo Mark 4.17. 
hujus mori- mpogygaie, Advoco often. Hirumque ſigni- 
—— ficat, & Convocare, & Ad ſe vocare, 
2 Matth. 10. 1. @ 15. 10. Mark 3. 13. & 
pus faltem 6.7. Matth. 10. 1. N] e, 
credit, & in Convocatis. Pagn, eAccerfitis. Er. Luc. 
50 * Advocati. Syr. Et vocavii. Novarin. 
fererar fo Aſeiſcens. Verbum wpoorgAiopai eſt etiam, 
Vide Picat. Socium ad bellum quempiam evocare ; ut 
. w Luc. 5. 18. fatim diſcerent Apoſtoli, 2 Chriſto vocatos, 
non ut in umbra 0110 rorpeſcerent, ſed ut ad 
pugnam cum ipſo contra boftes irent, Novar. 
in loc. 
K Marc. 3.9. K r1po049prepic, Semper adſum, perduro, aſſi- 
oy nr] duus ſum, incumbo, The word is attri- 
_ _ buted to the hunting of dogs, which will 
qua, aut a not ceaſe following the game, till they have 
pud aliquem got it. It fignifieth, to perſevere with 
cſeyerare, itrength. Acts 6. ver. 4, it ſignifieth, to 
— m__ attend upon the work, ſtand to is, be inſtant 
757 ant de in it. rrgoorgpreptonidlu, Inũabimus, faith 
pediſſe quis the Vulgar Latine. We will be inflant in, 
A Bu: Attend unto S om. I 2 ver. 6. po- 
. © ep AY, Bending themſelves. Serving, 
— — Roe - Applying — 2 Others. With 
ut <A| force and ſtrength applying, Greek, It ſigni- 
comes eſſer. eth to continue, to watch, to take pains in 
— _ any buſineſſe, as Rom. 12. ver. 12. 79 po- 
— Mi Teo :aprepivres, 1 Continuing , or 
accipitur, ut Labouring, Perſevering, Watching, in pray- 
AQ. 1. 14. er. Be inflant, Vulg. Lat. Vatabl. In oratione 
Bet iure, perdurames, Beza. T heGreek ſignifieth rather 
; : 8 to Continue with ftrength. Col. 4. 2. 75 Spe- 
Taſteme, Our 0W YI Tposugp7HH ,, Continue, that is, Go 
aſt Tranſla · on nes a, Be inſtant in ( prayer.) 
_— This word there rendred Continue, ] lignitie 
eth not onely Continuance in regard of 
time; but Inſtancy and Importunity, and is 
tranſlated by ſome, and that truely, Be inflant 
in prayer. Deducitur à #g9p7G7, quod una 
liters tranſpofita, idem eſt quod xpiTos ro- 
bur, vehemenua, victoria: unde ragrepriv, 
R Fortiter tolerare, vel perdurare, & mpoonge- 
fe, Vehementer, & Aſfidue incumbere 
rei alicui difficili & laborioſæ, donec eam ad 
evenum perduxeris, & quaſi victoriam ob- 
tinueris: unde hæc dus involvit, Vehementem 
guandam animi intentionem, & quaſi pugnam 
dum verſatur in actu orandi, er aſſiduam 
frequentatianem orationis, Epiſc. Dav. in lo- 
cum. Propriè eſt, Patienter & toleran- 
ter rei alicui inſiſtere. It js uſed alſo 
Acts 2. 42, 46. and 8. 13. and 10. 7. See 
Bea on Rom. 13. 6. 
rrpoo:apTipnac,Perſeverantis.. Eph. 6. 18. 


Temporarius , Bea. Temporalis , Vulg. 
© nod etiam wocabulum pro eo quod non nifs 
ad tempus perſeverat, 2 Quintiliano, uſurpa- 
tur, lib. 6. cap. 20. Illud autem apud u- 


It fignifieth an invincible conſtancy. Aſii- 


dus e tolerans aliqua in re perſeveramia, 


% 


— A ˙ AAA RI PI AIDS 25 6 E790 IRR, 
CCC 


| 


cum viz. mla ærumnæ nec labores u0s d re 
2 evellere poſſunt, Steph. in Theſ. Ling. 
ræc. 


m npogxupdnaior, n Cervical, Mar. 4.38. Of m Gallic 


ds and xapaan, Caput, becauſe we lay our oveitler , ab 


heads on it. Oreille,id eſt, 
npogrAnpooues, Conſocior, Act. 7. 4. zan. cui 
nębor aten, Inclinatio in alteram partem, EC” 


1 Tim. 5.21, Metaphora ſumpta à libra, quod capici 
cujus lanx altera præponderat & deprimitur, hominis de- 
atque ita nullum eft equilibrium. o Kam cumbentis 
pl, In alteram partem inclinando, vc; ore 2 
Vols, © the balance of onefide,Steph. Beza, — = 
. udd cervici 
p Npogxomdouer, Agglutinor, adhæreo. Matth cubantis 
19. 5. Tp9w Mos) Adbærebit, Vulg. * 
Agglutinabitur, Eraſ. Beza. Conglutinabi- onniuo 3 
tur, Tertull. The Greek word importeth, las ad locum 
to be glued unto , whereby is ſignified the Deut. 19. 1. 
ſtraight knot which is between man and p Ihe Septu- 
wife, as though they were glued together. 2 3 
Sic ver bum Hebræum Dabak, quanquam Sy= © © 7 
nec dochicꝰ alias conjunttiones notet prater 
conjugium ; proprie tamen de arctiſſima con- 
Jugum copula in matrimonio uſurpatur, quem- 
admodum liquids apparet ex ipſa conjugii in- 
ſtitutone, que extat Gen. 2. 24. idemque lo- 
Cus — nw valde emphatice a Chriſto ver- 
titur Matth. 19. 5. p60 W0ANNIW 0% Th ye 
vert 207 c b.c. adharebit tàm et — f _ =_ 
firmi/]imo ac tenaciſſimo quodam lut ine, quod aſſeribus, qui 
Græcis M dicitur Ga copulatus, Tar- lutino com- 
novius in exercit. Bibl. Epheſ. 5.31. pe- Poſti, ee 
ονο , Shall be joyned, or as the * 
g word properly, according to the naturall quis Beta- 
notation thereof, ſignifieth, ſhall be glued 10 phora pecu- 
bis wife, as two boards joyned together with Lais al 'flis 
glue, are as firm and cloſe, as if they were job = * 
e. nA It is uſed alſo Mark 10. 7. ficatur, Toe 
5. 36. ; 


nus inMat.19 
_ 8 t Proprie elt 
NPogxomrTw, Offends, impingo, Matth. 4.6. and chm * a- 


7. 27. Luke 4+ II. Joh. II. 9. Rom. 9.32. liquod pedi- 


q Ko, Gus. 


and 14. 2 1. 1 Pet. 2.8. bus objici- 
rmg*9xouun, Offendiculum. Rom, 14. v. 13. tur, in quod 
incurrens im. 


It ſignifieth a ſtone or r impediment in the * 
way, againſt which a man daſheth, or may wo — 


daſh his foot. It is uſed alſo Rom. 9. 3 „ , % 
33. and 14. 20. 1. Cor. 8. 9. 1 Pet. 2. 8. — [mpmgts 
ucan. 


np69%02#y Offenſio, 2 Cor. 6. 3. 
npoowaige, Advolve, Matth. 27. 60. Mark gg ur 
15. 46. inſima abje- 
nern, Adore, very often. mpegture?y, io, ut pluri- 
promiſcue de Dei & hominum cultu apud — — _ 
Lxx iſinpatur. Significatque exteriorem ve- ti, Gonum, 
nerationem, cum incuruatione corporis: ſonat Simplex ro- 
enim idem quod Admoveo. Hinc apud Lati vi. ex s 
nos bene reſpondet verbum Adoro, quod ei oſcu] ni. ſigui- 
4 . . ficat ame 
quaſi, d aliquem oro, id eſt, capite aut cor- au puns 
pore inclinats ad * orare, Janſen, in caαν audi- 
Concord. Evang. *Proprie fignificat capitis vi, adorare,& 
. inclinari geſtum, cum moto à fronte galero, vos JD 
hp poſtremo lea» 
capus ſubmntimus, Eraſ. Adorare eft Ma- fu frequenti- 
num ori admovere. Significatur hac voce us ulurpatur: 
bumilis e abjectæ venerationis R ut r 
2 . * 2" ver m 
cum quis ſe ad alterius pedes 4 — At Fenifirarionls 
acro quog3 communis, 
p29 00- 


jecti & locorum ratione, accipitur vel pro reverentia religioſa, vel 
pro civili. Communiter Latinum nomen adoraxdi, religiosè acci- 
pitur, quod tamen in veteri verſione Latina non eſt obſervatum, ubi 


ſ Qno verbo 


quoniam eoſdem corporis geſtus in 


promiſcu@ tribuĩtur Deo, & creaturis, ut voces Ebrææ & Greces 
Rivetns in Gen. 33. exercudr 140. 
cultu 
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t Hess, 
Phileim. 12. 


cultu uſurpãrunt veteres, vox illa ad animum 


 quoque tranſlata eſt, ad verum Dei cultum fi- 


gnificandum, Scultetus. It ſignifieth an 
outward reverence of bowing down the bo- 
dy to the ground, 222 civil, as religious 
adoration. It properly ſigniſieth, In falling 
down to worthip; by which word Cornelius 
bis manner of worſhipping Peter is expreſt, 
AR. 10. 25. Martin ſaith, that we ſhun 
the term of adoring, for fear of their u- 
Aci · which is utterly untrue ; for it is 
avoided partly, becauſe it is more Latine 
than Engliſh, partly becauſe it dork not ex- 
preſſe either the Greek, or the Latine 
terms, which the Scripture uſeth. The He- 
brew word Shachah doth ſigniſie properly, 
to bow down, and therefore is uſed of ſuch 
bowing down, as is not for adoration, as 
Pal. 42. 5, 6. and in divers other places. 
This Greek word alſo ſigniſieth, to uſe ſome 
geſture of body in worlhipping, and ſome- 
times, to fall down. Religious adoration 
is expreſſely forbidden to any creature, or 
image of creature, by the ſecond Com- 
mandment in the Hebrew term, and by the 
wards of our Saviour Chriſt to the devil, 
Matth. 4. 10. in the Greek word, Dr. Fulk 
againſt Gregory Martin; It comes of uv, 
Canis, A Metaphor from the manner of 
Spaniels, when they couch, and crouch on 
the ground before their Maſters, Zanch. in 
Precept. 2. cap. 14. Or of www, Oſculor, 
quia mos antiquus adorandi apud Perſas erat 
oſculando manus, os, ſeu genus, 2 uit de- 
mißſſima adoratio, Beza in Matth. 2. 11. See 
Rivet on Pſal, 22. 28. and Grotius on the 


ſecond Commandment. 

TIpoo xwrnThg, tAdorator, Joh. 4. 23. 
TIpogataio, Alloquor, Acts 13.43. and 28. 20. 
TipogheauCaum, of, A 


{ſamo , ſumo accipio, 
often. Rom. 14.1. It ſignifieth to receive, 
affetiu charitatis, with a charitable affection, 
as Haymo. It ſignifieth three things: 
1. To receive, or take a weak one unto them, 
not caſt him off. 2. Patiently to bear with 
him. 3. And by further inſtruction 
ſeek to reſtore him. The ſame word is uſed 
by Paul, when he intreats Philemon t to 
receive Onefimus , as his own bowels z ſo 
the ſtrong muſt receive the weak, as their 
own bowels. Matth. 16. 2 2. po in- 
terdum aliquem dicitur. qui prehenſum manu, 
aliqua de re monet : <Quomods in eo elegan- 
ter accipias, cum dicitur, Kat mpoghaf6e- 
h au xv Iles, Interpres vetus; & 
aſſumens eum Petrus: Plus Eraſmus qui ab- 
ducendi voce ſus eſt; & cum abduxiſſet 
eum Petrus: quanquam itd ſolent qui ſcore 
ſum aliquem * ut ſolum compellent. 
Etiam, prehensà ejus manu fs dixeris, aus 
arreptà, geſtum Petri & ardorem eleganter 
expreſſeris : ut in illo, 

Arreptaque manu, Quid agis, dulciſſime 

rerum ? 

guanguam alio ibi inſtituto, Heinſius in lo- 
cum. (um mpgorauba'vteomu Grace in- 
ter caters comple&i fignificet, videtur mibi 
ea fignificatio buic loco melius convenire,quim 
altera, ſeorſim abducendi, que multi places. 
Hoc enim geſtu ſummum ſiuum amoren in 
C hriftum teſtari Petrus voluit. Neque aliun- 


de ducta videtur tranſlatio, que Rom. 15. 7. 
alliſque in locks ow. Grotius ia locum. 
It is uſed alſo Mark 8. 32. AR. 17. 5. and 
18. 26. and 27, 33, $436.909 7 Rom. 

14. 1, 3. and 15, 7. Philem. 27, , 
u TlegoAn\as, Afſumptio, Rom. It. v. 16.u Adjundtio, 

The word is very ſignificant, fignifying ſuch 944 quempi- 

a receiving, as 4 man performeth inthe en- em co- 
dertaining of a ſpeciall friend. The word is gimus, Er. 
aſed by t Septuagint, Plal. 65. 4. So Paul 

deſires * Philemon to receive bis ſervant x Philem, rx. 

Onefimus, that is, with kindneſſe forgiving 

his fault. The ſame word is uſed of recei- 

ving them which are weak in faith Rom. 14. 

„ : 
Ilpes M, Permanes, Matth. 15. v. 32 e- 

Me, Continued with me. Go not from my 

ple 8 f Mark 8. 2. Acts 11.23. and 

18. 18. 1 m. 7 1. 3. and 5. 5. Non fequis 
[poowgmiGCopars Appello, Matk 6. 53. 4 ex bas - 


[Tp2ovpriac, Inſuper deheo, Philem, 19, voce 1 Tins, r. 
deze Nds, Infenſus ſum, = Heb, 3. 10 . 3 lgaie ot. 


ο di Legendum , infenſus, ſcilicet, ſicio conſe- 
non Proximus ; ita enim legit Paulus hic, & diſſe Apheſſz 
Interpres noſter Plalmo 94. Et hoc exigit — 


Hebræum Acut, id efl, Nauſeavi, ultrà eos: © $26 


ferre non ſuſtinent, ſtomachatus, offenſus ſum dem verbo 


Græcum fit ambiguum; fienificat enim Iralci, 
& Offendi : fignificat etiam Approximare, 
vel, Ad littus appellere ; x dy enim fignificat 
vel Ripam, vel Littus: Hic vertendum eſſe, 
Offenſus fui, non autem, Proximus, pates 
ex Hebrzo , Aquila, Symmacho, Hiero- 
nymo. Heb. 3. 17. Tpoovyfeiy ſonar, tæ- 
dio & moleſtiã affici ex re quapiam, Hyperi- 
us in loc. ? 

ee, Qui valde eſurit, Acts 10. ver. 10. 

eos iu, Affige, AR. 2. 23. 

Ięec ive, Accido, Incido, Matth. 7. 25. 
Mak 3. 11. and 5. 3 3. and 7. 25. Luke 5. 8. 
and 8. 28, 47. Acts 16. 29. It is uſed pro 
Impetu exerciths ruenths in pugnam, Prov. a5. 

ver. 8. Chemnit. ä 

ITpogmuicum, Fingo, Luke 24. 28. 

IIęce mptuopar, Accedo, Mark 10. ver. 35. 

a I[lIpogpiyuue, Ihido, Luke 6. 48, 49. : 

IIpegu ns, Adjutrix, auxiliatrix. A Prote- impetum mie 

Frix: J The Greek word ſignifieth one that idm 
is appointed to. entertain and harbour ſtran- disjectionem 
gers in his houſe, and to undertake the care notat, chem. 
and protection of them. See 1 Tim. 5. 10. 8 
Deodate in loc, Rom. 16. 2. pocuns 8 
mMay vim , Multi hoſpitium præbuit, Adem ve- 
Steph. & Beza. Shee hath given boſpitali- lut addita- 
tie. Some, Shee bath ſuccoure d. The Geeek mentume me» 
word ſignifieth to be helpful, or a , 
the Syrian Interpreter, and the Verb where- ura. 
of it comes, is taken before, That ye aſſiſt munt, PA. 
wee, * Bezam. 1 (Pa Non ait, me 

Heegu , Pracipio, Lees Ha ) 2 
Præſtitnor, Matth. 1. 8 24. and 8. 4. and 1114 enim 
21. 6. Mark I. 44. Luk. 5. 14. AR. 10. 33, eſt, quod 

| 3 Fr 45 WS aliod 

Ifesi duu, Appouo, adjicio, adjungo, pergi. quod f 
Ice Se, ( Pail.) „ Naur. Valter, 1g. 


C. &= 


6. 33. wponrmomw, b djicientur. in Meral. 
Ls Auſii 


6 
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Hegi, Accurro, Mark 9. 15. and 10.v, 17. 


cibum, pocu- 

lem, medica- 

mentum.Me- 
horicd, 
lum Deo 

offerre, ſen 
il re. 


e Al- 
getr. ut Lati- 


———— 
Ares, 


Need ms, Nuper, Act. 18. 2. 
4 offero, ut d [Teorgipa, Offero, affero, adduce, praſſo, ad- 


Ib vas, Affuſie, Heb. 18. 20, 


Adjici hue taco fignifcat, pro anctario ¶ cu- 
vides The words are very fi 

in the Originall. It is'a phraſe borrowed 
from bargainers : as rhofe who fell corn, or 
other things by meafure, or weight, uſe to 
N to better the bargain on 
rhe buyers part; ſo the Lord promiſeth to 
thoſe that ſeek his kingdeme and righteouſ- 
neffe, befides the fruition thereof, to give 
er eaſt unto them ( as the word import 
Food, and Raiment, and all things need- 
full to this life : as when a man purchaſeth 
commons and lands, the wood in hedge 
rows is given in thegrofſez or when a man 
buyeth ſpice, fruit,comfits, or any ſuch com- 
9 paper and pack · thread is given in 
to the bargain. 


Acts 8. zo. 
Heesed ter, Obfonium, Steph. Bexa, Piſcat. 


Ggnificax onfiar ex Heſychio @& Suida Tpcogdcor 
amy id quo. ge quod «wpootrnlnus ,- quicquid in 
Howdy cibum prater panem adhibetur. Conflat ex 
Lacinis Ohſo- Plinio, Horatio, Perfio, @ Columella 
, vel i ipſum pulmentum vt pulmentarium Lati- 
ofen di- os dici; ratione quoque confimili , qudd. ad 
AA Nes, id eff, paxem edjungaur in cibum. 
— emuur Pultem enim priſce Latinorum gemi pro pa- 
ex macelia ne fuiſſe, idoneus amor eſt Plinius, Mal- 
in ſpecie. Je- gonget. ad Joan. 21.5, Vulg. & Ca- 
Abitur le — RAcllio canverit, pulmencarium. Inepte pro. 
akad. fake, gun Bent; nan cur & piſeatoribu 
as Hiſt. Harm. petat ? Minus commode, inguit Ger- 
eur. Inic bardus ; Pulmentarium enim eff quicquid 
— — imer carnes molle additur, præſertim ex legu- 
Era. Jeu. minibus. | 
Ex eg TipbopaTer, Recent, Hebr. 10. ver. 20. Pre- 
4 fignifi- pris penificat Recens mactatum; quod Epi- 
1 1 7 o, theton de induſtria «Apoſtolus bic (Feb. 10.) 
aum pane #furpifſe viderur. Annotent Græci Gram- 
veſeimur, matici, proprie iftud dici de recenter inter fe- 
Piſeas. forqued vi detur buic loco non male convenire, 


quod bac vie ft nobis aperta Chrifli morte, 
an ipſe potius Chriftus moriens fit hec ipſe 
vis qui in cælum introducimur, Beza in loc. 


movro. IIeccęi „ (Paff. ) often. 
De Sacrifictis 2 * 
& $8. 4. Marc. 1. 44 Matth. 2. 11. 
eco de manũs injcctione etiam dicitur : 
unde red uſurpatur in munerum oblatione z 
| banc enim vim habent oblata dona, ut manus 
injicere, ac veluti devincire eum videantur 
cui offeruntur, Novarin. 

e ec se, Oblatio, Act. 21. 26. and 24. ver. 
IF. Rom, 1 1. 16. E hel. 5. ver. 2. Heb. 10. 
ver. 5, 8, 10, 14, 18, Prater elcemoſynam 
caltect am, Greci appella bam peo popa v, 

nds peractuũ precibus, penis & vinum of- 
banc Miniſtre qui ver ba Cana & inſti- 
tutioni l at, Aret. in Probl. 

TIperpiats » Amabilir, Phil. 4. 2. — Signi- 

cat eum, qui Nores ſuos pulehrè novis alio- 
rum ingeniis accommod are, el que dexteritate 
vivenii eſt praditus, ut omnibus charus @' 
jucundus fas, Hyp. ” toc. 2 

II geri, Acclems, ad voto, „ alloquor. 
Tant ri. 16. Luc, 6. r * 
13. 12, 20. Act. 21. 30. & 22. 2. 


N , os — 11.46. 

f Fipoow 770, Facies, conſpectus, g perſona, ſu- 

perficies, often. It anſwers n fir 3 

word, which properly ſignifierh the Face, ls. Eſt er- 
and alſo the Perſon, Lev: 19. 15. The Se- OR {pecies, 
ptuagint uſe it. 1, This word is attributed 
to God: two wayes: 1. It fignifteth his judge - the tace, or 
ment againſt ſinners, 1 Pet. 3. v. 12. 2. It outward 

is taken for the ſpirituall preſence of Chriſt, ®<v 3 ĩt is ſo 

2 Cor. 2. ver. 10, * When we tranſlate & 5 1g 1 
word wy Nerd, In the fght of Chriſt, edn. y 4 
we reſpect een the Greek phraſe doth omne id quod 
more properly require; what the He- eriüs ipe- 
brew e dab Fguide, whereunto —— 
it is like, that ithe Apoſtle doth allude; o; bet Hebtai 
therwiſe Beta, in his eAntotetions. on the vocant. Sic 

place, doth not miſlike the ſenſe and Inter- Chre 32. 2. 
pretation of Ambroſe, whereof he maketh fi 3 

mention, but preftrrerh the other, as more "hx 1 
ſimple, and agreeable to the meaning of the Hoc vocabu- 
Apoſtle in that place, and to the nature of lo intelligun. 
the Greek and Hebrew phraſe, Dr. Fulk a. exc nn 
geinſt Martin. 2. It is given to creatures, — 
x. Things without life, Luke 1 2. 56. Mat. corporis, & 
16. 3. but properly unto man b; and it ei- ———— 
ther fignifieth his countenance, Matth. 26. — cagy 
29. Or, 2. His bodily preſence, 1 Theſſ. 2. qua ad tia. 
ver. 17. Or, 3. Some reſpc& of the gifts of tum cauſe 
the body, mind, or ſome externall condition, winimè per- 
as of honour, riches, or fuch like, Mark 12. In: 
14. and Rom, 2. 11. Jude 16. Or countrey à Rhetori- 
and nation, as Acts 10. 34. Facies, bus vecantur 
2 Cor.4 6. and 5. 12. Matth. 5. ver. 16, 17. Altribute 

and 26, 39, 67. ConfpeFus, Matth. 1 1. 10. 1 

Perſona, 2 Cor. 1. ver. 11. Luke 12. 56. Name. & Bo- 

Superfictes, Luke 21. 35, Acts 17. 26. v2in Marc. 

TIptow u & Paulo dicuntur, & . ſimpliciter p, 

pro & dym homines, ut cum Gallice dici- 1 \ 

mus, Il n'y a qu' une perſonne, vel, II y a quaſi Per ſe 

pluſieurs perſonnes, a Corin. 1. 11. Steph. in : I per. 

Theſ. Ling. Græc. 1 Cor. 13. 12. IIe - ma . 

,n ie 1 Vulg. Eraſm. Pi- 8 

ſcat. Facie ad faciem. Gallice, Yis 2 vis. U. 7. 

Coram, Steph. Beza, id eff, ita ut facies re- Vide Eſfi- 

rum videuderum faciei 2 oppoſeta atque ad 3 Cor, 

objetie fit, Piſcat. Y N E Gen, f 16 ie 

32. 30. Luæmvũſ vox Panim & Hebo ny my non nifi 

de Deo uſurpata, fit fenificationis media, & de homine 

quandoque in bonam partem pro Pavore uſur- — — 

patur, Num. 6. 25. 26. Pfal. 3 l. 17. & 80. 4. ning 
Interdum tamen accipitur in malam partem tiores : que- 

pro Ira & Indignatione, Levit. 17. 10. & modo etiam 
20. v. 5. Pfal. 21.10, & 68, 3. 1 Pet. 3.13. N —4 
Gerhard. in locum illum ultimum. | —.— ene 

Il ęeom Aut us, Nu accipit | perſonans „Ats dicit, pro vul- 
10. 34. ru 3 cXtera 66 

IIe m, Perſonam reſpicio, Jam. 2. v. 9. roſtrum ha- 

i Tio mAnide, 2 Faciei M4 — — 
ceptis. Colofl. 3. 25. Den tur, Arifle- 
#x ig mep' /T9d, There i ns reſpett of per- —— men. 
ſons. The words may ſignifie, No reſpect of 1c, mem 
face, or, Of outward appearance: for the Ori- in es repre- 
ginall word [vg ev] fignifieth as well pr ur 9 

PS. — v 

rit u arguti ꝭs fortaſſe quam ſolidids, chm ſoleant P 

eis rebus — be — — Beta in Matth. 6. i — 

18 Jaber wo pe Cùm res #ſtimatur en habitu exter- 

no, ur & fint divites, potentes, nobiles, famoſi, Aiet. in Jac. 1. 

Neo nelle, Reſpe Aus perſonarum, cdm buic wagis faremus 

quam illi, nos ob ipſius ref, ſed one diſcrimen, Fra. esu oy 

ig ito yocabulo non ſignificat ſuhſtantiam ipſins hominis, ſed quite 


litatem, ut quòd home fir vel nobilis, vel ignebiliy dives, vol pam 
| per; bete, vel ſerrus, Zaugh, 70 ; 
| e. 
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K li dicuntur 
accipere perſo · 
nam, quibus 
perſona non 
commenda- 
tur propter 
cauſamʒ ſed 
contrà, cau- 
ſa propter 
perſonam, Ca- 
mer, My 0th. 
ad AR.10 34» 


1 Vide Eſt 
aum in loc. 


Heen dy gu, £1424, Propono. 


Face, as Perſon; the outward ſhew is ſo 
rendred, 2 Cor. 5. 1 2. and ſo by the word 
Perſon we are to underſtand the outward 
qualit ie, or the outward ſtate and condition 

of man, as countrey, ſex, ſtare of life, riches, 
» wiſdome, learning. The word ( faith Z an- 
- chius on Epheſ.6.9.) is a word of Aſſiſe, and 
properly belongeth unto Judges, ho, if in 
Judgement they reſpe& any thing bur the 
truth, and equitie of the cauſe, are accepters 
of perſons. Eft K acceptio perſons in judi- 
cio, cum vel æqualibus in cauſa litis à Fudice 
tribuuntur inæqualia, hoc eſt, ex pariter reis 
unus damnatur, altem abſotvitur, propter ex- 
ternam circumſtantiam, quæ ad litem non fa- 
cit;uel propter externam ejuſmodi circumſtan- 
tiam, contra leges reus abſolvitur, innocens 
damnatur, Pateus. Vel, Perſonarum acceptio 
eſt, cum ob rationem quandam que perſonæ in- 
eſt, aliquid tribuitur prater jus & fas, vel 
etiam, cum etſi id quod tribuitur perſonæ non 
fit tributum præter jus & fas, tamen habita 
eſt ipfius per ſonæ, ob peculiarem quandam con- 
ditionem, ratio minimè congrua rei que tri- 
buitur, Cameron. in opuſc. Miſcell. Eft pra- 
poflera bene volentia, & juris perverſio, Cam. 
Myroth. ad AR. 10. 34. In Novo Teſta- 
mento ſemper in vitio ponitur, in Veteri verò 


non item; nam aliquando Deo tribuitur, us 


Gen. 19. 21. Deus Lotum fic compellat, In 
hoc accepi perſonam tuam, Cameron. ubi ſu- 
pra. Rom. 2. 1 1. & 38 der mggowmAnie l. 
No reſpect of perſons, Vatab. Eraſm. and 
others. Acception of perſons, Bexa, Vulg. Lat. 
which is beſt. Fr. Bib. Enver Dieu il n'y à 
point d eſgard 2 Vapparence des perſonnes, id 
elt, homines non metitur Deus ex genere vel 
patria, ut cos amplectatur, vel repudiet: meg» 
o u non declarat ipſos homines, ſed exter- 


nas qualites, ut genus, dignitatem, opes, pa- 


triam denique, ſive gentem, ut hoc loco, Beza. 

See Piſcator on the place. f 
Hes meα⁰]⁰, Præſtituor, AR. 17. 26. 
Tleo7vivw, Adſtringo, diflendo, Act. 22.25. 
le Tzp©r, Prior. les mes, wre ð, Pri- 

us, often. 
Rom. 3. v. 25. 
Sr Propoſuit, Vulg. Beza, Tremell. 
Whether we render Purpoſed, or Propoſed, it 
matters not, the word bears both, and both 
perhaps are intended the propoſing of Chriſt 
in the types of the Law, and in the clear re- 
velation of the Goſpel ; but it is beſt under- 
ſtood of Gods purpoſe, to which uſually the 


works of redemption are aſſigned, Epheſ. 1. 9. 


Dr. Sclater. It is uſed alſo Rom. 1. 13. 


m Quamvis m JTeo7emuwm, Adbortar, Acts 18. 27. 


prima verbi 
Greci {- 
ſicatio e 

Ante verto, 
Propello: non 
mints tamen 
inde deducta 
frequens eſt, 
Provoco, In- 
vo, Hortor, 


2. Prerextus, 
Cornel à Lap. 
o Gerh. iz 
Harmon, E- 
Vang. 


Tigou mippe, Ante ſum, Luke 23. 12. Acts 
8.9. | | 


„ Heis, Species, Quod pratexitur, Obten- 


tus. It ſometimes ſignifieth a true and ma- 
nifeſt cauſe, but for the moſt part it is uſed 
of a falſe or feigned cauſe, yet ſpecious, and 
having the ſhew of truth, when one pre- 
-rends ſomething as a cauſe, when in the 
mean while he hideth the true cauſe. The 
Latines call it o Colorem, prætextum, ſpeci» 
em, obtentum, at velamen, quod ſcil. facto ali- 


cui obtenditur, vel prætexitur. In which ſi- 


enification it is taken, Matt. 2 3. 14. Mack 12. 
40. Luk. 20.47. Joh. 15. 22. Act. 27. 30. 


IIesenreia, Prophetia, often. 


IIfeęennxòs, Propheticus, Rom. 16. 26. 2 Pet. 


ratur; binc pro capere, ſumere rectè 


Phil. x. 18. A verbo ave92alre, quod quis 
in lucem profert, & obtendit tanquam cau- 
ſam, cum interim veram cauſam diſſimulet, 
Piſcat. in Joh, 15. 22. It is uſed alſo 
1 Theff. 2. 5. 


IIeseipo, Profero, Luke 6. 45. twice. 
Heseimt, Prophets, often, 


From which 
word we have the word Prophet. In the 
New Teſtament the name of a Prophet, b 

an excellencie is given: 1. To chill. 
whois called 6 IL,, Matth. 21. 11. 
Hęoꝛunc was, Luke 7. v. 16. 2. To the 
Propbets of the Old Teflament, Luke 16.29. 
Acts 3. 24. and 10, 43. 1 Pet. 1. 10. 
3. To thoſe who in the beginning of ibe New 
Teſtament had a ſpeciall gifs 10 foretell fu- 
ture things, as Agabus had, Act. 11. 2. and 
21.10, So it is uſed, 1 Cor. x2. 28, Epheſ. 
4. 11. 4. To them which, without the 
gift of foretelling future things, were 
Preachers of the Word of God, 1 Corinth. 


14.29, 2. 5. The Apoſtle uſeth this word 


for a Poet p, Tit. 1. 12. So Plato joyneth p son Las 
Poets and Prophets together. A wes, Præ, te, — 


res futuras. Prophetæ à Procul fandoz aut, 
ut alit malunt, am d Twpopavea, quod eſt 
Oſtendere, quia futura oſtendunt: unde apud 
Latinos Templa dicuntur Phana, vel Fana 
Antiſtites Phanorum appella bantur Pcophe- 
tz. Alii x Te eis deducunt, quod in- 
terpretentur Oracula obſcuriora. Suicquid 
horum dicas, à Prophetæ officio non errabis, 
Aret. in Probl. 


2, 20. 
a ſtrict ſenſe for prediction, foretelling _ 


to come, Acts 21. 9. 2 Pet. 1. 10, 
a large ſenſe, for the interpretation of the 


| vel Ante nie,, Dic i 7 are ufually ' 
„& en,, Dico, quia prædicebant * 


q Ilpopnns , Prophetiſſa, Luke 2. 36. Rev. q Molier us 
| predi 
7 za Cura, quam 
It is uſed in ulgd Prophe 
tiſſam appel- 
2. In jant; Dro. 


icit fu- 


Word 0 God, Rom. 12. 6, Epheſ. 4+ 11 


I Thel, 5. v. 20. 


Hon nu, Prophcto, vaticinor, often. Pro- 


prie en, Futura prædicere, de venturis dicere. 
Propheto, Matth. 11. 13. & 15. 7. Pro- 
phetas interpretor, 1 Cor. 14. 4. Interpretes 
Propbetarum audio, x (or. 11. 4. To 


fore-ſhew ſomething that afterward ſhould 


be fulfilled, Act. 21. 9. 2. To expound, 
and apply the Scriptures to the edification of 
the Church, 1 Thefl. 5. 20. x Cor. 14. 3, 


24. 3. To be preſent (ſay ſome r) at the, g 


2 


anſenus 


publick Miniſterie, and partake in the do- Concord. cep. * 


ctrine thereof, 1 Cor. 11, 5. 


r foi. 0% lover. Vulg. Præordina- 5-2. 


aero 


ou te. Syrus, Arabs, & &£thiop. Cone gecantare, 


vit te, Eraſm. Prapatavit te. Be⁊a, Deſi- 


ituit te. Non gravate verto, Sumpſit te ut 
cognoſcas voluntatem ejus. 


Propriè enim 


43. air, Iſtud 
nulla Scri- 
pturæ autho- 


1. 19. : . - ritate Nitig ac 
pop, Prævenio, Matth. 17. ver. 25. 70 ſetare 1 0 
2 neo eigen Defigno, - Act. 22. v. 14. _ r 


t ſumitur 
ral. 25» Is 


pie oft; Pre manibus ſumere id quo ? opt; . 
eee, en 


rb. 


movere opes 


zur Joſh: 3. 12. Lud. de Dieu. Videtur mibi du. 5 nam 


dicendi genus iſtud ſumptum ab artificibus 


1 rem conficiendam in manus ſumum, deli- 
erai ione præeunte quid quorſum 
Beza in loc. It is uſed alſo Acts 26. 16. 


Gg 2 


Deligo. 


facturi, 


© n- 
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© Norat pro- t [lggyeigmwrionc, Prins „ * Act. 
55 


pris EleQio- 
nem per ſuf- 
fr agia, ſeu 
manuum ela- 
tionem, Pi- 
ſcat. 


u God laid 
his hands on 
theſe, that is, 
Chriſt imme- 
diately cal- 


led theſew upon them. 
be witneſſes levare, Puppis, Marc. 4. 38, AR. 27. 29, 41. 


unto him. 


x Quo voc, Tea, y Mane, Matth. 16. 3. and 20. 1. 


bulo decla- 
ratur non 
modò exe 
puſculum to · 
tum matuti- 


rus aecepi 
Sic Rom. 3.2. 
& 10. 9. & f 

1 Tim. 1. 75. 
Item Marth: 
12. 38. Grou- : 
_ 7 


c Chemmit. in 
Harm. Fung. 
d Cum Ge- 
nitivo ſæpe 
uſurpatut pro 


Z. nean ( Adverb.) Primum. Rom. 3. 2. 


10. 41. ae9uy ep0709 i, Preordinath, 
Vulg. mag — Delectis, ut fit per ſuffra- 
gia. Graca vox dicta eft a porrigendi digi- 
ti, quo geſtu ſufſragabatur olim populus, 
Eraſm. Quas ipſe prius deſgnaverat. Tot ver- 
bu utendum fuit ad explicandam Græci voca- 
buli fignificationem , Beza. u; Choſen of 
God, which word is borrowed from the ele- 
Rions of men, who are ſet apart to their 
ſeverall offices, by laying on of mens hands 


Extrema nav pars: Synecdochice dicitur 
ipſa navi, ut & puppis. 


Mark . 35 and 11. 20. and 13. 3 f. and 15.1. 
and 16. 29. Actsz 8.23. The 2 dawning. 
Grack dicitur quicquid intervalli temporis 
eſt poſt galli cantum uſque ad Solis exortum, | h 


This e word pa my Eraſmus taketh there 
for to ſigniſie the order of the Apoſtles 
ſpeech, as before, Chap. 1. $. but there the 

poſtle beginnerh his Epiſtle, which he doth 
not Chap. 3. This word Firft there ( ſay 
Dr. Millet, and f others) fignifieth chief, 


fr., Luc. 19. 47. & AR. 25. 21. C 

TpwTn, Luc. 1 5. ver. 22. @ grey, 2 Pet. 1 

1. 20. & 3.3% gquamvis in his poftremis Tied bie 

becis per Adverbium Præcipuè, aut per Im- non tam or- 

primis converti poſſit, Beza in loc. It doth dinem, quàm 

not ſo much fignific Ordinem zemporis, as nctat. quad 
dignitatis, Rom. 1. v. 16. Matth. 6. 33. — 
that is, Chiefly, and Moff of all: Non tam rem præcipu- 
ordinis, quam intendendi eſt Ad ver bium pro am & cautelæ 
Inprimis, Pareus in Rom. I. v. S. S impliciter 529 010%me 
declarat ſermonis initium, x Cor. 11. 18. ipſos 3 
Rom. 1. 8. Beza; quaſs dicat Paulus, Ut portearz& fic 


cos Krug Salmeron. Ta „ Boker, tempus matuti- Nuaſi primos ordinet ducens, ſeu Primipila- reſpiciat. Sie 
dici pars, Be- num Hebræis dicitur à TN, Bokkar, quod | ris: eſt enim hoc vocabulum militare, Beza yo cer 
Ta in Luc. Inquirere, inveſtigare, illis fignificat, quia in loc. Ff 2 — 
ny 4ji. Fegotia per noctem imtermiſſa manè requirie i ripwroughfeie', Prmius conſeſſus , Steph. veſts. Syrus 
*. putat Mus. | Beza, Matth. 2 3.6. ae h ede , qua hoc loco red- 
Varro 4 Ma-[lewie,ſubauditur 62g, Mane , Crepuſculum, | fi Præſidentias dicas, ut rectè explicat Eraſ- — — 
vande, quod Matutinum, Job. 21. 4. t is uſed | mus, qui tamen maluit interpretari per mo- Io. 
runcDics o, alſo Matth. 2 1. 18. and 27. 1. Job. 18.26. dum infinitum, Primo ſedere loco. Pulg, h Anteſigne- 
niente. Ma. Of wpS7@, Primus, and therefore Pri- Primas Cat hedras. It is uſed alſo Mark 12. ons Meta- 
crobius à Ma- mum tempus is put by the Latines for the 39. and Luke 20. 46. and 11. 43. 55 — fe 
vibe hoc eſt, Morning. ; k npwroraoia, Primus accubitnus. Mat. 23.6. dieitur, qui 
* 1 mier ian. Tarte, Matutinua, Jam. 5. 7. Mark 12.39. and Luk. 20. 46. and 14.7, 8. primus ſtar 
hs ft Ilpoleds, Matutinus, Rev. 2. 28. HIpororG , Primogenitus. Propriè eum in acic, Pi- 
ab inferiori- 3 Ilse, Prora, AR. 27.30, 41. Anterior | ſignificat qui primo partu in lucem eſt editus ; f Prins ca. 
bus locis. Ali pars navis, Latinis quoque Prora dicitur, 3 TixJew enim Parere fignificat, non Gignere 5 thedra, Pri- 
——_— Virgilio etiam frons navis. & matri convenit, non patri, Piſcat, Matth. mum ſubſel- 
—_ - ng te, Primas teneo, Coloſ. 1. 18. Pri- 1. v. 25. and Luk. 2. 7. He is called the lium, ms 
aum, id eſt. mas partes tenco, Principatum obtineo, ex- | Pirſt-born in Scripture, which firſt opens che —.— — 
bonum. unde ceftentior ſum. womb, whether other follow or no, Piſcat. ſidentia, Sel- 
— b Har, Primm, prior, pracipuns, often. Apud Ebræos, qui aperit vulvam, hoc eſt, qui ſio in prima 
2 The Dawn» By comparing of places of Scripture, and | primus naſcitur, vocatur Becor 1, quod red- five ſuprema 
*figni it 1 3 : : cathedra 
ir fignifierh by the common uſe of all languages, it is dunt apwroruos, id eft, primogenitus, five G 7 
the la 8 maniſeſt that this word e Primus is often alii ſequantur, ſive non. Sic ſane Chriſtus Ham. 
_ called uſed for orders ſake, as 1 Cor. 14. 30. and | wocatur ori nuα⁰t m, licet mater ejus nullos k Eſt locus 
the Merumg. that it is ſo uſed without the conceſſion of | 4lio⸗ poſtes liberos habuerit. Notet hoc juven- — Ig ; 
warch. any prerogative, that place Joh. 1. 42. doth tus propter Helvidium, qui ex ea voce iufere- — — en 
a Nesꝭ ea di- manifeſt. 2. It is uſed, d De Primariis, bat, Mariam ex Joſepho poſt Cbriſtum na- primo loco, 
— — 4 aliis præferuntur, maxime addito articu- | tum plures filios ſuſcepiſſe, Druſ. ad difficili- Geherd, 
„ "Previdende, 106, Mark 6.21. AQ. 22. 17. in this ſenſe ora loca Num. cap. 6. Primogenitus eff, | Hebrzum 
. > quaſizegiea. Peter may be faid to be Primarias alſo, non poſt quem alii, ſed ame quem nullus alius W 
2 i 1 q — habet ad an- 
b Luc. 15. 23. We confeſle, by reaſon of his zeal and love genius, Pareus. A pc Tv, & Title, ut tecedenres, 
— to Chriſt, but not fempliciter primus. Pe- primo partu genitus fuit. Primogenitus, ſeu porids quam 
am, non ad trus erat Primus, non Primas: De reliquis, Primogenius, aut Primigenius. It is uſed 2d ſequentes. 
.tempas hanc non Pre reliquis : fundamentum erat Eccle- | alſo Rom. 8. 29. Col. 1. 15, 18, Heb, 1. 6. ,,,” A- 
2 fa unum, ſed non unicum, Dr. Prideaux con- and 11. 28. and 12. 23. Rev. 1. 5. m Chriſtus 
— 2 tra Eudæm. newnlox/a, Fus primogeniti, Heb. 12. ver. 16. dicitur Gege- 


n Hrala, Impingo, offendo. Jac. 2. 10. i, 5 ide 


impegerit. Metaphors 4b its, qui inter am- 

— wang aut — ad radi ali- ONT 
quod offendunt, aut pedem impingunt, Piſcat. Quem Devs 
Jam. 3. v. 2. ]¾·π]] d Faw dmrTe, COT 
In many things we offend (or Jumble) all, It — 
is uſed alſo Rom. 11. 11. and 2 Pet. x. 10. creaviſſet. 


that this was the chief priviledge which the ws; Calx, John 13, 18. Marehans - | 


Chriſtum vo- 


Jews had. eAccipio abr pro primaris | Tipyt, © «Ala. Matth. 23. 37. Luke 1309.34. Com nm ns 


quadam ſorte & conditione: fic enim accipitur 


digniore, ac — | 
antiore, Marc. 10. 44. & 13+ 19: Luc. 19+47. AR. 13. 50. 


Revel. 4. 8. and 9. 9. and 12.14, culo F Se- 


TTorcy, dual 


antonomaſtice & abſolutè talem reſpectu omnis creaturæ. Han- 


28.7. e les hic erdinem fignificat ſermenis , porids hem in Dub, Evan. n [mpprgo, effende, titubo, yacille, labor. 
quam Precipze. | i 
cans Primaruam, 
eam, P FT 


f Non eſt ordinis, fed qualitatis, igniſi- | Cevius eſt quam cado 3 quemadmodum & impingere pareſt, qui 


quaſi dicat, Ut unum eximium pro multis di - 
fan 


non 8 concidat, Eraſm. o Ale ab ab, quia pullos. ſub 


d⸗ 
e It 


* 
x) 


! 


eſt, qui oſtia- 


CRITICA 


— 


SACRA. 


terrified and aſtoniſhed with ſomerhing, and 
to fear, Exod, 19. 6. it is uſed of the peo- 
ple hearing the thunder, and fearing the ter- 
rible lightning in the promulgation of the 


nor, ſeu pa- 
ve ſio, Piſcat. 
Lxx. utuntur 
pro verbo 


Hebrzo, Kx · 
oF ab 6. Law : and Joſh. 7. 5. where the Hebrew is, 
Amos 3.6. Ligue factum eft cor populi. Luke 21. g. ir is 
quod apert® uſed of a terrour rifing from warres and 
& viſibilE ani» 


combuſtions; and Luke 24. 37. of the di- 
nem fignifi- ſciples being terrified at the ſudden appearing 
car, pro ani- of Cbriſt, ſuppoſing him to be a ſpirit. 

mo abjici & 1 T176nas, Confternatio, 1 Pet, 3. 6. Pavor, 


mi <6morio- 


7 Paral. 22. CQO Conſternatio, Femineus ille pavor, quo 
13.&28.v.20 ſolent de nibili rebus exanimari, Eraim. 
r This Noun Aſetaphora ſumpta ab equis, vel avibus per- 
2 from terre factis, Vorſtius. 

Verb, and £ II Wos, Ventilabrum, Matth. 3. v. 12. Eſt 


that f om i. autem Ventilabrum pala, quam etiam Galli - 


M concido. co nomine vocamus Une pale, quomodo etiam 
ne con unc lacum converterumt Tertull, Cyprian. 
inf tie ac. O Auguſt, Indediftum, quod paleas ſecer- 
cidit, Beda, nat à granis, Bcza, It is uſed alſo Luke 


C Grzcis, in- 3. 17. 
— TITVeuaer, Terreor, Phil, 1. 28. Significat per. 
quo granare” turbationem, ut cum equitrepidant & con- 


urgantur 2 
— Eraſ. ſternantur, Camerar. 


II, Complico, Luke 4. 20. To fold, or 
Pſal. 40. 8 Textus Ebreus ha- 


roll up. 
bet, In volumine libri, hoc eſt, In libro. Ita 
& Genebr. in Comment. Megillah eſt li- 
ber, ſed (onvolutus. Sole baut enim Priſci 
libres ſuos in cylindri formam convaluere, ut 
etiamnum Fud ai exemplar illud Legis, quod 
in per gameno exaratum in Synagogis afſer- 
vant, convolvunt. Hinc nate tle locutiones, 
a'vaw\/Zac, & eus mn fc, Luc. 14. 
17,20. Hinc Latinorum volumen, & evol- 
vere libros, Amama Antibarb. Bib. l. 3. 
TI/o, Spuo, Mark 7. 33. and 8, ver. 23. Job. 
9. 6. 
II Wed, Sputum, Joh. 9. 6. 
© Ane, t II, Cadaver. Matth. 24. 28. Vulg. 
cadæaver à ea · 


dende, and dies, quos mihi videre contigit, ſcriptam ha. 
Lo bebant it A wa, ita etiam habet I heophy- 
ae, erb. lactus, & I heodoretus & ita diſertè vertit 
from 9  Syrus Interpret, tum hoc loco, tum Lucæ 17. 
Naphal. Di- 27. Beda. Videtürque hic lectio magis ac- 
2 commodata fimilitudini à carnivoris avibus 
ab eo quod fſumptæ. It is uſed allo Mark. 6. ver. 29. 
x mortem Revel. 11. ver. 8 
cadar, Fan- Her, Caſun. Luk. 2. 34. fgnificat au- 
* tem dejeftionem, que fit cum impetu, qualis 
ef Matth, 7. 27. 

II, Pauper, oſten. It doth properly ſi- 
gniſie a Begger, one that hath no outward 
neceſlaries but by gift from others. Pro- 

u Mendicus prie mendicus u, id eſt, ad extremam ino. 


piam redactus, Be za. Qui nibil habet, niſs 


Corpus, id eſt, 3 awjua, Scd cert omnes co. 


nuem vocem ed 


229 | 

p Alula, di- P TTrepu3ey, Pinnæ, Matth. 4. 5. Luke 4.v.9. outward and inward comfort, Mr, FED 
3 4 Pinus, Beza. Vulg. & Eraſm. Pinnacu- | x Some tranſlate ̃i i ww mrwuan, Beg- x Sic Tertall. 
det no. un, barbare. Projeura aur prominemia | Frs in ſpirit. Non placent , qui pauperes * 4% fle. 
rem alarum aliqua Templi, anguli inſtar, vel ale exftans | Ipiricu vertum bumiles : Multi enim mendici . . Pe- 
movetur. extra reliquum ædificium, & quidem in loco 2 ſuperbi, Nec probant mibi ſus, qui per — 4 5 
arduo, adeoque locus obuoxius lapſul & pre- | paupetes ſpiritu imelligunt voluntarios in qudd timidd 
cipitio, Spanhem, in Dub, Evang. De voce] Monaſteriis & Cœnobiis pauperes: Hujuſ- oberrantibus 
II gogre, vide Maldonat. ad Matth. 4. f. modi enim mendicos peuitus Scriptura ignorat. 2 re- 
I1TWwe, Volucres, 1 Cor. 15. 39. Etiam illos non adminto, qui per pauperes in- — 
9 Conſter- . q IITv04au, Terreor. It ſignifieth to be telligi volunt affligos. Vox lande notat Latin dici- 


extreme pauperes, qui rebus ad victum & tur à P. 
ſuſtentationem ſui — neceſſariis de- — - hag 
ſtituumur, Scult. Obſerv. in loc. See alſo qudd ad pe- 
Scult. Exercit, Evang. lib. 2. c. 13. Matth. Tos divitum 
26. 11. Tbe poor ( that is, zhe begger) you accidane; ita- 
ave alwayes with you. Rss in * li- is. - 
bris non eſt qui mendicando victum guærit, ut Luc. 4.8. & 
mulths allis in locis, tum pracipue 2 Cor. 8.9. 6. 20. fene 
videre eſt: ſed gui de ſuo vix habet unde vi- malunt con- 
var : egentem, reſtils quam pauperem ver- it © ue 
ters. Pejorem eſſe egetiatem paupertate, ad — Bes 
primum Eneidos doces Servius , Grotius in za in Matth- 
lor. n7wxol nd Se, dupliciter poſe 19. 21. 
ſunt intelligi, pro duplici notione vocis wTw= 
Loc, quam habet apud Grecos. Aut enim in 
originali fignificatione hoc verbi hic ſumen- 
dum eg, qua humilem denotes ; aut in uſuali, 
qua mendicum, Selmafize. Vide rwwyu. 
8 paupertas, 2 Car. 8. 2, 9. 
ev. 2. 8. 2 
H xa, Pauper fic. 2 Cor. 8. 9. wwlw- Led 
XC ſig nificat extremam Chrifli inopiam adverbiaſcit. 
& quaſi mendicitatem, Vorſtius. See Be. Significar 
34's Anuotat. in loc. ; 3 
y yu, Pugnus. Spatium à cubito, ad di- id eſt, ma- 
gitos clauſos, vel menus in pug num complica- num compti- 
14, Suidas. Et pugnum, & cubitum fignifi- <atam; quod 
cat, à ], Plico, quia non tantim digiti — monk 
in pugnum complicari poſſunt, ſed etiam bra- lotio, ut ma- 
chium circa cubitum eſi complicabile, Polyc. nus in pu- 
Lyſ. Marc. 7. 3. .2v)h vinar? mi; x - rum contra- 
- £45. Theophyladt faith they did, Ad cabi- 2 
tum uſque ſeu ( ubitaliter lauare, Waſh up to 2. Cubirum, 
their clbows. Sedus & accurate, They hinc & Pyg- 
waſht accurately, ſo the Syriack and Caſau- mai populi | 
bon. Melius Interpres wetus , nam m au- 3? 4 —— 
un, adverbium eſt, valẽtque, crebrò, ſedu- doe proceri- 
. Ia, enixè : dacta Metaphora à pugilum pu- tate; Eraſ.— 


& magno conatu pugni jactantur, its us ſpatium ( ut 
un agere ſit hac ipſum iteratsz ſæpè, 46 & Polls Ono- 
enixe agere confirmo. Syrus enim reddit ac - mail. li. nex- 
curate, diligenter, Scultctus in loc. Crebrd, pong d 
ſcpiſine; ſo Valg, and Eraſinus and the es in pu. 
Arabick. Pugno, Muh the gript fit, or hand num contra- 
cloſed; lo Bexe following Ferome : and the tos & com- 
manner of waſhing is denoted to be Pe, Quia 
by rubbing one hand cloſed in the palm or lun Toca 
or hollow of the other, All Interpretations Exod. Ns. 
imply diligent and accurate care in waſbing , quoque legi- 
Vide Cameron. Fralect. in Matth. 20. 3. & = — 
Myroth. Evang. in Matc. 7. 3. —— qi 
[Tvxrdc, Creber.” mynvet, rebro. roxvbrrgyy, —_—_ — 
Crebrius, Luk. 5. 3 3. Act. 2 4. 26.1 Tim. 5. 23. ira red dt pet. 

z Nod, Pythen, © Act. 16. 16. e iti eh. 
z t ythen: Apoſſo ſit didtus, vel 4 Pyibene, Draco! e interfect f 
vel od A er, id ek, e ſeu [x:#r70 wn ſeil. quad 
eonſultus reſponſa daret, Fa. Pyehomes difti ſunt à quadam Py- 
thia famine, cujus vel ex ore erumpentem, {cd obſcuram & ptete- 
t dæmon; vel ex ꝑddendis loqueretur, eujuſ⸗ 
vidiſfe & audivifſe Tert»Biagas icribit, Mollerus 


modi mulicrem 


on — quod oftiatim acceperit, Steph. in Thel. 
GeLue 14. Marth. 5,3. it is more largely taken, for 
v. 13. & 6.30, © thoſe that are any way miſerable, wanting 


in Iſai, 19. 3. F 
G g 3 0 ο⁰ , 


cn. 


gua, quæ muy dicitur. In hac enim ſæpe ng eh ü 
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4 HN 
dicuntur 
oprid 
ora am- 


lisres, in 
— ſint 


t a, & 
Druſ, in 
Apoc. 2 1. 12. 
Gallicè vo- 
cant De per- 
rau. 


Hebr. NN. 


Arm 
barb, Buble «© 


d ⁴ , Spiritum Pythons , divinationi, 
Syr. Id erat nomen Draconis, quem jaculis 
ſuis con fecit Apollo, unde & ipſe Pythius 
diftus : deinde ſpiritus illg , quo afflati pre- 
dicebant futurs , Pytho vocari cœptus eſt, 
Eraſm. vide Ludovic. de Dieu in locum. Some 


deri ve d of the ſame word which beto- 


keneth 4 ſerpent : as Nacbaſh ,in the He- 
brew, fignifieth both & ſerpent and 4 magi- 
cian ; becauſe ſuch work by ſerpents , whom 
the enchanter uſerh to charme:which agreeth 


well to the firſt practiſe of the devill in Pa- 


radiſe, ſpeaking out of a ſerpent. Some derive 
it of — to acke or conſult , Beza; 
ſome of w, to putrefie , becauſe the evil 
ſpirit loveth uncleanneſſe, ſpeaking from 


under the belly; or rather becauſe the Ora- 


cle of Apollo at Delphos was moſt famous, 
where they received anſwers, who Was called 
Pythius , of killing of a ſerpent : thence 
others which gave oracles might be ſo called, 


Dr Willet on Lev. 20. 6. 


TIve7ww, Pugilem ago. 1 Cor. 9. 26. Pugi- 


lum certamen exerceo , & pugni certo , Eraſ. 
iles dicebantur , qui puguis depugnabant, 
Piſcat. 


* Vide Eſaiz II uu, Porta, Mat. 7. 13, 14. and 16. 18. * Luk. 


7. 12. and 13. 24 AR. 3. 10. and 9. 24- 
and 12. 10. Heb. 13. 12. Proprie aditus 
per menia in urbem ferens, ut Suppen aditus 


qui in domum. Itidem Latjne Foris ſeu Fo- 


res. Janua, Oſtium in ædibus dicuntur. Porta 
vero & in ædiſiciis, & in urbe ac munitioni 
bus muro cinctis, Steph. in Theſ. Grzc. 


a Ioan, Veſtibulum, porta, often. Luc, 16. 


Veſtibulum ſonat, five Oſtium divitum: no- 


men deductum à ports , Eraſm. MHirium, 


Area ante ædes, Locus portæ propior, Ger- 


— oftia, Ius donn, Percontor, Matth. 2. v. 4. Luc. 15, 


26. C18. 36. Joh. 4. 5 2. & 13. 24. Act. 


4.7. & 10. 18, 1 21. 33. C23. 19, 


20,33. Magi eſt in uſu quàm 770Y0ues, 
quo Heſychius utitur. Joh. 13. 24. Syrus ha- 
et verbum quod ſigniſicat, non ſolum Per- 
contarĩi, Sciſcitari, Interrogare, ſed etiam 
| Rogare : quæ fignificationes omnes iſti loco 
congruunt, quia Johannes percontando Cbri- 
ſtum rogare debes ſibi fignificari, quis fot pro- 
ditor ille. 


b From the b Ildpy Ignis, very oftep. Hence Pyrauſta, 


a flie that lives in the fire, and dies without 


it, Plin. lib. 11. cap. 36. It is taken figara- 


tively. 1. For the holy G bo, Matth. 3. 11. 
Mark 9. 49. 2. The word of God, 1 Cor. 3. 


13. 3. The Forments of hell, Mark 9. 43. 


4. Holy zeale againſt ſome for the glory of 
God, Act. 2. 3. Luk. 12. 49. 


Hes, Pyra, Act. 28. 2, 3. Rogus, de ſtrue 


lignorum nondum accenſa , quomodo & Ro- 


gus acripitur apud Latinot. Eodem modo La- 


tini vocabulum Pyra accipiunr. Virgil. 
Ingentem ſtruxere Pyram , »-- 
Et alibi * 2 » A 
Erexerc Pyram,— 
Nurſum Virgil. Accenſa Pyra , Stephanus. 
Tyra properly before the burning, Rogus 
in the time of burning, Buſtum aſter the 


burning, Godw. Rom. Antiq. 
c He, Turrk, Mat. 2 1. 33. Luke 13. 4. and 


14. 28. T be top of a Towre is like fire. 


Hops, Febr. And ms wess, Ab igne, ut 

Febris, à ſervore. A — fever. 115 de- 

fined by Gaten to be, Calor preter naturam 

in corde exiſtens, aut, Calor nativus in ignem 

verſus, Matth. 18. 15. Marc. 1. 3 1. Luc. n 

4. 38, 39. Joh. 4. 52. Act. 28. 8. De ac- 

ceſſtoni bus febrilibus uſurpatur Deut. 28.22. 

Ii, Febricito, Mat. 8. v. 19. Mark 1. 30. 

Ide &, Igneus, Rev. 9. 17. 

Ives, Hror , eArdeo. Proprie eſt, Ignem 
concipere , five ardere , non tamen conſumi: 
d Ardere eo modo quo aurum in fornace dum 4 Igne ex- 
probatur, Zech. 13.9. Chamier. 1 Cor. 7. ploro, Dru. 
9. 2 Cor. 11.29. Epheſ. 6. 16. 2 Pet. 3.12. Beda. 
Rev. 1. 15. and 3. 18. 5 

Ius, Exploratio per ignem , 1 Pet. 3. 12. e Eft proba- 
Fulg. rtddidit fervorem. Tertull, uſtionem. tio quæ igne 


P; jeron. j fic, five ex- 
G7 — Hieron. ardorem. It is uſed alſo e 
* ignem, ĩtem 


Tluppds , Rufus , Rev. 6. 4. and 12, 3. This coctio ad 
Greek word there uſed is emphaticall, noting ignem, Druſ. 
him to be a fiery dragon, fiery red, ſet on 
fire, and all enflamed with an helliſn flame 
of wrath and crueltie againſt the Church of 

1 1545 Dr Tailor in loc. 
pH, Rubeo, Matth. 16. 2, 3. It ſigni- 

— to be red like fire. : Fe 

TTaaiw, Vendo, often. 

n -, Pullus, often. Pullus , plerumque de 
pullo equine, quem Equuleam ¶ icero nominat. 

lame, {nquam , Luk. 19. 30. Joh. 1. 18. 
and 5-37, and 6. 35. and8. ver. 33. 1 
Joh. 4. 12. | 

T Hahns, Callus, Obduratio, Mark 3.5. f Greci n- 
Epheſ. 4+ 18. Interpretes fer cæcitatem ver- e vo- 
tum, ed quod cacitas & duritia, cum de cor- cant, à pori 
de dicumur, ita conjuncta fint, ut unum idem - lapidis na- 
que videri poſſint. Veruùm Joh. 12 Aperie di- — 4yare® 

Slinguuntur 3 Exczcavit (Te7/oXwre) ocu- creſcirex 

los corum , &, induravit (mmpars) cor rbulenta 

corum , Eftius ad Rom. 11, 25, Atqui - — 8 

pers T Al, male vertitur cæcitas cordis, nosã Rok 

non quod ad ſenſum attinet (nullum. enim cor ſeosã, qua 
durum eſt quod non fit idem cacum) ſed quo- adhæcent 
niam hec vox mowers non cæcitatem pro- Oper alt 
prie, ſed ex conſequente tantum fignificet,nam — quod 
proprie duritiem fig. & certe nil eque excæ- aſſocietur 
cat ac callum oculi pupillæ obductum, Came. !ubRanciz 

ron. in Matth. 19 3. Proprie fignificas Cal- 8 

loſam concretionem, inflar tophi, ut in articue | 99a 

lis Podagricorum, qua in mem bro callo obdu- wy@-, cal- 

cto non facile admittit tactum, & ſenſum, ſed lm, & durĩ - 

duritie ſui quaſi repellit , ut non ſemiatur, 5:0 TT” 
Chemnit, in Harm, (oncretio que in callum — 
It quum oſſa callo ſolidamur, Conſolidatio, & ess. id eſt, 
Ferruminatio offium fracterum. It ſignifieth Cu A 
the thick skin that covereth the palms of the 2e 
hands and the feet, or the hardneſſe that is Beta in 
in the joynts and the ſmall bones, that are · Marc. 3. 5. 
the inſtruments of motion, making them 
ſtiffe, ſenſlefle , an d benummed. Fe bath | 
three properties, 1. Drineſſe. 2. Stiffneſſe, 
and Inflexibleneſſe. 3. #nmoveableſſe , and 
Senfleſneſſe. - | 
Hes, Obduro. mwegope, Stupidus fo. Rom. 
11. 7. imp nen, Excacate ſunt , Were 
blinded, Vulg. Lat. Syriac. Vatab. Tres 
mell. Ocealuerunt , Were bardened , Beza, 
and others; and ſo tbe word properly ſigni- 
fieth, To change into à ſtony hardneſſe; John 12. 40. 
and amongſt Phyſicians is as much as to 
harden 


CRITICA SACRA, 


231 


— 


a Iſt ambi- 
guz etymo- 
1ogiz : puta» 
tur dicta elle, 


p at- 
1 4a d, 

ua facile 

acit ambu- 
lare, F anſen. 
in Concord. 
Evang. Et res» 
Re vertitur 
pedum, vel 
baculuss Pe 
dum enim 
propri@ dici- 
rur, quod pe- 
dis vice ſtan- 
tem, e ique 
innitentem 
ſuſtentet; & 
baculus cui 
imbecilles 
gradiendo in- 
nicuntur, ob 
hoc imbecil- 
les didi 
Judd bacule 
innitantur, 
Id. ibid. 


harden with an overgrown- thick skin, as 


Ila's, Lum 


the brawn or hardnefle of a mans hands, or 
feet, by much labour, It is given to the 
Phariſees, Mark 6. ver. 52. and 8. 17, To 
the Diſciples of Chriſt, Rom. 11. 7, 35. To 
the Jews in refufing the Goſpel , 2 Cor. 3. 
14. Tothe Gentiles, Epheſ. 4. 18. In po- 


rum converto , vel, In lapidoſam duritiem 


converto; Apud' Medicos Solido, & Ferru- 
mito, ebduffo callo. Aribrofius mwpwarnTn- 
terpretatur Duritiem. Cyrillus, @* Budzus 
mp ane? pm Obdurare.. 

9 


mirationis partieuls , imerduns objurgantk, 
aut aſſeveranti 7 » Braſm, Po pro pu 
ticula negame , fic accipitur Matth. 12. 26. 
Matth. 21.20. F of re und monet, illud, vi- 
tandæ ambiguitath causd, poius vertendum 
eſſe, Ut ſtatim exaruit ? on , Quomodo 
exaruit ? quum T7 79s ibi non fit quaremis 
de modo, ſed admiramtu. Matth. 7. 4. ws; 


Quomodo ? id eſt, Qua ſronte ? ſicut Galli 


eii am dicunt Comment ? Eft admirannis po- 
thus. , quim fompliciter imerrogantis. Sic 
Matth. 16. 1 1. non declares ſimplicem inter - 
rogationem,ſed cum admiratione conjunct am, 
& particala Quomodo apud ipſum Cicero» 
nem 4dmirationem dec larat, Bea in loc. 


baculo ejus, Sa } 


6 


P. 


pA, irg, baculus, It isuſed for 2. 


Walking-faffe , Mark 6.8. and it agreeth 
fitly to eb, liebs 11. 21. whed 


both old and fick , had need to ſtay himſelf 


thereupon. The Vulgar Text, omitting the 
repoſition , which is both in the Greek and 
Hebrew „bath committed a manifeſt er- 


rour, in ſaying , that Facob worſhipped the | 


top of his rod or ſtaſſe. The Hebrew is, to · 

wards the beds head. Although it is not un- 

like , that either the Apoſtle did read the 
word Mattab, which we read Mitvah ; or elſe 
that Mintab ſignificth a flaffe, as well as 
Mattah. Grace , ſuper tum, ſcil. nixus 
uit. Vide Gagnai notat. 
in locum. Facob worſhipped none but God, 
and bowed himſelfe either toward the beds- 
head, or leaning upon his ſtaffe , as S. Au- 
guſtine faith. Wee adde not to the Text: the 
words leaning and God are printed in the 
ſmall letter, to fignifie that they are not of 
tbe criginall Text,, but added for plain- 
neſſe ; So Auguſtine, Tom. 4. Queſt, in 
Geneſ. 162. Virga, 1 Cor. 4. 21. Sci» 
pio, Matth. 16. 10. Baculus , Heb, 9. 4. 
Sceptrum, Hebr. 1. 8. Apoc. 2. ver. 27. 
*Paby Helleniſt, qui Hebræa vertunt, ful- 
crum , porentiam xotare 4c robur , nemini 
ignotam : Fulcrum z ut cum 4, dre, 


virga panis, qusd Helleniſtic gyerywar Ro- 


bur autem ac potentiam; ut Pſalm. 110. 3. 
quomodo paſſim etiam in Novo Fadere uſur- 
patur : ut & Hebr, 1. 8. Heinſius in Exerci- 
at. Sac. Tris fignificat; Prims, Inſigne 
honoris & poteſtatis, quale eſt Sceptrum Re- 


gum , Faſces Conſulum , Virga Prætorum & | 


Fudicum, Secundd, Virgam ſeu baculum, 
quo alias feri as, Exod. 21. 20. Tertis, Vir- 


, (Interrogativum) often.” Ad- | 


a Am 

1. in Mat. Sce Dr. and inſw. 11.1, 

| Es. — 
; 13.14. 


„ Tcft. on Heb. 11. 21. 5 
Pac de ouas, Virgis cada, ar, Acts 16. v. 12. 


Pac dq, Viator, liter. 
5,34. From zac « Rod, and ia ts + 
becauſe that 


| bile eft aut Viatores ( 


b Pala, Mal 


penſi onem ad quodvis facinus g 
"pd hor facitd , & ue. 


"PaNuppue , Facinus malum , Act. 18. v. 18. 
c "Paxcs 5 Panniculas , Matth. 9.16 Mark 2. 


. quod proprie fignificat,) ſed materiam 
ipſam pannum declarari , tum vis comparatis- . 


Paige, Cædo, pereutio. E 


et crepidam 


& baculum cui incumbas, Cornel. 4 
on Gen, 47. 31. and Cartwright on 


2 Cor. 12. 25. 1\ TRE 
16, v. 


ave ; eants carried rods 
called Faſces before the Magiſtrates. Lifor, 
Vulg. Viator, 


illos geftifſe, aut confuſa interdum fuilſe 
(in Provincth 1 — & Li- 
ctorum munia, Beza. 


tium illud quo 


cile audeat, Beza / Piſcat. Signs 


ait Vatablus. — 
(424 operor, Eraſm. 


21. Non veſtem detriigm & laceram Cid 


nis, tum 15 
Exercit. Evang. 


pailiè. perßone 
pur gor , Heb. 9, I3, . — 0 TY 


1. ver. 3. + IS 

, Inter- 
pretes fatigavit verbum ani. Vulgatus 
vertit, percutere. Bene, ſod namis generali- 
ter. Theodoretus paſſim bacillis 


. 
cædere. Improbat hoc Petrus Faber Agon. |. 


I. c. 19. quod maxilla hic fiat mentio , quam 
non bacillis uſpiam gentium ver berari ſed pu- 
gnk alapiſve ductis cædi ſolitem nemo igns- 
ret. Faber autem ipſe vertit, virgis czdere , ed 
quod in gymnicis certaminibus virgis cade- 
rentur ſegniores. At nee virgarum ifus in 
faciem propri8,ſed in verticem diriguntur.E = 
dem argument igitur Faber, & ſuam, et 
Theodori verfionem clidit.Eraſmo eft alapam 
impingere. Veri Sedulius Poeta vertit, 
Cædere palmis Et in bac Senificatione Scri- 
ptores Novi Teftamenti Yerbo et Nomine ubi- 
ue videntur 2 gy: in Matth. & 
c. Matth. 5. 39. it fGgnifieth , Cemu- 
nelia causd virgd,, aut fuſte, aut etiam 


potines 4 


Steph. Beza, Piſcat. Fraba- 
quibus ute bantur M#> 
| giſtrarus vecendi vel minciands dai) et © 


"Parnguds , Aſperße, Heb. 22. 24. 1 Pet. 


theton d y pe vincet, Scultet. in as, 


eficemia, Act. 13. 10. Vi- b vox Gres 
ui la borat, quad vi ſcelus fa- ca ſonat Pa- 


ſicat pro- eilitatam - 
8 1 tendi, Piſcats 


crepidã alium cædere: nam amt et virgam, 


nificat : an- 
— verberabat , as = 


ſenſu in — Novi " — pre 


nn, Pleni ferire palm depalmare 
Peteres dice bam: neque —— vA 
cmi et p,, quàm in ile Juvenalis, idem 


eſt d plani palm i et pugno ferire. 


cadere pectus 


f 


dPalmaet 
manus paſlyy 


Nec 
Te veto, net 461 palm. 
e vou, Pak fee nete, pa Tz 


CRITICA SACRA: 


.. Heinſ. in Exercit. Sac. Matth. 26. ver. 67. 


e Lui dmg. e RNS, Bacillk cecidernmt,Steph.Beza. 

_—_— cops” Vulg. Palmas in faciem e jus dedorunt. Atqui 

Fr. Bib. bhocipſumeſt 73 z0aagiCon, 2 quomaniſeſte 
hoc ipſo loco diftinguitur 2 — Beza. 

f *Pdmoun, Ictus bacilli, Some make this 

f Grammati- difference between xcaa#8@ and paimown, 


ci dicunt eſſe 
ictum qui vic- 
84, baculo, 
vel fuſte in- 
curirur, 

Vide L 


Dieu im Mat. 
26. v. 65. 


Pal g, of 8 


in lie. A pw 
Ho: à celeri 
motu quo fi- 
eri ſolet, pid 


rheda, penſile ph, jow, inuſitatum, Dico, unde Rhetorica, 


vehiculum, 

Apoc. 18.13. 
3 
lib. 3. cap. 5. 


vocem hanc *P;1puu, Rumpo, Dirumpo, Lacero. *Pinv- 


ortu Galli- 
cam eſſe tra- 
dit: Theodor. 
Bec a ait, hae 


voce intelligi puit, Eum illiſerit terre. Matth. 7. 6. tri - 


JeRicas qui · 
bus Romæ 
etiamnum u- 
tuntur nobi- 
lia ſcorta. ; 
i Ruptio,non 
ſimplex rui- , 


na, ſed deje- Pas, Verbam, Diftum , often, 


Qio coag: 
mentationis, 
Cbemmt. 
Kk 'Kcut Dice 
re pro Fabe- 


© Eat, vel par- 
tet orationis* 
omnes gene- 
rali nomine, 
bmi. 


m Bienifcst p, 


proprid, Pi. PIN oma Factor, Jam. 1. 56. | 
— 1 Tlzſe, d, Ahjicis, projicio, dvjicio, or, 


compreſs 4 : meu vers palma, 'ſive menu 
porrefis, quem ictum ſolent nominare _ 
: ome 


in Harm. Bega in Matth. 26. ver. 67. Marc. | 
14. 65. Panama aur it., Alapis 


"Paris, Acus, Matth. 19. 24. Mark 10. v. 25. 
pz Mw, Tuo, Luke | 
*Pidv, Rheda, Revel. 18. 13. 


mtrunque à verbo Syro Reheta Curſus, Maye- 
rus in Philol. Sac. | 
tranſit, Bec Pi, prvow, Fluo, Joh. 7. 38. Whence our 


"Payua, Ruing, Luc. 6. 49. Ruptio : pe 


K Mandatum , Luc. 5.5. Sententia, Act. 


Negetium, Luc. 18. 34. Act. 5.32. & 10. 


terra ad if 
bitur, Hinc Humidum radicale per Metapho- 
ram de animante dicitur, quo quidem durante 
animal vivit. | 

tens, Radicor, Epheſ. 3. 18. Colol. 2. 7. 


qudd Colapbus impingatur pugno, froe manu 


apud Plautum hæc conjunguntur ; 
ione, Palma an porrectà ferio, Gerhard. 


eum cædebant, Vulg. Bacillorum icti bus 
eum cadebant, Bea. Lui balleyent de 
coup de leurs verges, Fr. Bb. Joan. 18.2 2. 
:Nore pdmopa, Vulg. & Eraſm. Dedit ala- 
pam. Beza, Bacillocecidit, Fr, Bib. Baille 
un coup de ſa verge. And ſo in like manner 
they tranſlate that place, Job. 19. 3. 


18. 26. 

Errant illi 
qui nomen hoc ex Latino rheda ortym ſuum 
trahere ſcriptitant, Potinis à g ic rheda, & 


Engliſh Rain , and Rheume, and Ren a 
kidney, ſo called, becauſe the matter of urine 
doth continually flow thorow it. 


often. Indubie Germanica vox eſt, quam 
Galli ſuam fecerunt, inde Latini, bine Graca 
etiam facta, Aret. 


uc, Paſſe Terram pedibus vehementer 
concutio, ut Orcheſtæ, Matth. 9. 17. Marc. 9. 
18. Luc. 9. 42+ in awrer, Ipſum corri- 


buitur hoc ver bum canibus aliquid laceranti- 
bus. It is uſed alſo Mark 2. 21. Luk. 5. 
37. 7 Gal. 4. 27. | ; 


Metonymiam E fficientis, Ruina. 
| Verbum, 
Matth. 12. 364 Factum, Luc. 2. 15. 


28,25. Sermo, Luc. 2. 50. 1 Reg, vel 


37. Sine articulo pnpa pro verbo Dei ſa- 
mitur, ue implicitam in ſe gratiæ promiſſio» 
nem habet, Epheſ. 5. 26. fic accipitur Rom. 
10. 17, ward is both in Hebrew and Greek 
often uſed for a thing, or matter, Exod. 18. 
16. and 28, 22. Levit. 9. 6. Deut. 17. 1. 
1 King. 14. 13. Luk. 1.37, 65. and 2. 15. be- 
cauſe every word of God is efficacious. 


alendam e vegetandam anra- 


p Peurae, Gladius. 


Pu, Platea, Vicus. 


"Pvz2s, Sordes, 1 Pet. 3. 21. 


Matth. 9. 36. & 15. 30. & 27. 5, Luc. 4. 
3. & 17. 2. Act. 22. 23. & 27. 19, 29. 
Matth. 15. 30. Verbum pia ſe, quod hic 
babetur, Spargere fignificat, & · de fel di- 
ctum reperimus, que paſſim 1010 cls ſparguu- 


tur, Novarin. 
n Pm, Factus, 
Se Sa, Factu oculi. Vulg. In ictu oculi. fulminis, vel 

Mendoſse ortaſſis pro in nictu. pro quo Galli. teli, Cornel. 2 


1 Cor. 15. 52. ww 'piry n Bt jadus 


Lap. 4 alma 


cs dixeris, En un: clin d' eil. Breviſſimam „ox. 


empori ſpatium fignificatur, cum nibil fit ce- 
lerius oculi motu.. Trauſlatum e ſt à ſubito ra- 


diorum oculi jau: nam & Latini Adjicere 

|  oculos dicunt, Beza in loc, 
9. Pena, Cum ſiridere, 2 Pet.3.10.Pulg.red- » Tanquam 
didit, magno imperu. Eraſmus vertit, in more rotularum 


procellæ. Poteñ etiam reddi, Cum ſtridore & ſtridore pre- 
fragore vehementi ſonitu. Syrus reddidit de- „ 
repente,Gerh.in loc. It is more than a noile, 2 
it is fuch a noiſe as the ſea maket h in a great firidore , fa- 
ſt orm, or like the hiſſing of parchment live- Aus per O- 
led up with: heat: ſo the Originall Ggnifi- m 4d pe 
eth. Ver bum enim gole c fignificat ſibilare — ky oni 
cum ſtridore; quali eſt fibilus rerum que ve- liter 5. 
lociſſimè moventur, ut ſagittarum, ventorum, Li- im- 
Eſtius. A noiſe like to that of Chariot pan 
wheels, Mr. Perkins. *PoiCos ſtridor Gbi- — 5 "of 
lantis procellæ. rat: ideo 

| Luc. 2. 35. Nomi- * _ 
ne porpate (ut Grammatici tradunt ) fieni- g E 
ficatur proprie Telum quoddam —_ — 
culum, viz. oblongum. I ſurpatur de Enſe, p Romphea 
Apoc. 1. 16. Graci bibliorum Interpretes ſymbolum 
illo reddiderant nomen Hebraum - INN, India 


Hbereb, guo fignifcatur Gladius, Gen. 3: Tradic (4. | 


in Luc. 2. & Apoc. 1. 
vel. 2. 12, 16. and 6. 8. and 19. 15,21. fum efſe En- 
Matth. 6. 2. Platea ff. — 1 
potius, quam Vicus à , Fluo, ut eum in cp. 23. 
ur be locum fignificet, in quem omnes certatim 

confluunt, Beza in loc. Stephanus Angi- 

portum, five Compitum exponit, ubi N. u- 

res Vici terminantur, qui loci propterea ſunt 

laxiores, & frequentiores, ut poſtea v. 5. No- 

men 'prun proprie Vicum fegnificat, id es, 

( ut Hen, Stephanus in ſuo Theſauro expo - 

nit ) tractum illum vie in urbe utringue ædi- 

ficiis ſepta, quippe quꝭd derivetur à pu, id 

eſt, Traho. In qua fSgnificatione clarum eff 

accipi, A ct. 9.1 1. Veruntamen hoc loco vide» 

tur poßtum ad fignificandum plateam , ex 

collatione vers ſequentis, Piſcat. in Matth. 

6. 2. It is uſed alſo Luke 14.2. Act. 1 2. 10. 


Ppunc, Ruga, Epheſ. 5. 27. Wrinkle. Cutis 


in ſenili corpore in plicas contracta. It is 
taken for a creſt in the face through old age; 
for it fignifieth a gathering together of the 
skin by old age. By it is meant any manner 
of breaking, as we ſpeak, by age, ſickneſſe, 
trouble, pain, or the like. A pd, Con- 


traho: ætatiᷣ declinanths 2 vigore vitium, 


Aret. 
Dirt under 
the nails. 4 Propris Sordes in ſummis un- q Plur. ſcay 


gnibus manuum, aut iluvies que diſtringi- 
tur 4 corperibus oleo illith pol ſudorem, 
Steph, Locio, 


Metapherice dicitur de 
. Avaritia, 


* 


CRITICA SACRA. 


Avaritia , & Illiberalitate, apud Suidam. 
"Puree, Sordeſco , Rev. 22. II. 

e Pommes, Sordidus , Jam. 3. 2. 

"Pumzeia , Sordes, Jam. 1. 21. Genus quod- 
dam ulceris ſordidi , & generaliter ſignificat 
ſordes, à b/w id eſt, ſordes, proprie que in 
ſummis manuum as digitorum colliguntur, Ja- 
cobus Laurentius in loc. From pu, the 
ſinking (wear of the body, or the putrefied 
matter of ſome peſtilent ulcer, Dioſcor. 
Spurcitia, Sordes, Fzx , Retrimentum, Si. 
tus, Squalor , Illuvies, Pzdor. Cum vero 
transfertur ad animum, fignificat Avaritiam, 
Animum illiberalem , parcum , & ſordi- 
dum, Secuudg tamen poteſt fignificare Luxu- 
riam , gulam , omniaque vitia carnalia , que 
proprie vocamur Immunditia , Cornel. 2 Lap. 

Pio, oa, Libero, or, Eruo, often. Libero, 
—— — Matt. 6. . 271 & 
efficaciter , atque ex præſemi periculo Eripio, 
2 Tim. 4.17 3 8. PU, Liberator. Luk. 
1. 74. *PuStyra, , Delivered; 1. From 
a dark bole, 2. From a ruine or fall: pro- 
perly Eruti , ſo the word ſignifieth: Eruere 
eſt, De tenebris in lucem educere , Out of 
ſome dark deep hole to bring forth ſome 
thing to light, Eruere the compound, is 
from Ruere the ſimple, that is, from a ruine. 
Col.1.13.ipþvozm, Eripuit. Non fimpliciter, 
Liberavit, ſed Eripuit. Plus eſt, & magis ma 
gnificat gratiam Dei Patris. Liberantur ab 
aliquo malo etiam qui volunt & cupiunt libe- 
rari, ſed Eripiuntur ſæpe illi qui nollem inde 
liberari, Zanch. The word ſignifieth by 
main force to deliver, or pluck away, even 
as David pulled the Lamb out of the Bears 
mouth. Verbum puoues in communi lingua 
Graca fignificat & defendere, protegere, cu- 
ſtodire, ſer vare a malo, nc in illud incidamus: 
ita uſurpatur apud Homerum, Iliad. 10. & 
15. & ex malo, in quo jam hæremus, eripere, 
eruere & liberare. 4c utraque fignificario pro- 

bs huic petitioni, qua petimus à malo cuſtodiri 
& liberari, convenit, Chemnit, in Harmon. 
Evang. 

pues, Fluxio, Mark 5. 2 f. and 8.44. Luk. 83. 43. 

"Peudis?, Latinè, Joh. 19. 20. ; 

"Parruas , Valeo. eppopar., Præterit. Acts 
15, ver. 29. ET 


r $purcue, 


Illiberalis, 
Avarus, 
Cornel.a Lap. 


ſLatinorum - 
Rus, unde 
compoſi:um 
Eruo, videtur 
errum ex 

Græ co hoc 
PLG- 


6 


2. 


3 A ccahe, Sabbatum, Hebdomas often. 


chari , & more Bacchantium tripudiareʒ but 
he erred in it, ſaith Fanſenius : that is 
derived rather à Sabbathg , faith eAreaus: 


tur additione ) Ive 
but boch it and the Latine are derived of 


aut imminu- 


ITY 2 
Sebbark addendo tacta eſt vox Græea cu diminuendo autem 
Acc Me, unde, dativus pluralis ige? Sed poſterior 
vox in fingulari numero uſur parĩ deſiit : ideoque 11s cœpit accen · 
ſeri que piurali ſono ſingularem habent 


— a 


* 
—— —— 


15 BREE 3 Ack kic 
intra 28.1. AR. 13. 14. & alibi. Ita apud Horaz 
apparer & inir * — —U— 
The Hebrew 8chabbub., and Scabharhay, have produced , with 
2 milder pronunciation „ the Grecke word az amy ,. ſo 
every where boch in the Tranſlation of the Sepruagine, 
and in the New Teſtament ; thonce came the Larine Sabbatmng , 


led 


Plitarch thought it was derived of the | 
Greek verb oa , Which ſigni fieth Bace |- 


the Hebrew MDW Sabb#'h, faith Walæuc. 
Luc. 18, 12. TszCCdTs, Hebdomade: No- 
men owCalov propriè fignificat ultimum 
Hebdomadis diem : ſed interdum, per Synec- 
dochen membri , totam Hebdomadam natat: 
ſic Marc. 16. g.quanquam in hac fignificatione 
ferè enunciatur numero plurali, ut uidere eſt 
in Hiſtoria reſurreftionis Domini, Joh. 20. 
I, <u0d autem nonnulli putant , cum ſepti - 
mus tantum denotatur dies, ou:CCalov fingu- 
lari numero; cum tota ſeptimana , ,t 
plurali numers dici ſolere , id perpetuum non 
eft : Nam ſeptima tamum dies plurali numero 
denotatur. Matth. 12,v.r. Act. 13. 14. & pro 
rota ſeptimana cccurrit fingulari numero, 
Marc. 16, 9. Paulus Tarnovius in loc. Item 
1 Cor. 16. 2. Piſcat. in Luc, 18. 12. Vide 
illum in Joh, 20. 1. | | 
SeCCa]19us , Sabbatiſmus : A verbs onC- 
gange, quieſco, Exod. 16. v. 30. Levit. 26. 
35 4. It is uſed onely once in the New Te- 
ſtament, Hebr. 4. v. 9. Reſt in the Text, and 
Keeping of a Sabbath in the Margin of our 
laſt Tranſlation - Some think it may 
well be Engliſhed there (according tothe 
Latine Tranſlation) a Sabbatiſme , the 
keeping of the day of reſt: for hee forbeares 
to ule the ſame Greek word for reſt , which 
hee uſed before, and doth uſe after. Vide 
Beam. | 
Tal-; Sagena, Matth. 13. 47. Rete, vel 
Naſſa, & ut quidam volunt, Sinus in ver- 
riculo, in quem capti piſces illabuntur, nè 
poſſint evadere, Latine dicitur verriculum, 
uta profunde ſub aquas pertingens ipſum 
2 verrat, Chemnit. Polycarp. Ly- 
ſer. Salmeron. Eraſin. Scap. Aorylwier, 
Circundare retibus , vel, Tlligare , fay 
ſome ; Others derive the Verb from it. See 
Sc ap. . 
b Za io, Commoveer, 1 Theſſ. 3. 3. Tur- = 
bor, aut Terreor, ſumpta Metaphora à cani- huc a illucs 
bus caudam moventibus , Eraſm. Theoph, ut cauda ca- 
Moveor, ut canes moventur adulando ſuis he- nis, & acun- 
ris , quem affettum imprimis motione cau- dinef. Z ame. 
de exprimunt : ut hic fit ſenſus; Non opor- r 
tet ſe impiis conjungere , fimulando , & diffi 
mulando , non oportet in gratiam malorum 
mutare vultam , Aret. Verbum galrei pro- 
prie ſignificat Quatere, ſeu Agitare caudam, 
ut factunt canes quum blandiuntur, Beza, Pi- 
ſcar, Hic autem m galre generdliter figni- 
ficat Quaſſari, ſeu Concuti, idem, ſcil. 
quod o, quo ver bo utitur. 2 Theff. 2. 
v. 2. Piſcat Za va &, Commoveatur, a com- 
pariſon from a fawning dog, who moves his 
tail to and fro, Neems. It ſignifieth, to be 
drawn away by flattery. | | 
Sax nes, Saccus, Matth. 1.1.21. Luke 10.13..c From che 
Rey. 6. 12. and 11. 3; In Engliſh , Mack⸗ ra ws 
. cloth; in French, Sac. Manet hæc vox in Lin- 
gais'principibus eadens , Gualtperius. 
SaASUH, oc, ART, or, concutio, quatio, com- 
moveo, — Proprie ue 13 


 ſalo, id aſt, mari, & fluctibus, ſeu tempeſta- 
 Tibus , inflar naviculæ, hinc inde jaGart, 
| flufuare, & guaſſari, Zanch., SanveSu 
enim ſignißc at, Fluctuare, agitare, conquaſ- 
ſari, ftabilitatem ſuam relinquere , cancutien- 
do periclitari, vacillare 12 na vis in ma- 


& ventis 
o 


ri * So 8 reęd is (aid: 


— 
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Unde Saulut, 
in quierus, 

— tiùs 
moleſtus eſ- 
ſer Eccleſiæ, 
Bore P * 
at i: bY. 
4 ; 

d Sepruagin- 
ra utun tur 
pro Concuti, 
Mc veri, Tree 
mere, Pſalm. 
19. v. 9. Pro 
Move ve ſe, 
Conmemiſcere, 
Rcelef. 12.3, 
Pro centre- 
miſcere (icut 
ſolene pariu- 
7zentes, Plals 
95. . Amos 
9.5. Pro A- 
move /i loce 
ſuo i, & cum 
re: more d a- 
mn, 1 Chr. 
16. 30. Job, 
41. ver. 15. 
Pſal. 9.2 8s. 
Pro FVacillare, 
Nutare Rus 
nam quaſi mi- 
mari, 1 Reg. 


12. v. 39. Pro 


Demigrare, 
Movere ſe, 

1 Reg. 2. 1, 8: 
Pſal.3 5. 12. 
Pro Nutare, 
Ruere,Decl- 
e. — — 
3 ov 
prese 
re, Joh- 28.5. 
Pſal. 106. 25. 
&& 10. 9. 
Pro Recedere, 
Declmare, 2 
Chro 1. v. a8. 
Pro Tremere, 


eccedere non 
©2X,mare, in- 
de Latinorũ 

Selum, qudd 


oſrpacur pro Italian Soles 3 a kind of ſhooes made wih 
ſubjeto,vix. ſoles onely , or buckled over the foot , Deo- | 
ip'o Marzſed on 6. 9. A kinde of ſhooe 

—— a pro Te tate matis, in qua flaus A procellis ven- 
torum agirati allidunt ſcopulis ac liredri : unde illud Pocte, 


Pergus und . falo, 


is eſt Calceamenti genus, conveniens mulieribus, quod 
A got mod ò re ſupetnè auſuli; quibuſ. 


tas pedum 
. dam, — ſuniculis alligatum, Fra ſv. 


. c TAN, Salum. Luc. 21. 25. Id eſt, Mare, 


poſſunt, ab Tame, Tuba cano. Matth. 6. 2. 1 Cot. 15. 


Eaaxmcig , Tuba canens, Revel. 18. ver. 22. 
f Seardwatov , Sandalinm , Mark 12. 8. The 


and is moved to and fro, Matth. 11.7. 
Za οο , Duz agitetur. Vulg. Agita- 
ram. Significat vocabulum Grecum , Vnda- 
rum more huc & illuc impelli, quod Poeta 
dicit Undantem, & fluctuantem, vim Græ- 
ci vocabuli exptimens : Galli verò, Qui flot- 
te: Latini quoque dicunt ſegetes fluctuare, 
quum vento agitantur , Bezz. Deſcendit 2 
ozA& , quod non ſolim fignificat Maris 
oram , in qua ſtam naves 1 anchor as; ſed 
etiam Commotionem undarum in tempe 
fate, & ventorum procellis. Latini utun- 


ozaguR , whenitis ſhaken with ſtorms, | 


tur nomine Sali in genere neutro pro mart lu- | 


toſo ac turbido , aqua & terra ex perpetuo 
motu invicem confuſis. Virg, 

Perque und as ſuperante ſalo.—— 
So Luke 7. 24. Ihe earth is ſaid ot · 
Ha, when it is moved and ſhaken, Acts 
4. 31. and 16. ver. 26. Metaphorically men 
are ſaid ozAweaX , which are'ſhaken , and 
troubled with fear , as Acts 2. 25, 2 1 beſ- 
fal. 2. ver. 2. Sandia , A Meta- 
phor taken from the fea , which is toſſed 
to and fro with ſtorms and tempeſts: 
ſhaken in their minde , yea , from their 
minde , ſo is the Originall ; their minde 
or underſtanding ſeemed to be torne from 
them , through the fear of the day of 
judgement , as a ſtorm forceth a ſhip ride- 
ing in the road to cut cable. Men are like- 
wiſe faid oxawed; , when they are mo- 
ved from the tranquillity of their minds, 
Acts 17. ver. 13. SdAwworrig , Quaticte 
tes, concutientes : Metaphora ab adibus, 
que concutiuntur vento. d The Septuagint 
uſe this word when the earth is ſaid to 
be moved, 2 King. 22. 16. and the pillars 
of it ſhaken Job 9. 6. Matth. 24. 29. au- 
adYiovy) , Concutientur , Beza. Vel, Va- 
cillabant inflar ſtuctuamis navis in mari. 
Valg. & Eraſm. Commovebumur , quod non 
tanam habet fin. Luc. 6 ver. 38. 0%- 
ozAd pov , Reſpicit quaſſationem, vel con- 
cuſſionem: ſunt enim quædam, que arctius 
count concu ſſone - Quadrat igitur verbum 
onAwyr grato debitori, qui non eadem tan- 
tum, ſet cum cumulatiore menſura vult red- 
dere quod accepit. Hinc ow7zAdb Sov , Scul- 
ret. Exercit, Evang. lib. 2. cap. 39. 


& Fretum æſtuoſum. It fignifieth both the 
Sea, and a Storm. Saulus idem eſt quod in- 
quietus, omnia agitans, iurbans, & vexans. 
E, Tuba „ Matth. 24. 31, 1 Cor. 
14. 8. and 15. 52. 1 Tbeſſ. 4. 16. Heb. 


12. 19. Revel. 1. 10. and 4. 1. and 8. ver. 


% 


25 6, 13. and 9. 14. 


52. 8. 6. and 10. 7. and 11. 15. 


| hard. in los. Theol. 


ee ee — — — — 


wich latchets on the inſtep. Calceamemum 
mulie bre, tefte Neſychio: Tribuitur tamen 
& viris apud Athen. lib. 8. fic & AR. 12. 2 
Earls, Aſſer, tabula, Act. 27. 44. aa 
8 Samggs , Putri, ſeu Tutri dus. Tranfla- $7 | 

tio ab arboribus, Druſ. Matth. 7. v. 17. 

onmegy den, Corrupt. Of h, to origine, Pu- 
putrefie , as a purrefying ſore z or rotten, as tri, faridus: 


rotten fruit, worm. eaten, or withered ; ſo ex Syriaſmo 


igitur, ( 


that place may be interpreted. Zanesr gervnid 


poſſis carioſam , vel marcidam interpreta- noſtri tempo- 


ri; ut non agat Chrifius de aperie fla gitioſis re magnam 

hominibus, ſed qui ar bores re feram foris qui- partem erat 
dem ſpecioſas, intus verd carie vitiatas, quod — 
2 demum putridis appares. They —— ar- 
reſembled trees ſpecious without, but rot- boy mala, 


ten, or worm- eaten within, which ap- 222 Ay 


pears at length by their rotten fruits: but : 
the Antitheſis of good ſhewes , that the — y abr 


Originall word is taken h for evill, or cor- & carie vina- 
rupt, and ſo it is taken chap. 13. 48. tam, aut mar» 


our, Bad, rotten things: ouTpe? Vorantur — 
eAlge, filices, arenulæ, fordes , denique, qua- das. 

les _ ex aquarum fundo 2 piſcatoribus at- h Betz. 
trahi, & rurſus in aquam proj ici: quam- 

vis fortaſſe non fuerint ineptum de cæter re- 

bus inutilibus accipere , que und cum pi- 
ſcibus ex aquarum fundo @ verriculo attra- 

buntur , Beza. Epheſ. 4. ver. 29. Ay © 

cu gs, Rotten; or ſinking ſpeech. Al- 

ludit hac voce ad poma putrida & male olen - 

tia, qua nec prodeſſe poſſunt, nec obleFarezſed 

contra potius, & ſuo fœtore nos tur bant, & 

putre factione, fiedantur, offendunt , & noxia 

ſum : Vel forte alludit ad halitum , quem „Of che He- 
ex ere emittimus, Zanch. Nimirum dilute brew ND 
ac univerſaliter Vetus, Omnis ſermo malus. 54%. 


- - | . N 
Melts ergo Recentior , { putrem interpre- —— 
zatur ; additque , Id eſt, Corruptus , & poſitum ex 


aliis -noxius. Ita enim explicandum eſſe =pH@- 
hoc epitheton apparer ex Antitbeſi: Nam $14, & | 
ados vocat eum ex quo fructus aliquis ad fie da ue 
alios redire poſſit, Heinſus. See Deodate hæc Cemma, 
in loc. It is uſed alſo Matth. 7. 18. and x 2, qudd colore 
33. and Luke 6. 43. twice. — — 
ace , Sappbrus, Rev, 21. 19. — aeng 
Zaha yn, Corbis, 2 Cor. 11. 33. "i 
Sdpv© ,Sardius (ſubaudi ab Sos) Revel. 4. 3. K Per Synec- 
This pearle, or precious ſtone, took the name — "gf a 
from Sardis or Sardinia, as Sardonius riſus ©,” * — Y 
from the lame place, 1 Exiftimatur 


Sapdos, Sardius ( ſubaudi Aidvg ) Revel. hoc adjeRi- 


21. 20. —— 
i Saphtivz , Sardonyx , Rev. 21. 20. It is jndicere, we 


named of the Sardine, and the Onyx ſtone: j1Jud mares 
and is of a white and ruddie colour, ſhine- riam. Red- 
og Bene nail of a mans hand ſer into — wee 
K Sdpz , Caro, often. (aro ſroe hominis, Coed Pl: 
fue brutorum animantium , Eurip. Athen. kon'ApoRt.& 
Caro, 1 Corinth. 15. 39. Corpus: huma- B Theo- 
num, 1 Pet. 4. 6. Eph. 6. 5. Humana natu- — ict? 
ra, 1 Pet. 3. 18. Rom.g.5. 1 Tim. 3. 16. — Hos 
Homo, Epheſ. S. v. 1 2. Matth. 24. 22. Rom. 3. imerduw et- 


20. Conſanguinei, Rom.11. 14. Home corru- - 7 


I, 3. (orrupta hominis ratio, 2 Cor. 1:v.17. --— +a 
N aturalk bumani ingenii vis & acies. Mat. c 
16. 17. Anina corrupia, Row. 7. v. 18. In- — 
frmitas bumana, Heb. 5. 7. Thel. Gree.” 
Eafxixos , Carnalk ,1 & Sapuvcs , 922 ling. 
om. 


n ” 
is, Mala: 
primJ tamen 
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m Mirum 
non eſt 4 
Macthei in- 
terptete re- 
tentam vo- 
cem He- 
bræam, cum 
eſſet ea & 
Helleniſtis 


Rom. 7. 14. and 15. 27. 1 Cor. 3. 1, 3. 
and 9. 11. 2 Cor. 1. 12. and 3. 3. and 10. 
4. Heb. 7. 16. 1 Pet. 2. v. 11. 


Zet pb, Verro. Sapiouer, Pad, Matt h. 12. 44. 
Luk. 11. 25. and 15. 8. 
el lar c, Satanas, often. The Devill hath 


this name Satan of J Sitnah in Hebrew, 
which ſignifieth Hatred, or , Spitefulneſſe, 
Ainſw. Some ſay , Sitnab, cometh rather 
of Satan, Adverſarius. Per Antonomaſian pro- 
pri@ vocatur Satan, ideſt, Adverſarius, 2 
Tbeſſ. 2. 9. Sed hoc nomen ih etiam accom- 
modatur, qui Dei veluntati ad verſantur, vel 
obfinata malitia , ut Judas Joh. 13. 27. vel 
—_ quadam , us Matth. 16. 23. 
m Marc. 8. 33. & Luc. 4. 8. 


Za u, (Origine Hebrau D in flatu conſtru- 


cto MND,unde eff Syriacum NINND Sata) Sa. 
tum, Matth. 13. 33. Luk. 13. 21. Fru- 
menti menſura, que capit ſeſquimodium, He- 
br a4 aut Syra vox. 


in uſu 3 Reg. c .¾ꝭmn, TC b¹⁰, Extinguo , or, Matth. 


1t. 14. Oſten· 
dit Cbriſt us 
Ferrum, amo- 
Tis ſpecie, re- 
vera ſibi eſſe 
ad verſato- 
rem, Gr 0r:u5 
i bc. 


i Epheſ. 6. 16. 


12. 20. @ 25.8. Marc. 9. 44, 46, 48. 
1 Thefl. 5. 19. Heb. 11. v. 
34. HMetaphorics Comprimo, Compeſco, 
ut Extinguo à Latini uſurpatur. 


Zeaurs, Sui-ipfius, often. 
Sicut, Colo. TEC ., Subſt, Reli- 


gioſus, This word is uſed of Luke indiffe- 
rently , to note an earneſtneſs both in the 
true and falſe religion, Acts 13. 43 » 50. 
It is uſed alſo Matth. 15. 9. Mark 7. 7. 
Acts 16. 14. and 19. 4, 17. and 18. 7, 13. 
and 19. 27. 


Se go, Colo. Rom. 1. 27. 
SiCagua, Numen, 1 Theſſ. 2. 4. All that 


is worſhipped. Non fignificat ( ultum ip- 
ſum, ſeu Culturam , nec Simulachrum dun- 
taxat ; ſed omne id in quo Deus colitur, 
ſeu quod religionis causã homines venerau· 
tur. Latini Sacra vocant, Beza in Act 17. 
Proprie dicitur id quod adoramus , & ſum- 
mia reverenid veneramur , & quod maje- 


Hate precellit , Eraſm. Lisas (ay 


ſome) fignifieth the ſame with og, 
in Acts 25. 21, 25. whete it is expounded 
Auguſtus ; ſo that the ſenſe is, Antichriſt 
ſhall exalt himſelfe above all Kings and 
Emperours. But o3Gacvy is an adjeRive, 
Colendus , Auguſtus , and appropriated to 
the Emperour, as the Latine ; Zifagus, 


a Subſtantive, Numen , id quod colitur. The 


Vulgar Latine Tranflatour, 2 Thefl. 2. 
tranſlateth it, quod colitur , that which is 
devoutly worſhipped 3 and ſo the word ſi- 
gnifieth whatſoever is religiouſly worſhip. 
ped or adored , and not idols , as Gregorie 
Martin ſaitk. For it is derived of oCaCw, 
or ,, which: ſignifieth to adore, to 
worſhip, to honour devoutly , or religiouſ- 
ly , Dr Fulk in bis Defence of the En- 
.gliſh Tranſlation of the Bible againſt Gre- 
gorie Martin, n S:Þ4oudle, Sacra, que 
ſcil. cultui Dei, aut eorum qui Dit putantur, 
inſerviunt. Eo ſenſu extat hac vox Act. 19. 


23. Grotius. The Rhemiſts tranſlate it 
Idols, which is too natrow: but becauſe 


the word whereof this cometh is uſed in- 
differently (as was before noted) to note 
an eatneſtneſſe both in the true and falſe 
religion „ it is evideng that ug have fitly 


tranſlated it by the word Devotions , which 
is taken indifferently, it being as uſuall 
to ſay devout Papiſts, as devour Proteſtants: 
The ſame word from whence this is deri - 
ved „ the Rhemiſts themſelves tranſlate 
De vout, o and have fer in the Margin, o AR. 13.43 
as the more near and more naturall ſigni- : 
fication , than that which they haue pur for 
Text, as alſo it is indeed, Cartwright on 
the Rhem. Teſt. | 
Teich, Ou, Moveo , Commoveo , (oncutio, 
or. Peculiariter de terre concuſſione five 
motu dicitur , Matth. 21. 10. Egeln, 
Commota, hoc eſt, concuſſa, & quaſs imis 
emota ſedibus, que indicat non fuiſſe lee 
viter commoram , ſed quaſi pannico ter- 
rore concuſſam , Aretius. It is uſed alſo 
Matth., 27. 51. and 28. 4 Hebr. 12, 26. 
Rev. 6. 13. 
A ah often. Matth. 8, 24. \ 
word ſignifieth a ſhaking , or quakin 
and Greek p Authors — —— — p Thucyd 
preſſe an Earthquake. Chriſt ſaith , There Xe oph. y 
ſhall be earthquakes , Matth. 24. 7. c- 2% «(us 
on _ alſo our Latine Tranſlatours **"!for. 
ollow: Motus Magnus , Mont. Vulg.q Con- 
cuſſio magna, Beza. Which — cauſed 22 
by a ſudden and vehement winde, is well id eſt, Vehe- 
tranſlated a ſtorm, wherein the ſhip was mentiſſima 
ſo ſhaken, tumbled, and toſt, as if there — 
had been ſome mightie earthquake. Jer. 9 e- 
10. 23 5 
23. & 23. 19. uſurpatur pro tempe - nere Reef 
ſtate ve aeris commotione. Chap. 47. v. 3. enen ſen 
Nah. 3. 2. pro commotione, ſive tumultu * 
quadrigarum. Exech. 3. 12. pro commotiõ- (; 1 
ne magnæ vocis. (hap. 37.7. pro commo- necdochen 
tione oſſium. Cbap. 38. 1. pro magna ani- generis ſpe- 
mi commotione per terrorem. — Lan 
r Z, Catena, 2 Pet. 2. 3. Quidam deducunt Fang 
à oupee traho. Mctaphorice: accipitur 2 Pet. mim uſur: 
2. 4. Metaphors ducta à latronibus , & aliis patur, E car. 
maleſcis, qui catenis vinct i in tetrum ac te- & Tus. 21. 11. 
nebricoſum carcerem conj iciuntur, in quo uſ- — — 
que ad tempus judic ii & ſupplicii adſervan Sanhh, id © 
zur , Gerh in loc. Funis, Reſtis, Sera, & cf, 
u 
nire januas ſolerent, ante vepertum ſera uſum. 4 1 
Alu, Luna. Ac, inquit hn — —_— 9 
vox Lumen ſignificat, & oy, Novum; ed Aliquis vel in- 
qudd novum ſemper lumen à Sole accipiat. La- iti trahi- 
tine vero Luna dicitur , quod noctu luceat. 8 
Matth. 24. 29. Mark 13. 24. Luk. 21. 25. ſupplicium, 
Act. 2. 20. 1 Cor. 15. 41. Rev. 6. 12. and Heri. 
8. v. 12. and 12. 1. and 21. 23. 3 4 
Zl μ,ναlWανν, Lunaticus ſum. Mat. 4. 24. . 
— , — vulgo Lanaticos: 2 tle : 
ed alia morbi ſpecies defignaur , Epilepſia, dickus. qu 
vid. frve Morbus combining cauſe fine qua inſtgc 4 — 
videntur per ſuadere: Lunatici enim vulgd vallis recru- 
fie didti non ha bent ſympromata illa , que deſcatz vel 
mis ovalwittoulfors Matthæus, cap. 1 7. 1 5. quod us qui 
tribuit. Epileptici autem habent. Hi enim HP 6X 
ſepius inignem cadum : ſæpius in quam : la- ni, fai. 
cerant ſe Poms sſiridem dentibus. Epi- hatis eſſe 
leptici amem dicunnuo E uangeliſtis Lunatici, conſueyerie.! 
vel quod, interlunio nati ,comitiali-morbo la- 125 / 3m 
borare ſoleant; vel quod Epileptici ad conver- E61... K 
fiones kmgres acrioribusParoxyſmis corripian- Spanhems, 
.- tur. Stulker, 6xercit-Bvang.} lib, 2. cap. 12. aer 
Idee Arabs reddit confractos (e. doloribus) tam, Dub. 


| 


inprincipiis lunationum. | x 
n . 


Lune 


Obex forium, ed quod antiquitts fune cammu- | Elegs. ri: 


. 
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E865 Jang , Simila, Rev. 18. 13. 


. quandam notam, qua res, quam agnoſci volu- 


t Iſt Vene- t Studs, Fencrandus, Honeſtur. Tit. 2. 2. | - mus, ab aliis diſcerni & internoſca poteſt. 114 
randus, Gra. Fleneſt e moſt properly it ſignifieth Grave; Joſ. 2 ver. 18. 2 Tbefl. 3. 17, Paulus di- 
= _— for the origi word ſignifieth a ſecml, cit, Hoe ci , owa«or, id eſt, certa nota, qui 
— honeſta- modef, and gracious carriage. Gravis cum genuinas meas Epi flolas à ſuppoſititii diſcer- 
tem gravita - autor itate & modeſtia , Budæus. A grave, | zere debetis , Chemnit. in Harm. Evang. 
_ ho- and 9755 man, a man of _ Seurdy | | The * 1 —_ 11. 
oO» iat grave, ac venerandum ; cu- * ZAHL, Significo. John 12. 33-and 18.32. z Er Netwe. 
TA 23852 TIT ac inverecundum : ſed | and 21. 19. Acts 11. 28. and 25. 27. i - fn. qa 
pro honelto ſape in genere ponitur ; ſub hone- | Znucerbojuau » Neto, 2 2 Tbeſſ. 3. 14. Nr fer. * 
ſto enim que reuerenda ſunt & gravia cou- ouα⁰C =, Hunc notate, Note him, that is, a Signjficar, 
tinemur, Zanch, in Phil. 4. 8. c- to make a figne (as it were) of him: for quam Net 
7d» _ or , as the word rather fgni- | the uſe of a ſigne is to give notice of ſome Aret. 
fieth „ Whatſoever things doe ſer them thing; or So ſer (as it were) a mark upon 
out with an holy gravity , what things are bim, that hee may be as a marked man. 
rave , and comely for their perſons. It| Non enim fig nificat Significare, ſeu Indica- 
is uſed alſo 1 Timoth. 3. ver. 8, 11. re, guaß velit Apoftolus de tali hus ad ſe refe- 
Verl. 8. Significat caſtum, venuſtum, ſe-( rant & perſcribant I heſſalonicenſes, ut E- 
verum , venerandum, pudicum, gravem, | raſmus vertit; ſed fignificet Notare, Nota 
& (and Lucianum ) religioſum 3 unde] quapiam infignire , & in aliquem animad- 
& ours! loca ſacrata, & ob religionem vertere, ut Cenſores apud Romana, notare 
inacceſſa, Hyperius. Verſ. 11. Oportet ſolebam. Dicit igitur, Notate ignomini3; 
uxores caſtas, pudicas, graves, compoſi- | 1anquam probrum, & bpeſtem publicam, 
tas, bene moraras eſſe: Nam hæc omnia ca Zanch. Nota excommunicationb fignifica- 
; voce fignificantur, Id. ibid. tur 3 non enim dicit Apoſtolus, onualven, 
u Sigaificat u Zihebms, Honeſtas, gravitas. Gravitas, Ggnificate , (ſcil. mihi) ſed onugitoy , no- 
cal tan,,  majeſtas , Ariſtor. Expqnitur & Reve- tate, Gerſom. Bucer. de Gubernat. Ecclef- 
— "9 rentia , Eurip. Item, Sanctimonia, & 5.467. De excommunicationis 1024 hoc accipie. 
— NG: Severitas morum. Honeſtatem fignificat, ve- | Eraſmus perperam ſane convertit, Indicate, 
katem, wo- recundiam , ſanctimoniam, & gravitatem; Beta. Some would have the Greek word 
ramgue hone - item Morum ſeveritatem, Bullinger. Fa- mean, Render notice, or Signific him: the 
1 milia decorum & gravitatem indicat in ve- word ſignifieth both, Note him with a brand 
— elle in ſtitu, inceſſu, ſermone . facts, tot que vita, of infamie; or, Notice him as inſamous 
in virginibus Aretius. Gravitas pietati congruens , Id. to the Church, that all may a void him. 
ac juvenibus 1 Tim. 2. ver. a. Compleftitur hoc nomen om Titucos, Hodie, often. 
2 3 ne officii genus, quod vigere in mutuis homi- | Time, Putrefio, Jam. 5. 2. 
2 num commerr ii debet, ut nibil turpiter, aut | Sneaxov , Sericum , Rev. 18, 12. Vocabulum b Generale 
x Signum, indecore , nibil denique flagitios? fiat. Ci- Anglicum elke, non nifs (Scricum ) au- eſt vocabu- 
nora, indi- cero, In eſicis colendo (inquit) fits eft bo- | iborem generis ſui agnoſcit. Melk enim nun- lam. Hgnifi- 
— neſtas omnis, & in negligende turpitudo. Ita- | cupatum eſt, quaſi peltk , pro Serik, lite- — 2 
Demel. que Ts Ad ob jectum fl Tis owevinil& Le R in I facili cammutatione fact i, Fuller. tiat, & cor- 
. quam alioquin boc nomine fignificetur honeſta Miſcell. Sac. lib. 2. cap. 11. rumpit, * 
raft. dem morum gravitas , qua reverentiam | b Es , Tinea, Matth. 6. 19, 20. Ab Hebræo . 
2 conciliat : qua hgnificacio buic etiam loco non | DOC» Sas, que vox tineam declarat Eſaiæ 51. — Fgni- 
— ven- male convenit , Beza in loc. It is uſed alſo | 8, Beta. Vermiculus veſtibus noxius ; à ficar, ſed Ti- 
ment. x Tim. 3. 4. Tit. 2. v. 7. en, Putrefacio (ut aligui volunt) quis na- 7am potids, 
gnum, et- x Supc7ov , Signnm , very often. The Scri-[ſcnur ex putredine. It ſignifieth a worm exſen Tire 
03-4 pture uſerh it both for naturall ſignes, and | that eateth the fineſt cloth; and conſumeth 1 
Zens ſigna great prodiges beſides the ordinarie courſe | the beſt garment : yet there it mult be taken pecunam, 
rum neceſſa - of nature. In I, it ſigniſieth a | more largely, for any worm that doth de- Ces an ad a- 
ria, tum veri- Signe, Matth. 16. 3. It is taken alſo for ſtroy or conſume any creature. It is uſed al - lim ma 8 ct 
Sn. fic a Afiracle, y and Prodigic, as Matth.12.38. ſo Luke 12. 33. EY — 
Mach: 25 and 16. 1. Mark 8. 11. Luke 21, 25. Re- En77Cpo]'& ,'A tincis corroſus, James 5. ver. 2. deſque — 
48 · Deinde vel. 12. t. The word annere, among many | Sr, Robero, 1 Pet. f. 10. pre hendan- 
accipirur pro other Ggnifications , hath theſe two, Si- :1a70w%, Maxilla, Matth. g. 39. Luke 6. ver. 29. 1" referen- 
neo ng mulachrum , a repreſentation or image; Zy, Silentium, Ads 21. 40. Revel.8. ver.1. —— '» 
Gerhard. Pertemum, an uncouth or wondrous thing: EH v. S ileo. ya au, Paſſ. Luke 9. 36. and 20. rribus rebus 
7 both theſe agree unto it in this place: For 26. Acts 12. 17. and 15. 12,13. Rom. 16. 25. hominis the- 
neuntur . S, Fobn ſees in this viſtom, a re- 1 Cor. 14. 28, 30, 34. It is uſed Exod. 14 14. urn abſol- 
2 preſentation of th that were ſhortl where both ic, and the Latine T aceo,is taken — 2 
preſentie di to be done 3 and it was alſo wonderfull, aon pro ſilere, aut nibil lequi , ſed pro ceflare, Comment .ins 
vinæ 2 atque Biſtop .Comper en the place. Whence aut nihil agere. So it is often taken in Scri- 4 F- 
1 ente and mies m arc oſten toge- | ture, Rives. in loc. . —_— 
eſt,ur confir- _ as Math, 24. 24 4. 48. Life Ferran, Revel. 18. 12. i 
metur fides 2.43. and 4- 30. and . 36. Rom. 15. Tidupds, Ferreus, As 12. 20. Rev. 2. 27. and quod in a- 
noſira, Cam 19. Thcy.arecanjoined alſo, Exod. 4. 8. 9. 9. and 18. f. and 19. 15. colendi 
— 2 and 7. 9. Deut. 4. aa. and 23. 2, The Se- Cue, Sicarius , once only, AR. 21. 38. 2 
nl Chrom. 3a. v. 24. uſeit for a Romana var eſt, qui fignificatur homo ad ali- riendo,qudd 
Zi Myr word which they elſem here ruraby Prodi quem occidendum comparatus, à ſica bre- catera eo fe- 
Feng. a gem, and Portentuw. Luc. 2. 4. Neu figni- |  viſſimozels (quaß ſeca, à ſecaado) & quod rianrur, id 
Mebr.3- v. 4 · ficat miraculugs extr aordinerizm , fed -certam | proinde facile «ccuttard poſit, Beza, Drulius. * ner 


#titur eur, _ 


CRITICA. SACKA _ — 


d Yocabu- 
lum origine 
Hebrzum, 


WU 8 ce - 


char, à radice 


9 Sca- 
char, Abrius 
fuir « quam 


vocem Græei 


Tmeerpretes 
+ ſemper red- 


. diderunt i- 


Knaea, Levis. 


10.9. Ex ſola 


vite non fit. 


cũm vino ſæ· 


pe oppona- 


tur, Num.6-3 « 
Mic. 2. v. 17. 


Levit 10.9. 
& fic Luc. 


Heimſ. Beta. 


Galli porio- 
nem illam, 
quam confi- 
ciunt ex po- 
mis, vocant 
Cidre. 


Utitur voce Latina ad normam Gracam in- 
flexi, ſed dubium non eſt, & boc nomen apud 
Hebræos tum tempork in uſu fuiſſe, utpote cum 
originem fi ſpedtes non Latina, ſed Ebraica 
vox fir , aut Syro-Chaldaica. Nam Siccen 
Chaldaica eſt diffie, notant cultrum, cultel- 
lum, & occurrit Prov. 32. 2. Et binc ortum 
tra here Latinum Seco, Sica, Sicarius, & 
que ſunt alia bujus farine, nullum eſt dubi- 
um, Mayerus in Philol.. Sac, 

d Sies, Sicers, Luke 1. ver. 15. onely. 
From the Hebrew Y Shecbar: It meaneth 
all whatſoever . maketh drunken, whether 
drink made of malt, or of the juice of fruits, 
as Peatrie, Sider, and the like, Sicera Hebraice 
IU Sechar,vel ut alii 1IU Shecar,vel J 
Secar etjam. Gr ace oinnp eſt quicquid ine- 
briat. Conſentiunt in hac Hebrai, Græci, & 
Latini, Scultet. Exercit. Evang. lib. 1. 
cap. 16. a 

tui y dior, Semicinctum, Acts 19.12. Arabs 
vertit, lacinias; ſunt autem laciniæ in veſti- 
mento extrem æ partes, ejuſque ſegments quæ- 
dam veſtem dividentia, unde & 2 Laceran- 
do Latinis, Syris & eArabibus dictæ ſunt, 
quarum etiam in abſlergendis ſudoribus uſus 
erat, Plaut. Mercat. Ac tu 2dipal ſume la- 
ciniam, atque abſterge ſudorem tibi. H#, 
quia ad medium corporis ſciſſe erant, atque 
i bi accingebantur, rectè ob id ſemicinctia di- 
cantur 3 Vide Ludovic. de Dieu. & Junium 
in locum: & Scultet. Delit. Evantel. cap. f. 
Latinum vocabulum terminatione Graca in- 
flexum. Lucas videtur Sudarium, & Se- 
micinctium procodem ſumere. Devantiers 
Galli vocant, quòd anteriorem partem corporis 
à cingulo ad pedes pracingat: Solent autem 
Mechanici praſertim his uti ; præterea etiam 
mulieres fer omnes. Alii ſemicinctia dici 
volunt cinguls dimidio minus lata quam ju- 
Kum fu cingulum, Bexa. 

Slram, Sinapi, Matth. 13. 3 1. Mark 4.31, 
Luke 13. 19. and 17. 6, 20, It bath its ery- 
mon from weeping. Ilags 76 c 765 
w aus, quia lædit oculos. - 


e Sic vocatur & Suiretov, Sindon, Matth. 27.59. Mark 14.51, 


quam, ſi fue- 


rit imima, 
vocamus {4 xc 


chemiſe. A 
Sidone civi- 
tate, ut vo- 

Iunt Gram 


matici, ſic ap- 


pellata, ubi 


rexi tenuiſſi - 


ma illa con- 


ſueverunt, e- 
a in Marc. 


24. 5 
* Yide Dru- 


fins & Mal- 
denate ad loc. 


* 52, and 15, 46. twice. Luke 23. 53. Hebr. 
WD Sadip, eſt linum tenue & pretioſum 
artialis vocat Tyriam ſindonem, à Tyro, 

qu6d in ea urbe venderetur. Paſor propier 

vici nitatem urbium Sidon & Tyri, Gaalt- 

perius. Inter Merces Sidone in Graciam à 

mercatoribus Phenicibus ſolitas afferri,fuere 

olim Sindones : que res multos Græcorum in 
errorem induxit, ut putarent de ur bis nom ine 
fc dict as Sindones, quod falſum eſt: nam & 
alibi ficbant quam Sidone, ut docemur Prov. 

31. 24. & ſcriptura utriuſque nominis re fei- 

8 Sindon; at Sidon eſt IX. If. 

Caſaub, exercit. 16. ad Annal. ccleſ. B. 
Sindon, mictis ex lino, linteum tenue exiſti- 
matur diftum, quod prius in Sidone urbe feri 
cæperit, Steph. in Theſ. Sræc. Ling. 

Ting v, Ventil. Luc. 32. 31. Biidgu, 


Qpos ventilaret, id eñ, Agitaret, vel Diſ- a * 
p , vel etiam Bxcutetet. Jug · & Era. | 
us Ctibraret. Tertull. wertis,, Diſcernerer, | 
vel, ut alii legunt, Cerneret: ſed in ip/e hu- 
jus ſementiæ explic atione utitur Concuſſionis 
voc a bulo, ad Saane conatum accom madatiore. 
Obr. Vexaret. Ambroſe Cerneret. Sed hic 


— 


4g itur de illo Satanæ ſtudio quo towe ardet, 
Eccleſæ cœtum modis — agitatun 40 

vexatum diſſipandi, fidem 2 noob excu- 

tiendi; Cribraudi autem & Cernendi figni- 

ficatio tum demum convenit, ubi de Dei conſi- 

lis agitur, in Eccleſia ſua, non perdend i, ſed 
repurganda. Theophylactus imergretatur, 

Turbare, & L. ædere, quod potins reſpondes 

ver bo aeg, Beza in locum. To foft chem as 

wheat meal, that is, to ſhake out of them all 

their truth and faitbfulnefle, as flower ous of 

the ſieve, and leave nothing within them, but 

branne as it were, Hart inthe Conference 

with P. Rain. chap. 7. Diviſ. 1. Eft Con- 

cutere, Agitare inſtar tritici in cribro, fi- 

cut Chriſtus ipſe Metaphoram explicans ſta- 

tim addidit. ru reddidit per Commiſce- 

re : grans enim dum cri brantur commiſcen- 

tur, & confunduntur, Gerh. in Harm. 27 

rieou quærunt viri dofli quid fit: nam ell 

verbum infrequens : attamen ojrioy Græcè 

Cribrum eſt apud Heſychium, e onid cid, 

Cribrare eſt apud eundem. Sed quia in cri- 

bratione duo ſunt, unum 6 illa atque 

agitatio, qua omnia ſurſum atque dearſum 

vertuntur 3 alterum uerd ſegregatio atque ſe- 

paratio : ſecundum priorem figuificationem 

—— —— ut Chriflus nihil aliud vo- 

uerit, quam Satanam voluifſe Apoſtolos & 

Petrum dedi fobi: ut eos — 1 — 

ron. in Myroth. Evang. & de Hccleſ. 
Et7d ms, Saginatus, Luke 15. ver. 23, 27,30. 
Zinss, eAliilis, Matth. 22, 4. Per M anc | Belle re- 
intelliguntur animalia, que accurate alumur 9 
ut pingueſcaut, & magi fnt idonea ad cibo- ca, ut enim 
rum ſuavitatem, quid ſaginã comparari ſole- alcilia ab a- 
at, à ng, Cibo nuti io cut Altilia( guã lende dicun · 
voce Interpres Vulgatus G ræcum expreſſt Jab . n “ 


Alendo dieuntur. Oris redlit, daginata mea, qed Rs. 
Gerh in Harm. Evang. bo, ſive nu · 


g Zire, Triticum, often. In gener ſigni- trio, Eraſmus, 
ficat Frumentum, Job. 12. 24, & 1 Cor. 15. 5 Ber Y 
37. pro certã frumenti ſpecie, privico, ſcilices, dior homi- 
penitur, Gerh. ; num, Pareys 
h Simuk3ior, Demenſum. Luk. 18. v. 42. 77 Apoc. 6.8. 
tranſlated Portion, and it implieth as much: nber 
for it ſigniſieth a ſer meaſure of food or corn, etiam cibum 
ſo — as is fir for the perſons to whom it notinunquam 
is diſtributed. The Septuagint uſeth the . 
Verb, Genel: 47. 12, and this place ſeemeth — 2914 
to haue reference to that. 8 on AS. oe 
Stam, Silco, often. Vide Janſen. in Luc. ammo 
1. 22. | Frumentum, 
i reid RN, Offendiculum, often. Per tra- üenliber 


iter fac iemibus objicitur, ad quod impingen. teſt ad 
tes cadunt, vel 2 liem impin di 9c —_ ci 
4 d. landi | e m. Id 


udrernos, moding Furien, aceipiebamt in an id Demen- 
i Hepicug . fo 


um direbatur. , ephanus flo 
— profgnorum uſum eſſe 4; tl ty oa 
nemine' erdbeer, at que adeo utrumque videri Scripture (a 


peculiare. : 
Hh 3 Coy, 
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k quidam 
Grammatici 
dicunt eſſe 
lignum in · 
curvum in 
decipula 
tend icu- 
Ia ſuſtinetu f, 
& in quod 
impingens 
animal, 


ipſam tendi- 


culam in ſc 
ſubir4 ruinJ 
_ t, St ph. 
cap. / oly 
carp. Lyſer. 


lOnidam 
diſtinguunt 
inter ges- 
on0j4un & 
er vd dev, 
Rom 14. 13. 
ſed pro eo- 
dem acci- 
juncur 
4 Cor. 8. 9. 
Daxans. 


m Trade n Sxgvdt ito , 


, Fe Offend, 
ſcanda- 
lum aliquod 
in via occurs 
rens impin- 
gere, ut quis 
vel collaba- 
tur ac ruat, 
vel ab inſti- 
tuto curſu 
impediatur, 
aut everta ; 
tur, Ger h. in 
Harm. 
n Vide Be- 
Tam in loc. 


Sngen, Scapha, Act. 27. 31, 32. 


gor, Curvum. This word is moſt pro- 

r to the New Teſtament, and to the 
Church, uſed for an occaſion of ſpirituall 
falling, whereby a man is any manner of way 
made worſe, and backwarder in goodneſle. 
In veteri Teftamento ut plurimum tantum 
damnum vel calamitatem quamvis denotat 
Exod. 10. v. 7. 1 Sam, 18, 21. & 25. 31. 
Pfal. 119.165. Ezech. 7. 19. In Novo Tefla- 
memo accipitur pro occaſione ſpiritualis lapſus 
aut ruine qui quis quoquo modo fit dererior, 
aut in vera pietate languidior ; quod fieri po- 
teſt vel dicto, vel fac o, ſive exemplo in mori- 
bus, Polyc. Lyſer. Grammarians k ſay, that 


Scandalum is the bridge in a trap, which 


when the Mouſe, or any other vermin puts 
down, they are taken; as if to giue ſcandal 
were as the laying a trap in our brothers 
way to deſtroy him. Significat proprie Tigil- 
lum in inſtrumentis quibus capiuntur Lupi, aut 
Vulpes, aut Mures; Heſych. Rom. 14. 13. 
@e50 xoupun, and 0x91 furcy, are joyned to- 
gether : the firſt ſignifieth a fone or impedi- 
ment in the way, againſt which a man daſh» 
eth, or may daſh his feet: the ſccond ſigni- 
fieth to halt; and this ſeems to follow upon 
the former : for when a man daſheth his foot 
againſt a thing, he halteth, or falleth. Sed 
@eyTwuus & Scandalum non opus eff hoc 
loco diſtinguere |, quod à quibuſdam factum 
video, ſed varie & parum ſolide ; quemadmo · 
dum nec diſtinguendum inter lapidem offen- 
ſionis & petram ſcandali. Rom. 9 & 1 Pet. 2. 
Nam hujuſmodi repetitio , que fit ad inculca- 
tie nem _ rei, Scripturis familiaris eſt, 
Eſtius ad loc. See alſo Dr. Willet on that 
place. Quæſt. 23. Nonnulli tamen fic diſlin 

uunt inter 2040 x0pus W Ira vdaroy, ut 
illud quidem de eo dicatur qui ita impingat, 
ut tamen nou concidat; Scandalum verd rui- 
nam complefatur. Sed contra forta ſſis, 
Fug. rov minus eft quam Te/gwnyus ,quan- 
quam de hoc nolim litigare: hoc quidem cer- 
tum eſt, ut hæc differemia hoc loco valeat, ta- 
men non eſſe perperuam, Beza in loc. 
Offendo, Facio ut offendas. 
Verbum Biblicum. Thi, Of- 
fendor, often. Scandalum adfero , Sum 
ſcandalo, Offendere, & Impingere facio. Me- 
taphorice, fendo. From er, Claudi. 
co: Propterea quod offendiculum nos claudi- 
care cogat, & ad ruinam tendere. 


l, Fodio, Luke 6. 48. and 13. 8 n. and 


16. 3. 

: Navigi- 
oli genus & cavitate fic diftum : pro Alveo 
etiam ſumitur. Gracis duo fignificat, Li- 
gonem, & Nauigii levioris genus, à verbo 
e , Fodio. Nam Ligo foſſorium eſt in- 
ſtrumentum, & Scaphæ fiunt e trunco exca- 
Lato, Eraſm. 


rn, Crus, Joh. 19. 31,3 2,33. : 
ul ,,; Tegumentum , Quo quis tegitur, 


1 Tim 6. 8. $x4m Cue comprebendit etiam 
domicilium, tamerf Hieronymus, lib. 2. 
contra Jovinianum, amictum legit, Eſtius 
ad loc. oxameg ua n, 'Rayment. The word 


. 1 any hair covering 
An, 4rmamenta neuis, AQ. 27. 19. Eft 


navis erat inſtructa, armata, aut 


omne id, 


onerata, Druſ. L equipage de navire, Fr. 


— vel os, Vas, often. 


p 


Inflrumemum, Act. 
9. 15. Velum, o Ad. 27. 17. (orpus homi- 
nis, 1 Thel, 4. 4. Rom. 9. 22.0xw/n, Ve 


o Tri- 
appeiiar vela 


ſels. Tbe word in the Originall ſignißßeth bus, conn 


an- 


not onely a Veſſell by the hollownefle capa- ten nis. Bec 
ble to receive and contain things; but an in- Generalem 


ſtruwent, or any utenſill, as all the mini- 
ſtring veſſels in the Tabernacle, as fire-pans, 


ſigniſicatio- 
nem habet, 
ſign iſicans, 


tongs, beſoms, are called by this word in the ſeilicet, non 
Hebrews, chap. 9. 21. So alſo are called ſolùm vas, 
the furniture of an horſe, and warlike muni- (co recepra- 


tion; and the tackling of a ſbipis called by 
a word like unto it, As 27. 19. oN d 


FAC. 


cu lum, ſed 
quod vis in- 
ſti umentum 


It may be tranſlated an Inſtru- atque uten- 


mem, but mote fitly and fully, a Veſſell, ſuch file, Piſcat ia 


as we ſee to contain things liquid or drie. 
Mar. 1 1. 16. Per o os phrafi Hebraica 
imelligitur quævi ſupellex, quodxis inſtru- 


AC. 9. 15. 
Non tam vas 
eſt alicujus 
rei capax, 


mentum, five quævi utenſilia, imd quævis quàm inſtru- 


ſarcina, quam vel negotiatores illi, vel alii,” 


viarum compendia quærentes, 


entum, 
et. m 3 


per templum Tim. 2 


deporiare conſueverunt, Gerhardus in F*«(@-, Vas: 


Harm, 


= alu, Tabernaculum, often. Apoc. 13.6. 
It intelligatur Eccleſia illis temporibus fuiſſe 
vaga & erratica, ficut fuerat tentortum Dei, 


ame uam Templum ſtrueretur, Grotius. Vo 


cabulum hoc ortum eſt ab Hebrao [IU Scha- 


Propriè ſi- 
goiſicat guod- 
l, bet initru- 
00-1 tr ſas 
aum aut po- 
fauum, Heb, 
9.321. Omni 
vaſa ſarcro- 


chan, Habitavit : vel ita appellatum d 51a, rum, Marc. 


a facienda umbra. Proprie fignificat Taber- 
naculum ex frondibus inumbrationi causd 
compoſuum, Calep. And from this word 
comes the Latine Scena, que prius inventa 
eft umbræ gratid, Polyd. Virgil. k. A 
place purpoſely built like 4 Tent, to ſerve 
God openly, under the Law, Heb. 9. 2, 3. 
2. A Place, or Tent to dwell in, Matth. 17 4. 
Heb. 11. ver. 9. 3. Chrifts humane 14. 
ture, Heb.8.z , and 9. 11. 4. Heaven. 
Revel. 21. 3. Luc. 16. 9. Tas ali 
orluds, aterna illa Taberuacula. Sig nate 
additur epitheton, cam gxyver appellatione fi- 
gnificatur ſtructura, non habitationi, ſed 
commorationi temporariæ: uſu eſt autem i 
periphraß ut illuſtrior fit antitheſis, 


= xlwomy{a, Scenopegia. Jobn 7. ver. 2. The 


Greek word uſed to expreſſe this Feſtivitie, 
properly fignificth the q making of Taber- 
nacles the pitching of tents, or 
boothes the Hebrew word, 4 feaſt of Ta- 
bernacles. The reaſon of both is, becauſe 
all the time of this feaſt which was full ſe- 
ven dayes, the people remained in taberna- 
cles, and boothes made of boughs, in man- 
ner of arbours or bowers. The Septuagint 
uſe it Deut. 16. 16. Fanſen.Concord cap. 7 3. 
Item Tolet. in Joan. 7. 


= ulwog', Tabernaculum , 2 Corinth. 5. ver, 


I, 4, 


4 
= nlwbw, Habito, Commoror. John. 1. 14. 


r $oxlwwny, Dwelt as in a Tent, or Booth : 


11. 16. Item 
Nautica uren - 
ſilia, Act. 27. 
17. Tranſlatd 
fignificat 
0141 (> homie 
em, quod 
ceo, ceu vaſe 
aut inſt/u 
Memo uta-⸗ 
tur Dominus: 
alias de toto 
homine dici- 
turz alias de 
cor pore ho- 
minis, ut 

1 Theſ. 4. 4. 
p Thema 
Græcum 
o»lwyn, cum 
ſais derivaris 
orb, d- 
Tx , ab 


H e brzoJeha oy 


ſening up of ,1au, origi- 


nem traxit, 
Fuller in 
M:ſceB. Jar. 
J. 2. 6e. 4. 

q Fixio Ta- 
bernaculo- 
rum ex no- 
mine lin. 
quod Je 
eſt, vel Taber- 
naculuy & 
verbo iſhu- 
ur, vel 11e. 
pra quo La- 
tini, literã p 


«Rudi in tabernaculo habitavit. Ytitur figni- in f mutata, 


ficanti ver bo, quod in tabernaculis habitare 
Penificat: ficut quando peregrini olim in 
exilii in tabernaculis habitarunt,ut Patriar- 
cha : Vel quando milites heſtibus oppofiti in 
tentoriis habitant , Chemnit. It is a mili- 
tary word, Souldiers dwell in tents. Cafira- 


cunt figs, 
lanſep. in 
Concord. E- 
vang. Unde 
attum vides 
tur Latino- 
rum Pago, & 
Pangs, PiC 


metzvit, Tabernaculum fixit. Chriſt did but cat. in Schol. 
ſejourn, or (as the word fignifieth) pitcht r vide AI. 
his tem among us, Commoratus eſt. Videtur dom ic, ad loc. 

| alludere 


CRITICA SACRA. 


ſ $ignifiear xp, Salio. 


propriè, Sal- 
tum anima* 
lium præ lu- 
— ſolent 
i equinj 
Ee call, & 


altito, Salio 
more agno- 
rum, Aut vi- 
tulorum, Hx- 
ulto, Paſer. 


 Exangbms, Duritia. 


2 


1. 13, 14. 
Sue, Hmbra, Heb. 1. 1. Zuag ga, 


alludere ad veteris Tabernaculi f guram: e 
enim hoc vocabulum à Tabernaculis ſeu 
Tentoriis deductum ; ex quo imelligitur, 
Chrifti moram apud nos tem porariam 22 
Bea in lor. Verbum axluubo, quod de- 
ſcendit ex Nomine g«lwh, de gname Tento 
rium, five Tabernaculum, per tranſlationem 
uſurpatum, proponit nobis commoranonis in 
rerris brevitatem, & commorantis flatum, 
Paulus Tarnovius in loc. It is uſed alſo 
Rev. I. 3. and 7. v. 15. and 12.12. and 13. 
6. and 21. 3. 

xlu/ aa, Tabernaculum, AR 7. v. 46. 2 Pet. 


fenificat, id eff, Adumbrationem , ſeu Ru- 
dem delineationem , qualem carbone facere 
ſolem piftores imaginem - am picturi, 
Piſcat, It is uſed alſo Matth. 4. 16. Mark 
4. 32. Luke 1. 79. Acts 5, 15. Coloſſ. z. 17. 
Heb. 8. 5. and 10. 1. 

This word fignifieth to 
leap for joy, or to ſhew mirth by outward 
geſturez and anſwereth that Hebrew word, 
Pal. 5. ver. 12. rendred, Be glad, or Leap 
for 2 Luke 6. 23. Zxip nom ve, Salite. 
Vulg. & Eraſm. Exultate. Eodem are 
ſenſu, ſed tamen verbo ſynonymo, quod potius 
reſpondet m &34a0 manu. Dicuntar laſcivi- 
enes pecudes oxup74v, quod Hebræis ſigniſi- 
cat I Rakad. ut Plal, 114. 4. Latinis 
verd Geſtire !rranſlatitie de its dicitur, qui 
pre nimia Letitia non poſſunt ſe continere,quin 
varios geſtus edant, hinc & illinc ſubſilientes, 
Beza. Teles propriam ef animalium 
pre luxu ſaltamium, ut ſolent pulli equini 
vituli ſaltare. Tnde ad fetum qui in ntero 
movetar, Dioſcorides, & alii Greci Medici 
trauſtulerum, Maldonat. ad Luc. 1. 41. qui 
tamen eorum ſememiam ſequitur, qui Joanni 
ad Chriſti advemum rationis uſum amicipa- 
tum fuiſte exiffimant. uod nec Auguſtino, 
neque mihi ſatis rectum videtur, Grotius. 
Solem quidem medici hoc ver bo notare mo- 


tum naturalem in fantis in utero, Mihi autem 
certum videtur motum hunc nun naturalem, 


ſed diuinitu fuiſſe procuratum: perinde ut 
colliſionem illam infantium in Rebeceæ utcro, 
Grotius in Luc. 1. 41. It is uſed alſo 
Luk. 1.44. and Gen. 25.22. 


EAness, Durus, Matth. 25. 24+ John 6. ver. 


Add animi duritiem trans fertur , 


60. Acts 9.5. and 26. 14. Jam. 3. ver. 4. 
Jude 15. In Novo Teſtamemo tantim 
Aetaphoricè accipitur. Alper ; c Aſperum 
dicunt, hoc eft , Intolerabilem: Acerbus, 
Crudus; fic Crudum dicum, id eſt, alic- 
nus ct ab humanis moribus, Joan. 6. v. 60, 
Aret. Hot votabulo Lxx Imerpretcs in Vete- 
ri Teſtamento reddiderunt verbum quod fi- 
gnificat, Durus, difficilis, & petplexus fuit, 
Gen. 42 7. Exod. 1. 14. 

Proprie nſurpatur de 
corporum duritie , & ariditate ; nam que 
exaruerunt , dureſcere ſolent : Metapho/ ire 


immiſcricordem & aſperum ſeſe erga ali- 


auen præſtar: ita à Septuaginta uſurpatur, 


* 
45 


Gerhard. in Harm. Evang. Rom. 2. 5. Tri 


. * buitur ibi impœnitemibus @ conmpmacibus 


* 1 


perratori bur. 


Anpurw, 004, Induro, or. | Acts 19. 9. 


| 


ando quis |. 


= KAnggTpd nos , Durus cervice. 


= ond, Curuus, Pravus. 


Telum, Afi | 
= condc, Scopus, Phil. 3. 14. Propriè, Signum 


Z rom, Confidero. © 2 
Look on them with a diligent eye, as unte 


- whence 


Nom. 9. 18, Hebr. 3. 8, 13, 15.and 4,7. 


= #Aneorapi\e, Cordis duritia. Eft veli pro- 
* Pria nota populi Fud cici, Exod. 22. v. 3. & 


34. 9. Deut. 9. 6. & 37. 27. Iſai. 48. 4. E- 
Zech. 3. 4. & 3.7. Act. 2. 41. It is uſed 
Matth. 19. L. Mark 10. 5. and 16. 14. and 
imports the drineſſe of the ſoul. From 
run, and that of , to Drie up, 
and wither, Duricordia, Tertullian. 

Vox eff 
uſitats Scriproribus Sacris, qui ei uſs ſunt, 
proprerea quod durus corde Hebrais dicitur 
refractarius & contumax, (Cameron, in Mat. 
19. 3. Actor. 7. 51. Homo dure cervicis, 
Pertinax. Metaphors deſumpta à feroci & 
indomito equo. 

Propriè, Tor- 
tuoſus, curvus, obliquus, Luc. 3. ver. 5. 
S v, de obliquis viarum anfrattibus r 
a berrationi bus apud Gracos Imerpretes di- 
cuntur, ac reit & vie o ur, Prov. 2. 13. 
& 14. 2. Per Metaphoram, Pravus, 1 Pet. 
2. v. 18. Obliquus eſt, Depravatis mori bus, 
Aret. It is uſed alſo Acts 2. 40. Phil. 2. 15. 
and is promiſcuouſly turned, Fromard. Per- 
verſe, Crooked. 


e S xiNeI, Surculus, 2 Cor. 12. 7. Some ſay t Palas qui- 
it ſignifieth the head of a barbed arrow, dem figniß. 

cat, id eſt,. li - 
be pulled out but with great pain; for it * Ul 
teareth the fleſh round about: Others fay it hr. & Bat ) 


which being once got into the fleſh, cannot 


fignifieth a ſharp piece of wood, as a pale,or 


u 

Rake, and alſo a little ſharp thing, which lends 
pricketh one as he goeth through buſhie and nendis viti- 
thick places; and, entring into the fleſh; can. bus ſolo infi- 
not be taken out without cutting of the fleſh, tur, ut an- 
Videtur Paulus refpexiſſe ad iltud atrox, & . Eraſe 

/cteres valde uſratum genus ſupplicti, Accipieur 
quo rei palo infigebantur, inſerto per poſterio- pro Surculis 
ra, & emergente per humeros aut ſcapulas, in cuti 
quo {; palus non vulneret cor, aut arteriam tra- XS - 


apt Veteres va 


cheam, aliquando etiam per biduum aut tri- qui ambulat- 
dumm infixi vivunt, Illyr. in Clav. Script. dium pedibus 


Eft Aſſula, vel etiam quicquid acuminatum 

humano corpori imfigitur, unde ee dolor 

acutiſfimus, Cameron. Eft Acu — 

inhær ens, * pedem pungens, Surculus, 
a, & fimilia, Aret. 


præfi xum ſagittantibus, unde quod animo 
deftinamus , aut præſi gimus, us ef}, 
Eraſm. Dicitur ⁊ ome, attentè conſide- 


ro: intenti enim in eum debem eſſe mem 
oculi, Zanch. - 
Phil. 3. 17.0x0F&iTs+ , 


the mark whereat you ſhoor, Rom. 16. 12. 
2 ea be 75 
attentꝭ, & diligemer, quaſs boſtes 

ob ſervetir, — The word ſignifieth ſuch 
a marking, as a watch-+man uſeth that ſtand- 
eth on a Tower, to deſerie enemies; he mark- 
eth diligently all comers, and giveth notice 
accordingly, for the faving 
use, the word ſigniſies, — -= make 
things thar are not ſeen our ſcope and aim, 
me nay make the future our aim, 
Mr. Burroughs in bk Moſes choice. It 
is uſed alſo Luke 21. v. 35. Galat-6; 1. Phil, 
2. ver. 4. "PE | : 
A xi moc, 


= 


Lan 


CRITICA SACRA. 


7. mes, Scorpius, Luke 10. 19. and 11-12. 


* 


Rev. 9. 3, 5, 10. 


S dene, Spargo, Diſſipo. Matth. 12. 30. 


_ -Lyke 11. 23. Job. 10. 12. and 16. 32. 


„ 


- 


2 Cor, 9. v. 9. Whence the Scorpion hath 


his nawe, becauſe he throweth abroad his 
poiſon. #ſurpatur de diflipatione exercitlis, 
duce jam vitto & profirato, Gerhard. De 
diſperſione ovium, Zech. 11.16. Fob, 10.12. 


= ron, Tenebra, often, N Il 20, 


u Ab f, u 
Rerimto, Ji- 
flo; ut Tee- 
bra, à tenen - 
do : notte 
enim oppreſ- 
h, 4 fi 
ſtere cogpi- 


mut. 


Sund, Obſcuror. 


Z 127evd;, Tenebroſus. 


1. & 6. 17. Cæcitas ſpiritualis, 1 Job. 1.5. 
= xg, Tenebræ, Caligo, often, 1. Natu- 
rall darkneſſe, Luke 23. 44. 2. Ignorance, 
and Unbclief, 1 Theſ. 5. 4. Epheſ. 5. 11. 


Job. 3. 19. Rom. 2,19. 3+ Eternall dark- 


neſſe, called #tter darkneſſe, Matth. 8. 12. 
and 22. 13. The blackneſſe of darkneſſe, 


2 Pet. 2.17, Jude 13. 
— 5 Matth. 6.23.Luk. 


11. 34,36. Heraclitus jure dictus fuerit 
oxoTer0;, quia de induſtria obſcurabat ſty- 
lum, ut ejus ſcripta Philoſophi ſudantes non 
imelligerent. 

Matth. 24, 29. 
Mark 13. 24. Luk. 2 3. 45. Rom. 1. 21. and 
11. 10. Epheſ. 4. 18. Revel. 8. ver. 12. 


= r, Tenebræ mibi offunduntur , Revel. 


* Aofes 45 N 
Terrieus, ſeu 
Toru, & 

d, Vultus. 


16. 10. 

= x , Tet ric. Matth. 6. 16. The 
word is properly the look of a wild beaſt, a 
Lion, or a Bear robbed of ber whelps, grim, 
and gaſtly ; one would be afraid to look on 
them. FTetrico vultu, Beza. Triſtis, Vulg. 
Non triflitiam animi fugnificat, ſed triſtitiam 
vultia, ut rect verti poſſit Tetricus, Fanſen. 
vide Bezam in Luc. 24. 17. Qui demiſſis 
oculis incedit, & ſubdufis ſuperciliit tetri- 
cum & tur bidum vultum præ ſe fert, Chem- 
nit. Joſephus Scaliger omnino retinendum 
cenſet Vulgatum. Triſtis apud Terentium 


pro ſevero : Ecquid tu triſtis es, ait? fc Luc. 


24. 17. Diſcipuli erant oawIpan} utique 
non Tetrico vultu, ſed Triſti, Gen. 40. 7. 
Dan. 1. 10. Scultet. Exercit. Evang. lib. 2. 
cap. 34. Lud. de Dieu in Comment. in qua- 


tuor Evang. Quaſ non de merore hic loqua- 


tur Dominus: aut quaſs idem fit, tetricum, & 
triſtem eſſe. Ab Helleniſtit quidem certè, qui 


vel inſpexit eos, de triſti eam uſurpari vocem, 


- * 


y Z ni: 
proprie non 
de quavis * 
triſtitia dici- 
tur, ſed de fa- 
ticarĩioneg 8e 
Ila ſſi tudine ex 
vis, Bete in 
Match. 9.36 


neſcire nemo poteſt: cum Romanis longe ali - 
ud fit, eſle retricum. Inidni enim? ni Poc- 
ta forte, qui dixi, 


Non tetricã nugas exigat aure meas, 


Mæſtam aurem; aut qui tetricas Sabinas di- 
cat, dolore afflidtas ac merentes ſignificet. 
Non magis certe quam, qui tetricum Iecto- 
rem dicit, talem intelligi, Heinſius in loc, 
Matth. 6. 16. πνονοο . Syr. Atrati. Pagn. 
Pulumeſti, Vat. Tetrici. Adam C. 2 
tu perturbaio Ar. Mont. Obtriſtati. Nova- 
rin. Hulzuinamæno, ultuofe,Obſcuri, triſtes, 
aufteri, tetrici, vultu zetrico & ſcythico tru- 
cique Cornel. à Lap. Greca vox fignificat 
etiam Moleſtum eſſe ;, fere enim vultuoſi, 
eriltes, r ſeveri, alijs ſu4 rriſtitia ac ſeveri- 


tate mtleſtiam age, F 


uud, Vexo., Matic: 5.35. Luc, 7.6. 
& g. 49. Non zantym ef Vexare, ut vertit 
Vulgatus, ſed er Fatigare, teſte Hen. Steph, 
Long itudine & difficultate itinerit. | 


2 = wiCedey, Stercus, Phil. 3. 8. Dogs meat, 2 Stercus, - 
 guaſs bela, Suidas, Id. quod & nobk ales. Inte- 
rejectum projicitur canibus, Duriora ex- — — 
cremema, qua vi. purgationibus ab agrk jicitur, Cor. 
expellum Medici : que mibi fignificatio bic wel. a Ley. 
perplacet, Aret. Sic vecam Graci duriors nen: 

fte cora, & gue diffcilins egeruntur. Alii — —_ 
oxuCane imerpretantur. quæ canibus objici eymologia : 
ſoleam : quod non male convenit cum eo, quod Greca meli- 
ſupra canes Fſeudapeſtolor vac ã rat, Beza, .cum Ræe- 
xb det, Spolia, Luke 11. 22. Spolia ejus, id convenit 
eſt, bona ejus. Sed qui convenit appellatio llyr, inCiey, 
polii ad hunc ſenſum ? Non fic Latini, non Tops, 
Græci utuntur. Hanc A N ſotvet E- Chryſofto- 
braiſmus. Hebræi enim Salal appellant ſu- — N 
pellectilem, & bona domeſtica, x, En- — "ag 
Jet aess ny boy. Metaphora & bello. Nam mento fele- 
Salal proprie que hoſti inter fecto detrabi- aum abjici- 
mus, Salomon frequemer ita uſurpat , us unt dad er- 
Prov. 1. 13. & 16. 19. & 31. 11. Sic — —.— 
Eſth. 3.13. Abenezra ad Prov. 1. 13. ais nulli dicunt 
Hon ( quod ſgniſicat divitias ) & Salal *e fimum e- 
eo differre, quod Salal veſt ium fit, Hon auri — hodag 


& argemi, Druſ. Ebr. Quæſt. lib. 2. Fu & 
quæſt. 40. Vet. Interp. 
Stercera. Me- 


xa Anf, Vermis, Mark 9. 44, 46, 48. n. 
& #02muCpor@ ,Eroſus à vermi bus. Acts 12. — —.— 
23. In the Syriack it is, He was made à ſtable — 
for worms. Ad verbum, Factus vermi vorus, menta, qua 
paſſivã ſignifcatione, Bea. Dictio com- 9ifficulter e- 
po 142 Txwanz, Vermis, & Bac, Edo, Suaſ Foy 2 
ret. nige 
= (dexyS@, Smaragdus, Rev. 21. 19. id _ 2 9 
Z wapty v@ Smaragdinus, Revel 4. ver. 3. nes aver- 
ub, Myrrba, Matth. 2.1 1. Joh. 19. ver. 39. _ , & ale 
= wvpritoum. 'Eruvpriouives, Myrrbatus, 8 
Marc. 5. 23. Beza per Vinum intelligit Myr- 
rinam, five Murinam Romanorum , qua erat 
Vinum dulce, quo mulieres Romanæ impri- 
mi delecta bantur, quod propterea Nectar vo- 
cabatur. Syriaca, & «Arabica Parapbraſit fic 
verterim, Vinum in quo myrrha erat miſta. a Nomen o- 
Mat: hæus vinum illud vocat acetum cum ſel- rigine Lati- | 
le miſtum; que deſcriptio vins ſuavi minime num eſt: lin- 
competit) Si fuiſſet dulce Nectar, cur inter __ 
reliquas excarnificationes hic potus ab Evant- tergiturzdici- 
geliſta recenſeretur ? Refert Fagius, datum tne ; 
fuiſſe ſupplicio afficiendis Vinum, in quo ali- - er An 
quot grana thurks fuerunt paſita, ut morituro wm: diy 
rationis uſus tolleretur, ne ſupplicii gravitae cun: NYTD 
um ſentiret, Gerhard. & in lingua 
ces c, Loculus, Luke 7. 14, Ita Greci Inter- NEN u 
pretes vocant arcam, in qua corpus Joſeph in L 5 
E gyptodepoſetum fuit, Gen. 50. 25. Syrus vario ſenſu, 
hic, ref, ni 2 ex more inter opulentzores Druſ * 
tuxc recepto, lectulum interpretatur, in quo 20, 7, Vide 
mortui efferebantur, Grotins 8 3 __ 
a Eves ecor, Sudarium. Luke 19. 20. Vide apud Helle- 
Grotium. Job. 11. 44. and 20, 7. Ad. 19. niſtas - 
12. De bac vece dubito an Latina fit 3 dubi- ce. aim 
tandi canſæ mibi ſunt,quia fignificatio non ea · . 
dem apud autores Latinos, qua apud ſacros il- pud Latinos. 
los ſcriptores ; tum etiam quia reperio Sudar b Zerla, be 
apud Chaldaos e Syros pro lentec, guo faci- —.— 
em velabant qua femine qud viri, Druſius — 6-270 
Quæſt. Ebraic. lib. z. % Mayerus in Phi- contempla- 
lol, fac. Vide Glaſſii Philol. (ac. li. 4. ſect. 2, tone, iſta in 
2g, Sapiause Zope gg. Comparat. often. — rad 
b Sopla, Sapjentia, oſten. Col. 4. 5. Se p- x Cor. 1. by 
gig, Wiſely, or, as the word is, In wiſdome, Fide plus 
or With wiſdome, ' . 
Topſg o, 


CRITICA SACRA. 


- 


c Tres, 4 
owe i eso ſemi- 
o, becauſe ir 
is a diſp&fed 
company, Co- 
hors, I cohor- 
tando. 


id ef, ſapientem reddere. Non ſolum inter- 


prete Beza, ſed ctiam Cajerano rome 
ill inſtruere in Vulgeta , paßtam efse pro 
ſapientiam docere. Aria item Montano, ex 
Graco, & Guidone Fabricio ex Syro, etiam 


reddemibus ſapientem reddere , quemadmo- | 


dum & vetus interpret in Plalmo 19.8. av- 


oi cr mt viime, ſapientiam præſtans par- 


vulis. Hinc olim dicti ovpicyj., Sapientiz 
Magiſtri z quod vocebulum poſtea in odium 
venit, ſignificaus vam ſapientiæ profeſſores, 
& oflentatores, atque adeo vernath obſen- 
ratoret, Piſcat, 2 Pet. 1. v. 16. 00010» 
ots, quod bene vertit Eraſmus, arte com- 
pokitas, & alius quidem, ſubtiliter excogi · 
ratas. Sane Græcum ver bum 2 ſapien- 
tia deductum, quodque in bonam partem a 
Lxx uſurpatur aliquotics , ut 1 Reg. 3. @ 


3 Reg 1. & 4. Eſtius in loc. Vide etiam Ger- 


hardum in loc. | 
Ziege, Diſcerpo. Luc. 9. 13. Non fi- 
gnificatur hoc verbo illo in loco diſcerptio ali- 
qua reverà, | ſed jactatio illa membrorum 
cum interioribus graviſſimi cruciatibus, ac 
þ viſcera ipſa laniarentur, ſicut Secare dici- 
tur podagra, Beza. De convulfionibus Sa- 
tauæ uſurpatur Marc. 1. 26. Significat pro- 
prie Unguibus lacerare. Hſurpatur de flu- 
ctibus mark, qui ad ſcopulos „ als 
lifs 2 1 Regum 1. 40. 2 Reg" 22.8. 
& Þſal. 16. ver. 8. uſurpatur, cum dicitur 
qudd fundamenta montium commota ſint, & 
concuſſa, Chemnit. It is uſed alſo Mark 9. 20. 
Vide Bezam ibi, & Lud. de Dieu. 
Zup arb, Faſciis involvo, Infaſcio. E,mgya- 
vooueuy ( Paſſ. Luke 2. 7, 12. 
NA“, Educo, diſtringo, Mark 14. 47. Acts 
16. 27. Qui ſigniſicatione Cicero & Cz- 
ſar dicunt, Educere gladium è vagina, pro quo 
alii Stringere, & Diſtringere gladium, ſeu 
Nudare enſem. f 
Sm, 7 „1 Tim. 5.6. Vox de- 
ſumpta eſt 2 Spatliale, que ſigntficat orna- 
menta muliebria, quali in brachiũ & collo 
habent ſuperbulæ. Hinc omi]aaqy , luxum 
prodere ejuſmodi ornaments : hinc etiam 
a, Cibus delicatior, Aret. in loc. 
Jac. 5. 5. Smrmawou proprie eſt inſtar 
agnorum petulanter exultare & laſcivire, 
Metaphorice ad delicatam & laſcivam iſto. 
rum vitam re fertur. Sumptus facio inepte, 
Aret. Significationem babet pruritũs, ut 
cam in Comædiis ſeruuli dicunt, quod tergum 
pruriat : trans fertunad motus & titillationes 
libidinis, Camerar, i 
Swe, (,obors, Matth. 27. 27. Marc. 15. 16. 
Joh. 18. 3, 12. Act. 10. 1. C21. 31. & 
27. I. A N proprie Funem ex mul- 
tiplicibus funiculis contextum. Metaphorice 
accipitur pro Cohorte militum , Gerhard. 
' Spira comortum funem declarat ex multipli- 
cibus funiculis ita circumvolutis, ut in ſe non 
recurrant. Inde factum, ut pro militum ca- 
tervã accipiatur , Matth. 27. ver. 27. 
& apud Ennium, ut Feſtus teſtatur. 
Sic etiam Hebrais idem vocabulum - 
hebel, Funem propriè declarat, trazſ- 
latitie verò pro Catcrva, & Catu acci. 
pitur , ut 1 Sam. 10. ver. 5. Beza in 
Matth. 27. 
ET6ip@, 044, Sero, Semino, or, often. 


C 


| w mivhuas, Pro libamento 


d ZMα Twp, Marc. 6. v. 27. Hlem vecabu- d Sue, 
lum Syrus habet, præfixo ab initio Aleph, 


in uſu apad Ebraos & Syros, Mayerus in bat: 
Pallet 8 | es, Mayerys in 
i in s mutato, ficut pleraque. alia 
reperiuntur : erant autem 8 
—＋ Satellites, ſic diffi | 
iculis, quorum mentionem facit ius 
Tacitus : unde rae pat ior apud — 
Suetonium in Caligula. Mar. 6. 27. An bendum fit, 
ſpiculis, an verd 2 ſpeculando hoc nomen deri- Gremmetici 
vetur, docti diſceptant. Prius Junius & alii mg tet ; 
ftatuunt : poſterius Caſaubono placet in no- Jjee lus 2 
tit ad Marc. 6. quem vile. AUlrraque ſcri- 
= Nhe; Semen, often. It is taken, 1. For * — | 
Seed, 1 Corinth, 15. 38. 2. For the graces —— 
of Gods $ fam — : 


pery 
potiſts 


lectant, ſed garritu 7 — | 


3 pag. 71. 
AQ. 17. 18, Seminiverbius, Vulg. 22 
tor ver borum, Auguſt. Seminilegus, Nuga- 
tor, Helych, Rabula, Aretin. Gaz 

Blaterator, Beza, Eft autem hoc voca bulum 
Atticorum in bac quidem fignificatione pro- 
friam, ut Euſtathius teſtatur, nempe pro gar= 
rulis, & nullius pretii hominibus, & circum- 
foraneis. A babbler according to our 
Tranſlation, or ſeminilegus, ſuch an one as 
they that ſtood in the corn-markets, and ga» 
thered up the corn that fell beſide the ſacks in 
emptying, as Caſaubon obſerves 3 that is, a 
man of no worth. So alſo Euftathius ad 
Odyſſ. 5. Sic dicitur Blatero per Metapho- 
ram, quod fimilis fit aui que nominatur me- 
tie Adyos, Latine Frugilega, quis roftro refoſſa 
ſemina legit & depaſcitur, Fiſcat. 

i „Libor, Phil. 
2. 17. Id md; actiuvd voce fpgnificat 
Libare, que pars tamtam erat ſacrißcii: hinc 
amid, pro ſœdus ſancire, quod in fæde- 
ribus ſolerent ejuſmodi ceremoniæ interve- 
niye: neque ſane uſquam memini omirIud 
in Paſſive fignificatione legere: bis tamen 
poſcit ſententia, us paſſivs accipiatur, & qui= 
dem pro Libari, id eff, tanquam libamentum 
offerri, Beza. 2 Timoth. 4. 6. min- 
ua · Libaminis inſtar offeror , Tremell. 
Vulg. Delibor. Eraſm. Immolor, libor, id 
eſt, pro libamento offeror. Alludit ad ſan- 
guinis aut etiam vini aſperfionem, qua in ſa- 
crificejs uſurpabatur, Beza. 


| S mw Ao, Feſtino, Luk. zu 6. and 19. ver. 5,6. 
| Ads 20. * 22. 18. Verbun 
5 I l 


ome 
nuſpiam; 
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nyfiam in Nov Teſtamemo tranſitive, ſed Miſertus eft. Eraſm, AﬀeBiu miſerirordie 
— inrenſaive Gre nemriliter accipitur, — eft. Cemmiſeratione —— 
Luc. . 16. & 19. 5,6. Acts 20. 16. &@ eſt. Inditat hot ver bum ( quo Greci Imer- 
22. ver. 18, n Septuegima Interpre- pretes expreſſerum Hebraum (©1007, k Ra- — —— 
ter ſomel duntaxat cam Acenſatius rei con- cham Nm, & vehememum commiſe- Tf de- 
ſtrunur, Iſa. 16. J. De quo loco idem ſta | rationem, ex imimis viſceribus profectam, ut qucitur vel 
tuendum quod de noſtro Apoſtolico, Gerh. in | explicat Zacharias, Luc. 1. 78. qualis eft illi- nomine 
+ A Per 3.12. eee us qui apud Virgil ium, lib. 10. f n 
Tee, e Kaba, Spelunca, Matt. 21.13. Mar. 11.17. 5 : zm aue vel & nomie 
Alan, & Luke 19. 46. Joh. 11. 38. Heb. 11, 38. Re- 2 miſcrans grauiter, dextramque rg, 
1 — vel. 6. 15. Jud 4 t. ON 5 — 972 
Sem, or f EMR, Macula, Judz 12. dicas, Sce- od ut exprimerem, circ uutionem ad. . Ant cat 
Rocky, for the ſerum colluviem, ac peſtem Eccleſie: nam om- bh ex Cie. Tu 4- Nemo ( ag parri- 11 
— 6 & Ads, nonſolim eſt Glarea, id eff, Terre ſpe- | cide 2 miſericordis commovetur, Be- quomodè 
more proper- ces que macules facile relinguit, ſed etiam Za in lor. Mark 6.34. $0waeſyvian, His mater diligir 
ly the latter. concauum ſaxum in littore mark ſeu lacuum, bowels did jern within bim. t is uſed 1 
— —_ ac fluminum, in quam coneavitatem, ranquam | alſo Matth. 14.14. I. and 15. 32.and 18.27, brero; vel ira 
uss omnes in commune receptaculam, ſordes aquarum and 20.34, Mark 1 41. agd 9. 22. Luke 7. vehementer, 
ordes cen - confluunt, Aret. Ieague illes patronos ſce- 13. and 10. 33. and 15. 26. ut pre dile- 
fluunt. lerum receptaculum & officinam dic ere volnit, 2 7076 Spongia, Matth. z 7. 48. Mark 15.36. —— 
Id. ib. on. 19. 29. antur, Piſcat. 
6 Tees? v = , Macula. Epheſ. 5. 27. This | & met, m Cinu, Matth. 11, 21. Luke 10. is 4. 2. 
5 A word there tranſlated Spot , is taken fora V. 13. Heb. 9. 13. I Vide rot. 
crahendo. 8 ftain ona zarment, and a foul ſpeck on a face, | & aA, Semen, 1 Pet. r. 23, — — 
cula eſt or other part of the body, or a ſcar, or other & Mos, Semen. Mark 4. 26, 27. Puke 8, 5, carbones ex- 
quæ part Y 2 nes ex 
veſtimento blemiſh in his fleſb, by a ſore, wound, blow, 11. 2 Cor. 9. 10. tincti permi · 
inherens, il- or the like, Dr. Gouge. Eft enim Metaphors | & elαν , Sata, Matth. 12. 1. ſti func, re- 
lad deturpat, 2 panno, vel veſtibm, in quibus ex gusta vini, | ® & cu, Studium, Diligentia, Feflinatio. It um due 2 — 
Zanch, A hh! — * rum relj- 
olei, akeriuſue rei comra bitur alim color ſigniſieth Defire , Diligence, and Continu- quiz etiam 
quam fot natious. Sit maculæ in facie dicun- ance: it is ſometimes tranſlated Studie, res nibilis aut 
tur n bins ad peccata tran: fertur, ſometimes Diligence, ſometimes Solicitude, in nihilum 
Aret. in Epheſ, 3. Proprit ſgniſcat macu - Care fulneſſe, as the Vulgar reads it, Rom. 12. — ue 
lam, Epheſ. 5.27. Apud profanos Scriprores | 8. All theſe three are ſcarce ſufficient to ex- I atinos 
uſurpatur primo pro macula in veſte: Secun- preſſe the meaning of the Greek word, Study PA & 
do, pro nv in facie, Gerbard. in locum. | is an earneſt and ſerious bending and appli- #92674 ſums, 
Proprie eff Macula it velle ex vino aut un- cation of the mind about the — a man _ | 
guine, Athenzus. Sed latiu: quoque ſumi- | would do. Diligence is a ſpeedie and wife jn Lexie, © 
zur; Hierowmm Sordes expoſuit, Lorin, It | putting of the thing in execution. So- n Acme 
is uſed alſo 2 Pet. z. 123. licitude, or CE. (ſo it is tranſlated ut inquit Be- 
Tie, seh, Miculo, or, James 3. 6. 2 Cor. 7. 11.) or Earneſt care ( ſo it is © — 
Jude 23. rendred 2 Cor. 8, 16.) is a ſtudy with a fear ad ajiquam 
h The word h Zawdſyre, Viſcers, Act. 1.18. 2 Cor.6.12.| of future event. Luc. 1.39.uem! 67uJhs. rem magni 
2 & 7- 15. Philip. 1.8. & 2. 1. Coloſſ. 3. 12. cum feſtinatione. Signißcat hæc phrafis fin- cum voſupta- 
e bes Pifflem.7,12,20. 1 Joan. 3. 17. Il eft,In- | gularem feſtinatimem, quando animus alicui e *PPlicaalo, 
guts, bur alſc / 6 4 * I. Cicero. 
the nwards, teriora uitalia, Viſcera, Chemnit. Luc. 1. | rei intentus, etiam interiora mem bra ciet, ut 
as heart, Li- 58, x hies, Ex imima miſericor- celeriter vel fugiant, vel aſſequantur obje- 
—— —.— dia. Steph. Fiſcers miſericordie, Bowels of dum monſtraium. Ita uſurpatur Exod. 2 2. v. 
Df che) mercie: In aſſectibas tenerioribue. En. 11. & Deut. 16. 3. de eſu paſcbatii. Item 
ſubje&, the va for tender mercies, anſwers to the He» | Exod. 12. 35. 1 Reg. 21. f. In hi lock 
affeftions rew rn, Rachemim. The He-] Graci imerpretes uſurpant hanc phraſen. Ex- 
cared in brew word CT _ Bowels and tat etiam Marc. 6. 25. de ſaltatrice : evSi- 
theſe parts. eh 


Mercy, for mercy ar from the moving 
of the bowels at the ſight of miſery. Hence 
the Scproagitt tranſlate mercies by this 
Greek werd Bowels, Prov. 12.10. And, 
To have compaſſion, is uſually ſer out in the 
New Teſtament by this Verb that fignifi- 
ah, Te bave the bowels moved. Sum- 
prum ab Aruſpicink id vocabulum, deinde 
ad omnes animalium partes intrinſecas tranſ- 
latum, Etymol. triling. TZexdſ xv, Vi- 
ſcera 648, us (or, Fecuy 3 per Metony- 
miam vers ſubjecti fignificat milericordiam, 
ua in viſceridus, as pracipue in corde ſe ex- 
ern, Piſcat. in x Pet. 5. 11. 


M 


awneyyricoum , Miſeticordii commoveer 
: miſericordia moverr. 


Ex intimis viſcetibuas 


0 


ws wed ard); ingreſſa ad regem, petiit ca- 
put Baptiflæ. Et ex hoc loco ftw, non 
tam externorum mem brorum feſtinationem, 
ua adverbis cuNes notatur, quàm voluntati 
gularem imentionem fenificari illã phrdf, 
were u, Chem. in Harm. Evan. Fertunt 
145 feſtinanter, vel, cum ſeſtinatione. At 
Qhon meus non tam feſtinationt᷑, quam 
magnam animi imentionem, & defiderium 
condeniendi amicas, narrandi ea que fibi di- 
cta eram ab Angelo Kere exiſt imat, Scult. 
Delit. Evang. E. 5. It is uſed alſo Mark. 6. 25. 
Rom. 1. v. 1 1. 2 Cor. 7. 1 1, 1 2. and 8. 7,8, 
16. Heb. 5. 11. 1 Pet. 1. v. 5. Jude 3. 
X Tl, Studeo, ofteti, 4 idem o Propris 
quod diligenter in rem incum be, Heb, 4. 1 1. fignificat 
Solicits cite. Includit fignificationem ſiu- Bil crew 
dis & diligentia, Gerh. in 2 Pet. 1. 45. Fra- eſſe, Fauſin. 
pri fignificat, operam dare, ſtudere, ſtudium 
& operam ſedulam in rem impendere, = I, 
uſu 
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p Diligens, p 
Bonus, Pre- 
bus, Peritus, 
probatus, In 
ſua arte peri» 
„ 
=mw32/Q- 
2 in 
Ethicis i 
ſicat Sea - 
ſuu virtue. 


q Vox Græ- 9 


ca è Latina 
corrupta eſt, 
mutato ge- 
nere neutro 
in maſculis 
num. 


bujw Epiſt. v. 10. & 15. Gerh. in 2 Pet. 3. 
14, Cufus emphaſes eſt, ita alicui rei ſtudere, 


ut ad eam omni impetu feraris & approperes: | 


2 anw Aw, Feſtino, Tarnov. 
EmTeSaios;Smdioſus. EmedeatoTepos, Com- 
parat. Majore ſtudio utens, 2 Cor.8, 17, 22. 
Phil. 2. 28. 2 Tim. 1. v. 17. 


Strudelos, Studios, Luke 7. ver. 4. Tit. 


3. 13. » . 
wol, Sports. Some think that Sports 


was a meaſure twice as big as Cophinus, be- 
cauſe Acts 9. 25. Paul was let down in 
Sport a. Sporta igitur erit vas maj us, in qua 
homo ſedere queat. Chriſt doth diſtinguiſh 
inter Cophinos,& Sportas, Matth.16.9,10. 
It is uſed alſo Matth. 15. 37. Mark 8.8, 20. 
E-!Svos, & Emaho:, Stadium, Luke 24. 13. 
Joh. 11. 18. 1 Cor. 9. 24. Revel, 14. 20. and 
21. 16. Stadium, authore Plinio, facit cen- 
tum & viginti quinque paſſus: ſeptem ſtadia 
& ſemis faciunt milliare: triginta autem in 


ſe quater continent ſeptem , & ſemis, ergo; 


triginta Fadia faciunt milliaria quatuor: vi- 
ginti autem quinque ſtadia faciunt milliaria 
tria, fadia duo, & ſemis: quare quum 'hic 
dicitur, quaſs fladia viginti quinque aut tri- 
gima, perinde eſt ac fi diceretur , milliaria 
tria, aut quatuor, Piſcat. in Joh. 6. 19. A 
Furlong, it contained one hundred twenty 
five paces, Which is the eighth part of our 


mile ; ſomethink ir is called fo τ & cations 


cg, from ſtanding, becauſe Hercules ran ſo 
much before be ſtood ſtill. S op is often 
mentioned in the New Teſtament, not at 
all in the Old, 


E Nu, Hrna, Heb. 9. 4. 


r Lat. edit io, 


Gal. Sedition, 


Angl. 
edition. 


= maThe, States, Matth. 17. 26. 


Propriè 
ffipit em no- 
tat dium: 
ſecundariò 


Crucem. 

S ves ſunt 
defixi ſtipi- 
tes, valli, & 
omnia ligne a 
recta ſtantia, 
dicta vel ab 
eo quòd 
ſtent, vel 
quòd ad au- 
ram conſi- 


fl ant, Je h. 


rel, Seditio. = ming ab Ice Su, id 
eſt, Subliſtendo ꝙ Renitendo. Seditio(qua- 
Seorſum it io) 2 ſedendo. Repugnantia, 
Act. 15. 2. E Motos quod Vulgatus & E- 
raſmus Seditione, Syrus & Arabs Tumultu 
verterunt, Cl. Bexa non malè repugnantia 
vertit; cum enim, tene Suida, cars fit inte 
Rina pugna, intelligi ea voce hic poteſt reli- 
gioſa pugna , quam Paulus & Barnabas in 
circumciſioni patronos ſanfte ſuſceperunt : 
poſſet ſompliciter pro lite & controverſia ſumi, 
Ludov. de Dieu in loc. It is uſed alſo Mark 
15. 7. Luke 23.19, 25. Acts 19 40. and 23. 
7,10. and 24.5, Heb. 9. 8. Proprie Statio, 
Ipſe ſtandi aRus, deinde, Factio, Seditio, 
qusd in fafione ſua quaque pars ſtationem 
ſeorſum habeat. Significat non tamtum 
Seditionem, ſed & Seceſſionem, Diflenſio- 
nem, Diſcordiam, Certamen, Contentionem, 
Cornel. 2 Lap. | | 
It contain» 
eth two Didrachma's, and is valued: about 
five groats of old ſterling. Pondus quatuor 
drachmarum : ejuſdem apud Gracos valori, 
cujus Siclus apud Fudaos, Ard me ignoru, 
Ab appendendo, quia antiquitus juſta moneta 
ex juſto ponderc æſtimaia eſt. 

Regs, Crux, otten. 1. The tree or wood 
whereon Chriſt died, Matth. 27. 32, 40. 
2. The whole paſſion of Chriſt, Heb. 1 2. z. by 
a Meronymie,Ephel.2.16. 3, The dofrine 
of the Goſpel, that is, of free ſalvauion by 
Chriſt crucified, x Corinth. 1. 17,18. 4. 4, 
flict ions for Chriſi, Gal. 6. 14. Lucian deri ves 


it from the letter I, Tau. quæ F gur uc e 


2 


= mwejw,Crucifige. E Taweoum 
till death, Matth.27:3 


S rei ęa, Sterili, Luke 1.7, 36. and 23. 29. 


= Thxnouas Devito,Subduco me. 


prefers : Latini ergo Malam e crucem; in- t Crux, 4 


natum ſtipitem appellant; quod Graci ge 
dic unt, Chemie in Hand. — a 
faſten one to the Croſſe, there 
5. 2. To mortifie, or 
kill finfull luſts by little and little; Galat. 5. 

24. 3. To deſpiſe the world, and to be de- 
ſpiſed by the world, Gal. 6: 14. 


= m, Hua, Marth.7, 16. Luke 6.44. Res 


g vel. 14. 18. 


E Mus, S pica, Mark 2. 23. and 4.28. and 12. 1. 


e 6. 1. 


= Ny, Tectum, Tabulatum. Marc. 2. 4. Luc. 


7.6. Matth. 8.8. u TWw g i, Sub te- 

cum meum, id eff, Domum, per Synecdo- 
chen. Gall. Sous mon couverr. 
SI Ny, Suftineo, Suffero. 


—.— 


felicem arborem, Infamem ſtipitem, Dam. ce 


1 Cor. 9. 12. y g £4 6; 


and 13. 7. 1 Theſl.z.r,5. Propris fignificat gnificat, O 


continere ſeſe, ſeu orius ſuſtinere, Z anch. 


Gal. 4. 27. 


x V h. Vitames, Vulg. Declinantes, 
Eraſm. id eſt, Caventes. Illud ſumptum ef 
à auth, qui flexo curſu declinaut ſcopulum, 
aut periculum, Graſm. 2 Theſſ. 3 6. X N- 
As & eſt inde te continere, quo te impetus ani- 
mi trahit, quomodo mater, que filiolum unics 
amat, fi prudens et, cohibei impetum amoris, 
neque filiolo, quamopere ipſum diligat, oſten- 
_ 11mii familiaritate, Cameron, de Ee- 
cleſ. 


= Nui, ( vrona, Acts 14. 13. 
D TWeC a, Ingemiſco. 


2 Cor. 5. 2. 2 78. 
vecoutu, Grone, as theſe that have a great 
burthen, verſ. 4. Mark 7, 34. Rom, 8. 23. 
Heb. 13. 17. Jam · 5. 9. 


raus, Suſpirium, acts 7.3 3. Rom. 8. 26. 
= 72:0;, Anguſtus, Matth. 7. 13, 14. Luk. 13. 24. 
moegupis, y Anguſtia, Rom. 8. 3 


eros anguſtus, & 2wpiey ager 3 or 


mpoſirnm ſu 
mere, ut co- 
lumne ſuſti- 
nent faſtigi- 
2 Cor.. 20. um, Fictkuin. 
Jerigel. 
x Nautarum 
proprium. 


5. A, Anzuſtia; * 
rather, Gd quatt. 


ess locus, ſedes. Propri?, Anguſtia loci, coarctentur- 
ut cum qui à concertante in anguſtias cogi- 8 affl gui a 


tur, quo minus poſſit expedit? pugnare. Sed 
htc inelligitur de anguſtia animi, ſeu angore, 
& anxietate, Piſcat. in Rom.8, It properly 
ſignifieth ſtraitneſſe of place, or the pain 


which they ſuffer that are ſhur up in a narrow 


room, or ſome place of little eaſe, and 
know not which way to turn, and is tranſ- 
lated from the body to the mind, to expreſſe 
the ſtraitneſſe of the afflictions of Gods 
children, when they know not which way 
to turn; as David was ina ſtrait, 2 Sam. 24, 
ver. 14. Sic Latini dicunt, In anguſtiis 
verſor. 2 Corin. 6. 4. Ex Sev. A 
Sic vocat interiores animi paſſiones, cum ſcil. 
difficultates nos ad inepians confilii redigunts 
proprie fignificas locum, ſive ſpatium angu- 
ſtum, in quo difficulter quis ſe poteſt vertere, 
Dr. Sclat. in loc. Ir is uſed alſo Rom. 
2. 9. 2 Cotinth. 1 2. ver. 10. 


- * gelt, Caarctor, anguſiè babito, z Cogi in an- 


anguſtut ſum. 2 Cor. 4. 8. & Twoy 
vor, Coarctamur. Vulg. Angaſliamur, bare 
bare. Eraſm. eAnxii reddimur; non 


- 2a cuntur. 
er val a contractio- 


5 Auſtias. & an- 
N 
quia 


Metaphor 4. Syrus & Arabs pro (6 ecatione nem animi 


accipiunn 


in argon be angultias redigimur , fü ut. 
Ii 2 


evadere 


Ou uro t whuer „Non ſentiant, Ca- 


v4 4h ag, Bo 4 


A ger 5 4 n * 2 BYY 
PP 
N A r py : — eee oh, * 
* 
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Nee, Solidus, Firmus, | 
Stiffe , Selid, Conſtant, Hebr. 5. 12, 13. 


euadere non poſſimus , Druſ, in Prater. ad 


locum. Habito anguſto, & anguflut fum, 
2 Corin. 6. 12. E m,.) dicitur tam 
qui ab pg pf | 74 anguſta do. 
ma de udm qui eñ in ſeſe anguſtus : ac 
2 2 declaratione hic accip itur priore 
laco; Eft enim bac ſeutentia, Vos in animo mec 
quaſi domicilio quod am eſiᷣ, eoque minime 
anguſto: at vos intus mihi eflk auguſti (hic 
enim 1 cer wpeiga fignificat A nguſt um 
eſſe ) cui locus non ſit apud vos, quorum tamen 
viſcera oportuerat mihi quoque patere, Bexa. 

2 Tim, a. v. 19. 


1 Pet. 5. 9. I 


= gb, owes, Confirmo, or, Acts 3,7, 16. 
= mig, Soliditas, Coloſſ. 2. 5. It bgni- 


⁊ Ne, Corona, often. 


fieth, a Firmament, or Faß thing. 

I. A Crown, 
Matth. 27. ver. 2 2. An Ornament, 
Philip. 4-1. 3. A Reward, 1 Pet. 5. 4. 
4. Whatſoever excellenc ie or glory we have 
in us, or without, Revel. 4. 10. A 920, 
tego, redimo, quoniam viftoribus corona pr a- 
mii leco donari ſolebat, & ideo pro ipſo pre- 
mio nonnunquam ponitur, ſeu pro virtutis for- 
titudini ſque præmio. 


= Neapbe, bea, (orouo, or, 2 Tim. z. 5. Heb. 


2. 75 9. 
Interdum a 2 9D, Pefins. Luke 18. 13. and 23. 


g d@- medi- 
am tantùm 
pectoris pa- 
tem indicat, 
= valgus 
ternum vo- 
catz nonnun- 
uam Synec- 
Jochic3s pro 
extrema ſter- 
ni parte, quæ 
cartilag'inea 
eſt & enficu- 
lata, uſurpa 
turz aliquan- 
do Me tony- 
micas pro o- 
riſicio ſupe 
riore ventri- 
culi, quod ſub 
ea cartilagine 
uſurparur, 
Lawent. in 
Hiſt. Anat. 
' b Mar-11-25+ 
Ex phraſi 
Greca To 
M Gree 
cis eſt, ad- 


ere, bye 
is ſte t, five 
edear, five 
genua flectat: 
g Vide Mal- 
dent. 4d loc. 


Z Hum, Sto, Perſto. 
A ſpeech borrowed from them that ſtand 


= nyus, Sti md. 


48. John 13-25. and 2 1. 20. Rev. 1 5. 6. 
1 Thefl. 3.8. 54473. 


upon their guard or watch, or in their rank 
wherein they are ſet, Philip. 1. 27. gu- 
x&re (Continue, or Stand faſt , ( for ſo the 
word ſignifieth) like unto good ſouldiers, 
which yield no ground, bur keep their Rand- 
ing. Gal. 5. 1. b ναν , Staud faſt. A Me. 
taphor taken from ſouldiers, that muſt ſtand 
in their ranks, and fight valiantly, where the 
Captain hath ſer them, not ſh:inking a foot. 
Rom. 14. v. 4. Quidam ad internam mentis 
devotionem re ferunt, ita uſurpatur 1 Corinth. 
16. 13. 1 Thefl. 3. 8. 2 Thbeſl. 2. 15. Phil. 
4. 1. Gerh. in Harm. 


Z nel, owes, Confirmo, obfirmo , flahilio, 


conſtituo, or. Underprop, Ruitura ſuffulcio, 
Lapſum erigo, Aret. Luke 9. 51 c.gyets, 
He ſettled himſelf, Genev. Or, as it is in 
the Originall, He hardened his face to go to 
Jeruſalem, In our Tranſlation, He ſtedfaſt- 
ly fct himſelf. neigen Tv r 
, Obfirinare animum, eſt omnem metum 
& borrorem mortis deponere, e animo ſuo 
conftituere, hanc mortem eſſe ſereudam, ut 
ut dura & horrenda omnia ſeſe in ea præbe 

ant. Septuaginta Iuterpretes hanc Græ- 
cam phraſin ponunt Jer. 2 1. 10. Ezech 6. 1. 
ubi reſpondet verbo Hebræo, quod ſigniffcat, 
ing ulari ſtud io, ar. e, curd, & diligentia ali- 


quid ponere & diſponere, præſertim in animo 


& corde ſuo, at firmum illud fit, nec temere 
mutetur, Polyc, Lyler. It is uſed allo 
Luke 16. 26. and 22.32.Rom. I. 1 1. and 
16. 25. 1 Theff. 3. ver. 2, 13. 2 Theſſal. 2. 
17. and 3. 3. James 5. 8. 1 Pet. 5. 10.2 Pet. 


1. 12. Rev. 3. 2. 
graca vox firnificat no- 
tam impreflam 2 ſolent autem ſerui notari 2 


dominis, ne guis alienus illos pro ſuis poſit 


= 17, Punci um. 


voc atur d Togapg temperis, Chemnit. 
= go, Cornſco, Marc. 9. 3. 
rebus iplendidis & micantibus, ficllis mican- qua contra 


* 


»”h 


S na, Stola. 


aſſerere : ſemit igitur ſe certas habere notas 

quod fit ſervus Feſu Clos pro quo tam mul- 

ta paſſus fuerat, Eralm, Galat. 6. 17. 7! 
Si H It is tranſlated marks, but doth 
propetly lignifie, Prints with an hot d iron: d Nota que 

ut it is there uſed generally to Ggnifie any alicui inuſta, 
blemiſh, ſcar, er mark whatſoever, Vide Bc- _ C 
I Annotat. major. 8 — ee 
„ Luc. 4. 5. E- 87 candenti: La- 
Wörr. In momento temporis, Vulg. Gr. In tini quoque 
puncto temporis ( fic Steph. Beza) ut apud — 
Ciceronem, quã Græci proverbiali figuri ala, Fenz 
breviſſimum tempus indicam, Eraſmus ex- hee Hua 
iſtimat ſumptam eſſe Metapboram à puncto 10% mes 20- 
Mathematics. Ali à Scriparum punftis 14s h. 
Metaphoram ductam exiftimant; Bene nu- The = 
per verſam, in puncto temporis, quomodo lo- 

xunur Cicero & Cæſar. Nem moment? 

gnificatio longius porrigithr, Grotius. Eft 
Grammaiicum vocabulum . fignificat exi- 
guam notulam, qua ſeniemiæ er. 
Idem eſt Luc. 4. 5. quod 1 Cor. 15. 52. e Eſt potti- 
cus in longum 
Dicitur de 2dificara,ſub 
tibus trihuitur; Pfal. 7. 13. uſurpatur de gla- - pig 
dio micante: srgnſtive expouitur, Fulgorem ambulate, ſe- 
addo, illuſtro, nitidum reddo. dere, & ali- 


= n, Porticus, John 5. 2 and 10.3 3. Acts quid repone- 


5. 12. and 3. 11. Whence the Stoicks had = 8 


theit name. chrum, 
= nig g, Fron, Mark 13,8, Nonnullis Chemair, 
Non de her- 


placet, Sarl herbe ſeu frutici genus eſſe, h 
gy = is ex agro 

quo ſolebant tori znfarciri : malo tamen vete- reyulſis, ſed 
rem leftionem ſequi, ut s Marcus cum Mat- de ramuſcu- 
thæo prorſus conſentiat, Beza in loc. lis trondens 
E mw, Incedo. Galat. 6. 16. 2 mi- tibup ex ar. 

. f boribus deci- 
X'@%0v* Walk orderly, by rule by line, and fi, ſermo eſt, 
by meaſure, Significat ita incedere, ut cer G:yh. 
tum ordinem teneas, & quaſi lineam non tran- g Vide Lud. 
filias, Beza in locum. Philip. 3. 16. E m- ow * 
xi Let us proceed by ane rule. It is a mi h =o. 
litary word, borrowed from the marching of dicitur ordo 
Souldiers unto the battell , whoſe-manner it in age, a2 
is to keep their rank, and without any out- — 
raying, to march along after the preſcript men porre- 
rule of their Generall, or Leader. Non ctus, Thucyd. 
eſt fmpliciter Ambulare, ſed. Secundum cer- ff. 
tum canonem ordine ambulare, Z anch. in loc. i: Flementa 


vide Eſtium ad Gal 5.25, Itis uſed allo 28e. 
Acts 21. 24. Rom. 4. 12. quod invi- 

= mutyeiov , i Elementum. Elementum, cem conveni- 
2 Pet. 3. 10. Per Mctaphoram , Rudis in- ant, concir- 

nant ambitu 


ſtitutio. Heb. 5. 12. Rudimenta religi- quodam, & 
onis Chriſtianæ cya dicuntur, duct ã concordie 
Metaphorã à re Grammatica, in qua initium ſocietatiſque 
fit am i cel, ab elementis. Sum au- _— m_ 
. X EC 
tem elements literæ. & /yllabe, & vices fin- ment; anceps 
gulares, Cameron Reſponſ. ad Quæſt. in E. eſt, quemad- 
piſt. ad Hebr. It is uſed alſo Gal. 4. 3. and modum & 
4.9. Col. 2.8, 20. 2 Pet. 3. 12. 1 — 
Stola eſt ve ſti⸗ genus ad ta- — + 
los uſque demiſſe, quã non ſervi , nec merce- terdum initi- 
narii ſed filii in ædibus paternis indueban- um aut pri- 
ur. Polyc, Lyſer, in Luc. 15. Eras genus ness, in- 
veſt promiſe Mediſque proprie ; inde uſur- terdum ipfas 
patur pro veſte mulicbri ad talos uſque demiſ- breras. Fa- 


28. y 111 ſtimiaumus E- 
la. Marc. 12. 38. Luc. 20.46. accipitur pro ve — tg 


ſte ſacerdotali promiſſa; alibi tamen in ge. ,;. appellat, 


nere pro veſtimento accipitur. Septuaginta veluti rudi- 
utuntur pro pallio magnifico & precioſo, menta, Eraſ. 
Jeoeſb. 7. 31. 


CRIiTICA 


SACRA. 


k ZN [ine 
pe in ſacris 
Iiteris dici- 
tur ip ſa ora- 
tio, ieu verba 
ore prolata. 
Metonymià, 
ur Marth. 
18. 16. acci- 
pitur pro ta- 
Mo etiam 
teſtimonio, 
quum res 
ipſa per ſe 
loqu tur, ut 
Matt. 21.6. 
S ee 
SO. 2 Jo * 


mus 
comminua- 
mus cibum, 
Fraim. 

Iq d. male 
SXoMar@r,ofl 
adhzienszvcl 
potius per 
patagogen 
fyliabz y9-s 
A g ſicut 
ray a 
465 {olus. 
m Nam al:o- 
qui Dat 
non ſuſti- 
nuiſſet Hero- 
dem arma- 
tum cum 

ſuis in Ju- 
_ ingre® 


1. 
n Ex ;za0g 
Exercitus, 
& & duc o, 
propriè dux 
exercuus. 


ofh, 7. 21, Fon. 3. 6 Fob 2. 12. Vide Ful- 
Fe tel Tor. I. 2. c. 1 1. Veſtis Senate 
ria Greck diqta fuit d. Erf enim Latini 
nomen itola de muliebri veſtitu uſurpatum 
eft; Greci tamen v generaliare ſignißca- 
tu „ lon gam illam honeſtiorum virorum tuni 
cam denotat, ut Luc. 15. 21. Scultetus in loc. 

It is taken generally for any garment made 

for comelineſſe, vn Ty 5evagy ary ab induen- 

do: but there for Fringed garments , Deut. 
22.It, Beta in loc. Latini utuntur voca- 

bulo Stola , 

liebri. 
Ad talos demiſſa ſtola, - 

Hort. ſerm. Sat. 3. 

--» Impediat nec ola longs pedes , 
Tibullus. 
EN apud Græcos erat omne ge uus veſlis; 
apud Latinos vero taleris tantum, ſed aut mu- 
liebris aut ſacerdotalis; nam virilis non ola, 
ſed toga vocabatur, Cic. Phil. 2. Sumpſiſti 
virilem togam, quam ſtatim muliebrem ſto- 
lam reddidiſti. Hic tamen non dubito quin 
pro toga ponatur, que & ipſa Grace ſtola 
wocabatur, Maldonat. ad Marc. 12. 38. The 
Septuagint uſe it Joſh. 7. 21. Jonah 3. 6. 
1 Chron. 15. 27. Job 2. 12. It is uſed alſo 
Mark 16. 5. Rev. 6. 11. and 7. 9, 13, 14. 
E7vue , Os, often, Os, or, Matth 15. 11. 
& \&. 23.2. Sermo, Rom. 3.4. Luc. 
19. 22. Act. 18. 14. 2 Cor. 6. 11. Lega- 
tus, Jerem. 15. 19. Fauces, 2 Tim. 4. 17. 
Heb 11. 33. Acies gladii, Luc. ⁊ i. 24. Heb. 
Il. 34. quod ca parte quaſi mordeat, vel 
ſangumem hauriat. Animofitas , Luc. 21. 
15 Marth. 5. 2. Act 8.35, @ 10. 34. 
2 Cor. 6. 11. 

1 MNG, Stomachus. 1 Tim. 5. 23. Id eſt, 
Ventriculus ci l orum receptaculum. Celſo, 
lib. 4. cap. 1. alioquin interdum tota gula 
dic itur , ut Ciceroni, lib. 2. de natura Deo» 
rum, interdum verò, ac ut mihi quidem vi - 
detur ) maxime proprie , ipfius gulæ poſtre- 
mum, ut Plinio lib. 11. cap, 37. Beta. 

Treaſela, Militia , 2 Corinth. 10, ver. 4. 
1 Tim. 1. 18. 


k 


dine Satellitum & Nobilium, ficut apad La- 
tins Agmen, Manus, eAcies, (opie , fimili 


ratione uſurpantur , keza in locum. It is 


uſed alſo Matth. 22. 7. Act. 23.10, 27.Rev. 
9. 16. and 19. 14, 19. | 

Trearibo, own, Milito. £72474 quum de 
Duce exercitus dicitur , eſt Expeditionem ſu- 
ſcipio, & bello invado; quum de milite, fi. 
gnificas Vilito , Stipendia facio, ſeu mereor, 
Z S, Exercitus. Eregrboulo t, Mi 
les, Luk. 3. 14. 1 Cor. 9. 7. 2 Cor. 10. 
3. 1 Tim. 1. 18. 2 Tim. 2. 4. Jam. 4. 1. 
1 Pet. 2. 11. 

» Zræclii, Præfeſtus, Præior. Propris eſt, 
qui exercitum ductat: poſtea in genere uſur- 
patur pro Migiſtratu, Act. 16. 20. 2 reg 
Tis, Magiſtratibus Vuig. Gr. mag i 
ſonar "rimores exercitts , quum tamen pro 
Magiſtratu a«cipiatuy - qui olim militam ſa- 
tellitio minifterioque ute batur. Grack ſcri- 
toribus 5oainei dicti ſunt, qui Rome bræ- 
tores, Bea in lac. Syrus Luc. 22. 4. vertit 
Frincipes exercitũs templi. It is uſed alſo 


ſed ſpecialins pro velle langa mu- 


Luk. 2 2. 52. Act. 4. 1. and 5, 24, 26. and 
16. 23. 35, 36, 38. 8 

Z reghia, Exercitus , Luke 2. 13. Ads 7. 
ver. 48. : 

= Tea)ws mys, Miles, often. 

ZE Tezrnoge , Militem deligo, 2 Tim: 2. 

ver. 4. 

E Tegnmby, Exercitus, Luc, 21. 20. Pro- 
pris Caſtra fignificat ,id eñ, locum ubi Im- 
he rator cum ſuo exercitu commoratur: per Me- © 
ronym{am ſubjed i, Exercitus. Ex ib, So- 

— ampus, & 2 Exercitus. 
ea n r [ 
22 

= Tp8BAaw, Detorqueo. 2 Pet. 3. 16. E vpe: o Detorquee 

Adv Detorquent, depravant, in alienum ad peregris 

& peregrinum ſenſum trahunt ; torquent, nam ſenten- 
contorquent, detorquent atque retorquent. 

Lxx utuntur verbo seg pro Pathal , quod 

fignificat colluctari, luQando fubvertere, 

pervertere, ſumptã Metaphors 2 luftatoribus, 

qui membrorum complicatione nunc in hanc, 

nuns in ilam partem alius alium diſtorquet, 

guoed ſubwertat. Syrus hoc loco reddidit, per- 
vertit, incurvavit, obliquum reddidit, Gerh. 

in loc. They deal with the Scriptures, as 

Chymicks deal with naturall bodies, tor- 
turing them, to extract that out of them 
which God and nature never put in them. 

It is a ſperch borrowed from Torturers, 

when they put an innocent man upon the 

Rack, and make him ſpeak that which he ne- 


— — 


0 


ver thought : ſo unſtable fouls wreſt the Gerh. & alii. 
Script ure, to draw a ſenſe out of them which 
they never intended. 

ST7pipw, Obverto, Averto , Converto. Sos * Erpiady & 


* 


Pont , Pa often. 222 
Eręlu &, Deliciæ, Apoc. 18. 3. Inſolentiam iultus com- 


grificat , 2 R. g. 19. 28. & bac eſt genuina motionem & 
voc is Grace fignificatio. | — 
STglwmit , Luxurior, Apoc. 18. 7, 9. Fero. dem nem 
cire fignificas , ſeu Laſtivire » verbo Sv. = — ay 
Metaphorã ſumpra 2 jumentis, qua cum pabu - 23 Joh. 20 · 
lo ferociunt, avelluut habenas, & ſuopte ar bi- 16 d. 16. 
trio feruntur, Eraſm. Bulling. 2 
rer di, Paſſerculus. Matth. 10.29. ZT ua ha” 
dick, Paſſeres, Vulg. Paſſerculi, Beza. Aa- benis mo 
gra eſt ibi emphaſss diminutivi. Græca vox curſu ferri, 
etiam aviculas denozat. Moſchopulus, yu die 2 — q 
Jg mavia mh wurpe of J. If ab e 4 15 
ſunt nomine 5p:S1w9 Intcrpretes Tobiæ, ubi tulantibus, 
aviculas defignare mihi nullum dubium eſt, Are- 
| cum in alia editione hirundines appellentur, J D — 
Druſ. ad Matth. 10. 29. It is uſed verſ. 31. — 
and Luk. 12.6, 7. | 
TTD, TTD, ues, Sterno, or, Matth. 
21.8, Mark 11. 8. and 14. 15. Luk. 22. 12. 
AZ. 9. 34. a 
vv ſures . —_ Zw ſumd, Tit. 3. 3. Hate- 
full as hell, of sd. It may be taken actively, 
at it is read Hate full; or elſe paſſivelv, and 
ſo may be read Hated, that is, juſtly exe- 
crable, and odious unto others, both Gad 
and men. e 
STuyreCs, Triftis ſum. Moleftia afficio , id- 
que cum indig natione aliqua, quam etiam ex 
vultu animadvertere licet. Matth. 16 3. tri- 
buitur clo quando illud rubet , & tempeſa- 
tem minatur, Polycarp. Lyſer. It is uſed al- 
| ſo Mark 10. 22. ; 
ST Avg 1 Lua vox 1 
213 5 


- 


18.& 22 40. 


quis pe- 


CRITICA SACRA. 


r Sic diQus 4 = 


condeſcendye. 


fgnificat , hoc ft inſtrumentum ſcriptorium, 

quo ſolent antiquitis ſcribere in tabulks cera- 

1% : Latini ex Graco ſtylum vocant. Hac ſi- 

gnificatione dici poteſt Eccleſia ſtylus verita- 

tis: quia per eam, welut ter infirumentum 
certiſmum , Dcus defirinam- veritath in- 
ſcribiz cordibus hemim m, Eſtius in 1 Tim. 

3. 15. Eft Statio, vcl locus in quo f atur ac 

ſedetut. ¶Ac ne quis dubitet, id ſane in quo 

flat Rex aut ſedet, in libr Paralipc mene n, 

x1 & in libri Regum non ſemel, c οõ Hille- 

niſti dicitur , ut 2 Paralip. 34. 31. Luan- 
quam forte nec id es la lengè, ut hic ſumi» 
tur, à gu abit ; nif/ qued alterum plerun- 
que, ut videtur, flamss , alierum ſedenth poſi- 
ium ac fitum notet, Heinſius. It is uſed Gal. 

2. 9. Revel. 3. 12. and 10. 1. 

Talxos , r Stoicus Acts 17. 18. 

Z b, Iu, often. Nota << vccativi, Luc. 1. 18. 
Act. 4. 24. fic Gen. 49. 8. ö 
Evypuitic , (ognatus. To ſ vue late accipitur 
pro omnibus Fudai , tera gente, & omnibus 
ex illa ori, Rom. 9. v. 3. Marc. 6. 4. & 
13. 37. Luc. 4. 24. @ 1. 36. Joh. 4. 44. 
AR. 7. 3. Sum etiam qui ov ſj4vs;« dici exi- 
fimant , Rom. 16. 7, 21. Collegas in «fficio, 
& in religione ſocios. Strict uſurpatur Luc. 
1.58. 61. & 2.44. AR. 16. 24. pro certa 

familia tantum. 

EvyJria , Cognatio, Luk. 1. 61. Act. 7. 
ver. 3, 14. 

Zo ea, 3 „ 1 Cor. 7. 6. Hac vox 
fignificat Remiſſionem, & Permiſſionem, 
Suidas : hic verò de Permiſſione imell; 
gatur , qua eſt oppoſita præcepto, Victorin. 
Strigel. 

Suy vs t, Con deo, Mark 14. ver, 54. 

A as 26. 30. 

Evyns Bite, Und ſedeo, Luk. 22. 55. 

Sung mItw , Sum particeps affiiftionum, 
2.Tim. 1. 8. 

= uy ngKs cou , Simul malis vexor, Hebr. 
11. 25. 

& vyrania , ich,i⁴, Convoco. or, Mark 15.16. 
Luke 9. 1. and 15. 6, 9. and 23. 13. Acts 
5. 21. and 10. 24. and 28. v. 17. 

= v9yx2AuT e, Operior, Luc. 12. 2. 

I vu} 14/47 w, Incur vo, Rom, 11. 10. 

t v ca, und deſcendo, Act. 25. ver. 5. 
Spiritus ſanctus ſolet ouyngrsPbairqy , quod 
imerpretari libet, Condeſcendere, hoc eſt, ſe 
ac commodare vel (ut #99 αν ⁰ dicam) 
attemperare hominum captui, Alſted. in Lex. 

T heol, 

Svuyr2m7i 94a , Suffragor , eAſſentior , Luc. 
23. 51. #na depono; & metaphorice , In 
eandem ſententiam cum aliquo deſcendo, 
Idem cum aliquo ſentio; quod proprie dici- 
tur de pluribus qui ejuſdem ſentemie ſunt, 
eundem calculum und in urnam ponant. 

Zulu dn Conſentio, 2 Corinth.6. ver 16. 
Sonat pactum, fœdus, quale ef inter amicos, 
& lim diſſentienes , Aret. in loc. 

vy. ,, ( emmuni bus calculis alle- 
gor. Act. 1. 26. oονοαe ui, Commu- 
nibus calculis allectus eſt , Bega. Pulgata, 
Annumeratus eſt Eraſmus, ex Vallæ ſen- 
temia, Cooptatus eſt. Sed Graco verbo ali- 

quid amplius fignificatur, quod non nißcircui- 
tu verborum potui explicare z nempe , Hunc 
ſorts evemum communi omnium ſememiã 


fuiſſe comprobatum , Beza in locum. 

Zu) ue Sg, #14 colloco, Epheſ. 2. 6. 5 

Zu v hf, vue, Cemcmpero, or, 1 Cor. 12. 
24. Heb. 4. 2 Videtur Aﬀtſiolus , tanquap 

elegantiæ cauſa, uſus Merayhori , dicendo, 
1 "'0vYwtes uh Tyne” quod eſt, non 
admixtus, /eu conterperatus fidei. Red vu- 
t idem eſt quod admiſceo, tempefo, guomo- 
do ſelet agua admiſceri vino, vl 1emperari 
tharmaca. Hinc ergo dufti Metatherd, ait, 
Ser monem nen fuiſſe admixtum fidei illerum 
qui audierant : fue, Thos gui audicrant f- 
dem ſuam non admiſcuiſſe ſermeni , Hyperius. 

Sv) annie, Cin movce AR. 6. 12. 

rande, eper, Condudo , /. Gal. 3. 23. 
. wnxhedue, Shut 1p a5 cleſe priſoners, 
Loc xt up as it were in a dungcen. Rew. 11. 
32. uu i , concluſit, id eſt, quaſi colliga- 
vit. Metaphora (ut videtur f 12 qui ma- 
nipulos colligant, Piſcat. in loc. It is uſed al- 
ſo Luke 5. 6. Gal. 3. 23. ; 

Zune, Cuhares, Rom. 8, 17. Suy- 
xAngvigur, joynt - heires, heires annexed, co- 
heires. It is uſed alſo Epheſ. 3. 6. Heb. 11. 
9. 1 Pet. 3. v. 7. 

Zr - Particeps, Conſors, Secius. Apoc. 
1. 9.Conſonem appeliar, quod in Graco ma- 
gk emphat ic um 1 : potcrat enim dicere von- 
rss, quod Jarticipem fignificat : verùm 

| compoſitio addi firgularem emphaſin: id eff, 
Nulla eñ miſeria piorum, nulla afflictio cujus 
me non ag noſcam participem. Sic contra, par- 
ticeps eñ idem Joannes in pra mii af flictio- 
num : ſonat enim xi communionem da- 
mni, ac lucri. Aret, It is uſedalſo Rom, 11. 
17. 1 Cor. 9. v. 23. Phil. 1. 7. 

Tr y, Commerce ium ha beo, Una commus 
nico, Particeps ſum; Epheſ. 5. 11. Phil. 4. 14. 
Rev. 14. 4. 

VN, ura effero, Acts 8. 2. 

= uyxeira, Comparo , conjungo, x Cor. 2. ver. 
13. Adbibito judicio ita conneo, ut verba 
rebus prorſus reſpondeant, & in unum veluti 
corpus coalcſcant , Beza in loc. It is uſed al- 
ſo 2 Cor. 10. ver. 12. 

Suyzw]o, Incurvo, Luc. 13. 11. ovyxyaloy 

Oculos in terram de gere more beſtiarum: 

E , Proſpicere, & erectos tollere ad 

ſydera vultus. Eſt enim ovry»un]yy beſtiarum, 

«rax9a]ey hominis, Victorin. Strigel. in 

Nov. Teſt. ; | 

uy x#/e, (aſus , Luc. 10. ver. 31. nam 

ouyuwetes , Caſu Sacerdos quidam deſcen- 

dit, Bega. Sed non libenter 2 veteri Inter- 
prete diſceſſerim, vertente, Accidit autem ut 
ſacerdos quidam deſcenderet. Aperte hic (ad 
verbum) dixeris Par rencontre, Gallicè: quod 
& mulid eſt mollius, quàm Par fortunè. Poſ- 
ſet autem alioqui apud profauum Scriptorem 
reddi, Kam ovyxupiar e. Forts 
fortuna accidit ut, Cc. vel, Caſu quodam 
accidit ut, Steph. in Theſ. A verbo wuger, 
quod eſt Cadere , unde Epicurus, The Greek 
words ſignifie properly, It fell out, or Came 
to paſſe , namely, by the provid.nce of God 

over ruling the matter. 5 

2 te » Gratulor, congratulor. Luc. 1 ver. 
58. owkyaupey , Congratulabamur , Vulg. 
Ad verbum, Congaudebant , quod Latini 2 


= 


re dicum, Gratulari ; quanquam congaudere 
poteſt qui non gratulttur, cum illud fr _ 
06 


CRITICA 


u Eſt amic@, | 
& diſcendi 
causà confer- 
re, aut ut 
alius inſtitua- 
tur Aret. 
Collatis ar- 
gumentis & 
lentenciis per 
mutuas in- 
terrogationes 
& reſponſio-, 
nes dipurtans 
do aliquid * 
diſquirere, 
Ehamnit, 


Vide Fuller: 
Miſce ll. Sac. 
lih, 3. EC, Je 


hoc voce reflamis gaudium, Eraſm. in Anno- 
tat. It is uſed alſo Luke 15. 6, 9. 1 Corinth. 
T2. 26. and 13. 6. Phil. 2. 17,18. 
Zoſ , Confundo, contur bo, Acts 21. v. 27. 

Zu ſ x eco, tor. Joan. 4. ver. 9. - 
Tas, Utuntur. Yulg. Coutuntur, quod voca- 
bulum plans eſt barbarum & obſcurum. E- 
raſm. Commercium habent, recedens 2 Gre- 
ci ubi minime neceſſe eſt: nam utendi ver- 
bum fimili prorſus ſignifcatione uſurpam La- 
tini, ut vel ex illo Ciceronis loco apparet. 
Sextum, inquit Alphenum, propinquum no- 
ſtrum, quo iſte ute batur plurimùm, Bea 
in loc. 

Z, Confundo, Act. 9. 22. 

Svſyyoue, Confundor , comurbor, Acts 19. v. 
32. & 21.31. Act. 2z. 6. fignificare poteſt 
Perturbari, Animo dejici , Commilceri inter 
ſe, & tumultuari. Chryſoft. & Oecumen. 
Admirationem & Turbationem interpre- 
tantur in Act. 2. 

Evſywas, Con fuſio, AR, 19. 29. 

Duca, Simul vivo. Rom. 6, ver, d. 2 Cor, 7, 
3. 2 Tim. 2. 11. 

Evid ve , vw, Cenjungo, Matth. 19. 6. Inde 
Conjuges dicti, & Conjugium , quod voca- 
bulam Graco penitus reſpondet , ſeruata et- 
iam trauſlatione 2 jugo. Eraſm, Copulo, 
Beza in loc. It is uſed alſo Mark 10. 9. 

u ru, Matudò quara, altercor, diſcepto. Una 
cum alio de re aliqua quaro, ſeu diſquiro, Una 
rationes con fero ad rei alicujus indagationem, 
Diſputo, Plato, Beza , Dioſcor. Gerhard 
in Harm. Evang. ovGyTe&y non ſolum fi. 
gnificat cum altero de re aliqua diſquirere, 
Act. 6. 9. & 9. 29. ſed etiam rei alicujus 
novitate perculſum alterum interpellare, Marc. 
I. 29. C9. Ver. 16. atque invicem alter- 
cari, Act. 28. 29. AR. 6. 9. o{nruvis;, 
Altercantes. Vulg. Diſputantes. Et fateor 
ovCnreiy etiam in optimam partem accipt : ſed 
iftos apparet non cognoſcend 2, ſed oppugnande 
veritatts ſtudio adverſus Stephanum difpu- 
taſſe: The French, Diſputans contre Eſtien- 
ne , ſeems therefore there tobe better then 
our Tranſlation. Significat proprie, Una 
cum alio quzrere, ſeu inquirere veritatem per 
familiare thei ) colloquium : quanquam iftis 
Stephani collocutoribus non veritatis inquiſi- 
tio, ſed oppreſſio propoſita fuerit, Piſcat. in lo. 
cum. Marc. 1. 27. Mutud quæro. Con- 
quirendi ver bum (quo uſus eſt poſt Veterem 
Interpretem Eraſmus ) Latinis pgnificat, Di- 
ligenter aliquid inveſtigare 3 avCn7&y au- 
tem hoc loco efl bominum ationitorum, qui mu- 
tuò ſeſe rogitant, & interpellant:ſed au{nmis q 
utraque pars interdum idem quarit, interdum 
quod alius oppugnat alter tuerurzunde factum, 
ut u interdum veriamus Altercari, Be- 
34 in loe. It is uſedallo Mark 8.11. and 9.10, 
14. and 12. 28. Luk, 22. 23. and 24. 15. 

uma, Diſceptatio, Acts 15. 27. and 28.29. 

Eutnlilis , Diſquiſitor. i Corinth. 1. ver. 20· 

u qui in hujus mundi arcank perſcrutandi, 
& acutiſſimis quibuſque quaſtionibus expli- 
candis omnem atatem conſumis. Diſputator, 
qui cum alis, & apud alios diſſerit , collatis 
utrinque argumentis. Syrus, Inveſtigator, 
4b Scrutator. Vet. Interpr. Conquiſi- 


Pererienim ion occurrit) 15 Diſpnutionibus 
Collarionibus , aliquindo . 1 
 ſuryztur. Id aurem Latinis non eff Conqui- 
by: — » = Philot. Os, 
x SC, Sint. Philip. 4. 3. out). « xatotint 
Clemens Altzandvinus interpreted ic of — 7*— 
wife; and many follow him, Ereſmus , Mu · generis eſti 


us ſeſe dont Patri ov{uzer. Ad gem jugs 


der ig: gil, vel eu- 
reperiozur, Jugii bas 


vin 3 id eſt, gerinanum ac ſince- dieandum 
corn ee — — 
74 2 jumentis, praſentim bobus, in aratro tra- eur 5 
hendo, vel alis opere conſundis ac combinatis, modum 


4 quod Lain 72 vocant. Jo, binos & 


ca vox aliquando dicatur de marito & uxore, poteſt 
nondum compertum habeo , Eſtius in locum, —— 
ubi plura. The Greek word fignifieth a dum fic hoe 
Fellow, or Companion in yoke 3 our Tranſ- nomen, diſpu- 

latours therefore tranſlated not amiſſe, in tant Inser- * 

rendring it yoke- fellow , which ſignifieth fel- © _ 

low in any yoke whatſoever. If ic found man 

and wife in Engliſh , what matter is that? 

for ſoit doth in the Greek. There is great 

probabilitie , that he ſpeaketh there of his 

wife , as Clemens Alexandrinus thinketh. 

But whether it be to be underſtood of his 

wife, or no, we leave it indifferent, and 

tranſlate, according to the Greek word, 

without prejudice of either opinion, Dr Full 

againſt Martin. 

Zrcemioœ, Vnà viviſco, Ephel, 2. ver. 5. 

Col. z. 13. 

Z uxz, Ficus, often. em ar- | 
4 r. Ficus, Matth. 5,16. Matk 11. v. bor. Gus 
13. Luk. 6. 44. Jam. 3. 12. Whence cometh Fins Tue 
the word — i > = | g 8 g 
0 Pan » endendo , 
they were wont to flatter little children with 
ſhewing them little figs. 5 

— Ht putris olim dans cruſtuta blandi 
Doftores , elemenia velim in diſcere pri- 4 Non venit 
ma, 1 Horate bæe von - 
The verb was firſt uſed by the Athenlans, of fix. ut qui- 
thoſe which diſcovered anfl accuſed ſuch as fam purance 
carried out figs 3 and afterwards was ap- gra 
plycd to thoſe , who were given for gain to Gportet ae 
accuſe others. ro admodum 
a Z vegpuror', Scaminus , Sycomerur, Arhe- aber 
næus & «lii diſtinguum inter Sycaminum quando non 
& Sycomorum 2 Nam ovzgpayer morum in- Lataus 
terpretantur , & Sycomorum dicum eſſe ar- tantùm ſed 
borem inter rum & morum mediam, Bruſius-A . 
in Præterit. Luc. 17. 6. rAlii, Ficam Zgy- nul vertunt, 


tor. Sed m ovCnrey , cum in Gentilibus 
Scriptoribut, rum i Ne Teftamgnto (in 


rn 20% Meran Byypriam , ali (OY Sue, 


4 
n 


* 
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fimpliciter accipiunt. Hebræi pro eo guod in- 
—_ vertunt nunc Sycaminon , nume Sy- 
camorum, dittionem babent bis nominibus f.. 


milem, Sikma , ut viders poſfit mutuata 2 


_ Graco-odpur& , aut contra petius nomen, 


b Nomen 4 
Gracum in- 
tur, ita imi- a 


Sycomore 
tree is like 
the Fig tree 
in fruit, | 
in leaves to 
the Mulberie 
tree, whence 
it is ſo na- 
med, G erb. 


U 


hoc Gratos ab Hebreks mutuatos, Janſen in 
Concord Evangel. «Apud Dioſcoridem, & 


o Moro Fmpliciter, & pro Sycomoro atci- 
. Vide Bex. Annotat. The Septua- 


gint uſe it Amos. 7. 14. ws | 4 
Zuno » Sycomorus, Luc. 19. 4. c- 
1 wes videtur ſcribenda vox Græca 
(que alias varie ſcribi ſalet) tanguam fit 
compoſe ex cu , id ef, Ficus arbor, & 
wp, id ell, Morus arbor , quod ferat mora 
Uulcia, ut fant ficus , Piſcat. abi plura. De 
voca bulo Sycomorus diſputatio eſt, utrum o in 
morus fit @ #4434 an o fue, us penultima 
ft longa an brevis, Graci enim fere per otu- 
egy ſcribunt , put4ntque nomen hoc compoſi- 
tum ex ud xor, id eſt, ficus, & wp ,id eſt, 
motus; huic arbori inditum, quod foliis mo- 
rum referat, fructu vers hcum vulgarem; 
quod plane convenit cum eo quod Lucas dicit 
a xoypetay. Nam Grack wala, morum 
fgnificat. At ex verbis quibuſdam Dioſco- 
ridis appares potius per we ſcribendum, 
ut Sycomurus dicta fit quaſi ficus fatua 3 wwe 
& enim fatuum Fenifeat , unde Hieron. in 
7. cap. Amos dicit , Aqnilam & Symma- 
chum vertiſſe ovxopupes , per o wie , Janſe- 
nius in locum. Pates Sycomorum Grace 
ſcribi in penultima tam per o wuregy » quam 
per a (43a , adeoque illam habere communem 
id eſt, tam brevem , quam lon gam; tum quid 


tp, id eſt, fatuus ſcribitur per tum 


quia morus arbor Grace ſcribitur tam per 
& , quam per o, ut patet ex Lexico Heſycbii, 
& caverorum , atque ex Luca hic; unde 
Porta: \ 
Cornaque , & in duris hærentia mora ru- 
betis | : 
#bi o in mora, guaſs o longum facit. Idque 
liquet ex Etymo. Difta eſt enim arbor à Gras 
co e, id eſt, fatuus, per Antiphraſin, 
quaſi minime fatua , eft enim morus arborum 
udemiſſima , ut ait Plinius, lib. 16. 25. 
—— Morus Anglie Cancellarius, An- 
glorum fuit ſapientiſſimut. Alii morum nun- 
cupatam putant , eo quod fructus nigros pro- 


ducat; Mad gv enim e nigrum ; unde Mauri 


vocantur nigri, Cornel. 2 Lap. in loc. ov xo · 
oi dicendum videtur, fi etymon attenda» 
zur. Eft enim wopea morus arbor. Errat 
Elias in Animadverſionibus quas ad Radi- 
ces Kimchi adjecit, dum commixiſcuur Gra- 
ci Sycomoros appellatas quaſi ficos ſtultas, 
ut Hebrai OW DN Myrtum ſtultam p- 


pellam ; quaſi Graci ſcriberent ouxownwegy 


1 


Per , Nonquudwogyy per o in penultima. Ac 
mendum 1 in "49 ponies — 14 „ ubi 
aur, ſcribitur, ouxopudpes bt repo- 
nendum „ Mercer. 24 Amos 7. 14. 
Ser. 8. de Verb. Apoſt. Sycomorum quaſi 
fatuam ficum dif.cmeſſe docet, Maldonat. ad 
Luc. I9, 3» 5 
vxoparrec , Calumnior, Vox Hebrag Gna- 
„ quam per guxopasiey ſape exprimunt 
Lxx, mods generalk eft , & tam late patet 
guam ade, ut Jerem. 22. 3. ubi Lxx. 


. werjunt Napmigyy  & apud buns ſcriptorem, 


eAuguft . 


infra 19.8.mods ſpecialis, ut ſgnificet propi us 


ad uſum Gracie, dolo, aut ceris occulte, non vi 
aperta aliquid ſurripere; quam propriam vo- 


c gnaſhak eſſe fignificationem indicat Rabbi 
Salomo. Solent aurem milites interdum inju- 
u cauſas aliquas , quamvi falſas atque ab- 


ſurdas , pratexere , Grotius, Luc. 3.14. 
Mnd ouzovarniouTs , Get nothing by Syco- 
phancie. Neque Dolo opprimite , ut Beza. 
Calumniam faciatis , cum Vulg. <Quod certe 
potius togatæ, quàm armate militia conve- 
zit, Beza. Neminem defraudate, Scultet. Si- 
gnificat, Falsò aliquem deferre, & calum- 
niis circamvenire. Sycophante ſemper male 
eudierant , & pro doloſs, mendacibus , ac 
fraudulemis habiti ſunt. Ita appellati qui f- 
cus devoraverant, culpamque in innocentem 
cavillando ac mentiendo conjecerant, Chemnit. 
in Harm. Evang. Verbum gro τε quod 
Flautus reddidit Sycophantari, Kenias, 
Falsò aliquem criminari, dedugum à nomine 
Juxoga'vTus, quo apud eAthenienſes proprie fi- 
gnificabatur is, qui Magiſtratui indicaſſet il- 


lum qui ficus extra regionem export ã ſſet: a- 


pat 70 00x@@aivery, ex eo quod ficus indica- 
ret, hoc eſt, quid de ficubus actum eſſet. Hinc 
per Synecdochen ſpeciei cura, Falsd 
criminari, quod Sycophantæ illi Athenicnſes 
falid ſæpenumero criminaremur lucri caus4, 
Piſcat. in Luc. 2. 14. Cum Athenis vetiti 
eſſent exportare ficus , qui cos deſerebant, ac- 
cuſabantque, Sycophantz ſunt appellati, Plu- 
tarch. guxopa7e v fignificat Defraudare, 2 
oUxov Ficus , & gal, Oſtendo: ande Sy. 
cophanta Monſtrator ficuum; erant enim 
Sycophante cuſtodes hortarum, ficuumque in 
illis , & fimal indices furum ; & quia ſæpe 
Falid accuſabant homines, tandem Sycophan- 
tæ namen meruere , quicunque per fraudem 
alios accu arunt. Hoc loco ut & capite 19.8. 
Te uxopes]ciy generatim uſurpatur pro omni 
injuriæ genere. Ad hanc generalem vocis fi- 
gnificationem attendemtes Vulgatus Inter- 
pres, & Eraſmus, iſta Luc. 19. 8. x & u- 
vos i ονπνον,mm̃oun, SmodYStopu rHlyamhoud, 
cautè, & eleganter . ee, „ Siquid 
aliquem defraudavi , reddo quadruplum, ub; 
Beda, Siquid cuipiam per calumniam eripui, 
nec loci, nec gloriationis Zachæi ſenſum aſſe- 
cutus : nam fs quadruplum ille reddebat pro 
erepti, juris id neceſſitate faciebat,nec erat in 

uo mag nopere æquitatem ſuam oſtentaret, 
Scultet. Exercit. Evang. lib. 1. cap. 19. 
Vide etiam Delit. Evang. cap. 11. See Dr 
Willet on Levit. 19. This word is uſed for 
injuring by forged cavillation , Luk. 19. 8. 


3. 14. | 
En, Spolio. Both the Greek and Latine 


word come from the Hebrew 2 Cor. 
11. 8. Spolio, deprædor, depeculor, exuo, 
adimo, detraho, eripio, viz. more eorum 
qui E ſeu deprædamur aliquem, Steph. 
in Thel. 


vf, Deprædor. Coloſſ. 2. ver. 8. e Verbum 
; dc 57. The ſpeech is taken from thee B17. 
ves, who come ſecretly to carrie away "Yn prædam 
ſheep out of the {fold , to whom the Apoſt le abigereʒ vide 
compareth vain teachers: the word ſigni- tur Apoſto- 


4 lus alludere 
fieth to drive away as a prey taken in warre. 4 pleuda. 


Decipiat, Vulg. Spoliet , aut Depradetur: 5 


ſo Jerom, Cyprian, Ambroſe, Hilarie , Steph. traudes. 


Bea, 
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Bexa, more fitly. Significat propriès, Ca- 
ptum aliquem atque vinctum in prædam ab- 
ducere: Metaphora ſumpta "1 prædonibus, 
i aliqua-pecora capiunt, us vincta in pre- 
am abducant , Zanch. Exovan, præda ho- 

ſtilis, & > duco, Hoſtium more predas ab. 
duco, Aret. | 

ZM, Colloquor, Mark 9. 4. Luk. 4. v. 36. 
and 9. 30. and 2 2. 4. Acts 25. v. 12. Matth. 
17. v. 3. Colloguor, Beza, Steph, Eraf. C un- 
fabulor: but that neither anſwers the Greek 
word , nor agreeth with the majeſtie of the 
Scripture, Bea. | 8 25 

SuMaubd vw, Comprebendo, Concipio, Opitulor, 
often. Illud verbum proprie fgnificat , Una 
cum ali manum operi admovere, & opem 
ferre, Tanch. in Phil. 4. 3. 

NN), over , Colligo or. Matth. 7. v.16,and 
-I3, 28, 29, 30, 40, 41, 48, Luk. 6. 44. 

d SuM , Ratiocinor , Luk. 20. 5. Pro- 


d Diſcurſu, & 


ratiocinatio® pri fignificat Ratiocinariĩ, Argumentando 
ne ubdudz, . — U num ex alio ink de- 
imd (urno-  ducitur Syllogiſmus, Gerhard. in Harm. It 
ſtri ajut) ſigniſieth, Calculk ſummam conficere , in De · 
ex præmiſſis 
aliquid col» moſthenes. | 
ligere, Bul- w UNWFE{40u , Condoleſco. Marc. 3. ver, 5. 
ling. ovnuniulu©r , Simuldolens : Eft (ni fal- 
lor) peculiaris quædam vis hoc loco prapoſs- 
tion ouy , neque idem wales quod dolens, 
neque pro compati accipi poteſt , ficut apud 
Latinos condolere & condoleſcere dicuntur, 
qui aliorum dolore ad contmiſerationem com- 
movenur : Nec enim ifs obdurati ſuam vi- 
cem dolebant , ſed adverſus Chriſtum frend 
bant. Hoc igitur verbo ſignificatur, Chriftum 
fuiſſe quidem graviter illorum deſperata im- 
probitate offenſum , ſed ita ut illorum etiam 
miſeretur , Beza. _. a 
UH , Evenio. Mark 10. 3 2. Luk. 24.14. 
Acts 3. 10. and 20. 19. and 21, 35. 1 Cor. 
10. 11. 1 Pet. 4. 13. and 2 Pet. 2. 22. 
= vuCamMw, Con fero, committo, confliftor, con- 
„ gredior. Diligemer conßdero, Luc. 2. 19. 
8 e Confero, Actor. 4. 15. Item Conflictor, 


Act. 17. 18. e dunyy , Conflictaban- 


ribus inter ſe 8 
tur cum eo, Bcza. Diſſerebant cum eo, Vulg. 


colloquenti- 


bus : jimpro - id eſt, Congrediebantur , frve Committe- 
prie, de eo bant cum eo. Idem verbum quo fignificant 
gui ſecum p a 

pſe diſſer- Conſerere manus in bello, Eraſ. It is uſed alſo 
rat,Grotius, Luk. 14.31. Act. 18. v. 27. and 20. 14. 


= vubamw/a , und regno, x Corin. 4. 8. 
2 Tim. 2. 13. 


= unc, Infiruo , Colletis teftimoniis de- 
monſtro, Collatis argumenti colligo. Verbum 


8v1C1CeC ev fignificat Efficere condeſcenſio- 
nem, ut fic dicam, id efl, argumentis propoſni⸗ 
efficere , ut aliquis tecum in eandem ſenten- 
11am deſcendat. Sic Act. 9. 22. Saulus con- 
fundebat Judaos qui habitabam Damaſci, 
ovjaCiCnTon ((cil. &vrts) id eſt, aſſemiri 
eos cogens , Piſcat. in 1 Corinth. 2. ver. 16. 
(ompingo , Ad cobærentiam adduco , quem- 
admodum fabri lignarii trabes duas compin- 
gut , ita ut indiſſolubili nexu inter ſe cohe- 
reant,Concilio, & ad amicitiam fediiſque ad» 
duco, accommodo , & ad coharemiam adduco, 
Bydzus. <vuf16{ount , Compingor. To 
ſet in a frame of building, properly; but ir is 
uſually taken in a borrowed ſenſe: 1. Some» 


— — times to demonſtrate 4 thing by evidem 
fn.  Feflimonic, as AGs 9. 22. * Accs, 


. 
tificers, who being 
Joyne , are wont to fir all 
mongſt themſelves , that 
them may perfectly 
2. It Ggoi h to in KN „ 1 . 

2. ver. 16. 3. Toa ure, Acts 16. ver. 10. 

Moſt frequently, to knit together, 4s mem- 

bers are knit in a body, Epheſ. 4. ver. 16. 
ovuBibatiziuer , Firmly compaited. Co- 

loff. 2. 2. f avuficd demon, Nuit toge- f asg 
ther. It fignifieth ſuch a conjunction arid % <> Fes 


compact or 
the parts a- 
| one of 
ree with each other, 


knitting together, as is of the parts and gte ut n- 
members of the ſame body which are con- indifflubili 


joyned and knit together compacted or con- cobercanc; 
joyned with a — ſtrait and indifloluble 12 
and. Intelligit ſolidam & arffam anj.. untern 
morum conjunttionem : Metaphora dufts 2 dis trabibus 
corporibus inter ſe compattis aut ferruming. in aliquo #- 
, Vorſtius in locum. Septuegima Imer- — — . 
pretes utuntur ov Ad pro Inſtruere, Fa- \iimu voce © 
cere ut intelligas , Iſa. 40. 14. Dan. 9. 22. de commiũu: 
Pro Notum facere, Exod. 18. 16, Deut. 4. 9. ris loquens, 
Iſa. 40. 13. Denique pro Docere, Exod. 4. v. & 2d rhef 


a in ſimili 
12, 15. Levit. 10. 11. Pſal. 3 2. 10. Lud. de vB” 
Dieu. It is uſed allo Hi 2 I9. ; in loc. _ 
ZvuCuaSr, Lui eſt ⁊ confilio, Rom. r l. ver. 34. 
Zuse , Conſulo, Simul conſulto , Tneo: 
conſclium. EvuCerwew proprie eſt Simul 
conſultare, & Confilia conferre. Conſe . 
lia confero , (onjunttis animis conſults , | 
Matth. 26. 4, AQor. 9. 23. «Ac fmpliciter | 
Conſulo, vel Confilium do, pan. 18. v. 
14. Apoc. 3.18. Sicut etiam g Septuaginta g Oerb. i 
utuntur pro Conſulit, Conſilium dedit, Hom Evag 


Exod. 18. ver. 19. Num. 24. 14. Simul con- 
ſultavit, 1 Reg. 12. 8, 13. 2 Paralip. 10.8. 
& 20. 22. Dan. 6. verſ. 7. It is uſed alſo 

ZvuBeatrov ,' Confilium. Significat ( ipſum 
cetum conſultantium, & ipſam etiam cons 
ſultationem. Quod enim Marcus dicit (cap. 

3. 6.) mir ovgeCiAtey » Penifica ipſos 

convoc aſſe, ſeu coegiſſe confilium. Matthæus 

ver , cum inquit (cap. 12. 14.) ig 

oviaCAtoy , fignificat Tpſum confelium , quod, 

habits publica conſultatione , inierunt de per- 

dendo Feſu , Chemnir. in Harmon. Evan- h Teſtatur 
gel. Dicitur proprie 2 conßlium quod und cum ſpi. 
plures ineunt, quale deſcribitur Matth. 22. ſitu noſtros 
15. & 27.1, 7. & 28.12, Mark 15. 1. 

, Act. 25 6 11. ; : 

Zutabua duns, Condiſcipulus, Joan. 1 1. ver. 16, 

h Suupaprophe ,fouar , und teſtimonium red- A — 
do, und teftor. Rom, 8. 16. ovuuer hd cartier fa 
Ted av, fs, Beareth Witneſſe Ctoge - Aus. Chryſo- 
ther with] our ſpirit , rather then [10] our flouns rcd 
ſpirit , as doe read Vulg. Lat. Fatablur, and krnpoſitio- 
others; for the word is compoſed with the 
prepoſition Together, or M ub. It is uſed alſo cefimoniti, 
— 9.1. _ 22.18. / — 5 

Tutaluseſc Ha, Participo. 1 Cor. 9. ver. 12, illum, cujus. 
75 ducnacneles ov fifseicon ), ide Aluri ance aaa 
ſunt ſocii in dividends victima; nam gujutuee commbdd e- 
eic e d ita accipitur , Beza. tiam inn 

, rari 

9 , (onſors 3 Epheſ. 3. 6. and 5. E a 165 


5 ; — 
Evupupunri; Sul imizater, Pbil. 3. ver. 17. 3 
KE ovlalu- 


duo etunt tes 
ſes, newpe, 
Spiritus Dei, 


nem oy re- 
fert ad vocis 
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OULRUUNT = The word doth not fi- 
. gaifie. Felemers; but that they be 
- followers tagether of him. Id eff, Coimitato · 
2 mel z bog eſt, Imitemini mne und cum ca- 


IH, Conformis., Rom. 8. 29. Phil. 3. 
VEL S343 79 Fe 6p 

Stu, Genfer fio. Phil. 3. 10. 
8 * 1 
made con formable; or , 2s . it, 


Whiles F am made conf unto bis 
_ death, that is, unto Chriſt being dead. 
Sup u,, Mitud moleſtiarum 2 ectus J 
1 Pet. 3. 5. Irfignifieth ſuch a 3 — 
; or ſympathie as makes us like affected, as if 
© | we were in their caſe. 1 
Suan die, Cundeles, Simul affligor. Heb. 4 
135. and 10. 34. Compatior, afficior , moveor- 
> gue ſenſu alieni mali, Hyperius. 
Svuragey rower, Simul acceda, adſun, Luk. 23. 
49. 2 Tim. 4. 16. 
Evumngpargnlmua, Conmunenm exhortarionem 
i Eiſi - pereibia Rom. 1. 1 2. ĩ Referriporefs ad mu- 
x2na; in ge- tuam conſalati 


tionem , vel ad mutuam ex hor- 
nere Exhor- tationem, Ergſm. & Vorft. in loc. Bucerus, 
n- & Beza, Ex bortationem potizs quam Con- 
ſolationem converrunt , quia de mutud confir- 


| 3 
viderur hic mani animi hic agitur. 


Sula hen, Simul aſſumo. Acts 12.25. 
15. 37, 38. Gal. 2. 1. 

non, prepter Supra ule, nd permanes, Phil. 1. ver. 25. 

id quod ſe- Zuam , Simul patior, Rom. 8. ver, 17. 


Fontficare 
Conſolatio- 


n 
dem. Piſcat. Tuumu vm, und mitto, 2 Corinth. 8. 18, 22. 
in loc. TU, Amplector, Acts 20. ver. 10. 
Svurire, Simul bibo, Acts 10. 41 
Tut „ bete, (Cumpleo, or, Luk. 8. 23. 
Act. 2. 1. —_— i ; 
uur), Suffeco , oarfie. Matth. 13. 22. 
Mark 4. 7, tg. Luk. 8. 14, 42. 


Tuu mne, Concivis, Epbel. 2. ver. 19. Non 
eſt Gr ec 23 uftatum nomen, voce 
tamen ea uſus eſt Paulus ad Epheſ. Goclen. 
eAjunt ovgmMiTys non eſſe Greck ſcriptori- 
bus uſctatum nomen, nec ſati Latine Conci- 
ves dici. Retinui tamen, quod auFore Paulo 
nan dubitarim uſurpare, Beza in locum. 

Eve oe , Convenio , Simul proficiſcor, 
Mark 10.1.Luk 7. 11. and 14. 25. and 24.15. 

kAmi? k B vumoa, Conviuium, Mark 6. 39. Licet 
evferir dy. ſenet compotatio, aut Magi etiam ad ver- 
92 * Keel bona — 
/ ti venia fingere hoc, docendi tantim cauſa, 

ws 1 94 liceat) — tamen non ſimpliciter de com- 
— ede- potatione, ſed de compot atione quadam con- 
vivali,ut its dicam , Stephanus. Banquet 
biberent. ometh of drinking, both in Hebrew, and 
7 VBreeck , becauſe large drink ee — 
Hereupon it is called the Banquet of wine, 

Eſth. 5. 3. The King and Haman came to 

drink with Queen Eſther, that is, to banquet. 

Such we call Brides-alen ; the French, 

Fablees , id eſt, numcrun bominum quantum 

poteſt una menſa capere , Bexa in loc. Grace 

.- cvjuments. cvwneona, hoc eft , convivia convi- 

via. Eft autem Hebraiſmus quo diftiones ge- 
minantur pra. numero diſtributivo 3 ut fit 
ſenſus , Per ſingula convivia : aut, Per di- 
ftributiva conuivia, fic poſtea, v. 40. we2ma? 
aex.nel , hoc eſt, areolæ areolæ; pro eo 
quod eſt, per arcolas ngulas, Janſen, in 


Concord. Evang,$ poſium & de convivio 
c& de loco Ae be convivarum aliquan= 
4s dicitur , Toffanus. | 5 


Srunpeobum gs, und Prerbyter, 1 Pet. 5. 
ver. 1. | » 


= woke , Comporto. oviughet , Expedt, Con- 
ducit. T3 cu,, utilitas, (ommodum, 
"often. x Cor. 12. 7. The word there uſed 
is 7 ovupegey > which importeth ſuch a 
kinde of profit , as redoundeth to com- 
| munitie , ad atiljratem, ſcil. Eccleßæ, Piſcat. 
It is properly Collatitium , w eat 
many bring every one his tack, and la 
them together , and make a common bank 
for them all. 


= vupupu, Conſentio, Rom. J. 16. 

= vera , Simul enaſcor , Luk. 8. 7. 

Z ves, Uni plantatus, Rom. 6. 5. eu- 
ule. Eraſmus vertis Infititium : ſed aliud 
eſt Innaſci, 644pve.Sa , quod ab imerno prin- 
cipio exiſlit; aliud Inſen , quod cauſe eſt ex- 
teriùs agent. Verßo Vulgate utituy Com- 
plantatum, at Latinius foret Una plantatum, 
vel Congenitum , Beckman. Eleganti tranſ- 
latione Cbriſtum comparat Apoflolus cum 
planta que humi defoſſa , ſuo tempore germi- 
narit : Dicit nos cum ipſo in unam plantam 
coaluiſſe, fecut v 60,1,9ura cum ar bore ipſa ita 
coaleſcunt, ut communi ſucco vivant , Beza in 
loc. The Greek word meaneth, that we grow 
up together with Chriſt , as we ſee Moſſe, 
Ivie , Miſsleto, or ſuch like, grow up by a 
tree, and are nouriſhed with the juyce there. 
of Significat non tantum Simul plantati, 
fed etiam in eum plantati & coaleſcentes , & 
eodem ſueco viventes. Eraſmus non male ver- 
tis Inſititii, ſi mods mag ſenſum quam ver- 
bum ſpectes, Illyric. in Nov. Teſt. Cum eo 
plantati, Beza. 

= uuguains, Contri buli, 1 Theſſ. 2. 14. un- 
cu ſunt ò feel 85 e. homines ejuſdem 
gentis) quomodo ſane Suidas exponit, Druſ. 
ad 1 Theff. 2. 14. Intelligit nou tam ejuſ- 
dem tribis homines, quam ejuſdem gentis aut 
civitatis. In qua generali ſᷣgniſicatione Te- 
rentius zſus eft vocabulo tribulis. nde Am- 
brol, legit, Concivibus , Eftius ad loc. 

= uppers, Adjet cu evupwrs , Ex conſenſu, 
1 Cor. 7. © 

ua, Concentus. Luc. 15. 25, Eff vox 1Concentus 
muſsca, que concentum fignificat. A harmo- — — My 
nie of many voyces or inſtruments, Signiſ- Canes alive 
cat etiam Conſenſum — 5550 —— 
wperig, io, Conſentio , Paciſcor, ((onſo- non nifi plu- 

* 10, C onvenio. Vocabulum eſt Muficorum * 1 
prium. Propriè, Concino, Ex diverſis vo- * 
cibus unum efficio concentum. Per metapho- 
ram, Conſentio, Communi conſenſu paci- 
ſcor , Matth. 18. 19. & 20. 2. It is uſed 
alſo Matth. 20. 13. Luke 5. 36. Acts 5. 9. 
and 15. 15. Matth. 18. 19. Verbo Græco 
elegans ſubeſt Metaphora: ue de mu- 
co vocum concentu , harmonicoque ſono dici- 
tur, tanquam f diceretur , non minus gratam 
eſſe Deo concordem plurium orationem, quàm 
concentus muſicus hominum auri bus ot gratus, 
Novarin. in loc. 

Evueerneg, Concordia, 2 Corinth. 6. ver. 15. 

Evullngite, Suppuo, Acts 19. 19. | 

Tu-, Hnanimbs , Phil. 2.2, Vno & eo- 


dem animo conjunfius , Zanch. : 
| Toy, 


. 
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40, Cunt , often. yu e fique verbi hujus v valde emp 
m Matth. — Suey f cogo, Congrego, (olligo. c- ita, Aret. * Phil. ter bir pe- 
A 9 14 4- 3 , 
25: 35. „ pens Paſſ. often. The Septuagint bath zoured , yea, and even ſirove z for ſo the 
P Helle- rendred two Hebrew words by it, one which | Word fignifieth , putting themſelves in a2 
Po: © fignifieth, Colligere ad conſervendum, Gen. | 2ard for the defence of the Goſpel, Wreſtle 
uch dicitur 6. 21. Micah 2. 12. Another which fi- wk. .maſterie , or for a crown. 
etiam unus enifieth, In theſaurum recondere , Iſai. 39.6. TurahgiC w, au, ungrege, or. Luk. 14. 3 3. 
Keiper AR. 4; 26, Illad gui xbngar nun eff fimpli- | Adds 12. 12. and 19.237. 
2 Sam. 11. 17. (iter Convenire, ſed In concionem aut con- Zuraigw, Confero, Matth. 18.3 3,24. and 25.1. 


n Sonat Con- 


filium . congregari , & velmi Conſpirare. 


- Eraſm, Matth. 26. 3. gur 1 deſi 


guat coitionem vulgarem, ſed que fit conſilii 
capiendi cauſa y quemodo accipiendim eſt ce- 
lebri illo loco, ubi duo aut tres. Sic Pſal. 2. z. 
Cameron, in Myrotb. Evang. De ſolenni in- 
dictioue concilii ſapius uſurpatur Matth. 2. 4. 
& 26.57. C28. v. 12. 

Tupc m9, Synagoga, Convontus, often, Vox 


p Tra ανꝗ,/n , Concapti dus. Rom. 16.7. 1 
Col. 4. 10. philem. 23. Luod verbnom propria Bettes 26 
defignat Haſta ſuperatum & captum, & pre- Ambros 
inde jure belli victeri mancipium. 

Torcroùu d, und ſequor, Mark 5. 37, Luk. 

23. 49 · : 

Svyan . * * — Act. 1. ver. 4. ou- 855 

v '» Conveſcens , Volg. Con Vid. Jam, 
gant. Pagnin, Conſaleſeens. 122 E — ay wa 


7 ' hac1am late patet quàm Hebres Gnedah, verſant. Alii , Convenient. Eft curaxl. 
Ser Cœtus, Gut Latina Conventus. Omni enim hominum & communi mens utor, ab de, id eff, 
& Conventus cœtus qui ex inftituto eft , five judiciorum, le; unde Proverbium , Multos modios {a+ * 
ſacer, Ipſe. five publici conſilii, ſive rerum ſacrarum gra- lis cum aliquo conſumpſiſſe: id e, diu 
locus —. 11, hoc nomine appellatur. Deinde vers cæpit cum aliquo codem uſum eſſe convictu, Sanctius 
— Vn & ad loca trans ferri, in quibus ifli conven-| in loc. Simul ſalior, poffea etiam per 8 - 
Judæi ad tus habe bamtur, ut Lucz 7.5. 4 Matth. 4. 13. 1 z Rodem ſale, aut cibo veſcor : 
audiendum five cætum, five locum in quo lex diving exy0- m ſal eſt quod condiat cibos , gratoſque gu- 
— 3 ni ſolebat , intelligas, nibil refers , Grotius: ſtui efficiat. Quidam legumt gurl s- 
—＋ = Lic. Vide illum in Matth. 10.17, Ordinaria fi- „, ab dvay, quod Stabulum, aut Diverſo- 
” g. Jac· 2. gnificatione gvrayyni Helleniftis deſignat rium ſonat. Conveſcor , & dicmur 2 ſali 
Eſt Coztio conventum, non locum conventus. In novo Te- | communione , juxta Proverbium , Salem &c 
2 — ; ſtamento aliquandolocum aperte fignificat, us | menſam ne prætereas, Eraſm, Sunt qui 
— Luc, 7.5. Act. 18. 5. alibi etiam defignat | exemplis probare conamur cg. St f- 
undi aftus, conventum, Spanh. Synagoga Grace proprie lem proprie notare congregationem , _ ob 
_ F idem eſt quod Latinè o Congregatio , cœtus, tema vidtorid militum ex pugna diſperſo- 
3 — ; - collectio. Hinc cetus populi fidelis , five Ju- rum eſſe ſolet. Item, qua paſtor diſperſas oves 
ciuila, Matt, dæorum vocabatur Synagoga , uti nunc cæ- ſub tectum colligit: que fignificationes opti- 


10 17. 


Piſtat. 
N Hd! 


tus Chriſtianorum vocatur Eccleſia. Hinc rur- 
ſum locus ,. ſive Oratorium , ad quod conve- 
nicbant Fudæi orationis & legis audicnde 


me congruerent buic loco, quia Cbriſtus diſci- 
pulos fugitivas velut diſperſas oviculas iterum 
collegit  & ad ſpiritualem militiam armavit. 
Gerhard, in Harm. SuraaifeSa eſt ver- 


F | cauſa , vocabatur Synagoga, Cornel. à Lap. 
- # gant / / a AANGTE! Tl. word 8 11 from the 
- ig ay ee Greek gurt, To gather together, and it 

—4 p . 1e, is applyed to all things whereof there 
A. — may be a colle&ion. But Synagogues are 


bum militare , fognificans Commorationem 

Ducis , Victoris in ipſo veſtigio commiſſi 

prælii, Victorin. Strigel. in Nov. Teff, 
SurearaCairw, Simul aſcendo. Mark 15: 41. 


— N 
— 


— 


commonly taken for houſes dedicated to 
the worſhip of God, wherein it was law- 
full to pray, preach , and diſpute , but not 
to ſacrifice, Acts 15. 21. The Temple at 
Jeruſalem was the Cathedrall Church, the 
Synagogues as pettie Pariſh- Churches be- 
longing thereunto. It ſignifieth the place, 
or act of gathering together ; it may ſi 
enifie any aflembly of men in the mar- 
ket , or publike places: Ei enim proprie 
congregationem , improprie in fignificatione 
lata alicubi in Scriptura accipitur pro qui- 
buſvis locis , in quibus cœtus h,minum conve- 
niunt, qualia for um & celebriora loca, Matth. 
6.5. alicubi in ſtricta, pro loco, in quem conve- 
niebant Fudai , ad audiendum verbum Dei, 
& ad preces,ibid, C4. v. 23. binc Snooure, 
Is dicitur EjeQus è cœtu ſacro Eccleſiæ, 
excommunicatus, Paulus Tarnouius. 


ura, vnd certo. Rom, 15. ver. 30. 


Strive mightily, as a Champion. Metaphora 
à re militari ſumpta, Beza. It is a militarie 
word, noting ſuch fervencie as is for life and 
death, To wreſtle or ſtrive together with, 


Zuya bt, Decerto, und certo, Philip. 1. 27. u- 


allaivng , decertantes. eAthletarum eſt, quo 


exprimitur pugnautium ardor , & conſenſus; | 


Eurd:nms , Occurſus, Matth. 8. 34. 


Act. 13. 31. 

Suvavdniues, Simul accum bo. Matt. 9. ver. 10. 
and 14. 9. Mark 2. 15. and 6. ver. 22, 26. 
Luke 7. 49. and 14. v. 10, 15. 

Svurzyapuyruuc , Commiſceor. 1 Cor. 5. ver. 
9, 11. Miu ac with etiam de concubi- 
ru uſurpantur : hic adbibetur vecabulum ab 
Apoſtolo, ut indicetur , cam omnem aliam, 1 
tum maximè eam prohiberi coxverſationem, 
que fit tam arcta, ac eſt conjugium , Tarno- 
vius in Exercit. Bibl. 2 Theſl. 3.14. Have My ave? 
no company with him. The Greek word figni= 3 
fieth, Be nos mingled with bim, meaning dure, Ne : 
ſuch inward familiaritie as is betwixe a man gan 
and his friend. . — Tom 

Evrarammoues, Hnd re ſocillor, Rom. 15. 3 2. Nd i 

Sura, Occurro, Ille nobi dicitur cura ſceumzini « 
Tar,, ad quem nos accedimus , fic Luk. g. 27. Jun 6 
It is uſed alſo Luk. 22, 10. Act. 10. 2 f. and gjonficar fas 
20, 22. Heb. 7. 1, 10. —— ; 

converſatio- 


SvrernnauPbdyou , Viciſſim opitulor. r Rom. — — 
8. ver. 26, gura#]i\euCaritea, Helpeth, x Vulg. A 
as the Nurſe helpeth the little childe , up- dong ore 
holding it by the ſleeve 3 or an old man Awviliz Yr. 
is upholden by his ſtaffe, Pareus. Or cw 7 yg 
rather Helpeib together; for ſo the word fi. nnd —— 
Kk 2 o 


we — 


N 


oO ne 
ö 
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Snifieth. Particuls enim cu ad nos labo- | Dueft. Ebraic. lib. I. quæſt. 64. Vide etiam 
rantes re fertur, quorum tamen vis omi ab | Scult. in Matt. & Marc. cap. 10. 
eo Spi ritu profic i{citur s qui , ficut nos penitus | x weidwas, Conſcientia, often. Sunt voce duæ 
callapſos erexit,jra etium crefios regit:idevque | Grace , quibus indiſcriminatim aliquando 
_ diciayr quradtaauldnDe,id eſt, iphom vi- uta mur Amore, ad rem illam fignificandam, 
ciſſun, anus artollere ex altera parte, us ſub uam Latine conſcientiam appellamus , ur- 
co fadiſcamus , Bez. It is a 5 wi bor- | mipnas nempe, & cursed. Prima fit à 
rowed from one who is to lift up ſome great | ourTnpiw , quod eſt conſervo & atten- 
weight, which he is not able to take up, or do. 2 weldwors autem 2 ovynidNe , id eſt, 
ta lift alone , and another then joynes hand | conſcius ſum 5 aurripuos prepris eſt ha- 
wich. him , or ſtands over againſt him at | bitus principiorum practicorum, que nobis 2 
the end of the burthen, and helps him to natura indita ſunt 3 at curl, fivecon- 
take up the weighs ; thereforeir is well tranſ- | ſcientia, non eſt habitus, ſed actus, ut exipſo 
lated, Alſe helpeth. It is uſed alſo Luke x0. | mwomine conſtat , viderar enim idem eſſe con- 
Ver. 40. | ſcientia , ac cum alio ſcientia 3 unde & 
Tuna n ,, Simul abripior, Vnd abducor. | Graci gureidvon ouy& «Siva derivant, 
Rom. 12. 16. Gvyam uo! , Submitting Rivetus. This word is uſed 1. More 
your ſelves. Obſecundantes , h. Beza.| Ririaly, and properly, when it is joyned 
Conſenting, Vulg. Lat. Arias Mont. Ap-| with other faculties of the Soule, as Tit. 
phing your ſelves , Vatabl. Cleaving unto, | 1. 15. 1 Tim. 1. 5. In the firſt it is diffe- 
Syriack. Making your ſelves. equall „O- renced from the Minde: in the latter, 
thers, Sura ule ,, Obſecundantes, from the Will. 2. Moxe largely, when it is 
accommodantes , & quod minis Latine di- put alone, and ſo it ſtands for the whole 
ci ſelet, condeſcendentes : licet in quibuſ- | heart , ſoul , and ſpirit, working inwardly 
. dam codicibus fit guremags aver , fimul du- 2 it ſelfe by way of reflex. Acts 2.4. 16. 
centes, vel ducti, id eſt, und con verſantes. fun and 6», as Conſcientia, à Con, 
uod pers idem eſt cum priore, Eſtius ad lo- | & Scire, It ſounds as much as Cordis 
The word properly ſiguifieth, robe | ſcientia , ſaith Bernard; as Scientia cum 
carried eway together. It is uſcd alſo Gal. 2. | alio, ſaith Aquinas, Dicitur gureiJvors,Con- - 
13. 2 Pet. 3. 17. ſcientia : quia non ſolus homo novit quid fece- 
Swamllnoxo Commerior. Mark 14. 31, | Tit, ſed & alii id ſciunt: Deus nimirum , & 
2 Cor. 7. 3. 2 Tim. 2. 11. Angeli, & bomines , Polyc. Lyſer. 7 
Svranmmwuuar, Vina pereo, Heb. 11. 31. I ue, Sum cum alio, Luke 9.18. Acts 22.11, 
Zura mer, Una mitto, 2 Corinth. 12. 18. | = urfoippeue , Simul imroco. Joh, 6. 22. 
Surepwncyrua: , (ongruenter coagmentor, and 18. 15. 
Epheſ. 2. 21. and 4. 16. Perſectly joyned | u = vrixdWu®r , Socius peregrinationis, Act. u Comes 
together. 19. 29. 2 Cor. 8. v. 19, ww u@ nw, Vulg. Malè: 
Zurap mig , , Corripio, Arripio, or, Luke 8. | - Socius peregrinationſs noftre , Beza. Comes por edmarof 
29. ARss6. 12. and 19. 29. and 27. 15. peregrinations noſtræ, Vulg. Potidis , Col- Caen 
Turaußdvoieu, Simul creſco, Matt. x3. ver. 30. | lega, five Socius, ut æqualem ixtelligas, non idem e 
Tura let, Vid vincior , Heb, 13. 13. ſequentem, Eraſm. ovrixduycs 
Fawcett t Zuꝛdqπ]·π]ͥ , Nexus, vinculum. I kis word, ,t, nd clectus, 1 Det. 5, 13. ＋ 2 1 
omne vincu- Coloſſ. 3. 14. tranſlated Bond, ſiguifieth = ure,iu⸗, Compello, Act. 7. 26. * — 
Ium, quo et- nat ſuch a band as doth tye one thing to | = vygmuaprupmes , Teſtimonium præbeo, Heb. parer, quan- 
iam res una another, but properly ſuch a bond as doth | 2. 4. Gracum participium ourgnuaplupgy- do Deum in 
* DB couple, conjoyne, binde, and unite many | 7(# tricompoſitum eſt, quod Latine ſonat coat- du oper 
"eſt things together, and is to be rendered Couple, teſtante, id eſt, fimul atteſtante z quaſt dice- m "prox 
vinculum, or (onjunition. It is uſed alſo Act. 8. 23. | ret Apoſtolus, bumanum teſt imonium A4cce- vent, ſed tan- 
quo fimul FEpheſ. 4. 3. Col. 2. 19. dente divino per miracula teſtimonio, fuiſſe tùm ei ſub- 
-—+-+ «Fail = urbEdCouat , Simul r Rom. 8. v. 17. roboratum, Eſtius in locum. Anif . 
? SU, Conſeryus , Matth. 18. 28, 29, | 2 vjimuar, Comitor, Act. 20, 4. — Operi 
31, 33-and 24. 49. Cal. 1.7. and 4. 7. Rev. Zursggur, Adj uier. Adminiſter, Rom. 16.3, participes« 
6. 11. and 19. 10. ounpyts, Adjutores, Helpers, Beza , Vulg. Ambroſ. 
= Sega, Concurſus , Acts 23. 30. Lat. Vatab. but rather Fellow- helpers, Coope= Det coopera- 
©Bx oy, A U©0pa, Pat excito. curry Hul, und re- ratores, Tremell. 2 Cor. 6.1. Od cure, Mont. 
Sea, (eſo, ſurgo , Epheſ. 2, 6. Coloſſ. 2012. and 3.1.| Dei x eAdjutores , Vulg. which Stapulen - Auguſt. & 
ſells. fd. : wien, Conſeſſus , often. It was | fis rightly reprehends , faith Beda. Dici- Era. Dei o- 
1 called the Court of the Seventy and two, | mur enim cum adjuvare, cui vires non ſuffi- — oo 
tem Syne- and was held at Jeruſalem only , from | - ciuntzquis autem hoc de Deo dicat? The Rhe- „m. 
driu ; which che Jewes retained this word, calling | miſts corruptly alſo tranſlate it Coedjutors Tremell. 
ſeſſus my the Judges Sanbedrim : none might appeale | of God, for Co. workers, or Workers with Cooperatews 
— pag to any other , Numb. 11. 16. Synagogz God; as the Greck word doth evident- g. Bib 
venicbanr, im conventus Ecclefiaftici , Synedria con- | ly declare, and as both the Syrian, and Cooperarii, 
AQ.6.v.1 ventus Fudicum , Scultet. Exercitat. Byan- | Arabian Paraphraſt, and their own Inter- in miniſte- 
Hac vox gel. lib, 2. cap. 11. Non aſſemior doftifſimo | lineall have turned it; that is, inſtruments rio, non con- 
. — ſcribit Synedria proprie Gemium that the Lord uſeth in the ſalvation of men, verſione. 
— ee: Synagagas Jud aarum. Petiuls dixe- | as the Apoſtle himſelf doth a little before & pry d- 
Zanbahin: vim, Synedi la eſſe conſeſſus Fudtcum, & Sy- | expound it, when he ſaith that they are pus, officiune: 
Metonymi- nagogas CORVENEUS Eccleþafiicos : cui rei fir Miniſters, by whom men beleeve ; where · qui nobiſ 
N mandæ eſſe poterit Imerpretatis Syriaca, as a Coad - jutor is properly there, where 118 


uam vide, þ vacat, Matt. 19, Ver. 17. Prof, 


the principall is not able to dos it of kim- 


wy 
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officio, 
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— Inn 


y convexiſ- 


= ſeat, VIZ. ad 
cohabitatio- 


nem, & to- 
rum conj u- 


galem, Pre- 


us. Priuſ- 
quam illam 


duxiſſet doe 


mum, Ben, 


2 Of i, 


con, tu, Ben', 


& Sade, 
5 entio. 


ſelfe, Eraſmus & Bea Collegam vertunt, 
proprie Cooperator, Zanch, in Phil. 2. 25. 
It is uſedalſo Rom. 16. 9, 21. 2 Cor. 1. v. 
24. and 8. 23. Phil. 4. 3. Coloſ 4. 11. 
I Theſſ. 3. v. 2. Philem. 1. and 24. 3 Jol. 8. 
Tvyep iu, Une operor, Ad jumento ſum, Operam 
confero, 3 fim. Mark 16. 20. 
Rom. 8. 28, 1 Cor. 16. 16. 2 Cor. 6.1. 
James 2. 22. | 
Suripyopae, Convenio, Una venio , Comes ſum, 
Comitor, often. Mani r. 18. „ Sv3- 
eatery , Conveniſſent ad comuberuium, In 
eaſdem edes conveniſſent, Steph. Congreſſi, 
ſunt, Eraſ. Nuptias, & tori commercium 
ſgniſicat, inquit ille, Convenire pro Coire 
verecunde fignificat : De mutuo conjugii uſu 
honefte dicitur , ut 1 Cor, 7. 5. uſurpatur 
de conventu Senatorum ad rerum gravium 
deliberationem, Marc. 14. 53. AQ. 25. 17. 
& 28. 16. x Cor. 11, 20. Zurep- 
N duobus modis dici poteſt 3 vel ut de fin- 
guts ſcorſim ſumptis dicatur diſtributius; 
vel ut de omnibus ſimul ſumptis dicatur col- 
lefive : poſterius boc dici non poteſt; nam 
congregatio non congregatur, ſed congregata 
eſt; at de fingulis ſeo i 
& vere, & eleganter dicitur, Cameron. in 
Myroth. Evang. 

Toys , Veſcor cum aliquo, Luke 15. 2. Act. 
10. 41. and 11. 3. 1 Cor. 5. 11. Gal. 2. 12. 

Swkns, Tuelligentia, Marc. I 2.33. Luc. 2. 47. 
x Cor. 1. 19. Epheſ. 3. 4. Colol. 1. 9. & 2.2. 
2 Tim. 2.7. Tursms eſt ( definiente Ari- 
ſtotele) habitus, & facultas redte intelligen- 
di, & judicandi eas res, circa quas prudentia 
verſatur z nempe res civiles, @ ad humanam 
vitam, & ſocictatem civilem , utiles atque 
neceſſarias. 

urs rs, Intelligens, Prudens. Matth. 1 5. 25. 
Luke 10. 2 1. Acts 13. v. 7. 1 Cor. 1. 19. 

2 = uyc lobe u, ( umprobo, Conſentio. Act. 8. .,. 
gur diba ultrò conſenſerat. Vulgata, erat 
conſentiens. Ego addidi particulam ultro, 
admonitus & Se & Arabe imerpretibus, 
qui propriam verbi cxNueiy fignificationem 
erudite obſervantes, wfexpeamos illud con- 
verterunt. EQ enim quidam etiam vi aut 
metu extortus conſenſus, Bega in loc. Eraſmus, 
conſenſerat. Syrus, delectabatur & partici- 
pabat. Nempe eum compoſirum verbum non 
haberet, duobus expreſſit ? Sic & Arabs, 
Erat amans & particeps. Nihil ergo apud 
hos Imerpretes eſt, cur Cl. Beza verteret, 
ultrò conſenſerat. Ego Syrum ſecutus, verto 
una delectabatur cæde ejus. *Buldxe#iy eſt 
deleQari ; ow? fgnificat, Eum una cum ali- 
is, ( de quibus cap. pracedenti, ) faiſſe de- 
lectatum, Ludov. de Dieu in loc. Rom. 
I. 22. ci ſignifieth not an aſſent 
onely, but an approbation, and patronage, 
as Deza and Pareus reade, Patrcinantur, 
They give patronage : but Piſcator rather 
uſeth the word Applaudunt , becauſe to ap- 
plaud, and approve, is more than Parronizc; 
for one may be a Patron of that upon ſome 
occalion, which he doth not altogether ap- 

rove, Dr. Willet in loc. It is uſed alſo 
uke 11.48. Acts 22. 20. 1 Cor. 7. 12, 13. 

A urdbox ui, Epulor, 2 Pet. 2. 13. Jude v. 12. 
und epulor. 

= ure picuhan und inſurgo, AGS 16. ver, 32, 


coeuntibus id vero, | 


= u%20, eu, Hai tenco, Teneo , Conflringo, 
Contineo, Der ineo, or, (,oartor, often, It is 
uſed not onely of affliction of the body by 
diſeaſes, Matth. 4. 2 24. Luke 4. v. 38. a De morbis 
Acts 28. ver. 8. of the coanguſtation, or vehementio- 
ſtraitning of a Citie b on every ſide beſieged, ribus, qui to- 
Jer. 5 2. ver. 3. Micab 5. 1. Luke 23. c 63. 8 
but alſo à de Anguſtia, & Anxietas ani Matth. 4. 2 4. 
mi, of the ſtraitning, and perplexity of the uſurpatur, & 
mind, when ene knoweth not what to do, or 


medicis fre- 
whithet to turn him, Luke 8. 37, 45. & 19. frag. 


43. Pbil. 1.23. Luke 12. 50» c cui b Jgnif 
wes, Quomodo coarctor. Sumpta eſt Meta- une 55 


phora ab angufliis locorum, ubi vel ab hafte cum 
intercepti, vel alioqui clauſi & velus — — 
ſtricti ſamit, ut exitum invenire nequeamus, fit in abſidi- 
Chemaic. in Harm. Evang. In meſtitia onibus, Lue- 
enim cor conftring itur, & quaſs camprimitur. 182 43· ohe. 
It is uſed 1 Sam; 14. 6. quando variæ difh- * 

2 ec Vide Lud; 
cultates nos undique premant, aur q dici- d. Dieu. 
_ 3 _ _ 19. 5 gurei ae 32 i 

. miv@aen,Conſtringebatur ſpiritu, id e 
intus, & apud ſe FORD pre e 3 
Beza. Syrus &. «Arabs To curi qc Yacce- log. 
perunt pro Angi, & in anguſtias redigi, ut 
ſolent qui indigniſimè aliquid ferum, quod 
ipſos cogas dicere vel facere quod fit ipfis gra- 
viſſimum. 2 Cor. 5. 14. curs x , id eſt, 
totos poſſidet, ac regit, ut ejus aſſlatu quaſi 
correpti agamus omnia; alludit enim af va- 
um furorem, Beza. (onflringit, The 
word fignifieth ſuch a hemming in, as of the 
beaft in a pound, or pinfold, that is put into 
it, and cannot get out by any evaſion: ſo 
doth faith controll the heart, that it cannot 
wind out. It is uſed by the Septuagint for 
to lay hold on, or retain having laid hold 
on, I King. 6. 10. far a ftrang embracing 
in the arms, Prov, 5. 20. for ſhutting up, or 
captivitie, 2 Sam. 20. v. 3. 

= urileſbias Delector, Rom. 7. 22. 

= un dun, Conſuctudo , Joh, 18. 39. 1 Cor. 

If. 16. ä 

e Z umm,ν&u me, ¶ quali, Gal. 1.14. Græca e Aqualis, 
vox expreſſior eſt, notans eos qui ſunt in aqua - hoe eſt, ejuf- 
li f evo, boc eſt, * ejuſdem ſunt aratis ; dem atatft, 
name enim primo Staturam, deinde per me- f A Canon 
tommiam effecti, Etatem fSgnificas , quis poreri. © 
ætati inorementum ſtatura ſequitur. Latin 
dicuntur aquales per Synecdochen generis, ſie 
Cicero, lib. 3. de Offic. in principio, Cato- 

Fi dicit fuiſſe fere æqualem Scipionis, 
iſcat. 
= ud j mu, und ſepclior, Rom. 6, 4. Col. 
2. 12. 
UNA, Con fringor. Matth. 21. v.44. 
Vulg. / Eraſm. converter, Conquaſſo 
apud Luc. 20.18. ſed hic re&ins vertunt, 
onſringor. Nam DAace ſunt Ariſtoteli 
que in fruſta diſſilium, ut glacies , vitrum# 
tefta : quaſſari vers poſſunt, quæ tamen non 
con fringuntur, Bezain Matth. 21. 

ZN g, Comprimo, Mark Fo 24, 31. 

= urdyiim Jo, (omminue, =A&.21.13. T ur- 

yu Mors ww Thu ar. Vet. Interp. 

Affligentes cor meum : Ego tamen malim 

reddere, Cor meum molle reddentes, (aa 

Latini imerdum Cor molle dicunt ) vel Cor 

meum wolleſcee — aus _ ow 

mei robur entes, Steph. in Theſ. - 

minuentes, yel Erangenets ſe malo quan 
Kk 3 Emelli- 


* 
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Emollientes ; nam iſta ſęnifcatio per gynec- 


dochen buic verbo tribultur, cùm ſer- 
mo ei de Inxu; quo animus velmi frangitur. 
Ai bis ſermo eſi de lachrimis, quibus cor di- 


citur fv angi ſeu comminni welagoeinds 3 Pil- 
cat. 1 2 . - Emollientes : hoc proprie 
dicitur da its qi i delici franguntur, quod de 
Annibale Campanis delicii emollito dicitur: 
ef igitur Tranſlatio inde ſumpta, quod con- 
tuſione res etiam duriſſime comminutæ molles 
'. evadant. Sic triſtitia quoque dicitur cor 
alioqui ſaxeum conterere, ut Plal. 51.19, 

Bea in loc. 

ABund iv, Confiderare, Acts 12.12. and 14-6. 

g Iateligee = uyingmu, 8 Intelligo, often. Matth. 13. 19. 
Som fon: Mn curierr&, Non attendit, v · animum, 
id eft, anime non recondit, negue apud ſe au- 
ditum confiderat. Non imelligit, Vulg. 
| Which, though it anſwer to the Greek word 
in its uſuall fgnification , yet it doth not 
agree to this place: for Chriſt ſpeaks not 
here of men that are rude, and which un- 
derſtand not any thing of that they bear, 
but of them which care nothing for that 
they hear; to which he oppoſeth them 
which embrace that which they hear with 
joy, Bea. Non ſignificat fimplicem ag- 
nitionem, ſed que cum deliberatione eſt con- 
junã a, ut cum architectus vel faber de ædi- 
ficanda domo conſultat; ficut Exod, 36. 1. 
Anificibus trihuitur, qui erans gnari ut ſci- 
rent ſabre operari. ( omplectitur imelle- 
um practicum, & ſignificat Induſtriam, di- 
ligemidmque adhibere in rebus agendis atque 
opponitur incogitamiæ ſeu ſocordie : fic accipi» 
tur, Joſ. 1.7. 1 Sam. 18. ver. 14. 2 Reg. 
18. Polyc. Lyſer. Emphaſis verbi Graca ff 
Simul mittere: cum ſcil. & qui audit, men- 
tem ſuam fimul mittit cum ſermone quem au- 
dit, ut pari quaſi paſſu incedant. Tum au- 
tem fimul cum ſermone * mittitur ment, cum 
illum imelligit, aut ſaltem ad eum attendit. 
Hinc phrafis Latinorum, Non aflequer, 


ſceraere, & 
penitùs con- 
fiderare, atqʒ 
cu fire 
lecta, ſive au- 
dita, Pol. I. 
=»: Harm, E- 
UViNge 


_ Piſcat. 


cum volunt dicere, Non intelligo quod | 


dicis. 

= urtsi , Commendo, 2 Cor. 3. 1. and 5. v. 12. 
and 10. 12. 

S, E uvicyui, aua, Simul ſto, confifio, 
conſtituo , commendo , commendor , often. 


h Rom. 3.5. h Conflituo, Rom. 3. ver. 5. Commendo, 
oo . Rom. 16. 1. 2 Corinth. 4. 2. Conffto, Cal. 
Confomur.aur 1. 17. Teſtaum, facio, 2 Corim 6. 4. ch 
Co 7. 11. quomodo uſurpatur hoc verbum eriam 
Del juſtiri- * Demoſthenem, ut doctiſſinu: Budzus 
am? ntrumq; obſervavit. 


1g. le. Luna, Comitatus, Luc. 2. 44. Significat 
, . Comitatum eorum, qui ſimul candem profe- 
ctionem ſaſceperum, idem iter ingrediun- 
tur: ut AR 9. 7. de comitibus Pauli: ubi 
alli peſſim pracedere , alii aliquants ſubſe- 
qui. ; fr gk * uſurpant de ills, 
uie enealogia fimul proficiſcuntur 
— in * — 1 
Ao, Iter facio cum aliquo, Acts 3. ver. 7. 
Auen, Conſcius ſum. ⁊ uud g, Conſcius, 
Acts 5. 2. 1 Cor. 4.4. 
uo * Ana verſor. 1 Pet. 3» 7. oupai-» 
xu. This word, under which Saint 


Peter compriſeth the duty of an husbands 
i cohabitation with bis wife, is a title appro- 
* Friaced to an bubang: from whigh the 


i Eunice); 
cymu x, 


notation of the Engliſh word nfband = 

doth not much differ P 
Zuroiodbutoue, und edificor, Epheſ. 2. v.22. 
AUA we, Vnd calloquor, Acts 10. 27. 


* E brereo pia, 4 ſum, AQ. 18. 7, 
Auen, Anxictas, Luc, 21.25. 2 Cor. a. ver. 4. 


k Contermi. 
nus ſum. 


1 Ufurparur 


| Magi anguſtiam ſonat,quam externam af- — 
flictionem: bd ſgnificat coarctatio- nis & 


nem, anguſtiam, & anxietatem, Fanſen. anxietate, 
= urrl5]s, Conſlituo,Matth.27.ver. 10. Thence Ferhend- 
comes ovyray(a,Conflitutio, Ordinatio,Cer- — coo : 
tus militum numerus z ſed propris, qui in- ſtriagor, coar- 
ſtruct ĩ eſt acie, & flat in procinctu. (For, 
= urine, Cenſummatis. Septuaginta utum- 
tur pro voc a buuo quod conſummationem, & 
conſumptionem figuificat, 2 Reg. 13. 17. 
Jerem, 5. 18. Dan. 9. ver. 27, Apud Pla- 
tonem uſurpatur de fine conſummato : fignifi- 
cat igitur finem, & rerum conſummatiouem. Matt. 28. 20: 
De — id cf, 1otius mundi, & vite pre- 


ſent conſummatione uſurpatur , Matth. x3. 
v. 3940. & 24. 3. Heb. 9. v. 26. 

= urTvAkes, kouuen, Finie, conſummo, exigo, ex- 
Pleo, conficio, or, Matth. 7. 28. Mark 13. 4. 


Luke 4.2, 1 3. Acts 23.27, Heb, 8. 8. Rom. 
9.28. Simul ad finem tendo, vel, Ad eund em 
_ tendo, vel, Una, tendo, conſummo, per- 
cio. 
4 VYTYYW, 0a, Concido, or, Rom. 9. 28. 
= urnptœ, b,, Obſervo, conſerve, or, Marc. 
6. 20. Ubi, ut d cuumpe⁊ de cultu & ob- 
ſervantia dicatur, quomodo hic eam vocem re- m Soncis è. 
centior Interpres accepit, non ad mitten ( nifs "pt 
fellor ) qui ielliguns quid Ghacd fit loqui. pendiesg 
Vetus cuſtodiendi ver bo uſus eſt, longe meli- n Uſurpatuc 
— ni — —— eum, ac ee hoc _— 
Lupe etiam autoribas bis dici ſolent, qui werdam in 
in carcere ſervantur: Ita AR, 12. 5. Eck. —— 
fius. It is uſed allo Matth. g. 15. Luc. 2. 1 9. rei, que frus 
and 5. 38. OW fir, 
A vrri0 nu, See, Conſtituo paciſcor, conſentio. 75 ce 
Non ſolum Leasen ciel. po gone ws —— 
ſentire, Fob. 9. 32. Non fruſtra utitur Jo- er, 2 
hannes verbo uνν , quod conſpirare ſ sam, Virgil. 
fignificat, ut doceat, qualia fin conciliabula Sed, 1. 
ue contra Chriſtum colligumtur. Invenitur venti lea: 
oc ver bum 1 Sam. 22. 23. ubi Rex Saul ſabducre 
Sacerdoti Achimilecho ( ſed per calumniam) Sl an. Quaſ- 
objicit, quod cum Davide confpiraverit 3 2 * 
verſus Regem, Pol. Lyl, AR. 23. v. 20. — — 
& 24. 9. Lxx utuntur pro ver bo quod ani- culo ſermone 
morum conſenſum & colligationem ſignifi dicimus freiſ- 
cat, que ſognificatio iſti loco Luc. 22. 5. pul- — rm - 
chre convenit : ſenſus igitur eſt, qudd, verbis tit, & quaflam 
ultro citroque commutatis, tandem inter Pon- Judzorum 6- 
rifices & Judam de certa pecuuiæ ſumma con- dem ita vulr 
venerit. Pg ſigniſicari. E- 
m Zuyn us, Paucit, Act. 24 4. — 1 
= ui, Concurro. Matk 6. 33. Acts 3. eſt,commitaxs, 
— — - uz propri 
n AUF, oa, Contero, quaſſo, confringo,or, ;: R 
This word figaifieth to ln tes or * 
break ie to pieces : ſo it is uſed Rev, 2. 27. accipi pro 
of breaking veſſels into ſhivers ; It is often Shan in 
alſs affirmed of contrition , which is done ——— 
without wounding, or fraRion, as o Mat. qui Geri po- 
12. ver. 20. it is ſpoken of the reed, and teſt. ut quod 
Eſa. 39. 13. 1 King. 13. 26. It is uſed iam comnd- 


ſt & 
alſo Matk 5. v. 4. and 14, 3, Luke 4. 18. 9999 cf 


hujus ver- 


and 9. 39. John 19. 36. Rom. 16. ver. 20. canfringas 4 
Beiog applied ro the ker it north the b 
breaking 


U 


— 
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breaking or etuſſing, which is by ſtamping 
upon a thing. 8 | 
Ev Spin, Contritio, Rom. 3-16. | 
Turo, #12 ee | 88 
Simul nutritus, puer colle tunen ariter 
mammam ait, Enfant Fs d me 
tette, au Nourice. A foſter- child, or which 
ſucked of the ſame milk, Jun. Nomenclet. 
SEvrTyſytvo, Convenio, Luk. 8: 19. ; 
⁊ uwmexgi von, Und frmalo, Galat. 2, ver.13. 
=uwTepHe', und opcram confero, 2 Cor, 
1. IT. : 
p Ttafignifie Z urodlia, Þ Und parturio. Rom. 8. ver. 22. 
caturgut ſum- rey Fravelleth in pain, as a woman in 


mas . dolor, travell to be delivered. 
tus exirus qui = owe, Cbujuratio, Act. 23. 13. 
Locus arenoſus 


eum conſe. tens, Syrtts, Act. 27. 17. 
quetur, Bec. vadoſus, qui naves ei appulſas veluti tra- 
hit, & retinet, & denique abſorbet; 2 verbo 
ov pe, quod navigia deprehenſa, ab bis reti- 
q Aur. neantur, ut non paſſint evadere : vel à d ovp- 
pts, confluo, quod illic arenæ & limus vari- 
us confluat, Hujuſmodi loca Latini vocant 
Brevia. 
Urgil. E. Treks ( naues) Eurus ab alto 
Red, 1. In ia, & Syrtes urget ( miſerabile 
49 2 
Tlliditque vadis, atque aggere cingit 
arena. 
wa # 7 . 
=vew, Traho, = Upeiv -- proprie, Per pa- 
vimentum, vel ſolum tra ey unde coupe 
r Latini quo- r veſtis caudata matronarum nobilium, cujus 
a 0, 4 cauda per ſolum trabitur, Piſcat. in Joh. 21. 8. 
vocant, ut & AR. 14. 19. It is uſed alſo Act. 8.3. and 
b 17. 6. Rev. 12. v. 4. 
gum, tu quog; E bmαEu Je, Diſcerpo, Luke 9. 42. 
iyrma cribs. Z yamnuo, 12, (Commune fignum, Mark 14. 44. 
Vox hee & De compoſite datum, ut Teſſera apud Latinos, 
avad Gra: Symbolum, Bezau Vulgatus fimpliciter ver- 


tit Signum, ut & Sr @ Arabs; id probe, 


cos ſacrarum l . 10 < 
inguit Ludovic. de Dieu in quatuor Evange- 


li terarum In- 


terpretes pla - lia. Signum confignans , five id ex compeſito 
ooh datum, five non, Id. ubi ſupra. 

v. 26. & 49. u Adlon, Ejuſdem corporis, Steph. Epheſ. 3. 
22. & C2. 10. 6. Concorpores, Steph. Bez. Vulg. Concorpo- 
Jud 20. 40. . rales, Ejuſdem corporis, Eraſm. 

keys wad us Evenmaghs, Socins ſeditionis, Mark 15. v. 7. 
eſt plurale Zvuszmx9s, Commendaiitins, 2 Cor. 3. 1. 
neutrum, ut twice. 

a reSrᷣ H E ug, war, Simul crncifigo, or, und 
& ein crucem tollor. Metaphoricè apud Paulum 


* ad Galat. 2. 20. It is uſed alſo Matth. 


27. 44. Mark 15. 3 2. Job. 19.32. Rom. 6. 6. 
ust ; d, Subtraho. 
item, Compono ad ſepulturam, Veſtibus ſe- 
pulchralibus obvolvo, Ac. 5. 6. Verbum 
enim 2 Luca Evangelifla adhibitum in Actis 
Apoſtolorum, ad corpori mortui funeratio- 
nem indicandam. Id quidam alias corripere 
trans fert, alias ſubtrabere : ſed meo quidem 
animo neutiquam te, Neque vero 
longe abire neceſſe el: Quippe in proximo 
poſes pervulgata verbi notio optimè quadrat, 
nempe contrahere, ſeu coarctare; edmque jure 
amplectimr Syrus, Fullerus Miſcell. fac, lib. 
6. cap. 18. 1 Cor. 7. 29. The time % 
ſhort , Kaugss ouvicnunules, The Greek 
word is a Metaphor taken from a proce of 
cloth that is rolled 27 a little left at che 


end, Mr. Burrh. Moſes his c hejce. 


| 


* virrl{'w, und ſuſpiro, Simul gemo, L 
—_— 8. 4 22. Zu [yr — cory 
as — preſſed with 4 burden, 2 to be 
caſed. : e 
Sus, Eidem ſerie reſpondeo, Steph. Be- x Eft, Ejuc⸗ 
za. la . 25. Kae 7 ING in dem ordinis 
Adem ferig ett, aut quand im ron INS: 
habet: e Fen care poeff, Simul ince- eſſe, Pers | 
dere, aut ambulare, Tyr. in loc. Not well Frag: in la. 
tranſlated boydereth , as in the old; but an- Notat Bu- 
ſwereth, or, ir in the fame rank with , as the * #7 remmen- 


| 


X 


new and beſt Tranſlation. * * COLTS 2 Axon 
Neis dicizur Feruſalem ille monti Sinai, quis in tem 


candem legem N in toto illo exter- rebas propriꝭ 
xo cultn, que in Sing data fuerat; cui qui dic. que 


adherere voluerum, ut in ea uſtitiam quare- agar 


rent, ſub jugo ſervitutis manſerunt , & ab ſum copnatio» | 
Eccleſia Dei rejecti fuerunt, tanquam abdi- — 2 


venientiam 


cati fitii, Rivetus. —— 
abent · 


y EvgpandTys, Commilito. Phil, 2. 25. Phi- ers WY 
lem, 2. : >. > tine 

= vs pew, Converto, Acts 28. 3. Convelvo in fic enim di- 
faſcem. cont, wal. 

= v5pegpn, Concurſus, Coitio, AR, 19. 40. & — 


23. 12. Converſio, & convolutio, que fit in 
or bem, am gyrum; Vortex capitis. Vertigo, 
cum oculis alicujus videmur omnia circum- 
agt, ac rotari. Vulg. Eraſ. & Bea, Concur- 
ſus, Arabs well Seditio. Tumultuarium 
enim & ſeditioſum concurſum fignificat : t 
— , Populum raw eee 3 fc 
us e972 eſt factioſus cœtus, Lud. de Dieu in 
AR. 19. 40. Examen apum avs g we- 
Atom y Lxx Interpretibus dicitur. Jud. 14.8. 
nec aliter ſe habet ug egy} Aat᷑ ſeditioſa 
coitio populi. Lxx. etiam pro conjuratione 
utuntur, 2 Reg. 1 5. 1 5. Amos 7. 10. & alibi, 
Idem ibid. Coitionem arcanam & factioſam 
pactionem fignificat, Gagneius, 
nua n E.:, Configuror. Rom. 12. v. 2. 
Ni guynuarites. Tolet hence collecteth, 
becauſe the vulgar Latine thus readeth, No- 
lite con formari, Have ye no will to be confor- 
med, that it is pm. in arbitrio hominis, 
placed in the will of man, whether thus to 
be faſhioned, or nortzwhereas there is no ſuch 
word inthe Originall ; for it fignifieth, be 
not faſhioned : and befides, the very next 
words, be ye changed, do confute this opini- K 
on. eAcommodate not your ſelves, ſoz E- 2 Ne accom 
raſmus. F afvion not your ſelves, ſo a Bexg, geri vos 
Conform not your ſelves , ſo the b Syrian Nr v; 
Tranſlation. And © Fr. Bib, and we, Be eonfigurace: 
not conformed, 1 Pet, 1. 14. dug nuan» b Ne confor- 
6, vi. as a player is framed and fa- Berit vos. 
zoned to the geſture and words either of bor eh 
drunkennefle, or adulterie, when he playeth „int. 
them on the ſcaffold of the Theater, i · Steph. 
in Theſ, 
pd T, Occido, Maio. A qatlouar, Paſſ. 
1 John 3. 1 2. ift, Jugulavit. Si pro- 
pria verbi e retineatur, ſtatuendum 
erit, quod Cajin fratrem occiderit ferro in 
jugulum adacto: 5 ef ramen iftud verbum 
per Synecdochen Bee ei accipi generaliter, 
Piſcat. & Vorſtius in loc. It Is uſed alſo , 
Revel. 5. 6,9, 12. and 6. 4, 3. and 13. 3, 8. magati 
and 18. 24. Ades, Iow, 
d gay, Mafatio, Acts 8, 32, Rom. 8. 36. Item 


4” 


Jam.5.5, It fignifierh-epulum, See Bete 1,600 8 
notes, | = 4 latur, The 
pe- 


_ 


CRITICA SACRA: 


— 


A 


| e Adverbium e 


Sper, Villims, AQs 7: 43% Hafi, i. 
beſtia qua jugulatur, ammans quod ma- 


fAaur, "© a 
Zebd ea 5 Vehementer , Valde 3 Matth. 2. 


intended. v, 10. 
5 Spodpws, Fehememer, AQs 27.18, 
f Sign, f. Sopele, f Siglllom, often. Although it 
killa, de ſometimes, uſed ro ſhut things, and the 
— 8 Verb lente 10 ſþut, or hide, as Matth. 
ut digs 27. 66. Reyel, 5. 1. and 10. 4. yet both the 
quent ple- Noun and the Verb eſpecially fignifie an ob- 
ens 7 is made majorks fidei & au- 
annulo im 2 causã, as we may ſee 1 Cor. 9. 2. 
imicur epi- 2 Tim. 2. 9. Revel. 7. 2, 4. 2 Cor. I. 22. 
tolls, en. Parem, Rom. 4. 11. Signaculi nomen? quod 
in Theſe Gras tus Interpres & Eraſmus uſurpavit, libens 
Non eſt tan -  Tefugi.z partim qusd non fit admodum ufits- 
tum Chara- tum, partim quod non ſatk videatur illam vim 
Rex aliquid - qþfignationis declerare, Beza in loc. Both 
indicars, ſes tbe Hebrew word DANN, and this Greek 
ria diploma- ce, & ipſum inſtrumentum ſignandi, & 
ribus zddita, impreſſum characterem noununquam deno- 
Tan 3 tant. Tlage 70 AD, Munio, ut proprie fit 
r fgnum quo «liquid munimus, & confirma- 
| m. ; | 
SpcorTu, Obpeno, Configno. E085 HGopm 
; 2 bes, Fe Dicitur pracipue de bis que 
Fg aliguo impreſſa ſignantur, ut ab altis co- 
gnoſci poſſins, Aret. Job. 6. 27. Eæefd ye, 
6 ep vit, ſeu r : valde fignificans 
- 240 verbum eſt, & indicat, tum quod Pater fe- 
arty, Eu Ccerit Charaſterem ſubflantiz ſue , Heb. 1. 
8 iſs tum quod cum immoto decreto ad 3 3 
def. munis Seruatori inauguraverit, IIlyr. in loc. 
— . Vide Bezam & Piſczs. Rom. 15. 28. The 
_ obfignarm Pulgar Latine readeth, g have Tk, ſo 
© Wits ' Lyran, Haymo : but the Greek word ſignifi- 
hb 2 1ver- eth rather conſignans, vel obſignans ; ſeating, 
tit Malls, Confirming, than aſſigning, and ſetting on. 
i. e. oſſa jutta Teupd, M, „ Acts 3. 7. Ludd mallei 
ralosexran- * ſpeciem. quodammodo repræſemem, Beza. 
45 : Kiten; Hoc voca bulo declarantur extrema illa que ad 
enim rorum talum definunt, & ad latera extuberant, pro- 
pedem, ur & ceſſw nimirum illi appendicum offuum, qua ti- 
tibia ſecerni- hiam conflituunt : nos in vernaculo ſermone, | 
— — pedis cavillas, i. cla vos, vocamus, quod in illa 
nülque red vertebra pes vertatur, qua niſi firma fuerit, 
q pe qu | 
Paguinus, | gradiri nou poſſis, Id. ibid. The Jeſuite carps 
Tai Nich t h Beta, ives no good reaſon for 
1 & $y- bis varying from him in his verſion. 
rus vertunt 1 Prope. Acts 13. 44. and 19. 26. 
Plamuas, putà eb. >. 22. 
Pra Nu, Species, Habits, 1 Cor. 7,31. 
pus infiſtit his word tranſlated Faſhion, ſigni fieth but 
Senne z an accidentall and externall figure without 
wes >; ſubſtanee. It Ggnifierh the * the 
, e. outſide; as if all the things of the world 
— habeo were a meer ſurface, and vain onde. Eff 
K TUI Fgura rerum inanimatarum, Aret. k A Xy- 
Geomerris aw Nu. It is very emphaticall, and 
"a _ ſigniſieth the habit, veſture, or clothing of 
Ro & the world. Propie veſtem notat exteriorem, 
angulorum. Alſted. Dicitur velſpecies, vel forma, ſed 
_ Incommuni  pozjys ſpecies, quod Gallice dicitur, La belle 
eit ea. apparence, Steph, in Theſ. It is uſedalſo 
— — Phil. 2. 2. 
tranifertur ad 
alias res: nom 


in Rheroricis Fi llaatur %h ia ſunt veluti geſtus 
quidam add — — Fioniticat # At dum, ia A Kaus 


reverũ eſt 


dam motus ſeu gefius 


cordis » ita Phil. 2. Fit ix. 


#riget. is Nov. Tei. 


= Me, e, Findo, Divido, or. This word, 
is uſed of many things broken and divided: 
1. Of the garment cut, Matth. 9. 16.' Luke 
5. 36. Joh. 19. 24. 2. Of the veil of the 
Temple which was cleft into two parts, 
Matth. 27. 51. Mark 15. 38. and Luke 23. 
45. 23 alſo ef the cleaving of the rocks, 
Matth. 27.51. 3. Of the breaking of 

- the met, John 21.11. 2X. Of the diviſion 
of the multitude, AR. 14. 4. and 23. 7. 
5. Of thecleaving of the Heavens, Mark 
1. 10. Verba ice * Kier, & ex vi 
vocum, & ex = Scripture alibi realen ſciſ- 
fionem notant, u es apparentem. Pide 
Matth. 17. 51. Marr. 15. 38. Luc. 23. 4. 
Joh. 21, 2. Interpretatio Syra buic ſenten- 
tie fauet, dum -adbibet in huj u hiſtoria de- 

. 56 wg verbum quod ſignificat ſcindere,dif- 

fi 5 diſrumpere, Spanbem. in Dub. E- 

vangel, 

1 Axio, Fiſſura, diſſidium ( ofties in Novo 1 A its; 
Totamento abetur.) From whence co- quod eſt, 
meth our Lage word Schiſme. It ſi- 1 
gnifieth both Piviſon and Diſſemion. It $,0u Lui: 

properly ſignifieth a ſection in a ſolid bodie, ne eſt (cyſ- 

as In lignorum fiſſura. que unitas partes ligni 74. que et, 
dirimit. By a Metaphor it is applied to di- — — 
verſity of opinions, cum grex in coniraria hærentes, vel 
lud ia ſcinditur. 8 diſſiliunt vel 


Scinditur incertum ſtudia in contraria divelluntur 
us. vi quadam- 


| vul 
Proprie Fiduram petificat, ſed Matth. 9. — — 


v. 16. Rupturam, Eraſm, Caſaub. Diſſidi- transfertur. 
um, Job. 7. 43. Sectam, 1 Cor. x1. v. 18. Nomen hoc 


= xiouare proprie ſunt animorum diſſidia, _ — 
faction ſque de ordine aliquo extrinſeco exci- neque in Vers 


tatæ: Atpiceis ſunt de doctrinæ capitibus Teſtamento 
exertæ faftiones & ſecta, Dr. Sclat. in quidem exi- 
x Corinth. 11. It is uſed alſo Mark 2.21. Mt · 

Joh. 9.16. and 10. 19. 1 Cor. 1. 10. and 


12. 25. | 
vi, Funk, funiculus, John 2. 15. Act. 
27. 32. 

a Vd, Vaco. To take any vacant time. 
Vacationem ſolenniorem indicat, Pareus. 
Matth. 12. ver, 44. 9ondGorma, empty. The 
Ociginall ſignifieth alſo being idle. 1! Co- 
rinth, 7. 5 .40a4Q17+, non dixit, Oretis, ſed 
Vacetis precationi, qudd ea res defideret ani- 

mum ab — mundanis curi vacantem, 
Eraſ. It is uſed alſo Exod. 5. 8, 17. 

Za, Servo, libero. EZ utouae, ( Paſſ. ) of- 

ten. 1 interdum idem valet quod 

ſervari in vita, ut Matth. 24. ver. 22. Marc. 

5- 33+ Imerdum idem quod ſanari, vel cone 

valeſcere, Matth. 14 16. Marc. 5. 28, Job, 

1 1. v. 13. Act. 14. 9. Matth. 8. v. 21. buitur, How, 
So, Salva ero. Syr. Sanabor ego, Xemphe A- 

Pagnin. Ser uabor. Vatab. Salutem * 2 Vo . 

a Zuc, quaſi 

guar, Novarin. Incolumis ero. Verbum Mus, Fepul- 

engt. d non ſolùm fignificat ſanari, ſed chrum, Plat. 

etiam ad bonam ſrugem redire, Piſcat. Qui Bit oni cor- 

ſanitatem à Deo accipit, vitia deſerere, & — — 

probum vite curſum debet inire ut dum ſana - chrum. Abi 

tur, ad bonam frugem convertatur, Novarin. A g, ſer- 


m Tam-anis 
matis, quam 
inanimis tri- 


in loc. | Os 


of man which is made of fleſh and bones, quaſi exrcer. 
1'Car,15.44 2. The whole man, Rom. Mam! ir his 
6. 12. ard Rom, 12. v. 1. where there is Leif of abe 


a Greciſame ſ as an Hebraiſme Rom, 1 37:2) — — * * 
— — | 


— 


CRITICA SACRA: 


Ta u e, Corporaliter. 


The Greeks put own for perſons, and 
with us it is ordinary to uſe body for the 
whole man, as when we ſay, He # a very 
good , or tiaughty body. 3. A compa- 
ny or ſociety of perſons united together, 
as the ſeverall members ate in one body, 
1 Corinth. 10. 17. Epheſ. 4. 16. 4. Slaves 
are called owwam, bodies, Revel. 18. 13. 
becauſe ( as Epiphanius obſerves ) their ma- 
_ commandments reach onely to their 
ies. 


Tais nude, Corporew, Luke 3. 22. 1 Tim. 4. | 


ver. 8. 

Colofl. 2. ver. 9. 
This word is tranſlated there by us bodily, 
which is uſed after the Greek phraſe : for 
the Grecians uſe the word ape, which ſi- 
gnifieth a bodie, not onely for a thing 
which hath a true being, asa bodie hath 3 
but for a perſon : and wein our Engliſh uſe 
the word bedic for a perſon, as we uſe to (ay, 
Scme body, or No body, for Some perſon, 
or, No perſon: The Apoſtle then by bodily 
there, means perſonally. 


Swpevo, Coacervo, Rom. 12. 20. 2 Timoth. 


3. ver. 6. Whence Sorites, which ( icero 
calleth eAcervalem conclufionem. 


n A Pow” n Ewlip, o Servator , often, Selutis Autor, 


7. 

o Pro hoe 
Jer vuatori⸗ 
nomine, multi 
vereres Theo- 
logi Jerwatoris 
nomen de 
Chriſto uſur- 

arunt 4 non 
atis Latinè, 
vel potids 
nullo modo 
pom ag) 

„ in 
T Gree. 
To Feſus fi 
non Latinus, 
at ſaltem _- 
S H TOTS. 
= reddi 
$alvatory 
quam zu- 
tor, nemo 
opinor ĩver ĩt 
inficias, Anas 
me Antibab. 
Bibl, kb. 2. 


pVerbum ta- 
men ſalvas 
di à C icero- 
ne, pariter ac 
Dnintiluans 
uſurpatum, 
teſtatur Dru - 
fas ad AR, 
2.40. Vide 
etiam, fi pla- 
cet, Elium 
ad Philip. Jo 
v. 20. 


gui ſalutem dat, & dedit, Iſocr. Dem. Bux 
vox fignificat & Liberatorem, & Conſer- 
vatorem. Salvatorem an Ser vatorem rectius 
dixerks , dubitant eruditi. Qui Lirium, 
Ovidium, alios e priſch, ſciunt Servatoris 
& Liberatoris vulgaſſe voca bula, ii refugi- 
unt nomen Salvatoris.: (ontr@ , pretendunt 
alii + owheg male prorſm & inique Serva- 
rorem reddi, de Chriſto potiſſimim, ac et iam 
de quovis alio. Minus enim eft ſervare, 
qaam ſalutem dare. Aſſirmant preterca, 
Chriflum etiam Dæmones ſervare, alioquin in 
nibilum ituros, at · non ſalvare, Scultet. in Ex- 
ercitat. Evang. lib. 1. cap. 52. Vide Scul- 
teri Delit. Evang. cap. 1. Darup is a 
word which cannot be fully expreſſed in 
one Latine word, ſignifying as much as a 
moſt abſolute Deliverer from all danger, 
and all evil whatſoever, Matth. 1. 21. Such 
a one as doth. not onely once deliver, but is 
alſo the Authour of perpetuall ſal vation. 
Luke 1. 47. My ſoul rejoiceth nd Gi, 
Ty Ewrnel uu, in God my Saviour, qui 
me & liberat, & cuſtodit, & perpetuæ ſa- 
lui Autor eſt: bac enim tria beneficia com- 
plectitur, Chemnit. In Tully's p time 
they had not the Latine word Salvator, 
but Lactantius, Auſonius. and other. good 


Lutiniſts uſe it ſince. That ancient term 


[Salvator] found in the Vulgar Tranſlati- 
on, and ever uſed by all the Latine Fathers, 
I hold it fitteſt co retain. They are too fine 
that tranſlate it Servator, a word ſhort of 
the emphaſis of the ON „ confeſſed 
by Tully himſelf, who could judge of La- 
tine better then they, Dr. Clerk, one of the 


Tranſlatours of the Bible. This name is | 


given to God the Father, 1 Tim. 1. 1. and 
2 ver. 3. Such a name as the great Oratour 
himſelf ſaith of ( in Verrem ) Soter, hoc 
quantum eft > ita magnum, ut Latino uno 
verboexprimi non poſſit. This name ¶ Savi- 
our] is ſo great, as no one word can expreſſe 


— — 


9 Saſſupi c, Salus, often. 
Arab vitam verterunt : neuter tamen af- © 


Torvetos, Salutifer, Tit. 2 IT. 


este, Sanæ mentis. 


the force of it. Eff plus quam Servaror, &* 
Plus quam Salvator, Daneus Tſeg.Chrift. I. r. 
c. 38. Mihi non videtur leefſ wx Latina 
ejuſdem originis atque efficacie, ſed antiqui- 
or, & in ſacris, maghs quam in uſu" populari 
recepta, Soſpitatoris, Grotius,, Reins 
forte Dominus nofler Feſus Chriftus Latin? 
Solpitator dicitar, quam vel Salvator, vel 
etiam Servator. Salvantur enim; & ſervan- 
tur etiam que non fuerunt perd ita: Sofpiran- 


7 


tur autem ca 1antfim que fucrunt perdina, 


Laurentius in 2 Pet. 1. 1. 


Phil. 2. 12. Syrutꝗ Cosſervi- 
0 


ul ali- 


ſecutus eſt empbaſin voc. Ef quidem vita, quid conſer- 
at vita omnis non eſt continud o mia, ſed ef 8 


ea demum vita que miſeris, & 
Pei, & denique perditis bominibus obvenit, 
Cameron, in Myroth. Evang. & Prælect. 
ad Philip. 2. Ttague Apoſtolus, in divina ills 
& admirabili Legis cum Evangelio compara- 
tione, cum de promiſſionibus Legis agit, vitæ 
ſemper meminit ;cum ad Evangelium perven- 
tum eft ſalutis. Pro conſer vatione corpo- 
ris, Act. 27. 34. 


Ld 


28, Epheſ.6.17. 


, 


E wTHewr,Salus, Luc. 2. 30 r. & 3-6. A G. 28. f 5 
Significat, quaſs cornu, 2 Abſtra- 
ſeu fontem ſalutis, Chemnir, | _ 


deplor a2 tu ſuo, Arifte 


Pro ua: 


pro 
oncreto, 


To or, Temperans, 1 Tim. 3.2, Tit. 1.8 & Gcur & La- 


2. v. 2, 5. Temperans, qui ſuos ita affectus nd, Tu m4 
poteſt moderari, ut in rebus omnibus mw en ſalas, Qro- 


conſervet optims. 
their Vulgar Tranſlation, abuſe this word 

to reprove the marriage of Miniſters, and 
moſt improperly tranſlate it chaſte, or cone 
tinent; whereas the word properly ſignifi- 
eth, A man of a ſound mind, that is, prudent 
and circumſpect. A ove ſervo, & eplus 
mens, aut opbryorg ſapientia. Pudicus, Am- 
broſius. Id quod impendio plaoet Hierony- 
mo, quod magis ſonat ſobrium, e ſane men- 

tis, Exaſ. es 


Swopbrar, Sepienter, Tit. 2. 14. Bez T 
oweporas reddit (apienter : Vulgatus, Sobriè: 
Neutrum placet. Soutegown enim latin: 


mults patet. quam ſobrietas: & dliud eff 
ond ſapienter, allud owgegyus, quod omni- 
1 puto vertendum temperanter, Sculterus in 
locum. 


Mark 5.15. 


- Vide 
The Papiſts, out of I 46. 13· K 
49. 6+ 


ſum - Sobrius ſum, C\ Sanz men- 
Luke g.35. Rom. 12.3. 2 Cor. tis ſum, Mo: 


13. Tir.2.6. Pet. 4.7. 1 vo, de 
5. 13. Iit. 2.6. 1 Pet. 4.7 Zappen ur, inen fam; 


ſtus & con- 


Vulg. reddidit, Eſtote iraque prudentes. p 
Oecumenius, Eraſmus, Pagninus, Patablus, — K 


denter agere, modeſte ſe gerere. Iten, tem- 
perantem eſſe ac moderatum, adeogue, ad 
Animum & Corpus re fertur, cum fit quæ- 
dam non ſolum corporis, ſed etiam animi ſo- 
brietss. Si ad Animum refertut, penifica- 
tionem habet prudentiæ 4c modeſtiz z fi ad 
Corpus, moderationis in cibo, potu, aliiſq; re- 
but, quæ circa corpus gerumur, Mar. 5. 15. Lug. 
8.3 5. Rom. 12.3, & modeſtiæ & prudentiæ 
figneicationẽ hoc ver bũ includit, Gerh. in loc.. 


Sitis igitur ſobrii, Z@@ggeir fignificat pru- remperanter 


gero. 


Toei, Sapere doceo, Tit. 2. 4. Emendo, the — 


Corrigo, (\aftigo, Coerteo, Ad ſanam men; information 


tem reduco, facere ut quis ſa 


jar. This of youth is 


word is moſt properly and uſually aſcribed by PI 
to t Schoolmaſters, who have youth com- rh 
mitted 


LI 


CRITICA SACRA. 


n 1. Eſt ſo- _ mitted unto them to be inſtituted in all di- 


brieras. ceipline and inſtruction. 
2 Aa any u Tappert lde, Sanitas animi. 2 Tim. 1.7. 
ani mi, & re- Tappente non converti Sobrietatem, 
fra natio cu · (quod ambiguum eſt, nec ſatis Latinum) ſed 
1 Animi ſanitatem, quod ipſa verbi notatio de- 
& ſanitas ani- clarut, Beza. ; i 
mi, Cor nel. 4 * Sappoaven, Sobrietas. It fignifieth both 
Lag. Temperance and Sobrietie ; but it is uſually 
— — Tem. tranllated Sobrietie, as Acts 26. 25. It is a 
Gall. Temps moderation ex judicio rationis, and a keep» 
yance. Angl. ing of a man in bis right wits, becauſe ſo 
ance. long as a man hath his wits about him, be is 
Bit Grecis maſter of his luſts. Græca vox anceps eſt: 
— nagi amen Sobrietatem ſonat. &. Sanita- 
virtus que tem mentis, quam pudicitiam, Eraſm. It is 
cupidiraces uſed alſo x Tim. z. 9, 15. 


ac cibum, ac res venereas, coercet : diaa quaſi ad Y ppornay, 


i. mentis prudentiam fervans; prudeutiæ enim comites ſung ſobri- 
- eras & temperantia, Aret. im £7061. e 


— 


{x 


'TA*ywa, Ordo, 1 Cor. 15. 23: 

a Ording, 2 Tax]©&, Statut, Acts 12. 21. 
certo = "10 TeaumpQ@ , Miſer. b Rom. 7. 24. Ta» 

ptr ol aaimopE@ wit dry wn. Propriè qui cala- 
(ne, Mer, mitatum luftuoſarum oneribus premuur aſſi- 
Calamiiaſus. Aue; illarumgue procellis obrgitur, & immer- 
Tall miſerable gitur, ut vix, ac ne vix quidem, è gurgite e- 
g'1e Je ſug 


Tr. Bib mergere poſs. It ſigniſieth one that is @- 


o wretched rumnofis & perpetuis pugnis fatigatus, weari- 


mem thar I ed with troubleſome and continuall com- 
-m! Our laſt hates, Bea. Like as a Champion, who, 
Tlanſlaiſon. ſriving a long time, is at laſt like to be over- 
come of his Adverſaries, unleſſe he be help · 
ed. O unhappy max, Vulg. Lat. but that is 
not ſo fit. Vox eſt anhelantis, it is the voice 
of one breathing and panting, deſiring to be 
deliver d from this ſervitude, Calv. The 
word is uſed when one would moſt diſgrace 


a man. Qui ſbi diſplicet in vitiis, Deo placet, 


Bern. It is uſed allo Rev. 3. 17. Componitur 
2 ver bo au , ( per Syncopen T)\o a) Suffe- 
ro, Perpetior, & wege, Luctus, Alfied. in 
Lexic. Theol. Vel poteſt fperia M, ams 
Ty miku ma gos autem ſignificat etiam duri- 
tiem lapidoſam, qualis eſt in articuli pedagri- 

ci, quæ parit ingentes dolores, c. 
Taxa ,.? Cal amitas, Rom. 3. v. 16. James 

I 3 | 

1 0 Taaaumupio, Senſumiſcrie tangor. Jac. 4. 
tire nonnun- 9+ MA ,. Significat ibi non ex- 
quam ſigniſ· ter num hominis ſtatum, ſed internum animi 
car, Miſoum affetium i. ita animis affecti eſtote, ac ſi af- 


See . figerenini. Metonymis effciemis, Piſea. in 
See, Lock © - 6+ 
, 4 n Tdarny, Talentum, Matth. 18. 24. and 25. 


15, 16. twice. 

d Talentam 4 TA gals, Talenti pondo, Rev. 16. 21. 

e ien Beat © Tatalcter, & Tatator, Concicve. Significat 
vel cellam generdliter locum ſecretiorem in quo recendi- 
promptuari·. mus aliguid, Bex z. in Mat. 6.6. It hath onely 
am. conclave, three moſt uſuall Ggnifications in Greck Au- 
lum, Hepch, thours. 1. It may be taken for a ſecret 
A rande Chamber, or cloſe and locked Parlour. 2. For 
Diſpenſare a Safe, or Cupbord to lay victualls in: Ste- 
vid um. 55 phanus ſaith it is taken pro cella panaria & 
1 promptuaria, for a Safe wherein eſculema e 
E/ a]. poculents recondurntur. 3. For a locked 


| 


ma — 


Cheſt, or Cupbord, whetein Treaſure uſu- 

ally is reſerved. (onclave , Matth. 6. 6. _- 
24-26, & mis Tapteiors, In f penerralibis,t, The word 
Vulg. In conclavibus, Beza, In the ſecret uſed in the 
Chambers, as when Papiſts ſay, He is in the yulgar La- 
Chappell ,on the Altar, in the Box,believt ic tine edition, 
not. Bega alſo renders it Conclave, Luke 12. n Ws 
Z-bur in the 24. verſe of that Chapterſ uia —_— pare 
agitur derebus ad familia vid um pertinen- tem incer0- 
tibus ) he renders it, ({ella, the Vulgar Cel dem domils,vel 
larium, Sed illud ef magic aßtarum, faith cafe chef 
Bea. Eraſmus there re it Pennarium, 4; g Diws 
quod vocabulgm non memini legere, faith he penerrales, 

in the fame place, / | Chamberor 


g Tatts, Ordo, Ordinatio, vel Ordo milita- Aa gods, 


ris, Acies, Statio & locus pugnandi. It is — 4 
ſometimes taken ſtrictly in oppoſition to in the ſecrets 
Confuſion, and fo it is a diſtinct thing from of the Tem- 
Decencie 3 ſo x Cor. 14.40. So it is but the — 
cimeing and placing of each thing afore or free. Foces 
after other. Sometimes ſo largely, as to com penerrales, be- 
prehend the * diſpoſition and manner of cauſe moſt 
handling any ordinance of God, and is — 
as large as Policy, and taken pro diſci- — 
pling tota; ſo Col. 2. 5. h 1 Cor. x1, ult. Eraf. Ponazes, 
Militare uocabulum, & denotat cohortem mi- ſaith one, 
litum inſtructam & ordine apts conglobatam, — gr 
Epiſc. Dav. in Col. 2. It is uſed alſo „ere 8 
Luke 1.8. and Heb. 5. 6, 10. and 6. 20. and pexiziſſomi, 
7.1117, 21. © their molt 


Tæmenòs, Humilis. It is ſometimes oppo- inward and 


to the proud, as Jam. 4.6. Cum de homine di- parium, im- 
citur, à corpore ad animum ejus tranſlatum partiumque, 


eſt. 11 Humilis apud Latinas. In qua fi- — eqns 


ſed to the rich, as James 1. v. g. Sometimes ar. rw 


Vilis, & ignobilis, humilis corde. Græca 
dictio mrumque ſignificat, ſed magis Viles, 
Fanſ. Dicitur humilis, ſed qui ſimul fit mi- 
ſer, Aret. It is uſed alſo Rom. 12.16. 
2 Cor.. 6. and 10. 1. 


rarebw, boa, Demitto, Deprimo, or. Matth. 


18. 4. Demitto, Vulgata, ad verbum, Hu- 

milio. Sed humiliandi verbum apud idoneos 

Autores non legi, unico Ciceronis loco exce- 

pto, lib. 2. De natura Deorum, ubi humilia- 

ta animautia quædam appellat, Demiffum 

autem cundem eſſe cum Humili, vel illud Ci- 

ceronis indicat, ex 5. Tuſc. Non eſt auſus, 

inquit, elatè & ample loqui , cùm humiliter 
demiſſeque ſentiret, Beza, It is uſed alſo | 
Matth. 23. v. 12. and Luke 3.5. and 14.11. i Badem di- 
and 18.14. 2 Cor. 11.7. and 12, 21. Phil. z. ſtinctio ha- 


a betur in lin- 
8. and 4. 12. Jam. 4. 16. 1 Pet. 5. 6. gua Hebrea, 


Tawerwns, Humilitas, De jettio. Some make ubi 15 


a diſtinction between rawoſywns and ime, eſt 


; wervoppoou'en, as between Humiliation and 5,,Jeftis, ſubs 


Humilitie, which are neer in ſound ; yet miſo, demiſ- 
there is a great difference between one hum- fo: at 10 
ble, and humbled ; one of a low mind, and na 

one of a low ſtate or condition, Non ſolet hu- fis. 


militatis 
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Herod, Matte2.3. 9 E q 
batus, hoc eſt , 1 "as 
* hath his name from ſuch troubles, 


255 


dy, Pertur- 2 Quo ver- 
1. Tartarus bo. folicicum 
morem, & 


militatis viſtus ruaei vm, ſed vue οοε- 
uu vocari, ut Act. 10. 19. * Epheſ. 4. 2. 
Phil. 2. v. 3. Col. 3. 12. M1 Pet. 5. 5. Ef 
humilem, id eſt, virtue ſuper bia oppofitd præ- 
ditum, uνενοσνο vocatum-legimus, Matth. 11. 
29. & 1 pet. 5. 5. Aaldenat a Luc. 1. v. 48. 


Luc. 1. v. 48. EN T ,,“ , 
au, Humilem ancillam ſuam. Vulg. & 
Eraſ. ad verbum, Ad humilitatem ancillæ ſue. 
Sed Humilitas ancillæ, pro, Humili ancilla 
ponitur , ex Hebraorum idiotiſme. Signifi- 
cat autem. rawmvivaens Humilitatem , i. e. 
vilem & abjectam conditionem, quali eſt, ni- 
mirum, uilium ſervulorum. Iraque inepti ſuns 
i modeſtian, cæteriſque Mariæ virtuter, 
| 6s loco prædicant, quaſs rug illud fit 
quod Græri Tamnyopgoulan, vocant, Galli 
werd vernaculo ſermone, Humilite': quaſs 
denique Maria ulla ſua merita, ac non po- 
tius inſinitam Dei miſericordiam collaudet, 
ut red obſeruat Eraſmus in bunc locum, Be- 
za, Tdeogue bene notavit vir doctiſſimus 
e eſſe miſeriam, aut certe condi- 
tionem abjectam, u Philip. 3. 2 . videre eſt. 
In Veteri Inflrumemo, præter locum Geneſ. 
29. ver, 3 2. ſunt illuftres alii , ubi Septua- 
ginta ita vertuntz @ quidem ubi itidem re- 
ipiciendi ft mentio, ut 2 Reg. 14. 26. Pal. 
24. 18. Sed maxime bac faciunt Anne 
werba,que non dubito reſpici Maria, euni & 
in cæteri ejus ver ba imitetur : Sic 1 Sam. 1. 
v. I 1. Grot ius in Luc. 1. Sunt qui ⁊lu u- 
vor, non huixilitatem, nec humilem ail» 


lam, ſed vilitatem interpretantur, ne propter 


fmilitudinem. uocum Temenvopego wn; ad 
fruatur meritum ; quanquam , ut Eraſmus 
bene monet, non et, Reſpexit humilitatem, 
ſed, Aſpexit ad humilitatem; & ut phraſes 


en es 1 
= ule ir for an Hebrew word which — — P 
h, ſubito terrore — fuit, Pſal. 6. 3. 
and for a word that ſignifieth Concuſſus, col- 
liſus fuir, ſcut terra tremore ſelet concuti, 
2 Reg. 22. 8. Jer. 5. v. 22. For a word that 
ſignifieth tur batu⸗ fuit triſtitid, vel metu, 
Gen. 40. v. 6. For a word that ſignifieth inflar 
parturienths conremuit ac doluit, ꝑ ſth. 4.4. 
Pal. 54. 4. For a word which Ggnifieth, 
ita commoveri terrore & metu, ut & 
exterioribu⸗ — colligi poſſit 3 timere cum 
motu corporis, Gen. 4. 28. Fob. 37. 1. Gerh. 
in Pet. & alibi. It is dal the 5. v. 2. 
and 12.27. and 13. 2 1. and 14. 127. I Pet. 
3.14. Gal. 1. 7. Acts 17.9. 
Taea xi, Turbatio, turbæ, Marc. 13. 8. Joh. 5. 
ver. 4. Metus quidam concutiens, Aret. 
Tdes os, Tumuliat, Acts 12. 18. and 19.23. 
Taprapbo, In Tartarum detrudo. Verbum pro- 
prium Petri. 2 Pet. 2.4. Tapjapyons. 
The Greeks called Hell ruglepor , Hom. 
Iliad. 8. unto which the Apoſtle there hath 
—— o He _ them down to Hell, * — 
or into Tartarus. #bi Syrus ponit, Uſque * 
ad inferos, hy , — 5 aud, .de f 
as the Scripture borroweth the term of Tar- 
tarus from the Heathen, 2 Pet. 2. ver. 4. 
So it is thought by! Tertullian and Gregorie, 
that the Heathen took the ground of their 
. Elyſian fields from the Scripture Paradiſe, 
Biſhop #ſher of Chrifts deſcent imo hell. It 


Mariz non pro Hebraifmo, ſed pro humili & | is dug As29uÞor Ad panes tartareas 
abjectiſſimo ſtatu accipiatur, Scultet. Ex- damnauit, Mede renders it. 
ercit. Evang. I. x. cap. 42. Phil. 3. 2. Who | TA, 0%, Conſtituo, or. Acts 13. ver. 48. 


ſhall change our vile body, In the Originall 
it is wwe 


vileneſſe. It is uſed alſo Acts 8. 33. 


Tis me , thi body of | 


7s) or. Syrus, poſiti: ignoravit enim«.. 
aud d bodierni hæretici ſumni ãrum per Tema- 
ydves intelligi, qui in ſeipſis apti eſſent, ac 


Jam. 1. 10. a — ſeipſos diſponerent ad vitam aternam, Ludos 
k Derivatur E 'Tamevoppoguem, Modeſt ia, Demi ſſio animi. vic. de Dieu in loc. Volun Remonſtran- 
2 . Te * an habit of the mind contrary tes ex Socino per vocem Temiy ador intelligi 
eſt bamllicer to Arrogance. It is taken Col. 2. 18. intus diſpeſtas: ergo ſenſum eſe, Credide= 
de ſe ſentire. not for a virtue, but a vice, quo qu bumi-| - runtquotquotad vitam æternam bene erant 
lia ſentit , atque terrena. Ex Twwevopps- diſpoliti, Sed quod hic poñ Socinum , 2 
ou, in animi demi ſſione, id eſt, pratextu | Remonſtrantibus excipitur, per vocem uu 
ſtultæ demiſſionis animi, cum alioqui imer | em ſignificari, aprum & diſpoſitum 
1 Verbum ſumma etiam virtutes numeretur rumeivo- eſſe ad vitam æternam, contra uſum Scriptu- 
_ — opocv rn, Beza in loc. Phil. z. v.3. The word ræ, & omnium Interpretum fi em aſſeritur. 
bones Gre: plainly ſigni fiet h Et abſurdum ac plane Pelagianum eſt flat 


eo, propriè 
eſt m- 


ate when a 
man is low, vile, and abject in his own con» 
ceit, The Philoſophers make it a contem- 


ad vi- 


ere, aliquem eſſe aptum & gy 
iſtum credatʒ 


tam æternam, priuſquam in C 


„ 412 11 ptible vice 3 but the Apoſtle here commands | cum omnis qui non credit, ſub peccato & ma- 
ha — 0 mo it. Eph 4. 2. Humilitas, Antiquus: Mos ladictione fit, atque iræ ac condemnationi ob- 


commovet & 
excſirat: aut 


deſtia, Beza. Humilitatem virtutem , qua 
homo veriſim4 ſui agnitione ſibi ipſi 8 


noxius, ut tota Scriptura clamat, Cenſura Re- 


mo tium in c. 18. Nouatores hunc lo- 


Medicus Bernardus definis. It is uſed alſo Col. 2. v. cum fic eludum, ut dicant participium u 
kim p. 23. and 3. 12. Acts 20. 19. 1 Pet. 3. ver.5. Y, bic nominaſcere, idemque ſignificare 
tha agitat. Tego, ola, Turbo, or. It ſignifieth a ve- | ferme Ene, digni, apce diſpoſiti, ut 
Impropriè & hement commotion and perturbation, It is] hin ( ſcil.) exſculpant præuias een 15 
gy ce xg properly ſpoken of water | when ir is mud- | quarum intuitu & reſpectu gratia donetur. 
bande, 5. died and irred, &. inſa aqua zurbida red- Sed, prime, inſpicientur omnia Scripture lo- 
zerreo, Paulus ditur x ſo it is uſed John 53. 47. Metaphori- ca in quibus hæc vox occurrit, nuſquam ſumi- 
Tarnov. in cally, to m perplex a man, and trouble the] zur ac ſi Nomen eſſet. Secundò, quid hoc ſbi 
Job, 14. affections, and terriße him, Gal. 5. 10. | wvellet, N vis Cle A qui 


m Stepb. in 
Theſ. 


Joh 11.33. A815. 24. It is uſed of 


ratione verba illa verti poſſent ? Tertiò, in 
I! 3 Lingua 


F | (Cats 
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Lingua Greca ejuſmodi participia nou nemi« | von meriid. hic adbibeatur ,. Fiſcat. in loc. 
naſcunt,verbo ſubMentivo non juniFa;qualita- | Philem. 15. Utique. Sis accipio banc parti 
iem guidem notant, ſed ab ageme aliquo pro- culam, ut im fir proprid dubitantis, ſed offe- 
fectam. Iiague &i fic dignitas, & difpoſi- | mationem daniaze: emollientis, quomodo ſæpe 
- 40, qua hoc participio pgnifpcaretur, à Deo | - dud Ariſtotelem. ia & les eccipiuntar, 
tanguam ah agente aterna eſſet, Cameron. in | 1 Nimicum. : Utique aſurpentur apud La- 
Myroth. Evang. 1. Yox illa nuſquam per | tinos, Beza in locum. | 
totam Srripturam ſacram, ant etiam in allo Taxe & miner, Citd, Felociter.. Luke 18. 8. 
- eAutore Greco legitur, us i mernam qualita- Iz. 7. and 22. 18. and 25. ver. 4. 
tem defigner; qui Gracam Lin vel à li- | Rom. 16,20,Revel.s.5. and 22. v. 5. 
mine ſelutirunt, magnam differentiam imel- Ta xt, Velox, James 1. 19. 
ligum  effe inter 715] & Han Tex Cito, oſten. Tay poſtum eñ gpg 
8 2. Tam Arabica Junii verſio, gu2m Tremel- facile; quuß dicm, Difficile eſt; aw vix fieri 
lii Syra, inordinationem, & pefitianem divi- teſt, ur guiſquam in nomine mes d æmonia 
nam conſentiunt. 3. Hitatus bujus verbi ſen- ejidiat , & me blaſpbemet, Maldonat. ad 
ſu in Teſtamemo Novo, Conſtitutionem, & | Marc. 9. v. 39. 
EleRionem extrinſecam notat. «Que ſunt po- Taxis, Citd, Luke 14.2 1. and 16. 6. Ich. 11. 
teſtates, ſunt 3 Deo or dinata, Rom. 13. 1. Or- 31. x Cor. 4. 19. Gal. 1. 6. Phil. 2. 19, 24. 
dinirunt ipfs diem, Actor. 28. 23. Cc. Non « Theſ. 2. 2. 1 Tim. 5. 23. 2 Tim. 4. 9. 
omnia deſcribum exempla, ſed unus ille tam Tuer, Citd, Citis. Joh. 13. 27. and 20. 
infgnk locus inſtar ommium erit, Actor. 22. ver. 4. 1 Iim. 3. 14. Hebr. 13. v. 19,23. 
10, 14. gui vock bujus rationem luculenter | Tayca, Citiffime Ads 17. 15. ws T:56;a, 
obj exponit. Prominit ibi Dew dicendum uam celeriter, Vulg. Latinius, & Greco 
eſſe Paulo Damaſci quid ordinatum'( ru | fermoni congruentifis erat, = Quam citiſſi- r Quim ei- 
A,) fair illi ut faciat, & verl. 14. dicitur | me, Eraſ. | tiſſimè, Bec c. 
ipfs ab Andnia guid couftiturum, vel deßgna- Tavds, Velox. 2 Pet. I. 14. In the Greek 
tum illi fait ( r ο ) ubi djivinitus | it is, The laying afds of this my Tabernacle i 
guaſi jubemur ordinationem eodem accipere | quick. It is uſed alſo 2 Pet. 2.1, 
ſenſu cum deſignatione aut electione divina. Ts, Que, often, Conjunctio copulativa , En- 
p Chryſoſlome 4. p Chryſ ipſe, qui oprime intelli- | clitica. Te inier ſe referumur, Act. 10. 
on the . gebat vocem Grætam, ordinatos hos inter- 2. Rom. x. 20, 26. Heb. 2. 11. & 4.12. Va- 
9 ar. pfretatur d we bes Tf , id eſt, ut E- let idem uod Latinorum que. | 
damed, de. Taſmus vertit, Præſinitos à Deo,@ quo etiam Ti e, Murus, Acts 9. 21. 2 Cor. 11. 33. 
eiue ſe Eraſmus ipſe mutuatus videtur geminam il- | Heb. 11. 30. Rev. 2 1. 12, 14, 15, 17, 18, 19, 
vered by God, lam bujus loci Paraphrafin, quem fic format : | ¶ Tech ie, Signum, Acts 1. 3. Signum indu- Terug 
and fore-de- 7 - q J ; is wm 
— Crediderunt ex gentibus, non quidem omnes bitatum. Bez. Ariſtoteles 1 Rher. dicit fi» a, dn 


rerm1 . 
Ordino, col- 
loco, ut mi- 
lires colloca- 
mus cam act- 
em inſtrui- 
mus, Jieph. 


749%, HO 


q Lat. Sepul- 
chrum. Gall. 


Cepulchre. 
Angl. Me⸗ 
pulchre. 


Tab, Taurus. 


Ta qa, Forßtan. 


jor. in Act. 13. 48. It is uſed alſo Matt. 28. 
16. Luke 7. 8. Acts 15. 2. 


Tag, Sepultura, Matth. 27. 7. 
Tae, q Sepulchrum , Matth. 23. ver. 27, 


29. & 27. v. 61, 64, 66. & 28. 1.Rom. 
3. 13. In Hebrew Nd, from which the 
Germane, Grab, our Engliſh Grave are 
derived, Ainſw. in Gen. 3. 4. 

A Chald. MN, Hebr. 
VU, Matth. 22. 4. Act. 14. 13. Heb. 
9.13. & 10.4 Ei & fignum caleſte, 
ur I aurus apud Latinos. Taurus à torvitate 
dicitur, ſay ſome. 

Rom. 5. 7. Ferſitan. Beza, 
Fieri poteſt ut. Hac peripbraſs uti malui, 
guam adverbio Forſitaa, quod à nomine 
illius impie confictæ Dee Fortunz eft dedu- 
tum. Græcum quidem Tia propris fignifi- 
cat Citò, quæ vox hic non quadrat. In Galli- 
ca verſiene hæc vox eã dem periphraſi declarata 
eſt, nempe, Pourroit il eſtreque, id eft, Fieri 
poteſt ut, «Yue periphrafis, cim & Latini 
H iata atque etiam elegans fit, non video cur 


guificare certum & indubitatum fignum. A teſtatu 
nomine Tixuap, Finis, quod afferat contro- Quimciſanus 
verſe finem, Id. ibid. IJ. c. s.] in- 
Tixvey, Filius. Tim, Liberi, often. This — — 
word tranſlated Sonnes, Joh, 1.13, were bei- „ogant. Gout 
ter tranſlated ¶ hildren, as is fignifieth 3 ſo he Actiones, 
that ignorant people might not be hindered loqui. ambu- 
of the comfort intended. there, being of late, <dere, 
womans ſex, Epheſ. 6. x. Tea, It is it jun 
uſed there in the plurall number, Children. vi — fim, 
According to the notation of it, it ſignifieth ſeic con ſpiei⸗ 
ſuch as are begotten and born: and being of 222 ma- 
the neuter gender, doth include both ſexes, $44, c- 
males and females, ſonnes and daughters, ſo bere, — 
Coloſ. 3. ver. 20. Fœtum, ve prolem in era veri & na- 
genere defignas z extenditur itaque ad ſili- turali corpo- 
05, & flias, imd ad nepotes, Epiſc. Dav. ve. 
in loc. Generale eſt, & filiumy & filiam nuum, & IA 
ſignifcans, Piſcat. in 1 Tim. 1. 2. Vide teris vulnera 
illum in Luc. 1. 7. It is a generall word exhibita. 
which in Scriptur e and other 
to ſet forth all 


Matth. 3. 9. 

mag voc Tur. Theodorus reddit cel onfof- 
iberos, quia nomen liberorum latins pateat ſum fuerat. 

Item, ſanguls 


quam filiorum. Vulgatus, quem ſequitur E- * 


raſin us, Filios. Nicolaus] Fullerus cAnglus : 
— hoe poſterius, & —— cum illo ob — — — 
ves, quas Milcell. li.2.cap.20, adducit,cauſas: nans, certifſi- 
Tv, enim pro filio, ę 2 diſertioribus Græ- mum vulne- 
ck, & A ſacris Scriptoribus ſæpi ſſimè uſurpa- 9 
tur, Matth. 9. 2. item. 21. 28. item 22. 24. C mortis at- 
promiſſio Abrabamica nominatim & p7 #cipus pier, Bic. 


filios peſtabat, quibus & privilegium ſexus, 


CRITICA' SACRA: -—— 


— 


Teeregerla, Liberorum genoratio, 1 Tim. 2. 15. 


I: 1 a Deo demonſtratum, eſt tis pergendum & 
u Juſtz ma- progrediendum. Texrogovie. hoc loco non tan- 
gnirudinis, tum parturitionem ipſam mulierum fugnificat: 
— * ſed quicquid illi ad jundtum eſt, & imminet 
dd in Come Juſt® matrum curæ, ut liberi editi educantur, 
ment. Ling Danæus in loc. 

Fac. T8210 01m , Liberos gigno, x Tim. 5. 14. Eo 
* e verbo comprehenditur tota liberorum educa- 
Adultus, & tio, Eſtius ad loc. 


qui juſtæ Teuro, Liberos educo. 1 Tim, 5. 10. 


eſt magnitu- 
dinis & æta- 
tis, Bullmg. 
x1 Cor. 4. 
20. Mader, 
fAdulti. 
Vulgata & 
Braſ · Perfetti, 
non ſatis 
expreſſè, 
Perſiſtĩt 
enim Pau- 
las in meta- 
phora ab æ- 
rate ſumpta, 
aicum et- 
iam cognitio- 
nis & pru- 
dentiæ uſus 
accteſcit: ſed 
& peculiari 
iſt a fignifi- 
catione - 
A 2 
Grecis acci- 
pitur, dici- 
türqʒ tum de 
hominibus, 
tum etiam 
de brutis, ut 
docet in 
commenta- 
riis doctiſſi · 
mus Bud aus, 


Be de in loc. y TAN, Adject. Perfectus. Teal oe, 


Adulti, per- 
fea ætate 
præditi, hoc 
eſt, viri, 8y 
necdoche 
engris: alibi 
icit, 11... 


Ad VP» 
Apheſ. 4 13» 


& fæderi fignum. circumcifio inſculptum, 
Rom. 8..v. 17. Theoderus, argumenti Apo- 
ſtolici ſenſu adductus, filios & ipſe vertit, 
Scultet. exercit. Evang. lib. 1. cap. 19. & 
Delit. Evang. cap. 11. Act. 7. 3. Mu, 


Filium. Atelilt meo judicio verterum Vulga- | 


tus, Eraſmus, Syrus, & Arabs, quam Beta, 
Prolem; quo ſenſu utuntur Septuagima Imer- 
pretes, Gen. 17. 16. Lud. de Dieu in loc. 

Teric., Filioli. Diminutive nomina, teneri, 
ac blandientis funt amoris figna. Joannes cha- 
risate fervens hãc voce utitur nimirum oct ie: 
illà Epiſtold , (ſc. 1 Job. 2. 1, 12, 28. G 
3.157518. & 4.4. &. 21.) Lorinus. 
Texri o appellatio bland ior eſt, quàm fs Tixva 
eos voc ãſſet: quã ratione etiam mox m, 
maluit gudm 73 Sas vocare gos qui funt infra 
adoleſcentiam, Bezain 1 Joh. 2. v. 13. It is 
uſed alſo Joh. 13 33. Galat. 4. v. 19. 


Grace babetur, e + Texvomiay ,Per libe- 


rorum generationem: ubi illud Je (ut bene 


notat Beza) non cauſam cur ſalvabitur , ſed 
ſtatum in quo ſalvabitur, deſignat. Vox Ns 
non denotat hoc loco cauſam efficientem : ſed 
mediam tantum, per quam, tanquam per iter 


Oe, Nouriſbed her children; or, 
word for word, if ſhe have fed her children. 
Tir, Faber, Matth. 13. 55. Marks. 3. 
Heſychio & Suidæ fignificat quemlibet ar- 
tificem, ſeu opificem ; tam eum qui ligna 
operi aptare novit, quam eum qui lapides; de- 
nique quicunque aliquid fabricatur a tamen 
apparet ex Plutarcho, Herodoto, Xenophon- 
te, Homero , quod proprie fignificet Fabrum 
lignarium, ſeu materiarium ; & fic t antiqui, 
Jud inus, M. Baſilius hunc locum intellexerunt. 
Matth. 13. 55. Quamvks TyxTruy ft gene 
rale, folet tamen acc ipi pro frabro tignario, 
cum abſolute ac fine addito ponitur: fic Xeno. 
phon Cyropæd. lib. 5. ANI 75 4; 7Yx- 
Twes ubi yaruias Appellat Fabros ferrarios; 
Tixnavas , lignarios , tignatios. eA nobis eſt 
etiam MHrabica verſio, que habet, Fabri li- 
gnarii, Novarix. in loc. Vocabulum Tex-wv 2 | 
Grack interpretibus redditum eſt pre He- 
braico Haraſch : quod in genere figniſicat 
operas manuarias exercere. Hino dicitur ix 
Tey ohh, 1 Reg 13. 19. & Iſai, 44. 12. 
Aan, 3 Reg. 7.14. Lapidum , 2 Reg. 5. 
11. Lignorum verd Tix7w» vocatur , 2 Reg, 
5. 11. Iſai. 44. ver. 13. 2 TwWw , fabri- 
cor, ſtruo. ; 


Comparat. often. Prudens, Jac. 3. 2. Adul - 
tus, 1 Cor. 2. 6. & 1:. v. 20. Hebr. c. 14. 
Texel, Adultorum. Steph Beza, Piſcat. 
Vulg. & Eraſm, x Per ſectorum. To thoſe 
that are Perfect, ſo it onght to be tranſla- 
ted. ſaith Dr Preſlon, and ſo it is in the Ori- 


ginall. Ix is no-Where (ſay ſome) ſo plainly | 


ply. Matth. 5. 48. e vorantur verèy 7 Pad om⸗ 
n nur ur 8383 
Criflen tem guid ad perfetimem be. t e 


contendant; Epheſ. 4. 13. & Phil: 3. 15. um raging, 


eos Recentior invehitur interpres , qui ad per- fog aliam ot 
fectos neſcis ques illud — 8 1 2 —— 
adultos reddit. Mihi hic integritas ſuffciat: qudd vox 
que hypocriſi non opponitur modo, ſed & in- Hebtæs Ta- 
nocentiæ reſpondet. Optimum Gloſſarium , 2 — 2 
integti, Heinſus in exercitat. ſac. 114 certe gniſi eat. 
videtur Exercitaturi ſacro, qui in virum ſum- Amama An- 
mum, Bezam , arietat, quod ita , cum veteri *i0416-Bibl. 
Interpret , reddiderit. Quid igitur ine fibi 7; nel. 
vals ? Hujuſmodi intefprerationes & voces chat 
Catharos , Novatianos, ali6ſque id genus 

omnes quos puritatis demens afflavit opinio, 

primò peperiſſe aut confirmatle.. Quod eff 

ridiculum. dn ( athari & Novatiani myAeis 

vocem inferſerunt in Novum Teftamentum? 

Sciat Criticus, ubicunque Tino in Grack 

reperietur, ibi comparere poſſe & perfectum a Duo ſigni- 
Latinorum. Homines Nix eios pro captu ſuo ef- — r. Pere 
fictuntur imitatione Dei , qui eſt. ſolus vere — 
A,, Y quo omni õ,,˖s procedit 2. Integrita - 
Ju in hominem poteſt cadere, Salmaſius, lib. tem, nempe 


2. de Foen it. Illi i : - cujuſyz cor- 
e Foenore Trapezit. Tlli ipſi laci, ubi 1 


 - 73A#v09 non poſſe perfectum ſignificare , pro- tur alis, five 


bat, aliter raddi Latine non poſſunt, ut ad phyſici, & 
Philippenſes cap. 3. ver. 15. Non immerito ecclelialtici, 
adultos hie beni  ſummo viro notut Exerci- Zonch. 
tator ſacer. Mullem eum hic eo nomine ar- — Fm 228 
guiſjet , jure id magis feciſſet quam ſexcemis & Gloriofum 
aliis in locis, ubi non merits eum reprehendit, faces. 


Id. ibid. 3. Conlums 
Teac ws, Tntegre, 1 Pet. 1. 13. 23 


Teens, Perfectio. Coloſſ. 3. ver. 14. re, Cornel. a 


Perfection, Imegritiy, or (as I may ſay) Lap. 
Mholeneſſe : for it ſignifieth the wholeneſſe In Nov. Te- 
of any body, either naturall, morall , or ci- N 
vill: When any body is a complete and > - - —__ 
whole bodie, — of all the parts of it, interdum 
then it is a perfe y. . — „ 
— ws. 1. Ir is uſed alſo pro ee. 


Heb. 6. I. X nere, ut Joh,” 


b Tn 45, boar , Perago, Perficio, Conſecrs, 4.34+ Inter- 


Sanftifico, Conſummo, or, often. uod ver- dum pro 
'pler akin 2 ut 
Conſummare , in Joan. 4. ver. 34. aliquando — _ 


cium offerar , Pareus in Heb, 2. 10. Yox vi- runt,verbum 
Acres ut plurimum quidem , primd, ad co- — 


rem illam cognitionis ſpeciem , i & Pau- - - 


CRITICA SACRA. 


{ — 


ſpecici oppo* 
—— ut hoc 
lanè ſit 
quod dicimus 
in vulgato, 
ſer mone, 
Merrr e en 
ar ecution, 
Bc za in loc. 


Hyun myſteriorum divinorum gradum 


aſſecuti ſunt,quantum (ſcil.) in bac vite iſtius 
caduce infirmitate aſſequi/poſſumus, ita ſecun- 


dum poſictiorem iſtam cognitionis ſpeciem, | 


TiAoer dicuntur, qui docem reapſe & faith, 
ſe vere didiciſſe quod ſe didiciſſe profitemur. 


. -  Hnde Jac. 3.2. NA vackt eum qui poteſt 
- : contitere linguam; & (| briſtus Matth 4.45. 
Meint vocat cos qui patirmes ſumt: oft nem- 
- fe quoddam — 1 ut 114 — 
uamur, ſecundum quod ( briſtus dititur Di- 
Aucdtie —— 24 ö 


ientiam ex tis quæ paſſus eſt, 


Heb. 5.8. Aique hoc reſpectu dicitur bic, 
Teal; da ma parey 1 Metapher ã du» 
4 ab humana infirmitate; Chriftus nempe 
veluti initiatus eſt, & tandem per fectus om- 
ni virtutis eæperimento e: documents , Came- 
ron. in Heb; 2.10, 


Tenei gers, Per fectio, conſummatio, Luk. 2. 45. 


Heb. 7. 11. Freguenti ſimè Sinceritatem þ- 
gnificat in Scripturis, Pareus in Rom. 3. 


Taten, Per feder. Hebr. 12. 2. Perfector, 


conſummator, vel, ut alii vertunt, Conſe - 
crator. Sed res eodem redit; nam qui nos 
Deo conſecrat , ille quoque nos perficit. 1. Eft 
Finitor. 2. Conſummator. 3.Coronator, Cor 
nel. 3 Lap. Of v Perfect: not onely 
to put an end to a thing, but after a full and 
complete manner, ſo that not hing is wanting 
in the ſame. * 


A 6A80popics, Fructum per fero, Luk. 8. 14. 4 


N, finis , veRigal , ſeu emolumentum 
quod ex re quacungue capitur, & o, E- 
raſm. Potins ( inguit Beza) à TWA@ & 
eie, an declaret, Frutiun 3 ab- 
ſolutum ferrs' ,id eſt , ufque ed ut matureſcat. 


The earth is called -73Aiogop@ i. e.tribu- 


tum ferens, Matt. 13. 8. 


Tad, Obitus. Mattl. 2. vere 15. Nuß 


NA, Initiatio ad viumeternam, Bucan. 
Sig niſicat extremum cujuſcunque rei obitum, 


'ſeu exitum; & Mortem , metonymice , quis 


Mors eſt 
ultima linea rerum: 

fic Mors dicitur Obitus apud Latinos, Plau- 
tum & Plinium , ſumpta Metaphora ab its 
gui iter faciunt ,Buza in locum. Latinis à 
mora difta videtur Mors, quia nos moratur, 
ſeu expectat, vel quia nullius conditionem mo- 
ratur. - 


Tea dN, Moricr , often. 8 
Ta., Finis , exitus, tri lutùm. Eic , 


Ad extremum, often, Luc. 18. 5, Bit e- 
Abe, In nouiſſimo, Vulg. perobſcure. Deni- 
que, Braſm. Tandem, Beza. Ad verbum , va- 
let In finem, ſeu, Ad finem uſque, id eſt, In- 
definenter, Piſcat. Syrus, Omni tempore, id 


eſt, ſemper, perpetud, aſſiduè; and ſo the 


ſenſe ſhould be, Ne a ſſidus ventilando me ob- 
tundat. Bexa ſaith, hee never read it ſo,ufed: 
Druſius approves it , and brings examples to 
ſhe that it is ſo taken, Pſal. 102. 18; id eff, 
In perpetuumm: and pſalm 9. 7. where the 
Chaldee bath it, In ſeculum: the Septua- 
gint, Ele veg.: the Vulg. Lat. In nem: 
and Naianꝭ en uſeth it for Perpetuo. Mor: 


Aocatur Nee, non guod omnia in morte, & 


cam morie fnientur , quia etiam de Chriſti 
morte hac appellatio uſinpatur, Joan. 13. 1. 
ſed quis terrene ac mortali huic vita, ac mun- 
dane converſationj finem imporgs , Gerh. in 


loc. commun. Els Mae. Noli acredere 


| . vertcatibus tandem. Eft enim, ut vir dectiſ- 


ſmus prodattis leis aliquot demonſtravit, 
Helleniſtica lecutio, ex Hebrao Lenetſach, 
quod fignificat perpetuò, ut Pla}; 10. ver. 19. 
& 13. 1. & 49. ver. 20. & 103.9. In 
quibus lock ctiam Scptuagima habent eg - 
Aeg. eAdde Pauli locum , 1 ad Theſſ. 3. 16. 
Bene ergo vertit Srus omni tempore, quem 
Arab ſequitur , Grotius in locum. The 
Grecians ſignificantly call end and perfection 
by one and the ſame word. Finit, Luc. 1. 
33. Marc. 3. v. 26. FVectigal, Rom. 13. 7. 
Merces, 1 Pet. 1. 9. Rom. 6. 21. 2 Corin. 
11. ver. 15. Scopus, ſeu Cauſa fenalis , Rom. 
10.4. I Tim. x.5. Exitus;, ſeu eventus, | 
Phil, 3. 19. Jac. 5. 11. 1 Pet. 4. 17. Im- 


pletio, Luc. 22. 37. Perfectio, & comple- 
mentum, 1 Tim. 1. ver. 5. Rom. 13. 10. 
15 — 13. = cr 1600 7 two Greek 
words © gut and Moc uſed by the A 
file, and Engliſhed by our — — 
Tribute, and GCuflome , be confounded by erant tum ex 
ſome learned men, as Synonoma and Proventibus 
equivalent, or of one ſignification and force; cem anne, 
Io tam Ex rebu 
yet, being here by a particle disjunctive di- importatĩs: 
» I judge. with other judicious illos voca - 
Expdſitors, that they fignifie cwo kinds of bant gces!, 
payments: The one laid upon the perſon, g/m 
which is properly r, or Poll-money , Cu- Redieus cx 
ſteme here, becauſe men were taxed by the rebus impor» 
oll, and paid man by man, as Matth. 17.25. tatis nomi- 
he other laid upon mens ſubſtance , mo- aH 
veable, as Merchandize ; or unmoveable, as aha 77 
Lands; that is pbpog , Tribute, becauſe men zoria, que in 
were wont to bring it into the Kings Trea- itivere pre- 
ſure , or becauſe it was paid of commodities 3 — — 
brought in. Thus with us there be two — Sug 
kinds of payments; the firſt called Subſidies, lib. 1. r. 18. 
Tenths , Fificens, laid upon men according Vecigal A 
to abilitie; the ſecond is Impoſt, or Cuflome, viendo. 
due for T raffick , ariſing by exportation and 
importation. Tribute was paid to the Que- 
ſtours, or publick Treaſurers z Cuftome to 
Publicans, or Cuſtomers, Wilſons Chriñ. 
Dict. See Dr Willet on Rom.13.6. Quæſt. 15. 
Tate, ia, Einem facio, Obeo, Perficio, or, 
Conſummor, often, Sermonem finio , & ab- 
ſolvo , Matth. 26. ver. 1. Matth. 10. 23. 
Obes. Vulg. conſummo. Eraſm. Perambu- 
lo. Ad ver bum, Finio. Sed verbum Lati- 
num, quo uſus ſum , videtur ſatis commode 
Gracum explicare, quis utrãque fignificatio- 
ne acc ipitur, nempe pro Peragere , ac pro Cir- 
cuire, Bea in locum. Lee v non eſt per- 
agrare, aut obire, quod vulgò exiſtimant , ſed 
quod Latini, perficere doctrina, dicunt, quem- 
admodum in illo Naſonis, n 


Phillyrides puerum cithar$ per fecit A- 
chillem. 


Cui Hebræorum Calah, Latinorum Conſum- 
mare proximè accedit. Quod Vulgari ford 
zaſſe Interpreti, qui quædam ambigue , nec 
adeo inepte reddit, ut conſummandi verbo . A . 
uteretur, perſuaſit: Refins cert quàm qui 30. Acre. 
obeundi, aut peragrandi , utuntur , Heinſius ab emptione, 
in Exercit. Sac. ſeu potiùs 


. redem ptione 
d Teens, Publicanus , often. Fefellit in. veigalium, 


terpretem vererem Novi Teſtamenti ambigua chmui: 
vox 


— 2 


CRITICA SACRA. 263 
vex Nn, que eius de publicanis accipi-- TvTges , numerus quaternarius 
tur epnd — de portitoribus. Non | angulus, b : ena 
alia eram publicani , qui publicum agebant, Tersd. ler, (diminutivum à Targets) Quer- 
ſed portitotes quos ii vectigalibus colligendis nia, Acts 12. 4. | 9 28 
& exigendi praficichant, Salmaſ. de Fœno- Teręaux lx, Quater mille. Matth. 13. 38. 
16 Trapezit. Marth. 10. 3. Eum qui publi- ar. 9. 9, 20. Act. 21.38. 


Taran ena 3 uadringena Acts Fo 6. and 
7. 6. and — Galat. 3. v. 17. l 
Terpauno, Quadrimeſire ſpatium, Joh. 4 


ca populi Romani vectigalia candulis habet, 
N Publicanum, appellant. ¶ voce 
NA, VcRigal , & verbo bie, Emo, 


fit M, Vectigalium Emptor ? Latine, | vet. 35. 

Portitor. Proprie eſt Vectigalarius, & Te- Terpamss, Luadriplus, Luk. rg. 8. ; 
lonarius. Tales T22@ va: fuerum, qui ad Joan- Tape, , uad rupedia. Acts 10. 12. s 
nis Beptiſma veniunt, Luc. 3. Publicani à and 11. 6. Rom. I. 23. 

Latini dicuntur, quod pu blico ſruuntur 3 nam Ter gane, Tetrarcha. Matth. 14. 1. Luk. 3. 
inde namen habent : omnes iiam qui à fiſco 19. and 9. 7. Acta 13. 1. 


aliguid conducunt , rect uocantur Publicani, | f Tvrpapogiy, Terarcha, Luk. 3. x, f Partieip.& 


inquit Ulpianus, Scultes. excrcit. Evang. lib. 
1. cap. 18. | 

Tex ror, Telonium Marth. 9.9. Marc. 2- ver. 
14. Luc 5. 27. Eft locus in quo Publicanus 
ſedens vectigalia colligit , ita us intelligi poſe 
fit vel domus ipſa , ſicit Syrus reddidit z vel 
menſa in qua rationes vectigalium ducuntur: 


& quia Evangelifie utuntur Praepofutione- 


, commodins de menſa imelligitur , Poly- 
carp. Lyſer. 

Tiess, Miraculum , Prodigium , often, Qudfi 
eig, amo Ty Tpeiv, quod ei, Tremere, Pa- 
vere , Tcrrefieri , _ miraculum buminibus 
terrorem incutiat, Cameron. in Myr. Evang. 
Portentum, quod portendit aliquid futurum. 
A thing that happeneth contrary to the courſe 
of nature. 3 Theſ. 2. 9. it ſignifieth the 
ſame with the other Greek word there, that 
is „Wonderfoll ſignes. Qui oſtendunt, por- 
tendunt, monflrant . pradicunt , oſtenta, por» 
tenta, monfira, prodigia dicumur, Steph. Sed 
notandum eft, vacabula Latina plerungue dici 
de inuſitatis illi fignts quibus aliquid porten- 
ditur, pradicitur, — :Nęnac verd & 
de ufetars & de inuſitati, Stephanus in Theſ. 


* 


Grec.Signii[omei ev] Ammonius aitdifferre 
a pradigis Len, ] quod Prodigium fir, quod 
preter naturam fit , ut cacorum oculos aperire, 


mortyos ſuſcita/ e: Signum autem, quod pr a- 
ter naturam non eſt, ut egrotos curare. Ori- 

enes verd e qua pr ater opinionem ſunt , & 

umanum conſuctudinem excedum, [Nea vu] 
prodigia; quæ autem aliquid fignificant, {o»- 
ue ſigna, vocari iradit Maldonat. ad 

oh. 4. 48. Vide Eflium ad Rom. 15. 19. 
Joh. 4. 49. videtur ii ęg s hic plus eſſe quam 
enuνðE , ut & Matth. 24. 24. Rom. 15. v. 
19. 2 Corinth. 12. 12. 2 Thefl, 2. 9. Heb. 
2. 4. quanquam alibi vocum ordo invertitur, 


Ties, Incinerent redigo, 2 Pet. 2.6. Nu» weary 


t, 


ſpiam in Scripturis alibi quam hoc loco occur - — 


rit, Gerhard. in locum. 

Tem, Artificium, Arts. AQ.17. 29. and 18. 
3. Revel. 18. 22. 

Ti xe, Arti feu. Heb. 11. 10. The origi- 
nall word is Artificer. God hath ed 
— Art in making the third heaven, he be- 

owed skill and wiſdome on it. A Reverend 
Divine obſerves on Pſal. 8. 4. that David 
calleth the heavens not the workes of Gods 
bands, but of his Fngers , to note his fiogu- 
Jar induſtry , his exquiſite wor ip and 
art in chem, Vide Tarvovium in lac. Act. 19. 
24, 25. Maui feſis diſtinguit inter Tux vi-ms 
& reliquos ie us per iſtos inte lligens, qui, 
ficu Demetrius, magiſtri artis erant, & aliis 
operas praſcribebam ; per has vers, in feria- 
res operarios, quibus & magiſfirk ariificibus 
epcre praſcribebamur, Lud. de Dieu in loc. 

It is uſed alſo Act. 19. 38. Rev. 18. 22. 
Tirotuu, Liqueſco, 2 Pet. 3. 12. Aſelt as wax. 
Tmawyos , Procul, & Dilucide. Mar. 8. 25. 

| Mark meanes that he could longe Late, 


fbi à peccato : nequs enim utitur verbo - 


Grotius. Gracos, quam apud Gallos , Se garder, &@ 
Tiawags,& Tlœaęs , Quatuor, often. Se ſauver, Bea in loc. K bimſelf as 
Tecxaps0radNayles , Quartus decimus, Acts] with watch and ward. Per aphereſin ab He- 


37.27, 33+ i 
e Qnadran- Teal uνον. Qua draginta, often. 


bræo Batar, 2041 proprie accurate cuſtodivit, 
ut ille qui excubias agi ad carceri j anuam. 


Falun, qua-. Tihsęgroruem-, Quadragima aunorum, Act. Confer Act. 4. 3. 6 Cn 7. 18. 045.24. 
Gratus; Th 5. . and 13. 18. 23. & Cap. 25. 4. quomodo her verbo uigi- 
cyd. Arif 7-23 3 3. & Cap. 25. 4. quomod £ 
Rapper. Temme, Quartus, Matth. 14. 25. Mar. 6. 48. lamia requiritur. Tarnov. in Medull, Theol. 
Tien Ad 10. 30. Revel. 4. 7. and 6. 7, 8. and 8. This word Ggnifieth alſo to be diligent, to 
arht, apud 12. and 16. f. and 21. v. 19. eſpie faults to trip one in. T. Marth, 
2 ; Ts mpTaiog, Quatuor dicrum, John 11. 39. 12. nan fignificat tantimn Servare , ſed 
meraphoricd e Terpdywres, Quadrangularis, Revel. 21.16. Animadvertere, Conſiderare. D 

dicitur de <LYuadrati figura eft æqualium laterum , @ | curate legis diuina pracepia obſervare & 
bono viro. angulorum reforum : vr cant autem Græci cum quadam auimedverfione & conßderatio- 
de 1. dvr, firmum , conſt ans, & omnibus ne. S may be from 
A455 mmeris abſolution , Vide Piſcat. in loc. Ex wapeiy , fo that gel referatur ad conſerue- 
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CRITICA SACRA. 


a 


h Non ſolum 
ificat . 

Parere, five 

in lucem 


in | 
dere, (ed et- 


re, Partat vi- 


1 O fficiĩ de · 


biti perſo- 
zutio, à vi. 


k 2 pet. 1.17. 


Aba notat 
gloriam il - 
lam, quæ in 
trans ſigura- 
tione ex 
Chriſti cor - 

re te fulſit, 

am Evan* 
geliſte de · 
ſeribunt, 
Matth. 17.2. 
Marc. 9 3. 
Luc. 9 29. 
T verd 
denotat exi- 
mium illum 
honorem 

wo Chriſtus 

7 patre ſuo 
cœleſti voce 
eclirds de- 
lapſd fuir af- 
fectus, quam 
ex poſitione 

obant ver- 

4 ſequentia, 

Ger h m loc. 


I Rom. 12. 10. 


Tin non 
tam eſt Ho- 
nor qui exhi- 
be ur (quan- 
= fore$ 
ita ac cipi 
hic . 
i 


quam ex? 


"matio de al- 


tero, aut 
z\imario, 
Nernſius in 
Loc. 


tionem in bono, puxe'r] ew ad pr æſervationem 
> maloz n ad media, ound v hen ad finem; 

- qui enim ab exitio praſervari debent , illos 
oportet in vers Dei cognitione & fide ſervari: 

mes, ad cbriſti fdelitatem , oui, ad 
ipfus diligemiam , Gerh. in Harm. 

Tunes, Caftodia, Obſervatio. Proprie, Ob- 
ervatio, I Cor. 7. 19. Item, Cuſtodia, Car- 
cer, Act. 4. 3. & 5-18. 

TIdxgu, Pono, Repono, Impono, Depono, Conſti- 
tue, (olloco. Orten, Paſſ. often, Predeſti- 
no , Joh. 15. 16. A&. 13. 47. 1 Theſ. 5. 9 
Facio, Heb. 1. 2. & Rom. 4. 17. 

h Tixmw, Paris. Tixntun, Paſſ. often. Farere 
fgnifcat, & proprie de mulicribus dicizur, 
Beza, Piſcat. Patio, Procreo , item Genero, 
Gigno z tem enim virili , quam femineo ſe- 
xut tribuitur, apud Poetas præſertim, Steph. 

in Theſ. #t Ms proprium eſt feminarum, 
ita NA propris eſt virorum. Sed ut nd 
quandogue uſur patur de vir, præſertim apud 
vctas,ite u per quand am catachreſin in- 
terdum uſurpatur de — ut Matth. 2. v. 
1. & 4. Luc. 1. v. 13. & 57. 

Ti 7 Vello, Matth. 12. 1. Marc. 2. 23. Luc. 
6. 1. Frico. Poteſt fignificare vellicationem 
ſpicarum, vel evellendo, ficut Eſdræ 9.3. de 
evutfione crinium uſurpatur; vel decerpendo, 
ficut Moſes loquitur, Deut. 23. ult. Nam 
& Graci de floribus e corona decerptis utun- 
tur verbo n M/, Chemnit. in Harm. 

1 Tu, Honos , Pretium; often. Honoris ap- 
pellatione inrelligitur, vel genus officit , aut 

porivis pietatis, filiorum erga parentes : ſæpe 
pro pietate, & religione , ut Coloſ. 2. 23. 
Eraſm. Praiſe, Glory, and Honour, are uſually 
taken tor one, but they differ : Praiſe is in 
words, #ra/3©- , of ts, 4 word, and auyos 
praiſe ; when we make in the courſe of our 
ſpeech honorable mention of others for their 
virtues, Alta k is in opinion, as the word 
alſo Ggnifieth , which is, when men have a 
reverent opinion of any , or when men are 
=ccounted virtuous, - Honour, mw , | com- 
prehends both the other, and is a teſtifica- 
tion of the good opinion which we have of 

- other mens worth and excellencie , by out- 
ward ſignes, as commendation , reſpe&full 
ſalutations, uncovering the head, bowing 


the knee, erecting Statves, &c. Such a kind 
of Honour as there is in Reverence. 1. Reve- 
rence to Magiſtrates , Rom. 13. 7. 2. Obe- 
dience 10 parents , Epheſ. 6. 2, Honeſt care 
and regard of our inferiours, 1 Pet. 3. 7. 4. Co- 
melineſſe, beauty, and dignity, 1 Cor 12. 24. 


5. An earneſt care to preſerve from ſin full 
uncleanneſs,as 1 Tbheſ. 4. v. 4. 6. Some publica 

ion or calling, either in Church or 
Commonwealth , given to ſuch men as for 
their virtue deſerve to be honoured , Heb. 
3-4. 1 Tim. 5, 17. it fignificth honour» 
ble maintenance , as the verſe following 


ſheweth. See Becza in loc. Maintenance is 
included and couched in the otiginall word | 
Twi, which, in the uſe of ſundry Greek Au- 
thours, and the Scriptures too, ſignifieth 
as well recompence, as reverence, and reward 
of fipend, as well as bonour , D. Clerk. Hor 


ſenſu Cameron (in Myroth ad 1 Pet. 3. 7) Toawrlns, Audax, 2 Pet. 2. 10. 


nem, ut Medico honos haberetur. 

Taha, det, Honoro, aftimo, or, often. 

Tu, ness, aue, Cui eſt in pretio, 
charus, pretioſus, honorabili, often. Pretious: 

Tbe Septuagint renders it Honourable. Pre- 
ioſus , Honoratus, tam de perſona aliqua dici- 
tur, quàm de re. 

Tizubme, 3 Rev, 18. 19. Magnif:- 
cemia. Piſcat. ad verbum , Pretiofit 
Honora bilitas. 15 * 

m Tapia, Supplicium, Hebr. 10. v. 29. A m ultio re- 

T-Wis, à pretio: pœna que ob conſervandam ſpectu pu · 
dignitatem & authorttatem perſona qua nientle gut t- 
læditur, aut legum violatarum infligiur. — — 

This Greek word for yy png „ ſigni- — 
fieth (are of bonour : the Lord is carefull rat. 
of his honour, when be chaſtiſeth his chil- 
dren for ſin. : 

Tiguwgew, Punio. Tisupi omi, (Paſſ.) AR.22. 

5. et 26. 11. . 

„ Tis, Aliguù, very oſten. . 

TiTxc, Titulus, Job 19.19, 20. Ex Latina vo- 

ce Titulus, per Syncopen literæ U. | 

Tie, Pendo, 2 l heffl. 1.9. 

Totzagur, Proinde, 1 Thefl. 4. 8, Hebr. 12. 
ver. 1. ä 

Toivew , Tgitur , Luc, 20.25. 1 Cor. 9. 26. 

Heb, 13. 13. Jam. 2. 24. 

Tobe (AdjeR.) Hujuſmodi, 2 Pet. 1. 
ver. 17. , 

Towns, Talk, often. 

Tors, Paries, AR. 23. 3. Murus, ſed intellige 
de laterali, aut tranſverſario domus muro. 

Töxes, © Hſura, Matth. 25. 27. Luc. 19. 23 0, flo, quaſi 
The Hebrew word is U Neſches , à N09 t 1i9.quia 
Naſchac, Mordere: it ſignifieth biting , and —— 
is derived from the ſame Verb which of. 
ten in Scriptureis aſcribed to the biting of 
Serpents. The Greek word is derived either 
of the Hebrew D Toc, Deceit; or of p Fuller. Mi- 
the Verb 7ixJo , Pario: either becauſe it fcell.ſac. l.. 
breedeth griefe to the borrower, or becauſe . 0,1 

money by uſury begetteth other money, and 1 

cauſcth the increaſe thereof, as Varro and Ter & - 

Feſtus derive q Fenus from Fatus , quis certè tanta 

fit quædam fetura pecimiæ parturientis. Sr, elt, ut niftin- 

Francis Bacon calleth U ſurie the baſtard and —— 

barren employment of money. Hiſt. of cem -»@- 


Hen. 7. pag. 59. et pag. 66. Uſurie is the à Greco - 
baſtard #4 of money, a : r, ſen po- 
tids vo de 


ToAudw , vAudeo, Audacid utor, ofren. For g.,,m eſſe 
the mo ſt part it is taken in malam partem, Ebrza vox 7 
vel in vitio, as in Thucydides ; yet ſome- cenſeri poſ- 
times it is uſed in bonam pariem, pro animi ter. Er fola 

praſentia et confidentia , nullis per iculis terri- * - 

ta, Rom. 5. 7. Philip. 1. 14. Marc. 15.43. mum origi- 

Non tantum Audere ſignificat , ſed. etiam nationis ar- 

Suſtinere, id eft , quippiam grave in animum 8*mcnrum 

inducere, Budæus. Conſlat maugs apud Gra» ry _—_ 

cos interdum reſponders Latino verbo Suſti- quidem 
nere, pro Pofle , & parem eſſe alicui gra- quando ſigui- 

vi & difficili rei przſtandz : fic apud Pla- ficationes 

tonem lib. 2. de Repub, Sic Quintilianus, r 

lib. 2. cap. 4. Nec enim hujus rei judicium riba-4 Bl. 

differre ſuſtineo. Sic accipitur Rom, 5.7. lib. 3. 

et 15, 18. 122 

fi Fuxus. 


To) tue nee, Audacult , Rom.15.15. In bo- pœnus pecu- 
nam partem accipitur pro liberiùs, apertius, niz,funus 
anime. 


notat Hebræum vocabulum TAI uſurpari,Ju- Tesa pepoc, Penetrantior, Heb, 4. 12. 


dic, 13. 17. & alicubi fic logui Cicero- Tb gor, Arcus, Rev. 6. 2. 


r Tome 


* 


CRITICA SACRA. 


- * » 
4 * 
— 


e r Tester 5 Topazius „Rev. 21. 20. oA 
— 4 on * Inſula dicitur : See Plinie , lib. 37. 


ius ap- cap. 8. 6 | 
— — Fer. Tha » Locus, very often. Joan. 11. ver. 
do d N 48. accipi poteſt vel generaliter pro tos re- 


& viderureX g iene, quam in terra C unaan Fudai inbabi 


1 tabam ; val ſpecialiter pro Templo, in quo 
tuiſſe: d Plurimum conſdebant: in hae ! enim ſpe- | 
eſt aurum firs ciali fignifcatione uſurpetur, Act. 6. 13, 14- 
mum admo- & 21. 28. LT TN 
2238 „ Toeorr@, Tantus , often... Et Tantum E 
Hermon, B. . guificat, & Tot, ut mU,ůõ²aãad magnitudi- 


vink · nem, & multitudinem referri poſſit piſcium, 
| Joan. 21, 11. Janſen. (oncord. Joan. 12. 

37. Syrus reddidis, Et cùm bæc omnia ſigna 

feciſſet, tam cominuam, guim diſcretam fi- 

gnorum quantitatem conjungens. In Vulga- 


ta verfione redditum eũ per Tanta, ſed pro- 


prie ac principaliter uſurpatur de numero, 
Joan. 6. 9. & 14. 9. Heb. 4.7. C12. 1. 
Matth. 15. 33. d gz, Tor panes, 


Bea. Tantos panes , Vulg. Tot, five Tam 


multi panes, an cert, Tantum panum: 


nam Græta vox numerum ſignificat, non ma- 


gnitudinem , Eraſm. Rectius ergo vertitur 
Tat, ac Tam multa figna: conſequenter tamen 
ad magnitudinem etiam referri poteñ, Mat. 8. 
10. Luc. J. 9. xtraque fignificatio conjungi po- 
teſt, quia miracula Chrifti fuerunt numero 
plurima, Joan.z1. 25. pondere, majeſtate, & 
authorizate maxima, Joan. z. ver. 2. & 9. v.32. 
de magnitudine & multitudine ſimul quando- 
que uſurpatur , Matth. 15. 33. Joan. 21. 11, 
Actor. 5. ver. 3. Galat. 3.4. Gerbard.in Harm. 
Evang. 

Tr, Tunc, often. Solet 37s ſape poni ad tem- 
poris etiam aliquo inter vallo diftantis fignift- 


I. Sch cationem , Mat. 2. 7. & 4. J. C14. v. 14, 
t To Ge 20. & alibi ſapiſſimè in ſacris literis tempus 
" TO figniſicat non nimis propinguum, ſed non ita 
2 Goa and mulib poſt ſecuturum, ut Matt. 2. 7. & 3.13. 
d, an ode, & 4.11. & 15. 12. & 17. 19. & 19.13, 27. 
or ſong, 24. 14, 30. Mat.24. 9. , id eſt, circa 
* _=—_ iſta rempora : Ita exim ſolet 7678 laxins acci- 


„ ob vo. pi, Gtotius. 
— a- [ Tiyous, Nomen, Matth. 27. 57. 
nimalis: zt Tivayſior, E contrario, 2 Cor. 2,7. Gal 2.7. 
Fol 1 Pet. 3. 3. 
ab achera & Ted yo, Hircus, Hebr. 9. 12,13, 19. & 10. v. 
hirſuta pelle 4. u Fbence the word Tragedie, becauſe the 
x Mexſa, Actors thereof had a Goat given them as a 


| Ip reward. 
A Table isa Tema, x Menſa, often. From it the French 


mediatrix words, Traper, and Atraper come, ſay ſome. 
berween Teamda, quaſi vip, quod menſæ qua- 
"Marſarins __ $497 initio baberemt pedes. | 


Menſa, TeamTims,y Menſarins, Matt, 23.2 5. Num- 


quem Play mularius; eo 2 en — l 

75 ppoue Toayus , Pulnus, Luk. 10. 34. Quo incisã 
Them 10084 vel pertusã cute infligimur. 

certas — Tęarua lic, Vulnero, or , Luc. 20. ver. 12. 
ſas haberent Act. 19.16. Proprie uſurpatur de vulneribus, 
poſitas, in que inciſa vel pertuſa cute infligantur, Gerh. 
— — in Harm. Evang. 

tiationem TA,, 2 Gollum, Matth. 18. ver. 6 Marc, 
expreecents 9. 42. Luc. 15. 20. C 17.2. AR. 15. 10. 
z Colluns & & 20. 37, Rom. 16. 4. 

er 1 Es id otuu, In collum ceu cervicem reſupino. 
gudd hec C7 5 , x 

ars torqui- Heb.4.13. r pAio pre, D iſſefted, oy 
Dus & moni tered , and cleft aſunder through thc back- 
RY . bone. Anatomized before him. T be Apoſtle 


3 (ay ſome) alludeth to the cutting vp of a 


|, or the anatomi of the creature, 
little veine or muſcle; t they lie never 


ſo cloſe. In ſacri de pecore offerendo diceba- 


tur, Teg 


Su » Cervicem-incidere; Juga- 


lare , Mactare, Excoriare; yt imima quaque- 


viſcers paterent, Aret. Ejus uerbi Metephord 


varie explicatur.Chryſoſtomus cam r br 
putat ab animalibus occiſit, guibus dum & cerd 
ime· 


vice uſque ad caudam pelli ab ſtrabitur, 
riora gue prius late bant, ocutis imuemium ex- 
ponumur. Eadem eſt ſentemia Theophylacti 


& Occumenii, Cuanguam bi duo etiam a4. 
fer explicart poſſe meiepboram docent , tan= 


quam deſumpta fit ab iis quicervice inrlinatã 
rerram ſpectant, non audentes aſpicere vultum 


omnia, conſpectum Dei judicu, cui cuncta pa- 
tent, quodammodo re formidare. Sed, ut ve- 
— — 2 longits pate — videmur be 
expefitiones. Ac mag ſane probarim quod 
alti dicant ragen idem ** 2 
vicem ac dorſum refleQere , hos eſt, reſupi- 
nare ; per tranſtationem vers , ſerutari ac pa- 
tefacere, Eſtius in loc. Metanbera ab anima 
libus excoriath & diſſett, Hyperius. Vari- 
nus tradit fignificare , Medium ſecare, five; 
Per ſpinam dork. findere; qu fignificatis 
mihi viſe eſt convenientior, ut onria Domino, 
etiam intims , patere fignificetur , ſeruati et- 
iam ſuperiore tranſlatione 2 gladio ſumptd, 
Beza. Teaqynigts eſt, Medium animal per 
cervicem & ſpinam dorſi dividere , Pareus, 
Illyr. in loc. Videtur eſſe Metaphors à re ba- 
laftrica: nam luctatoret tum demum ad verſa- 
rium dicuntur rente, quum obſtricto 
collo ita verſant, ut 25 iclant ſpectatorum ocu- 
li nudum conſpiciendum & retectum undigua- 
que, id quod tum demum maxim fit, cum ejus 
cervicibus — : nam altera fignificatio 
T23 wiv , Demetere cervicem , non conve- 
nit huic loco, Cameron. in Myroth. Evangel. 
Capell. Spicileg. Graci putant Metaphorams 
ſumptam ab ovibus , quibus pellis à cervice 
detrahitur cum excoriantur : ab in qui 
cervicem infleftunt , quum ſe ſubmittum, & 
ag noſcunt ſe eſſe infer1ores : fic & Juvenal. 
--- Aplam reſupinat amici: 
de ſcrutame omnia, tralm. Patentia, Steph. 
Beza. Aperta, Vulg. Mani feſta, Tremell. 
Reſupinata, Eraſm. Gracus Scholiaſtes, qua- 
f Excoriata , imerpretatur. Proprie , Per 
medium diſſecta, Pareus : quaſs diceres , 
per Anatomiam diſſecta, Iihric. Cut up as 
the ſacriſice, and laid naked before him. 


Tespe Aſper, Luke 3.5. Tegyoa ſunt vis, 
qu 


propter ſalebras aſperæ ſunt. Ita Deut. 
21. v. 4. vocatur vals T παπ dura & ſaxo- 
ſa, quæ ideo arari & ſeri non poteſt, Chemnit. 
It is uſed alſu Acts 27, 29. 


Teas, Hela, Tres, Tria, often; 5 
Tpicw, ad Latinos eſt tranſlatum, Tremo, Nor- 


judicis. Sic enim bominum facta & cogitate + 


rec, Mark 5. 33. Acts 9. 6. 2 Pet. a ver. 10. 


Proprie, Ex pævore tyepido, Re formido. 


Teig, ower, Alo . or. Matth. 6. 26. and 25. 


37. Luke 4, 16. and 12. 24. Acts 12. 20. 
James 5. 5. Revel. 12. ver. 6, 14. 


TRA, (urro, often. Citaticurſiis & ſeſti- 


nationts fognificationem habet 1 Cor. 9. ver. 
24. uſurpatur de illis qui in ſtadio curruns. 
Mm 2 Thefl, 
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CRITIC 


ASACRA. 


diQa à tri- 


ſcat. Vulg. id eff, quam celerrim@ 
H inc ci 


2 Theſſ. 3. 1. may have free paſſage: the 
word is , it may run: ( urrat, Bexa, Pi 
Enangelii dici conſurvit, Piſcat. 
Significas com nuatam ee , cerio fine 


* 


& jucundo promo pr 


T erzxerm, Trigina, 


Teckxiew , Trecenti, Maik 16. ver. 5, John 


12. 7. | 


Teicx , Tribulus, Matth. 7. 16. Heb, 6.8. 


plici cuſpide; . | 
Tewne, Triennim, Acts 20. 31- 


quod ſcilicer 
cuſpidatus 


trifariàm fe- b Tpi 


riaty & uali- 
rius, 

a Via trita, 4 

el, Tero. 

b Verbum ex 

ipſo ſono 
Rum. 


e Vox dicta c Tele * 


eſt 2 rec, 
ter, & ri 
collum, tral. 


pi. 


e Dr Ward. 
in concione 
ad clerum, 
cui titulus 
eſt , Gratia 
dim. 

2 nan. 


f Mutatio, 


Herba frugibus inimice : à Plinio imer 
terra peftes numeratur. Sic dia videtur bac 


herba à ſemine Tribuli, cujus formam exter- 
6 Yox Greca -\ nam tri 
2- 


am eſſe perbibent. | 
Teils, Senna, Matth. 3. 3. Mark 1.3 
Luke 3. 4. | 


& , Strideo, Mark. 9. 18. Significat, 


oroſam & cruciantem vocem emittere , 
pulli Hirundinum. Homerus hoc ver lo 


- wtitur de animabus, five ſpefiris nocturni, 


que gs quippiam anftar ulularum murmu- 
ram, Chemnit. 


Tpiulaor , W, Trimeſtre ſpatium , Hebr. 


11. 13. © 


\ 


Tertia comignatio , Acts 20. 
ver. 9. 


Tergixte Ter- mille, Acts 3. 41- 
Tir, Tertius, often. 
d of Fit. * Tei, Cilicinus, Rev. 6.12. 


G, Tremor. Trembling is a dread 
of puniſhment , and is required of ſer- 
vants , Epheſ. 6. 5. c g ue, 
Timor & Tremor differunt , quod Ti- 
mor fit cords, Tremor corporis, Hay- 


mo & Gloſſa ordinaria. atque Tremor, Ti- 


moris vehementiork affectus eſſe ſaleat: verum 


ubi conjunguntuy , e ſignificant ſolicitudinem 


operandi, cum metu offendendt , ut 1 Cor. 2. 3. 
2 Cor. 7. 15. Epheſ. 6. 5. Phil. 2. 1 2. ubi Apo- 
flolus (ut Auguttinus recte animadvertit) 
alludit ad verba Pſalmiſtæ, Servite Domino 


in timore, & exultate ei cum tremore: i. Cum 


Converſio in 


fugam : nam 
pr non 
ſolùm eſt 
Verto, fed 
etiam In fu- 
gam Verto: 


pro ſolis te- 


eiprocatione 
ſumitur . 
Dicitur Tro · 
peut in A- 
ſtronomia, 
Vd es- 
275, à ſolis 
co nvetſione 


Keck, 


f 


motion from 


Majeſtati divine reverentia & ſolicita pec- 
cati cautela, Amama. His verbis non metum 
& trepidationem ex dubitatione ortam , ſed 
humilitatem duntaxat ; atque ſummam gnimi 
demiſſionem fignificat eApoſtolus, idque ex uſu 
Scripture , que nunquam alio ſenſu bac ver ba 
ſimul juncta uſurpat. <Quod ut lique at, obſer- 
vandum eſt quinquies tamum in ſacris lite ris 
hanc locutionem occurrere, ed dem ſemper neu- 
te Primas locus eft Pſal. 2. 11. Secundus 
1 Cor. 2. 3. Tertius 2 Cor. 7, 15. Quartus 
Epheſ. 6. ver. 5. tum poſtrems hic locus (ſcil. 
Phil. 2. 12.) in quo were pope x, f 
idem quod illi loc ſegnificat, Cameron. præ- 
lect. in Pbil. 2. 12. Phra illa as o erb- 
aq quingaies in Biblii occurrit , ſemel in ve- 
teri, quater in N. fædere, & quidem tantum 
apud Paulum Omnibus iſlis lock ita uſurpa- 
tur, ut ſuperbiam, car nalem ſecuritatem , & 
preſumprionem excludat; animi demiſſionem, 
reveremiam, humilitatem modeſtiam, non 
vero ſervilem metum, diſſidentiam & trepi · 
dationem fignificet, Amama Antibarb. Bibl. 
lib. 3. It is uſed alfo Mark 16 ver. 8 

Tes, Converfio, Jam, 1. 17. The Sunnes 
orth to South every yeere. 
Latini Solſtitium vocant, quoniam ſubſiſtit, 


———¶4ä 0] 


11 — 


ncc progreditur ulierius, ſed retro convertit 


iter, Steph. 
Tea, Modus, Mores, often, 1 Modum, 
2. Mores fignificas , Cornel. à Lapide. 
Teve pop, Mores alicujus fero, Atts 13. 
ver. 18. Eft ivfar nuricis ferre, atque edu- 
cars, Tremell. Tesvogefi dixhur, cum 
melior pejores fert mores , quos tamen non ap- 
probat, ut tonns maritus cogitur mores uxoris 
moroſæ ferre, Aret. 0 
g Toe, Alimenum; often. Mattb. 6. 2 5. Ali- g Non tan- 
memum, Beza, Eſea, Vulg. cibur, Eraſm. dm blca,ſed 
Pro cibo, veſtitu ; & babnatione, Matth. 10. 8 8 
- 10, Grotius. 6 Hp Commeatus 
Tegp%s, Nurrix, 1 Theſ. 2,7. omne, vide- 
N Orbus,; Heb. 12. 13. Notæ veſti- ee _ 
| © „Via, Semira, Curſus , quod, ur indicas fülle fer 
T heophylactus, aut YeRtigium eſt rote cur- 


linger. 


homo, Bu. 
rits bumi impreſſum, aut ipſe terra currentium h A ar tx, 


' pedibns conculcate.- Illam otbitam voramus ©3119. Non 
Latini, bauc ſemitam. bs ranem Ve- 
ipgium rotæ 


Tpogg' , Reta, James 3. 6. Vera Iccłio el, Tpo- eurifis ſigni- 
Vr, cum acuta in ultima: fignificaturque uni- ficar, vel lo- 
verſa vita noſtra, qua, inſtar rotæ, non modd cum ſubje- 

inceſſabiliter vadis 3 ſed etiam variabiliter, dium oe. 

nunc ſurſum nunc deorſum, infiabilis valde ac bu-, tt Theo- 
mutabili , nunc extollens hominem, nunc de- Plactus 
primens. nde & ipſam Fortunam fic deſcri- Juem & 

bit Poeta: — 

Verſatur celeri fors levis obe rotz , Lauren Sat etiam 
tius in loc. The courſe, the wheele. curſum, a 1qʒ 

Trug lor, Catinus, Matth. 26. 23. Mark 14 20. cl iam preſſus, 

Juxta Euthymium eſt genus lancis, five vas r gen 


＋ 'onem, ut 
ſos, in quo cibi apponuntur. Hefychires, 

i Te, Vindemio, Luke 6. 44, Revel. 14, F:idaJue 
18, 19. x interpretan- 


Tov, Turtur , Luke 2. 24. Hp ro Tpul4v -— 

Stridere, to make a harſh ound . — — 
Of the k Hebrew N, Tor, the Latine Tur- Jokes Sue 
tur, and Engliſh Turtle, are derived, and fe; Meta: 
the voice of the Fowle agreeth with the fene F 
name: and the Greek word may ſeem 1 ra- „ip. 
ther to be derived from the Hebrew M Tur, k Ainſw 1th. 
or NN Tor, by the inverſion of the letters! Pr er 
Tru for Tur. on Leviticus. 

. N Foramen, Mark 10. ver. 25. Luke 
18. 25. 

Teuruua, Foramcx, Mat. 19. 24. 

Tpuen, Luxus,Delicia,Luke 7. 25. 2 Pet. 2.13. 
Initio de conceſſis volupratibus ufitatum fuiſſe 
indicio eſt, qus4 Paradiſus dicitur horius 
Tas Tpugns , voluptatis, & deliciarum, Gen. 
2. 15. & 3+ 13. Salomon eo utitur Prov. 

19. 10. qudd vocabulum poſteris temporibus 
fere in malam partem accipi ſolet, Chemnit. 
in Harm. 

evg w, In deliciis vivo, Jam es 5, 5. 


. , vum ile 
Te, Edo. Matth, 24. v. 38. TpPw FTE, 5 
they gave themſelves to eating as brute de brutis dici 


beaſts 5 ſo the word fignifieth : for other- 
wiſe it is no fault to eat. The word is pro- 
perly uſed of mbeafts , fo Homer uſeth it; elle hufus 
and the Hebrew phraſe of eating being in verbi — 
the preſent time. noteth a continuance of ſis, quo figni- 
eating, as brute beaſts will eat all day, and at 
ſome part of the night: yet this word is inflar ma 
uſed alſo of men eating ſpiritually , John 6. ventti dedi- 
ver. 54, $6,57,58. and 13. 18. eApud Gra- tos: nam a- 
cos r propriè de bruth dicitur, ficut 


velint Gram ; 
matici, vide · 
tur magna 


lioquĩ edere 
701 de hominibus. Britum refert, qui ſe ci- — — Fi 
bis ingurgitat, & genio nimis indulget. 
* Tuſ uro, 


CRITICA 


SACRA. 267 


2 


ruſq , (onſequor, potior nanciſcor, Luke 10. 
30 and 20. 3 5. Acts 19. v. 11, 24. and 27. 
3. and 28. 2. 1 Cor. 14. 10. and 15. 37 · 
2 Tim. 2. 10. Heb. 11. 35. 

uu ef, Diftendor. Hebr. 11. ver. 
35. *ETvpaaviguony , Diſtenti ſunt „ vel 
Tormentis affecti ſunt, vel Fuftuario mul- 
Qari ſunt: ut ver bum T0 marie fit de- 


n Chryſofts- n 
mus dicit ſi- 
gaificare Ca- 
pite gruncs), 


EE ductum 2 nomine TV mavoy , quatenus eo fi- 
cara ſpeciem gnificatur non inſtrumentum illud quod pulſa- 
828 TO... ſed inſtrumentum quo pulſatur , videli- | 
bake, the. cet, full, quo carnifices pulſabam corpord 
in N Teſt. reorum mac hinam tractoriam diſtema: 
Vide Dri. quod genus tormenti non ſolim ad quæſtio- 
Frareirl®. nem, ſed etiam ad necem adbibitum fuiſſe 
Pi J. Betz docet exemplum Bleazari illins ſents , 2 Mac- 
Annot.ma- cab. 6. quo in loco nomen Tp mayey videtur 
Jor. in loc. ſigniffcare ipſam illam machinam = diſten- 
50 1 %% 11 fuſtibus percuticbantur , Piſcat. in lo- 
Chyſtian . cum. <Quaſs dicas, tympanizati ſunt 3 Hoc 
nage. eſt, ut multi exponumt, ita diſtracti atque di- 
ftenti , quemadmodum corium in iympano 
diſtenditur. C hryſoſtomus decollatos inter- 
pretatur. Sed ſciendum efi Ty navicey pro- 
prie idem eſſe quod tympanum pulſare, quod 
Latinè Suetonius in Auguſto , dixit tym- | 
panizare. Transfertur autem ad alia que 
tympani more percutiuntur. Tut — di- 
cebantur homines qui fuſtibus, aut fumilibus 
inſtrumenti cedebantur , etiam Suid Inter · 
preze , ipſumque pene genus vocabatur Tyu- 
h ſeu Tparaviouss* idem cum eo quod 
o Vox Gre Cicero Fuſtuarium appellat : Galli vocant 
qu £8 He- Baſtonnade. Syriacã voce frgnificantur fu- 


ſtuati, ſeu fuſtibus eneRi , Eſtius in locum. 


. 
— poem It is rendered by the generall name of Tor- 


res utuntur. « 


Propr & au · turing there, and 2 Mac. 6, ver. 19. but the 
—_—_ word ſignifieth a ſpeciall kinde of — 
hoc loco u. by beating one with cudgels unto death. It 
ſurpatur. sic bath its denomination from w/umzvoy, which 
Plinius, Ji- ſigznifieth a Drumme uſually : and hence 
deb, ſome have parallel'd this torture with that 
facit 2 among the Romans, termed Equuleus , as 
Silo vw if the perſon thus tortured were racked , and 
elt apud Pla- ſtretched out in manner of a dramme- head: 
— — but it Ggnifieth alſo a Drumme-ſtick, and 
4 ws, Co Bo thence cometh the puniſhment to be termed 
SE 20.25, Tympaniſmus, t hat is, a tabring or beating 
Haeg ww one to death with cudgels, as if it were with 
ey — drumme-ſticks, 7 
oY > <p o Tum, Typus, veſtigium , figura , exemplar, 
preſſione, ſeu forma, often. It ſignifieth ſuch a mark as 
percuſſione men ule in printing, whence Typogrephus 
— 1 for a Primer: a form made by engraving, 
Typographi- impreſſion, or any kinde of beating, ſuch as 
ea. Beta & wee (ce in ſtamps, ſeals, or ſignets. A Mini 
Fiſcat. in ſter muſt be Mme that is, ſuch a thing as 
9 makes the ſtamp on the coine, n, 
Aa ey, Tit. 2.7. Proprie fignificat notam 
vel no- inſculptam pulſatione, ſeu percuſſione effectam, 
ta; pro- quali fabri ferrarii ſecures , bipennes, conſs. | - 
prie,n ita a nareſolent: proprie accipitur Joan. 20. 25, 
ejuſmodi quæ * x 
percuſſion pro Veſtigio. Typus , ſeu ſignum rei future, 
fata eſt. 1 Cor. 10. 11. Imago, figura, Rom. 5. v; 14, 
A Perfecto ALE 
medio u- a 4 3 
err, ver ber avi. Joan. 20. 25. 7 -u Ty , Figuram ela vorum, 


id eſt, veſtigium vulneris ex clavis impreſſum. Tix@- eſt à r, 
Veſtigium quod à percuſſione im primit ur, & poſt percuſſionem in 


Forma, Act. 7. 44. Exemplar ad imitandum 
propofitum 31 Theſſ. 1.7. it. 2.7. Hebr. 8. Fo | 
I Pet. 5.3. Exemplum , 1 Tim. 4-12.@ 2 
Theſſ. 3.v.9, Brevis ſumma, Aor.23.v,25, 
Tune, cal, Verbero , Periutio, Cedo, or, 
often. Vulnero, 1 Cor. 8. ver. 12. ws 
Tey]ſss , Vulnerantes, Vulg. Percutientes, 
von ſari expreſſe + intelligendum enim eſt ex 
amuecedente conſequens. Eſt autem Traqſla= 
tio inde ſumpta , quod effendiculk animus, 
perinde ac telis corpus afficiatur , fitque au- 
= malum ſ qui affettam partem cada: : Sis 


ius, 
——Gravior 1 nuncius qures 
Vulneret.— Bea in loc. a 


Tup8dCouar, Satago, Luc. 10. 41 · Proprit ef, 
Amnxie terqueri difficultate Fa be + 
Eraſm. The Latine Turbor comes of it. 

Tupac , Cacus , often. It is Meraphorically 
uſed for one blinde in minde, Marth, 15. ver. 

14. John 9. v. 39. Rom. 2. 19. 2 Pet. 1. 9. 

Revel. 3. v. 17. 

Tupate, Excæco, obcæco. John 12. ver. 40. 

2 Corinth, 4.4. 1 John. 2. ver. 11. 

Tvupoucu , Fumigo, Matth. 12. 20. 

p Tugoouar, Inflor, Turgeo. 1 Tim. 2. 6. p Tuęubel⸗ 

& 6.4. 2 Tim. 3. 4. Tyuęb d reſpondet non modd 

Hebraico, quod Senificar non lucid? ſplendere, \facum , ſed 

ſed obſcurum eſſe: ficut quando deficiente — 
oleo , flamma in Ellychnio ſenßm deficit , Pos fanaticum fi- 
lyc. Lyſer. ay ificat, Fe 

Tu@wrixd;, Turbulentas, Act. 27. ver.14. Ven- 2 
tus rempeftuoſus , ac Typhonk quodammodo — 
amulus , Beza. | | 

Tu, Forſitan, 1 Cor. 16. 6. verbo w. a 


—— 


T. 


— 


'Y A'urdrs , Hyacimbus , Rev. 21, 20. 
Taxiy2os, Hyacinthinus. Rev.g.17. Pur- 
| pnreus, vel Subniger, in modumbyacinthi. 
"TaAos, Vitrum, Rev. 21. 18, 21. Tria potiſſimim : 
Penificare deprehenditur , — dam na- 
tare fimilitudine inter ſe conjuncta, Vitrum, 
Cryitallum , Succinum , Fuller. Miſcel. 
Sac. lib, 4. cap. 9. | IVY 
Tæàunds, Vitreus , Revel. 4. 6. G15. 2. twice. 
a Neis, Injuria, contumelia. Injuria: ſed ea a TED di- 
2 Luare nommumquam reddi potins de- citur omnis 
er Injuria contumelioſa, aut Tnjuria fimul nas 
& contumelia, Injuria petulancer & proter- Hagidum — 
ve illata, Petulans & inſolens injuria, impotentiam 
Steph. in Theſ. Grac, Act. 25. 10, 21. perpetratum, 
2 Cor. 12. 10. | _— Luc. 
*Tpeite » 0244 , Contumelia afficio , oy, Matth. cars 
22. 6. Luk. 1. 45. and 18. 3 2. Acts 14.4. 
1 Theſſ. 2. 2. ö 
Tgeisu e, Comumelioſus. One that is con- 
tumelious in words, Lyra. Conviciator, 4 
rajler , Oecumen. Injuriaſus, Rom. 1. 30. f U l. e. 
*TBerca} , Contumeliouſly , or inſulently inju= fans Gres 
rious. Injurious , or contumelious both in eis dicitur, 
word and deed , and that in a petulant quiequid me- 
and inſolent manner. It is nſed alſo x — 


corpore percuſſo relinquitur. Vulg. Verſio minds commode red- 
dit, Fixiram · Sytus vertit, Loca clavoum. Auguſtimus vertit Cica- 
tricem. Gerhard, Brevis & compendiaria formula , quomodo dici- 
tur, ag We eine, Ut pans dicam, Vide Lud. de Dieu. 


Tim. 1. 13. quale eſſe des 
b Des, Sanus, often. | beat, ie. in- 
Ta, Sanus ſum, often. Valere, Sa- —_— 

num eſſe; Metaphorice , Sapere, & Reae 7 > 1 


ſentire ; fc Ageſilaus Menecrati Medico, 
wes: 


— 


. 
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e Vas aqua” 
rum, a 


5p Latinè 


_ dici poteſt 


1 
quando 


' aquis hau - 
riendis, & re- 


cipiendis de- 
Ktinatum eff, 


Pohe, Lyſer. | 


ns £6 an, fie 


* 


2 . 2 : 2 f E i 1 
ire gy — 


epiſtola. Sed uſus obtinuit, ut amis 
cum accedemes dicerent potivis x a7 pn, ab eo 
autem deſcedentes juberem Uycalvery. Sicut 
& apud Latinos ſalutationem & collogquiun 
erord ie bantur verbo Salve, claudebantiautem 
verbo Vale. Sic ex noſtratibus nonnulli diſce- 
demes ab aliquo dicum, Portez vous bien, 
commend antes ei ſue valetudin curam, per- 
inde ac fs dicerent, Faites que vous vous por- 
ties bien. Exdem in Epiſfolis ratio erat: eas 
euim 2 Xalęiv fue iv g incboabant: 
2 autem Hey 2 cups , ſeu * 
ut & icero epi, | pramitiere et, 
S. vel S. P. D. 4 eſt, Salutem, e“, Salu- 
tem — 3 autem _ 
2 (c e, Etiam atque etiam vale, 
A ut valeas, Velemdinem tuam cura di- 
ligenter, Hoc tamen ſciendum eſt, ut Cic. 
in Epiſtolæ cujuſdam fine dicit, Vale & ſalve. 
Necnon & ſalve: ita yaipem & fv v 
Toy, non tantùm exordiis epiſtalarum ſervire, 
ſed etiam clauſulis. Steph. in Tbeſ. Græc. 

- 1. 13. UNicuvormuy AGgav, Sound, or 
ö ge „ or Healthfull words. It is uſed 
alſo Luke 5,31. and 7. 10. and 15. 27. 
x Tim. 1. 10. and 6.3. 2 Tim. 4.3. Tit. 1.9, 
13. and 2. 1, 2. 3 Joh. 2. 

Tes, Virens, Luke 23. 31. Lignum dhe 

Aicitur Arbor humida, ſucculenta , viren @ 
vitalis, Gerh, 

e 'Td}ia, Hydria, Joh. 2. 6. Tel, Hydrie, 
i. aquales, ut cxplicat Varro, libro quarto de 
lingua Latina. Retinuimus tamen Gracum 
vocabulum, gudd Cicero ipſe frequenter eo 


utatur in Orationibus in Verrem. Caterim |- 


oftendit ipſa notatio nominis,nonino, ſed aque 

deſtinata fuiſſe hac vaſa; quod ad fidem Hi- 

goriæ faciendam pertiuet, ne quis aut faces, 

E vinj rs intus reſediſſe ſuſpicetur, 

quod poſted infuſe aque vinicolorem ac ſapo- 

rem indiderit , Bea in loc. It ĩs u a0 

John 3. 7. and 4, 28. 

Tr, Aqua, often. 

Tenn, Sun abſtemius, 1 Tim. 5, 23. 
Mmdnudpoxiry. Beza vertit, Ne amplius 
eſto abſtemius ; Vulgata, Noli adhuc aquam 
bibere. Eraſmus , Noli poſthac aquam bi- 
bere. Caſtalio, Ne amplius aquam bibe. Be- 
a exiſtimavit vocabulum dom dici, 
non de quocungue aquæ potore, ſed eo quia 

„ Vino abKineat, Vulgata autem, Eraſmus, & 
Caſtalio de quocunque aquæ potore illud ac+ 
ceperunt. Lexicon Cyrilli utriſque faves. 
Nam ud emin exponit , tam aquæ potorem, 
um abſtemium. Horatius autem Vulgatz, 
8 „& Caſtalioni plans patrocinatur, 

cit : 
==— Nec vivere carmina poſſunt 

Quz ſcribuntur aquæ potoribus : 

i. e. i̊ + pn. - tamen —— 
ni magi fa vem egunmur, ſed vino pau- 
culo utere, g. 4. Remittas baulum de —. 
eie tus oper , nec prorſus à vino abſti- 
veas , Scultetus in locum. 


"Tigomuis , Hydropicus , Luke 14. 2. Of 


u dp Aqua , becauſe the Drophie is a waterie 
—_— berweene the skinne, Aqua intercus, 
orace. 


Tens , Pluvia, Acts 14. 17. and 28. 2. Heb. 


6. 7. James 5. , 18. Revel. 1 1. ver. 6. 


4 Tig, Filius, very often. 1. One that is d Of gde, 


ligeally deſcended from the loynes of an- fue, per A- 
other, Matth. 1. ver. 1. 2. A childe , Revel. * 
21. 7. Matth. 23. ver: 15. veds xen · ficteniun® 
alibi vids Migyu. Judas homo perditi ſſimur, Faliu, of 
& perditieni devotus ; qui eſt eleg ami ſſi- p, love, 
mus Hebraiſmus , Latini non — inau- _ of 
ditus,Squidem inconſtantiæ filium dicere non —— 
dubitant , de homine inconſtantiſſimo guum lo- the parents 
querentur, ficut Paulus dds + d, vo- and children. 


cas homines inobedientiz, ad Epheſ 5. 6. He b. ben, 


Ttadteie, rAdoptio , Rom. 8.1 5, a 3. and . v. 2 72 * 


4+ Gal. 4-5. Epheſ. 1. 5. Of dos and 1d, bug. He 
to put one for a ſon that was not a ſon, builds the 
Adoptio , qui quis in filii locum adoptatur: houſe. 
nam & nepoies & neptes adoptantur. 


e Tau, Materia. Jac. 3. 5. materiam, d Alu. 2 Inde Sylva, 


Materiam hic intellige ligna, ex quibus ignis ror 


accenditur; que vocabuli Græci fignificatio five mare- 
antiquiſſima eſt, ac proinde propria videtur, riam vertas, 
Eſſe autem amigaiſſimam Henricus Stepha- 9997 Grees 
nus in ſuo Theſauro multi exemplis ex Ho- ne 
mero prolatis offendit : quin & Latini voca- Verſlius. 
bulo Materiz ad fignificandum ligna crebro 

utumur, Piſcat. in locum. 


＋ iD, Vefler 5 Luke 6. 20. and 16. v. 1 2. 


oh. 7. 6. and 8. 17. and 15. 20. Acts 27.34. 
Rom. IJ. 31. 2 Cor. 8. 8. Gal. 6. 13. 


fFT*ur@, Hymnus, Epheſ. 5. g 1 9. Col. 3. h 16. f Carmen; 


JA gues, x Upavors 3 tals, Pſalms con- (cd peculia · 
tain ex hortation — 4 holy life. a noo ar 
Hymnes contain praiſes to God in the com- g vide Zax« 
memoration of his benefits. Songs con- chinum. 
tain doQrine of the chieſe good, or mans þ Vide Be- 
eternall felicitie. A Pſalme is a dittie to be — 5 
* upon an inſtrument. An Hymne is * 

a ſong to be uttered with the voice only. 

An Ode or Song is a dittie fitted for either 

way. 


i Th, Hymnum cano. In genere fignificat, vn eſt, 


Laudare, Gratias agere , Hymnum dicere, 
Heb. 2. 12. It is uſed alſo Matth. 26. 30. — * 
Mark 14. ver. 26. Acts 16. 25. Matth. 26. 

ver. 30. u, i .,, Et bymno dicto. 

Arabs, Et laudem dederunt. Pagn. Cum hym- 

num ceciniſſent. Mald. Cum laudem Deo ce- 

ciniſſem. Novarin, Quum dixiſſent laudes. 

Interpres Euthymii, Dictis laudibus. Hic do- 

cemur à menſa non recedere, niß gratiis Deo 

act, & laudibus dict. Verbum ute non 

ſolum Laudes dicere fgnificat, ſed etiam 

Conqueri : hac hujus verbi notione poſt men- 

ſam utuntur pro illa, aut ceriè 2 laudibus ad 

querelas tranſeum, & gratiarum atiionem 
murmurationibus inficiuns, Novarin. in loc. 


TMN, A beo, Subduco me, often. Sus origi- 
ne ob 


uctionem & abitum denotat, etiam in 
Scriptura, Job. 8. velut per æ vrovoyuaoiey, de 
ſngulari & plane eximio diſceſſuChrifti uſar- 
patur , quo ipſe per paſſionem & mortem in- 


travit in gloriam ſuam, Luc, 24. 26. Tarno- 


-vius, By this word, Mark 14.21. and Matth. 


26.24. is underſtood death, vide 7% A 
ws Umyer, Filius bominis vadis , ſcil. ad 
mortem. In which. fignification it rh uſed, 
e 2. 7. 


CRITICA SACRA. 


_— 


— 


Joh. 7. 33,34 and 8. 14. and 13. 3, 337 36. 
and 14. 4, 5, 28. and 16. 5, 10, 16, 17. 
where not onely Chriſts death, but his Re- 
ſurrection, Aſcenſion, and Sitting at Gods 
right hand is noted by this word. 'T 2% 
origins & compoſitions natura, in ſtricta fi. 
gnificatione, & ſubjedionem defignat, qua 
ui ſe oneri tanquam jugo ſubjicit « @ ſub 
co procedit: in latiori autem, ire, profciſci, 
vadere, denotaty priori fignificatione videtur 


2 Chriſto accipi, poſteriori 2 diſcipulu, Paulus 


Tarnov. in Job, 14. Matth. 4. 10. d,. 


Hac formula uſurpatur, quando propter enor- 
mem rei indignitatem animo commotiori ad · 
verſamur & rejicimus eor, quos aliquandiu 
cum moleflia tolerauimus. Ita uſurpatur Mat. 
16. 23. de Petro, & Matth. 20. 14. Chemnit. 
unde Latinum Apage deduftum eſt, Calv. 
Nonnunquam averſantis eſt, eft & imperan- 
tis, ut Matth. 21.28, Marc. 6. 38. & 16.7. 
& concedentis, Marc. 5.34. 34. & 7.19 & 
IO, 52. Gros. 
Tzuxon, Obedientia, Auſculatis, often." 
k Ab vol K Tune, 1 Obedio, Auſculto, oſten. Ephel. 


2 * 6. 1. U un, Obey. The word, accor- 
auſculto, © ding to the Greek notation, ſignifieth, with 
Subaudio, all bumble ſubmiſſion io hearken, and impli- 
= _ eth m both reverence and obedience. The 
prebeo ad Verb date noteth out Obedience , the Pre- 
audiendum. Poſition vv, Reverence, Zanchius, It is 
1 Obedivo., uſed in the ſame ſenſe, Coloſ. 3. 20, 22. It 


; 0bawe properly fignifieth to liſten or bearken to 


another, as the inferiour doth to the ſuperi> 


m Duo com- 
le ctitur, _ - 
umilem n "may Ppor, Viro ſubjecta, Rom. 7. 2. quaſs 
daft, Jicas, ſubviralis, Effius ad loc. Simpliciter 
piendis juſſis conjugatam ſgnificat, non eam que aim nu- 
allerius & ffi, ſed eam cuſm nuptiæ conſtant. Oloſſari- 
Alacrom um vetus, Maritata, Sa, Sub viro,i. e. nupta, 
23 Chamier. 
238 4${[aem 


exequendis, T maT, Occurro. Matth. 8.28. Joh. 11. 
n Quaſi di- 20, 30. and 12. 16. 
cat, Sub viro, Tπ] iW ies, Occurſus, Joh. 12. 13. 
Cornel, a Lap, Th, Sum, Te erm, Vu 4 gu 
habet, Bona, F acultates, often. De bonn, @ 
f guratè de cmnibus que in bac vita diligi ſo- 
lem Grotius. Matt. 18.21.05 met 
villa, Lue babes. Syr. Poſſeſſionem 1u- 
am. S. Hier. Omnia tua. Fr. Luc. Ea que 
ſunt tibi. Ar. M. Tuam ſubſlamiam. Fa- 
' Cultates & bona tua. Luc. 14.33. Ta d- 
vm ſunt ea poſſidemus, ut Matth. 19. v. 2 1. 
1 & 24.47. & 25. 14. Luc. 8. 3. & 11.21. 


— 


les Propten as Joan. 6.5 1. Epheſ. 3. ver. 13. 
| — Pros 4d — Gem ſou 
ſcepum, ut Joan. 11.4. 1 Corinth. 15. 3. 

2 Thefl. 1. ver. 5. Heb, 6.20. Interdum 
valet p Super, vel Supra, ad trotendum le- p Prepoſitic 
cum, ut 1 Cor, 15. 29. Imerdum ſervitju- . aum 
— —— 

d uſurpari pro, | 

_ 2. 1 5 —— ey - . 
eckman e ing. 0 

from the Hebrew Gneber, eſt, Mira, Su- „ 


per, Citra. De re & tem — mer. Planes. 
ut Super bac omnia, id e » Prater, — 
in Exercitat. Bibl. 1 Corinth. 15. 29. 

Up N voxpw », Pro mortuis, ut Vetus In- 

terpres, Pagninus, Eraſmus, Beza reddunt : 

: Tremellius aut2m e Syro, Super mortuis, 

T Tyeupoucu, Supre modum eſferor. 2 Cor, 12. 

7. 2 Theff. 2.4. 

Tmeaxuos, Florem atatis excedent, 1 Cor: 


7. 36. — 
Trude, Supra, longe Sura. Eph. 1. 21. Jide Be dan; 
: & 4.10. Heb. . f. 5 e 
Tmegvidyw, Vehememer augeſco, 2 Theſ. 1. 


9 Tree 1 'Thefl. .6. 
pn Swpermanſco, Supero 3 5 


pra, ad notan- 
] 2 Theſſ. 2. 1. dum locum, 
Lat. derives it ©**bro rege: 


r TCA Supero. Bpheſ. 1.19. U Nr Quaſi 7 
88 — b * "a > 
Sublimis magnitudo, Hieronym. E 
It is uſed alſo 

K. 


7 Smpreilles K, der de quibu 
11,23. Suprai : 

eſt ſermo, The word ſignifiech — — partem. = 
ſupre modum : there it is comparatively ta» 

„ ken, furs altos. 

TC, Excellentie, praſtantia. u Um- 


praflantiſſimam, :compendiariam, 
D. — in loc. 2 Corinth. 1.8, & 4.9, 
17. Kad 1 „ og Seni, 
2 Corin. 12. 7. Gal. 1. 11 Which em- 


other T 
cannot word by word expreſſe to the Hl, 
they are forced to uſe words and 
which exceed all i 


4, 4-4 & 12.15,33.& 19. 8. & 16. 1. AQ. 4.32. compariſon , as ſupra 
*Y mipgorra proprie dicumur res partz, res | modum, Eraſm, Supra modum in ſublimita- 
ſubje&z, us vel ipſo facultatum nomine admo- | te, Vulg, Lat. Excellenter excellens, Beza. 
neamur, nobis ſubjectas eſſe debere, non nobis Our laſt and bet Engliſh Tranflarion turns 
dominari, Novarin. in loc. Videtur eApo- | it, A4 farre more exceeding, D. Gouge bis 
ſtolus alludere ad Etymon voc vmnzpyor, | Recoverie | 
q- d. Supprincipans; tanquam inſinuare velit | | Ter, Extendo me ultra quam deeet, ultra ex? 
hc voce, ita virum eſſe ſub Principe Des, ut | 2 Corin. 10. 1 *Ex]ciyw is to extend, _ 
tamen ipſe etiam principatum habeas in ſexum | to ſtretch 3 to thefull of his meaſure: A tendo 2 
muliebrem. Conjecturam juuat, 42 in jo u | beyond itt. 
quenti parte non dicit d p ſed Ri, Eſti - to tenter himſelf farre bey ſcantling. 
us ad x Cor. 11. ver. 7. At forte aliquk ex- rows, Superfico. Luc. 6. 33. Gra- 
7/timabit hoc nihil aliud eſſe quam ludere in | ca vox inde diffs, quod fſundatur, 
re ſeria: mihi certò minus argiaum videtur. | qudd menſurem non = 
"TTX, Obſecundo, Heb. 13.17. TR N, I 2 Rom, 8. 26. An- 
*Tmwas[ios, Occulte contrarim, Col.. veg, | notat Gecumenius voce ſgnificari ve- 
o Fit Super, Adverſarius, Heb, 10. 27. hementem, magno! faftam ſupplics- 
ab . "Trip, Pro, o Super, often, Interdum va tionem; 3 eft dN. 
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vox, 1 Ca- 
ehol. 3. 13. 
C in 


Spici 
u Gallis di- 
citur, Outre- 
cuid e. 


enim accipi- 
tur Perro hæc 


legitur; ſed 41 ——— 


re, quaſi dicat, 


ea Sr epofirione 


egredi @ domo, deſcendere de monte, 
ius in locum. Super expoſtulo : nam 
aff 10148 præeminentiam Spiritits Sancti in 
peſtulande, Cornel. 3 Lap. T 
ren proprie dicitur, qui convenit aliquem ſu- 
per negotis alterins, veluti fiquis adeat Prin- 
cipem expoſiturm, & commendaruru canſam 
amici, Steph. in Theſaur. © & Gerhard. in 
Harm. Bvang. 


T, Superemineo, Prefiemior ſum, Su- 


pero. t Rom. 13. 1. i Se,? e e come, 
To the higher, or ſupereminent powers, which 
ate e 20x, in authoritie, as it is tranſla- 
ted x Tim. 3. 2. that is, high, or excellent au- 


thority. It is uſed alſo Philip. 2. 3. and 
3. L. and 4.7. SR 
mH, Superbus, Ab cp ſuper, & 


Irotusu a , becauſe he thinks himſelf 
— — be is, u quod eminere ſe, 
& ceterk mortalibis ſuperiorem eſſe perſua- 
ſum babeat. Latini quoque fimili de cauſe 
dicitur Superbus 2 ſuper, & co. It is uſed 
Luke 1.51. Rom. 1.30. 2 Tim. 3. 2. James 
4-6. 1 Pet. 5.6. 


Tmeugayla, Superbia, Mar.7.2 2. 
"muddy, Conventia diſſim 


ulans, Acts 17. 
ver.zo. God winked at, or regarded not, 
which.doth more fully lay open the meaning 
of the holy Ghoſt. This Greek word is 


the Game word that is uſed Acts 6. v. 1. and |. 


ic lignifies to veglect, and deſpiſe 3 God did 
& your forefathers, and ſuffered them 


to 7 to hell in their Idolatries, Mr. ¶ alamie 
in 


Sermon on Act 17. 30. preached before 
the Houſe of Commons. The word ſignifi- 
eth to look over, or befide, not to regard. The 
ancient Tranſlation hath , Regarded not; 
Boy were times of ignorance, God looked 

dethem, over them, not at them, with 
mercy, as the oppoſition from the later part 
of the verſe ſhews ; but now he commands, 


c. Now are times of grace, before of 
= ement, as appears by the contrary phraſe, 
2 


«34+ 5-- Hoc verbo fignificatur, qui 


. leviter, & ſaperficiem tantum rerum ſtmulat 


e videre. Pervideo, Horat. 
Camtua pervideas, 
quaſs per tranſennam, & leviter pertranſiens, 
m— ideas oculis mala lippus inun- 


| 2 | | 
Cur in amicorum vitiis tam cernis acu- 
tum? Bea. 
Lxx uſurpant pro Indignari , deteſtari , re- 
probare, iraſci, n Deut. 3. 26. Plal. 78, 
$9, 62... 


Tamer a,, Plus quam victor ſum,Rom.$.37. 


\afprina ul , We do overcome. Vulg. Lat. 
Syr. Vatabl. but the compound — ſignĩ- 
h more then 1 2 overcome. Egre. 
8 vincimus, Pet. Martyr. & Piſcat. x Su- 
mus, We over and above overcome, 
that is above meaſure, or exceeding gloriouſ- 
Iy. We do overcome, or we have the better 
by many degrees. | 
Tex. Pretumidus, Jude v. 16. 


"Ympper, Cænaculum. 


Tanpt NW, Inſervio, Mi niſiro, 


c Imedo, Subjicio, Acts 6. 11. 
T et, Premoniiro, Indico, Matth. 3.8. edo, 
Luke 3.7. and 6.47. and 12. 5. Acts 9. 16. Suborna- 
and 20. 25. Luc. 12. 5. v veſlel Fo. Vul - runt, vel, 


eyu, Swelling things, like to a bubble, 
or things puft up with wind. It is uſed 
alſo 2 Pet. 3. 18. 


1 Corinth. 2. ver. 1. 


Tre Eminentia. 
x Lim. 2. 2. Eminentia, ſummitas, excre- 


ſcemia, & extuberatio in corpore humano, ac 
ſperialius in ulceribus pars excreſcens, & que 
magis extat. 


'Tapatuiwe, ol, Supera bundo, vehementer 


exundo. 2 Corinth. 7. ver. 4. d- 
emu Th xꝗ / Id eſt, ſupra modum 
abundo gaudio & conſolatione in mei- afflict i- 
om bur, Aret. in lor. In the Originall, 
Abando gaudio ſupra quam dici poſſu ; I do 
over- abound exceedingly in joy. I am more 


then abundantly joyous in all our tribulati- 


on. It is uſed alſo Rom. 5.20. 


"Tmpakicn;, Supra modum, Marc. 2. ver. 37. 


Plus quam abundanter. 


TRS , Superabundo, 1 Tim. 1. v. 14. 


Elegans compoſitio ad fignificandum inſignem, 
admirabilem, & ſaperabundantem gratiam, 
Hyperius in locum. | 


5 "Tmpuiow, In ſummam effero ſublimitatem. y Lupere xala 


Philip. 2. 9. TU Summe exaltavit, io, Ambroſ. 
Syrus. In ſummam extulit ſublimitatem, 

Beza cum Eraſmo; quaſs dicas, Superexal- 

tavit, Piſcat. 


2 "YT npeporic, Supra ſapio. Rom. 12. 3. Su- 2 Supra 
' perſentio, as Cajetan properly renders the quam decer 


word. It fignifieth to have an over-weening fai Fei 
opinion, as though one knew more then in- (ig, 
deed he knoweth, 

Superior & ſecretior 

domiis pars, Act. 9.37. & 20.8. Non figni- 

cat ibi eum locum in quo cænatur, ſed ſupe- 

riorem domus partem, id quod Graca vox in- 

dicat, Gerhard. A & des, quid Spar- 

tanorum linguã declarat domicilium, five ha- 

bitationem, Euſtathius. Cenaculum , Beza, 

i. ſuperior domũ s pars, ut explicant Varro 

Vitruvius: erat enim ea pars à. freguentia, 

& conſpeda hominum remotior, Beza in Luc. 

1. 23. It is uſed alſo Acts 1.1 3. and 9.3 9. 


Tm, Suſtineo, Jude 7. Suſtineo, quaſi ſur- 


ſum teneo. 


Tm, Obediens. Acts 7. ver,zg. 2 Cor. 


2. 9. Phil. 2. 8. 


a Tine, Minifter, Famulus, often. Mi- vor labo- 


niſters are called ve), #nder-rowers, be- ris & ærum- 
cauſe under Chriſt, the Maſter Pilot, they narum eſt, 


- help forward the Ship of the Church to- r. 


wards the Haven of Heaven. As if they - e g 


were captives ( faith Dr, Sutton) condemn- PP k ff 


ed to the oares. Ex 20 & iins, Remex, 
qui remum in navi agit, Vel ab ip. Licto- 
res, vel apparitores in genere dicuntur illi qui 
ſubſerviant, quaſs ſub remiges : metaphorã à 
re navali ſumpta, Beza. 

Acts 13. 36. 


and 20.34. and 24. 24. b Quaſi av. 


b Tr, Semnus, Matth. 1. 24. Luke 9.32, ©; * 


. is lab * 
John 11.13. Acts 20. 9. twice. Rom. 13. 11. — 22 


Im Sub, very often. In compoſttione Clam, & „e, quia 


| j ; v 
vel, Clanculim fignificat, Gagneius. — n 


e Acts 6.11. 


Submiſerunt, 
gatus, Oſtendam. Syrus, Indicabo. Verbum py, geh. 
rden fignificat, quando de periculo — * 
(X 
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| er improviss immineme. aliquis ſubmonetur, 
ac ratio. effugiends atur : ita 
2 Par. B. . zſu-patur de indicatione hoſtium 
irruentium: Eſth. 2. de. indicatis inſidiis; 
& 3 Eſd. 1. de perituli aliunde ſeciuuri u- 
ſurpatur, C hemnit. in Harm. Erangel. Be- 
za non vuls ctioſam eſſe prapaſuienem, ſed de 
| impendemibus pericults monere, iam im- 
proviſa vebementius feriun : vertit ergo, 
Przmonſtrabo; ubi ſi præmonſtrare ſumitur 
pro In anteceſſum monſtrare id quod non- 
dum eſt; vel quod imminet, ent Præ ſumi- 
tur in Prædicere, Prænunciare, & fimilibus; 
non videtur Præpoſitio 65 in compoſitione 
vim habere: Sed fi Præmonſtrare fumitur 
pro Ob oculos ponere, quod proprie et u m- 
esuvienv, ode Pre ſumitur in Præſcri- 
i& bere, Præ ſeferre , & fimilibas ; tum Prez. 
| monſtrare idem eſt quod Demonſtrare, & 
Oſtendere, Lud. de Dieu. Matth. 3. 7. Un- 
dle: Fey. Vulg. Demonſtravis. Steph. Præ- 
monſirauit. 8. Aug. Ofleudii. Pag. Sub- 
monflrauit. Vat. Docuit. Nov. Subindi. 
: cavit. Prims; vertas, Præmonſtravit; Se- 
cundd, Suggeſlit, Submonuit; Teri , De- 
monſtravit per rationes & exempla: unde 
WavdlesZrs eſt demonſtratio, Cornel. 4 Lap. 
Tydaleuαν eſt ſubindicare, ac clam docere, 
& commonſtrare. Magni & docti cum mo- 
nendi, & arguendi, clam id fieri & ſubob. 
ſcure ſolet , tanquam aliud ageretur , ne in 
iram profiliant, & monentem rejiciant, Pra- 
terea, verbum \amdemvruw fegnificat etiam 
Exemplum præbere. Scilicet rectè Doctor à 
ventura ira fugere ſuo? auditores docet, cum 
ſui exemplum præbetʒ nec vorbu tantum præ 
dicat, ſed vita, moribiiſque, ſicut fecit Jo- 
hannes, Nov. in loc. 


d Exemplum d 'TnoJeryua, Exemplum , Exemplar, Tri 
on” plicem habet in Scriptura fignificatum : 1. Si- 
quod ſe qui &"ificat um ſeu figuram rerum vel præte 
mur, aut vi ritarum, Heb. 8.3. vel futurarum, Heb 9.23. 
ramus 5 2. Exemplum imitations, Joh, 13. 15. 
— x Tim. 4. 12. Tit.4.7. 3- Exemplum 
famile faci- monitionis, five cautele, at 2 Per. 2.6. Vide 
mus : illud Laurens. in loc. Proprie figuificat alicujus 
animo æſti- rei demonſtrationem evidentem, quaſi ratione 
— 2 & exemplis confirmatam &goculis probe ſub 
ſpigitur, Pro Jectam: Mathematicorum demonſtrationes 
Exemplari ita liceat appellare, Hyperius in Heb. 9. 23. 
Grece. eſt Proprie ſignificat ſubmonſtrationem, quando 
2 alicui ob oculos ponitur, & quaſi ſubmonſtra- 
7,0 SRenfionem, tur quid facere debeas , Gerh. in Harm. 
N. 0 i.e. obſcuram Evang. 
delineatio "Tay pauwr, Exemplar, 1 Pet. 2. 21. Petrus 
dont The. exemplum in lotione pedum, & aliis actioni- 
Phplafus Eft bus & Chrifio nobis propoſtum 4 vocat - 
us ad Heb. Yer, quod proprie fignificat exemplar 
8. 5. Vide ſcriptionis, quale præceptor diſcipulo proponit, 


Geh. in loc. t illud æmuletur, Ger hardus in Harm. E- 


vang. & Laurent, in log. Trau ſlatio à pi- 
ctoribus vel pædagogis ſumpta, Bea in loc. 
The word rendted an Example, is a Meta- 
phor taken from Sci iveners, or Paintets, and 
lignifies properly 4 Copie , or Pattern, or 
Portraiture of a thing exactly drawn out, 
Mr. Bißeld in locum. 

TD?“ Exciptt. Clanculum excipio, 
Eraſm. proprer præpoſitionem . atqui in 
hoc ver bo non ea vis eſt hujus præpoſitiouis, ſed 
idcirco potius ad jungitur, quod boi pites de 


— 
2 


via delecteme, ſub idem iectum admitta- 
mas, Beza in Act. 4. 7. It is uſed alſo Luke 
„ 10. 38. and 129.8. James 2. ver. 25. ; 


TmJouary Calreor, Calreatus ſum, Subligo, 
Mak 6.9, 4&v'12.8. Epheſ.6.yer.15. © | I 
Tmin, Solea. Matth. 3.v.1 1. 8 Und e Grecea ap 0 
tea. Sic Gxæei vocant que Latini Soleas, 22 a 4. — 5 
quibus plam a petis duntaxas obteguntur: ni 48 t 
malimus fic in genere calceos interpreneri, ſonat ſubli- a 
quod infra, ad pedes, vit- alligentar, Beza gar, ſeu ſub- 
in loc. It is uſed alſo Matth. 10. ver. 10. cl, i. 
Mark 1.7. Luke 3. 16. and 10.4. and 15.22. 1 
and 22.35. Acts 13.25. Joh. 1.27. . hblome 
Tus, Obnexius. Rom, 3. 19. Culpa- pedi, Piſcar. 
ble, faith one. Obnexious , Vat. Eraſm. . AZ 5-335 
Subject, Vuig. Lat. Endammaged, others. — 2 
Subje to condemnation, Beza. The word quad folereac 
bgnifieth to lie under the ſentence, that is, loris & vincu- 
guilty, Proprie eft reus & obnoxius is gui lis aceommo- 
fabi ad  defenfiuonem non fafficis, ſed alterius _— . 
opus ha bet auxilio, Chryſolſt. | 8. Ex hr be. 
F TCοονον, Subjugis aſina, Matth. 2 1. 5, n«peduon cir- 


Y » 2. 16. — — 
Ty, Succingo, Act. 27. 17. CNY FEY 
s T⁴]ỹ , Sub, Mark 6, 11. and . 28. Luke 3 2 2551 

8. 16. Joh. 1. 50. Heb. 2. 8. Rev. 5. 3, 13. and f Jumentum 
« 6. 9. and 12.1. 4 86 Ber- 
Trex pivopuau, Simulo, Luke 20. 20. To coun- © Sub, le- 


ter feit, or feigne. k 
h Tweens, Hypocriſir, Simulatio, Matth. 23. h Lat. po- 
28. Mark 12. 1j. Luke 12. 1. Gal. 2 1 f. C %, Gall: 
1 Tim. 4. 2. James 5. 12. 1 Pet. 2. 1. This Rare 
ſame word ſignifieth both Hypocrifie und Un- © q * 
der- jud gement. A metaphor taken from n. 
Stage- players, who are under the judgement 
of the Theatre whites they act. Proprie 
eſt hiſtrionis alienam perſonam repræſentan- 
tis, ita us fit ft io per ſonæ in ihcatro. Simu- 
latio, quando quis alium in verbis, geflibus, 
& fattis, ſeſe exteriùs exhibet, quam in cor- 
de ſus ſentit, Gerhard. The Hebrew 
word may come from a word which fignifi- 
eth 4 Cloud; their wickedneſle is covered and 
wrapt up in a Cloud : whence Nebulo, 4 
Kxave, one with a ſhew of honeſty. ; 
i Tmreimg, Hypocrita, Simulator, often, 4. i Chriſtus 
pud profanos Scriptores uſurpatur pro hiſtrio- = P _ 
nibus alienam perſenam in Comedia repreſen- datis dedit, 
tanibusz in Scripturis ſacrit, pro illis qui ex- ge eſſent 
ternã ſpecie probitatem fimnlant, cum reverà e 9 
fint improbi. | Dua wt 
Qui curios fimulant, & bacchanalia vivunt. anqum H/. 
Vide Piſcat. in Luc. 11. 15. Sufi jam pocrua : aliũd 
olim Valla, hypocritam Latins reddendum erat, Hypo- 
elle hiſtrionem. Sed Interpretes, veriti ne no- alina bi- 
men hiſtrio ingratum eſſet piorum auribus, quam Hypo- 
Gracum hucuſque conſtamer retinuerunt, ctitas 3 vofuir 
Poſsct tamen hypocrita transferri Simulator, autem ne hy- 
. Scultet.in Maith. Matth. 6. 5. & toy wemp 1 
or v jn, Thou ſhalt not be as the Hypo- fieri, Bayleys 
critesz and ſo in the 2. and 16. Verſes: as if iz cencione 
he had ſaid in plain Engliſh, When ye give Lt. 
alms, pray, faſt, be not like theſe ſame Stage- 


players: fo it ſigni fieth at the firſt 3; and at 
the ſecond hand, all otbers which do off the 
Stage that which they do not upon it, and in 
Court, Ciry, or Counitey, carry themſelves 
with other faces then their own, as theſe do 
on the Stage at Play- houſes. Lo give a 


true judgement of them, you muſt d - 
res y, — not by their Players coat, 
45 but 
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but by that they are underneath in their 
own, when their gorgeous and gay attire is 

k vide B.. off. k For though perhaps they be little 

Ann#t. ma- better then rogues, yet ſometimes they repre- 

* go hymn ſent the perſons of Princes. 2 

7% Prep. 1 mAC{Pdro; Exiflimo, excipio, ſuſcipio. Luc. 

10. v. 30. varaacoy, Excipiens, pro quo in 

vernaculo ſermone diceremus, Prenant fa pa- 
role : fic Virgil. lib. Eneid. 9. utitur Exci- 
piendi ver bo abſolute poſito', ut annotavit 
Valla. Eraſmus convertit Reſpondens. Sic 
uſarpatur, ut fignificet Alicujus ſermonem 
excipere, ſeu reſpondere; & fortaſſis Euan- 
geliſta hoe verbo propterea uſus eſt hoc loco, ut 
innueret, ( briftum ipſum ſuſcepiße la borem 
ad prepoſitam quaſtionem reſpondendi, Chem- 
nit. in Harm. T8. d, A fignifs- 
cat etiam Exiſtimare, & Surſum rapi, ut 
AR. 1. g. fue Suſcipere, Beta in loc. It is 
uſed alſo, Luke 7. 43. ARs 1.9. and 2. 15. 

"TpA< mj42/, Relinquor, Rom. 11. 3 

TA, Lacus, Marc, 12. 1. Subtorculare 
vas, quod torculari ſubjacet. It fignifieth 
the vellel or vat which ſtandeth under t he 
wine · preſſe to receive the juice or liquour. 

TN , Relinquo, 1 Pet. 2. 21. 

1 TV, Suſtineo, tolero, perſevers,remaneo, 
often. Duro, perſevero, fic Matth. 10. 2 2. 
'O5 Umjutira, Qui perſeveraverit , Yulg. 

- «Puod & Caſaub. retinendum cenſet. S. Cy- 
prianus vertit, Qui Suſtinuerit. Arias Mont. 
Permanens in nem. Gracum verbum v m- 
tastes fignificat proprie Hoſtilem impetum 
ſuſtinere. Igitur, tanquam flrenuus miles, 
fationem ſuum nemo deſerat, vulnera patiatur 
& ſuſtineat , Novarin. in loc. Vim voc is 
umuivey optime Virgilius illo verbo ex 
preſſtt, 7 

Durate, & rebus voſmet ſervate ſecundis: 

Patientiam enim cum erſpectatione boni ali- 
cujus fignificat, Grotius, Suſtineo, Hebr. 

12. 7. i. e. Perfers, Subeo, quomodo Sulti- 

nere, pro Perferre, Pati, apud Terentium, 

Plautum, Ovidium, Plinium, Ciceronem, 

Cæſatem & Livium. A man muſt ueyey 
um llay, abide under it, ſtand under ſome 

, weight to bear it up. Jam. 1. ver. I 2. U - 

ren there implies two things: 1. Not to fink. 

in their courage, for they muſt e 2. Nor 
6 © ſhrink from their burden, for they muſt v@0- 
gnific at ex : 

pe dationem eve, Biſb. Lake, 

& longan mi- m *T gout , Tolerantia , patientia, perſeve- 

2 quim yanie, often. Rom. 2. ver. 7. This word 

1 there uſed doth as well fignifie Perſeverance, 

* and Cominuance, as Patience:the meaning is, 
they which perſevere and continue in good 
works; ſo Luke 21.19. Thelaſt Tranſla- 
tion, Rom, 2. doth fully expreſſe it, patient 


cap. 30 · 


& perſecutio- 
ne-, nec ipſis 


iquando ce- 
40% fa. 


Conc. 


_ 


m Magis fi- 


en. 
T νννν eſt 
perſeverantia 
in re quapi- 
am cum mo- 


leſtia qui- continuance in well- doing. Matth. 10. v. 22. 
dem, interim and 24.13. and the Apoſtle to the ſame pur - 
JA WI , poſe, Heb. 10. 36, where he uſeth the ſame 
— word, and in this ſenſe. Hoc loco perſeve- 
Rom. 5. 3. & rantia, potivs quam patientia fignificare vi- 
8. 25. 2 Co, detur, Vorſt ius in Rom. 2. Luke 8.15. 


16+ Septua- 
ginta eo u- 
tuntur verbo, 


& d woEE With patience, or, as the Greek 
word may bear, In expedi ation, or tarriance: 
viz. for the fit ſeaſon. Per toler antiam, id 


quod ſpem - 

& exſpecta · eſt, patienter expeſtande, ita ut ſub cruce non 
1 ſieni- fatiſcat, ſed conſtanter expectet promiſſam 
* 8 "4 2 opem Domini, ficut tempork patio eſt opus ut 


v.n&61.5, ſemen fructum ferat, Beaa. Propris eff 


1 


ipſa laudabilis ſub cruce conflans permanſio, 
& invirtute cum crucis tolerantis vel con- 
temptu perſeverantia. Eft amem ak um & 
teiveor, quod eff, te ſub jugo, aut cruce exifien- 
tem in officio perdurare, Zanch. Non fompli= 
citer ſonat Patiemiam qui toleramus ma- 
la, ſed Patiemem expect ation, cum ſpe 
præmii duramus in malis, e“ nos rebus melio- 
ribas ſervamus, Eraſm. Heb. 10. 36. Pati- 
entia. Vulg. Tremel, Tylerantia,Beza, Su- 
ſtinentia, Syrus. 
©T-wopupurio tw, au, Tn memoriam revoco, Re» 
cordor, Joan. 14. 26. uweuvioq, In memori- 
am revoeabit. Vulg. & Eraſm. Suggeret ; 
non mals quidem, ſed periculosã ambiguitate; 
nam ea quoque dicuntur ſuggeri, que nun- 
quam antes audieris. Hic vers jam de au- 
dit imeiligendu, & in memoriam revocan- 
dis agitur, Bexa. It is uſed alſo Luke 22. 


| 3 Joh. 10. Jude 5. 


61. 2 Tim. 2. 14. Tit. 3. 1. 2 Pet. 1. 12. 


"Turners. Recordatio, Commone fact io. 2 fim 
1. 5. 2 Pet. 1. 13. & 3.1. ee 4E 
"I mzvore, Suſpicio, 1 Tim. 6.4. 24 * 
T, Suſpicor. "Toro, fi ver bum verbbe 7 
reddere velimus, eſt ſubintelligere eã notione 
qua hoc verbi accipitur à Grammatick, quo 
modo fere & ſubaudire uſurpatur, ut cum di- 
cunt ſubaudiendum eſt, (C umeron. in opuſc. 
Miſcell. Acts 13. 25. and 25. 18. and 27. 27. 
Tro rb, Sublego, Act. 27. 4,7. Subnauigo. 
Actor. 27. 4. Tr. Y NU Thu KU 
Vulg. Subnauvigavimus Cyprum. Eraſ. Sub- 
nevigavimus juxta Oprum. Juxta non eſt 
in Graco, Beza, Subiegimus Cyprum. Nas 
vertimur, Navigavimus infra Cyprum, 
und ſab, i. e. infra, Lud. de Dieu. in loc. 

Tory, Aſpire, Act. 27. 13. 

a 2 Mulntth. 5. ver. 3 5. n — vox 
Scabellum. Vulg. Bcza, Eraſm. Subſelli- malten ome 
um. Fortaſſis, = ſath "ret? :v _— 1 
enim Graci dicitur von illud quo ſedemus Scabellam, fis 
( frot ſedes fit, five ſubſellinm) ſed quod ſe- ve /communs 
dent pedibus eſt ſubjectum: & A Latink 2 pedibas 

3 f edentium 

Scamnum, & ſcandendo; itemque Scabellum ſubjicitur ad 
forms diminutionis dicitur, quo ſcilicet in ſe- illos tuſten- 
dem altiorem aſcendiiur. Ovidivs, tandum. Gal- 

ſub tenerum ſcamna dediſſe pe- hae * 

em. . 

Cyprianus, Suppedaneum, interpretatur, Be- — 
ra in loc. It is uſed alſo Matth. 22, 44. Fi. in Jac. 
Mar. 12. 36. Luke 20. v.43. Act.. 3 5. and 3* 
7.49. Heb. 1. 13. and 10. 13. : 

o 'Tx:cums. Perſona. Pro Perſona, Heb. 1.3. Ex hoc 
Pro Fide, Hebr. 3. 14. & 11.1. The ſub- 33 
ſtance : in the Original, it is, the ſubſiſtence: 2 5 
Vox à Platonicis, Grotius. 2 Corin. 9.4. quod Ariani 
& Th de TevTy Tis av N,, In exigerent 
this confidence of glorying, as the Syrian, fes“ . 
Arabian, and Interlineall expound it, as the —— 

circumſtance of the place, and as the confe · /& non reci- 

rence of x Corin. 11. 17. doth manifeſtly berent, Fraſ- 
evince. Inprefidente iſta gloriatione,Steph. 

Beza. Quam vecem doctiſſimus Budzus in 


ſuk Commentariis vertit, Audaciam, Forti. 
rudinem, ſeu Animi præſentiam, qua figni- 
ficatione'uſurpatur 2 Corinth, 9. 4. Deduci- 

' tur à verbo uplcuuar, Suſtineo, Excipio, 
Noa cedo irruenti, Alii Eſſentiam, alii 
Subſtantiam, alii Perſonam reddunt. Tau- 
cu erg fignißcat animi quandam ( ut ita di- 
cam ) 


4 


ou 4 — 4 3 
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p Conſiden- 
z14, 2 Cor, 9. 
4. Subſiſten- 
ria, Heb. 3. 
v. 14. Exiſen- 
ria, Heb 11. i. 
q Sumicur 
pro Baſi ſeu 
Fyundameno 


Cap · 11. 1. 
item Heb. 3. 
14. K 11. 1 
2. Sumitur 
pro re ſubſi· 
Rente, ut 
Heb · 1.3. 


cam) imperterritam ſubſiſtemiam, quæ null 
periculks novit cedere: itaque hoc in loco ani- 
mi præſentiam declarat ( qua fignificatione 
Polybius quoque hanc vocem uſurpat, de Go- 
clite loquens ) ut pudeat Corinthios quod Apo- 
ſlolo tam conſtanter aſſaveraſſent, reipſa non 
præſtare, Bezain loc. 2 Cor.g. v. 4. Tm- 
2.01; eſt firma & conſtans expectatio: Me- 
taphora ducta à Venatoribus, qui feram di- 
cuntur vqiztvar, cum eam conſtanter expe- 
fant, & irruentem fortiter excipiunt. eAlio 
ſenſu infra; cap. 11. 17. Mtitur hac ea» 
dem phrafi , <arocuioes ngvyunnus fignificat 
enim iflbic firmam & ceriam gloriationem, 
hoc eft, que non vaygo, futili, vel falſo niti- 
tur ſub jecto, ſed vera & ſoljda 12 
materid, Capel. in Spicileg. ebr. 3. 


ver. 14. VSανð/s voca bulum eſt, quo Septua- 


raicum, quod expectationem, ſpem, fiduci- 

m ſegnificat, Nam deli gw eſt, Subſiſte· 
re, Non trepidare, Non commoveri, Suſti- 
nere impetum aut impreſſionem ſtatu im- 
moto & es Latini dicunt, ſub» 
fiſtere aprum, Cameron. Improprie redditur 
Subſtantia, quia Subſlantia commune quid 3 
xd ens autem Sngulare quid; vel Eflentia, 
quod idem eſt cum Subſtantia; patius Perſo- 
na, Hebr. 3. ver. 14. & 11. 1. & 2 Corin. 
9. 4p. & 11.17. Rectius generaliter red. 
ditur, Fundamentum q, ſeu Baſis, que ipſa 
per ſe ſubfiflens, alia ſaſtentat, Polan. in Syn- 
tag. "'Ymwgams &i diffcFunt, fie 
1 Perſona, & Suppoſitum, ſcilicet , ut 
Genus & Species, Tarsus interdum ge 
neraliter ſignificat quiddam vere ſubſiſtens, 
non evaneſcens z ut nu bes eſt <arecuorg, arciꝶ 
in nubibus fallax fine re fimilitudo. Alias ſi- 
gmfecs fiduciam certò aliquid expectantem, 
ut Heb. 3. & 11. Vid. Strigel. in Nov. Tefi. 
In the Scripture it doth fignifiea firm and 
ſettled perſwation of the mind upon any 


| Interpretes reddiderunt verbum He- 
4 


thing, and is uſed alſo for the divine eſſence] 


with a perſonall proprietie, as Heb.1.3. 


Ts M, edi, Subterfugio , Subduco me. 


e 


T >wAn, Subduct io, 


*Fm5* MR dicuntur, quos metas ( ut ita di- 
cam) contrabit, aut qui tanquam vela colli 
gunt in loquendo, Beza in Act. 20. 20. Heb, 
10.38. U,, Se ſubduxerit, Eraſm. 
Beza. Græcum verbum fignificat, præ metu 
& ſocordia ſuffugere ac ſubducere ſeſe, Eſti- 
us ad loc. It is a military word from 
Souldiers, who recoil, and leave their ſtand- 
ing, in whom the Captain delights not: no 
more in our C hriſtian fight can we by reti- 
ring and recoiling pleaſe our Captain. It is 
uſed allo As 20. 27. Gal. 2. 12. Ef d m- 
SEMopuau remiſſe quippiam, ac non totis viri- 
bus, totoque conatu agere, Gagneius, 

eb. 10. 39. 


api, Revertor, often. 
Lans apm, Fuſterno, Luke 19. ver. 3 6. 
Rom. 


nu, dH, Subjicio, or, often. 
13. 1. v D, Be ſubjeft. Quaſi di- 
cat, Subordinata eſto, id eſt, ſuo loco & or- 
dine ſubjecta efto, Piſcat. in loc. The word 
ſignifieth an orderly ſubjection, and implies 
the reverence of the heart, reſpectfull lan- 

uage and geſture , obedience without reli» 
Rios, a ſubſe ion willing, and in due man- 


ner. Ghryſofiome noteth that he ſaith not, 


| 


Be obedient, but, Be ſub ed] which is a ge- 

nerall word, comprehending all other duties 

and ſet vices. Luc. 2. 51. m,) ü, 

ſubditus. Quo vocabulo, ſumma exinanitio 

exprimitur. Significat enim externas opera- 

ones alterins . — dominio & imperio 

gubernari. Tribuitur enim ſervis , liber 

uxoribus & ſubdith, qui à domink mandais 
accipiunt, & ea exequuntur. Syrus ita ret- 

didit, ut fermè diceret: Erat ſervus eorum, 

Chemnit. in lack. Propriè notas ſub jectio- 
nem, & locum habet inter ſuperiorem & in- v Fepeſab 
feriorem, inter majorem & minorem; ut inter 105 0 . 
magiſtraum & ſubditum, Rom. 13.1, 5. Fabia __ 
Tit. 3. 1. & 1 Pet. 2. v.13. Inter parentes Beza. wfuw- 


& liberos, Luc. 2. 51. C 1 Cor. 15. 28. In- way pro- 
ter dominos & ſervos, Tit. 2.9. 1 Pet. z. 18.92: : 1 5 


Ac denique inter ſenes ac juvenes, 1 Pet. 3. 5. nari, ordixe 
Laurentius in 1 Pet. 2. ver. 13. Epheſ. 5. 2 2. quodam ſubji- 
uv 797058998, The word being of the r mid - , Gerh. in 
dle voice, may be tranſlated either: Paſſiye- $0. 2413 
ly, as many have done, ſubdite font, Hie. iGcar fim- 
ron. Vet, Tranſlat. Eraſ. or ARively, as pficiter, ſub 
our Engliſh doth, @nbmit pour ſelves; 49 jacere:i. 
and that moſt fitly : ſo Coloſ. 3. 18. the POnereb Fee 
word properly ſignifieth, Be ordered, or Hio — 
placed in order under another; that is, ac» eſt, dicitur il- 
cording to your inferiour order and place, I eſſe ſubje- 
ſubje& your ſelves :. It is the ſame word um. Gra- 
. . ca vox ali- 
with that mentioned before, Rom. 13. 1. quid ampli- 
Rom. 8.7. , rendred Subject, fi- us fiznificats 
— an 9 8 » ſubject ac - — — 2 
cording unto order; it ſigni fieth a ſubmitting 171. 
of — unto che yolk * 


a o et jicere, id 
Tr myn, Sub jectio. 2 Cor. 3. 13. Gal. quod weane 
2.5. I Tim. z. f 1. and 3. 4. Subordinare, 


Tn, , Suppono, Subjicio. Rom. 12 


16. 4. 1 Tim. 4. 7. t Cùm res 


T ¹—Ü1 J Infra curſu de feror, Ac. 25. v. 16. expraſſa ſub- 
Tmyu mas, Exemplar, Expreſia forma. A jicitur oculis, 


delineation. It is by ſome rendered the => 


True pattern, or, Perfect Pattern, or, Form. rei demon- 

t 2 Tim. 1. 13. % yNauvormoy ſtratio. quale: 
xb), The form of ſound words. Vetus In- ſunt pickurn 
terpres ibi vertii ſormulam, Noviſſimas — 
autem, Exemplar: qui eo verbo fignificari — ſus 
putat, vel docendi formam , vel ipfuus doctri- as propoſitio- 
næ praxin, que cfficeret ut Timotheus eſſet ac e. Ex- 
viva quædam imago ejus doctrinæ quam an- a — 
nuntiabat. Ruidam malunt interpretari in- zio, vel Deli- 
formatio, Stephanus in Thef.Grac. Aſſentior neatio. Vide- 
doctiſſimo Camerario, per i mm/moay bre- 

vem ac rudem deſignationem five ſummulam — 26 
quandam, quam in conſpectu ba beat, imelligi: ptionem, ſeu 
quo mods dicuntur vu mT wang doctrinæ conſignatio- 
Aftronomice Procli. Chryſoſtomus tranſla- i eg 
tionem dicit eſſe à Pictoribus, quem ſequitur | ran = 
TheophylaQus, Scultet. in loc. Hoc vocabu- jus ductum 
lum accommodatur tam doctrinæ, quà m actio- ſequarurin 
nibus : doctrinæ, 2 Tim, 1. 13, actionibus, — — 
1 Tim. 1. 15. Quanquam aliis quoque rebus, = Pitori. 
ut, reipublicay adificiis, c. accommodatur. 

Eft igitur u mow D exemplar bene expreſ- 


rur intellige- 


ſum & evident, quod quis anime facile appre- primò ruditer 


nr, phe eaten dns ps en 


t 

Hyperius in 1 Tim 1. Eft informatio vel de- vivos colores 
monfratio alicujus rei vel doct rina tam clara, inducturi. du- 
tam evidens, 14nquam ſi penicillo , & colori- _ iſforum 
bus ſit exhibita, Idem in 2 Tim. 1.13. A Me- — 
taphor taken from Painters, ho rſt draw cur, Pa. 
but after a pattegnz or from a Carpenter, in loc. 

n tha t 
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that works by rule. Ita ſelem eloquemiz | who beat their adverſaries with their fiſts 


magiſtri appellare narrationem quibus res ve- 
ra Alf — — Gro- 
tius. Efl metaphorica locutio,, a pictoribus 
aliiſque deſumpta, qui rei faciendæ exemplar, 
aut formam aliquam diſci pulli proponunt; 
quam imitentur, & in quam reſpicientes, ſu- 
um opus efficiunt, idgue ad eam, velut normam 
preſcriptam, exigant; quomodo \aav1/ 7015 
& 4auroyruy Kor, 2 Tim. 1. 13. ef docen- 
di forma ab Apoflolo praſcripta, & 2 Timo- 
theo in praxi & inſtitutione aliorum ſervata, 
tum in dicti quam facth, Tarnov. Eff apud 
Oratores, Hypotypolis illuſtri rerum deſcri- 


prio, quoties Hiſtorici aut Poẽtæ res ita de- 


ſcribunt, ut quaſi geri coram videantar, Eſt 
pictori bus etiam ſua Hypotypofis, i. ſumma · 
ria rei future repræſentatio.Eſt etiam Hypo- 
typòſis, in mente homink rei impreſſa, & 
concept imago ſeu Idea. Hic imelligitur ve- 
ra notitia, & vere religions forma, quam i 
Paulo audierat, Aret. in loc. In the Sy- 
riack, M hora, Foramina, a ſpeech borrowed 
from Merchants, who have ſeverall boxes or 
holes, wherein they put their ſeverall ſorts of 
money, Funius, Weems. It is uſed alſo 
1 Tim. 1. ver. 16. 


Te, Suffero, 1 Cor. 10.13. 2 Tim. 3. 11. 


x Per. 2. 19. 


"Tmxwpiw, Secedo, Luke 5. 16. and 9. 10. 


u Non ku n 
mise cam 
nonnullis, 
ſed - 
Cu potiùs 
J-gendurs * 
Nam 47, 
Dorum, pio 
ert Nd ande 
A 4 5 
Hemſuus in 
Exact. ſac. 


Senſim, vel clam recedo, Subducs me, Pedem 
re fero, ut qui ſe ſubducunt à prælio. 

Tuma e, Obtundo, Contundo. Luke 18. 
5. UmomdCy , Obtundat me · Sic omni- 
ro oportuit hunc loc um interpretari , porius 
quam, ut Vetus Interpres aut Eraſmus, gui 
verterunt, Sugillet, i. Vituperet, ac Dero- 


get, ut Etaſmus ꝑxplicat. Luorſum enim hoc 


ad ferat, Qui nec m timet, nec homines 
revergtur ? Imò verd vomdZ ery proprie di- 
cuntur pugiles, cam pugnis aut caftibus anta- 
geniſtam obtundunt; unde. ume me dicun- 
tur vulnera ex contuſone accepta, præſertim 
in facie, u Grammatici tradunt, livida, ni- 
mirum ex colleto ad cutem ſenguine: inde 
factum ut accipiatur pro Domare, & quaſe 
validis ictibus ſubjicere reluctantem, ut acci- 
pitur 1 Cor. 9. 27. ubi Paulus comparatis- 
nem & pugilibus ſumptam proſequitur. Hic ve- 
70 de ea moleſtia dicitur quam ſuſli net quiſpi- 
am, cujus aures ab importuno aliquo flagita- 
re quaſi verberantur, ſicut apud Latinos fimi- 
li prorſus tranſlatione uſurpatur verbum Ob- 
tundere; fc Terentius, Ne me obtundas de 
bac re ſæpius, Bega in loc. Some French 
Bibles have this Marginall note, Le mot 
fignifie propremem come rendre tout noir 
on liuide de la ſuffuſion, qui ſ cſtend par 
tout. Truman we; Non dubito quin 
fit latiniſimus, quales mulii apud Lucam. 
Nam vwamd%ey ad verbum eſt obtundere; 
at obtundere Latinis eft ad faſtidium ali- 
quid repetere. Tercmim, Obtundis, tametſi 
intelligo. Cicero, Si meminiſtis obtundam. 
Bene ergo ſenſum Syrus expreſſit, Moleſta 
fit mihi: & Arabs, Vexat me; Fus( inquit) 
illi reddam; ne nunquam deſinat mihi mole- 
ſta eſſe affiduis flagitationibus, Grotius in 
loc. TawmdCy we, Wearie me; word 


for word; Beat me down with her blows : 
and it is a Metaphor taken from Wreſtlers, | 


or clubs; ſo do they that are importunate 
beat the Judges ears with their crying out, 
even as it were with blows. 1 Corinth. 
9. ver. 27. W,On he T9 om, Ca- 
ſtigo corpus meum. Vulg. Comundo corpus 
meum, Lividum reddo corpus meum , Au- 
guſt, and Sa alſo, but with a Jeſuits gloſle, 
Lividum reddo, ſcilicet, flagellis, Paul 
did beat down his body ( as with' clubs) 
after the manner of Champions, which fight 
in combate: for that Metaphor begun ver. 26. 
the Apoſtle there continuetb. T 
ſigniſe putrefied wounds. Suidas Synec- 
dochicè inielligit totius corporis ſubactio- 
nem, & guaſ; ſugillationcm': nam propriè 
mim ſignificant partes oculis ſubjeQas, 
quarum ſugillatio, ſeu plaga, ſeu vibex ex 
plaga relicta, vmmey dicitur , Vorſtius. 
Ver bum a pugilibus ſumptum , qui pugnis 
aut —— Antagoniſtas contundunt. Pro- 
prie fignificat, Sugillare eam faciei par- 
tem quz ſub oculis eſt. Metaphoricè autem, 
Vexare, Obtundere, & ita aliquem afflige- 
re, ut plagarum veſtigia appareant. Ef Me- 
raphora ſumpta a pugilibus, & luctantibus, 
gui pugnis & verberibus ſe mutuo obtundunt, 
Cbemnit. Janſen. Aretius, Pareus. Vide 
Piſcat. in Luc, 18. 
s, Sus, 2 Per. 2. 22, Our Engliſh word 
Sow may be derived 2 ow, 10 be carri- 
ed with violence and force; for the ſwine is 
a raging and furious beaſt, In the Latine 
he is called Sus, as Tfidore thinketh, becauſe 
he doth ſubigere paſcua, turn up paſtures: but 
Varro better deriveth it from this Greek 
word. The Hebrews have a like word in 
{ound, ſws; but that ſignifieth an horſe. 
x' To , Hyſſopus, Job. 19.29. Heb. 9. 19. x The He- 
TS, Poſtremus. "T5zgoy ( Adverb.) JN Zl. 
Poſtea, poſt, often. "Y5ego non ſemper che Latine 
Poſtremò, ſed & ſape Deinde, Poſtea figni- Hyſopus, and 
cat, ut Matth. 21. 32. Sic Joan. 13. 36. 109913: the 
Hebr. 12. ver. 11. dr poſtea, Matth. 3. Speck, 
v2. Poſtremo, Matth. 21. 37. & 22. 27.0 the 
Tandem, Matth. 26.60. French, H1ſſ>- 
"Torrie, _ Deficio, or, Fruſtrer, often. F the En- 
Proprie eſt, Eo carere cuſus alioqui indigeas, a 
NT Pp It is uſed 01 thoſe ich — Pyllep. 
ſhort in the Race, afid cannot attain unto 
the mark that is ſer before them, Bea on 
Rom, 3. 23. and Grynaw on Hebr. 4. 1. 
They cannot attain ad metam vite iſtius 
glorioſæ, to the mark of that glorious life 
which is ſer before -them in heaven. Sum 
poſterior, 2 Corinth. 11. 5. Cureo, Matth. 
19. v. 20. Deſum : & dicitur tum de perſo- 
na, ut Luc. 23.3 5. Matt. 19.20. 1 Corinth. 
12. 24. tum de co quod deeft , ut Marc. 10. 
21, Dicumur depiçen, qui tardius ve- 
niunt, & qui peracto convivio adſunt, vel con- 
fecto prælis demum veniunt, aut occaſioni- 
bus elapſis aliquid ſerid motiuntur : quales 
erant virgines iſle quinque ſtolid#, non ma- 
ture inſtructæ ad occurſum ſponſe. Denique, 
qui focordia & tarditate reliquos ad id con- 
tendemtes non conſequuntur , ut qui in via à 
comitibus deſeruntur, & qui ſpe ſua fruftran- 


tur, Aret. in Heb 4. *"Toupeiv proprie di- 
cuntuy qui in cursu s certamine deficiunt, & 
relinguuntur & tergo, ut ad metam non 

Per ve. 


rr 
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perveniant, nec bravium obtineant, Pareus. 
e cxpeiy fignificat, A tergo remanere, & tar- 
dias venire : inde factum, ut etiam pro Defi - 
ci accipiatur, Beza in Matth. 19. 20. 
TH TSV pn, Penuria, Quod deeſt. Luke 21. 


* a ver. 4. 1 Corin. 16. 17. 2 Corin, 8. 14. 
<a que 2 (twice) and 9. 12. and 11.9. Phil. z. 30. Co- 


ſunt, fed re - loſſ. 1. 24. 1 Thefl. 3. ver. 10. 

liquias quz Tgegners, Penuria, Marc. 14. 41 · Phil. 4. 11. 

ſuperſunr. oαναν,, Context us, Joh. 19.23. 

5 .es, Sublimitas, ſublime, Luke 1.78. and 
24. 49. Epheſ. 3. 18. and 4. v. 8. James 1. v. 9. 
Rev. 2 1. v. 16. Sublimitas, altitudo, celſitudo: 
Inter dum etiam Cacumen, faſtigium. 

T. Ibo, Tu, Extollo, or, often. Exalio, Tollo, 

id eſt, In altum iollo, vel Eveho: accipitur pro 
Perficio, abſolvo: Metaphora ab adificiis 
ſumpt ã, quæ per ſecta ſunt. De glorioſa Chri- 
ſti exaltatione uſurpatur, Actor. 2. 33. & 5. 


31. Philip. 2.9. Matth. 23. v. 12. unwoe, | 


Extollet, Beza, vel ( ut vertunt Vulg. & E- 
raſm. ) Exaltabit. Ad verbum, Sublima- 
bit, quo voca bulo utitur Plinius: videtur au- 
tem Chriſtus alludere ad iſum Rabhinorum 
nomen, qui fic dicuntur à verbs AAT Rabab, 

qu aſi magnum dicas, Beza. 
"Y-loue, Sublimitas, Rom. 8.39. 2 Cor. 10. 5. 
Tage, Prolomzus vocat altirudinem Pla- 
netarum, hoc eſt illud ſignum in quo Planeta 
lætatur, & tanquam gaudio 'cxfilit, ut verbi 
caus , Soli i eſt Aries; Lune, Taurus, 
ec. Vult igitur Paulus uNwuam , id eſt, 
optniones quibus ratio præcipuè gaudet, Vi- 

ctorin. Strigel. in Nov. Teſt, 
"Y-Lnaos, Sublimis, excelſus, often, Proprie, 
Sublimis, altus, editus, Maith. 4. 8. Meta- 
phorice, Excellens, magnificus, Luc. 16. 15. 
Rom, 12. 16. Fortis, Act. 13. 17, 
* "On? du TU, Efferor animo. Rom. 1 r, 20. 
AQ ges. 
word is ſignificant, Think not, Concetve not 
bighly of your ſelves, Alta ſum mente: ple- 
. Tumgz; in malam partem ſumitur, pro Nimis 
; alta mente ſum. It is uſed alſo x Tim. 6. 17. 
z Epithetum? , TU, Altiſfimus. De Deo dicitur, Mar. 
ſinum. Vide 6.7. Luc, 1. 3 5. & 6. 35. Ad exprimendum 
G rotium in Hebraum voy 

Mar. 5.7. Tqugu, u, Cali excels, Loca altiſſima, Luc.1. 
78. C 24: 49. @ 2. 14. | 


S. 


PA, Comedo exedo, very often. 

S 05, Edax. Matth. 11. 19. Edax, 
ſeu Com meſſator, Beza. Vulg. Vorax. Eraſ. 
Comedo. Sed hoc Comedonis vecabulum, 
præterquam quod eſt obſoletum etiam pluſcu- 
lum aliquid declarat, eum vix. qui bona & 
facultates ſuas abliguriat. Itaque ipſe Lucas 

cap. 7. ver. 34. Edacem interpretatur, non 
— Comedonem, Be⁊a in Matt. 11. | 
qua libri Divi a Aby, Penala, 2 Tim. 4. 13. Alii Eawac- 
Pauli repoſiti ns ſcribunt ; alii gauyoans'* rurſum, alii es- 


fuerunt. Ali ung der a magnum; alii sx brnc per o par- 
nennlam, id O06 NTT Ag 5 alii g6xore per e 5 


a Quidam *© 
faccum intel - 
ligunt, ſcu 


eſt, ve ſtem in vum, cultetus in locum. De ua voce tria ö 


ua iterum = . -_ ' 
3 Quidam ſervile genus veſtimenti intelligunt, argendo 
Figori & pluvie maximd commodum. Amt roſi un putæt veſtem 
fuiſſe nobilium, qui Romani ſoliti er ant uri quando in curiam eſſet 


veniendum: ver ùm illa inte rptetatio minds convenit cum A poſtoli 


paupertate, At. Vide Be, Annotat. in loc. 


| 


Mii u<mnogpo'rer, Be not high minded, The |* 


diſputam Tnterpretes : 1. An fit vox Graca, 
an Latina. 2. Quomodo ſcribendum ac legen- 
dum; an geXbvy, an vers gin An genb- 
im, an vers guban, literis x & tranſpoftij. 
3, Nuid ea vox fignificet ibi apud Paulam. 
Beza & alii putant fuiſſe veſtem viatoriam, 
frigoribus ac pluviis arcendis adhibitam, que 
ſenſu eam veſtimentum quoddam wocat 
cumenius, Laurentius. Romanum vocabulum. 
Probabile eſt cab corruptum Iſe ex es- 
an, & hoc formatum à Penula. Piſcat. Penu- 
la, Sed alii aliter interpretamur. Eſtius 
ad loc. exiſtimat paxil, five oιẽer l po- 
tis fignificare arculam libris chart iſque re- 
fertam, quam penulam; ac notat oM ſigni- 
care librum, id eſt, arboris corticem ,ex quo 
volum ina olim fiebant. Quidam, Volumen le- 
git: ali, Veſtem conſularem : Syrus, Domum 
ſcriptorum, id eſt, Scrinium, aut Scriniolum, 
in quo ſcripta reponuntur, quaſi repefitorium 
ſcriptorum dicas, Druſ. Præterit. lib. 8; 
Pallii genus, non conſularis, ut quidam putant, 
ſed quo tegimur ab imbribus : pellicens, us 
putat Helychius, quanquam idem addubitas 
num fit Scriniolum. Alii putant eſſe Thecam 
librorum. Hieronymus vertit, Lacernam, 
ſive Penulam, Eraſm. Annotat. 
$alvws οινẽ,uc, Appareo , ſplendeo, luces, often. 
Luc. 24. ver. 11. $pezyour- Ad verbum, 
Apparuerunt : tranſlatio 2 corpore ad ani- 
mum: nam gays Su, id eft, Apparere, pro- 
prie dicuntur que in oculss incurrunt, à nomi- 
ne b cos, i. Lumen, Metaphora apud diſer- 1, A „t dei 
mores quoque Grecos uſurpata , Piſcat. in ductum. 
loc. = Matt h. 6. 5. parwm, Videantur, c Re a 
Conſpiciantur, ſeu, Spectentur : uſurpatur 4. 
etiam de illis que extra aliter apparent quam 
reverd fint, us Matth. 23.27. Chemnit. Ver. 
bum pairoue non Apparere tamum fignifi= 
cat, ſed etiam, Ad fiſcum deferre : unde 7: 
e«14y7a delata bona dicuntur. Qui inanis' 
loriæ amore tacti, bona opera præſtam, dum 
hominibus apparere ſtudent, flatim fiſco bona 
omnia adjiciunt, Novar. in loc. 
$av8s;, Manifeftus. *Ey Td gb, In pro- 
patulo, often. 3 | 
$arrgge, wouar, Manifeſto, or, Appareo, often. 
It ſignifieth ſuch a manifeſtation as is per- 
manent, which laſteth for ever, The Greek 
Scholiaſt on 1 Tim. 3. 16. Whereas gd d 
importeth but an apparition tranſitory for a 
ſeaſon, and then vaniſheth again. Coloſſ. 
4-4. It is rendred #rter but fignifieth to ma- 
nifeſt, and to make plain and clear. 
barpuc, Mani fefle. Mark T. 45. Joh. 7. 10. 
Acts 10. 3. 2 
$arwpworg, Declaratio, 1 Corinth. 12. 7. 
2 Cor. 4. 2. * 
$4105, Lucerna, Joh. 18. 3. 4 gaiyouar, Ap- 
pareo, videor. n 
S ,s, parm{oueyoy,Viſum, quod appa - 
ret. Heb. 12. 21. Oblate ſpecies, & 
imago, minime quidem fittitia, ſed vera, nü 
quis a putat dici duntaxat de va- 
nis ſemulachris rerum qua nuſ quam ſunt, Be - 


Za in loc. 


$axTamne, Oſt entatio. Hot nomine declaratur 
quod vulgd Apparentiam vocamus, ſpecioſum, 
vix. pompe dc regia magnificentie ſplendo- 
rem, in ſpectamium oculss incurremtem: in 
qua r Ariſtoteles, Hippocrates, 
0 9 Poſſido- 
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Vide $cul- 
tet. obſerv. 
in Matth. & 
Marc. ca. 39 


d Venefici- 


um, Mcdica- 


ne, of 919 
Far. Me- 


da coves, Valli. 


Poſſidonius, & Atbenæus, utuntur, Beza 
in loc. AR. 25. 23. MaM gn eas 
moias, Cum multa oftentatione, Beza. (um 
multo apparatu, Eraſmus. Cum mxlta am- 


*bitione, Vulg. In elatione mulia, Syr. Cum 


comitatu Arabs. Avec grand pompe. 


Gall. Et ſic noſtrum, With great pomp. 


T he Originall words Ggnifie, Vith great 
fantofie, or, vain ſhew. Luke calletb all «A- 
grippa's pomp but a Fancie, A Græci vo- 
catur vn Ty nc, à luce & lumine. ( um 
enim imaginatio earum fit rerum que actu 
ſunt percepte, & viſio inter ſenſus externus ſit 


precipuus & acerrimus, nomen gayrevia apud 


Grecos ab eo quod eſt in viſu præcipuum, de- 
um & ortum eſt: Viſio enim ſine lumine 
Feri neguit, fic à lumine garmoianominatur. 
Latini interdum banc appellationem retinent, 
& pbantafiam vifonem, & pbantaſma vi- 
umn, à viſu, appellant, que madmodum Cicero, 
ib. 4. Acad. Quæſt. & l. 2. Tuſcul. Quæſt. 
nominat, Interdum vero vocat imaginatio- 
nem, guo vacabulo Plinius etiam li. 20. cap. 1. 
utitur, Magyr. in Pbyſ. 


darm, Spectrum, Matth. 1 4. ver. 26. Mar. 


6. 49. It doth not ſigniſie the act or quali- 
ty of imagining, but the thing that appeat- 
eth to the imagination: Spectrum, Viſum. 
$earniguam dicuntur, opinione noſtrã, que 
inſolito more nobis ſe oſſerum, & quorum acti- 
ones captum nofirum ſuperant , cum revera 
pbantaſinata un fint, Secunds, vere di- 
cuntur @24TiopaTt, gue quod dicuntur 
etiam ſunt , ut 2 dormiemibus obſer- 
uantur, Aret. in Probl. Matth, 14. ver. 
26. Fey ous, Spectrum. Vulg. Gracam 
vocem retinuit, qua etiam uſu eſt Plinius 
junior Epiſtol ã ad Suram elegantiſſimã. Si- 
gnificat autem hac vox hoc loco, non imagi- 
nem aliquam animo duntaxas conc eptam, aut 
cajufmodi nobi videmur, ſeu vigilantes, ſeu 
dormientes,viderc; ſed quippiam prater natu- 
re ordinem forma uiſibili ſeſe conſpiciendum 
prabens: guomodo non tantum Angeli ſepe 
apparuerunt, ſed etiam Dæmones: Ideo in re 

mili Luc. 23. 37. utitur nomine areua- 


Y, ut & ns in vulgato idiomate Gallico, | 


Beza in loc. | 

| Luc, 3.5. Vox Græca pro- 

proprie fignificat Barathrum, i. profundam 

at que præruptam terre cavitatem, ſeu hiatum, 

Pifcat, in oc. Eiſ interdum barathrum de- 

þgnet & præcipitium, tamen quandoque etiam 
eſgnat vallem vel convallem, vel terræ cou - 


_ cavitacem, Spanbem. in Dub. Evang. 
$opunnus, Veneficus, Rev. 2 1. 8. 


— af, Venefteus, Rev. 22. 15 $apwnxos 


Venen um, be- 


cauſe ſome 
men were 


wont to go to 


Witches for 
help. Oz 


ta puręantia. 


d $appunrela, Feneficium. 


and $aguaxys, Which properly ſignifieth a 


Poyſoner, Veneficus, is commonly taken for 


a Sorcerer ( *Poyſoning , Michcraft, and 
Sorcerie being - commonly - reckoned for 
ſinnes of one kind in Scripture,and humane 
Autbours ) Deut. 18. 10. That which in 
the Hebrew. in that place is mecafhſbeph, the 
Septuagint hath paguarcs, the common 
Latine Tranſlation hath maleficus, others 


. . .veneficus, In Engliſh it is commonly tranſla- 


ted a Sorcerer: But by this Sorcerie is un 


derſtood Poyſoning, (as Rev. 9. 21.) Dr.Carle- 


wns Thankful Remembr 


ance. 
It properly ſi- 


Sade, Dico, Aio. 


— 
— 


G %8s, Splendor, 


gni fieth poyſoning, but Galat. 5,20, it is fitly 
tranſlated Witchcraft, becauſe all poyſoning 
is comprehended under murder, which fol- 
loweth. It is uſed ulſo Rev, 18. 23. 


Sans, Nuncius, Acts 21.31. Aren Cao 


Pervenit fama, Hen. Steph, in marg. Pro- 
prie, Apparitio : fic Luna babet multas ap- 
paritiones; mods apparet falcata, modo gib- 
boſa. Item Rumor. 

Acts 24.9. and 25. 19. 
Rom.. 22. Rev. 2. 2. | 


$«.7In, Præſepe, Luke 2. 7,12, 16. and 13.15. 


Locum jumenti paratum fignificat, unde pa- 
bulum ſumant. Whence the — , 2 
m , Bos ad pra ſepeʒ to expreſſe a man 
of a good eſtate, becauſe one that is at the 
manger alwayes, is fat. 


dagaGr, Mals. Ta c, Qua mala ſunt. 


Gallice lingua conſuetudine meſchant 
petit copulantur : quorum utrumque ſonat 
Grack bac ipſa vox ca. Dicimus vulgd, 
Un meſchant petit liure, Un meſchant petit 
couſteau, Une meſchante petit eſpee, Une 
meſchante petit table, Stephanus, Vilis, bar- 
vus, aut. Nullius pretii, Humilis, Frivolus, 
Contemptus, It is uſed alſo Joh. 3. 20. and 
5. 29. Tit. z. 8. Jam 3. 16. 

Matth. 24. 29. Mar. 13.24. 
Luke 11.33. 


Stieſbua, Parco. Acts 20. 29. Rom. 8.32. and 


11.21. 1 Cor. 7. 28. 2 Cor. 1. 23. and 12.6. 
and 13, 2. 2 Pet. 3. ver. 4,5. ; 


Sued Mg, Parce, 2 Cot. 9. 6. 


e $ipw, oz, Fero, or, Infero, Aufero, Suſti- e Wherce 
neo, often. Heb.1, 3. pipoy non tantum fo Lat. Faro. 


%, Fugie, often. 


gni ficat, portans, ſerens, bajulans, ſicut qui- 
dam reddiderunt : ſed agens potius, five mo- 
vens ac moderans. Itaque de moderatione & 
gubernatione intelligemus potiuls, ut qua eti- 
am honori fic ent ior, & ad potentiam exprimen- 
dam aptior eſt. Juanquam fiquis ferendi ſeu 
portandi ver bum ita accipiat, ut metaphor 4 
ea imelligatur, Chriſtus omnia velut humeris 
ſais portare & geſtare, non erit prorſus ab- 
ſurda ſententia, Hyperius. & ip% is, 1. To 
bring. 2. To bring forth, 3. To bring with. 
2 Pet. 1. 2 1. vo Hreuuaro 4's (827 uu ory 
Acti à Spiritu Sancto: Vulgata reddidit 
inſpirati. Græcum propriè fignificat acti & 
impulſi, Gerb. in loc. Syrus, cum iraheren- 
tur a Spiritu Sancto. Forcibly moved, or 
born away by the power of the Holy Ghoſt. 
Eftans pouſſes du {eine Efprit, Fr, Bib. $4- 
EA, a 
tinos quo que Feror,in ea fignificatione uſurpa- 
tur, Beza in Act. 2.2. Lucas utitur hic vo. 
culã in deſcriptione viſibili effuftoni Spiri - 
tur ſancti ſuper Apoſtoloc, per quem ipfi ad 


verbi divini præ dicationem & ſcriptionem 


impulſi ſunt, Act. 2. 2. Gerh. in loc. 

Fugere & fuga — 
Hebræos ſumuntur in genere pro omni abitu 
celeri ec prompto, Iſa. 48. 20. Job 14.2.quome- 
do & Graci verbo gaνννιν utuntur, t Matth. 
10. 23. fio Job 14. 2. Rivetus. Fuga com- 
muniter fit ex metu : ea velox eſſe ſolet, 
Druſius in Gen, 27.3. 1 Tim. 6. v. 11. 
ge ys, id eſt, fuge. Ex vocabulo ipſo imelli- 


2 quanto ſtudio, quanto que animi conatu 


t ab hoc auaritie vitio illi cavendum : fu- 
gimus enim qua periculefpſima, & maxima 
vitio ſa 


Cum impetu venio, ſicut apud f La f Impetuve 
no, Eraſ. 
Ruo, Bez a. 


CRITICA 


SACRA. 


vitioſa nobi eſſe arbitramur , Chryſoſt. Vi- 


detur Paulus voluiſſe opponere boc ſiuqium 


noſtrum in evaritia fugicnda , illi diligemiæ 


inde feſſæ atque indefatigabili labors , quem 
in opibus cumulandis ſumunt avari, qui tantus 
eft, ut nullum remittant tempus, neque ſe re- 
ſpir iam, Danzus in loc. Matth. 10. ver. 23. 


p, Fugite, id eſt, properate in aliam ur- 


bem, nedum ut munus quod vobi impono per- 
terre facti deſeratis. Potius enim hic de per- 
ſeveramia, quam de vitanda perſecutione diſ- 
ferit, fecut 81/43 Gracks , & Fu ere Latini⸗ 
imerdum de ſola curſiis celeritate dicitur, Be- 
Za in loc. : 
Sin, Fama, Matth. 9. 26. Luk. 4. 14. 
Snzed, Dico, very otten. 
$Sa've, Pervenio, occupo, prævenio. Videtur 
ſubitum aliquid & inexpectatum declarare, 
Beza in 1. Thefl, 2. ver, 16. Matth. 12. 
28. verbum e , ibi valet Per venire. 
Alias o propriè ſignificat Prævenite, 


* — ſcu Antevertere; & ſane regnum Dei ita ad 
dicitur etiam nos pervenit, ut preveniat , hoc eft , veniat 
de brutis. antequam nos ipſum quæramus, Pilcat. in 
h Corrwmp», locum. It is uſed alſo Luke 11. 20. Rom. 
— worn 9. 31. 2 Corinth. 10. 14. Phil. 3. 16. 1 


res ſacra. & Theſſ. 4. 1 = 
Perdo, Eraſ. @Vap]3s , Corruptibilis, Rom. 1. 23. 1 Cor. 


in 1 Cor. 3. 


— al e, Loquor, AR.4.18. 2 Per.2.16,18. 
Arbores Au- h Seip, oe, Violo, perdo,corrumps, or. 1 Co- 
tummales; rinth. 3. 19. and 15. 33. 2 Corinth. . 2. and 

quod pow 11. 3. Epheſ. 4. 22. Jude 10. Rev. 19. 2. 

I bose, Au- ©N1107werrds , Emarcidus. Of dire conta- 

rummno mar- beſco, & bmęa autumnus: item fructus 


autumnalis. Jude 12. i Me e- 


ceſcentes. Se- 
eve, Treeswithered in eAutumne , when the 


cundò vert! 
poteſt, Arbo- 
res finionrss 


ulrimiqueau- Pporteth ; or, Trees bearing corrupt fruit, 


zumni, uae A Fulk on Rhem. Teſt. Arbores autumna- 
1 „ tes, Vulg, Arbores Emarcidæ, Beza, Fa- 
i. e. 4 Gutes nin. Piſcat. Arbores frugiperdæ, Aret. h. 
au ne. vonne, emartidz , id eſt, qui nullum fru- 
Tertiò, vo- ctum nife marcidum ferant, ut ex its nulla de» 
canur bo. cerpi poſſit utilitas, ficut mox ſubjicit. Vulga» 
2 2 ta , ad verbum , Autumnales. Sed puto Ape- 
eblredr mis ſtolam poridis ad Etymologiam buſus Epitheti, 
duns, quam ad Autumnum reſpexiſſe : vbnomsei- 
pas, ed quod 7 igitur vocauvit, a m aire Tl; avis 


ſuos fructus 


om 225 , quod" nibil nifs corruptmn & marci- 


corrumpant 2 dum edam : vii quis malit Aurumnales di- 


unde Aiabi- 


eus vertit. ci, quod Autumni tempore arbores fructibus 
_—_—_ ſpoliate & foliis nudatæ, quaſi emortuæ appa- 
— Cor- Team, Bexa in loc. | | 
nel. « Lap. $9539, Sous, tonus, Rom. 10. ver. 18. 
Vide Ger- 1 Cor. 14. 7. > | 

_ wii k $96vog , Invidia, Matt. 27. 18. Mar, 15. 
k Quaſi gb» V. 10. Phil. 1. 1 5. I Tim. s. 4. Tit. z 3 » Jam. 
„. cades, 4. 5. 1 Pet. 2. 1. 


_ 2-29- Shi, Truideco, Gal. 5. 26. _ a nimis 
ala. 5-21. videndo, teſte Cicerone, qui oculos & ani- 
2 mum in td | invidemns kom inue inten- 


ea quodam- 0 
— necar- tor teneamus. T hence an evill eye, for envie, 
Lor, 4 Ivi- Matth. 20. 13. 

do colore in | 


cnanvalte-' 42; 50, Gal. 6.8. Col.z. 22. 1 Per. 1. v. 4. 
rius rebus o- & 2. 12, 19. | 
FO KO Stefan. Pbiala, Rev. 5. 3, 15. 7. & 16.1. 


Exnum de- GI. I. & 21 9. 
clarar,& Per- UNAH9N De, Amans bonor um. 
niciem. 


Tit. 1. ver. 8. 


res, tum ad perſonas re ferd, Aret. in lot. It 
is rather to be read there, a lover of good 
men, then gooineſſe: the wortin rhe Ori 
| — bears either readir 8 3 Dr. Tuyior. See 
Beda. A vines Amicus, vel Amator, @ 
«22.955 Bonus, Studioſus terum bonarum, 
aut, Amans bonos, Bulling. 
m bias tees , Fraterni præditus charitate, 
1 Pet. 3. 8. The proper name of the King 
of Egypt, who ſent for the Lxx Interpreters 
to tranſlare the Bible. | 


an F., 
ſeu Fro 
ans, 


9.25. C15. 53, 54. 1 Pet. 1. v. 18,23. 


fruit · harveſt is, and ſo the Greek word im- 


1 $9ope? , Corruptio, Rom. f. 21. 1 Cor. 15. 


Lover of godd things , and good nr u. Tum ad | 


n ,n Fraterna charitus, Rom. 12. n Amor 
ver. fo. 1 Tbeſſ. 4. 9. Hebr. 13. 1. 1 Pet. raren, 
I. 2 1. 2 Pet. 1. 7. Whence comes the name 3 
of the Church Philadelphia in the Revela- in 
tion, as Lambertus obſerveth, Eff plane ex- ſeu , frames 


quifitum , piorimque auri bus ſuavi vs - propenſus » 
cabulum i omeHagic,fignificat quippe amo- — Chris 
rem fraternum, quogue frames ſeſe mutud de- ſtianos e 


bent proſequi , neque facile una vice Latin vocnur a- 
expreſſeris. Maxime iis convent , qui com- mor, quo ſeſe 
muni ejuſdem religionis confeſſione invicem — 2 
fibi ſum obſtricti: fingularis iſta benevolen- Greg, 
tia qui ii debem ſeſe miltus pre ceteris ar- 
demiſffime complecti, propriè , nun- 
cupatur , & non tamum 5 — talis bene - 
volentiæ qualitatem, verum etiam quantita- 
tem; utpote que quantam illam eſſe oporteat, 
racrte infirmas, Hyperius, "BEL 
$inarÞoge, Mariti amans , Tit. 2. . Epitheton 
probe uxoris. ' 1 
$martpane, Htmanitas , Ergehomines amor. 
— — Tir. 3. 4. Love towards man. 
t ſignifieth a proper and peculiar love to 
—. dee more & word in Xe. 
aD , Huminiter, Act. 27. 3. | 
$1\«ppos , Avarns. Sontt amantes argenti, 
id eft , pecuniæ, Piſcat. in Luc. 16. 14. It is 
uſed alſo 2 Tim. 3. 2. 
$1Azpera amor pecuniæ. 1 Tim. 6. 10. Vlg. 
Cupiditas, vecabulonimigm g enrrali. Stu- Beta, 
dium pecuniæ, amor pecuniæ, Eraſm. Ovi- 
dius amorem nummi vocùvit in illo e 
Creſcit amor nummi quamum ipſa pecea 
find 2 W 
Kect᷑iſſimè qrazmpywpiay reddidir Imerpre: 
ſtudium pecuniæ, fignificans , exprimenſque 
affectum illum, amore mque ergu pecuniam 
| 125 Græca vox evidenius fignificat , quam 
Latina vox avaritia , Hyperins in lor. $\ag- 
 qveiay voce ſtudium 1 muniſeſti ſimè 
defignat Paulus: ſed & omnem quoque rei 
rufuſiibes turpſs & vitioſe iĩmmoderutam ap- 
petitionem in univerſum compleFitar. Duan- 
quam enim apyzjy une quaidam erm re- 
rum ſpecter 15 4s guari conſectuntur maxi- 
me : tamen bit omne opum genut cumpliecti- 
in. Traue map bie I Paulo diritur, 
qui five argentim , fur rum, five xgror, fi- 
re frumentum , five guaſtibet alias cher ar- 
leer expetir & viride. Sic aturitia (quan- 
quam ab àuro deriuatur) immoderatam namen 
Juarumlibet opam appetinonem vel — 
gieneraliter campleſtimy, Danzus i loc. 
diane , Sui mum, 2 Tim. 3. 2. Nimius 
Ini amator, NG fbi placet. | © 
SA, Amo 5 ofcio, often. Whence F ilias in 
Latine. Eſt — Mae i flios amor 
magnus & conſtans. It ſignifieth threerhings: 
Tobbve. to ufe or emertaixe friends, and to 
Kihe. Joan. 11. ver, 25. de ort nimio 
Nn 3 '& pres 


%, 


RE 


CRITICA SACRA. 


E prepefiero uſurpatur. Matth. 6. ver. 5. o- 
o Non _ : > hag 0 ny de gcr Eraſm. vertit, So- 
2 lent. Ego verò, eiſ hunc ſenſum eſſe non ne- 
ſe dam. go, & cer ſepe accipi pro ſolere, tamen 
nat, ſed affe · ¶ Julgatam Interpretationem probo, quia Gre- 
. - Ck reſpondet, & hoc dicendi genus video & 
* ab Horatio, & & Plinio, & 2 Cornelio La- 
It Mat. 23.6, cito uſurpatum. Sic etiam vulgò Galli, Qui 
Chemmut. aiment à prier, Bea in loc. 


p Lat Folu- y #:A1dyG+ , Voluptatum amans , 2 Tim. 3. v. 
Sail Pole. 4. Ex zia g amicus, & dvi volupras. 
pruenx.Angl. Slant, Oſculum. Of ela, becauſe it was 
Qolu- Pignus amoris. It is uſed Luke 7. 45. and 
 ptuous- 22. 48. Rom. 16 ver. 16. 1 Cor. 16. 20. 
8 5 2 Corinth. 13. 12. and 1 Thefl. 5. 26. 
1 Pet. 5. 14. | 
Na, Amicitia, James 4-4. } 
db eg, Dei amans, 2 Tim. 3. 4. 
$1Adyquos , Contentioſus. Rixæ, ſeu Conten- 
tionis amans, Rixoſus ; ſed in bonam etiam 
partem accipitur pro eo, qui magno, & velut 
pertinaci ſtudio contendit rem aliquem effice- 
re, Stephan. in I befaur. Ling. Græc. Sic- 
ut Cicero utitur verbo, Contendo; Pro la- 


dendum. 1 Cor. 1x. v. 16. One that loves 
ſtrife, or is given to it. Contentioſus Græcè 
dicitur $10rqxos , id ell, amans viQoriz, ut 
cui vitoria potior eſt veritate, Eſtius ad 1 
Corinth. 11. v. 16. Sed videtur vir cruditns 
deceptus fuiſſe fimilitudine quæ eft inter vi- 

vos contentio, & in, ſeu potius vixos victo- 
ria. Eundem errorem errat ctiam ad 2 Tim. 
2. 14. Graci (inquit) contentionem o 
rea vocant, id oft. , amorem victotiæ. Et 
UA & vos jur gium. 

Sena, (ontentio, Luc. 2 2. ver. 24. 
dem eſt omuino fignificationis cum vocahulo 


fFęniſcat enim rixam , contentionem: item, 
pertinaciam, & æmulationem qu cententio 
nibus originem præbere, eiſdẽm que conjunctæ 
eſſe ſolent, Gerh. in Harm. a 

S1xbZwee, q Hoſpitalis, 1 Tim. 3. 2. Tit. 1. 8. 


cus, & Feria, Hoſpitalitas, aut , Fives, Ho- 
ſpes , & is eli qui vel excipit, vel excipitur. 
Eft pauld ſjg ui ficantior vox , quam Hoſpitali- 
tas 3 notat enim aſfedum, et effefum , quo 
et amamus hoſpitem, et ei prompte bene faci- 
mus , IIlyr. in Nov. Te „ . N , 
cdeger ia, 2 „Rom, 12. v. 13. Heb. 
13. 2. Eſt bumanit as illa que praffatur erga 
peregrinos. Reſpicit Apojpolus ad conſuetu. 
dinem iſtorum temporum , quando non eraut, 
. ii bodis apud nos et alias gente: Europe, ho- 
| | ſpitia publica,, aut taberne mercenarie, Job 
31; 32. Laurentius in 1 Pet. 3. 9. 
Need, Primetum ambio, 3 Job. 9. 
. ${Aos, Amicus,; often. 4 

ſons, Acts 17. 18. The 


© ,SA6ovge; , Phi : 
<.. Igarned amongſt the Greeks were named 


— * 


bore e virtute mihi omnibus ner vit conten- 


v, à quo per compoſ tionem eſt formatum:\ - 


Hoſpital, = A 
38 x Pet. 3. 9. Plus eſt, quam quod Latini di-. 
nos, & ade. cunt eſſet hoſpitalem : Exigit enim prom- 
* ble . prum ad banc ipſam liberalitatem exercendam | 
proprer ve. . bilarem animum , 8 1 e 
lit atis pro- pounded of Rider, Which gn et ; three 
feſſionem things to love, to uſe and entertain friendly, 
05.7 un and co k e. In the two former acceptions it 
nibu: efficiis. is there to be underſtood, Harborous. It fi. 
eomplecti· gni fieth one friendly to ſtrangers, and ready 
tur, IH. in to lodge and entertain them. A endes, Ami- 
New Tef, : 1 b 


G, Philoſophers , that is, lovers of 
wiſdome. Pythagoras was the firſt who de- 
viſed the name, becauſe be thought no man 
was wiſe but God only, 

®1Aengia , Philoſophia. Coloſ. 2. 8. This 

word properly ſignifieth Love, or Study of 

wiſdome; but there, Doctrine fetched from 

Heathen Wiſe men. And even that alſo the 

Apoſtle there doth not ſimply and abſolu- 

tely condemne, but the abuſe of it. See Bi- 

ſhop Dav. in loc. I 

r S, Ad amandum propenſus, Rom. 12. , 

v. 10. Tertullian — by word by a . fan 

Latine word, though not elegant. yet ex- amorem, fed 

ceeding ſenſefull, Amore fraternitatis invi- e —_ 

gem affeftuoſs , which cannot in Engliſh be — 3 

better expreſſed , than, be kindely affedlio- nem decla- 
nated. Proprie Parentes dicuntur qaxocupe rat, Bec. 
291 , quibu, natura indidit affectum quendam 
amoris erga ſuam prolem , et viciſſmm liberi, 
qui parentes ſuos ejuſmodi amoris affectu pro- 

ſequantur, Steph. Ex oi des, ei 5opyh. 

GAbNνE,,§ cAmans liberorum, Tit. 2. 4. Ex 
eig, amicus, et , proles. 

$/Aonwowes y Ambio. Eft fludiose et magno 

conatu contendere, ſeu in aliquid incumbere: 
_ verbum ab amore honoris, Zanchius. 
OM. 15. 20. PIAOTIUEURYOD yt WA . 
It fignifieth an high ambition 9 
Goſpell. 1 Thbeff 4. 11. E,. Nov - 
e, To be ambitious of peace. To con- 
tend, as it were for honour, to be quiet. The 
word ſignifzeth , to ſeck after with a kinde of 
holy ambition, as it were, thinking it our 
honour to live at peace. Sπe , proprie 
eft, honoris conſequendi gratid anniti, Piſcat. 
in loc. The Syriack renders it well, Vt di- 
ligentiam adhibeatis , ut fitis quieti. It is 
uſed alſo 2 Cor. 5. 9. where alſo the force 
of the words to be weighed. It is tranſlated, 
We endevour , but is more emphaticall., We 
endevour moſt earnefily , even as ambitious 
men for honour z or it is our ambition to 
pleaſe God and be accepted of him. Signifi< 
canter_uſurpauit hoc voca bulum, quo foreuſis 
uedam ambitis honorum proprie ſignificatur, 
a in locum. Ambitiose quippiam con- 
tendere, fic ut te non patiaris ab alio vinci, 

Braſm. . 

S$4\67pwy , Combs, 1 Pet. 3. 8. Affabilis, Hu- 
manu, et ad vitæ conſuctudinem facili com- 
Nog 1 £4 6 Eraſe. Tanquam ore Gia po- 

' vey, Qui ſapit amica, i. Qui ſtudet facere, _ 
es quæ ulteri ſunt 3 og 5 _ 
IT be word ſignifieth friendij minded. | drie eſt vin- 

e, Peramice. Steph, Beza, AF. 28. culi genus, 
7. Vulg. et Rraſm. Beuigus, Syrus, Liben duo ferarum 
ter, vel, Gaude nter. | eee 


"ox | que 

{®1429, Qs occludo, Os obligo. Su, Paſſ. e _ 
Proputtde jomentis copifeutis dicitur. It li- deant. S- 

4 th to mug le, and is properly uſed of n propriè, 


calts, as.1 Tim. 5. 18. By a Metzphor, to %%, 0, 


. 


a. | 0 
| * f Hlence Matth. 22. 34. 1 Pet. 2. Gerl eb le. 
16. It is catachreſtically uſed of the Sea, t Word for * 


. Luke 4+ 39 · Mark 4. 39. Objurgavit ven word, Halte · 
tum. The Creek a? is more empbaricall, red; that ĩs, 
8 > were, qr he held his 
He put a bridle on the moni o f the Sea, ihat peace, as 
it might rage n more. Tiepiuwme, of pipes, though he 
Frenum , Capiſtrum. T be Paſſive. is uſed mo 2 
Matth. 23 12. t id 15 os occluſum pen 


eft. Fr, Luc. GapiBrarur ef. \Thooph, Obti- mouth,” 
= | cu. 


CRITICA 


SACRA. 


SAF, Flamma, Luke 16. 24. Ads 7. 30, 


' SAoHm , o, Inflammo, or, James 4. 7. 


u Metapho- u bares, Garrio, 3 John 10. 
25, Mctus, Timor , Terror, often. Quafi 


ram habet. 
Primitivum 
enim eſt 
gaudy» quod 
de ollis pro- 
pris dicitur, 
dum ebul- 
liant: hinc 
! u, di- 
citur, pom- 
pose, fed 
ning 
uens, 
Aer. 
x Terr po- 
ris quam 
Timor g 
2 Cor. 5.11, 
y Actixæ eſt 
ſignlcatio- 
nis, B. in 


Uu 2 po- 
ſiesdr gobs- 


a Dici 
colore : ru- 
beſcens enim 
eſt palma, & 
ſuccus illius: 
Hinc pani- 
ceus color, 


ve, Nugax, 1 Tim. 5.13. Nugarum 


y Oof:oma, Metuo, Dicitur Ephel. 3. 33. de 
2 $ÞoC6295, Horrendus, TerribilsgHeb. 10. 27, 


$:2Cn7pdy , Terriculamentum , Luke 21. ver. 11. 
a $0714, Palma, Joh. 12. 13. Revel. 7.9. oci- 


2g Soy, Homicide , Matth. 22. 7. Act. 3. 14. 


tur 1 Doyeuo; Occido. Qus verbo non actus omnis, 


28, Homicidium. Matth. 15. 19. Mark 


$opis, Gero, Matth. 11. 8. John 19. 5. Rom. 


20% , Tributum. Rom. 13. 6, 7. It is derived 


cuit. Alii , Obmuguit. Novarin. Fræno coer- 
citus eft. Ar. Mont. Ore occluſus eſt. Ocelu- 
ſum eſt illi os quaſi capiſtro & frano , ac ( 
brutum animal fuiſſet,ratione prorſus viduum, 
Novarin. in loc. It is uſed alſo Mark 1. 25- 
and Luke 4 35. Matth. 22. 34. 1 Cor.g.9. 
the Septuagint uſe it Deut. 25. 4. Which 
place Paul cites there. 


2 H heſ. 1. 8, Heb. 1. 7. Rev. 2. 18. and 1. 
14. and 19. 12. 


twice. 


amatrix, Aret. Sende appellat Paulus, 
quos Latini Nugaces; que vox videtur deri- 
vari à voce , ax , que temulentum 
hominem {gnificat, quod hæc font duo maxime 
imer ſe connexa vitia , Temulentia , nempe, 
& Nupgacitass vocem autem ipſam nugæ La 
tinam ab Hebræa hagab , quod more avium 
gartire ſignificat, deduci putat Joſephus Sca- 
liger in lib. Varronis de lingua Latina. Da- 
næus in loc. A x ebullio; nempe lebetum 
inſtar, Fullerus. 


gw: Cis Feare is the light of life. It is taken, 
1 For a free voluntary reverence which infe- 
riours ſhew to their ſuperiours, Rom. 13. 7. 
Epheſ 6. v. 5. 2. For the x terrour in the 
beart of the wicked, dreading God as a 
Judge , and fearing to offend only in re- 
gard of puniſhment, 1 Joh. 4. 18. 


reverentie cultu , quo is qui inferior eſt ſupe- 
riorem colit, | 


31. and 12,21, 


vtxet, Palmulz , inde Phoenicia , dicta A co- 
pii Palmarum, & Pœni, levi deflexione vo- 
ci, Victor. Strigel. in Nov. Teſt. 


and 7.52, and 28. 4. 1 Pet. 4. 15. Revel, 
21. S. and 22.1 5. 


ſed illicitus fignißcatur, 2 ſolet eſſe ſignif: - 
catus vocis Hebrææ Ratlach , Grotius expli- 
cat. Præcepti ſexti. It is uſed Matth. 5. 21. 
and 19. 18. and 23. 3 ˖, 30%. Mark 10. 19. 
Luke 18. 2. Rom. 13. 9. Jam. 2.11. and 
4. 2. and 5. v. 6. 


7. 21. and 15. 7. Luke 23.19, 25, Act. 
9. 1. Rom. 1. 29. Galat. 5: 21. Heb, 11. 
37. Rev. 9. 21, 


13. 4. 1 Cor. 15. 49. James 2. 3. 


of eepe , to beare, or bring in, quia infer tur 
a ſubditis, becauſe it is brought by the Sub- 
jects into the _ rreaſurie'; Parcus. Or 
it ſignifieth properly portage money, which 


was paid for ſuch commodities as were 
brought in. It is uſually tranſlated Tribute, 
which is derived from Tribuo, which is, Di- 
vido , becauſe Princes mu't not take all, 
bur a patt, as Lipfius : but rather a Tri- 


vertit Syrus argentum capitationis. Negue 
videtur mihi Lucas hic deſcrviſſe à propricta- 
ie vtcabuli. Nam quod pro mercibus ſotvitur 
T*Mos proprie dicitur; quod pro agris & capi- 
ub, gopec , ut docent Gracoram Gramma- 
tici & Strabo: quod diſcrimen Paulus fe- 
quitur Rom. 13. 7. Groetius in loc. G- 
dicitur capit atio, i. rributum quòd in capita 
civium, aut viritim, aut pro cenſũs ratione 
imponitur: & vero, quicquid alio nomine 
perſolviiur Reipublicæ, ut detimæ, portoria, 


ſcriptura, & qua pro invectis aut exportatiꝭ 
mercibus perſolbuntur, Beaa. Am 7% ip, 
4 terendo, vel. inferendo : ſcut Tributum 2 
— 4 » ws dium , qugd 2 
opulo contributum fiſco Principis in feratur. 
It is uſed alſo Luk. 44 2. oe 
FS, Onus, Act. 27. 10. Ae. Propriè 
de navis onere dicitur. It properly fignitiertr 
the burden of a ſhip , and is taken metapho- 
rically for any ting which is very trouble 
ſome and grievous, 


bene, Onus. Matth. 11. v. 30. and 23, 4. b Hagge 


Luk. 11. 46. (twice.) Gal. 6. v. 5. — 
$0griGo , chE,.,. Onero, or. Matth. 11. 28. - na propris 
pop /t It ſignifieth ſuch as are heavie que hume ris 
laden with a burden unſupportable , and ©, item 
being grievouſly preſſed therewith , deſite to 2 1 
be caſed of it. From oog / G. It is uſed alſo ; 
Luk. 11. 46. 

c $22), Flagellum, Jobn 2. 15. Vocubu- e Flagellum 
lum hoc origine eſt Latinum: erat verber ex eſt diminuti- 
funiculis aut lor contextum ,.quo derſa dam- Pe 
natorum verberabantur, Euthymius. *. * quali dicag, 
$ez)M%w, Flagello, Matt. 27. ver. 26, Marc. Faruum fla- 
15. 15. Ef vox Latina Flagello , uni tan · £m: fla. 
tum literã commutatã, Gerh. ; 22 es 
Sexy (9s, Sepes, Matth. 21. 33. Marc. 1 z. v. qug —— 
1. Luc. 14. 13. Eph. 2. 14. debantur, fig 
$2/Cw, Ediſſero. Matth. 13. ver. 36. gg» dicta, qued. 
ovy , Edifiere , id eſt, Declara ; & Bxplicaz Taff. dus 
quo pofleriore vocabulo utitur hic Eraſmus, — hoc 
quum infra cap. 15. 177 cum Peiere Imer. eſt, ardeat, 
prete maluerit fumplex differendi ver bum uſur- P do. 

pare. Eſt igitur @pa{{v hoc loco diverſum 2 

Atytiy , vel AAN unde operons Graeck di- 

citur, qui Latinis Stylus. Permutantur hac 

tamen interdum, ut op & Ne idem 

valeant. Traque Cicero Theophraſti nomen 

in Oratore imerpretaus, eum dicit à divini- 

tate loquendi nomen inveniſſe , Beza in lo- 


cum. | 
Sen, ou, Obturo, Occludo, Obſtruo , or. 
2 Corin. 1 1.10. Hebr. 1 f. v.33. Rom. 3.19. 
opel Me proprie eſt Sepire : videtur illic po- 
ſrrum pro d interſepire, ut imelliga- 
tur aliquid in os injectum, quo imercludatur 
vox , & intercipi tur ſermo. Sementia eſt, 
ut omnibus hominibus auſeratur cauſa glo- 
riandi in ſeipfis, Piſcat. in loc. 
Spiap , Putcus. Luk. 14. 5. Helleniſtæ per ab- 
uſionem vocis, og de quavk voragine uſur- 
pant, ad exemplum Hebræi Beer, Pſal:55.ult. 
epice 73 & fvarydicitur aliquoties in Apoca- 
lypſi, Grotins, It is uſed alſo John 4. ver. 
11, 12. Revel. 9. 1, 2. thrice. 
Spereg, Intelligemia. 1 Corinth. 14. ver. 20. 
twice. Proprie præcordia, quis cordi præ- 
tendantur; inde Mens per Metonymiam ſub- 


be from the Tribes. Luc. 20. 22. Erne 


fecti d mens in corde fuam ſedem ha- 
— : = & Piſcat. in — * 2 
gil. 
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Gonificth properly the fleſhly skin called Dia- 
— 1 —— midriffe, ſeparating the 
beart and lungs from the ſtomack, liver, and 
other bowels. 


penn Ie, Mentium deceptor , Tit. 1. ver. 10. 
Sela, Galat. 6. 3. Mentem , ſeu, Mente: 


dechpio, & fimpliciter, Decipio : sau fe- 
vemTe , buns ſuus ipffus animus ſeducit, 
Steph, Beza. Eft verbum compoſitum, id eſt, 
Mentem ſeducit , & Mentem ſuam deci- 
pit, ut exponit Hieronymus: eſt autem per- 
nic ioſi ſimum fallendi genus, ubi quis impo- 
nit ſibi. 


d ont ber- Spie, Horreſeo. d James 2. ver. 19. @picoun. 


reur, Fr. Bib. 
They quiver 
and ſhake, as 
when mens 
teeth chatter 
in extreme 
cold. 


e Non eſt 

ſens tis, ſed © 
rationis, Pa- 
reus in Rom. 


. 7. 
Non eſt Ex- 
cogitare, ut 
Ambroſrus 
inter pretaturʒ 
ſed, Jentire 
de eadem re, 
vel idem 
eodemꝗq te mo- 
do, vel aluer 
& alter, 
Zanch. in 
Phil. 3. 16. 
Sesvex de- 
clarat Ani - 
11m 44 ali- 
gaid adjicerey 
& dere qua. 
Fram ſer18 co- 
gitave, Bea 
in Rom, 14.6. 


rum actiones re feriur 3 1a 


The old Latine tranſlateth it, (Contremi- 
ſcunt. Beza, Horreſcunt. Caſtalio, Horrent. 
Hemingius, Exborreſcunt. All in effect to 
one purpoſe, The Greek ſignifieth properly 
the roaring of the ſea , for oi is maris agi- 
tatio. From whence (ſaith Euſtathius) it is 
tranſlated to the hideous claſhing of armour 
in the battell. The word ſeemeth to imply 


an extreme fear, which cauſeth not only. 


trembling, but alſo a roaring, or ſhriking 
out, Acts 16. v. 29. Mark 6. 49. 
Sei, Sapis, ſentio, often. To ſtudie to 
be wiſe about a thing, to ſavour of a thing. 
Defidero , Rom. 8. 5. Judico, vel Statuo, 
Phil. 1. 7. & 2. ver. 2. It is a general! 
word, comprehending the actions and o- 
8 both of the Underſtanding and 
ill : it is in the Scripture applied to both, 
but moſt commonly to the actions of the 
Will , and Affections, which are parti- 
cular motions of the Will; and ſo it may 
be well rendred , Set your affections, as Col. 
3. ver. 2. or, ſavour , Rom. 8. 5. So 
Rom. 12. 16. it is underſtood of the A fle- 
Rion , rather then of the Minde and Judge. 
ment. Col. 3. ver. 2. Ta dv 829167 72. Ve. 
tus Imerpres, Quæ ſurſum ſunt ſapite. Eraſ- 
mus vero ac Recentior, ſuperna curate. Qui- 
bus þ credimus , Te @poyety Paulo hc curare 
eſt. «<Quod fs verum eſt , quid de Petro dice- 
mus, cui (Matth. 16. 23.) dicitur, in ges- 
veig , Tu O ? Ubi ipſe Interpres , nam 
non ſapis quz ſunt Dei. Et quid? An quæ 
Dei ſunt non curabat Petrus, qui codem di- 
xit capite , Tu es Chriſtus, Filius Dei vivi? 
An cæleſtia non curat , cui dicitur, Caro & 
ſanguis hæc non revelavit tibi, ſed Pater 
meus qui in ceelis eſt ? An cum Petrus dici- 
tur terreſtria oesreĩ , ita curare hæc di- 
citur quemadmodum qui cur ant cutem? Ab 
fit verb & pewe? a T8 On, qui que carnis 
ſunt vel cogitat , vel ſapit : uod tum Petro 
evenit ; qui mortis tant vel non cegitabat, 
vel non imelligebat myñerium. Optime ergo 
Vetus, qui 1 ſapiendi voce uſus eſi: ut ibi 
quoque Kecens ; contra atque hoc, de qua 
agimus nunc, loco, Heinhus. Vide Scultet. 
ſervat. in loc. cap. 48. That phraſe of 
ſpeech , Ta aur , uſed Phil 3.16. ſi- 
gnifieth to be of one minde, of one judge- 
ment, of one affeftion one towards another, 
as appeareth by f Phil. 2. 2. and divers other 
proces, meer the ſame phraſe is uſed. Ver 
$exvet; generale eſt : ad omnes animo- 
ad volunta- 
tem & affettum , quim ad iniellectum et 
jullicium. Vult igitur Paulus, ut imus in. 


ter nos omnino conſentientes 1; ſed in bono, 

Zanch, in Phil. 2. 2. Projnde (inquit ille) 

mag is places eurum verſio, qui vertunt , Ut 

pariter affedi ſitis: quàm quod alii , Ut 

idem ſentiatis; quis illa generalior eñ Inter- 

pretatio , complectens etiam judicium ac con- 

ſenſum. Rom. 15. 6. there is the ſame ſpeech, 

and is diverſly rendered. Like affected, Be- 

za. Think the ſame, Vatab. Syriack. To 

minde the ſame thing, Gr. © 

$ezrnun, _ ui ſapit , ſenſus. It com- g gionificar 
prehends un 1 2 — both 2 
of the Minde and of the Will, and may be dentiam in 
I ection „ Deſire. Rom. 8. 6. gegun- — 
U. Tas oxpxos, This word there ſignifieth zxerarins. 
the act ef a carnall minde, comprehendin 
thoughts, deſire, diſcourſe. Pareus wel 

noteth, that hee uſeth not the word en- 

os , Which ſignifieth prudence it (elf, left 

hee ſhould ſeem to have condemned the na» 

turall _ gift and facultie; but geſmnue , 

which noteth the act rather, and execu- 

tion of that facultie : and hee addeth to it 

oe, of the fleſh , not condemning all 

prudent actions, but ſuch as proceed 

from the pravitie of the fleſh : Alſo ver. 

7. there this word is again; and notes 

the beſt part of corrupt man: $e5mua 735 

ozproc, The wiſdome of fleſh, that is, the beſt 

thoughts, affections, inclinations, and mo- 

tions of the minde of a naturall man. It is 

uſed alſo v. 27. 


indifferently tranflated, Viſdeme, Senſe, opinione ex- 


h Seim, Prudentia, Luc. 1. 17. Intelli- Þ An 76 
gentia, Epheſ. 1. 8. 


Op610c. i. e. à 


desu; Prudens, often. — 
Seo, Prudenter, Luc. 16. 8. bæc virtus eſt 


$porriCw, (uro. Tit. 3. 8. (um ratione & namentum. 


21 Latinis & 
confelio in aliqua re exerceor & occupor, Pru- providends, 


denter me exercco, Aret. in loc. We tranſ- Providentic, 
late it ', Be care full: the word ſignifieth Septuaginta 
ſomewhat more, to ſtudie, deviſe, and beat ee eure Fe 
theic brains how they may doe good to the es 


needy , Iſa. 32. 8. gentia, pro 


i $Pupe, , d, N, Præſidio teneo, Cuſto- Folertia, pro 


dio, or. It ſignifieth properly to keep, as a 1 


town is kept from the enemies in the time , Pra- 
of warre, with a garriſon; and ſo it is ſidinm, vel, 
rendered a Corinth. 1 1. 3 2. Gal. 3. 33. The derer Cuſtes, 
word is uſed metaphorically, to expreſſe ſeu, Mis 
our condition under the Law 3 he faith, 27/4 TS 
2 2 N e 

i ep up,, were kept under the law , that fortalitium 
is, the ſinner having tranſgreſſed, was kept quod excubi- 
by the ſame, as it were under a ſtrong gar- — re” 
riſon. Phil. 4. 7. opepiog, Keep as with -_—__ _ 
a guard, It is a military word, taken from 
ſouldiers; ſo this peace ſhall bring aid to 

the heart, and ſtrengthen it, When Satan, 

ſinne, temptation, and perſecution lay ſiege 

to it. Vulgata & Eraſm. (Cuſtodiet, non 

ſatis exproſſ. Præſidio erit , Beza. 1 Pet. 

1. 5. Epupsluvus , Kept as with 4 garri- 

ſon. Prafidio cuflodimini” , Beza. Præſidio 

Dei circumvallamur: Metaphora 2 caftris 

vallo & foſſis undique munitis , ut nulla ho- 

ſtium vi vel aſtutia expugnari poſſint , Pa- 

reus. Vide Cameronem in loc. SN is 

more than qva«T]6% , to keep or have cu- 

ſtody. It ſignifieth to be kept up, as in a 

priſon , or place of ſtrength and ſafety: to be 

Grcled with a compaibing ſtrength. 
pu Tl, 
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Continet 
omnia far» 
mentoſa li- 
gna arida, 
12niſque 
fomenta, 
five ad cre- 
mandum fa- 
Cilia: 4 ppv- 
„Tores, 
Ludov. de 
Dieu. 8 
k Cuſtodiam 
&c Cacerem 
E ſignĩ- 
cat, Pareus, 
Chemmnit. is 
Hamm. E- 
wingel. Sic & 
Latinis Cuſto- 
dia vocatur 
Carcer. Cice- 
ro ad Quin- 
tum fratrem, 
lib. 10. Homie 
em compre- 
hendere, & in 
cuſtod iam tra- 
dere. Carecres 
olim tantùm 
erant cuſto- 
dia: Career 
enim qua 
coarcer à Far- 
7078 dictus, 
ad continen- 
dos homines» 
non punien- 
dos habetur. 
Ideòõ que 
Græci quact* 
xy dixere, 
boc eſt, Cu- 
ſtod iam. Vide 
Bet am ad 
Cap · S. Mat 
the De y. 25. 
Scaolte tus. 
1 Ax # 
er, i. 
a cuſtodien- 
do, aſſervan- 
do, ſive ruen- 
do deducta, 
Cal. Nomen 
Gtæeum ferè 
alii retinent, 
ut Ital. 
Filatterii. 
Nupan. Phy. 
Iactertas. Gall. 
PhylaTeres, - 


Angls 


Þhyla- 
cteries, 
Martinius. 
In his minu- 
tiſſime cha- 
ractere de- 
ſcribitur 
egreſſio ex 
A gypto, qua- 
tuor ſenten- 
tiis compre- 
henſa: i. Eſt 
Exod. 13.2. 
2. Exod. 13. 
15. 3. Deut. 
6. 4. 4 Deut. 
11.13. Mai-* 
mo n. See 
Deo date and 
8 cultetus on 
Matth. 23. 5. 


Su, Fremo , Acts 4. 25. M etaphoricè, In- 
ſoleſco , Magnifice me effero. It denoteth 
pride, rage, and fierceneſſe, as of horſes that 
neigh , and ruſh into the battell. 

* þpu3ayoy, Sarmentum , Act. 28. 3. Virgul- 
tum minus virens , genus tertium inter fruti- 
ces & herbas , Budæus. 

#vy1, Fuga, Matth. 24. 29. and Mark 13.18. 

ou, Cuflos, AR. 5. 23. and 12. 6, 19. 

k HN Cuſtodia, often, Duplici tantùm 
notione uſurpatur ; Vel 10 pro Vigilia no- 
cturna, ut Luc, 2. 8. ovAzayy (vacngs ele · 
ganter & emphatice dixit , more eAtticts 
uſitato, Ad verbum , cu'todire cuſtodias, id 

 eft , advigilare ad cuſtodiam gregum ſuo- 
rum, ut optime interpretatur Camerarius in 
Notis. Sic, 6589nzv Ne, Matth. 2. 5. 
#c0GnInony obey, Luc. 2. 9. Scultetus De- 
litiarum Evangelicaram, cap. 16. Divide- 
bant Veteres noctem, propter diſciplinam mili- 
tarem; & ordinem vigiliarum nocturnum, in 


dicitur de maſſa figuli) aqua , vel oleo, vel 
alio liguore conſperſam ac temperatam „atque 
redadtam in maſſam. Verbum evpiv (unde 
nomen Qyegua derivatur ) ef generaliter 
ſubigere , miſcere , temperare. Latinum maſſa 
latius patet. Legimus enim maſſam carica« 
rum, ficorum, fœni, plumbi, que pvegpue dis 
ci non potef. T:4que conſperſio melins hic 
convent quam maſſa, Eſtius ad i Cor. 5. 6. 
At ratio ifta baud valet , quandoquidem omne 
ov e31ue, fatente ipſo , e mafia, etiamſs om- 
nts maſſa non fit 0vegue. Deinde Conſperfio 
proprie actum conſpergendi denotat , nou rem 
conſperſam , quæ voce eu. proprit de- 
notatur. Proprie fignificat farinam humore 
maceratam, & ſuba&am , à verbo qupeey, i. 
Pinſers: per metaphoram fignificat latum 
bumore ſubactum, ita Rom. 9. 21. Piſcat. 
Farina aqui conſperſa, ſive temperata, & ver- 
bo pop, Miſcere. Eraſm. 

Sve, Natura, often. A*m 


, Ari- m1. Aſt Na- 


quatuor , quas fic uoca bant, quia ta- 
libus vigiliis cuftodicbantur periculo exer- 
citus. Sic & hi paſtores ſuas vigilias agebant, 


ſtot. ſicui Naturam à Naſcendo Latini de- tura. 
rivarunt. Tria ſigniſicat Natura: 1. Eft idem 2. Ortus. 


uod rei cujuſque nativg couſtitutio. 2. Sumi. 3+ Indoles. 
q Juſq ftitutio. 2. Sumi — 


ut cuſtodirentur greg, Loſſanus in loc. 
Vel 20 pro Cuſtodia, & Carcere, in qua 
detinentur ſontes, ut Luc. 3. 20. eAtque in 
hoc ſenſu nunquam niſi in malam pariem pro 
Carcere, i. inferno, ſumitur 1 Pet. 3. 19 
Apoc. 20. 7. | 

$uaaxita , In carcerem pertraho , Acts 22. 19. 

$vadarw, Obſervo, Cuſtodio, Tueor, Servo, Ca- 
veo. Verbum Græcum habet in Scripturis ſi- 
gnificationem maximè quadruplicem. eAli- 
quando fignificat idem quod agere vigilias no- 
Rurnas, Luc. 2. 8. Aliquando idem quod ob- 
ſervo, vel præſto, Matth. 19. 20. Aliquando 
idem quod cuſtodio ac tueor, Joh. 17. 12. 2 
Theſſ. 3. 3. Aliquando idem quod caveo, 1 
Joh. 5.21. 2 Pet. 3. 17. Laurentius. - 
was, Paſſ often. The Septuagint uſually uſeth 
it, pro Summa circumſpectione cuſtodire, ut 
Gen. 1 15. & 3.24. 1 John 5. 21. To keep 
as a Priſon is kept. It is uſed of Shepherds in 
Homer, and. Luke 3. 8. of the Soul, John 
12. 15. God is ſaid to keep us, 2 Thel. 3. 
3. he kept Noah ; 2 Pet. z. 5; and a pledge is 
laid to be kept, 1 Tim. 6. 20. and 2 Tim. 
1. 12. All theſe ſigni fications may be ap- 
plyed to John 17. 12. 

1 $vaexmipe , Phplacteria. Matth. 23. 5. 
Scroules of Parchment, having the Com- 
mandements written in them, which the Pha- 
riſees ware about their heads and arms, 
Minſhew. Yuaſi Conſervatoria, 1. Becauſe 
by the uſe of them the Law was kept and 
preſerved in memorie. Secondly , becauſe 
the Phariſees ſuperſtitiouſly conceited, that 
by them, as by Amulets, Spels, and Charmes, 
hanged about their neckes , themſelves might 
be preſerved from dangers , Godwins Fewiſh 
Amiquittes. « 

$va3, 7 ribus , often. Proprie tribum ſeu fami- 
liam notat , Apoc. 7. 4, J, 6, 7, $. pro gente 
extat Dan. 3. 3, 21. @ in Nov. Teſt. Mat. 
24. 30. Apoc. 1. 7. C13. 7. 

eU, Folium, Matth. 21. 19. and 24. 32. 


tur pro principii rerum naturalium internis. 
3. Internas rei gualitates, ſeunaturales pro- 
prictates 2 principii ills quaſi fluenter, decla- 
rat , Alſted. in Theol. Natur. Vel, Primd 
ſigniſicat generationem ipſam , ſeu nativita- 
tem, ut Eph.2. 3. Secundo fignificat ipſam rei 
eſſentiam, ut Gal. 4. 8. Tertid fgnificat pro- 
prietates rei eſſentiales, ut 2 Pet. 1.4. 


$vanxos, Naturalis, Rom. 1. 26, 27. 2 Pet. 2. 


W. 18. 


Dunas, Naturaliter, Jude 10. 
$vaiw, woe, Inſio, or, Turged. Eff, Superbi- 


re, & Turgere , Inflar folli vento diftenti, 
Cornel. a Lap. Vorſtius. 1 Cor. 13. 4. It 
ſignifieth to heave, and be blowed up, as with 
breath or winde, or ſome unnaturall tu- 
mour. It is uſed allo x Cor. 4. 6, 18 19. 
and 5. 2. and 9. 1. Col. 2. 18. 


$un'wns, Tumor , 2 Corinth. 1 2. ver. 20. 
Sr, Planta, Matth. 15. 1 2. 
$vuTzUw , oat , Plamo , or. Diligenter operor, 


binc que", que fingulari ſtudio & cura pro- 
ducta ſunt, Aret. Metaphorice, Gigno, Pro- 
creo, Fero , Initium alicujus rei do: Latini 
verbo Serere ſic utuntur , cum dicunt , Serere 
diſcordias, ſeulites. It is uſed Matth. 1 5. 13. 
and 21.33. Mark 12.1, Luke 13. 6. and 17. 
6, 28. and 20. 9. 1 Cor. 3. 6, 7, f. and 9. 7. 


by@ oh, Pullulo, Enaſcor, Luke 8. 6, 8. 


Heb. 11. 15. 


$was3%, Luſtrum. Matth. 8. 20. Vulg. & Eraſ. 


Fovea Luſtrum, Beza. Antrum, Latibulum, 
alii, A ps, Lumen, & NM, Perdo. 1. 
Luſtrum à non lucendo, Luke 9. 58. 


n ν, Vox, Sonus , Sonitus, often. Vox; Mat. „ nat ed 
3.3. @ 17. 5. C 27. 46. Act. 12. 22. , Buſtachi- 
2 Pet. 2. 16. Vaticinium. Act. 13. 27. Fletũs us, Lax ani- 


vox, Lamentatio, Matt. 2.18. Sonus, Matth 24. Ughe give 


r gives 


31. Joh. 3.8. 1 Cor. 14. , 8. Apoc. 9. 9. Ru- tions 
mor, Act. 2. 6. Vide Bezam. Dicitur non ron under- * 


quælibet vox, ſed vehemens , & que percel- 
lit, us Job. 8.28. Venit vox e cœlo; cis 


ſtanding. 


e un ce 


ſtati@ , Tutba igitur dixit , Tonitru factum Lat. Vor. 


Mark 11. 13. and 13. 28. Revel. 22. 2. 


$Vyecue , Maſſa. Rom. 11. 16. 1 Cor. 5. 6,7. 


Gal. 5. 19. Sgnificat ed esa farinam , vel 
aliam fomilem materiam (ſiquidem Rom. 9. 


— Ameron. 1 Gall voix. 
Ss, Lux, Lumen, Ignis, often. Igni, Mark Angl. 
1 4. 54. Lux, Matth. 17. 2. Act. 26.23. Op- The voice. 
ponitur tenebris « que & mortem & calami- 
Oo tate: 


. aliquid doce- 
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= ; tates pgnificant. Proprie , Calor ignis. 
o S Ci o gogip, Luminare , Lumen. 4 ws lumen, 
nis ſervo z quod receptum lumen ſervet 
& contineat. Apoc. 21. 11. Non ſplendor 
rati, quam ex aliquis quo civitss ſua ipfius puritate miet, 
luminari hau - (quam r per ſe (it ſplendidiſſimaz) ſed lumen 
— — quad in ipſam civitatem ab aliis trans funditur. 


W E408 Sic enim gage fignificat , nempe tale quid 
uod lumen ex ſe emittit, ut Sol, Luna, Stella: 
accipitur, Gen, 1. 16. Phil. 2.15. Bright- 
man. in loc. 
p Of z, . p $uggip@r , Lucifer, 2 Pet. 1. ver. 19. Mar- 


lux, & gigee tial uſeth this word Phoſphorus. 


Srerdg, Lucidus, Matth. 6. 22. 0 17. 5. 


Luc. 11. 34, 36. ; 
lige, oo , Illuftro, er, Illumino, In lucem 
q Puriooy produce. q Epheſ. 3. 9. fignificat res ipſas 
= _ at, occultas in lucem proferre , ſeu reddere vifubi- 
and ac 


biles, & illuminare ipſos bomines , ut qui in 
tenebri non poterant , ad praſentiam luck ipft 
etiam illuftrati poſſint videre, Zanch. The 
Greck Fathers fometimes call 9@79or 
Bapriſmam , and peng Beptiqs: for thoſe 
which are baptiſed with the holy Ghoſt, 
their mindes are illuſtrated with the beams 
of divine light. Hebr. 6. 4. it ſignifieth 
not onely to baptiſe , but to inſtru& and 
teach, Druſ. Siu, Inlightned , Have 
been baptiſed , ſo the Syriack Interpreter, 
and ſome of the Greek Fathers underſtand 
that phraſe, It is uſed alſo Luke 11. 36. 
John 1. 9. 1 Cor. 4. 5. Epheſ. 1. 18. 2 
Tim; 1. 10. Heb. 10. ver. 32. Revel, 18.1. 
and 21. 23. and 22. 5, 

Swnowd:, Lumen, 2 Corinth. 4. v. 4 6. Baptiſ- 
mus verari 3 gaſſio fag, prout id nominis 
apud Veteres obtinuit; origine dubid procul 
ex Hebr. 6. 4. & 10. 32. duct d, Spanhem. 
in Dub. Evangel. 


perſpicuè 


re ac velut 
illats luce 
ratefacere, 
Be ta. 


X. 


Alęæ, Gaudeo, lætor, often. The word 
ſignifieth properly to rejoyce , and by 
moſt is ſotranſlated and read, 2 Corinth. 
13. 11. yet Eraſmus and ſome others ren 
der it as wee have it, Farewell. It ſigni- 
fieth as well Farewell, as Rejoce. Apud 
Græcos tria ſegnificat , Gaudere , Sal vere, 
* Valere, Eraſm. in Luc. 1. Actor. 15. 
23. & Jac. 1. 1. yaiper ad verbum, Gau- 
dere, quem 3 imitatus eſt Hora- 
tius in Epiſtola quæ incipit, Celſo gaude- 
re. Subintellige, jubeo, dico, opto. In edi- 
tione Syriaca , pacem: Sicut enim Hebræi @ 
Sri nomine pacis intelliguut proſpera quali- 
bet; ita & Græci per verbum yaipey quid 
non gaudemus niſi de proſperis, Laurentius 
in locum. X Age a vel fegnificat z Gaude 
vel Exulta , vel ſimpliciter eſt forma ſalu- 
tation , Chemnic. in Harmon, Evang. 
Xaig6 & ſalutandi & valedicendi fuit for 
mala. It was uſed both at meeting and par- 
ting of friends. Homer and Xenophon 
uſe it as a ſalutation, and in the New Te- 
ſtament it is alſo ſo uſed , x, Matth. 
28. ver. 9. Luke 1. 28. John 19. 3. Ho- 
mer and X enophon uſe it alſo for a form of 


a Chere, or 
Chane, in 

Fr ench,com- 
eth from the 
Greek xe, 
as faire bonn e 
chere, & fane 
chere, a quel 
fun, Ster 
phanus. 


valediction, and ſo it is uſed in Scripture, 


2 Cotinth. 13. 11. Salutandi formulæ a- 


pud Graeos in Epiſtolarum fronte he ſunt, 
xai, Uniauverr , x waegTlov, id eſt, 
Gaudere , Valere , Bene agere : in quibus 
ſubauditur id n, id eſt, Precatur , vel 
Optat. X euipery ad animum pertinet, Cale 
vg ad corpus, eb mh, ren ad res externas. 
Latini horum loco uſurpant, utplurimum , Sa- 
lutem; Hebræorum A hac omnia com- 
prehendis , hoc eſt, omnem felicitatom & 
proſperitatem , bondque omnia tam animi, 
quam corporis, nec non ea que fortuna bong 
vocantur , Berchet. in Catechiſm. & Druſ. 
in Pentateuch. & alibi. 5 

Xetnala, Grande, Rev. 8. 7. & 11. 19. 
& 16. 21. 

XN, A,, Demitto, or, Submitto. Act. 
27-17. XNandmulis m0 ou , £75; di- 
poy]e* Vetus Interpres, Summiſſo vaſe, fic 
ferebantur. Eraſmus, Demiſſo vaſe, ſic fere- 
bantur, «<Quod fit autem vassillud quod ſum- 
miſſum fuit aut dicitur , utinam nos erudisi 
docuiſſent, Recentior, Summiſlis velis , ita 
ferebantur : <Quod ne ipſum quidem ſatis aſ- 
ſequor. Paſſim in biggibris x anã Su ea que 
ex altiori demittuntur loco, ex recepio Helleni- 
ſtk uſu, dicumur: ut Marc. 2. 4. Luc. 5. 4. 
Actor. 9. 25. & 25. v.30. Heinſius in Exercit. 
Sac. Dicttur de ponderi bus ex alto demiſſis, 
qualiter Anchora in profundum mark demit- 
titur, Aret. Funibus ex alto penſilem de- 
mittere, Eraſm. It is uſed alſo Mark 2. 
ver. 4. Luke 5. 4 J. Acts 9. 25. 2 Co- 
rinth. 11. 33. 

Xaasrms , Moleſiuss Matth. 8. 28. yaags 
mi Alay, Sevivalde, Hilarius legit "rms 
loſi, pro Szvi : nam yaagmms nunc ſæ vum, 
nunc moleſtum ac difcilem nunc atrocem, 
nonnunguam & periculoſum fignificat. E- 
raſm. Ta xgas Xaxm? , Biffcilia que 
pulchra. Xæ A non tantum fignificat dif- 
ficilem; ſed etiam periculolum,noxium, gra- 
vem , & infeſtum. A yaaie1s, quod ſi- 
guificat damno afficio, labefacto, vel etiam 
everto. Tales erant hi duo, qui quoſv ob- 
vios profternebant , & damn aſſicie baut, 
Chemnit. 2 Tim. 3. 1. 29160} xa αντε, 
Engliſhed, perillous, heavie, or hurt full times. 
Vulgatus , Tempora periculoſa ; Bea mo- 
leſta interpretatur : melins Tremellius e Sy- 
ro dura: Caſtalio difficilia verterunt , Scult. 
in loc. 

Xaavds, Frænum, James 3. 3. Revel. 14. 20. 

c Xx NM], Fræng, Fræno moderor. James 
I. 26. XaMvaywywr YAy ], as it were 
with a bit or bridle refraining his tongue. It 
is uſed alſo Chap. 3.v-2. 

Xavi, Faber ærarius, 2 Tim. 4. 14, 

XH, Chalcedonius, Rev, 21. 19. 

Xaaxlov, eframentum , Mar. 7. 4. 

X aaxonifevoy, (halcolibanum, Revel, 1. v. 15. 
Alii illud Orichalcon eſſe putant : alii, 8 Li- 
bano monte effoſſum aliquem novum lapidem: 
alii „ incognitum noſtris temporibus metal= 
lum. Ego verd facile mihi perſuadeo , nihil 
aliud hac voce fignificari , quam quod eſt apud 
Daniel. Cap. 10. v. 6. nempe , &s candidiſſi- 
mum ac lucidiſsimum : quale ef as Solis re- 
percuſſu , vel ignks ardore candens, ut ex 
Cap. 2. ver. 18. Apocalyp. apparet, Sed 
quod duabus diſtinqtis vacabulis dixit Daniel. 

Nechoſſeh 


b Eſt Laxa- 
re, ex panderat 
roptiè verd 
ignificat, cas 
tenulis aut 
funibus ali - 
quid demits 
tere, fic Joſ. 
2. 15. Chem. 


e Fruno d us 
cu, ur ſeſſor es 
1 j Free 
num im jicio, 
vel , Free 
injecto regs 
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Nechoſſeh Lebanoth , hoc unic ã voce, com - 
pofita ex Graco & Hebræo, dixit Evange- 
liſta yerzonifaver Kanxy enim æs fi- 
gnificat , Lebanos autem non tantum album, 
ſed rubore quodam arden: & candens nomi- 
natur, Danæus Phyſ. Chriſt, Orichalcum 
dicitur, quaſi aurum nativum ex montibus ef 
oſſum. Es Libani dicitur , quia forte in 


ginem, Polan. in Syntag. Eff imago expreſſa 
archetypum referens , Bj A 25 
Signiſicat hoc loco, viuum, veram, ac ſalidam 
formam, Grynæus. Dicitur per fecta & ab- 
oluta rei imago, quali incera redditur figilli 


imago, Aret. Xæęax np, d Figura expreſſa, d La marque] 
Auguſtin. Forma, Hieron. Expreſſa imago engravee, 


Eraſm. Charafer, five, Inſculpta forma, The corre 


Vide Becam. Libano effoſſum. Compoſitio voc is as & thus Za. Sic enim vocat inſculpram formam , dg image, the 
habet, quæ non malè Chriſto competit, Aret. T0 Rρα,ꝰν ut ab omni adumbrata, vel inani Kings Tranſ- 
Eledtri ſpecies quædam auro preciefior, ita di-| imagine diſtinguat. | lation. 
qtum, quod in Libano monte foderetur : vel e XagęgyE, Vallum, Luke 19. 43. Efi muni- . a or 
ſecundum alios , eft thuris genus quod aris | mentum caſtrorum ex palis terre inſixi con- v, X! = 
ſpeciem refert, Steph. in Thel. ſtructum » quod terra , lapidibus, arboribus, est ans. Inci- 
Xaxxos,o/fs, Luod, verbum ex verbo, La-| & lignk aggeſtis formatur, Latini dicitur do, E 


tine valet æteum pve maſculum thus; Sic 
enim apud Graces , year pro maſculo 
& forti accipitur , quemadmodum apud La- 
tinos æteus, five zneus , five aheneus : 
Horar. 


Hic murus aheneus eſto. 
Nebriſſenſis Quinquagena, cap. 3. Matth. 
12. ver, 41. It is generally put for any mo- 
ney, of whatſoever matter it be made, Braſſe, 
Silver , or Gold; her becauſe there is 
ſome of that metall In all money , or be- 
cauſe the firſt money coyned by the Romans 
was of braſſe. The Greek word is ſo uſed in 
Pollux, Epicharmus. Compare Matth. 10.9. 
with Mark 6. ver. 8. The Latine s is alſo 
ſo uſed, Petit es, id eſt , pecuniam. Ancillam 
arc emptam ſuo, Terence, Whence ra- 
rium. It is uſed alſo 1 Corinth, 13. ver. 1. 
Revel. 18. ver. 12. 


ulcum 
Agger, five, Vallum. The Septuagint uſeth — 


it, Iſai. 29. 3. which place is parallel to this — 

. . As, aggeri con- 
to which Chriſt (ſay Cyril, Euſebius, and jungi ſolen 
Tse alk nn 


Rd eis, Gratia,Beneficentia,often, Gratiarum, — 3 7 


actio, x Cor. 10.30, Gaudium, 2 Cor. 1. 1 f. func - 
Philem.7. Gratis , 2 Cor. 2. 14. & 12. — terra Wels 
Job. 1. 16. Beneffcentia, 2 Cor. 8. 4, 19. Elee- & ercavata · 
meſyna, 1 Cor. 16. 3. In Scripturk fignificat, —— 
I. Favorem. 2. Dona ex gratia data. #traque Heſychiuns 
fignificatio locum habet 1 Per. 5.5. Gerb. Et interpretan- 
beneficium ipſum , & gratiam que pro officio rem x44» 
debetur, fignificat, Chemnit. Col. 3. 16. 80 1 & 
ern. Gratiam hoc loco nonnulli exponunt, Alterum pro 
Animi gratitudinem, ſive, Gratiarum actio- altero perſpi- 
nem. Vocabulum «245 aligquoties hoc ſenſu euè ait pont 
accipitur, 1 Cor. 15. v.57. 2 Cor. 2. 14. . = 

> Ibi tamen 


fa , que & jucunditatem, & utilitatem affe- —— H. 


XA, H reus, Rev. 9. 20. 
Xeauai 3 Humi . Joh. 9 6. & 18, 6. 
Xe, Gaudium, oRen. 


tephan: le- 


Xo og:ywe , Sculptura , character. Eft quod- 


vn fignum quo res differentiæ cauſi notantur, 


cujuſmodi ſtigmata ovibus & armentis im- 


primi, ſupellectilibus, vaſes , pannis, mercibus 
inſcribi ſolent, ut cujus ſint domini, vel quan- 
tæ note agnoſcanur , Par. Ex Scripture con- 
ſuetudine, appellatione yagdymalr nom mo- 
dd ſculptile opus, ſed etiam pictum quusxeſꝰu- 
ns, omnia denique ea intelliguntur, gue ho- 
mines colendo aut repræſentando numini ſolent 
comminiſci , Beza. Vide Grotium de Anti- 
chriſto, p. 70. It is uſed Acts 17. 29. Re- 
vel. 13. 16, 17. and 14. 9, It. and 15. 2. 
and 16. 2. and 20. 4. 


Xa, (Character. Heb. 1. 3. Significat 
formam expreſſam ex alio , frue notam rei cul- 


piam impreſſam , 2 ver bo xu, quod eſt 
inſculpo, ſive notam imprimo. Multoque ſi- 
gnificantius eſt, quod vocat Characterem, 
quam ſi diceret, imaginem. Nam & in ſpe- 
culo apparet imago rei cujuſpiam, at nequa- 

uam Character. Neque unquam aliquid cer- 
tus evidentiuſque repræſentatur, quam fi vel- 
ut in cera aut · argilla imprimatur : veluti ſi 
quis ſcitè, abſoluie que velit oſtendere qualita- 
tes omnes ſuæ manus, imprimat eam ceræ, & 
animad vertet etiam minutiſſimot ductus li- 
nearum adeoque minimorum pundtorum, Hyp. 
in loc. In Vulgata Latina redditur, Figura: 


von tamen omni Figura eſt Character, licet | 


omuis Character /t Figura: Præter Figuram 
hac requirit, ut fit expreſſus ad Archeiypum, 
& adæquatus eſſentialiter, & ut poſſit yapda- 


ese; id eſt, rebus alis forks imprimere ſui ima- 


à Roberto 
Ste phano no- 
tatas. nulla e · 


iſtius verbi fignificationem clariſſimi exem- 
plis confirmat Henricus Stephanus in ſuo 
Theſauro : ef enim alias idem valet , quod 
Grartificari,tamen = ſignificatio ibi non qua- 
drat : quum Gratificari apud Latinos fit , In 
gratiam alieujus facere; quæ fignificatio ne- 
quaquam convenit, Piſcat. Vide Bezam. In 
the ſame ſenſe alſo is it uſed AR. 3. 14. and 
27. 24, Pro Concedere, Act. 25. 16. 


Xe, Donum , Quod qui gratificatur, - 


. 3 TN 5 2 a gratia no- 
men habet, Eraſm. It ſignifieth a free gi 
and the Volga Latine crnnſſtes y S 
Rom. 6. ult. Gift is ſome what too ſhort. 
Although the word 32s be taken not 
only for the favour of God, but alſo for 
his gracious gifts: yet eld is never 
taken in Scripture but for à free gift , or 
a gift of his grace, Dr Fulk'ag aint Martin. 
O0 2 It is 
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It is a free gift , 4 grace-gift , or gift of 
grace. It ſigni 
even as the Engliſh word Gift doch, where- 
of the Proverb is, What & 4 free as gift? 
wherefore if we had tranſlated it, 2 Tim.1.6- 


the grace of God, we had rendered it amiſſe, 
an 


otherwiſe then the Greek word doth ſi- 
guifie. Ephel. 2. 8. the Vulgar Interpreter 
tranſlates it gift, Dr. Fulk againſt Martin. 
This word is not in any Heathen Authour. 


Laer, Grath acceptum. facio. Keeper, 


Grath diligor. Luc. 1. 28. xaznermw dn. 
Vetus verſio, Gratis plena, ut & Syrus In- 
terpres. Falſum, ſo ative, ut loquumtur in 
Schals; veriſimum, five paſſive accipiatur. 
CaFalio, Accepta; plane non aſſecutus eſt 
wocabuli emphafin. Dixerim, Gratiam gratis 
conſequuta. Hæc Scultetus. Xexwermwuln, 
Gratis dilecta, ſeu, Gratiam conſequuta. 
Hebraice ) Nirtſah, quod participium 
Lucas novo Graco vocabulo ex preſſu, id eſt, 
quam Des / pro ſua gratuita bonitate gratam 
& acceptam habuit. Ad ver bum Gratificata, 
Participio Paſſivo deducto à verbo xu E, 
uo utitur Paulus Eph. 1.6. ficut infra 2.14. 

exa in locum. (ornelius à Lapide and fan- 
ſenius expound it, gratified, or, whom Gods 
ſingular and undeſerved favour hath made 
acceptable. The Angel himſelf doth ſo in- 
terpret the word, adding this, that ſhe bad 
found grace, or favour inthe fight of God. 
Chryſoftome and Theophylact allo interpret 
it, To find favour with God. Redditur 
gratis dilecta, minus tamen eſt pro rei magui- 
tudine. Complectitur enim vox Gracd non 
tantijm gratuitum amorem, ſed etiam, qua 
inde manant, externa & interna beneficia : 


fieth a gift that is freely given, | 


Xeo, Labium. Am Ty 


bus, x & privata limtcks conſici cæpta, aut 
ceris, Pugillariam enim uſum fuiſſe etiam 
ante Trojaua iempora invenimus apud Ho- 
merum, Stephanus in Theſ. Grac. 


Naa, Hiatus, Luke 16. 26. 4 xalrw, His, 


Drhiſco. It ſignifieth any diſtance or ſpace 
of place: ſo it is intended by our Saviour, 
30a wit, Valo vorago, that is, a great 
diſtance between — Hell. — 
magnum, Latinas Interpres, quem nolim hic 
reprehendi. Intellexit enim vaſtum quoddam 
intervallum hic figuificari; quo ſenſu & N- 
wa, & x0; Græci uſurbam. Sic momis fiſci 
biatus 50s in Graco, Zech. 14. 4. Tercul- 
lianus x<owe profundum hoc loco vertit, eb 


mox circumloquens, vocat immenſam diſtan- 


tiam ſublimitatis ac profunditatis, Grotius. 
Hiatus non hic accipitur propriè ( dicit Jan- 
ſenius Pontificius in hunc locum) ſed per Me- 
taphoram ſigniſicat, Tranſitum imperviumz 
vel, ut Cajetanus loguitur, Inacceſſibi- 
litatem hinc inde firmatam; vel, m E- 
manuel Sa Feſuits notat, Maximum inter- 
vallum impedicamque viam: & Fecia- 
tim (addii Janſenivs ) fignificatur, Firmiſli- 
mum Dei ſtatutumptohibens illorum, & il- 
lorum permiſtionem; vel, ut Cajeranus ex- 
N Immutabilitas utriuſque ſtatũis, ſta- 

ilita, & firmata. Maldonatus in hunc lo- 
cum, Chryſoſtomum, Auguſt inum, Bedam, 
Theophylactum, Euthymium, & Ambroſi - 
um in eandem ſententiam citat. 

610 Nö, qugd 
vocem fundat, Labium, A Par. 3. rg 
metomymiam Hebraicam, Sermo, 1 Cor. 14. 
21. Littus, ſeu Ora maris, Heb. 11. 13. It 
is uſed alſo Matth. 15. 8. Mark 7. 6. Rom. i Hybernz 


ua de cauſa Caninius affirmare non dubi- | 3.13. Heb. 13. 15. frigora partor. 
>< Angelum hoc verbi fabricatum eſſe, i Nef cue, Tempeſtate jactor, AR, 27.v.18. e 
cam non haberet aliud quod reſponderet ria- k Xeiyappos, Torrens, Joh. 18. 1. Om hyeme, pro- 
co participio Rahimtà; in quo tamen fallitur | yetuan pow, Hyeme fluens. pter nivium 


xe, Hyems, Tempeſtas. Lad mie, — 


Caninius. Nam vox bee ante cud yer? 
a fundendo, quod multas fundat pluvias: Un- capere con- 


Mariz lecta eſt in Siracide, cap, 18. v. 17. 


Scultet. Delit. Evangel. cap. 5. Iflud ver- 
bum ( xwaaum un) ipſe Evangeliſta fa- 
bricatus eſt, cum apud Gracum authorem 
nullum ex tet. Nec enim ullum erat ver bum 
quod refponderet Syriaco participio NIVOYTI, 
quod cam fignificat que gratiofsſſima atque ac- 


- Ceptiſſima eſt, Caninius in loc. Nov. Teſt, 


pag. 859, Cum pace autem cumque venia eo- 
rum, fs qui ſunt, qui Caninii autoritate capi- 
untur, hoc verbum non 4 efiftum à Luca pri 
mum. Locus exſtat Eccleſiaſt. 18. 19. Dru- 
Fus Obſervat. ſac. lib. 13. cap. 6, The word 
ſignifieth, Gratioſa, Gracious, or freely belo- 
ved, as in the fame ſenſe the Apoſtle uſeth 


the Active iq u, Epheſ. 1. 6. He bath 


made us gracious, a bs erage and ſo the 


1 Xp, Manus, AQ.28.3. 


de Poeti dicitur, Aquoſa & Imbrifera. Et ſueverunt, 
Hyems, d w dem, & pluendo: binc apud G erh. 
Ovidum, Pluvialis, 2 quo etiam Hyades di- 
fe ſunt, ee „ Matt. 16. 3. Tem- 
peſtas adverſa, per Metaphoram, Actor. 27. 
20. It is uſed alſo Matth. 2 4. 20. Mark 13. 
ver. 18. John 10.22. 2 Timoth. 4. ver. 21. I Peculia- 
, ® Gratia & be- — 4 
nedict io Dei, Luc. t. 66. Poteſtas, Luc. 1. e 
74. Joan. 3. 35. Patientia, Actor. 11. 21. OT — 
Vindicta, Act. 13. v. 11. Pravus aſſectus, nis vocatur 
quem per manum exſerimus, Matth. 5. 30. 4 Gallis 
Machinatio, Luc. 22. v. 21. Notetur phra- _ 

, , ” Im Manns à 
ſis, m nſira mvi , Imponere alicui „udo di- 
manum, quo geſtu Apoſtoli uſs fuiſſe leguntur &a eſt, qndd 
in ereandi verbi miniftris, 1 Tim. 3. 22. 2 ex brachiis 


LE Vulgar Latine there readeth. Our Tranſla- | . perſons ordinandis uuntur Num. 25.18. mankt. vel 
h =o $a tion, He hath made us accepted, or, He hath — 2 beftii — qui bus manus — Fei 
fen — lan- Freeh accepted us. A Ades, cujus Genit eſt olim ( Exod, 29. 10, ) imponebazur , geſtu ti, Calepin. 
pingere: vi- Abs, derivatur ver bum ro, id eſt, huc tranſlato, quo indicare voluerum, perſo- 
dentur enim Gratis iſtiuſmodi aliquem afficio, vel dono, nam hanc Des inprimis conſecratam, Paſor in 
gu _— Fullerus Miſcell-ſac.li.1.ca. B. ſuo Manual. It is uſed very often in the 
3 Charta, 2 John 13. Charta ex pa- New Teſtament. 
Qudd exa- ro confecta eſt, in eorum pracipue uſus qui | Keuegy@39s, Manuductor, Act. 13. v. 11. Lui 
randis inibi literi aliquid mandare volunt, gaz antequam | manu ducit, ut c æcum ducere ſolemus, cui vi- 
2 reperta fulſſet, in palmarum folii primd ſcri- am præimus: generaliter pro duce ponitur. n Ae, & 
veniat, Fulle: Ptit tum, deinde quarundam arborum libris, n XA, war, Manu duce, er, Act. 9.8. 4 duce. 
— foſtea pullias monuments plum ben volumini- & 22. 11. 


Xe 


IRTP IR " —— 


* —_— 


CRITICA SACRA. 
in Atis/#diz.. Tribunus vers eft-auj 1013 
legioni præeſt. Erant & imer 3 
Epνον Num. 31. 14. 1 Sam. 18. 13. 1 Pa- 
ral. 12. 20. Sed hic de e0agitur gi Roma 
norum cobortem ducebat, Grotius. 

Xr, r Tunica. Subucula , Furro. In- r Tuxics, 4 a 
terula, cApuleins. Of the Hebrew TI. zuende corpos f 


Xove;35no0]}, Chirographum , Coloff, 2. 14. 
Hoc enim in Latino ſermone paſſim receptum, 
quibuſdam ti cautio mann alicujus ſeripta, 
acceptilatio, vulgò ſchedula, qua debitum 

+ agnoſcimus, cjiſque ſolutionem ad diem ſtipu- 
latum, conventimque, ac praſcriptum pollice- 
mur. ¶ ye manus, & Ne ſcribo, ut fit 
— propriã manu ſcriptum eft, Berchet. in 

9 g 


Veſti interior, & minors premi, Joan. xg, ) Caep. „. - 
| 23. C hemnit. Caſaub. Latini Tunica 4. De: 2 
quando in genere pro qua vis veſte uſurpatur, 1 *'/ 5 


Xeigorinr& Mani bus factus, Mar. 13. ver. 
0 us Matth. 5,40, It is uſed alio Mah. io. 


58. AR. 7. 48, & 17. 24. Epheſ. 2. 11, 


g 


2 5 eb. 9. 11, 24. A PP ; ” - on — — and 14. 63. _ and 
, o Angonviw, vouar, Per ſuffragia creo, or. 1 22, aud 9. vet. 3. Acts 5. 39. Jude 23. 
＋ is uſed Acts 14. ver. 23. 2 Cor. 8. 19. This Xi v, Nix, Matth. 28.3. Mark 9.3. Rev. 1. 14. 


hoc autem 

quia ſiebat in 
tuffragiis fe- 
rendis , hinc 
factum eſt, ut 


word ( faith Stephan. in Theſ. Ling. Græc. 
upon the word Xsip ) when it governs an 
Accuſative caſe, ſignifieth, not roj give ſufe 
frage, but to create, ordain, or elect. Ortum 
eft hoc ver bum 2 Grærorum conſuetudine, 


| 


a. 


Xaayvs, Cblamys, Marth. 2 5. v. 28 ; 1. U 


XN r, Modice calefacio, Dicta ue 

Fuis Pal udamentum, hoc eñ, pallium inſigne 
bellicum, & Imperatorum , Ducimque pro- 

prium. 


ponitur pro n : 
Decerno,creo, qui porrect manibus ſuffragia ferebant,unde X Maid w, Cavillor, Acts 2.13. Fide Bezam 
— 45 na, Hud Cicetonis, Porrexerunt manus, pſe- in Act. 17. 42, It ſigniſieth ſuch a kind 
Gree, * phiſmanatumeſt,Bezs, Per ſuffragia creo, of mocking which is reprochfull and contu- 


Xeipwr, Pejor, deterior. 


p Græcè Vi- 
dua ſic dici- 
tur per Anti- 


L Reg, Pidua, often. 


quaſs dicas, Manum protendo, Protensa 
manu eligo, item, Manum impono, quo ge- 
ſtu Apoſtoli uſs fuiſſe leguntur in creandi 
verbi miniſtru, 1 Tim. 5. ver. 11. Xerpo- 
ove} y doth ſignifie fimply to chooſe and ap- 
Point though it be not done with holding up 
of hands, nor by the people: It is uſed by 
Ecclefiaſticall Writers for impoſition of. 
hands; which no way belonged to the peo- 
ple, but was alwayes reſerved to the Apoſtles 
and their Succefſours, It is to hold up, or 
ſtretch out his own hand, and not other 
mens hands : to give his own voice, and ſi- 
gnifie his conſent by ſttetching forth his 
hand; not to gather voices, or take the con- 
ſear of others. It may fignifie any election 
of many, expreſſing their conſent by wri- 
ting, by lively voice, or by going to one fade 
of the place or room where they are, whence 
they are ſaid, pedibus ire inſentemiam 2: yea, 
any choice whatſoever, though 'made by one 
alone, as appeateth Acts 10. ver. 41. The 
Apoſtles there were elected by Chriſt alone, 
Dr. Fied of the ¶ hurch, l. 5. cap. 55. 

Xe gov , Pejus,de- 
terius, Matth. 9. 16. & 12. 45. @ 27. 64. 
Marc. 2.2 1. & 5.26. Luc. 1 1. 26. Joh. 5. 13. 
x Tim. 5.8. 2 Pet. 2. 20. 

x Tim. 5. 3. The 


melious, 


Xaiezgs, Tepidus, Rev. 3.16, 


XA, Viridk, pallidus. 


Mark 6. 39. f vicensi 
Revel. 6.8. and 8. 7. and 9. 4. Proprie 2 modum gers 
gnificar 72 & viride, ut gramen: ali- — ME 
uando eſt ille decotor ſqualor areſcentium 3 pullufand, 
erbarum, unde pro pallore ſumitur, _ I, — wr 
= rei marceſcentks tinflura eñ, Brightm. in 
OC. 


© Xoix9z, Pulvereus, terrenus, 1 Corinth. 15. t M, Gen: 


Xows, Chenix, Revel. 6,6. 


47,48, 49. Tertullianus Limacem inter- 3: ler. 7- alit 
ra 2 
Veteri Lexico- reddunt. Eft 
grapho Græco- Latino eſt ſemimodium, id eff, autem xc 
militaris duplum : imo Helleniftis Ezech. 45. nt um 
10, 11. Eft Bathus, ampliſſima Hebræorum — 8 
menſura, Mede in Apoc. 6. Tanium frumenti A 15 I 
continet, quantum ſufficeret efficiendis quatuor tem deriva- 
pantbus. It ſignifieth ſuch a meaſure as con- cum X99» 
taineth the eighth part of a ftrike of corn : bo tra * 
a quart, ſay ſome. It lignifieth properly 6 limens, i 
the meaſure of corn which was allowed ſer- fic loqui li- 
vants for their maintenance every days ſo <*<t>ipſiim- 
Athengus : whence was occafioned that Le pages 
ſpeech of Pythagoras, Super ¶ hænici non ſe- factus fuir & 
endum, that is, we mult not reſt upon the Limo terræt 
proviſion which ſufficeth for a day, but we 33 
muſt take care for the morrow. Qum videtur, 


X o3gog , Percus, often, Whence cometh fee 4 Limar, 


phraſin à y:/- Apoſtle meaneth onely Widows deſtirute of the Diminutive eos, and from this id eſt, Co- 
4% quod maintenance, as appeareth manifeſtly by his | Word cometh the term Corydon , whereby we chlea, =o 
——— 1 ſanding upon the Etymologie or force of, expteſſe a clowniſh fellow. 4-00, e 
— the word, which he interpreteth ( after in the Xoxi, Fel, Acts 8. 23. Videtur Syrus per m- habet, in quo 
vel a Wes, fifth verſe) to be of one, which being left xeiay, amaritudinis, imellexiſſe tel ; per qu. hyeme deli- 
Deſtituo, de- alone, and deſtitute of the ſuccour of friends, | Afv autem receptaculum iſtius amaritud inis — vere": 
(ne =" hath need to be relieved by the alms of the | five fellis, nempe veſiculam & ipſum tiepar ar —ů 1 
dug à vidu- Church. quo ca cominetur, quod non adeo ineptum vi- forte reddi- 


ando dicitur, X98; $Heri. John 4. 5 2. Acts 7, 28. Heb, 1 3.8. 


Eraſ. Cornel. ? Xixios, Mille. 


« Lap. 


2 Pet.3.8. Rev. 13. v. 3. and 
12. 6. and 14. 20. and 20. 2, 3, 4, 6, 7. 


9 Numerus d XM, Numerus Millenar ius, Luk. 14. ver. 


deri debetʒ nam & H. rs ex 3 tur — ＋ 
ad fert u etiam dici vaſculum quo bilis m x 
aut fel cominetur, Ludovic. de Dieu in loc. OO nk 
Fel Hebrais dicitur ab amaritudine, qui in- u Of yea, 
at: unde adagium [1:ypt» which fiznifi- 


mille eonti- 31, twice, Acts 4. 4. 1 Cor. 10.8, Rev. ter humores ex | 

nens, ſeu fim- 5 4x, and 7, 4. and 11. 33. and'14.1, 3.| 74por © 20nns Felle amaritis ( ficus nos vul- G0 7h: © 
3 and 21. 16. go dicimus, More bitter then gall. ) Sane Porcus, quaſi 
zE- Latini autores fellea vocant amara, & Plau- — 


Xiaiagy © , Chiliarchim, Tri bunns, often. Qui 


mille virk præeſt. Tribunus militum. Joan. 
8. 12. vertendum fuit Præſectus cohortis: 
ita enim Latini vocant, quem Græci Latinæ 


Hiſtoriæ Scriptores ;4niapyer 2 u Lucas 


tus dixit, Corda in felle ſunt ſita, aut acerbo delights in 
aceto, Hind fel pro animi amaritudine poni- filthineſſe. 
tur. Voce o Evangeliſla (Matth. 27.34.) 
ſpeciem amaram in genere deſgnavit, pro 

Qo 3 Helleniſta- 
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x Chori dur 


Xoade, Indignor,Joh.7.23. 


Helleniftarum uſu,quibus & abfintbium N 


dicitur, Hauc Marcus myrrbam fuiſſe deter- 
minat, Medus in Apoc. 14. 8. Vide Groti 
um in Matth. 27. 34. Proprie g0ans 
voce, non Fel intcligitur, ſed amaror cujuſ- 


modi myrrbæ genuinæ, leniter ( inquit Plini- 


us) amaræ, Beza in Matth. 27.34. & Dru- 
ſius in Act. 8. 23. 

Noc, Succen- 
ſere, Iraſci, à 0a, i. e. bilis: notat iram ve- 
bementem, qua efferveſcit hilu, aut eſfunditur 
fel ex veſicula ſua, Piſcat. in loc. 


ſum, Chou * Kopnaw, Suppedito, 2 Corinth. 9. 10. Ver- 


duce, (ho 
preco, ſeu 
Chorum ere 
die: ali- 
quando & 
generaliter 


pro Erudu, 


Doceo, Seap. 


I tube. 


Xe gde, Chorus, Luke 15. 25. Proprie eſt mul- 


bum tran ſlatum eſt ab impendii olim in ludos 
ſcenicos, & fignificas, Liberaliter, & magni- 
fice ſuppeditare, Camerar. Nous, ille di- 
citur, qui omnia ornamenta ſuppeditat ſacras 
choreas agentibus : ab his duct ĩ metaphora 
hoc verbum derivatur , & ftgnificat, Aliis 
ſuppeditare res ad quemcunque finem neceſ- 
ſatias, Epiſc. Dav, in Epiſt. ad Coloſ. It is 
uſed allo 1 Pet. 4. ver. 1 f. 


titudo canentium aut ſaltantium, Calep. & 
à eps Lætitia deducitur , Plato: ſive à 
xalęs, Gaudeo, gefiibus & voce teſtautur 
de animi lætitia. 


X*eTos, Herba, Gramen, Fænum, often. 1 Pet. 


— 


I. 24. This word there rendered Graſſe, is 
tranſlated ſometimes the Blade of Wheat,as 
Matth. 13. 26. Sometimes Hay, as 1 Cor. 
3. 12, but moſt uſually, Graſſe, and fo the 


* ſenſe gives it here. Non Fœnum, vel Gra- 
men tantum fignificat, ſed generalk appeſſatio 
eſt omnium terra naſcentium ; ita enim Graci 


yMat.14. 19. 


He bt, vel, 
Gramemn. 


Vulgata, Fæœ - 


num; quod 


cut ego qui- 


dem exiſti- 
mo)non niſi 


de herbis re- 
ſectis dicitur, 
in qua etiam 


ſigniſicatione 


accipi vides 


tut, 1 Cor. 3. 
12. Bea. Vide 


- Fochen. * 
Diatrib. de 
Lingna Gra. 


ca Novi Te- 
ſt memti pu- 
ritate. 


A word bore 
rowed from 


the feeding 
and 


der- 


ing of cattle, 


loquuntur, Gen. I. 12. @ 2.5. & 9.3. 
Chemuits y Matt. 6. 30. Herba. Vul- 
gat. Fenum. Eraſ. Gramen. Xöers enim 
refpondet Hebræo NN, quod mods fœnum, 
medo gramen, vel etiam herbam ſig ni ficat, 
Druſ. ad Apoc. 8. 7. Ego vero, Herbam 
_potiu's converti, que de ſegetibus etiam dici- 
tur; Foenum vero & Gramen non item: De 
ſegeribus autem hic agitur, iiſque omnibus 
quorum grana pinſi conſue verum, cum clibani 
fiat mentio; & ut quidem videtur mihi, 
Chriftus hic agat de virentibus ſpicis, quibus 
torre facts uit mos fuit Hebræis, ut apparet 
ex Levit. 2. 14. Bea <Luicquid in hortis 
& pratis naſcitur, & ſiccatum nulli rei utile 
ee poreſt, niſ ut in ignem conjiciatur , quod 
alaubonus annotat hoc loco per y6proy ſi» 
Enificart. 


Nope, oli, Saturo, or, often. Matth. 15. 


33. Hoc propriè dicitur de armentis : nam 
prey Græci vocant Gramen, aut Pabulum: 
fic Gallico idiotiſmo , Repaiſtre , & Repas, 
bonejie tribuitur etiam hominibus , Beza in 
loc. Nec fine gravi cauſa utitur Dominus 
ver ho zopragioer rw, ſaturabuntur, von ſa- 
turabunt ſe; Beneßcium enim iſtud extrinſe- 
cum à Deo, non ab homine, qui ſolus implet 
bonis famelicos, Luc. 1. 5 3. Eo ipſo etiam in 
dicata non refectis quevis, ſed ſatietas, & 
Plena ſaturatio aliquando ſecutura. Oppoſi- 
tum id etiam defideriis omnibus aliis carnali- 
but & mundanis, quibus nunguam obtinget 


1 pleua ſaturatio, Spanhem. in Dub. Evang. 
Xoprugud, Cibus Act. 7. 1 


X's, Pulvis, Mar. 6. w i. Rey. 18. 19. See the 
; j 


marginall note ia Xi, 


| 


Xpeie, Hſus, Neceſſe, Neceſſitas. Kpeias EG, 
. Opus — — Ad. 2. 
10. Indigentia, Matth. 6. 8. Xęeia eſt 
etiam munus neceflarium, Act. 6. 3. Druſ. 
ad 8 Rom. 12. 13, xe. The 
word is #ſes, rather than Neceſſities, as the 
Vulgar Latine readeth, and Eraſmus; left we 
ſhould-think that they are not to be ſuccour · 
ed, but in extreme neceſſitie: ſo Bea. But 
neceſſity is one thing, and extreme neceſſity 
another ; therefore it may be fitly and pro- 
perly enough rendered Neceſſity , as our laſt 
Tranſlation alſo deth, 5 
Node, Do mutud, Luc. 1 1. 5. whovy wor, Da 
mihi mutu6, Yulg, Commoda mihi, impro- 
priè, quia hic adfertur exemplum earum re- 
rum que uſu conſumuntur, quamvis Plautus 
ſemel atque iterum ita loquutus reperiatur, & 
Ni, Gracis 12m de commodato, quàm de 
mutuo dicatur: merito igitur eam interpre- 
tationem reprehendit Valla, 'cujus veſtigia 
* [equutus eſt Eraſmus. Caſtellio vertit, Bert. 
Mutua: quod verbum non memini legere in 
e4 ſigniſcat ione apud idoneos Auctores. 
Xp od, I tor, often. 
Xoswgerntrrs , Debitor. Luc. 7. 41. Hoc in 
loco utitur Chriſtus compoſito vocabulo, vocans 
boſce debitores ypewpernimag, ut oflendat, nos 
omnes coram judicio Dei prorſus non eſſe ſol- 
vendo, Nam 5gerirns fimpliciter per ſe de- 
bitorem ſignificat : & xpbcs, fignificat indi- 
gentiam, atque egeſtatem, que non eſt ſolven- 
do: & 1 Sam. 22. 2. vv ypeot, illi ubærati, 
qui ad Davidem confugerunt, Chemnit. in 
Harmon. Evang. It is uſed alſo Luke 16.5. 
Xen. Oportet, James 3. 10. 
X : 4%, Indigeo, Matth. 6. 3 2. Luke 11. 8. and 
12. 30. Rom. 16. 2. 2 Corinth. 13. I. 
Xonga, Pecunia, Acts 4. 37. Res, Nego- 
tium: item Pecunia; fic dicta, e 70 
221-2, quia ea uti debemus. 
uid mihi divitiæ, ſi non conceditur uti ? 
X p144473, Pecuniæ. Mark 20. 22. it ſigni- 
fieth omnia fortune bona, five mobilia, ſive 
immobilia, as Pecuniæ in Lat. Fanſen. Xp 
war, Opes. Vulg. & Eraſ. Pecunias. Sed 
pecuniæ appellatione etiam, cum latiſſimè pa- 
tet, bona non nii moventia appellantur: ut 
proprie id declaret, quod vernaculo ſermone 
dicimus, Chevance. Græcum autem voca bu- 
lum (ut ait Ariſtoteles Ethicor. 4.) ea 
omnia complectitur, quorum pretium nummis 
eſtimatur. Sic enim appellantur u. To ; 
v α,lkt, ut docet Budæus ex Xenophon- Y * N 
tis Occonomico, Beda in loc. It is uſed nenen: 
Mark 10. 24. Luke 18. 24. Acts 8. 18 , 20. omnino figni- 
and 24. 27. ſieatur aliud 
Xxnua lic v, ela, Nominor, Divinitis admo- verbo — 
neo, or, Divinitus nuncior. Rom. 7. 3. 26 rite, quam 
tus no, vocabitur ¶ ſcil. adultera: / non quo- illud propris 
modocunque. ſed accuſata apud Fudicem, Ta: fit eorum de · 
le enim quid inſtnuat vox Graca, Eſtius ad Mum qui 2 
loc. It bath either a large ſignification, 8 . 
which is, to be named, or called, as Acts 11. turis, Ioquun- 
26. Or it is taken more ſtrictly, for a di- tur Spirits 
vine anſwer, or direction received from God, oy _ 
Bea. In the Scripture it is principally ſpoken . Quaſi pro 
de Oraculo quod immediate 2 Deo redditur, as · tr ibunali red- 
Heb. 1 1. 7. and 8.5. and 1 2. 2 25. Rom. f 1. 4. dendo jure & 
Luk. 2. 26. #ſurpatur etiã de pate factione me- dandis re- 


* ſ 8 
diata as Acts 10.22, Mat. 2. Hege, 1 
ay 
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Couv dicitur de Magiflratibus, quando dands, e Eraſmus, Melius. Suave, Tremell. Me- 
reſponfss, reddendo jure, explicandis e con lius, i, e. Suavius, Piſcat. quia, ſcil. lenius. 
ſtituendis publicis rebus vacant. X pnuarigqy | Tan ad ſuavitatem, quam ad utilitatem foe 
frenificat, Agere cum populo, Reſponſa lega- commodum valetudinis referri foreſt. Hoe 
tis dare, Aliquid publice referre, Arifioph.| 3 eus Tep&r optimè vertit $yrus, Suavius eſt: 
Demoſih. Polyb. Ac ut Sci de Deo pa- Propriè enim habet ea vox lenitatis figniffca- 
riter ac Regi bus dicitur; fic Xn oft | onem, ut Matth. 11. 30. infra, cap. 6. 31. 


divina vel ciuilia negotia, pro poteſtate ac im- Rom. 11. 4. Epheſ. 4. 32. Vetera vina ſo- 
perio tractare: Am Tv xn, Res, Ne- lent eſſe ſaforis lemoris : nova contra auſteri- 
gotium, Sed in liter Novi Teſtamemi x | ora, Grotius in loc. ; g 


uu n Ce dicitur, quem Deus ſus ſermone & c Xfuss me, d Benignitas , uod bonum eſt. e $; 
— — „ Budæus. yonuericey | Benignitas , Rom. 2. 4. 2. Coe: he. mans 5 
2 Deo, quod in hominibus aανενν, | 3+ 2. Bonitas, Tit. 3. 4. Xen g i - mite 

culter. Exercit. Evang. lib. 1. cap. 359. G Nn . We muſt diſtinguiſh theſe 1 . 
Delitiarum Evangelicarum, cap. 24. This two words, The former noteth rather that — ar 
ſigni fication agreeth weil with this place, native goodneſſe which is in God, or rather, am 2 gras 
= Herod intends the deſtruction of | which is his own good nature, who is good- *iicandun ; 
Chriſt and the Church, God is buſied in go-| neſle ir ſelf, and ready to be imployed to the proxime, 
verning aud diſpoſing things for the good of good of the Creature. The later a commu- 4 Renignit 
the Church, Chemnit. Xenua nne, Di- nicated aud participated goodneſſe unto o- — ſag 
vinitut admoniti. Vulg. Reſponſo accepto; | thers, as a ſtream ifſuing from the former ſpontg ad bee 
non ſatis propriè, quia percontantibus demum fountain: for it is ſaid to be ſuch a good- © — 
reffonſum datur. Eraſm. Oraculo admoni- | neſle as hath appeated; it is his ſpecial] and —_— 
ti. Ergo vero, etſi religionem nullam fatuo culiar goodneſſe to mankind , which he ab utilitate 
in vocabulis,tamen Oraculum libens zefugio, oveth better then all the works of his hands dicta eſt, 


4 Tris ace 261i Idolerum ſuperſtitione comaminatum. belides, and therefore ſtileth bimſelf from A gan accipi- 
aged une 2 Dens ipſe xfE,¶eux dicitur, cum homi- | his love to man, and not from his love to tur o— 
Paſſive voice nes alloquitur, & ii quos ita compellat, yp- | Angels, or any other creature, It is an moditate, 


in this ſigni- fande. Significat autem ( ut ex hoc loco eaſineſſe to be uſed and imployed for the ſuapitatf due. 
— = apparet ) Divinitùs admoneri , etiamf# quis good of others, Col. 3. 1 2. for ſo this Greek morum, a- Re 
— _ 7 n prior Deum non compellarit, Beza in Matth. word ( there rendred kindneſſe ) doth pro- he = | 
the Adiyve, 2. 12. Septuagima Interpres Dabar perly fignifie ; and it is ſo uſed in other pla» tudinem vre- 
Caſaub, Hebreorum reddunt per yenua.rigeer, Jerem. ces of Scripture, Matth. 11.30. The word is ſtamus, fiqui- 
26. 2. & 30. z. & alibi. Nomen etiam xn I puosthere , rendred eafic, and it may be _ neva 
un, reperitur 2 Marc. 2.4. & Oracu- rendred kind ; and 1 Pet. 2. 3. rendred 1 
lum notat, vel Divinum reſponſum, Spanhe- | bounti full, but may be rendred ſweet, or conſuetud ine 
mius in Dub. Evang. Vide plura ibid, in ſe- | kind. Significatur voce [| xn] facili- dicunt & La- 
cunda parte Dub. Evang. Duh, ps. It is] tas ac promptitudo præſtandi beneficia, Eſtius re. Eraſ. in 
uſed alſo Matth. 2. 22. Acts Io. ver.: 2. ad Rom. 11. 22. Xeusd ms relationem ad 1 
Xy nd nos, Divingm reſponſum, Rom. 11. alios habet, & eſt affectus, quo aliis utilitati 
v. 4. It properly ſignifieti the Oracle or | & commodo efſe ſtudemus 3 emanat hic affe= 
Anſwer of God given from the Mercy-ſeat: | cus ex miſerationum viſceribus, Illyr. in 
yet it is generally taken for any divine An- | Nov. Teſtam. Xynssms etiam ſgniß- 
ſwer or Oracle given by God, Faius. Eſt cat morum facilitatem & ſuavitatem, qua 
enam vox latifis patent quàm Latina quis alits ſe libenter accommodat in bonum. 
eraculi, qued de viſis diurnis nocturniſve di- Opponitur rixæ & contentioni. Bonitas vera 
ci non memini, Grovius in Matth. 2.12, It | ſpeciatim intelligi videtur, qua quis & @ n- 
comes of & pywari;e. cumemis abſtinet, ac — paratus eff. 
X 67015, I ſus, Rom. 1. 26, 27. Huic contraria ſunt @neficia & homicidia, 
Xonnu , Htilis, 2 Tim.2.14. Eſtius ad Gal.5. 3. Xnsvms eſt heroi- 
b Which b Xonsde, Bonus, utilis, benignus, facilis, Ho- cum ſtudium bene merendi de toto genere hu- 
word with neſtus, ſeu bonus; 1 Corin. 15. 33. Facilis, mano, Victorin. Strigel. It is uſed alſo Rom. 
— Matth. 11. 30. (hriſtus teſtatur jugum ſu- 3. 12. 2 Cor. 6. 6. Gal. 5. 23. Eph. 2.7 
an Hebrew um eſſe x puꝰd , id eſt, facile, quo vi. facile, | Xpngevowenr , Benignus ſum , 1 Corinth. I3. 
word that fi- ¶ minima aut nulla cum moleſtia ut amur. ver. 4. 
you Id Lene vocat jugum, epitheto moribus ſuis ace Xen, Blandiloquentia, Rom.16. ver. 18. 
= — commodato. Xnsos enim bonus, probus, be- | When a man maketh ſhew of much good- 
; nignus, ſuavii, non iam ad res, quam ad per- neſſe in words, but is nothing ſo in ſub- 


dum, gratum 
& utile eſt, ſeras & mores pertinet : quaſi dicat, Fugum | ſtance and deeds. Hos vocabulum ſicus 
Chemnit. meum non eñ jugum hominis crudelis, quale ex duobus compofinum eſt, ita duplicem vim 


ſolent hujus mundi Reges ſuis populis impone- | habet. quam vix poſſit, niſi longo ver borum 
rez ſed benigni, ſuavis, & clementis Patris, circuitu, Latine exprimere. Primùm enim is 
Maldonatus in locum. Benignus, aut Be. eſt ypn;va0yos, qui verbis multum pollicetur, 
neficus, Luc. 6. 3 5. Rom. 2. 4. & Epbeſ. 4. re nihil prædlat: deinde quem ſi audias, di- 
v. 3 2. 1 Pet. 2. 3+ Xongꝭs, bonus, id eff, cas de te & commodis tuis magis quam de ſe- 
commodus & ſuavis , ut ypnsov &Jvgua, | ipſo ſolicitum. Hujus ſceleris exemplar fit 


Gallice dixeris, Une bonne viande. Servan- | Satan ientatio, qua Hvam fefellit : quan- 
da enim eſt Metaphors gufiiis * ideo Vulgata quam non ita procul abeundum, ut plurima er 
vert Dulcis, ſed nimium anguſts fignifica-| certiſſima ſpeemus ejus exempla. Sic Capi- 


tolinus ait, Pertinacem Imperatorem vulgs 


didtum fuiſſe x pu, Aud bene loquere. 


tur, 


tione, Beza in loc. Luc. 5. 39. X , 
utilius, id eſt, Salubrius, Beza, Vulgata, 
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tur, ſed male faceret; vel potins, ( ut elegane 
ter expreſſit Aurelius Victor) quod bfandus 
eſſet magic quam benignus, Beza in Rom. 16. 
ver. 18. 
Xelic, Hnitio, 1 Joh. 2. 20, 27. (twice.) 
Whereof Chriſt and Chriſtians. #nguen- 
tum; interdum Oleum redditur, quoniam ejus 
acipuns in unguendo uſu ei ; 
e Bſt nomen e RS Chriſtus, unctus, very often. It is 
r Gretit mord, and anſwereth to the Hebrew 


ductum à a 

tertia perſo · N eſtab, John. 1, 41: Both do ſi- 
na 1 niſie in Ragliſh, eAnnointed. By an excel - 
paltivi verbi © lencie it i given to the Saviour of the world 
1. in that place of John. Chrift with the 


Church is alſo called by this name, x Cor. 


12. 12. Vide Bezam. Latini Gracam vo- 


cem imegram ſervare maluerunt, quam Un- 
ctum vocare. 
Xptcravds, Chriſtianus, ſcil. qui Chriſti diſcipu- 
lum ſe profitetur, & à Chriſts ſe denominat. 
AR. 11: 26. & 26.28. 1 Pet. 4.16. 
X et, Hngo, Luk. 4. 18. Act. 4. 27. and 10.38, 
* 2 Cor. 1. 2 1. Heb. 1.9, 
f Significat Xp, Tempus, often. Mora, Apoc. 10. 6. 


—_— guandoque diuturnitatem tempork fignificat: 
tem rempo- unde xai, tardo, moror, Luc. 12.45. 
ris, Ger, Hebr. x0. 37. Brightm. in loc. Time at 
99 Fund large. To every purpoſe under heaven there 
pt dicitur à is both x and te. So the Septua- 
keamperando, gint reade it, Tempus, & Tempeflivitas, a 
ur moner Time, anda Seaſon. 

— Xpey ic, Moror, tardo. Seriùs venio, Longo 


tempore duro, & Perſevero, Inveteraſco. 

Matth. 25. 4. Luke 1. 21. and 12. 45. Heb. 

10. 37. 

NX popoppiCiw, Tempus tero, Act. 20.16. 

Xpvod s, Aurum. Quaſi pubs, à pie, libe. 
ro, x præfixo: Aurum a periculis liberat. 
It is uſed Matth. z. v. 11. and 10. 9. and 23. 
16, 17. Acts 17. 29. 1 Corinth. 3. 13. 
1 Tim. z. 9. James 5.3. Rev. 9. 7. and 17. 3. 
and 18. 12, 16. 

Xrucſor, Aurum, Act. 3.5. and 20. 33. Heb. 
9.4. 1 Pet. 1. v. 7, 18. and 3. 3. Rev. 3. 18. 
and 21. 18, 21. 

X puors, Aurcus, often. 

X vorwes, Inauror, Rev.17.4 & 18.16, 

XpumJurntuar® , Aureum geftans annulum, 

Steph. Beza. Ad verbum idem eſt quod 

Auro-annuleus, vel Auro: digitalis, qui ſci- 

licet, aureum annulum in digito gerit, Cor- 

nel. a Lap. Jac. 2. 2. vel etiam Aureos ge- 


tim tempera- 
tum lit. 


& Eraſm, Ager, id eſt, p, = Videtur 
autem emphaſis eſſe in hoc verbo, quam etiam 
amotat T heophylactus, quaſs iffe non fun- 
dum quempiam = etiam aliquam regionem 
poſſederit, ut ii ſolent qui domum domo, agrum 
- agro conjungunt, de quibus Eſa. 5. 8. Beta in 
loc. Luc. 2 1. 2 1. & Tais egi, In agris. Vul- 
gata & Eraſ. In regionibus. Que interpre- 
tatio nimiùm eſt obſcura: videtur enim Lucas 
boc nomine intelligere, hoc quidẽ loco, villas, op- 
pidula, prædia, ex quibus ferè ſolent ſeſe belli 
tempore in munitiore locũ recipere, Bez. in loc. 
h X-ptw, Cedo, Tendo, Capio, Capax ſum, Ac- h Propriè 
cipio. (apio, Joh. 2. 6. Locum habeo, Joh. Pertinct ad 
8. 37. Habet enim hoe ver bum ſigniſicatio- loci, Fouſor. 
nes varlas in Scriptura. Aliquando fignifi- * 
cat idem quod capio, hoc eſt, mente percipio, 
ive intelligo, ut Matth-19.11, 12. Aliquando 
idem quod capio hoc eſt, contineo, ut Mare.2. / 
2.& Joh. z. 6. & Cap. 21. 25. Aliquando idem 
quod accipio, five recipio, ut 2 Cor. 2. 2, Ali- 
uando idem quod cedo, vado, Matih. 15. 17. 
endo, 2 Pet. 3. 9. Laurent. I ſurpa- 
tur propriè de capacitate loci, Marc. 2. 2. 
Septuaginta ſolummodo utuntur iſto ſenſa, 
Gen. 13.6. 1 Reg. 7. 25. Metaphorice, de 
capacitate intellectũs, Matt. 19. 11,12. Xa 
per y doth ſigniſie 10 be able to hold, or con- 
tain, and ſo it is uſed, Mark 2. So John 2. 
the fix pots, when they were emptie, are ſaid 
vpe, able to receive every one of them 
two or three meaſures. Likewiſe, Jobn 22. 
bete the word is gf, you your ſelves 
tranſlate not able to contain. Seeing the 
word therefore ſigni fieth not onely to re- 
ceive, but alſo to be able to receive, it is right 
ly tranſlated Matth. 19. and according to 
the meaning of out Saviour Chriſt, All men 
cannot receive this ſaying, but they to whom 
it in — which he duth after evidently 
confirm, when he addeth the participle 6 
J1egu%G0, he that þ able to receive it, les 
him receive it: which were vainly ſaid, if 
all men were able that would, and if it 
were given to all that would; for then he 
ſhould lay, All men do not receive this ſaying, 
but they that will, let them receive it, Dr. Fulk 
again Martin. Joh. 8. 37. 6 toy@ 0 
is & Nef cu Vwwr. Vulgatus barbare, 
Sermo meus non capit in Vobis. Eraſ. & 
Bea, Non habet locum in vobis, e“, i. 
ea i xe, inquit Camerarius. Inuſitata 


ſtans annulos : nam vox Grace utramgque fi. 


gnificationem admittit, Piſcat. | 


XO N-, Chryſolithus, Revel.21. 20, It is 

uſed Exod. 28. See Plinie, lib. 37. cap. 9. 

g Claudus ex & 11. Ex y#v93s; aurum, & AiIG+ lapis. 
caſu adverioy Lapis aureus, ſeu aurei color gemma. 

& de pedibus Xpvov mens , Chryſopraſas, Rev. 2 . 20. Ex 

imprimis di- u aurum, & wpzovy porrum. Lapis 


Ad alla mem. ſeu gemma viridis & praſum colors referens, 


bra etiam ſed aurei colors admixtum quippiam habens. 
transfertur. Mentio ejus fit apud Plinium, lib. 37, cap. 5. 
* — 4 apud quem tamen mods Chryſopraſus, mods 
„ Chryſopraſius ſcripium legitur, Stephanus 


cat, quae & in The, Græc. 

pro ImperfefFo Nea, Corpus, Acts 19. 12. 

Aalen, aud B X Ade, Claudus, often. Claudus dicitur, 
e 77 qui uno pede claudicat, Chemnit. 

in Comment, Ng, Regio, Ager, often. Locus, Spatium, 


Gree, Ling. Folum. Luc. 12.16. v *, Regio. Vulg. | 


plane bac eſt phrafis, ut pe dicatur intran- 
five de re que capitur , five continetur, At 
tranfitive de perſona, aut loco aliud capicnte, 
vel capiends ſuffictente, crebrò uſurpatur, ut 
Matth. 19.11. Intranſitivè ſumitur hoc ver- 
bum pro Ire, Abire, Tendere, Pro ficiſci, Mat. 
15. 17. 2 Pet. 3. 9. Ludov. de Dieu in Com- 
ment. in quatuor Evangel. Matth. 19. 1 1. A. 
D Vulg. Capiunt. Beza, Sunt capaces: 
i. non ita ſunt comparati, ut hoc pr æſtare, i. ux- 
ore carere poſſint: ſicut anguſtum locum dici- 
mus non poſſe res multas capere, unde yweiev 
Locus dicitur, Beza in loc. Non vero ita 
accipienda ſunt hæc verba, acſi Chriſtus innu- 
ere vellet ſententiam ſuam obſcuram eße, & 
quam quilibet non facile intelligunt, quod in- 
nuere tamen videtur verfio Gallica minis 
propterea hoc loco commoda , Tous ne com- 


prenent pas cela, Cameron. in Myroth. Evang. 
Joh. 21. 


— . 2s 


CRITICA SACRA. 


: Multò mi- i 


nus Grecis 
fiznificar, 


':Am Latinis 


Rogio, Cha- 


mier. 


Pareus in loc. 


k Cum geni- 
tivo ſignifi» 
car, Ftiam, 
Sine, Ab J%e, 
Prater, Cura. 
Joh. 15. 5. 
excepto Matt. 
Je- 


ſim a me, Be. 
22. 


Joh. 21. 25. 'OudV a e ola Toy Hh 
xoghou, Luidam fic inter pretantur, quod 
copia & mole librorum infirmitatem noſtri 
inelleftiis gravari Deus noluerit, ſed infir- 
mitati noſtræ condeſcendens, ea ſolum per E- 
vangeliflas ex Chriſti diftis & factis ſeri- 
benda delegerit, que ſaluti credentium ſuffi- 
cerent; fic Gloſſa ordinaria, Lyran. Tre- 
mell. <Quidem vers in hiſce verbis aguo- 
ſcunt Hyper bolen, quod ne totus quidem mun- 


dus capere poſſet libros , in quibus ſigillatim | 


omnia Chriſti dicta & facta conſcriberentur. 
Emphaſis ver borum favet poſteriori interpre- 
tationi, quam Cyrillus, Chryſoſt. & Euthy- 
mius ſequuntur. Auguſtinus ad animum re- 
fert d , quomodo non ſemel 2 Mat- 
thæo aliiſque uſurpatur, ut Mat. 19. 1 1. Quo 
nomine ab Eralme repreprenditur. Cæieri 
hyper bolen admittunt : que, fs verum volu- 
mus fateri, nova & inufitata eſt. Videndum 
ergo an non aliud voluerit. Certum quidem, 
Z apr, interdum de eo dici qui locum non 
dat, non admittit, aut faftidis, Quid faſtidi- 
ofus eſt mundo ? qui cum neceſſaria ac pauca 
non admittat, quonam modo omnia g iv 
Yyearoulue nm faſtidiret? ut ſenſus fit 3 quæ 
{i ſingula ſcribantur ac ſeorſum, mundum 
ipſum credo, qui vix iſta legit, tot volumina 
non admiſſurum. Origines non tam ob mul- 
titudinem librorum, quàm doctrinæ divini- 
tatem, dici id vult, quaſi quæ ſcripta ſunt mi- 
nus divina ſint, quam que pratermiſſa. Era(- 
mo ſane aqua hafit, qui hoc in Paraphraſi 
diſſimulauit aut omiſit. Noſter autem, Ne 
mundum equidem ipſum opinor capturum 
eos qui ſcriberentur libros, parum amene red- 
didit, Heinſius in Exercitationibus ſacris. 
Inter dum ea metaphora uſurpatur 5wpa', qua 
2 Latini capax, cum dicitur de animo, ut 
Mat. 19.11, & verſu proxime ſequenti, Non 
omnes ſunt capaces hujus dicti, id eſt, Non 


omnium mentes ſunt capaces hujus diftt, 


Steph. in Theſ.Grzc, 2 Pet. 3. 9. To with- 
draw, go aſide, to retire, and be private, to 
ſequeſter our ſelves to our repentance. It is 
uſed alſo Matth. 15. 17. 2 Cor. 7. 2. 

Xoelor, Locus, Ager. Generaliter idem 
eſt quod Locus, fic Matth. 26. 36. Mark 14. 
32, In fpecie fignificat Agrum, Vil- 
lam, Prædium, Act. 1. 18,19. & 4. 34. & 
5. 3. & 28. 7. Septuaginta eo utuntur pro 
Vinea, 1 Chron. 17. 27. It is uſed alſo 
John 4.5. Acts 5. 8. 


X well w, Sejungo, Separo. eL ou, Abſce- 


k 


do,Diſcedo, Excedo, Separor, Semoveor, Se- 
regor. Rom. 8. 35, 39. This word there 
uſed ſignifieth a ſeparation of ſoul and bo- 
dy, to note that as it is grievous for the ſoul 
to be ſeparated ſrom the body, ſo much 
more to be ſeparated from God. It is uſed 
alſo Matth. 19.9, 16. Mark 10.9. Acts 1. 4. 
and 18. 1, 2. 1 Cor. 7. 10, 11, 15. Philem. 
15. Hebr. 7. ver. 26, 
Xoels, Abſque, Sine, Scorfim, very often. 
Joh. 15. 5. n2tanda ef emphaſis particulæ 
wels, nec à Syro, nec à Latina Vulg. verſ. 
Imerprete expreſſa : nam zi; hic non eſt 
fimplic iter, Sine, ſed majus aliquid, quaſi di- 
cat Chriftus, Seorſum à me, Cameron de Ec- 
cleſ. & in Myrothec. Evangel. The word 
without me, figaifietb ſeparate from me, or 


apart from me, Calvin and Cameron, Heb. 
I4- 15. Thhud e d4papricy, fine peccato, 
duobus modi accipi potefl , vel ut Hels, 
Abſque, exceptionem notet, ut fis ſenſus,Chri- 
ſtum omnia genera tentationum expertum, præ- 
ter tentationem carnis , que eadem peccatum 
eſt. Arque ita hunc locum interpretatus eſt 
Syrus Interp. nam illud ee «&wapricy red- 
didit, Seorſum à peccato, hoc eſt, excepto pec- 
cato ; qui fignificatione particula Græea qu- 
pts non ſemel occurrit, ut Mat. 15. 38. opts 
Yura, & 2 Cor. 11. 28. yopis N 
rape os, excepris reliquis: vel etiã ywets hoc 
loco fignificat, dine, quemodo doctiſſ. Interp. 
accept hanc vocem, ut fit hac ſententia, Chri- 
ſtus in omnibus tentatus eſt pari ratione ac 
nos, fine peccato tamen, Cameron. in Myroth. 
Evang. & Prælect. in matth. 20. ver. 3. 


F. 


Ao, a Pſallo, Cano. Aug. Plallerea A Je, 
non eff ſimpliciter canere, ſed ad muſicum T4329 ner 
inftrumentum. Hinc Plaltria, i. e. fidicina, un feu. 

G , chordam, ſed 
que inſtrumento aliquo XMufico canit, Drul, isa rango, ne * 
ad 1 Cor. 14. 1 5. & ad Apoc. 14.2. VM mul Imi 
eſt pulſare citharam. It is uſed alſo Rom. %% am mots 
15. 9. Epbeſ 5.19. Jam.5.13. — 


b TA, Pſalmus, Canticum, Luk. 20.42, 44. a A u 


Act. 1. 20. and . 23. 1 Cor. 14. 36. Eph. 

5. 19. Col. 3. 16. Fidium cantus, ſeu pulſus, 

unde Davidis Jaauet vocantur Carmina, 

2 is Lyram ſeu Cytharam pulſans cecinit. 

ome note upon the word Ja, derived 

from Ja, tango, 30 touch, that Pſalms pro- 

perly ſignified ſuch ſongs as were made to be 

ung and plaid upon the Jute, or harp, or 

ſome ſuch like inſtrument ; and hereupon 

inferred the lawfull uſe of inſtrumentall 

muſick, as organs in the Church: but this 

argument, from a meer etymologie, cannot 

be very ſtrong, 
Fe, Mendacium, John 8. 44. Rom.1. 25. 

Epheſ. 4.25. 2 Theſſ. z. 9, 1 1. 1 Joh. 2. 21, 

27. Fereè de dito ſeu ſermone intelligitur: 

De Idololatria, ut Ila. 28. 15. Amos 2. 4. 

Apoc. 14. 3. There is a twofold etymologie 

of it; either 2 p&v2z9um, quod mendacium 

tale fit vitium quod omnes illud adverſus ſe 

dium naturaliter fugiant, & fugiendum 

eſſe doceaut, Oc Sn Ty «rye © quod e Hiſt I. 4. 

eſt Vicuperare , Improbare 2 res eſt per ſe Elbic. c. 2. 

vana & improbauda. It is uſed allo Rev. 

21. 27. and 2 2. 15 a 
an Mendax, Act. 6. 13. Rev. 2. 2. and 

21. 8. 

ww, d Mentior, Matth. 3. 11. Act. 5. 4. 4 Moni. 

Rom. 9.1. 2 Corin. 1 1. 3 1. Col. 3.9. 1 Tin. —— 

2.7. Heb. 6. 18. Jam. 3. 14. 1 Joh. 1.6. Rev. Anf ire: 

3.9. Act. 5. 3. Non tantum fignificat men- 5 1 
tiri, ſed & fallere, ac fraudare 3 unde verry che viſerhen 
pote ſt, Fallere, vel, fraudare te Spiritum ſan- and ſo to lic | 
ctum: aliter Vatab. & Cajetan. id eft, Cur leemerh to 
mentitus es? Corxcl. 2 Lap. come of a4 

Eft fa- 


id, Mendacium , Rom. 3. 7. 1065 —— 


ctum quo quis fallit, ſeu mentitur, hoc eft, fi- in ſpeaki 
dem —. violat, Piſcar, Perfidia,v 451 in ſpeaking» 
fdum factum, Id. - 
"Veuns, Mendax. 1 Joh. 2.2 2. Our Apoſtle 
doth nor ſimply name Antichiift Ive, 
Pp — 
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but with the prepoſitive Article, 6 {&/cys, 
which is very emphaticall , as equipollent in 
force with the Hebrew N He notificative, and 
therefore is uſually expreſſed in the French 
Tranſlation by the particle Le, which is more 
fignificant then if they had ſaid, Quelque, or 
#n, In Latine, by the Pronoun Ille. In En- 
gliſh, by the word demonſtrative Chat. It 
is uſed alſo John 8. 44,5 5. Rom. 3.4. 1 Tim. 
1. 10. Tit. 1. 2. 1 Joh. 1. 1 o. and 2. 4, and 
4. 20. and 5, 20. 
Tal ISO, Falſus frater, 2 Cor. 11. v. 26. 
Gal. 3. 4. | 
obs ., Pſeudapoſtolus, 2 Cor. 11. 13. 
Lui falsd ſibi Apoſteli nomen uſurpat: u- 
tuntur & Latini hoc vacabulo. 
Feld ανπν ,t, Falſus Doctor, 2 Pet. 1. 2. 
ui, nimirum, Doctoris titulum falss ſibi ar- 
rogat. Vel potiùs, «Qui falſa docet pro ver. 
PAS, Falfloquus, 1 Tim. 2. 4. 
TVdhudprup, Falſus teſ is. Matth. 26. 60. 
1 Cor 15. 15. 
AI buο e, Falſum teſlimenium Matth. 
15.19. and 26. 59. 
Juve p,, Falſum teſtimonium dico, 
. Matth. 19. 18. Mark 10. 19. arid 14. v. 56, 
57. Luke 18.20. Rom. 13. ver. 9. 
e Falſus Pro. © Terdb v ον,s, T ſeudoprophera. Mat. 7. 15. 
ta. 
— 2. 1.) Nam Hebræi Propheta dice bantur, 
non tantum Præſagi futurorum, ſed & alii 
qui ad pepnlum docendum procede bum, præ- 
ſertim ſi mandata cælis data pre ſe fer- 
rent. Quali crat Simon, & Bar-jeſus, 
quem <{#vdbweygirlu Lucas vocat, Actor. 
13. 6. Negque tamen hic de quibuſvn Pſeu- 
doprophetis 4gi arbitror, ſed de iù qui ſe 
Chriſti ſectatores profiterentur. Falſos au- 
tem vocat non ratione mi ſſioni, ſcd ob doctri- 
nam falſam atque exitialem, Grotius. It 


is uſed alſo Matth. 24. ver. 11, 24. Mark 13. 


22. Luke 6. 26. Acts 13.5. 2 Pet. 2. 1. 


1 John 4. ver. 1. Revel, 16. 13. and 19. 20. 


and 20.10. 


Feuiſd x eros, Pſeudochriſtus. ( Qui, ſcil. Chri- 


fi nomen mentitur, qui ſalſo ¶ hriſti nomen ſi- 
bi uſurpat.) Matth. 24. 24. Marc. 13. 22. 
Fot eta vugco s, Falſo nominatus, 1 Tim, 6. 20. 
Mendax nomine, Nomen ſuum mentiens, Non 
reſpondens nomini ſuo. 
f Tango, con f n., Contrecto, palpo. AR. 17. 27. 
zveffgt meta-. Jung, d x; £0 pciey , Palpando 


3 eum invenirent, Vulg. Attrectent & inveni- 
ptã meta- ant: quam interpretationem non probo, quo- 
phora à cz- niam attrectare corum e qui invenerunt. 
—— pal- Eraſm. Palpent & inveniant; quod puto 
bar rung : ab Commodins exprimi Gerundii modo. Eft au 

en Taste, tem 75 maegay id quod Latini verbo inve- 
Connetizio, ft igandi 2 pedibus ſumpto, declarant: & ita 


fignificat Paulus, Deum natur incorpore- 
um, quaſs corporeum, in rebus illis aſpecta- 
bilibus factum, ſeſe aurcctarione guodammo- 
do ipsa cognoſcendum præ buiſſe, Apoſtolo 
cum ipfis Philoſoph vers Philoſophicè di- 
ſputante, & præcipuum Phyſices uſum ipfis 
Aoct i ſſimè, fimul & diviniſſimè, oftendente, 
w& Rom. 1. 20. Bea in loc. Ambi. 
* ſane eſt naaoau interdum enim 

angere & Contrectare ſignificat; inter- 
dum, Palpare, id ct, Conari tangere, & 


Falſus doctor, ut interpretatur Perrus( 2 Pet. 


Manu veſtigare, cacorum inſtar: ac nera. 


raphorice, Scrutati, rimari. Poſterius etiam 
Syrus & Arabs ſecuti frnt : ego tamen ma. 
lim in veſtigandi ſen palpandi actionem in 
pracedenti Cn)ory comprehendere , e per · In- 
Au p ipſam contrectandi actionem intel- 
ligere, Lud. de Dieu in Act. 17.27. Y- 
gd & palpare ſigniffcat, & obſcura veſti - 
Fare, Gagneius, It is uſed alſo Luk. 24. 39. 
eb. 12. v. 18. 1 Job.1.1. Euſtathius i- 
ufitatum eſſe voca bu lum dicit, compoſitum cx 
D J, ſeu JM, propreeque de 
chordarum contaRu dici, S Ne 
a” Metaphoricè etiam accipitur pro * Scapula. 
Perſcrutari , ſumptã tranſlatione à cack qui 
palpando viam querunt, apud Polybium, 
Ties, Suffraginm, calculus. Suffragium, p Multa fi- 
Act. 26. 10. Calculus, Lapillus, Apoc. 2. 7. Enificat: 
Vapor Nννα - (alculunm album. The 1 
Rhemiſts tranſlate it 5 eA white counter : tionem. 
which Tranſlation is falſe, unlearned, and 2. Suffragi- 
—— For the _ in both tongues ſi - um: 
nifieth a h Stone, and properly, in which . 
— uſed to wine the RY of then that 33 
were elected to honour , or abſolved from cul. Lapil- 
crime, Dr. Ful on Rhem. Teft. Mos ino- las, Calculus, 
levit apud Amiques, ſufſragia ferre per lapi- dus fats 
des: innocentiam comprobabant per album eomitiis; 
calculum, unde illud Plinii, Errori album ipſum fuffra- 
calculum adjicere: per nigrum condemna- S um. Budæus. 
bant: Une illud i Ovidii, i Mt. Ii, 15. 
Mos erat amiquis, ni ves, atriſque lapillis. 
His damnare reos, illis abſolvere culpa. 
ndl o, Compute, Luk.14.28. Rev. 13. v. 18. 
Calculis computo, Calculos ſubduco, & gene- 
raliter, Computo, Supputo. 
Vives, Suſurrus, 2 Cor. 12. 20. 


v9 


Vives, Suſurro, Rom. 1.29. A whifſpercr, 


ſuch a one as ſoweth diflention among 
fiiends. vez g Suſurrones fignificat : 2 
muſico inſtrumento quod {UR vocatur, & 


Kk Paryi mi. 


ca, — 4 
mum f 700 Us 


ſenum ftridemem edit, Vorſtius. Ss Bak 
k F. Xion, Mica. Matt. 15. 27. Mark 7.28, nutivum ex 

Luke 16. 21. Wit, mice. a 
y, Anima, vita, often, The Hebrew, N 0 


WAI Nepheſh, and the Greek word, hath Plato, quad 
name of Breathing, or reſpiring. Sumitur reſpirando 
pro Vita, (ut Anima fhra# Hebraica ) fervervicem 
Matt. 2. 20. & 6.25, Luc. 2. 23. Joh. 10. 15. Th Ang 
Anima, Matt. 10. 28. per Aſetonymiam cauſe: took our 

per Synecdochen Hebraicam, Homo, Rom, breath for 
13-1. Act. 7. 14. 1 Cor. 15. 45. Per Sy- che foul, and 
necdochen integri, Voluntas, Eph. 6. 5. Phil. _ — 
I. 27. Pars hominis regenerata, 1 Pet. 2. 11. m 80 WQ? 
m Ir fignifierh the dead body of a man, Acts Npheſb 1s 
2. v. 27. as anima doth. olten uſed in 


3 the Old Te- 
Animanque ſepulchro ſtament. See 
Condimus. Biſh:p Ii ſbe- 

; : Chnits de- 
We buried his dead body in the gra ve. (cent into hell. 


Coloſſ. 2.23. C JN, Ex animo, Hear- 400 
tily, The Originall word ſignifieth, From Animals he- 
the very ſoul. Duo implicantar hoc uno vo- mo, i. nem 
cabulo: 1. Vi ſervi lubenter & alacriter a- non alid 
gant que mandamur a Dominis non cbactè 2 
& invite : ex animo agimus, cùm animus luce prædi- 
id cupit, ac gaudet fiert, quod manus fac it. tus, ut defiui- 
2. Hoc vocabulo etiam fignificatur, ſervos de- dur 7 __ L 
bere eſſe benevolo animo erga operis mandato- 1 
, Ca oper A man that 
rem, Epiſc. Dav. hath ogely 


Tuts, Animalis. Animalis ab Anima, non ab natural abi- 


Animali. Opponitur regenerato. n 1 Cor. z. 14 Lig: and 


Opponi perfectionc. 
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CRITICA SA CRA. 


e Xcnoph. 
A: ite. Pas- 
arch. Peſſi- 
don. 


p Ser h. in 
Harmon. 
Evang. 


q Bee. An- 


AO tat. 


r Lat. Cru- 
fm. Gall. 
cro uſte. Angl. 


Cruft. 


nerato, 1 Cor. 15, 34. It is uſed allo 
1 Corinth. 15 43,46. James 3. ver. 15. 


Opponitur gloriſicato, hoc eſt, Per ſcetè rege- | 
| 


O, Frigus. Apud profanos o Scriptores: 


plerum que uſurpari ſolet de incentiore frigore | 
hbyberro, & Pfal. 147. 6. ſed Job. 18.18 le., Humerus, Matth. 23.4. Luke 15. v. 5. 
pro frigidiuſculi atris temperie, qualis & N, Eus, Revel. 1. 8. and 4.8. and 11.17. 


& jam in Vere & Autumno, tempore nods, 
p præſcriim poſt pluvias, quandoque ſentitur, 
accipitur : in qua ſignificatiene etiam 0X oc- 
currit Act. 28. 2. It is uſed allo 2 Cor. 
11. 27. 


TU xww, Kefrigeſco, Mattb. 24. 1 2. : 
Puxess, Frigidus, Matth. 10. 42. mT el 


xf, i. c. Poculum frigidæ, ut ſubaudien- 
dum fit d da r & fic enim Ie quumùr & q La- 
tini, Frigica lavat, &, Fiigidam popcicit, 
It is uſed allo Rev. 3. 15, 10. : 


r Vowor,Offula,Job.13.27,30. Joh. 13.26. 


agu iy, Beza veriit offtulam. Yulgatus 
bis hoc ſenſu panem. at verſ. ſeq. buccellam. 
Syrus & Arabs ubique panem. Eraſm, of. 
fulam vel buccellam. Lax utuntur Job. 22. 
7. Proprie ſignificat Offulam panis, Fruſtu- 
lum panis, quod ori ingeritur, Gerh. in Hiſt. 
Harm. Evang. 


Tau, Cibo, Rom. 12. 20. Fruſtulatim di- 


Fata, 
Vulg. L/i- 
buero zn ci- 
bos pauptri m. 
Er aim. I- 
mam in ali- 
mc N . A- 
lenais egents 
inſumam, 
Steph. Bea. 
t Idem quod 
Ido, fign fi- 
Cans π ua 
( i. Co Atte 
nu, Co mmi - 
nuo ) unde 
etiam deriva- 
tur. ut volunt 
Fuſtasb. & 
Heſych. Ccap. 


Q 


eonttactio- 
nem ex de- 
In, unde & 
ſub prima li- 
rera iota 
icribitur. 


ſtribuo, Piſcat. Tad eſt, Pane in| 


word tranſlated there, I travcll in birth, ſi- 
gnifierh, nor onely the travel of the woman 
at the birth of the child, but alſothepainfull 
bearing thereof before the birth, Perkins in 
loc. It is uſed alſo Gal. 4.27. Rev. 12. 2, V 


'Q1riovey, ga, Emo, Acts 7.16. 

*Nor, Ovum, Luke 11. 12. 

"Nes, Hera. Inde Anglice eure. ess d gar, 
Ad mementum often, The word Hora with 
an aſpiration ſignifieth Time, Opportunitie, 
and Bcautie, and without an aſpirarion 
(Ora) Care fuineſſe, Dr. Willer, Hora, Job. 
4. 52. Matth. 20.6. Per Synec doc hen ſpeciei, 
Tempus, Joh. 16. 2. Philem. 15. Per Synec- 
dachen membri, Scculum, 1 Joh. 2. 18. Nen 
diet particulam , ſed. latius ſumpti temporis 
ambitum defignat, ut Matth, 24. 36. Apoc. 
3-109. @ 14.7,15. & alibi paſſim. Dug fi- 
gnificatto frequens eſt etiam in Hebræa voce 
ſhagnah, quam hic Syrus uſurpat, Grotius in 


y 


fruſt a conciſo aliquem alere, Gerhard, It 


fignifieth not onely to feed, but to do it li- 


berally and plentifully, Tolct. Vaw Co, | 


Paſco, 07 fignificat tantum, Paſcere, fimplici 
ter, ſed, Indulgenter paſcere, ut in convivis fi- 


i 


Matth. 24.36. Hora fatalis, Matib 14, 35. 
Job.1 2.27. Per Synecduben integri, Aomen- 
tum, Luc. 12. 12. 24-33. Matth. g. 13. & g. 
22. Tempus conſtitutum, Luc. 2 2. 14. Per Sy- 
necdochen membri & integri, Tertius qua- 
drans diei, Mar, 15 25. A poc. 3. 15. ſumi 
poteſt non pro vicefima diei parte, ſed pro tem- 
pore opportuno, Mede. Tempus ut duode- 
cim ſunt bore dici, aut anni pars: 
P—— variique mundum 
Temperat horis. 


eri ſolet,cum quis alteri favet, miniſtrando | Pulchritudo, Pareus in Rem, 10, 15. 


de i que ipſi apponuntur, Vaſquez. It ſigni- 


Neos, Specioſus, &, Qpaia man, Nomen 


fieth either favourably to feed , with a ſop] forte que Specioſa vocabatur. Rom. 10,'15. 


dipped in the diſh, as Chriſt did Fudas 3 or 
to carve for him, and cut his meat ſmall at 
the table, as Nurſes to Infants, or as ſome 
feed birds, Eraſ. Steph. in Theſ. Bexà in 
Annot. major. Preprie re nſaputery decla- 
rat, Cibum conciſum & intinctum, veluti in 
os indere, ut puerulis & ægrotis ſolemas: pro 
quo dicimus in vernaculo ſermone, Apaſteler. 
He vers fignificat, in eum uſum bona avi- 
diſſimè impendere, Bea in 1 Cor. 13. 3. Si- 
gnificat, Fruſtulatim quaſi conciſum panem 
aut eſcam ingerere ori puerorum, vel ægroto- 
rum, Rom. 12. v. 20. at 1 Cor. 13. 3. f- 
gnificat, omuem ſubſtantiam ſuam in talem 
uſum expendere, Cornel. à Lap. 
t T, Confrico, Luke 6. 1. 


Q. 


Omega, Rcvel. 1.8, 11. and 21. 6. ard 
„ 22.13. Einem fignificat, & Ulm um, 


e, Leautifull. I he Greek term comes 
of a b root which bath divers fignificati- h *Q,,7% ab 
ons, as an © Houre, or generally, Time 3 but Ye. 

not ſo bere · It alſo ſignifieth that part of & c hora 
Time, which is fitteſt for affairs, called Sea- 


gnifiecto the Spring, and therefore ſome have 

cempared the coming of the Apoſtles, and 

of the Preachers of the Goſpel, to the 

Spring. It is alſo taken for Ripencſſe. and 

ſo ſome have likened the coming of the Apo- 

ſtles to ripe fruit. It ſignifieth alſo Cemeli- 

neſſe, alſo Icuih, wherein is that mixture of 
white and red, which is called d Beautie, 4 Sp*cioff, , 
Par. in loc. It is uſed alſo Matth. 23. ver. 33. — 
Act. 3. ver. 2,10. 4 :eron, 


ſcu Extremum, ut & 1 1incipiun; & Primum. 


18.14, Rom. 2. 1, 2,3. and 9.20.a0d 11.33. 
r, Hic, oſten. 


Re v. 5. 9. and 14. 3. twice. and 15.3. twice. 


*Q,O ex clam. Mat. 17. 17. Maik 9. 19, cts 


H 
"Opr e, Rugio, 1 Pet. 5. 8. Ululo: proprie 
de catibus dicitur, lutis, & leonibus ob fa- 
mem © ingemiſecntibus , aut alio ex dolore © car! 
ꝛccem (julatui fmilom edentibus : metapho- 
rice de himine etiam dicitur in ejulatus e- 
r,mpcnte. & ibi de Diabelo. The Septu- 
agint uſe it Judg.14.5, Pſal. 21. 13. and 37. 


eb Q, Ode, Cantio. Erheſ. 5. v. 19 Col. 3.16. 8 ard 103. 22. 


*Qd"y, Dolor partys, Dolor. Hac wix & partum | dim, & quidem ſæpiſſi me, eſt Similitudinis 
fignificat, & dolorem parturicntis, Vict. Siri adverbium, & rdditur, Ut, Sicut, Velut, 
gel. Proprie Dolor parturientis, 1 J heſ. 5. Tanquam, Quaſi pro lcco, Steph. in Theſ. t 


3. Iſai. 13. 18. Jer. 13. 21. Iicm fer Synce- 


dec hex ficciei, Dolor gravis & ace bus A 
2.24. It is uſed alſo Matth. 24. 8. Maik 13.8 


D, Parturio. Gal. 4. 19. C. 1 his 


Qc, Qceò, Ht, Tarquam; often. Qs inter= # 7 


& Hcbraum A ſafe crmparat res fimiles, ſed 
magqualcs, ut Joh. 17. 21. Act. 3. 22. Eff ergo 
4s Tour Mat. 12.39. fncerè diligerc, quo- 
modo noſmetipſes diligere ſolemus, Grotius 
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CRETICA SACRA. 


in loc, 
4, 25. C veRitur, Cum ; item, Dum, Gal, 


Joh. 1. 1 1, 14. 2 Cor. 2. 17. Jac. 1. 19. Luc. 3. 


Interdum ef nota temporis, ut Luc. 


6. 10. Interdum Veritati, ſeu Cartitudinis, ut 


22. & 24. 11. Interdum notat Cauſam, ut 


x Per.1.19. & vertitur, Nempe. Interdum 


penifcat, Circiter, ut Joh.,1.4e. Act. 13.20. 


Noe numero aut menſare additum ſigniſi- 
cat id quod dicimus circiter aut admodum; ut 
Matth.14.21. Marc. 6. 44. Luc.s, v.14. & 
23.44. Joh. 4.6. & 6. 10. 19. 14. Grotius. 
Apheſ. 5. 23. Particula ws ſignificat Simili- 
tudinem , non ' qualitatem; comparat 
rem cum re, non autem modum cum modo, quia 
alio & præſtamiori modo Chriftus eſt caput 
Ecclef æ, quàm vir uxori ſue, Zanch. It is ei- 
ther a note of quality, or cauſalittie, ſo 2 Pet. 
2. 20. Some Interpreters hold it a note of 
quality onely, and tranſlate it Tanquam, Mat. 
1 6. 12. it is * of 1 

rie, % emp, Qompe, Sicut, often. 
8 e Similiter, often. 
elt pars auris Qęr, Adeo, often. 
infime, unde * *Q 77g», Auricula. Matth. 26. 51. Mar. 
adagium, As 14. 47. Joh. 18.16, 26. Idem utroque voca- 
ricule mol: hulo tam apud Latinos quam apud Gracos f 


' 


—— 


Grotius. Di- | R f 
gnificatur. Nam quod vulgo tradunt, auri. 


minutivum ab . f n 
di, @r 9s, culam ſiguificare infimam auris partem, 9:1 | 


Epiſt. Jubp 


pendula & mollicula eſt; videntur decepti 
verbis qui buſdam Ciceronis non intelle(t 5, 
nempe ad Qu, frat. lib. 7, epiſt. ult, uh at, 
Tu quemadmodum me cenſes oportere eſſe. 
& in repub. & in noſtris inimicitiis ; ita 4 
eſſe & fore auricula inſima ſcito molſiorem 
At inquam, Cicero hic auriculam n 
nominat pro co quod vulgò dicitur auric 
infimum, * hoc ef infima auricula ga 


BY 


codem ſenſu dicere poſſet aurem ahnen, 
Piſcat. in Luc. 2 2. 51. Dimimit ur e 
prie notat inferiorem auris l Qs 

cauſe Luke uſeth g, and that promiſcurn! 


and the Septuagint uſe it ſim 7p 24 425 
1 King. 9. 15. and 2 King. >. 2+, 2 
Syriack uſeth ic ſo; it is be: 
Malcus his whole ear was cut ot}. 

bard. 


NN, Htilitas, Rom.. 1. Jude 1+ 
"@@8Av2, EM,, Turn, or, Profur, £15; 


Proficio, Mar. 5. 26. Joh. 12. 
Fuvc, Utilts fam; quo ſeuſu uu 
15. 5. Joh. 6.6 . Rom. 2.25. 
Mark y. IT. and 8. 36. Matti 
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INDEX LOCORUM SACRA SCRIPTURA © 


Novi Teftamenti , quæ fuſiùs & luculentiùs in 


hoc opere paſſim explicantur. 


Cap. 


1 


Wl but hd 
— Fark CG 


SAA. 


Pag. 
163 


* 


ibid. 9 


252 
193 
200 
228 
131 


ö 
210 10 


447 
262 

32 
193 
168 


11 
72 
142 
116 


25109911 


16 m. 

8 

191 
129 
721,163 


523235 12 


229, Marg. 
204 

145 

1,145 
I74 


115/13 


169 
172 
272 

25 


214 


125 
161, 232 
271 


$2115 


41,204 
81,216 


133018 


129 
26 $6,177,103 
119 


Ver. 
28 


einn HMO N 
Wy -— vg» 0 w 


Pag. Cap. Ver. Pag. Cap. Ver. Pag. 
44¹ 12 11210 21 2 
51 22 152 2 447 
8 24 131 25 131 
178 28 192 42 134 
97 20 15 171; m. 11 16 238, m. 
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memorabilium, oidine (ſecundum Latinos) alphaberico diſpoſitus; 


in quo, figura paginam , m. marginem indigitat. 


A 
2, derivatur ab N aleph, 
I. m. cur principium ſi- 
gnificet, ibid. in compoſi- 


tione quadrupliciter abhi 


betur, ib. in compoſitione 
unitatem ſignificat, 32 
IN Ab, unde, 203 
Agape, unde. 1. m. 
Abale, whence derived, 51 


Abyflus, unde derivetur, 1. m. 
in Scripturis quatuor ſignĩ fi 


cat, ib. 
Accuſer of the brethren , why, 

the divell ſo called, 140] Avis, unde, 
Ayer, unde. 49 Ager, ab à 30s. 


N Adam, unde, 38 m. 
Ad, quot ſignificet, 5. 
unde deri vetur, ibid. m. 
Adamas lapis, cur ſic dictus, 93 
AN Y, unde. 
* Acſngearico , unde derivetur, 
5. m. 


Aus, quot ſigni ficet in Novo 


Teſtamento, quot in Ver. 
Teſtamento, ib. unde derive- 
tur, ib. m. largely explained. 


Ahe, unde, 6 

Ae, unde, ib. 

AS22405 , ibid. largely ex- 
plained. 

Agb, unde, 7 

* Aft», unde, ibid 


N Adonai, unde, 51 
Adoro , quafi ad aliquem oro, 
254 

Advena ab advenio, 223 
Adulatio, quaſi adlaudatio, ib. 
m. vel Sn# Ts U, quia a- 


dulari ſervile ſit, 229 
Adulterium, quaſi ad alterius 
thorum, 172 


Adultery is a great theft, 96 


Advocatus, quis apud Lati- 

nos, 196 
Ades, ab adeundo, 175 
»Ajp , tres habet derivationes, 


25 m. 
A7ua, decem ſigni ficat, ib. un 


Ararium, unde. 55 m. 283 
A.rumna, quid, I72 
Es apud Latinos pro quacun- 


que pecunia, 40. m. 483. æs 
Libani cur ſic dictum. ib. 
Aternus une derivetur, 71. 
m. æternæ vitæ felicitas cur At yudaowrO+ , unde. 
convivio comparatur, 19 m. Al, multa fignificat;ib.unde 
At ms, unde derivetur, 7 m. | 
Aja M orc unde derivetur, 
1 m. Als unde ib. ter uſurpatur. ib. 
Aye, unde derivetur, 12. m Alg eonon „ unde, 
*Azayarrto , unde derivetur AtyocAagie ,unde, 
ibid. Ari , unde, 
* A327, unde, an plus ſigni Aion; unde, ib. quomodo di- 
ficet quam e, 2. ful-) ftinguatur ab aids, 
ly opened. ibid. Ar dio. unde. 


A fully opened, u- 
the Septuagint = 
ibi 


ſignificat, 1. unde, 
? A3abos, unde deriverur, 1. m. Ag O, unde. 
in Scripturis ſeptem ſignifi- 
cat, ibid. interdum adhibe- Agen, unde. 
8; m., AgrmtyvracS+ , unde. 
A hape, verbum Greco AtgmergAve)©r, unde. 
2% Ae”, unde. ib. 
ib. Agleava@;, unde. ib. 
Ay, unde derivetur, ib:"AjgT4ravs © unde. ib. 
AyoszA&yn}C, unde, ibid. A ama ,unde. ib. m. 
ib. A .O, unde. ib. 
4 Axceatos , unde. 11 
"AX, unde, 3. & purum, & Aus, unde. 1 
Atſuugo, unde. ib. m. 
Aton quinque fignificar. ib. 


AyYναν , unde, 


pollutum ſignificat. ib. A 
Agmen, unde dicatur. ib. m. 


Ay , unde. 


A 
—— 


5 
* 


Ao , quid, unde. ib m. 
Acud, quatuor ſignificat, ib 


Ayrom a, unde. 
Ayrosde, unde. 
Aves, tra ſignificat. ib. unde 


ve, 4. unde. 
ſignificat, 4. unde derivetur, 


Ayr ia, ab d cv. 5. m. fully 
Ala, why derived from alo. 
Azzauuales, 4 unde. 
"Ayes ab d) es, & captu 
ram, & rem captam ſigni- 


Agaνενα, unde. 
Aye O, unde. 


' Azure , ib. its proper and 
metaphoricall ſignificatiõ. ib. 
Ayęvrvia, unde. 
Ahtæx g, unde. 


Agnoſco & cognoſco,quomo-?Argany, unde. ib. 


unde dicatur. ib. m. 

Ac ęgoia, unde. ib. 

98 Aeli g, cur fic dicta. ib. 
3% Ateigwe, unde. ib. m. 

' A«poBumz, unde, Ab Arifto- 


tele dicitur ni. 
ib m 


/ Atecartaĩ g-, unde. 12 
A), & ſtadium, & certamenAuęgdir ie, unde. ib. m. 
Aces v, ib. duo ſignificat. ib. 


f Auvesa, un de. ib. 
'AuwAuTws , unde. ib. 


228 m, 
'Anef/a5egy unde. 12 m. 


Axa & 3X0AUGE quo- 


modo differant, ib. unum 


AtuamryuIla, unde. 8. Au. 
Airrype , unde. 


Alv& ,;mmv© ,& dE, quo- 


Alge, quid, & unde. 8. & m. 


difterant, 29. m. a & 
cauſam, & crimen lignificat 


ib. 
Ard, unde, ib. Axe, unde. 
ib. ¶ Axon, quid ſignificet, ib. u 


& unde. ib | 


Talings mult proceed from 2 
d. 9. eſt potiùs crimen quia} mercifull and full bear, 
'A3a99,quatuor in Scripturis culpa. 18 m.] 87. they — - 
m.*Aygapr@r, unde. I 


be of things 
juſtly gotten, ibid. whence 
the word is derived. tb. m. 
14 N 
bi 
naſcatur , ib. unde derive- 
| tur, ib. 
Aogos, unde. ib. 
Alopecia, why the falling off 
of the haire is ſo called. 
3 ib. m. 
AXwmnE , unde, ib. m. verſu- 
tus, callidus in pluribus lin- 


guis. ib. 
Auen van, unde. ib. 
Au & qu, quomodo diffe- 
runt. Z ib. m. 
A ahl, unde. ibid. 
Amarantus quid, ibid. cur ſic 

dictus. | ib.m. 
A-apreyw,unde. 15 m. 


Au pn e , why a 
| OY ſo Ore: ibid. 

.4apria. & Nes quo · 
modo differant, png ſa- 
cris Scripturis octo ſignifi - 
cant. 15. ] A vix 
aliud declarat apud Pau- 
lum » quam peccatum cri- 
ginale. ib. m. 


Aae, unde. 15 m. 


Ambroſii interpretatio nota- 
tur. 33 
Amen uſurpatur tripliciter, 1 5. 
eſt vox origine Hebræa, ib. 
m. It is the ſame in all lan- 


pro altero ponitur, mar. 5. guages, to betoken unitie of 
38. ib] faith and ſpirit, ib. what it 
As, undc, ib lignifieth. 124 
Ala & d eo, quomodoPAutdugry , quid (it, 1 5. unde 
differant, ib. unde. 124 derivetur; ib. 
'AnaGov quaſi e d e. Au amę; unde. 16 
Wy” ibid. Ace ai os, a precious ſtone, 
'AnzCoveie, unde. ibid. ſubject neither to putrefa- 
Albion, why England ſo cal- ion nor pollution. ib. 
led. 106 Amiculum ab amiciendo, 96 


'Anexopoparice , unde. _ 13] Aud, unde. 16 


ap, duplicem habet de · Amo, more then diligo. 2 


rivationem. ib. m. Amor, charitas, & dilectio, 


ib. A-czamigs unde. 


o 


Aid ere, duodecim ſigniicat, quomodo differant, 2 
ib. unde deriverur. ib.m.?Auwos, unde. * 
Axteus, unde. ibid. Aumos, ter derivatur, 
Ao, uſurpatur in ſanRis| N ibid. 
Scripturis quaruor modis, Aum ghd, unde. ib. 


ib. unde derivetur. ib. m. Aug/Bangegy, unde. ib. 


Alla, allahu voces TurciczPAuesType; , quandoque de 


quid ſigni ficent. 


* 
1 


12> pluribus dicitur. ib. 
13 Ave , uſed diverſly in Scri- 
Amnieuacs , how uſed by the| pture, ib. how uſed by Phys 

Septuagint, unde. 14] ficians, ibid. m. ſometimes it 
Anog,without an article uſed] is the ſame with u, ſome- 


| id. Aldi e. | indefinitely. : 1 3] times the (ame with &, 25. 
Apel an, unde deriverur. ib, Alt & d, quomodo A\\ozertnioxcwos , ib. quid! m. what emphaſis it hath in 


. 


* 


4 ve 
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rant, 


«raxipzralon, 19. which, men with long noles. 162] AN, unde, 33 ApiPpds , pro numero, hono- 
word is largely handled. ib. Angina, quid fit, & unde deri- Au]. quid ſit. 34 Ic, & menſura ſumitur, 40. 
Aras ria ſignificat. 16 vetur. 29 m. Apocope, unde. 34 varie derivatur. ib. m. 
Aa Yνανν, quid fignificat, & Aris, unde. 39] Amis, unde. 39. m. Aptos , unde. 40 
uomodo à Septuaginta u · Anima, pro cadavere. 290 Amxgavils, verbum novum Apa, unde. ib. 
urpetur. 17 Animalis, unde fic dictus. ib,| a Septuaginta confictum, 3 4 Arma, cur fic & cta. 84 m. 
Are yen ab d d,. ib. m. Animus, pro ira. 124) m. Why the laſt booke in] Ap; e, unde. 4 1. pignus & 
Ard quatuor ſigni ficat, Atens, unde, - 25] Scripture is ſo called. ib | d'ppaCwy, quomodo diffe- 


Aricutu, idem interdum quod 


| 23 m 
*Apareive, pro laudare & vi-| ep ibid. 


A ,, largely ope- 
ned, ib. unde. ib. m 


. Asp „ unde. 


ib. m. 


. Mm. 

tuperare. 19 m. Annulus, ab anno, Go. m. & an- AxνπνE He, tria fignificat. 3 5 | ApTIroxot7yg quis, & 2 lic 
Ava, quid propriè ſi- nus rurſus, quaſi annulus, Amanpiveyar , non ſemper] dictus. 41 m. 
gnificet, & quid metaphori- gi m.] præſupponit interrogatio- Af lenor, unde. ib. m. 
ce, ib. quomodo diſtinguatur A vii los, unde. 25] nem præcedentem. ib. Articulus præſtantiam & emi- 
ab ae, m, ib. quomodoſ Aro e, unde. 29 m. A hαπνi v ct plus quam @0-| nentiam denotat. 75 

2 ſuv]. 246, Ave, unde. 25] fe. ib.\"Apres , unde, 41 
*Ave an; , quid in Scripturis|"Avowes, unde. 26 A T:A&ug7x97 , cur Epicuri ſic Ap , unde. 42 
& profanis ſcriptoribus ſi- Arbe „unde. ib. dicti. 35 m.PAgwuagr , unde. ib. 
gnificet. _ : Of Arey , duo fignificat. 29 Am, unde. 31 Ag; , unde. ib. 
*AvzAnus u, quid Arlam te; idem interdum Apollo, cur Python dictus. Ang, unde. ib. m. 
fit apud juris conſultos. ib. m. quod Nos. 26 229 m. Ac, quid & unde. 4 2, 
A vraauys, tria ſignificat. ib. A ννινẽii, quid & unde. ib. Aπν]⁰ , why the devil fo 43 
Aa & ,,, quo A. vs, unde. 25 m.] called. 340 Arrgeo, unde. 43 
modo differant. 135 m. Arbe; utrumque ſexumſApologia , quid ſignificet, 35 Ag, unde. ib. 
Ara lips, unde 21 m. comple&itur, ib. unde deri | m. cur liber Tertullianiſ Acſia, unde. ib. m. 
Aran, quid ſignificet. ib. vetur, m. quomodo differat dictus fit Apologeticus. ib. Ae, unde. ibid. 
Arama, & mearever,bow| ab evip. ibſ And p nc, quid & unde. 36} AarzCoua, unde. 43 m. 
they differ. ib. Ay αos, unde. ib. A t y, ſemel tantùm in- A unde. ib. 
Ara , unde. ib. m. Arn, its two ſignifications in| ſactis cripturis uſurpatur. 39% Aw , why riotous perſons, 
*Aveordbagnts* argumentaſ heathen writers, and its twoſ A pi, unde. 3.61 ſo called. 45 
quænam fint. ib m. ſigni fica · ions in Scripture. 26 Ag, vox profanis ſeri · Aſpirationem Græcam Latini 
Ayel get ms, & d quo- Antichriſt, why called that lier, ptoribus ignota. 3 per s exprimunt. 118 
modo differant, ib. & reſur-| 28. ratio triplicis derivatio· Apo les, they were Chritts| ao, vel ſerpentem. vel (cu. 
rectionem & inſurrectionemſ nis vocis n £1595 ib. Jegats à latere, 37. eſt numenſ tum ſignificat 43. m. ratio 
ſignificant 3 ib. m. unde deri - 'AzTiNuos 5 quid & unde. 27 & officii & dignitatis. ib m. derivationis in utraque = 
vetur. ib, Antiochus, why called Epipha-| A myo its full force. 38 gnificatione , ib. 
*AraceredTa , unde. 22 m.] nes. 104 m. Arngorlicoue, unde. 39, Aa ds, unde. 43 m. 
Arad, quid ſit, 18. 4h s, Nin, unde, 27 Apophthegmes, what ſpeechesſ A ſiecla unde derivetur, 11m, 
& &«va9Jnua,quomodo diffe- Aud esc , unde. 28! they are, and why ſo called.ib Þ AH“, unde. 44 
rant, ib. unde deriventur, ib. Av mzx7s; , unde. ib. Ai ταõnath many ſigni fi Asip dupliciter derivatur. ib. 
Anathematum tres gradus a-PAvge 755 unde. 29] cations. 38 marg. 
pud Rabbinos. 163| Ana, unde. 30Appion , ob garritum di&us| Ay, unde. ib.m. 
*Araidere, quid & unde. 18 Ama, unde. 30 m. ( ymbalum otbis. 12 m. . A , unde. ib. 
Ave nos, unde. ib, Aug ν,ęs, unde. ibJAzpiorTos , unde 39 Aſtutia, cur ab &5y derivetur. 
* Avanay largely opened. 22 Amp; Te unde. ib Ages, quid & unde 43 192 
Are ro i des quid ſigni- An, unde. ib. Ax alsts, unde. 39] Agvugwere , unde, 44 
ficer, : ib. A ms , eſt & Omnis & To- Aquila, unde derivetur. 7 mA, unde. ib. 
Avr tog, unde. 21] tus, unde. : ib.JAqu1La ,one of the exaCtelt] x 4.25); , unde. ib. 
' Av: Comrogic folly explained. Amy , unde. ib. Tranſlators of the Old Te- Aoviuwy , unde. 45 
17. unde. m. A mTw, unde. ib. ſtament. 33 TA Hes, unde. ib. 
*ArSogmedby, unde. 23 m.Ammp, unde. ib. A quilo, unde. 54 m. FA, unde. ib. 
Are d ον mulieres quæ · 'A #345 pa,quid & unde. 3 [Ara dupliciter derivatur, 5 m. A u , unde. ib. 
nam. ib. A ei e950, unde, 31] diſtinguitur ab altari, ib. ] Arviꝰ, unde. ib. m. aliquid 

* Ar&yKAnlog, unde. 24 Axe. ess, unde, 32 Arabs interpres. ubi minus ap- amplius declarat quam U- 


» Are FH, unde. ib | A«9;a, duplex, 3 1. quid & 


*A r6Z1yrictsne,quid8cundeiib.| unde. ib, 
*Avs@:249/u10s, unde, ib. Amara unde. 32 
* Ave7i>17'0;, unde. ib. m. / ANN, unde, 32 
* Aviin{aog, unde. ib.|Aper,unde,& cur ſic dictus. 49 
Arved di los, unde. ib. AmpiTun]oc, unde. & 
* Avnuepacs unde. 25 M. Aph, uid. 124 m. 


Ari & evIpwnrs » quomod Aged, latrina, fic dicta 
differant , ib. unde deriverur,] propter duplicẽ rationem. 47 
ib. m. Amp wes: , unde. 48 

Anethum , qualis fit herba, & Agpoergpcot , medicorum qua- 


unde. ib.] les. 48 
Angelus, varie ſumitur in ſa- Ao, unde. 4 
cris Scripturis, 3. eſt nomen/Aphrodites cur Venus ſic di 
non naturz , ſed officii,z m.] a. 49. 
Anger, from Angor, 1:4.why| An unde, 32 
angry men, Ax, unde. $ 33 


the Hebrews 


P ene eee eee eee eee 


police tranſtulit, 44 m. 257 
ubi bene. 255 
Archangel , whether it figni- 
fieth Chriſt or not. 41 
'ApX71 ſignifies both principiũ 
and principatum. 


'Argsprs non proprie ponti-|* ASwos, unde. 


Ab, T. Bez. ib. 
Athenian coines, why ſtamped 
with the figure of an oxe, 


40 m. 
Adros, unde. 
ib. m. Af9:opc, unde. ib. m. 
ibm. 


fices ſummos ſignificant. 4 2. Arepuor,unde. 46. 4 U-’ De- 


Archimedes and Andrew com- 


mocriti quales, ib. & & T, 


pared 8 1131 quid ſignificet. ib. 
Ap3#s , quali aepyoc. 39 Arm, unde. ib. 
Arguere ſignifies both to prove Atramentum, ab atro, 165 m. 
and reprove. 86 m. Attire, from tiara. I27 
Afpuęes, unde. 40 Avaritia, unde. 211 
Age m, quaſi zpaln, vel aliter. Avarus, quaſi avidus æris. ib. 
40 Auditio, pro fama &rumore. 1 r 

Ap dy variè derivatur. ib. Auditor, pro diſcipulo. ib. 
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- banquet , are derived from a 
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Index Rerum 


Verborum. 


5—ͥ— 


Au yl, unde. 


Auguftini interpretatio nota- 5 
tur. 126 m. exempla Battalogiz. ib. modo di fferunt. 


46 Battologia quid, 5 2. Duo con- 


currunt ad battalogiam, ib. 


[Bpdxcoc „unde. 345 
Bowarg , vi, & ons qQuo-|anmypds , unde. 


- j 
Xen 7 unde. ibid. . 
g 1 
55 m. Xe, unde. 2875 


Ava unde. 46 m. cur interdũ Battus , a babling Poet. ib · Budæus notatur. 97. mar. 174 Cberiſh and nouriſh , What 


uſurpetur pro ſtabulo. ib 


ib. m. 


Be, quid ſignificet. ib. m. 


Ad per, unde. Bien lignifics a profane Buſtum, pyra, & rogus, quo- differ, 25 
Auris, ab hauriendo. 188 perſon only by conſequence, modo differant. 230 Xl, unde. 235 
Aurora , cur tempus matuti-| 52.whence it is deri ved. ib. m. Byflus , quid fir. 1 M.[X 21x65, unde. ib m. 
num fic dictum, 46. unde de- Beleeve, how many wayes it is Xoivi£,quid. 28 5. ſuper Chœ- 
rivetur. 46, taken in Scripture. 280 C nice non federe , quid ſigni- 
Auſter, quaſi hauſter. 173 2 Beliahal, unde deri- | ficer. | ib, 
*AuSe'd ys , unde. 46. m. vetur , 28. m. qui ſunt filiĩ ¶ Adaver,acadendo. 229 m. Xoſęss, unde. 286 m. 
Au ęxne, unde 47 Belial. ib Cain , an fratrem ferro oc-| X ops; , unde. 286 
Aum¹αi⁴aꝗ , unde. ib. Bellarminus notatur, 12 1. eius derit. 255 X, fully opened. 288 
Aux fenęss, unde. ib. regula de ſignificatione vo. allidus dupliciter derivatur. Xpęi, & 12/7 , quomodo 
Autumnales arbores , quales cis A&7Tv&g&3/ay. 157 : : 192 m. differant. 173 
erant. 277 m. Bellum à bellua. 215 Cambium 3 quid ſit, ib. m. X Ac, cur derivetur à dd 
Agirn, unde. 29 Rua à Baivm, 52 Canon à 191Wwy, 205, m. quo- 286 
"AZioue, unde. ib. Beneficiis conferendis, non ha -/ modo xg;'ay & wo) diſtin- Nona nid v, unde. ib. 
Agtov, unde, ib. bendus eſt delectus perſona - guantur, ibid. why the Scri-[Xgyuarilr, & Yeneantedc, 
A Ems & ' airy quomodo| rum, ſed reſpectus neceſſita ¶ ptures ſo called. ib.] quomodo differant. 296 
diſfe rant. ib. tis. 146 m. Capillus, quaſi capitis pilus, XpnsvAou'e , & wnogia, quo- 
Ae, unde. 47 Benignitas, quid fit, 287 m. 147. bow it differs from pi modo differanc. 111 
Aas, unde. ib. Beza, ubi minis appoſite| lus. 123 m.\Xpncorys , & Nb pe, 
Aon, unde. ib. tranſtulerit. 22 196 Caput, unde derivetur, 143 quomodo differant. 287 
Agro, unde. 48 Bible, why the Scriptures ſo] quot ſignificet. ib. Chriſt and Ghriſtians , hy 
*Azoews), unde. 49| called, 53 Carefulneſſe, diligence, andſ ſo called. 288 
" Appar, unde. ib. Bi Y, tria ſignificat. ib. ſtudie, how they differ. 24 1 Kp, unde. ib. 365 os & »gu= 
Ae, unde. ib. Biſnops, why ſo called. 1020 Caſtellio notatur. 2260 ee, quomodo differãt. 30 m. 
Ax seo mii &, unde. ib. Baaggnwuia,quid olim ſignifi- Caſtrationis uſus primo inter Xevore, quaſi dv. 288 
*Azenc@- , unde. ib. caverit, 53. ejus ſignificatio Perſas. 112|Xpyoraifes, unde. ib. 
Aye, unde, 7] Sacris Scriptoribus peculia-|Caſtrum & caſtra, quomedo Chryſopaſius qualis fit lapis, 
ris, ib. m.] differant. 200] & unde. 265 m. & 288 
B Bi, 82. largely opened, Catechumeni qui, & cur ſic di- Cingulum, à cingendo. 1 17 m. 
, unde, ib. m.quomodo diffe-| Qi. . _ T4T;Circumcifion and concifion, 
BAckbiters and whiſpezers, rat ab id & 529. ib. Ceremoniæ ſuperſtitioſæ, un- how they differ. 139m. 
differ in two things. 134 Body ſometime put for thel de oriantur. 61 Circumſtances, why ſo called. 
Daculus, cur fic dictus. 231} whole perſca, 25 7,Cerno a Xeſye. 151 206 m. 
Boy i Gali, & aliter. 49. I. Bond , unde. 54 m. Certitudinis vox non occutrit Civitas, quaſi civium unitas. 
was a gift that ain met Bokor, unde. 228 apud bonos Autores. 44 m. 215 
and Patriarchs uſed to give;B3avg , quid fit, & cur fic di.|Cervical a cervice. 224 m. Clades, unde. 144 
before Palmeſunday, ib. Alſo &a. 54 Cetus applyed to divers ſorts Clergie , from KAnecg becauſe 
a note of victory. ib. B5gZopos, unde. ib of great fiihes. 144] they are the Lords lot. 145 
Bernie, à GAM. ib. BSNαMC, unde. ib. m. Xa pe, & ſalutandi & valedi- Climate, what it is. i 


Baliſta, 3 SAM. ib. m. 
Banquet, why both the Greek; 
and Latine word fignifying 


word ſignifying drinking. 2 5 
Baptiſme, why founerime called 
TeAbimme 261. why gli 
uis 282.Bzm)iGa lex ſigni- 


Burſa, unde. 


B eros, unde. ib. 
Be Aios, dupliciter derivatur, 55 
Bondage, from bond. 77 
Books were ancient ly written, 
one large ſcrowle of parch- 
ment rolled together. 21 
Boreas , duplicem habet deri 
vationem. 54 


ficat. 49 Bos, unde, 54. Bos in lingua, 
BH, unde. 50 a Provetb anciently applyed 
Ju. Barac hath a contrary] to thoſe that were bribed. 
ſignification. 11 40 m. 
Barbari qui, 50. & cut ſic di- Bo & myaiyw, how they 
cti. ib. m.] differ. 54m. 
BxpO+, unde. ib Bec, unde, 34 m. 3; m pam, 
Bao , unde. ib. interdum| quid fignificer, 296 
ſigni ficat inferni tormenta. B eggeſey, unde, 5am. 
ib. duo innuit. ib.|B-24v , unde. 55 Mm. 
Bz mas tres habet derivatio- Braſſe was the firſt Roman 
nes. 57. m. coin 40 m. 


Baoxa!'ym 5 unde. 51. m. 


55| they imply, and bow they 


cendi formula, 228. from 
thence come the Frẽch words 
Chaſte & Chere. ib. m. 
X 2a870s , unde. ibid. 
XxN NA Br, unde. ib. 
Chambring, what it ſignifies. 
146 

Character & figura, quomo- 
do differant, 283 
BAN. Chebel quid. 141 


XA eg A ytpyorw. 283 m. 
XA eis a Au. ibi 
Xie/0ua, dp, & Swpnu, 


quomodo differant. 76 


o, , quomodo dif- 
ferant. 2. & ib. m. 
Xin: „ no 7% gapanhyy. 
284 m 

Chef, the French word, fro 


Brave, whence the word is de. 


Bau Civ, non dicitur niſi de 
oneribus grandioribus. ib. 


NA Bath, unde. 

Bed O., unde. 

Bros, unde. 52 
Baręg xos, unde. ib. 


rived, 5 
Bread, unde. 41 


123 m. Breyia, qualia ſint loca, 254 Xαỹ us, unde. 
49 Briller, a French word, whence. | 

5 
*. 8 
55m. Xe pb yga pov , unde. 
Q 


B-;y7z , unde. 


u. 143 
Xer Ng, unde. 1 
Xery from yiew. ibid. 


q 3 


Charitas, amor, dilectio, & 


Xereg7@)w , unde. ibid, miComcadia , unde. 
; 285 Concio, tria ſigniſicat. 4 


Clypeus, S e. 
131 
Cœlum, quaſi ä 
lum, quaſi cælatum. 288 m. 
Cena, quaſi v. 146 m. 
Cognoſco & agnoſco, quomo- 
da di fferant. 38 m. 
Cohors, à cohortando. 241 m. 
Collis, unde. 84. m. quomodo 
differat à monte. ibid. 
Collum, à colendo. 263 m. 


Colon in oratione quid ſit. 


154 m. 
Colonia & municipium, quo». 
modo differant. 147 
Comas alere, quid fit, & quo= - 
uſque licitum. ' "ibs 
Comedo & edax, quomodo 
differant. 275 
omeſſatio, unde, 154 
Commara quæ ſint. 154 m. 


4 Xu , quid & unde. 284 Commorari & habitare, quo- 
ib. modo differant. 141 
ib. Communio & - participatio , 


quomodo differant. 146 m. 
154 


Conq- 


Index Rerum C- Verborum. 


Conciſion and —— 
bow they diſſet. 139 m. 
Coning , or Cyning , by con- 
traction, King. 7 1m. 
Conſcience, its erymologie and 
— — in Scripture.2 5 2. 


tiz terrores ſunt 


præguſtus quidam æterno- Anzuupy0r, unde. 


rum cruciatuum. 147 
Conſidero, bis deri vatur, 177. 
how it differs from intelli- 
go. ibid 
Gontinence,what it is. 78 
Cophinus & ſporta, bow they 
Aker . 242 


Ages, quali Jeopeds, i Nas 


Anndawwria , quid fit, & 
unde. ib. 

abe is more the owuaire.s 

Delos, why that Ifland ſo . 


Aeg, à NIE any. 68. 

m. quibus competat hzc ap- 
led. 6a] pellatio, ib. Adore & 
Demenſum, quid ſit, & cur fic| wabu7wey, quomodo diffe- 
dict um. 337 m.] rant I62 
63 m. & ies xh, unde. 68 
Democritus, omnia ex atomis|Azyeipe, unde. Ib. m. 
oriri , & in atomos reſolvijAupulwd];, unde. 69 
exiſtimabat. 46 Dies, unde. 118. m. 


ven pence halfe-peny , 74 
whence it is derived, ih. 
a Marge q 
Aperos à Siprity , 74. mi- 
rabile habet acumen in viſu. 
; ibid. 
Age à S οE,è. 74 m. 
ome, unde, ib, 
romedary, from Peg 
it will run an ruth 
in a day. ib. 


Asa 860 , qui ſint apud 

63] medicos. 66 m. 

Denariĩus, à denis ætis. 2. fuit ds, unde. 69. m. 

— gregarii militis ſtipen · Ati eds, unde. 
um 


QA 


Cor à 5 13 2 cur dicatur pri- 
mum vivens, & ultimum 


190 Digitus a digerendo. 60 m. 
62 m. & Uανννννν˖ie, unde. 69 m. 


Aeta 3 Moc. 


Creatura , vocabulum non ſa- 
tis Latinum. 15 

Criſis , quid fit apud medi- 
cos 


„ 151 
Crito apud Terentium , 
ſic dictus. IS 
Crux, a cruciando. 243 m. 
Cubitus, quantum fuerit ſpa- 
tium. 209 m 
Cura, quia cor utit. ito 
Cuſtome and tribute , ho 
they differ, 26 
Cuſtos, a cura & to. 149 
Cutis & pellis, quomodo dif 
ferant. 62 m. 
Cy priani interpretatio nota- 
tur. 162 


D 


1233, Dabar, quid. 232 m. 
aaſuur, quid & unde. 60 m. 


Ape, anciently a word of 


AxZtoneBos quis, & cur ſic Divitiæ, à dite. ib. 
dictus. ib. m. Aexiu , fully opened. 72 
A ts , auget fignificationem. eqn a I 34%. 74 m. 
57, 64,65; m. Doctor à docendo. 68 
ag “ unde. E3|Aoxun , never uſed but paſ- 
Diabolus, unde. ib, ge, ſively, 72 m. 
unde. ib. m. why he is called a. ends, à NN yeoheee ib, 
deſtroyer, 3 5. why the accuſer & 5Ee, largely explained. ib. 
of the brethren, 140. why the Ad, unde derivetur, 75. 
tempter, ꝛ04. why that wicked] eft ſuprema domus pars, ib. 
one, 216. he is artifex ca · ¶ quomodo diſtinguatur A 54: 
lumniandi. 63 yu. : ib. 
Gudd uu, quid ſigni ficat. ib. Bonum, à do. 76 
unde. ib. m. A, dun, & A ο,Eä 
Aiexorie,quid ſignificet, 64.| quomodo differant. ib 
m. unde deri vetur. ib. Dormice cum patribus , quic 
Atexoves , fully opened, ib. ] fignificer. 146 
Atarpira , largely explained.|Dormito , potids leviculum 
64] quam frequentem ſomnum 
Odense & M], indicat. 178 m. 
quomodo differant. 65 Agpoy A Yeu. 76 m. 
Aid os, unde, 65. quid. m. Qboers & Jupnue , quomodo 


- middle ſignification, 12. 


In the Scripture it is alway] 


taken in the workt ſenſe , ex- 
cept Act. 17. 18. ibid. 
Damnum, unde derivetur. 
9 4 60 m. 


Deane, from . 61. they 
were anciencly ſet over ten 
Prebendaries, ibid. 

Debts, why fins are ſo called, 

I 

Declarare & fignificare , ho 
they differ. = 63 

Dedication, what meant by the 
teaſt of the dedication. 7 


Afpuange fully om 


Daughter whence derived. 1 


Ateacyidouar ib. & m.] differant. 73 
Diaphragma, quid fir. 27% GN, oftner ſignifieth di- 
&Aiampac is more than Na-| vine worſhip than A ,Tt1 
ey. 74. How often either of 
Ate Tpiopuca, unde. them are uſed in the Old 
Attaroee unde. ib. m.] and New Teſtament , and 
atall, interdum eſt indignan- in what fignification. ib. 
tis potids qnam interrogan |[Avawa & Acrrva , ſun 
tis. 67. unde. ib. idem reſpectu Dei. 73 
& tarpBat, quæ fucrint apud Adxos, duplex ejus derivatio, 
Græcos. 194] 74. m. quomodo differat A 
Aidan s, unde. 68] Sgpamwy. 129 
Amalie, fully opened. 59 Abt, & in bonam & in ma- 
Dicere & loqui , how they dit | lam partem accipitur, 7 2. m. 
fer, 155. Dicere ſometi ſpins tamen in bonam, ib. 
put for jubere. 23 2. m.] octo ſignificat in lacra Scri- 
Oma, unde. 70. m.] ptura, 7 2. I ga, ales, ir- 
Ahontito, fully opened. ib.] voc, & nun, quomodo dif- 


1 
vroy, unde derivetur. 61 


Argoro ps , cur & quando] ferant. 2 64 
Luna ſic dicta fir. ib. Drachma is of our money 10. 


Dropſie, a watry diſeaſe 
268 


tween the skin. 
Avrayus & IM uc, quomodo 

differant. 74 m. 95 m. 
Auto, why it fignifieth ſun- 


ſetting. 75 


moriens, 1751 , unde, ib. m. A ixaes, unde. ib. m. Avec durſos, unde. ib. m. 
Coridon, from 9 28 ¶ Deſcendit ad inferos, quid in · Oilectio, amor, & charitas | Quo pie, unde. "i 
Cornu, unde. 130 nuat in Symbolo. 5 140} quoquedifferant. 1AvToxoAc, unde. ib. 
Corvus, am o% pte. 149 Deſcriptio duplex, viz. faculta & ies, unde. 70 A uavenles, unde. ib. 
Cotburni tragici qui ſint. 89 tum & perſonarum. 33 m. Piluculum, cur tempus matu-|Dynaſtz , quales fuerint apud 
Crapula quid, & quid fit cra · a cc & evrdrowos , how| tinum fic di ctum fir, ib.] Orientes. ib. 
pulam edormire. 150 they differ. 252 m. Ad, fully opened, 71. 
Cras ſignifies any time to. Aπ 9 & xp, how they more than (yava. ib. m. E 
come indefinitely. 460 differ. 62 MA i-lyyos, unde. ib. 
Crowns were thought an · Dens unde. 180 m. Diſũdium, potiùs ſcribendun E a, from dy, 76. eſt & do- 
ciently to belong onely to A Ciesupaſos, unde, 620 diſcidium. 70 m Vlentis & indignantis. ib. m. 
the gods. SAE, mpe . ib. m. Dives, quaſi divus. 2130 Eagles try their brood by 


holding their eyes againſt 
the ſun. 80 
Ea, poſt articulum poſtpoſi- 
tivum, idem eſt quod Cun- 
que apud Latinos, 76. inter- 
dum abſolute, interdum hy- 
potheticè ponitur. ib, 
Rares, from hearing. 188 
Earth,is derived from the He- 
brew Erets, 57. m. 
Ebrius & ebrioſus, how they 
differ. 165 
Ex eie, 76. fully explained. 
E Yee, unde. 78 
Ex, intendit ſignificationem, 
82 ib. m. 
"Era, unde. 115 
Echo , unde fic dicta fit. 118. 
bis 
Ecfiake ; whence the word is 
derived, 85 94m, 
Edax, & comedo , bow they 
differ, 275 
Een, quid ſignificee, 78 
Epos, unde. ib. 
Effuſus, why a riotous perſon 
ſo called. 45 
Eyxaivie , unde. 


| 77 
Eci, fully explained, ib. 
ib. 


'Exg bees, unde. 

e, unde. 78 
EVN goon, unde, ib. 
Exc, unde. ib 


E run, unde, ib. eſt virus 
omnibus affectibus ſeſe ; 4 


ponens. id. 
Es uu, are both excluſive, and 
adverſative particles. 79 
Eid, largely explained. 
ib. unde. 80 


Eidvacaz fu, unde. ib. 
Ekd ab ex. ib. m. 
*ErAeKpiriis, 


* 


Index Rerum 


Eixuxermt, fully opened, jbid. 
unde ibid 


dum (uperventionem notat, Eu, unde 


* „ erkorum. 


ib. m. Flagru n quid fit, & de fic 


; id] 92. m. interdum adjectio- Ev rug, unde 114m dictum * 
Pipi, ** | 8: | nem : 98.m. Et me. Ins, unde 112 Fleſh, tow many wayes it is 
Eips , cur fignificat dico ib. En, unde 92 Ev@paire, unde 114. m.], taken in Scripture 234 
E unde ib Epicuri, cur dicti ſint vnd Eu we d, quid in ſalutario ;Ferinina, 3 ſœtu 59. m. 

Exx Angi, taken eleven wayes| 57106 54. m. ne innuat 282 Fœnus, duplex ejus derivatig 
in Scripture, 83. unde m. 'Emmupia, unde 99. m. EY weo7w71w, unde 111} 264.m 
EA Nm fully opened =B8afEpidermis, quid ſit 6 m. Euſebius cur fic dictus 113 Follow Chrift, whit it mean 
Ejulo. unde 162 EMU, largely ex- ESxvzy;v& unde ib. eth, 11. how ſo ne mens fins 


EA ab zAaeds 8 


EA, is taken 2. wayes ib. Epilogus, unde 


" Exxos, unde 87 
EAsfαονο u, unde 87. m, 
Elephantiaſis, why the leproſi 

is ſo called 158 

Bxuluuss, qui ſint apud ſacro 

Scriptores, 85. ita dicti ſunt 
ab Hellene. ib. 
"Exanricri,qui ſint. ibid quo 
modo vocabula iſta diſtin- 


plained 99 
ib 
'Emreros , quid ſignificat in 
oratione Dominica pleue 
explicatur, 100 


Epiphanie, why the time of the 


Advent is ſo called 103 


Epiſcopi, why Biſhops ſo cal - 
led 102 
EmctTy;, unde. ib. 


Epiſtola, cur ſic dicta 


ib. EES „ quid ſir, 
99 . derivacut | 


EvSamaia, unde 114. m. are ſaid to follow them ib. 
'EZamp3aX, plus eſt quam Fons à fundendo 209. m 
vel dla pe, velNampei- For is not alwayes a caſu ill 
Dl 33 particle 183 
Excubare, quaſi extra cubare Forenſia vetba in Novo Te- 
a 4. m.] ſtamento, 23, 27,29,77.m, 
*EEiynore & i ,jj, quo- ib. 10. m. 1 19. m. 
modo differant 93, Fori à & Lattina, quomodo 
Exemplum & exemplar, quo- differant 47. m. 
modo differant 2970. m. Forma, ſrom open, by tranſ- 
& unde poſition of the lettets 172 
ib. m. Forum, unde derivetur 4. m. 


guantur Emwdvuiz, unde 
ECA, qui ſint 88] Emnwa',quid, & unde 103 Exodus, why Moſes his ſecond Fornicitio, cur A fornicibus 
"BuCalevw, quid, & unde ib. ET:x9, unde 97 book ſo called zo. m.] derivetur, 217. Inter dum 
Embalming dead bodies, 2 Epe, an old Greek word for *EZowonoſe}%,includir tria. ib ponitur pro adulterio ib. 
cuſtome uſed by the Iſrae- / the earth 99. m. Exorciſtz , qui olim fic dicti Frater, quali fere alter 5 m. 
lites, 91. which probably. Eraſmus, ubi appoſite tranſtu - ſint 94. m. Frons, a ferendo 169 
lit, 31, 103, 37, 169. ubi EHu & Eu idem Ftuctus, à fe endo, vel fruendo 


they learned of the Egypti- 
ans. ib. 
EA ep E:, unde, plene 
explanatur 88 
Embryon, cur fic dictum 55 
Emico, 2 jutrg's 
*kupaivouar, unde 
Emphaſis, an fit tacita vel per- 
ſpicua declaratio ts 
"Eu w#0odzy,an ſit temporis ad- 
verbium ib. m 
Ey, largely explained ib. 
*Evaynghizouar,unde ib. m. 
Enccenia, quz ſint 77 
E/ epyis, quaſi e ipyo ow 


90.m. 
Ea dig, unde 91. m 
England, why called Albion 


106 
Enim, ſemper ſubjungitur 56 
*Ero:05,quid & unde 91. m. 
"Evelitoue 5 unde 92. m. 


"Evmgraco, quid ſigni ficet inſ E up, unde 10%. m. quomo- 


Symbolo A poſtolorum, 91 
quomodo differat à — 
ibid, 


Enthymema, unde ib, 
"Ev7g&nmuar, unde 92. m. 
Es, unde ib.m 


*Eznyeoun,fully explainedgz 
"EZ&sgia, largely opened 95 
Eep m, unde ib. 
*E a4 yy5Awa,unde ib. 
*Ewros, unde, ib. m. how it 

differs frow aivog S, & 


minas aptè, 4. bis. 6, 10, 12, 


m. 19, mib. m. 20, 24, m. 25, EE ua, unde dicta fit ib. m. Frumen, quid fic, 


27, 28, 30, 35 37,41, 45 m. 
ib. 46, 47 68,91 93,96, 97. 
103, 126, 129, 131, 13, 
140,166, 179, 201, 236, 
247. 249, 250, 261, 288. 
Eremitages, and Eremits, why 
ſo called og. m. 


Eppuli e, & FCH, quo 


modo differant 92 
Epm ms, unde 107 
Ea ns, unde ib. 


E & rap, quomodo 
di flerant 1 


do differat ab &72zpss ib 
'Erao3pnmacda,unde 78 
Erhica cur fic dicta 114 


bthnicus, quis fit 7 
EV,, largely handled 
108 

Es in compoſitione idem valet 
interdum quod 1%, 112. m 
Evangeliſts, who were ſo called 
in Scripture,and why 109 
Ev «8505, unde ib.m. 
Evi, verbum ſacris literis 


Tn 264 
*EmnJ:opM, unde 98 
*Eneaxc, unde ib, 
Eped e, unde 97 
"Enuipa, what creatures are 

ſo called, and why 114. m. 


Ephemeriz idem quod hebdo- 
madæ, ibid. Ephemerides, 
quid ſint 5 

BM, in compoſitione inter- 


b.!Ey Aoy4w, largely opened ib. 


peculiare ib m. ejus deriva 


ſunt, 209. unde deriventui ib. 133 
& cur ſic 2 


£:29/e & Pw/apu;,quomo-! um 156.m. 


do differant ib. m Fur, ttiplex ejns derivatio 144 
Expecto, unde 34 G : 
Ha, unde ſic dicta 118 f | 
"HIVogwr,unde ib 8 Alathians, why called foo- 
HN, primò ſtaturam, & N li Galarhians 25. m. 

inde ætatem ſignificat ib. Galaxũ, from zaaa 55 
Ergaſtulum , from epſaZcua Hu. unde ib. Tarn, duplex ejus derivario 
ibid. H ue, unde ib. m. ib. 

Eg29y, unde ib. m. "Huggs, unde ib. m. Gallus, à galez, 13. m. cur di- 
Eriphia Theocriti, cur fic dicta ctus fit opyoCoa;, 186 

| 106 F Taubess,quid ſignificet 97. m. 

Eid, ab Ipis ib. O Abula à fando 173 Tano, & de vitis, & de fœ- 


P Face vby derived from fa- minis dicitur 

cio. 172. Facies tantùm di- T ˙mZe & aprox diſt 
citur de homine 226. m. guuntur 24 
Faith from fides, 2 10. ho ma- Tacos, triplex ejus derivatio.ib 
ny wayes it is taken in Scri- Gangrzha,cur lic dicta 35. m. 
pture, ib. how it differs from Ta in oratione ſemper ſub- 


56 
ins 


perſwaſion 211 jungitur. 56. non eſt ſemper 
Fama & rumor, quomodo dif- cauſalis particula, ib. un 
ferant 11] Gallicum Car i 


Farthing, how much it was Garment,quaſi gardment 127 
146 Gazophylacium, cur fic di- 


among the Romans 
Faſcino, unde deriverur 51 Qum a 55. m. 
|Febris,fic dicta à fervore 230 Gehenna,cur fic dita ib, 


95. m. Gellius minus rectè interpte- 
Fermentum, tria Ggnificat in| tatur verbum td. 17 4. m 
ſacra Scriptura 11 6 Fes, pro 30 annis 36. m. 
Fero a pipe - 276. m. Geneſis, why the firſt book of 
Ferrum, unde 236. m. Moſes ſo called 
Feſti, unde ſic dicti 35. m. Genitive caſes of Subſtantives 
Ficus, exportare Athenis veti-| ſometimes put for Adje. 
243] ctives. | 90 


Feriæ, unde 


tio, & ratio derivationis,ib | tum ef 

plene explicatur ib. Fides, quaſi fiat dium 210 Genu, à you . 59 
Eu ua, fully opened 113]Figo, à 4b 238. m. Georgicks,why part of Virgils 
Eyymes unde 109|Figura & Character, quomo | works ſo called > 74 
Eugenius, why ſo called ib do differant 283 T unde ib. m. 
Evacyia & wunaoe, quo Filius unde, 268, 277. Filii 321, quaſi A apa ib. 


modo differant 111 


Belial, quales ſint. 28 Geſtures of the Jews in their 
Flagellum, diminiti vum 3 fla-| Feaſts the ſame with che 


Eunuch, why ſo callel 112 


gro 279, m. Romans, 19. m. what geſture 


Qq 3 Chriſt 


Index Rerum & Verborum. 


— 


Cbriſt uſed at his laſt Sup- 


per | ib. 
Girding the loins, what 
meaneth, 17, and 206. it 
was uſed in journies, races, 
and battels 
Gladius,cur dictus fir q 
0 


; | 7 
Gloria, quid fir, 73. Glory, 
Honour, and gPraiſe , how 


they differ 264 
Ta@ com, unde 58. m. 
Glycerium, cur puella illa Te. 

rentiana ſic dicta 58. m. 
Tragews, unde ib. m. 
Times, unde. ib. 


Gods 


mu 


gifes like ſparks, 17. and 
therefore be cheriſhed 

with godly exerciſes ib. 
ToyvCoa, unde Jg. m. 
Goldſmiths, why thoſe artifi- 


cers ſo called 40. m 
Tögios, A hE“r⁶ 59.1, 
Trou i, unde 59 
Goſpel, quaſi Godſ- ſpell, or 

Ghoſi(-ſpell 108 


Grace is a thing full of 


Grzcz Linguæ elegantia eſt, 


Helas and Lala in French,] Ie pee, proprie tantùm poſter! rivetur,, 1 30. m. lzpe 


17. Hereſie, its definition, 8. how. I$s290vaiw, unde 


joy Morripilatio, quid fit 118. m 
283 Hoſtia, triplex ejus derivatio 


Poni- 

how they differ x | Aaronis fic dicti 42. m. tur pro ignavo 83 

it Hell, why the place of t {md the Temple fo cal-{KeMutacuos,unde 131. m 
e 


126 KaAvy A ,, 13 1. m. xwgads 
ib. ds, qualis fir. ib. 
ib. KawaAGr, quid, 131. unde 

it differs from ſchiſme, ibid. Jeſus, the name uſed 505 times, ib. m. 

two things requiied to here · in S. Pauls Epiſtles, 126. un. agu 2 xoiey 132 

ſie. ib. m. three things in eve de derivarur ib. Karos, quid, ib. quomodo di- 


s 


damned fo called 5 m. 
vidius.confuratur.I 15, 228 I: ggaptais,uude 


ry beretick ib. The property of Greek words ſtinguatur 2 uszpoy ib. m. 
Heſychius Grammaticorum| ending in 44 8 Kaen, unde 13 2. m. 
Grzcorum facile princeps. 14 Images and Idols, whether nya, unde ib. m. 
Hæteriæ, what kind of meet · differ ence between them. gjKap7r pic, unde 133 
ings they were, and why ſo I nor, unde fic dium 1 ee. unde ib. 
called _- . 107 [mbecilles, why weak ones (oſKaz*in compoſitione fere in 


malam partem ſumitur, 13 3, 


Hiſtoria, cur ab i5zpba 128 called 231. m. 
136 interdum intendit ſigni- 


Holocauſta, what ſacrifices I ge:, unde 127 
were ſo called, & why. 1 84. m Impoſſibile, verbum quod vix ficationem, 2 08. m. interdum 
Homily, why ſo called ib. m. ] uſurpatur, niſi docendi cauſa, idem valet quod %, 138. 
Homo, ab humo, 25. m, vel ab 7. m.] m. & contra 134 
6443 , ib. utrumque ſexum Improbitas opponitur & pro [KemCegtwae , fully opened 
complectitur ib. bitati, & remiſſioni 18 133 
Honour, glory, and praiſe, how Indicativus modus, cur diftusKaJexveru e, fully opened 134 
they differ 264 litbermxds 186,m|Kamayey & dyaavey, how 
orizon, why ſo called 196;Infans,ſic dictus, quia fari non they differ 135 
marg.| poteſt 176K. , unde ib. 
Infernus & inferi, fic dicti à Kala, largly explained 13 8 
fitu 5.m Ka mν,ͥſg Ha, quid & 
Initio & Innovo, how they] unde 13 
77 Kurer p u, quid, ib. unde m. 


H 


194 


quod ſuperlativa etiam ul · Houſe, from the Almain word] differ | 
reriorem admittant compa-| Huis 82. m. Intelligere & . Confiderare,KamarewErs „ quid 3 
rationem 86 Houſe · wife, why ſo called 181} bow they differ  176/KamEiouay, quid 137 
Tedpuun, unde 59] wherein ſhe ſhould be like Interceſſio, quid fir 9 Kauf, quale medica- 
Grammatica à 32«pe ib. the Snail, ib. Invenire & Reperite, how they menti genus fic ib. 
Grave, the German Grab, and Humility an ornament to eve- differ 113 miK27;g34Couas,largely opened 
our Engliſh Grave derived ry grace, 78. how it dif- Inveſtigo, unde, 128. Inveſti- 139 
from the Hebrew JAP Ke-| fers from humiliation, 258 gabiles in the vulgar Editi- Kamp l, unde 140m 
| 260] Humiliata animantia qua - on, written for Ininveſtiga· &a n, unde ib, 


ber 
Grzcians, and Græciſts, ho 
they differ, 87. The Gieci 
ans were nouriſhers of rhei 
* hair 345 
Greek words derived from th 
Hebrew, 41, 37, 125, 143, 
145,149 153. m. 158, 124, 
254, 285. From the La- 
tine, 43, * 149, 156, 
158, m. 162, 170, 171, 
237, 241, 279. From th 
rabick 50 


Gregorius, cur fic dictus 59 — 
4. m. Jalal & Hillel in Hebrew, ho Julian the Apoſtate was 387. 

59 = differ 

1 

- both woman and wife fv 


o of 


Gry & 2gv , qui 


rruròc, unde 
Tui, unde, 59. m. it ſignifiet 


d fi 


H 


Abitare & commorari, 
uomode differant 141 
Habitus ab habendo 93. m. 
H Halach, quid 209 
æreſis, olim fuit ſignificatio- 
nis mediæ, 8. duplex ejus 
deri vatio i 
Hearing, how we muſt hear 


| 


nam fint apud Ciceron. ib. biles , by the errour of the K2amyio,unde derivetur 14% 


Husband, why ſo called 254! Scribe 24] tres habet ſigni ficationes. ib. 
Hyades, unde ſic dicti 284 Invocare, idem inter dum quod K a nezouds & parnouds, 
Hydropicus ab dv 268] Vocare 99] quomodo differant 128 
Hyems, of vv 284 HN Jom, unde 118|KeSdpuama,qui fic dicti inter 


208.m.] Græcos 206 


Hymnes, Pſalmes. and Songs, N Jonah, unde 
Stu, quid & unde 1 29 


bow they differ 268 Ira, duplex eſt derivatio 1 240K 


Hypocrites,wherein like ſtage- Iris, why ſaid to be derived Ca 3423s, unde, ib. 
players 27 1 from ei e dico I81]KaJondy & aug νẽ½] , quo- 

1 Ilaiah, ſon in law to Manaſſes modo differanc 141 

f . 20. marg. be was ſawn inſKs-gyyy/ay unde 143. m. 

Cur dicta ſit litera dĩmidia ſunder with a wodden ſawſKcę, unde ib. 


ibid. K ec, the ſumme in ac- 
25] compts ſo called, becauſe 
antiently witten at the top 


10 
98 Iſh is more then Adam 


8 12 Sod a 121 m. 19 
» Jamim, unde 119 m. Jumentum à juvando 184. m. Keeeats,cur ſic dicta 142. m. 
{  m_ 210. m. Ivory is from the Elephant 870 RIH os , vox origine latina, 
Iacri g, unde derivetur 125 Jupiter, cur ſicdictus 125] 144. m. quam Varinus per 
Ix do, unde. 128. ejus li- Juſtification, Juſtifying, and] (C5) (cribit,xivo©&- ib. 

teræ ſeparatim ſumptæ, pi- Juſtice, how they differ 0 Knæuęge, unde ib. 

um emblema Chriſtiani. ib, Juvenis à juvando, 99. m. Ju-[KirSw@,unde derivetur ib. 
Iconici pictores, quales 80.m, venis pro milite 175. m Kdebg, unde. ibid. & unde 


IN ab edu 125. m Igo, verba in ic à nominibus clades ib. 
Idiota, taken for a private deſcendunt 45 Klo, unde ib. m. 
man, as well as an illiterate Kaeds, amo 7% xAGv ib. 


K 
Atygy quaſi x} vu2 1g o. 


man ib 


- Kai ſi xgavn1s. ib. 
Idolum, unde derivetur,7g. an zs, quaſi xgavT} 


xt eg, pc og, oc, quo- 


| 254 differat à ſimulacro & ſpecie, IX Kaen, cur à wee deri- modo di fferant 236. m 

Heart, how many wayes it is ibid. Idols and Images, whe. vetur, ib. m. quomodo diffe- K Aug bfi, unde 145 
uſed in Sciripture, 13 2. What ther they differ or not, 16. rata bes, ib, plenè ex- KaJ-oc, unde ib. m. 
meant by the heart of . Idolatry hath a neceflary de- planatur ib. Kan rod & xacan; . quo- 
earth, bb. pendence upon the eye $0 Kays,our S v de- modo differanc ib. 
Kiga, & 


* 


Index Rerum & Verborum. 


K aiCapos, unde ib. di&um 155. m. they were 11] was meat ready to eat with« 
bus, Cur a Niro derive· Ke & dN, quomodo Arxgouar largely opened} out dreſſing bb. 
tur ib. differa at 12 i 159 Manum, an obſolete word, 
KAlyu, quid ſignifcet, ib, deri - N Abgec, οονẽ¶, & & ,- which ſignifieth as much as 
vet ur a A ib. 5, quid ſint, 7. Abs eft| Bonum 228. m. 
Knave, why called in Latine [ Achryma a lacerando 69, vox aavanues, 159. deri · Manus à manando 284.m. 
Nebulo 271|L\- Laie,whence 156 m. vatur à Abe, 224. mar. 21 Maranatha, a Syriack word, 
KotAie à KA 146 0.0 Laie-Lah, unde 179 acceptions of *t 259] 163. hat it fgnifies ib. 
Koi m, unde ib. Aaιντ, Ayer , KopdGer Aνð,ſ , unde 3 » from wapairw 14m. 
Koazxea, unde 147] quomodo differant 155,279 Loqui, & Dicere, how they Mare rubtum, cut fic dium 
Keaxagion: & panion , quo- Acts, Aadumw 156. m. differ 156. m 1 — 16 
modo differant 231 Aae, unde ib. Lord, from Laford, an old Marriage, what led the Papiſts 
Koma, no word fignifies a Latine words derived from Saxon word 154) firſt to make it a ſacrament 
nearer conjunction then this the Greek 46,59 Lorica & Thorax, how they | I73 
1470 Ax Tos, unde 156.m,, differ 125 _ who properly ſocal- 
Komtgeioy, quid fit, ib. cur fic'AaSs/e,unde 156. It ſignifies Lot, bow many things it Ggni-| | 163 
dictum ib. the ſervice due both to God fies :[Magry%a, unde 164.m. 
KowuCicys, quis fit ib. and man, ib. Both aa Love tcaſts, why fo called 2 M4, unde 162. m. 
Kozunc h, quid fir ib. and q uv are attributed Ad N 3 AU 169|Madnmwiy & cr nei, 
Kone, unde 148. m. ro Godin Scripture 73'\\sw, AU, & viaro, quo-| quomodo differant. ib. 
Kom ib. Latrinæ, cur fic dictæ, 45. m. modo differanc 177. edium coli, dicitur tum 
Komgy,qunid,ib, plus eſt quam| quomodo diſtinguantur X'Av;yes, unde 16 1. m. quoad altitudinem, tum quo- 
ae ib. m. foricis ib. AUzos, quomodo derivetur,| ad longitudinem 167 
Kb g, tria ſignificat ib. Latro, unde 148. m. 161. m. Medulla unde 173. m. 
ors & f, %, quomodo;AaZeyw, unde 146 Luna, quando propriè Ny6n-|Myzzaavyio,unde 164. m. 
differant 172 The Law, why it is called - gos dicatur 50H por, vocabulum à Jo- 
Kö), quid 138] Taos 10.m.'Lunatici qui ſint 253] anne ſolu uſurpatum.165.m 
KipaZ à xpwZery 149 Leaves of books, ſo called be Alan, unde 161.m,|Minzs 3 uincy ib. 
. Kopos, unde ib. cauſe antiently they wrote Luſcus, quaſi Luciſecus 17 2/Miare, unde ib. 
Keul wp, unde ib. on leaves of trees 25 f. m. Aus, unde 161 HN à wi hoy 163. m. 


Kbgyuos,fully opened. ib. unde Legio, unde, 156. quot apud Lutheri interpretatio probaturſ ag. Ii cotęss, unde 166 
u. This word firſt uſed by} Romanos fuerint ib. m. 135 Mlucur derivetur a ulw'n 163 
aMendicus, quis fit proprie 


Plutarch ib. Legumina, cur fic dicta, 159 Auręsr, cur derivetur a Au 

Ksquvos Sno uu , ib. i marg. 161 229. m. 
Kęacc as, quid fit, 149, cur Aerrug)i , unde, 157. plenè Lychnus a av;yes ib. Menſa, quaſi meſa 265. m. 
duplici c ſcribendum, ib.] explanatur ib. Lycophron ab Atiſtotele re · Menſarius, 3 Menſa ib. 
unde derivetur, ib. An Al Aly nev, unde 246 ptehenditur 226. m. Mentiti, quaſi contra mentem 
Grzcis Latini, vel à Latinis Abr, unde 15 8. m. ire 252 
Grzci hoc verbum mutuati Abrpa, unde 158 M Mercator , quis fit proprie 
fine ib. Leproſie, à ſcurfiſh diſeaſe 158 87 
Kpaman quali axmum 7 mar. hence derived, ib. why MD Mabbul, quid 209. m. Merces, quid ſignificet in ſacra 
bh 150. m.] called Elephantiaſis ib. Macel lum, — 134. m.] Scriptura 171 
Kpayto, unde ib.!Anggs unde db. Ma qa, unde, 164. In theſhierchant, from whence that 
Kea, largely opened ib. Aigus, unde ib. m. New Teſtament it never word is derived 1056 
Kpunsds, triplex e jus deriva-Lethargus. unde ib. m. fignifieth any thing but aſblercurius, interpres Deorum, 
tio ib Lethe a And, Why ib. m. ſword. ib. m. 4 m. unde nomen fortius 

e 106 


Kei & Kamtxews, diffe · Lethum, whether it be to beſMagi , wiſe men among the 
runt ut cauſa & effectus, 13 4 written Lethum, or Letum.] Perſians. 16 1. now the word|Meretrix à merendo 217 
it is taken ſometimes for c- ib. m. whence it is derived. uſed to ſigniſie thoſe that Mieure, au 73 wepigorn my | 
TU Ke 151 ibid.] uſe unlawfull Arts ib. vob, 166. quomodo diſtin- 
kęcd, à xen, & fic fit i · Letters, why called Miſſives. Magnates, & Primates, ſuntſ guatur à œνẽL ib. 
ec, & per Syncopen xpra oz. m.] voces parùm latinz 165 Merit of works cannot be in- 
152 Lex, its three-fold derivation Magnitudo, in variis lingui ferred from Rom. 2. 6. 33 


Kpucames, unge ib. 177] de rebus minimis diciturſ Miami, ia, unde 1167 
K ovppopa'y, & Ae Libri, why books ſo called. : : ibid. Hen, unde ib. 

i Nr, quid ſignificent ib. 3 Mara ec 5,duplicem habet de. Metamorphoſis, unde ib. 
K7lwos, unde ib. Licer, unde derivetur 95. m. rivationem 16 reti, & d dur, 
Kog , unde ib. Lictor, a ligando 2;1\Max-:yporog, unde ib. quomodo differant,168.m. 
KuuSzaoy, unde 153 Lie, from ie 452.m Ma A x A & vs, an, & qu unde deri vatur EE _ -. 
Kv ey, unde ib. m. Limaceus, unde 28 5. m. moco differant. 163 ot, variæ rationes iſtius 
Kue & Aaome,quomodo Limax, quid fir ib Mane fles was Ifaiah's father-| verbi derivationis ib. 


differant, 62. m. unde deri. Aula, vue T0 a e. 
1 


58 


in- law, 7o.mHe cauſed him Mir piCopcar, uid ib. 
to be ſawn in ſunder with 1 quis lit apud Gcæ- 


vetur; 154. The Septuagint 

ever 2 the word Tho Ame, unde ib. & 160] wodden ſaw ib. cos ib. m. 

vah by this, ib. how often it Al Sv go, unde 158 Mancipium , quaſi manu jca- Mint, cur Gc dicta 169 

is uſed in the Old and Ne At , unde ib.] ptum 9 Mid, unde 165 

Teſtament ib. Littus & Ripa,how they differ Mancus , quaſi manu carens bie d, unde ib. 
a 153. m. Me w, unde 169 


Kyrk, from xveraxy 153 m. 8 7. m. 
Ke gg, the God of wanton: Livor, A livido colore 277 


neſſe and revellin 154 marg. We... | 2I4 
Korwneoy, quid b 8 cur fic Locuſts , what kind of meat Manna, whence derived 263 Mimus, why Io calleg 2 
Mina 


— 


ne trifariam derivatur. Militaria voeabula, 101, 103, 


— 3 „ 


Index Rerum & Ferberum. 


— 


1 
| Mina from pye 15 iNeteſſ. tas, how uſed by Ci- Olxoy@os, unde ib. 176 m. pondere preſſa ſur- 
i i " Miniſters: to be proved and cero. 17 Oinveg;,quis, & cur fic dictus ſum nititur ib. 
18 el 72 Neceſſitudo pro Amicitia, & ib. Palſie, what kind of diſeaſe it 
|; Miſtves, why letters ſo called] Neceflarius pro Amico ib. Qrros, unde 182] is. 197 
| 1902. m Nefas duplicem habet deriva- 'Oxryapie, unde ib Ha, unde 287 
it , unde 171] tionem. | 52] O,, unde ib. TIaveegeior, cur fic ditumig z 
| Mu on, cur fic dium ibid. Neigbbour, whence the word OMA, unde ib. Pandocheus, unde w. 
[| NM & b, quomodo] is derived 213.m."OwCgs, quali ous pur ib. Hari vers, unde 1 
1 "*  arfferant, 172. & criam[Nexezs, unde 17 Owe, unde 183 Pango, unde 238. m. 
[| e mar.|Ns@guJos, unde ib. m O0@pwr, unde ib. Panis quid Ggnificet in orati- 
[ Modius,cur iſta menſura fit figNewzdegs, unde 176. m. Oueduuaddy , quid & unde} one Dominica,41. unde de- 
7 _ diQta 171] 1776;,quali vn ci ibid. | ibid| rivetur ib. 
| | Myxaca® , unde ib.[Nizos, & sc, unde ib Or uuss, unde 184 Haro ſe, unde 262 
# Mey O, quali wn Fix © 172]Nrgzia, unde ib. O. «ua, unde ib Tlarbess, unde 192 
| unde Gallicum Meſcbant ib [N«es, unde 176. mar. An,j"Oz4s ab d, 189 [laynxpe mp, unde ib. 
Men, unde derivetur, 16 & quomedo differat 3 8 unde ib, Paper, the uſe of it long un- 
[ .. quid bgnifieet,  ibid.m.} ws, . , _ Hogg aan, 52, why Iiwres fo 
[| Mas, a0 d wer 172 Niro, Abe, & m\wa, quo · Opportunitas, quid & unde} called 2 
Moneths becauſe meaſured by] modo differant ib I 3 0 Papyrus originally ſignifies an 
| the circumyolution of , the Nd, particula privitiva ib. O ever, unde 189] Egyptian ruſh, on which 
| moon. 169 Nobile , interdum in 8 Owlwy , quid & unde| they antiently uſed to write 
1 Mes, unde 172] artem ſumitur. 101 190 ib. 
1 Mons, unde derivetur, 34. m. Nomen, quaſi notamen 184{Opſonium, unde ib. TI, in compoſitione ſæpe 
quomodo differat a colle. Nö cos, quid, 177. & unde Oraculum, unde 159 in malam partem ſumitur, 
ibid. ibid. Opaya & z lacia, quomodo 194. marg, interdum ver- 
Monumentum, cur fic dictum Noſe, the ſeat of anger, 162 differant | 185 bi ſignificationem mutat, 
171.m| The Hebrews expreſſe anf O, & S$wpery , quomodoſ ibid, interdum minuit, 196 | 
Morbi, cur dicantur cruciatus angry man by one that] differant. 121] marg, interdum idem va- 
; 58.m,] hath a long noſe, ibid. Na-|Oratio quaſi oris ratio 58.m| Jet quod Ad, in com- 
Mo poc, unde 174. m. ſus olim irrifioni dicatus}Orchettra, unde 187] poſitione apud Latinos. 
Mopgs & vw, quomodo dit- 173. m Opxwuaona, unde ib. 198. m. 
ferant 172 Nõod & wanrdarean, & quo f Opus, unde ib. Tate Ce mg, Julianus his ſir- 
Mors, cur dicatur 72a@ 262] modo diſſerant 163 Orcus, cur infernus fic diftus,] name, and why 192. m. 
Mulier, quaſi mollior 59 Noone, unde 174] ib unde derivetur. ib. læęa Cod, unde ib. 
Mundus à munditie, 149. m. Nothus & Spurius, how they Opyn & dye, quomodo [lapeSyparilo, largely o- 
quot ſigni ficet in ſacra Scri- differ, 177. Nô dvs, dupli-] differant, 124. m. Oęy ij ab ned 193 
ptura ibid.] cem habet deri vationem, ib. ò&fονοανeᷣ 185 Paradiſus, cur cœlum fic di- 
Munera ſunt vincula 225] Nothæ febres, quales fintOpy/Aes, whence the French! Rum, 194. eſt vox origine 
Municeps, quaſi munus capi. ibid. | Orgueilleux ib. Hebraica ib. m. 
ag * 215]/Norns,from yore 178 Orichalcum, cur ſic ditum,|Paradoxum,quia fit wwpg 74s 
Municipium & Colonia, how/NewWwia, quid fit; & unde 283.Oreiller,aFrench words ay I95 
they differ. 147 de ibid. whence 224-283|[lapargrzSnxy, unde 196. m. 
Musi, unde 174 Neuus , unde ib. m. Oeiggeos, unde 186I[lapaxus]w fully opened. 
Mug, unde 17;3;Nouriſh and Cheriſh , what Oy do nrJt@,unde 185 197 
Moride & 386, quomodo they ſignifie, and how they] Op do Ae, quid & unde ib. Parallax of the Sunne, what 
di flerant ibid.] differ. 85. m Oo., unde 109 it is ib. 
Moc, pro mure ſubterraneo, NeSr]6, unde. 1740Oſus, words ending in CLoſus] Haęaſhbdia, unde ib. m. 
nimirum tal pa. 174 Nox, à nocendo. 179.m ſignifie vehementiam, copi- [Taparpgeer, qui olim fic di- 
Mucierer, quid, & unde. 173 Nubo, antiently Ggnified to am & affectionem 165 Qi 178 
Muſtum,quaſi miſtum, ſcilicetf cover 56|Oupayd;, unde 188 [lapanin]o & v, how 
fæcibus. 58. m. Nugæ, unde 27% , what ſignification words they differ. 198 
Muſtus, idem eſt apud Plaut. Numella , quale machinæ ge.] in es have 16. m. [JapsT]oa & apapria,quo- 
quod Novus : ib. nus. 180 p modo differant 148.198 
Myopes, qui, & cur fic dicti ſint Numerus, pro honore 40 : Had Tlouc, duplicem habet 
19 4/Numiſma from Numa, 177. T)Agani, unde 209 derivationem 198 
Myrrba genuina leniter ama» or from v6gugus ib. Ilaxts, unde : 190 ſTa2gppie, fully opened ib. 
reſcit. ; 28 5{Nuptiz from Nubo, 36. non Pagninus, ubi minis proqriè parchment, ſo called in E ng- 
Myrrhina, vel'murina, quale contrahendz fine parentum' tranſtulerit 20 liſh, becauſe made of skins 
vini genus apud Romanos| conſenſu ; 82 Pago, unde 238. m. parched,or from the French 
| 240 Nurturing conſiſts in corre- Pagus, unde 209. word Parchemin, 166. In 
Myſteria, cur arcana fic diga| RQion,as well as inſtruction Claud eis, unde, 191. it implies Latine it bath its name 
. 173 191 correction, as well as in- either from the place where 
Not from wow, 179. or, ſtruction ib. it was found, Pergamena, or 
N. otherwiſe, as marg, [at's & mudYor,quomodo di- from the materials of 
Ade, unde. 175 ferant. ib. m. which ic is made, membrana 
+ 2D Nakab, quid 53 O IIA xu, quia corpus π]·ꝓũ :?; ib. m. 
, Naſchat, quid 265 * a ſcœna de- ä ib. m. Il per, unde 200. m 
Natura à naſcendo, 28 1. tria ri vetur. 9. m. Pallas, unde. ib. m. Parineno Terentianus, cur * 
nificat, ibid. Oculus, unde 189 Pallium, quia palam geſtetur dictus. 197 
Nea i ad unde 175% Ow, unde 181 . 127 Ilepicyw, fully opened 200 
Nad es, unde ibid. Of un, unde 8 cur victoriæ inſigne, IIa game & xglonery, quo- 
mode 


Index Rerum & Yerborum, 


modo differant 1411[T6ey1, quid fir, & unde de- do differant ib, Porcus quaſi ſpurtus 285 m. 
Hagstgula, unde 2010 rivetur 207 de nens & ogia, quomodo Porrigo,quale morbi genus ib. 
Hasi, unde ibid. Periphraſis, interdum magui ·¶ differant 240 m {[lopr) à mrs 217 
TI2goZvopuss, unde 201. quid fcentiùs ſonar $7|bevpic & bre, quomodalTlaeve;/moArs, unde ib. m. 

it apud medicos ib. flepiynue, fully opened 208 differant 280 Portentum 2 cur fic dium 
Hausa, unde ib.TIsezpa, bifariam derivatur@pu3ayroy, unde ib, m 263 
Tleppnoie, unde 202.plene ex- „ ibſednarrapnoe, unde 277/LIen di, unde 216 m. 

plana tur ibid. ¶Leptνπ]]u, unde ib. m vos quaſi Gios ib. m. Porus, quale lapidis genus 
Has d, unde 200 Perſona, quali per ſe una 220 h¹iο,jũ;, unde 281 230 of! 
Participatio & Communio, m. ſ ot, unde ib. Poſt- maſters, ſuch-like 

how they differ 145 m. Perſuadeo & ſuadeo, hom they eum, unde ib. cers among the Perſians, 2. 
Lac, omnis, largely explained differ 204/Pignus & Arrbabo. quemodo| and among the Jews, ibid. 
: 202 Perſwaſion and Faith, bowl differant 41 m.] whence our gogliſh word 
Paſcha, not from the Gr they differ 214 Pilatus fuit Procurator Ju- Peſt is derived . 


word auge, 202. but th Pertinax. cur dictus ſit Vg. dzz, ſed non Præſes 119j[lowds quaſi nds 217 


Hebrew Peſach , ib. The] A%yos 287 m. Potentia & Poteſt 
Peftifence, why called the PeſtſPilus & Capillus , quomod di 485 


Etymologie of that word i s 74m. 
Gods own ib. FM 16 differant 133 m.[1o75p:0y, unde 217 
Paſſus à pandendo, 185. we Peter, wby he was Apoſtolo-[Pine from e 204|Prz in compoſitione ſumitur 
Paſſus brachiorum, & pa- | rum primus 228|Piſcis, unde - , 128 mJ. dupliciter — 
ſus pedum differunt ib. ILeros & mTi7þa, quomodoſIIisvc, unde 210 m.|Przcipere eſt potiùs docere, 
Pater, unde 203. ul ię aliun-| differant 208 m. Ignis, unde, ib. hoc verb quàm mandare 88 
de derivatur, cum de homi- S, unde 273] crucem Srammaticis fixit Præcones qui, & cur fic dict 
ne dicitur, aliunde, cum de/$2u7207, unde ib 144 m. 
Deo ib. m. Pharĩſees, why termed Separa-T ISA N unde 209/Przcordia, quznam ſint 279 
TIzTpeApnc, unde ib. tilts 4. Pitho Dea eloquentiæ, 21. cut Prædicare, quid fignificer x 44 
HaTeaigzys, unde ib Sa fſeaneia, unde 276 ic dicta ib m. 
Patria, unde ib. m. Sac, unde! 51 Plague, why the Peſtilence ſo Præputium, an à praputando 
Tears , why derived from Phylacteries, why ſo called} called 211] derivetur 5 Bl. 
BWW a ib. m.] 281. The Greek word is|Planees, — ſo called 2 100Praiſe, Glory, and Honqur, 
Pax, unde 8x w.| retained in moſt languages Plato, ſo called becauſe of his] how they differ 264 
Pauper,unde 259] ; ibid. broad fhoulders ib .|[Ipex)op, unde 218 
Pearles, why called Uniones Philadelphia, why one of the TIA E, unde ib. Tias quaſi i Co ib. 
163 ſeven Churches ſo called Plebs & Populus, how they|[Ip@Ecs & mina, quomodo 
Peccatum, unde 150 273. S Aν,“õa Cha- differ 156 ditſerant 218 
Pecunia, cur 3 pecu fic dictaf ritas, bow they differ 2 m. AoE, unde 211 Preachers, how they muſt pre- 
fit 42. m. Pecunias non (ut|®/A&3493;, unde 27 2TILIX h 2 Ano ib. m. claim Gods Word 144 
nos) numerare, ſed ponde-|®/A2Yparnies & g] LA ue, unde 212 m. T lelu. is, unde 1219. m. 
rare & appendere ſolebant| quomodo differant 287|[Tavier from v 213 m. prieſts, unde | ib. 
antiqui 127|b1Aidbra;, unde ib{ITago0; quaſi mavioo; ib. Primum tempus, pro tempore 
Pedo, unde z , why from qa ib LI d , from Pluto ib. matutino 218 
Pedum, quod fit vice edis o Aber, unde ib. ly, Ate, & viv, quo. TIœ,˖ ν unde 320 m. 
261 m Y, unde ibid. modo differant 177 m.|[1g/Cany, unde ib. 
Ilha vor, unde 209 Philoſopher, why that nameſplutarchs miſtake in the deri-/T1goCaiuam, unde 120 m. 
Tu A 71d ib. m. firſt deviſed by Pythagoray vation of the word ot cut fic dicta ib. 
Tis, largely opened wal 5 ib. wy 233 Probo, tria fignificat 72 m. 
IIespad o, unde ib. m. GU gevog, unde ib. Poculum à potando 217 m. Profanus, unde 5am. 
Hp Ni, c worm n,quo-#1AGoprs, unde ib.\[TooYipns, unde 214 Profuſus, why a riotous per- 
modo differant ib. $1Ad7zxv0s, unde ib. Pœni, cur ſic dicti 279 ſon ſo called 45 
Hes, trifariàm deri vatur. Sede from $iwos ib. m. Tloinec & C, quomodoſrigeytiſey & & vile, quo- 
ib. Iangsgob, fully explained] differant 213] modo diſſerant 21 
Pelican, why from πναπα , 312|[To:uucive, & Bora, q uomo-Hęom is, unde 222 
ib.,|6av&ggs, unde 279] do differant, 54. m. i- eb ace, unde 227 
PFellis, unde deri vetur 91. Ned tua, quid & unde 213] „, unde 214. m. Propheſying, what it ſigniſi - 

quomodo differat à cute ib.|baCos quali ps Bis 279, unde 215 eth in Scripture 211 
m.|Phcenicia, cur fic dicta ib. TIchis bifariam derivatur ib. Prophera, à procul fando 227 
Ilirne & lex d, quomodoſbipoc from e, 279. how itſrjoauuepds, quid & quomo. Ta es, unde 2328 m. 
differant 204] differs from ins 262 do diſtinguatur à νο - ass in compoſitione inter- 
Term, cur derivetur A c- aper, unde 279 m. ms ib. dum intentionem defiderif 
g ib. m. hb d 25 = od UM, unde Mn 2 i . 222 m. 
nula, quid 275% «7 quali cg vs ib. m{Hexarnceyyrc; , unde ?2.16[gconnbe, unde 222 
Ar in — duratio- Sp, Aim dicebatur qui nunc n m. Proſelytes, who ſo called, and 

nem addit 63 m. xainms „ 44H, unde ib. why, 223 Proſelytæ 

Nerditus, why a rĩotous perſon h opos quia pas pipe 28 2 Pomum from arhes ib. & Proſelytæ fœderis, ſeu 
is ſo-called 45 „ m. Neynpòs from b, ib. vel 3] juſtitiæ, how they differed, 
Peregrinus à peragrando 117 9657p, unde ibid.| ö & iges, ib. plus « ibid. 
Perjuriurs, quid fit 100|Þ;27Miw from flagetlo 279] quam wards ib./[Ipoo/y00 quaſi de 
Thee , why circumftan-b , A, & A, quo · Tlbes, ad wog, & tus x os, tres ib. 
ces-of actions are ſo called modo differant ib,] gradus laboris 17 m. TIpe n, quale genus oratio- 
206 m. ol, quid fir 280 Populus & Plebs, quomodo| nis, 223, ſumitur interdum 
Il62a4aas, unde ib. m. Spommun & pong, quomoy diſſerant | 156 pro loco orationis ib. m. 
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do differar A Tyns 204 m. 
Publicani, qui, & cur ſic dicti 


nomos ſignificet, 34. cur 
dies noviſſimus dicitur tem 


| 


EK3vzaov , verbum facris 
Scripturis peculiare, 237 m. 


Hesse, unde 224 m. Re the Italian, Rey the Spa. planatur ib. Selke, unde 236 m. 
Hesse’, unde 224| niſh, and Roy the French za, from das 234 Mm. nuaive & db, quomodo 
TIgozoune ,. from pαοανι - word for a K ing, are all de Salum from ozaG- ib. di fferant 63 
. ib. m. how it differs rived from Rex 51m. Salutandi formulæ apud Græ- Semen, quaſi ſerimen 24 1 m. 
from en π 237 [Reaſonable ſervice, what it] cos tres erant 280 Sempiternus, unde 1@m, 
Hoc, biſariam derivarur] meaneth 160]Sandals, what kind of ſhooes Senectus incipit ab anno quin- 
| | 2 24 m. Rebelles, qui ſint ' 31 m.| they were 234] quageſimo 57 
Nes om vo, unde 216 m. Piqy, a Gallis ad Romanos Sanhedrim and Synagcgue,!Separaiſts, why the Phariſees 
Hpesm pana, unde ibid. m. & deinde ad Græcos tran-| how they differed 25 lo called 4 
II eo hd, unde ib. m.] fiir 232 m. Tax pos, quid & unde 234 Septuaginta multa finxerunt 
Proving a Will, what it mean · Redemption by Chrift two Sardius, why that ſtone ſo] verba, quò commodius ex- 
eth 72 fold 30 called ib. plicarent nova Dei myſte= 
Providentia tria fignificet 2 22|Regnum cœlorum quinque fi-[Sardonicus riſus, what kind off ria 34 m. 
Prytaneum, quid ib. m. gnificat 310 laughter ib. Serpent, the hieroglyphick f. 
TAM, unde 209 m. Rejiculæ oves, quales fuerint Seb uE, what kind of tone] a year 91 
Pſalms, Hymns, and Songs, | 6 m.] ir was, 134. why fo called|Servant, ſo called in regard of 
bow they differ 268 Religio, variz ejus derivatio- ibid. bis ſervice 74 
Wl, bifariam deri vatur ues 113|Satanas , whence the] word is Servator & Salvator, quomo- 
2389 Remittere, pro retromittere derived, 235, to whom the] do differant, 257. utrum 
nad, quid & unde 290 | 43] word agrees beſide the De- horum reRins de Chriſto 
FTidd ex, quid fit ib. Ren, unde Up We ibid. adhibetur ib. 
Tux i, unde ib m. Reperite & Invenire, howſSatrapz, qui apud Perſas 75 Service of God, and worſhi 
Unna, & wewua unde 229 they differ 113 Saviour, the word implierh of God ſignifie the ſame 
Flu i Tir] ib. Reſipiſcere, quaſi reſapere 168] three things 274) thing 74m. 
Tw, unde, ibid. quomo- Reſtitutio, quid apud Aſtro - Scamnum a fcandendo 27 2ßServus, unde ib. m. 


Zis, unde, 236. n & nate 
us, quomodo differant ib, 


263 pus reſtitutionis omnium| unde derivetur, 228. Quid mar. 

Puer, 3 puritate, 290 m. Ir ib m ſignificet apud Grammati-Sextarius, a meaſure contain- 
ſignĩſieth both a child, and Ravels, from the French Re-| cos, ib. quomodo diff:ru] ing ſix egs 179 

a ſervant ibid. veiller 155 m. A aefokopud ib. XU A tay Sheol deri- 
Thy, uude 229 Reward, how the word is ta- Scandalum duplex, 39,uttum | vatur a Shaal , propter tri- 
Pulvis pro re nihili 242 m. ken in Scripture, 171. Why que pernicioſum ib. plicem rationem 6m. 
Hus ve, ame” 1% Tubs 220 heaven is ſo called a 20 Scena, unde 23 8 200 Schachab, qutd 146 
noyy &, unde 250 m. Rhemiſts, their Tranſlation in Exluun, unde 128. m. 23 7 Schacher, quid 237 
Pyra; Rogus, & Bnſtum, how. many places diſallowed, 26 X ,ẽ.jhxũ gw, 256. Quid yu Shalom, quid 282 
they differ ib. 34, 60 75,137, 169, 171 it apud Geomettas, ibid. Shamajim, unde 188 


auſta, a flie that liveth in 
10 fire ibid. 
Pythagoras firſt uſed the wotd 
xd5w0s, 149. m. why he 
firſt invented the name 
Philoſopher, 278. Pytha- 


goricorum i-v{uye, quid 
fit 191 


Python, cur Apollo ſic dictus 
229 m. 


2 


1 


homo quis ſit 


R 
Abble, whence the word 
R derived 189 
pe, unde 231m. 
"PoaCiTy©, unde ib. 


Tr Racham, quid & unde 


242 Sacerdos, quaſi ſacra dans 126 


Pup, unde 231 
Pads unde ibid. 
par note & 189uprouds,) 

quomodo differant 129 
Panic, quid ſignificet 231 


Pam nu & xonagi , quo- 


mods differant ib. if one offer them ſalt, 174. 
pale à fi #1]w . ib. m. why jeſts called ſales ibid. 
Re, what it imports in com- Salio, unde 13 

polition 19. m. Za x tio, unde, 233 plene ex- 


263 Rumor & fama, how they dif 


219 

Rhetorica, unde 232 
Ted & Littus, how they dif 
er 


7 m. 
Piga, quod per eam þ&7 25 Ci 
168 

Rogus, Pyra, & Buſtum, how 
they differ 166 
*Porkrdhs, unde 168 
Roma, cur ſic dicta 41 m. 


Romphæa, quale teli genus, 
23 2. fait ſymbolum vindi- 
* ib. m. 


Pn, unde ibid. 


fer. 11 
Ruo, unde 233 
Pumzpia from pr ib. 

8 
Abboth, why called the 
| Lords day 159 


Sack · cloth, why ſo called 233 
Telxx &, unde 233 m. 
Sacrament, a word of as large 

an extent as Myſterie 173 


dal ab Ng, per Metatheſin, 


14. The Italians offended 


Quid fit apud Rherores, 


ibid. quomodo difterat 3 

tac pen 172 
S οε, unde 256 m. 
chiſne and Hereſie, how they 

differ ib 
Sxanpwe, unde 239 
Sid, unde ib. 
Scorpion, why ſo called 240 
Sve, unde ib. 


Sicc A Cp, unde ib. 

Scribz fic dicti, non à ſcri 
bendo, ſed à ſactis Scriptu 
ris, quas populo interprera- 
ti ſunt 5 

Scriptures, why called a Ca 


See and View, how they differ 
197 
S2alu'y, unde 235 
Felge, a Citie between Cappa · 
docia and Galatia 43 
Selgiticum, an oyl good for the 
ſinews 


9]Sinapi, unde 


Sica, quaſi ſeca, 2 36. quale te- 

lum fuerit ib. 
Sicarius, unde ib. 
Significare & Declarare, how 
they differ 


6 
d ignificationes verborum ſunc 


vel etymologicæ, vel Bibli- 
cæ 168 
Siliqua , cur ſignificet extre- 
mam frugalitatem 142 
Simplex, quaſi fine plicis 32 
Simulachrum,a ſimulando, 79. 
An differat ab idolo & ſpe- 
cie ib. 
237 


Srerus quaſi ſine cera 11 m. 
non, 132, they are to bej$indon, what it is, and why ſo 
ſearched diligently 105 called 237 

DU, quali xuniCanom|Eioy, quid ſit ib. 
240 Sins, why they be called dcbts 

ecta à ſecando 1 188 
Seculum; bifariam derivatur, n, unde 237 m. 
' 10, marg. Quid fignificer,|Sobrieras, vox non ſatis Lati- 
Nec in hoc ſeculo, nec in na 252 
futuro ib. Sol, nude 118 
Securis, unde 29 Solarium, quid 73 m. 
Seditio, quaſi ſeorſum itio 249 Solicicudo, quid, «166. eſt du- 


plex : viz, Diligeatiz & 
Diffidentiæ ib. 
Solum & Superficies, how they 
differ 78 m. 
Songs, Hymns, and Pſalms, 
how they differ 268 
modo 


ib. Soi, & ppgirnms, quo 
; differant * 


————— 
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differant 240 Styx, a well in Arcadia, whoſe Tears, ſo called, becauſe they norei, : cur 2 Thracibug 
TZoꝛ isi, qui alim ſie digi 241] wareris ſtrong poyſon, 38. tear the hear 60 m. deducta fir ibid. 
Sorites, unde, 257. Tolly calls“ why Hell is ſo called, ibid. Texunewy, unde 260 egi, unde ib 
ir, Acervalem concluſio-| whence the word is deri- T#«voy, largely opened ib. O, 124 
nem ib. ved 121 Lecvu, unde 261 Od, cur à Ws deri vetut 
Sorrow delights in ſolitari-. Suadeo & Perſuadeo , how Imavyws, unde 263] 124M. quomodo differat 
neſſe 5 m.] they differ 204] LN fü, unde 262] ab%y1, ib. wud; in - 
Sortes, unde 145 m. Subſtantia a ſubſiſtendo, vel Te & o-, quomod pod ufeα, quid Ggnificer - 
Soul and Spirit, how they dif-] ſubſtando 188 m difteranc ih. 5 162 
ſer 213 Sudarium, quia abſtergit ſus Te Ins, unde 263 Oufso g, unde 124 m. 
d ua, pro hominis perſona] dorem 240 m. Templum, unde ,, 326/Qupogss, unde 125 m. 
257 Suggeſtum, bifariam deriva- Tempter, why the Devil is ſo Thus, cur, derivetut 3 Ie 
Spy, unde 1 52), called ee, ib. mar. 
Sutgowss, ſometime uſed|Suyxin]o & dyax5in].,quo-| Tempus à temperando, 288 m. Ovote, unde ib. m. 
for all things that belong] modo differanc 245] Cur dicatur a gay 46 Tix]eey, de matre dicitur, non 
to the inſtitution of youth|Svyxvpia, unde ib. Terapbim, houſhold gods 13x] de patce 228 
258 m.|[Svxopedy71s, Sn d; gvig gl. Tees, unde „463 Tun à via, 264 m. L 
Sow, unde 274| ver 248) T8gcy, , & guauTlew,| Emavos & Ee, quomodo 
Salbe & mer, quomodo uA, unde ib. quomodo differant ib. differant ib. 
differant 263] TN, unde ib. Terra a terendo 57 m. Timor & Tremor, quomodo 
Spathale, quid ſit 241 SUννα, , plenè explana - Tertulliani interpretatio no- differant 266 
Specto & Video, quomodo tur 249] tatur _ 162|Tiraos, from titulus 264 
di fferant 1200 Sn, unde 150 m. Tæraſ os, largely handled|Tox@-, unde ib. 
Tweięg à cep 241M. |Suge9091, unde 251 : 259 Tollo, ſignifies both to bear, 
Z g.õNν , unde ib.|$ wi u@”, & 0 pot, quo - Terezy0- & wp, quis ſic di- and to deſtroy 8 
ZTocgyis, unde 256 modo differan: 252m. ci poſſit 263 Torminꝭ a diſeaſe in the bow- 
Spiculator a ſpiculis, Specula- Surecyior, unde ib. Terre chan, unde ib. els, why fo called 75 
tor à ſpeculando, utrum po-|Suyeidymg, unde — ib.,Oaacws, unde 118] Torpedo, qualis fit piſcis 136 
tiùs ſcribendum lit 241 m.|Svysp395, unde ib. m. Oda r, unde 119 m. To, cur fic digum 
Smadss, unde 242 m. Cue, quid fit ſecundum A- Oda, & dym, quo- 265 m. 
Spinæ, pro difficultatibus 10 riſtoteiem 253 modo differant 91] Tragcedia, unde ib. 
marg. SL dNα¹, unde ib. m. Sa po, unde 119 m. Tpa Vos, unde ib. m. 
Spirit and Soul, how they dif- Suren à ouiggum 254 MOxusZw, quid & unde ib. Teamęa quaſi TA ib. 
fer 2 1 3/Suy rap p4a,unde ib. m. Theatre, whence derived 120 Trapezita, quis 265 
Spiritus à ſpirando ib Super ab C 269m, mar. Tremellius, ubi minus appo« 
Spolio, unde 216 Superbire, quaſi ſuper ire Iz|@4&7egy, unde ib. fite tranſtulerit 5 
Sporta, unde, 149 m. Sporta Superficies & Solum, quomo · On d, unde n 122 m. Teicos, unde 266 m. 
& Cophinus, how they dif-| do differant 78 m.|Q{An«4 & wituc, quomodoſ Tributum 3 tribuendo 5 
fer 24 2 Superlativa apud Græcos ul-] differant 120 m. from tribes 279 
Zr & where, quomodo| teriorem admittunt compa-{@euiai®-, unde ib · m. Tei x vos, unde 266 m. 
differant, 166 m. g rationem 86 Ou, Dea qualis fuerit 7 m. Tei, unde ib. m. 
from 9 Twi 24 2 m. Superſtitio, quid fit 78 unde; Theophraſtus, fic dictus a di- Triſtitia cor conterit 255 
Spurius & Nothus, how they deriverur; ibid.] vinitate loquendi 27 Trituro, quaſi ttiticũ tero 14 
differ 177 Eupfaa, veſtimentum matro. Theophylacti interpretatio To from p 266 m. 
Stadium, how many paccs it| narum 255 notatur 30 m. 44 w. TR & id, quomodo 
contained, 233. why it was Surplas, unde 96 Of, unde 121 m. Seapet y differant | 266 
ſo called ib. Suſpiria, unde fiant 22 m. & edv, quomodo differant|Tropicus,quid fit inter Aſtro- 
Stater, how much it is, 243 Suſpiro, unde ib. ze nomos ib. m. 
why ſo called ib.'Sylva, unde 268 mar. Od variæ ipſius nominis de. Trucido, more than occido 33 
Trap, unde 243 Synagogues were places for rivationes, 120 m. In mo Tage, unde 266 
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S7zr0,2@:ia, unde 2.3] Synagogue and Sanhedrim,] four letters, ib. therefore cal-|Typumoor, quid fit 267 
STeoar'F, unde 244 how they differ 252] led, nomen Ty77«3e4{uat-|Tunica fuir veſtis interior 96. 
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Stoicks, why ſo called ib. magna ex parte vernaculus put without an article ib. 28 5 m. 
ZN, quid ib. m. 234 OS, unde 121 TY from WAI, 267 m. 
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ZO, quid ſignificet 37 m Syrus, ubi appoſite tranſtule-¶ differant ib ventunt 266 
Sia, unde 245 m. rit, 39. nbi minus appoſite{Theriaca, quid fit 122 Typographica ars, cur fic} di- 
Stones of the Temple, how 44 m. 257, 289 Thermæ, cur ſic dictæ 123 Qa 267 
big they were 217 m. T Ogo, unde ib. Tythes, the Hebrew, Greek, 
S77py1, quid ſit 44 m. . | Onaaugg;, unde 1220 and Latine verbs for Ty« 
Zreamgos, unde 245 m. T Aal, unde 258/©xj-u;, unde 123. quomodo 


Streight, in what ſenſe the way 
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245 


to heaven is ſo called 
SET yulds, unde 


Study, Diligence, and Care- 
ſulneſſe how they differ 242 
Stultus, quaſi ſtatu altus 174 
mar, 


Tame; 05, unde 
Damdrwns & mn p;- 


Taper, tria ſignificat ib. 


differat à cerogupic 


ib. 
ib. VT Thorab, unde 177 
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Thorax, unde 125 m. Thorax v 


en, quomodo differant ib. 


& Lorica quomodo diffe- 


Tartarus, why Hell is ſo cal- rant ibid. V/ Anilo uium, quid ſit 164 
led 259 Sbeucos, unde 123 V Vatablus,ubi minùs pro- 
Taurus à torvitate 260 Ol. os unde ib. m. prie interpretatus ſie 20 
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N | 
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: 52 — — 
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1 Videor & Spector, how they, differant "> 286-00 erp, by the eye ibid. T-72@or), unde 272 
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; Viewing and Seeing, how they] 187, 240, 244, 1c0, ubiſ by the ſame word, becaulc Tuma o, largely explained 5 
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3 Vigilius & Vigilantius, cur m. 20, ib. 24, 25, 27, 30 a * 
- dicti 59, 36, 37, 38, 42,47, 54,67. X 2 
N Vinculavignifſcane & compe - 70 75, 77 m. 93, 95, 96, ; 
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whence it is derived ib. m. Uxor, quaſi unxor Eo m.] Yeſterday put for any Z 594, unde 116,117 
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Underſtand, whence the word Eak, how Chriſt ſaid} ſit forma ſalutationis 282 Zo, unde ib. 
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